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 الیق والتقدمة محفوظة للمكتبة حقوق الطبع والتقلید بهذه الصورة الموشحة بالتع

ثوابُ الأعمال و عقابُ الأعمال کتابی به زبان عربی، اثر شیخ صدوق )ره(، حاوی روایاتی که اعمال 
پسندیده و پاداش آنها )ثواب الاعمال( و همچنین اعمال ناپسند و مجازات آنها )عقاب الاعمال( را 

و همچنین عموم شیعیان بوده و از مهمترین آثار  بیان می کند. این کتاب همواره مورد توجه عالمان
 حدیثی شیعه به شمار می آید.
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 کلمة المصحح

الحمد لله الذي أمر عباده تخییراً ، و نهاهم تحذیراً ، وکلفهم یسیراً ، و یعطي علی القلیل کثیراً ، 
منح فأفضل ، جعل فرغب و ذهب ، ووعد وأوعد ، واحتج فأبلغ ، وأنعم فأسبغ ، و أعطی فأجزل ، و 

 لطاعته الثواب ، و علی مخالفته العقاب ، وهو غافر الذنب ، قابل التوب ، شدید العقاب .

والصلاة والسلام علی محمد رسوله المصدق ، وأمین وحیه المنتجب ، وعلی آله وعترته الذین هم 
 دعائم الاسلام ، و ولائج الاعتصام . 

عزمت علی تصحیح هذا « کمال الدین و تمام النعمة» اب أما بعد : فاني لما فرغت من تحقیق کت
الكتاب وطبعه تالیاً ، وشمرت عن ساق الجد ساعیاً ، واستأنفت العمل لاکلا ولا متوانیاً ، وسألت 
الله سبحانه الاعانة علی حزن الأمر وسهله وتوکلت علیه واعتصمت بحبله ، وشرعت في المقصود 

فه بطوله ، و بذلت قصاری الجهد في تنمیقه وترصیفه ، وصرفت بحوله ، ونهجت فیه منهجي في سال
أیاماً من العمر في عرضه و مقابلته أوضحت مشكله ، و بینت غریبه ، وشرحت غامضه ، وعلّقت 
علیه ما یمیط اللثام عن فت بعض المجهولین من رواته بكثرة ما تتبعت حتی بلغت ذلك من ما تمنیت 

راً ، غیر أني نوعسرة ما أجد إلی ما أنفق علیه سبیلًا ، فعاقني ذلك عن ، وأعددته للطبع شائقاً مسرو
الطبع أیاماً بل شهوراً ، إلی أن حقق المولی سبحانه الأمل فاطلع علی ذلك أستاذنا الأجل، علم العلم 
الخفاق ، رجل التحقیق والتنقیب ، العالم الرباني ، سماحة الحجة السید محمد کاظم الموسوي 

دام ظله العالي فأشار إلی رجلین شهمین من الأحباب ، وأمرهما باعطاء نفقة طبع  -انی الگلپایگ
الكتاب ، فأجابا أمره ملبین ، وأقدما مسرعین ، جزاهم الله في الدارین ، فقمت بالأمر شاکراً والله 

ظر من یقتنیه في مظهر یدعو إلی الرغبة فیه ، ویسر نوا -کماتری  -الحمد أولًا وآخراً ، فخرج الكتاب 
 ، فأود لو تقر أعینهم بمطالعة رسمه ، کما حلیت آذانهم بشنوف وسمه. 
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 الكتاب و أهمیة موضوعه : 

اعلم أن ّ الله سبحانه أبان لعباده طریق الرشد ، وبین لهم منهج الصواب ، وعرف لهم مغبة الحسنات 
الأقوال و الأفعال ، وخلق الجنة والنار ، و معرة السیئات ، وأعطاهم معرفة ما یحمد وما لا یحمد من 

 . 

فجعل لكل طاعة أجراً تصبو إلیه الفرائح ، ولكل خیر ثواباً تجتنح إلی تحصیله الجوانح ، کي یبعث 
سبحانه فیهم رغبة أو نشاطاً یدعوهم إلی العمل ، و یحضهم علی النزوع إلی الصالحات ، ویحث 

قیام باتیانها . وجعل لكل سیئة جزاء ولكل شرعقاباً الكسلان عما تقاعس عنه من الخیرات إلی ال
ترهب منه القلوب و تشمئز منه النفوس ، و ترتعد من وصفه الفرائص ، کي یردعهم عن ارتكاب 
المآثم واجتراح الآثام وما یحق علیهم کلمة العذاب ، کل ذلك لیكونوا في طاعته راغبین و من عصیانه 

 الجحیم ، والله خالقهما و هو العلیم الحكیم .  خائفین . وهذا هوسر خلق النعیم و

إِن ّ الله تبارك وتعالی لما » وهو وقد روي عن علي أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قال في خطبة له : 
خلق خلقه أراد أن یكونوا علی آداب رفیعة و أخلاق شریفة فعلم أنهم لم یكونوا کذلك إلا بأن یعرفهم 

لتعریف لا یكون إلا بالأمر و النهي ، والأمر والنهي لا یجتمعان إلا بالوعد مالهم و ما علیهم ، وا
والوعید ، والوعد لا یكون إلا بالترغیب، والوعید لا یكون إلا بالترهیب ، والترغیب لا یكون إلا بما 

فاً تشتهیه أنفسهم وتلده أعینهم، والترهیب لا یكون إلا بضد ذلك ، ثم ّ خلقهم في داره ، وأراهم طر
من اللذات لیستدلوا به علی ما وراءهم من اللذات الخالصة التي لا یشوبها ألم ، ألا وهي الجنة ، و 
أراهم طرفاً من الآلام لیستدلوا به علی ما وراءهم من الآلام الخالصة التي لا یشوبها لذة ، ألا وهي 

 . (1)مزوجاً بكدرها و غمومها النار ، فمن أجل ذلك ترون نعیم الدنیا مخلوطاً بمحنها ، و سرورها م
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و قیل فحدث الجاحظ بهذا الحدیث ، فقال : هو جماع الكلام الذي دونه الناس في کتبهم ، و  -1
تحاوروا بینهم ، قیل : ثم سمع أبو علی الجبائي بذلك فقال: صدق الجاحظ ، هذا مالا یحتمله 

 . 109الزیادة والنقصان ، راجع احتجاج الطبرسي ص 

ثواب » الأول أعنی  -أورد في القسم  -الله تعالی علیه رضوان  -فاذا عرفت هذا فاعلم أن المؤلف 
، ماورد عن المعصومین علیهم السلام من الأعمال الصالحة التي وعد الله سبحانه لها «الأعمال 

الثواب ، تبصرة لمن یتبصر ، ولیوقظ الراقد في حشایا الغفلات ، و یبعث في قلبه نشاطاً یسوقه إلی 
ك الثواب الموعود ، والمقام المحمود ، وابتغاء مرضات الملك المعبود الاتیان بالمنجیات رجاء در

 ، فهو لعمري نفخة تبعث الأرواح في الأجساد وتحشرها إلی مواقف الصلاح والفلاح .

ماروي عنهم علیهم السلام من المثلات والعقوبات « عقاب الأعمال »وأورد في القسم الأخیر أعني 
علیها العذاب تذکرة لمن یتذکر ، ولیكف الناظر فیه عن معاطاة السیئات علی الأعمال التي أوعد الله 

، ویجتنب الرذائل والمهلكات ، و یرتدع عن خسائس الأمور وسوافلها مما یوجب سخط الرب خوفاً 
من رداءة العاقبة وسوء المنقلب وما یلحق به من العار والشنار ثم عذاب النار . فهي والحق قاصعة 

ما علیه من الضعة ، و الوقوف عند استیفاء لذة الشهوات ، والمقام في الدنیات ، والتیه تزعج الطباع ع
 في واد السدر ومأزق الشقاء و الدمار . 

کبر آمر یأمر  فالكتاب بما في طیه من البشارة والتخویف ، والوعد والوعید ، و الترغیب والترهیب أ
جراً فهو أرفق مؤدب وأبصر مروض یطبع النفوس بالمعروف بالرفق دائماً ، وینهی عن المنكرات زا

علی الآداب الحسنة والخلائق الكریمة، ویقیمها علی جادة العدل و الصوب المستقیم والمنهج 
القویم ، و ینبه فیها حاسة الرقي في الدرجات والتقدم في الصالحات ، و التسابق إلی اکتساب 

ومرتع الحیوانیة إلی مستوی مقام الانسانیة ،  الفضائل و الخیرات . و یخرجها من حضیض التعاسة
 وهو الغایة المتوخاة للعقل الرشید و ذلك لمن کان له قلب أو ألقی السمع وهو شهید 

 خادم العلم والدین علی اکبر الغفاری 



1391 - 1350  
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 الاصول الخطیة للكتاب 

خاتمه  -مجلسي رحمه الله نسخة مخطوطة نفیسة مصححة جداً ، علی ظهرها خط العلامة ال - 1
 400الشریف . لمكتبة الاستاذ السید جلال الدین الأرموي المشتهر بالمحدث دام بقاؤه تقع في 

سطراً . کاتبها محمد مؤمن الأبهري الجي  16سم ، و  11×  21صفحة بقطع  400صفحة بقطع 
عاء ثامن شهر ربیع الأول الاصفهاني ، تاریخ الفراغ من کتابتها کما سطر في آخرها عصر یوم الأرب

 سنة تسع وستین بعد الألف من الهجرة النبویة صلی الله علیه واله .

أیضاً . تقع في « المحدث»نسخة مخطوطة وهي مع کمال الدین في مجلد ، لمكتبة الاستاذ  - 2
 . سطراً . کاتبها محمد تقی الشیرازي ابن نظام الدین محمود22سم و  20×  25صفحة ، بقطع  196

 الأنصاري" . تاریخها سنة ست وخمسین بعد الألف . 

نسخة مخطوطة محفوفة بالحواشي بعضها فارسی . لخزانة کتب العالم البارع الحاج الشیخ  -3
سطراً . کاتبها  15سم، و  2×21صفحة ، بقطع  534حسن المصطفوي دام عزه العالی . تقع في 

 .  1109« العقاب»،و  1108« الثواب »محمد شریف بن مؤمن علی در ماری ، تاریخ إتمام 

نسخة مخطوطة غیر مصححة إلا وریقات من أولها لخزانة کتب الحاج الشیخ حسن المصطفوي  -4
، کاتبها محمد بن سمیع بن  1059سطراً .تاریخها  19. و 18×  28صفحة بقطع  324أیضاً تقع في 

 محمد مقیم . 

صفحة سقطت  480حیم الرباني دام بقاؤه تقع في نسخة مخطوطة لمكتبة الحجة الشیخ عبدالر - 5
سطراً . کاتبها عبدالعلي بن الحسن الرودباري ، تاریخ  15سم . و 11×19من أولها أوراق بقطع 

 . 1077« العقاب»و  1078« الثواب»



 و إلیك صورتها الفتوغرافیة علی الترتیب التي وصفناها : 

منها من کثرة الاغلاط والسقطات و التصرفات ، فلا أعتمد و أمّا النسخ المطبوعة من الكتاب فیا الله 
علیها کما لا یعتمد علی مثلها الخبراء . وفي الختام نسأل الله تعالی أن یهدینا إلی أحیاء آثار العلماء 

 و حسن القیام علی ماترکوا من تراث مجید ، فانه عزیز حمید ، فعال لما یرید . 
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 ثواب الاعمال 

  لابی جعفر الصدوق رحمه الله

  381المتوفی 

 بتحقیق علی اکبر الغفاري 

 12ص: 

بسم الله الرحمن الرحیم الحمد لله الواحد القدیم الأزلي الذي لا یوصف بحد و لا نهایة و لا تأخذه 
سنة و لا نوم الذي لا ابتداء لكونه و لا غایة لبقائه الدال علی وجوده بخلقه و بإحداث خلقه علی 

 شبه له المستشهد بآیاته علی قدرته الممتنعة من الصفات ذاته و من أزلیته و بأشباههم علی أن لا
 الأبصار رؤیته و من الأوهام الإحاطة به الذي لیس کمثله شي ء و هو السمیع البصیر.



أشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شریك له الذي وعد علی طاعته ثوابه و علی معصیته عقابه و أشهد 
لا یأتیه الباطل من بین یدیه و لا من  (1)رسله بكتاب فصله و حكمة و ابدهأن محمدا عبده و رسوله أ

 خلفه تنزیل من حكیم حمید .

و أشهد أن أمیر المؤمنین علي بن أبي طالب و الأئمة الطاهرین من ولده حجج الله علی خلقه بعد 
انقضاء وحیه و أشهد أن شیعتهم و موالیهم المتبعین لسنتهم و طریقتهم علی صراط مستقیم و أنهم 

تهم عن المؤمنون حقا و أن الذین خالفوهم و حادوا عن طریقتهم و ترکوا أمرهم و لم یستنوا بسن
 و قد ظلوا السبیل (2)الصراط لناکبون

 أسأل الله أن یثبتنا علی دینهم و موالاتهم و محبتهم و أن لا یزیغ قلوبنا بعد
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وأیده بالیاء التأیید وفي بعض »آیاته . وعلی ما في المتن کذا . ولعل الصواب ) فصله وأحكمه ب -1

النسخ ، فأیده ، فالضمیر راجع الی الرسول )ص( . ویحتمل أن یكون بالباء الموحدة من التأبید 
 فالضمیر راجع الی الكتاب 

 نكب عنه أی عدل  -2

 إذ هدانا و أن یهب لنا من لدنه رحمة إنّه هو الوهاب .

هذا  -رحمة الله علیه  -محمّد بن علي ّ بن الحسین بن موسی بن بابویه القمي  قال الشیخ أبو جعفر
 ما روي عن النبي ّ صلی الله علیه واله وسلم أنّه قال : 

الّ علی الخیر کفاعله » إِن ّ الذي دعاني إلی تألیف کتابي  وأرجو « ثواب الاعمال » وسمّیته کتاب « الد ّ
غبة في ثواب الله و ابتغاء مرضاته سبحانه ، أن لا یحرمني الله ثواب ذلك ، ف ما أردت بتصنیفه إلّا الر ّ

ة إلّا بالله ، وهو حسبنا ونعم الوکیل .   ولا أردت بما تكلّفته غیر ذلك ، ولاحول  ولا قوَّ



 کتاب ثواب الأعمال

الُّ عَلَی اَلْخَيْرِ کَفَاعِلِهِ   اَلدَّ

 متن حديث

اعِلِهِ. ف  یْرِ ک  لْخ  ی ا  ل  الُّ ع  لدَّ : ا  ال  هُ ق  نَّ یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  ا رُوِي  ع   م 

 ( 1, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 «.آنكه بر کاری نیكو راهنما شود همانند آن کس است که آن عمل را خود بجای آورده باشد»

  12, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حدیثی از رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم است که فرمود:آنكه)مردم را(به کار خیر رهنمون 
 کسی است که خود آن کار را انجام داده باشد.باشد،همانند 

  34, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

آن که بر کار نیك رهنمون شود، همچون »از پیامبر )صلی اللّٰه علیه و آله( نقل شده است که فرمود:
 «.کسی است که آن را انجام دهد

  9, ص  1مال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع



 ترجمه حسن زاده

 «راهنمای به نیكی، چون عمل کنندۀ به آن است»روایتی از پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله بود که فرمود:

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال لا إله إلا الله 

 1حديث 

 متن حديث

ن   ث  دَّ ابِ ح  لْكِت  ا ا  ذ  فُ ه  نِّ قِیهُ مُص  لْف  يُّ ا  لْقُمِّ یْهِ ا  و  اب  ی بْنِ ب  یْنِ بْنِ مُوس  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ هُ ا مُح  للَّ ضِي  ا  ر 
ل  

دُ بْنُ هِلا  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  نْهُ ق  الِح  ع  د  بْنِ ص  حْم  نْ أ   ع 
بِيِّ  لنَّ نِ ا  لْخُدْرِيِّ ع  عِید  ا  بِي س  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  ر  بْنِ ع  هِ مِنْ وُلْدِ عُم  للَّ بْدِ ا  ی بْنِ ع  نْ عِیس  یْهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

ان  : ی   ی بْنِ عِمْر  لُهُ لِمُوس  لا  لَّ ج  هُ ج  للَّ ال  ا  ال  ق  امِرِیهِنَّ عِنْدِي و  و  آلِهِ ق  اتِ و  ع  و  م  لسَّ نَّ ا  وْ أ  ی ل  ا مُوس 
هُ . للَّ ه  إِلاَّ ا  تْ بِهِنَّ لا  إِل  ال  ة  م 

هُ فِي کِفَّ للَّ ه  إِلاَّ ا  ة  و  لا  إِل 
بْع  فِي کِفَّ لسَّ ضِین  ا  ر 

 
لْأ  (1)ا 

 ( 2, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سعید خدری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کند که فرمود:ذات اقدس الهی -1
به حضرت موسی بن عمران فرمود:ای موسی چنانچه هفت طبقۀ آسمانها با تمام ساکنین آنها،و 

للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِلاَّ »مجموع زمینهای هفتگانه را در نزد من در کفّه ای بگذارند، و کلمۀ شریفۀ را در کفّۀ «.  ا 
دیگر،براستی که این کفّه ترجیح خواهد داشت بر کفّۀ مقابل خود. یعنی قوام تمام ما سوی اللّٰه به 



توحید است،و چنانچه توحید نباشد هیچ چیزی موجود نیست،پس وزن آن از تمام جهان سنگین تر 
 است.

  12ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو سعید خدری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که پروردگار جهانیان -1
به حضرت موسی بن عمران فرمود: ای موسی!اگر تمام آسمانها و ساکنان آنها و هفت طبقۀ زمین را 

ند جهانم(این کفّه)از نظر در یك کفّه،و لا اله الّا اللّٰه را در کفّۀ دیگری قرار دهند،در نزد من)که خداو
 ارزش(سنگین تر است.

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابو سعید خدری از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: خداوند بزرگ به موسی -1
ا و ساکنان آنها را با زمینهای هفت گانه نزد بن عمران )علیه السّلام( فرمود: ای موسی، اگر آسمانه

بر همۀ آنها برتری « لا اله الّا اللّٰه»را در کفّۀ دیگر، ذکر « لا اله الّا اللّٰه»من در کفّه ای بگذارند و ذکر 
 خواهد داشت.

  11, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّٰه علیه و آله فرمود: خداوند گرامی و بزرگ به موسی بن عمران علیه السّلام  ... پیامبر صلّی-1[1]
فرمود: ای موسی! اگر آسمان ها و ساکنان آن که در پیشگاه من هستند و زمین های هفت گانه در 

 آید. از کفّۀ دیگر سنگین تر« لا إله الّا اللّٰه»در کفّه ای دیگر باشد،« لا إله الّا اللّٰه»یك کفّه و 



  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 14ص: 

 
قیل : ذلك لان الموجودات قائمة بحقیقة التوحید الذی أجراه الله تعالی علیها کما في التوحید  -1

حیده ، ثم أجراه علی خلقه توحد بالتوحید في تو»في حدیث عن أبي جعفر علیه السلام  126ص
 «الحدیث  -فهو أحد صمد 

 2حديث 

 متن حديث

یْف   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  خِیهِ أ  نْ أ  ع 
بِیهِ  نْ أ  لِيٍّ ع  خِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  اة   (1)ا  رْط  اجُ بْنُ أ  جَّ لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ابِرِ (2)ق  نْ ج  یْرِ ع  ب  لزُّ بُو ا  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ق 

نْ  دُ أ  شْه  ات  ی  نْ م  ال  م  انِ:ق  ت  لْمُوجِب  : ا  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ل   بْنِ ع  خ  هُ د  للَّ ه  إِلاَّ ا  لا  إِل 
هِ د   ات  یُشْرِكُ بِاللَّ نْ م  ة  و  م  نَّ لْج  ار  ا  لنَّ ل  ا   .(3)خ 

 ( 2, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر بن عبد اللّٰه گوید پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:دو چیز سبب دو چیز دیگر -2
است:یكی مردن با شهادت به یگانگی پروردگار،که سبب دخول بهشت است،دیگر شرك به 

 پروردگار است،که مردن با شرك باعث ورود در جهنّم خواهد بود.



  13, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

از جابر بن عبد اللّٰه روایت شده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:دو چیز -2
است که موجب دو چیز دیگر است: یكی،مردن با اقرار به یگانگی خداوند که سبب ورود به بهشت 

 انه که سبب ورود در دوزخ می شود.است،و دیگری مردن در حال شرك به خدای یگ

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر بن عبد اللّٰه از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: دو چیز سبب دو چیز 2
گردد، و کسی که با شرك به  دیگر است: کسی که با شهادت به یگانگی خدا بمیرد وارد بهشت می

 خدا بمیرد به آتش دوزخ در می آید.

  11, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: دو چیز موجب دو چیز دیگر است: هر که جان سپارد -2[2]
داده باشد به بهشت درآید؛ و هر که جان سپارد در حالی که در حالی که به یگانگی خداوند گواهی 

 به خداوند شرك آورده باشد به دوزخ در آید.

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



ر  
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ر  بْنِ شِمْر  ع  نْ عُم  بِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

للَّ  ه  إِلاَّ ا  اکُمْ لا  إِل  وْت  نُوا م  قِّ یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  سُول  ق  ا ر  الُوا ی  ق  نُوب  ف  لذُّ هْدِمُ ا  ا ت  ه  إِنَّ هُ ف 
هُ أُنْسٌ لِلْمُؤْمِنِ فِ  للَّ ه  إِلاَّ ا  مُ إِنَّ لا  إِل  هْد  مُ و  أ  هْد  اك  أ  ال  ذ  ق  تِهِ ف  ال  فِي صِحَّ نْ ق  م  هِ ف  للَّ وْتِهِ و  ا  اتِهِ و  عِنْد  م  ی  ي ح 

ثُ .  حِین  یُبْع 

 ( 2, صفحه  1الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی گوید حضرت)ابی جعفر(باقر العلوم علیه السّلام روایت کرد که پیغمبر خدا صلّی -3
 »اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:کلمۀ 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

را بمردگان خود تلقین نمائید چون باعث آمرزش گناهان آنهاست،عرض کردند:یا رسول اللّٰه گفتن «. 
آن در حال سلامتی چطور است؟فرمود:بیشتر گناهان را منهدم مینماید)تا سه مرتبه( برای اینكه کلمۀ 

 »طیّبۀ 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 حشر اوست. مایۀ انس مؤمن در زندگی و هنگام مرگ و«. 

  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



جابر از امام باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -3
 »فرمود:ذکر

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ناهان آنها می شود.عرض کردند:ای پیغمبر را به مردگان خود تلقین کنید،زیرا موجب آمرزش گ« 
خدا!گفتن آن در حال سلامت و حیات چگونه است؟فرمود: باعث از بین رفتن بیشتر گناهان می 

زیرا این -و حضرت رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم سه مرتبه این جمله را تكرار کردند-گردد
 مرگ،و چه در روز محشر. ذکر سایۀ انس مؤمن است چه در زندگی،چه هنگام

  36, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از جابر از حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله 3
ه باعث محو گناهانشان خواهد را به مردگان خود تلقین کنید ک« لا اله الّا اللّٰه»علیه و آله( فرمود: ذکر 

شد. گفتند: ای پیامبر خدا، هر کس این ذکر را در حال سلامت بگوید چگونه است؟ فرمود: این 
مایۀ انس مؤمن در زندگی « لا اله الّا اللّٰه»محوکننده تر و محوکننده تر و محوکننده تر است، زیرا ذکر 

 و هنگام مرگ و زنده شدن اوست.

  11, ص  1ب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه حسن زاده

را به مردگان خویش تلقین نمایید؛ « لا إله الّا اللّٰه»... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود:-3[3]
چرا که گناهان را از میان ببرد. گفتند: ای پیامبر خدا، آن کس که آن را در حال تندرستی گوید چگونه 

لا إله »فرمود: آن ذکر، از میان برنده، از میان برنده و از میان برندۀ گناهان است. به راستی،باشد؟ 



در زندگی مؤمن و مرگش و هنگامۀ برانگیخته شدنش همدم اوست. پیامبر خدا صلّی اللّٰه « الّا اللّٰه
شدن در  علیه و آله فرمود که جبرئیل گفت: ای محمّد! ای کاش می دیدی که هنگام برانگیخته

و دیگری با رویی سیاه فریاد « لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»رستاخیز یكی با روی سپید ندا در دهد:
 «.وای بر ما! تباه شدیم»برآورد:

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ا و  ق  ذ  ثُون  ه  اهُمْ حِین  یُبْع  ر  وْ ت  دُ ل  مَّ ا مُح  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  ال  ج  یْهِ و  آلِهِ : ق 
ادِي  جْهُهُ یُن  ضٌّ و  اهْ  -مُبْی  ا ثُبُور  هْ ی  یْلا  ا و  ادِي ی  جْهُهُ یُن  دٌّ و  ا مُسْو  ذ  رُ و  ه  کْب  هُ أ  للَّ هُ و  ا  للَّ ه  إِلاَّ ا   .(4)لا  إِل 

 ( 2, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:که جبرئیل گفت:کاش میدیدی آنها را که دو گروهند 
 »یكی گویندگان و معتقدین به 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

است،و دیگر «. لا اله إلّا اللّٰه و اللّٰه اکبر» که با رویهای درخشان محشور میشوند،و ذکرشان«. «
ورتهای سیاه بمحشر آمده،و شیون کنان میگویند:ای وای بر ما،تباه شدیم،و هلاك مشرکین که با ص

 گشتیم.



  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود که جبرئیل گفت:ای محمّد! کاش می دیدی که در 
 »ه با صورتی نورانی و درخشان در حالی که ذکر)روز رستاخیز یك گرو

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

،و اللّٰه اکبر(بر زبان دارند،محشور می گردند؛و گروه دیگری که با صورتی سیاه به محشر درآیند که «
 شیون کنان فریاد می زنند:ای وای بر ما که تباه شدیم.

  36, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه

 ترجمه انصاری

و پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود که جبرئیل گفت: ای محمّد، کاش آنان را به هنگامۀ 
بلند می « لا اله الّا اللّٰه»رستاخیز می دیدی که گروهی از ایشان سفید رویند و صدای خود را به ذکر 

 د که: ای وای بر ما، هلاك شدیم.کنند، و گروهی سیه رویند و فریاد بر می آورن

  11, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لَّ  بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ه إِل  ع  ف  یْع  ر  مْرِو بْنِ جُم  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  آلِ و  بِه  ل  هُ ع  للَّ هِ ی ا 
هُ . للَّ ه  إِلاَّ ا  ةِ لا  إِل  نَّ لْج  نُ ا  م  : ث  ال   ق 



 ( 2, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن جمیع مرفوعا)یعنی بدون اینكه راویان قبل از خود را ذکر کند روایت کرده(که پیغمبر -4
 »ند:کلمۀ اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده ا

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بها و قیمت بهشت است.«. 

  14, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،عمرو بن جمیع از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که -4
 »فرمود: 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بهای بهشت است.«

  37, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن جمیع در حدیثی مرفوعه از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: 4
 است.« لا اله الّا اللّٰه»بهای بهشت ذکر 



  11, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 بهای بهشت باشد.« لا إله الّا اللّٰه»... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود:-4[4]

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

نِي س   ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اق  بْنِ أ  نْ إِسْح  ابِ ع  هَّ لْو  بْدِ ا  ضْلِ بْنِ ع  لْف  نِ ا  ل  ع 
د  بْنِ هِلا  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع 

لِیدِ  لْو  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  هِ ع  للَّ بْدِ ا  یْهِ  (5)ع  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ال  ق  هُ ق  ع  ف  هُ ر  للَّ ه  إِلاَّ ا  ال  لا  إِل  نْ ق   و  آلِهِ : م 
لِ و  أ   س  لْع  ی مِن  ا  حْل  ض  أ  بْی  ا فِي مِسْك  أ  نْبِتُه  اء  م  مْر  ة  ح 

اقُوت  ةِ مِنْ ی  نَّ لْج  ةٌ فِي ا  ر  ج  هُ ش  تْ ل  اضاً مِن  غُرِس  ی  دَّ ب  ش 
ارٌ  ا ثِم  لْمِسْكِ فِیه  ب  رِیحاً مِن  ا  طْی  لْجِ و  أ  لثَّ ةً ا  بْعِین  حُلَّ نْ س  فْلِقُ ع  ارِ ت  بْك 

 
لْأ اءِ ا  ثْد  الُ أ  مْث   .(6) أ 

 ( 3, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عبید اللّٰه بن ولید نیز در حدیثی مرفوعه از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: 5
او کاشته می شود که زمین  بگوید، در بهشت درختی از یاقوت سرخ برای« لا اله الّا اللّٰه»هر کس 

آن از مشك سفید است و شیرین تر از عسل و سفیدتر از برف و خوشبوتر از مشك است. بر آن 
 درخت میوه هایی است همچون پستانهای دوشیزگان که از پشت هفتاد حلّه نمایان است.

  11, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

گوید، درختی از یاقوت سرخ « لا إله الّا اللّٰه»... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -5[5]
برای او در بهشت کاشته شود که رویشگاه آن در مشكی سپید باشد که شیرین تر از عسل و سپیدتر 

که ]از شدّت از برف و خوشبوتر از مشك است؛ میوه هایش همچون پستان های دختران باکره است 
 سپیدی[ از پس هفتاد پرده، نمایان و آشكار است.

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

 »عبید اللّٰه بن الولید مرفوعا از پیغمبر خدا روایت کرده که فرموده:هر کس بگوید: -5

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

او درختی کاشته می شود از یاقوت سرخ، و در زمین روئیده می شود که مشك در بهشت از برای «. 
سفید است،در حالی که شیرین تر از عسل، و سفیدتر از برف،و خوشبوتر از مشك است،و در آن 
روئید نگاه میوه هائی است مانند پستانهای دختران بكر،که ظاهر می شود یعنی نمایانست از پس 

 هفتاد حلّه.

  14, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

عبید اللّٰه بن الولید بدون آنكه نام راویان پیش از خود را ذکر کند)مرفوعا(از حضرت رسول اکرم -5
 »صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت می کند که فرمود:کسی که

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 



بگوید،در بهشت برای او درختی می روید از یاقوت سرخ،شیرین تر از عسل،سپیدتر از برف و «
خوشبوتر از مشك در زمینی از جنس مشك سپید،میوه های این درخت همانند پستان دختران باکره 

 است که از زیر هفتاد لباس)مراد لباسهای بسیار است(خود را می نمایند.

  37, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 15ص: 

 
 السند مضطرب في النسخ صححناه من کتاب التوحید .  -1
حجاج بن الأرطاة بن ثور بن هبیرة النخعی الكوفی قاضی ، عنونه ابن حجر في التهذیب  -2

یس. وأبو الزبیر هو محمد بن مسلم بن تدرس والتقریب وقال أحد الفقهاء صدوق کثیر الخطاء والتدل
 المكي وکان أیضاً معنون في التقریب والتهذیب وکلاهما من رواة العامة. 

الموجبتان، مبتدأ وما بعده خبره والمراد أن الموت علی التوحید یوجب دخول الجنة و علی الشرك  -3
 343ص  3یني في الكافي ج والكل 183یوجب دخول النار. وروی المؤلف في معانی الاخبار ص 

لا تنسوا الموجبتین أو قال : علیكم بالموجبتین في دبر »عن زرارة عن أبي جعفر علیه السلام أنه قال : 
 کل صلاة ، قلت وما الموجبتان ؟ قال : تسأل الله الجنة وتتعوذ به من النار 

 . والثبور : الهلاك  34روی نحو البرقی فی المحاسن ص  -4
عبدالوهاب الغطفائی أبو محمد القتاد السكری الكوفی أصله من أصبهان من العامة  فضیل بن -5

قال ابن حجر : ثقة . وعبید الله بن الولید هو الوصافی ابو اسماعیل الكوفی قال البخاری ه من ولد 
 . 517ص  2الوصاف بن عامر العجلی . والخبر رواه الكلینی فی الكافي ج 

وبدل « تعلو« »تعلق»وفی الكافی بدل  30و في المحاسن ص  517 ص 2مروی في الكافي ج  -6
 أثداء، ثدی ، وکذا في المحاسن الا أن فیه علی سبعین حلة وقوله تغلق أی تكشف وتظهر .

 7حديث 



 متن حديث

اهِیمُ بْ  ی و  إِبْر  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اشِم  و  أ  نُ ه 
زِید   ابِرِ بْنِ ی  نْ ج  ر  بْنِ شِمْر  ع  نْ عُم  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  لْكُوفِيُّ ع  لِيٍّ ا  نُ بْنُ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  لْجُعْفِيِّ ع  ا 
هُ ش   يْءٌ إِلاَّ و  ل  یْس  ش  یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ه  ج  للَّ عْدِلُهُ إِلاَّ ا  يْءٌ ی 
للَّ  ه  إِلاَّ ا  يْءٌ و  لا  إِل  عْدِلُهُ ش  هُ لا  ی  إِنَّ لَّ ف  زَّ و  ج  ا ع  ه  یْس  ل  هُ ل  إِنَّ هِ ف  للَّ وْفِ ا  ةٌ مِنْ خ  مْع  يْءٌ و  د  ا ش  عْدِلُه  هُ لا  ی  إِنَّ هُ ف 

داً . ب  ا أ  ه  عْد  ةٌ ب  رٌ و  لٰا ذِلَّ ت  قْهُ ق  رْه  مْ ی  جْهِهِ ل  ی و  ل  تْ ع  ال  إِنْ س  الٌ ف   مِث 

 ( 3, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر بن یزید جعفيّ از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده که پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و -6
سلّم فرموده:هر چیزی در جهان همتا و نظیری دارد مگر سه چیز،اوّل ذات مقدّس احدیّت که نظیر 

 »ندارد،دوّم کلمۀ شریفۀ 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ندارد،سوّم اشكی که از خوف خدا از چشم خارج شود که برای آن وزنی نمیتوان که هموزن و شبیه «. 
قائل شد،و چنانچه بر صورت جاری گردد هیچ خواری و ناراحتی پس از آن به آن صورت نخواهد 

 رسید.

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لعلوم علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و جابر بن یزید جعفی از باقر ا-6
آله و سلّم فرمود:هر چیزی نظیر و همتائی دارد مگر سه چیز:اوّل،ذات مقدّس خداوندی که نظیر و 

 »مانند ندارد.دوم،ذکر شریف

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ذاب الهی از چشم جاری می شود که است که همتائی ندارد.سوم، اشكی که از خوف خدا و ع« 
همسنگی ندارد،و اگر این گریه بر صورت آدمی جاری شود،هیچ ناراحتی و خواری پس از آن به آن 

 صورت نخواهد رسید.

  37, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه . از جابر بن یزید جعفی از امام باقر )علیه السّلام( 6
. خدای بزرگ که 1و آله( فرمود: هیچ چیزی نیست مگر اینكه همتا و نظیری دارد، بجز سه چیز:

. اشكی که از خوف خدا بریزد 3که چیزی با آن برابر نیست.« لا اله الّا اللّٰه». ذکر 2همتایی ندارد 
ت جاری شود، از آن پس هرگز خواری و ذلّتی به آن که هم وزنی نخواهد داشت؛ و اگر بر صور

 نخواهد رسید.

  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر چیزی را همسنگ و هم وزنی باشد جز خدای گرامی و -6[6]
را که هم وزنی ندارد و قطرۀ اشكی از بیم خداوند که « لا إله الّا اللّٰه»بزرگ را که همسنگی ندارد و 



آن پس،  هیچ وزنی برای اندازه گیری آن نتوان یافت و چون این اشك بر صورت جاری شود از
 تهیدستی و خواری هرگز به او نرسد.

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

بْد   ا مِنْ ع  : م  ال  یْهِ ق  ل  هِ ع  للَّ ُُ ا  اتُ و  ل  لِيٍّ ص  نْ ع  یْلِ ع  ف  لطُّ بِي ا  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  قُولُ لا  و  بِه   مُسْلِم  ی 
اتِهِ إِلاَّ ط   ئ  یِّ يْء  مِنْ س  مُرُّ بِش  قْف  لا  ت  خْرِقُ کُلَّ س  تْ ت  عِد  هُ إِلاَّ ص  للَّ ه  إِلاَّ ا  ا إِل  تْه  س  ا (1)ل  ی مِثْلِه  هِي  إِل  نْت  ی ت  تَّ ح 

قِف  .مِ  ت  اتِ ف  ن  س  لْح   ن  ا 

 ( 3, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو طفیل از حضرت امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه روایت کند که فرمود:هیچ بندۀ مسلمانی -7
 »نیست که بگوید: 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

رود و بهر سقفی که برسد می شكافد،و بهر گناهی از گناهانش برخورد مگر اینكه این گفتار بالا «. 
کند نابودش بسازد،تا آنكه پس از محو گناهان در صفّ حسنات و کارهای نیك او قرار میگیرد. 
شرح:بنظر میرسد که منظور از سقف همان گناهان باشد که موانع است،و مقصود از شكافتن محو 

 خر تفسیر همین معنا است.آثام و گناهان باشد و جملۀ آ



  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو طفیل از حضرت امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت می کند:هیچ مسلمانی،-7

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

برسد آن را می شكافد،و به هر نمی گوید مگر اینكه این ذکر بالا می رود و به هر سقفی)مانعی(« 
گناهی از گناهان او برخورد کند،آن را از بین می برد،و پس از محو گناهان،در ردیف کارهای خوب 

 او قرار می گیرد.

  38, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه فرمود: هیچ بندۀ مسلمانی نیست که . ابو طفیل از حضرت علی )علیه السّلام( نقل کرده است ک7
مگر اینكه این ذکر بالا می رود و هر سقفی را می شكافد، و به هر گناهی از « لا اله الّا اللّٰه»بگوید 

 گناهانش می گذرد آن را نابود می کند تا به دیگر کارهای نیك او برسد و بایستد.

  13ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

، «لا إله الّا اللّٰه»... امام علی صلوات اللّٰه علیه فرمود: هیچ بندۀ مسلمانی نباشد که بگوید:-7[7]
جز آنكه این ذکر بر فراز رود و هر سقفی را بشكافد و به هیچ یك از گناهانش در نرسد جز آنكه 

 و باز ایستد.پاکش سازد تا آنگاه که به نیكی هایی همچون خودش رسد 

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 9حديث 

 متن حديث

ضَّ  نِ اِبْنِ ف  ل  ع 
د  بْنِ هِلا  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي ح  ال  ع 

ةِ  اد  ه  اباً مِنْ ش  و  م  ث  عْظ  يْء  أ  ا مِنْ ش  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ة  ق  مْز  نَّ ح 

 
هُ لِأ للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل   أ 

دٌ . ح  مْرِ أ 
 
لْأ کُهُ فِي ا  شْر  يْءٌ و  لا  ی  عْدِلُهُ ش  ی لا  ی  ال  ع  ه  ت  للَّ  (2)ا 

 ( 3, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبادتی از نظر ثواب ابو حمزۀ ثمالی گوید:شنیدم از امام محمّد باقر علیه السّلام که فرمود:هیچ -8
 »و اجر بالاتر از شهادت به کلمۀ 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

نیست،چون که نه چیزی عدیل و نظیر حقّ تعالی است،و نه کسی با خدا شریك و انباز در امور «. 
 »اوست. شرح:بنظر میرسد که حضرت تفسیر کلمۀ 

للّٰهُ  « لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 ان توحید ذاتی و افعالی را میكند.را میفرماید که بی«. 

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو حمزۀ ثمالی از امام محمّد باقر علیه السّلام شنیده است که فرمود:ثواب هیچ چیزی بالاتر از -8
 »اقرار به

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 نیست،زیرا نه خدا را نظیر و مانندی است،و نه او را در کارهایی که دارد شریك و انبازی است.« 

  38, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: پاداش هیچ کاری 8
ز شهادت به یگانگی خدا نیست، زیرا هیچ چیزی با خدا برابری نمی کند و هیچ کس در بالاتر ا

 کارها شریك او نیست.

  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

نیست؛ « لا إله الّا اللّٰه»... امام باقر علیه السّلام فرمود: پاداش هیچ چیز بزرگتر از گواهی به -8[8]
 زیرا خدای فرازمند را همتایی نیست و در امرش هیچ کسی با او انباز و شریك نباشد.

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث



ا بُو عِمْر  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  لْعِجْلِيُّ ق  ن  ا 
ةُ  طِیَّ ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  افُ ق  فَّ لْخ  ءِ ا  لا  لْع  بُو ا  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  دُ بْنُ سِن  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ لْخُدْرِيِّ  ح  عِید  ا  بِي س  نْ أ  وْفِيُّ ع  لْع  ا 

بْلِي مِثْل  لا  إِ  ائِلُون  ق  لْق  ال  ا  ا قُلْتُ و  لا  ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  هُ .ق  للَّ ه  إِلاَّ ا   ل 

 ( 3, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

ابو سعید خُدری از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:نه من و نه -9
 »گویندگان پیش از من،کلمه ای مانند 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 نگفتیم.«. 

  16, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ری از رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که:نه من و نه آن ابو سعید خد-9
 »کسانی که پیش از من بوده اند،ذکری همانند

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بر زبان نرانده ایم.«

  38, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ت علی )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هیچ بندۀ مسلمانی نیست که . ابو طفیل از حضر7
مگر اینكه این ذکر بالا می رود و هر سقفی را می شكافد، و به هر گناهی از « لا اله الّا اللّٰه»بگوید 

 . ابو سعید خدری9گناهانش می گذرد آن را نابود می کند تا به دیگر کارهای نیك او برسد و بایستد.
می گوید: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: تاکنون، نه من و نه گویندگان پیش از من، ذکری 

 نگفته ایم.« لا اله الّا اللّٰه»مانند 

  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لا »و نه گویندگان پیش از من، سخنی همچون  ... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: نه من-9[9]
 نگفته ایم.« إله الّا اللّٰه

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

نِ ا   لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ةِ ع  اد  لْعِب  یْرُ ا  یْهِ و  آلِهِ : خ  ل  هُ ع  للَّ ی ا 

هُ . للَّ ه  إِلاَّ ا  وْلُ لا  إِل   (3)ق 

 ( 4, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

سكونیّ از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله -10
 »و سلّم فرمود:گفتن 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بهترین عبادت است.«. 

  16, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام و آن امام از پدران بزرگوارش روایت کرده که رسول اکرم -10
 »صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:بهترین عبادتها گفتن

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 است.« 

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه . سكونی 10
 بهترین عبادت است.« لا اله الّا اللّٰه»و آله( فرمود: گفتن 

  13, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



لیهم السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه ... امام صادق علیه السّلام از پدرانش ع-10[10]
 است.« لا إله الّا اللّٰه»و آله فرمود: نیكوترین عبادت، گفتن 

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 16ص: 

 
طمستها، ولعله تصحیف اذ لم »: محاه ، وفی بعض النسخ  -من باب شرف  -طلس الكتاب  -1

 .  21یجيء طمس متعدیاً بنفسه ولا من باب التفعیل وانما عدی بعلی . والخبر في التوحید ص 
صفاته و منزهیته عن النقائض . والخبر اذهذه الكلمة ادل الاذکار علی وجوده و وحدانیته و کمال  -2

» عن محمد بن الفضیل عن أبي حمزة . والبرقی فی المحاسن وفیها ، 516ص  2رواه الكلینی ج 
 « ولا یشرکه فی الامور أحد

 رواه في التوحید عن ابن الولید ، عن الصفار ، عن ابراهیم بن هاشم .. الخ . -3

 12حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  هُ ق  ع  ف  لْعِجْلِيُّ ر  ان  ا  بُو عِمْر  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ قُولُ ا  ا مِنْ مُؤْمِن  ی  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع 

ات   ن  س  ا مِنْ ح  ی مِثْلِه  هِي  إِل  نْت  ی ت  تَّ ات  ح  ئ  یِّ تِهِ مِنْ س  حِیف  ا فِي ص  تْ م  ح  هُ إِلاَّ م  للَّ ه  إِلاَّ ا   . لا  إِل 

 ( 4, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عجلی مرفوعا از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کند که فرمود: هیچ  ابو عمران-11
 »مؤمنی نمیگوید: 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 مگر اینكه گناهان از نامۀ اعمالش محو می شود،تا آن کلمه کنار بقیّۀ حسناتش قرار گیرد.«. 

  16, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی

ابو عمران عجلی،بدون ذکر راویان پیش از خود)مرفوعا(از رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و -11
 »سلّم روایت کرده است که:هیچ مؤمنی ذکر

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

اینكه در کنار سایر را بر زبان نمی راند مگر آنكه تمام گناهانش از نامۀ اعمال او پاك می شود،تا « 
 اعمال نیك او قرار می گیرد.

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو عمران عجلی در حدیثی مرفوعه از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که 11
نمی گوید مگر اینكه گناهانی که در نامۀ عملش ثبت شده « لا اله الّا اللّٰه»فرمود: هیچ مؤمنی ذکر 

 است محو می گردد، و آن ذکر در کنار دیگر کارهای نیك او قرار می گیرد.

  13, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ



 ترجمه حسن زاده

گوید جز آنكه « لا إله الّا اللّٰه»... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: مؤمنی نباشد که -11[11]
 گناهان از نامۀ کردارش پاك گردد تا آنگاه که این ذکر به کنار نیكی هایی همچون خودش رسد.

  23, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب ا

 13حديث 

 متن حديث

رْقِيِّ  لْب  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْف  (1)ح  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ع 
یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ة  ق  ار  یْدِ بْنِ زُر  نْ عُب  الِح  ع  لِ بْنِ ص  ضَّ نْ مُف  نِ ع  س  لْح  خِیهِ ا  نْ أ  وْلُ لا  ع  مُ : ق  لا  لسَّ

ةِ . نَّ لْج  نُ ا  م  هُ ث  للَّ ه  إِلاَّ ا   إِل 

 ( 4, صفحه  1ل , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »عبید بن زراره گوید امام جعفر صادق علیه السّلام فرمود:-12

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بهای بهشت است.« 

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



 »م روایت کرده است که:عبید بن زراره از امام جعفر صادق علیه السّلا-12

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 بهای بهشت است.«

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

« لا اله الّا اللّٰه». عبید بن زراره می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: بهای بهشت، گفتن 12
 است. 

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 بها و قیمت بهشت است.« لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود:-12[12]

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 14حديث 

 متن حديث

ادِ  مَّ نْ ح  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  قْطِین  ع  لِيِّ بْنِ ی  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  و  و  بِه  بْنِ عُثْم 
یْل   نْ فُض  نْ رِبْعِيٍّ ع  مِیعاً ع  اد  ج  مَّ فِ بْنِ ح  ل  هُ  (2)خ  إِنَّ كْبِیرِ ف  لتَّ هْلِیلِ و  ا  لتَّ کْثِرُوا مِن  ا  قُولُ: أ  مِعْتُهُ ی  ال  س  ق 

يْءٌ  یْس  ش  هْلِیلِ . ل  لتَّ كْبِیرِ و  ا  لتَّ هِ مِن  ا  للَّ ی ا  بَّ إِل  ح   أ 

 ( 4, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

لا اله إلّا اللّٰه،و اللّٰه » فضیل]بن یسار[میگوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود: ذکر-13
کبر.   زد پروردگار چیزی از این دو ذکر محبوبتر نیست.را زیاد بگوئید،چون در ن«أ

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »فضیل بن یسار نهدی از امام معصوم علیه السّلام شنیده است که فرمود:ذکر-13

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 زی نزد خداوند محبوبتر از این دو ذکر نیست.،و اللّٰه اکبر را زیاد بگوئید زیرا هیچ چی«

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لا اله ». فضیل می گوید: از آن حضرت ]امام صادق )علیه السّلام([ شنیدم که می فرمود: ذکر 13
 زی نزد خداوند از این دو ذکر محبوب تر نیست.را بسیار بگویید، زیرا هیچ چی« اللّٰه اکبر»و « الّا اللّٰه

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

را بسیار گویید؛ چرا که خداوند « اللّٰه اکبر»و « لا إله الّا اللّٰه»... معصوم علیه السّلام فرمود:-13[13]
 دوست ندارد« لا إله الّا اللّٰه»و « اللّٰه اکبر»چیزی را فزون تر از گفتن 



  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 الله مائة مرة ثواب من قال لا إله إلا

 1حديث 

 متن حديث

یْ  بِي عُم  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  امِ بْنِ أ  نْ هِش  ر  ع 
وب   یُّ بِي أ  الِم  و  أ  ل  (3)س  فْض  ان  أ  ة  ک  رَّ ة  م  هُ مِائ  للَّ ه  إِلاَّ ا  ال  لا  إِل  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ق 

اد  . نْ ز  لًا إِلاَّ م  م  وْم  ع  لْی  لِك  ا  اسِ ذ  لنَّ  ا 

 ( 4, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »هشام بن سالم و أبو ایّوب گفته اند:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس صد مرتبه بگوید -1

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 عبادت او در آن روز از همه بالاتر است،مگر آن کس که زیادتر بگوید.«. 

  17, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

هشام بن سالم و ابو ایّوب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود:هر کس یك صد -1
 »مرتبه



للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

بگوید،)عبادت(او در آن روز از همه والاتر است،مگر از کسی که زیادتر از او)این ذکر شریف «
 را(بگوید.

  40, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. از هشام بن سالم و ابو ایّوب نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس صد بار 1
بگوید، عمل او در آن روز از همۀ مردم بالاتر است، مگر کسی که افزون بر این « لا اله الّا اللّٰه»

 بگوید. 

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گوید کردارش در رستاخیز « لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که صد بار -1[14]
 برتر از کردار دیگر مردمان باشد جز آن کس که فزون تر از این گفته است.

  23, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 2حديث 

 متن حديث

یْف   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِمِ أ  نْ س  ع 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  انِم  ع  ی بْنِ غ  ن  ة  ب  رَّ ة  م  هُ مِائ  للَّ ه  إِلاَّ ا  اشِهِ لا  إِل  ی فِر  أْوِي إِل  ال  حِین  ی  نْ ق  : م  ال 



بُهُ  تْ ذُنُو اتَّ ح  ة  ت  رَّ ة  م  اشِهِ مِائ  ی فِر  أْوِي إِل  ر  حِین  ی  غْف  نِ اِسْت  ةِ و  م  نَّ لْج  یْتاً فِي ا  هُ ب  هُ ل  للَّ رِ  ا  ج  لشَّ قُ ا  ر  سْقُطُ و  ا ی  م  ک 
. 

 ( 4, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلام بن غانم از حضرت امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود هر کس در هنگام -2
 »خواب صد مرتبه بگوید 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

خواب صد مرتبه استغفار کند گناهان خداوند خانه ای در بهشت برای او بنا کند،و هر کس وقت «. 
 او بریزد همچنان که برگ از درختان ریزد.

  18, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »سلام بن غانم از امام صادق علیه السّلام روایت می کند:کسی که به هنگام خواب،یك صد مرتبه-2

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

بگوید،خداوند عالمیان خانه ای در بهشت برایش می سازد،و کسی که به گاه خواب صد بار «
 استغفار کند گناهان او بریزد بدان گونه که برگهای درختان می ریزد.

  40, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. سلّام بن غانم از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس هنگام رفتن به 2
بگوید، خداوند خانه ای در بهشت برای او بنا می کند، و هر « لا اله الّا اللّٰه»بستر خواب صد مرتبه 

 فرو می ریزد. کس هنگام رفتن به بستر خواب صد مرتبه استغفار کند، گناهان او مانند برگ درخت

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

« لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام رفتن به رختخواب، صد بار -2[15]
تخواب صد بار از گوید، خداوند خانه ای برای او در بهشت بنا کند؛ و آن کس که هنگام رفتن به رخ
 خداوند آمرزش جوید، گناهان او فرو ریزد همان طور که برگ از درختان فرو ریزد

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال لا إله إلا الله وحده وحده وحده 

 1حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لْكُوفِيِّ أ  لِيٍّ ا  نِ بْنِ ع  س  لْح  اشِم  و  ا  اهِیم  بْنِ ه  د  و  إِبْر  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  لَّ
لْجُعْفِ  زِید  ا  ابِرِ بْنِ ی  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  خِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  بِي ع  نْ أ  يِّ ع 

ل   ر  ع 
عْف  دُ طُوب  ج  مَّ ا مُح  ال  ی  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  ئِیلُ إِل  بْر  اء  ج  : ج  ال  مُ ق  لا  نْ یْهِ السَّ ی لِم 

هُ  حْد  هُ و  حْد  هُ و  حْد  هُ و  للَّ ه  إِلاَّ ا  تِك  لا  إِل  ال  مِنْ أُمَّ  .(4)ق 

 ( 5, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر بن یزید جعفی از حضرت امام محمّد باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود جبرئیل نزد رسول -1
اللّٰه  لا اله الاّ » صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمد و گفت:خوشا بحال آن فردی از امّت تو که بگوید:

شرح:طوبی بمعنی خوبی و خوشی،و یا مراد درختی است در بهشت بنام «. وحده وحده وحده. 
کید پی در پی در شهادت بوحدانیّت الهی است.  طوبی،و کلمۀ وحده سه مرتبه،تأ

  18, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مّد باقر علیه السّلام روایت می کند که:جبرئیل به محضر رسول جابر بن یزید جعفی از امام مح-1
 »اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب شد و عرضه داشت:خوشا به حال آن کسی از امّت تو که 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 وحده وحده وحده بگوید.« 

  40, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر بن یزید جعفی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: جبرئیل نزد پیامبر خدا 1
لا اله »)صلّی الله علیه و آله( آمد و گفت: ای محمّد، خوشا به حال آن کس از امّت تو که بگوید: 

 «.لّا اللّٰه وحده وحده وحدها

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: جبرئیل نزد پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آمد و گفت: ای -1[16]
 «. وحده وحده وحدهلا إله الّا اللّٰه»محمّد! خوشا بر آن کس از امّت تو که بگوید:

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 17ص: 

 
 یعنی به أحمد بن محمد بن خالد . -1
المراد فضیل بن یسار النهدی الثقة أصله کوفی نزل البصرة وهو من اصحاب الصادق علیه السلام  -2

 وفیه عن فضیل عن أحدهما علیهما السلام.  506ص  2الكلینی فی الكافي ج  والخبر رواه
 .  594یعنی الخزاز کما صرح به في الخصال ص  -3
ورأیته وحده مصدر لا یثنی ولا یجمع ونصبه علی الحال عندا البصریین لا »قال في القاموس.  -4

سقاط علی. . أوهو اسم ممكن علی المصدر . وأخطأ الجوهری ویونس منهم ینصبه علی الظرف با
، . ورواه أیضاً في التوحید «فیقال : جلس وحده وعلی وحده وعلی وحدهما ووحدیهما ووحدهم 

 .  21ص 

 ثواب من قال لا إله إلا الله مخلصا

 1حديث 

 متن حديث



نْ مُح   یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  دِ بْنِ حُمْر  مَّ
ل   خ  هُ مُخْلِصاً د  للَّ ه  إِلاَّ ا  ال  لا  إِل  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  حْجُز  نْ ی  ا أ  صُهُ بِه  ة  و  إِخْلا  نَّ لْج  ا 

وجلَّ  هُ عزَّ للَّ م  ا  رَّ ا ح  مَّ هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا   .(1)لا  إِل 

 ( 5, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »محمّد بن حمران از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس با اخلاص بگوید -1

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

داخل بهشت خواهد شد،و اخلاص در کلمۀ توحید باینست که شهادت دادن به یگانگی پروردگار «. 
 او را از معاصی باز دارد.

  19, ص  1مه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه مجاهدی

 »محمّد بن حمران از امام صادق علیه السّلام روایت می کند که:هر کس که ذکر-1

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

را با اخلاص بگوید،وارد بهشت می گردد؛و اخلاص در این مقام آن است که گفتن این ذکر شریف « 
 دارد. او را از معاصی و محرّمات الهی باز

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. محمّد بن حمران از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس از روی اخلاص 1
 بگوید وارد بهشت می شود، و اخلاص او در این ذکر به این است که شهادت دادن« لا اله الّا اللّٰه»

 به یگانگی خداوند او را از محرّمات الهی باز دارد.

  15, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گوید به بهشت در آید و « لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که پاکدلانه -1[17]
 او را از آنچه خدای گرامی و بزرگ حرام نموده باز دارد.«  اللّٰهلا إله الاّ »پاکدلانه گفتن این باشد که 

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
یْهِ ال ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ة  ع  مِیل  نْ أ بِي ج  حْبُوب  ع  یْنِ بْنِ م  لْحُس  نِ ا  هِ ع  للَّ هِ ا  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  سَّ
ا مُح   ال  ی  ق  ةِ ف  رْو  لْم  ا و  ا  ف  لصَّ یْن  ا  مُ ب  لا  یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  انِي ج  ت  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ال  ص  نْ ق  ی لِم  دُ طُوب  مَّ

هُ مُخْلِصاً . للَّ ه  إِلاَّ ا  تِك  لا  إِل   مِنْ أُمَّ

 ( 5, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری



جابر گوید امام باقر علیه السّلام روایت کرد که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: -2
جبرئیل بین صفا و مروه بر من نازل شد،گفت ای محمّد طوبی و خوشی)یا درختی در بهشت(ویژه 

 »آن فردی از امّت تو است که 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 .را با اخلاص بگوید«. 

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

در نقل جابر از امام محمّد باقر علیه السّلام آمده است که رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -2
 »کرفرمود: جبرئیل در میان صفا و مروه بر من فرود آمد و گفت:خوشا به حال آن کس از امّت تو که ذ

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »را با اخلاص بگوید. و یا:طوبی)که درختی است در بهشت(از آن فردی از امّت تو است که ذکر« 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 را با اخلاص ادا کند.« 

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



م باقر )علیه السّلام( نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: . از جابر از اما2
جبرئیل میان صفا و مروه بر من فرود آمد و گفت: ای محمّد، خوشا به حال آن کس از امّت تو که از 

 بگوید.« لا اله الّا اللّٰه»روی اخلاص 

  17ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: جبرئیل میان -2[18]
لا إله »به نزد من آمد و گفت: ای محمّد! خوشا بر آن کس از امّت تو که پاکدلانه « مروه»و « صفا»

 گوید.« الّا اللّٰه

  25, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 3حديث 

 متن حديث

لْكُوفِيِّ و   لِيٍّ ا  نِ بْنِ ع  س  لْح  د  و  ا  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اهِیم  بْنِ  أ  إِبْر 
نِ  س  لْح  اجِرِ بْنِ ا  نْ مُه  ر  ع  ان  بْنِ عُم  یْم  نْ سُل  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  هِمْ ع  اشِم  کُلِّ م   (2)ه  رْق  یْدِ بْنِ أ  نْ ز  ع 

ة   نَّ لْج  ل  ا  خ  هُ مُخْلِصاً د  للَّ ه  إِلاَّ ا  ال  لا  إِل  نْ ق  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  هُ ع  حْجُز  نْ ی  ا أ  صُهُ بِه  و  إِخْلا 
هُ . للَّ م  ا  رَّ ا ح  مَّ هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا   لا  إِل 

 ( 5, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



زید بن ارقم از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کند که فرمود:هر کس با اخلاص -3
 »بگوید 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »داخل بهشت خواهد شد،و اخلاص او در این شهادت باینست که گفتن «. 

للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِ   لاَّ ا 

 او را از محرّمات الهی باز دارد.«. 

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »زید بن ارقم از رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نقل می کند که فرمود:کسی که ذکر-3

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

،در بهشت وارد خواهد شد،و اخلاص گویندۀ این ذکر به آن است که او را از را با اخلاص بگوید« 
 محرّمات الهی باز دارد.

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زید بن ارقم از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: هر کس از روی اخلاص 3
بگوید وارد بهشت می شود، و اخلاص او در این ذکر به این است که گواهی دادن به « له الّا اللّٰهلا ا»

 یكتایی خداوند او را از محرّمات الهی باز دارد.



  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گوید به بهشت در « لا إله الّا اللّٰه»د: هر که پاکدلانه ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمو-3[19]
 او را از آنچه خداوند حرام نموده باز دارد.« لا إله الّا اللّٰه»آید و پاکدلانه گفتن این باشد که 

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

یْ  نِي زِرُّ بْنُ حُب  ث  دَّ ال  ح  افِع  ق  یْدُ بْنُ ر  نِي ز  ث  دَّ ال  ح  ر  ق  ان  بْنِ عُم  یْم  نْ سُل  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مِعْتُ و  بِه  ال  س  ش  ق 
ة   یْف  ه  إِلاَّ ا  (3)حُذ  الُ لا  إِل  ز  قُولُ: لا  ی  ا ی  الُون  م  انُوا لا  یُب  ا ک  ادِ م  لْعِب  نِ ا  لُهُ ع  لا  لَّ ج  بِّ ج  لرَّ ب  ا  ض  رُدُّ غ  هُ ت  للَّ

تْ  لِم  ا س  ص  مِنْ دِینِهِمْ إِذ  ق  ا اِنْت  الُون  م  انُوا لا  یُب  ا ک  إِذ  لِم  دِینُهُمْ ف  ا س  اهُمْ إِذ  ص  مِنْ دُنْی  ق  ا اِنْت  الُوه  اهُمْ ثُمَّ ق   دُنْی 
ادِقِین  .رُدَّ  ا ص  سْتُمْ بِه  بْتُمْ و  ل  ذ  یْهِمْ و  قِیل  ک  ل   تْ ع 

 ( 5, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »زرّ بن حبیش گوید حذیفه میگفت-4

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 



همیشه غضب الهی را از بندگان برمیگرداند،مادامی که سلامت دین را بر دنیا مقدّم بدارند،ولی هر «
گاه باکی از نقصان در دین نداشته باشند،و فقط در فكر تكمیل جهات مادّی و دنیوی خود باشند،و 

 »در عین حال

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ا میگویند دروغ میگوئید،و در این کلمه راستگو نیستید. بگویند از آنان پذیرفته نمیشود و بآنه«
شرح:ملاحظه میفرمائید که این چند روایت أخیر مقیّد مینماید روایات قبل را،و مجموعا معنای 

 »احادیث این می شود که هر گاه شخص متّقی

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

تی. و نیز روایت چهارم مقطوع است بگوید سبب دخول در بهشت می شود نه هر کسی و بهر نیّ « 
 یعنی نام معصوم علیه السّلام ذکر نشده.

  20, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »و به همین سند زرّ بن حبیش از قول حذیفه می گفت که:ذکر-4

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ی سازد مادامی که سلامت در دین را بر امور دنیائی مقدّم غضب خداوندی را از بندگانش دور م« 
دارند؛ولی اگر بیمی از نقصان در دین خود نداشته باشند و همّت آنها فقط مصروف امور دنیوی 
گردد،این ذکر از آنان مورد قبول درگاه الهی نمی شود و به آنها می گویند:دروغ می گوئید و در شهادت 

 ستگو نیستید.به یگانگی ذات خداوند را



  42, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

همواره خشم پروردگار « لا اله الّا اللّٰه». زرّ بن حبیش می گوید: از حذیفه شنیدم که می گفت: ذکر 4
شان بیندیشند، را از بندگانش بر می گرداند، مادامی که در برابر کاستیهای دنیای خود به سلامت دین

ولی اگر در برابر کاستیهای دین خود به سلامت دنیایشان بیندیشند، هر چند این ذکر را بگویند از 
 آنان پذیرفته نمی شود و به آنان می گویند: دروغ می گویید و در این ذکر راستگو نیستید.

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

پیوسته، خشم خدا را که شكوهش بزرگ باد، از بندگان باز می « لا إله الّا اللّٰه»حذیفه گوید:-4[20]
گرداند تا آنگاه که با وجود سلامت دین خویش بر کمبود دنیایشان دل نگران نباشند ولی چنانچه با 

اه لا إله الّا اللّٰه گویند، این وجود سلامت دنیای خویش دل نگران کمبود دین خویش نباشند و آنگ
 سخن به آنان باز گردانده شده و گفته آید: دروغ می گویید و راست گفتار نیستید

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من مد صوته ب لا إله إلا الله 

 1حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  رِيُّ ق  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج 

ی ا   لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  بِیهِ س  نْ أ  لِيٍّ ع  خِیهِ ع  یْهِ و  آلِ أ  ل  هُ ع  هِ للَّ



حْت   بُهُ ت  تْ ذُنُو ر  اث  ن  ی ت  تَّ فْرُغُ ح  ی  هُ ف  وْت  ا ص  عُ بِه  رْف  هُ ی  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُولُ لا  إِل  ا مِنْ مُسْلِم  ی  یْهِ  : م  م  د  ر  (4)ق  اث  ن  ا ت  م  ک 
ا . ه  حْت  رِ ت  ج  لشَّ قُ ا  ر   و 

 ( 6, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سیف بن عمیره گوید حضرت صادق علیه السّلام روایت کرد که پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
 »و سلّم فرموده:هیچ مسلمانی نمیگوید: 

للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِلاَّ    ا 

در حالی که آواز خود را بدان بلند کند مگر آنكه گناهانش ریخته شود زیر قدمهایش،مانند اینكه «. 
 برگ از درخت زیر شاخه هایش فرو ریزد.

  20, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ی کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله سیف بن عمیره از حضرت صادق علیه السّلام روایت م-1
 »و سلّم فرمود: هیچ مسلمانی با صدای رسا ذکر

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

را نمی گوید مگر آنكه گناهانش در زیر پایش ریخته شود مانند ریختن برگ درختان در زیر شاخه « 
 ها.



  42 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سیف بن عمیره از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
بگوید و صدای خود را به آن بلند کند مگر اینكه « لا اله الّا اللّٰه»فرمود: هیچ مسلمانی نیست که 

 می ریزد. گناهان او زیر قدمهایش فرو می ریزد، همان گونه که برگ درخت زیر درخت فرو

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لا »... امام صادق علیه السّلام فرمود که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ مسلمانی -1[21]
ش به زیر گامهایش نگوید و صدایش را به آن بلند ندارد و پایانش ندهد جز آنكه گناهان« إله الّا اللّٰه

 فرو ریزد همان گونه که برگ های درخت به زیر آن فرو ریزند.

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 18ص: 

 
ترجی منها الاخلاص قوام العمل وروحه فاذا فارقه یصیر کالجثة الهامدة لاحراك لها ، ولا فائدة  -1

. وکلمة لا اله الا الله ، و ان کانت هي الفارق بین الكفر والایمان في هذه النشأة لكن لاتمر لها فی 
الاخرة اذا زایلها الاخلاص ، وعلامة الاخلاص الذي معناه الانقطاع الی الله تعالی والتقرب الیه 

اجبات وذلك الذی یوجب دخول والتبری عما سواه هي الاجتناب عن جمیع المحرمات والاتیان بالو
الجنة. واما اذا یقولها القائل لجر مغنم مذموم او کسب شرف موهوم دون أن یقصد به التقرب منه 

 تعالی فلا تحجزه في الدنیا عن المنهیات ولا في الاخرة عن العقوبات .



ه المهاجر أیضاً وفی التوحیده المهاجر بن الحسین، وفي بعض نسخ 370کذا . وفی المعاني ص  -2
بن الحسن ، و الظاهر أنه مصحف والصواب : مهاجر أبو الحسن التیمي الكوفي الصائغ ، المعنون 

 في التهذیب وهو ثقة عندهم
 کذا مقطوعاً  -3
 تناثر الشيء : تساقط متفرقاً .  -4

 2حديث 

 متن حديث

یْم   نْ سُل  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ر  أ  ان  بْنِ عُم 
اء   ط  انُ بْنُ ع  نِي عِمْر  ث  دَّ ال  ح  : (1)ق  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  اس  ع  بَّ نِ اِبْنِ ع  اءٌ ع  ط  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ق 

ل ی ا  بَّ إِل  ح  ةٌ أ  لِم  مِ ک  لا  لْك  ا مِن  ا  هُ م  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُولُ لا  إِل  بْد  ی  ا مِنْ ع  هُ و  م  للَّ ه  إِلاَّ ا  وْلِ لا  إِل  لَّ مِنْ ق  زَّ و  ج  هِ ع  لَّ
ا  ه  حْت  رِ ت  ج  لشَّ قُ ا  ر  ر  و  اث  ن  ا ت  م  یْهِ ک  م  د  حْت  ق  بُهُ ت  تْ ذُنُو ر  اث  ن  فْرُغُ إِلاَّ ت  ی  هُ ف  وْت  ا ص  مُدُّ بِه   .ی 

 ( 6, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ گفتاری در پیشگاه خدای گرامی و بزرگ محبوب -2[22]
نگوید جز آنكه گناهانش به زیر « لا إله الّا اللّٰه»نیست و هیچ بنده ای « لا إله الّا اللّٰه»تر از گفتن 

 فرو ریزد همچنان که برگ های درخت به زیر آن فرو می ریزند.گامهایش 

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



ابن عبّاس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:در کلمات، هیچ کلمه -2
 »ای نزد خدا محبوبتر از کلمۀ 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »نیست،و هیچ بنده ای نیست که بگوید: «. 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

مگر آنكه گناهانش زیر قدمهایش ریخته می شود،همان طوری که برگ درخت،زیر آن ریخته می «. 
 شود.

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ن عبّاس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نقل می کند که فرمود:هیچ کلمه ای نزد اب-2
 »خداوند محبوبتر از کلمۀ

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

نیست،و بنده ای نیست که این ذکر را بگوید مگر آنكه گناهان او در زیر گامهایش فرو ریزد بسان « 
 ریختن برگ درختان.

  43, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه انصاری



. ابن عباس از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: در میان کلمات، هیچ کلمه 2
لا اله الّا »نیست، و هیچ بنده ای نیست که بگوید:« لا اله الّا اللّٰه»ای نزد خدا محبوب تر از ذکر 

 زیر آن فرو می ریزد. مگر اینكه گناهان او زیر قدمهایش فرو می ریزد، چنان که برگ درخت« اللّٰه

  17, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

احِ  بَّ لصَّ نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  خِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نِي (2)و  بِه  ث  دَّ ال  ح  ق 
بِيِّ  لنَّ نِ ا  سٌ ع  ن  هُ .أ  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُول  لا  إِل  نْ ی  ی أ  ب  نْ أ  نِید  م  ار  ع  بّٰ : کُلُّ ج  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 6, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

 »حسن بن الصباح از انس روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در تفسیر-3

نِید   ار  ع  بّٰ  کُلِّ ج 

 »فرمود:مقصود کسی است که از گفتن«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 سر باز زند.« 

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ریترجمه انصا

 . انس از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که در تفسیر3

نِید  » ار  ع  بّٰ  « کُلِّ ج 

* 

 خودداری کند.« لا اله الّا اللّٰه»فرمود: او کسی است که از گفتن 

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

[ فرمود: 15ابراهیم ، آیۀ «]هر زورگوی لجوج»... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله در تفسیر آیۀ -3[23]
 سر بتابد« لا إله الّا اللّٰه»آن کس باشد که از گفتن 

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

 »له و سلّم روایت کند که فرمود در تفسیرانس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و ا-3

نِید   ار  ع  بّٰ  کُلِّ ج 

 »او کسی است که از گفتن«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 امتناع بورزد،یعنی سرباز زند.«



  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ثواب من قال لا إله إلا الله بشروطها

 1حديث 

 متن حديث

دِيُّ  س 
 
لْأ نِ ا  س  لْح  بُو ا  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دُ بْنُ (3)ح  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ق 

ل نِ ا  س  لْح  بُو ا  ی أ  اف  ا و  مَّ : ل  ال  یْهِ ق  و  اه  اق  بْنِ ر  نْ إِسْح  قِیل  ع  نْ یُوسُف  بْنِ ع  وفِيُّ ع  لصُّ یْنِ ا  لْحُس  یْهِ ا  ل  ا ع  ض  رِّ
م   أْمُونِ اِجْت  لْم  ی ا  ا إِل  ل  مِنْه  رْح  نْ ی  اد  أ  ر  أ  ابُور  ف  یْس  مُ ن  لا  سُولِ السَّ ا اِبْن  ر  هُ ی  الُوا ل  ق  دِیثِ ف  لْح  ابُ ا  صْح  یْهِ أ  ع  إِل 

اطَّ  ةِ ف  ارِیَّ مَّ لْع  د  فِي ا  ع  دْ ق  ان  ق  فِیدُهُ مِنْك  و  ک  سْت  دِیث  ن  ا بِح  ثُن  دِّ ا و  لا  تُح  نَّ لُ ع  رْح  هِ ت  للَّ مِعْتُ ا  ال  س  هُ و  ق  أْس  ع  ر  ل 
قُ  ر  ی 

عْف  ی بْن  ج  بِي مُوس  مِعْتُ أ  قُولُ س  لِيٍّ ی  د  بْن  ع  مَّ بِي مُح  مِعْتُ أ  قُولُ س  د  ی  مَّ ر  بْن  مُح  عْف  بِي ج  مِعْتُ أ  ولُ س 
بِي ط   لِيَّ بْن  أ  بِي ع  مِعْتُ أ  قُولُ س  لِيٍّ ی  یْن  بْن  ع  لْحُس  بِي ا  مِعْتُ أ  قُولُ س  یْنِ ی  لْحُس  لِيَّ بْن  ا  بِي ع  قُولُ أ  الِب  ی 

مِعْتُ ر   قُوس  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ مِعْتُ ا  قُولُ س  ئِیل  ی  بْر  مِعْتُ ج  قُولُ س  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ه  سُول  ا  لُ لا  إِل 
ا ی بِشُرُوطِه  اد  ةُ ن  احِل  لرَّ تِ ا  رَّ ا م  مَّ ل  ابِي ف  ذ  مِن  مِنْ ع  ل  حِصْنِي أ  خ  نْ د  م  هُ حِصْنِي ف  للَّ ا  إِلاَّ ا  ا مِنْ شُرُوطِه  ن  و  أ 

(4). 

 ( 6, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن راهویه گفت:چون حضرت ابو الحسن علی بن موسی الرضا علیهما السلام در سفر -1
خراسان به نیشابور رسید،پس از آنكه اراده کوچ نمودن بسوی مأمون نمود،محدّثین جمع شدند،و 

سلّم از شهر ما تشریف می برید،و برای استفادۀ عرض کردند:ای پسر پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و 



ما حدیثی بیان نمیفرمائید؟پس از این تقاضا، حضرت سر خود از عماری بیرون آورده فرمود:شنیدم 
از پدرم موسی بن جعفر علیهما السلام فرمود شنیدم از پدرم جعفر بن محمّد علیهما السّلام فرمود 

السّلام فرمود شنیدم از پدرم علیّ بن الحسین علیهما السّلام شنیدم از پدرم محمّد بن علیّ علیهما 
فرمود شنیدم از پدرم حسین بن علیّ علیهما السّلام فرمود شنیدم از پدرم امیر المؤمنین علیّ بن أبی 
طالب علیه السّلام فرمود شنیدم از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود شنیدم از جبرئیل 

للّٰهُ »م گفت شنیدم از پروردگار عزّ و جلّ فرمود کلمۀ علیه السّلا دژ و حصار من است «. لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 
پس هر کس داخل دژ و حصار من شود از عذاب من ایمن خواهد بود،پس هنگامی که مرکب 
حضرت حرکت کرد با آواز بلند فرمود با شروط آن و من خود یكی از آن شروط میباشم. شرح:این 

ث معروف بحدیث سلسلة الذّهب است به مناسبت رجال سند آن که همه از معصومین میباشند حدی
و از احادیث قدسیّه محسوب می شود چون گوینده کلام ذات اقدس الهی است،و مؤلّف پس از 

لٰا »معنی کلام حضرت اینست که از شروط»نقل کلام امام علیه السّلام در کتاب توحید خود گوید: 
للّٰهُ إِلٰه  إِ   «اقرار بامامت من است و اینكه من از جانب حقّ تعالی امام مفترض الطّاعة هستم«لاَّ ا 

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن راهویه نقل می کند که هنگامی که حضرت ثامن الائمّه علیّ بن موسی الرّضا علیه -1
شابور رسید و اراده فرمود که بسوی مأمون عزیمت کند،اهل حدیث و راویان آن دیار به السّلام به نی

خدمت آن حضرت شرفیاب شدند و گفتند:ای فرزند رسول خدا!از این شهر می روید و هیچ حدیثی 
برای ما بیان نمی کنید تا از آن بهره مند گردیم؟!در این هنگام حضرت که در محمل نشسته بودند،سر 

خود را بیرون آورده فرمودند: من از پدرم موسی بن جعفر علیه السّلام شنیدم،و پدرم از پدرش  مبارك
جعفر بن محمّد علیه السّلام،و او از پدرش محمّد بن علی علیه السّلام،و او از پدرش علیّ بن 

ین علی الحسین علیه السّلام،و او از پدرش حسین بن علی علیه السّلام،و او از پدرش امیر المؤمن
علیه السّلام،و او از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شنید که فرمود:از جبرئیل شنیدم که می 



للّٰهُ »گفت:از پروردگار عالمیان شنیدم که:کلمۀ حصار امن من است،و هر کس در این « لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 
هنگام که مرکب آن حضرت به  حصار امن وارد شود از عذاب من در امان خواهد بود؛و در این

 حرکت در آمده بود با بانگی رسا ادامه دادند:البته با شرایطی که دارد،و من خود یكی از آن شرایطم.

  44, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رضا )علیه . اسحاق بن راهویه می گوید: هنگامی که حضرت ابو الحسن علی بن موسی ال1
السّلام(]در سفر خراسان[ به نیشابور رسید و خواست از آنجا به سوی مأمون کوچ کند، محدّثان نزد 
او گرد آمدند و گفتند: ای پسر پیامبر خدا، از نزد ما می روی و برای ما حدیثی که از آن بهره ببریم 

س حضرت سر خود را از بیان نمی کنی؟ این در حالی بود که آن حضرت در عماری نشسته بود. پ
عماری بیرون آورد و فرمود: از پدرم موسی بن جعفر )علیهما السّلام( شنیدم که می فرمود: از پدرم 
جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( شنیدم که می فرمود: از پدرم محمّد بن علی )علیه السّلام( شنیدم 

نیدم که می فرمود: از پدرم حسین بن که می فرمود: از پدرم علی بن الحسین )علیهما السّلام( ش
علی )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: از پدرم امیر مؤمنان علی بن ابی طالب )علیه السّلام( 
شنیدم که می فرمود: از پیامبر خدا شنیدم که می فرمود: از جبرئیل شنیدم که می فرمود: از خداوند 

دژ استوار من است، هر کس به این دژ در آید، از « اللّٰهلا اله الّا »بزرگ شنیدم که می فرمود: کلمۀ 
عذاب من ایمن خواهد بود. پس هنگامی که مرکب حضرت حرکت کرد، با صدای بلند فرمود: با 

 شروط آن، و من خود یكی از شروط آن هستم.

  19, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



حاق بن راهویه گوید: هنگامی که امام رضا علیه السّلام به نیشابور رسید و بر آن شد ... اس-1[24]
که از آنجا به جانب مأمون راهی شود، راویان حدیث نزد او گرد آمدند و عرض کردند: ای زادۀ پیامبر 

ماییم؟ خدا، از میان ما رخت بر می بندی و برای ما روایتی بازگو نمی کنی که از محضر تو استفاده ن
امام رضا علیه السّلام از هودج خویش که در آن نشسته بود سر برآورد و فرمود: از پدرم موسی بن 
جعفر علیه السّلام شنیدم که فرمود: از پدرم جعفر بن محمّد علیه السّلام شنیدم که فرمود: از پدرم 

السّلام شنیدم که فرمود: محمّد بن علی علیه السّلام شنیدم که فرمود: از پدرم علی بن حسین علیه 
از پدرم حسین بن علی علیه السّلام شنیدم که فرمود: از پدرم امیر مؤمنان علی بن ابی طالب علیه 
السّلام شنیدم که فرمود: از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنیدم که فرمود: از جبرئیل علیه السّلام 

پناهگاه من است؛ هر که به دژ من درآید از عذاب من آسودگی دژ و « لا إله الّا اللّٰه»شنیدم که فرمود: 
« لا إله الّا اللّٰه»یابد، پس آنگاه که مرکب امام علیه السّلام به راه افتاد امام علیه السّلام ندا برآورد که 

 می بایست با شرایط آن باشد و من از شرایط آن هستم

  29, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛

 ثواب من تقبل منه شهادة لا إله إلا الله 

 1حديث 

 متن حديث

ه   صْب 
 
لْأ لِيٍّ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  بُ ع  دِّ لْمُؤ  نِ ا  س  لْح  هِ بْنُ ا  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  اهِیم  بْنِ أ  نْ إِبْر  انِيِّ ع 
ارُون   بِي ه  نْ أ  اق  ع  دِ بْنِ إِسْح  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  فِيِّ ع  ق  لثَّ د  ا  مَّ عِید  مُح  بِي س  نْ أ  بْدِيِّ ع  لْع   ا 

رٌ مِنْ أ   ف  هُ ن  الِساً و  عِنْد  وْم  ج  ات  ی  یْهِ و  آلِهِ ذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  : ک  ال  لْخُدْرِيِّ ق  لِيُّ ا  ابِهِ فِیهِمْ ع  صْح 
ال  لا  إِل   نْ ق  ال  م  مُ إِذْ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  حْنُ بْنُ أ  ن  ابِهِ ف  صْح  نِ مِنْ أ  جُلا  ال  ر  ق  ة  ف  نَّ لْج  ل  ا  خ  هُ د  للَّ ه  إِلاَّ ا 

نْ  ةُ أ  اد  ه  لُ ش  ا تُقْب  م  یْهِ و  آلِهِ إِنَّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ق  هُ ف  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُولُ لا  إِل  ا و  ن  ذ  هُ مِنْ ه  للَّ ه  إِلاَّ ا   لا  إِل 
ع  ر  مِنْ شِ  ض  و  هِ ف  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُولُ لا  إِل  حْنُ ن  ن  نِ ف  جُلا  لرَّ ال  ا  ق  هُمْ ف  اق  ا مِیث  ن  بُّ ذ  ر  خ  ذِین  أ  لَّ تِهِ ا  ی یع  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا 



نْ  لِك  أ  ةُ ذ  م  لا  ال  ع  مُ ثُمَّ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  أْسِ ع  ی ر  ل  هُ ع  د  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ا  ا  جْلِس  هُ و  لا  ت  قْد  حُلاَّ ع  لا  ت 
هُ . دِیث  ا ح  ب  ذِّ هُ و  لا  تُك  جْلِس   م 

 ( 7, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سعید خدری گوید رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روزی نشسته بود و تنی چند از -1
 »ی بن ابی طالب بود گرد او بودند،حضرت فرمود:هر کس یارانش که از جمله عل

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »گوید داخل بهشت خواهد شد،پس دو تن از یاران گفتند ما نیز میگوئیم«. 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:همانا «

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

و از شیعیانش)آنان که -اشاره بعلیّ بن ابی طالب-یعنی شهادت بیگانگی خدا،از این شخص«. 
 »پروردگار پیمان از آنها گرفته(قبول می شود،باز آن دو تن تكرار کرده گفتند:ما نیز میگوئیم

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 



بی طالب علیه السّلام گذاشته آنگاه پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم دست بر سر علی بن ا« 
بآن دو فرمود: نشانۀ آن)یعنی نشانۀ پیروی از وی(اینست که بیعت او را نشكنید،و در مسند و مقام او 

 ننشینید،و گفتار و کلام او را تكذیب نكنید.

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

گوید که:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در جمع اصحاب  ابو سعید خدری می-1
 »خود که علی علیه السّلام نیز در آن جمع حضور داشتند فرمود:هر کس که

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »بگوید وارد بهشت خواهد شد،در این هنگام دو تن از اصحاب عرض کردند:ما نیز«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

می گوئیم!رسول خدا فرمود: شهادت به یگانگی خداوند،تنها از این مرد)در حالی که به حضرت « 
علی علیه السّلام اشاره می کرد(و شیعیانش همان کسانی که خداوند از آنان پیمان گرفته است 

و سلّم در حالی  پذیرفته می شود.آن دو باز گفتۀ خود را تكرار کردند!و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله
که دست مبارکش را بر سر علی علیه السّلام می نهاد فرمود:نشانۀ آن)نشانۀ پیروی از علی علیه 

 السّلام(این است که پیمان)بیعت(او را نشكنید!و بر مسند او تكیه نزنید!و گفتۀ او را تكذیب نكنید!

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 مه انصاریترج



. ابو سعید خدری می گوید: روزی پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( نشسته بود و تنی چند از 1
یارانش که علی بن ابی طالب )علیه السّلام( از جملۀ آنها بود نزد وی حضور داشتند. حضرت فرمود: 

لا »حضرت گفتند: ما نیز  بگوید وارد بهشت می شود. پس دو تن از یاران« لا اله الّا اللّٰه»هر کس 
تنها از این « لا اله الّا اللّٰه»می گوییم. رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: شهادت « اله الّا اللّٰه

شخص ]اشاره به علی بن ابی طالب )علیه السّلام([ و از شیعیان او که پروردگارمان از آنان پیمان 
می گوییم. پیامبر )صلّی الله « لا اله الّا اللّٰه»ن گفتند: ما نیز گرفته است پذیرفته می شود. باز آن دو ت

علیه و آله( دست بر سر علی گذاشت، سپس به آن دو فرمود: نشانۀ آن این است که بیعت او را 
 نشكنید، و در جایگاه او ننشینید، و سخنش را تكذیب نكنید.

  19 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو سعید خدری گوید: روزی پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نشسته بودند و تنی چند از -1[25]
یاران ایشان که علی بن ابی طالب علیه السّلام نیز در میان آنان بود، در محضر پیامبر صلّی اللّٰه علیه 

گوید به « لا إله الّا اللّٰه»فرمود: هر که و آله گرد آمده بودند. در آن هنگام پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله 
می گوییم. پیامبر خدا صلّی « لا إله الّا اللّٰه»بهشت در آید. دو تن از یاران ایشان گفتند: پس ما نیز 

اللّٰه علیه و آله فرمود: جز این نباشد که لا إله الّا اللّٰه از این شخص )اشاره به امام علی علیه السّلام( 
که پروردگار ما از آنان پیمان گرفته پذیرفته آید. آن دو تن، دیگر بار گفتند: ما نیز می  و از پیروانش

پس پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله دستش را بر سر علی علیه السّلام نهاده و «. لا إله الّا اللّٰه»گوییم 
زیر پا نگذارید و در جایگاه  آنگاه فرمود: نشانۀ پیروی از علی بن ابی طالب این باشد که پیمان او را

 او ننشینید و گفتار او را دروغ نشمارید

  29, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 19ص: 



 
عمران بن أبی عطاء الاسدی مولاهم أبو حمزة القصاب عنونه ابن حجر في التقریب وقال : صدوق  -1

  21له أوهام . والخبر رواه المصنف في التوحید ص 
الحسن بن الصباح مهمل وهو غیر الحسن بن الصباح البزار الواسطی البغدادي الذي عنونه  -2
اذهو لم یدرك أنس ابن مالك  249خطیب في التاریخ وابن حجر في التقریب والتهذیب المتوفی ال

 .21والخبر في التوحید ص  92أو  93المتوفی 
یعنی به محمد بن جعفر بن محمد عون الاسدی ساکن الری ، وهو ثقة صحیح الحدیث الا أنه  -3

 یروی عن الضعفاء و یقول بالتشبیه . 
بعد ذکر الخبر قال مصنف هذا الكتاب : من شروطها الاقرار للرضا  25حید ص في التوحید  -4

 علیه السلام بأنه امام من قبل الله عز وجل علی العباد ، مفترض الطاعة علیهم. 

 ثواب من قال لا إله إلا الله الملك الحق المبين مائة مرة

 1حديث 

 متن حديث

نِي  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  بِي یُوسُف  أ  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  دِ (1)س  مَّ نْ مُح  ع 
بِ  نْ أ  ن  ع  عْی  الِكِ بْنِ أ  نْ م  ة  ع  مِیر  بِي ع  لهُ بْنِ أ  لَّ ه  إِلاَّ ا  ة  لا  إِل  رَّ ة  م  ال  مِائ  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 

بْرِهِ و  اِ  ة  ق  حْش  نِس  و  قْرِ و  أ  لْف  ارُ مِن  ا  بَّ لْج  زِیزُ ا  لْع  هُ ا  للَّ هُ ا  اذ  ع  لْمُبِینُ أ  قُّ ا  لْح  لِكُ ا  لْم  ی و  اِسْت  ا  لْغِن  ب  ا  جْل  ع  سْت  قْر 
ةِ . نَّ لْج  اب  ا   ب 

 ( 7, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



» مالك بن اعین از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس صد مرتبه بگوید:-1
تی حفظ میفرماید،و از پروردگار غالب قاهر او را از تنگدس«لا اله الّا اللّٰه الملك الحقّ المبین. 

وحشت قبر وی را خلاص خواهد کرد،و خود بی نیازی را برای خویش تحصیل کرده،و در قیامت 
 در بهشت را خواهد کوبید تا داخل بهشت گردد.

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »مالك بن اعین از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر کسی که صد مرتبه-1

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

الملك الحقّ المبین بگوید،خدای مقتدر و قاهر از فقر و تنگدستیش در امان دارد،و از وحشت « 
 هشت می کوبد تا داخل آن شود.قبر نجاتش می دهد،و بی نیازش می کند و در روز قیامت به درب ب

  46, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مالك بن اعین از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس صد مرتبه 1
گدستی حفظ می کند، و خدای پیروزمند قاهر او را از تن« لا اله الّا اللّٰه الملك الحقّ المبین»بگوید:

وحشت قبر را از او بر می دارد، و خود بی نیازی را برای خویش فراهم می آورد، و )روز قیامت( در 
 بهشت را خواهد کوبید.

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



گوید، « لا إله الّا اللّٰه الملك الحقّ المبین»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که صد بار -1[26]
خداوند بزرگوار جبّار او را از ناداری پناه دهد و از تنهایی و بیم گور آسوده اش گرداند و آن شخص 

 نیز جویای بی نیازی باشد و در بهشت را بكوبد ]تا به آن درآید[

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال لا إله إلا الله من غير تعجب

 1حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح 
لْ  بِي ا  نْ أ  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  رِيِّ ع  لسَّ ال  لا  بْنِ ا  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  اءِ ع  غْر  م 

نْ ت   ی أ  ا إِل  احِبِه  أْسِ ص  ی ر  ل  فْرِفُ ع  ائِراً یُر  ا ط  هُ مِنْه  للَّ ق  ا  ل  ب  خ  جُّ ع  یْرِ ت  هُ مِنْ غ  للَّ ه  إِلاَّ ا  ذْکُرُ إِل  ةُ و  ی  اع  لسَّ قُوم  ا 
ائِل   ا .ق   ه 

 ( 7, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر از ابی جعفر)محمّد بن علیّ الباقر علیه السّلام(روایت کرده که فرمود: هر کس بدون تعجّب -1
 »بگوید: 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 



خداوند از آن پرنده ای را خلق میكند،که تا روز رستاخیز در بالای سر گویندۀ خود پر میزند،و «. 
 ذکر الهی میگوید،و ثواب آن را برای گویندۀ خود میفرستد.

  24, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ند:هر کسی که بدون تعجّب)و با اعتقاد قلبی(جابر از امام صادق علیه السّلام روایت می ک-1

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

بگوید،خداوند قادر سبحان از آن پرنده ای می آفریند که تا روز قیامت بر بالای سر آن شخص پر «
 می زند و خدا را ذکر می کند و ثواب آن را برای او می فرستد .

  46, ص  1اهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مج

 ترجمه انصاری

لا ». جابر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بدون تعجّب بگوید: 1
خداوند پرنده ای را از آن خلق می کند که تا روز رستاخیز بالای سر صاحب آن پر می « اله الّا اللّٰه

 زند و برای گوینده اش ذکر خدا می گوید.

  21, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه حسن زاده

گوید، خداوند پرنده « لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بدون شگفتی -1[27]
ای را از آن ذکر بیافریند که تا روز رستاخیز روی سر گویندۀ آن ذکر، بال و پر زند و برای او ذکر الهی 

 گوید



  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ثواب من قال في کل يوم أشهد أن لا إله إلا الله وحده لا شريك له إلها واحدا أحدا صمدا لم 
 يتخذ ص احِبَة وَ لا وَلَدا 

 1حديث 

 متن حديث

نِ بْ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  نْ أ  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ أ 
مِعْتُهُ ی   ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  ر  بْنِ ی  نْ عُم  یْدِيِّ ع  لْعُب  زِیزِ ا  لْع  بْدِ ا  وْمِهِ ع  ال  فِي ی  نْ ق  قُولُ: م 

ةً (2) خِذْ صٰاحِب  تَّ مْ ی  داً ل  م  داً ص  ح  احِداً أ  هاً و  هُ إِل  رِیك  ل  هُ لا  ش  حْد  هُ و  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  ب  أ  ت  داً ک  ل  و  لٰا و 
عِین  أ   رْب  مْساً و  أ  هُ خ  هُ ل  للَّ مْساً و  ا  هُ خ  ع  ل  ف  ة  و  ر  ئ  یِّ لْفِ س  لْف  أ  عِین  أ  رْب  مْساً و  أ  نْهُ خ  ا ع  ح  ة  و  م  ن  س  لْفِ ح  لْف  أ 

ةً  رَّ ة  م  شْر  يْ ع  ت  وْم  اِثْن  لْقُرْآن  فِي ی  أ  ا  ر  نْ ق  م  ان  ک  ة  و  ک  ج  ر  لْفِ د  لْف  أ  عِین  أ  رْب  ةِ .(3)أ  نَّ لْج  یْتاً فِي ا  هُ ب  ی ل  ن   و  ب 

 ( 8, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمر بن یزید گوید از امام جعفر صادق علیه السّلام شنیدم می فرمود:هر کس در هر روز بگوید: -1
خداوند «. أشهد أن لا إله الا اللّٰه وحده لا شریك له إلها واحدا صمدا لم یتّخذ صاحبة و لا ولدا»

ه(و بنویسد برای او چهل و پنج هزار هزار حسنه،و محو سازد از وی چهل و پنج هزار هزا ر گناه)سیّئ 
از برای او بالا برد چهل و پنج هزار هزار درجه،و مانند کسی است که در آن روز دوازده هزار مرتبه 
ختم قرآن کرده باشد،و خدا خانه ای در بهشت از برای او بنا خواهد فرمود. شرح:البتّه نباید فراموش 

اوند جز از متّقین نپذیرد چنان که خود کرد که شرط این ثوابها ایمان حقیقی و تقوی است،زیرا که خد
 »در قرآن فرمود



قِین   لْمُتَّ للّٰهُ مِن  ا  لُ ا  بَّ ق  ت  مٰا ی   إِنَّ

.» 

  24, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ر )اشهد عمر بن یزید از امام جعفر صادق علیه السّلام شنید که می فرمود:کسی که در هر روز ذک-1
ان لا اله الّا اللّٰه،وحده لا شریك له،الها واحدا صمدا لم یتّخذ صاحبة و لا ولدا(را بگوید خداوند 
برای او چهل و پنج میلیون حسنه مقرّر فرماید و به همین مقدار از گناهان او را ببخشاید و به همین 

وازده مرتبه ختم کرده باشد،و خداوند درجه او را بالا برد و در مرتبۀ کسی قرار می گیرد که قرآن را د
 در بهشت خانه ای برای او مهیّا سازد .

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمر بن یزید می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس در هر روز 1
« اشهد ان لا اله الّا اللّٰه وحده لا شریك له الها واحدا احدا صمدا لم یتّخذ صاحبة و لا ولدا»بگوید:

گناه از او محو می خداوند برای او چهل و پنج هزار هزار حسنه می نویسد، و چهل و پنج هزار هزار 
کند، و چهل و پنج هزار هزار درجه برای او بالا می برد، و مانند کسی است که در آن روز دوازده 

 مرتبه قرآن را ختم کرده باشد، و خداوند برای او خانه ای در بهشت بنا می کند.

  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



لا إله الّا اللّٰه وحده لا شریك له إلها »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر روز به -1[28]
گواهی دهد، خداوند چهل پنج هزار هزار حسنه برای « واحدا أحدا صمدا لم یتّخذ صاحبة و لا ولدا

ر رتبه فراز دهد و او بنویسد و چهل پنج هزار هزار گناهش را پاك گرداند و او را چهل پنج هزار هزا
همچون کسی باشد که در آن روز دوازده بار تمام قرآن را تلاوت نموده است و خداوند خانه ای برای 

 او در بهشت بنا کند

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 20ص: 

 
 الكاتب الانباری الثقة .الظاهر أنه یعقوب بن یزید  -1
کل یوم ، وعشر »نحوه وزاد بعد قوله  519ص  2هكذا فی التوحید . وروی الكلینی فی الكافي ج  -2

 « . مرات 
 هذه الجملة اعنی من قوله وکان کمن الی هنا لیست في الكافي . -3

 ثواب من قال في کل يوم ثلاثين مرة لا إله إلا الله الحق المبين 

 1حديث 

 متن حديث

ل  
د  بْنِ هِلا  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  ی (1)أ  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ع 

ائِ  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اعِيِّ ع  وْز 
 
لْأ نِ ا  اطِ ع  رَّ لْخ  ان  ا  بِي عِمْر  نْ أ  نِيِّ ع  رْم 

 
لْأ مُ ا  لا  یْهِمُ السَّ ل  هِ ع 

ةً  رَّ ثِین  م  لا  وْم  ث  ال  فِي کُلِّ ی  نْ ق  : م  ال  ع  (2)ق  ر  قْر  و  ق  لْف  ر  ا  دْب  ی و  اِسْت  لْغِن  ل  ا  قْب  لْمُبِینُ اِسْت  قُّ ا  لْح  هُ ا  للَّ ه  إِلاَّ ا  لا  إِل 
ةِ . نَّ لْج  اب  ا   ب 



 ( 8, صفحه  1اب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عق

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اوزاعیّ از جعفر بن محمّد از پدرش از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که: هر کس در هر روز -1
سی بار بگوید لا اله إلّا اللّٰه الحقّ المبین. بسوی بی نیازی رو آورده،و به تنگدستی پشت نموده،و در 

 بهشت را کوبیده.

  25, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه مجاهدی

اوزاعی از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده اند که: اگر کسی -1
 »در هر روز سی مرتبه

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

ی از او روی می گرداند،و در آخرت درب الحقّ المبین گوید،بی نیازی به او رو می آورد،و تنگدست« 
 بهشت را می کوبد.

  48, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اوزاعی از جعفر بن محمّد از پدرش از پدرانش )علیهم السلام( نقل کرده است که: هر کس در 1
به بی نیازی روی می آورد، و تنگدستی را « المبین لا اله الّا اللّٰه الحقّ »هر روز سی مرتبه بگوید:

 پشت سر می گذارد، و در بهشت را خواهد کوبید.



  21, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لا »... امام صادق علیه السّلام از پدرانش روایت نموده که فرمودند: هر که هر روز، سی بار -1[29]
گوید، به توانگری روی آورد و از تنگدستی روی گرداند و در بهشت را « ه الّا اللّٰه الحقّ المبینإل

 بكوبد ]تا به آن درآید[

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الإکثار من سبحان الله و الحمد لله و لا إله إلا الله و الله أکبر 

 1حديث 

 متن حديث

د  رضی الله عنه  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ اهِیم  بْنِ (3)ح  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ق 
ل بْدِ ا  نْ ع  اق  ع  ی إِسْح  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اد  ع  مَّ هِ بْنِ ح  لَّ

للَّ  هُ و  ا  للَّ ه  إِلاَّ ا  هِ و  لا  إِل  مْدُ لِلَّ لْح  هِ و  ا  للَّ ان  ا  کْثِرُوا مِنْ سُبْح  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ کْب  ا  ةِ هُ أ  ام  لْقِی  وْم  ا  أْتِین  ی  هُنَّ ی  إِنَّ رُ ف 
الِحٰاتُ . لصّٰ لْبٰاقِیٰاتُ ا  اتٌ و  هُنَّ ا  ب  قِّ اتٌ و  مُع  ر  خِّ اتٌ و  مُؤ  م  دِّ هُنَّ مُق   ل 

 ( 8, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم  ابو بصیر گوید امام صادق علیه السّلام روایت کرد-1
کبر»فرموده: ذکر  را زیاد بگوئید،چون در قیامت این «. سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه أ



اذکار با گروهی از فرشتگان و محافظ از پیش رو و پشت سر خواهند آمد،و این ذکرها باقیات 
گوید:محشور شدن در قیامت منحصر به بشر نیست،بلكه تمام اعمال و  صالحات میباشند. مترجم

عبادات و اذکار و قرآن و نماز با صورتهائی زیبا محشور خواهند شد،و از برای اهمیّت مطلب،این 
تسبیحات اربعه با عده ای همراهان در جلو آن،وعدۀ در پشت سر آن،و عدّه ای هم بعنوان معقّب و 

وٰاباً »ن اذکار می آیند، و مصداق آیۀ شریفۀحافظ و نگهبان با ای ك  ث  بِّ یْرٌ عِنْد  ر  الِحٰاتُ خ  لصّٰ لْبٰاقِیٰاتُ ا  و  ا 
 میباشد.«الخ-«

  26, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه و آله و سلّم روایت ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از رسول خدا صلّی اللّٰه علی-1
کرده اند که فرمود:ذکر سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر را زیاد بگوئید،چون در روز 
قیامت این اذکار بهمراه فرشتگان از پیش رو و پشت سر)گویندۀ خود(خواهند آمد،و اینها همان 

 بشارت داده شده(.باقیات صالحات است)که در قرآن کریم به آن 

  48, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 1
سیار بگویید، زیرا این ذکرها در قیامت با را ب« سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»ذکر 

گروهی از فرشتگان که برخی پیشگام و برخی نیز از پیش رو و پشت سر نگهبانند خواهند آمد، و 
 این اذکار ذخیره های نیكویی هستند.

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: ذکر ... امام صادق علیه -1[30]
را بسیار گویید؛ زیرا در روز واپسین،] گروهی از « سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»

 یهای ماندگارندفرشتگان[ در پیش روی این اذکار و پشت سر و دنباله رو اینها باشند و این اذکار نیك

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ثواب من قال في کل يوم خمس عشرة مرة لا إله إلا الله حقا حقا لا إله إلا الله إيمانا و تصديقا 
 لا إله إلا الله عبودية و رقا 

 1حديث 

 متن حديث

نِ  رْم 
 
لْأ ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  يِّ ع 

نْ بِشْر   اطِ ع  رَّ لْخ  ان  ا  نْ (4)عِمْر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اعِيِّ ع  وْز 
 
لْأ ا 

اناً  هُ إِیم  للَّ ه  إِلاَّ ا  قّاً لا  إِل  قّاً ح  هُ ح  للَّ ه  إِلاَّ ا  ةً لا  إِل  رَّ ة  م  شْر  مْس  ع  وْم  خ  ال  فِي کُلِّ ی  ه  ق  صْدِیقاً لا  إِل  هُ  و  ت  للَّ إِلاَّ ا 
ة  . نَّ لْج  دْخُل  ا  ی ی  تَّ هُ ح  جْه  نْهُ و  صْرِفْ ع  مْ ی  ل  جْهِهِ ف  یْهِ بِو  ل  هُ ع  للَّ ل  ا  قْب  ةً و  رِقّاً أ   عُبُودِیَّ

 ( 9, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م السّلام روایت کرده که هر کس در هر روز اوزاعیّ از جعفر بن محمّد از پدرش از پدرانش علیه-1
لا اله الّا اللّٰه حقّا حقّا،لا إله إلّا اللّٰه ایمانا و تصدیقا،لا إله إلّا اللّٰه عبودیّة و رقّا. » پانزده مرتبه بگوید:

 خداوند متعال روی رحمت خود را باو خواهد کرد،و از او روی بر نتابد تا داخل بهشت شود.«



  26, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

اوزاعی از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده اند که: اگر کسی -1
للّٰهُ »در روز پانزده مرتبه للّٰهُ »حقّا حقّا،« لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا  للّٰهُ لٰا »ایمانا و تصدیقا،« لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا  عبودیّة « إِلٰه  إِلاَّ ا 

 و رقّا بگوید،رحمت خداوندی به او رو خواهد کرد تا وارد بهشت شود.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اوزاعی از جعفر بن محمّد از پدرش از پدرانش )علیهم السلام( نقل کرده است که: هر کس در 1
لا اله الّا اللّٰه حقّا حقّا، لا اله الّا اللّٰه ایمانا و تصدیقا، لا اله الّا اللّٰه عبودیّة »وز پانزده مرتبه بگوید:هر ر
 خداوند با رحمت خود به او روی می آورد، و از او روی بر نمی تابد تا وارد بهشت شود.« و رقّا

  23 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که فرمودند: -1[31]
لا إله الّا اللّٰه حقّا حقّا لا إله الّا اللّٰه ایمانا و تصدیقا لا إله الّا اللّٰه عبودیّة »هر که در هر روز پانزده بار 

 او روی کند و از او روی نگرداند تا آنگاه که به بهشت در آید گوید، خداوند به« و رقّا

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 21ص: 

 



 کذا ، وفی الكافي عن البرقی ، عن محمد بن عیسی الارمنی ، عن أبي عمران .  -1
 «.وأنس وحشته في قبره » في الكافي بدون ثلاثین مرة، وفی المحاسن کما في المتن باضافة  -2
 الظاهر أن المراد شیخه الحسین بن أحمد بن ادریس . -3
هو بشر بن بكر التنیسي أبو عبد الله البحلی الموثق ، المذکور فیمن روی عن الاوزاعي  -4

حد أئمة الحدیث المعنون في کتب الرجال وصحف فی عبدالرحمن بن عمرو الفقیه المعروف ، أ
، وسقط فی المحاسن «عن بشیر ، عن الاوزاعي»بعض النسخ ببشیر . وفي البحار عن ثواب الاعمال 

 وصار هكذا عن أبي عمران الاوزاعي .

 ثواب من دعا فختم بقول ما شاء الله لا حول و لا قوة إلا بالله 

 1حديث 

 متن حديث

نْ عِ  د  ع  مَّ اهِیم  بْنِ مُح  نْ إِبْر  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  انِيِّ أ  ر  عْف  لزَّ ان  ا  مْر 
اء   ا ش  وْلِ م  م  بِق  ت  خ  ا ف  ع  جُل  د  ا مِنْ ر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هِ  ع  ة  إِلاَّ بِاللَّ وْل  و  لا  قُوَّ هُ لا  ح  للَّ ا 

تُهُ . اج  تْ ح   إِلاَّ أُجِیب 

 ( 9, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمران زعفرانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هیچ کس دعا نمیكند که دعای -1
 مگر آنكه حاجت او برآورده خواهد شد.«. ما شاء اللّٰه لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه»خود را ختم کند به 

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

عمران زعفرانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هیچ کس دعای خود را به ذکر -1
 و لا قوّة الّا باللّٰه ختم نمی کند مگر آنكه حاجت او برآورده گردد. ما شاء اللّٰه لا حول

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمران زعفرانی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هیچ کس نیست که دعا 1
به پایان برد، مگر اینكه حاجت او « اللّٰه لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه ما شاء»کند و دعای خود را با ذکر 

 برآورده می شود.

  23, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ما »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ کس از خداوند درخواستی نكند که با گفتار -1[32]
 آن را پایان دهد جز آنكه خواسته اش پذیرفته آید« شاء اللّٰه لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 سبع مرات الحمد لله علی کل نعمة کانت أو هي کائنة ثواب من قال في کل يوم 

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  ح  دِ بْنِ عُثْم 
نْ عُم   یْنِ ع  لْحُس  خِیهِ ا  نْ أ  یْد  ع  نْ بُر  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ زِیع  ع  ال  (1)ر  بْنِ ب  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 



هِ  مْدُ لِلَّ لْح  ات  ا  رَّ بْع  م  وْم  س  ا فِي کُلِّ ی  ی و  شُكْر  م  ض  ا م  ی شُكْر  م  دَّ دْ أ  ق  ةٌ ف  ائِن  وْ هِي  ک  تْ أ  ان  ة  ک  ی کُلِّ نِعْم  ل  ع 
قِي  .  ب 

 ( 9, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن عمر بن یزید از مردی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس در هر -1
شكر نعمتهای گذشته و آینده «. الحمد للّٰه علی کلّ نعمة کانت أو هی کائنة»روز هفت مرتبه بگوید: 

 را نموده باشد.

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدی ترجمه

حسین بن عمر بن یزید از مردی شنید که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که هفت مرتبه در -1
هر روز،ذکر الحمد للّٰه علی کلّ نعمة کانت او هی کائنة را بگوید،از عهدۀ شكر نعمتهای گذشته و 

 آیندۀ)خداوندی(برآمده است.

  50, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ 

 ترجمه انصاری

. حسین بن عمر بن یزید از مردی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
شكر نعمتهای گذشته و « الحمد للّٰه علی کلّ نعمة کانت او هی کائنة»در هر روز هفت مرتبه بگوید:

 آینده را کرده است.



  23, ص  1ه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه حسن زاده

الحمد للّٰه علی کلّ نعمة او هی »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر روز هفت بار -1[33]
 گوید، بی گمان سپاس پیشین و سپاس بر جای مانده و پسین را به جای آورده است« کائنة

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من شهد أن لا إله إلا الله و أن محمدا رسول الله

 1حديث 

 متن حديث

نِيِّ ع   رْم 
 
لْأ ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ل  ع 

د  بْنِ هِلا  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  نْ أ  بِي عِمْر  أ 
هِد  أ   نْ ش  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اعِيِّ ع  وْز 

 
لْأ نْ بِشْر  ا  اطِ ع  رَّ لْخ  هُ و  ا  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل 

یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  داً ر  مَّ نَّ مُح  دْ أ  شْه  مْ ی  سُولُ ل  داً ر  مَّ نَّ مُح  هِد  أ  إِنْ ش  ات  ف  ن  س  شْرُ ح  هُ ع  کُتِب  ل 
ة  . ن  س  لْفِ ح  ا[ أ  لْف  هُ ألفي ]أ  هِ کُتِب  ل  للَّ  ا 

 ( 9, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

محمّد باقر علیه السّلام اوزاعی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش امام -1
روایت کرده اند:کسی که به یگانگی پروردگار جهانیان شهادت دهد و شهادت به نبوت رسول اکرم 
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را به آن اضافه نكند،در نامۀ اعمال او ده حسنه ثبت می گردد؛ولی اگر 



ن حسنه به پاداش این ذکر به نام او ثبت شهادت به نبوّت آن حضرت را به آن ضمیمه نماید،دو میلیو
 شود.

  50, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اوزاعی از جعفر بن محمد از پدرش )علیهما السلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس به 1
، ده حسنه برای او نوشته می یگانگی خدا شهادت دهد و شهادت به رسالت پیامبر را بر آن نیفزاید

 شود، و اگر به رسالت پیامبر نیز شهادت دهد، دو هزار هزار حسنه برای او نوشته خواهد شد.

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

د: هر که گواهی دهد ... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که فرمو-1[34]
که معبودی جز خداوند نیست، در حالی که ]همراه آن[ گواهی ندهد که محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله 
فرستادۀ خداست، خداوند برای او ده حسنه بنویسد و چنانچه ]همراه با گواهی به یگانگی خداوند[، 

داوند برای او دو هزار هزار حسنه گواهی دهد که محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله فرستادۀ خداست خ
 بنویسد.

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اوزاعی از امام صادق علیه السّلام از پدرش امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس -1
شهادت بوحدانیّت خداوند بدهد،و شهادت برسالت پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم را 



کند دو هزار  ضمیمه نكند،برای وی ده حسنه بپاداش ثبت شود،ولی اگر شهادت برسالت را توأم با آن
 هزار حسنه در نامۀ عملش نوشته خواهد شد.

  28, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  اشِم  و  ا  اهِیم  بْنِ ه  د  و  إِبْر  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لْكُوفِيِّ  أ  لِيٍّ ا  بْنِ ع 
 
 
لْأ عْد  ا  هْلِ بْنِ س  نْ س  نِيِّ ع  لْمُز  ازِم  ا  بِي ح  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  سُول  ع  لْتُ ر  أ  : س  ال  ارِيِّ ق  نْص 

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلِ ا  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ یْنٰا  -ا  ورِ إِذْ نٰاد  لطُّ هُ (2)و  مٰا کُنْت  بِجٰانِبِ ا  للَّ ب  ا  ت  ال  ک  ق 
زَّ  رْشِ ع  لْع  ی ا  ل  ا ع  ه  ع  ض  هُ ثُمَّ و  ت  نْب  قِ آس  أ  ر  ام  فِي و  يْ ع  لْف  لْق  بِأ  لْخ  خْلُق  ا  نْ ی  بْل  أ  اباً ق  لَّ کِت  ا  و  ج  ی ی  اد  ثُمَّ ن 

بْ  كُمْ ق  رْتُ ل  ف  لُونِي و  غ  سْأ  نْ ت  بْل  أ  یْتُكُمْ ق  عْط  بِي أ  ض  تْ غ  ق  ب  تِي س  حْم  د  إِنَّ ر  مَّ ة  مُح  نْ أُمَّ م  غْفِرُونِي ف  سْت  نْ ت  ل  أ 
ة  بِر   نَّ لْج  لْتُهُ ا  دْخ  سُولِي أ  بْدِي و  ر  داً ع  مَّ نَّ مُح  ا و  أ  ن  ه  إِلاَّ أ  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  نِي مِنْكُمْ ی  قِی  تِي .ل   حْم 

 ( 10, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در پاسخ سهل بن سعد انصاری،پیرامون این آیه  رسول گرامی اسلام-2
 »از سورۀ قصص:

یْنٰا  ورِ إِذْ نٰاد  لطُّ  و  مٰا کُنْت  بِجٰانِبِ ا 



فرمود:پروردگار جهان،دو هزار سال قبل از آفرینش عالم هستی،درخت آس را رویاند و بر روی «
ش نهاد،سپس ندا در داد:ای امّت محمّد!بتحقیق که رحمت برگ آن چیزی نوشت و سپس آن را در عر

من بر خشمم پیشی گرفته است،پیش از آنكه از من)که خدای شمایم( چیزی بخواهید،حاجت شما 
را برآورده می کنم،و پیش آنكه)از من(درخواست آمرزش کنید،گناهان شما را می آمرزم؛هر کس به 

و به اینكه محمّد بنده و پیامبر من است،گواهی دیدارم بشتابد در حالی که به یگانگی من 
 دهد،رحمت من شامل او خواهد شد و او را در بهشت خود مأوی خواهم داد .

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 خن پروردگار: . سهل بن سعد انصاری می گوید: از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( در بارۀ س2

یْنٰا » ورِ إِذْ نٰاد  لطُّ  و  مٰا کُنْت  بِجٰانِبِ ا 

» 

[ سؤال کردم. فرمود: خداوند بزرگ، دو هزار سال پیش از آفرینش انسان، بر روی برگ 46]قصص،
درخت مورد که آن را رویانده بود نوشته ای نوشت، سپس آن نوشته را روی عرش گذاشت، آن گاه 

د، قطعا رحمت من بر خشمم سبقت گرفته است. پیش از آنكه از من سؤال ندا داد: ای امّت محمّ 
کنید به شما عطا می کنم، و پیش از آنكه از من طلب آمرزش کنید شما را می آمرزم. پس هر کس 
از شما به هنگام لقای من شهادت دهد که معبودی جز من نیست، و اینكه محمّد )صلّی الله علیه و 

 من است، او را به رحمت خود وارد بهشت می کنم. آله( بنده و فرستادۀ

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... سعد بن سهل انصاری گوید که از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در بارۀ این سخن -2[35]
[ ندا در دادیم، تو در جانب طور و آن دم که ]موسی را»خداوند گرامی و بزرگ پرسیدم که 

[ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای گرامی و بزرگ دو هزار سال پیش 46قصص ، آیۀ «]نبودی
که آن را رویانیده بود نوشته ای را نوشت. آنگاه آن « مورد»از آفرینش آفریدگان، بر روی برگ درخت 

ای امّت محمّد! به درستی که مهر و رحمت من، بر  را بر روی عرش نهاد و پس آنگاه ندا در داد:
خشمم پیشی گرفت؛ پیش از آنكه از من درخواستی کنید بر شما ببخشایم و پیش از آنكه آمرزش 
جویید از شما درگذرم؛ پس هر که مرا دیدار کند. در حالی که گواهی دهد که معبودی جز من نیست 

 مهر و رحمت خویش به بهشت در آورمو محمّد بنده و فرستادۀ من است، او را با 

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

سهل بن سعد انصاری گوید:از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم راجع به قول خداوند -2
 »متعال

یْنٰا  ورِ إِذْ نٰاد  لطُّ  و  مٰا کُنْت  بِجٰانِبِ ا 

(سؤال نمودم،در جواب فرمود:خداوند عالم قبل از خلقت بنی آدم بدو هزار سال بر 46قصص:«)
روی برگ شجرۀ آس که نهالی خوشبو است،هنگامی که رویانید آن را نوشته ای نوشت،پس آن نوشته 
را روی عرش گذاشت،آنگه ندا داد:ای امّت محمّد بدرستی که رحمت من بر غضبم پیشی 

نكه سؤال کنید بشما عطا خواهم نمود،و قبل از آنكه طلب آمرزش کنید شما را می گرفته،پیش از آ
آمرزم،پس هر که از شما مرا ملاقات کند و شهادت دهد که معبودی جز من نیست،و اینكه محمّد 

 بنده و فرستادۀ من است،او را برحمت خویش داخل بهشت خواهم نمود.

  28, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غف



 22ص: 

 
 السند في البحار و فی نسخ الكتاب مشوه صححناه من القرائن . -1
  46القصص :  -2

 ثواب من کبر الله مائة مرة و سبحه مائة مرة و حمده مائة مرة و هلله مائة مرة

 1حديث 

 متن حديث

لِ ر کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  بْنِ أ بِي ح  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ه ق 
ن س   الِكِ بْنِ أ  نْ م  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  رْقِيِّ ق  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  یْهِ  (1)ع  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

اءُ إِ  ر  لْفُق  اء  ا  : ج  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  مُ ع  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  مُ ع  لا  ی السَّ لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  ل 
هِ إِنَّ لِ  للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا ی  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ هُمْ ا  ا و  ل  ن  یْس  ل  ون  و  ل  حُجُّ ا ی  هُمْ م  ا و  ل  ن  یْس  ل  ا یُعْتِقُون  و  ل  اءِ م  غْنِی  لْْ 

یْهِ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ق  ا ف  ن  یْس  ل  اهِدُون  بِهِ و  ل  ا یُج  هُمْ م  ا و  ل  ن  یْس  ل  قُون  و  ل  دَّ ص  ت  ا ی  ه  م  للَّ ر  ا  بَّ نْ ک   و  آلِهِ م 
امِ  ل  مِنْ سِی  فْض  ان  أ  ة  ک  رَّ ة  م  ه  مِائ  للَّ ح  ا  بَّ نْ س  ة  و  م  ب  ق  ةِ ر  ل  مِنْ عِتْقِ مِائ  فْض  ان  أ  ة  ک  رَّ ة  م  نْ ائ  ة  و  م 

ن  د  ةِ ب  قِ مِائ 
هِ بِسُ  للَّ بِیلِ ا  س  فِي س  ر  ةِ ف  نِ مِائ  ل  مِنْ حُمْلا  فْض  ان  أ  ة  ک  رَّ ة  م  ه  مِائ  للَّ د  ا  مَّ ال  ح  نْ ق  ا و  م  ا و  رُکُبِه  ا و  لُجُمِه  رُجِه 

ب   ال  ف  اد  ق  نْ ز  وْمِ إِلاَّ م  لْی  لِك  ا  لًا فِي ذ  م  اسِ ع  لنَّ ل  ا  فْض  ان  أ  ة  ک  رَّ ة  م  هُ مِائ  للَّ ه  إِلاَّ ا  عُوهُ لا  إِل  ن  ص  اء  ف  غْنِی 
 
لْأ لِك  ا  غ  ذ  ل 

ی ا لَّ بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ادُوا إِل  ع  ال  ف  ال  ذٰلِك  ق  عُوهُ ق  ن  ص  ا قُلْت  ف  اء  م  غْنِی 
 
لْأ غ  ا  ل  دْ ب  هِ ق  للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا ی  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ

ظِیمِ . لْع  ضْلِ ا  لْف  للّٰهُ ذُو ا  شٰاءُ و  ا  نْ ی  للّٰهِ یُؤْتِیهِ م  ضْلُ ا   ف 

 ( 10, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

مالك بن انس از امام جعفر صادق از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرده که -1
فرمود:فقرا خدمت رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمدند،و عرض کردند ثروتمندان مالی 

راهم است ولی برای ما نیست،و دارند که بآن بندگان آزاد کنند و ما نداریم،و از برای آنان وسیلۀ حجّ ف
از برای آنها مالی هست که صدقه بدهند و از برای ما نیست،و از برای آنها وسیلۀ جهاد فراهم 
است،ولی ما اموالی نداریم که با آن این عبادات را انجام دهیم،پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و 

کبر( بگوید فضیلت آن از صد بنده آزاد کردن بیشتر سلّم فرمود: هر کس)از شما(صد مرتبه)اللّٰه أ
بگوید أفضل است از بردن صد قربانی در حجّ،و هر کس «سبحان اللّٰه»است،و هر کس صد مرتبه

بگوید افضلست از فرستادن صد اسب زین دار،دهنه دار،رکاب دار،در راه «الحمد للّٰه»صد مرتبه
 »حق،و هر کس صد مرتبه

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

بگوید عمل او در آن روز از تمام مردم افضل است مگر کسی که زیادتر گفته باشد، آنگاه امام « 
فرمود:این بیانات بگوش ثروتمندان رسید،آنان نیز این اعمال را بجا آوردند پس فقرا بار دیگر نزد 

در ثواب این اذکار فرمودید  پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمدند،و گفتند یا رسول اللّٰه آنچه را
بگوش اغنیا رسید،و آنان این ذکرها را گفتند،حضرت فرمود:این ثوابها فضل و عطای الهی است،و 
به هر کس که بخواهد عنایت میفرماید و خداوند صاحب فضل و رحمت بزرگی است. شرح:از این 

ر و ثواب استحقاقی)که حدیث شریف استفاده می شود:که خداوند متعال به بندگان خود گاهی اج
خودش جزای عمل خیر قرار داده و وعده فرموده(میدهد مانند اجر بنده آزاد کردن و صدقه دادن و 
غیر آن،و گاهی اجر و ثواب تفضّلی است که باستحقاق نیست،و وعده قطعیّه هم نداده،مانند موردی 

د ارحم الراحمین همچه بندۀ دل که کسی مال ندارد تا بنده ای آزاد کند،و یا صدقه ای بدهد خداون
شكستۀ خواهان این عبادات را که وسیله مالی ندارد تاخیری بجای آورد،از این اجرها محرومش 
نمیكند،بلكه با یك عمل مختصر،و گفتن فلان ذکر صد برابر اجر میدهد،ولی اگر ثروتمندان اقدام 



د آنها شود،بلكه فضل و رحمت الهی باین اذکار بنمایند،صد در صد معلوم نیست که این ثوابها عای
است و بسته به نیّت و معرفت و اعمال بنده،و خواست پروردگار متعال است،ولی فضل الهی بزرگ 

 است.

  29, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رش از علی علیه السّلام مالك بن انس از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوا-1
روایت کرده است:جمعی از نیازمندان به خدمت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب 
شدند و عرض کردند:توانگران با ثروتی که دارند بندگان را)خریده(آزاد می کنند ولی دست ما از مال 

این توانائی نیست؛و آنان از مال خود)در دنیا خالی است؛ثروتمندان قادرند که به حج روند ولی در ما 
راه خدا(صدقه می دهند ولی برای ما مقدور نیست؛و آنها اسباب رفتن به جهاد را مهیّا دارند و ما از 
تهیّۀ آن ناتوانیم. رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:صد مرتبه تكبیر گفتن)اللّٰه اکبر(بهتر از 

د مرتبه تسبیح گفتن)سبحان اللّٰه(بهتر از قربانی کردن صد شتر در حج، و صد بنده آزاد کردن،و ص
صد مرتبه تحمید و خدا را ستودن)الحمد للّٰه گفتن(بهتر از هدیۀ صد اسب با تجهیزات کامل در راه 

 »خدا است،و کسی که صد مرتبه تهلیل)

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

م مردم برتر است،مگر کسی که بیشتر از او)این ذکر شریف گوید،در آن روز عمل او از اعمال تما«(
را(گفته باشد. امام علیه السّلام در ادامۀ این خبر می فرمایند:چون این خبر به گوش ثروتمندان و مال 
اندوزان رسید،آنان نیز)طبق دستور رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم(به گفتن این اذکار 

ستمندان به محضر رسول گرامی اسلام صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب پرداختند! بار دیگر م
شدند و عرض کردند:ای رسول خدا!آنچه را که)به ما(تعلیم فرمودی به گوش توانگران رسید و آنان 



نیز مشغول این اذکار شدند!حضرت در پاسخ آنان فرمود:این همان فضل و بخشش الهی است که 
 عطا فرماید،و خداوند صاحب فضل و رحمت بیشماری است .به هر کس که خواهد 

  52, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مالك بن انس از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده 1
لله علیه و آله( آمدند و گفتند: ای پیامبر خدا، است که فرمود: نیازمندان نزد رسول خدا )صلّی ا

توانگران مالی دارند که به وسیلۀ آن بردگان را آزاد می کنند و ما نداریم، و برای آنان وسیلۀ حج فراهم 
است ولی برای ما نیست، و آنان اموالی دارند که صدقه می دهند ولی ما نداریم، و برای آنان وسیلۀ 

اللّٰه »ای ما نیست. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس صد مرتبه جهاد فراهم است ولی بر
بگوید « سبحان اللّٰه»بگوید پاداش آن از آزاد کردن صد برده بیشتر است، و هر کس صد مرتبه « اکبر

بگوید فضیلت آن از « الحمد للّٰه»از بردن صد قربانی در حج بهتر است، و هر کس صد مرتبه 
لا »اسب زین دار و دهنه دار و رکاب دار در راه خدا بیشتر است، و هر کس صد مرتبه  فرستادن صد

بگوید عمل او در آن روز از تمام مردم بهتر است، مگر کسی که بر آن بیفزاید. آن گاه امام « اله الّا اللّٰه
نیازمندان بار )علیه السّلام( فرمود: این سخن به گوش توانگران رسید و آنان نیز چنین کردند. پس 

دیگر نزد پیامبر )صلّی الله علیه و آله( آمدند و گفتند: ای پیامبر خدا آنچه شما گفتی به گوش توانگران 
رسید و آنان هم این ذکرها را گفتند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: این فضل و بخشش 

 بخشش عظیم است.خداست که آن را به هر که بخواهد عطا می کند و خداوند دارای 

  25, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام -1[36]
د و گفتند: ای پیامبر روایت نموده اند که فرمود: تهیدستان نزد پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آمدن

خدا، همانا توانگران را دارایی ای است که با آن بنده ای را آزاد کنند و ما را دارایی ای نیست؛ و دارایی 
ای باشد که حج گزارند و ما را نباشد؛ و دارایی ای باشد که در راه خدا ببخشند و ما را نباشد؛ و وسیله 

« اللّٰه اکبر»یامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که صد بار و توان جهادگری را دارند و ما نداریم. پ
گوید، از صد بار آزاد نمودن بنده برتر آید و هر که صد بار سبحان اللّٰه گوید، از بردن صد شتر به حج 

گوید، از بردن صد اسب دارای زین و « الحمد للّٰه»]برای قربانی کردن[ برتر آید و هر که صد بار 
گوید، نیك کردارترین « لا إله الّا اللّٰه»رکاب ]برای جهادگری[، برتر است و هر که صد بار لگام و 

مردم در رستاخیز باشد جز آن کس که فزونتر از این گفته باشد. امام علی علیه السّلام در ادامه فرمود: 
یه و آله را به جای این سخنان به گوش توانگران رسید و آنان این فرموده های پیامبر صلّی اللّٰه عل

آوردند. تهیدستان دیگر بار به نزد پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله باز گشتند و عرض کردند: ای پیامبر 
خدا، آنچه فرمودی به گوش توانگران رسید و آنان آن را به جا آوردند. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله 

واهد ارزانی دارد و او فضیلت مندی بزرگ فرمود: آن ذکرها فضل و بخشش خداست که به هر که خ
 است

  37, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال سبحان الله و الحمد لله و لا إله إلا الله و الله أکبر 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  یْنِ ق  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ ح  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ  ا 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  عْقُوب  ع  نْ یُونُس  بْنِ ی  یْمُون  ع  ة  بْنِ م  ب  عْل  نْ ث  رِقِّ ع  لْمُسْت  اوُد  ا  بِي د  نْ أ  ال  ع  ضَّ یْهِ  بْنِ ف  ل  هِ ع  للَّ ا 

للَّ  سُولُ ا  ت  ر  ف  : اِلْت  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا ی  ق  ناً ف  خِذُوا جُن  ال  اِتَّ ق  ابِهِ ف  صْح  ی أ  یْهِ و  آلِهِ إِل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 



هِ و  لا   مْدُ لِلَّ لْح  هِ و  ا  للَّ ان  ا  ارِ قُولُوا سُبْح  لنَّ كِنْ مِن  ا  ال  لا  و  ل  ق  ا ف  ن  لَّ ظ  دْ أ  دُوٍّ ق  ه  إِلاَّ ا  أ  مِنْ ع  رُ إِل  کْب  هُ أ  للَّ هُ و  ا  للَّ
. 

 ( 11, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یونس بن یعقوب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که حضرت رسول صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم به اصحاب خود رو کرده فرمود:سپرهای خود را آماده کنید،عرض کردند:یا رسول اللّٰه صلّی اللّٰه 

سبحان اللّٰه »هنّم،بگوئید: علیه و اله و سلّم آیا از دشمنی که به ما رو آورده؟فرمود:نه،بلكه از آتش ج
 «. .و الحمد للّٰه و لا إله إلّا اللّٰه و اللّٰه أکبر

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن یعقوب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم به یاران خود رو کرده فرمود:برای خود سپر تهیّه کنید!عرض کردند:ای رسول خدا! آیا دشمنی 

 و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه تهدیدمان می کند؟!فرمود:نه!بلكه از آتش دوزخ،بگوئید:سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه
 اکبر.

  54, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. یونس بن یعقوب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: رسول خدا )صلّی الله 1
گیرید. گفتند: ای پیامبر خدا، آیا از علیه و آله( به یارانش روی کرد و فرمود: سپرهایی برای خود بر

سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه »دشمنی که به ما نزدیك شده است؟ فرمود: نه، بلكه از آتش دوزخ! بگویید: 
 «.و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ادق علیه السّلام فرمود: پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله به یاران خویش رو نموده و ... امام ص-1[37]
فرمود: سپرهای خویش را برگیرید. یاران عرض کردند: ای پیامبر خدا، آیا از دشمنی که به ما رو 
آورده است؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: نه، بلكه از آتش دوزخ ]سپر برگیرید[، 

 «.سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»د:بگویی

  37, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 23ص: 

 
 عن أبیه عن سعد عن البرقی عن ابن أبي عمیر، عن مالك عنه علیه السلام 43رواه في امالیه ص  -1

 والكلینی فی الكافی عن ابن أبی عمیر عن هشام بن سالم وأبي أیوب الخزاز عنه علیه السلام.

 2حديث 

 متن حديث

نْ مُح   د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  اعِیل  أ  دِ بْنِ إِسْم  مَّ

لبْنِ  سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  نْصُورِ بْنِ یُونُس  ع  نْ م  زِیع  ع  ی ب  لَّ هِ ص  لَّ



هُ و   للَّ ه  إِلاَّ ا  هِ و  لا  إِل  مْدُ لِلَّ لْح  هِ و  ا  للَّ ان  ا  کْثِرُوا مِنْ سُبْح  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ةِ  ا  ام  لْقِی  وْم  ا  أْتِین  ی  هُنَّ ی  إِنَّ رُ ف  کْب  هُ أ  للَّ ا 
الِحٰاتُ . لصّٰ لْبٰاقِیٰاتُ ا  اتٌ و  هُنَّ ا  ب  قِّ اتٌ و  مُع  ر  خِّ اتٌ و  مُؤ  م  دِّ هُنَّ مُق   ل 

 ( 11, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -2
کبر»فرموده:زیاد ذکر  را بگوئید، چون این اذکار در «. سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله إلّا اللّٰه و اللّٰه أ

وی آن و عدّه ای پست سر،و عدّه ای در قیامت که می آیند با جلالتی بزرگ جلوه میكنند،عدّه ای جل
 گذشت. 17عقب،و باقیات صالحات این اذکار است. شرح:این حدیث در صفحۀ 

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لّم ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام نقل می کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و س-2
فرمود:ذکر سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر را زیاد بگوئید،چون این ذکرها در روز 
قیامت با فرشتگانی از جلو و فرشتگانی از پشت سر)گویندۀ ذکر(ظاهر می شوند،و باقیات صالحات 

 همین اذکار است.

  54, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی

 ترجمه انصاری



. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 2
را بسیار بگویید، زیرا این اذکار در روز رستاخیز « ذکر سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر

بعضی از آنها پیشگام و بعضی از پیش رو و پشت سر نگهبانند وارد می با گروهی از فرشتگان که 
 شوند، و این ذکرها ذخیره های نیكویی هستند.

  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سبحان اللّٰه و »ود:... امام صادق علیه السّلام فرمود که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرم-2[38]
را بسیار گویید؛ زیرا این ذکرها در روز واپسین ]با شكوهمندی[ « الحمد للّٰه و لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر

آیند و ]فرشتگانی[ در پشت سر این ذکرها و پیش رو و دنباله رو آنها باشند و این ذکرها نیكیهای 
 ماندگارند.

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

بِي  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  ع 
دِ بْ  مَّ نْ مُح  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ی ح  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  نْ أ بِي ج  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  نِ سِن 
ال   نْ ق  ةِ و  م  نَّ لْج  ةً فِي ا  ر  ج  ا ش  هُ بِه  هُ ل  للَّ س  ا  ر  هِ غ  للَّ ان  ا  ال  سُبْح  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ هِ غ  ا  مْدُ لِلَّ لْح  هُ ا  للَّ س  ا  ر 
نَّ  لْج  ةً فِي ا  ر  ج  ا ش  هُ بِه  هُ ل  للَّ س  ا  ر  هُ غ  للَّ ه  إِلاَّ ا  ال  لا  إِل  نْ ق  ةِ و  م  نَّ لْج  ةً فِي ا  ر  ج  ا ش  هُ بِه  رُ ل  کْب  هُ أ  للَّ ال  ا  نْ ق  ةِ و  م 

یْش   جُلٌ مِنْ قُر  ال  ر  ق  ةِ ف  نَّ لْج  ةً فِي ا  ر  ج  ا ش  هُ بِه  هُ ل  للَّ س  ا  ر  ال   غ  ثِیرٌ ق  ك  ةِ ل  نَّ لْج  ا فِي ا  ن  ر  ج  هِ إِنَّ ش  للَّ سُول  ا  ا ر  ی 
قُولُ  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ نَّ ا  لِك  أ  ا و  ذ  تُحْرِقُوه  اناً ف  ا نِیر  یْه  ل  نْ تُرْسِلُوا ع  اکُمْ أ  كِنْ إِیَّ مْ و  ل  ع  نُوا  - ن  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ یٰا أ 

طِ  للّٰه  و  أ  طِیعُوا ا  كُمْ .أ  عْمٰال  سُول  و  لٰا تُبْطِلُوا أ  لرَّ  یعُوا ا 



 ( 11, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو الجارود از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -3
خداوند درختی در بهشت برای او مینشاند و هر کس بگوید . «سبحان اللّٰه»فرموده:هر کس بگوید 

 »برای او نیز درختی در بهشت میكارد،و هر کس بگوید «. الحمد للّٰه»

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

برای او أیضا درختی در بهشت میكارد،پس «. اللّٰه أکبر»برای او نیز همین طور،و هر کس بگوید «. 
سول اللّٰه پس درختان ما در بهشت زیاد است،فرمود:بلی،و لیكن بترسید از مردی از قریش گفت:یا ر

 »اینكه آتشی بفرستید و آن درختان را بسوزانید،و این فرمایش خداوند متعال است که میفرماید:

كُمْ  عْمٰال  سُول  و  لٰا تُبْطِلُوا أ  لرَّ طِیعُوا ا  للّٰه  و  أ  طِیعُوا ا  نُوا أ  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ  یٰا أ 

ای اشخاصی که ایمان آورده اید از خدا اطاعت کنید،و از رسول خدا هم اطاعت کنید،و عمل های «
گناهانی که باعث بطلان اعمال نیك خود را باطل نكنید. شرح:از این حدیث استفاده می شود که بسا 

پیش می شود،و این معنی را حبط عمل میگویند،همان طوری که از حدیث شریف سلسلة الذّهب 
که گذشت استفاده شد که از برای قبولی عمل شرایطی است،پس امثال این دو روایت تقیید میكنند 

دارد شرایطی قبلی و بعدی  مطلقات روایات دیگر را که هر ذکری و هر عملی که اجر و ثواب بزرگی
هم دارد. و دیگر از لحن روایت استشمام می شود که مراد از رجل من قریش کسی است که امر 

 ولایت را قبول نمیكند و همان قبول ننمودن آتش سوزندۀ ثوابها است.

  32, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ابو الجارود از -3
بگوید،خداوند درختی در بهشت برایش می کارد؛و کسی «سبحان اللّٰه»و سلّم فرمود: هر کس که

 »بگوید،برای او نیز خداوند درختی در بهشت می نشاند،و کسی که «الحمد للّٰه»که

 للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا  

بگوید، خداوند همین پاداش را برای «اللّٰه اکبر»بگوید،با او نیز خداوند چنین کند؛و برای کسی که«
او منظور خواهد فرمود.در این هنگام مردی از قریش به حضرت عرض کرد:ای رسول 
خدا!پس،درختان بسیاری در بهشت خواهیم داشت،حضرت فرمود:آری!ولی بترسید از آن آتشی که 

ای گروه »می فرماید:-در سورۀ محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم-را بسوزاند!زیرا خداوند متعال آنها
 «.مؤمنان!از خدا و رسول او اطاعت کنید و اعمال خود را باطل نسازید

  54, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: . ابو الجارود از امام باقر )ع3
« الحمد للّٰه»بگوید خداوند برای او در بهشت درختی می کارد، و هر کس « سبحان اللّٰه»هر کس 

بگوید خداوند « لا اله الّا اللّٰه»بگوید خدا برای او نیز در بهشت درختی خواهد کاشت، و هر کس 
بگوید خدا در برابر آن برای او نیز « اللّٰه اکبر»م در بهشت درختی می نشاند، و هر کس برای او ه

درختی می کارد. پس مردی از قریش گفت: ای رسول خدا، درختان ما در بهشت فراوان است! 
فرمود: آری، ولی بترسید از اینكه آتشی بفرستید و آنها را بسوزانید، و این همان سخن خداوند است 

ای کسانی که ایمان آورده اید، خدا را اطاعت کنید و از پیامبرش فرمان برید و اعمال »ی فرماید:که م
 (33محمّد،«)خود را تباه نكنید



  27, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سبحان »لیه و آله فرمود: هر که ... امام باقر علیه السّلام فرمود که پیامبر خدا صلّی اللّٰه ع-3[39]
گوید خداوند « الحمد للّٰه»گوید خداوند برای او درختی با آن ذکر در بهشت برویاند و هر که « اللّٰه

گوید خداوند برای او درختی با « لا إله الّا اللّٰه»برای او درختی با آن ذکر در بهشت برویاند و هر که 
گوید خداوند برای او درختی با آن ذکر در بهشت «  اکبراللّٰه»آن ذکر در بهشت برویاند و هر که 

برویاند. مردی از قبیلۀ قریش عرض کرد: ای پیامبر خدا، بنا بر فرمودۀ شما درختان ما در بهشت 
بسیار است. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آری، ولی پرهیز دارید از اینكه آتشی بفرستید و 

ای کسانی که ایمان »این از آن رو باشد که خداوند گرامی و بزرگ می فرماید: درختان را بسوزانید و
« آورده اید از خدا فرمان پذیرید و از پیامبر او نیز فرمان برید و کرده های خویش را تباه نسازید

 [.33]محمّد ، آیۀ 

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

وب   یُّ بِي أ  نْ أ  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ بِیهِ و  مُح  نْ أ  د  ع  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ و  بِه  ازِ ع  زَّ لْخ  ا 
یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  : إِنَّ ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  وْم  أ  ات  ی  ابِهِ ذ  صْح 

 
ال  لِأ هِ و  آلِهِ ق 

عْض  أ  کُنْتُ  ی ب  ل  هُ ع  عْض  عْتُمْ ب  ض  ةِ ثُمَّ و  لآْنِی  ابِ و  ا  ی  لثِّ کُمْ مِن  ا  ا عِنْد  عْتُمْ م  م  وْ ج  یْتُمْ ل  أ  اء  أ  ر  م  لسَّ بْلُغُ ا  هُ ت  وْن  ر  مْ ت 
دُلُّ  ال  أ  لا  أ  هِ ق  للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا لا  ی  سُول  ق  ا ر  ی ی  ل  الُوا ب  اءِ ق  م  لسَّ رْعُهُ فِي ا  رْضِ و  ف 

 
لْأ صْلُهُ فِي ا  يْء  أ  ی ش  ل  كُمْ ع 

هِ و  لا  إِل   مْدُ لِلَّ لْح  هِ و  ا  للَّ ان  ا  ةِ سُبْح  رِیض  لْف  ةِ ا  لا  غ  مِنْ ص  ر  ا ف  دُکُمْ إِذ  ح  قُولُ أ  ال  ی  هِ ق  للَّ هُ أ  ا  للَّ هُ و  ا  للَّ رُ ه  إِلاَّ ا  کْب 
لْح   دْم  و  ا  لْه  عْن  ا  دْف  اءِ و  هُنَّ ی  م  لسَّ هُنَّ فِي ا  رْع  رْضِ و  ف 

 
لْأ هُنَّ فِي ا  صْل  إِنَّ أ  ةً ف  رَّ ثِین  م  لا  ي  ث  دِّ ر  لتَّ ق  و  ا  ر  لْغ  ق  و  ا  ر 



نْ  تِي ت  لَّ ة  ا  لِیَّ لْب  وْءِ و  ا  لسَّ ة  ا  بُعِ و  مِیت  لسَّ کْل  ا  لْبِئْرِ و  أ  وْمِ و  هُنَّ فِي ا  لْی  لِك  ا  بْدِ فِي ذ  لْع  ی ا  ل  اءِ ع  م  لسَّ زِلُ مِن  ا 
الِحٰاتُ . لصّٰ لْبٰاقِیٰاتُ ا   ا 

 ( 11, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیه و اله أبو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرد که فرمود روزی پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه -4
و سلّم به اصحاب خود فرمود:ملاحظه کنید اگر تمام لباسها و اثاث خانۀ خود را جمع کنید و روی 
یك دیگر بگذارید آیا بآسمان میرسد؟گفتند نه یا رسول اللّٰه، فرمود:آیا راهنمائی نكنم شما را به چیزی 

د:هر کس بعد از نماز واجب که ریشه اش در زمین،و شاخه های آن در آسمان است،گفتند آری،فرمو
این اذکار ریشه اش در زمین،و «. سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله إلّا اللّٰه و اللّٰه أکبر»سی بار بگوید: 

شاخه هایش بآسمان سر کشیده و این ذکرها از زیر آوار رفتن و سوختن و غرق شدن و در چاه افتادن 
مردن بدی و از هر بلائی در آن روز انسان را حفظ میكند،و  و پاره شدن به دندان درندگان،و از هر

سبحان اللّٰه و بحمده سبحان اللّٰه العظیم و »اینها باقیات صالحات است. )ثواب کسی که
 بگوید(«بحمده

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -4
و سلّم به یاران خود فرمود:آیا اگر تمام لباس و اثاث خود را بر روی هم قرار دهید،به آسمان خواهد 

کنم که ریشه رسید؟!عرض کردند:نه،ای رسول خدا.فرمود:می خواهید شما را به چیزی راهنمائی 
اش در زمین و شاخه های آن در آسمان باشد؟!عرض کردند:آری!فرمود:هر یك از شما پس از نماز 



واجب سی مرتبه سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر بگوید،بدرستی که این ذکرها ریشه 
ار رفتن،سوختن،غرق شدن،در چاه در زمین و شاخه در آسمان دارند،و گویندۀ آنها از زیر آو

افتادن،طعمۀ درندگان شدن،مردن هراسناك و هر بلائی که در آن روز بر بندگان خدا مقرّر شده است 
 حفظ می کند؛و اینها همان باقیات و صالحات است)که خداوند در قرآن کریم به آن نوید داده(.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: روزی رسول خدا )صلّی الله 4
علیه و آله( به یارانش فرمود: ببینید، اگر تمام لباسها و ظروف خود را جمع کنید و آنها را روی هم 

مود: آیا شما را به چیزی که ریشه اش در بگذارید آیا به آسمان می رسد؟ گفتند: نه ای پیامبر خدا. فر
زمین و شاخه هایش در آسمان است راهنمایی نكنم؟ گفتند: چرا، ای پیامبر خدا. فرمود: آن این 

سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا »است که هر یك از شما پس از خواندن نماز واجب، سی مرتبه بگوید:
ین اذکار در زمین و شاخه هایش در آسمان است. این ذکرها جلوی که ریشۀ ا« اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر

ویرانی، آتش سوزی، غرق شدن، افتادن در چاه، طعمۀ درندگان شدن، مردن بد و بلاهایی را که در 
 آن روز بر انسان فرود می آید می گیرد، و این اذکار باقی خواهند ماند.

  29, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله روزی به یاران -4[40]
 خویش فرمود: آیا گمان می برید که اگر همۀ جامه ها و ظرف های خود را گرد هم آورید و روی هم
نهید به آسمان می رسد؟ یاران عرض کردند: نه، ای پیامبر خدا. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: 
آیا نمی خواهید که شما را به چیزی که ریشه اش در زمین و شاخسارش در آسمان است رهنمون 



یك از شما پس از شوم؟ یاران گفتند: آری، ای پیامبر خدا. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر 
بگوید؛ چرا که ریشۀ این « سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»پایان یافتن نماز سی بار 

ذکرها در زمین و شاخسارش در آسمان است و این ذکرها انسان را از زیر آوار ماندن و آتش سوزی 
به دندان درندگان و مرگ بد و پیش آمدی ناگوار که و غرق شدن و فرو افتادن در چاه و دریده شدن 

 در آن روز، بر بنده از آسمان فرود آمده دور بدارد و نگاه دارد و این ها نیكیهای ماندگارند

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال سبحان الله و بحمده سبحان الله العظيم و بحمده 

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  یْر  ع  بِي عُم  أ 
ال  سُبْح   نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  ظِیمِ ع  لْع  هِ ا  للَّ ان  ا  مْدِهِ سُبْح  هِ و  بِح  للَّ ان  ا 

ث   لا  هُ ث  ع  ل  ف  ة  و  ر  ئ  یِّ فِ س  ة  آلا  ث  لا  نْهُ ث  ا ع  ح  ة  و  م  ن  س  فِ ح  ة  آلا  ث  لا  هُ ث  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  مْدِهِ ک  ة  و  و  بِح  ج  ر  فِ د  ة  آلا 
بِّ  ةِ یُس  نَّ لْج  ائِراً فِي ا  ا ط  خْلُقُ مِنْه  هُ .ی  سْبِیحِهِ ل  جْرُ ت  ان  أ   حُ و  ک 

 ( 12, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سبحان اللّٰه و »عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس بگوید: -1
ار حسنه برای او بنویسد،و سه هزار درجه خداوند متعال سه هز«. بحمده،سبحان اللّٰه العظیم و بحمده



برای او بالا برد،و از این ذکر پرنده ای در بهشت خلق فرماید که تسبیح خدا کند،و ثواب آن تسبیح 
 بگویندۀ ذکر خواهد رسید.

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:اگر کسی ذکر سبحان اللّٰه و -1
بحمده،سبحان اللّٰه العظیم و بحمده را بگوید خداوند سه هزار حسنه در نامۀ اعمال او ثبت می 

ی او می آفریند فرماید،سه هزار درجه او را بالا می برد،و پرنده ای از)موهبت(این ذکر در بهشت برا
 که خدا را تسبیح کند و ثواب آن به گویندۀ ذکر برسد.

  56, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سبحان ». عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بگوید: 1
خداوند سه هزار حسنه برای او می نویسد، و سه هزار « العظیم و بحمده اللّٰه و بحمده، سبحان اللّٰه

درجه برای او بالا می برد، و از این ذکر پرنده ای در بهشت خلق می کند که تسبیح خدا کند و پاداش 
 تسبیح آن برای او باشد.

  29, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

« سبحان اللّٰه و بحمده سبحان اللّٰه العظیم و بحمده»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که -1[41]
گوید، خداوند سه هزار حسنه برای او بنویسد و او را سه هزار رتبه فراز دهد و پرنده ای را از این ذکر 

 شخص باشد در بهشت بیافریند که خدا را تسبیح گوید و پاداش تسبیح گویی او برای آن



  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 24ص: 

 ثواب من قال سبحان الله من غير تعجب

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ ع   لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  بِیهِ و  ا  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ نْ مُ ح  مَّ ح 
ع   یْرِ ت  هِ مِنْ غ  للَّ ان  ا  ال  سُبْح  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  هُ سِن  للَّ ق  ا  ل  ب  خ  جُّ
انِ  اجِب  انِ و  ح  ان  هُ لِس  ائِراً ل  ا ط  مْدُ  (1)مِنْه  لْح  لِك  ا  ةُ و  مِثْلُ ذ  اع  لسَّ قُوم  ا  ی ت  تَّ حِین  ح  بِّ لْمُس  نْهُ فِي ا  ه  ع  للَّ حُ ا  بِّ یُس 

رُ . کْب  هُ أ  للَّ هُ و  ا  للَّ ه  إِلاَّ ا  هِ و  لا  إِل   لِلَّ

 ( 12, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بی آنكه «. سبحان اللّٰه»ابو الجارود از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس بگوید: -1
از چیزی تعجّب کند،خداوند متعال از این تسبیح مرغی می آفریند که دارای زبان و دو بال باشد،و 

لا »و«الحمد للّٰه»جمع تسبیح کنندگان،تسبیح خدا کند تا قیامت بر پا شود،و مانند همین است  در
 گوید(«سبحان اللّٰه»)ثواب کسی که صد مرتبه«. اللّٰه أکبر»و«إله إلّا اللّٰه

  34, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو الجارود از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس سبحان اللّٰه بگوید،بی -1
آنكه از چیزی تعجّب کرده باشد،خداوند از این ذکر پرنده ای خلق می کند که دارای یك زبان و دو 

کند.ذکر الحمد  بال است و بجای او خدا را در حلقۀ تسبیح کنندگان ذات ربوبی تا روز قیامت تسبیح
 للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر نیز همین ثواب را دارد .

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بی آنكه از چیزی تعجّب 1
خداوند از این تسبیح پرنده ای خلق می کند که دارای زبان و دو بال است « بحان اللّٰهس»کند بگوید 

الحمد للّٰه و لا اله »و تا روز قیامت در میان تسبیح کنندگان از جانب او تسبیح خدا می گوید، و ذکر 
 نیز همین گونه است.« الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر

  29, ص  1انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه حسن زاده

گوید، خداوند برای او « سبحان اللّٰه»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که بدون شگفتی -1[42]
از این ذکر پرنده ای را بیافریند که دارای زبان و دو بال باشد و در میان تسبیح گویان از جانب او خدا 

نیز همین « الحمد للّٰه و لا إله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»رستاخیز بر پا شود. و  را تسبیح گوید تا آنگاه که روز
 گونه است

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال سبحان الله مائة مرة

 1حديث 



 متن حديث

ال   لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ح 
ال   نْ ق  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  عْقُوب  ق  نْ یُونُس  بْنِ ی  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  هِ ع  للَّ ة  ا  هِ مِائ  للَّ ان  ا   سُبْح 

ان   ة  ک  رَّ مْ . م  ع  ال  ن  ثِیراً ق  للّٰه  ک  ر  ا  ک  نْ ذ   مِمَّ

 ( 12, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

«. سبحان اللّٰه»یونس بن یعقوب گوید بامام صادق علیه السّلام عرض کردم هر کس صد مرتبه -1
 »گوید آیا این شخص زیاد ذکر الهی را نموده؟فرمود:بلی. شرح:یعنی مصداق آیۀ شریفۀ

ثِیراً  للّٰه  ک  اکِرِین  ا  لذّٰ  ا 

 می شود«

  34, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن یعقوب نقل می کند که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:آیا کسی که صد بار -1
 ذکر)سبحان اللّٰه(بگوید در زمرۀ کسانی است که ذکر خداوند سبحان را بسیار کنند؟!فرمود:بلی.

  57, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه انصاری



« سبحان اللّٰه». یونس بن یعقوب می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: آیا کسی که صد بار 1
 بگوید: در زمرۀ کسانی است که خدا را بسیار یاد کرده اند؟ فرمود: آری.

  29, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری 

 ترجمه حسن زاده

... یونس بن یعقوب گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم که آیا اگر کسی صد بار -1[43]
 گوید از کسانی باشد که خداوند را بسیار یاد می کنند؟ امام علیه السّلام فرمود: آری« سبحان اللّٰه»

  41, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ 

 ثواب من قال الحمد لله کما هو أهله 

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
نْ س   مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  هِ ع  للَّ نْ ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  امِ ع  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع 

ا م  لسَّ اب  ا  لُ کُتَّ شْغ  یْف  ی  اءِ قِیل  و  ک  م  لسَّ اب  ا  هُ کُتَّ للَّ ل  ا  غ  هْلُهُ ش  ا هُو  أ  م  هِ ک  مْدُ لِلَّ لْح  ال  ا  للَّ ق  قُولُون  ا  ال  ی  هُمَّ ءِ ق 
ا . ابُه  و  يَّ ث  ل  بْدِي و  ع  ا ع  ه  ال  ا ق  م  ا ک  قُولُ اُکْتُبُوه  ی  ال  ف  ق  یْب  ف  لْغ  مُ ا  عْل  ا لا  ن   إِنَّ

 ( 13, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



للّٰه کما هو الحمد »زید شحّام از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس ذکر -1
گوید،فرشتگان ثبت اعمال در آسمان از نوشتن ثواب آن وامانند،زید گوید پرسیدم چگونه «. أهله

گاه نیستیم،خطاب رسد:شما این ذکر را بهمان  فرشتگان وامانند،فرمود گویند پروردگارا ما که بغیب آ
 عبارت بندۀ من بنویسید،و ثواب آن با خود من است.

  35, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه مجاهدی

الحمد للّٰه کما »زید شحام از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که ذکر-1
را بگوید،فرشتگانی را که مأمور ثبت اعمال بندگان خدایند،به عجز وامی دارد!)زیرا از «هو اهله

 نوشتن این همه حسنه عاجزند(.زید می گوید:از آن حضرت پرسیدم:چگونه فرشتگان را به عجز
وامی دارد؟فرمود:فرشتگان گویند:خدایا!ما را از علم غیب نصیبی نیست!به آنان خطاب می 

 شود:شما این ذکر را به همان عبارت بندۀ من ثبت کنید،ثواب آن با من است.

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

الحمد للّٰه کما »لام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بگوید . زید شحّام از امام صادق )علیه السّ 1
نویسندگان عالم بالا از نوشتن ثواب آن درمانده می شوند. زید می گوید: پرسیدم چگونه « هو أهله

گاه نیستیم،  نویسندگان عالم بالا درمانده می شوند؟ فرمود: می گویند: خداوندا، ما از غیب آ
ن ذکر را همان گونه که بندۀ من گفته است بنویسید و پاداش آن بر عهدۀ خداوند می فرماید: شما ای

 من است.

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

گوید، نویسندگان آسمان « الحمد للّٰه کما هو اهله»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که -1[44]
تن پاداش او درمانده شوند. عرض کردم: چگونه نویسندگان آسمان درمانده )فرشتگان( از نوش

گاه نیستیم، و خداوند فرماید:  شوند؟ امام علیه السّلام فرمود: فرشتگان گویند: خداوندا! ما از نهان آ
 همان گونه که بنده ام این ذکر را می گوید بنویسید و پاداش آن بر من است

  41, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 25ص: 

 
 کذا وفی نسخة ومنقوله في البحار ، وفی جامع الاخبار أیضاً له لسان وحاجبان . -1

 ثواب من قال أربع مرات اَلْحَمْدُ لِلّ هِ رَبِّ اَلْع الَمِينَ عند الصباح و عند المساء

 1حديث 

 متن حديث

نْ  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْصُورِ بْنِ  ح  نْ م  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ مُح 
ر  

سع  بُو م  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  اح  ق  ن  عِیدِ بْنِ ج  نْ س  اسِ ع  بَّ لْع  ا (1)ا  ال  إِذ  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 
ا إِ  ه  ال  نْ ق  وْمِهِ و  م  ی شُكْر  ی  دَّ دْ أ  ق  مِین  ف  لْعٰال  بِّ ا  هِ ر  مْدُ لِلّٰ لْح  ات  ا  رَّ ع  م  رْب  ح  أ  صْب  ی شُكْر  أ  دَّ دْ أ  ق  ی ف  مْس  ا أ  ذ 

تِهِ . یْل   ل 

 ( 13, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

 »ابو مسعر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس در بامداد چهار مرتبه -1

مِین   لْعٰال  بِّ ا  هِ ر  مْدُ لِلّٰ لْح   ا 

گوید شكر آن روز را اداء کرده باشد،و هر کس در شامگاه آن را بگوید شكر آن شب را بجای آورده «. 
 باشد.

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو مسعر)در برخی از نسخه ها ابو مشعر(از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر -1
 »ه هنگام صبح،چهار بار)کس ب

مِین   لْعٰال  بِّ ا  هِ ر  مْدُ لِلّٰ لْح   ا 

بگوید،از عهدۀ شكر )نعمتهای(آن روز برآمده است؛و هر کس همین ذکر را در شب بگوید،شكر «(
 )نعمتهای(آن شب را بجا آورده است.

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مسعر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بامدادان چهار مرتبه  . ابو1
شكر آن روز را به جای آورده، و هر کس شامگاهان آن را بگوید « الحمد للّٰه ربّ العالمین»بگوید:

 شكر آن شب را ادا کرده است.



  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

الحمد للّٰه ربّ »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگامۀ سپیده دمان چهار بار -1[45]
گوید، بی گمان سپاس آن روز را به جای آورده است. و هر که در شامگاهان آن را بگوید، « العالمین

 سپاس آن شب را به جای آورده است

  43, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ثواب من مجد الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

ال   ض  نْ ف  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  وب  ع  یُّ ة  بْنِ أ 

یْهِ ا ل  ر  ع 
عْف  بِي ج 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  ار  نْ زُر  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  بُّ س  ح  الِ أ  عْم 

 
لْأ يُّ ا  مُ أ  لا  لسَّ

ه   للَّ د  ا  جِّ نْ تُم  ال  أ  هِ ق  للَّ ی ا   .(2)إِل 

 ( 13, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه غفاری

زراره گوید:بامام باقر علیه السّلام عرض کردم:کدام یك از اعمال در نزد پروردگار محبوبتر -1
 است؟فرمود:اینكه بنده خدا را تمجید کند و به بزرگواری یاد نماید.

  36, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

زراره نقل می کند که:به امام محمّد باقر علیه السّلام عرض کردم:کدامیك از اعمال )بندگان(در -1
 نزد خداوند محبوبتر است؟فرمود:تمجید خدا و او را به عظمت و بزرگواری یاد نمودن.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه امام باقر )علیه السّلام( گفتم: کدام یك از اعمال نزد خدا محبوب تر است؟ . زراره می گوید: ب1
 فرمود: اینكه بنده ای خدا را به بزرگی یاد کند.

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ار در پیشگاه خدا محبوب تر ... زراره گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: کدام کرد-1[46]
 است؟ امام علیه السّلام فرمود: این که خدا را به بزرگی یاد کنی

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من مجد الله بما مجد به نفسه

 1حديث 

 متن حديث

نْ أ   هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  یْر  ع  هِ بْنِ بُك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  ال  ض  نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم 
ن   عْی  ة  بْنِ أ  ار  ث  (3)زُر  لا  ة  ث 

یْل  وْم  و  ل  هُ فِي کُلِّ ی  فْس  دُ ن  جِّ ه  یُم  للَّ ال  إِنَّ ا  مُ : ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ   ع 
قُلْتُ  ة  ف  اد  ع  ی س  ل  إِل  ة  حُوِّ الِ شِقْو  ان  فِي ح  هُ ثُمَّ ک  فْس  د  بِهِ ن  جَّ ا م  ه  بِم  للَّ د  ا  جَّ نْ م  م  ات  ف  رَّ هُ م  یْف  هُو  ل  ک 



ه  إِلاَّ أ   هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  مِین  أ  ال  لْع  بُّ ا  نْت  ر  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  قُولُ أ  ال  ت  مْجِیدُ ق  لتَّ نْت  ا  حِیمُ أ  لرَّ نُ ا  حْم  لرَّ نْت  ا 
هُ لا  إِل   للَّ نْت  ا  بِیرُ أ  لْك  لِيُّ ا  لْع  نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ فُورُ ا  لْغ  نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  ینِ أ  لدِّ وْمِ ا  لِكُ ی  نْت  م  ه  إِلاَّ أ 

دْ  نْت  منك ب  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  كِیمُ أ  لْح  زِیزُ ا  لْع  نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  حِیمُ أ  لرَّ يْء  ا  یْك  (4)ءُ کُلِّ ش  و  إِل 
الِقُ  نْت  خ  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  الُ أ  ز  لْ و  لا  ت  ز  مْ ت  نْت  ل  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  عُودُ أ  نْت  ی  رِّ أ  لشَّ یْرِ و  ا  لْخ  هُ لا  ا  للَّ ا 
مْ ی   دُ `ل  م  لصَّ دُ ا  ح 

 
لْأ نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  ارِ أ  لنَّ ةِ و  ا  نَّ لْج  الِقُ ا  نْت  خ  ه  إِلاَّ أ  كُنْ إِل  مْ ی  دْ. `و  ل  مْ یُول  لِدْ و  ل 

لْقُدُّ  لِكُ ا  لْم  نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  دٌ أ  ح  هُ کُفُواً أ  رُ ل  بِّ ك  لْمُت  ارُ ا  بّٰ لْج  زِیزُ ا  لْع  یْمِنُ ا  لْمُه  لْمُؤْمِنُ ا  لٰامُ ا  لسَّ وسُ ا 
ی یُ  لْحُسْن  اءُ ا  سْم 

 
لْأ ك  ا  رُ ل  وِّ لْمُص  لْبٰارِئُ ا  لْخٰالِقُ ا  للّٰهُ ا  نْت  ا  ا یُشْرِکُون  أ  مّٰ للّٰهِ ع  ا فِي سُبْحٰان  ا  ك  م  حُ ل  بِّ س 

 
 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ اؤُك  .ا  اءُ رِد  لْكِبْرِی  بِیرُ ا  لْك  نْت  ا  ه  إِلاَّ أ  هُ لا  إِل  للَّ نْت  ا  كِیمُ أ  لْح  زِیزُ ا  لْع  نْت  ا   رْضِ و  أ 

 ( 13, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرارة بن اعین از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرموده:خداوند متعال در هر روز و هر شب -1
سه بار خود را تمجید میكند،پس هر کس تمجید کند خدا را بدان کلمات که خود خویش را تمجید 
نموده و در حال شقاوت باشد به سعادت باز گردد،گوید بحضرت عرض کردم:آن تمجید چگونه 

أنت اللّٰه لا إله إلا أنت ربّ العالمین،أنت اللّٰه لا إله إلّا أنت الرّحمن »ست فرمود:میگوئی: ا
الكبریاء رداؤك. )ترجمۀ دعا:(خدای یگانه -إلی-الرّحیم،أنت اللّٰه لا إله إلّا أنت العلیّ الكبیر.أنت اللّٰه

ای یگانه توئی هیچ توئی هیچ خدائی جز تو نیست،صاحب همۀ مخلوقات و پروردگار آنها،خد
خدائی جز تو نیست بخشنده و مهربان دنیا و آخرت،خدای یگانه توئی هیچ خدائی جز تو 
نیست،بلند مرتبه و بزرگوار.خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،صاحب روز جزا. خدای 

جز تو یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،بسیار آمرزندۀ مهربان.خدای یگانه توئی هیچ خدائی 
غالب و پیروز و محكم کار نیست.خدای یگانه توئی هیچ خدائی جز تو نیست،پیدایش هر چیزی 



از تو است و بسوی تو باز میگردد. خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،همیشه بوده ای و 
همیشه خواهی بود، خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،آفرینندۀ خوبیها و بدیها.خدای 

گانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،آفرینندۀ بهشت و دوزخ.خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو ی
نیست،بسیط و یكتا و پناه همه،آنكه از چیزی جدا نگشته و چیزی از وی جدا نمیشود.و از برای او 
همتائی نیست،خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست،پادشاه توئی پاك از هر عیب،سلامتی 

نده، ایمن کننده گواه و نگهدارندۀ مخلوقات،توئی پیروز،مسلّط،بزرگوار،آن خدائی که منزه از ده
آنست که غیر را با او شریك قرار میدهند،خدای یگانه توئی که ایجادکننده و شكافنده دانه ها و 
ا تصویرکنندۀ شكلهائی،تمام اسم های نیكو مختصّ بتو است،آنچه در آسمانها و زمین است تو ر

تسبیح میكند،و تو غالب و پیروز و محكم کاری،خدای یگانه توئی،هیچ خدائی جز تو نیست که 
 بزرگ و بلند پایه ای و بزرگواری لباس منحصر تو است.

  36, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

است که:پروردگار عالم در هر روز و هر زرارة بن اعین از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -1
شب،سه بار خود را می ستاید،و اگر کسی خدا را بستاید بدان گونه که خود به تمجید خویش پرداخته 
است چنانچه گرفتار بدبختی و شقاوت باشد،سعادت و نیكبختی نصیب او می گردد.زراره 

نه توئی و جز تو خدائی نیست گوید،عرض کردم:تمجید الهی چگونه است؟! فرمود بگو:خدای یگا
که پروردگار جهانیان باشد. خدای یگانه توئی و جز تو خدای بخشنده و مهربانی نیست.خدای یگانه 
توئی و جز تو خدایی بلند مرتبه و بزرگ نباشد.خدای یگانه توئی و جز تو صاحب روز جزا 

ی یگانه توئی و جز تو خدای نیست.خدای یگانه توئی و جز تو خدای آمرزنده و مهربانی نباشد،خدا
مقتدر و غالب و دانائی نیست.خدای یگانه توئی و جز تو خدایی نیست،هستی هر چیز از تو است 
و بازگشت همه به سوی تو.خدای یگانه توئی و جز تو خدایی نیست که همیشه بوده و خواهی 

دای یگانه توئی و جز تو بود.خدای یگانه توئی و جز تو نیست که آفرینندۀ خوبیها و بدیها باشد.خ



خدائی نیست که آفرینندۀ بهشت و دوزخ باشد.خدای یگانه توئی و جز تو خدای یكتا و بی نیازی 
نیست،خدائی که نه از کسی زاده شده و نه کسی از او زاییده و هیچ همتائی برای او متصوّر 

عیب و منزّه از هر نیست.خدای یگانه توئی و جز تو خدایی نیست،تویی آن پادشاه پاك از هر 
خطا،امان دهنده و ایمن کننده،سلامت بخش،شاهد و حافظ مخلوقات،پیروز و مسلّط و مقتدر و با 
عظمت و صاحب کبریا،آن خدائی که منزّه است از هر چه بدان شرك ورزند و برای او انباز قرار 

نامهای نیكو از آن تو دهند.تویی خداوند یگانۀ خلّاق و شكافندۀ دانه ها و تصویرگر شكلها،تمام 
است،آنچه در آسمان و زمین است به تسبیح تو مشغول است و توئی خدای حكیم و مقتدر و پیروز، 

 تویی خدای یگانه،و خدائی جز تو نیست که بلند قدری،و کبریاء تنها زیبندۀ تو است.

  60, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

زرارة بن اعین از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند در هر روز و شب . 1
سه بار خود را تمجید می کند. پس هر کس خدا را به آنچه او خود را بدان ستوده است تمجید کند، 

جید اگر در حال شقاوت باشد به سعادت باز می گردد. زراره می گوید: به آن حضرت گفتم: آن تم
]تا آخر[. ترجمۀ دعا: « انت اللّٰه لا اله الّا انت ربّ العالمین...»چگونه است؟ فرمود: می گویی:

تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و پروردگار جهانیانی، تویی آن خدای یگانه که 
ست و بلند معبودی جز تو نیست و بخشاینده و مهربانی، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نی

مرتبه و بزرگواری، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و صاحب روز جزایی، تویی آن 
خدای یگانه مكه معبودی جز تو نیست و آمرزگار و مهربانی، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز 

هر چیزی  تو نیست و پیروزمند و حكیمی، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و پیدایش
از توست و به سوی تو باز می گردد، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و همیشه بوده 
ای و خواهی بود، تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و آفرینندۀ خوبیها و بدیهایی، تویی 

ی یگانه که آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و آفرینندۀ بهشت و دوزخی، تویی آن خدا



معبودی جز تو نیست و یكتا و مقصود همگانی، همو که نه فرزندی دارد و نه فرزند کسی است و 
هیچ کس همتای او نیست. تویی آن خدای یگانه که معبودی جز تو نیست و فرمانروا و پاك و سلامتی 

ز این که به او شرك دهنده و ایمنی بخش و نگهبان و پیروزمند و مسلّط و بزرگواری. منزّه است خدا ا
ورزند. تویی آن خدای یگانه که آفریدگار و پدید آورنده و صورتگری و نیكوترین نامها از آن توست. 
آنچه در آسمانها و زمین است تو را تسبیح می کنند و تویی که پیروزمند و حكیمی. تویی آن خدای 

اری در خور توست. توضیح: مقصود یگانه که معبودی جز تو نیست و بزرگ و بلند مرتبه ای، و بزرگو
به خدا نسبت داده شده، شرّ مطلق نیست، زیرا در « خالق الخیر و الشرّ »از شرّی که در جملۀ 

 مجموعۀ جهان هستی شرّ مطلق وجود ندارد.

  31, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: به راستی، خداوند خویشتن را در هر سحرگاه و شامگاه ... امام صادق علیه السّلا-1[47]
سه بار به بزرگی یاد می کند؛ پس هر که خدا را همان گونه که خود، خویشتن را بزرگ داشته بزرگ 
بدارد و بستاید چنانچه در نگون بختی به سر برد به نیك بختی در آید. عرض کردم: این بزرگ داری 

انت اللّٰه لا إله الّا انت ربّ العالمین، »مام علیه السّلام فرمود که می گویی:و ستایش چگونه باشد؟ ا
انت اللّٰه لا إله الّا انت الرّحمن الرّحیم، انت اللّٰه لا اله الّا انت العلیّ الكبیر، انت اللّٰه لا اله الّا انت 

 لا اله الّا انت العزیز الحكیم، انت مالك یوم الدّین، انت اللّٰه لا اله الّا انت الغفور الرّحیم، انت اللّٰه
اللّٰه لا اله الّا انت منك بدء کلّ شیء و الیك یعود، انت اللّٰه لا اله الّا انت لم تزل و لا تزال، انت اللّٰه 

نت لا اله الّا انت خالق الخیر و الشّر، انت اللّٰه لا اله الّا انت خالق الجنّة و النّار، انت اللّٰه لا اله الّا ا
الأحد الصّمد لم یلد و لم یولد و لم یكن له کفوا احد، انت اللّٰه لا اله الّا انت الملك القدّوس السّلام 
المؤمن المهیمن العزیز الجبّار المتكبّر سبحان اللّٰه عمّا یشرکون، انت اللّٰه الخالق البارئ المصوّر لك 

نت العزیز الحكیم، انت اللّٰه لا اله الّا انت الاسماء الحسنی یسبّح لك ما في السّماوات و الارض و ا
 «الكبیر و الكبریاء رداؤك



  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب العاقل

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ازِيِّ أ  لرَّ د  ا  مَّ بِي مُح  نْ أ  ان  ع  سَّ ح 
ال   مَّ بِي س  كْرِ بْنِ أ  اهِیم  بْنِ ب  نْ إِبْر  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  بْدِ  (5)ع  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ان  ق  ضْلِ بْنِ عُثْم  لْف  نِ ا  ع 

هُ . للَّ اء  ا  ةِ إِنْ ش  نَّ هُ بِالْج  اقِلًا خُتِم  ل  ان  ع  نْ ک  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ  ا 

 ( 14, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضل بن عثمان گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام که میفرمود:هر کس که عاقل است -1
 سرانجامش بهشت خواهد بود بخواست خداوند.

  38, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

که خردمند باشد،به  فضل بن عثمان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:سرانجام کسی-1
 خواست الهی بهشت خواهد بود.

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. فضل بن عثمان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس خردمند 1
 بهشت خواهد بود.-اگر خدا بخواهد-باشد، فرجام کارش

  33, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خرد ورزد، به خواست خداوند به بهشت راه یابد.-1[48]

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 26ص: 

 
» ، وفی نسخة « عن سعید بن جناح قال : حدثني أبو مسعود»  503ص  2کذا ، وفی الكافي ج  -1

 ، بالمعجمة«أبو مشعر 
 وفی نسخة ) أن تمجد الله ( .« قال : أن یمجد الله»فی نقوله فی البحار  -2
 مكان زرارة .« عبد الله بن أعین»فی الكافی  -3
 یم وتأخیر في بعض الفصول.، وتقد« منك بدء الخلق»في الكافي  -4
ویكنی هو أیضاً أبابكر و أبوه أباسمال وفی  -محمد بن الربیع  -الظاهر هو ابراهیم بن أبي بكر  -5

مُ ثقة واقفی وقیل أنه شك في الوقف. والمراد بالفضل  لا  یْهِ السَّ ل  نسخة ]سماك [ من أصحاب الكاظم ع 
عور ،مولی ثقة وهو ابن اخت علی بن میمون الفضل بن عثمان الصائغ الانباری ابو محمد الا

 المعروف بابی الاکراد وقد وثقه المفید وغیره.

 2حديث 



 متن حديث

یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  و  بِه  نْ ک  مُ : م  لا  لسَّ
ة  . نَّ لْج  ل  ا  خ  هُ دِینٌ د  ان  ل  نْ ک  هُ دِینٌ و  م  ان  ل  اقِلًا ک   ع 

 ( 14, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس که عاقل است دین دارد،و -2
 هر کس که دین دار باشد بهشت برای اوست.

  38, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دق علیه السّلام نقل می کند که:هر خردمندی،دیندار است،و هر اسحاق بن عمّار از امام صا-2
 دینداری را بهشت.

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: کسی که خردمند است 2
 است وارد بهشت می شود. دین دارد، و کسی که دیندار

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خردمند است دیندار باشد و هر که دیندار باشد -2[49]
 به بهشت در آید

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب عشر خصال

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان   ح  عْد  نْ س  ع 
یْ  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ار  ع  س  ضْلِ بْنِ ی  لْف  نِ ا  نِ بْنُ مُسْلِم  ع  حْم  لرَّ بْدُ ا  شْرُ بْنِ مُسْلِم  و  اِسْمُهُ ع  : ع  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ
للَّ  سُولُ ا  داً ر  مَّ نَّ مُح  هُ و  أ  للَّ ه  إِلاَّ ا  ةُ لا  إِل  اد  ه  ة  ش  نَّ لْج  ل  ا  خ  ه  بِهِنَّ د  للَّ قِي  ا  نْ ل  ال  م  اء  بِهِ خِص  ا ج  ارُ بِم  قْر  لْإِ هِ و  ا 

ک   لزَّ اءُ ا  ةِ و  إِیت  لا  لصَّ امُ ا  هِ و  إِق  للَّ ةُ مِنْ عِنْدِ ا  اء  ر  لْب  هِ و  ا  للَّ اءِ ا  وْلِی 
 
ةُ لِأ ی  لا  لْو  یْتِ و  ا  لْب  ان  و  حِجُّ ا  ض  م  هْرِ ر  وْمُ ش  اةِ و  ص 

ابُ کُلِّ مُسْكِر   هِ و  اِجْتِن  للَّ اءِ ا  عْد   .(1)مِنْ أ 

 ( 14, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضل بن یسار از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:ده صفت است که هر کس خدا را با -1
این صفات ملاقات کند داخل بهشت خواهد شد: شهادت بوحدانیّت خدا و برسالت پیغمبر خاتم 

صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم،و اقرار و اعتراف به آنچه از جانب خدا آورده،و بپا  محمّد بن عبد اللّٰه



داشتن نماز،و دادن زکات،و روزۀ ماه مبارك رمضان،و انجام حجّ خانه خدا،و دوستی با دوستان خدا،و 
 بیزاری از دشمنان خدا،و دوری گزیدن از هر چیز که مست کند.

  38, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه مجاهدی

فضیل بن یسار از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس خدا را با این ده -1
خصلت ملاقات کند،وارد بهشت می شود:شهادت به یگانگی خدا،اقرار به رسالت رسول اکرم 

حضرت از جانب خدای متعال آورده  حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم،و آنچه آن
است،اقامۀ نماز،ادای زکات،)گرفتن(روزۀ ماه مبارك رمضان،)انجام( مناسك حج خانۀ خدا،دوستی 
با دوستان خدا،بیزاری از دشمنان او،و بالاخره پرهیز از)نوشیدن و خوردن(هر چیزی که آدمی را 

 مست کند.

  62, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛

 ترجمه انصاری

. فضیل بن یسار از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: ده خصلت است که هر کس 1
خدا را با آنها ملاقات کند وارد بهشت می شود: گواهی دادن به یگانگی خدا و اینكه محمّد )صلّی 

انب خدا آورده، و برپاداشتن نماز، و دادن زکات، الله علیه و آله( پیامبر اوست، و اقرار به آنچه او از ج
و روزۀ ماه رمضان، و حجّ خانۀ خدا، و دوستی با دوستان خدا، و بیزاری از دشمنان خدا، و دوری 

 جستن از هر چیزی که مست کننده است.

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



اقر علیه السّلام فرمود: ده ویژگی باشد که اگر خداوند کسی را همراه آنها دیدار کند ... امام ب-1[50]
به بهشت در آید: گواهی به اینكه معبودی جز خدا نیست؛ محمّد فرستادۀ خداست؛ پذیرفتن هر 
آنچه که او از جانب خداوند گرامی و بزرگ آورده؛ برپاداری نماز؛ پرداخت زکات؛ روزه داری ماه 

؛ به جای آوردن حج خانۀ خدا؛ دوستداری دوستان خدا؛ بیزاری از دشمنان خدا و دوری رمضان
 گزینی از هر مست کننده

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أقر لله بالربوبية و لمحمد بالنبوة و لعلي بالإمامة و أدی ما افترض عليه

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  نِي مُوح  ث  دَّ ال  ح  دِيُّ ق  س 
 
لْأ ر  ا 

عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ی بْنُ ث  س 
بْدِ  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ر  ق  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  زِید  ع  نِ بْنِ ی  س  لْح  نِ ا  ان  ع  مُ  عِمْر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 

ق   هُ إِنْ هُو  أ  مِن  ل  ال  ض  ا هُو  ق  ال  قُلْتُ و  م  اناً ق  م  مِن  لِلْمُؤْمِنِ ض  ی ض  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  ه  ت  للَّ ةِ و  : إِنَّ ا  بِیَّ بُو هُ بِالرُّ رَّ ل 
لِيٍّ  ةِ و  لِع  بُوَّ یْهِ و  آلِهِ بِالنُّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ هُ لِمُح  نْ یُسْكِن  یْهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ض  ا  ر  ا اِفْت  ی م  دَّ ةِ و  أ  ام  م  مُ بِالْإِ لا  یْهِ السَّ ل   ع 

ةٌ و   ام  ر  ا ک  تِي لا  یُشْبِهُه  لَّ ةُ ا  ام  ر  لْك  هِ ا  للَّ ذِهِ و  ا  ه  ال  قُلْتُ ف  نْهُ ق  جِبْ ع  حْت  مْ ی  ارِهِ و  ل  ین   فِي جِو  مِیِّ لآدْ  ةُ ا  ام  ر  هِي  ک 
ثِیراً .ق   مُوا ک  عَّ ن  لِیلًا ت  لُوا ق  مُ اِعْم  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ   ال  ثُمَّ ق 

 ( 15, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



مفضّل بن عمر از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:خداوند متعال برای مؤمن تعهّد -1
فرموده امری را،مفضّل گوید عرض کردم آن کدام است؟ فرمود خداوند تعهد کرده برای مؤمن که 

مت علی علیه چنانچه اقرار بپروردگاری او و نبوّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و ولایت و اما
السّلام نماید و واجبات الهی را بجای آورد بآن که او را در جوار خود یعنی مقام قرب ساکن گرداند،و 
مانع از وصول او بدین مقام نگردد. گوید عرض کردم بخدا سوگند این بخشش و احترامیست که 

كی بجای آورید و مانندش بین آدمیان نخواهد بود،گفت سپس امام علیه السّلام فرمود عمل کوچ
 فراوان لذّت برید. )ثواب کسی که در هنگام ورود به بیت الخلاء بسم اللّٰه گوید(

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:خداوند بلند مرتبه برای انسان مؤمن -1
را تعهّد فرموده است.گوید که از آن حضرت پرسیدم:آن امر کدام است؟!فرمود:خداوند برای امری 

انسان مؤمن که به ربوبیت خدا و نبوّت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و ولایت و امامت 
و را در حضرت علی علیه السّلام اقرار کند و واجبات الهی را نیز انجام دهد تعهّد فرموده است که ا

جوار قرب خود جای دهد و او را از این مقام باز ندارد. گوید عرض کردم که:بخدا سوگند این منزلت 
و مقامی است که همانند آن بر آدمی )متصوّر(نبوده و نخواهد بود.و حضرت در ادامۀ سخنان خود 

 فرمودند:کمی عمل کنید تا فراوان لذّت ببرید.

  63, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند برای مؤمن امری را بر عهده 1
گرفته است. مفضّل می گوید: گفتم: آن چیست؟ فرمود: خداوند برای مؤمن بر عهده گرفته است 



ی الله علیه و آله( و امامت علی )علیه السّلام( اقرار که اگر او به ربوبیّت خدا و نبوّت محمّد )صلّ 
کند و آنچه را که خدا بر او واجب ساخته است انجام دهد، او را در جوار خود ساکن گرداند و از او 
محجوب نشود. گفتم: به خدا سوگند این همان کرامتی است که همانندش در میان آدمیان نیست. 

 )علیه السّلام( فرمود: اندکی تلاش کنید و بهرۀ فراوان ببرید.مفضّل می گوید: سپس امام صادق 

  33, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... مفضّل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای فرازمند چیزی را -1[51]
برای مؤمن بر عهده گرفته است. عرض کردم: آن چه باشد؟ امام علیه السّلام فرمود: اگر مؤمن به 

ی علیه السّلام پروردگاری خداوند و پیامبری حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و پیشوایی امام عل
اقرار کند و آنچه را که خداوند بر او واجب نموده به جا آورد، خداوند تعهّد نموده که او را در پناه 
خویش جای دهد و خویشتن را از او در پرده نگاه ندارد. عرض کردم: به خدا سوگند که این بزرگی 

ه گوید: امام صادق علیه السّلام و بخشندگی ای باشد که همانند بزرگی آدمیان نیست. راوی در ادام
 فرمود: کردار اندکی انجام دهید و نعمت فراوانی به دست آرید

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 27ص: 

 
 432رواه المصنف بهذا السند في الخصال ص -1

 دخول الخلاءثواب من قال بسم الله عند 

 1حديث 



 متن حديث

رِ بْنِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ مُح 
ف   شَّ ك  ا ت  مُ : إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  قُلْ آب  لْی  لِك  ف  یْرِ ذ  وْ غ  وْل  أ  دُکُمْ لِب  ح   أ 

فْرُغ  . ی ی  تَّ هُ ح  ر  ص  غُضُّ ب  ان  ی  یْط  لشَّ إِنَّ ا  هِ ف  للَّ  بِسْمِ ا 

 ( 15, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

قل کرده که فرمود هر گاه سكونی از حضرت صادق از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام ن-1
زیرا اگر چنین کرد شیطان «بسم اللّٰه»که یكی از شما برای بول کردن یا غیر آن خود را برهنه کند بگوید 

 دیدۀ خود بر هم نهد و ویرا نبیند تا فارغ شود.

  40, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش از علی علیه السّلام سكونی به نقل از اما-1
بسم اللّٰه را بر  -برای بول یا انجام کار دیگر-روایت کرده اند که فرمود:هر کس به هنگام عریان شدن

 زبان خود جاری سازد،شیطان چشمش را بر هم می نهد تا او از آن کار فارغ شود.

  63, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. سكونی از جعفر بن محمد )صلّی الله علیه و آله( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه 1
السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر گاه یكی از شما برای بول کردن یا غیر آن خود را برهنه کند 

 چشم خود را از او می پوشد تا فارغ گردد. بگوید، زیرا شیطان« بسم اللّٰه»

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که فرمودند: -1[52]
امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: هر گاه که یكی از شما برای ادرار کردن و یا کار دیگری برهنه 

ش را فرو بندد تا آنگاه گوید؛ چرا که ]در این صورت[ شیطان دیدۀ خوی« بسم اللّٰه»شود، می بایست 
 که کار آن شخص پایان یابد

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ذکر اسم الله عز و جل علی وضوئه

 1حديث 

 متن حديث

امِر   دِ بْنِ ع  مَّ ینُ بْنُ مُح  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  سْرُور  ق  دِ بْنِ م  مَّ رُ بْنُ مُح  عْف  نِي ج  ث  دَّ هِ بْنِ  (1)ح  للَّ بْدِ ا  هِ ع  مِّ نْ ع  ع 
امِر  ع   بْدِ ا  ع  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  لْعِجْلِيِّ ع  اوُد  ا  نْ د  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ هِ نْ مُح  للَّ

لْوُ  ی ا  لْوُضُوءُ إِل  ان  ا  دِهِ و  ک  س  مِیعُ ج  هُر  ج  هِ ط  للَّ ر  اِسْم  ا  ک  ذ  أ  ف  ضَّ و  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ةً لِم  ار  فَّ ضُوءِ ک 
اءُ  لْم  هُ ا  اب  ص  ا أ  دِهِ إِلاَّ م  س  طْهُرْ مِنْ ج  مْ ی  مِّ ل  مْ یُس  نْ ل  نُوبِ و  م  لذُّ ا مِن  ا  هُم  یْن   .(2)ب 

 ( 15, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود،هر کس در حال وضو نام خدا را بر زبان -1
جاری کند تمام بدنش پاك گردد،و وضویش تا وضوی دیگر کفّارۀ گناهان ما بین آن دو است یعنی 

هد بود و هر کس اسم خدا را نیاورد از بدن او پاك نمیشود مگر همان موجب طهارت معنوی نیز خوا
 مقداری که آب بآن برسد.

  40, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:اگر کسی در حال وضو نام خدا را بر زبان -1
ن او پاك و مطهّر می شود،و وضوی او تا وضوی بعدی،کفّارۀ گناهانی است که او)در این آرد،تمام بد

فاصلۀ زمانی(انجام داده است؛و کسی که به هنگام وضو،نام خدا را بر زبان جاری نسازد،تنها قسمتی 
 از بدن او که آب وضو به آن می رسد پاك می شود.

  64, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در حال وضو نام خدا را 1
ببرد تمام بدنش پاك می گردد، و وضویش تا وضوی دیگر کفّارۀ گناهان او میان این دو وضوست، و 

 رسیده پاك نخواهد شد. هر کس نام خدا را نبرد، از بدنش جز جایی که آب به آن

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که وضو گیرد و در آن حال، نام خداوند را بر زبان آرد -1[53]
تمام بدنش پاك گردد و کفارۀ گناهان میان این وضو تا وضوی دیگرش باشد و هر که نام خدا را نبرد، 

 از بدنش جز آن مقدار که به آن آب رسیده، پاك نگردد.

  47, ص  1لأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 2حديث 

 متن حديث

نْ  ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْم  ع  ة  بْنِ حُك  ی  اوِ نْ مُع  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ بْنِ  ح  للَّ بْدِ ا  ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ل  .مُسْك  س  ا اِغْت  م  نَّ أ  ك  ی وُضُوئِهِ ف  ل  ه  ع  للَّ ر  ا  ک  نْ ذ  : م  ال    ق 

 ( 15, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مسكان از امام جعفر صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس یاد آور شود خدا -2
 را و ذکرش را بر زبان جاری سازد در حال وضوی خود پس گویا غسل کرده است.

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که در هنگام وضو خدا را عبد اللّٰه بن مسكان از -2
 یاد کند همانند آن است که غسل کرده باشد .



  64, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

هنگام وضو . عبد اللّٰه بن مسكان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 2
 نام خدا را بر زبان جاری کند، گویی غسل کرده است.

  35, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام وضو نام خدا را ببرد، گویا غسل کرده است-2[54]

  49, ص  1حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ثواب من توضأ مثل وضوء أمير المؤمنين صلوات اللّه عليه و قال مثل قوله

 1حديث 

 متن حديث

لْو   ان  ا  سَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  اسِطِيِّ ع 
هِ  مِّ مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ ی مُح  وْل  اشِمِيِّ م  لْه  ثِیر  ا  نِ بْنِ ک  حْم  لرَّ بْدِ ا  مِیرُ  ع  ا أ  یْن  : ب  ال  ق 

مَّ  ا مُح  ال  ی  ةِ إِذْ ق  فِیَّ ن  لْح  ع  اِبْنِ ا  الِساً م  وْم  ج  ات  ی  مُ ذ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  ةِ ا  لا  أْ لِلصَّ ضَّ و  ت  اءٌ أ  اء  فِیهِ م  دُ اِئْتِنِي بِإِن 
مْدُ  لْح  هِ ا  للَّ ال  بِسْمِ ا  ی ثُمَّ ق  لْیُسْر  دِهِ ا  ی ی  ل  ی ع  لْیُمْن  دِهِ ا  أ  بِی  کْف  أ  اءِ ف  دٌ بِالْم  مَّ اهُ مُح  ت  أ  اء  ف  لْم  ل  ا  ع  ذِي ج  لَّ هِ ا   لِلَّ

جِساً  لْهُ ن  جْع  مْ ی  هُوراً و  ل  مْنِي  ط  رِّ تِي و  ح  وْر  هُ و  اُسْتُرْ ع  عِفَّ رْجِي و  أ  نْ ف  صِّ هُمَّ ح  للَّ ال  ا  ق  ی ف  نْج  ال  ثُمَّ اِسْت  ق 
انِي بِذِکْرِك  ثُمَّ  طْلِقْ لِس  اك  و  أ  لْق  وْم  أ  تِي ی  ي حُجَّ نِّ قِّ هُمَّ ل  للَّ ال  ا  ق  ض  ف  ضْم  م  ارِ ثُمَّ ت  لنَّ ی ا  ل  ال  ع  ق  ق  ف  نْش    اِسْت 

ا و  طِ  ه  ان  یْح  ا و  ر  ه  وْح  ا و  ر  ه  مُّ رِیح  ش  نْ ی  لْنِي مِمَّ ةِ و  اِجْع  نَّ لْج  يَّ رِیح  ا  ل  مْ ع  رِّ هُمَّ لا  تُح  للَّ ل  ا  س  ال  ثُمَّ غ  ا ق  ه  یب 



جْهِ  دْ و  وِّ لْوُجُوهُ و  لا  تُس  دُّ فِیهِ ا  سْو  وْم  ت  جْهِي ی  ضْ و  یِّ هُمَّ ب  للَّ ال  ا  ق  هُ ف  جْه  ل  و  س  لْوُجُوهُ ثُمَّ غ  ضُّ فِیهِ ا  بْی  وْم  ت  ي ی 
اسِبْنِي حِ  ارِي و  ح  س  انِ بِی  لْجِن  لْخُلْد  فِي ا  مِینِي و  ا  ابِي بِی  عْطِنِي کِت  هُمَّ أ  للَّ ال  ا  ق  ی ف  لْیُمْن  هُ ا  د  سِیراً ثُمَّ ی  سٰاباً ی 

هُمَّ لا  تُعْطِنِ  للَّ ال  ا  ق  ی ف  لْیُسْر  هُ ا  د  ل  ی  س  عُوذُ بِك  مِنْ غ  ی عُنُقِي و  أ  ةً إِل  غْلُول  ا م  لْه  جْع  الِي و  لا  ت  ابِي بِشِم  ي کِت 
ال  ثُ  فْوِك  ق  اتِك  و  ع  ک  ر  تِك  و  ب  حْم  نِي بِر  شِّ هُمَّ غ  للَّ ال  ا  ق  هُ ف  أْس  ح  ر  س  انِ ثُمَّ م  یر  لنِّ اتِ ا  ع  طَّ یْهِ مُق  ح  رِجْل  س  مَّ م 

هُمَّ  للَّ ال  ا  ق  لرَّ ف  م  ا  رْح  ا أ  ي ی  نِّ ا یُرْضِیك  ع  عْیِي فِیم  لْ س  امُ و  اِجْع  قْد 
 
لْأ زِلُّ فِیهِ ا  وْم  ت  اطِ ی  ر  لصِّ ی ا  ل  تْنِي ع  بِّ احِمِین  ث 

وْ  ال  مِثْل  ق  أ  مِثْل  وُضُوئِي و  ق  ضَّ و  نْ ت  دُ م  مَّ ا مُح  ال  ی  ق  د  ف  مَّ ی مُح  ر  إِل  ظ  ن  هُ ف  أْس  ع  ر  ف  زَّ و  ثُمَّ ر  هُ ع  للَّ ق  ا  ل  لِي خ 
لِك   اب  ذ  و  هُ ث  ی ل  ال  ع  هُ ت  للَّ كْتُبُ ا  رُهُ و  ی  بِّ حُهُ و  یُك  بِّ سُهُ و  یُس  دِّ كاً یُق  ل  ة  م  طْر  لَّ مِنْ کُلِّ ق  ةِ  ج  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی   (3)إِل 

. 

 ( 16, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود،هر کس در حال وضو نام خدا را بر زبان -1
جاری کند تمام بدنش پاك گردد،و وضویش تا وضوی دیگر کفّارۀ گناهان ما بین آن دو است یعنی 

ر همان موجب طهارت معنوی نیز خواهد بود و هر کس اسم خدا را نیاورد از بدن او پاك نمیشود مگ
 مقداری که آب بآن برسد.

  40, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الرّحمن بن کثیر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که:روزی امیر المؤمنین علی علیه -1
السّلام با پسرش محمّد بن حنفیّه نشسته بود،به او فرمود:ای محمّد!ظرف آبی بیاور تا برای نماز وضو 

ست چپش سازم.محمّد ظرف آبی آورد،و حضرت با دست راست )ظرف آب را برداشت(و بر کف د



آب ریخت و فرمود:بنام خدا،و ستایش از آن خداوندی است که آب را پاك و پاکیزه قرار داد و ناپاکش 
نساخت. و سپس استنجا فرمود)جای بول یا غایط را شست(و گفت:خدایا!دامان مرا از آلودگی حفظ 

آتش)قهر خود(حرام کن)آلوده دامانم مخواه(و از عفافش برخوردار ساز،و عورت مرا بپوشان،و مرا بر 
گردان. سپس آب را در دهانش گرداند و گفت:خداوندا!حجّت مرا به من تعلیم کن در آن روزی که 
تو را ملاقات می کنم،و زبانم را به ذکر)و شكر خود(گویا گردان. سپس با بینی آب را بالا کشید و 

ر ده که از بوی خوش و راحتی گفت:بار الها!مرا از نسیم بهشت محروم مساز،و مرا در زمرۀ کسانی قرا
و گلهای شكوفا و عطر)بهشت( بهره مند خواهند شد. سپس آن حضرت،صورت خود را شست و 
گفت:خدایا!در آن روزی که صورتها سیاه می شوند رو سپید گردان،و مرا رو سیاه مگردان در آن 
روزی که صورتها سپید می شوند. سپس آن حضرت،دست راست خود را شست و 

داوندا!نامۀ اعمال مرا در دست راستم قرار ده،و جواز جاودانه زیستن در بهشت را به دست گفت:خ
چپم بسپار،و به هنگام حسابرسی اعمال بر من آسان گیر. پس از آن،دست چپ خود را به آب شست 

یر و گفت:خدایا!نامۀ اعمالم را در پشت سرم و یا به دست چپم قرار مده،و دستانم را در گردنم به زنج
مبند و از لباسهای شعله ور جهنم به تو پناه می برم. سپس سر مبارك خود را مسح فرمود و گفت:بار 
الها!رحمتها،برکتها و آمرزش خود را بر من نازل گردان. و سپس دو پای خود را)به ترتیب(مسح فرمود 

مها می لغزد،و و گفت:پروردگارا!مرا به هنگام عبور از صراط،ثابت قدم بدار در آن روزی که قد
کوشش مرا در آنچه رضای تو باشد قرار ده ای مهربانترین مهربانان! محمد بن حنفیّه می گوید:پدرم 
پس از آن،سر مبارك خود را بلند کرد و به من نظر افكند و فرمود:ای محمد!هر کس که مانند من 

او فرشته ای بیافریند تا وضو گیرد و آنچه را گفتم،بگوید، خدای جلیل القدر از هر قطرۀ آب وضوی 
 خدا را تسبیح و تقدیس و تكبیر کند و ثواب آن را تا روز قیامت)در نامۀ اعمال او(ثبت و ضبط فرماید.

  66, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ت که فرمود: روزی امیر . عبد الرّحمن بن کثیر هاشمی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده اس1
مؤمنان )علیه السّلام( با فرزندش محمّد حنفیّه نشسته بود، به او فرمود: ای محمّد، ظرف آبی برای 
من حاضر کن تا برای نماز وضو بگیرم. محمّد ظرف آبی آورد، و حضرت با دست راست خود آب 

لماء و طهورا و لم یجعله بسم اللّٰه و الحمد للّٰه الّذي جعل ا»را بر دست چپ ریخت و گفت:
یعنی به نام خدا، و ستایش از آن خداوندی است که آب را پاك و پاك کننده قرار داد و آن را «)نجسا

نجس قرار نداد(. سپس استنجا کرد و گفت:)خدایا، دامن مرا از خیانت مصون دار و آن را از عفّت 
م گردان(. محمّد می گوید: سپس آب را برخوردار کن، و عورتم را بپوشان، و مرا بر آتش دوزخ حرا

در دهان خود گردانید و گفت:)خدایا، حجّت مرا در روزی که تو را ملاقات می کنم به من بیاموز، و 
زبانم را به ذکر و سپاس خود گویا کن(. آن گاه آب در بینی خود کرد و گفت:)خدایا، بوی بهشت را 

که از بوی آن و از راحتیها و گلها و عطرهای آن بهره می بر من حرام مگردان، و مرا از کسانی قرار ده 
برند(. محمّد می گوید: پس از آن صورت خود را شست و گفت:)خدایا، چهرۀ مرا در روزی که 
چهره ها سیاه می گردد سفید گردان، و چهره ام را در روزی که چهره ها سفید می شود سیاه مگردان(. 

خدایا، نامۀ عمل مرا به دست راستم ده، و برات جاودانگی سپس دست راست خود را شست و گفت:)
در بهشت را به دست چپم ده، و حساب مرا آسان گیر(. سپس دست چپش را شست و گفت:)خدایا، 
نامۀ عمل مرا به دست چپم و از پشت سرم مده، و دستم را به گردنم غل مكن، و از لباسهای آتشین 

ش را مسح کرد و گفت: )خدایا، رحمت و برکت و گذشت خود دوزخ به تو پناه می برم(. آن گاه سر
را بر من فرو ریز(. سپس پاهای خود را مسح کرد و گفت:)خدایا، گامهای مرا بر صراط ثابت بدار 
در روزی که گامها در آن می لغزد، و تلاش مرا در چیزی که باعث خشنودی تو از من است قرار ده، 

ز آن سرش را بلند کرد و به محمّد نظر افكند و فرمود: ای محمّد، ای مهربان ترین مهربانان(. پس ا
هر کس مانند من وضو بگیرد و مانند آنچه را که من گفتم بگوید، خداوند از هر قطرۀ آب وضویش 
فرشته ای خلق می کند که تقدیس و تسبیح و تكبیر خدا کند، و پاداش آن را تا روز قیامت برای او 

 می نویسد.

  35, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعم



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: روزی امیر مؤمنان علیه السّلام با )فرزندش( محمّد بن -1[55]
حنفیّه نشسته بودند که امام علی علیه السّلام فرمود: ای محمّد! ظرف آبی برای من بیاور تا برای نماز 

م. محمّد، ظرف آبی آورد و امام علیه السّلام با دست راست آب را بر کف دست چپ وضو گیر
، پس آنگاه «بسم اللّٰه و الحمد للّٰه الّذی جعل الماء طهورا و لم یجعله نجسا»ریخت و آنگاه فرمود:

اللّهمّ حصّن فرجي و اعفّه و استر عورتی و حرّمني علی »جای ادرار و مدفوع را شست و فرمود:
اللّهمّ لقّني »محمّد گوید: سپس امام علیه السّلام آب را در دهان گردانید و آنگاه فرمود:«. نّارال

اللّهمّ لا تحرّم علیّ »، سپس آب را در بینی فرو داد و فرمود:«حجّتي یوم ألقاك و اطلق لساني بذکرك
در ادامه گوید: پس آنگاه محمّد «. ریح الجنّة و اجعلني ممّن یشمّ ریحها و روحها و ریحانها و طیبها

اللّهمّ بیّض وجهي یوم تسودّ فیه الوجوه و لا تسوّد وجهي یوم »صورت خویش را شست و فرمود:
اللّهمّ اعطني کتابي بیمیني و الخلد في »، سپس دست راستش را شست و فرمود:«تبیضّ فیه الوجوه

اللّهمّ لا »و فرمود:، سپس دست چپ خویش را شست «الجنان بیساري و حاسبني حسابا یسیرا
تعطني کتابي بشمالي و لا من وراء ظهري و لا تجعلها مغلولة الی عنقي و أعوذ بك من مقطّعات 

محمّد در «. اللّهمّ غشّني برحمتك و برکاتك و عفوك»، آنگاه سرش را مسح نموده و فرمود: «النّیران
ثبّتني علی الصّراط یوم تزلّ فیه  اللّهمّ »ادامه گوید: سپس ]روی[ دو پایش را مسح نمود و فرمود:

، آنگاه سر بر آورد و به محمّد نگریست «الأقدام و اجعل سعیي فیما یرضیك عنّی یا ارحم الرّاحمین
و فرمود: ای محمّد! هر که همچون من وضو گیرد و ]هنگام وضو[ همچون من ذکر گوید خدای 

ا به پاکی ستاید و او را تسبیح گوید و بزرگش گرامی و بزرگ از هر قطره ای فرشته ای بیافریند که او ر
 بدارد و خدای فرازمند پاداش آن را برای او تا هنگامۀ رستاخیز بنویسد

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 28ص: 



 
 حمد اسماعیل رواه المصنف فی الملل عن أبیه من العطار عن م -1
لعل المعنی أن مع التسمیة له ثواب الغسل أو أنه یغفر له ماعمل بجمیع الجوارح من السیئات ،  -2

ولا یغفر له مافعل بجوارح الوضوء فقط . أو أن الطهارة المعنویة التي تحصل بسبب الطهارة وتصیر 
خصوص أعضاء الوضوء و هو سبباً لقبول العبادة وکمالها تحصل مع التسمیة للجمیع و مع عدمها ل

 قریب من الاول ویؤید هما خبر ابن مسكان الاتی )البحار(.
الخبر مروی فی الملل والامالی والمحاسن ، وشرحه العلامة المجلسی )رحمة الله علیه( شرحاً  -3

 وافیاً شافیاً في طهارة البحار

 ثواب التمندل و ترك التمندل بعد الوضوء

 1حديث 

 متن حديث

لثَّ  د  ا  مَّ اهِیم  بْنِ مُح  نْ إِبْر  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  فِيِّ ع  ق 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ حُمْر  مَّ اهِیم  بْنِ مُح  نْ إِبْر  ی ع  عْل  ل  ی  نْد  م  أ  و  ت  ضَّ و  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  السَّ

ةً  ن  س  ثُون  ح  لا  هُ ث  تْ ل  ضُوؤُهُ کُتِب  جِفَّ و  ی ت  تَّ لْ ح  نْد  م  ت  مْ ی  أ  و  ل  ضَّ و  نْ ت  ةٌ و  م  ن  س  هُ ح  تْ ل   .(1)کُتِب 

 ( 16, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابراهیم بن محمّد بن حمران از پدرش از امام جعفر صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر -1
شود،و هر کس وضو بگیرد و کس وضو بگیرد و با دستمال خشك کند یك حسنه برایش نوشته می 

 با دستمال خشك نكند تا آنكه آب وضویش خشك شود از برای او سی حسنه نوشته خواهد شد .

  44, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رای کسی ابراهیم بن محمد بن حمران از پدرش،و او از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند: ب-1
که وضو بگیرد و آب وضوی خود را با دستمال خشك کند یك حسنه،و برای کسی که صبر کند تا 

 آب وضویش خشك شود،سی حسنه نوشته خواهد شد.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لسّلام( نقل کرده است که فرمود: هر . ابراهیم بن محمد بن حمران از پدرش از امام صادق )علیه ا1
کس وضو بگیرد و دست و صورت خود را با دستمال خشك کند یك حسنه برای او نوشته می شود، 
و هر کس وضو بگیرد و دست و صورت خود را با دستمال خشك نكند تا آنكه آب وضویش خشك 

 شود سی حسنه برای او نوشته خواهد شد.

  37, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که وضو گیرد و آب وضو را با دستمال خشك کند، -1[56]
یك حسنه برای او نوشته شود و هر که وضو گیرد و آب وضو را با دستمال خشك نكند، تا هنگامی 

 که آب وضویش خشك گردد سی حسنه برای او نوشته شود



  51, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 ثواب الوضوء لصلاة المغرب و الغداة

 1حديث 

 متن حديث

اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة  بْنِ ح  مْر  نْ ع 
نْ  اءِ ع  ذَّ لْح  اح  ا  رَّ نْ ج  ان  ع  أ  عُثْم  ضَّ و  نْ ت  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  نِ مُوس  س  لْح  بُو ا  ال  أ  ال  ق  ان  ق  ة  بْنِ مِهْر  اع  م  س 

ضَّ  و  نْ ت  ائِر  و  م  ب  لْك  لا  ا  ا خ  ارِهِ م  ه  بِهِ فِي ن  ی مِنْ ذُنُو ض  ا م  ةً لِم  ار  فَّ لِك  ک  ان  وُضُوؤُهُ ذ  غْرِبِ ک  ةِ لِلْم  لا  أ  لِص 
ان  وُ  بْحِ ک  لصُّ ائِر  ا  ب  لْك  لا  ا  ا خ  تِهِ م  یْل  بِهِ فِي ل  ی مِنْ ذُنُو ض  ا م  ةً لِم  ار  فَّ لِك  ک   .(2)ضُوؤُهُ ذ 

 ( 17, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. سماعة بن مهران از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که 1
فرمود: هر کس برای نماز مغرب وضو بگیرد، وضویش کفّارۀ گناهان گذشتۀ روز اوست بجز گناهان 

نماز صبح وضو بگیرد، وضویش کفّارۀ گناهان گذشتۀ شب اوست بجز گناهان کبیره، و هر کس برای 
 کبیره.

  37, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که برای نماز مغرب وضو گیرد، این وضوی او کفّارۀ -1[57]
روز است به جز گناهان کبیره و هر که برای نماز صبح وضو گیرد این وضوی گناهان پیش آمده در آن 

 او کفّارۀ گناهان پیش آمده در آن شب است به جز گناهان کبیره

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

فرمود:هر کس برای نماز مغرب سماعة بن مهران از موسی بن جعفر علیهما السّلام نقل کرده که -1
وضو بگیرد این وضوی او کفّارۀ گناهان گذشتۀ روز اوست باستثنای گناهان کبیره،و هر کس برای 
نماز صبح وضو بگیرد این وضو کفّارۀ گناهان گذشتۀ شب اوست،باستثنای گناهان کبیره. شرح:مراد 

وی نمازهای دیگر،این دو آنست که در وضوی نماز صبح و وضوی نماز مغرب فرقی است با وض
 قبل از نماز کفّارۀ گناهان صغیره است و وضو برای نمازهای دیگر بعد از نماز.

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سماعة بن مهران از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است:کسی که به نیّت ادای -1
مغرب وضو بگیرد،این وضوی او کفّارۀ گناهان آن روز اوست به استثنای گناهان کبیره.و کسی نماز 

که به قصد ادای نماز صبح وضو بسازد،وضوی او کفّارۀ گناهانی است که در شب گذشته مرتكب 
 شده است به استثنای گناهان کبیره.

  68, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 29ص: 

 



 عن ابراهیم بن محمد الثقفي ، عن علي بن معلی البغدادي. 429رواه البرقی فی المحاسن ص  -1
ان تجتنبوا کبائر ما تنهون عنه »الكبائر في قبال الصغائر والصغائرهی السیئات کما في قوله تعالی  -2

أقم الصلوة » 118أعم من الكبائر . هذا و قد قال سبحانه فیهود ، . و الذنوب « -نكفر عنكم سیئاتكم 
و المراد بالحسنات فی الایة الصلوات « طرفي النهاروزلفاً من اللیل ان الحسنات یذهبن السیئات

کثر المفسرین واختصت في بعض الروایات بصلاة اللیل وطرفا النهار المغرب  الخمس کما علیه أ
مُ في التهذیب ، فیفهم من الایة أن کل صلاة والغداة کما في صحیحة زرار لا  یْهِ السَّ ل  ة عن أبي جعفر ع 

اذا صلیت في وقتها مع شرائطها کانت کفارة لصغائر الذنوب التی وقعت قبلها . و هذا الحدیث 
یصرح بان هذا التكفیر یعجل في صلاة المغرب والغداة ، فاذا توضأ العبد فیهما للصلاة کفر ما بینهما 

أن یأتی بصلاتهما وهذا من خواص المغرب و الغداة . ولا یقال : مع اجتناب الكبائر ، الذنوب قبل 
مكفرة کما هو ظاهر الایة لانا نقول : الخطاب فیها للمؤمنین المصلین ، وانما تكفیر الكبائر کان 

 بسبب الایمان مع الاتیان بالحسنات.

 ثواب فتح العيون عند الوضوء

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي  ح  ع 
اد   مَّ ال  (1)ح  اس  ق  بَّ نِ اِبْنِ ع  اء  ع  ط  نْ ع  رِیح  ع  نِ اِبْنِ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ان  ع  زْو  نْ غ  عِید  ع  دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  ع 

ا ی ن  ر  ا لا  ت  ه  لَّ ع  لْوُضُوءِ ل  كُمْ عِنْد  ا  حُوا عُیُون  یْهِ و  آلِهِ : اِفْت  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  نَّ ق  ه   م  .ر  ج 

 ( 17, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابن عبّاس از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:چشمان خود را هنگام -1
 وضو باز گذارید بدان امید که آتش دوزخ را نبیند.

  45, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفا

 ترجمه مجاهدی

ابن عبّاس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که:چشمهای خود را به -1
 هنگام وضو ساختن،باز نگهدارید به امید آنكه آتش دوزخ را نبیند.

  68, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابن عباس نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چشمان خود را هنگام . از 1
 وضو باز بگذارید، باشد که آتش دوزخ را نبیند.

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ای خویش را هنگام وضو گشوده دارید؛ ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چشم ه-1[58]
 امید است که آتش دوزخ را نبینید

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب تجديد الوضوء

 1حديث 



 متن حديث

د  بْ  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  قْرِ ع  لصَّ نِ ا 
مْحُو لا   اءِ ی  لْعِش  ةِ ا  لا  لْوُضُوءِ لِص  جْدِیدُ ا  : ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  ة  ع  اد  ت  بِي ق  هِ .أ  للَّ ی و  ا  ل  هِ و  ب  للَّ   و  ا 

 ( 17, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابی قتاده از حضرت امام رضا علیه السّلام نقل کرده که فرمود:تجدید وضو برای نماز عشا محو -1
 «.ری بخدانه بخدا و آ«. »لا و اللّٰه و بلی و اللّٰه»مینماید گناه قسم را 

  46, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو قتاده از امام رضا علیه السّلام نقل کرده است:تجدید وضو به نیّت ادای نماز عشاء، گناه -1
 سم(.را از بین می برد.معنی سوگند:نه بخدا )سوگند(،و آری بخدا)ق«بلی و اللّه»و«لا و اللّٰه»سوگند

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو قتاده از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: تجدید وضو برای نماز عشا، گناه 1
 را محو می کند.« بلی و اللّٰه»و « لا و اللّٰه»قسم خوردن به 

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

لا و اللّٰه و بلی »... امام رضا علیه السّلام فرمود: دوباره وضو گرفتن برای نماز عشا گناه قسم -1[59]
 را از میان برد.« و اللّٰه

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2ديث ح

 متن حديث

بْ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ی ق  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ دِ ا 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هُ ع  د  وُضُوء  دَّ نْ ج  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 

ار  . یْرِ اِسْتِغْف  هُ مِنْ غ  ت  ب  وْ هُ ت  للَّ د  ا  دَّ ة  ج 
لا  یْرِ ص   لِغ 

 ( 17, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس وضوی خود را تجدید کند -2
برای غیر نماز،خداوند توبۀ او را تجدید میكند بدون استغفار. شرح:یعنی قبلا وضوئی گرفته و فعلا 

میكند  هم نمیخواهد نماز بخواند ولی وضوی خود را تازه میكند،خداوند متعال بسوی او بازگشت
 به آمرزش بدون اینكه طلب آمرزش نموده باشد.

  46, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که وضوی خود را برای غیر -2
 ار کرده باشد،تجدید نماید .نماز تجدید کند،خداوند متعال توبۀ او را بدون آنكه استغف

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس وضوی خود را 2
 رزد.برای غیر نماز تجدید کند، خداوند توبۀ او را بی آنكه استغفار کرده باشد می آم

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برای کار دیگری جز نماز دوباره وضو گیرد، -2[60]
 خداوند بدون آمرزش خواهی او دوباره به او توجّه کند

  53, ص  1ه ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاد

 ثواب السواك

 1حديث 

 متن حديث

د   حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اق   (2)أ  اهِیمُ بْنُ إِسْح  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  ق 
ان   هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  نْصُور  ع  نْ دُرُسْت  بْنِ م  انِ ع  هْق  لدِّ هِ ا  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  بْدِ ع  بِي ع  نْ أ   ع 

شْ  ا ع  ت  اكِ اِثْن  و  لسِّ : فِي ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ رِ و  ا  ص  ةٌ لِلْب  جْلا  مِ و  م  ةٌ لِلْف  ر  طْه  ةِ و  م  نَّ لسُّ ةً هُو  مِن  ا  صْل  ة  خ  ر 



فْرِ  بُ بِالْح  ذْه  ان  و  ی  سْن 
 
لْأ ضُ ا  یِّ ن  و  یُب  حْم  لرَّ ة   (3)یُرْضِي ا  ث  للِّ شُدُّ ا  مِ و  ی  لْغ  بُ بِالْب  ذْه  ام  و  ی  ع  لطَّ ي ا  هِّ و  یُش 

ةُ . ئِك  لا  لْم  حُ بِهِ ا  فْر  اتِ و  ت  ن  س  لْح  اعِفُ ا  لْحِفْظِ و  یُض  زِیدُ فِي ا   و  ی 

 ( 17, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

ك زدن دوازده ویژگی باشد: سنّت و شیوۀ پیامبر ... امام صادق علیه السّلام فرمود: در مسوا-1[61]
صلّی اللّٰه علیه و آله است، پاکیزه کنندۀ دهان است، روشنی بخش دیده است، خدای مهرورز را 
خرسند سازد، دندان ها را سپید گرداند، از کرم خوردگی دندان جلوگیری کند؛ لثه را محكم سازد، 

حافظه را افزون کند، نیكی ها را دو چندان نماید و فرشتگان  اشتهاآور غذا است، بلغم را از میان برد،
 به آن شادمان گردند.

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: در مسواك کردن دوازده -1
دهان را پاکیزه -2آن از سنّت و روش پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم است -1خاصیّت است 

ند دندانها را سفید میك-5باعث خشنودی خداوند است -4وسیلۀ روشنی چشم است -3میكند.
-10بلغم را می برد -9اشتهاء غذا می آورد -8لثه ها را محكم میسازد -7زردی دندان را میبرد -6

 فرشتگان را شاد میكند.-12ثواب حسنات را دو برابر مینماید -11حافظه را زیاد میكند 

  46, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که:مسواك زدن دوازده خاصیّت دارد: عبد اللّٰه بن سن-1
.روشنی چشم 3.دهان را پاك و پاکیزه می کند. 2.سنّت پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم است. 1

.ریزش و 6.دندانها را سفید می کند. 5.موجب خوشنودی خداوند است. 4را افزون می کند. 
.اشتها و میل به خوردن غذا را زیاد 8.لثه ها را محكم می کند. 7دان را از بین می برد. ساییدگی دن

.باعث دو برابر شدن حسنات 11.حافظۀ آدمی را می افزاید. 10.بلغم را از بین می برد. 9می کند. 
 .فرشتگان خدا را شاد می کند.12می گردد. 

  70, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در مسواك کردن دوازده 1
. 4. دیده را روشن می سازد 3. دهان را پاکیزه می کند 2. از سنّت پیامبر است 1ویژگی وجود دارد:

. لثه ها را محكم 7دی دندان را می برد . زر6. دندانها را سفید می کند 5باعث خشنودی خداست 
. 11. حافظه را زیاد می کند 10. بلغم را از بین می برد 9. اشتها به غذا را زیاد می کند 8می کند 

 . فرشتگان را شاد می سازد.12حسنات را چند برابر می کند 

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ بْ  س  لْح  د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نِ ع 
نْ  اطِيِّ ع  اب  لسَّ ار  ا  مَّ نْ ع  ة  ع  ق  د  قِ بْنِ ص  دِّ نْ مُص  ائِنِيِّ ع  د  لْم  عِید  ا  مْرِو بْنِ س  نْ ع  ال  ع  ضَّ یْهِ  ف  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 
هُمْ  ع  اتُوهُ م  ب 

اكِ لأ   و  لسِّ ا فِي ا  اسُ م  لنَّ مُ ا  عْل  وْ ی  مُ : ل  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  افِ . السَّ ح  للِّ  فِي ا 



 ( 18, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

طی از امام صادق و او از پدرش امام باقر علیهما السّلام روایت کرده که فرمود:اگر عمّار سابا-2
مردم نتایج و خواصّ مسواك کردن را بدانند)هیچ گاه مسواك را از خود جدا نمیكنند(حتّی شب در 

 رختخواب با خود همراه میبرند.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

عمّار ساباطی از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدر بزرگوارشان امام محمد باقر علیه -2
السّلام نقل کرده اند:اگر مردم خواصّ مسواك زدن را بدانند،او را هرگز از خود جدا نمی کردند،حتّی 

 به هنگام شب آن را به همراه خود به رختخواب می بردند.

  70, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمّار ساباطی از امام صادق )علیه السّلام( و او از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که 2
فرمود: اگر مردم می دانستند که مسواك کردن چه آثاری دارد، حتی شب هم آن را با خود در بستر به 

 همراه می بردند.

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام باقر علیه السّلام فرمود: اگر مردم از فایده -2[62]
گاهی یابند، شب هنگام آن را همراه خویش به رختخواب برند.  های مسواك زدن آ

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 30ص: 

 
هو اسماعیل بن همام بن عبد الرحمن بن میمون ابی عبدالله البصری الكندی ثقة )صه وجش(  -1

 « .بأبي حماد » وصحف فی بعض النسخ 
 عن أبیه عن محمد بن یحیی عن محمد بن أحمد ابن یحیی. 418رواه المصنف فی الخصال ص  -2
 الحفر : صفرة تعلو الاسنان. -3

 3ديث ح

 متن حديث

حْ  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِي ره ع  اهِیم  أ  نْ إِبْر  ی ع  ی 

یْهِ  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  دِ ع  لْبِلا  بِي ا  ی بْنِ أ  حْی  بِیهِ ی  نْ أ  دِ ع  لْبِلا  بِي ا  مِ و  بْنِ أ  لْغ  بُ بِالْب  ذْه  اكُ ی  و  لسِّ : ا  ال  مُ ق  لا   السَّ

قْلِ  لْع  زِیدُ فِي ا   . (1)ی 

 ( 18, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابراهیم بن ابی البلاد از پدرش یحیی)ابی البلاد(از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده که -3
 فرمود:مسواك نمودن بلغم و رطوبات معده را از بین میبرد و عقل را می افزاید.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم بن أبی البلاد،از پدرش یحیی أبی البلاد از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده -3
 است:مسواك زدن به دندانها،بلغم را از بین می برد و عقل آدمی را می افزاید.

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از پدرش یحیی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: مسواك  . ابراهیم بن ابی البلاد3
 کردن بلغم را از بین می برد و بر خرد می افزاید.

  39, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 برد و خرد را بیفزاید... امام باقر علیه السّلام فرمود: مسواك زدن بلغم را از میان -3[63]

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من رد ريقه تعظيما لحق المسجد

 1حديث 

 متن حديث



نْ ط   ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  نْدِيِّ ع  لسِّ نِ ا  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  یْد  ع  ة  بْنِ ز  لْح 

نْ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  عْظِیماً ج  هُ ت  دَّ رِیق   ر 
نِهِ و  عُوفِي  مِنْ  د  ةً فِي ب  هُ صِحَّ هُ رِیق  للَّ ل  ا  ع  سْجِدِ ج  لْم  قِّ ا  دِهِ .لِح  س  ی فِي ج  لْو    ب 

 ( 18, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

طلحة بن زید از امام صادق از پدرش امام باقر علیهما السّلام روایت کرده که پیغمبر اکرم صلّی -1
جد فرو برد خداوند اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:هر کس آب دهن خود را بجهت بزرگداشت مس

 آب دهن او را سبب سلامتی بدن او قرار خواهد داد،و از مرض های جسمانی سالم خواهد ماند.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از امام محمد باقر علیه السّلام،و آن -1
معصوم از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است:کسی که آب دهان خود را به 
احترام مسجد فرو برد،خداوند آب دهان او را موجب سلامتی بدن او قرار دهد و از بیماریهای 

 جسمی،در سلامت بماند.

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. طلحة بن زید از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: رسول خدا )صلّی 1
الله علیه و آله( فرموده است: هر کس به احترام مسجد آب دهان خود را فرو برد، خداوند آب دهان 

 ماند. او را باعث سلامتی بدنش قرار می دهد و از بیماریهای جسمی مصون خواهد

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه -1[64]
هان و آله فرمود: هر که آب دهانش را به خاطر بزرگ داشتن حرمت مسجد فرو برد، خداوند آب د

 او را مایۀ سلامتی بدنش قرار دهد و از ناخوشی تنش در امان ماند.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

بْدِ  نْ [ ع  بِیهِ ]ع  نْ أ  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ر  ع 
عْف  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِي ره ع  بِي أ  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ ا 

سْجِد   ع  فِي م  خَّ ن  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  تْهُ . (2)ع  أ  بْر  اء  إِلاَّ أ  مُرَّ بِد  مْ ت  وْفِهِ ل  ا فِي ج  ه  دَّ  ثُمَّ ر 

 ( 18, صفحه  1الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس سرفه کند و خلط سینۀ -2
 خود را در مسجد فرو برد،آن لعاب بهیچ دردی نمیرسد مگر اینكه آن را برطرف میسازد.



  48, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:اگر کسی در مسجد سرفه کند و -2
خلط سینۀ خود را)به احترام مسجد(فرو برد،آب دهان او به)عضوی دچار( درد یا بیماری نمی رسد 

 سالم سازد.مگر آنكه آن را)از آن درد یا بیماری(

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در مسجد خلط 2
 سینۀ خود را فرو برد، آن خلط به هیچ دردی نمی رسد مگر اینكه آن را درمان می کند.

  41, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در مسجد سرفه کند و آنگاه خلط آن را به درون -2[65]
 سینه فرو برد، به بلایی در نرسد جز آنكه از آن رهایی یابد

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من تطهر ثم آوی إلی فراشه

 1حديث 

 متن حديث



دِ  مَّ نْ مُح  ة  ع  بْع  نْدِيِّ بْنِ ر  لسِّ نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْنِ کُرْدُوس   أ 
اشُهُ  ات  و  فِر  اشِهِ ب  ی فِر  ی إِل  ر  ثُمَّ آو  هَّ ط  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  سْجِدِهِ .ع  م   ک 

 ( 18, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن کردوس از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس وضو بگیرد،سپس در -1
 رختخواب خود برود،بخسبد در حالی که بستر او مانند مسجد او خواهد بود.

  48, ص  1لأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه مجاهدی

محمد بن کردوس از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:اگر کسی با طهارت در بسترش -1
 بخوابد،بستر او به منزلۀ مسجد او خواهد بود.

  72, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بن کردوس از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس وضو بگیرد و . محمّد 1
 به بستر خواب رود، بسترش به هنگام خواب مانند جایگاه سجدۀ او خواهد بود.

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که وضو گیرد و پس آنگاه به بستر خواب رود، شب -1[66]
 را به سحر رساند در حالی که رختخوابش چون سجده گاه اوست

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المبالغة في المضمضة و الاستنشاق

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  نِ ح  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  نِ ث  لِيِّ ع  وْف  لنَّ ا 
ال  ق   یْهِمْ ق  ل  هِ ع  للَّ ُُ ا  اتُ و  ل  ائِهِ ص  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ هُ ا  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر 

ةٌ لِ  ر  نْف  كُمْ و  م  انٌ ل  هُ غُفْر  إِنَّ اقِ ف  لِاسْتِنْش  ةِ و  ا  ض  ضْم  لْم  دُکُمْ فِي ا  ح  الِغْ أ  یْهِ و  آلِهِ : لِیُب  ل  انِ .ع  یْط   لشَّ

 ( 19, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مام جعفر صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه سكونی از ا-1
و اله و سلّم روایت کند که فرمود:زیاد مضمضه و استنشاق بنمائید،چون باعث آمرزش گناهان 

 شما،و بیزاری شیطان است.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 دیترجمه مجاه



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده اند که رسول -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:زیاد مضمضه و استنشاق کنید،زیرا باعث آمرزش گناهان شما 

 و نفرت و دوری شیطان می گردد.

  72, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام جعفر صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا 1
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: بسیار مضمضه و استنشاق کنید، زیرا آن باعث آمرزش گناهان شما و 

 دور شدن شیطان است.

  41, ص  1انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه حسن زاده

روایت نموده که -... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش صلوات اللّٰه علیهم-1[67]
پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: شما می بایست بسیار آب در دهان گردانید و به بینی فرو 

 اهان شما و نفرت آفرینی برای شیطان استدهید؛ زیرا این کار موجب بخشوده شدن گن

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 31ص: 

 
 «.ویزید في الحفظ»في بعض النسخ والبحار ،  -1



النخامة أو ما یخرج من الصدر ، أو ما یخرج من الخیشوم و تنخع رمی  -بالضم  -النخاعة  -2
، « النخامة هی البزقة التي تخرج من أصل الفم ممایلی النخاع»نخامته ) القاموس ( ، و فی النهایة 

 و الحدیث یدل علی عدم حرمة رد النخامة وقول جماعة بحرمتها للخباثة غیر معلوم.

 ثواب دخول الحمام بمئزر

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  هِ أ  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ الِد  و  مُح  ح  دِ نِ خ  مَّ
ر  س  

ام  بِمِئْز  مَّ لْح  ل  ا  خ  نْ د  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  هُ بِسِتْرِهِ بْنِ سِن  للَّ هُ ا  ر  ت 
. 

 ( 19, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس با لنگ وارد حمّام مفضّل بن عمر از امام صاد-1
 شود،خداوند با پردۀ ستّاریّت خود عیوب او را میپوشاند.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام مفضل بن عمر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که:هر کس با لنگ وارد حمّ -1
 شود،خداوند با ستّاریّت خود عیوب او را می پوشاند.



  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس با لنگ وارد حمّام 1
 شود، خداوند با پردۀ ستّاریّت خود عیوب او را می پوشاند.

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

: هر که با لنگ به حمّام در آید خداوند با پرده پوشی ... امام صادق علیه السّلام فرمود-1[68]
 خویش ]عیب های[ او را بپوشاند

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من غض طرفه عن النظر إلی عورة أخيه

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ مُ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ الِد  ح  دِ بْنِ خ  مَّ ح 
هِ بْنِ سِن   للَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ارِيِّ ع  نْص 

 
لْأ لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  ان  ع 

وْ  مِیمِ ی  لْح  هُ مِن  ا  للَّ هُ ا  ن  خِیهِ آم  ةِ أ  وْر  ی ع  رِ إِل  ظ  لنَّ نِ ا  هُ ع  رْف  ضَّ ط  غ  ام  ف  مَّ لْح  ل  ا  خ  نْ د  : م  ال  ةِ .ق  ام  لْقِی   م  ا 

 ( 19, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس وارد حمّام شود،و چشم خود را از -1
 نگاه کردن به عورت برادر دینی خود بپوشاند،خداوند از آتش سوزان قیامت ویرا ایمن گرداند.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس که وارد حمّام شود و چشم عبد اللّٰه-1
 خود را از نگاه به عورت برادرش بپوشاند،خداوند متعال او را از آتش سوزان روز قیامت در امان دارد.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس وارد حمّام شود . عبد اللّٰه1
و چشم خود را از نگاه کردن به عورت برادر دینی اش بپوشاند، خداوند او را در روز رستاخیز از آتش 

 سوزان ایمن خواهد ساخت.

  41, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به حمّام در آید و دیدۀ خویش را از نگاه کردن به -1[69]
 عورت برادر دینی اش فرو بندد، خداوند او را از آب گداخته در روز واپسین در امان بدارد

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 سل الرأس بالخطميثواب غ

 1حديث 

 متن حديث

ر   ی بْنِ عُم  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح   ع 
بِي  نْ أ  زِید  ع  ر  بْنِ ی  نْ عُم  اطِ ع  مَّ لْق  عِید  ا  بِي س  نْ أ  ان  ع  أْسِ بْنِ سِن  لرَّ سْلُ ا  : غ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ازِة  ز  لْح  أْسِ مِن  ا  هُورٌ لِلرَّ قْرِ و  ط  لْف  ةٌ مِن  ا  اء  ر  اعِ و  ب  د  لصُّ انٌ مِن  ا  م   .(1)بِالْخِطْمِيِّ أ 

 ( 19, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمر بن یزید از امام صادق علیه السّلام نقل میكند که فرمود:شستن سر با خطمی سبب و موجب -1
 ایمنی از سر درد،و دوری از تنگدستی،و تمیز شدن سر از شوره و کثافت است.

  50, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

السّلام روایت کرده است:شستشوی سر با گیاه خطمی موجب عمر بن یزید از امام صادق علیه -1
 ایمنی از سر درد و تنگدستی و پاکیزه شدن سر از شوره می شود.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



خطمی باعث . عمر بن یزید از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: شستن سر با 1
 ایمنی از سر درد و دوری از تنگدستی و پاك شدن سر از شوره است.

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: شستن سر با گیاه خطمی، آسودگی از سردرد و دوری از -1[70]
 تهیدستی و پاکی سر از شوره باشد.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ وب  ح  یُّ بِي أ  نْ أ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا 
یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مْطِ[ ع  لسِّ ان  بْنِ الشمط ]ا  نْ سُفْی  ة  ع  مِیر  بِي ع  نِ اِبْنِ أ  ائِنِيِّ ع  د  لْم  سْلُ ا  : غ  ال  مُ ق  لا 

نْفِ  أْسِ بِالْخِطْمِيِّ ی  لرَّ ةٌ[ ا  ال  هُو  نشر ]نُشْر  زْقِ و  ق  لرِّ زِیدُ فِي ا  قْر  و  ی  لْف   .(2)ي ا 

 ( 19, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 اریترجمه غف

سفیان السّمط گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:شستن سر با خطمی تنگدستی را بر طرف -2
 سازد،و روزی را زیاد کند،و آن تعویذ است یعنی باعث محفوظ بودن از بلاها است.



  50, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ق علیه السّلام نقل کرده است:شستشوی سر با خطمی، موجب سفیان بن سمط از امام صاد-2
 برطرف شدن تنگدستی،و زیاد شدن روزی،و در امان ماندن از بلاها است.

  74, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سفیان بن سمط از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: شستن سر با خطمی 2
تنگدستی را برطرف می کند و روزی را می افزاید. و فرمود: این تعویذ است ]یعنی باعث مصون 

 ماندن از بلاهاست.

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: شستن سر با گیاه خطمی، تهیدستی را از میان برد و روزی -2[71]
 را افزون کند و نیز فرمود: آن، تعویذ )بازدارندۀ بلاها( باشد.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



ا نْصُورِ بْنِ یُونُس  بُزُرْج  ق  نْصُورِ بْنِ م  اعِیل  بْنِ م  نْ إِسْم  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مِعْتُ و  بِه  ل  س 
لْباً . زْق  ج  لرِّ جْلِبُ ا  أْسِ بِالْخِطْمِيِّ ی  لرَّ سْلُ ا  قُولُ: غ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  ا ا  ب   أ 

 ( 19, صفحه  1عمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیهما السّلام  -منصور بن یونس)بزرج(گوید شنیدم از ابو الحسن)موسی بن جعفر(-3
 میفرمود:شستن سر با خطمی،روزی را سخت جلب مینماید.

  50, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ور بن یونس)بزرج(از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که: شستشوی منص-3
 سر با خطمی،موجب جلب نمودن روزی است.

  74, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سّلام( . منصور بن یونس ]بزرج[ می گوید: از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما ال3
 شنیدم که می فرمود: شستن سر با خطمی، روزی را به شدّت جلب می کند.

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



 ... امام کاظم علیه السّلام می فرمود: شستن سر با گیاه خطمی، روزی فراوانی آورد-3[72]

  57, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ثواب غسل الرأس بورق السدر

 1حديث 

 متن حديث

لْبُرْسِيِّ  یْد  ا  نْ ز  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ابِهِ  أ  صْح  عْضِ أ  نْ ب  ع 
هُ ع   للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  قُولُ: ک  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  دْرِ و  ق  هُ بِالسِّ أْس  غْسِلُ ر  یْهِ و  آلِهِ ی  ل 

ل  و  م  
بِيٍّ مُرْس  ب  و  کُلُّ ن  رَّ ك  مُق  ل  هُ کُلُّ م  س  دَّ هُ ق  إِنَّ دْرِ ف  لسِّ قِ ا  ر  كُمْ بِو  قُولُ اِغْسِلُوا رُءُوس  قِ ی  ر  هُ بِو  أْس  ل  ر  س  نْ غ 

یْ  لشَّ ة  ا  س  سْو  نْهُ و  هُ ع  للَّ ف  ا  ر  دْرِ ص  لسِّ وْماً ا  بْعِین  ی  انِ س  یْط  لشَّ ة  ا  س  سْو  نْهُ و  هُ ع  للَّ ف  ا  ر  نْ ص  وْماً و  م  بْعِین  ی  انِ س  ط 
ة  . نَّ لْج  ل  ا  خ  عْصِ د  مْ ی  نْ ل  عْصِ و  م  مْ ی   ل 

 ( 20, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

رمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله سرش را پیوسته با سدر ... امام صادق علیه السّلام ف-1[73]
می شست و می فرمود: سرهای خویش را با برگ سدر بشویید؛ چرا که همۀ فرشتگان مقرّب و 
پیامبران فرستاده شده آن را به پاکی ستوده اند و هر که سرش را با برگ سدر بشوید خداوند وسوسۀ 

و دور بدارد و آن کس که خداوند وسوسۀ شیطان را هفتاد روز از او دور شیطان را تا هفتاد روز از ا
 بدارد، نافرمانی نكند و هر که نافرمانی نكند به بهشت در آید.



  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

قل کرده که گفت شنیدم امام علیه زید نرسی از یكتن از راویان حدیث از امام صادق علیه السّلام ن-1
السّلام میفرمود:عادت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم این بود که سر مبارکش را با برگ سدر 
می شست،و میفرمود شما نیز سرتان را با برگ سدر بشوئید،چون هر فرشتۀ مقرّبی و هر پیغمبر 

اکی او،و هر کس سر خود را با برگ سدر بشوید مرسلی آن را پاکیزه دانسته یا دعا کرده است بر پ
خداوند تا هفتاد روز وسوسۀ شیطان را از وی دفع کند،و هر شخصی که تا هفتاد روز پروردگار 

 وسوسۀ شیطان را از او دور گرداند گناه نمیكند،و هر کس گناه نكند داخل بهشت خواهد شد.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید نرسی از قول یكی از دوستانش روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم سر مبارکش را با سدر می شست و می فرمود:سرهایتان را با برگ 

،زیرا هر فرشتۀ مقرّب و هر پیامبر مرسلی آن را پاکیزه شمرده است.و هر کس سر خود سدر بشوئید
را با برگ سدر بشوید،خداوند تا هفتاد روز وسوسۀ شیطان را از او دور می کند؛و کسی که خداوند 

ه تا هفتاد روز وسوسۀ شیطان را از او دور کند،آلودۀ به گناه نمی شود و گناه نمی کند؛و کسی که گنا
 نكند،وارد بهشت می شود.

  74, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. زید نرسی از یكی از یارانش نقل کرده است که گفت: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می 1
ی فرمود: شما نیز فرمود: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( همیشه سرش را با سدر می شست و م

سرتان را با برگ سدر بشویید، زیرا هر فرشتۀ مقرّب و هر پیامبر مرسلی آن را پاکیزه شمرده است، و 
هر کس سر خود را با برگ سدر بشوید خداوند تا هفتاد روز وسوسۀ شیطان را از او دور می گرداند، 

ه نمی کند، و هر کس گناه نكند وارد و هر کس تا هفتاد روز، خدا وسوسۀ شیطان را از او بگرداند گنا
 بهشت می شود.

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 32ص: 

 
القشرة التي تنساقط من الرأس کالنخالة. یقال له بالفارسیة  -الحزازة بالحاء المهملة والزای  -1
 « .شوره و سبورة سر»
 کالرقیة و التعویذ . -بضم النون وسكون الشین وفتح الراء  -في الصحاح النشرة  -2

 2حديث 

 متن حديث

بْدِ  ی بْنِ ع  نْ عِیس  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  وِيِّ  أ  ل  لْع  هِ ا  للَّ ا 
یْهِ  (1) ل  ئِیلُ ع  بْر  هُ ج  ر  م  أ  مَّ ف  یْهِ و  آلِهِ اِغْت  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  نَّ ر  هِ : أ  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  غْسِل  ع  نْ ی  مُ أ  لا   السَّ

دْرِ . هُ بِالسِّ أْس   ر 

 ( 20, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

اللّٰه علوی از پدرش از جدّش محمّد بن عمر بن علیّ بن أبی طالب علیه السّلام  عیسی بن عبد-2
نقل کرده که روایت کرد:وقتی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم غمگین یا دل گرفته بود. جبرئیل 

 علیه السّلام ویرا گفت که سر خود را با سدر بشوید.

  51, ص  1غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه مجاهدی

عیسی بن عبد اللّٰه علوی از پدرش،از جدش نقل کرده است که:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -2
 و آله و سلّم غمگین بود.جبرئیل)بر او فرود آمد و(گفت که سر خود را با سدر شستشو دهد.

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عیسی بن عبد اللّٰه علوی از پدرش از جدّش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( 2
 دچار اندوه گردید و جبرئیل به او فرمان داد که سرش را با سدر بشوید.

  43, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

. عیسی بن عبد اللّٰه علوی از پدرش و او از جدّش نقل نموده که آنگاه که پیامبر خدا صلّی ..-2[74]
 اللّٰه علیه و آله اندوهگین شد جبرئیل علیه السّلام به او گفت که سرش را با سدر بشوید

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب المختضب

 1حديث 

 متن حديث

اهِیمُ بْ  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  اشِم  ع  نُ ه 
لِيِّ بْ  ر  بْنِ ع  دِ بْنِ عُم  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ی بْنِ ع  نْ عِیس  ارِيِّ ع  نْص 

 
لْأ لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ هِ مُح  دِّ نْ ج  الِب  ع  بِي ط  نِ أ 

ال  ه   ق  اهُمْ ف  رُوا لِح  فَّ ابِهِ ص  صْح  وْماً مِنْ أ  نَّ ق  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  غ  ر  ل  : ب  ال  مِ ق  سْلا  لْإِ ابُ ا  ا خِض  ذ 
رْ  ر  م  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  اهُمْ ق  ر  نْ أ  حِبُّ أ 

ُ ي لأ  ابُ إِنِّ ا خِض  ذ  ال  ه  آهُمْ ق  ا ر  مَّ ل  وْهُ ف  ت  أ  رْتُهُمْ ف  خْب  أ  یْهِمْ ف  ل  تُ ع 
وْا  قْن  أ  غِبُوا ف  لِك  مِنْهُ ر  مِعُوا ذ  ا س  مَّ ل  ال  ف  مِ ق  سْلا  لْإِ یْهِ و  آلِهِ  (2)ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  لِك  ر  غ  ذ  ل  ا ب  مَّ ل  ال  ف  ق 

أ   یْهِمْ ف  ل  رْتُ ع  ر  م  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  اهُمْ ق  ر  نْ أ  حِبُّ أ 
ُ ي لأ  انِ إِنِّ یم  لْإِ ابُ ا  ا خِض  ذ  ال  ه  وْهُ ق  ت  أ  رْتُهُمْ ف  خْب 

ذ   ال  ه  آهُمْ ق  ا ر  مَّ ل  اتُوا .ف  ی م  تَّ یْهِ ح  ل  قُوا ع  لِك  مِنْهُ ب  مِعُوا ذ  ا س  مَّ ل  انِ ف  یم  لْإِ ابُ ا   ا خِض 

 ( 20, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عیسی بن عبد اللّٰه علوی از پدرش از جدّش روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
گروهی از یارانش موی روی خویش بحنّاء زرد نموده اند این را پسندید و فرمود این خضاب شنید 

اسلام است،و من دوست دارم که آنها را ببینم،امیر المؤمنین علیه السّلام فرماید من آنها را ملاقات 
شدند حضرت  کردم و کلام رسول خدا را بآنها گفتم و علاقه او را بدیدن ایشان خبر دادم،آنان شرفیاب

که آنها را دید فرمود این خضاب اسلام است.آنها پس از شنیدن این بشارت این بار از روی رغبت و 
میل ریشها را برنگ قرمز و سیاه خضاب کردند،و چون پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم شنید 

م،باز امیر المؤمنین علیه فرمود این خضاب ایمان است،و من دوست دارم آنان را با این حال ببین



السّلام میفرماید:به آنان گذر کردم و خبر دادم،و آنها شرفیاب حضور رسول خدا شدند،چون رسول 
خدا آنها را دید فرمود:این خضاب ایمان است،و از هنگامی که این بشارت را شنیدند بهمین عادت 

 بودند تا از دنیا رفتند.

  52, ص  1مه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه مجاهدی

عیسی بن عبد اللّٰه بن محمد بن عمر بن علیّ بن ابی طالب علیه السّلام،از جدّش روایت کرده -1
است که به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خبر رسید که گروهی از یارانش محاسن خود را با 

ین خضاب اسلام است و من دوست دارم که آنان حنا به رنگ زرد درآوردند،آن حضرت فرمود:ا
را)یاران خود را(ببینم.حضرت امیر المؤمنین علی علیه السّلام می فرماید که:من با آن گروه ملاقات 
کردم و پیام رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را به آنان ابلاغ نمودم،و آنان به خدمت رسول خدا 

سلّم شرفیاب شدند،آن حضرت به آنان فرمود:این خضاب اسلام صلّی اللّٰه علیه و آله و 
است.هنگامی که فرمایش رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را شنیدند، این بار محاسن خود را 
به رنگ سیاه درآوردند،و چون به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم این خبر رسید فرمود:این 

ن دوست دارم آنان را ببینم،حضرت علی علیه السّلام فرمود:به دیدار آنان خضاب ایمان است و م
رفتم و کلام رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را به آنان ابلاغ کردم،آن گروه به محضر رسول 
 خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب شدند،هنگامی که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم

آنان را دید فرمود:این خضاب ایمان است،و آنان هنگامی که این مژده را از زبان رسول خدا صلّی 
اللّٰه علیه و آله و سلّم شنیدند این عمل را ترك نكردند و تا آخر عمر محاسن خود را به رنگ سیاه 

 خضاب کردند تا بدرود حیات گفتند.

  75, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی 

 ترجمه انصاری



. عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش از جدّش نقل کرده است که از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
شنید گروهی از یارانش ریشهای خود را به وسیلۀ حنا زرد کرده اند. فرمود: این خضاب اسلام است، 

د: من آنان را ملاقات کردم و سخن پیامبر را من دوست دارم آنان را ببینم. علی )علیه السّلام( فرمو
برایشان گفتم. آنان نزد پیامبر آمدند. هنگامی که پیامبر آنان را دید فرمود: این خضاب اسلام است. 
وقتی آنان این سخن را از پیامبر شنیدند رغبت بیشتری از خود نشان دادند و ریشهایشان را پر رنگ 

ی الله علیه و آله( از این کار با خبر شد فرمود: این خضاب ایمان کردند. پس از آنكه رسول خدا )صلّ 
است، من دوست دارم آنان را ببینم. علی )علیه السّلام( فرمود: من آنان را ملاقات نمودم و سخن 
پیامبر را برایشان نقل کردم. آنان نزد پیامبر آمدند. هنگامی که پیامبر آنان را دید فرمود: این خضاب 

 . وقتی این سخن را از پیامبر شنیدند، به همین عادت بودند تا از دنیا رفتند.ایمان است

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله خبر رسید که گروهی از یاران او موی صورت خود را -1[75]
ده اند. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: این خضاب اسلام است. به راستی با رنگ زرد خضاب کر

که دوست دارم آنان را ببینم. امام علی علیه السّلام در ادامه می فرماید: به نزد آنان رفتم و آنان را از 
یه و آله آمدند؛ پس فرمودۀ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله باخبر ساختم و آنان خدمت پیامبر صلّی اللّٰه عل

چون پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله آنان را دید، فرمود: این خضاب اسلام است. امام علی علیه السّلام 
در ادامه فرمود: آنگاه که یاران این فرمودۀ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله را شنیدند، مشتاق شدند و ریش 

س چون این خبر به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و های خویش را به رنگ سرخ تیره خضاب کردند؛ پ
آله رسید فرمود: این خضاب ایمان است. به راستی که دوست دارم آنان را ببینم. امام علی علیه 
السّلام در ادامه فرمود: به نزد آنان رفته و آنان را از فرمودۀ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله باخبر ساختم. 

ر صلّی اللّٰه علیه و آله رسیدند، پس آنگاه که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله آنان را آنان به خدمت پیامب



دید، فرمود: این خضاب ایمان است. هنگامی که آنان این فرمودۀ ایشان را شنیدند بر این کار پایدار 
 ماندند تا آنگاه که جان سپردند.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

رِیفِ بْنِ  نْ ظ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اصِح  ع   ن 
سُولُ ا   ال  ر  ال  ق  انِيِّ ق  م  لْی  ی ا  نَّ لْمُث  نِ ا  بْدِيِّ ع  لْع  ة  ا  لِیف  ر  بْنِ خ  ابِكُمْ عُم  بُّ خِض  ح  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ

الِكُ  لْح  هِ ا  للَّ ی ا   .(3)إِل 

 ( 20, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مثنّای یمانی گوید رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:محبوبترین خضاب شما در نزد -2
 پروردگار رنگ سیاه سیر است.

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ت که فرمود:محبوبترین مثنّی یمانی از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده اس-2
 خضاب شما در نزد خداوند،رنگ سیاه سیر است.



  76, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مثنّای یمانی می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: محبوب ترین خضاب شما نزد 2
 خداوند رنگ سیاه سیر است.

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: محبوب ترین خضاب شما در پیشگاه خدا، رنگ -2[76]
 سیاه سیر است.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

دَّ  بِیهِ ح  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  بِیهِ  (4)ث  نْ أ  ادِيِّ ع  غْد  لْب  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  ع 
هِ بْنِ ا   للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْد  ع  هِ بْنِ ز  للَّ بْدِ ا  نْ ع  كِ ع  ار  یْهِ و   (5)لْمُب  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  دِیث  ق  لْح  ع  ا  ف  ر 

صْل  آ ة  خ  شْر  ع  ع  رْب  هِ و  فِیهِ أ  للَّ بِیلِ ا  م  فِي س  لْفِ دِرْه  ةِ أ  ق  ف  لُ مِنْ ن  فْض  ابِ أ  لْخِض  مٌ فِي ا  یح  لِهِ : دِرْه  لرِّ طْرُدُ ا  ةً ی 
كْ  لنَّ بُ ا  یِّ اشِیم  و  یُط  ی  لْخ  نُ ا  یِّ رِ و  یُل  ص  لْب  ة  مِن  ا  او  لْغِش  جْلُو ا  یْنِ و  ی  ذُن 

ُ
لْأ ان  مِن  ا  ن  لصُّ ة  و  یُذْهِبُ ا  ث  للِّ شُدُّ ا  ة  و  ی  ه 

لْك   (6) غِیظُ بِهِ ا  لْمُؤْمِنُ و  ی  بْشِرُ بِهِ ا  سْت  ةُ و  ی  ئِك  لا  لْم  حُ بِهِ ا  فْر  انِ و  ت  یْط  لشَّ ة  ا  س  سْو  ةٌ و  و  یُقِلُّ و  افِر  و  هِي  زِین 
كِیرٌ . رٌ و  ن  حْیِي مِنْهُ مُنْك  سْت  بْرِهِ و  ی  هُ فِي ق  ةٌ ل  اء  ر   طِیبٌ و  ب 

 ( 21, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن زید مرفوعا از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود: یكدرهم -3
در خضاب خرج کردن أفضل است از خرج نمودن هزار درهم در راه خدا )یعنی در جهاد یا در 

چشمها -2بادها را از گوشهای انسان دفع میكند -1است: راههای دیگر(و در خضاب چهارده خوبی
لثۀ دندانها را محكم -5دهان را خوشبو میگرداند -4داخل بینی را نرم میكند -3را از غبار جلا میدهد 

سبب سرور -8وسوسۀ شیطان را کم میكند -7بوی بد را از تمام بدن بر طرف میكند -6میسازد 
کفّار در هنگام ملاقات با -10با انسان خوشوقت می شود مؤمن در ملاقات -9فرشتگان می شود 

و برات آزادی اوست در قبر و نكیر و -12آرایش و عطر انسان است -11انسان خشمگین میشوند 
 منكر را شرم آید از او سؤال کنند.

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دون ذکر اسامی راویان پیش از خود)مرفوعا(از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله عبد اللّٰه بن زید ب-3
و سلّم روایت کرده است که فرمود:یك درهم به مصرف خضاب رساندن بهتر از بخشش هزار درهم 

.جلا 2.رفع باد از گوش انسان 1در راه خداست،و در خضاب چهارده خصلت خوب وجود دارد:
.برطرف کردن 6.محكم کردن لثه 5.خوشبو کردن دهان 4دن مخاط بینی .نرم کر3دادن به چشمها 

.موجب خشنودی مؤمن 9.شاد کردن فرشتگان خدا 8.کاستن وسوسۀ شیطان 7بوی بد از تمام بدن 
.مایۀ آرایش و معطّر شدن انسان و جواز 11.موجب خشم کافران به هنگام دیدن 10به هنگام دیدار 

 ب شرم منكر و نكیر در سؤال کردن از او..اسبا12آزادی او در خانۀ قبر 

  76, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن زید در حدیثی مرفوعه از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: 3
یك درهم در خضاب خرج کردن، از خرج کردن هزار درهم در راه خدا بهتر است. در خضاب 

رون بینی . د3. تاریكی چشم را می برد 2. باد را از گوشها دور می کند 1چهارده ویژگی وجود دارد: 
. بوی بد را از بدن برطرف 6. لثه ها را محكم می کند 5. دهان را خوشبو می گرداند 4را نرم می کند 

. باعث شادی مؤمنان 9. فرشتگان از آن شادمان می شوند 8. از وسوسۀ شیطان می کاهد 7می سازد 
. وسیلۀ 13است  . مایۀ پاکیزگی12. سبب زینت است 11. کافران را خشمگین می کند 10می گردد 

 . نكیر و منكر از او شرم می کنند.14رهایی او از عذاب قبر است 

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خرج کردن یك سكّۀ نقره برای خضاب نمودن، -3[77]
ار سكّۀ نقره در راه خداست. و در خضاب نمودن چهارده ویژگی باشد: باد برتر از خرج کردن هز

گوش ها را از میان برد، بینایی دیده را روشنی بخشد، درون بینی را نرم کند، دهان را خوشبو گرداند، 
لثه را محكم کند، بوی بد زیر بغل را از میان برد، از وسوسۀ شیطان بكاهد، فرشتگان به آن شادمان 

، برادر ایمانی از دیدار با خضاب کننده خوشحال شود، کافر خشم گیرد، آراستگی و عطر او گردند
 باشد، موجب رهایی او از گور باشد، و نكیر و منكر از بازپرسی او شرم کنند.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 33ص: 

 



هو عیسی بن عبدالله بن محمد بن عمر بن علی بن أبی طالب علیه السلام الذی یأتی ، و قال  -1
النجاشی : قد جمع أبو بكر محمد بن سالم الجعابي روایات عیسی بن عبدالله عن آبائه و أخبرنا به 

 محمد بن عثمان.
 أقنأ الشيء : حمره شدیداً . ولحیته : سودها بالخضاب . -2
 الشدید السواد.الحالك :  -3
 یعنی به محمد بن احمد یحیی بن عمران الاشعری . -4
هو عبد الله بن زید بن أسلم العدوی ابو محمد المدنی روی عنه عبدالله بن المبارك )تهذیب  -5

عن ابراهیم بن اسحاق الاحمر عن محمد  482ص  6التهذیب( . والحدیث مروی فی الكافي ج 
افضل من »رفعه قال : قال النبي صلی الله علیه و آله .. الحدیث . و فیه  بن عبدالله بن مهران عن أبیه

 ، لكن رواه المصنف في الخصال کما في المتن سنداً و متناً.« نفقة درهم فی سبیل الله
والضنی « ویذهب بالضنی»بضم الصاد المهملة : ذفر الابط والنتن عموماً . وفی بعض النسخ ،  -6

و رواه المصنف مرسلا في الفقیه « . و یذهب بالغشیان»عف . و فی الكافی : المرض والهزال والض
 ، و لعله تصحیف.« الضنی»وفیه 

 4حديث 

 متن حديث

وفِيِّ  لصُّ اعِیل  ا  نْ إِسْم  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ  (1)و  بِه  اسِ ع  بَّ لْع  بِي ا  اسِ بْنِ أ  بَّ لْع  نِ ا  ع 
بُ بِ عُبْدُوسِ بْنِ إِ  ذْه  اءُ ی  لْحِنَّ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  دِیث  إِل  لْح  ع  ا  ف  ادِيِّ ر  غْد  لْب  اهِیم  ا  كِ بْر  ه  السَّ

ك  بِالْحِنَّ  (2) لَّ د  ت  ی ف  ل  نِ اِطَّ ال  م  د  و  ق  ل  لْو  نُ ا  سِّ ة  و  یُح  كْه  لنَّ بُ ا  یِّ جْهِ و  یُط  لْو  اءِ ا  زِیدُ فِي م  ی و  ی  رْنِهِ إِل  اءِ مِنْ ق 
قْرُ  لْف  نْهُ ا  مِهِ نُفِي  ع  د   .(3)ق 

 ( 21, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عبدوس بن ابراهیم بغدادی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: حنّاء بستن بوی بد -4
را از انسان دور میسازد،و آب روی را زیاد مینماید،و دهان را خوشبو می کند،و فرزند را خوش سیما 

فقر و ناداری از میگرداند،و فرمود هر کس نوره کشد و بعد از آن تمام بدن را با حنّاء خضاب کند 
 وی دور می گردد.

  54, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبدوس بن ابراهیم بغدادی از امام صادق علیه السّلام نقل می کند:حناء بوی بد را از بین می -4
دمی را زیبا و خوش سیما برد،چهره را شاداب و با طراوت می کند،دهان را خوشبو می سازد،فرزندان آ

می کند.و فرمود:هر کس نوره بكشد و سپس تمام بدن را با حنا خضاب نماید،فقر و تنگدستی از او 
 دور رانده می شوند.

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه السّلام( نقل کرده است که . عبدوس بن ابراهیم بغدادی در حدیثی مرفوعه از امام صادق )4
فرمود: حنا بستن بوی بد را از بدن دور می کند و بر آبرو می افزاید، و دهان را خوشبو می کند، و 
فرزند را زیبا می سازد. و فرمود: هر کس نوره کشد و پس از آن از سر تا پای خود را خضاب کند فقر 

 و تنگدستی از او برطرف می شود.

  45, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: حنا بوی بد را از تن انسان ببرد، آب صورت را افزون -4[78]
کند، دهان را خوشبو نماید و فرزند را نیكو کند. و نیز فرمود: هر که نوره کشد و پس آنگاه از سر تا 

 ایش را حنا بندد، تهیدستی از او برکنار ماند.پ

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  نْصُورِ  للَّ م 
یْهِ السَّ  ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  رِيِّ ع  عْف  لْج  ر  ا 

عْف  ان  بْنِ ج  یْم  نْ سُل  اح  ع  ن  عِیدِ بْنِ ج  نْ س  اسِ ع  بَّ لْع  : بْنِ ا  ال  مُ ق  لا 
دُوِّ . ةٌ لِلْع  ت  كْب  اءِ م  س  ةٌ لِلنِّ ادِ زِین  و  ابُ بِالسَّ لْخِض   ا 

 ( 21, صفحه  1 ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان بن جعفر از حضرت رضا علیه السّلام نقل کرده که فرمود:خضاب با وسمه زینت زنان،و -5
 سبب خشم دشمنان می باشد.

  54, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلیمان بن جعفر جعفری از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است:خضاب به رنگ سیاه،مایۀ -5
 زینت زنان و سبب خشم دشمنان است.



  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

است که فرمود: . سلیمان بن جعفر از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده 5
 خضاب کردن با وسمه زینت زنان و باعث خواری دشمنان است.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: خضاب با رنگ سیاه، آراستگی زنان و سبب خشم )و -5[79]
 ناراحتی( دشمنان باشد.

  61, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 6حديث 

 متن حديث

نِ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ی أ  نِ بْنِ مُوس  س  لْح  ا 
یْهِ السَّ  ل  نِ ع  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ب  ق  ض  ی و  اِخْت  ل  نِ اِطَّ یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  قُولُ ق  مُ ی  لا 

ا  ة  مِثْلِه  لْی  ی ط  ةِ إِل  کِل  لآْ صِ و  ا  ر  لْب  امِ و  ا  لْجُذ  ال  ا  ثِ خِص  لا  هُ مِنْ ث  للَّ هُ ا  ن  اءِ آم   .(4)بِالْحِنَّ

 ( 21, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حسین بن موسی از حضرت أبو الحسن موسی بن جعفر علیهما السّلام نقل کرده که فرمود:رسول -6
خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:هر کس نوره کشد و بعد بدن را با حنّاء خضاب کند خداوند 

.شرح:ظاهرا ویرا از سه نوع بیماری:جذام،پیسی،و خوره نگهدارد تا بار دیگر که همین طور عمل کند
 جذام مقدّمۀ خوره است.

  54, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن موسی از امام رضا علیه السّلام نقل می کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -6
نماید از دچار شدن به سه  فرمود: خداوند،کسی را که نوره بكشد و سپس بدن خود را با حنا خضاب

خوره، تا بار دیگر که این عمل را تكرار -3پیسی)برص( -2جذام -1نوع بیماری در امان می دارد:
 کند.

  78, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

( شنیدم که . حسن بن موسی می گوید: از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام6
می فرمود: پیامبر خدا فرموده است: هر کس نوره کشد و پس از آن خضاب کند، خداوند او را تا 

 نوبت بعد که نوره کشد، از جذام و پیسی و خوره ایمن خواهد ساخت.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -6[80]
نوره کشد و حنا بندد، خداوند او را تا دیگر بار که چنین کند، از سه بیماری آسوده بدارد: جذام، 

 پیسی و خوره

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المتنور

 1حديث 

 متن حديث

لْح   هِ ا  دِّ نْ ج  ی ع  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ بِي ره ح  نِ بْنِ أ  س 

مِ  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اشِد  ع  ةٌ و  ر  ةُ نُشْر  ور  لنُّ مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  یرُ ا 
دِ  س  هُورٌ لِلْج   .(5)ط 

 ( 21, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ام صادق علیه السّلام نقل کرده که امیر المؤمنین علیه السّلام فرموده: نوره ابو بصیر از ام-1
یعنی بیمه نمودن جسم است از بلاها و امراض،و سبب پاکیست از برای جسد. «نشره»کشیدن

بمعنی تعویذ و دعای بازوبند است یا دعائی که برای حفظ و دفع شرور بخود -بضم نون-شرح:نشره
 آویزند.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام نقل می کند که حضرت علی علیه السّلام فرموده است: نوره -1
 کشیدن،بدن را)از مبتلا شدن به بعضی از بیماریها(حفظ،و آن را پاکیزه می کند.

  78, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نوره کشیدن باعث مصون ماندن 1
 از بلاهاست و بدن را پاکیزه می کند.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: نوره بازدارندۀ -1[81]
 بلاها و پاك سازندۀ تن باشد

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب تسريح الرأس

 1حديث 

 متن حديث

ال   نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ صْرِ بْنِ  ح  نْ ن  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ح 
اق   ل (6)إِسْح  سْرِیحُ ا  یْهِ و  آلِهِ : ت  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  دِیث  ق  لْح  ع  ا  ف  عْد  ر  ة  بْنِ س  س  نْب  نْ ع  أْسِ ع  رَّ

اعِ . لْجِم  زِیدُ فِي ا  زْق  و  ی  لرِّ جْلِبُ ا  اءِ و  ی  ب  بُ بِالْو  ذْه   ی 



 ( 22, صفحه  1جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال ,

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عنبسة بن سعید باسناد خود از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نقل کرده که فرمود: شانه -1
 کردن موی سر مرض وبا را دور،و روزی را جلب،و قوّۀ مردی را زیاد میكند.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 جمه مجاهدیتر 

عنبسة بن سعید بدون ذکر راویان پیش از خود)مرفوعا(از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
نقل کرده است که فرمود:شانه کردن موی سر،بیماری وبا را دور،روزی را افزون و نیروی جماع را 

 شدّت می بخشد.

  78, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عنبسة بن سعید در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 1
شانه کردن موی سر وبا را دور می کند، و باعث جلب رزق است، و بر قدرت مباشرت جنسی می 

 افزاید.

  47, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه حسن زاده



... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: شانه کردن موی سر، ریشۀ وبا را برکند و روزی را -1[82]
 فراهم آورد و نزدیكی با همسر را فزون کند

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 34ص: 

 
الظاهر هو اسحاق بن اسماعیل النیشابوری من أصحاب ابی محمد العسكری و هو من ثقات  -1

 کانت ترد علیهم التوقیعات من قبل المنصوبین السفارة من الاصل )صه( .
 : ریح کربهة تجدها ممن عرق أو من اللحم المنتن و أیضاً صداء الحدید . -محرکة  - السهك -2
ص  6بهذا السند . والكلیني نحوه في الكافي ج  107ص  1الخبر رواه الشیخ في التهذیب ج  -3

484 . 
 رواه المصنف في الفقیه. -4
 بهذا السند. 506ص  6مروی فی الكافي ج  -5
عن أحمد ابن محمد  489ص  6بالمهملة لم أجده ، و فی الكافي ج  نضر بن اسحاق أو نصر -6

 بن عیسی عن ابن محبوب عنه عن عنبسة مثله.

 ثواب من سرح لحيته سبعين مرة

 1حديث 

 متن حديث

اهِیم   نْ إِبْر  اد  ع  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ دِ  (1)ح  مَّ نْ مُح  اجِ ع  جَّ لْح  نِ بْنِ ا  حْم  لرَّ بْدِ ا  بْنِ ع 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  اعِیل  بْنِ ج  نْ إِسْم  ة  ع  طِیَّ نِ اِبْنِ ع  انِيِّ ع  مْد  لْه  ر  ا  نْ بْنِ عُم  : م  ال  ال  ق  مُ ق 

ا م   ه  دَّ ةً و  ع  رَّ بْعِین  م  هُ س  ت  ح  لِحْی  رَّ احاً س  ب  عِین  ص  رْب  انُ أ  یْط  لشَّ بْهُ ا  قْر  مْ ی  ةً ل  رَّ ةً م   .(2)رَّ



 ( 22, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ام جعفر صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: هر کس هفتاد بار ریش اسماعیل بن جابر از ام-1
خود را شانه زند و یك یك بشمارد،تا چهل روز شیطان بدو نزدیك نشود. شرح:دور نیست که این 

 عمل مشروط باشد باخلاص.یا مراد از شیطان حیوانات موذی و یا حشرات باشد.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن جابر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس هفتاد بار محاسن خود -1
 را شانه کند و یك به یك بشمارد،شیطان تا چهل روز به او نزدیك نمی شود.

  79, ص  1ه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن جابر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس هفتاد بار ریش 1
 خود را شانه کند و یك یك بشمارد، تا چهل روز شیطان به او نزدیك نمی شود.

  47, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 مه حسن زادهترج



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ریش خود را هفتاد بار شانه کند و یكایك شانه -1[83]
 کردن را برشمارد، شیطان تا چهل روز به او نزدیك نشود

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المکتحل

 1حديث 

 متن حديث

ال   ضَّ لِيِّ بْنِ ف  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع   ع 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ا ع  ابِن  صْح  عْضِ أ  نْ ب  عْقُوب  ع  نْ یُونُس  بْنِ ی  ة  ع  ر  عُقْب  ص  لْب  جْلُو ا  ثْمِدُ ی  لْإِ : ا  ال 

عْر   لشَّ ة  و  یُنْبِتُ ا  مْع  لدَّ عُ ا  قْط   .(3)و  ی 

 ( 22, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یونس بن یعقوب از بعض از شیعیان از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود سرمه -1
 کشیدن،چشم را جلا میدهد،و اشك ریزی چشم را قطع میكند، و مو را میرویاند.

  56, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه مجاهدی

یونس بن یعقوب از قول تعدادی از شیعیان نقل می کند که امام صادق علیه السّلام فرمود: سرمه -1
 کشیدن باعث جلای چشم می شود،آبریزش چشم را متوقّف می سازد و باعث رویش مو می گردد.



  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یونس بن یعقوب از برخی اصحاب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سرمه 1
 کشیدن، چشم را روشنی می بخشد، و اشك ریزی آن را قطع می کند، و موی را می رویاند.

  47, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سرمه دیده را روشنی بخشد، اشك را باز دارد، و مو را -1[84]
 برویاند.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

لِيٍّ  دُ بْنُ ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ اتِل  ح  هِ بْنِ مُق  للَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  ا  (4) ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ع 
حِلْ . كْت  لْی  لآخِْرِ ف  وْمِ ا  لْی  نْ کٰان  یُؤْمِنُ بِاللّٰهِ و  ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 22, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



ست که:هر کس که به خدا و روز قیامت عبد اللّٰه بن مقاتل از امام رضا علیه السّلام نقل کرده ا-2
 ایمان دارد،بایستی سرمه بكشد.

  80, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن مقاتل از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر 2
 د باید سرمه بكشد.کس به خدا و روز واپسین ایمان دار

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که خداوند و روز واپسین را باور دارد می بایست سرمه -2[85]
 کشد.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مقاتل از ابو الحسن علیّ بن موسی الرضا علیهما السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس -2
 ایمان بخدا و روز قیامت دارد پس باید سرمه بكشد.

  56, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



مَّ  دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ة  ح  مِیر  ی بْنِ ع  نْ مُوس  ر  ع 
عْف  ی بْنِ ج  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع 

یْهِ السَّ (5) ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  امِر  ع  اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  زِیع  ع  ة  بْنِ ب  مْز  نْ ح  انٌ ع  م  وْمِ أ  لنَّ لْكُحْلُ عِنْد  ا  : ا  ال  مُ ق  لا 
اءِ  لْم   .(6)مِن  ا 

 ( 22, صفحه  1واب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ث

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام نقل کند که فرمود:سرمه کشیدن هنگام خواب ایمنی -3
 از آب آوردن چشم است.

  56, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:سرمه کشیدن به هنگام خواب،از -3
 آبریزش چشم جلوگیری می کند.

  80, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

کشیدن به هنگام  . اسحاق بن عمّار از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سرمه3
 خواب سبب ایمنی از آب آوردن چشم است.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سرمه کشیدن هنگام خوابیدن انسان را از آب ریزی چشم -3[86]
 در امان بدارد.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

ان   نِ اِبْنِ سِن  اد  ع  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  نُ بْنُ أ  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ادِ  (7)ح  مَّ نْ ح  ع 
ة   مْع  لدَّ فُ ا  فِّ عْر  و  یُج  لشَّ لْكُحْلُ یُنْبِتُ ا  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  یق  و   بْنِ عُثْم  لرِّ و  یُعْذِبُ ا 

ر  . ص  لْب  جْلُو ا   ی 

 ( 22, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حمّاد بن عثمان از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:سرمه مو را میرویاند،و اشك -4
 ریزی چشم را خشك میكند،و آب دهان را خوشگوار میسازد،و چشم را جلا میدهد.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



حمّاد بن عثمان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است:سرمه باعث رویش مو می -4
شود،آبریزش چشم را خشك می کند،آب دهان را خوشمزه و خوشگوار می سازد،و موجب تقویت 

 بینائی چشم است.

  80, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سرمه کشیدن موی را می . حمّاد بن عث4
رویاند، و اشك ریزی چشم را خشك می کند، و آب دهان را گوارا می سازد و چشم را روشنی می 

 بخشد.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سرمه کشیدن مو را برویاند، اشك را بخشكاند، آب -4[87]
 دهان را گوارا سازد و به دیده روشنی بخشد

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب استيصال الشعر

 1حديث 

 متن حديث



د   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا  ع 
اق   نْ إِسْح  ة  ع  مْز  بِي ح  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ة  ع  مِیر  بِي ع  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْهِ ال (8)بْنِ س  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  سَّ

ك  . ر  ص  جْلُو ب  تُك  و  ی  ب  ق  غْلُظْ ر  خُهُ و  ت  س  نُهُ و  و  ر  هُ و  د  ابُّ و  قِلَّ د  ك  ت  عْر  أْصِلْ ش   : اِسْت 

 ( 23, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دن خود را بدارو بر اسحاق)صیرفی کوفی(گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:ای اسحاق موی ب-1
 طرف کن تا شپش و چرکی و پلیدی از آن سترده گردد،و گردن تو ستبر و چشمت روشن شود.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق می گوید که:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای اسحاق!موی سرت را بتراش تا -1
 رکی و کثافت آن از بین برود،و گردن تو ستبر شود،و این کار چشمت را جلا دهد.شپش و چ

  80, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسحاق می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: موی بدن خود را به دارو برطرف کن 1
 آن زدوده شود، و گردن تو قوی و چشمت روشن گردد.تا شپش و چرکی و پلیدی از 

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... اسحاق گوید: امام صادق علیه السّلام به من فرمود: موی خود را بتراش تا حشرات و -1[88]
 چرك و پلیدی آن کاسته شود و گردنت ستبر و استوار گردد و چشمت روشنایی یابد

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 35ص: 

 
 یعنی ابراهیم بن عقبة ظاهراً. -1
 عن سهل عن الحسن بن عطیة مثله. 489ص  6في الكافي ج  -2
: حجر یكتحل به یعرفه علماء الكیمیا باسم  -الاثمد بسكون الثاء وکسر الهمزة والمیم أوضمهما  -3

 «سنگ سرمه» انتیموان ویقال له بالفارسیة 
 «.عن عبدالله ، عن مقاتل»في بعض النسخ  -4
 عن موسی بن عمیر -5
من نام علی اثمد غیر ممسك أمن من الماء الاسود أبداً »في الكافی بسند آخر عنه علیه السلام  -6

 ای علی اثمد غیر مخلوط بالمسك.« مادام ینام علیه
 .494ص  6هو محمد بن سنان کما في الكافي ج  -7
حاق بن عمار لروایة محمد بن أبي حمزة عنه في التهذیب في باب الزیادات فی الظاهر هو اس -8

القضایا والاحكام وفی باب الدیون و احكامها و فی باب الولادة والنفاس وفی باب ماهیة زکاة الفطرة 
 وغیرها .

 ثواب تقليم الأظفار و الأخذ من الشارب

 1حديث 



 متن حديث

لِيُّ  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  یْد  ع  نِ بْنِ ز  س  لْح  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع   بْنُ إِبْر 
خْ  ةِ أ  لْجُمُع  وْم  ا  هُ ی  ار  ظْف  م  أ  لَّ نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  هُ السَّ للَّ ج  ا  لَّ مِنْ  ر  زَّ و  ج  ع 

اء   و  لدَّ ا ا  ل  فِیه  دْخ  اء  و  أ  لدَّ امِلِهِ ا  ن   .(1)أ 

 ( 23, صفحه  1الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم فرموده:هر کس ناخن را در روز جمعه بگیرد،خداوند از انگشتانش درد را بیرون برد و 

 درمان و سلامتی را داخل کند.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کس ناخنهای خود را در روز جمعه بگیرد،خداوند درد را از 

 انگشتان او خارج و شفا و درمان را در آن وارد می کند.

  81, ص  1ال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه انصاری



. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
آله( فرمود: هر کس روز جمعه ناخن بگیرد، خداوند درد را از انگشتانش بیرون می برد و درمان را 

 در آن داخل می کند.

  49, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[89]
علیه و آله فرمود: هر که در روز جمعه ناخن هایش را بگیرد، خداوند گرامی و بزرگ درد را از 

 و درمان را به آن وارد آورد. انگشتانش در آورد

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ل وْم  ا  هُ ی  ار  ظْف  م  أ  لَّ نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مِ و  بِه  لْخ  وْم  ا  وْ ی  بْتِ أ  یسِ و  سَّ
یْنِ . لْع  عِ ا  ج  اسِ و  و  ضْر 

 
لْأ عِ ا  ج  ارِبِهِ عُوفِي  مِنْ و  ذ  مِنْ ش  خ   أ 

 ( 23, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



و نیز بهمین سند از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرموده:هر کس -2
را در روز شنبه و یا پنجشنبه بگیرد،و شارب)موی پشت لب بالا( را کوتاه کند از درد ناخنهای خود 

 دندان و درد چشم ایمن خواهد گشت.

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مود:هر کس در و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فر-2
روزهای شنبه یا پنجشنبه ناخنهای خود را بگیرد و سبیل خود را کوتاه کند،از درد چشم و درد دندان 

 در امان خواهد بود.

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه است که فرمود: هر کس روز . نیز به همین سند از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرد2
 شنبه یا پنجشنبه ناخن بگیرد و شارب خود را کوتاه کند، از درد دندان و درد چشم ایمن خواهد شد.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که ناخن هایش را در روز شنبه و یا پنج شنبه -2[90]
 بچیند و سبیلش را کوتاه کند، از درد دندان و درد چشم در امان ماند.

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 



 متن حديث

دُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ  ح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  بْنُ ع 
ی ق   حْی  نْ ی  بِیهِ ع  نْ أ  ا ع  رِیَّ ک  نْ ز  ة  ع  نْ عُقْب  اهِیم  ع  دِ بْنِ إِبْر  مَّ نْ مُح  ازِيِّ ع  لرَّ هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ال  أ  هِ  ال  ق  للَّ بْدِ ا  بُو ع  أ 

زَّ  هُ ع  للَّ ی ا  ف  ةِ ن  لْجُمُع  وْمِ ا  ةً لِی  احِد  ك  و  ر  مِیسِ و  ت  لْخ  وْم  ا  هُ ی  افِیر  ظ  صَّ أ  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  قْر  .ع  لْف  نْهُ ا  لَّ ع    و  ج 

 ( 23, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسطی گوید امام صادق علیه السّلام فرمود هر کس ناخنهای خویش را در روز پنجشنبه یحیی و-3
 بگیرد و یكی از آنها را برای روز جمعه باقی گذارد خداوند بزرگ فقر و تنگدستی را از او دور سازد.

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یحیی واسطی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که در روز پنجشنبه ناخنهای -3
خود را بگیرد و یكی از ناخنها را برای روز جمعه بگذارد،خداوند بزرگ او را از تنگدستی دور می 

 سازد.

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ا از پدرش از یحیی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس روز پنجشنبه . زکریّ 3
ناخنهای خود را کوتاه کند و یكی از آنها را برای روز جمعه باقی گذارد، خداوند فقر و تنگدستی را 

 از او برطرف می کند.

  49, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ناخن هایش را در روز پنج شنبه کوتاه کند و یكی -3[91]
 را برای روز جمعه باقی گذارد، خدای گرامی و بزرگ او را از تهیدستی دور بدارد.

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

هِ ا   دِّ نْ ج  ی ع  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ بْنِ أ  س  لْح 
للَّ  سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اشِد  ع  یْهِ و  آلِهِ ر  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 

زْقِ  لرِّ زِیدُ فِي ا  م  و  ی  عْظ 
 
لْأ اء  ا  لدَّ عُ ا  مْن  ارِ ی  ظْف 

 
لْأ قْلِیمُ ا   .(2): ت 

 ( 23, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو بصیر گوید امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی -4
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:چیدن ناخنها از درد بزرگ جلوگیر شود و روزی را فراوان کند. شرح:شاید 

 زرگ جذام و خوره باشد،و دور نیست مراد علّت ملعونه باشد.مراد از درد ب

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که رسول -4
ناخنها،آدمی را از دچار شدن به درد بزرگ)شاید خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:گرفتن 

 خوره،جذام و پیسی و...(دور می کند و روزی او را افزون می نماید.

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ی الله علیه . ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّ 4
و آله( فرمود: ناخن گرفتن از آن درد بزرگ جلوگیری می کند و بر روزی می افزاید. توضیح: به قرینۀ 

 جذام باشد.« درد بزرگ»روایات دیگر ممكن است مراد از 

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه  ... امام صادق علیه السّلام-4
 و آله فرمود: کوتاه کردن ناخن ها از دردهای بزرگ باز دارد و روزی را بیفزاید.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 5حديث 

 متن حديث

امِ بْ  نْ هِش  ة  ع  مِیر  بِي ع  نْ أ  ائِنِيِّ ع  د  لْم  وب  ا  یُّ بِي أ  نْ أ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِي و  بِه  نْ أ  الِم  ع  نِ س 
لْجُذ   ةِ یُؤْمِنُ مِن  ا  لْجُمُع  وْم  ا  ارِ ی  ظْف 

 
لْأ قْلِیمُ ا  : ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  جْ ع  حْت  مْ ت  إِنْ ل  ی ف  م  لْع  صِ و  ا  ر  لْب  امِ و  ا 

كّاً. ا ح  ه  حُكَّ  ف 

 ( 23, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هشام بن سالم گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:چیدن ناخنها در روز جمعه ایمن گرداند -5
 انسان را از خوره و پیسی و کوری.و اگر احتیاجی بچیدن آن نباشد پس مختصری بتراش.

  58, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دق علیه السّلام روایت کرده است که:چیدن ناخنها در روز جمعه،آدمی هشام بن سالم از امام صا-5
را از مبتلا شدن به خوره و پیسی و کوری در امان می دارد،و اگر نیازی به گرفتن ناخنها نبود)بعلّت 

 کوتاهی ناخنها(آنها را مختصری بتراش.

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا



. هشام بن سالم از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: ناخن گرفتن در روز جمعه 5
 باعث ایمنی از خوره و پیسی و کوری است، و اگر نیازی به آن نبود اندکی از آن را بتراشد.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: کوتاه کردن ناخن ها در روز جمعه انسان را از جذام و -5[93]
 پیسی و نابینایی در امان بدارد و اگر نیازی به کوتاه کردن ناخن ها نبود آنها را یك بار سوهان بزن.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

ة   هُ فِي کُلِّ جُمُع  ارِب  صَّ ش  هُ و  ق  ار  ظْف  م  أ  لَّ نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  هِ  -و  ق  هِ و  بِاللَّ للَّ ال  بِسْمِ ا  ثُمَّ ق 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ةِ ر  ی مِلَّ ل  اعِیل  . (3)و  ع  ة  مِنْ وُلْدِ إِسْم  ب  ق  ة  عِتْق  ر  م   أُعْطِي  بِكُلِّ قُلا 

 ( 23, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

السّلام فرمود:هر کس ناخن و شارب خود را در هر روز جمعه بچیند  و نیز گفت امام صادق علیه-6
)یعنی بنام خدا و بیاری «. بسم اللّٰه و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم»و بگوید 

یك بنده او و بر روش پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم(به شمارۀ هر چیدنی ثواب آزاد نمودن 
 از اولاد حضرت اسماعیل علیه السّلام به او میدهند.



  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس ناخنها و سبیل خود را در روز جمعه کوتاه کند و در -6
اثنای کوتاه کردن بگوید:بسم اللّٰه و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه)یعنی:به نام خدا و به یاری او و بر سنّت 

دن ثواب آزاد کردن یك بنده از فرزندان رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم(،به ازای هر بار کوتاه کر
 حضرت اسماعیل برای او ثبت خواهد شد.

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در هر روز جمعه ناخن بگیرد و شارب خود را کوتاه 6
، به شمارۀ هر چیدنی پاداش آزاد نمودن «و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰهبسم اللّٰه »کند، سپس بگوید:

 یك بنده از فرزندان اسماعیل )علیه السّلام( به او می دهند.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ناخن هایش را بگیرد و سبیلش را ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در هر جمعه -6[94]
، برای هر یك «بسم اللّٰه و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و آله»کوتاه کند و پس آنگاه گوید:

 از چیده های ناخن و سبیل، پاداش آزاد کردن بنده ای از نسل اسماعیل دهند.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 



 متن حديث

الِحِ  نْ ص  نِ ع  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة   ح  بْنِ عُقْب 
مْنِي دُ  لِّ مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  س  ق  هْم  بِي ک  نْ أ  اءً ع  ال  لِي خُذْ  (4)ع  ق  زْق  ف  لرِّ نْزِلُ بِهِ ا  سْت  أ 

ةِ . لْجُمُع  وْمِ ا  لِك  فِي ی  كُنْ ذ  ارِك  و  لْی  ظْف  ارِبِك  و  أ   مِنْ ش 

 ( 24, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو کهمس میگوید:بحضرت صادق علیه السّلام گفتم:بمن دعائی تعلیم کن که با آن جلب روزی -7
کنم،حضرت فرمود:ناخنها و شارب خود را بگیر و حتما در روز جمعه این کار را انجام ده. ابو جعفر 

از جملۀ وصیّتها و جمع آورندۀ این کتاب)ثواب الاعمال( گوید:«(ره»محمّد بن علیّ)صدوق
سفارشات پدرم)ره(بمن این بود که:ناخنهای خود را کوتاه کن،و از شارب خود بگیر،و ابتداء کن 

بسم اللّٰه و »بانگشت کوچك خود از دست راست،و در هنگام گرفتن ناخن و یا چیدن شارب بگو 
این صورت بعدد هر بار گرفتن ناخن پس در «. باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم

و یا چیدن شارب أجر یك بنده آزاد نمودن برای تو نوشته می شود،و مریض نشوی مگر بمرض مرگ 
 که چاره پذیر نیست.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



عرض کردم:دعائی تعلیم من فرما تا  ابو کهمس نقل کرده است که:به امام صادق علیه السّلام-7
موجب گشایش و فراوانی روزی گردد،حضرت فرمود:ناخنها و سبیل خود را کوتاه کن،و حتما این 

 کار را در روز جمعه انجام ده.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو کهمس می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: دعایی به من بیاموز که به وسیلۀ آن 7
روزی را به سوی خود فرود آورم. فرمود: ناخنها و شارب خود را بگیر، و البته در روز جمعه این کار 

 را انجام ده.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 حسن زاده ترجمه

... ابی کهمس گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: مرا دعایی بیاموز که به سبب -7[95]
آن جویای روزی شوم. امام علیه السّلام به من فرمود: سبیل و ناخن های خود را کوتاه کن، ولی این 

اللّٰه علیه در یكی از  کار در روز جمعه باشد. شیخ صدوق، گردآورندۀ این کتاب، گوید: پدرم رحمة
سفارش های خویش به من فرمود: ناخن هایت را بگیر و سبیل خود را کوتاه کن و از انگشت کوچك 
دست راست آغاز کن و آن هنگام که بر آن شدی که ناخن ها را بگیری یا سبیل خود را کوتاه کنی 

؛ چرا که هر که این گونه کند، خداوند «لیه و آلهبسم اللّٰه و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه صلّی اللّٰه ع»بگو:
برای هر چیدۀ ناخن و سبیل پاداش آزاد نمودن بنده ای بنویسد و بیمار نشود جز بیماری ای که با آن 

 بیماری جان سپارد

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 36ص: 

 
عن أبیه عن العطار عن الاشعری عن محمد ابن حسان عن  391رواه المصنف فی الخصال ص  -1

 الخ .-أبي محمد الرازي عن النوفلي 
مُ. 612رواه المصنف في الخصال ص  -2 لا  یْهِ السَّ ل   في حدیث أربعمائة عن علی ع 
 «.د و آل محمد ، مكان ، و علی ملة رسول اللهو علی سنة محم»في بعض النسخ  -3
 «.علمني شیئاً » في بعض النسخ  -4

 8حديث 

 متن حديث

قال محمد بن علي مؤلف هذا الكتاب قال أبي رض في وصیة إلي: قلم أظفارك و خذ من شاربك 
خنصرك من یدك الیمنی و قل حین ترید تقلمها أو جز شاربك بسم الله و بالله و علی ملة و ابدأ ب (1)

رسول الله صلی الله علیه و آله فإنه من فعل ذلك کتب الله له بكل قلامة و جزازة عتق نسمة و لم 
 یمرض إلا مرضه الذي یموت فیه .

 ( 24, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

ابو جعفر محمد بن علی)شیخ صدوق(مؤلف این کتاب)ثواب الاعمال(گوید:از جمله سفارشها و 
وصیّتهای پدرم به من این بود که:ناخنهای خود را کوتاه کن و از شارب خود بگیر،و از انگشت 

 و علی ملّة کوچك دست راست خود شروع کن و در اثنای این کار این ذکر را بگو:بسم اللّٰه و باللّٰه



رسول اللّٰه،که اگر چنین کنی به تعداد گرفتن ناخن و یا چیدن سبیل اجر آزاد کردن یك بنده را)در راه 
 خدا(در نامۀ اعمال تو می نویسند،و بیمار نمی شوی مگر به بیماری مرگ)که درمان پذیر نیست(.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ه انصاریترجم

ابو جعفر محمّد بن علی، مؤلّف این کتاب می گوید: پدرم در سفارشهای خود به من می گفت: 
ناخنهای خود را کوتاه کن، و از شارب خود بگیر، و از انگشت کوچك دست راست خود شروع کن، 

را هر که ، زی«بسم اللّٰه و باللّٰه و علی ملّة رسول اللّٰه»و هنگام گرفتن ناخن یا کوتاه کردن شارب بگو:
چنین کند، خداوند در برابر هر چیدن ناخن یا گرفتن شارب پاداش آزاد کردن یك بنده برای او می 

 نویسد، و بیمار نمی شود، مگر مرضی که مرگ او در آن است.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب لبس النعل البيضاء

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  د  ع  حْم  أ 
یْ  لصَّ دِیر  ا  نْ س  یْن  ع  ضْلِ بْنِ دُک  لْف  یْم  ا  بِي نُع  نْ أ  اصِ ع  وَّ لْخ  ان  ا  یْم  بِي سُل  نْ أ  ارِيِّ ع  یَّ لسَّ لْتُ ا  خ  : د  ال  فِيِّ ق  ر 

ذْت   خ  عْلُ أ  لنَّ ذِهِ ا  ا ه  دِیرُ م  ا س  ال  ی  ق  اءُ ف  یْض  عْلٌ ب  يَّ ن  ل  مُ و  ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  قُلْتُ ع  ی عِلْم  ف  ل  ا ع  ه 
ا اصِداً لِشِر  وق  ق  لسُّ ل  ا  خ  نْ د  ال  م  ق  اك  ف  هِ جُعِلْتُ فِد  للَّ الًا مِنْ لا  و  ا  سِب  م  كْت  ی ی  تَّ ا ح  مْ یُبْلِه  اء  ل  یْض  عْل  ب  ءِ ن 

سِبُ . حْت  یْثُ لٰا ی   ح 



ال   ی  (2)ق  تَّ عْل  ح  لنَّ مْ یُبْلِ تِلْك  ا  هُ ل  نَّ ر  أ  خْب  دِیراً أ  نَّ س  یْم  أ  بُو نُع  نِي أ  ر  خْب  مْ و  أ  یْثُ ل  ار  مِنْ ح  ة  دِین  ب  مِائ  س  اِکْت 
سِبْ  حْت   .(3)ی 

 ( 24, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م وارد شدم در حالی که نعل سفید در پایم سدیر صیرفی گوید:بر امام صادق علیه السّلا-1
بود،فرمود:ای سدیر این چه کفشی است؟آیا با توجّه این چنین کفش پوشیده ای عرضكردم فدایت 
شوم نه بخدا سوگند،فرمود هر کس بقصد خرید نعلین سفید رنگ وارد بازار شود،آن نعل در پای او 

شته بدست آورد،راوی گفت ابو نعیم بمن خبر داد کهنه نگردد مگر آنكه ثروتی از راهی که گمان ندا
که سدیر صیرفی بمن گفت کهنه ننمودم آن نعلین را مگر آنكه یك صد دینار از راهی که هیچ گمان 

 نمیكردم بمن رسید.

  60, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

السّلام رسیدم در حالی که نعلین سفید رنگی به پایم سدیر صیرفی گوید:خدمت امام صادق علیه -1
بود.فرمود:ای سدیر!این چه کفشی است؟آیا آن را از روی شناختی که داشته ای پوشیده ای؟عرض 
کردم:فدای تو گردم!نه،بخدا سوگند. فرمود:هر کس به نیّت اینكه کفش سپید رنگی خریداری کند،به 

اینكه دارندۀ او را ثروتی رسد از راهی که)حتّی(گمان نداشته بازار رود،آن کفش کهنه نمی گردد مگر 
است. راوی این خبر می گوید که ابو نعیم فضل بن دکین به او خبر داد که سدیر به او گفت: پیش از 
آنكه کفشهای سپید رنگی که به پا می کردم،کهنه و غیر قابل استفاده شود، صد دینار از راهی به من 

 نمی کردم.رسید که هرگز گمان 



  84, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سدیر صیرفی می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم در حالی که نعلین سفید در پایم 1
ه به بود. فرمود: ای سدیر، این چه کفشی است؟ آیا با توجّه آن را پوشیده ای؟ گفتم: فدایت شوم، ن

خدا سوگند! فرمود: هر کس به قصد خریدن نعلین سفید وارد بازار شود، آن نعلین در پای او کهنه 
نمی شود مگر اینكه از جایی که گمان نمی برد ثروتی به دست می آورد. راوی گفت: ابو نعیم به من 

دینار از جایی خبر داد که سدیر صیرفی به من گفت: پیش از اینكه آن نعلین را کهنه کنم، یك صد 
 که گمان نمی کردم به دست آوردم.

  51, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... سدیر صیرفی گوید: در حالی که نعلین سفیدی به پا داشتم به خدمت امام صادق علیه -1[96]
گاهی ]از  السّلام رسیدم. امام علیه السّلام به من فرمود: ای سدیر! این چه نعلینی است؟ آیا با آ

فرمود: هر ویژگی آن[، آن را پوشیده ای؟ عرض کردم: فدایت شوم نه به خدا! پس امام علیه السّلام 
که به قصد خریدن نعلین سفید وارد بازار شود، آن کفش کهنه نشود جز آنكه از جایی که نپندارد 
ثروتی به دست آرد. سدیر گوید: آن نعلین کهنه نشد تا آنگاه که صد سكۀ طلا از جایی که نمی 

 پنداشتم به دست آوردم

  67ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب لبس النعل الصفراء

 1حديث 



 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْر  ع  ی بْنِ عُم  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  ل  ب  بْنِ ج 
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  دِیر  ق  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  ك  و  لُبْس  ع  ا ل  ال  م  ق  اءُ ف  وْد  عْلٌ س  يَّ ن  ل  مُ و  ع  لا  یْهِ السَّ ل 

لْ  فُ ا  عِّ ال  تُض  ق  اك  ف  ا هِي  جُعِلْتُ فِد  ال  قُلْتُ و  م  ال  ق  ث  خِص  لا  ا ث  نَّ فِیه  لِمْت  أ  ا ع  اء  أ  م  وْد  عْل  س  ر  و  ن  ص  ب 
مَّ و  هِي   لْه  ر  و  تُورِثُ ا  ک  لذَّ ث   تُرْخِي ا  لا  ا ث  إِنَّ فِیه  اءِ ف  فْر  لصَّ عْلِ ا  لنَّ یْك  بِلُبْسِ ا  ل  ارِین  ع  بَّ لْج  اسُ ا  لِك  لِب  ع  ذ  م 

لِك  لِب   ع  ذ  مَّ و  هِي  م  لْه  نْفِي ا  ر  و  ت  ک  لذَّ شُدُّ ا  ر  و  ت  ص  لْب  حُدُّ ا  ال  ت  ا هِي  ق  ال  قُلْتُ و  م  ال  ق  اءِ خِص  نْبِی 
 
لْأ  .(4)اسُ ا 

 ( 24, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حنان بن سدیر گوید بر امام صادق)علیه السّلام(وارد شدم و کفشی سیاه رنگ در پای -1
ار؟آیا نمیدانی که سه زیان در آنست عرضكردم:آنها داشتم،حضرت فرمود ترا با کفش سیاه چك

چیست؟فرمود:نور چشم را کم میكند،و از مردی شخص را می اندازد،و ایجاد غصّه و اندوه در 
انسان می کند،و در عین حال لباس ستمكارانست )چون در آن عصر لباس سیاه شعار لشكریان بنی 

ا در آن سه خصلت است،پرسیدم آن العباس بوده(بر تو باد بپوشیدن نعلین زرد زیر
چیست؟فرمود:نور چشم را میافزاید،و قدرت مردی را زیاد میكند و غم و اندوه را برطرف 

 میسازد،بعلاوه پوشاك پیغمبرانست.

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لیه السّلام وارد شدم در حالی که کفش سیاه حنّان بن سدیر نقل کرده است که:بر امام صادق ع-2
رنگی پایم بود.حضرت فرمود:چرا کفش سیاه به پا کردی،آیا نمی دانی که در کفش سیاه،سه خاصیّت 
زیان آور وجود دارد؟عرض کردم:فدای تو گردم!آن سه خاصیت چیست؟فرمود:قدرت بینائی چشم 

غصّه و اندوه در آدمی است،و اضافه بر را می کاهد،قدرت جنسی را کاهش می دهد،و موجب بروز 
این زیانها،کفشی است که ستمگران پوشند.تو را به پوشیدن کفش زرد رنگ سفارش می کنم که در 
آن سه خصلت است،پرسیدم که:آن سه خصلت چیست؟فرمود:بر قدرت بینائی می افزاید،قدرت 

وه بر اینها کفش پیامبران جنسی را زیاد می کند و غم و اندوه آدمی را برطرف می سازد،و علا
 خداست.

  84, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حنّان بن سدیر می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم در حالی که نعلین سیاه در پای 1
ی در آن است؟ گفتم: فدایت شوم، داشتم. فرمود: تو را با نعلین سیاه چكار؟ آیا نمی دانی که سه بد

آنها چیست؟ فرمود: چشم را ضعیف می کند، و از قدرت مردی می کاهد، و اندوه به بار می آورد، 
علاوه بر این پوشش گردنكشان است. بر تو باد به پوشیدن نعلین زرد، زیرا در آن سه ویژگی است. 

قدرت مردی را زیاد می کند، و اندوه را  پرسیدم: آنها چیست؟ فرمود: بر بینایی چشم می افزاید، و
 می زداید، علاوه بر این پوشش پیامبران است.

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حنان بن سدیر گوید: در حالی که نعلین سیاهی به پا داشتم به خدمت امام صادق علیه -1[97]
ام علیه السّلام فرمود: تو را چه شده که نعلین سیاه به پا کرده ای؟ آیا نمی دانی که السّلام رسیدم. ام



سه گونه زیان در نعلین سیاه باشد؟ عرض کردم: فدایت شوم! آن زیان ها کدامند؟ امام علیه السّلام 
ین حال، فرمود: چشم را کم سو کند، نیروی مرد را ناتوان سازد؛ اندوه و غصّه به دنبال آورد و با ا

پوشیدنی ستمگران است. بر تو باد که نعلین زرد بپوشی؛ چرا که سه ویژگی دارد. عرض کردم: آن 
ویژگی ها چه باشند؟ امام علیه السّلام فرمود: چشم را تیزبین کند، نیروی مرد را پرتوان سازد، اندوه 

 را ببرد و همچنین پوشش پیامبران است

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب لبس الخف

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  نْ ع  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ بْنِ  ح  للَّ ا 
ةِ  زِیدُ فِي قُوَّ لْخُفِّ ی  : لُبْسُ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ة  ع  ل  ب  رِ . ج  ص  لْب   ا 

 ( 25, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. از ابو الجارود نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: پوشیدن چكمه بر قدرت بینایی 1
 می افزاید.

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد



 ... امام باقر علیه السّلام فرمود: پوشیدن کفش بر نیروی چشم بیفزاید.-1[98]

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ابو الجارود گوید امام باقر علیه السّلام فرمود:پوشیدن موزه یعنی چكمه و کفش را حتّی قوّۀ چشم -1
 را افزون میكند.

  61, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

ابو الجارود از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:پوشیدن خف)نوعی کفش -1
 راحتی(بر بینائی چشم می افزاید.

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 37ص: 

 
 «.جز شاربك»فی بعض النسخ  -1
 یعنی الخواص. -2
 بهذا السند أیضاً. 465ص  6رواه الكلیني ج  -3
 نحوه .  465ص  6مروی فی الكافی ج  -4

 2حديث 

 متن حديث



ان   ی بْنِ عِمْر  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ  و  بِه  هْب  ع  ة  بْنِ و  ی  اوِ نْ مُع  حْبُوب  ع  نِ اِبْنِ م  ع 
ت   لشِّ ال  قُلْتُ فِي ا  امِ ق  لْجُذ  انٌ مِن  ا  م  لْخُفِّ أ  انُ لُبْسِ ا  : إِدْم  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  یْفِ أ  لصَّ مْ فِي ا  اءِ أ 

یْفاً . وْ ص  ان  أ  اءً ک  ال  شِت   ق 

 ( 25, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن وهب گوید امام صادق علیه السّلام فرمود مداومت بر پوشیدن کفش راحتی سبب -2
 ایمنی از بیماری جذام میباشد،گوید پرسیدم در زمستان یا در تابستان؟ فرمود:در زمستان و تابستان.

  62, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه مجاهدی

معاویة بن وهب از امام صادق علیه السّلام نقل می کند:مداومت بر پوشیدن خف،آدمی را از -2
ابتلای به بیماری جذام مصون می دارد.می گوید:پرسیدم:در تابستان یا زمستان؟فرمود:در هر دو 

 فصل.

  85, ص  1/ ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه انصاری

. معاویة بن وهب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: مداومت بر پوشیدن 2
چكمه سبب ایمنی از جذام است. راوی می گوید: گفتم: در زمستان یا در تابستان؟ فرمود: چه در 

 زمستان باشد یا در تابستان.



  53, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه حسن زاده

... معاویه بن وهب گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: پیوسته کفش پوشیدن، امان یافتن -2[99]
از جذام باشد. راوی گوید: عرض کردم: در زمستان یا تابستان؟ امام علیه السّلام فرمود: در زمستان 

 باشد و یا تابستان تفاوتی ندارد

  69, ص  1ه ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاد

 ثواب من قطع ثوبا جديدا و قرأ إنا أنزلناه 

 1حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ر  ح  بْنِ عُم 
بِي ع   نْ أ  هُ ع  ر  خْب  نْ أ  مَّ ادِ ع  رَّ لسَّ دْرِ ا  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ  أ  إِنّٰ ر  دِیداً و  ق  باً ج  وْ ع  ث  ط  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا 

وْ  لثَّ ی ا  ل  شَّ ع  اءِ و  ر  لْم  یْئاً مِن  ا  ج  ش  خْر  ةُ أ  لٰائِك  لْم  لُ ا  زَّ ن  غ  ت  ل  ا ب  إِذ  ةً ف  رَّ ثِین  م  لا  شّ سِتّاً و  ث  ی بِ ر  لَّ فِیفاً ثُمَّ ص  اً خ 
اسِ  لنَّ لُ بِهِ فِي ا  مَّ ج  ت  ا أ  نِي م  ق  ز  ذِي ر  لَّ هِ ا  مْدُ لِلَّ لْح  ائِهِ ا  ال  فِي دُع  هُ و  ق  بَّ ا ر  ع  یْنِ و  د  ت  کْع  تِي و   ر  وْر  ارِي بِهِ ع  و  أُو 

ة   ع  کُلُ فِي س  أْ لْ ی  ز  مْ ی  ه  ل  للَّ مِد  ا  ي و  ح  بِّ ي فِیهِ لِر  لِّ وْبُ . أُص  لثَّ لِك  ا  ی ذ  بْل  ی ی  تَّ  ح 

 ( 25, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن عمر سرّاد از شخصی از امام صادق علیه السّلام نقل کرد که فرمود:هر کس لباس نو -1
 »برای خود ببرد و سی و شش مرتبه سورۀ

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

خواند و به آیۀ تنزّل الملائكة که میرسد دست را در آب زند و مقدار کمی آب بر آن بپاشد،پس بر آن ب«
الحمد للّٰه الّذی رزقنی ما أتجمّل به في النّاس،و »از آن دو رکعت نماز گزارد و این دعا را بخواند که 

تا این لباس کهنه  همیشه در وسعت زندگی کند«. اواری به عورتی،و أصلّي فیه لربّي و أحمد اللّٰه
شود. ترجمۀ دعا:ستایش مختصّ پروردگار آنچنانی است که بمن لباسی داد تا با آن در بین مردم 
آبرومندی کنم و زینت من باشد،و عورت خود را با آن بپوشانم،و در آن عبادت و نماز بجای آرم،و 

 خدا را ستایش نمایم.

  62, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن عمر سرّاد از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:اگر کسی بر لباس نو و تازه -1
 »ای که می برد،سی و شش مرتبه سورۀ قدر

دْرِ  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ   إِنّٰ

 »بخواند،و هر بار که به آیۀ«... 

ةُ  لٰائِك  لْم  لُ ا  زَّ ن  ... ت   و 

می رسد دست خود را در آب زده و کمی آب بر آن بپاشد،و سپس دو رکعت نماز بجای آورده و این «
دعا را بخواند:حمد و ستایش خداوندی را باد که به من لباسی ارزانی داشت تا در میان مردم موجب 



ی آورم و زینت )و آبروی(من گردد و بدنم را با آن بپوشانم و با آن در پیشگاه خداوندیش نماز بجا
 خدا را سپاس گویم،همیشه در وسعت رزق بسر برد تا آن لباس کهنه گردد.

  86, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن عمر سرّاد از شخصی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
 بخواند، و به آیۀ« انّا انزلناه في لیلة القدر»لباس نو برای خود ببرد و سی و شش مرتبه سورۀ 

ةُ » لٰائِك  لْم  لُ ا  زَّ ن   « ت 

و رکعت نماز بگزارد و دعا کند و در دعای که می رسد کمی آب بردارد و اندکی بر آن بپاشد، سپس د
خود بگوید: ستایش از آن خداوندی است که به من لباسی عطا فرمود تا مایۀ آراستگی من در میان 
مردم باشد، و من عورت خود را با آن بپوشانم، و برای پروردگارم در آن نماز بگزارم، و خدا را ستایش 

 تا آن لباس کهنه شود.کنم. همواره در وسعت زندگی خواهد کرد 

  53, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ]پارچه ای برای[ لباس نو ببرد و سی و شش بار -1[100]
دْرِ »سورۀ  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ  ةُ »که به آیۀرا تلاوت کند و آنگاه «إِنّٰ لٰائِك  لْم  لُ ا  زَّ ن  رسید، آب بر دارد و «ت 

الحمد للّٰه الّذی »اندکی به لباس بپاشد، سپس دو رکعت نماز گزارد و دعا کند و در دعایش بگوید:
، پیوسته از روزی «رزقنی ما أتجمّل به في النّاس و اواري به عورتي و أصلّي فیه لربّي و احمد اللّٰه

 گردد تا آنگاه که این لباس کهنه شود گسترده برخوردار

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب من أکثر النظر في المرآة و أکثر حمد الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

سْ  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  أ  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ة  ع  ق  د  ة  بْنِ ص  د  ع 

لَّ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ نَّ ا  مُ أ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  ان  ع  ابٍّ ک  ة  لِش  نَّ لْج  ب  ا  وْج  أ 
یُكْثِ  لْمِرْآةِ ف  ر  فِي ا  ظ  لنَّ لِك  .یُكْثِرُ ا  ی ذ  ل  هِ ع  للَّ مْد  ا   رُ ح 

 ( 25, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه گوید حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و -1
ت را بر آن جوانی که در اله و سلّم روایت کرد که آن حضرت فرموده:خداوند بزرگ لازم میكند بهش

 آئینه زیاد نگاه کند،و در هر مرتبه حمد الهی را برای نعمت جوانی بجای آورد.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعدة بن صدقه از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده اند که -1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خداوند بر جوانی که زیاد در آئینه نگاه کند و با هر 

 نگاهی سپاس خداوندی را به جای آورد،بهشت خود را واجب کرده است.

  87, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و



 ترجمه انصاری

. مسعدة بن صدقه از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر )صلّی 1
الله علیه و آله( فرمود: خداوند بزرگ بهشت را برای جوانی که در آینه بسیار نظر کند و سپاس خدا 

 ای آورد واجب خواهد ساخت.را بر آن بسیار به ج

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه -1[101]
بسیار به آینه بنگرد و پس آنگاه  و آله فرمود: به راستی، خداوند گرامی و بزرگ بهشت را بر جوانی که

 خدا را بسیار سپاس گوید، واجب نموده است

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال هذا القول إذا رأی يهوديا أو نصرانيا أو مجوسيا 

 1حديث 

 متن حديث

عْ  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  أ  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ة  ع  ق  د  ة  بْنِ ص  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  ر  ع 
ف 

هُودِ  ی ی  أ  نْ ر  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ نَّ ا  مُ أ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  جُوسِیّ ع  وْ م  انِیّاً أ  صْر  وْ ن  اً یّاً أ 
مِ دِیناً  سْلا  یْك  بِالْإِ ل  نِي ع  ل  ضَّ ذِي ف  لَّ هِ ا  مْدُ لِلَّ لْح  ال  ا  ق  مِ ف  سْلا  لْإِ ةِ ا  یْرِ مِلَّ ی غ  ل  احِداً ع  وْ و  اباً و  أ   و  بِالْقُرْآنِ کِت 

ةً  ةِ قِبْل  عْب  اناً و  بِالْك  اماً و  بِالْمُؤْمِنِین  إِخْو  لِيٍّ إِم  بِیّاً و  بِع  د  ن  مَّ داً .بِمُح  ب  ارِ أ  لنَّ هُ فِي ا  یْن  هُ و  ب  یْن  هُ ب  للَّ عِ ا  جْم  مْ ی    ل 

 ( 26, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه گوید حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم نقل کرد که آن حضرت فرموده:هر کس یك یهودی و یا نصرانی و یا مجوسی و یا هر فردی 

م دینا،و بالقرآن الحمد للّٰه الّذی فضّلني علیك بالإسلا»که خارج از آئین اسلام باشد ببیند و بگوید: 
یعنی:ستایش میكنم خدائی را «. کتابا،و بمحمّد نبیّا و بعلیّ إماما،و بالمؤمنین إخوانا،و بالكعبة قبلة

که مرا بر شما برتری داد به اسلام از نظر دین،و به قرآن از نظر کتاب،و به محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله 
م از نظر امام،و بمؤمنین از نظر برادران،و به کعبه از نظر و سلّم از نظر پیامبر، و به علی علیه السّلا

 قبله، خداوند هیچ گاه بین او و آن شخص خارج از دین در آتش دوزخ جمع نخواهد کرد.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعدة بن صدقه از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که -1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اگر کسی یك یهودی و یا نصرانی و یا مجوسی و یا هر 

ا به اسلام از کسی را که در دین اسلام نباشد،ببیند و بگوید:خدائی را ستایش می کنم که مرا بر شم
نظر دین،و به قرآن از جهت کتاب،و به محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم از لحاظ پیامبر،و به علی 
از جهت امام،و به مؤمنان از نظر برادران،و به کعبه از نظر قبله بودن،برتری داد،خداوند متعال هیچ 

 ع نخواهد کرد.گاه میان گویندۀ این کلام و آن شخص غیر مسلمان در جهنم جم

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. مسعدة بن صدقه از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که 1
از آیین پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس یهودی یا نصرانی یا مجوس یا فردی را ببیند که 

ستایش از آن خداوندی است که مرا بر تو برتری داده و اسلام را آیین »اسلام خارج است، و بگوید:
من، و قرآن را کتاب من، و محمّد را پیامبرم و علی )علیه السّلام( را پیشوایم، و مؤمنان را برادرانم، و 

 در آتش دوزخ جمع نخواهد کرد.خداوند هرگز میان او و آن شخص « کعبه را قبله ام قرار داده است

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -1[102]
ت و یا شخص نامسلمانی را ببیند و صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که یهودی یا مسیحی یا آتش پرس

الحمد للّٰه الّذی فضّلني علیك بالإسلام دینا و بالقرآن کتابا و بمحمّد نبیّا و بعلیّ إماما و »بگوید:
 ، خداوند هرگز او را با آن شخص نامسلمان در آتش گرد هم نیاورد«بالمؤمنین اخوانا و بالكعبة قبلة

  71, ص  1ه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 38ص: 

ثواب من أسبغ وضوءه و أحسن صلاته و أدی زکاة ماله و کف غضبه و سجن لسانه و استغفر 
 لذنبه و أدی النصيحة لأهل بيت نبيه 

 1حديث 

 متن حديث

کِيُّ  مْر  لْع  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  كِيِّ أ  لْبُوف  نِ ا  ر   (1)ع 
عْف  لِيِّ بْنِ ج  نْ ع  ع 

یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ی بْنِ ج  خِیهِ مُوس  نْ أ  غ  آ ع  سْب  نْ أ  لِهِ : م 



نْبِهِ و   ر  لِذ  غْف  هُ و  اِسْت  ان  ن  لِس  ج  هُ و  س  ب  ض  فَّ غ  الِهِ و  ک  اة  م  ک  ی ز  دَّ هُ و  أ  ت  لا  ن  ص  حْس  هُ و  أ  ة   وُضُوء  صِیح  لنَّ ی ا  دَّ أ 
ائِق   ق  ل  ح  كْم  دِ اِسْت  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  بِیِّ یْتِ ن  هْلِ ب 

 
هُ .لِأ ةٌ ل  فْتُوح  ةِ م  نَّ لْج  ابُ ا  بْو  انِ و  أ  یم  لْإِ   ا 

 ( 26, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر از پدرش امام صادق علیهما السّلام نقل کند که جدّش -1
فرموده:هر کس وضوی خود را شاداب بجا آورد،و نماز پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم 

خویش نیكو بخواند،و زکات مال خویش بدهد،و خشم خود فرو نشاند،و زبانش را زندانی کند،و از 
برای گناه خود طلب آمرزش نماید، و نسبت به اهل بیت پیغمبر خود خیر خواه باشد،البتّه تمام 

 بهشت بروی او باز است.حقیقتهای ایمان در او کامل شده،و درهای 

  64, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش امام صادق -1
علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کس به بهترین 

تش خشم وجه )با طراوت و شادابی(وضو بسازد،نمازش را نیكو بخواند،زکات مالش را بپردازد، آ
خود را فرونشاند،زبانش را)از گناه و سخنان بیهوده(باز دارد،از گناهانش استغفار نماید،و خیر خواه 
اهل بیت پیامبر خود باشد،به تحقیق که حقایق ایمانی در او به کمال)و به منصۀ ظهور و بروز(رسیده 

 و درهای بهشت بر روی او باز است.

  88, ص  1مه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج



 ترجمه انصاری

. علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر )علیهما السّلام( از پدرش جعفر بن محمّد )علیهما 1
السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس خوب وضو بگیرد، و 

شم خود را نگه دارد، و زبان خود را در اختیار نیكو نماز بگزارد، و زکات مال خود را بدهد، و خ
بگیرد، و برای گناهان خویش طلب آمرزش کند، و خیرخواه خاندان پیامبر خود باشد، حقایق ایمان 

 در او کامل شده و درهای بهشت به روی او باز است.

  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام از پدرش امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا -1[103]
صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن کس که کامل وضو گیرد و نیكو نماز گزارد و زکات دارایی اش را بپردازد 

خواه خاندان و خشمش را فرو برد و زبانش را به بند کشد و برای گناهانش آمرزش جوید و نیك 
پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله باشد، بی گمان حقیقت های ایمان در او به کمال رسیده و درهای بهشت 

 برای او گشوده شده است

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قال رضيت بالله ربا إلی آخره

 1حديث 

 متن حديث

سْ  لْإِ ا ا  ذ  مِ و  بِه  سْلا  بّاً و  بِالْإِ هِ ر  ضِیتُ بِاللَّ ال  ر  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  دِیناً و   ن 
ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  نْ یُرْضِی  هِ أ  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  اء  ک  وْلِی  یْتِهِ أ  هْلِ ب  سُولًا و  بِأ  د  ر  مَّ  بِمُح 



 ( 26, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و علیّ بن جعفر)بسند سابق(از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم فرموده:هر کس دعاء فوق را بگوید که ترجمۀ آن اینست که به ربوبیّت و خدائی پروردگار 

شنودم،و نیز به اسلام از نظر دین،و به محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم از نظر فرستاده و رسول،و خ
 به اهل بیت او از نظر زمامدار،بر خداوند است که روز قیامت او را خشنود سازد.

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فرمود:هر کس و به همین سند -1
که ترجمه اش این است:خشنودم به خداوندی خدا،که دینم را اسلام،پیامبرم -دعای فوق را بخواند

خداوند بر خود -را محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و زمامدارانم را اهل بیت رسول خدا قرار داد
 می داند که او را در روز قیامت خشنود سازد.لازم 

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس بگوید: 1
بر عهدۀ « رضیت باللّٰه ربّا، و بالإسلام دینا، و بمحمّد صلّی اللّٰه علیه و آله رسولا، و بأهل بیته اولیاء»

اوند پروردگار من، و خداست که روز قیامت او را خشنود سازد. ترجمۀ دعا: خشنودم از اینكه خد
 اسلام آیین من، و محمّد )صلّی الله علیه و آله( پیامبر من است و خاندانش زمامداران منند.



  55, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

بّا و بالإسلام دینا و رضیت باللّٰه ر»... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که گوید:-1[104]
، بر عهدۀ خدا باشد که در روز واپسین او را «بمحمّد صلّی اللّٰه علیه و آله رسولا و بأهل بیته أولیاء

 خرسند سازد

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الدعاء بالليل و النهار

 1حديث 

 متن حديث

ادِ  سْن  لْإِ ا ا  ذ  کُ و  بِه  دُوِّ نْ ع  ح  یُنْجِیكُمْ ع 
ی سِلا  ل  كُمْ ع  دُلُّ یْهِ و  آلِهِ أ  لا  أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  : ق  ال  مْ و   ق 
اءُ . ع  لدُّ لْمُؤْمِنِ ا  ح  ا  إِنَّ سِلا  ارِ ف  ه  لنَّ یْلِ و  ا  دْعُون  بِاللَّ ال  ت  مْ ق  ع  الُوا ن  كُمْ ق   یُدِرُّ رِزْق 

 ( 26, صفحه  1ب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثوا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمان سند نقل کرده که پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم به اصحابش فرمود:آیا شما را -1
راهنمائی ننمایم بر اسلحه و ساز و برگی که شما را از دشمنان نجات بخشد،و روزی شما را زیاد 

،چون یگانه اسلحۀ گرداند،گفتند چرا یا رسول اللّٰه؟فرمود در شب و روز خدا را بخوانید و دعا کنید
 مؤمن دعا است.



  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و باز به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که به اصحاب خود -1
ی بخشد و روزی شما را افزون فرمود:آیا شما را با سلاحی آشنا سازم که شما را از دست دشمنان رهای

کند؟!عرض کردند:بلی،ای رسول خدا!فرمود:شب و روز، خدا را با دعا یاد کنید،چون دعا سلاح 
 مؤمن است.

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( به یاران خود فرمود: آیا شما 1
را به سلاحی که از دشمن نجاتتان دهد و روزی تان را فراوان کند راهنمایی نكنم؟ گفتند: چرا. فرمود: 

 در شب و روز دعا کنید، زیرا سلاح مؤمن دعاست.

  57, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آیا شما را بر اسلحه ای راهنمایی نكنم که از -1[105]
دشمن خویش نجاتتان دهد و روزی شما را بیفزاید؟ یاران عرض کردند: آری. پیامبر صلّی اللّٰه علیه 

 روز دعا کنید؛ چرا که اسلحۀ مؤمن دعا باشد و آله فرمود: در شب و

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب إتيان المساجد



 1حديث 

 متن حديث

لْحُس   دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ أ بِي ح 
: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اوِيِّ ع  یْد  لصَّ یْب  ا  نْ کُل  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  ابِ ع  طَّ لْخ  كْتُوبٌ فِي  ا  م 

یْتِهِ  ر  فِي ب  هَّ ط  بْد  ت  ی لِع  طُوب  اجِدُ ف  س  لْم  رْضِ ا 
 
لْأ نَّ بُیُوتِي فِي ا  اةِ أ  وْر  لتَّ زُورِ ا  لْم  ی ا  ل  لا  إِنَّ ع  یْتِي أ  نِي فِي ب  ار  ثُمَّ ز 

ل ورِ ا  اجِدِ بِالنُّ س  لْم  ی ا  اتِ إِل  لُم  لظُّ اءِین  فِي ا  شَّ لْم  رِ ا  شِّ لا  ب  ر  أ  دِیث  آخ  ائِرِ و  فِي ح  لزَّ ة  ا  ام  ر  ةِ ک  ام  لْقِی  وْم  ا  اطِعِ ی  سَّ
. 

 ( 26حه , صف 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

کلیب صیداوی از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:در تورات نوشته شده -1
است،که خانه های من در روی زمین مسجدها است،پس خوشا حال آن بنده ای که در خانۀ خود 

گاه باش که ا حترام زیارت کننده و وضو گیرد و تطهیر نماید،و سپس در خانۀ من مرا زیارت کند،آ
گاه باش،بآنان که در تاریكیهای  میهمان بر صاحب خانه لازم است. و در حدیث دیگر میفرماید:آ

 شب به طرف مسجدها روانند مژده ده که در قیامت با نوری درخشان خواهند بود.

  66, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که در تورات آمده است: مساجد،خانه کلیب صیدا-1
های من در روی زمین اند،پس خوشا بر احوال آن بنده ای که در خانۀ خود وضو بسازد و تطهیر کند 



سپس مرا در خانه ام)مسجد(زیارت کند،بهوش باشید که احترام میهمان بر صاحب خانه لازم است. 
دیگری آمده است:مژده باد به کسانی که در تاریكی شب به مساجد روی آورند،زیرا که و در حدیث 

 در روز قیامت نور درخشانی)سراپای(آنان را در بر خواهد گرفت.

  90, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. کلیب صیداوی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در تورات نوشته شده است 1
که خانه های من در روی زمین مساجد است، خوشا به حال بنده ای که در خانۀ خود وضو بگیرد و 

ارت کرده در خانۀ من مرا زیارت کند. بدانید که احترام زیارت کننده بر عهدۀ کسی است که او را زی
گاه باش، به کسانی که در تاریكیهای شب به سوی مساجد روانند  اند. در حدیثی دیگر آمده است: آ

 نوید ده که روز قیامت از نوری درخشان برخوردار خواهند شد.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: در تورات نوشته شده است که خانه های من بر روی ... امام صادق علیه السّلا-1[106]
زمین، مسجدها باشند؛ پس خوشا بر بنده ای که در خانۀ خویش وضو گیرد، پس آنگاه مرا در خانه 

گاه باشید که به راستی، بر زیارت شونده است که زیارت کننده را بزرگ بدارد.  ام زیارت کند. آ

  73, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ثواب الاختلاف إلی المساجد

 1حديث 



 متن حديث

اهِیم  بْنِ  نْ إِبْر  یْر  ع  بِي عُم  نْ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِیدِ أ  لْح  بْدِ ا  ع 
ة  ع   ات  غِ بْنِ نُب  صْب 

 
لْأ نِ ا  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  نْ زِی  افِيِّ ع  سْك  لْإِ عْد  ا  نْ س  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع 

اداً فِ  ف  خاً مُسْت  انِ أ  م  لثَّ ی ا  اب  إِحْد  ص  اجِدِ أ  س  لْم  ی ا  ف  إِل  ل  نِ اِخْت  قُولُ: م  ان  ی  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ  (2)ي ا 
عُ  سْم  وْ ی  دًی أ  نْ ر  عُهُ ع  رْد  ةً ت  لِم  وْ ک  ةً أ  ر  ظ  ةً مُنْت  حْم  وْ ر  ةً أ  م  ةً مُحْك  وْ آی  فاً أ  طْر  وْ عِلْماً مُسْت  ی  أ  ل  هُ ع  دُلُّ ةً ت  لِم  ک 

ةً  شْی  نْباً خ  تْرُكُ ذ  وْ ی  اءً هُدًی أ  ی  وْ ح   .(3)أ 

 ( 27, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

نقل کرده که میفرمود:هر کس پی در پی یعنی در وقت  اصبغ بن نباته از امیر المؤمنین علیه السّلام-1
برادری که در راه خدا -1هر نماز بطرف مساجد روان باشد،یكی از هشت چیز را بهره خواهد برد 

نشانۀ محكمی که در راه حق او -3طرفه دانشی که از زبده های علم باشد -2مورد استفادۀ او باشد.
کلمه و سخنی که او را از بدی باز -6در انتظارش بوده رحمتی از طرف حق که -4را جدّی نماید 

گناهی را ترك نماید از ترس خدا -7شنیدن جمله ای که او را براه خیر و نجات راهنمائی کند -6دارد 
 یا اینكه ترك کند گناهی را از روی شرم و حیا.-8

  66, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اصبغ بن نباته از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت کرده است:کسی که پی در پی)و در مواقع -1
.برادر مؤمنی 1نمازهای واجب(به مسجد می رود،یكی از این هشت موهبت نصیب او خواهد شد:



او .آیت آشكاری که 3.دانش مفیدی که او را به حق رهنمون گردد؛2که در راه خدا به او فایده رساند؛
.سخن حكمت آمیزی که او را 5.رحمتی که از حضرت حق انتظار داشته،می رسد؛4را به کار آید؛

.ترك 7.سخن هدایت اثری که او را به کارهای خیر راهنمائی کند؛ 6از کارهای نكوهیده باز دارد؛
 .ترك گناه بخاطر شرم.8گناه از بیم الهی؛

  91, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ 

 ترجمه انصاری

. اصبغ بن نباته می گوید: علی بن ابی طالب )علیه السّلام( می فرمود: هر کس به مسجدها رفت 1
. دانش 2. برادری که در راه خدا مورد استفادۀ او باشد 1و آمد کند، یكی از هشت بهره را خواهد برد:

. رحمتی که در انتظار 4رش قرار گیرد.. نشانۀ محكمی که در اختیا3جدیدی که آن را نیكو شمرد.
. شنیدن کلامی که او را به سوی هدایت رهنمون 6. سخنی که او را از بدی باز دارد 5آن بوده است 

 . از روی شرم از گناهی دست بدارد.8. گناهی را از ترس خدا ترك کند 7شود 

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام علی بن ابی طالب علیه السّلام بارها می فرمود: هر که به مسجد رفت و آمد کند -1[107]
یكی از این هشت چیز را به دست آورد: برادری که در راه خدا از او بهره مند گردد، دانشی برگزیده، 

از دارد، سخنی که بشنود و او را بر نشانه ای استوار، رحمتی مورد انتظار، سخنی که او را از تباهی ب
 راه هدایت رهنمون شود و یا گناهی را به سبب بیم یا آزرم ترك کند

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 39ص: 



 
 «.الخراساني» زاد في بعض النسخ  -1
أی علماً حسناً «مستطرفاً » أی یكون استفادة اخوته و تحصیلها الله لا لاغراض الدنیا . و قوله  -2

 طریفاً بدیعاً .
والامالی  409. و في الخصال ص  46ص  2والمجالس ج  324ص  1مروی في التهذیب ج  -3

 .234ص 

 ثواب المشي إلی المساجد

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  د  ع  حْم   أ 
مِ ع   ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  الِ ع  جَّ لْح  نِ ا  ة  ع  مْز  ی بْنِ ح  عْل  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارُون  ع  دِ بْنِ ه  مَّ نْ مُح 

ی رْضُ إِل 
 
لْأ هُ ا  تْ ل  ح  بَّ ابِس  إِلاَّ س  طْب  و  لا  ی  ی ر  ل  هُ ع  عْ رِجْل  ض  مْ ی  اجِدِ ل  س  لْم  ی ا  ی إِل  ش  نْ م  : م  ال  ضِین   ق  ر 

 
لْأ ا 

ةِ  ابِع  لسَّ  .(1)ا 

 ( 27, صفحه  1لأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مروان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس پیاده بسوی مسجد روان -1
شود،پای خود را بهیچ تر و خشكی نمیگذارد مگر آنكه از آنجا تا زمین هفتم برای او پروردگار را 

فرموده قرآن،همۀ موجودات تسبیح خوان حقّند، و شعور توحید تسبیح مینمایند. شرح:از آنجائی که ب



در ذات آنان هست.قدمی که در راه حق برداشته شود،از بس با ارزش است؛بر روی هر چیزی که 
واقع شود،از آن نقطه تا طبقۀ هفتم زمین از روی بهجت و سرور،تسبیح خدا را میگویند،و این تسبیح 

 ر میدهند.را بنفع روندۀ به سوی مسجد قرا

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس با پای پیاده به طرف مسجد محمّد بن مروان از ام-1
روانه گردد،پای خود را بر روی هیچ تر و خشكی نمی گذارد مگر آنكه آن زمین تا زمین هفتم بجای 

 او خدا را تسبیح کند.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ن مروان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس پیاده به مسجد . محمّد ب1
رود، قدم بر هیچ تر و خشكی نمی گذارد مگر اینكه آن نقطه از زمین تا زمین هفتم برای او تسبیح 

 خدا می گویند.

  57, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که پیاده به سوی مسجدها رود، پای خویش را بر -1[108]
هیچ خشك و تری ننهد جز آنكه این زمین تا زمین هفتم برای او خدا را تسبیح گویند و به پاکی یاد 

 کنند



  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ن حديثه و المسجد بيتهثواب من کان القرآ

 1حديث 

 متن حديث

لِ  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  وِيُّ ره ق  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ نْ ح  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  يِّ ع 
یْهِمُ ا ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ان  ج  نْ ک  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  لسَّ

ةِ . نَّ لْج  یْتاً فِي ا  هُ ب  هُ ل  للَّ ی ا  ن  هُ ب  یْت  سْجِدُ ب  لْم  هُ و  ا  دِیث  لْقُرْآنُ ح   ا 

 ( 27, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

وید جعفر بن محمّد از پدرش از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله سكونی گ-1
و سلّم روایت کرد که فرموده:هر کس قرآن کلام او،و مسجد خانۀ او باشد،خداوند خانه ای در 
بهشت برای او بنا کند. شرح:یعنی بقدری با قرآن شریف آشنا و ملازم و همدم باشد که مكالمات 

مرّۀ او تحت الشّعاع قرآن شریف واقع شود،و باندازۀ با مسجد ملازمت داشته باشد که گویا خانۀ روز
 او مسجد است.

  68, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند:هر کس که قرآن کلام او،و مسجد خانۀ او 

 باشد، خداوند برای او خانه ای در بهشت بنا سازد.

  92, ص  1رجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 1
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس قرآن کلام او، و مسجد خانه اش باشد، خداوند خانه ای در 

 بهشت برای او بنا می کند.

  59, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -1[109]
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که قرآن گفتارش و مسجد خانه اش باشد، خداوند خانه ای برای 

 نهداو در بهشت بنا 

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من توضأ ثم أتی إلی المسجد

 1حديث 

 متن حديث



یْ  لصَّ یْب  ا  نْ کُل  ان  ع  فْو  نْ ص  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اوِيِّ ع  د 

بِي  ی لِ أ  طُوب  اجِدُ ف  س  لْم  رْضِ ا 
 
لْأ نَّ بُیُوتِي فِي ا  اةِ أ  وْر  لتَّ كْتُوبٌ فِي ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ر  ع  هَّ ط  نْ ت  م 

ائِر   لزَّ نْ یُكْرِم  ا  زُورِ أ  لْم  ی ا  ل  قٌّ ع  نِي و  ح  ار  یْتِهِ ثُمَّ ز   .(2)فِي ب 

 ( 27, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

کلیب صیداوی از امام صادق علیه السّلام نقل کند که فرمود:در تورات ثبت است که براستی خانه -1
های من در روی زمین مساجد خواهد بود پس خوشا حال آن بنده ای که در خانه خویش خود را 

ود پاکیزه ساخته وضو گیرد،آنگاه مرا زیارت کند.و بر میزبان لازم و سزاوار است که از میهمان خ
 پذیرائی نماید.

  68, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کلیب صیداوی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است:در تورات آمده است که خانه های من -1
د در زمین همان مساجدند،پس خوشا بر حال کسی که خود را در خانه پاکیزه کند و بعد وضو بساز

و با چنین حالی مرا در خانۀ من زیارت کند،و بر میزبان واجب است که میهمان خود را گرامی دارد 
 و از او پذیرائی کند.

  92, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. کلیب صیداوی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در تورات نوشته شده است 1
که خانه های من در روی زمین مسجدها هستند. خوشا به حال کسی که در خانه اش وضو بگیرد، 

 سپس مرا زیارت کند. و بر کسی که زیارت شده سزاوار است زیارت کنندۀ خود را احترام کند.

  59, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثو

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در تورات نوشته شده است که خانه های من بر روی -1[110]
زمین مسجدها باشند؛ پس خوشا بر آن کس که در خانه اش وضو گیرد و سپس مرا زیارت کند و بر 

 است که زیارت کننده را بزرگ بدارد و احترام کند. عهدۀ زیارت شونده

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ی  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ (3)ح  لْحُس  نِ ا  ع 
ی ا   لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  بِیهِ ق  نْ أ  ر  ع 

عْف  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  یْم  ادِ بْنِ سُل  مَّ نْ ح  ة  ع  ل  ب  یْهِ و  آلِهِ ج  ل  هُ ع  للَّ
س   لْم  رْضِ ا 

 
لْأ لا  إِنَّ بُیُوتِي فِي ا  ی: أ  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هُ ت  للَّ ال  ا  جُومُ ق  لنُّ ا تُضِيءُ ا  م  اءِ ک  م  لسَّ هْلِ ا 

 
اجِدُ تُضِيءُ لِأ

یْتِهِ ثُمَّ ز   أ  فِي ب  ضَّ و  بْد  ت  ی لِع  لا  طُوب  هُ أ  اجِدُ بُیُوت  س  لْم  تِ ا  ان  نْ ک  ی لِم  لا  طُوب  رْضِ أ 
 
لْأ هْلِ ا 

 
لا  لِأ یْتِي أ  نِي فِي ب  ار 

ائِرِ  لزَّ ة  ا  ام  ر  زُورِ ک  لْم  ی ا  ل  ةِ  إِنَّ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  اطِعِ ی  لسَّ ورِ ا  اجِدِ بِالنُّ س  لْم  ی ا  اتِ إِل  لُم  لظُّ اءِین  فِي ا  شَّ لْم  رِ ا  شِّ لا  ب  أ 
. 

 ( 28, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

مود: خداوند متعال عبد اللّٰه بن جعفر از پدرش امام صادق علیه السّلام نقل کرده که پیغمبر فر-2
هشدار داده که خانه های من در روی زمین مساجد است که آنها میدرخشند برای اهل آسمان چونان 
که میدرخشند ستارگان از برای أهل زمین، هان خوشا بحال آن بنده که مساجد اقامتگاه او باشد،هلا 

ام زیارت کند،آری گرامی خجسته باد آن بنده ای که در خانه خویش وضو سازد سپس مرا در خانه 
داشتن میهمان بر صاحب خانه لازم و حقّ است،هلا بشارت ده آنان را که در تاریكیهای شب قدم 
برداشتن بسوی مسجد را پیشه خود ساخته اند باینكه روز رستاخیز با نوری درخشنده وارد محشر 

 خواهند شد.

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن جعفر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2
و سلّم فرمود: خداوند متعال به بندگان خود فرموده است که:مساجد،خانه های من در روی زمین 

ای ساکنان زمین،خوشا به حال هستند،که در نظر اهل آسمان می درخشند بسان درخشش ستارگان بر
آن بندۀ من که مساجد)خانه های من(خانه های او باشند، خوشا بر آن بنده ای که در خانۀ خود وضو 
بسازد و مرا در خانۀ خودم)مسجد( زیارت کند که گرامی داشتن میهمان بر صاحب خانه لازم و 

(قدم بر می دادند بشارت باد واجب است؛به آنان که در تاریكی شب به طرف خانه های من)مساجد
 که در روز قیامت با نوری درخشان در صف محشر حضور خواهند یافت.

  92, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عبد اللّٰه بن جعفر از پدرش ]امام صادق )علیه السّلام([ نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله 2
و آله( فرمود: خداوند فرموده است: بدانید که خانه های من در روی زمین مسجدها هستند که  علیه

گاه باشید،  برای اهل آسمان می درخشند، همان گونه که ستارگان برای اهل زمین می درخشند. آ
گاه باشید، خوشا به حال کسی که در خانه  خوشا به حال کسی که مسجدها خانه های او هستند. آ

ضو بگیرد، سپس مرا در خانه ام زیارت کند. بدانید که احترام زائر بر عهدۀ کسی است که او را اش و
زیارت کرده اند. همان، به کسانی که در تاریكیهای شب به سوی مساجد روانند نوید ده که روز 

 قیامت نوری درخشان خواهند داشت.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خداوند بلند مرتبه و فرازمند فرمود: هان! خانه -2[111]
های من بر روی زمین مسجدها هستند که برای آسمانیان بدرخشند همان گونه که ستارگان برای 

بر بنده ای که در زمینیان پرتو افكنند. هان! خوشا بر آن کس که مسجدها اقامتگاه اویند. هان! خوشا 
خانه اش وضو گیرد و پس آنگاه مرا در خانه ام زیارت کند. هان! بی گمان بر عهدۀ زیارت شونده 
باشد که زیارت کننده را احترام کند. هان! رهروانی را که در تاریكی ها به مسجدها گام نهند به 

 نورافشانی روز واپسین بشارتشان ده.

  77, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 40ص: 

 
بهذا الاسناد عن علی بن الحكم عن رجل عن أبي عبد  326ص  1رواه الشیخ فی التهذیب ج  -1

الایسبح له الی الارضین » و فیه  24الله علیه السلام. وفي الفقیه باب فضل المساجد تحت رقم 



نایة الی الارض السابعة ، . فالجمع باعتبار القطعات أو الاطراف وهو ک» السابعة ، وفی بعض النسخ 
عن أنه یظهر أثر عبادته في جمیع الارضین لكون عمارة الارض بالعبادة کأنه تسبح له شكراً وعلی 
النسختین یحتمل أن یكون المراد من تحت قدمیه في عمق الأرض أو من الجوانب الاربعة في سطح 

 الارض . والاول أظهر . ) البحار (
 . 45قد تقدم عن الصفار ص بهذا السند و 8ص  2رواه المصنف فی العلل ج  -2
 عن محمد بن عیسی الارمني عن الحسین بن خالد. 47یعنی الارمنی، کما فی المحاسن ص  -3

 3حديث 

 متن حديث

یْفِ بْ  نْ س  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  ام  ع  دُ بْنُ هِش  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِیر  أ  ة  نِ ع 
ل مُ : إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  ة  ق  ات  غِ بْنِ نُب  صْب 

 
لْأ نِ ا  رِیف  ع  عْدِ بْنِ ظ  نْ س  هُمُّ ع  ی  لَّ ل  زَّ و  ج  ه  ع  لَّ

داً  ح  اشِي مِنْهُمْ أ  مِیعاً لا  یُح  رْضِ ج 
 
لْأ هْلِ ا  ابِ أ  ذ  ا  (1)بِع  إِذ  اتِ ف  ئ  یِّ لسَّ حُوا ا  ر  اصِي و  اِجْت  ع  مِلُوا بِالْم  ا ع  إِذ 

یبِ  لشِّ ی ا  ر  إِل  ظ  نْهُمْ  (2)ن  لِك  ع  ر  ذ  أ خَّ هُمْ ف  حِم  لْقُرْآن  ر  مُون  ا  لَّ ع  ت  انِ ی  لْوِلْد  ةِ و  ا  لا  لصَّ ی ا  امِهِمْ إِل  قْد  اقِلِي أ  ن 
(3). 

 ( 28, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أصبغ بن نباته گوید امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:هنگامی که أهل زمین تبهكاری کنند،و -3
زی کنند،خداوند قاهر و غالب بر آن شود که همه را بدون گناهان خانمان سوز را در اجتماع پایه ری

استثنا عذاب کند،و چون ببیند که سالخوردگان برای نماز و عبادت بسوی مساجد قدم بر میدارند،و 
نوباوگان و کودکانشان به آموختن قرآن می پردازند بر همه رحم آرد و عذاب را بتأخیر اندازد. شرح:در 



ا شود و گروهی راه خطا پیمایند،اگر پیرانشان بخدا و کودکانشان بكتاب هر اجتماعی که فساد پید
 خدا پردازند رفته رفته فساد و موجبات بدبختی از ایشان دور گردد و کارشان بصلاح گراید.

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اصبغ بن نباته از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هنگامی که ساکنان -3
زمین،معصیت می کنند و به گناه آلوده می گردند،ارادۀ خداوند متعال بر عذاب تمامی اهل زمین 

روانه اند،و تعلّق می گیرد،ولی وقتی ببیند که پیران آنها برای ادای نماز به طرف خانه های او)مساجد(
کودکان آنها به فراگیری کتاب او)قرآن( مشغولند به حال آنان ترحّم می کند و عذاب خود را به تأخیر 

 می اندازد.

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اصبغ بن نباته می گوید: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هنگامی که مردم روی زمین مرتكب 3
گناهان شوند و به زشتكاریها دست یازند، خداوند آهنگ آن می کند که همه را بدون استثنا عذاب 

ودکان قرآن کند؛ ولی چون سالخوردگان را می بیند که برای نماز به سوی مساجد گام برمی دارند و ک
 می آموزند، بر آنان رحمت می آورد و عذاب را به تأخیر می افكند.

  59, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: آن هنگام که زمینیان نافرمانی کنند و مرتكب گناهان -3[112]
زرگ بر آن شود که آنان را مجازات کند و هیچ یك را از کیفر بر کنار ندارد شوند، خدای گرامی و ب



ولی آنگاه که به کهن سالانی که به سوی نمازگزاری گام می نهند و به کودکانی که قرآن می آموزند، 
 بنگرد، بر آنان رحم آورد و مجازات را به عقب اندازد

  77, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده 

 ثواب من صلی الصلوات الخمس و أقامهن و حافظ علی مواقيتهن

 1حديث 

 متن حديث

عْد   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نِ اِبْنِ أ  ع 
حْ  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  یْر  ع  ذِهِ عُم  انُ ه  ب  ا أ  مُ : ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  غْلِب  ق  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  اجِ ع  جَّ لْح  نِ بْنِ ا   م 

ا لْقِی  وْم  ا  ه  ی  للَّ قِي  ا  اقِیتِهِنَّ ل  و  ی م  ل  ظ  ع  اف  هُنَّ و  ح  ام  ق  نْ أ  اتُ م  فْرُوض  لْم  مْسُ ا  لْخ  اتُ ا  و  ل  لصَّ ةِ ا  هْدٌ م  هُ ع  هُ عِنْد  و  ل 
اء   هُ و  إِنْ ش  ر  ل  ف  اء  غ  یْهِ إِنْ ش  لِك  إِل  ذ  اقِیتِهِنَّ ف  و  هِنَّ لِم  لِّ مْ یُص  نْ ل  ة  و  م  نَّ لْج  هُ .یُدْخِلُهُ بِهِ ا  ب  ذَّ   ع 

 ( 28, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صادق علیه السّلام فرمود:ای ابان،این نمازهای پنجگانه را هر کس بپا ابان بن تغلب گوید امام -1
دارد،و مراقب وقت آن باشد،پروردگار را ملاقات کند در حالی که قراردادی و سندی با خداوندگار 
دارد که او را داخل بهشت گرداند ولی اگر مواظب اوقات آن نشد چنین سندی را ندارد،چنانچه 

 را میبخشد و اگر بخواهد او را عذاب خواهد کرد.پروردگار بخواهد او 

  70, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود:ای ابان!هر کس که این نمازهای پنجگانۀ -1
را در حالی ملاقات می کند که سندی  واجب را بپای دارد،و مراقب اوقات)شرعی(آنها باشد،خداوند

در دست دارد که به موجب آن سند او را در بهشت خود جای می دهد،ولی اگر اوقات)شرعی(آنها 
 را رعایت نكرد،اختیار با خداست،اگر خواهد او را ببخشد و اگر خواهد عذابش کند.

  94, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. ابان بن تغلب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای ابان، این نمازهای پنجگانۀ 1
واجب را هر کس به پا دارد و اوقات آنها را حفظ کند، روز قیامت خدا را در حالی ملاقات می کند 

مراقبت نكند، کارش در  که پیمانی نزد او دارد که وی را وارد بهشت کند. و هر کس اوقات نمازها را
 اختیار خداست، اگر بخواهد او را می آمرزد، و اگر بخواهد او را عذاب می کند.

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... أبان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای أبان! هر که این نمازهای پنجگانۀ واجب -1[113]
را برپا دارد و بر وقتهایش مواظبت نماید، خداوند را در روز رستاخیز در حالی دیدار کند که او را از 

هر که در وقت هایش  جانب خداوند پیمانی باشد و خدا او را به سبب آن پیمان به بهشت در آورد و
نماز را برپا ندارد، پس او را چنان باشد که اگر خدا خواهد او را ببخشاید و چون خواهد او را عذاب 

 کند.

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 2حديث 

 متن حديث

نِ اِبْ  عْد  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْدِ و  بِه  بِي ع  نْ أ  ضْلِ ع  لْف  نِ ا  صْرِيِّ ع  لْب  اعِیل  ا  نْ إِسْم  یْر  ع  بِي عُم  نِ أ 
اسٌ مِنْ  سْجِد  و  فِیهِ ن  لْم  یْهِ و  آلِهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ل  ر  خ  : د  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ دْرُون  ا  ال  ت  ابِهِ ق  صْح   أ 

كُ  بُّ ال  ر  ا ق  م  م  اتُ ف  فْرُوض  لْم  مْسُ ا  لْخ  اتُ ا  و  ل  لصَّ ذِهِ ا  قُولُ ه  كُمْ ی  بَّ ال  إِنَّ ر  مُ ق  عْل  سُولُهُ أ  هُ و  ر  للَّ الُوا ا  نْ مْ ق 
قْتِهِنَّ  هُنَّ لِو  لاَّ لِّ  (4)ص  مْ یُص  نْ ل  ة  و  م  نَّ لْج  هْدٌ أُدْخِلُهُ بِهِ ا  هُ عِنْدِي ع  ةِ و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  نِي ی  قِی  یْهِنَّ ل  ل  ظ  ع  اف  هِنَّ و  ح 

هُ . رْتُ ل  ف  بْتُهُ و  إِنْ شِئْتُ غ  ذَّ يَّ إِنْ شِئْتُ ع  لِك  إِل  ذ  یْهِنَّ ف  ل  افِظْ ع  مْ یُح  قْتِهِنَّ و  ل   لِو 

 ( 28, صفحه  1عمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضیل گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:روزی پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم وارد -2
مسجد شد در حالی که جمعی از اصحابش نشسته بودند فرمود:آیا میدانید که پروردگار برای شما 

و رسول او داناترند،فرمود:خدا میفرماید: این نمازهای پنجگانه را هر کس  چه فرموده؟گفتند:خدا
بخواند و مراقب اوقات آن باشد،مرا ملاقات خواهد کرد در حالی که عهد نامه و سندی برای او نزد 
من هست که با آن او را داخل بهشت خواهم کرد،و چنانچه در اوقات آن نخواند،هیچ عهد نامه و 

كه بستۀ بلطف و گذشت من است،چنانچه بخواهم او را عقوبت کنم و چنانچه سندی ندارد،بل
 بخواهم از وی میگذرم.

  70, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



فضیل از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -2
جد شد در حالی که جمعی از یاران آن حضرت نشسته بودند،روی به آنان کرده فرمود: آیا وارد مس

می دانید که پروردگار عالمیان در بارۀ شما چه فرموده است؟!عرض کردند:خدا و رسول او 
داناترند.گفت:خدا فرموده است:هر کس که این نمازهای پنجگانه را در وقت مقرّر)اوقات 

ب اوقات آنها باشد،در روز قیامت در حالی مرا ملاقات خواهد کرد که سند و شرعی(بخواند و مراق
یا عهد نامه ای دارد که بموجب آن،او را وارد بهشت خواهم کرد؛و چنانچه این نمازها را در اوقات 
خود نخواند،کار او به)لطف و گذشت(من بستگی دارد،اگر خواهم عقوبتش کنم،و اگر بخواهم او 

 را می آمرزم.

  94, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ث

 ترجمه انصاری

. فضیل از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روزی پیامبر خدا )صلّی الله علیه 2
و آله( وارد مسجد شد در حالی که جمعی از یارانش نشسته بودند. فرمود: آیا می دانید پروردگارتان 

ا چه گفته است؟ گفتند: خدا و رسولش داناترند. فرمود: خداوند می فرماید: این نمازهای به شم
پنجگانۀ واجب را هر کس در وقت خود انجام دهد و مراقب آنها باشد، روز قیامت در حالی مرا 
ملاقات خواهد کرد که نزد من عهدی خواهد داشت که بر اساس آن او را وارد بهشت می کنم. و هر 

ازهای خود را به وقت انجام ندهد و بر آنها مراقبت نكند، کارش در اختیار من است، اگر کس نم
 بخواهم او را عذاب می کنم، و اگر بخواهم او را می بخشم.

  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



دا صلّی اللّٰه علیه و آله به مسجد در آمد و ... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خ-2[114]
گروهی از یارانش در مسجد بودند. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آیا می دانید که پروردگارتان 
چه فرموده است؟ یاران عرض کردند: خدا و پیامبرش داناترند. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: به 

می فرماید: هر که این نمازهای پنجگانۀ واجب را در وقت هایش برپا دارد  راستی که پروردگار شما
و بر آنها مواظبت کند، مرا در روز رستاخیز در حالی دیدار کند که او را از جانب من پیمانی باشد که 
به سبب آن او را به بهشت در آوردم و هر که در وقت هایش نماز را به جا نیاورد و بر آن ها مواظبت 

 ماید؛ پس آن گونه باشد که اگر خواهم عذابش کنم و چون خواهم او را ببخشایمنن

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 صلاة النوافل

 1حديث 

 متن حديث

حْبُوب   نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ  أ  س  لْح  نِ ا  ع 
اسِ  حَّ لنَّ اسِطِيِّ ا  لْو  انُ کُلِّ  (5)ا  افِلِ قُرْب  و  لنَّ ةُ ا  لا  : ص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  كْر  ع  ی بْنِ ب  نْ مُوس  ع 

 مُؤْمِن  .

 ( 29, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

موسی بن بكر گوید موسی بن جعفر علیهما السّلام فرمود:نمازهای نافله وسیلۀ تقرّب مؤمن به -1
 پروردگار است.



  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ب موسی بن بكر از امام موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است:نمازهای نافله وسیلۀ تقرّ -1
 انسان مؤمن به درگاه خداوندی است.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. موسی بن بكر از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: 1
 نمازهای نافله وسیلۀ تقرّب هر مؤمنی خواهد بود.

  61, ص  1ب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه حسن زاده

 ... امام کاظم علیه السّلام فرمود: نمازهای نافله موجب نزدیكی هر مؤمنی به خداست-1[115]

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 41ص: 

 
 «.حاشا منهم فلاناً أی استثناء منهم»أی لم یستثن منهم احداً . في القاموس  -1
الشیب اما هو بضم الشین و تشدید الیاء المفتوحة جمع شائب کرکع وسجد . أو بكسر الشین  -2

 وسكون الیاء جمع أشیب و هو المبیض الرأس.
 بسند آخر عن علی بن الحكم مثله. 209ص  2في الملل ج  -3



کما قالوه في قوله « في»، اللام اما بمعنی « لوقتهن»: قوله  -قدس سره  -قال الشیخ البهائی  -4
مُ «بعد»أو بمعنی « . و نضع الموازین القسط لیوم القیامة»تعالی ،  لا  یْهِ السَّ ل  ، کما قالوه في قوله ع 

کتبت الكتاب لخمس خلون من شهر »کما قالوه في قولهم « عند »أو بمعنی « . صوموا للرؤیة »
 «کذا

 ولم أجده.« أبی»الظاهر هو علی بن حسان الواسطی . و في بعض النسخ بدون  -5

 ثواب من أسرج في مسجد من مساجد الله عز و جل سراجا

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ بِي مُح  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ره ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيٍّ ح  نِ ع 
اهِلِيِّ  لْب  [ ا  شْكُر  اق  بْنِ شكر ]ی  نْ إِسْح  فِيِّ ع  یْر  لصَّ ال   (1)ا  ال  ق  ن س  ق  نْ أ  اهِلِيِّ ع  لْك  نِ ا  ی ع  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ر 

لا   لْم  لِ ا  ز  مْ ت  اجاً ل  لَّ سِر  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ اجِدِ ا  س  سْجِد  مِنْ م  ج  فِي م  سْر  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ةُ ا  ل  م  ةُ و  ح  ئِك 
اجِ  ر  لسِّ وْءٌ مِن  ا  سْجِدِ ض  لْم  لِك  ا  ام  فِي ذ  ا د  هُ م  غْفِرُون  ل  سْت  رْشِ ی  لْع    .ا 

 ( 29, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

انس بن مالك گوید رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود هر کس در مسجدی از -1
مسجدهای خدا چراغی بیفروزد،همواره حاملین عرش الهی و فرشتگان از برای او طلب آمرزش 

 آن چراغ باقی ماند.کنند تا وقتی که روشنی 

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

انس از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که در یكی از -1
رشتگان مساجد خدا)خانه های خدا(چراغی بیفروزد،تا وقتی که نور آن چراغ به خاموشی نگراید، ف

 و حاملان عرش الهی برای او)از درگاه خداوندی(طلب آمرزش و مغفرت کنند.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. انس بن مالك می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس در یكی از مساجد 1
خدا چراغی روشن کند، تا هنگامی که آن چراغ در مسجد روشن است، فرشتگان و حاملان عرش 

 الهی پیوسته برای او طلب آمرزش می کنند.

  61 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که در مسجدی از مسجدهای خدای گرامی -1[116]
و بزرگ چراغی برافروزد تا آنگاه که نوری از چراغ در آن مسجد برافروخته ماند، همواره فرشتگان و 

 حاملان عرش برای او آمرزش جویند

  79, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ثواب من حبس ريقه إجلالا لله تعالی في صلاته

 1حديث 

 متن حديث



ة   ار  هْلِ بْنِ د  نْ س  ان  ع  سَّ لِيِّ بْنِ ح  دِ بْنِ ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ (2)أ  بِیهِ ع  نْ أ  ع 
ل هُ ا  ث  وْر  تِهِ أ  لا  ی فِي ص  ال  ع  هِ ت  لًا لِلَّ هُ إِجْلا  س  رِیق  ب  نْ ح  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  تَّ ةً ح  هُ صِحَّ لَّ

اتِ . م  لْم   ا 

 ( 29, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ارم از پدرش نقل کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس آب دهان خویش در سهل بن د-1
حال نماز نگهدار و بجهت بزرگداشت خداوند بیرون نیفكند خداوند بدو صحّت و سلامتی عطا 

 فرماید تا هنگام مرگ حتمی او.

  72, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سهل بن دارم از پدرش،و او از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس در حال -1
نماز آب دهانش را به احترام خداوند،بیرون نریزد،خداوند)به پاداش این عمل(صحّت و سلامت را 

 به او ارزانی دارد تا زمان مرگش فرا رسد.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سهل بن دارم از پدرش نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در حال نماز 1
 به احترام خدا آب دهان خود را نگه دارد، خداوند او را تا دم مرگ از سلامتی برخوردار می سازد.



  61, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به سبب بزرگداشت خدای فرازمند آب دهانش را -1[117]
 در نماز نگاه دارد، خداوند تندرستی را تا هنگام مرگ به او ارزانی دارد

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 حرام ثواب الصلاة في المسجد ال

 1حديث 

 متن حديث

بِیهِ  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي  (3)أ  نْ أ  الِد  ع  یْنِ بْنِ خ  لْحُس  نِ ا  د  ع  عْب  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  ع 
مُ : لا  یْهِ السَّ ل  اقِرُ ع  لْب  لِيٍّ ا  دُ بْنُ ع  مَّ ال  مُح  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  سْجِدِ  ا  لْم  ةٌ فِي ا  لا  ص 

ةِ أ   لُ مِنْ مِائ  فْض  امِ أ  ر  لْح  اجِدِ .ا  س  لْم  یْرِهِ مِن  ا  ة  فِي غ 
لا   لْفِ ص 

 ( 29, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن خالد گوید امام هشتم علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که جدّش امام -1
ش از یك صد هزار نماز در مساجد دیگر باقر علیه السّلام فرمود یك نماز در مسجد الحرام ثواب

 افزونتر خواهد بود.

  72, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

حسین بن خالد از امام رضا علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت -1
:ثواب یك نماز در مسجد الحرام از ثواب یك صد کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود

 هزار نماز در مساجد دیگر افزونتر است.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن خالد از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که 1
)علیه السّلام( فرمود: یك نماز در مسجد الحرام ثوابش از صد هزار نماز  محمّد بن علی امام باقر

 در مساجد دیگر بیشتر است.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امام باقر علیه السّلام -1[118]
 فرمود: یك نماز در مسجد الحرام برتر از صد هزار نماز در دیگر مسجدهاست

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عليه و آله  ثواب الصلاة في مسجد النبي صلی الله

 1حديث 

 متن حديث



عْف   ادِقِ ج  لصَّ نِ ا  ة  ع  ق  د  ة  بْنِ ص  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  ر  ع 
عْف  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِي ره ع  د  أ  مَّ رِ بْنِ مُح 

ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  هِ ع  للَّ عْدِلُ عِنْد  ا  سْجِدِي ت  ةٌ فِي م  لا  یْهِ و  آلِهِ : ص 
عْدِلُ مِ  ة  فِیهِ ت  لا  لصَّ إِنَّ ا  ام  ف  ر  لْح  سْجِد  ا  لْم  اجِدِ إِلاَّ ا  س  لْم  یْرِهِ مِن  ا  ة  فِي غ 

لا  فِ ص  ة  آلا  ر  ش  ة  .ع 
لا  لْفِ ص  ة  أ   ائ 

 ( 30 , صفحه 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه گوید حضرت صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرد که فرمود:ثواب یك نماز در مسجد من برابر است با ثواب ده هزار 

نماز در هزار  -نماز در مساجد دیگر جز مسجد الحرام،زیرا نماز در مسجد الحرام برابر یك صد
 مساجد دیگر است.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعدة بن صدقه از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است -1
جد النّبی(برابر که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:ثواب خواندن نماز در مسجد من)مس

ده هزار نماز در مساجد دیگر جز مسجد الحرام است،زیرا ثواب نماز در مسجد الحرام برابر ثواب 
 یك صد هزار نماز در مساجد دیگر است.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



د )علیهما السّلام( از پدرانش از رسول . مسعدة بن صدقه می گوید: امام صادق جعفر بن محمّ 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: یك نماز در مسجد من، نزد خدا با ده هزار 
نماز در مساجد دیگر برابر است، بجز مسجد الحرام که یك نماز در آن با صد هزار نماز برابری می 

 کند.

  63, ص  1انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[119]
علیه و آله فرمود: یك نماز در مسجد من با ده هزار نماز در دیگر مسجدها، در پیشگاه خدا برابر آید 

 مگر مسجد الحرام که به راستی، نماز در آن با صد هزار نماز برابر آید

  81, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 42ص: 

 
هو اسحاق بن بشر أبو حذیفة الكاهلی الخراساني ثقة من العامة ذکروه في رجال ابی عبدالله  -1

تصحیف . والمراد علیه السلام ) صه . جش( و اسحاق بن یشكر کما في النسخ والبحار والوسائل 
 . 57بالحكم حكم بن مسكین کما هو ظاهر المحاسن ص 

 فی بعض النسخ ) سهل بن دارة ، ویحتمل بعیداً کونه سهل بن زادویه أبا محمد القمی. -2
 في بعض النسخ ) أبي رحمه الله ، عن سعد بن عبد الله ، عن أحمد بن محمد ( . -3

 ثواب الصلاة في مسجد الکوفة 

 1حديث 



 ن حديثمت

بْدِ  بِي ع  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  هِ ع  للَّ ا 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  قُولُ: نِعْم  ا  مِعْتُهُ ی  ال  س  ق 

تِ  ورُ و  فِیهِ نُجِر  نُّ لتَّ صِيٍّ و  مِنْهُ فٰار  ا  لْفُ و  بِيٍّ و  أ  لْفُ ن  ی فِیهِ أ  لَّ ةِ ص  لْكُوف  سْجِدُ ا  سْجِدُ م  لْم  تُهُ ا  ن  یْم  ةُ م  فِین  لسَّ  ا 
ةِ و  م   نَّ لْج  اضِ ا  ةٌ مِنْ رِی  وْض  طُهُ ر  س  هِ و  و  للَّ انُ ا  كْرٌ، فقلت لأبي: ما المعنی بقوله رِضْو  تُهُ م  ر  ؟ « مكرٌ »یْس 

 .(1)قال :؟ یعني منازل الشیطان 

 ( 30, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید از حضرت صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:خوب مسجدی است مسجد -1
کوفه،هزار پیغمبر و هزار وصی پیغمبر در آن نماز خوانده اند، و تنّور)در زمان نوح(از آن فوران کرد،و 
در آن کشتی نوح پیراسته شد،جانب راستش روضۀ رضوان است،و در میانش باغستانی از 

بهشت است،و در جانب چپش مكر است.گوید پرسیدم مراد بمكر چیست؟فرمود خانه  باغستانهای
 های شیطان، یا خانه های سلطان.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن علی وشّاء گوید که:از امام رضا علیه السّلام سؤال کردم:ثواب قرائت نماز در مسجد -1
الحرام و مسجد النّبی صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم برابر است؟فرمود:آری،و خواندن نماز در ما بین 

کرده است:خوب ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت -1آن دو مسجد برابر هزار نماز است.



مسجدی است مسجد کوفه، و در آن هزار پیغمبر و هزار وصیّ پیغمبر نماز خوانده اند،)و در زمان 
حضرت نوح علیه السّلام(تنّور)آب،جوی آب،جایگاه آب رودخانه(از آن فوران کرد و در آن کشتی 

باغهای بهشت نوح ساخته و آماده شد،در طرف راست آن روضۀ رضوان است و در وسط آن باغی از 
چیست؟فرمود:خانه «مكر»است.راوی گوید: پرسیدم مراد از«مكر»قرار دارد و در سمت چپ آن

 های شیطان است.

  98, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ت . ابو بصیر می گوید: از حضرت صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خوب مسجدی اس1
مسجد کوفه، زیرا هزار پیامبر و هزار وصیّ پیامبر در آن نماز گزارده اند، و از آنجا ]در زمان نوح[ 
تنور جوشید، و در آنجا کشتی نوح ساخته شد. در جانب راست آن رضوان الهی، و در میانش باغی 

: خانه از باغهای بهشت، و در جانب چپش نیرنگ است. پرسیدم: مقصود از نیرنگ چیست؟ فرمود
 های شیطان.

  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: مسجد کوفه نیكو مسجدی -1[121]
ان کرد و کشتی نوح است! هزار پیامبر و هزار وصيّ در آن نماز گزارده اند و در زمان نوح آب از آن فور

در آن مسجد ساخته شد. در سمت راست آن رضوان خدا و در میانه اش باغی از باغ های خدا و در 
چیست؟ فرمود مراد از آن منزلگاه های شیطان « مكر»است. پرسیدم: مراد از « مكر»سمت چپ آن 

 آمده است[« سلطان»، «شیطان»است.]در بعضی از نسخه ها به جای 

  81, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما



 2حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  عِید  ع  نِ بْنِ س  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ   بْنِ سِن 
یْهِ ا ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  بْعِین  ق  لُ مِنْ س  فْض  رْداً أ  ةِ ف  لْكُوف  سْجِدِ ا  ةُ فِي م  لا  لصَّ قُولُ: ا  مُ ی  لا  لسَّ

ةً . اع  م  یْرِهِ ج  ةً فِي غ  لا   ص 

 ( 30, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ادی در مسجد کوفه محمّد بن سنان گوید از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود:نماز فر-2
 فضیلتش بیشتر است از هفتاد نماز جماعت در مساجد دیگر.

  74, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن سنان از امام رضا علیه السّلام نقل می کند:ثواب انجام نماز فرادی در مسجد کوفه از -2
 جد دیگر بیشتر است.فضیلت هفتاد نماز جماعت در مسا

  98, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن سنان می گوید: از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: 2
 نماز فرادی در مسجد کوفه ثوابش بیشتر از هفتاد نماز جماعت در مساجد دیگر است.



  63, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام می فرمود: نماز فرادی در مسجد کوفه برتر از هفتاد نماز جماعت -2[122]
 در مسجد دیگر است.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

حْم   نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ره ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ د  بْنِ مُح 
ر   لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  مُ  بْنِ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 
اجِدِ . س  لْم  یْرِهِ مِن  ا  ة  فِي غ 

لا  لْف  ص  عْدِلُ أ  ةِ ت  لْكُوف  سْجِدِ ا  ةٌ فِي م  لا  : ص  ال   ق 

 ( 30, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

قل کرده که فرمود:یك نماز در مسجد کوفه برابر مفضّل بن عمر از حضرت صادق علیه السّلام ن-3
 هزار نماز در مساجد دیگر است.

  74, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:)ثواب خواندن(یك نماز در مسجد -3
 ماز در مساجد دیگر.کوفه برابر است با)ثواب(هزار ن

  98, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: یك نماز در مسجد کوفه 3
 با هزار نماز در مساجد دیگر برابر است.

  65, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: یك نماز در مسجد کوفه با هزار نماز در دیگر مسجدها -3[123]
 برابر آید

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصلاة في بيت المقدس و مسجد الأعظم و مسجد القبيلة و مسجد السوق

 1حديث 

 متن حديث

نِ  ازِيِّ ع  لرَّ ان  ا  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ  أ  وْف  لنَّ ا 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  نْ ع  ائِهِ ع  نْ آب  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  عْدِلُ ع  سِ ت  دَّ لْمُق  یْتِ ا  لْب  ةٌ فِي ا  لا  : ص  ال 

ة  
لا  ةُ ص  مِ مِائ  عْظ 

 
لْأ سْجِدِ ا  ةٌ فِي م  لا  ة  و  ص 

لا  لْف  ص  مْسٌ و  عِشْرُون   (2)أ  ةِ خ  بِیل  لْق  سْجِدِ ا  ةٌ فِي م  لا  و  ص 
ةً  لا  لا   (3)ص  ةً و  ص  لا  ة  ص  شْر  يْ ع  ت  وقِ اِثْن  لسُّ سْجِدِ ا  ةٌ فِي م  لا  ةٌ .و  ص  احِد  ةٌ و  لا  هُ ص  حْد  یْتِهِ و  جُلِ فِي ب  لرَّ  ةُ ا 



 ( 30, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از جعفر بن محمّد از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کند که فرمود:یك -1
نماز در مسجد جامع شهر برابر صد نماز،و یك  نماز در بیت المقدس برابر هزار نماز است،و یك

نماز در مسجد قبیله و محل برابر بیست و پنج نماز،و یك نماز در مسجد بازار برابر دوازده نماز 
 است،و نماز مرد در خانه اش بتنهائی فقط یك نماز است.

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش،از امیر المؤمنین علی علیه سكو-1
السّلام روایت کرده است:)ثواب خواندن(یك نماز در بیت المقدس با)ثواب( هزار نماز برابر 
است،و)ثواب(یك نماز در مسجد جامع)بزرگترین مسجد هر شهر(با)ثواب(صد نماز،و)ثواب(یك 

د قبیله)مسجد محل(با )ثواب(بیست و پنج نماز،و)ثواب(یك نماز در مسجد بازار نماز در مسج
با)ثواب(دوازده نماز برابر می باشد،و)ثواب خواندن(نماز مرد در خانه اش همان)ثواب(یك نماز 

 است.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

د )علیهما السّلام( از پدرانش از علی )علیه السّلام( نقل کرده است که . سكونی از جعفر بن محمّ 1
فرمود: یك نماز در بیت المقدس برابر با هزار نماز، و یك نماز در مسجد جامع برابر با صد نماز، و 



یك نماز در مسجد قبیله برابر با بیست و پنج نماز، و یك نماز در مسجد بازار برابر با دوازده نماز 
 و نماز مرد در خانه اش به تنهایی فقط یك نماز محسوب می شود. است،

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام -1[124]
رابر با هزار نماز و یك نماز در مسجد جامع برابر با صد نماز و فرمود: یك نماز در بیت المقدس ب

یك نماز در مسجد قبیله برابر با بیست و پنج نماز و یك نماز در مسجد بازار برابر با دوازده نماز و 
 نماز مرد در خانه اش به تنهایی یك نماز است

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 واب من کنس المسجدث

 1حديث 

 متن حديث

نْ س   د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ی ق  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هْلِ بْنِ ح 
بِ  نْ أ  مِیدِ ع  لْح  بْدِ ا  نْ ع  انِ ع  هْق  لدِّ هِ ا  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  ار  ع  شَّ دِ بْنِ ب  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اد  ع  مُ زِی  لا  یْهِ السَّ ل  اهِیم  ع  ي إِبْر 

سْجِد   لْم  س  ا  ن  نْ ک  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ج   (4)ق  أ خْر  ةِ ف  لْجُمُع  ة  ا  یْل  مِیسِ ل  لْخ  وْم  ا  ی 
هُ  یْنِ غُفِر  ل  لْع  ی فِي ا  ا یُذْر  دْر  م  اب  ق  ر  لتُّ  .(5)مِنْهُ ا 

 ( 31, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عبد الحمید بن أبی دیلم از حضرت أبی ابراهیم موسی بن جعفر علیهما السّلام روایت میكند که -1
جدّش پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس مسجدی را جاروب زند در روز پنجشنبه 

 گناهانش آمرزیده خواهد شد.و یا شب جمعه و به اندازۀ سرمۀ چشم خاك از مسجد بیرون برد،

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الحمید بن ابی دیلم از امام موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: رسول -1
ه،مسجدی را جارو خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرموده است:هر کس در روز پنجشنبه شب جمع

کند و خاك آن را بروبد و بیرون ببرد حتّی اگر به مقدار سرمۀ چشم باشد، خداوند گناهان او را می 
 بخشد.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 پاداش اذان گویان 

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[125]
در روز پنج شنبه یا شب جمعه، مسجد را جارو کند و از آن مسجد به اندازۀ سرمه ای که در چشم 

 نشانند، خاك بیرون برد خداوند او را می آمرزد



  85, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال 

 43ص: 

 
 «.السلطان»في بعض النسخ  -1
المراد به جامع البلد . و في البحار ) مائة ألف صلاة ، و علی تقدیره المراد بالمسجد الاعظم  -2

 کما في المتن 26والمقنعة ص 23والنهایة ص  55المسجد الحرام . و فی المحاسن ص 
قال العلامة المجلسي ) ره ( لعل مسجد المحنة في زماننا بازاء مسجد القبیلة. والمراد بمسجد  -3
 لسوق ما کان مختصاً بأهله لا کل مسجد متصل بالسوق .ا

 «من کنس مسجداً »و فیه  300رواه المصنف في الامالی ص  -4
 الذر : طرح الذرور في العین . ) القاموس ( -5

 ثواب المؤذنين

 1حديث 

 متن حديث

یْ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نِ بْنِ أ 
طْو   : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مِيِّ ع  رْز  لْع  شِیر  ا  رِ بْنِ ب  عْف  نْ ج  ابِ ع  طَّ لْخ  ةِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  اقاً ی  عْن  اسِ أ  لنَّ لُ ا 

نُون  . ذِّ لْمُؤ   ا 

 ( 31, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عرزمی از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:اذان گویان از تمام مردم در قیامت -1
 برای رضای خدا بگوید نه برای ریا،و یا محكم کردن باطلی.گردن فرازترند. شرح:بشرط اینكه از 

  76, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عرزمی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسانی که اذان گویند در روز قیامت از تمام -1
 مردم سرافرازترند.

  100, ص  1ال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه انصاری

. عرزمی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: اذان گویان از تمام مردم در قیامت 1
 سربلندترند.

  65, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: گردن فرازترین مردم در روز رستاخیز اذان گویان باشند-1[126]

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أذن سبع سنين محتسبا

 1حديث 

 متن حديث



مَّ  نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  عْدِ بْنِ أ  نْ س  یْمِيِّ ع  لتَّ م  ا  لاَّ بِ بْنِ س  نْ مُصْع  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع 
ةِ و   ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  سِباً ج  بْع  سِنِین  مُحْت  ن  س  ذَّ نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  رِیف  ع  هُ .ظ  نْب  ل   لا  ذ 

 ( 31, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعد بن طریف از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس هفت سال برای -1
 خدا اذان بگوید در روز رستاخیز بدون گناه وارد محشر می شود.

  76, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:کسی که هفت سال برای خدا سعد بن طریف -1
 اذان بگوید در روز قیامت بدون گناه محشور خواهد شد.

  100, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد بن طریف از حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
 هفت سال برای خدا اذان بگوید، روز رستاخیز بدون گناه وارد محشر می شود.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که هفت سال حسابگرانه )یعنی پاداشش را به حساب -1[127]
 خدا گذارد( اذان گوید در روز رستاخیز به پیش آید در حالی که او را گناهی نیست

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 مين ثواب من أذن في مصر من أمصار المسل

 1حديث 

 متن حديث

ة  بْنِ و   ی  اوِ نْ مُع  یْر  ع  بِي عُم  نْ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  هْب  ع 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  لْمُسْلِمِین  ع  ارِ ا  مْص  ن  فِي مِصْر  مِنْ أ  ذَّ نْ أ  آلِهِ : م 

ةُ . نَّ لْج  هُ ا  تْ ل  ب  ج  ةً و  ن   س 

 ( 31, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 معاویة بن وهب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که جدّش پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و-1
اله و سلّم فرموده:هر کس در شهری از شهرهای مسلمانان یك سال اذان بگوید بهشت از برای او 

 واجب می شود.

  76, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



آله معاویه بن وهب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
و سلّم فرمود: هر کس در شهری از شهرهای مسلمان نشین به مدّت یك سال اذان بگوید،بهشت 

 خدا برای او واجب می شود.

  100, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

الله علیه و  . معاویة بن وهب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی1
آله( فرمود: هر کس در شهری از شهرهای مسلمانان یك سال اذان بگوید، بهشت برای او واجب 

 می شود.

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[128]
 یك سال در شهری از شهرهای مسلمانان اذان گوید، بهشت بر او واجب آید

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ما يقول ثواب من إذا سمع المؤذن يؤذن فقال مثل

 1حديث 

 متن حديث

حْبُ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  وب  ع 

هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صْرِيِّ ع  لْب  ةِ ا  لْمُغِیر  ارِثِ بْنِ ا  لْح  نِ ا  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  ن  ج  ذِّ لْمُؤ  مِع  ا  نْ س  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   ع 



سِباً  قاً مُحْت  دِّ ال  مُص  ق  هِ ف  للَّ سُولُ ا  داً ر  مَّ نَّ مُح  دُ أ  شْه  هُ و  أ  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  قُولُ أ  ه   ی  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  ا أ  ن  و  أ 
سُو داً ر  مَّ نَّ مُح  هُ و  أ  للَّ ر  إِلاَّ ا  ف  هِد  إِلاَّ غ  رَّ و  ش  ق  نْ أ  ا م  د  و  أُعِینُ بِه  ح  ی و  ج  ب  نْ أ  نْ کُلِّ م  ا ع  فِي بِه  کْت  هِ أ  للَّ لُ ا 

هِد  . رَّ و  ش  ق  نْ أ  دِ م  د  د  و  بِع  ح  ر  و  ج  نْك  نْ أ  دِ م  د  هُ بِع  هُ ل  للَّ  ا 

 ( 31, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 جمه غفاریتر 

حارث بن مغیرۀ نصری از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس از مؤذّن بشنود -1
یعنی شهادت میدهم که هیچ «. أشهد أن لا إله إلّا اللّٰه و أشهد أنّ محمّدا رسول اللّٰه»که میگوید: 

و اله و سلّم فرستادۀ معبودی جز پروردگار نیست،و شهادت میدهم که محمّد صلّی اللّٰه علیه 
أنا أشهد أن لا إله إلّا اللّٰه و أنّ محمّدا »اوست،پس از روی تصدیق و ایمان و برای رضای خدا بگوید: 

یعنی من نیز شهادت میدهم که هیچ معبودی جز پروردگار «. رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم
أکتفی بهما عن کل »و اله و سلّم فرستادۀ اوست  نیست،و شهادت میدهم که محمّد صلّی اللّٰه علیه

در حالی که بی نیازم به این شهادتین از هر کس که «. من أبی و جحد،و اعین بهما من أقرّ و شهد
انكار میكند،و یاری میكنم باین شهادتین هر کس را که اقرار میكند و شهادت میدهد،خداوند از 

 ر نماید،و شمارۀ هر کس که اقرار نماید.گناهانش میبخشد به شمارۀ هر کس که انكا

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حارث بن مغیرۀ نصری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس که اشهد ان لا اله -1
الّا اللّٰه و اشهد انّ محمدا رسول اللّٰه از مؤذّن بشنود،و از روی تصدیق قلبی و برای خشنودی خداوند 

حمد صلّی بگوید:من نیز شهادت می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست،و گواهی می دهم که م



اللّٰه علیه و آله و سلّم رسول خداست،و با این دو شهادت )شهادتین(خود را بی نیاز می کنم از هر 
کسی که)آنها را(انكار کرده و)نسبت به آنها(دشمنی ورزد،و با این دو گواهی،کسی را که اقرار می 

و آله و سلّم(،یاری می  کند و شهادت می دهد )به یگانگی خدا و رسالت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه
 کنم،خداوند به تعداد کسانی که انكار می کنند و شهادت می دهند،گناهان او را می بخشد.

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مؤذّن  . حارث بن مغیرۀ نصری از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس از1
، پس از روی تصدیق و «اشهد ان لا اله الّا اللّٰه، و اشهد انّ محمّدا رسول اللّٰه»بشنود که می گوید:

، و انّ محمّدا رسول اللّٰه، اکتفی «و انا اشهد ان لا اله الا اللّٰه»ایمان و برای طلب خشنودی خدا بگوید:
)یعنی: من نیز به یگانگی خدا و رسالت  «بهما عن کلّ من ابی و جحد، و اعین بهما من اقرّ و شهد

محمّد )صلّی الله علیه و آله( گواهی می دهم، و به وسیلۀ این دو شهادت از منكران بی نیازی می 
جویم، و اقرارکنندگان و گواهان به این دو شهادت را یاری می کنم( خداوند گناهانش را به شمارۀ هر 

 اقرار نموده و گواهی داده است خواهد بخشید. کسی که انكار کرده و به شمارۀ هر کسی که

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و « اشهد أن لا إله الّا اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بشنود که اذان گویی،-1[129]
می گوید، پس او تصدیق گرانه و حسابگرانه )به حساب خدا( « اشهد أنّ محمّدا رسول اللّٰه»

علیه و آله اکتفی بهما عن کلّ  و أنا اشهد أن لا اله الّا اللّٰه و أنّ محمّدا رسول اللّٰه صلّی اللّٰه»بگوید:
، خداوند او را به تعداد کسانی که انكار ورزیده اند و به «من أبی و جحد و اعین بهما من اقرّ و شهد

 تعداد کسانی که اقرار نموده اند ببخشاید



  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أذن عشرين سنة محتسبا

 1حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح 
رِی عْدِ بْنِ ظ  نْ س  یْمِيِّ ع  لتَّ م  ا  لاَّ بِ بْنِ س  نْ مُصْع  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ة  ع  اجِی  یْهِ بْنِ ن  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ف  ع 
لسَّ  وْتِهِ فِي ا  دَّ ص  رِهِ و  م  ص  دَّ ب  هُ م  هُ ل  للَّ غْفِرُ ا  سِباً ی  ةً مُحْت  ن  ن  عِشْرِین  س  ذَّ نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  قُهُ کُلُّ السَّ دِّ اءِ و  یُص  م 

سْ  هُ فِي م  ع  ي م  لِّ نْ یُص  هُ بِكُلِّ م  هُ و  ل  مِع  ابِس  س  طْب  و  ی  ةٌ ر  ن  س  وْتِهِ ح  ي بِص  لِّ نْ یُص  هُ مِنْ کُلِّ م  هْمٌ و  ل  جِدِهِ س 
(1). 

 ( 32, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که ده]بیست[ سال حسابگرانه )به حساب خدا( اذان -1[130]
گوید، خداوند او را به اندازۀ افق دیدش و پیچش صدایش در آسمان بیامرزد و هر خشك و تری که 

اشد و صدایش را بشنود او را تصدیق کند، و برای او همراه هر که در مسجدش نماز گزارد نصیبی ب
 برای او به تعداد هر که با صدای او نماز گزارد حسنه ای است

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



سعد بن طریف از امام باقر علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس ده سال برای رضای خدا -1
می بیند،و آن مقدار که آواز او بجانب آسمان بالا میرود  اذان بگوید خداوند بشمارۀ آنچه چشم او

گناهانش را می بخشد،و هر تر و خشكی که صدای اذان او را بشنود تصدیق او را مینماید،و بشمارۀ 
هر کس که به اذان او با او در مسجدش نماز گزارد سهمی از ثواب آن نماز به او هم میدهند،و از 

 صوت او نماز خوانده حسنه ایست. برای او بشمارۀ هر کس که به

  78, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سعد بن طریف از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:هر کس ده سال ]بیست -1
و به مقداری سال[برای خدا)و با نیّت خالص(اذان بگوید خداوند به تعداد چیزهائی که او می بیند 

که بانگ رسای اذان او به آسمان بالا می رود،از گناهان او می بخشد،و هر تر و خشكی)هر 
موجودی(که اذان او را بشنود و به تعداد کسانی که بهمراه او در مسجد نماز گزارند،او در ثواب همۀ 

ی در نامۀ اعمال او ثبت آنها شریك خواهد بود و به شمارۀ افرادی که با اذان او نماز بخوانند،حسنه ا
 خواهد شد.

  102, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد بن طریف از حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
بیند و تا آنجا که صدای ده سال برای خشنودی خدا اذان بگوید، خداوند به شمارۀ آنچه چشم او می 

او به آسمان بالا می رود گناهانش را می بخشد، و هر تر و خشكی که صدای او را می شنود وی را 
تصدیق می کند، و برای او به تعداد هر کس با وی در مسجدش نماز می گزارد سهمی از ثواب 

 هد داشت.خواهد بود، و به تعداد هر کسی که به صدای او نماز می خواند حسنه خوا



  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 44ص: 

 
» وله من کل من یصلی ، . وقوله » ) باب العشرة (  448کذا في الفقیه أیضاً وفي الخصال ص  -1

مد بصره ، وه مرصوته فی السماء ، کأنه من قبیل تشبیه المعقول بالمحسوس أی هذا المقدار من 
له المذنبین الكائنین فی تلك المسافة . أو المراد الذنب ، أو هذا المقدار من المغفرة ، أو یغفر لاج

أن المغفرة منه تعالی تزید بنسبة مد الصوت ، فكلما یكثر الثاني یزید الاول وهذا انما یناسب روایة 
لیس فیها ذکر مد البصر . ) البحار( وفي النهایة الاثیریة : المد القدر ، یرید به في خبر الاذان قدر 

ذلك الی منتهی مد صوته . و هو تمثیل لسعة المغفرة کقوله الاخر و لو لقیتني الذنوب ای یغفر له 
والمدی : الغایة . أی یستكمل مغفرة « مدی صوته»بقراب الأرض خطایا لقیتك بها بمغفرة ، و یروی 

 الله اذا استنفد وسعه في رفع صوته فیبلغ الغایة فی المغفرة اذا بلغ الغایة في الصوت.

 ن في ما بين الأذان و الإقامة من الثوابثواب ما للمؤذ

 1حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ  ح  لِيٍّ ع  بْنِ ع 
للَّ  سُولُ ا  ال  ر  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  نْ ع  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ی بْنِ ع  یْهِ و  آلِهِ عِیس  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 

ةِ  ام  ق  لْإِ انِ و  ا  ذ 
 
لْأ یْن  ا  ا ب  نِ فِیم  ذِّ قُلْتُ  (1)لِلْمُؤ  ال  ف  ی ق  ال  ع  هِ ت  للَّ بِیلِ ا  مِهِ فِي س  طِ بِد  حِّ ش  لْمُت  هِیدِ ا  لشَّ جْرِ ا  مِثْلُ أ 
هُمْ  هِ إِنَّ للَّ سُول  ا  ا ر  ارُون   (2)ی  خْت  طْ  (3)ی  انٌ ی  م  اسِ ز  لنَّ ی ا  ل  أْتِي ع  هُ ی  لاَّ إِنَّ ال  ک  ق  ة  ف  ام  ق  لْإِ ان  و  ا  ذ 

 
لْأ حُون  ا  ر 

ارِ . لنَّ ی ا  ل  هُ ع  للَّ ا ا  ه  م  رَّ تِلْك  لُحُومٌ ح  ائِهِمْ ف  ف  ی ضُع  ل  ان  ع  ذ 
 
لْأ  ا 

 ( 32, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش از جدّش از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت کند که پیغمبر اکرم -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:از برای شخص اذان گو در میان اذان و اقامه ثوابیست مانند ثواب 
شهیدی که در راه خدا در خون خود می غلطد.میگوید گفتم یا رسول اللّٰه اکنون مردم برای گفتن اذان 

که اذان و اقامه را به  و اقامه با یك دیگر رقابت خواهند کرد، فرمود:چنین نیست،زمانی خواهد آمد
 ضعیفان خود وامی گذارند،پس گوشت بدن این ضعفا است که خدا بر آتش جهنّم حرام کرده است.

  78, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عیسی بن عبد اللّٰه،از پدرش،از جدّش،و او از حضرت علی علیه السّلام روایت کرده است که -1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:از برای مؤذّن در فاصلۀ اذان و اقامه ثوابی است برابر 

این ثواب شهیدی که در راه خدا در خون خود می غلطد.گوید عرض کردم:ای رسول خدا!)با 
فرمایش شما(پس از این مردم در اذان و اقامه گفتن بر یك دیگر سبقت خواهند گرفت.فرمود:چنین 
نخواهد شد!زمانی فرا می رسد که اذان و اقامه را به مستضعفان واگذارند،و خداوند متعال،گوشت 

 بدن این مستضعفان را بر آتش جهنّم حرام می کند.

  103, ص  1مه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه انصاری

. عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش از جدّش از علی )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 1
الله علیه و آله( فرمود: برای مؤذّن در میان اذان و اقامه پاداشی است مانند پاداش شهیدی که در راه 



ه السّلام( می گوید: گفتم: ای پیامبر خدا، اکنون مردم برای خدا در خون خود می غلطد. علی )علی
گفتن اذان و اقامه بر یك دیگر سبقت خواهند گرفت. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چنین 
نیست، زمانی خواهد آمد که مردم اذان و اقامه را به ضعیفان خود واگذار می کنند. آن گاه خداوند 

 را بر آتش دوزخ حرام خواهد کرد.گوشت بدن این ضعیفان 

  67, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام علی علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: اذان گو را -1[131]
در میانۀ اذان و اقامه پاداشی همانند شهید در خون غلتیدۀ در راه خدا باشد. امام علی علیه السّلام 

ن و اقامه خواهند گفت. فرمود: گوید که گفتم: ای پیامبر خدا، بنا بر این بی گمان همۀ مردمان اذا
هرگز! روزگاری بر مردم در آید که اذان و اقامه را به ناتوانان خویش وانهند؛ پس گوشت بدن های 

 ناتوانان است که خداوند بر آتش حرام نموده است

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی بأذان و إقامة

 1حديث 

 تن حديثم

نْ  فِيِّ ع  ق  لثَّ د  ا  مَّ اهِیم  بْنِ مُح  نْ إِبْر  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  بْدِ  أ  نْ ع  یْمُون  ع  م 
هِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ی ع  یْل  بِي ل  نِ اِبْنِ أ  غْلِب  ع  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  اد  ع  لِبِ بْنِ زِی  لْمُطَّ لِيُّ بْنُ  ا  ال  ع  ال  ق  عُهُ ق  رْف  ر  ی 

عْف  بْنِ ج 
ةِ لا   ئِك  لا  لْم  فٌّ مِن  ا  هُ ص  لْف  ی[ خ  لَّ ة  صلاة ]ص  ام  ان  و  إِق  ذ  ی بِأ  لَّ نْ ص  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  اهُ أ  ف  ر  ی ط  یُر 

كٌ . - ل  هُ م  لْف  ی[ خ  لَّ ة  صلاة ]ص  ام  ی بِإِق  لَّ نْ ص   و  م 



 ( 32, صفحه  1واب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ث

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن جعفر بسند مرفوع از امیر المؤمنین علیه السّلام نقل کرده که آن حضرت فرمودند هر -1
کس نماز خود را با اذان و اقامه بخواند صفّی از فرشتگان پشت سر او بنماز میایستند که دو طرف آن 

ده نمیشود،و هر کس نماز خود را با اقامۀ تنها بخواند فقط یك ملك یا یك صف پشت سر صفّ دی
 او نماز میخواند.

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ی عبد اللّٰه بن جعفر بدون آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد)مرفوعا(از حضرت امیر المؤمنین عل-1
علیه السّلام روایت کرده است:هر کس با اذان و اقامه نماز بخواند،صفی از فرشتگان خدا در پشت 
سر او به نماز می ایستند که دو طرف آن)اوّل و آخر آن صف(دیده نمی شود،و کسی که تنها با اقامه 

 نماز بخواند تنها یك فرشته در پشت سر او نماز خواهد خواند.

  103, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن جعفر در حدیثی مرفوعه از علی بن ابی طالب )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 1
هر کس نماز خود را با اذان و اقامه بخواند، صفی از فرشتگان پشت سر او نماز می گزارند که دو 

و هر کس نماز خود را با اقامۀ تنها بخواند، یك فرشته پشت سر او نماز می طرف آن دیده نمی شود. 
 گزارد.



  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام علی علیه السّلام فرمود: هر که با اذان و اقامه نماز را به جا آورد، پشت سر صفی -1[132]
از فرشتگان نماز گزارده که دو طرفش به چشم نیاید و هر که با اقامۀ تنها نماز گزارد، پشت سر فرشته 

 ای تنها نماز گزارده است.

  87, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده

 2حديث 

 متن حديث

حْم   نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ره ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ 
ر   لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ ی ا  لَّ نْ ص  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق   ق 

لَّ  ان  ص  ذ  یْرِ أ  ة  بِغ  ام  ی بِإِق  لَّ نْ ص  ةِ و  م  ئِك  لا  لْم  انِ مِن  ا  فَّ هُ ص  لْف  ی[ خ  لَّ ة  صلاة ]ص  ام  ان  و  إِق  ذ  فٌّ بِأ  هُ ص  لْف  ی خ 
ارُ کُلِّ  مْ مِقْد  هُ و  ک  احِدٌ قُلْتُ ل  اءِ و  و  م  لسَّ یْن  ا  ا ب  رُهُ م  کْث  غْرِبِ و  أ  لْم  شْرِقِ و  ا  لْم  یْن  ا  ا ب  هُ م  لُّ ق  ال  أ  ق  فٍّ ف  ص 

رْضِ 
 
لْأ  .(4)ا 

 ( 33, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس با اذان و اقامه -2
بنماز بایستد دو صفّ از فرشتگان پشت سر او نماز میخوانند،و هر کس با اقامۀ تنها به نماز بایستد 



ملائكه باو اقتدا میكنند،راوی گوید:پرسیدم مقدار و اندازۀ هر صفّ چقدر است؟فرمود  یك صفّ از
 کمتر آن از مشرق تا مغرب،و بیشتر آن ما بین آسمان و زمین است.

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رده است که:هر کس با اذان و اقامه نماز مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت ک-2
بخواند،دو صف از فرشتگان خدا در پشت سر او به نماز می ایستند،و هر کس تنها با اقامه به نماز 
بایستد یك صف از فرشتگان در نماز به او اقتدا کنند.راوی پرسید: طول هر صف چقدر است؟در 

 ترین آن از زمین تا آسمان است.پاسخ فرمود:کوتاهترین آن از مشرق تا مغرب،و بلند

  104, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس با اذان و اقامه به 2
ا اقامۀ تنها بدون اذان نماز بایستد، دو صف از فرشتگان پشت سرش نماز می گزارند؛ و هر کس ب

نماز بگزارد، یك صف از فرشتگان پشت سرش نماز می گزارند. راوی می گوید: گفتم: اندازۀ هر 
صف چقدر است؟ فرمود: کمترین مقدار آن فاصلۀ میان مشرق و مغرب، و بیشترین مقدارش فاصلۀ 

 میان آسمان و زمین است.

  69, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری 

 ترجمه حسن زاده

... مفضّل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که با اذان و اقامه نماز را به -2[133]
جا آورد، پشت سر او دو صف از فرشتگان نماز را به جا آورند و هر که با اقامۀ بدون اذان نماز را به 



گزارند. عرض کردم که در ازای هر صف چقدر جا آورد پشت سر او یك صف از فرشتگان نماز 
است؟ امام علیه السّلام فرمود: کوتاه ترین آن میانۀ مشرق و مغرب و بلندترین آن میانۀ آسمان و 

 زمین است

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 45ص: 

 
قال العلامة المجلسی رحمه الله : یحتمل أن یكون الثواب للاذان أو للفعل الواقع فیما بینهما من  -1

الجلوس والسجدة و التسبیح کما ورد بعینه فی الجلسة بینهما في المغرب . وقیل : المعنی أن هذا 
، و یحتمل أن یكون المراد أن له هذا الثواب من اول الاذان  الثواب مردد بینهما ، و مقرر لكل منهما

عن » 49الی آخر الاقامة ، أو اذا فرغ من الاذان الی أن یأخذ فی الاقامة . انتهی . أقول : فی المحاسن 
مُ قال : من جلس بین الاذان والاقامة کان کالمتشحط بدمه فی سبیل الله لا  یْهِ السَّ ل   «.ابی عبد الله ع 

کابرهم -2  أی أشرافهم و أ
 ، . واجتلدوا بالسیوف ای تضاربوا « یجتلدون » في بعض النسخ  -3
 الظاهر أن اختلاف الفضل في الخبر ین لاختلاف المصلین  -4

حَدٌ إلی آخر الحديث
َ
 ثواب من قرأ قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث

هْلِ بْنِ ا   نْ س  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  نِ ع  س  لْح 
بْ  لْع  نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  الِم  ع  عْقُوب  بْنِ س  هِ ی  مِّ نْ ع  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ بْدِ مُح  بُو ع  ال  أ  ال  ق  دِيِّ ق 



ة   دْرِ و  آی  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ  دٌ و  إِنّٰ ح  للّٰهُ أ  أ  قُلْ هُو  ا  ر  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ة  مِنْ  ا  کْع  لْكُرْسِيِّ فِي کُلِّ ر  ا 
الِ  عْم  مِ أ  عْظ  هُ بِأ  هُ ل  للَّ ح  ا  ت  دْ ف  ق  عِهِ ف  وُّ ط  یْهِ . ت  ل  اد  ع  ز  هُ ف  ه  شْب  نْ أ  ین  إِلاَّ م  مِیِّ لآدْ   ا 

 ( 33, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

انّا انزلناه في لیلة »و « قل هو اللّٰه احد»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[134]
رکعت از نمازهای مستحبی خویش تلاوت کند، بی تردید خداوند را در هر « آیة الكرسی»و « القدر

برتری کردارهای آدمیان را برای او باز گشاید و او را توفیق دهد جز آن کس که همانند او و فزون تر 
 از او تلاوت کند

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود: هر کس در هر رکعت أبو الحسن عبدیّ از -1
 »از نماز مستحبّ خود سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 »،و«

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

،و آیة الكرسی را بخواند،خداوند او را موفق به افضل اعمال انسانها نموده است،مگر آن کسی که «
 شبیه او کند و از او زیادتر بخواند.



  80, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

در هر رکعت از نماز  ابو الحسن عبدی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس-1
 »مستحبّی سوره های

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

و انّا انزلناه و آیة الكرسی را بخواند،خداوند توفیق انجام بهترین اعمال مردم را به او عنایت فرموده « 
 است،مگر کسی که همانند او موفّق به این عبادت شود و یا زیادتر از او بخواند.

  104, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. ابو الحسن عبدی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در هر رکعت از نماز 1
مستحبی خود قل هو اللّٰه احد، و انّا انزلناه في لیلة القدر، وآیة الكرسی را بخواند، خداوند راه بهترین 

 ی او گشوده است، مگر کسی که خود را شبیه او کند و بر این مقدار بیفزاید.اعمال آدمیان را برا

  69, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من أطولکم قنوتا

 1حديث 

 متن حديث



لِيِّ  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ی أ  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  اعِیل  ع  بْنِ إِسْم 
ال   رٍّ ق  بِي ذ  نْ أ  مُ ع  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  وب  ع  یُّ بِي أ  نْ أ  هِ ع  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ق 

لُكُمْ قُنُوتاً فِي  طْو  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ا ص  نْی  لدُّ ارِ ا  وْقِفِ . (1)د  لْم  ةِ فِي ا  ام  لْقِی  وْم  ا  ةً ی  اح  لُكُمْ ر  طْو   أ 

 ( 33, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ثواب من أتم رکعة

 1حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  لِ ع  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْدِيِّ ح  لسِّ نِ ا 
نْزِل  بِ  مُ فِي م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  : کُنْتُ عِنْد  أ  ال  اح  ق  ن  عِیدِ بْنِ ج  نْ س  بِیعِ ع  لرَّ نْ بْنِ ا  دِئاً م  ال  مُبْت  ق  ةِ ف  دِین  الْم 
بْرِهِ . ةٌ فِي ق  حْش  دْخُلْهُ و  مْ ت  ةً ل  کْع  مَّ ر  ت   أ 

 ( 33, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعید بن جناح میگوید:در مدینه در منزل امام محمّد باقر علیه السّلام بودم پس حضرت ابتداء -1
 اینكه سؤالی شده باشد فرمود:هر کس رکوع خود را درست بجای آرد وحشت قبر بدو راه نیابد. بدون

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سعید بن جناح نقل کرده است که:در مدینه،در خانۀ امام محمد باقر علیه السّلام بودم،و آن -1
و سؤالی شده باشد فرمود:هر کس رکوع)نماز(خود را درست بجای آورد،از حضرت بی آنكه از ا

 وحشت قبر آسوده خاطر است.

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعید بن جناح می گوید: در مدینه در خانۀ امام باقر )علیه السّلام( بودم که حضرت ابتدائا فرمود: 1
 ر کس رکوع خود را درست به جای آورد وحشت قبر بر او وارد نمی شود.ه

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... سعید بن جناح گوید: در خدمت امام باقر علیه السّلام در منزل ایشان در مدینه بودم -1[136]
ود که هر که رکوع خویش را کامل به جا آورد، وحشت در گورش که امام علیه السّلام سخن آغاز نم

 وارد نشود

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من سجد سجدة

 1حديث 

 متن حديث



عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی  ح  نْ مُوس  ع 
ائِهِ ع   نْ آب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اوِيِّ ع  یْد  لصَّ یْب  ا  نْ کُل  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  اسِمِ ع  لْق  ال  بْنِ ا  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل 
هُ بِ  ةٌ و  رُفِع  ل  طِیئ  ا خ  نْهُ بِه  ةً حُطَّ ع  جْد  د  س  ج  نْ س  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ةٌ .ق  ج  ر  ا د   ه 

 ( 34, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

کلیب صیداوی از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
روایت کند که فرمود:هر کس یك سجده بجا آورد،یك گناه از او آمرزیده خواهد شد،و یك درجه 

 برایش بلند می شود.

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدی ترجمه

کلیب صیداوی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است -1
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کس یك سجده بجای آورد،یك گناه او بخشیده 

 می شود و یك درجه بر مقامش)نزد خداوند(افزوده می شود.

  106, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. کلیب صیداوی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرمود: هر کس یك سجده به جای آورد، یك گناه از او آمرزیده می شود، و یك درجه 

 برای او بالا می رود.

  71, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[137]
علیه و آله فرمود: هر که یك بار سر بر سجده نهد به سبب آن سجده گناهی از او فرو ریزد و مرتبه 

 گیردای فراز 

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 46ص: 

 
 کذا یعنی دار الحیاة الدنیا  -1

 ثواب من باشر بکفيه الأرض في سجوده

 1حديث 

 متن حديث

رِ بْنِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ائِهِ أ  نْ آب  د  ع  مَّ مُح 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  لَّ (1)ع  ع  رْض  ل 

 
لْأ یْهِ ا  فَّ اشِرْ بِك  لْیُب  دُکُمْ ف  ح  د  أ  ج  ا س  : إِذ 

ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  لْغُلَّ ی  نْهُ ا  صْرِفُ ع  ه  ی  للَّ  ا 



 ( 34, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ین علیه السّلام روایت کند که سكونی از حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام از امیر المؤمن-1
فرمود:هر گاه که یكی از شما سجده میكند دو کف دست را بر زمین بگذارد،امید است که غلّ های 

 روز قیامت را از)دستهای(او برطرف گرداند

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است که سكونی از امام صادق علیه السّلام-1
حضرت علی علیه السّلام فرمود:هر گاه یكی از شما سجده کند در حالی که دو کف دست خود را 

 بر زمین بگذارد،امید می رود که)دستهای(او در روز قیامت در زنجیر نباشند.

  106, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه 1
السّلام( فرمود: هر گاه یكی از شما سجده کند، دو کف دست خود را بر زمین بگذارد، باشد که روز 

 قیامت غلها از او برطرف شود.

  71, ص  1نصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ا

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علی -1[138]
علیه السّلام فرمود: چون یكی از شما سر بر سجده نهد، باید دو کف دستش را بر زمین نهد؛ باشد 

 به بندش نكشندکه در روز رستاخیز زنجیر از او برداشته شود و 

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أطال السجود

 1حديث 

 متن حديث

بِ  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ أ  یْر  ع  ي عُم 
بْ  لْع  قُولُ: إِنَّ ا  مُ و  هُو  ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ار  ق  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ یْثُ لا  مُع  جُود  ح  لسُّ ال  ا  ط  ا أ  د  إِذ 

یْتُ . ب  دُوا و  أ  ج  یْتُ و  س  ص  اعُوا و  ع  ط  هْ أ  یْلا  ا و  انُ و  یْط  لشَّ ال  ا  دٌ ق  ح  اهُ أ  ر   ی 

 ( 34, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن عمّار گوید:از امام جعفر صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: براستی که بنده ای که -1
در خلوت و دوری از مردم سر بسجده گذارد و سجدۀ خود را طولانی کند،شیطان میگوید:وا 

 ویلاه)وای بر من(فرمانبرداری کردند و من نافرمانی کردم،و سجده نمودند و من امتناع ورزیدم.

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



معاویة بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:اگر بنده ای دور از چشم -1
مردم،سجدۀ خود را طولانی کند،شیطان)با دیدن این منظرۀ ملكوتی(با خود می گوید:وای بر 

 رمانی کردم،و)خدا را(سجده کردند و من سرپیچی کردم.من!اطاعت کردند و من ناف

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. معاویة بن عمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر گاه بنده در جایی 1
کند، شیطان می گوید: وای بر من! مردم اطاعت خدا که کسی او را نمی بیند سجدۀ خود را طولانی 

 کردند و من نافرمانی کردم، و آنها سجده نمودند و من از سجده سرباز زدم.

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

که کسی او را نمی  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که چون بنده در جایی-1[139]
نگرد، سجده اش را طولانی نماید شیطان گوید: وای بر من! آنان فرمان بردند و من سرپیچی کردم و 

 سر بر سجده نهادند و من سر تافتم.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  ءِ بْنِ  أ  لا  لْع  نِ ا  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ع 
بْدُ إِل   لْع  كُونُ ا  ا ی  بُ م  قْر  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  امِ ق  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  زِین  ع  اجِدٌ .ر  هِ و  هُو  س  للَّ  ی ا 



 ( 34, صفحه  1اب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثو

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زید شحّام از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:نزدیكترین حالات بنده به پروردگار -2
 حالت سجده است.

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید شحّام از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:نزدیكترین حالات بنده به درگاه ربوبی -2
 حالت سجده است.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

خدا حالت  . زید شحّام می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: نزدیك ترین حالات بنده به2
 سجده است.

  71, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: نزدیك ترین حالت بنده به خدا هنگام سجده گزاری -2[140]
 اوست



  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 رکوعه و قيامه و سجوده اللهم صل علی محمد و آل محمد  ثواب من قال في

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ره ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح 
دِ  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  ی ع  ة  عِیس  مْز  بِي ح  نْ (2) بْنِ أ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  بِیهِ ق  نْ أ  ع 
لِك   هُ ذ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  د  ک  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  هُمَّ ص  للَّ امِهِ ا  ال  فِي رُکُوعِهِ و  سُجُودِهِ و  قِی  کُوعِ و  ق  لرُّ بِمِثْلِ ا 

امِ. لْقِی  جُودِ و  ا  لسُّ  ا 

 ( 34, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن ابی حمزه از پدرش از حضرت باقر علیه السّلام روایت کند که فرمود: هر کس در رکوع -1
خداوند ثواب آن را مانند رکوع و «. اللّهم صلّ علی محمّد و آل محمّد»و سجود و قیام خود بگوید 

 نویسد.سجود و قیام برای او می

  82, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



محمد بن ابی حمزه،از پدرش،و او از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر -1
بگوید،خداوند ثواب آن را « اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد»کس در رکوع و سجود و قیام خود

 مانند ثواب رکوع و سجود و قیام)در نامۀ اعمال او( می نویسد.

  107, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. محمّد بن ابی حمزه از پدرش از حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که 1
خداوند « اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد»فرمود: هر کس در رکوع و سجده و قیام خود بگوید:

 یام برای او خواهد نوشت.ثواب آن را مانند رکوع و سجده و ق

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّهمّ صلّ علی »... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که هنگام رکوع و سجود و قیامش،-1[141]
وع و سجود و قیام می گوید، خداوند برای او به سبب این ذکر پاداشی همانند رک« محمّد و آل محمّد

 نویسد

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب سجدة الشکر

 1حديث 

 متن حديث



نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ بْ ح  س  لْح  نِ  ا 
ا مُؤْمِن  س   م  یُّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  رِیح  ق  نْ ذ  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  حْبُوب  ع  ةً م  جْد  هِ س  د  لِلَّ ج 

یِّ  شْر  س  نْهُ ع  ا ع  ح  ات  و  م  ن  س  شْر  ح  ا ع  هُ بِه  للَّ ب  ا  ت  ة  ک 
لا  یْرِ ص  ة  مِنْ غ  ات  لِشُكْرِ نِعْم  ج  ر  شْر  د  هُ ع  ع  ل  ف  ات  و  ر  ئ 

انِ . لْجِن   فِي ا 

 ( 35, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ذریح محاربی گوید حضرت صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که برای خدا سجدۀ شكری -1
بجهت نعمتی بجای آورد)در غیر حال نماز(خداوند برای او بجهت این سجده ده حسنه بنویسد،و 

 ده گناه از نامۀ عمل او محو سازد،و ده درجه برای او در بهشت بالا برد.

  83, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه مجاهدی

ذریح محاربی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:اگر مؤمنی به خاطر نعمتی که خدا -1
به او ارزانی داشته است،در غیر حال نماز،سجدۀ شكر بجای آورد،خداوند به پاداش این عمل،ده 

هشت بالا حسنه برای او می نویسد و ده گناه از نامۀ اعمال او پاك می کند و ده درجه مقام او را در ب
 می برد.

  108, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ذریح محاربی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی که برای خدا سجدۀ شكری 1
و ده گناه در غیر حال نماز به جای آورد، خداوند ده حسنه برای او در برابر آن سجده خواهد نوشت، 

 از او محو خواهد کرد، و ده درجه در بهشت برای او بالا خواهد برد.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که برای خدا سجده ای برای سپاس نعمت -1[142]
ماز است، خداوند برای او ده حسنه نویسد و ده گناه از او را پاك سازد و گزارد، در حالی که در غیر ن

 او را ده رتبه در بهشت بر فراز برد

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 47ص: 

 
له عن آبائه علیهم السلام قال قال رسول الله عن أبي عبدال»کذا ، و فی المنقول منه في الوسائل ،  -1

 «صلی الله علیه و آله و سلم
عن أبیه عن عبد »و في بعضها « . عن أبیه عن عبد الله بن محمد بن أبي حمزة»في بعض النسخ  -2

، والكل مصحف ، و محمد بن عیسی بن عبدالله بن سعد بن « الله ، عن ، عن محمد بن أبي حمزة
 ی عن أبیه عیسی بن عبد الله ، عن محمد بن أبي حمزة .مالك الاشعری رو

 ثواب الصلاة

 1حديث 

 متن حديث



هِ  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  ر  ع 
عْف  ی بْنِ ج  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اصِلِ أ  نْ و   ع 

للَّ  بْدِ ا  نْ ع  ان  و  ع  یْم  یْهِ و  بْنِ سُل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن 
ی نِی اسُ قُومُوا إِل  لنَّ ا ا  ه  یُّ اسِ أ  لنَّ يِ ا  د  یْن  ی  كٌ ب  ل  ی م  اد  ا إِلاَّ ن  قْتُه  حْضُرُ و  ة  ی 

لا  ا مِنْ ص  انِكُمُ آلِهِ : م  تِي ر  لَّ ا 
تِكُمْ. لا  ا بِص  طْفِئُوه  أ  ی ظُهُورِکُمْ ف  ل  ا ع  دْتُمُوه  وْق   أ 

 ( 35, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
آله( فرمود: هیچ نمازی وقتش فرا نمی رسد مگر آنكه فرشته ای در برابر مردم ندا می دهد که به پا 

 خیزید و آتشهایی را که بر پشت خویش برافروخته اید، با نماز خود خاموش کنید.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: نمازی نباشد -1[143]
که وقتش در رسد جز آنكه فرشته ای در برابر مردم ندا در دهد: ای مردم! به پا خیزید تا آتش هایی را 

 که در پشت های خویش افروخته اید با نماز خویش خاموش سازید.

  93, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه غفاری



عبد اللّٰه بن سنان گوید حضرت صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
و سلّم فرموده:هیچ نمازی وقتش نمیرسد مگر آنكه فرشته ای ندای عمومی در برابر مردم میدهد که 

آن آتش هائی که با دستهای خود بر پشت خویش برافروخته اید،با نماز خود خاموش بپا خیزید 
 بنمائید.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
رمود: در وقت هر نماز،فرشته ای این صلا دهد که:ای مردم!بپا خیزید و با نماز خود آن و سلّم ف

 آتشهایی را که با دستهای خود در پشت خویش بر افروخته اید خاموش کنید.

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ حْبُوب  ح  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ  ا 
یْت  ص   لَّ ا ص  مُ : إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  عْفُور  ق  بِي ی  نِ اِبْنِ أ  زِیزِ ع  لْع  بْدِ ا  نْ ع  ا ع  ه  لِّ ص  ةً ف  رِیض  ةً ف  لا 

وْضِعِ سُجُودِك  ف   ی م  رِك  إِل  ص  داً ثُمَّ اِصْرِفْ بِب  ب  ا أ  یْه  عُود  إِل  نْ لا  ی  افُ أ  خ  ع  ی 
دِّ ة  مُو  لا  ا ص  قْتِه  نْ لِو  نْ ع  مُ م  عْل  وْ ت  ل 

اهُ  ر  اك  و  لا  ت  ر  نْ ی  ام  م  ك  قُدَّ نَّ مْ أ  ك  و  اِعْل  ت  لا  نْت  ص  حْس 
الِك  لأ   مِینِك  و  شِم   .(1)ی 

 ( 35, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



هر گاه نماز واجب ابن أبی یعفور از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:ای عبد اللّٰه -2
خود را میخوانی پس آن را در وقتش ادا کن،مانند نماز خواندن کسی که با نماز وداع می نماید و 
میترسد که دیگر موفّق نشود،پس آنگاه چشم خود را به محلّ سجده ات متوجّه گردان،و اگر بدانی 

آوردی،و بدان تو در چه کسی از جانب راست و چپ تو است هر آینه نماز خود را نیكو بجا می 
پیشگاه کسی هستی که تو را می بیند و تو او را نمی بینی. شرح:ظاهرا مراد خشوع در حال نماز است 
بطوری که چشمش پائین باشد و به محل سجدۀ خود نظر کند،و دیگر اینكه بداند فرشتۀ رقیب و 

 .عتید مواظب اوست، و پروردگار متعال بصیر و مطّلع بر نماز او میباشد

  84, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن ابی یعفور از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ای عبد اللّٰه!هر گاه نماز -2
واجب خود را می خوانی،آن را در وقت شرعی خود بجای آر مانند کسی که )آخرین نماز خود را 

به سجده گاه  می خواند و(با نماز وداع می کند و بیم از آن دارد که دیگر موفّق به ادای آن نشود،سپس
خود نگاه کن زیرا اگر بدانی که چه کسی در سمت راست و چپ تو قرار دارد،مسلّما نماز خود را 
گاه باش که تو در برابر کسی ایستاده ای که او تو را می بیند ولی تو او را نمی  بهتر خواهی خواند،و آ

 بینی .

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن ابی یعفور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: ای عبد اللّٰه، هر گاه خواستی 2
نماز واجب خود را به جای آوری، آن را در وقت خود مانند نماز وداع کننده ای که می ترسد هرگز 

نگاه کن. و اگر بدانی چه کسی در  به سوی آن باز نمی گردد به جای آور، سپس به محلّ سجدۀ خود



طرف راست و چپ توست قطعا نماز خود را نیكو به جای می آوری، و بدان که تو در پیشگاه کسی 
 قرار داری که تو را می بیند و تو او را نمی بینی.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: ای بندۀ خدا! آنگاه که نمازی واجب به جا آوردی، پس  ... امام صادق-2[144]
در وقت آن به جا آور همچون نماز بدرود گویی که می ترسد هیچ گاه به آن باز نگردد و نتواند نماز 
گزارد و پس آنگاه چشم بر سجده گاهت انداز. اگر بدانی در سمت راست و چپ تو چه کسی است، 

گاه باش که همانا تو در درگاه کسی هستی که تو را می بیند و  نماز خویش را نیكو به جا می آوری و آ
 تو او را نمی بینی.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مِیل  ع  نْ ج  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ ي ا  لِّ : لِلْمُص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

أْسِهِ و   قِ ر  فْر  ی م  اءِ إِل  م  لسَّ انِ ا  عْن  لْبِرُّ مِنْ أ  یْهِ ا  ل  رُ ع  اث  ن  ت  تِهِ ی  لا  ام  فِي ص  ا ق  ال  إِذ  ثُ خِص  لا  ةُ ث  ئِك  لا  لْم  حُفُّ بِهِ ا   ت 
كٌ یُ  ل  اءِ و  م  م  لسَّ انِ ا  عْن  ی أ  یْهِ إِل  م  د  لْت  .مِنْ ق  ت  ا اِنْف  اجِي م  نْ تُن  مُ م  عْل  وْ ت  ي ل  لِّ لْمُص  ا ا  ه  یُّ ادِي أ   ن 

 ( 35, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



جمیل بن درّاج از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:از برای نمازگزار سه فائده -3
فرشتگان از -2د نیكوئیها بر او ریزش دارد از بالای فضا تا فرق سر او.هر گاه به نماز ایست-1است:

فرشته باو ندا میكند:ای نمازگزار اگر بدانی با که مناجات -3زیر پا تا بالای آسمان بر او احاطه دارند.
 میكنی هیچ گاه التفاتی و توجّهی بسوی دیگری نخواهی کرد.

  84, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفا

 ترجمه مجاهدی

جمیل بن درّاج از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:برای نمازگزار سه خصلت است:اوّل -3
آنكه:چون به قصد نماز برخیزد،برکات و خیرات از آسمان تا فرق سر او باریدن گیرد.دوّم آنكه:از زیر 

نكه:فرشته ای ندا سر می دهد که:ای پای تا اوج آسمان در احاطۀ فرشتگان خداست.سوم آ
 نمازگزار!اگر بدانی که با چه کسی مناجات می کنی،هرگز نماز خود را تمام نمی کردی.

  110, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جمیل بن درّاج از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نمازگزار دارای سه خصلت 3
. فرشتگان از 2. هر گاه به نماز بایستد، نیكوییها از فراز آسمان تا فرق سرش فرو می ریزد 1است: 

ای نمازگزار، اگر بدانی  . فرشته ای او را ندا می کند:3زیر پای او تا فراز آسمان او را در برمی گیرند 
 با چه کسی مناجات می کنی هرگز به دیگری توجه نخواهی کرد.

  73, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: نمازگزار را سه ویژگی باشد: چون به نماز ایستد نیكی -3[145]
مان بر سرش فرو بارد؛ فرشتگان او را از زیر پاهایش تا گسترۀ آسمان در برگیرند؛ و ها از گسترۀ آس

فرشته ای ندا برآورد: ای نمازگزار! اگر بدانی که با که مناجات می کنی، هیچ گاه از او روی نگردانی 
 و پیوسته نماز گزاری

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 من صلی الفجر في أول الوقتثواب 

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ابِ ع  شَّ لْخ  ی ا  نِ بْنِ مُوس  س  لْح  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح   ع 
ار  ق   مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  وب  ع  لُّ اثِ بْنِ ک  نْ غِی  ة  ع  ل  ب  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ا أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال 

ال   ع  ه  ت  للَّ جْرِ إِنَّ ا  لْف  ع  طُلُوعِ ا  ال  م  جْرِ ق  لْف  ةِ ا  لا  اقِیتِ فِي ص  و  لْم  لِ ا  فْض  نْ أ  خْبِرْنِي ع  هِ أ  للَّ قُولُ ا  إِنَّ قُرْآن  » -ی ی 
شْهُوداً  جْرِ کٰان  م  لْف  بْدُ  (2)« ا  لْع  ی ا  لَّ ا ص  إِذ  یْلِ ف  للَّ ةُ ا  ئِك  لا  ارِ و  م  ه  لنَّ ةُ ا  ئِك  لا  ا م  دُه  شْه  جْرِ ت  لْف  ة  ا  لا  عْنِي ص  ی 

لنَّ  ةُ ا  ئِك  لا  یْلِ و  م  للَّ ةُ ا  ئِك  لا  ا م  یْنِ تُثْبِتُه  ت  رَّ هُ م  تْ ل  جْرِ أُثْبِت  لْف  ع  طُلُوعِ ا  بْحِ م  لصُّ ة  ا  لا  ارِ ص   .(3)ه 

 ( 36, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

گفتم:یا ابا عبد اللّٰه خبر ده مرا از با فضیلت اسحاق بن عمّار گوید به امام جعفر صادق علیه السّلام -1
 »ترین وقت برای نماز صبح،فرمود:هنگام طلوع فجر، چون خداوند میفرماید:



شْهُوداً  جْرِ کٰان  م  لْف   إِنَّ قُرْآن  ا 

یعنی نماز صبح را فرشتۀ روز و فرشتۀ شب هر دو مشاهده میكنند،پس هر گاه بنده نماز صبح را با «
 اند دو مرتبه برای او نوشته می شود،هم فرشتۀ صبح مینویسد و هم فرشتۀ شب.طلوع فجر خو

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار نقل می کند که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:یا ابا عبد اللّٰه!مرا از بهترین -1
گاه فرما.فرمود:هنگام طلوع فجر،زیرا خداوند می فرماید)در سورۀ وقت برای خواندن نما ز صبح آ

(:به تحقیق که قرآن فجر مشهود است، یعنی نماز صبح را هم فرشتگان روز و هم 78اسراء،آیۀ 
فرشتگان شب مشاهده کنند.پس اگر بنده ای نماز صبح خود را به هنگام طلوع فجر بخواند،ثواب 

 ل او نوشته می شود،هم فرشتگان روز می نویسند و هم فرشتگان شب.آن دو بار در نامۀ اعما

  110, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: ای ابو عبد اللّٰه، مرا از بهترین وقت 1
برای نماز صبح خبر ده. فرمود: بهترین وقت هنگامی است که فجر طلوع می کند، زیرا خداوند می 

 فرماید:

شْهُوداً » جْرِ کٰان  م  لْف   إِنَّ قُرْآن  ا 

» 



از صبح را فرشتگان روز و فرشتگان شب مشاهده می کنند. پس هنگامی که [ یعنی نم78]اسراء،
بنده نماز صبح را همزمان با طلوع فجر بخواند، دو بار برای او نوشته می شود؛ هم فرشتگان شب 

 می نویسند و هم فرشتگان روز.

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسحاق بن عمّار گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: ای ابا عبد اللّٰه! مرا از -1[146]
گاه ساز. امام علیه السّلام فرمود: هنگام طلوع فجر؛ چرا که  فضیلت مندترین وقت نماز صبح آ

 خداوند فرازمند در قرآن می فرماید:

شْهُوداً » جْرِ کٰان  م  لْف   إِنَّ قُرْآن  ا 

» 

[ مراد این است که فرشتگان روز و فرشتگان شب نماز صبح را می نگرند؛ پس چون 78سراء ، آیۀ ]ا
بنده نماز صبح را هنگام طلوع فجر به جا آورد این نماز دو بار برای او نوشته شود: هم فرشتگان شب 

 آن را می نویسند و هم فرشتگان صبح

  95, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛

 48ص: 

 
 «أنك بین یدی من یراك ولا تراه»فیه  155رواه المصنف فی الامالی ص  -1
  78الاسراء :  -2



عن أبیه عن سعد عن البرنطی عن عبدالرحمن ابن سالم  25ص  2رواه المصنف فی العلل ج  -3
 عن اسحاق عمار.

 ثواب فضل الوقت الأول علی الأخير

 1حديث 

 متن حديث

بَّ  لْع  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ی ره ق  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِ بْنِ ح 

قْ  لْو  ضْلُ ا  مُ : ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  زْدِيِّ ق 
 
لْأ د  ا  مَّ كْرِ بْنِ مُح  نْ ب  عْرُوف  ع  خِیرِ م 

 
لْأ ی ا  ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ تِ ا 

قْتِ  لْو  ضْلُ ا  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقُ ع  لصَّ ال  ا  ر  ق  دِیث  آخ  الِهِ و  فِي ح  یْرٌ[ لِلْمُؤْمِنِ ]مِنْ[ وُلْدِهِ و  م  ی  ]خ  ل  لِ ع  وَّ
 
لْأ ا 

ا . نْی  لدُّ ی ا  ل  ةِ ع  لآخِْر  ضْلِ ا  ف  خِیرِ ک 
 
لْأ  ا 

 ( 36, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: فضیلت اوّل وقت ]نماز[ بر آخر وقت برای مؤمن نیكوتر -1[147]
... و در حدیث دیگری امام صادق علیه السّلام فرمود: -2[148از فرزند و دارایی اش است.]

 د برتری سرای بازپسین بر دنیاستفضیلت اول وقت ]نماز[ بر آخر وقت همانن

  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



بكر بن محمّد أزدی می گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:فضیلت اوّل وقت بر آخر وقت،بهتر -1
السّلام و در حدیث دیگر امام صادق علیه -2است برای شخص مؤمن از مال و اولادش.

 فرمود:فضیلت و برتری أوّل وقت بر آخر وقت مانند فضیلت آخرت است بر دنیا.

  86, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بكر بن محمد ازدی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:فضیلتی که اول وقت )نماز(بر -1
و در حدیث دیگری،امام صادق -2ن مؤمن از ثروت و فرزندانش بهتر است. آخر وقت دارد،برای انسا

 علیه السّلام فرموده است:فضیلت اول وقت بر آخر آن همانند فضیلتی است که آخرت بر دنیا دارد.

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م صادق )علیه السّلام( فرمود: فضیلت اوّل وقت بر آخر وقت . بكر بن محمّد ازدی می گوید: اما1
. در حدیث دیگر امام صادق )علیه السّلام( فرمود: 2برای مؤمن بهتر از مال و فرزندان اوست.

 فضیلت اوّل وقت بر آخر وقت مانند فضیلت آخرت بر دنیاست.

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 من صلی الصلاة المفروضات في أول أوقاتهاثواب 

 اشارة

 في أول أوقاتها (1)ثواب من صلی الصلاة المفروضات 

 1حديث 



 متن حديث

بِي  عْدِ بْنِ أ  نْ س  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ أ  ف  ع  ل  خ 
ا أُقِیم  حُ  ا إِذ  قْتِه  لِ و  وَّ اتُ فِي أ  فْرُوض  لْم  اتُ ا  و  ل  لصَّ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  بُ أ  طْی  ا أ  دُودُه 

تِهِ  او  ر  رِهِ فِي طِیبِهِ و  رِیحِهِ و  ط  ج  ذُ مِنْ ش  لْآسِ حِین  یُؤْخ  ضِیبِ ا  یْ  (2)رِیحاً مِنْ ق  ل  ع  لِ .ف  وَّ
 
لْأ قْتِ ا   كُمْ بِالْو 

 ( 36, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعد بن أبي خلف از حضرت موسی بن جعفر علیهما السّلام روایت کند که فرمود:نمازهای -1
عنی واجب که در اوّل وقت آن با آداب و حدودش خوانده می شود، خوشبوتر است از برگ آس)ی

مورد(که در وقت سبزی و طراوت آن را بگیرند.پس بر شما باد که نماز را در اوّل وقت آن بجای 
 آورید.

  86, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سعد بن ابی خلف از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است:)عطر( نمازهای -1
اول وقت و با آداب و حدود مخصوص به خود خوانده می شوند،از برگها و ساقه های  واجب که در

نورسته و شاداب و با طراوت آس)درخت مورد( خوشبوتر است.پس بر شماست که نماز)واجب(را 
 در اول وقت آن بجای آورید .

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



عد بن ابی خلف از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که . س1
فرمود: نمازهای واجب که در اوّل وقت با حدود و شرایط آن خوانده شود، از برگ مورد که آن را 
هنگام سبزی و خوشبویی و طراوتش بگیرند خوشبوتر است. پس بر شما باد که نماز را در اوّل وقت 

 ای آورید.به ج

  75, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: اگر نمازهای واجب در اوّل وقتش با آداب آن به پا داشته -1[149]
خت است که هنگام شادابی و خوشبویی و شكوفایی اش از در« مورد»شود، خوشبوتر از برگ درخت 

 برگیرند؛ پس بر شما باد که در اوّل وقت نماز گزارید

  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التقصير في السفر

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ل  ع 
د  بْنِ هِلا  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح  عِیس 

ال   ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  اشِمِيِّ ع  لْه  هِ ا  للَّ بْدِ ا  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا   ر 
رُوا . فْط  رُوا و  أ  صَّ رُوا ق  اف  ا س  ذِین  إِذ  لَّ ارُکُمُ ا  یْهِ و  آلِهِ : خِی  ل   ع 

 ( 36, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

د: بهترین شما کسانی هستند از امیر مؤمنان از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیهما روایت شده که فرمو-1
که چون سفر کردند نماز خود را قصر میخوانند.و روزه را افطار مینمایند. شرح:اهل سنّت سفر را 

 موجب قصر و افطار نمی دانند.

  86, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

او از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده عیسی بن عبد اللّٰه هاشمی،از پدرش،از جدّش،و -1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:بهترین شما کسانی هستند که در سفر نماز 

 خود را شكسته)قصر(می خوانند و روزۀ خود را افطار می کنند.

  112, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاریترجمه 

. عیسی بن عبد اللّٰه هاشمی از پدرش از جدّش از علی بن ابی طالب )علیه السّلام( نقل کرده است 1
که رسول خدا فرمود: بهترین شما کسانی هستند که چون سفر کردند نماز خود را کوتاه می کنند و 

 روزه را افطار می نمایند.

  77, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج

 ترجمه حسن زاده

... امام علی علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: برگزیدگان -1[150]
 شما آنانند که چون راه سفر در پیش گیرند، نماز را شكسته به جا آورند و روزه را افطار کنند



  97, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج

 ثواب الجماعة للمسافر

 1حديث 

 متن حديث

ة  ع   نْ زُرْع  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  اع  م  نْ س 

 : ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  هُ ج  للَّ اهُ ا  عْط  ا أ  ه  ا و  حُبّاً ل  ةً فِیه  غْب  ة  ر  لْجُمُع  ی ا  لَّ افِر  ص  ا مُس  م  یُّ أ 
ة  لِلْمُقِیمِ . ةِ جُمُع  جْر  مِائ   أ 

 ( 37, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سماعه از امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت کند که فرمود:هر مسافری که)قصد اقامت -1
کرده و(نماز جمعه را از روی علاقه و محبّت بخواند،خداوند اجر صد نماز جمعه ای که شخص 

 غیر مسافر میخواند باو عطا میفرماید.

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سماعة از امام صادق علیه السّلام،و او از پدر بزرگوارش علیه السّلام روایت کرده است: هر -1
مسافری که نماز جمعه را از روی علاقه و محبّت بجای آورد،خداوند ثوابی برای او منظور فرماید که 

 با ثواب قرائت صد نماز جمعه فرد مقیم)غیر مسافر(برابر است .



  112, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. سماعه از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: هر مسافری که 1
نماز جمعه را از روی رغبت بخواند و به آن علاقه داشته باشد، خداوند پاداش یك صد نماز جمعه 

 خواند به او عطا می کند. که شخص حاضر می

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که فرمود: هر مسافری که -1[151]
معۀ شخص در وطن را نماز جمعه را مشتاقانه و دوستدارانه به جا آورد، خداوند پاداش صد نماز ج

 به او ارزانی نماید

  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 49ص: 

 
 «المفروضات»في بعض النسخ  -1
شيء طری أی غض بین الطراوة . وقال قطرب : طرو اللحم وطری طراوة و طراءة »في الصحاح  -2
.» 

 ثواب الجماعة 

 1حديث 



 متن حديث

مُ : إِنَّ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اد  ع  بِي ره بِإِسْن  نِي أ  ث  دَّ ةِ ح  اع  م  لْج  ة  فِي ا  لا  لصَّ  ا 
مْساً و  عِشْرِ  كُونُ خ  ةً ت  ج  ر  [ و  عِشْرِین  د  ث  لا  رْدِ ثلاث ]بِث  لْف  ةِ ا  لا  ی ص  ل  فْضُلُ ع  ةً.ت  لا   ین  ص 

 ( 37, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: نماز جماعت بیست و سه درجه بر 1
 نماز فرادی برتری دارد و بیست و پنج نماز به شمار می رود.

  77, ص  1ل / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، نماز جماعت بیست و سه درجه بر نماز -1[152]
 فرادی برتری دارد و بیست و پنج نماز به شمار آید.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:)دو رکعت( نماز بجماعت عبد -1
فضیلت و برتری دارد بر نماز فرادی به بیست و سه درجه،و بیست و پنج)رکعت(نماز محسوب می 

 شود.



  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:نماز جماعت،بیست و سه درجه بر  عبد اللّٰه سنان-1
 نماز فرادی برتری دارد و)معادل(بیست و پنج نماز محسوب می شود.

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِي أ  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 
ی  ت  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  ف  آب  أْن  اباً اِسْت  اناً و  اِحْتِس  ة  إِیم  اع  م  لْج  ا 

. ل  م  لْع   ا 

 ( 37, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -2
روایت کرد که فرمود:هر کس در نماز جماعت با ایمان و قصد پاك و خشنودی خدا داخل شود 

 اعمال خود را از سر گیرد. شرح:کنایه از اینكه خطاهای سابقش آمرزیده شده.

  87, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده که رسول خدا -2
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که با ایمان و برای خشنودی خدا به نماز جماعت حاضر 

 است . شود،اعمال خود را از سر گرفته

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و 2
آله( فرمود: هر کس از روی ایمان و برای خشنودی خدا به نماز جماعت حاضر شود، اعمال خود 

 از سر گیرد ]یعنی گناهان گذشته اش بخشیده می شود[.را 

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -2[153]
ابگرانه نماز جماعت را به پا دارد، کردارش را دوباره آغاز علیه و آله فرمود: هر که باورمندانه و حس

 نماید )یعنی گناهان پیشین او بخشوده شود(.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ال   یْس  ق  ی بْنِ خُن  لَّ نْ مُع  ادِهِ ع  نِ بِإِسْن  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ  ح  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ح 
ی بْنِ خُن   لَّ لْمُع  نِ ا  ارِيِّ ع  نْص 

 
لْأ اد  ا  مَّ هِ بْنِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  د  ع  حْم  مِعْتُ بْنِ أ  ال  س  یْس  ق 



قُو مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  رُ أ  ا تُغْف  إِنَّ فِیه  ةِ ف  اد  لْعِب  یْرِ ا  يْء  غ  نَّ بِش  غِل  شْت  لا  ی  ةِ ف  لْجُمُع  وْم  ا  ق  مِنْكُمْ ی  اف  نْ و  لُ: م 
ةُ . حْم  لرَّ نْزِلُ ا  ادِ[ و  ت   للعبادة ]لِلْعِب 

 ( 37, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

وید از امام صادق علیه السّلام شنیدم می فرمود:هر کس از شما روز جمعه معلّی بن خنیس میگ-3
را درك کرد،پس بغیر از عبادت به کاری مشغول نباشد،چون در آن روز گناهان بندگان آمرزیده می 

 شود،و رحمت الهی نازل میگردد.

  88, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معلّی بن خنیس از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:اگر کسی از شما روز جمعه را درك -3
کند،خود را به چیزی جز عبادت خداوندی مشغول نسازد،زیرا در این روز 

 )جمعه(گناهان)گذشتۀ(بندگان آمرزیده می شود و رحمت حضرت حق)بر آنان( نازل می گردد.

  114, ص  1ال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه انصاری

. معلّی بن خنیس می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس از شما 3
روز جمعه را درك کند، به چیزی جز به عبادت نپردازد، زیرا در آن روز گناهان بندگان آمرزیده می 

 شود و رحمت خدا نازل می گردد.



  77, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از شمایان روز جمعه را دریابد، آن روز را به -3[154]
 چیزی جز عبادت سپری نكند؛ زیرا به راستی که در آن روز بندگان بخشیده شوند و رحمت فرود آید

  99, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال

 ثواب القيام إلی الصلاة 

 1حديث 

 متن حديث

س   لْح  نْ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنِ و  ا  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ بن ح 
حبوب  بْد  مِ  (1)م  ا مِنْ ع  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  یْلِ ع  لْفُض  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نْ ع 

لا   لصَّ ی ا  قُومُ إِل  ا ی  تِن  یشِیع  تَّ هُ ح  لَّ ل  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ دْعُون  ا  هُ ی  لْف  ون  خ  لُّ ةٌ یُص  ئِك  لا  هُ م  ف  ال  نْ خ  دِ م  د  هُ بِع  ف  ن   ةِ إِلاَّ اِکْت 
تِهِ. لا  فْرُغ  مِنْ ص   ی 

 ( 37, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سّلام روایت کند که فرمود:هیچ بنده ای از شیعیان ما به ابو حمزۀ)ثمالی(از امام صادق علیه ال-1
نماز نمی ایستد مگر آنكه بشمارۀ مخالفینش فرشتگان در پشت سر او بنماز می ایستند،و برای او 

 دعای خیر میكنند،تا از نماز فارغ شود.



  88, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ثمالی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هیچ بنده ای از شیعیان به نماز نمی  ابو حمزۀ-1
ایستد مگر آنكه فرشتگان خدا به شمارۀ مخالفانی که دارد در پشت سر او به نماز می ایستند و به او 

 اقتدا می کنند و در حقّ او دعا می کنند تا هنگامی که نماز خود را به پایان برد.

  114, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هیچ بنده ای از شیعیان ما به 1
نماز نمی ایستد مگر آنكه به شمارۀ مخالفانش فرشتگان پشت سر او نماز می گزارند و برای او از 

 ب خیر می کنند تا از نماز فارغ شود.خدا طل

  77, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای از پیروان ما برای نماز به پا نخیزد جز آنكه -1[155]
شت سرش نماز گزارند و از خدای گرامی و فرشتگانی به تعداد مخالفان او، او را در میان گیرند و پ

 بزرگ برای او دعا کنند تا آن هنگام که نمازش را به پایان برد

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی علی النبي و آله يوم الجمعة بعد صلاة العصر

 1حديث 



 متن حديث

عْدُ  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  اجِی  نِ اِبْنِ ن  لْمُؤْمِنِ ع  ا ا  رِیَّ ک  نْ ز  قْطِینِيِّ ع  لْی  ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا   بْنُ ع 
یْهِ ال ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  ة  ق  اجِی  نْ ن  ة  ع  اب  ی  نِ بْنِ س  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  انِ ع  عْم  لنُّ اوُد  بْنِ ا  نْ د  مُ : إِ ع  لا  یْت  سَّ لَّ ا ص  ذ 
ین  بِأ   رْضِیِّ لْم  اءِ ا  وْصِی 

 
لْأ د  ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  هُمَّ ص  للَّ قُلِ ا  ةِ ف  لْجُمُع  وْم  ا  صْر  ی  لْع  اتِك  و  ا  و  ل  لِ ص  فْض 
احِهِمْ و   رْو  ی أ  ل  یْهِمْ و  ع  ل  مُ ع  لا  لسَّ اتِك  و  ا  ک  ر  لِ ب  فْض  یْهِمْ بِأ  ل  ارِكْ ع  اتُهُ ب  ک  ر  هِ و  ب  للَّ ةُ ا  حْم  ادِهِمْ و  ر  جْس  إِنَّ  -أ  ف 

یِّ  لْفِ س  ة  أ  نْهُ مِائ  هُ ع  للَّ ا ا  ح  ة  و  م  ن  س  لْفِ ح  ة  أ  هُ مِائ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  صْرِ ک  لْع  ا فِي دُبُرِ ا  ه  ال  نْ ق  ة  م  ا مِائ  هُ بِه  ی ل  ض  ة  و  ق  ئ 
ا مِ  هُ بِه  ع  ل  ف  ة  و  ر  اج  لْفِ ح  ة  .أ  ج  ر  لْفِ د  ة  أ   ائ 

 ( 38, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

ناجیه از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:چون در روز جمعه،نماز عصر را بجای -1
آوردی،این دعا را بخوان:بار الها!بهترین درودهای خود را بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و آل 

رکات خود را محمد علیهم السّلام)و(جانشینانش که از آنان راضی و خشنودی،بفرست،و بهترین ب
بر آنان نازل فرما،و درود و برکت و رحمت خدا بر آنان و ارواح آنان و بدنهای)مطهّر(آنان باد.پس 
اگر کسی چنین کند،خداوند صد هزار حسنه برای او می نویسد و صد هزار گناه از)نامۀ اعمال(او 

 (او را بالا می برد.پاك می کند،و صد هزار حاجت او را برآورده می سازد و صد هزار درجه)مقام

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از ناجیه نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: روز جمعه هنگامی که نماز عصر را به 1
وصیای او و مورد خداوندا بر محمّد )صلّی الله علیه و آله( و بر خاندانش که ا»جای آوردی بگو:

رضایت او هستند با بهترین درودهای خود درود فرست، و بهترین برکات خود را بر آنان نازل کن. 
زیرا هر کس پس از نماز عصر این « سلام و رحمت و برکات خدا بر آنان و بر ارواح و اجسادشان باد

گناه از او محو می کند، صلوات را بگوید، خداوند صد هزار حسنه برای او می نویسد، و صد هزار 
 و صد هزار حاجت او را بر می آورد، و صد هزار درجه برای او بالا می برد.

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّهمّ »... امام باقر علیه السّلام فرمود: آنگاه که در روز جمعه نماز عصر را گزاردی، بگو -1[156]
صلّ علی محمّد و آل محمّد الأوصیاء المرضیّین بأفضل صلواتك و بارك علیهم بافضل برکاتك و 

هر که پس از نماز ؛ پس به راستی، «السّلام علیهم و علی ارواحهم و أجسادهم و رحمة اللّٰه و برکاته
عصر این دعا را گوید، خداوند برای او صد هزار حسنه و پاداش نویسد و صد هزار گناه را از او پاك 

 سازد و به سبب آن دعا صد هزار خواستۀ او را برآورده سازد و صد هزار درجه او را بر فراز برد

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 رجمه غفاریت

ناجیه از حضرت باقر علیه السّلام روایت کند که فرمود:در روز جمعه هر گاه نماز عصر را -1
اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد الأوصیاء المرضیین بأفضل صلواتك،و بارك »خواندی،پس بگو: 

که ترجمۀ «. برکاته علیهم بأفضل برکاتك،و السّلام علیهم و علی أرواحهم و أجسادهم و رحمة اللّٰه و
آن اینست:بار الها درود بفرست بر محمّد و آل محمّد جانشینانش که از آنها راضی و خشنود میباشی 
به درجۀ اعلای رحمتت.و برکت بر آنان نازل کن به بالاترین برکتهایت،درود بر آنها باد و بر روحشان 



ات را بعد از نماز عصر و بدنشان و رحمت خدا و برکاتش نیز. پس هر کسی که این صلو
بگوید،خداوند صد هزار حسنه برای او بنویسد،و صد هزار گناه کوچك از او محو کند،و صد هزار 

 حاجت او برآورد،و صد هزار درجه از برای او بالا برد.

  88, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 50ص: 

 
 مكان ابن محبوب.« أیمن بن محرز»فی بعض النسخ  -1

 ثواب من قرأ بعد الجمعة حين ينصرف الحمد مرة إلی آخر الحديث

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ةِ ع  لْمُغِیر  نِ اِبْنِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي ع  أ  هِ  أ  للَّ بْدِ ا 
دٌ س   ح  للّٰهُ أ  ةً و  قُلْ هُو  ا  رَّ مْد  م  لْح  رِفُ ا  نْص  ةِ حِین  ی  لْجُمُع  عْد  ا  أ  ب  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِّ ع  عُوذُ بِر  بْعاً و  قُلْ أ 

لْكُرْسِيِّ و   ة  ا  بْعاً و  آی  اسِ س  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر  بْعاً و  قُلْ أ  قِ س  ل  لْف  ةِ  ا  خْر  لسُّ ة  ا  سُولٌ  (1)آی  کُمْ ر  دْ جٰاء  ق  ة  ل  اء  ر  و  آخِر  ب 
ةِ . لْجُمُع  ی ا  ةِ إِل  لْجُمُع  یْن  ا  ا ب  ةُ م  ار  فَّ هُ ک  تْ ل  ان  ا ک  ی آخِرِه  نْفُسِكُمْ إِل   مِنْ أ 

 ( 38, صفحه  1ال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حلبی از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس بعد از خواندن نماز جمعه حمد -1
 »را یك مرتبه،

للّٰهُ   قُلْ هُو  ا 

 »هفت مرتبه،و« 

قِ  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »هفت مرتبه،و« 

اسِ  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »هفت بار،و نیز بخواند آیة الكرسیّ،و آیۀ سخره و آیۀ آخر سورۀ براءة« 

نْفُسِكُمْ  سُولٌ مِنْ أ  کُمْ ر  دْ جٰاء  ق   ل 

 »را کفّارۀ خطاهای از آن جمعه تا جمعۀ دیگر اوست. شرح:مقصود از آیۀ سخره آیۀ«الآیة-«

 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ ق  ا  ل  ذِي خ  لَّ للّٰهُ ا  كُمُ ا  بَّ هٰار  إِنَّ ر  لنَّ یْل  ا  للَّ رْشِ یُغْشِي ا  لْع  ی ا  ل  ویٰ ع  ام  ثُمَّ اِسْت  یّٰ ةِ أ  رْض  فِي سِتَّ

مْرُ ت  
 
لْأ لْقُ و  ا  لْخ  هُ ا  لٰا ل  مْرِهِ أ  رٰات  بِأ  خَّ جُوم  مُس  لنُّ ر  و  ا  م  لْق  مْس  و  ا  لشَّ ثِیثاً و  ا  طْلُبُهُ ح  مِین  ی  لْعٰال  بُّ ا  للّٰهُ ر  ك  ا  بٰار 

عْد  إِصْلاٰ  رْضِ ب 
 
لْأ .`و  لٰا تُفْسِدُوا فِي ا  دِین  لْمُعْت  هُ لٰا یُحِبُّ ا  ةً إِنَّ عاً و  خُفْی  رُّ ض  كُمْ ت  بَّ حِهٰا و  اُدْعُوهُ `اُدْعُوا ر 

لْمُحْسِنِین   رِیبٌ مِن  ا  للّٰهِ ق  ت  ا  حْم  عاً إِنَّ ر  م  وْفاً و  ط   خ 

لمین فقط گفتند،و شیخ بهائی فرموده مراد از آیۀ و بعضی تا ربّ العا 56-54-الاعراف-است«
 »سخره دو آیۀ آخر سورۀ حم سجده است

لآْفٰاقِ  نُرِیهِمْ آیٰاتِنٰا فِي ا   س 



 تا آخر سوره(.-«

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حلبی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس پس از نماز جمعه،یك بار -1
 »حمد،هفت بار)

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 »و« 

قِ  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »و« 

اسِ  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

رۀ اعراف(و آخرین آیۀ سورۀ سو 55و  54و  53، )یك بار(آیة الكرسی،)یك بار(آیۀ سخره)آیه های «(
 »براءة

نْفُسِكُمْ...  سُولٌ مِنْ أ  کُمْ ر  دْ جٰاء  ق   ل 

 تا آخر آیه را بخواند،)ثواب( اینها کفّارۀ گناهان او از آن جمعه تا جمعۀ دیگر خواهد بود.«

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



دق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس پس از بازگشت از نماز . حلبی از امام صا1
جمعه سورۀ حمد را یك مرتبه، و قل هو اللّٰه احد را هفت مرتبه، و قل اعوذ بربّ الفلق را هفت مرتبه، 

 و قل اعوذ بربّ الناس را هفت مرتبه، وآیة الكرسی وآیۀ سخره و آیۀ آخر سورۀ برائت

کُ » دْ جٰاء  ق  نْفُسِكُمْ.. ل  سُولٌ مِنْ أ   مْ ر 

» 

-را تا آخرآیه بخواند، کفّارۀ گناهان او از آن جمعه تا جمعۀ دیگر است. توضیح: مقصود ازآیۀ سخره
به کار رفته و با این « مسخّرات»سورۀ اعراف است که در آن واژۀ  54آیۀ -چنان که بعضی گفته اند

 جمله آغاز شده است:

« ... ام  یّٰ ةِ أ  رْض  فِي سِتَّ
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ ق  ا  ل  ذِي خ  لَّ للّٰهُ ا  كُمُ ا  بَّ  إِنَّ ر 

» 

. 

  79, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

نماز را  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که پس از به جا آوردن نماز جمعه، آنگاه که-1[157]
قل أعوذ »و هفت بار سورۀ « قل هو اللّٰه احد»و هفت بار سورۀ « حمد»به پایان می برد، یك بار سورۀ 

و آخر سورۀ « سخره»و آیۀ « آیة الكرسی»و « قل اعوذ بربّ النّاس»و هفت بار سورۀ « بربّ الفلق
 «توبه»

نْفُسِكُمْ » سُولٌ مِنْ أ  کُمْ ر  دْ جٰاء  ق   ل 



» 

 را تلاوت کند، کفّارۀ گناهان او از آن جمعه تا جمعۀ دیگر باشد« تا پایان آیه

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ دبر صلاة الجمعة فاتحة الکتاب مرة إلی آخر الحديث

 1حديث 

 متن حديث

رِ بْنِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ائِهِ أ  نْ آب  د  ع  مَّ مُح 
أ  دُبُر  ص   ر  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ةً ع  رَّ ابِ م  لْكِت  ة  ا  اتِح  ةِ ف  لْجُمُع  ةِ ا  لا 

رَّ  بْع  م  قِ س  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر  ةً و  قُلْ أ  رَّ ابِ م  لْكِت  ة  ا  اتِح  ات  و  ف  رَّ بْع  م  دٌ س  ح  للّٰهُ أ  ابِ و  قُلْ هُو  ا  لْكِت  ة  ا  اتِح  ات  و  ف 
رَّ  بْع  م  اسِ س  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر  ةً و  قُلْ أ  رَّ هُمَّ م  للَّ ال  ا  إِنْ ق  رِ ف  لآخْ  ةِ ا  لْجُمُع  ی ا  ةٌ إِل  مْ تُصِبْهُ فِتْن  ةٌ و  ل  لِیَّ نْزِلْ بِهِ ب  مْ ی  ات  ل 

د  و  أ   مَّ ا مُح  ن  بِیِّ ع  ن  ةُ م  ئِك  لا  لْم  ا ا  ارُه  ةٌ و  عُمَّ ک  ر  ا ب  شْوُه  تِي ح  لَّ ةِ ا  نَّ لْج  هْلِ ا  لْنِي مِنْ أ  اهِ اِجْع  ا إِبْر  هُ بِین  للَّ ع  ا  م  یم  ج 
مِ . لا  لسَّ ارِ ا  مُ فِي د  لا  یْهِ السَّ ل  اهِیم  ع  د  و  إِبْر  مَّ یْن  مُح  هُ و  ب  یْن   ب 

 ( 38, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید حضرت صادق از پدران گرامش علیهم السّلام از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله -1
 »و سلّم روایت کرد که فرمود:هر کس بعد از نماز جمعه یك مرتبه سورۀ حمد،و هفت مرتبه

قِ  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 



 »،و باز یك مرتبه حمد و هفت مرتبه«

للّٰهُ  دٌ قُلْ هُو  ا  ح   أ 

 »،و باز یك مرتبه حمد و هفت مرتبه«

اسِ  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

را بخواند،هیچ بلائی بر او نازل نمیشود،و هیچ فتنه ای تا روز جمعۀ دیگر به او نمیرسد،پس اگر «
بینا اللّهمّ اجعلني من أهل الجنّة الّتی حشوها برکة،و عمّارها الملائكة مع نبیّنا محمّد و أ»بگوید: 
یعنی بار الها مرا از اهل بهشت قرار ده،آنچنان بهشتی که برکت پروردگار درون اوست،و «. إبراهیم

خدمتگزارانش فرشتگانند،با پیغمبرمان محمّد بن عبد اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و پدرمان ابراهیم 
و را با پیغمبر اسلام و ابراهیم خلیل علیه السّلام،چون این جمله ها را بگوید خداوند در بهشت ا

 علیهم السّلام محشور و همدم می گرداند.

  90, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است که رسول -1
فرمود:هر کس بعد از نماز جمعه،یك بار سورۀ حمد و هفت بار  خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم

 »سورۀ

قِ  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »؛و باز یك بار سورۀ حمد و هفت بار سورۀ«

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 



 »؛و باز یك مرتبه سورۀ حمد و هفت مرتبه سورۀ«

اسِ  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

ئی بر او نازل نمی شود و هیچ فتنه ای به او نمی رسد تا جمعۀ دیگر.و چنانچه را بخواند،هیچ بلا« 
بگوید:بار الها!مرا از اهل بهشت،آن بهشتی که برکات خداوندی در آن است و فرشتگان خدمتگزاران 

در  آنند با پیامبرمان محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و پدرمان ابراهیم خلیل،قرار ده،خداوند او را
دار السّلام با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و حضرت ابراهیم خلیل علیه السّلام محشور 

 خواهد کرد.

  116, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

دا )صلّی . از سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش نقل شده است که رسول خ1
قل اعوذ »الله علیه و آله( فرمود: هر کس بعد از نماز جمعه یك مرتبه سورۀ حمد، و هفت مرتبه 

را بخواند، تا جمعۀ دیگر « قل اعوذ بربّ النّاس»و باز یك مرتبه حمد و هفت مرتبه « بربّ الفلق
، مرا با پیامبرمان محمّد خداوندا»بلایی بر او نازل نمی شود و فتنه ای به او نمی رسد، پس اگر بگوید:

)صلّی الله علیه و آله( و پدرمان ابراهیم )علیه السّلام( از اهل بهشت قرار ده، همان بهشتی که 
خداوند در بهشت او را با محمّد )صلّی الله علیه « درونش رحمت است، و بناکنندگانش فرشتگانند

 و آله( و ابراهیم )علیه السّلام( محشور خواهد ساخت.

  79, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[158]
را « قل أعوذ بربّ الفلق»را یك بار و سورۀ « حمد»علیه و آله فرمود: هر که پس از نماز جمعه سورۀ 

را هفت بار و دیگر بار سورۀ « قل هو اللّٰه أحد»را یك بار و سورۀ « حمد»هفت بار و دیگر بار سورۀ 
را هفت بار تلاوت کند، تا جمعۀ دیگر بلایی بر او « قل أعوذ بربّ النّاس»را یك بار و سورۀ « حمد»

ی من أهل الجنّة الّتی اللّهمّ اجعلن»فرو فرستاده نشود و او را فتنه ای پیش نیاید، پس اگر بگوید:
، خداوند او را با حضرت محمّد و «حشوها برکة و عمّارها الملائكة مع نبیّنا محمّد و أبینا ابراهیم

 حضرت ابراهیم علیهما السّلام در بهشت گرد هم آورد

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 يم القرآن ثواب نقل الأقدام إلی الصلاة و تعل

 1حديث 

 متن حديث

لْح   لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  نْدِيِّ ع  لسِّ دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  د  بْنِ إِدْرِیس  ع  حْم  نْ أ  بِي ره ع  نْ أ  مِ ع  ك 
یْ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  ة  ق  ات  غِ بْنِ نُب  صْب 

 
لْأ نِ ا  رِیف  ع  عْدِ بْنِ ظ  نْ س  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  ه  س  للَّ مُ : إِنَّ ا  لا  هِ السَّ

ا ع  مِلُوا بِالْم  ا ع  داً إِذ  ح  اشِي  مِنْهُمْ أ  ی لا  یُح  تَّ مِیعاً ح  رْضِ ج 
 
لْأ هْلِ ا  ابِ أ  ذ  هُمُّ بِع  ی  لَّ ل  زَّ و  ج  حُوا ع  ر  صِي و  اِجْت 

لصَّ  ی ا  امِهِمْ إِل  قْد  اقِلِي أ  یبِ ن  لشِّ ی ا  ر  إِل  ظ  ا ن  إِذ  اتِ ف  ئ  یِّ لسَّ لِك  ا  ر  ذ  أ خَّ هُمْ ف  حِم  لْقُرْآن  ر  مُون  ا  لَّ ع  ت  انِ ی  لْوِلْد  ةِ و  ا  لا 
نْهُمْ   .(2)ع 

 ( 39, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه غفاری



اصبغ بن نباته گوید:امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:اهل زمین چون به تبهكاری و نافرمانی -1
پروردگار آلوده شوند،خداوند بر آن شود که آنها را روی استحقاقشان عقوبت فرماید،ولی چون نظر 

ول یاد گرفتن قرآن شریف کند بسالخوردگان که بناتوانی بسوی نماز گام برمیدارند،و کودکان مشغ
 میباشند،آنان را مورد عفو قرار دهد و عذاب آنان را بتأخیر اندازد.)این حدیث سابقا گذشت( .

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ن،خود را به اصبغ بن نباته از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است:چون ساکنان زمی-1
گناه آلوده کنند مشیّت حضرت حق بر این تعلّق می گیرد که تمام اهل زمین را )بعلّت این ناسپاسی 
و کفران(عذاب کند،ولی هنگامی که سالخوردگان آنها را می بیند که به سوی نماز گام برمی دارند،و 

ه خاطر آنها(مشمول کودکان آنها را سرگرم فراگیری قرآن مشاهده فرماید،ساکنان زمین را)ب
 رحمت)بی منتهای خود( قرار می دهد و عذاب)آنان(را به تأخیر می اندازد.

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اصبغ بن نباته می گوید: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هنگامی که مردم روی زمین مرتكب 1
د و به زشتكاریها دست یازند، خداوند آهنگ آن می کند که همه را بدون استثنا عذاب گناهان شون

کند، ولی چون سالخوردگان را می بیند که برای نماز به سوی مساجد گام بر می دارند و کودکان 
قرآن می آموزند، بر آنان رحمت می آورد و عذاب را به تأخیر می افكند. توضیح: این حدیث سابقا 

 گذشت.

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: به راستی که چون زمینیان نافرمانی کنند و گناهان -1[159]
را مرتكب شوند، خداوند آهنگ آن کند که همگی آنان را عذاب کند ولی چون کهن سالانی را که به 

ی نماز گام می سپارند و خردسالانی را که قرآن می آموزند بنگرد، بر زمینیان رحم آورد و عذاب سو
 را از آنان به تأخیر اندازد

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 51ص: 

 
ان ربكم الله الذي خلق السموات والارض فی ستة أیام ثم استوی علی العرش یغشی » یعنی به  -1

اللیل النهار یطلبه حثیثاً والشمس والقمر والنجوم مسخرات بأمره ألا له الخلق والامر تبارك الله رب 
بعد اصلاحها و العالمین. ادعوا ربكم تضرعاً و خفیة انه لا یحب المعتدین ولا تفسدوا في الارض 

. وقال بعضهم : هی 53 - 55، الاعراف « ادعوه خوفاً و طمعاً ان رحمت الله قریب من المحسنین
کما قاله العلامة المجاسی ) ره « . المحسنین » وقال بعضهم : الی قوله « رب العالمین » الی قوله 

سنریهم آیاتنا في » آخر حم السجدة ( و قال البهائی ) ره ( : المشهور أن المراد بآیة السخرة آیتان في 
 «.الی آخر السورة  -الافاق و في أنفسهم 

 .3تحت حت رقم « ثواب من توضأ ثم أتی المسجد » تقدم مع بیانه فی  -2

 ثواب من لقي الله مکفوفا إلی آخر الحديث

 1حديث 

 متن حديث



دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ان  ع  یْرِ بْنِ عُثْم  نْ عُم  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  فِيِّ أ  یْر  لصَّ افِر  ا   عُذ 
یْهِ  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ الِيِّ و  مُح  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  كْفُوفاً  ع  ه  م  للَّ قِي  ا  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  السَّ
یْهِ و  رُوِي  لا   ل  اب  ع  ه  و  لا  حِس  للَّ قِي  ا  یْهِ و  آلِهِ ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ الِیاً لِآلِ مُح  سِباً مُو  بْداً مُحْت  هُ ع  للَّ سْلُبُ ا   ی 

سْأ   مْ ی  ا إِلاَّ و  ل  اهُم  وْ إِحْد  یْهِ أ  ت  رِیم  نْب  ک  نْ ذ   .(1)لْهُ ع 

 ( 39, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

که خدا را در حال دوستی با خاندان ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر نابینای شكیبایی -1[160]
حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله دیدار کند، خداوند را در حالی دیدار کند که هیچ حسابی بر او 

... و روایت شده که خداوند چشم ها و یا یكی از چشم های بنده ای را از او باز -2[161نیست.]
 نگیرد جز آنكه از گناه او باز نپرسد

  103, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه غفاری

ابو حمزۀ ثمالی و محمّد بن مسلم از حضرت باقر علیه السّلام نقل کنند که فرمود:هر کس از -1
دنیا برود در حال نابینائی و این ناراحتی را در راه رضای خدا بحساب آورد و دوست آل محمّد علیهم 

را ملاقات کند در حالی که حسابی برای او نیست.کنایه از اینكه حسابش آسان  السّلام باشد،خدا
و روایتی رسیده که خداوند دو چشم و یا یك چشم بنده ای را نمیگیرد مگر آنكه از گناه او -2است.

پرسش نخواهد کرد. شرح:این معنی به یكی از دو وجه ممكن است توضیح داده شود یا اینكه بگوئیم 
گناهان چنین شخصی توبه است چون با عزم بر گناه و ترك توبه اصرار بر گناه است و  شرط آمرزش

 »و یا آنكه بگوئیم از باب«. لا صغیرة مع الاصرار»موجب گناه کبیره است که 



ئٰاتِ  یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح   إِنَّ ا 

حبّ »ند و از بین میبرد. محمّد حسنه ایست که سیئات را میپوشا -است چون دوستی و ولایت آل«
 و با دوستی علی علیه السّلام گناه موجب خلود در دوزخ نگردد.«. علیّ حسنة لا تضرّ معها سیّئة

  92, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ت کرده اند: هر ابو حمزۀ ثمالی و محمّد بن مسلم)هر دو(از امام محمد باقر علیه السّلام روای-1
کس با چشم نابینا از دنیا برود و برای خشنودی خدا این را تحمّل کند و دوستدار آل محمد)صلوات 
اللّٰه علیهم اجمعین(باشد،خدا را در حالی ملاقات کند که حسابی بر او نیست)کنایه از اینكه 

شده است و باز،روایت -2گناهانش آمرزیده شده،و یا آنكه حسابش آسان خواهد بود(.
 که:خداوند،دو چشم یا یك چشم بنده ای را)از او( نمی گیرد مگر آنكه از گناهانش پرسش نمی کند.

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی و محمد بن مسلم از حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده اند که 1
فرمود: هر کس در حال نابینایی از دنیا برود و نابینایی خود را به حساب خدا بگذارد و دوستدار 

چ حسابی بر خاندان محمّد )صلّی الله علیه و آله( باشد، خدا را در حالی ملاقات می کند که هی
. و نیز روایت شده است که: خداوند، دو چشم یا یك چشم بنده ای را نمی گیرد 2عهدۀ او نیست. 

 مگر آنكه از گناهش پرسش نمی کند.

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من صلی رکعتين تطوعا إلی آخر الحديث



 1حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة  ح  ال  ض  نْ ف   ع 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ار  ق  س  اعِیل  بْنِ ی  نْ إِسْم  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  ل  ع  س  لْك  اکُمْ و  ا  قُولُ: إِیَّ مُ ی 

جْه  ا   ا و  عاً یُرِیدُ بِهِم  وُّ ط  یْنِ ت  ت  کْع  لرَّ ي ا  لِّ یُص  جُل  ل  لرَّ لِیل  إِنَّ ا  لْق  شْكُرُ ا  حِیمٌ ی  كُمْ ر  بَّ یُدْخِلُهُ إِنَّ ر  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ
قُ بِ  دَّ ص  ت  ی  هُ ل  ة  و  إِنَّ نَّ لْج  ا ا  هُ بِهِم  للَّ هُ ا  ة  و  إِنَّ نَّ لْج  هُ بِهِ ا  للَّ یُدْخِلُهُ ا  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ جْه  ا  عاً یُرِیدُ بِهِ و  وُّ ط  مِ ت  رْه  الدِّ

ة  . نَّ لْج  یُدْخِلُهُ بِهِ ا  ی ف  ال  ع  هِ ت  للَّ جْه  ا  عاً یُرِیدُ بِهِ و  وُّ ط  وْم  ت  لْی  صُومُ ا  ی   ل 

 ( 39, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن یسار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:زنهار شما را از کسالت زیرا -1
پروردگار شما بسیار مهربانست،عمل کم را قبول میكند و جزا میدهد،مردی برای رضای پروردگار 

دو رکعت نماز او را وارد بهشت میكند.و دو رکعت نماز مستحبّی میخواند،پس خداوند برای همین 
یا یك درهم صدقه میدهد برای رضای خدا،پس برای همین مختصر صدقه او را داخل بهشت 
میكند.و یا یك روزۀ مستحبّی میگیرد برای خشنودی حق تعالی،و بواسطه همین یك روز روزه 

 خداوند او را در بهشت جای میدهد.

  93, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه مجاهدی



اسماعیل بن یسار روایت کرده است:شنیدم از امام صادق علیه السّلام که فرمود:شما را از کسالت -1
و تنبلی)در عبادت(بر حذر می دارم،چرا که پروردگار شما بسیار مهربان است،عمل کم و اندك را)از 

فردی که برای خشنودی خدا)و با نیّت پاك(دو رکعت شما(قبول می کند و پاداش می دهد.چه بسا 
نماز مستحبّی می خواند،و خداوند او را به خاطر همان دو رکعت نماز،وارد بهشت می کند؛و یا در 
راه خدا یك درهم صدقه می دهد،و خداوند به)پاداش(همین صدقۀ ناچیز،بهشت را بر او ارزانی می 

 د و خداوند به سبب همین عمل،او را بهشتی می کند.دارد؛و یا یك روز،روزۀ مستحبّی می گیر

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن یسار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: از تنبلی بپرهیزید، 1
اندك نیز قدر دانی می کند. گاه کسی برای خشنودی زیرا پروردگار شما بسیار مهربان است و از عمل 

خدا دو رکعت نماز مستحبّی می گزارد و خدا برای همین دو رکعت او را وارد بهشت می کند. و یا 
برای خشنودی خدا یك درهم صدقه می دهد و خدا او را به بهشت در می آورد، و یا یك روز روزۀ 

 طلب می کند و خداوند او را در بهشت جای می دهد.مستحبّی می گیرد و خشنودی خدا را به آن 

  81, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: از تنبلی و وارفتگی بپرهیزید؛ زیرا به راستی که پروردگار -1[162]
شما مهربانی است که کردار اندك را سپاس می دارد. به درستی که مرد برای خشنودی خداوند گرامی 

هشت در می آورد، و بزرگ دو رکعت نماز مستحبی به جا می آورد؛ پس خداوند او را به سبب آن به ب
و یك درهم صدقۀ مستحبی برای خشنودی خداوند می پردازد و خداوند او را به سبب آن به بهشت 



در می آورد و او روزی را برای خشنودی خدا روزۀ مستحبی می گیرد و خداوند او را به سبب آن به 
 بهشت در می آورد

  103ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب فضل جميع شهر رمضان علی جميع سائر الشهور

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ازِ أ  زَّ لْخ  ضْرِ ا  لنَّ  ا 
ابِر   نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ضْلًا ع  ف  ان  ل  ض  م  هْرِ ر  مِیعِ ش  قُولُ: إِنَّ لِج  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ان  أ  ال  ک   ق 
سُلِ ]و کفض لرُّ ائِرِ ا  ی س  ل  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ضْلِ ر  ف  هُورِ ک  لشُّ ائِرِ ا  مِیعِ س  ی ج  ل  ل شهر ع 

 .(2)رمضان علی سائر الشهور[

 ( 39, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی که جمعه های ماه رمضان بر جمعه های دیگر -1[163]
ماه ها برتری دارد همچنان که پیامبر خدا حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله بر دیگر پیامبران برتری 

 دارد.]و مانند برتری ماه رمضان بر دیگر ماه ها[

  105, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه غفاری



جابر جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:از برای جمعه های ماه مبارك رمضان یك برتری -1
است نسبت به جمعه های ماههای دیگر،مانند فضیلت پیغمبر خاتم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بر 

 ه رمضان بر سایر ماهها[سایر پیغمبران،]و مانند برتری ما

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:برتری)فضیلت(جمعه های ماه مبارك -1
و سلّم  رمضان بر جمعه های ماههای دیگر،همانند برتری حضرت رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله

 بر پیامبران دیگر]و یا برتری ماه مبارك رمضان بر ماههای دیگر است[.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر می گوید: حضرت ابو جعفر امام باقر )علیه السّلام( می فرمود: برتری جمعه های ماه 1
رمضان بر جمعه های دیگر ماهها، مانند برتری رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( بر دیگر پیامبران 

 ]و مانند برتری ماه رمضان بر دیگر ماهها[ است.

  81, ص  1انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ثواب صلاة المتعطر

 1حديث 

 متن حديث



لْ  نِ ا  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  هِ أ  دِّ نْ ج  د  ع  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ ر  ح  لِ بْنِ عُم  ضَّ مُف 
ت   کْع  : ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  ر  .ع 

طِّ ع  یْرُ مُت  ا غ  یهِم  لِّ ةً یُص  کْع  بْعِین  ر  لُ مِنْ س  فْض  رٌ أ  طِّ ع  ا مُت  یهِم  لِّ  انِ یُص 

 ( 40, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:دو رکعت نمازی که شخص عطر -1
 یخواند آن افضل است از هفتاد رکعت نماز شخص غیر معطّر.زده م

  94, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:دو رکعت نماز کسی که)به هنگام -1
 ه عطر نمی زند،برتر است.نماز(خود را معطّر می کند از هفتاد رکعت نماز کسی ک

  120, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: دو رکعت نمازی که شخص 1
 عطر زده می خواند بهتر است از هفتاد رکعت نمازی که شخص عطر نزده می خواند.

  83, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: دو رکعت نمازی را که شخص عطر زده به جا آورد، برتر -1[164]
 از هفتاد رکعت نمازی است که شخص عطر نزده به جا می آورد

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 52ص: 

 
 «.الح -الاولم »بدل « ثم یسأله عن ذنب » في بعض النسخ  -1
 ما بین القوسین لیس فی بعض النسخ المخطوطة عندی و المطبوعة أیضاً. -2

 ثواب صلاة المتزوج

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ أ  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  م 
کْ  : ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیح  ع  لِیدِ بْنِ ص  لْو  نِ ا  مِیدِ ع  لْح  بْدِ ا  نْ ع  كِیم  ع  ا بْنِ ح  یهِم  لِّ یْنِ یُص  ت  ع 

بْ  لُ مِنْ س  فْض  جٌ أ  وِّ ز  ج  .مُت 
وِّ ز  یْرُ مُت  ا غ  یهِم  لِّ ةً یُص  کْع   عِین  ر 

 ( 40, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دار بخواند افضل  -ولید بن صبیح گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:دو رکعت نماز که مرد زن-1
 از هفتاد رکعت نماز مرد بی زن است.



  94, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه مجاهدی

ولید بن صبیح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:دو رکعت نماز مردی که همسر -1
 دارد،از هفتاد رکعت نماز مرد مجرّد)بی همسر(برتر است.

  120, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ریترجمه انصا

. ولید بن صبیح از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: دو رکعت نمازی که مرد 1
 متأهّل می خواند، برتر است از هفتاد رکعت نمازی که مرد مجرّد می خواند.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: دو رکعت نمازی را که شخص متأهّل به جا آورد برتر از -1[165]
 هفتاد رکعت نمازی است که شخص مجرّد به جا آورد

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

حَدٌ خمسين مرةثواب من صلی أربع رکعات فقرأ في کل رکعة ب قُلْ هُوَ اَللّ هُ 
َ
 أ

 1حديث 

 متن حديث



عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان   ح  عْد  نْ س  ع 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ات  بْنِ مُسْلِم  ع  ع  ک  ع  ر  رْب  ی أ  لَّ نْ ص  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا   السَّ

تِلْ  نْف  مْ ی  ةً ل  رَّ مْسِین  م  دٌ خ  ح  للّٰهُ أ  ة  بِ قُلْ هُو  ا  کْع  أُ فِي کُلِّ ر  قْر  ر   (1)ی  ف  نْبٌ إِلاَّ غ  لَّ ذ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن  ب 
هُ .  ل 

 ( 40, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس چهار رکعت نماز بخواند و در هر -1
 »رکعت پنجاه مرتبه

للّٰهُ قُلْ هُو     ا 

بخواند روی خود را از قبله بر نمیگرداند مگر آنكه تمام گناهانش آمرزیده شود. شرح:همان طوری «
که امام هشتم فرمود کلمه لا اله إلّا اللّٰه. باعث نجات است اما بشروط آن،و فرمود اعتقاد بمن جزء 

رغبتی ندارد و به  شرایط آنست،این روایات هم مشروط است بایمان،و شخص مؤمن بعمل زشت
تبهكاری دست نمی آلاید،و چنانچه خدای نخواسته گناهی هم از وی سر زند بی درنگ حالت 

 ندامت و پشیمانی پیدا میكند و این خود مرتبه ای از توبه است.

  94, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:هر کس چهار رکعت نماز عبد اللّٰه بن سنان گوید:از ام-1
 »بجای آورد،و در هر رکعت پنجاه بار سورۀ



دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را بخواند،)این چنین شخصی(نماز را تمام نمی کند مگر آنكه تمام گناهانش آمرزیده شده باشد.« 

  120, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس چهار 1
بخواند، روی از قبله بر نمی گرداند « قل هو اللّٰه احد»رکعت نماز بگزارد و در هر رکعت پنجاه مرتبه 

 گر اینكه تمام گناهانی که میان او و خداست آمرزیده می شود.م

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که چهار رکعت نماز گزارد و در هر رکعت پنجاه بار-1[166]

دٌ » ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

» 

ئت کند، روی از قبله بر نگرداند جز آنكه هر گناهی که میان او و خدای گرامی و بزرگ است را قرا
 بخشوده گردد

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی صلاة جعفر بن أبي طالب عليه السلام 

 1حديث 



 متن حديث

بِي ا   اهِیم  بْنِ أ  نْ إِبْر  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  : قُلْتُ أ  ال  دِ ق  لْبِلا 
یْ  ل  ان  ع  وْ ک  ال  ل  ر  ق 

عْف  ة  ج  لا  ی ص  لَّ نْ ص  يْء  لِم  يُّ ش  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا 
 
الِج  لِأ مْلِ ع  دِ  (2)هِ مِثْلُ ر  ب  و  ز 

ن   ذِهِ ل  هُ قُلْتُ ه  هُ ل  للَّ ا ا  ه  ر  ف  غ  حْرِ ذُنُوباً ل  لْب  ا مِنْ ا  أُ فِیه  قْر  يْء  ی  يَّ ش  أ  ال  قُلْتُ ف  ةً ق  اصَّ كُمْ خ  نْ هِي  إِلاَّ ل  لِم  ال  ف  ا ق 
یْ  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ  للّٰهِ و  إِنّٰ صْرُ ا  تِ و  إِذٰا جٰاء  ن  ا إِذٰا زُلْزِل  أْ فِیه  ال  لا  اِقْر  لْقُرْآنِ ق  رْضِ ا  للّٰهُع  دْرِ و  قُلْ هُو  ا  لْق  ةِ ا  دٌ  ل  ح  أ 

. 

 ( 40, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن أبی البلاد گوید بحضرت ابی الحسن الرضا علیه السّلام گفتم:ثواب خواندن نماز -1
جعفر چیست؟فرمود:اگر گناهان او باندازۀ شن های انبوه و کف دریاها باشد آمرزیده می شود،گفتم 

آمرزش تنها از برای ما شیعیان است؟ فرمود بلی مختصّ بشما میباشد؛گفتم:در این نماز چه این 
 »سوره ای بخوانم؟فرمود 

تِ   إِذٰا زُلْزِل 

 »،و«

للّٰهِ  صْرُ ا   إِذٰا جٰاء  ن 

 »،و«

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ



 »،و«

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را.«

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم بن ابی البلاد نقل می کند که از امام رضا علیه السّلام ثواب نماز جعفر را پرسیدم، -1
فرمود:اگر گناهان او)خوانندۀ این نماز(به اندازۀ شنهای بیابان عالج)کنایه از زیاد بودن(و کف 

ه از گناهان بیشمار(باشد،خداوند آنها را می آمرزد.گوید که باز پرسیدم:این دریا)کنای
آمرزش،اختصاص به شیعیان دارد؟فرمودند:بلی!اختصاص به شما دارد.عرض کردم:در این نماز چه 

 »سوره ای از قرآن باید تلاوت شود؟ فرمودند:سورۀ زلزله

رْضُ 
 
لْأ تِ ا   إِذٰا زُلْزِل 

 »و سورۀ نصر«...

تْحُ  إِذٰا لْف  للّٰهِ و  ا  صْرُ ا   جٰاء  ن 

 »و سورۀ قدر«...

دْرِ  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ   إِنّٰ

 »و سورۀ توحید«...

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 



....» 

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن ابی البلاد می گوید: به حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( گفتم: پاداش کسی 1
که نماز جعفر بخواند چیست؟ فرمود: اگر گناهان او به اندازۀ توده های شن و کفهای روی دریا باشد 

چه کسی خدا آنها را می آمرزد. گفتم: آیا این مخصوص ما شیعیان است؟ فرمود: پس مخصوص 
اذا »و « اذا زلزلت»است؟ فقط مخصوص شماست. گفتم: در این نماز چه سوره ای بخوانم؟ فرمود:

 را بخوان.« قل هو اللّٰه احد»و « انّا انزلناه في لیلة القدر»و « جاء نصر اللّٰه

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

هیم بن ابی البلاد گوید که به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: برای آن کس که ... ابرا-1[167]
نماز جعفر علیه السّلام را بخواند چه پاداشی باشد؟ امام علیه السّلام فرمود: اگر او را گناهانی 

لام همچون شن های انبوه و کف دریا باشد، بی تردید خداوند او را به سبب نماز جعفر طیّار علیه السّ 
می بخشد. عرض کردم: آیا این پاداش از آن ماست؟ امام علیه السّلام فرمود: پس از آن کیست؟ بی 
گمان که این پاداش ویژه شماست. راوی در ادامه گوید که عرض کردم: در این نماز چه سوره ای از 

انّا انزلناه في لیلة »، «اذا جاء نصر اللّٰه»، «اذا زلزلت»قرآن را بخوانم؟ امام علیه السّلام فرمود: سوره 
 را بخوان« قل هو اللّٰه احد»و « القدر

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی صلاة الليل



 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان   ح  عْد  نْ س  ع 
لْمُ  فُ ا  ر  : ش  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْلِ و  عِزُّ بْنِ مُسْلِم  ع  للَّ ةُ ا  لا  ؤْمِنِ ص 

اسِ. لنَّ نِ ا  هُ ع  فُّ لْمُؤْمِنِ ک   ا 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:شرافت نسب و بزرگی شخص مؤمن نماز -1
ودداری او از مردم است. یعنی بزرگی و بزرگزادگی مؤمن به نسب شب است،و عزّت او آبروداری و خ

شریف نیست بلكه بخدا پردازی اوست،و عزّت و آقائی او بسته به آبروداری خود اوست و طرز 
 رفتارش با خلق.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ق علیه السّلام روایت کرده است:نماز شب،مایۀ شرافت و والائی عبد اللّٰه بن سنان از امام صاد-1
 انسان مؤمن است،و عزّت انسان با ایمان در خودداری او از دریوزگی کردن از مردم می باشد.

  122, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



لیه السّلام( فرمود: شرافت مؤمن نماز شب است، و . عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )ع1
 عزّت او حفظ آبرو و خودداری از درخواست کردن از مردم است.

  83, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

واست ... امام صادق علیه السّلام فرمود: بزرگی مؤمن، نماز شب است و سرافرازی او درخ-1[168]
 نكردن از مردم است.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 53ص: 

 
 «.لم یبق»فی بعض النسخ  -1
هي جمع عالج وهو ما تراکم من الرمل « وما تحویه عوالج الرمال » فی النهایة في حدیث الدعاء  -2

 و دخل بعضه في بعض.

 2حديث 

 متن حديث

بُو نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْدِيُّ  أ  لنَّ یْر  ا  زُه 
هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  اق  ع  م  بْنِ إِسْح  نْ آد  یْكُمْ  ع  ل  : ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

ادِ  جْس  نْ أ  اءِ ع  لدَّ ةُ ا  د  طْر  كُمْ و  م  بْل  الِحِین  ق  لصَّ أْبُ ا  كُمْ و  د  بِیِّ ةُ ن  ا سُنَّ ه  إِنَّ یْلِ ف  للَّ ةِ ا  لا   کُمْ.بِص 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

گوید شخصی از اصحاب از امام صادق علیه السّلام روایت کرد که فرمود:بر  معاویة بن عمّار-2
شما باد بنماز شب،چون رویّۀ پیغمبر شما،و خوی مردان صالح پیش از شما است،و باعث دوری 

 امراض از بدن شما میباشد.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمّار به نقل یكی از اصحاب روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:بر معاویة بن -2
شماست که نماز شب بخوانید،زیرا نماز شب،سنّت پیامبر شما و شیوۀ مردان نیكوکاری است که 

 پیش از شما می زیسته اند،و نیز باعث دوری بیماریها از بدنهای شماست.

  122, ص  1رجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه انصاری

. معاویة بن عمّار از برخی یارانش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بر شما 2
باد به نماز شب، زیرا نماز شب سنّت پیامبر شما و خوی شایستگانی است که پیش از شما بوده اند، 

 و باعث دوری دردها از تن شماست.

  85, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: بر شما باد به نماز شب. پس به راستی، نماز شب روش -2[169]
 پیامبر شما و شیوۀ پایدار نیكان پیش از شماست و بیماری را از پیكرهای شما برون کند.

  107, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 3حديث 

 متن حديث

لْوُجُوه  و   ضُ ا  یِّ یْلِ تُب  للَّ ةُ ا  لا  مُ : ص  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یح  و  بِه  لرِّ بُ ا  یِّ یْلِ تُط  للَّ ةُ ا  لا  ص 
. زْق  لرِّ جْلِبُ ا  یْلِ ت  للَّ ةُ ا  لا   و  ص 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز از امام جعفر صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:نماز شب چهره ها را سفید گرداند،نماز -3
 شب بوی انسان را پاکیزه کند،و نماز شب روزی را بسوی انسان بكشاند.

  96, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سند از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:نماز شب،چهره ها را سفید و نورانی  و به همین-3
 و بدن آدمی را معطّر می سازد و نیز موجب فراوانی روزی است.

  122, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: نماز شب چهره ها را سفید 3
 می گرداند، نماز شب بوی آدمی را خوش می سازد، و نماز شب روزی را جلب می کند.

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: نماز شب رخسارها را سپید کند؛ نماز شب بوی انسان  ... امام صادق-3[170]
 را نیكو گرداند و نماز شب روزی آورد.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

د   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ بِي  ح  نْ أ  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  مَّ ر  ع  لِيِّ بْنِ عُم  ر  بْنِ ع  نْ عُم  ع 
ال   دْ ق  لَّ ق  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ان  ا  : إِنْ ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  نْیٰا  -ع  لدُّ یٰاةِ ا  لْح  ةُ ا  نُون  زِین  لْب  لْمٰالُ و  ا  إِنَّ  (1)ا 
ةِ. لآخِْر  ةُ ا  یْلِ زِین  للَّ بْدُ آخِر  ا  لْع  ا ا  یه  لِّ تِي یُص  لَّ ات  ا  ع  ک  ان  ر  م  لثَّ  ا 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »و نیز یكتن از روات از آن حضرت نقل کرده که فرمود:چنان که خداوند در قرآن میفرماید:-4



نْیٰا  لدُّ یٰاةِ ا  لْح  ةُ ا  نُون  زِین  لْب  لْمٰالُ و  ا   ا 

مال و اولاد زینت زندگی دنیاست(براستی که رکعات هشتگانه که بنده در آخر شب میخواند زینت «)
 آخرت است.

  96, ص  1اب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه مجاهدی

محمد بن عمر به نقل از یكی از راویان حدیث،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -4
(می فرماید:زینت زندگانی دنیا،مال و 46است:همان گونه که خداوند متعال)در سورۀ کهف آیۀ 

مازی است که بندۀ خدا در آخر شب می اولاد آدمی است؛زینت آخرت هم در هشت رکعت ن
 خواند.

  122, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن عمر از کسی که برای او نقل کرده است، از امام صادق )علیه السّلام( روایت نموده 4
، هشت رکعتی که «دگی دنیاستمال و اولاد زینت زن»است که فرمود: اگر خداوند فرموده است:

 بنده در آخر شب می خواند زینت آخرت است.

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: همان گونه که خداوند گرامی و بزرگ در قرآن می -4[171]
[ به راستی که هشت رکعتی را که 46کهف ، آیۀ «]گی دنیاینددارایی و پسران آراستگی زند»فرماید:

 بنده در پایان شب به جا می آورد، آراستگی سرای واپسین باشد.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

ة   اج  لْح  یْهِ ا  ا إِل  ك  ش  جُلٌ ف  هُ ر  اء  هُ ج  نَّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ  و  بِه  ای  ك  لشِّ ط  فِي ا  فْر  أ  ف 
ا ذ  ا ه  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  هُ أ  ال  ل  ق  لْجُوع  ف  شْكُو  ا  نْ ی  اد  أ  ی ک  تَّ مْ  ح  ع  جُلُ ن  لرَّ ال  ا  ق  ال  ف  یْلِ ق  ي بِاللَّ لِّ أ  تُص 

ي بِاللَّ  لِّ هُ یُص  نَّ م  أ  ع  نْ ز  ب  م  ذ  ال  ک  ق  احِبِهِ ف  ی ص  مُ إِل  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ت  أ  ف  الْت  ال  ف  ارِ ق  ه  جُوعُ بِالنَّ یْلِ و  ی 
لا   مِن  بِص  لَّ ض  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ارِ .إِنَّ ا  ه  لنَّ یْلِ قُوت  ا  للَّ  ةِ ا 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز همان راوی از آن حضرت علیه السّلام نقل کند بكسی که از تنگدستی زیاد شكایت میكرد -5
تا بجائی که نزدیك بود اظهار گرسنگی کند فرمود:ای فلان!آیا نماز شب میخوانی؟عرض کرد 
بلی،حضرت رو به یكی از یاران کرد و فرمود: آن کسی که نماز شب میخواند اگر بگوید من گرسنه 

 دروغ میگوید، زیرا خداوند متعال در مقابل خواندن نماز شب ضامن روزی روز او شده است.ام 

  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



و باز به همین سند از امام صادق علیه السّلام نقل شده است که آن حضرت به کسی که از -5
ر می کرد تا جایی که نزدیك بود اظهار گرسنگی کند، فرمود:ای تنگدستی و فقر شكایت بسیا

مرد!نماز شب می خوانی؟!عرض کرد:بلی!راوی می گوید که آن حضرت به یكی از اصحاب خود 
رو کرد و فرمود:کسی که نماز شب می خواند اگر ادّعا کند گرسنه است سخن به گزاف رانده و دروغ 

 ی نماز شب او،ضامن روزی آن روز او شده است.گفته است،زیرا خداوند متعال در ازا

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که مردی نزد امام صادق )علیه السّلام( آمد و از تنگدستی 5
ظهار گرسنگی کند. امام صادق شكایت کرد و در شكایت خود افراط نمود تا جایی که نزدیك بود ا

)علیه السّلام( به او فرمود: ای مرد، آیا نماز شب می خوانی؟ آن مرد گفت: آری. امام )علیه السّلام( 
به یكی از یاران خود روی کرد و فرمود: دروغ می گوید کسی که می پندارد نماز شب می خواند و 

 ز شب، قوت روز او را ضامن شده است.روز گرسنه می ماند، زیرا خداوند بزرگ در برابر نما

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... از امام صادق علیه السّلام روایت شده که مردی نزد امام علیه السّلام آمد و از تهیدستی زبان -5
گرسنگی نیز گله کند. امام صادق علیه به گله گشود و گله از حدّ گذراند تا آنجا که نزدیك بود از 

السّلام به او فرمود: ای مرد! آیا نماز شب می خوانی؟ عرض کرد: آری. امام علیه السّلام به همراهش 
رو نموده و فرمود: آن کس که می پندارد اگر در نیمه شب نماز بگزارد، هنگام روز گرسنه می ماند 

 بزرگ با نماز شب روزی روز را بر عهده گرفته است.دروغ می بافد. به راستی که خدای گرامی و 

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 6حديث 

 متن حديث

هِ ا   دِّ نْ ج  ی ع  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْ أ  نِ بْنِ لْحُس 
ائِهِ ع   نْ آب  هِ ع  دِّ نْ ج  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اشِد  ع  بِي ر  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع 

بِّ و   لرَّ اءُ ا  نِ و  رِض  د  ةٌ لِلْب  حَّ ص  یْلِ م  للَّ امُ ا  : قِی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  ضٌ ط  رُّ ع  ین  و  ت  بِیِّ لنَّ قِ ا  كٌ بِأ خْلا  سُّ م  ت 
ی. ال  ع  هِ ت  للَّ ةِ ا  حْم   لِر 

 ( 41, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر از امام صادق از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کند که فرمود:نماز شب -6
جب خشنودی خدا،و چنگ زدن به اخلاق پیغمبران،و خود را مورد رحمت حق بدن را سالم،و مو

 قرار دادنست.

  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش،از امیر مؤمنان علی علیه -6
ت که فرمود:نماز شب،بدن را سلامت می بخشد،موجب خشنودی پروردگار السّلام روایت کرده اس

می گردد و مقیّد بودن به اخلاق پسندیدۀ پیامبران الهی و خود را در معرض رحمت خداوندی قرار 
 دادن است.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: پدرم از جدّش از پدرانش از 6
علی بن ابی طالب نقل کرده است که فرمود: برخاستن در شب برای نماز، باعث سلامتی بدن و 

 خشنودی پروردگار و چنگ زدن به اخلاق پیامبران و قرار گرفتن در معرض رحمت خداست.

  85, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام مرا روایت -6[173]
نموده که امام علی علیه السّلام فرمود: شب زنده داری به نماز شب، مایۀ تندرستی بدن و خشنودی 

 چنگ زدن به اخلاق پیامبران و مهرخواهی از خداوند فرازمند است. پروردگار و

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ ا   مَّ نْ مُح  ادِيِّ ع  غْد  لْب  ر  ا 
عْف  ی بْنِ ج  نْ مُوس  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ون  أ  مُّ نِ بْنِ ش  س  لْح 

لِيِّ  وْف  لنَّ د  ا  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  نْ ع  مِیناً و   (2)ع  اسُ ی  ع  لنُّ مِیلُ بِهِ ا  ی  یْلِ ف  للَّ قُومُ فِي ا  ی  بْد  ل  لْع  قُولُ: إِنَّ ا  مِعْتُهُ ی  : س  ال  ق 
حُ ثُ  تَّ تُف  اءِ ف  م  لسَّ اب  ا  بْو  ی أ  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هُ ت  للَّ أْمُرُ ا  ی  دْرِهِ ف  ی ص  ل  نُهُ ع  ق  ع  ذ  ق  دْ و  الًا و  ق  ئِ شِم  لا  قُولُ لِلْم  ةِ مَّ ی  ك 

ثِ خِص   لا  ي لِث  اجِیاً مِنِّ یْهِ ر  ل  رِضْ ع  فْت  مْ أ  ا ل  يَّ بِم  بِ إِل  رُّ ق  لتَّ ا یُصِیبُهُ فِي ا  بْدِي م  ی ع  هُ اُنْظُرُوا إِل  غْفِرُهُ ل  نْباً أ  ال  ذ 
ي  نِّ تِي أ  ئِك  لا  أُشْهِدُکُمْ م  زِیدُهُ فِیهِ ف  وْ رِزْقاً أ  هُ أ  ا ل  دُه  دِّ ةً أُج  ب  وْ وْ ت  هُ أ  عْتُهُنَّ ل  م  دْ ج   .(3)ق 

 ( 42, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

که میفرمود:گاه هست که بنده علی بن محمّد نوفلی گوید شنیدم از حضرت هادی علیه السّلام -7
برای نماز شب برخیزد و خواب بر وی غلبه کند چندان که او را براست و چپ کشاند و گاهی چانه 
اش به سینه اش رسد،حقّ تعالی امر فرماید که درهای آسمان را بگشایند و فرشتگان را ندا دهند که 

سختی ها میكشد در چیزی که بر وی واجب نظر کنید که این بنده من در راه تقرّب و نزدیكی بمن چه 
نساخته ام بامید سه چیز:یا گناهش را بیامرزم،یا توبه روزیش گردانم،و یا رزق و روزی او را زیاد 

 کنم،ای فرشتگان شما را گواه میگیرم که من همه را بدو عطا کردم.

  98, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن محمد نوفلی روایت کرده است:از او شنیدم که:گاه می شود که بنده ای برای نماز شب -7
برخیزد و خواب بر او غلبه می کند و به سمت راست و چپ می غلطد)و از خستگی و شدّت 
خواب(چانۀ او به روی سینه اش می چسبد،در این حال خداوند متعال فرمان می دهد که:درهای 

بگشائید،و به فرشتگان فرماید که:به این بندۀ من نظر کنید که برای نزدیك شدن به من،چه  آسمانها را
سختی هایی را بر خود روا می دارد در حالی که من این عمل را بر او واجب نكرده ام،و او از من سه 

وم آنكه روزی چیز می طلبد:اول آنكه گناهانش را بیامرزم،دوم آنكه توفیق توبه را به او ارزانی دارم،س
 او را فراوان کنم؛و من ای فرشتگان!شما را گواه می گیرم که هر خواستۀ او را برآورده کردم.

  124, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نماز  . علی بن محمّد نوفلی می گوید: از امام )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: گاه بنده برای7
شب بر می خیزد و خواب او را به طرف راست و چپ می کشاند، و گاه نیز چانه اش به سینه اش می 



رسد. پس خداوند فرمان می دهد تا درهای آسمان را بگشایند. درها برای او گشوده می شود، سپس 
و واجب نساخته خدا به فرشتگان می گوید: به بنده ام بنگرید که برای تقرّب به من، در کاری که بر ا

ام چه سختیها می کشد. او از من امید سه چیز دارد: یا گناهش را بیامرزم، یا توبۀ مجدّدی نصیبش 
 کنم، یا بر روزی اش بیفزایم ای فرشتگان من، شما را گواه می گیرم که همه را به او عطا می کنم.

  85, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... محمّد نوفلی گوید که از امام معصوم علیه السّلام شنیدم: گاهی بنده برای نمازگزاری، -7[174]
نیمه شب از خواب بر می خیزد ولی ]خواب بر او چیره می آید و[ او را به راست و چپ می اندازد و 

های آسمان فرمان می دهد و چانه هایش بر روی سینه اش می افتد؛ پس خداوند پاك و منزّه بر در
گشوده می شوند، پس آنگاه به فرشتگان می فرماید: به بنده ام بنگرید که در نزدیكی جویی به من در 
کاری که بر او واجب نساخته ام چگونه خویشتن را به رنج می افكند! در حالی که به سه چیز از سوی 

ی که دوباره به او ارزانی کنم و یا روزی ای که من امید بسته است. گناهی که بر او ببخشایم یا توبه ا
 بر آن بیفزایم؛ پس فرشتگانم را گواه می گیرم که بی تردید این سه چیز را بر او فراهم آورم

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 54ص: 

 
 . 46الكهف :  -1
 من أصحاب الهادی علیه السلام کما فی منهج المقال والخبر مضمرهو  -2
 .169ص 1هذا الخبر و الذی یلیه رواهما الشیخ فی التهذیب ج  -3

 8حديث 



 متن حديث

بْ  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِیهِ ق  نْ أ  د  ع  حْم  نُ بْنُ أ  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  للَّ دِ ا 
بِیب   احِدِ بْنُ ح  لْو  بْدُ ا  ان  اِسْمُهُ ع  بُو عُثْم  ان  و  أ  لِيِّ بْنِ عُثْم  نِ بْنِ ع  س  لْح  د  بْنِ ا  حْم  ا أ  ن  م  ل  ع  ال  ز  مَّ  (1)ق  دُ مُح 

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هْنِيِّ ع  لدُّ ار  ا  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  الِيُّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  یْلِ بْنُ أ  للَّ ةُ ا  لا  : ص  ال   ق 
قْضِ  زْق  و  ت  لرِّ یح  و  تُدِرُّ ا  لرِّ بُ ا  یِّ لْخُلُق  و  تُط  نُ ا  سِّ جْه  و  تُح  لْو  نُ ا  سِّ جْلُو تُح  مِّ و  ت  بُ بِالْه  ذْه  یْن  و  ت  لدَّ ي ا 

ر   ص  لْب   .(2)ا 

 ( 42, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن عمّار دهنیّ گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:نماز شب چهره را زیبا،و اخلاق را -8
نیكو،و بوی بدن را پاك و خوش،و روزی را فراوان،و بدهكاری را أداء،و همّ و غم را بر طرف میسازد،و 

 دیده را جلا میدهد.

  98, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویة بن عمّار دهنی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است:نماز شب،چهره را زیبا، اخلاق -8
را نیكو،بوی بدن را خوش،روزی را فراوان،بدیها را ادا،غصّۀ اندوه را برطرف و قدرت بینائی را افزون 

 کند.

  124 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. معاویة بن عمّار دهنی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: نماز شب چهره را زیبا، و 8
اخلاق را نیكو، و بوی بدن را خوش، و روزی را فراوان، و قرض را ادا، و اندوه را برطرف می کند، و 

 دیده را جلا می دهد.

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: نماز شب رخسار را زیبا، اخلاق را نیكو و بدن را خوشبو -8[175]
 گرداند، بدهی را اداء کند، اندوه را ببرد و دیده را روشنی بخشد.

  109, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 9حديث 

 متن حديث

هْلِ بْنِ زِ  نْ س  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  اد  ع  ی 
یْنِ بْنِ  لْحُس  نِ ا  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  مُ ه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  لْكِنْدِيِّ ع  نِ ا  س  لْح   ا 

مُ  ال  یُحْر  ق  هُ ف  مُ رِزْق  یْف  یُحْر  هُ قُلْتُ و  ک  ا رِزْق  مُ بِه  یُحْر  ة  ف  ذِب  لْك  كْذِبُ ا  ی  جُل  ل  لرَّ : إِنَّ ا  ال  ا  ق  إِذ  یْلِ ف  للَّ ة  ا  لا  ا ص  بِه 
یْ  للَّ ة  ا  لا  زْق  .حُرِم  ص  لرِّ  لِ حُرِم  ا 

 ( 42, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حسین بن حسن کندی از امام جعفر صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: شخص گاهی -9
دروغی گوید و باعث آن شود که از روزی مقدّرش محروم گردد،گفتم چگونه از روزی محروم می 

رمود:اثر دروغ گفتن موفّق نشدن به نماز شب است،و چون از نافلۀ شب محروم ماند،از روزی شود؟ف
 مقدّر بی نصیب گردد.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن حسن کندی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:گاهی انسان دروغ می گوید -9
موجب آن می گردد که از روزی مقدّرش محروم شود.عرض می کند: چگونه از روزی مقدّر خود  و

محروم می شود؟!)کنایه از اینكه دروغ گفتن چه ارتباطی با محروم شدن از روزی مقدّر 
دارد؟!(،حضرت می فرماید:یكی از آثار سوء دروغ، محروم شدن از)فیض(نماز شب است،و چون 

 حروم ماند،از روزی مقدّر)که نتیجۀ خواندن نماز شب است(بی نصیب گردد.آدمی از نماز شب م

  125, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن حسن کندی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: گاه شخصی دروغ 9
روم می شود. راوی می گوید: گفتم: چگونه از روزی خود می گوید و در اثر آن از روزی خود مح

محروم می شود؟ فرمود: در اثر دروغ گفتن از نماز شب محروم می گردد، و اگر از نماز شب محروم 
 شود، از روزی محروم می گردد.

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



دی گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود: گاهی مردی دروغی می گوید ... حسن الكن-9[176]
و از روزی خویش باز می ماند. عرض کردم: چگونه از روزی اش باز می ماند؟ امام علیه السّلام 

 فرمود: از نماز شب باز می ماند و چون از نماز شب باز ماند از روزی نیز بی نصیب می گردد.

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

حْ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بُوب  ع 

بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  یْل  ع  نْ فُض  مِیل  ع  لْقُرْآنِ ج  ةِ ا  و  یْلِ بِتِلا  ا بِاللَّ ی فِیه  لَّ تِي یُص  لَّ لْبُیُوت  ا  : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ
رْضِ.

 
لْأ هْلِ ا 

 
اءِ لِأ م  لسَّ ا تُضِيءُ نُجُومُ ا  م  اءِ ک  م  لسَّ هْلِ ا 

 
 تُضِيءُ لِأ

 ( 42, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 مه غفاریترج

فضیل از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:خانه هائی که شبها در آن نماز و قرآن -10
 خوانده می شود،از برای اهل آسمان میدرخشد چونان که ستارگان از برای اهل زمین.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



م صادق علیه السّلام روایت کرده است:خانه هائی که شبها در آنها نماز و قرآن فضیل از اما-10
تلاوت می شود،در نظر اهل آسمان می درخشند همان گونه که ستارگان آسمانی برای اهل زمین می 

 درخشند.

  125, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فضیل از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خانه هایی که شبها در آن نماز و 10
قرآن خوانده می شود، برای اهل آسمان می درخشد، همان گونه که ستارگان آسمان برای اهل زمین 

 می درخشند.

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ادهترجمه حسن ز 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که خانه هایی که شبانگاه در آن نماز و قرآن -10[177]
 خوانده می شود برای آسمانیان می درخشد همچنان که ستارگان آسمان برای زمینیان می درخشد.

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 ثمتن حدي

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ادِ ح  مَّ نْ ح   ع 
وْلِ ا   مُ : فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف  ر  ر  اهِیم  بْنِ عُم  نْ إِبْر  ی ع  لَّ بْنِ عِیس  زَّ و  ج  هِ ع  إِنَّ  -للَّ

ئٰاتِ  یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح  ارِ . (3)ا  ه  نْب  بِالنَّ مِل  مِنْ ذ  ا ع  بُ بِم  ذْه  یْلِ ت  لْمُؤْمِنِ بِاللَّ ةُ ا  لا  ال  ص   ق 



 ( 42, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »در حدیث مرفوع از امام صادق علیه السّلام نقل شده در معنی کلام خدا که میفرماید:-11

ئٰاتِ  یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح   إِنَّ ا 

ؤمن اثر گناه روز او را از بین فرمود:نماز شب شخص م«کارهای خوب گناهان را از بین میبرد»یعنی«
میبرد. شرح:البتّه معلوم است که شخص نماز شب خوان دست بهر گناه و آلودگی نمیزد،بلی ممكن 
است بعضی از معاصی کوچك از او سرزند و آمرزیده شود، مشروط بر اینكه حقّ النّاس نباشد چون 

 »را از ظالم بگیرد،و میفرمایدخداوند وعده داده که از ظلم هیچ ظالمی نگذرد،و حقّ مظلوم 

بِالْمِرْصٰادِ  ك  ل  بَّ  إِنَّ ر 

 یعنی خداوند در کمین ظالمین و ستمكارانست.«

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کند که ابراهیم بن عمر بدون ذکر اسامی راویان پیش از خود،از امام صادق علیه السّلام نقل می -11
آن حضرت در معنی این آیۀ مبارکه:همانا خوبیها،بدیها را از بین می برند، فرمود:نماز شبی که انسان 

 مؤمن بجای می آورد،گناهانی را که در روز مرتكب شده است،از بین می برد.

  125, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ر در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ سخن . ابراهیم بن عم11
 خداوند:

ئٰاتِ » یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح   إِنَّ ا 

» 

)یعنی کارهای خوب، گناهان را از بین می برد( فرمود: نماز مؤمن در شب، گناهانی را که در روز 
 انجام داده است از بین می برد

  87, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

به راستی که نیكی »... امام صادق علیه السّلام در بارۀ این سخن خدای گرامی و بزرگ،-11[178]
[ فرمود: نماز مؤمن در شباهنگام گناه روز او را که انجام داده 114هود ، آیۀ «]ها بدی ها را بزدایند

 دایدبز

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قيام الليل بالقرآن 

 1حديث 

 متن حديث



ا نْ ج  یْثِ ع  للَّ دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِیل  أ  بِرِ بْنِ إِسْم 
لْمُؤْمِنِین   مِیر  ا  ل  أ  أ  جُلًا س  مُ : إِنَّ ر  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  یْلِ  ع  للَّ امِ ا  نْ قِی  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

هِ  للَّ ابِ ا  و  اء  ث  هِ مُخْلِصاً اِبْتِغ  ة  لِلَّ
یْل  یْلِ عُشْر  ل  للَّ ی مِن  ا  لَّ نْ ص  بْشِرْ م  هُ أ  ال  ل  ق  لَّ  بِالْقُرْآنِ ف  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ق 

س   لْح  ا مِن  ا  ذ  بْدِي ه  تِهِ اُکْتُبُوا لِع  ئِك  لا  ة  و  لِم 
ق  ر  ة  و  و  بَّ یْلِ مِنْ ح  للَّ اتِ فِي ا  ات  ب  لنَّ هُ مِن  ا  للَّ ت  ا  نْب  ا أ  د  م  د  اتِ ع  ن 

 ] ة  و  حوطة ]خُوط  ب  ص  د  کُلِّ ق  د  ة  و  ع  ر  ج  ی تُ  (4)ش  لَّ نْ ص  رْعًی و  م  ات  و  م  و  ع  شْر  د  هُ ع  للَّ اهُ ا  عْط  ة  أ 
یْل  سْع  ل 

زَّ  هُ ع  للَّ اهُ ا  عْط  ة  أ 
یْل  ی ثُمُن  ل  لَّ نْ ص  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْم  ا  مِینِهِ ی  هُ بِی  اهُ کِتٰاب  عْط  ات  و  أ  اب  ج  ابِر  مُسْت  هِید  ص  جْر  ش  لَّ أ   و  ج 

یْ  هْلِ ب  ع  فِي أ  ةِ و  شُفِّ یَّ لنِّ ادِقِ ا  ة  ص  یْل  رِ ل  م  الْق  جْهُهُ ک  ثُ و  و  وْم  یُبْع  بْرِهِ ی  ج  مِنْ ق  ر  ة  خ 
یْل  ی سُبُع  ل  لَّ نْ ص  تِهِ و  م 

ابِین   وَّ
 
لْأ ع  ا  ة  کُتِب  م 

یْل  ی سُدُس  ل  لَّ نْ ص  لْآمِنِین  و  م  ع  ا  اطِ م  ر  لصِّ ی ا  ل  مُرَّ ع  ی ی  تَّ دْرِ ح  لْب  ا  (5)ا  هُ م  و  غُفِر  ل 
تِهِ  هِ فِي قُبَّ للَّ لِیل  ا  اهِیم  خ  م  إِبْر  اح  ة  ز 

یْل  ی خُمُس  ل  لَّ نْ ص  ر  و  م  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م  م  مِنْ ذ  دَّ ق  ی رُبُع   (6)ت  لَّ نْ ص  و  م 
یْرِ  ة  بِغ  نَّ لْج  دْخُل  ا  اصِفِ و  ی  لْع  یحِ ا  الرِّ اطِ ک  ر  لصِّ ی ا  ل  مُرَّ ع  ی ی  تَّ ائِزِین  ح  لْف  ل  ا  وَّ ان  أ  ة  ک 

یْل  نْ ل  اب  و  م   حِس 
كاً  ل  لْق  م  مْ ی  ة  ل 

یْل  ی ثُلُث  ل  لَّ ابِ  (7)ص  بْو  يِّ أ  هُ اُدْخُلْ مِنْ أ  لَّ و  قِیل  ل  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ تِهِ مِن  ا  نْزِل  هُ بِم  ط  ب  إِلاَّ غ 
ةِ شِئْت   انِی  م  لثَّ ةِ ا  نَّ لْج  بْعِین   -ا  باً س  ه  رْضِ ذ 

 
لْأ وْ أُعْطِي  مِلْء  ا  ل  ة  ف 

یْل  ی نِصْف  ل  لَّ نْ ص  عْدِلْ و  م  مْ ی  ة  ل  رَّ لْف  م  أ 
ی  لَّ نْ ص  اعِیل  و  م  ا مِنْ وُلْدِ إِسْم  ةً یُعْتِقُه  ب  ق  بْعِین  ر  لُ مِنْ س  فْض  لِك  أ  هُ بِذ  ان  ل  اءً و  ک  ز  جْرُهُ ج  ان  أ  ة  ک 

یْل  يْ ل  ثُلُث 
لُ مِنْ  ثْق  ةٌ أ  ن  س  ا ح  اه  دْن  الِج  أ  مْلِ ع  دْرُ ر  اتِ ق  ن  س  لْح  هُ مِن  ا  الِیاً ل  ةً ت  امَّ ةً ت  یْل  ی ل  لَّ نْ ص  ات  و  م  رَّ شْر  م  لِ أُحُد  ع  ب   ج 

خْرُج   نْ ی  ا أ  اه  دْن  ابِ أ  و  لثَّ اکِراً أُعْطِي  مِن  ا  اجِداً و  ذ  اکِعاً و  س  لَّ ذِکْرُهُ ر  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ابِ ا  ا لِكِت  م  نُوبِ ک  لذُّ  مِن  ا 
بُ ل   هُ و  یُكْت  تْهُ أُمُّ د  ل  اتٌ و  ج  ر  ا د  ه  اتِ و  مِثْل  ن  س  لْح  هُ مِن  ا  للَّ ق  ا  ل  ا خ  د  م  د  عُ  -هُ ع  بْرِهِ و  یُنْز  ورُ فِي ق  لنُّ هُ ا  ثْبُتُ ل  و  ی 

ثُ مِن   ارِ و  یُبْع  لنَّ ةً مِن  ا  اء  ر  ی ب  بْرِ و  یُعْط  لْق  ابِ ا  ذ  ارُ مِنْ ع  لْبِهِ و  یُج  دُ مِنْ ق  س  لْح  ثْمُ و  ا  لْإِ قُولُ  ا  ا  لْآمِنِین  و  ی 
رْض   اء  م  ةً اِبْتِغ  یْل  ا ل  حْی  بْدِي أ  ی ع  تِي اُنْظُرُوا إِل  ئِك  لا  ا م  تِهِ ی  ئِك  لا  ی لِم  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بُّ ت  لرَّ وْس  ا  لْفِرْد  سْكِنُوهُ ا  اتِي أ 

شْ  - ا ت  مِیعُ م  ة  ج  دِین  ة  فِي کُلِّ م  دِین  لْفِ م  ةُ أ  ا مِائ  هُ فِیه  ی و  ل  ل  خْطُرُ ع  ا لا  ی  عْیُنُ و  م 
 
لْأ ذُّ ا  ل  نْفُسُ و  ت 

 
لْأ هِي ا  ت 

ةِ . لْقُرْب  زِیدِ و  ا  لْم  ةِ و  ا  ام  ر  لْك  هُ مِن  ا  دْتُ ل  عْد  ا أ  ی م  ال  سِو   ب 

 ( 43, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از پدرش علیهما السّلام نقل کند که مردی از امیر المؤمنین  جابر بن اسماعیل از جعفر بن محمّد-1
علیه السّلام سؤال کرد از فضیلت تلاوة قرآن در شب،فرمود:بشارت باد ترا هر کس یك دهم شب را 
به نماز بسر برد در حالی که نیّتش فقط خدا و طلب اجر الهی باشد،پروردگار بفرشتگان می 

از برگ و دانه ها و درختان در این شب،و بشمارۀ تمام نی ها و  فرماید:بعدد آنچه روئیده می شود
شاخه های تازه،اجر و ثواب برای او بنویسید،و هر کس یك نهم شب را بعبادت و نماز مشغول 
باشد،خداوند استجابت ده دعا باو عطا میفرماید،و در قیامت نامۀ اعمالش را بدست راست او 

بنماز مشغول باشد خداوند پاداش یك شهید شكیبای با خواهد داد،و هر کس یك هشتم شب را 
اخلاص باو عطا می کند،و شفاعت او را در اهل خانه اش میپذیرد،و هر فرد که یك هفتم شب را 
نماز بخواند از قبر خود با چهره ای نورانی چون ماه شب چهارده محشور می شود تا از صراط با 

ك ششم شب را نماز بخواند در زمرۀ توبه کاران و جماعتی که در امانند عبور کند،و هر کس ی
بازگشت کنندگان بسوی خدا نوشته می شود،و گناهان قدیم و جدیدش آمرزیده می گردد،و هر کس 
یك پنجم شب را نماز بخواند در بهشت از ندیمان ابراهیم خلیل علیه السّلام خواهد بود،و هر کس 

ستگاران خواهد بود تا از صراط مانند تند بادی بگذرد یك چهارم شب را بنماز بایستد در صف اوّل ر
و بی مناقشۀ در حساب داخل بهشت گردد. و هر کس یك سوّم از شب را نماز بخواند هیچ فرشته 
ای را ملاقات نمیكند مگر آنكه به مقام و منزلت او در نزد پروردگار غبطه و حسرت میبرد،و باو 

هشتگانه بهشت که میخواهی وارد شو،و اگر کسی نیمه ای پیشنهاد می شود که از هر کدام درهای 
از شب را نماز بخواند،اگر هفتاد هزار برابر زمین پر از طلا باشد برابری با اجر او نمیكند،و از برای 
او در مقابل این عمل بیشتر از هفتاد غلامی که از اولاد اسماعیل باشند و آزاد کند پاداش است،و هر 

نماز بخواند از برای او بشمارۀ شن های بیابان حسنات است،که کمترین حسنه کس دو سوّم شب را 
اش سنگین تر از ده برابر کوه احد خواهد بود،و هر کس یك شب تمام بعبادت بسر برد در حالی که 
قرآن شریف را تلاوت کند و همه در رکوع و سجود و ذکر خدا باشد،بقدری باو اجر داده شود که 

نست که گناهانش بریزد و پاك شود مانند روزی که از مادر متولّد شده،و بشمارۀ کمترین مقدارش آ



تمام حسنات و درجات برای او پاداش است،و مشعلی از نور در قبر او زنند،و تیرگی گناه و حسد را 
از قلب او برطرف سازند،و او را از عذاب قبر ایمن گردانند،و بیزاری و برات آزادی از جهنّم را باو 

طا کنند،و در زمرۀ آنان که از عذاب الهی در امانند محشور می شود،و پروردگار بفرشتگان ع
میفرماید:ای فرشتگان من نظر کنید به بندۀ من شبی را بعبادت بجهت طلب خشنودی من بسر برد،او 

شد را داخل در فردوس کنید،و از برای او در آنجا هزار شهر است،در آن شهرها آنچه میل انسانها با
مهیّا،و از آنچه چشمها لذّت میبرند موجود،و سعادتهائی که بدل هیچ کس خطور نكرده است،بعلاوه 

 آنچه از احترامات و افزونیها و تقرّب و نزدیكی که برایش مهیّا نموده ام.
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صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدرشان امام محمد باقر علیه السّلام  جابر بن اسماعیل از امام-1
روایت کرده است که:مردی از امیر مؤمنان علی علیه السّلام در بارۀ شب زنده داری با تلاوت قرآن 
سؤال کرد،فرمود:تو را مژده می دهم به اینكه:هر کس یكدهم از شب را با اخلاص پاك و با امید به 

به خواندن نماز بسر برد،خداوند به فرشتگانش دستور می دهد تا به شمارۀ روئیدنیها در  پاداش الهی
و به شمارۀ نی ها و ساقه های نرم و تازه رسته برای او ثواب -از برگها و دانه ها و درختان-آن شب

،و بنویسند؛و اگر کسی یك نهم از شب را به نماز بگذارند،خداوند ده دعای او را مستجاب فرماید
در روز قیامت،نامۀ اعمالش را به دست راستش می دهد؛و اگر کسی یك هشتم از شب را به ادای 
نماز بسر برد،خداوند ثوابی برابر با اجر یك شهید صابر و مخلص را به وی کرامت کند و شفاعت او 

یمائی را در حق اهل بیت خود پذیرفته می شود؛و هر کس یك هفتم از شب را مشغول نماز باشد،با س
درخشان و نورانی چون ماه شب چهاردهم محشور می شود و با کسانی که)از عذاب الهی(در 
امانند،از صراط عبور می کند؛و اگر کسی در یك ششم از شب نماز را بپا دارد،در زمرۀ کسانی که)با 

آمرزیده می توبۀ قبول(به سوی پروردگار بازگشته اند،قرار می گیرد و تمام گناهان گذشته و آیندۀ او 
شود؛و اگر کسی یك پنجم از شب را به نماز بگذارند،در بهشت با حضرت ابراهیم خلیل علیه السّلام 



همنشین خواهد بود؛و کسی که یك چهارم از شب را صرف خواندن نماز کند،در روز قیامت در 
ساب وارد صف اوّل رستگاران قرار می گیرد و)به سرعت(همانند تندباد از صراط بگذرد و بدون ح

بهشت شود؛و اگر کسی یك سوّم شب را به اقامۀ نماز صرف کند،هیچ فرشته ای)از فرشتگان خدا(را 
ملاقات نمی کند مگر آنكه بر منزلت و مقام او در نزد پروردگار عالم حسرت می خورند،و به او گفته 

نیمی از شب را می شود که از هر دری از درهای هشتگانۀ بهشت که خواهی، وارد شو؛و اگر کسی 
به نماز مشغول شود،اگر)به مثل(هفتاد هزار برابر)وزن یا حجم(زمین را پر از طلا کنند،به پاداشی که 
خداوند برای او مقرّر کرده است،برابری نكند و اجر او در ازای این عمل از آزاد کردن هفتاد بنده از 

ا صرف اقامۀ نماز کند، برای او فرزندان حضرت اسماعیل بیشتر است؛و اگر کسی دو سوم از شب ر
به شمارۀ شنهای بیابان عالج،حسنه نوشته می شود که کمترین حسنۀ او از ده برابر)وزن(کوه احد 
سنگین تر است؛و کسی که در طول شب به نماز و تلاوت قرآن کریم مشغول گردد و هماره در حال 

دازه ای حسنه و پاداش می نویسند که رکوع و سجود و ذکر خدا باشد،برای او)در نامۀ اعمالش(به ان
کمترین آن این است که:همانند روزی که از مادر زاده شده است از)آلودگی(گناهانش،پاك می 
شود؛و به شمارۀ تمام حسنات الهی،درجات قرب و منزلتش افزونی گیرد،و قبرش نورانی شود، دلش 

قبر ایمنش کنند،و برات آزادی از آتش  را از آلودگیهای ناشی از حسد پاك و پاکیزه گردد،و از عذاب
جهنم به او دهند و در محشر با کسانی که از عذاب الهی در امانند،محشور می شود،و خداوند به 
فرشتگان خود فرماید:به بندۀ من بنگرید که شبی را در طلب خشنودی من بسر برده و به عبادت من 

وس از برای او صد هزار شهر است و در هر مشغول بوده است،او را در فردوس جای دهید،و در فرد
شهری آنچه را که میل آدمی به آنهاست،فراهم است،و هر چیزی که آدمی با دیدن آن احساس لذّت 
می کند در آن مهیّا،و نعمتهای دیگری که هرگز در خاطر کسی خطور نمی کند،آماده است،و اینها)که 

 که من برای او در نظر گرفته ام.برشمرده شد(سوای خیر کثیر و قرب و منزلتی است 
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. جابر بن اسماعیل از حضرت جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که 1
ؤال کرد. امیر مؤمنان فرمود: مردی از امیر مؤمنان )علیه السّلام( در بارۀ شب زنده داری با قرآن س

)علیه السّلام( به او فرمود: بشارت باد تو را، هر کس یك دهم شب را از روی اخلاص و در طلب 
پاداش الهی برای خدا نماز بخواند، خداوند به فرشتگانش می گوید: به شمار آنچه در این شب، دانه 

چراگاهها، برای این بندۀ من  و برگ و درخت می روید، و به شمار همۀ نی ها و شاخه های تازه و
ثواب می نویسید. و هر کس یك نهم شب را به نماز مشغول باشد، خداوند ده دعای مستجاب به او 
عطا می کند، و روز قیامت نامه اش را به دست راستش می دهد. و هر کس یك هشتم شب را نماز 

د، و شفاعت او را در مورد بگزارد، خداوند پاداش یك شهید شكیبای با اخلاص به او عطا می کن
خاندانش می پذیرد. و هر کس یك هفتم شب را به نماز بایستد. روزی که از قبر بر می خیزد صورتش 
مانند ماه شب چهارده می درخشد و همراه با کسانی که در امانند از صراط عبور می کند. و هر کس 

سوی خدا نوشته می شود، و  یك ششم شب را مشغول نماز باشد، در زمرۀ بازگشت کنندگان به
گناهان قدیم و جدیدش آمرزیده می گردد. و هر کس یك پنجم شب را نماز بگزارد، در بهشت از 
نزدیكان ابراهیم خلیل )علیه السّلام( خواهد بود. و هر کس یك چهارم شب را به نماز بایستد، در 

می گذرد و بی حساب وارد بهشت صف اوّل کامیابان خواهد بود، تا آنكه همچون تند بادی بر صراط 
می شود. و هر کس یك سوم شب را نماز بخواند، هیچ فرشته ای را ملاقات نمی کند مگر آنكه به 
مقام و منزلت او در پیشگاه خداوند غبطه می خورد، و به او می گویند: از هر دری از درهای هشتگانۀ 

بگزارد، اگر هفتاد هزار برابر زمین را  بهشت که می خواهی وارد شو.و هر کس نیمی از شب را نماز
پر از طلا کنند و به او بدهند با پاداش او برابری نمی کند، و در برابر این عمل پاداشی بیشتر از آزاد 
کردن هفتاد برده از فرزندان اسماعیل )علیه السّلام( خواهد داشت. و هر کس دو سوم شب را مشغول 

ای بیابان حسنه خواهد بود، که کمترین حسنه اش سنگین تر از ده نماز باشد، برای او به اندازۀ شنه
برابر کوه احد است. و هر کس یك شب تمام نماز بگزارد در حالی که کتاب خدا را تلاوت کند، و 
در رکوع و سجود و ذکر خدا باشد، به قدری به او پاداش داده می شود که کمترین آنها این است که 

متولد شده است از گناهان خود بیرون می آید، و به شمارۀ تمام حسنات  مانند روزی که از مادرش



و درجاتی که خدا قرار داده است پاداش برای او نوشته می شود، و نوری در قبرش پدید می آید، و 
گناه و حسد از دلش برطرف می شود، و از عذاب قبر ایمن می گردد، و برات آزادی از آتش دوزخ را 

و در زمرۀ کسانی که از عذاب خدا در امانند محشور می شود، و پروردگار بزرگ به به او می دهند، 
فرشتگانش می گوید: ای فرشتگان من، بنده ام را بنگرید که برای طلب خشنودی من شبی را زنده 
داشت، اینك او را ساکن فردوس کنید، که در آنجا برای او صد هزار شهر خواهد بود، و در هر شهری 

ا بخواهد و چشمها از آن لذت ببرد و آنچه بر هیچ فكری خطور نكرده است وجود خواهد آنچه دله
 داشت. اینها همه علاوه بر آن کرامت و افزونی و تقرّبی است که برای او آماده کرده ام.
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السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که مردی از امیر مؤمنان  ... امام صادق علیه-1[179]
علی علیه السّلام در بارۀ شب زنده داری با قرآن پرسید. امام علیه السّلام فرمود: مژده ده آن کس را 
که یك دهم شب را پاکدلانه و برای به دست آوردن پاداش الهی نماز بگزارد، خدای گرامی و بزرگ 

نش فرماید: برای این بنده ام به شمارۀ دانه ها و برگ ها و درخت هایی که در این شب به فرشتگا
روییده و به شمارۀ تمام نی ها و شاخه های تازه روییده و چراگاه ها پاداش و حسنه بنویسید؛ هر که 

ز رستاخیز یك نهم شب را نماز بگزارد، خداوند ده خواستۀ برآورده شده را به او ارزانی فرماید و در رو
نامۀ کردارش را به دست راستش دهد؛ هر که یك هشتم شب را نماز گزارد، خدای گرامی و بزرگ 
پاداش شهید شكیبای راست نیّت را به او بدهد و شفاعت او در بارۀ خانواده اش پذیرفته آید؛ هر که 

ه رخسارش یك هفتم شب را نماز بگزارد، در روز برانگیخته شدن در حالی از گورش در آید ک
همچون ماه شب چهارده است تا سرانجام همراه امان یافتگان و آسودگان از پل صراط بگذرد، هر 
که یك ششم شب را نماز گزارد، در زمرۀ توبه کاران نوشته شود و گناهان پیشین و پسین او بخشیده 

سّلام هم نشین او گردد؛ هر که یك پنجم شب را نماز گزارد، در بارگاه حضرت ابراهیم خلیل علیه ال
گردد؛ هر که یك چهارم شب را نماز گزارد، در صف نخستین رستگاران باشد تا آنگاه که همچون 



تندبادی از پل صراط بگذرد و بدون حسابرسی به بهشت در آید؛ هر که یك سوم شب را نماز بگزارد، 
خدای گرامی و بزرگ حسرت هیچ فرشته ای را دیدار نكند جز آنكه آن فرشته به جایگاه او در پیشگاه 

خورد و به او گفته آید که از هر کدام از درهای هشتگانۀ بهشت که خواهی به بهشت درآی؛هر که 
نیمی از شب را به نمازگزاری سپری کند، پس اگر زمین هفتاد هزار بار لبریز از طلا گردد با پاداش او 

علیه -آزاد کردن هفتاد بنده از نسل اسماعیل برابری نكند و او را از این کار پاداشی باشد که برتر از
است؛ هر که دو سوم شب را نماز گزارد، او را به اندازۀ انبوهی از شن پاداش و حسنه است -السّلام

که فروپایه ترین پاداش آن ده برابر سنگین تر از کوه احد است؛ هر که همۀ شب را به نماز ایستد، در 
را تلاوت کند و رکوع گزار و سجده گزار و ذکرگو باشد خداوند حالی که کتاب خدای گرامی و بزرگ 

پاداشی به او ارزانی فرماید که فروپایه ترینش آن است که از گناهان در آید همچون روزی که از 
مادرش تولد یافته بود و برای او به تعداد آنچه خدا آفریده پاداش و درجات نوشته شود و پیوسته در 

اه و حسد از دلش برگرفته شود و از عذاب گور آسوده باشد و امان نامۀ از گورش نوری باشد و گن
آتش دوزخ به او داده شود و در زمرۀ امان یافتگان برانگیخته شود و پروردگار پاك و منزّه فرشتگانش 
را فرماید: ای فرشتگان من! بنده ام را بنگرید که برای به دست آوردن خشنودی من شبی را زنده نگاه 

ت. او را در فردوس جای دهم و او را در فردوس هزار شهر است که در هر شهری هر آنچه دل ها داش
خواهند و چشم ها از آن لذت برند، فراهم آمده و بزرگی و فزونی و تقرّبی که برای او فراهم آورده ام 

 به هیچ ذهنی خطور نكند

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 55ص: 

 
ایعاز الی عدم اعتقاده بما قاله محمد بن أبي حمزة مع أنه من الفضلاء الثقات « زعم لنا » في قوله  -1

کثر ما یقال فیما یشك فیه أو یعتقد کذبه ، وعادة العرب أن من قال کلاماً و کان « زعم » ، لان  أ
ن من الغلاة الذین عندهم کاذباً قالوا : زعم فلان. و ذلك لان الحسن بن علی بن أبی عثمان کا



یعتقدون أن معرفة الامام و ولایته یكفی عن الفرائض ویترکون الصلاة والزکاة و جمیع العبادات 
اعتماداً علی ولایتهم . قال العلامة في ) صه ( : . الحسن بن علی بن ابی أبي عثمان یلقب سجادة 

. وقال الكشي : علی  یكنی أبا محمد من أصحاب الجواد العلا غال ضعیف في عداد القمیین
السجادة لعنة الله ولعنة اللاعنین والملائكة والناس أجمعین فلقد کان من العلیائیة الذین یقعون فی 
رسول الله صلی الله علیه و آله ، لیس له فی الاسلام نصیب ) انتهی ( . أقول : العلیائیة فرقة من الغلاة 

ون بألوهیة علی الا ویقولون : ان محمداً کان مأموراً کانوا من أتباع علیاء بن ذراع الاسدی ، یعتقد
بدعوة الناس الی علی فخالف ودعاهم الی نفسه . و نقل الكشي عن نصر بن الصباح قال : قال لی 
سجادة یوماً : ما تقول في محمد بن عبدالله بن أبي زینب ) یعنی محمد بن مقلاص الاسدی الغالی 

لب أیهما أفضل ؟ قلت له : أنت قل ، قال : محمد بن أبي زینب ( و محمد بن عبدالله بن عبد المط
، ألا تری أن الله جل و عن عاتب في القرآن محمد بن عبد الله بن عبد المطلب في مواضع و لم 

 یعاتب محمد بن أبي زینب بشيء من ذلك.
 «.صلاة المیل تحسن الوجه و تذهب الهم وتجلو البصر» في التهذیب بهذا السند -2
 . 78الاسراء :  -3
 الخوط والخوطة : الغصن الناعم . -4
 الاواب : التواب . -5
 زاحمه بمعنی آنسه و قاربه -6
 «.لم یبق ملك » في بعض النسخ  -7

 ثواب من صلی رکعتين يعلم ما يقول فيهما

 1حديث 

 متن حديث



ابِ  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  ال  أ  عِيِّ ق  خ  لنَّ یْر  ا  نِ بْنِ یُوسُف  بْنِ عُم  س  لْح  نِ ا   ع 
قُولُ فِیهِ  ا ی  مُ م  عْل  یْنِ ی  ت  کْع  ی ر  لَّ نْ ص  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِع  أ  نْ س  نِي م  ث  دَّ یْس  ح  ف  و  ل  ر  ا اِنْص  م 

نْبٌ إِلاَّ  هِ ذ  للَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن  هُ . ب   غُفِر  ل 

 ( 44, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که دو رکعت نماز گزارد در حالی که به آنچه در این -1[180]
گاهی دارد، نماز را در حالی به پایان برد که میان او و خدا گناه ی نباشد جز آنكه دو رکعت می گوید آ

 خدا آن را ببخشاید

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

سیف بن عمیرۀ نخعی میگوید:کسی که خود از امام جعفر صادق علیه السّلام شنیده بود مرا -1
اند چه میگوید،از حدیث کرد که آن حضرت فرمودند:هر کس دو رکعت نماز بخواند در حالی که بد

-نماز فارغ شود،در حالی که بین او و پروردگار گناهی نبوده مگر آنكه آمرزیده است آن را. شرح
گناهان گاهی حقّ اللّٰه و گاهی حقّ النّاس است،و این آمرزش مختصّ گناهان حقّ اللّٰه است نه حقّ 

 ت.النّاس از این جهت فرموده گناهانی که بین او و بین پروردگار اس

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سیف بن عمیرۀ نخعی از قول کسی که خود از امام صادق علیه السّلام شنیده،نقل کرده است:هر -1
کس دو رکعت نماز بجای آورد و بداند که چه می گوید،نمازش را در حالی به پایان می برد که در 

 میان او و خداوند بزرگ هیچ گناهی نماند که آمرزیده نشده باشد.

  129, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری

. سیف بن عمیرۀ نخعی می گوید: کسی که خود از امام صادق )علیه السّلام( شنیده بود برای من 1
حدیث کرد که آن حضرت فرمود: هر کس دو رکعت نماز بگزارد در حالی که بداند چه می گوید، 

 ناهی را که میان او و خودش بوده است می بخشد.از نماز فارغ می شود در حالی که خدا هر گ

  89, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 56ص: 

 ثواب من صلی رکعتين خفيفتين في تفکر

 1حديث 

 متن حديث

نِ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مْرِو بْنِ أ  نْ ع  ان  ع  یْنِ بْنِ عُلْو  لْحُس   ا 
هُ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  الِد  ع  انِ خ  ت  کْع  یْهِ و  آلِهِ : ر  ل   ع 

امِ  یْرٌ مِنْ قِی  رِ خ  كُّ ف  لتَّ انِ فِي ا  ت  فِیف  ة  .خ 
یْل    ل 

 ( 44, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

زید بن علیّ بن الحسین از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت -1
 کند که فرموده:دو رکعت نماز مختصر با تفكّر بهتر است از یك شب بعبادت ایستادن.

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید بن علیّ بن الحسین،از پدر بزرگوارش،و آن حضرت از پدران بزرگوار خود روایت کرده است -1
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:دو رکعت نماز بدون تكلّف و مختصر ولی همراه با 

 ز یك شب عبادت)حضرت حق(بهتر است .تفكّر،ا

  130, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زید بن علی از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: دو 1
 رکعت نماز مختصر همراه با تفكّر از یك شب به نماز ایستادن بهتر است.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی ... زید بن علی از پدر-1[181]
 اللّٰه علیه و آله فرمود: دو رکعت نماز سادۀ همراه اندیشه نیكوتر از یك شب به پا داشتن نماز است

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب التنفل في ساعة الغفلة

 1حديث 

 ثمتن حدي

نْ  هْب  ع  هْبِ بْنِ و  نْ و  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  رِ بْنِ أ  عْف  ج 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ ةِ مُح  فْل  لْغ  ةِ ا  اع  لُوا فِي س  فَّ ن   آلِهِ ت 

ةُ ا   اع  ا س  هِ و  م  للَّ سُول  ا  ا ر  ةِ قِیل  ی  ام  ر  لْك  ار  ا  انِ د  ا یُورِث  هُم  إِنَّ یْنِ ف  ت  فِیف  یْنِ خ  ت  کْع  وْ بِر  غْرِبِ و  ل  لْم  یْن  ا  ا ب  ال  م  ةِ ق  فْل  لْغ 
اءِ . لْعِش   و  ا 

 ( 44, صفحه  1ل , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه

 ترجمه غفاری

وهب بن وهب گوید حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
و سلّم روایت کرده که فرمود:در ساعت غفلت نافله بجای آورید و لو به دو رکعت مختصر باشد که 

یا رسول اللّٰه ساعت غفلت کدام است؟فرمود سبب خانه کرامت و بهشت پر نعمت است،گفتند 
 وقت ما بین نماز مغرب و نماز عشاء.

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وهب بن وهب از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است که -1
آله و سلّم فرمود:نماز نافله در ساعت غفلت بجای آورید حتّی اگر به دو  رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و

رکعت نماز مختصر باشد که موجب رسیدن به سعادت و کرامت و بهشت پر نعمت خداوندی 



است.عرض کردند:ای رسول خدا!منظور از ساعت غفلت چیست؟!فرمود:فاصله زمانی)وقت(ما 
 بین نماز مغرب و نماز عشاء.

  130, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه انصاری

. وهب بن وهب از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که پیامبر 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: در ساعت غفلت نافله بخوانید، هر چند دو رکعت مختصر باشد، 

کدام  که این دو رکعت سرای کرامت را از پی خواهد داشت. گفتند: ای پیامبر خدا، ساعت غفلت
 است؟ فرمود: میان نماز مغرب و عشا.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -1[182]
له گزارید هر چند که دو رکعت نماز ساده خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: در ساعت غفلت نماز ناف

باشد؛ زیرا آن دو رکعت سرای ارجمندی و بهشت را به دنبال آورد. عرض شد: ای پیامبر خدا! ساعت 
 غفلت کدام است؟ فرمود: بین مغرب و عشاء )نماز غفیله(

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی بين الجمعتين خمسمائة رکعة

 1حديث 

 متن حديث



نْ مُ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ ح 
ل بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ازِيِّ ع  لرَّ ان  ا  سَّ نْ ح  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  لَّ

یْرِهِ . ی مِنْ خ  نَّ م  ت  ا ی  هِ م  للَّ هُ عِنْد  ا  ل  ة  ف  کْع  ةِ ر  مِائ  مْس  یْنِ خ  ت  لْجُمُع  یْن  ا  ا ب  ی م  لَّ  ص 

 ( 44, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید جعفر بن محمّد از پدرش علیهما السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم فرموده است:هر کس هر هفته ما بین دو جمعه پانصد رکعت نماز بخواند، آنچه از نیكیها 

 که از خداوند امید دارد بدو خواهند داد.

  104, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش روایت کرده است که رسول -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کس در فاصلۀ دو جمعه)یك هفته(پانصد رکعت نماز 

 رد،به او خواهد داد.بخواند،هر نعمت و خیری که از خدا آرزو دا

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که 1
فرمود: هر کس در فاصلۀ میان دو جمعه پانصد رکعت نماز بخواند، هر خیری از خدا امید دارد به 

 او خواهد رسید.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 مه حسن زادهترج

... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام و او از پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله روایت -1[183]
نموده که فرمود: هر که میان دو جمعه پانصد رکعت نماز گزارد، در پیشگاه خدا هر چیز نیكی را که 

 آرزو کند از آن او خواهد شد

  115, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

حَدٌ إحدی عشرة مرة
َ
 ثواب من صلی الفجر ثم قرأ قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث

عْف   لِيِّ بْنِ ج  نْ ع  انِيِّ ع  اس  لْخُر  کِيِّ ا  مْر  لْع  نِ ا  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  خِیهِ أ  نْ أ  ر  ع 
ر  مُ  جْرِ ثُمَّ ق  لْف  ة  ا  لا  ی ص  لَّ نْ ص  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  للّٰهُ وس  أ  قُلْ هُو  ا 
یْط   لشَّ نْفُ ا  غِم  أ  نْبٌ و  إِنْ ر  وْمِ ذ  لْی  لِك  ا  عْهُ فِي ذ  تْب  مْ ی  ةً ل  رَّ ة  م  شْر  ی ع  دٌ إِحْد  ح   انِ .أ 

 ( 45, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرده -1
 »که فرمود:هر کس نماز صبح را بخواند و بعد از آن یازده بار سورۀ 

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

بخواند گناهی در آن روز بر وی ننویسند با اینكه خلاف میل شیطان است.)یعنی خداوند او را از  را«
 ارتكاب گناه حفظ فرماید(.

  104, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از پدر علی بن جعفر از برادر بزرگوارش حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام،و آن حضرت -1
بزرگوارش روایت کرده است که حضرت علی علیه السّلام فرمود:هر کس پس از نماز صبح،یازده 

 »مرتبه سورۀ توحید)

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را بخواند هیچ گناهی در آن روز به او تعلّق نمی گیرد هر چند که شیطان را خوش نیاید.«...(

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر )علیهما السّلام( از پدرش جعفر بن محمد )علیهما 1
قل هو »السّلام( نقل کرده است که علی فرمود: هر کس نماز صبح بگزارد و بعد از آن یازده مرتبه 

 را بخواند، در آن روز گناهی او را دنبال نخواهد کرد، گرچه خلاف میل شیطان است.« اللّٰه احد

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام از پدرش امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام علی -1[184]
هر که نماز صبح را به جا آورد و پس آنگاه سوره توحید را یازده بار تلاوت کند،  علیه السّلام فرمود:

 در آن روز گناهی مرتكب نشود هر چند شیطان بخواهد

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 57ص: 

 ثواب التعقيب

 1حديث 

 متن حديث

عْدُ بْنُ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  یْنِ بْنِ عُلْو  لْحُس  نِ ا  اءِ ع  وْر  لْح  بِي ا  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
لِيٍّ  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  ر  ع  بِي عُم  نْ أ  دِيِّ ع  س 

 
لْأ جُودِ ا  لنَّ بِي ا  اصِمِ بْنِ أ  نْ ع  الِد  ع  مْرِو بْنِ خ  نْ ع  لا  ع  یْهِ السَّ ل  مُ ع 

ذِي  (1) لَّ هُ ا  لاَّ س  فِي مُص  ل  ا اِمْرِئ  مُسْلِم  ج  م  یُّ یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  قُولُ ق  ي فِیهِ ی  لِّ یُص 
ذْکُرُ ا   جْر  ی  لْف  هُ ل  ا  للَّ ر  ا  ف  ی و  غ  ال  ع  هِ ت  للَّ یْتِ ا  اجِّ ب  ح  جْرِ ک 

 
لْأ هُ مِن  ا  ان  ل  مْسُ ک  لشَّ طْلُع  ا  ی ت  تَّ ی ح  ال  ع  ه  ت  إِنْ للَّ هُ ف 

هُ  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  عاً غ  رْب  وْ أ  یْنِ أ  ت  کْع  ی ر  لَّ ص  ةُ ف  لا  لصَّ ا ا  حِلُّ فِیه  ةٌ ت  اع  كُون  س  ی ت  تَّ س  فِیهِ ح  ل  نْبِهِ و   ج  ف  مِنْ ذ  ل  ا س  م 
هِ . للَّ یْتِ ا  اجِّ ب  ح  جْرِ ک 

 
لْأ هُ مِن  ا  ان  ل   ک 

 ( 45, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابن عمر گوید حسین بن علیّ علیهما السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرد -1
فرمود:هر مسلمانی که پس از اداء نماز صبح در محل نماز خود بنشیند و مشغول  که آن حضرت

ذکر خدا باشد تا خورشید بدمد،اجر او مانند اجر کسی است که حجّ خانه خدا کرده باشد،و خداوند 
گناهان او را بیامرزد،و چنانچه قبل از وقت در سجّادۀ خود بنشیند تا وقت نماز برسد و دو رکعت یا 

رکعت نماز بخواند گناهان گذشته اش را بیامرزد،و از برای او است مانند اجر شخصی که حجّ  چهار
 بجا آورده است.

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن عمر از امام حسین علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرمود: ثواب مسلمانی که پس از ادای نماز صبح در محلّ نماز خود بنشیند و تا طلوع آفتاب به ذکر 

اده خدا مشغول باشد،برای او اجری همانند اجر کسی است که حجّ خانۀ خدا را انجام د
باشد،و)خداوند(گناهانش را می بخشد؛و اگر در محلّ نماز خود به انتظار وقت نماز بعدی بنشیند،و 
دو یا چهار رکعت نماز بجای آورد،)خداوند(گناهان گذشتۀ او را بیامرزد و پاداشی که برای او می 

 نویسند برابر با پاداش کسی است که به حجّ خانۀ خدا رفته باشد.

  132, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه انصاری

. از ابن عمر نقل شده است که حسین بن علی )علیهما السّلام( می فرمود: پیامبر خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرموده است: هر مسلمانی پس از گزاردن نماز صبح، در جایگاه نماز خویش بنشیند و 

اشد، و تا برآمدن خورشید ذکر خدا بگوید، اجر او مانند اجر کسی است که حجّ خانۀ خدا کرده ب



خداوند او را می آمرزد. و اگر در جایگاه نماز خود بنشیند تا وقت نماز در رسد، و دو رکعت یا چهار 
 رکعت نماز بگزارد، گناهان گذشته اش را می آمرزد و اجری مانند اجر زائر خانۀ خدا خواهد داشت.

  91, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زادهترجمه حسن 

... امام حسین علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر -1[185]
مسلمانی که در نمازگاه خود که در آن نماز صبح را گزارده بنشیند و ذکر خدای فرازمند را گوید تا 

اوست و خداوند او را  آنگاه که آفتاب سر زند پاداشی همانند زیارتگر خانۀ خدای فرازمند از آن
ببخشاید و اگر در نمازگاه خویش نشیند تا هنگام نماز رسد و پس آنگاه دو رکعت و یا چهار رکعت 

 نماز گزارد، خداوند گناهان پیشین او را ببخشاید و او را پاداشی همانند زیارتگر خانۀ خدا باشد.

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْنِ أ بِي  ح 
رِ بْنِ  عْف  نْ ج  افِ ع  فَّ لْخ  ءِ ا  لا  لْع  بِي ا  نْ أ  مِ بْنِ مِسْكِین  ع  ك  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  نْ ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ مُح 

لَّ  إِنْ ص  ین  ف  یِّ هُ فِي عِلِّ ا ل  ت  یْنِ کُتِب  ت  کْع  ي  ر  لِّ ی یُص  تَّ مْ ح  لَّ ك  ت  مْ ی  ب  و  ل  قَّ غْرِب  ثُمَّ ع  لْم  ی ا  لَّ هُ ص  تْ ل  عاً کُتِب  رْب  ی أ 
ةٌ. بْرُور  ةٌ م   حِجَّ

 ( 45صفحه ,  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو العلاء خفّاف از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود: هر کس پس از نماز -2
مغرب تعقیب بخواند و بدون اینكه با کسی تكلّم کند دو رکعت نماز بجای آرد آن دو رکعت در علیّین 

چهار رکعت نماز گزارد ثواب یك حجّ که از مقامات عالیۀ بهشت است نوشته می شود،و چنانچه 
 مقبول در نامۀ عملش ثبت میگردد.

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو العلاء خفاف از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس نماز مغرب را بگزارد -2
نكه با کسی صحبت کند دو رکعت نماز بجای آورد،آن دو سپس تعقیبات)نماز را(بخواند،و قبل از آ

رکعت در مقام علیّین)که از مقامات والای بهشتی است(ثبت می گردد،و اگر چهار رکعت)بجای دو 
 رکعت(نماز بجای آورد،ثواب یك حجّ مقبول در نامۀ اعمال او نوشته می شود.

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو العلاء خفّاف از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس پس از 2
نماز مغرب تعقیب بخواند و بی آنكه با کسی سخن بگوید دو رکعت نماز به جای آورد، آن دو رکعت 

اگر چهار رکعت نماز بگزارد در علیّین ]که از درجات بلند بهشت است[ برای او نوشته می شود، و 
 پاداش یك حجّ مقبول برای او نوشته خواهد شد.

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که نماز مغرب را به جا آورد و پس آنگاه در پی آن -2[186]
سخنی نگوید تا آن هنگام که دو رکعت نماز به پا دارد، آن دو رکعت در علیّین نوشته شود و اگر چهار 

 رکعت نماز به جا آورد، حجّی پذیرفته شده برای او نوشته شود.

  117, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 3حديث 

 متن حديث

د   حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيِّ ع  آب  عْد  لسَّ نِ ا  س  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  بِي ره ع  نْ  أ  ضْرِ ع  لنَّ بْنِ ا 
عْ  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ر  بْنِ شِمْر  ع  هُ عُم  للَّ ال  ا  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
ف 

ك   مَّ ه  ا أ  کْفِك  م  ةً أ  اع  صْرِ س  لْع  عْد  ا  ةً و  ب  اع  اةِ س  د  لْغ  عْد  ا  م  اُذْکُرْنِي ب  ا ابْن  آد  لُهُ : ی  لا  لَّ ج   .ج 

 ( 45, صفحه  1مال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده -3
است:خداوند جلّ جلاله اولاد آدم را چنین خطاب نموده گوید ای پسر آدم پس از فریضۀ صبح دمی 

ر نیز ساعتی بذکر ما مشغول باش تا همه مهمّات تو را کفایت بذکر ما پرداز و پس از فریضۀ عص
 کنم.

  106, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -3
ای فرزند آدم!پس از انجام نماز صبح و نماز عصر، ساعتی به ذکر فرمود: خداوند متعال می فرماید:

 من مشغول باش تا من همۀ نیازمندیها و گرفتاریهای تو را برطرف سازم.

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)صلّی الله علیه و آله( فرمود: . جابر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا 3
خداوند به فرزند آدم خطاب کرده و فرموده است: ای فرزند آدم، پس از نماز صبح و پس از نماز 

 عصر ساعتی به یاد من باش تا آنچه را که برای تو مهم است تأمین کنم.

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله روایت نموده که خداوند -3[187]
شكوهمند فرمود: ای آدمیزاده! ذکر مرا پس از نماز صبح و پس از نماز عصر ساعتی بر زبان جاری 

 ساز تا نیازهای مهمّ تو را تأمین کنم و فراهم آورم

  117, ص  1/ ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ثواب إخراج الزکاة و وضعها في موضعها

 1حديث 

 متن حديث



ال  ح   د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ی ق  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بُو ح  نِي أ  ث  دَّ
ابِ  صْح  جُل  مِنْ أ  هْدِيٍّ ر  نْ م  ال  ع  ضَّ لِيِّ بْنِ ف  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  اشِم  ع  اهِیمُ بْنُ ه  اق  إِبْر  نِ إِسْح  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ا ع  ن 
لْ مِنْ أ   مْ یُسْأ  ا ل  وْضِعِه  ا فِي م  ه  ع  ض  و  امّاً ف  الِهِ ت  اة  م  ک  ج  ز  خْر  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ هُ.ا  ال  ب  م  س   یْن  اِکْت 

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یّ بن فضّال از مردی از شیعیان که نامش مهدی است روایت کند که موسی بن جعفر حسن بن عل-1
علیهما السّلام فرمود:هر کس زکات مالش را درست خارج کند و آن را در مورد صحیحش بمصرف 
رساند یعنی باهل و مستحقّ آن برساند از او سؤال نخواهد شد که از چه راه آن را بدست آورده)زیرا 

ات معتقد است و اهل آن را میشناسد هرگز حاضر نیست از راه غیر مشروع مالی بدست کسی که بزک
 آورد(.

  106, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن علی بن فضّال از یكی از شیعیان بنام مهدی روایت کرده است که حضرت موسی بن -1
هر کس زکات مال خود را بطور کامل جدا کرده و آن را به مصرف صحیح جعفر علیه السّلام فرمود:

آن)دادن به نیازمندان واقعی(برساند،از او سؤال نخواهد شد که مال خود را از چه راهی به دست 
 آورده است .

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ز یكی از شیعیان به نام مهدی از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل . حسن بن علی بن فضّال ا1
کرده است که فرمود: هر کس زکات مال خود را به طور کامل جدا کند و آن را به مصرف خود برساند، 

 از او سؤال نمی شود که مالش را از کجا به دست آورده است.

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که زکات دارایی اش را به تمامی، جدا سازد و به -1[188]
 مستحقّش رساند، از او پرسیده نخواهد شد که دارایی اش را از کجا به دست آورده است.

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 58ص: 

 
 في بعض النسخ : الحسن بن علی علیهما السلام -1

 2حديث 

 متن حديث

مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ بِي ره ح  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع 
اد   ر  ا أ  یْهِ و  آلِهِ : إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  كاً مِنْ  آب  ل  یْهِ م  ث  إِل  ع  یْراً ب  بْد  خ  هُ بِع  للَّ ا 

اةِ. ک  هُ بِالزَّ فْس  ي ن  خِّ هُ و  یُس  دْر  ح  ص  س  م  ةِ ف  نَّ لْج  انِ ا   خُزَّ

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه مجاهدی

خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول -2
فرمود:هر گاه ارادۀ خداوندی به خیر و رحمت بنده اش تعلّق گیرد،فرشته ای از فرشتگان را که خزانه 
دار بهشتند،مأمور می کند تا دست بر سینۀ او بكشد تا او در ادای زکات، با گذشت و سخیّ الطبع 

 گردد.

  134, ص  1مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 2
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر گاه خداوند خیر بنده ای را بخواهد، فرشته ای از خازنان بهشت را 

 رداخت زکات سخی گردد.می فرستد تا دست بر سینۀ او بكشد و او در پ

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -2[189]
ی برای بنده ای باشد، خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن هنگام که خداوند خواهان نیكی و خیر

فرشته ای از گنجینه داران بهشت را بفرستد و آن فرشته دست بر سینۀ او کشد و او را در زکات دادن 
 بخشنده کند؛

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



رده که رسول خدا صلّی سكونی از حضرت صادق از پدرش از اجدادش علیهم السّلام روایت ک-2
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر گاه خداوند نظر خیر و رحمت در بارۀ بنده ای داشته باشد فرشته ای 
از خازنان بهشت را بفرستد و آن فرشته دست بر سینۀ او بمالد و او در اداء زکات سخی و با گذشت 

 شود.

  107, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج

 3حديث 

 متن حديث

ا تُطْفِئُ غ   ه  إِنَّ اةِ ف  ک  لزَّ ه  فِي ا  للَّ ه  ا  للَّ تِهِ: ا  صِیَّ مُ فِي و  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  كُمْ.و  ق  بِّ ب  ر   ض 

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خدا را خدا را در مورد «اللّٰه اللّٰه في الزّکاة»و امیر المؤمنین علیه السّلام در وصیّت خود فرموده:
ظاهرا مفعول «اللّٰه اللّٰه»-زکات،زیرا پرداختن آن موجب خاموش کردن غضب پروردگار است. شرح

ی او را در امر زکات رعایت فعل مقدّر است بتقدیر اتّقوا اللّٰه اتّقوا اللّٰه یعنی جانب امر خدا و بزرگ
کنید.دیگر آنكه خداوند معرض حوادث)خوشحالی،بد حالی،شوق،ذوق،و غضب(واقع 

 نمیشود،پس مقصود از غضب الهی اثر و نتیجۀ آن است که عذاب باشد.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لام در وصیّت خود فرموده است:اللّٰه اللّٰه في الزّکاة)یعنی: تقوای الهی و نیز امیر مؤمنان علی علیه السّ 
 را در پرداخت زکات مراعات کنید(زیرا)پرداخت(زکات،آتش قهر الهی را خاموش می کند.

  134, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

فرمود: در مورد زکات، خدا را، خدا را در نظر داشته  امیر مؤمنان )علیه السّلام( در وصیت خود
 باشید، زیرا زکات خشم پروردگارتان را خاموش می کند.

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اشید؛ زیرا و امیر مؤمنان علیه السّلام در وصیّت خویش فرمود: خدا را! خدا را! در بارۀ زکات مراقب ب
 به راستی زکات، آتش خشم خدا را فرو می نشاند.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ضْرِ ح  لنَّ د  بْنِ ا  م 
ال   مْو  نُوا أ  صِّ قُولُ: ح  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  مْرِو بْنِ شِمْر  ق  نْ ع  اکُمْ ع  رْض  اوُوا م  اةِ و  د  ک  كُمْ بِالزَّ

اةِ . ک  لزَّ نْعِ ا  حْر  إِلاَّ بِم  رٍّ و  لا  ب  الٌ فِي ب  لِف  م  ا ت  ةِ و  م  ق  د   بِالصَّ

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن شمر گوید:از امام محمّد باقر علیه السّلام شنیدم که میفرمود:اموال خود را با دادن زکاة -3
حفظ کنید،و با صدقه مریضهای خود را مداوا نمائید،و هیچ مالی نه در خشكی و نه در دریا تلف 

 نمیشود مگر آنكه بواسطۀ ندادن زکات است.

  107, ص  1فاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غ

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن شمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:دارائی خود را با پرداخت زکات حفظ -3
از بین -چه در خشكی و چه در دریا-کنید،و بیماران خود را با دادن صدقه مداوا نمائید،و هیچ مالی

 نمی رود مگر آنكه بخاطر ندادن زکات آنهاست.

  134, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. عمرو بن شمر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: اموال خود را با دادن 3
زکات حفظ کنید، و بیمارانتان را با صدقه درمان نمایید. هیچ مالی نه در خشكی و نه در دریا تلف 

 د مگر اینكه زکات آن داده نشده است.نمی شو

  93, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: دارایی خویش را با زکات پایدار سازید و بیمارانتان را -3[190]
 ن نرفته جز به سبب نپرداختن زکاتبا صدقه مداوا کنید و هیچ دارایی ای در خشكی و دریا از میا

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الحج و العمرة

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ للَّ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 
نْ  اجِّ و  لِم  لْح  ةِ ا  شِیر  اجِّ و  لِع  لْح  یْتِ ا  هْلِ ب 

 
اجِّ و  لِأ غْفِرُ لِلْح  ی  لَّ ل  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  ة  ق  قِیَّ اجُّ ب  لْح  هُ ا  غْفِرُ ل  سْت  ی 

وَّ 
 
لْأ بِیع  ا  هْر  ر  ر  و  ش  ف  م  و  ص  رَّ لْمُح  ةِ و  ا  لْحِجَّ لآخِْرِ .ذِي ا  بِیع  ا  شْراً[ مِنْ ر   لِ و  عشر ]ع 

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت می کند که فرمود:خداوند گناهان شخص حاجی -1
را می بخشد،و همچنین خانواده و طایفه اش و هر کس را که حاجی برای او طلب آمرزش نماید در 

واقع  الاول و ده روز از ربیع الآخر همه مورد آمرزش -بقیّۀ ایّام ذی الحجّة و محرّم و صفر و ربیع
 میگردند.

  108, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند گناهان)مسلمان( حج گزار و -1
 افراد خانواده و خویشانش را می آمرزد،و نیز گناه کسی را که شخص حج گزار در بقیّۀ روزهای ذی

 حجّه و محرّم و صفر و ربیع الاوّل و ده روز)اوّل(ربیع الثّانی،از برای او طلب آمرزش کند.

  135, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند گناهان حج گزار و خانواده 1
ۀ او، و گناهان کسی را که حج گزار برای او طلب آمرزش کرده است، در باقیماندۀ ذی حجّه و طایف

 و محرّم و صفر و ربیع الأول و ده روز از ربیع الآخر می آمرزد.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بی تردید، خدای گرامی و بزرگ حج گزار و خانواده و -1[191]
خویشان حج گزار و آنان را که حج گزار برایشان در باقیماندۀ ذی الحجّه و محرّم و صفر و ربیع الاول 

 و ده روز از ربیع الثّانی آمرزش خواسته، ببخشاید.

  119, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 2حديث 

 متن حديث



لِيِّ بْنِ  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  مِيِّ ع  لآدْ  اد  ا  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  أ 
هِ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  صِیر  ق  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  ةً  أ  اءً و  لا  سُمْع  ه  لا  یُرِیدُ بِهِ رِی  للَّ جَّ یُرِیدُ بِهِ ا  نْ ح  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

. ة  تَّ لْب  هُ ا  هُ ل  للَّ ر  ا  ف   غ 

 ( 46, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ر کس حجّ بجا آورد برای خدا،و ابو بصیر از حضرت صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:ه-2
 قصد ریا و نشان دادن بمردم،و یا بگوش مردم رساندن نداشته باشد،مسلّما خدا او را می آمرزد.

  108, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بدون ریا،و بی آنكه برای خدا و -ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که-2
 حج بجای آورد،بدون تردید خداوند او را می آمرزد.-بخواهد برای خود شهرتی پیدا کند

  135, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس برای خدا، نه برای ریا 2
 و شنیدن مردم حج کند، خدا البته او را خواهد آمرزید.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ر که خداجویانه حج گزارد و هدفش خودنمایی و ... امام صادق علیه السّلام فرمود: ه-2[192]
 شنیدن مردم نباشد بی گمان، خدا او را ببخشد.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ارُ ق   فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ ح  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح 
لِيُّ بْ  ان  ع  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف  اط  ر  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  ا أ  یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  نُ ا 

صِحَّ أ   مِرُوا ت  وا و  اِعْت  قُولُ: حُجُّ مُ ی  لا  ة  السَّ ؤُن  وْا م  انُكُمْ و  تُكْف  لِحْ إِیم  نْص  اقُكُمْ و  ی  رْز  سِعْ أ  تَّ امُكُمْ و  ت  جْس 
الِكُمْ.  عِی 

 ( 47, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 العابدین علیه -علی بن اسباط بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که امام زین-3
السّلام مكرّر میفرمود:حجّ و عمره بجای آورید تا بدنهایتان سالم، و روزی شما وسیع،و ایمان شما 

 شایسته،و مخارج زندگی خود و مخارج مردم و مخارج خانواده خود را نیز تأمین نمائید.

  108, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



بدون ذکر نام راویان پیش از خود،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است  علیّ بن اسباط-3
که امام زین العابدین علیه السّلام می فرمود:حجّ و عمره را بجای آورید تا بدنهای شما سالم،روزی 
شما فراوان و ایمانتان درست و شایسته گردد،و)به برکت این عمل( هزینه های زندگی شما و خانوادۀ 

 ما و دیگران نیز تأمین شود.ش

  136, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن اسباط در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: علی 3
ا بدنهایتان سالم، و بن الحسین ]امام سجاد )علیه السّلام([ می فرمود: حج و عمره به جای آورید ت

روزی تان وسیع و ایمانتان شایسته گردد، و مخارج زندگی مردم و مخارج زندگی خانوادۀ خود را 
 تأمین کنید.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام سجّاد علیه السّلام پیوسته می فرمود: -3[193]
حج گزارید و عمره به جا آورید تا بدن های شما تندرستی یابد و روزی شما فزون گردد و ایمان شما 

 اصلاح گردد و مخارج مردم و خانوادۀ خویش را به دست آورید.

  119, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 59ص: 

 4حديث 



 متن حديث

نْ  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ره ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ و  ح  ع 
ر   ی بْنِ عُم  حْی  نْ ی  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  ار  ع  هْزِی  یْهِ (1)م  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ع 

وْ بِر   فْسِي أ  ام  بِن  جِّ کُلَّ ع  لْح  ی لُزُومِ ا  ل  فْسِي ع  نْتُ ن  طَّ دْ و  مُ ق  لا  دْ السَّ ال  و  ق  ق  الِي ف  یْتِي بِم  هْلِ ب  جُل  مِنْ أ 
الِ . لْم  ةِ ا  ثْر  یْقِنْ بِك  أ  لِك  ف  لْت  ذ  ع  إِنْ ف  ال  ف  مْ ق  ع  لِك  قُلْتُ ن  ی ذ  ل  مْت  ع  ز   ع 

 ( 47, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

امام صادق علیه السّلام عرض کردم: به راستی، من آهنگ ... اسحاق بن عمّار گوید: به -4[194]
آن کرده ام که هر ساله یا خود حج به جا آورم و یا مردی از خانواده ام را با دارایی خویش راهی حج 
کنم. امام علیه السّلام فرمود: آیا به طور حتم بر این کار تصمیم گرفته ای؟ عرض کردم: آری. امام 

اگر این گونه کنی، پس به فزونی یافتن دارایی یقین بدار و تو را به فزونی دارایی علیه السّلام فرمود: 
 مژده باد

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار گوید:بامام جعفر صادق علیه السّلام گفتم:من تصمیم گرفته ام هر سال یا خودم -4
رم،و یا فردی از خانواده ام را روانۀ حجّ نمایم،حضرت فرمود:چنین تصمیمی گرفته حج بجا آو

 ای؟گفتم بلی:فرمود:پس یقین داشته باش که اموالت زیاد خواهد شد و مژده باد ترا بثروت.

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ه امام صادق علیه السّلام عرض کردم که:من خود را آماده کرده ام اسحاق بن عمّار می گوید که ب-4
که هر سال به حج بروم و یا یكی از افراد خانواده ام را با مال خود به حج بفرستم.حضرت 
فرمود:تصمیم تو در این مورد،قطعی است؟!عرض کردم:آری! فرمود:اگر این امر را محقّق کنی پس 

 یاد خواهد شد و تو را به ثروت بسیار بشارت می دهم.یقین داشته باش که اموال تو ز

  136, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: من تصمیم گرفته ام هر سال با 4
مال خودم، یا خود حج به جای آورم و یا یكی از اعضای خانواده ام را روزانۀ حج کنم. فرمود: آیا 

شود، و من  چنین تصمیمی گرفته ای؟ گفتم: آری. فرمود: اگر چنین کنی، به یقین مال تو افزون می
 تو را به فراوانی مال نوید می دهم.

  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

مِ  نْ ج  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيُّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  بِي ع  نْ أ  یل  ع 
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  ادِقِ ع  لصَّ هِ ا  للَّ ذ  فِي ا  خ  ا أ  اجَّ إِذ  لْح   و  آلِهِ : إِنَّ ا 

ازِهِ  ه  ح  (2)ج  ات  و  م  ن  س  شْر  ح  هُ ع  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  عْهُ إِلاَّ ک  ض  مْ ی  یْئاً و  ل  عْ ش  رْف  مْ ی  هُ ل  ع  ل  ف  ات  و  ر  ئ  یِّ شْر  س  نْهُ ع  ا ع 
لِك  و   هُ مِثْل  ذ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  عْهُ إِلاَّ ک  ض  مْ ی  عْ خُفّاً و  ل  رْف  مْ ی  هُ ل  عِیر  کِب  ب  ا ر  إِذ  ات  ف  ج  ر  شْر  د  یْتِ ع  اف  بِالْب  ا ط  إِذ 

رْ  لْم  ا و  ا  ف  لصَّ یْن  ا  ی ب  ع  ا س  بِهِ و  إِذ  ج  مِنْ ذُنُو ر  ا خ  بِهِ و  إِذ  ج  مِنْ ذُنُو ر  ات  خ  ف  ر  ف  بِع  ق  ا و  إِذ  بِهِ ف  ج  مِنْ ذُنُو ر  ةِ خ  و 



ی ا   لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  دَّ ر  ع  بِهِ ف  ج  مِنْ ذُنُو ر  ار  خ  لْجِم  ی ا  م  ا ر  بِهِ و  إِذ  ج  مِنْ ذُنُو ر  رِ خ  شْع  ف  بِالْم  ق  یْهِ و  آلِهِ و  ل  هُ ع  للَّ
وْ  ا م  ذ  ا و  ک  ذ  اجُّ .ک  لْح  غ  ا  ل  ا ب  بْلُغ  م  نْ ت  ك  أ  ی ل  نَّ أ  ال  ف  بِهِ ثُمَّ ق  ا تُخْرِجُهُ مِنْ ذُنُو ه   طِناً کُلُّ

 ( 47, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لیه و اله و جمیل بن درّاج گوید امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه ع-5
سلّم روایت کرد که فرموده:بدرستی که شخص حاجی همین که شروع میكند به تهیّۀ لوازم سفر،هیچ 
چیزی را برنمیدارد و روی زمین نمیگذارد،مگر آنكه خداوند ده حسنه در نامۀ اعمالش ثبت 

شتر خود را سوار  مینماید،و ده گناه از او محو میسازد،و ده درجه از برای او بالا میبرد،و آنگاه که
شود،هیچ قدمی برنمیدارد و روی زمین نمیگذارد،مگر آنكه همین اجرها را در بارۀ او مینویسند،و 
هر گاه طواف خانۀ خدا بنماید از گناهانش بیرون میرود،و همین که وقوف بعرفات کند از گناهان 

،و هر گاه رمی جمرات خارج می شود،و چون به مشعر الحرام وقوف کند از گناهان بیرون می آید
کند از گناهان بیرون می آید،آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم یك یك مواقف و مناسك 
حجّ را نام برد و فرمود از گناهان خارج می شود،بعد فرمود:کجا میتوانی تو بدین ثوابها برسی. 

انجام این مناسك اندك اندك از شرح:از این حدیث شریف استفاده می شود که حاجی یا معتمر در 
نقص بیرون آمده و بسوی کمال میرود تا بجائی که بكلّی از عالم حیوانیّت خارج گشته و دارای 
خصوصیّات و مزایای انسانی خواهد شد. و مراد از گناهان شاید همان عقب ماندگی ها و کوتاهی 

 ها در انجام وظایف و یا نشناختن وظیفه ها باشد.

  109, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی



جمیل بن درّاج از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت کرده است -5
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که قصد انجام مناسك حج دارد،هنگامی که 

اسباب سفر می کند،هیچ چیزی را بر نمی دارد و نمی گذارد مگر اینكه خداوند شروع به تهیّۀ لوازم و 
ده حسنه در نامۀ اعمالش ثبت و ده گناه از آن پاك می سازد و )مقام(او را ده درجه بالا می برد،و 
هنگامی که بر شتر خود سوار می شود)مراد، مرکب است(هیچ گامی بر نمی دارد و یا نمی گذارد 

عادل همین پاداشها را برای او می نویسد،و به هنگام طواف خانۀ خدا مگر اینكه م
از)محدودۀ(گناهانش بیرون می رود )آمرزیده می شود(،و به هنگام سعی میان صفا و مروه،یا وقوف 
در عرفات،یا وقوف در مشعر الحرام،یا رمی جمرات نیز از گناهانش بیرون می رود،آنگاه رسول خدا 

آله و سلّم سایر مواقف حج را نام بردند و فرمودند:در هر یك از این مواقف، شخص  صلّی اللّٰه علیه و
حج گزار از گناهانش خارج می شود؛و سپس در ادامۀ سخنان خود فرمودند: کجا می توانی به ثوابی 

 که شخص حج گزار به آن می رسد،برسی؟! .

  137, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جمیل از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و 5
آله( فرمود: هنگامی که حج گزار بار سفر می بندد، هیچ چیزی را برنمی دارد و بر زمین نمی نهد 

داید، و ده درجه برای او بالا می مگر آنكه خداوند ده حسنه برای او می نویسد، و ده گناه از او می ز
برد، و چون سوار شتر خود شود، هیچ قدمی بر نمی دارد و بر زمین نمی نهد مگر آنكه خداوند مانند 
همین اجرها را برای او خواهد نوشت، و چون طواف خانۀ خدا کند از گناهانش بیرون می رود، و 

، و چون وقوف به عرفات کند از گناهانش چون سعی بین صفا و مروه کند از گناهانش خارج می شود
بیرون می رود، و چون در مشعر الحرام وقوف کند از گناهانش خارج می گردد، و چون رمی جمرات 
کند از گناهانش به در می شود. آن گاه رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( همۀ مواقف را یك یك نام 

 ود: تو کجا می توانی به مرتبۀ حج گزار برسی؟برد و فرمود از گناهانش خارج می شود. سپس فرم



  95, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه -5
توشۀ سفر برگیرد، چیزی برندارد و فرو ننهد جز  و آله فرمود: به راستی که چون حج گزار خواهد که

آنكه خداوند برای او ده حسنه نویسد و ده گناه از او را پاك سازد و ده درجه او را بر فراز برد و آنگاه که 
سوار بر شترش شود، گامی بر ندارد و بر زمین ننهد جز آنكه خداوند همانند این پاداش ها را برای او 

که گرد خانۀ خدا طواف کند، از گناهانش در آید و چون سعی میان صفا و مروه نویسد و آن هنگام 
را انجام دهد، از گناهانش در آید و آنگاه که در عرفات وقوف کند، از گناهانش در آید و آن هنگام که 
در مشعر وقوف کند، از گناهانش در آید و چون جمرات را سنگ زند، از گناهانش در آید و پیامبر 

لّی اللّٰه علیه و آله یكایك جایگاه های حج را بر شمرد که همگی حج گزار را از گناهانش در خدا ص
 می آورند، پس آنگاه فرمود: کجا توانی به این پاداش ها دست یابی؟

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

ی دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د   ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  بْنِ ا 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  زِید  ق  ر  بْنِ ی  نْ عُم  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  قُ ع  مُ ی  لا  ولُ:  السَّ

هُ و   ت  لا  هُ و  ص  اف  و  یْهِ ط  ل  انِ ع  ظ  حْف  یْنِ ی  ك  ل  لَّ بِهِ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ل  ا  کَّ ة  و  كَّ ل  م  خ  ا د  اجُّ إِذ  لْح  ف  ا  ق  ا و  إِذ  هُ ف  عْی   س 
انْ  هُ ف  دْ کُفِیت  ق  ی ف  ض  ا م  ا م  مَّ الا  أ  نِ ثُمَّ ق  یْم 

 
لْأ نْكِبِهِ ا  ی م  ل  ا ع  ب  ر  ة  ض  ف  ر  قْبِلُ.بِع  سْت  ا ی  كُونُ فِیم  یْف  ت   ظُرْ ک 

 ( 47, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمر بن یزید گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:شخص حاجی هنگامی که وارد -6
مكّه شود خداوند دو فرشته بگمارد که مراقب و محافظ او باشند در حال طواف و حال نماز و حال 

د سعی بین صفا و مروه،و آنگاه که بعرفات بایستد آن دو فرشته دست بر دوش راست او زنند و گوین
 در مورد گذشته هایت کار صاف شد یعنی بخشوده شدی مواظب کارهای آیندۀ خود باش.

  110, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمر بن یزید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هنگامی که انسان حج گزار به مكّه -6
جل دو فرشته را می گمارد تا در طواف و نماز و سعی بین صفا و مروه از  وارد می شود،خداوند عز و

او مراقبت و محافظت کنند،و هنگامی که در عرفات توقف می کند،آن دو فرشته دست خود را بر 
دوش راست او زده و می گویند:در بارۀ آنچه گذشت آسوده خاطر باش)گناهان گذشتۀ تو آمرزیده 

 یندۀ خود باش!شد(،حال مراقب کارهای آ

  138, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمر بن یزید می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هنگامی که حج گزار 6
اشند، و وارد مكّه شود، خداوند دو فرشته را می گمارد که در حال طواف و نماز و سعی نگهبان او ب

چون در عرفات وقوف کند، آن دو فرشته بر شانۀ راست او می زنند و می گویند: در مورد گذشته 
 کارهایت به سامان رسیده است، بنگر که در آینده چگونه می توانی باشی.



  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام فرمود: چون حج گزار به مكّه در آید، خدای گرامی و بزرگ دو  ... امام صادق علیه-6[196]
فرشته را بگمارد که طواف و نماز و سعی او را برشمارند و بنویسند و آنگاه که در عرفه وقوف کند بر 
شانۀ راست او زنند و گویند: گذشته ها را بر طرف نمودیم )گناهان پیشین تو را بخشودیم(؛ بنگر که 

 ه چگونه خواهی بود.در آیند

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

مَّ  د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ اِبْنِ أ بِي ح  د  ع 
نْ  یْر  ع  لْ عُم  کْت  ا  ر  مُ ت  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  جُلٌ لِع  ال  ر  الِيِّ : ق  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  وب  ع  یُّ بِي أ  اد  و  أ  جِه 

ا ا ق  ك  م  غ  ل  ا ب  ك  م  یْح  ال  و  ق  س  ف  ل  ج  كِئاً ف  ان  مُتَّ ال  و  ک  هُ ق  ت  جَّ و  لِین  لْح  زِمْت  ا  هُ و  ل  ت  ی خُشُون  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ل  ر 
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  غِیب  ق  نْ ت  مْسُ أ  لشَّ تِ ا  مَّ ا ه  مَّ هُ ل  اعِ إِنَّ د  لْو  ةِ ا  یْهِ و  آلِهِ فِي حِجَّ ل  هُ ع  للَّ ا ا  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا 

سُولُ  ال  ر  تُوا ق  نْص  ا أ  مَّ ل  لْیُنْصِتُوا ف  اسِ ف  لُ قُلْ لِلنَّ یْكُمْ فِي بِلا  ل  ل  ع  وَّ ط  كُمْ ت  بَّ یْهِ و  آلِهِ إِنَّ ر  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ  ا 
 
 
مِن  لِأ كُمْ و  ض  غْفُوراً ل  فِیضُوا م  أ  كُمْ فِي مُسِیئِكُمْ ف  ع  مُحْسِن  فَّ ر  لِمُحْسِنِكُمْ و  ش  ف  غ  وْمِ ف  لْی  ا ا  ذ  اتِ ه  بِع  لتَّ هْلِ ا 

ا . ض  لرِّ  مِنْ عِنْدِهِ ا 

 ( 48, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده



... ابو حمزۀ ثمالی گوید: مردی به امام سجّاد علیه السّلام گفت: جهاد را که دشوار است -7[197]
وانهاده و حج را که آسان است گزاردی؟ امام علیه السّلام که تكیه داده بود در این هنگام نشست و 

فرمود به گوش تو « حجّة الوداع»د: وای بر تو! آیا آنچه که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در فرمو
نرسیده است؟ به راستی که چون خورشید آهنگ غروب کردن نمود، پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 

پیامبر صلّی فرمود: ای بلال! مردمان را بگو که ساکت شوند؛ پس چون مردمان خاموشی گزیدند، 
اللّٰه علیه و آله فرمود: به راستی، پروردگار شما امروز بر شما منّت نهاد و نیكوکار شمایان را آمرزید و 
شفاعت نیكوکارتان را در بارۀ گناهكارتان پذیرفت؛ بروید که بخشوده شده اید و خداوند خشنودی 

 خویش را از گناهكاران شما ضمانت نمود.

  121, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه غفاری

ابو حمزۀ ثمالی گوید مردی بامام چهارم علیّ بن الحسین علیهما السّلام عرضكرد: شما جهاد -7
در راه خدا که مشكل و سخت بوده رها کردی و حج خانه خدا را که آسان بود اختیار نمودی.راوی 

سیده گوید در این هنگام حضرت تكیه داده بود برخاست و راست نشست و فرمود:وای بر تو آیا بتو نر
آنچه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در حجّة الوداع فرمود؟حضرتش هنگامی که در عرفات 
بود و آفتاب رو بغروب میرفت بلال را فرمان داد تا مردم را بگوید ساکت شوند و چون همه ساکت 

ا را آمرزید و شدند فرمود پروردگار شما امروز شما را مورد عنایت خویش قرار داد و نیكوکار شم
شفاعت و وساطت نیكوکاران از شما را در حقّ گنهكارانتان پذیرفت،پس با آمرزش گناهان کوچ 

 کنید،و از برای آنان که جرمهائی بگردن دارند خشنودی خود را ضمانت کرد.

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



می کند که مردی به محضر امام زین العابدین علیه السّلام عرض کرد: شما ابو حمزۀ ثمالی نقل -7
جهاد در راه خدا را و سختیهایی که داشت ترك کردی و حجّ خانۀ خدا را که آسان بود برگزیدی؟!راوی 
می گوید:آن حضرت به هنگام شنیدن این سخنان تكیه داده بودند،برخاستند و راست نشستند و 

و!آیا فرمایش رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را در حجّة الوداع نشنیده فرمودند:وای بر ت
ای؟!رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در موقف عرفات در حالی که آفتاب رو به غروب می 
رفت به بلال دستور داد تا مردم را به سكوت فرا خواند،و هنگامی که سكوت همه جا را گرفت،رسول 

صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:پروردگار شما امروز،شما را مورد عنایت خود قرار  خدا
داد،نیكوکاران شما را آمرزید،و شفاعت نیكوکاران شما را در حقّ گناهكارانتان پذیرفت،پس اینك 
با)ره آورد(آمرزش گناهان به شهر و دیار خود روید،و خداوند متعال در مورد کسانی که)هنوز( 

 جرمهائی به گردن دارند،خشنودی خود را ضمانت کرده است.

  138, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: مردی به علی بن الحسین )علیهما السّلام( گفت: شما جهاد را که 7
ت اختیار نموده ای؟ راوی می گوید: امام کاری دشوار است رها کرده و حج را که کاری آسان اس

)علیه السّلام( که تكیه داده بود برخاست و نشست و فرمود: وای بر تو! آیا سخن رسول خدا )صلّی 
الله علیه و آله( در حجّة الوداع به تو نرسیده است؟ پیامبر )صلّی الله علیه و آله( هنگامی که در 

، به بلال فرمود به مردم بگوید که ساکت شوند. هنگامی عرفات بود و خورشید رو به غروب می رفت
که همه ساکت شدند، رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: پروردگار شما امروز شما را مورد 
عنایت خویش قرار داده و نیكوکارانتان را آمرزیده، و شفاعت نیكوکاران شما را در حق گناهكارانتان 

ش گناهان خود از عرفات کوچ کنید. او برای کسانی که جرمی بر عهده پذیرفته است، اینك با آمرز
 دارند خشنودی خود را ضمانت کرده است.



  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 60ص: 

 
ی بن عمرو بن کلیع ، عن یحی» 253ص  4وفی الكافي ج « یحیی بن بلیغ » فی بعض النسخ  -1

 «الحدیث  -اسحاق 
 : ما یحتاج الیه ) القاموس ( . -بالفتح والكسر  -جهاز المسافر  -2

 8حديث 

 متن حديث

د  ره  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ دِ  (1)ح  مَّ ی و  مُح  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  ق 
یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  یْر  ع  بِي عُم  هُ بْنِ أ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  اض  ر  ف  ا أ  مَّ : ل  ال  مُ ق  لا 

اق   ع  جَّ ف  لْح  جْتُ أُرِیدُ ا  ر  ي خ  هِ إِنِّ للَّ سُول  ا  ا ر  ال  ی  ق  ح  ف  فْط  ابِيٌّ فِي أ  عْر  اهُ أ  قَّ ل  یْهِ و  آلِهِ ت  ل  جُلٌ ع  ا ر  ن  ائِقٌ و  أ  نِي ع 
لِيٌّ  لَّ (2)م  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ت  ر  ف  الْت  ال  ف  اجُّ ق  لْح  غ  ا  ل  ا ب  بْلُغُ م  ا أ  الِي م  عُ فِي م  صْن  ا أ  مُرْنِي م  الِ ف  لْم  ثِیرُ ا  هُ ک  للَّ ی ا 

ا  ب  نَّ أ  وْ أ  ال  ل  ق  یْس  ف  بِي قُب  ی أ  یْهِ و  آلِهِ إِل  ل  غ  ع  ل  ا ب  غْت  م  ل  ا ب  هِ م  للَّ بِیلِ ا  هُ فِي س  قْت  نْف  اء  أ  مْر  ة  ح  ب  ه  ة  ذ  ك  زِن  یْس  ل  قُب 
اجُّ . لْح   ا 

 ( 48, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیه و اله و معاویة بن عمّار گوید حضرت صادق علیه السّلام فرمود:چون رسول خدا صلّی اللّٰه -8
سلّم از عرفات کوچ فرمود،در بیابان مكّه یك تن اعرابی بیابانی با آن حضرت ملاقات کرد و گفت:یا 



رسول اللّٰه،من مردی ثروتمندم،و قصد حجّ داشتم،چون بیرون آمدم مانعی پیش آمد و نتوانستم حجّ 
ثواب حجّ نائل شوم،حضرت رو بجای آورم،شما امر فرمائید من کار نیكی با این مال انجام دهم تا ب

نمود به کوه ابو قبیس،و فرمود:اگر بمقدار این کوه طلای سرخ داشته باشی،و همه را در راه خدا انفاق 
 کنی بثوابیكه حاجیان رسیده اند نخواهی رسید.

  111, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویة بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:چون رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -8
و آله و سلّم از مراسم حج فارغ شد،در بیابان مكّه مردی اعرابی به خدمت آن حضرت شرفیاب شد 

پیش آمد و عرض کرد:ای رسول خدا!من به قصد حجّ خانۀ خدا)از دیار خود(بیرون آمدم ولی مانعی 
و نتوانستم حج را بجای آورم،چون مردی ثروتمندم مرا به انجام کاری فرمان دهید تا به ثواب شخص 
حج گزار برسم.حضرت رو به کوه ابو قبیس کرده فرمود:اگر به مقدار این کوه،طلای سرخ داشته 

 باشی و تمام آن را در راه خدا انفاق کنی به ثواب شخص حج گزار نخواهی رسید.

  139, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. معاویة بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هنگامی که رسول خدا )صلّی الله 8
علیه و آله( از عرفات کوچ کرد، در بیابان مكّه بادیه نشینی آن حضرت را دید و گفت: ای پیامبر خدا، 

ردی ثروتمندم و برای حج از خانۀ خود خارج شده ام، ولی مانعی برای من پیش آمده است. من م
شما فرمان دهید من کار نیكی با این مال انجام دهم که به ثواب حج گزاران نایل شوم. پیامبر خدا 

داشته  )صلّی الله علیه و آله( به کوه ابو قبیس روی کرد و فرمود: اگر به اندازۀ این کوه طلای سرخ
 باشی و همه را در راه خدا انفاق کنی، به ثوابی که حاجیان رسیده اند نخواهی رسید.



  97, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: آن هنگام که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله به عرفات -8[198]
می پیمود، صحرانشینی در بیابان آن حضرت را ملاقات کرد و گفت: ای پیامبر خدا! به راستی، ره 

من آهنگ حجّ نمودم ولی مشكلی پیش آمد و از حجّ باز ماندم. من مردی دارا هستم. بفرمایید که با 
 علیه و آله دارایی ام کاری انجام دهم که به آنچه حج گزاران دست می یابند، برسم. پیامبر صلّی اللّٰه

به کوه ابو قبیس رو نموده و فرمود: چنانچه همسنگ کوه ابو قبیس طلای سرخ داشته باشی و آن را 
 در راه خدا انفاق کنی، به آنچه که حج گزاران دست یابند، نمی رسی.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

لْإِ  ا ا  ذ  اف  صِنْفٌ یُعْت  و  بِه  صْن  ثِ أ  لا  ی ث  ل  صْدُرُون  ع  اجُّ ی  لْح  مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ادِ ق  قُ مِن  سْن 
الِهِ  هْلِهِ و  م  ظُ فِي أ  هُ و  صِنْفٌ یُحْف  تْهُ أُمُّ د  ل  وْم  و  ةِ ی  یْئ  ه  بِهِ ک  خْرُجُ مِنْ ذُنُو ارِ و  صِنْفٌ ی  لنَّ رْجِعُ ا  ا ی  ی م  دْن  اك  أ  ذ   ف 

. اجُّ لْح   بِهِ ا 

 ( 48, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز از امام صادق علیه السّلام نقل کند که فرمود:حاجیان در برگشتن از حجّ سه گروه خواهند -9
وزی که از مادر متولد شدند از گناهان پاك بود،دسته ای از آتش جهنّم آزاد شوند،و گروهی مانند ر



گردند،و دستۀ سوم اشخاصی هستند که اموال و زن و فرزند آنها محفوظ ماند،و این دسته کم بهره 
دستۀ اوّل در فضیلت درجه اوّلند،و دسته دوّم متوسط،و دستۀ سوم از -ترین حاجیان باشند. شرح

ر معرفت و نیّت خالص بجائی رسیده اند که از همه پائین ترند،باین بیان که دستۀ اوّل از نظ
آزادشدگان آتش جهنّم شدند،زیرا گناهان آنها آمرزیده شده و تا آخر عمر از گناه دور و محفوظ 
باشند،دسته دوم اکنون آمرزیده شده اند مانند روزی که از مادر متولّد گشته لكن بعد از اینشان معلوم 

نشده،ولی دستۀ سوّم فقط نتیجه دنیوی و مادّی میگیرند و  نیست،و آیندۀ ایشان تأمین و تضمین
 ثوابهای اخروی ندارند،چون شرایط قبولی در حجّ آنها نبوده است.

  112, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بازگشت، سه و به همین سند از امام صادق علیه السّلام روایت شده است:حاجیان به هنگام -9
گروهند:گروهی از آتش جهنّم رهایی یابند؛و گروهی همانند روزی که از مادر زاده شده اند،از 
گناهان پاك می شوند؛و گروه سوم،حاجیانی هستند که اموال و زن و فرزند آنان در امان می ماند،و 

 این گروه از حاجیان کسانی هستند که کمترین بهره را )از حج(برده اند.

  139, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: حاجیان در بازگشت از حج 9
بر سه دسته خواهند بود: دسته ای از آتش دوزخ آزاد می گردند، و دسته ای مانند روزی که از مادر 

ظ می ماند، و متولد شده اند از گناهان خود بیرون می روند، و دسته ای مال و زن و فرزندشان محفو
 این کمترین بهره ای است که حاجیان می برند.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: حج گزاران هنگام بازگشتن سه دسته اند: دسته ای از -9[199]
روزی که از مادر تولّد یافته اند از گناهان در می آیند و  آتش دوزخ رهایی می یابند و دسته ای مانندۀ

دسته ای دیگر، خانواده و دارایی ایشان محفوظ می ماند و این فروپایه ترین چیزی است که از آن 
 حج گزاران می شود.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

ال  ح   بِي ره ق  نِ أ  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  هِ  (3)دَّ للَّ بْدِ ا  بْنِ ع 

لْ  قُولُ: ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  زِید  ق  ر  بْنِ ی  نْ عُم  ثِ ع  شْع 
 
لْأ مْرِو بْنِ ا  لُ مِنْ بْنِ ع  فْض  جُّ أ  ح 

ا  ت  کْع  ةً و  ر  ب  ق  بْعِین  ر  دَّ س  ی ع  تَّ ات  ح  ب  ق  شْرِ ر  . (4)عِتْقِ ع  ة  ب  ق  لُ مِنْ عِتْقِ ر  فْض  افِ أ  و  لطَّ  ا 

 ( 48, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

آزاد  عمر بن یزید گوید:از امام جعفر صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:بجا آوردن یك حجّ از-10
نمودن ده بنده بالاتر است،و همچنین حضرت برشمرد و اضافه کرد،تا آنكه به هفتاد بنده رسید،و 

تفاضل در ثواب -فرمود:یك طواف و دو رکعت نمازش از یك بنده آزاد کردن بالاتر است. شرح
 بجهت تفاوت درجات عمل است،از نظر معرفت،و نیّت،و حلال بودن زاد و توشه و مرکب.

  113, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب ا



 ترجمه مجاهدی

عمرو بن یزید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:حجّ خانۀ خدا از آزاد کردن ده -10
بنده)در راه خدا(برتر است؛و حضرت اضافه فرمود تا آن را برتر از هفتاد بنده آزاد کردن رساند،و 

 دو رکعت نماز)مربوط به آن(از آزاد کردن یك بنده)در راه خدا(برتر است. فرمود:یك طواف با

  140, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن یزید می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: حج از آزاد کردن 10
ر شمار بردگان افزود تا به هفتاد برده رسید، و فرمود: یك طواف با ده بنده بالاتر است، و حضرت ب

 دو رکعت نماز آن از آزاد کردن یك بنده برتر است.

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: حج گزاری برتر از آزاد کردن ده بنده است و پیوسته -10[200]
امام علیه السّلام بر شمرد تا به هفتاد بنده رسید؛ و طواف و دو رکعت نماز آن برتر از آزاد کردن بنده 

 ای است.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11ديث ح

 متن حديث



حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
نْ أ بِي ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ ك   ا  ار  ب  هِ[ ت  : الله ]لِلَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ین  و   لِّ عُون  لِلْمُص  رْب  ائِفِین  و  أ  ون  لِلطَّ ا سِتُّ ة  مِنْه  حْم  ةُ ر  ةِ عِشْرُون  و  مِائ  عْب  لْك  وْل  ا  ی ح  ال  ع   عِشْرُون  و  ت 
. اظِرِین   لِلنَّ

 ( 48, صفحه  1د ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جل

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن عمّار از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود: خداوند تبارك و تعالی -11
در هر آنی گرد کعبه صد و بیست قسمت رحمت دارد،شصت قسمت از برای طواف کنندگان،و چهل 

 ندگان است.قسمت از برای نمازگزاران،و بیست قسمت از برای تماشاکن

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویة بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:خداوند متعال به گرد کعبه یك -11
صد و بیست قسمت رحمت دارد،شصت قسمت آن برای کسانی که طواف می کنند،چهل قسمت 

 اران و بیست قسمت دیگر برای تماشاکنندگان است.آن برای نمازگز

  140, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. معاویة بن عمّار از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند در هر لحظه ای 11
بر گرد کعبه صد و بیست رحمت دارد، شصت رحمت آن برای طواف کنندگان، و چهل رحمت برای 

 نمازگزاران، و بیست رحمت برای تماشاکنندگان است.

  99, ص  1نصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ا

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای پاك و منزّه را صد و بیست رحمت -11[201]
در گرد کعبه است که شصت رحمت از آن طواف گران و چهل رحمت از آن نمازگزاران و بیست 

 رحمت از آن تماشاگران است.

  123, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 12حديث 

 متن حديث

شِیر   بِي ب  نِ اِبْنِ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ  (5)و  بِه  نْ ع  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  نْصُور  ع   م 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ ال   (6)مُح  اجّاً ق  دِمْت  ح  هُ أ  ق  ال  ل  ق  جُلٌ ف  یْهِ ر  ل  ل  ع  خ  : د  ال  ق 

اك   دْرِي جُعِلْتُ فِد  ابِ قُلْتُ لا  أ  و  لثَّ اجِّ مِن  ا  ا لِلْح  دْرِي م  ال  ت  مْ ق  ع  ل   (7)ن  خ  ا د  ی إِذ  تَّ اجّاً ح  دِم  ح  نْ ق  ال  م   ق 
اف  بِالْ  ط  ی ف  ال  ع  هِ ت  للَّ ة  ا  اف  خ  اهُ م  ر  خُط  صَّ ام  ق  ر  لْح  سْجِد  ا  لْم  ل  ا  خ  ا د  إِذ  اضِعاً ف  و  ل  مُت  خ  ة  د  كَّ افاً و  م  و  یْتِ ط  ب 

ة  و   ئ  یِّ لْف  س  بْعِین  أ  نْهُ س  طَّ ع  ة  و  ح  ن  س  لْف  ح  بْعِین  أ  هُ س  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  یْنِ ک  ت  کْع  ی ر  لَّ ة  ص  ج  ر  لْف  د  بْعِین  أ  هُ س  ع  ل  ف   ر 
ةُ آ ر  ش  ة  ع  ب  ق  ةُ کُلِّ ر  ة  قِیم  ب  ق  لْف  ر  بْعِین  أ  هُ عِتْق  س  تْ ل  ة  و  حُسِب  اج  لْف  ح  بْعِین  أ  هُ فِي س  ع  فَّ م  .و  ش  فِ دِرْه   لا 

 ( 49, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

الكاظم علیه  -د بن مسلّم ثقفی روایت کرده گوید مردی خدمت حضرت ابی الحسنمحمّ -12
السّلام آمده امام باو فرمود:آیا از حجّ می آئی؟گفت:آری،فرمود:اجر حاجی را میدانی؟گفت نه 
فدایت شوم،فرمود:هر کس بسوی خانه خدا رهسپار شود،تا آنكه با خضوع وارد مكّه گردد،و چون 

م شود از خوف الهی قدمها را کوچك بردارد،پس هفت شوط طواف کند و دو رکعت وارد مسجد الحرا
نماز طواف بخواند،خداوند هفتاد هزار حسنه برای او ثبت فرماید،و هفتاد هزار گناه از او محو 
گرداند،و هفتاد هزار درجه از برای او بالا برد،و وساطت او را در هفتاد هزار حاجت بپذیرد،و ثواب 

 ده آزاد کردن را از برایش محسوب دارد،که ارزش هر بنده ای ده هزار درهم باشد.هفتاد بن

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلم نقل می کند که مردی خدمت امام موسی بن جعفر علیه السّلام رسید، حضرت -12
آئی؟عرض کرد:آری.فرمود:آیا ثواب حج گزار را می دانی؟عرض  به او فرمودند:آیا از)سفر(حج می

کردم:نه به فدایت گردم،فرمود:هر کس به نیّت حجّ خانۀ خدا رهسپار)سفر مكّه(گردد تا آنكه با 
حالت فروتنی و تواضع وارد مكّه شود،و هنگامی که به مسجد الحرام وارد می شود،از ترس)قهر و 

ه بردارد،و هفت بار طواف کند،و دو رکعت نماز طواف عذاب(الهی قدمهای خود را کوتا
بخواند،خداوند)به پاداش این اعمال(هفتاد هزار حسنه برای او می نویسد و هفتاد هزار گناه را از او 
پاك می سازد،و هفتاد هزار درجه مقام او را بالا می برد،و شفاعت او را در بر آورده شدن هفتاد هزار 

آزادی هفتاد بنده را)در راه خدا(که ارزش هر کدام آنها ده هزار درهم می حاجت می پذیرد،و ثواب 
 باشد به حساب او منظور می فرماید.

  141, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. محمد بن مسلم می گوید: مردی خدمت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( آمد. 12
م )علیه السّلام( به او فرمود: آیا از سفر حج می آیی؟ گفت: آری. فرمود: آیا می دانی پاداش حج اما

گزار چیست؟ گفت: فدایت شوم، نه! فرمود: هر کس برای حج حرکت کند، تا آنكه با خضوع وارد 
طواف  مكه شود، و هنگام ورود به مسجد الحرام از خوف خدا گامها را کوچك بردارد، و بر گرد خانه

کند و دو رکعت نماز بگزارد، خداوند هفتاد هزار حسنه برای او می نویسد، و هفتاد هزار گناه از او 
می زداید، و هفتاد هزار درجه برای او بالا می برد، و وساطت او را در هفتاد هزار حاجت می پذیرد، 

 د، به حساب او ثبت می کند.و ثواب آزاد کردن هفتاد بنده را که ارزش هر بنده ای ده هزار درهم باش

  99, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... محمّد بن مسلم گوید: مردی به خدمت امام کاظم علیه السّلام وارد شد. امام علیه -12[202]
لام فرمود: آیا می دانی السّلام به او فرمود: آیا از حج بازمی گردی؟ عرض کرد: آری. امام علیه السّ 

که برای حج گزار چه پاداشی است؟ عرض کرد: جانم فدایت! نمی دانم. امام علیه السّلام فرمود: 
هر که به سوی حج گزاری گام سپارد تا که چون به مكّه گام نهد فروتن باشد و چون وارد مسجد 

بر گرد خانه خدا به نیكی طواف کند  الحرام شود از بیم خدای گرامی و بزرگ گام ها را کوتاه بر دارد و
و دو رکعت نماز گزارد، خداوند برای او هفتاد هزار حسنه نویسد و هفتاد هزار گناه او را فرو ریزاند و 
هفتاد هزار درجه او را بالا برد و وساطت او را در هفتاد هزار حاجت بپذیرد و آزاد نمودن هفتاد بنده 

 ر بنده ده هزار درهم باشد.را برای او محسوب دارد که بهای ه

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 61ص: 



 
هو حمزة بن محمد العلوی ابن العلوی ابن أحمد بن محمد بن زید بن علی بن الحسین علیهما  -1

 .339السلام حدثه بقم في رجب سنة 
 : کثیر المال. -بالتشدید  -لمیل المول وا -2
 «عن الحسن بن عبد الله بن عمرو» لعله الحسن بن محبوب وفی بعض النسخ  -3
 «.ورکعتا الطواف»في بعض النسخ  -4
والظاهر هو ابن « ابن بشر » و في بعضها و« ابن أبي نشر »کذا في بعض النسخ و في بعضها ،  -5

لكن روایة احمد بن أبی عبدالله البرقی عن ابن أبي عمیر ابي عمیر فصحف بقرینة السند السابق و
 بدون واسطة أبیه غیر معهود .

عن علی »ورواه البرقی في المحاسن بسند آخر « . عن أبي جعفر علیه السلام »في بعض النسخ  -6
بن میمون الصائغ قال : قدم رجل علی أبي الحسن علیه السلام فقال علیه السلام: قدمت حاجاً؟ 

 «.فقال : نعم ، فقال : تدری ماللحاج .. الحدیث
 کذا -7

 13حديث 

 متن حديث

هْلُ بْنُ زِ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  اد  ع  ی 

هِ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  : ق  ال  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ان  بْنِ مُسْلِم  ع  عْد  نْ س  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ ا مُح  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل   ع 
ئ   یِّ لْف  س  نْهُ أ  ا ع  ح  ة  و  م  ن  س  لْف  ح  هُ أ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  احِداً ک  افاً و  و  یْتِ ط  لْب  ا ا  ذ  اف  بِه  نْ ط  اقُ م  لْف  إِسْح  هُ أ  ع  ل  ف  ة  و  ر 

اب  عِ  و  هُ ث  ب  ل  ت  ةِ و  ک  نَّ لْج  ة  فِي ا  ر  ج  لْف  ش  هُ أ  س  ل  ر  ة  و  غ  ج  ر  مِ د  ز  لْمُلْت  ی ا  ل  إِل  ص  ا و  ی إِذ  تَّ ة  ح  م  س  لْفِ ن  تْقِ أ 
قُلْتُ جُعِلْتُ فِد   ال  ف  ا شِئْت  ق  ه  یِّ هُ اُدْخُلْ مِنْ أ  الُ ل  ةِ یُق  نَّ لْج  ابِ ا  بْو  ة  أ  انِی  م  هُ ث  هُ ل  للَّ ح  ا  ت  اف  ف  نْ ط  هُ لِم  ا کُلُّ ذ  اك  ه 

لا  أُخْبِرُك  بِم   مْ أ  ف  ع  ال  ن  هُ ق  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ةً ک  اج  لْمُؤْمِنِ ح  خِیهِ ا 
 
ی لِأ ض  نْ ق  ال  م  ی ق  ل  ا قُلْتُ ب  ذ  لُ مِنْ ه  فْض  ا هُو  أ 

شْراً . غ  ع  ل  ی ب  تَّ افاً ح  و   ط 



 ( 49, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سّلام فرمود:ای اسحاق هر کس یك بار طواف اسحاق بن عمّار گوید امام جعفر صادق علیه ال-13
این خانه کند،خداوند هزار حسنه برای او بنویسد،و هزار گناه از او محو سازد،و هزار درجه برای او 
بالا برد،و از برای او هزار درخت در بهشت بكارد،و ثواب هزار بنده آزاد کردن در نامۀ اعمالش ثبت 

انه که مردم خود را بآنجا می چسبانند(خداوند هشت درب نماید،تا آنكه برسد به ملتزم)پشت خ
بهشت را برای او باز میكند،و میفرماید:از هر دری که میل داری داخل شو، اسحاق گوید عرض 
گاه نكنم تو را از عمل خیری  کردم این ثوابها از برای کسی است که فقط طواف کند؟فرمود: آری آیا آ

فتم بفرمائید،فرمود:هر کس یك حاجت از برادر مؤمن خود را که ثوابش از این هم بیشتر باشد؟گ
 برآورد خداوند از برای او مینویسد طوافی و طوافی و طوافی تا به ده رسید.

  114, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ی اسحاق!هر کس در پیرامون اسحاق بن عمّار گوید که:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ا-13
این خانه)کعبه(یك طواف کند،خداوند هزار حسنه برای او می نویسد و هزار گناه را)از نامۀ اعمال 
او(پاك می کند و هزار درجه مقام او را بالا می برد و هزار درخت در بهشت برای او می کارد و ثواب 

رماید،و هنگامی که به ملتزم)و آن قسمتی از آزاد کردن هزار بنده را)در راه خدا(برای او ثبت می ف
کعبه که مردم خود را به آن می چسبانند(برسد،خداوند هشت درب بهشت را به روی او باز می کند 
و)به او( می گوید که:از هر دری که می خواهی وارد شو.اسحاق می گوید عرض کردم:این ثوابها 

رمود:آری آیا تو را از عمل نیكی با خبر برای کسی است که فقط)یك(طواف)کعبه(بجای آورد؟!ف



نكنم که ثوابش از اینها هم بیشتر باشد؟!عرض کردم:بلی. فرمود:هر کس یك حاجت برادر ایمانی 
)در نامۀ اعمال -تا آنكه به ده طواف رسید-خود را برآورد،خداوند)ثواب(طوافی و طوافی و طوافی

 او(ثبت می فرماید.

  142, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: ای اسحاق، هر کس یك طواف 13
بر گرد این خانه کند، خداوند هزار حسنه برای او می نویسد، و هزار گناه از او می زداید، و هزار 

در بهشت برای او می کارد، و ثواب آزاد کردن هزار بنده درجه برای او بالا می برد، و هزار درخت 
برای او می نویسد، تا وقتی به ملتزم ]پشت خانۀ کعبه[ رسید، خداوند هشت در بهشت را برای او 
باز می کند و به او می گوید: از هر دری که می خواهی وارد شو. اسحاق می گوید: گفتم: فدایت 

سی است که طواف کند؟ فرمود: آری. آیا تو را از کاری که بهتر از شوم، آیا این ثوابها همه از آن ک
گاه نكنم؟ گفتم: چرا. فرمود: هر کس یك حاجت از برادر مؤمن خود بر آورد، خداوند  این باشد آ

 برای او ثواب ده طواف می نویسد، و طوافها را یك یك بر شمرد.

  99ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسحاق گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای اسحاق! هر که بر گرد این خانه یك -13[203]
بار طواف کند، خداوند برای او هزار حسنه نویسد و هزار گناه از او پاك سازد و هزار درجه او را بر 

اد نمودن هزار بنده را برای او نویسد تا آن فراز برد و هزار درخت برای او در بهشت بكارد و پاداش آز
هنگام که چون به ملتزم )پشت خانه خدا که مردم خود را به آن می چسبانند و می بوسند( برسد، 
خداوند هشت در بهشت را برای او باز گشاید و به او فرماید: از هر کدام که خواستی به درون گام 



یت شوم! همۀ این پاداش ها از آن طواف گر است؟ گذار. راوی در ادامه گوید: عرض کردم: فدا
گاه سازم که فضیلت مندتر از طواف است؟ عرض کردم: آری. فرمود:  فرمود: آری. آیا تو را به چیزی آ

-و تا ده بر شمرد-هر که نیازی از برادر مؤمنش را بر آورد، خداوند برای او طوافی و طوافی و طوافی
 بنویسد!

  125, ص  1عمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 14حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح   مُوس 

ا ا یْهِم  ل  ر  ع 
عْف  ی بْنِ ج  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ان  ع  جُّ عِمْر  لْح  : ا  ال  مُ ق  لا  لسَّ

ا . تُن  اءِ و  هُمْ شِیع  ف  ع  لضُّ ادُ ا   جِه 

 ( 49, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علی بن ابی حمزه گوید حضرت موسی بن جعفر علیهما السّلام فرمود:حج خانه خدا جهاد -14
رح:مقصود حضرت ضعیف واقعی نیست،چون مؤمن ضعیفان است،و آنها شیعیان ما میباشند. ش

قوی است،بلكه مراد آن افرادی باشند که جامعه آنها را ضعیف شمرده،و از کارهای اجتماعی برکنار 
 ساخته است.

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لسّلام روایت کرده است:حجّ خانۀ خدا)به علیّ بن ابی حمزه از حضرت موسی بن جعفر علیه ا-14
 منزلۀ(جهاد ضعیفان)مستضعفان(است،و آنها شیعیان ما هستند.

  142, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی حمزه از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که 14
 ج خانۀ خدا جهاد ضعیفان است، و آنان شیعیان ما هستند.فرمود: ح

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: حج گزاردن جهاد ناتوانان است و آنان شیعیان ما -14[204]
 هستند.

  125, ص  1سن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ح

 15حديث 

 متن حديث

: قُلْتُ  ال  ازِم  ق  نْصُورِ بْنِ ح  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ و  بِه  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
 
لِأ

ثْنِي فِ  سْت  هُمْ لا  أ  هِ ل  للَّ غْفُورٌ و  ا  ال  م  اجِّ ق  هُ بِالْح  للَّ عُ ا  صْن  ا ی  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل   یهِ .ع 

 ( 50, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

منصور بن حازم گوید:بحضرت صادق علیه السّلام عرض کردم:خداوند با حاجیان چگونه -15
رفتار خواهد کرد؟فرمود:بخدا سوگند همه آمرزیده شوند و استثناء هم نخواهم کرد. شرح:مقصود 
کسانی هستند که حجّ را درست با شرائطش بجای آورده باشند چنان که از دو حدیث بعد برمیاید 

 نی که قصد ریا دارند و نیّتشان تنها خداوند نیست،نمی شود.شامل کسا

  115, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

منصور بن حازم نقل می کند که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:خداوند با حج گزاران -15
 مرزیده می شوند بدون استثنا .چگونه رفتار می کند؟فرمود:بخدا سوگند که همه آ

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. منصور بن حازم می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: خداوند با حاجیان چگونه رفتار 15
 نا نخواهم کرد.می کند؟ فرمود: به خدا سوگند، همه آمرزیده می شوند، و من کسی را استث

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... منصور بن حازم گوید که از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: خداوند با حج گزاران -15[205]
 د!چه کند؟ امام علیه السّلام فرمود: به خدا سوگند که همۀ آنان بدون استثنا بخشیده شون

  125, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 62ص: 

 16حديث 

 متن حديث

بْ  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ادِمِ ع  لْخ  ل  ا 
نْد  نْ ص  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  هِ ع  للَّ دِ ا 

لْح   : ا  ال  مُ ق  لا  جَّ السَّ نْ ح  ة  و  م  نَّ لْج  هِ ا  للَّ ی ا  ل  ابُهُ ع  و  ان  ث  هِ ک  جَّ لِلَّ نْ ح  م  اسِ ف  جٌّ لِلنَّ هِ و  ح  جٌّ لِلَّ انِ ح  جَّ جُّ ح 
ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  اسِ ی  لنَّ ی ا  ل  ابُهُ ع  و  ان  ث  اسِ ک   لِلنَّ

 ( 50, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 یترجمه غفار 

هارون بن خارجه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:حجّ بر دو قسم است یكی برای خدا،و -16
دیگر برای مردم،پس هر کس برای خدا حجّ بجا آورد.ثوابش بر خداوند است،و هر کس برای مردم 

 بجا آورد،ثوابش در روز قیامت با مردم است)یعنی اجری نزد خدا ندارد(.

  116, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه مجاهدی

هارون بن خارجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که حج بر دو نوع است: یكی -16
حج برای خدا،و دیگری حج برای مردم؛پس اگر کسی حج را برای خدا بجای آورد ثواب او 
بر)عهدۀ(خدا است که همان بهشت می باشد،و کسی که حج را به خاطر مردم بجای آورد،ثواب او 

 با مردم خواهد بود! در روز قیامت



  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هارون بن خارجه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: حج بر دو قسم است: یك حج 16
دۀ برای خدا و یك حج برای مردم است. هر کس برای خدا حج کند، پاداش او که بهشت است بر عه

 خداست، و هر کس برای مردم حج کند، پاداش او در روز قیامت بر عهدۀ مردم است.

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: حج دو گونه است: حج برای خدا و حج برای مردم. -16[206]
گزارد، پاداشش بر خداوند است و آن بهشت باشد و هر که برای مردم حج پس هر که برای خدا حج 

 گزارد پاداشش در روز رستاخیز بر عهدۀ مردم است.

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 17حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   نْ ع  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارِ ع  مَّ لتَّ یْف  ا  نْ س  اح  ع  ضَّ هِ بْنِ و  للَّ
ف   ةً غ  اءً و  لا  سُمْع  لَّ لا  یُرِیدُ بِهِ رِی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ جَّ یُرِیدُ ا  نْ ح  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  ة  .السَّ تَّ لْب  هُ ا  هُ ل  للَّ  ر  ا 

 ( 50, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



سیف تمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که حج را از روی اخلاص )و -17
نیّت پاك(بجای آورد و منظورش)خشنودی(خدا باشد و)عمل حج او(برای نشان دادن به مردم و 

 شد،خداوند متعال حتما او را مورد آمرزش خود قرار می دهد.شهرت و آلودۀ به ریا نبا

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نه -. سیف تمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس برای خدا17
 او را می آمرزد. حج کند، البته خداوند-برای ریا و شنیدن مردم

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خداجویانه حج گزارد و برای خودنمایی و -17[207]
 شنیدن مردم نباشد، بی گمان خدا او را ببخشاید

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

سیف تمّار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس با اخلاص حجّ بجای آرد -17
و منظورش خدا باشد،و از روی ریا و نشان دادن بمردم و اینكه ویرا حاجی گویند نباشد،البتّه خداوند 

 او را بیامرزد. سبحان

  116, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ثواب من لقي حاجا فصافحه



 1حديث 

 متن حديث

نْ  اد  ع  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  ر  ع 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ عْقُوب  بْنِ ح  ی 

زِ  اجّاً ی  قِي  ح  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  مَّ ة  ع  مْز  دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  ان   ید  ع  هُ ک  ح  اف  ص  ف 
ر   ج  لْح  م  ا  ل  نِ اِسْت  م   . (1)ک 

 ( 50, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن حمزه از یكتن از روات از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس -1
با حاجی که از سفر حجّ بازگشته ملاقات کند و با وی مصافحه نماید مانند کسیست که خود استلام 

 حجر کرده باشد)یعنی آنكه دست خود را بحجر الاسود رسانیده باشد(.

  116, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

محمد بن حمزه از قول یكی از راویان حدیث که از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر -1
کس با شخص حج گزار)که از سفر حج بازگشته است(ملاقات کرده و با او مصافحه کند مانند کسی 

 کرده باشد .است که با دست خود حجر الاسود را لمس 

  144, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. محمد بن حمزه از کسی که برای او حدیث کرده بود نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( 1
فرمود: هر کس حج گزاری را ملاقات کند و با او مصافحه نماید، همچون کسی است که حجر 

 د را لمس کرده است.الأسو

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: آن کس که حج گزارنده را دیدار کند و با او مصافحه -1[208]
 نماید، همچون کسی است که دستش به حجر الاسود رسیده و آن را بوسیده است

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 باب نادر

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ ا 
مُ  (2) لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ال  ع  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  عْقُوب  ع  نْ یُونُس  بْنِ ی   لِابْنِهِ ع 

ف   لْو  تْهُ ا  ر  ض  د  حِین  ح  مَّ ةً مُح  رْع  وْط  ق  ا بِس  عْه  قْر  مْ أ  ل  ةً ف  ذِهِ عِشْرِین  حِجَّ تِي ه  اق  ی ن  ل  جْتُ ع  ج  دْ ح  نِي ق  اةُ إِنَّ
یْهِ و  آلِهِ ق   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  إِنَّ ر  اعُ ف  ب  لسِّ ا ا  ه  حْم  کُلْ ل  أْ ا لا  ی  ادْفِنْه  تْ ف  ق  ف  ا ن  إِذ  عِیر  یُوق  ف  ا مِنْ ب  فُ ال  م 

ا ن   مَّ ل  سْلِهِ ف  ك  فِي ن  ار  ةِ و  ب  نَّ لْج  مِ ا  ع  هُ مِنْ ن  للَّ هُ ا  ل  ع  ج  إِلاَّ ج 
بْع  حِج  ة  س  ف  ر  وْقِف  ع  یْهِ م  ل  بُو ع  ا أ  ه  ر  ل  ف  تْ ح  ق  ف 

ا . ه  ن  ف  مُ و  د  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف   ج 

 ( 50, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 جمه غفاریتر 

یونس بن یعقوب از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:جدّم علیّ ابن الحسین -1
علیهما السّلام بفرزندش امام باقر علیه السّلام در هنگام مرگ وصیّت کرد و فرمود:من با این شتر 

رش را بخاك بسپار تا بیست بار بحج رفته ام و تازیانه ای بوی نزده ام،چنانچه این حیوان بمیرد پیك
درندگان گوشتش را نخورند،زیرا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود هر شتری که هفت بار 
برای انجام مناسك حجّ تا بعرفات بر آن سوار شوند خداوند آن را از حیوانات بهشت قرار داده و در 

فر علیه السّلام گوری بساخت و آن نسلش برکت دهد،پس هنگامی که آن حیوان بمرد پدرم ابو جع
 حیوان را دفن کرد.

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن یعقوب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:جدم زین العابدین علیه -1
السّلام به هنگام شهادت به فرزندش)پدرم(امام محمد باقر وصیت فرمود:من با این شترم بیست بار 

دفن کن تا حیوانات به حج رفته ام و هیچ گاه)در این مدت(تازیانه ای به او نزده ام،اگر حیوان مرد او را 
وحشی)او را ندرند و(از گوشت او نخورند زیرا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:شتری 
که هفت بار برای انجام فریضۀ حج تا عرفات بر آن سوار شوند،خداوند او را از حیوانات بهشت قرار 

رم گوری کند و او را به خاك می دهد و به نسلش برکت می بخشد.پس هنگامی که آن شتر مرد،پد
 سپرد.

  144, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. یونس بن یعقوب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: علی بن الحسین )علیهما 1
ن با این شتر بیست بار به حج رفته السّلام( هنگام مرگ به فرزندش امام باقر )علیه السّلام( فرمود: م

ام و تازیانه ای به آن نزده ام، وقتی این شتر مرد آن را به خاك بسپار تا درندگان گوشتش را نخورند، 
زیرا رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هیچ شتری نیست که هفت بار برای انجام مناسك 

آن را از شترهای بهشت قرار می دهد و نسلش را با حج تا عرفات بر آن سوار شدند مگر اینكه خدا 
برکت می کند. پس هنگامی که آن شتر مرد، امام باقر )علیه السّلام( گودالی حفر کرد و شتر را در آن 

 دفن نمود.

  101, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام سجاد علیه السّلام هنگام مرگ به پسرش -1[209]
امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی که با این شترم بیست بار حج گزارده ام و بر او تازیانه ای 

زیرا که پیامبر خدا ننواخته ام. آنگاه که شتر جان سپرد، دفنش کن تا درندگان گوشتش را نخورند؛ 
صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: شتری نباشد که هفت بار در موقف عرفه توقّف کند جز آنكه خداوند آن 
را از چهارپایان بهشت قرار دهد و نسلش را نیكو گرداند؛ پس چون آن شتر جان داد امام باقر علیه 

 السّلام گوری برای آن کند و دفنش نمود

  127, ص  1اب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ثواب الصائم

 1حديث 

 متن حديث



نْ ع   انِ ع  عْم  لنُّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ أ  للَّ بْدِ ا 
د  ع   مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ة  ع  لْح  یْهِ و  آلِهِ : ط  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ 

بْ مُسْلِماً . غْت  مْ ی  ا ل  اشِهِ م  ی فِر  ل  ائِماً ع  ان  ن  هِ و  إِنْ ک  للَّ ةِ ا  اد  ائِمُ فِي عِب  لصَّ  ا 

 ( 50صفحه ,  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -1[210]
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: روزه دار در عبادت خدا به سر برد هر چند در رختخوابش خواب 

 .باشد ولی به آن شرط که از مسلمانی غیبت نكند

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن طلحه از حضرت صادق از پدران گرامش علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیهم -1
اجمعین روایت کند که فرمود:شخص روزه دار در عبادت الهی است اگر چه در رختخواب خود 

 باشد،ولی بشرط آنكه غیبتی از مسلمانی نكند.خوابیده 

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



عبد اللّٰه بن طلحه از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارشان روایت کرده اند -1
هر -ن روزه دار در حال عبادت خداوند است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:انسا

 بشرط آنكه از مسلمانی غیبت نكند.-چند در بستر خود آرمیده باشد

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن طلحه از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که 1
پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: روزه دار تا هنگامی که از مسلمانی غیبت نكند در عبادت 

 خدا به سر می برد، هر چند در بستر خود خوابیده باشد.

  103, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 2حديث 

 متن حديث

اسُ بْ  بَّ لْع  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  عْرُوف  ع  نُ م 
ی ی بْنِ عِیس  نْ مُوس  عْقُوبِيِّ ع  لْی  نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ یْهِمُ  ا  ل  ائِهِ ع  نْ آب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ع 

سْبِیحٌ  سُهُ ت  ف  ةٌ و  ن  اد  ائِمِ عِب  لصَّ وْمُ ا  یْهِ و  آلِهِ : ن  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا   .السَّ

 ( 51, صفحه  1 ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارشان روایت کرده اند که رسول -2
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خواب انسان روزه دار عبادت،و نفس کشیدن او تسبیح 

 )خداوند(است.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 2
 الله علیه و آله( فرمود: خواب روزه دار عبادت، و نفس کشیدن او تسبیح است.

  103, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -2[211]
 خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خواب روزه دار عبادت است و نفسش تسبیح پروردگار.

  129, ص  1سن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ح

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدران خود علیهم السّلام از پیغمبر خدا صلوات اللّٰه علیه روایت کند که -2
 فرمود:خواب شخص روزه دار عبادت،و نفس کشیدن او تسبیح پروردگار است.

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 63ص: 



 
 یقال استلم الحجر : اذا لمسه و تناوله . والاستلام افتعال من السلام : التحیة. -1
 کأن فیه حذفاً أو ارسالًا لعدم معهودیة روایة أحمد عن یونس. -2

 3حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح 
یْنِ بْنِ أ   لْحُس  نِ ا  اك  ع  مَّ اهِیم  بْنِ س  نْ إِبْر  ازِيِّ ع  لرَّ د  ا  مَّ بِي مُح  نْ أ  ازِيِّ ع  لرَّ ان  ا  سَّ بِي ح  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم 
لٌ و  دُع   بَّ ق  لُهُ مُت  م  سْبِیحٌ و  ع  مْتُهُ ت  ةٌ و  ص  اد  ائِمِ عِب  لصَّ وْمُ ا  : ن  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ابٌ.ع  ج   اؤُهُ مُسْت 

 ( 51, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

د از پدرش از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود: خواب روزه دار حسین بن احم-3
عبادت و پرستش حقّ است،و سكوتش تسبیح پروردگار،و عمل خیر او قبول درگاه الهی است،و 

 درخواستهای او از خدا مستجاب و برآورده خواهد شد.

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 رجمه مجاهدیت

حسین بن احمد از پدرش نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:خواب انسان روزه -3
 دار عبادت،و سكوت او تسبیح،و عمل او پذیرفته شده و دعای او مستجاب است.



  146, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

درش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خواب روزه . حسین بن احمد از پ3
 دار عبادت و سكوتش تسبیح و عملش مقبول و دعایش مستجاب است.

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خواب روزه دار عبادت، سكوت او تسبیح گویی، -3[212]
 کردارش پذیرفته شده و دعایش بر آورده شده است.

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

د   حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  بْنِ أ 
یْهِ  ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  هِ ع  للَّ مِ ا  : خُلُوفُ ف  ال  مُ ق  لا   السَّ

ائِمِ  لصَّ لْمِسْكِ. (1)ا  ةِ ا  ائِح  هِ مِنْ ر  للَّ لُ عِنْد  ا  فْض   أ 

 ( 51, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 فاریترجمه غ



عبد اللّٰه بن سنان از آن حضرت علیه السّلام نقل کند که فرمود:بوی ناخوش دهان روزه دار نزد -4
 پروردگار از بوی خوش مشك بهتر است.

  118, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

است که:بوی بد دهان انسان روزه دار در  عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده-4
 نزد خداوند متعال از بوی مشك خوشتر است .

  146, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بوی بد دهان روزه دار 4
 بوی مشك بهتر است. نزد خداوند از

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بوی بد دهان روزه دار در پیشگاه خدا برتر از بوی مشك -4[213]
 است.

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث



ازِيُّ ع   لرَّ هِ ا  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ نْصُورِ بْنِ ح  نْ م 
 
 
لْأ نِ ا  س  لْح  بُو ا  ال  أ  ال  ق  ة  ق  ق  د  نِ بْنِ ص  س  لْح  نِ ا  عِید  ع  مْرِو بْنِ س  نْ ع  اسِ ع  بَّ لْع  مُ : قِیلُوا ا  لا  یْهِ السَّ ل  لُ ع   (2)وَّ

امِهِ . ن  سْقِیهِ فِي م  ائِم  و  ی  لصَّ ه  یُطْعِمُ ا  للَّ إِنَّ ا   ف 

 ( 51, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن صدقه از ابو الحسن)موسی بن جعفر(علیهما السّلام روایت کند که فرمود خواب قیلوله -5
شاید -کنید،چون خداوند شخص روزه دار را در حال خواب غذا میخوراند،و سیرابش میكند. شرح

مراد این باشد که اشخاص روزه دار اگر بخوابند هم در مهمانی پروردگار میباشند،و روزی معنوی 
عرفت و ایمان را بآنها عطا میفرماید.و بعید نیست موجب رفع گرسنگی و تشنگی ظاهری در حالت م

 خواب برای روزه دار باشد.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نید حسن بن صدقه از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است:خواب قیلوله ک-5
 زیرا خداوند انسان روزه دار را در حالی که آرمیده است غذایش می دهد و سیرابش می کند .

  146, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. حسن بن صدقه می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( فرمود: خواب 5
 خداوند به شخص روزه دار در حال خواب غذا می خوراند و او را سیراب می کند. قیلوله کنید، زیرا

  103, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هنگام ظهر خواب قیلوله کنید؛ زیرا به راستی، خداوند -5[214]
 غذا می خوراند و سیراب می کند روزه دار را در خوابش

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصائم يشتم فيقول إني صائم سلام عليك

 1حديث 

 متن حديث

بِي  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ انِ بْنِ مُح  ی  نْ ب  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ةِ ع  لْمُغِیر  ا 

ا یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  بْد  یُصْبِحُ  ج  مِنْ ع 
یْك  إِلاَّ ق   ل  مٌ ع  لا  ائِمٌ س  ي ص  قُولُ إِنِّ ی  مُ ف  یُشْت  ائِماً ف  وْمِ مِنْ ص  بْدِي بِالصَّ ار  ع  ج  ی اِسْت  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بُّ ت  لرَّ ال  ا 

تِي . نَّ دْخِلُوهُ ج  ارِي و  أ  جِیرُوهُ مِنْ ن  بْدِي أ   ع 

 ( 51, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سكونی از امام صادق علیه السّلام از پدرش امام باقر علیه السّلام روایت کند که جدّش پیغمبر -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:هیچ روزه داری نیست که باو ناسزا بگویند و او در جواب 

ندۀ من از بندۀ دیگر بگوید:من روزه دارم،سلام بر تو،مگر آنكه پروردگار متعال فرشتگان را فرماید:ب
 من بروزه پناه برد،از آتش من او را پناه دهید،و او را در بهشت من داخل سازید.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام جعفر صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارشان امام محمد باقر علیه -1
السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرموده است:هیچ روزه داری 

مگر آنكه نیست که ناسزایش دهند و او در پاسخ)این بیمهری(بگوید:من روزه دارم،سلام بر تو باد!
خداوند به فرشتگان فرماید:)این(بندۀ من به روزه پناه برد از بندۀ دیگر من،پس او را)به پاداش این 

 عمل(از آتش من امان دهید،و او را در بهشت من جا دهید.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ما السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله . سكونی از جعفر بن محمّد )علیه1
من روزه »علیه و آله( فرمود: هیچ بندۀ روزه داری نیست که به او ناسزا بگویند و او در پاسخ بگوید:

مگر آنكه پروردگار به فرشتگان خود می گوید: بندۀ من از بندۀ دیگرم به روزه پناه « دارم، سلام بر تو
 ز آتش من پناه دهید و در بهشت من وارد کنید.برد، او را ا

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام از پدرش روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: -1[215]
جز « همانا من روزه دارم، سلام بر تو»در پاسخ گوید:بنده ای نیست که روزه بدارد و دشنام شنود و 

آنكه پروردگار پاك و فرازمند به فرشتگانش فرماید: بنده ام از شرّ دیگر بنده ام به روزه پناه آورده است، 
 او را از آتش دوزخم پناه دهید و به بهشت در آورید

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صام يوما في سبيل الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ أ   حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
للَّ  بْدِ ا  نْ ع  هِ ع  بِّ لْمُن  اءِ ا  وْز  لْج  بِي ا  نْ أ  بِي ع  نْ أ  اشِم  ع  بِي ه  نْ أ  الِد  ع  مْرِو بْنِ خ  نْ ع  ان  ع  یْنِ بْنِ عُلْو  لْحُس  نِ ا  هِ ع 

یْر   هِ  (3)جُب  للَّ بِیلِ ا  وْماً فِي س  ام  ی  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ة  ق  یْر  بِي هُر  نْ أ  ان  ع   ک 
ن   عِدْلِ س  ا .ک  صُومُه   ة  ی 

 ( 52, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »ابو هریره از پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نقل کند که فرمود:هر کس یك روز -1

للّٰهِ  بِیلِ ا   فِي س 



مقصود از آن جنگ در «سبیل اللّٰه»در راه خدا روزه بدارد،اجر آن مانند یك سال روزه است. شرح:«
راه اسلام است و گر نه مشبّه و مشبّه به از یك جنس میشوند و این جمله معنای صحیحی ندارد که 

عموما بگوئیم هر کس برای خدا یك روز روزه بگیرد مانند آنست که یك سال روزه باشد لكن چون 
 »جنگها در سفر اتّفاق می افتد و در سفر روزه حرام است بعید است مراد از

للّٰهِ  بِیلِ ا   فِي س 

 جهاد باشد و همچنین سفر حج.« 

  120, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است که فرمود:اجر کسی که در ابو هریره از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت -1
 راه خدا یك روز را روزه بدارد،برابر با پاداش یك سال روزه گرفتن است .

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ا روزه . ابو هریره می گوید: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس یك روز در راه خد1
بگیرد، پاداش آن مانند یك سال روزه گرفتن است. توضیح: شاید مراد از روزه گرفتن در راه خدا، روزه 

 گرفتن در حال جهاد باشد.

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ك روز را در راه خدا روزه بدارد، مانند ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که ی-1[216]
 آن کس باشد که یك سال روزه داشته است

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 64ص: 

 
 : الرائحة الكریهة. -الخلوف یفتح الخاء المعجمة  -1
 نی النوم في منتصف النهار.من قال یقیل قیلا وقیلولة یع -2
عمرو بن خالد هو أبو خالد القرشی مولی بن هاشم اصله من الكوفة . وأبوهاشم هو یحیی بن  -3

دینار الرماني الواسطی . وابن جبیر هو سعید بن جبیر راوی ابی هریرة الدوسي وصحف في بعض 
 «.بأبي جبیر»و في بعضها « بأبي حیرة » النسخ 

 في الحر و أصابه ظمأثواب من صام يوما 

 1حديث 

 متن حديث

د  ق   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِي ح  ث  دَّ ال  ح 
ان  ع   دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  الِح  ع  كْرِ بْنِ ص  نْ ب  اد  ع  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  ازِيُّ ع  لرَّ ان  ا  دُ بْنُ سِن  مَّ زِید  مُح  نْ مُنْذِرِ بْنِ ی 

اب   ص  أ  رِّ ف  لْح  وْماً فِي ا  ام  ی  نْ ص  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  بْی  نْ یُونُس  بْنِ ظ  هُ ع  للَّ ل  ا  کَّ أٌ و  م  هُ ظ 
تَّ  هُ ح  رُون  شِّ هُ و  یُب  جْه  حُون  و  مْس  ك  ی  ل  لْف  م  لَّ بِهِ أ  زَّ و  ج  ك  ع  ب  رِیح  طْی  ا أ  لَّ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ر  ق  فْط  ا أ  ی إِذ 

هُ . رْتُ ل  ف  دْ غ  ي ق  نِّ دُوا أ  تِي اِشْه  ئِك  لا  ك  م  وْح   و  ر 

 ( 52, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

رمود:هر کس در گرما یك روز روزه یونس بن ظبیان از امام صادق علیه السّلام روایت کند که ف-1
بگیرد،و تشنگی بر او غلبه کند،خداوند هزار فرشته بر او موکّل میگرداند که دست به روی او 
میكشند،و به او مژده میدهند تا وقت افطار،و هنگامی که افطار نمود پروردگار میفرماید چقدر بوی 

 مرزیدم.تو خوش است، ای فرشتگان من گواه باشید که من او را آ

  120, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن ظبیان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که در گرما یك روز را روزه -1
بدارد و تشنگی را تحمل کند،خداوند هزار فرشته را بر او می گمارد تا دستهای خود را بر روی او 

یده و او را بشارت دهند،و پس از آنكه افطار کرد خداوند می فرماید:چقدر خوش بویی!ای کش
 فرشتگان من گواه باشید که من او را آمرزیدم.

  148, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

س در گرما یك روز روزه بگیرد . یونس بن ظبیان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر ک1
و تشنگی بر او غلبه کند، خداوند هزار فرشته بر او می گمارد که دست بر صورتش کشند و به او نوید 
دهند، و چون افطار کند، خداوند به او می گوید: چقدر بوی تو خوش است، ای فرشتگان من، گواه 

 باشید که من او را آمرزیدم.

  105, ص  1مال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك روز در گرما روزه بدارد و تشنگی به او روی -1[217]
آورد، خدای گرامی و بزرگ هزار فرشته را بر او بگمارد که بر رخسارش دست کشند و او را مژده دهند 

خدای گرامی و بزرگ فرماید: چه بوی خوشی داری! ای فرشتگانم! شمایان  تا آن هنگام که افطار کند؛
 را گواه می گیرم که به راستی او را آمرزیدم

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صام يوما تطوعا

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ  ح  مَّ نْ مُح  ع 
یْ  ل  لِيٍّ ع  نْ ع  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  زِید  ع  ة  بْنِ ی  لْح  نْ ط  ان  ع  ال  بْنِ سِن  ال  ق  مُ ق  لا  هِمُ السَّ

ة  . نَّ لْج  ی ا  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ل  دْخ  عاً أ  وُّ ط  وْماً ت  ام  ی  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا   ر 

 ( 52, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

پدرانش علیهم السّلام روایت کند که پیغمبر خدا صلّی اللّٰه  طلحة بن زید از امام جعفر صادق از-1
علیه و اله و سلّم فرموده:هر کس یك روز،روزۀ مستحبّی بگیرد خداوند او را داخل بهشت خواهد 

 کرد.



  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلا-1
 سلّم فرمود: هر کس یك روز،روزۀ مستحبّی بگیرد خداوند متعال او را وارد بهشت می کند.

  148, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از پدرش از پدرانش از علی )علیه السّلام( . طلحة بن زید از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( 1
نقل کرده است که رسول خدا فرمود: هر کس یك روز روزۀ مستحبی بگیرد، خداوند او را وارد بهشت 

 خواهد کرد.

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امام علی علیه ... امام صادق علیه السّلام از پدرش و ا-1[218]
السّلام روایت نموده اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که روزی را روزۀ مستحبّی 

 گیرد، خداوند فرازمند او را به بهشت در آورد

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ختم له بصيام يوم

 1حديث 

 متن حديث



بْدِ ا   بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ
مْرِو بْنِ شِمْر  ع   نْ ع  ازِ ع  زَّ لْخ  ضْرِ ا  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  امِ أ  هُ بِصِی  نْ خُتِم  ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج 
ة  . نَّ لْج  ل  ا  خ  وْم  د   ی 

 ( 52, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس عمرش بپایان برسد در -1
 حال روزه)یعنی در آن روز زندگی او خاتمه پیدا کند(داخل بهشت خواهد شد.

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

السّلام روایت کرده است:کسی که در حال روزه داشتن،از دنیا  جابر از امام محمد باقر علیه-1
 برود،وارد بهشت می شود.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر از امام محمد باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس عمرش در حال روزه به 1
 بهشت خواهد شد.پایان رسد وارد 

  105, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که با روزه ای مستحبّی زندگی را به پایان برد و جان -1[219]
 سپارد، به بهشت در آید

  133ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من تطيب بطيب أول النهار و هو صائم

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  مِیعاً ع  دُ بْنُ إِدْرِیس  ج  حْم  ی و  أ  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ الا  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ بِي ره و  مُح  دِ بْنِ أ 
ارِيِّ  یَّ لسَّ نِ ا  ان  ع  ی بْنِ عِمْر  حْی  نْ ی  د  ع  حْم  نِ أ  عْقُوب  ع  نْ یُونُس  بْنِ ی  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

هُ . قْل  فْقِدْ ع  مْ ی  ائِمٌ ل  ارِ و  هُو  ص  ه  لنَّ ل  ا  وَّ ب  بِطِیب  أ  یَّ ط  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ  ا 

 ( 53, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یونس بن یعقوب از حضرت صادق علیه السّلام نقل کند که فرمود:هر کس در حال روزه اوّل روز -1
خود را با عطری خوشبو کند،هیچ گاه عقل خود را از دست نمیدهد. شرح:یعنی تند خوئی که از 

 لوازم گرسنگی و تشنگی است بسبب بوی خوش از وی دور گردد.

  122, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



یونس بن یعقوب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:روزه داری که در آغاز روز خود را -1
 با عطری خوشبو کند،هیچ گاه عقلش را از دست نمی دهد.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یونس بن یعقوب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در حال روزه، 1
 اول روز خود را خوشبو کند، عقل خود را از دست نمی دهد.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در حال روزه داری در آغاز روز با عطر، خویشتن -1[220]
 را خوشبو سازد، خردش از کف نرود

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 65ص: 

 ثواب الصائم يحضر قوما يأکلون

 1حديث 

 متن حديث



نِ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لا  أ  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  مُ ي ع 
ح   بَّ مُون  إِلاَّ س  طْع  وْماً ی  حْضُرُ ق  ائِم  ی  ا مِنْ ص  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  اؤُهُ و  تْ ق  عْض   أ 

اراً . تُهُ اِسْتِغْف  لا  تْ ص  ان  یْهِ و  ک  ل  ةِ ع  ئِك  لا  لْم  ةُ ا  لا  تْ ص  ان   ک 

 ( 53, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کند که پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده: -1
هیچ روزه داری نیست که بر گروهی که غذا میخورند گذر نماید،مگر آنكه جمیع اعضای او تسبیح 

 و(.پروردگار نماید،و درود فرشتگان بر او است،و درود آنان طلب آمرزش است)از برای ا

  122, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرمود:هیچ روزه داری در میان گروهی که مشغول خوردن غذا هستند،حاضر نمی شود مگر آنكه 

او به تسبیح مشغول شوند و فرشتگان بر او درود و صلوات فرستند،و درود و صلوات اعضای بدن 
 آنان،طلب آمرزش از برای اوست.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



آله( فرمود: . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و 1
هیچ روزه داری نیست که بر گروهی که غذا می خورند بگذرد مگر اینكه تمام اعضای او تسبیح خدا 

 می گویند، و فرشتگان بر او درود می فرستند، و درودشان طلب آمرزش برای اوست.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: روزه ... -1[221]
داری نباشد که در میان گروهی که غذا می خورند حضور یابد جز آنكه اندام هایش تسبیح گویند و 

 درود فرشتگان بر او باشد و درود آنان آمرزش جویی است

  133, ص  1ه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ثواب صوم رجب 

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  صْر  أ  بِي ن  نِ أ 
ثِیر  ا   نْ ک  ان  ع  انِ بْنِ عُثْم  ب  نْ أ  نْطِيِّ ع  ز  لْب  اءِ ا  وَّ ة   (1)لنَّ فِین  لسَّ کِب  ا  : إِنَّ نُوحاً ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

اع   ب  وْم  ت  لْی  لِك  ا  ام  ذ  نْ ص  ال  م  وْم  و  ق  لْی  لِك  ا  صُومُوا ذ  نْ ی  هُ أ  ع  نْ م  ر  م  م  أ  ب  ف  ج  وْم  مِنْ ر  ل  ی  وَّ ارُ أ  لنَّ نْهُ ا  تْ ع  د 
ة  و   ن  ة  س  سِیر  ح  م  ام  فُتِّ یَّ ة  أ  انِی  م  ام  ث  نْ ص  ةُ و  م  بْع  لسَّ انِ ا  یر  لنِّ ابُ ا  بْو  نْهُ أ  تْ ع  ام  أُغْلِق  یَّ ة  أ  بْع  ام  س  نْ ص  ابُ م  بْو  هُ أ  تْ ل 

ل هُ ا  اد  اد  ز  نْ ز  هُ و  م  ت  ل  سْأ  وْماً أُعْطِي  م  ر  ی  ش  ة  ع  مْس  ام  خ  نْ ص  ةُ و  م  انِی  م  لثَّ ةِ ا  نَّ لْج  .ا  لَّ زَّ و  ج  هُ ع   لَّ

 ( 53, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

کثیر النوّاء از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:حضرت نوح علیه السّلام روز -1
اوّل ماه رجب سوار کشتی شد،و بتمام همراهان خود دستور داد که آن روز را روزه بگیرند،و فرمود:هر 

و هر کس هفت روز کس این روز را روزه بگیرد آتش جهنّم باندازۀ یك سال راه از او دور خواهد شد،
روزه بگیرد هفت در جهنم بر روی او بسته می شود،و هر کس هشت روز روزه بگیرد درهای هشتگانه 
بهشت بروی او باز میگردد،و هر کس پانزده روز روزه بگیرد،حاجت او برآورده می گردد،و هر کس 

 بیشتر روزه بگیرد،خداوند اجر او را زیادتر خواهد کرد.

  123, ص  1قاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه مجاهدی

کثیر النواء از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:حضرت نوح علیه السّلام در روز اول ماه -1
رجب بر کشتی سوار شد و به همراهان خود فرمان داد که آن روز را روزه بگیرند و فرمود:هر کس این 

ش جهنّم به فاصلۀ یك سال از او دور می شود؛و هر کس که هفت روز را روزه روز را روزه بدارد،آت
بگیرد،درهای هفتگانۀ جهنّم به روی او بسته می شود؛و کسی که هشت روز را روزه بدارد،درهای 
هشتگانۀ بهشت به روی او باز می گردد؛و هر کسی که پانزده روز،روزه بگیرد،حاجتی که دارد برآورده 

 که بیشتر)از این(روزه بدارد،خداوند پاداش او را افزونتر خواهد کرد. می شود؛و کسی

  150, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. کثیر نوّاء از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: حضرت نوح )علیه السّلام( روز 1
و به همراهان خود فرمان داد آن روز را روزه بگیرند، و فرمود هر کس  اوّل ماه رجب سوار کشتی شد،

این روز را روزه بگیرد، آتش دوزخ به فاصلۀ یك سال راه از او دور می شود، و هر کس هفت روز روزه 
بگیرد هفت در دوزخ به روی او بسته می گردد، و هر کس هشت روز روزه بگیرد درهای هشتگانۀ 

وده می شود، و هر کس پانزده روز روزه بگیرد حاجتش روا می گردد، و هر کس بهشت به روی او گش
 بر این بیفزاید خداوند بر پاداش او خواهد افزود.

  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سّلام در نخستین روز ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، حضرت نوح علیه ال-1[222]
از ماه رجب سوار بر کشتی شد و به آنان که همراهش بودند فرمود که این روز را روزه بدارند؛ و 
فرمود: هر که این روز را روزه بدارد، دوزخ به اندازۀ مسافت یك سال از او دوری جوید و هر که هفت 

شیده شوند و هر که هشت روز روزه روز روزه بدارد، درهای هفتگانۀ دوزخ از او به غل و زنجیر ک
بدارد، درهای هشتگانۀ بهشت بر روی او گشوده شوند و هر که پانزده روز روزه بدارد، خواسته اش 

 بر آورده گردد و هر که بر این روزها افزاید، خداوند گرامی و بزرگ نیز بر پاداشش افزاید

  133ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ  دِي ع  لْمُهْت  زِیزِ ا  لْع  بْدِ ا  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نُ بْنُ ا  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْفِ بْنِ  ح  س 
لْ  بِیهِ ا  نْ أ  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  ی أ  وْل  زِید  م  كِ بْنِ ی  ار  لْمُب  بٌ ا  ج  : ر  ال  نِ ق  س  لْح  بِي ا  نْ أ  كِ ع  ار  مُب 



ل اهُ ا  ق  ب  س  ج  وْماً مِنْ ر  ام  ی  نْ ص  لِ م  س  لْع  ی مِن  ا  حْل  نِ و  أ  ب  للَّ اضاً مِن  ا  ی  دُّ ب  ش  ةِ أ  نَّ لْج  رٌ فِي ا  ه  لَّ مِنْ ن  زَّ و  ج  هُ ع  لَّ
رِ. ه  لنَّ لِك  ا   ذ 

 ( 53صفحه  , 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مبارك بن زید گوید موسی بن جعفر علیهما السّلام فرمود:رجب نام نهری است در بهشت که از -2
شیر سفیدتر،و از عسل شیرین تر است،هر کس یك روز از رجب را روزه بگیرد،خداوند عزّ و جلّ 

 از آن نهر باو بنوشاند.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سیف بن المبارك از پدرش،و او از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده -2
است:رجب،نام رودی است در بهشت که از شیر سپیدتر و از عسل شیرین تر است،کسی که یك 

 روز از ماه رجب را روزه بگیرد خداوند متعال از)زلال جاری( آن رود به او می نوشاند.

  151, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری

. مبارك بن یزید از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: 2
رجب نام نهری است در بهشت که از شیر سفیدتر و از عسل شیرین تر است، هر کس یك روز از 

 او می نوشاند.رجب را روزه بگیرد، خداوند از آن نهر به 



  107, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: رجب رودخانه ای در بهشت است که سپیدتر از شیر و -2[223]
از آن شیرین تر از عسل است. هر که روزی از ماه رجب را روزه بدارد، خدای گرامی و بزرگ او را 

 رودخانه نوشاند.

  135, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

س   لْح  هُ فِیهِ ا  للَّ اعِفُ ا  ظِیمٌ یُض  هْرٌ ع  بٌ ش  ج  مُ : ر  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بُو ا  ال  أ  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مْحُو و  بِه  اتِ و  ی  ن 
ئ   یِّ لسَّ ام  و  فِیهِ ا  یَّ ة  أ  ث  لا  ام  ث  نْ ص  ة  و  م  ن  ةِ س  ة  مِائ  سِیر  ارُ م  لنَّ نْهُ ا  تْ ع  د  اع  ب  ب  ت  ج  وْماً مِنْ ر  ام  ی  نْ ص  هُ اتِ م  تْ ل  ب  ج 

ةُ . نَّ لْج   ا 

 ( 53, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که فرمود:رجب ماه بزرگی است که در آن حسنات چند  باز از آن حضرت علیه السّلام نقل کند-3
برابر،و گناهان در آن آمرزیده خواهد شد،هر کس یك روز از ماه رجب را روزه بدارد به مقدار صد 
سال راه،آتش جهنّم از او دور خواهد شد و هر کس سه روز را روزه بگیرد بهشت بر او واجب می 

 شود.



  124, ص  1رجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه مجاهدی

و باز به همین سند از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت شده است:ماه رجب، ماه -3
بزرگی است که در آن)پاداش(حسنات چند برابر است و گناهان)آدمی(در آن آمرزیده می شود.کسی 

یك صد سال از او فاصله می گیرد،و کسی که یك روز در ماه رجب روزه بگیرد،آتش جهنّم به اندازۀ 
 که سه روز)در این ماه(روزه بگیرد، بهشت برای او واجب می شود.

  151, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که آن حضرت فرمود: رجب ماه بزرگی است که خداوند حسنات 3
ن چند برابر می کند و گناهان را می زداید. هر کس یك روز از ماه رجب را روزه بگیرد، آتش را در آ

دوزخ به فاصلۀ صد سال راه از او دور می شود، و هر کس سه روز روزه بگیرد بهشت برای او واجب 
 خواهد شد.

  109, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: رجب ماه بزرگی است که خداوند در آن ماه پاداش ها -3[224]
را دو چندان کند و گناهان را پاك سازد. هر که روزی از ماه رجب را روزه بدارد، دوزخ به اندازۀ مسافت 

 او واجب آید.صد سال از او دوری گزیند و هر که سه روز از ماه رجب را روزه بدارد بهشت بر 

  135, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 4حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  بُو ا  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ازِيُّ ق  لرَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  اق  ق  دُ بْنُ إِسْح  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ  ح  مَّ لِيُّ بْنُ مُح  ع 
لْمُ  لِيٍّ ا  اس  بْنِ ع  بَّ ی بْنِ ع  حْی  نْ ی  بِیهِ ع  نْ أ  رْدِيُّ ع  لْو  د  ا  مَّ یْنُ بْنُ مُح  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ا  (2)فْتِي ق  ن  ث  دَّ ال  ح  ق 

بْدِيُّ  لْع  ارُون  ا  بُو ه  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  اصِم  ق  لِيُّ بْنُ ع  ی  (3)ع  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  لْخُدْرِيِّ ق  عِید  ا  بِي س  نْ أ  ع 
هُ ع   للَّ  ا 

 
مَّ لِأ ص 

 
لْأ ي  ا  ا سُمِّ م  ظِیمٌ و  إِنَّ هْرٌ ع  مُّ و  هُو  ش  ص 

 
لْأ هِ ا  للَّ هْرُ ا  باً ش  ج  لا  إِنَّ ر  یْهِ و  آلِهِ : أ  هْرٌ ل  ارِبُهُ ش  هُ لا  یُق  نَّ

هُ  مُون  ظِّ ةِ یُع  اهِلِیَّ لْج  هْلُ ا  ان  أ  هِ و  ک  للَّ ضْلًا عِنْد  ا  ةً و  ف  هُورِ حُرْم  لشُّ مْ مِن  ا  مُ ل  سْلا  لْإِ اء  ا  ا ج  مَّ ل  ا ف  تِه  اهِلِیَّ فِي ج 
تِي  هْرُ أُمَّ ان  ش  ض  م  هْرِي و  ر  ان  ش  عْب  هِ و  ش  للَّ هْرُ ا  باً ش  ج  لا  إِنَّ ر  ضْلًا أ  عْظِیماً و  ف  دْ إِلاَّ ت  زْد  ام   -ی  نْ ص  م  لا  ف  أ 

ب   وْج  اباً اِسْت  اناً و  اِحْتِس  وْماً إِیم  ب  ی  ج  هِ مِنْ ر  للَّ ب  ا  ض  وْمِ غ  لْی  لِك  ا  وْمُهُ فِي ذ  أ  ص  طْف  ر  و  أ  کْب 
 
لْأ هِ ا  للَّ ان  ا   رِضْو 

وْمِ  ل  مِنْ ص  فْض  ان  بِأ  ا ک  باً م  ه  رْضِ ذ 
 
لْأ وْ أُعْطِي  مِلْء  ا  ارِ و  ل  لنَّ ابِ ا  بْو  اباً مِنْ أ  نْهُ ب  ق  ع  غْل  كْمِلُ و  أ  سْت  هِ و  لا  ی 

هُ  جْر  هُ أ  ات  ل  اب  ج  ات  مُسْت  و  ع  شْرُ د  ی ع  مْس  ا أ  هُ إِذ  هِ و  ل  هُ لِلَّ ص  خْل  ا أ  اتِ إِذ  ن  س  لْح  ا دُون  ا  نْی  لدُّ يْء  مِن  ا  ا بِش  ع  إِنْ د 
ا ا بِهِ د  ع  ا د  ل  م  فْض  یْرِ أ  لْخ  هُ مِن  ا  ر  ل  خ  هُ و  إِلاَّ اِدَّ للَّ اهُ ا  عْط  ا أ  نْی  لدُّ اجِلِ ا  يْء  فِي ع  ائِهِ و  بِش  حِبَّ ائِهِ و  أ  وْلِی  ع  مِنْ أ 

ائِهِ  صْفِی  هِ  -أ  للَّ هُ عِنْد  ا  ا ل  رْضِ م 
 
لْأ اءِ و  ا  م  لسَّ هْلِ ا  اصِفُون  مِنْ أ  لْو  صِفِ ا  مْ ی  یْنِ ل  وْم  ب  ی  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص   و  م 

ة   ر  ش  جْرِ مِثْلُ أُجُورِ ع 
 
لْأ هُ مِن  ا  ةِ و  کُتِب  ل  ام  ر  لْك  تْ و  مِن  ا  غ  ل  ا ب  ارُهُمْ م  عْم  ةً أ  الِغ  ادِقِین  فِي عُمُرِهِمْ ب  لصَّ  مِن  ا 

لْج   دْخُل  ا  ی ی  تَّ تِهِمْ ح  هُمْ فِي زُمْر  ع  حْشُرُهُ م  عُون  فِیهِ و  ی  فَّ ا یُش  ةِ فِي مِثْلِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  ع  ی  كُون  مِنْ شُفِّ ة  و  ی  نَّ
ائِهِمْ  ق  ام  مِ  -رُف  نْ ص  اباً طول ]طُولُهُ[ و  م  وْ حِج  قاً أ  نْد  ارِ خ  لنَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن  هُ ب  للَّ ل  ا  ع  ام  ج  یَّ ة  أ  ث  لا  ب  ث  ج  نْ ر 

تْ ل   ب  ج  يَّ و  و  ل  ك  ع  قُّ ب  ح  ج  دْ و  ق  ارِهِ ل  لَّ عِنْد  إِفْط  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ قُولُ ا  اماً و  ی  بْعِین  ع  ةُ س  سِیر  تِي و  م  بَّ ح  ك  م 
ام  مِ و   نْ ص  ر  و  م  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م  م  مِنْ ذ  دَّ ق  ا ت  هُ م  رْتُ ل  ف  دْ غ  ي ق  نِّ تِي أ  ئِك  لا  ا م  تِي أُشْهِدُکُمْ ی  ی  ة  لا  ع  رْب  ب  أ  ج  نْ ر 

جَّ  لدَّ ةِ ا  صِ و  فِتْن  ر  لْب  امِ و  ا  لْجُذ  لْجُنُونِ و  ا  ا مِن  ا  ه  ا کُلِّ ی  لا  لْب  ام  عُوفِي  مِن  ا  یَّ بْرِ و  أ  لْق  ابِ ا  ذ  الِ و  أُجِیر  مِنْ ع 
ا لْع  مِینِهِ فِي ا  هُ بِی  ابِین  و  أُعْطِي  کِتٰاب  وَّ

 
لْأ ابِین  ا  وَّ لتَّ ابِ ا  لْب 

 
لْأ جُورِ أُولِي ا  هُ مِثْلُ أ  ابِدِین  کُتِب  ل  لْع  ائِلِ ا  و  بِدِین  فِي أ 

ان   - ام  ک  یَّ ة  أ  مْس  ب  خ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  جْهُهُ و  م  ةِ و  و  ام  لْقِی  وْم  ا  ةِ و  بُعِث  ی  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  نْ یُرْضِی  هِ أ  للَّ ی ا  ل  قّاً ع   ح 
یْرِ حِسٰاب  و  یُ  ة  بِغ  نَّ لْج  اتٌ و  أُدْخِل  ا  ن  س  الِج  ح  مْلِ ع  د  ر  د  هُ ع  دْرِ و  کُتِب  ل  لْب  ة  ا  یْل  رِ ل  م  الْق  ی ک  ل  نَّ ع  م  هُ ت  الُ ل  ق 



ا شِئْت  ر   ك  م  اضاً مِنْ نُورِ  -بِّ ی  دُّ ب  ش   أ 
ُ لأ  ْ لْ  ت  جْهِهِ نُورٌ ی  بْرِهِ و  لِو  ج  مِنْ ق  ر  ام  خ  یَّ ة  أ  ب  سِتَّ ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 
ةِ و  بُعِث  مِن   ام  لْقِی  وْم  ا  مْعِ ی  لْج  هْلُ ا  ضِيءُ بِهِ أ  سْت  لِك  نُوراً ی  ی ذ  مْسِ و  أُعْطِي  سِو  لشَّ ةِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  لآْمِنِین  ی   ا 

حِمِ  لرَّ ةِ ا  طِیع  یْنِ و  ق  الِد  لْو  ی مِنْ عُقُوقِ ا  اف  اب  و  یُع  یْرِ حِس  اطِ بِغ  ر  لصِّ ی ا  ل  مُرَّ ع  ی ی  تَّ ام  مِنْ  -ح  نْ ص  و  م 
هُ ع   للَّ اب  یُغْلِقُ ا  بْو  ة  أ  بْع  م  س  نَّ ه  إِنَّ لِج  ام  ف  یَّ ة  أ  بْع  ب  س  ج  هُ ر  د  س  هُ ج  للَّ م  ا  رَّ ا و  ح  ابِه  بْو  اباً مِنْ أ  وْم  ب  وْمِ کُلِّ ی  نْهُ بِص 

هُ ل   للَّ حُ ا  فْت  اب  ی  بْو  ة  أ  انِی  م  ةِ ث  نَّ إِنَّ لِلْج  ام  ف  یَّ ة  أ  انِی  م  ب  ث  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ارِ و  م  لنَّ ی ا  ل  اباً مِنْ ع  وْم  ب  وْمِ کُلِّ ی  هُ بِص 
ا  ابِه  بْو  انِ شِئْت  أ  لْجِن  ابِ ا  بْو  يِّ أ  هُ اُدْخُلْ مِنْ أ  ال  ل  بْرِهِ و   -و  ق  ج  مِنْ ق  ر  ام  خ  یَّ ة  أ  ب  تِسْع  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 

جْهِهِ نُ  بْرِهِ و  لِو  ج  مِنْ ق  ر  ةِ و  خ  نَّ لْج  جْهُهُ دُون  ا  فُ و  هُ و  لا  یُصْر  للَّ ه  إِلاَّ ا  ادِي لا  إِل  مْعِ هُو  یُن  لْج  هْلِ ا 
 
 لِأ

ُ لأ  ْ لْ  ت  ورٌ ی 
اب   یْرِ حِس  ة  بِغ  نَّ لْج  دْخُل  ا  نْ ی  ی أ  ا یُعْط  ی م  دْن  فًی و  إِنَّ أ  بِيٌّ مُصْط  ا ن  ذ  قُولُوا ه  ی ی  تَّ ام  مِنْ  (4)ح  نْ ص  و  م 

یْنِ بِالدُّ  نْظُوم  یْنِ م  ر  خْض  یْنِ أ  اح  ن  هُ ج  هُ ل  للَّ ل  ا  ع  ام  ج  یَّ ة  أ  ر  ش  ب  ع  ج  اطِ ر  ر  لصِّ ی ا  ل  ا ع  طِیرُ بِهِم  اقُوتِ ی  لْی  رِّ و  ا 
لْق   بِین  ا  رَّ لْمُق  ات  و  کُتِب  مِن  ا  ن  س  اتِهِ ح  ئ  یِّ هُ س  للَّ لُ ا  دِّ انِ و  یُب  لْجِن  ی ا  اطِفِ إِل  لْخ  رْقِ ا  الْب  هِ بِالْقِسْطِ و  ک  امِین  لِلَّ وَّ

ام   ة  ع  ه  مِائ  للَّ د  ا  ب  هُ ع  نَّ أ  سِباً  (5)ک  ائِماً مُحْت  ابِراً ق  هُ  -ص  للَّ افِ ا  مْ یُو  وْماً ل  ر  ی  ش  د  ع  ح  ب  أ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 
وْ  هُ أ  ام  مِثْل  نْ ص  ل  مِنْهُ إِلاَّ م  فْض  بْداً[ أ  ةِ عبد ]ع  ام  لْقِی  وْم  ا  یْهِ ی  ل  اد  ع  يْ[  -ز  ب  أحد ]اِثْن  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 

بَّ  ق  و  یُج  بْر  یْنِ [ مِنْ سُندُس  و  إِسْت  او  ضْر  یْنِ[ خضراوان ]خ  ت  ةِ حلتان ]حُلَّ ام  لْقِی  وْم  ا  وْماً کُسِي  ی  ر  ی  ش  ا ع  رُ بِهِم 
اء   ض 

ا لأ   نْی  لدُّ ی ا  ا إِل  ةٌ مِنْهُم  تْ حُلَّ ی  وْ دُلِّ لْمِسْكِ ل  ب  مِنْ رِیحِ ا  طْی  ا أ  نْی  لدُّ تِ ا  ار  ا و  ص  رْبِه  ا و  غ  رْقِه  یْن  ش  ا ب  تْ م 
ر  فِي ظِ  خْض  اقُوت  أ  ةٌ مِنْ ی  ائِد  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  تْ ل  وْماً وُضِع  ر  ی  ش  ة  ع  ث  لا  ب  ث  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  رْشِ و  م  لْع  لِّ ا 

ا مِنْ دُرٍّ أ   ائِمُه  و  لْف  ق  بْعُون  أ  ة  س 
حِیف  اقُوتِ فِي کُلِّ ص  لْی  رِّ و  ا  لدُّ ائِفُ ا  ح  ا ص  یْه  ل  ةً ع  رَّ بْعِین  م  ا س  نْی  لدُّ عُ مِن  ا   وْس 

اسُ فِي شِدَّ  لنَّ ا و  ا  کُلُ مِنْه  أْ ی  یح  ف  لرِّ یحُ ا  لرِّ وْن  و  لا  ا  للَّ وْنُ ا  للَّ امِ لا  یُشْبِهُ ا  ع  لطَّ وْن  مِن  ا  رْب  ة  ل  ة  و  ک 
دِید  ش 

ظِیم   تْ و  لا  أُذُنٌ س   (6)ع  أ  یْنٌ ر  ا لا  ع  ابِ م  و  لثَّ هُ مِن  ا  للَّ اهُ ا  عْط  وْماً أ  ر  ی  ش  ة  ع  ع  رْب  ب  أ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  تْ و  م  مِع 
ر  ع   ط  اقُوتِ و  لا  خ  لْی  رِّ و  ا  تْ بِالدُّ تِي بُنِی  لَّ انِ ا  لْجِن  ر  مِنْ قُصُورِ ا 

ش  لْبِ ب  ی ق  ة   -ل  مْس  ب  خ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 
بِيٌّ إِلاَّ  سُولٌ و  لا  ن  كٌ و  لا  ر  ل  مُرُّ بِهِ م  لا  ی  لآْمِنِین  ف  وْقِف  ا  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  ف  ی  ق  وْماً و  ر  ی  ش  ك   ق  ع  ی ل  الُوا طُوب 

ا وْماً ک  ر  ی  ش  ة  ع  ب  سِتَّ ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  انِ و  م  لْجِن  اکِنُ ا  حْبُورٌ س  غْبُوطٌ م  فٌ م  رَّ بٌ مُش  رَّ نْت  آمِنٌ مُق  ن  فِي أ 
لرَّ  ارِ ا  ی د  انِ إِل  لْجِن  ةِ ا  رْص  طِیرُ بِهِمْ فِي ع  ابَّ مِنْ نُور  ت  و  ی د  ل  بُ ع  رْک  نْ ی  ائِلِ م  و  ر  أ  ش  ة  ع  بْع  ام  س  نْ ص  نِ و  م  حْم 

مُرَّ ع   ی ی  تَّ اح  مِنْ نُور  ح  لْف  مِصْب  بْعُون  أ  اطِ س  ر  لصِّ ی ا  ل  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ب  وُضِع  ل  ج  وْماً مِنْ ر  اطِ ی  ر  لصِّ ی ا  ل 



ةُ  ئِك  لا  لْم  عُهُ ا  یِّ انِ تُش  لْجِن  ی ا  ابِیحِ إِل  ص  لْم  مِ  بِنُورِ تِلْك  ا  لا  لسَّ رْحِیبِ و  ا  ة   (7)بِالتَّ انِی  م  ب  ث  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 
رِّ و  ا   لدُّ ی سُرُرِ ا  ل  لْخُلْدِ ع  ةِ ا  نَّ تِهِ فِي ج  اهِیم  فِي قُبَّ م  إِبْر  اح  وْماً ز  ر  ی  ش  اقُوتِ ع  ة   -لْی  ب  تِسْع  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 

مُ فِ  لا  یْهِ السَّ ل  اهِیم  ع  م  و  إِبْر  صْرِ آد  اءِ ق  طْب  بِحِذ  صْراً مِنْ لُؤْلُؤ  ر  هُ ق  هُ ل  للَّ ی ا  ن  وْماً ب  ر  ی  ش  مُ ع  لِّ دْن  و  یُس  ةِ ع  نَّ ي ج 
هُ  ةً ل  كْرِم  یْهِ ت  ل  انِ ع  م  لِّ ا و  یُس  یْهِم  ل  ام  و  ع  لْفِ ع  امِ أ  صِی  ا ک  صُومُ مِنْه  وْم  ی  هُ بِكُلِّ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  هِ و  ک  قِّ اباً لِح  و  إِیج 

ب  إِحْد   ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ام  و  م  لْف  ع  ه  عِشْرِین  أ  للَّ د  ا  ب  ا ع  م  نَّ أ  ك  وْماً ف  ب  عِشْرِین  ی  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ی و  م 
وْماً شُفِّ  ام  مِنْ عِشْرِین  ی  نْ ص  نُوبِ و  م  لذُّ ا و  ا  ای  ط  لْخ  هْلِ ا  هُمْ مِنْ أ  ر  کُلُّ ة  و  مُض  بِیع  ةِ فِي مِثْلِ ر  ام  لْقِی  وْم  ا  ع  ی 

ظِی لْع  ةِ ا  ام  ر  هِ بِالْك  للَّ لِيَّ ا  ا و  بْشِرْ ی  اءِ أ  م  لسَّ اد  مِن  ا  ی مُن  اد  وْماً ن  یْنِ و  عِشْرِین  ی  ب  اِثْن  ج  ةِ و  ر  ذِین  م  لَّ ةِ ا  ق  اف   مُر 
سُن  أُولٰئِك  ر   الِحِین  و  ح  لصّٰ دٰاءِ و  ا  ه  لشُّ یقِین  و  ا  دِّ لصِّ ین  و  ا  بِیِّ لنَّ یْهِمْ مِن  ا  ل  للّٰهُ ع  م  ا  نْع  ام  مِنْ أ  نْ ص  فِیقاً و  م 

ا ع   ك  ی  ی ل  اءِ طُوب  م  لسَّ وْماً نُودِي  مِن  ا  ةً و  عِشْرِین  ی  ث  لا  ب  ث  ج  ی ر  یلًا طُوب  وِ عِمْت  ط  لِیلًا و  ن  صِبْت  ق  هِ ن  للَّ بْد  ا 
ا لِیل  فِي د  لْخ  رْت  ا  او  رِیمِ و  ج  لْك  ك  ا  بِّ ابِ ر  و  سِیمِ ث  ی ج  یْت  إِل  فْض  نْك  و  أ  اءُ ع  لْغِط  ا کُشِف  ا  ك  إِذ  مِ ل  لا  لسَّ رِ ا 

وْ  - ةً و  عِشْرِین  ی  ع  رْب  ب  أ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ابٍّ و  م  ةِ ش  هُ فِي صُور  ی[ ل  اء  ر  وْتِ یراءی ]ت  لْم  كُ ا  ل  ل  بِهِ م  ز  ا ن  إِذ  ماً ف 
كٌ بِالْمِ  سَّ رُ مُم  خْض  رِیرٌ أ  دِهِ ح  انِ و  بِی  لْجِن  اسِ ا  فْر  س  مِنْ أ  ر  ی ف  ل  ر  ع  خْض  اج  أ  ةٌ مِنْ دِیب  یْهِ حُلَّ ل  رِ ع  ذْف 

 
لْأ سْكِ ا 

ب   ه  حٌ مِنْ ذ  د  دِهِ ق  اتِ بِی  ر  ك  یْهِ س  ل  ن  بِهِ ع  وَّ فْسِهِ و  ه  اهُ عِنْد  خُرُوجِ ن  اهُ إِیَّ ق  س  انِ ف  لْجِن  ابِ ا  ر  مْلُوءٌ مِنْ ش  م 
بْعِ  هْلُ س  ا أ  نْشِقُه  سْت  ةٌ ی  ائِح  ا ر  فُوحُ مِنْه  ی  ةِ ف  رِیر  لْح  هُ فِي تِلْك  ا  أْخُذُ رُوح  ماً ثُمَّ ی  ل  وْتِ أ  لْم  لُّ ا  ظ  ی  ات  ف  او  م   فِي س 

یْهِ و  آلِهِ و  م   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ وْض  ا  رِد  ح  ی ی  تَّ ان  ح  یَّ بْرِهِ ر  ثُ مِنْ ق  ان  و  یُبْع  یَّ بْرِهِ ر  ةً ق  مْس  ب  خ  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص 
ك  بِ  ل  لْف  م  بْعُون  أ  اهُ س  قَّ ل  بْرِهِ ت  ج  مِنْ ق  ر  ا خ  هُ إِذ  إِنَّ وْماً ف  اقُوت  و  و  عِشْرِین  ی  اءٌ مِنْ دُرٍّ و  ی  ك  مِنْهُمْ لِو  ل  دِ کُلِّ م  ی 

لِ  وَّ هُو  مِنْ أ  ك  ف  بِّ ی ر  اةُ إِل  ج  لنَّ هِ ا  للَّ لِيَّ ا  ا و  قُولُون  ی  ی  لِ ف  لْحُل  لْحُلِيِّ و  ا  ائِفُ ا  ر  هُمْ ط  ع  اسِ دُخُولًا فِي م  لنَّ ا 
ذِی لَّ بِین  ا  رَّ لْمُق  ع  ا  دْن  م  اتِ ع  نَّ ظِیمُ ج  لْع  وْزُ ا  لْف  نْهُ ذٰلِك  ا  ضُوا ع  نْهُمْ و  ر  للّٰهُ ع  ضِي  ا  ب   -ن  ر  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  و  م 

أْسِ کُلِّ  ی ر  ل  اقُوت  ع  صْر  مِنْ دُرٍّ و  ی  ة  ق  رْشِ مِائ  لْع  هُ فِي ظِلِّ ا  هُ ل  للَّ ی ا  ن  وْماً ب  ةً و  عِشْرِین  ی  ةٌ سِتَّ یْم  صْر  خ   ق 
اءُ  مْر  ةً و  عِشْرِین  ح  بْع  ب  س  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ابِ و  م  لْحِس  اسُ فِي ا  لنَّ اعِماً و  ا  ا ن  سْكُنُه  انِ ی  لْجِن  رِیرِ ا  مِنْ ح 

راً  نْب  لِك  مِسْكاً و  ع  مِیع  ذ  لْ   ج  ام  و  م  ةِ ع  عِمِائ  رْب  ة  أ  سِیر  بْر  م  لْق  یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ع  ا  وْس  وْماً أ  نْ  -ی  ب   و  م  ج  ام  مِنْ ر  ص 
ق   نْد  ادِق  کُلُّ خ  ن  ة  خ  ارِ تِسْع  لنَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن  لَّ ب  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ل  ا  ع  وْماً ج  ةً و  عِشْرِین  ی  انِی  م  اءِ و  ث  م  لسَّ یْن  ا  ا ب   م 

ام   ةِ ع  مْسِمِائ  ة  خ  سِیر  رْضِ م 
 
لْأ ةً و  عِشْ  -ا  ب  تِسْع  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  اراً و  م  شَّ ان  ع  وْ ک  هُ و  ل  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  وْماً غ  رِین  ی 



لا ص   لْخ  لَّ و  ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ جْه  ا  تْ بِهِ و  اد  ر  ا أ  عْد  م  ةً ب  رَّ بْعِین  م  تْ س  ر  ج  ةً ف  أ  تِ اِمْر  ان  وْ ک  غْفِرُ  و  ل  ی  م  ل  نَّ ه  مِنْ ج 
لا   ب  ث  ج  ام  مِنْ ر  نْ ص  ا و  م  ه  هُ ل  للَّ ك  ا  دْ غُفِر  ل  ق  ی ف  ض  ا م  ا م  مَّ هِ أ  للَّ بْد  ا  ا ع  اءِ ی  م  لسَّ اد  مِن  ا  ی مُن  اد  وْماً ن  ثِین  ی 

قِي   ا ب  ل  فِیم  م  لْع  أْنِفِ ا  اسْت  ة  مِ  -ف  دِین  لْف  م  عِین  أ  رْب  ة  أ  نَّ ا فِي کُلِّ ج  ه  انِ کُلِّ لْجِن  لَّ فِي ا  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ اهُ ا  عْط  نْ و  أ 
رْب   یْت  أ  یْت  فِي کُلِّ ب  لْفِ ب  لْف  أ  عُون  أ  رْب  صْر  أ  صْر  فِي کُلِّ ق  لْف  ق  عُون  أ  رْب  ة  أ  دِین  ب  فِي کُلِّ م  ه  لْف  ذ  عُون  أ 

عُو رْب  ة  أ  صْع  ة  فِي کُلِّ ق  صْع  لْفِ ق  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ 
ائِد  ی کُلِّ م  ل  ب  ع  ه  ة  مِنْ ذ 

ائِد  لْفِ م  وْن  مِن  أ  لْفِ ل  لْف  أ  ن  أ 
لْف   عُون  أ  رْب  یْت  أ  ة  و  فِي کُلِّ ب 

ی حِد  ل  وْنٌ ع  لِك  ل  اب  مِنْ ذ  ر  ام  و  ش  ع  ابِ لِكُلِّ ط  ر  لشَّ امِ و  ا  ع  لطَّ رِیر  ا  لْفِ س  أ 
رِیر   ی کُلِّ س  ل  اع  ع  يْ ذِر  لْف  اع  فِي أ  لْفُ ذِر  رِیر  أ  ب  طُولُ کُلِّ س  ه  لْفِ  مِنْ ذ  ةِ أ  ثُمِائ  لا  ا ث  یْه  ل  لْحُورِ ع  ةٌ مِن  ا  ارِی  ج 

ی  رِ إِل  نْب  لْع  ا بِالْمِسْكِ و  ا  فُه  لِّ ة  یُغ 
صِیف  لْفِ و  لْفُ أ  ا أ  ة  مِنْه  اب  حْمِلُ کُلَّ ذُؤ  ة  مِنْ نُور  ت  اب  ائِمُ ذُؤ  ا ص  ه  افِی  نْ یُو  أ 

هُ  ب  کُلَّ ج  هْر  ر  ام  ش  نْ ص  ا لِم  ذ  ب  ه  ج  ة   - ر 
وْ لِعِلَّ عْف  أ  ب  لِض  ج  امِ ر  نْ صِی  ز  ع  ج  نْ ع  م  هِ ف  للَّ بِيَّ ا  ا ن  قِیل  ی 

وْم  بِر   قُ فِي کُلِّ ی  دَّ ص  ت  ال  ی  فْت  ق  ص  ا و  ال  م  ن  ا لِی  ا ذ  عُ م  صْن  ة  ی  اهِر  یْرُ ط  ةٌ غ  أ  وِ اِمْر  تْ بِهِ أ  ان  اکِینِ ک  س  لْم  ی ا  ل  غِیف  ع 
فْ  ذِي ن  لَّ م  و  ا  وِ اِجْت  هُ ل  ر  إِنَّ کْث  فْتُ و  أ  ص  ا و  الُ م  ن  وْم  ی  ةِ کُلَّ ی  ق  د  لصَّ ذِهِ ا  ق  بِه  دَّ ص  ا ت  هُ إِذ  دِهِ إِنَّ مِیعُ سِي بِی  ع  ج 

غُوا عُ  ل  ا ب  ابِهِ م  و  دْر  ث  رُوا ق  دِّ نْ یُق  ی أ  ل  رْضِ ع 
 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ هْلِ ا  هُمْ مِنْ أ  ئِقِ کُلُّ لا  لْخ  ا یُصِیبُ فِي ا  شْر  م 

اتِ  ج  ر  لدَّ ائِلِ و  ا  ض  لْف  انِ مِن  ا  لْجِن  ال   -ا  ن  ا لِی  ا ذ  عُ م  صْن  ةِ ی  ق  د  لصَّ ذِهِ ا  ی ه  ل  قْدِرْ ع  مْ ی  نْ ل  م  هِ ف  للَّ سُول  ا  ا ر  قِیل  ی 
امِ  م  ی ت  ب  إِل  ج  هْرِ ر  وْم  مِنْ ش  ه  کُلَّ ی  للَّ حُ ا  بِّ ال  یُس  فْت  ق  ص  ا و  ان   م  ة  سُبْح  رَّ ة  م  سْبِیحِ مِائ  لتَّ ا ا  ذ  وْماً بِه  ثِین  ی  لا  ث 

ان  م   مِ سُبْح  کْر 
 
لْأ زِّ ا  ع 

 
لْأ ان  ا  هُ سُبْح  سْبِیحُ إِلاَّ ل  لتَّ غِي ا  نْب  نْ لا  ی  ان  م  لِیلِ سُبْح  لْج  هِ ا  ل  لْإِ هُ ا  لْعِزَّ و  هُو  ل  بِس  ا  نْ ل 

هْلٌ .  أ 
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 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن]ابی[اسحاق از محمّد بن حسن رازی از علی بن محمّد بن علی مفتی از حسن بن -4
محمّد مروزی از پدرش از یحیی بن عیّاش از علی بن عاصم از ابی هارون عبدی )عمارة بن 



گاه جوین(از ابو سعید خدری نقل کرده که گفت رسول اکرم ص لّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:آ
نامیده شده،زیرا هیچ ماهی در « اصمّ »باشید که رجب ماه فرد خدا است،و آن ماه بزرگی است،و

حرمت نزد پروردگار بپایۀ آن نمیرسد،و در زمان جاهلیّت با آنكه از ایمان و دانش دور بودند آن را 
گاه باشید که رجب ماه خدا،و  احترام مینمودند،و هنگامی که اسلام آمد بر حرمتش افزوده شد،آ

شعبان ماه امّت من است،هشیار باشید هر کس یك روز از رجب را از روی ایمان و نیّت پاك روزه 
بگیرد،مستوجب خشنودی بزرگتر پروردگار می شود،و آن روزه آتش غضب الهی را خاموش میكند،و 

را پر از طلا کنند و به او دهند بالاتر از آن روزه دری از دوزخ را بر رویش می بندد،و اگر زمین 
نیست،و با هیچ یك از زخارف دنیا مزد او کامل نمیشود مگر با آن حسنات که ذکر شد در صورتی 
که نیّتش در این روزه خالص باشد،و چون شام کند از برای او ده دعای مستجاب است،اگر راجع به 

برای آخرتش خوبیهائی را مهیّا میكند که بالاترین درخواستهای دنیا دعا کند یا به او عطا کند،و یا 
اولیاء و دوستان و برگزیدگان خود باشد.و هر کس دو روز از رجب را روزه بگیرد،هیچ کس از اهل 
آسمان و زمین اجر و کرامت او را در نزد خدا وصف نمیتواند بكند،و از برایش اجری نوشته شود، 

گویانی که در مدّت عمر خود)هر چند طولانی باشد(یك دروغ نگفته اند،و مانند اجر ده نفر از راست
در قیامت شفاعت میكند مانند شفاعت آن ده نفر،و با آنان محشور میگردد تا وارد بهشت شوند،و 
در آنجا از رفقای آنها خواهد بود،و هر کس سه روز روزه بگیرد،خداوند بین او و جهنّم خندقی و یا 

ای آن هفتاد سال راه باشد قرار میدهد،و هنگام افطار پروردگار میفرماید:بدرستی که دیواری که دراز
حقّی برای تو بر من واجب شد،و محبّت و سرپرستی من بر تو لازم گشت،ای فرشتگان شما را گواه 
میگیرم که گناهان قدیم و جدیدش را بخشیدم،و هر کس چهار روز از ماه رجب را روزه بگیرد،از 

ها از قبیل دیوانگی و خوره و پیسی و فتنۀ دجّال در امان خواهد بود،و از عذاب قبر ایمن تمام بلا
باشد،و از برای اوست مانند اجر صاحبدلان توبه کار و بازگشت کننده،و نامۀ اعمالش را بدست 

زم راستش دهند در اوّل زمرۀ عبادت کنندگان،و هر کس پنج روز را از ماه رجب روزه بگیرد،بر خدا لا
است که روز قیامت او را خشنود سازد،و او را برانگیزد در حالی که چهره اش چون ماه شب چهارده 
بدرخشد،و به عدد ریگهای بیشمار بیابانها عمل نیك در نامۀ عملش ثبت نماید،و بی دغدغۀ حساب 



کس شش  او را داخل بهشت گرداند، و به وی گفته شود اینك هر چه خواهی از خدا تمنّا کن.و هر
روز از ماه رجب را روزه بدارد از قبر خود برخیزد در حالی که نور روی او درخشان تر از نور خورشید 
باشد و بعلاوه نوری دیگر بدو عطا شود که از روشنی آن اهل محشر استفاده کنند،و روز قیامت در 

حساب از صراط بگذرد،و زمرۀ ایمنان از عذاب باشد تا آنكه با کمال راحتی و بدون)دلهره و دغدغه(
خداوند او را از نارضایتی پدر و مادر و قطع رحم در امان دارد.و هر کس از ماه رجب هفت روز روزه 
بگیرد درهای دوزخ هفت باشد بروزۀ هر روزی بامر خدا یكی از درهای هفتگانه دوزخ بر روی او 

ب هشت روز روزه بگیرد درهای بسته شود،و آتش جهنّم بر پیكر وی حرام گردد.و هر کس از ماه رج
بهشت هشت است و در برابر هر روزی بامر خدا دری از درهای بهشت برویش گشوده شود،و 
خداوند او را فرماید:از هر کدامیك درهای هشتگانه بهشت که خواهی داخل شو.و هر کس از ماه 

 »رجب نه روز روزه بگیرد از قبر خود

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

بیرون آید و هیچ چیز ویرا مانع از ورود ببهشت نگردد،و با رخساری درخشان و نورانی از  گویان«
قبر برخیزد بدانسان که پرتو نور رویش اهل محشر را فرا گیرد و گویند آیا این شخص نورانی 
پیمبریست که خدا او را برگزیده؟و همانا کمترین چیزی که باو عطا شود اینست که بی دغدغۀ دغدغۀ 

ساب وارد بهشت خواهد شد، و چنانچه ده روز از ماه رجب را روزه بدارد خداوند دو بال سبز ح
آراسته بمروارید و یاقوت باو عطا کند تا با آن دو بال مانند برق جهنده بسوی فردوس پرواز کند،و 

ه و بعدالت گناهان او را خدا بحسنات تبدیل نماید،و نامش در شمار مقرّبانی که تعهّد امور مردم کرد
رفتار میكنند ثبت گردد.و چنان باشد که صد سال )و مطابق یك نسخه هزار سال(با کمال درستی و 
استقامت برای رضای خدا بعبادت پرداخته باشد. و اگر کسی یازده روز از ماه رجب را روزه بدارد 

یش بوده و روزه خداوند بهیچ یك از بندگان خود بیش از وی اجر و پاداش ندهد مگر آنكه عملش ب
بیشتر گرفته باشد.و هر کس دوازده روز از ماه رجب را روزه بگیرد،در قیامت دو جامۀ سبز بر پیكر او 
بپوشانند از سندس و استبرق،یكی بر دوش افكند،و آن دیگر را بر خود بپیچد و خود را بدانها بیاراید،و 



نها را در دنیا بیاویزند میان مشرق و مغرب آن جامه ها از زیبائی و جمال چنان باشد که اگر یكی از آ
را روشن کند و دنیا را از مشك خوشبوتر نماید،و هر کس از ماه رجب را سیزده روز روزه بگیرد برای 
پذیرائیش در سایۀ عرش پروردگار میزی از یاقوت سبز مهیّا سازند که پایه های آن از درّ باشد و از 

آن خوانی چینند که بر آن ظرفهائی از درّ و یاقوت نهاده شده باشد،در  دنیا هفتاد بار بزرگتر نماید،و بر
هر کاسه ای هزار نوع از غذا که نه در رنگ شبیه همند و نه در بو،و او از آن سفره بهره مند باشد در 
حالی که دیگران در رنج و ناراحتی و اندوه باشند.و هر کس چهارده روز از ماه رجب را روزه 

عزّ و جلّ چندان پاداش بوی دهد از قصرها و باغهای بهشتی که نه چشمی دیده و نه گیرد،خداوند 
گوشی شنیده و نه بر دلی خطور کرده باشد آنچنان قصرها که اساس و موادّ ساختمان عماراتش همه 
از درّ ناب و یاقوت سرخ باشد،و هر کس پانزده روز از ماه رجب را روزه گیرد مقام و جایگاهش در 

قیامت منزلگاه ایمنان از عذاب الهی باشد،و هیچ فرشته یا پیغمبری بر او گذر نمیكند جز عرصۀ 
اینكه او را گوید:خوشا بحال تو که از هر عذابی ایمنی،و در درگاه الهی مقرّب و مشرّفی و دیگران بر 

ز از تو رشك برند،و با کمال شادمانی در باغهای جنّت مسكن خواهی گزید. و هر کسی شانزده رو
آن را روزه بدارد روز قیامت از پیشتازان سواران عرصۀ قیامت باشد که سوار بر مرکبهائی از نورند و 
میجهد و سیر میدهد آنها را در فضای وسیع بهشت تا برساند بدار رحمت واسعه حقّ.و هر کس 

ی او نصب کنند هفده روز از ماه رجب را روزه گیرد هفتاد هزار نور افكن و مشعل در مسیر صراط برا
تا با روشنی تمام از صراط عبور کند،و فرشتگان با سلام و تحیّت و خوش آمد گوئی او را بدرقه 
کنند.و هر کس هیجده روز از ماه رجب را روزه بگیرد در بهشت جاوید روی تختهائی ساخته و 

د بود،و در قبّه و قصر پرداخته از درّ و یاقوت همدم و ندیم ابراهیم خلیل الرّحمن علیه السّلام خواه
آن حضرت بسر خواهد برد.و هر کس نوزده روز از این ماه را روزه گیرد،خداوند قصری از مروارید 
رخشان در بهشت جاوید در کنار قصر آدم و ابراهیم علیهما السّلام برای او بنا کند و او بر آن دو 

د،و این بجهت بزرگداشت وی باشد و پیغمبر درود و تحیّت گوید و آنان نیز او را دعا و سلام کنن
اینكه رفتار نیك او چنین أجری را در پی دارد،و در برابر هر روز که در این ماه روزه داشته ثواب هزار 
سال روزه بدو عطا خواهد فرمود.و هر کس بیست روز از ماه رجب را روزه گیرد پس گوئی بیست 



یك روز در این ماه روز بدارد در قیامت هزار سال عبادت خدا کرده باشد. و هر کس بیست و 
شفاعتش در بارۀ جمعیّتی بسیار چون ربیعه و مضر که دو طایفۀ بزرگند پذیرفته شود هر چند همۀ 
آنها گنهكار بوده باشند.و هر کس بیست و دو روز از ماه رجب را روزه گیرد منادی حقّ از آسمان ندا 

ردگارت به احترام و عطائی بزرگ،و همدمی و همنشینی کند،که ای دوست خدا مژده باد تو را از پرو
با شخصیّتهائی که مورد انعام الهی واقع شده اند از پیمبران و راستگویان و شهیدان و بندگان شایسته 
و آنان بسیار رفقای خوبی هستند.و هر کس از ماه رجب بیست و سه روز روزه بگیرد،از آسمان ندائی 

ۀ خدا زحمت کمی کشیدی،ولی در عوض بهره هائی بس بزرگ شنود که خوشا بحالت ای بند
بردی،خوشا بحال تو آن هنگام که پرده از جلو چشم تو برداشته شود و برسی بثواب بزرگ پروردگار 
خویش،و در جوار حضرت خلیل الرّحمن در دار السّلام ساکن شوی.و هر کس بیست و چهار روز 

موت بصورت جوانی که حلّه ای از دیبای سبز پوشیده و از ماه رجب را روزه بگیرد، حضرت ملك ال
سوار بر اسبی از اسبهای بهشتی است در حالی که در دستش پارچۀ حریری است سبز رنگ که با 
مشك ناب معطّر ساخته،و بدست دیگر او قدحی است از طلا که از شراب بهشتی لبریز شده پس 

رگ بر او آسان گردد، پس روحش را در آن پارچه او را سیراب کند،که در حال جان کندن سختیهای م
حریر سبز معطّر گذارد،و چنان بوی عطر از آن برخیزد که فرشتگان هفت آسمان از بوی خوش آن 
بهره گیرند،آنگاه در آرامگاه خویش سیراب بیارامد،و روز رستخیز سیراب برخیزد تا کنار کوثر بر 

ارد شود.و هر کس از ماه رجب بیست و پنج روز روزه گیرد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و
روزی که سر از قبر برآورد هفتاد هزار فرشته که بدست هر یك پرچمی از مروارید و یاقوت است با 
زیورها و لباسهائی بهشتی ویرا استقبال کنند و گویند ای دوست خدا بشتاب بسوی پروردگارت،و 

درگاه الهی همانان که از خدا خشنودند و خداوند نیز از آنان خشنود وی اوّل کسی باشد که با مقرّبان 
است وارد بهشتهای جاوید شود،و این خود رستگاری و پیروزی بزرگی است.و هر کس از ماه رجب 
بیست و شش روز روزه بدارد خداوند تعالی برای وی در سایۀ عرش خود یك صد قصر از مروارید 

هر قصری خیمه ای سرخ از حریر بهشتی زده باشند و او در آن خیمه  و یاقوت بنا کند که در بالای
ها منزل گزیند در کمال رفاه و نعمت در حالی که هنوز بندگان مشغول بحساب باشند.و هر کس از 



ماه رجب بیست و هفت روز روزه بگیرد حقتعالی قبر او را وسعت و فراخی دهد باندازۀ چهار صد 
پر از مشك و عنبر باشد.و هر کس از ماه رجب بیست و هشت روز روزه سال راه و همه این مسافت 

خندق حائل سازد که دوری هر خندقی مثل دوری «9»بگیرد،خداوند سبحان میان او و آتش دوزخ نه
و فاصلۀ آسمان و زمین باشد که پانصد سال راه است.و هر کس از ماه رجب بیست و نه روز روزه 

گذرد هر چند گمرکچی یا زنی تبهكار باشد که هفتاد بار عمل زشت از بگیرد،خداوند از گناهانش در
او سر زده باشد پس از آنكه منظورش در این روزه گرفتن خشنودی خدای عزّ و جلّ و خلاصی از 
آتش دوزخ و آمرزش گناهان باشد .و هر کس همۀ سی روز ماه رجب را روزه بگیرد منادیی از آسمان 

امّا آنچه ناروا از تو در گذشته صادر شده همه مورد عفو و آمرزش واقع شد،و ندا کند که ای بندۀ خدا 
اکنون عمل خود از سر گیر،و آیندۀ خود را مراقب باش تا بگناه آلوده نگردی.و خداوند عزیز در همه 
باغستانهای بهشت بدو عطا میفرماید در هر باغی چهل هزار شهر از طلا که در هر شهری چهل 

و در هر قصری چهل هزار هزار تالار،که در هر تالاری چهل هزار هزار سفره از طلا،و  هزار قصر است
بر هر سفره ای چهل هزار هزار کاسه،در هر کاسه چهل هزار هزار رنگ از طعام و شربت،که هر 
طعام و شربتی دارای رنگی است مخصوص،و در هر تالاری چهل هزار هزار تخت است که بزرگی 

ذراع در دو هزار ذراع است،و بر هر تختی دختری است از حوران بهشتی که دارای  هر تختی دو هزار
سیصد هزار گیسو از نور است،که هر رشته از آن گیسوان را کنیزکی برگرفته و با مشك و عنبر خوشبو 
و معطّر مینماید تا هنگامی که روزه گیرنده ماه رجب بوصال آن حوری برسد،این برای کسی است 

اه رجب را روزه بگیرد .کسی گفت ای پیغمبر خدا اگر شخصی عاجز بود و نتوانست ماه که همۀ م
رجب را روزه بگیرد یا برای کسالت و ضعفی که داشت،یا بیماریی که مبتلا بود،یا بفرض زنی بود که 

ر در ایّام ماه رجب پاك نبود و عذر داشت چه کند که بدین ثوابها که بیان فرمودید برسد؟فرمود:در ه
روزی بجای روزه گرده نانی بفقیر و درویش بدهد بآن خدائی که جانم بدست اوست اگر کسی این 
صدقه را بدهد بتمام آنچه شرح دادم و بیشتر از آن خواهد رسید،و چنانچه تمام خلق آسمانها و زمین 

ر بهشت بدان گرد آیند تا اندازۀ أجر و مزد او را معیّن کنند به ده یك آن فضائل و درجات که او د
میرسد نخواهند رسید. گفته شد:یا رسول اللّٰه اگر کسی نتوانست این صدقه را نیز بدهد چه کند که 



باین ثوابها که فرمودید برسد؟فرمود:در هر روز از ماه رجب تا سی روز آن تمام شود روزی صد بار 
التّسبیح إلّا له،سبحان  سبحان الإله الجلیل، سبحان من لا ینبغي»بدین ذکر خدا را تسبیح گوید 
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 ترجمه مجاهدی

ابو سعید خدری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:ماه -4
معنی کر و ناشنوا،و گفته شده است که یكی از علتهای این رجب،ماه اصمّ خداست)و اصم به 

نامگذاری آن است که در این ماه صدای اسلحه شنیده نمی شد(و ماه بزرگی بشمار میرود،و)به 
خاطر آن(اصمّ نامیده شده است که در نزد پروردگار هیچ ماهی از جهت حرمت و فضیلت به آن 

رام می گذاردند،و ماه شعبان ماه من است)ماه رسول نمی رسد،و)حتی(در زمان جاهلیت به آن احت
گاه باشید!که هر کس یك روز از ماه رجب را با ایمان و  گرامی اسلام(،و ماه رمضان ماه امّت من. آ
برای خدا روزه بگیرد، مستحقّ خشنودی بزرگ خداوند می شود،و روزۀ او در آن روز سبب خاموش 

درهای جهنّم بر روی او می بندد،و اگر )گسترۀ(زمین را  شدن آتش خشم الهی می گردد و یك در از
پر از طلا کنند و به او بخشند،از پاداش روزۀ او برتر نیست،و اجر او در این دنیا جز با 
حسنات)کثیر(کامل نمی شود به شرط آنكه نیّت او پاك و برای رضای خدا باشد،و به هنگام شب ده 

رای دنیا باشد،)خداوند(به او عنایت می کند،و گر دعای او مستجاب می شود؛اگر دعای او ب
نه،خیرات و برکات و دعاهای)مستجاب(دوستان و برگزیدگان خود را)برای آخرت او(ذخیره می کند. 
و هر کس دو روز از ماه رجب را روزه بگیرد،هیچ یك از ساکنان آسمان و زمین نمی توانند مقام و 

و)در نامۀ اعمال او(پاداش ده نفر از راستگویانی که در طول کرامت او را در نزد پروردگار بستایند،
زندگانی خود هرگز دروغ نگفته اند،نوشته می شود،و در روز قیامت همانند آن ده نفر می تواند 
شفاعت کند،و با آنان محشور می شود تا وارد بهشت شود و از ملازمان آنها باشد. و هر کس سه 

خداوند میان او و جهنّم گودالی یا مانعی به فاصلۀ هفتاد سال قرار می روز)از این ماه(را روزه بگیرد،



دهد،و خداوند به هنگام افطار)خطاب به او کرده(می فرماید:براستی که)ادای(حقّ تو بر من واجب 
شده و محبت و ولایت تو بر من واجب گشته،ای فرشتگان!گواه باشید که من گناهان گذشته و آیندۀ 

هر کس چهار روز)از ماه رجب(را روزه بدارد،از تمام بلاها)و بیماریها(از قبیل او را بخشیدم. و 
دیوانگی و خوره و پیسی و فتنۀ دجّال در امان خواهد بود،و از عذاب قبر نیز ایمن است،و پاداش 
خردمندان توبه کار و روی آورنده به خدا داراست،و نامۀ اعمالش را در پیشاپیش)صف(گروه عبادت 

در دست راست او قرار دهند. و هر کس پنج روز از ماه رجب را روزه بگیرد،بر خداست که کنندگان 
او را در روز قیامت خشنود سازد،و او را با چهره ای فروزان چون ماه شب چهاردهم محشور کند،و 
به شمارۀ شن های بیابان عالج در نامۀ اعمال او حسنه نوشته می شود،و بی حساب او را وارد بهشت 

ند،و به او گفته می شود که هر چه آرزو داری از خدای خویش بخواه. و هر کس شش روز از ماه ک
رجب را روزه بگیرد،در حالی از قبر خود برون آید که فروغ سیمای نورانی او از پرتو آفتاب هم بیشتر 

ده کنند،و است،و علاوه بر آن،نور دیگری به او کرامت می شود که اهل محشر از پرتو آن نور استفا
در روز قیامت در زمرۀ کسانی که از عذاب الهی در امانند محشور می گردد تا آنجا که بدون محاسبه 
از صراط بگذرد،و خداوند او را از کیفر ناخشنودی پدر و مادر و قطع رحم در امان دارد. و هر کس 

ه گرفته است،یك درب هفت روز در ماه رجب روزه بگیرد،به امر خداوند در برابر هر روزی که روز
از دربهای هفتگانۀ جهنم بر روی او بسته می شود و )سوزاندن(بدن او بر آتش جهنّم حرام می گردد. 
و هر کس هشت روز از ماه رجب را روزه بدارد،به فرمان خداوند به ازای هر روزی که روزه گرفته 

داوند خطاب به او کرده است یك درب از دربهای هشتگانۀ بهشت بر روی او گشوده می شود و خ
می فرماید:از هر دربی که خواهی به بهشت وارد شو. و هر کس نه روز از ماه رجب را روزه بگیرد،در 

 »حالی از قبر خود بیرون می آید که بر زبان او ذکر

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

آنچنان نورانی از قبر جاری است و به هیچ چیزی جز بهشت روگردانیده نمی شود،و او با چهره ای « 
خود بیرون می آید که اهل محشر از خود می پرسند که:آیا او پیغمبر برگزیدۀ خداست؟و کمترین 



پاداشی که به او کرامت می شود این است که بدون محاسبه وارد بهشت می گردد. و اگر کسی ده 
به مروارید و یاقوت به او  روز از ماه رجب را روزه بدارد،خداوند)در قیامت(دو بال سبز رنگ آراسته

عنایت فرماید که با آن دو بال به سرعت برق دمان به سوی بهشت پرواز کند،و خداوند گناهان او را 
به حسنات تغییر می دهد،و نام او در شمار مقرّبان)درگاه الهی(که برای خشنودی خدا در میان مردم 

که یك صد سال با صبر و استقامت و درستی  به عدالت رفتار کرده اند،ثبت می گردد،و مانند آن است
و برای خشنودی خداوند عبادت کرده باشد. و اگر کسی یازده روز از ماه رجب را روزه بگیرد هیچ 
بنده ای خدا را ملاقات نخواهد کرد که برتر از او باشد مگر کسی که به اندازۀ او یا بیشتر از او)در 

زده روز در ماه رجب روزه بدارد،)در روز قیامت(دو جامۀ این ماه(روزه گرفته باشد. و هر کس دوا
سبز رنگ از سندس و استبرق بر تن او می پوشانند،و اگر یكی از آن دو جامۀ سبز رنگ را در دنیا به 
تماشا بگذارند فاصلۀ مشرق تا مغرب)عالم(را روشن و)فضای(دنیای خاکی را خوشبوتر از مشك 

ماه رجب را روزه بدارد،)در روز قیامت(برای پذیرائی از او خوانی می کند. و اگر کسی سیزده روز از 
از یاقوت سبز در سایۀ عرش)الهی(مهیّا سازند که پایه های آن از درّ بوده )مساحت آن(هفتاد بار از 
دنیا بزرگتر است،و بر روی آن ظرفهایی از درّ و یاقوت قرار می دهند که در هر یك از آنها هفتاد هزار 

به چشم می خورد که از نظر رنگ و بو شباهتی با هم ندارند،و او در حالی از)نعمتهای(آن رنگ غذا 
سفره بهره مند می شود که دیگران در ناراحتی و اندوه بسر می برند. و اگر کسی چهارده روز از ماه 

و عنایت رجب را روزه بگیرد،خداوند متعال از قصرهایی که با درّ و یاقوت ساخته شده است آنقدر به ا
فرماید که نه چشمی دیده،نه گوشی شنیده،و نه به ذهن کسی خطور کرده باشد. و هر کس پانزده روز 
از ماه رجب را روزه بدارد،روز قیامت در جایگاه کسانی که از عذاب الهی در امانند،می ایستد،و هر 

عذاب الهی در امانی و در فرشته و یا پیامبری که بر او بگذرد به او می گوید:خوشا به حال تو که از 
جوار قرب الهی حضور داری و دیگران)به مقام تو(غبطه می خورند و با شادمانی در باغهای بهشت 
آرمیده ای. و هر کس شانزده روز از ماه رجب را روزه بگیرد،از اولین کسانی خواهد بود که در روز 

پرواز درآید تا به جایگاه رحمت بی  قیامت بر مرکبهائی از نور خواهد تاخت و در فراخنای بهشت به
نهایت حضرت حق برسد. و هر کس هفده روز از ماه رجب را روزه بگیرد،در روز قیامت هفتاد هزار 



چراغ فروزان در مسیر صراط)به هنگام عبور(قرار دهند تا در پرتو آنها به سوی بهشت رهسپار گردد،و 
نند. و هر کس هجده روز از ماه رجب را روزه فرشتگان با درود و خوش آمد گویی او را همراهی ک

بدارد جایگاه او در بهشت و بر تختهائی از درّ و یاقوت،همدم حضرت ابراهیم علیه السّلام خواهد 
بود و در قصر آن بزرگوار خواهد آرمید. و هر کس نوزده روز در ماه رجب روزه بدارد،خداوند قصری 

آدم علیه السّلام و حضرت ابراهیم علیه السّلام برای  از مرواریدهای نرم در جوار قصرهای حضرت
او در بهشت بنا کند تا بر آن دو)پیامبران بزرگوار(درود خود را نثار کند و آنها)نیز(به پاس قرب و 
منزلتی که یافته است بر او سلام کنند،و به ازای هر روز روزه داری،ثواب هزار سال روزه را به وی 

بیست روز از ماه رجب را روزه بگیرد،مثل آن است که بیست هزار سال  عنایت فرماید. و هر کس
خدا را عبادت کرده باشد. و کسی که بیست و یك روز در ماه رجب روزه بگیرد،شفاعت او در روز 
قیامت در بارۀ گروه کثیری از مردم چون خطاکاران و گناهكاران دو طایفۀ بزرگ)ربیعه(و 

ه بیست و دو روز از ماه رجب را روزه بدارد،هاتف غیبی از آسمان )مضر(پذیرفته می شود. و کسی ک
ندا کند که:ای دوست خدا!مژده باد تو را از جانب پروردگار به مقامی بایسته و احترامی شایسته و 
همنشینی با پیامبران و راستگویان و شهیدان و بندگان صالح خدا،و چه نیكوست همنشینی و دوستی 

بیست و سه روز از ماه رجب روزه بگیرد،از آسمان به او ندائی می رسد که:خوشا با آنها. و اگر کسی 
بر احوال تو،زحمت اندکی کشیدی و در مقابل زیاد متنعّم خواهی بود، خوشا بر احوال تو هنگامی 
که پرده از پیش رویت برداشته می شود و به سوی پاداش بزرگ خدای خود رهنمون گردی و در جوار 

م خلیل الرّحمن در دار السّلام مأوی گزینی. و هر کس بیست و چهار روز از ماه حضرت ابراهی
رجب را روزه بدارد،)به هنگام مرگ(فرشتۀ مرگ به صورت جوانی زیبا با لباسی از دیبای سبز و سوار 
بر اسبی از اسبان بهشتی،در حالی که در یك دست او پارچۀ سبز ابریشمی که با عطر مشك،معطّر 

و در دست دیگرش قدحی زرّین و سرشار از شراب بهشتی قرار دارد،بر او ظاهر شود و او شده است 
را سیراب کند تا سختیهای مرگ بر او آسان گردد،سپس روح او را در آن پارچۀ سبز معطّر قرار 
دهد،پس بوی عطر از آن برمی خیزد که فرشتگان هفت آسمان از آن بهره می گیرند،و)جسدش(در 

ت می ماند،و با طراوت از قبر برانگیخته می شود تا در کنار حوض بر رسول خدا صلّی قبر با طراو



اللّٰه علیه و آله و سلّم وارد شود. و هر کس بیست و پنج روز از این ماه را روزه بدارد بهنگام خروج از 
شتی به پیشباز قبر،هفتاد هزار فرشته با پرچمهائی از درّ و یاقوت و با زیور آلات و لباسهای زیبای به

او می شتابند و به او می گویند:ای دوست خدا!بسوی پروردگار خویش بشتاب،و او اولین کسی 
است که به همراه مقرّبانی که خداوند از آنان خشنود است و آنان از خداوند راضی اند در بهشتهای 

ش روز در ماه همیشه جاویدان وارد می شود،که خود رستگاری بزرگی است. و اگر کسی بیست و ش
رجب روزه بگیرد،خداوند در سایۀ عرش خود صد قصر از درّ و یاقوت برای او مهیّا می سازد که در 
فراز هر قصری خیمه ای سرخ رنگ از جنس ابریشم بهشتی قرار دارد،و او در آن خیمه ها در نهایت 

خواست قرار دارند. و ناز و نعمت و آسایش منزل کند در حالی که هنوز مردم در مقام حساب و باز 
کسی که بیست و هفت روز در ماه رجب روزه بدارد،خداوند گسترۀ قبر او را به اندازۀ)مسافت(چهار 
صد سال راه قرار می دهد و تمام این مسافت را پر از عنبر و مشك می سازد. و هر کس بیست و 

گودال قرار می دهد که  هشت روز از ماه رجب را روزه بدارد،خداوند در میان او و آتش دوزخ نه
می باشد. و کسی که -که پانصد سال راه است-گسترۀ هر گودالی به اندازۀ فاصلۀ آسمان تا زمین

بیست و نه روز در ماه رجب روزه بگیرد،خداوند بخشاینده او را)به لطف و رحمت بی منتهای 
ودۀ به زنا شده است به خود(می آمرزد هر چند مأمور گمرك و یا زن زناکاری باشد که هفتاد بار آل

شرط آنكه هدفش از این روزه داری، جلب خشنودی حضرت حق و رهائی از آتش دوزخ باشد. و 
هر کس سی روز ماه رجب را روزه بگیرد،هاتفی از آسمان ندا می کند که:ای بندۀ خدا!امّا گناهانی 

باقی عمر(از نو آغاز  را که در گذشته مرتكب آن شده ای آمرزیدم،اینك)برخیز و( عمل خود را)در
کن،و خداوند در تمامی بهشتهای خود جایی به او کرامت فرماید که در هر بهشت چهل هزار شهر 
طلائی،و در هر شهر طلائی چهل هزار قصر،و در هر قصری چهل میلیون خانه،و در هر خانه ای 

چهل میلیون نوع از چهل میلیون خوان زرّین،و بر هر خوان زرّین چهل میلیون ظرف،و در هر ظرفی 
خوردنیها و نوشیدنیها که هر خوراك و نوشیدنی آن شباهتی با هم ندارند،و در هر خانه ای چهل 
میلیون تخت زرّین قرار دارد که طول و عرض هر یك از آنها دو هزار ذراع در دو هزار ذراع است،و 

زار گیسوئی از بر هر تخت زرینی دختری از حوران بهشتی آرمیده است که دارای سیصد ه



گین می سازند)و  نور)بافته(است،و هر گیسوئی یك میلیون کنیز بر می گیرند و با مشك و عنبر عطر آ
این کار ادامه دارد(تا وقتی که روزه گیرندۀ)تمام(ماه رجب به وصول آن حوری برسد.اینها برای کسی 

سول خدا!اگر کسی به است که تمام ماه رجب را روزه بدارد. به خدمت آن حضرت عرض شد:ای ر
علّت ضعف یا بیماری و یا زنی که عذر شرعی دارد،نتواند ماه رجب را روزه بگیرد چه کند تا به 
پاداشهائی که بشارت داده اید برسد؟رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اگر در هر روز)از 

ی که جان من در دست اوست اگر او ماه رجب( یك قرص نان به نیازمندان بدهد،سوگند به آن خدائ
این صدقه را بدهد به تمام آن ثوابهائی که بر شمردم بلكه به افزونتر از آن خواهد رسید،و اگر تمام 
ساکنان آسمانها و زمین گردهم آیند تا میزان پاداش او را معیّن سازند نخواهند توانست)حتّی(به یك 

. عرض شد:ای رسول خدا!اگر کسی نتوانست این دهم از درجات و فضیلتهای او در بهشت برسند
صدقه را بدهد چه کند تا به پاداشی که فرمودید،برسد؟فرمود:در هر روز از ماه رجب تا سی روز 

سبحان اللّٰه الإله الجلیل،سبحان من لا ینبغی »تمام یك صد بار این تسبیح الهی را بجای آورد:
 « .ن من لبس العزّ و هو له أهلالتّسبیح إلّا له،سبحان الأعزّ الأکرم،سبحا
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گاه باشید که ماه رجب ماه 4 . ابو سعید خدری می گوید: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: آ
نامیده شده است که هیچ یك از ماهها « اصمّ »ساکت خداست، و آن ماه بزرگی است، و از آن روی 

بزرگ می  نزد خداوند در حرمت و فضیلت به آن نمی رسد، و مردم جاهلیت نیز آن را در دوران خود
گاه باشید که رجب ماه خدا،  شمردند، و هنگامی که اسلام آمد، تنها بر عظمت و فضیلت آن افزود. آ
و شعبان ماه من، و رمضان ماه امّت من است.بدانید که هر کس یك روز از رجب را از روی ایمان و 

زۀ او در آن روز برای خشنودی خدا روزه بگیرد، در خور بزرگ ترین خشنودی خدا خواهد شد، و رو
خشم خدا را خاموش خواهد کرد، و دری از درهای دوزخ را به روی او خواهد بست، و اگر زمین را 
پر از طلا کنند و به او بدهند بالاتر از روزۀ آن روز نیست، و جز با این حسنات با هیچ چیزی از دنیا 



ام داده باشد، و چون شام کند ده پاداش او کامل نمی شود، به شرط آنكه روزه را فقط برای خدا انج
دعای مستجاب خواهد داشت. اگر چیزی از دنیا را بخواهد، خداوند یا آن را به او عطا می کند و یا 
بهتر از آن را که بالاترین خواستۀ اولیا و دوستان و برگزیدگان خداست برای او ذخیره می سازد. و هر 

اهل آسمان و زمین نمی تواند کرامتی را که او نزد  کس دو روز از رجب را روزه بگیرد، هیچ کس از
خدا دارد وصف کند، و برای او پاداشی نوشته می شود مانند پاداش ده نفر از راستگویانی که در 

یك دروغ هم نگفته اند، و در قیامت مانند آن ده نفر شفاعت -هر چند طولانی باشد-دوران عمر خود
ود، تا آنكه وارد بهشت می گردد و از رفقای آنان به شمار می می کند، و در زمرۀ آنان محشور می ش

آید.و هر کس سه روز از رجب را روزه بگیرد، خداوند میان او و آتش دوزخ، خندق یا دیواری قرار 
می دهد که طول آن به اندازۀ فاصلۀ هفتاد سال راه است، و هنگام افطار خداوند به او می گوید: حق 

محبت و دوستی من بر تو لازم گشت. ای فرشتگان من، من شما را گواه می تو بر من واجب شد، و 
گیرم که گناهان قدیم و جدیدش را بخشیدم. و هر کس چهار روز از رجب را روزه بگیرد، از تمام 
بلاها از قبیل دیوانگی و خوره و پیسی و فتنۀ دجّال در امان خواهد بود، و از عذاب قبر ایمان می 

و پاداشی مانند پاداش خردمندان توبه کار بازگشت کننده نوشته می شود، و نامۀ عملش گردد، و برای ا
را در زمرۀ نخستین عبادت کنندگان به دست راستش می دهند.و هر کس پنج روز از رجب را روزه 
بگیرد، بر عهدۀ خداست که روز قیامت او را خشنود سازد، و روز رستاخیز در حالی مبعوث می شود 

اش مانند ماه شب چهارده می درخشد، و به شمار توده های شن برای او حسنه نوشته می  که چهره
شود، و بی حساب او را به بهشت در می آورند و به او می گویند: هر چه می خواهی از خدا 
درخواست کن. و هر کس شش روز از رجب را روزه بگیرد، از قبر خود بر می خیزد در حالی که نور 

شان تر از نور خورشید است، و علاوه بر این نوری به او عطا می شود که از روشنی چهره اش درخ
آن اهل محشر بهره می برند، و روز قیامت در زمرۀ کسانی که از عذاب ایمنند محشور می گردد، تا 
آنكه بی حساب از صراط می گذرد، و از نارضایتی پدر و مادر و قطع رحم مصون می ماند.و هر 

از رجب را روزه بگیرد، خداوند در برابر روزۀ هر روز، دری از درهای هفت گانۀ  کس هفت روز
دوزخ را به روی او می بندد و بدنش را بر آتش دوزخ حرام می گرداند. و هر کس هشت روز از رجب 



را روزه بگیرد، خداوند در برابر روزۀ هر روز، دری از درهای هشت گانۀ بهشت را به روی او می 
به او می گوید: از هر دری از درهای آن می خواهی وارد شو. و هر کس نه روز از رجب را گشاید و 

گویاست، و هیچ « لا اله الّا اللّٰه»روزه بگیرد، از قبر خود در حالی بیرون می آید که زبانش به ذکر 
نور چهره  چیز مانع ورود او به بهشت نیست و با چهره ای نورانی از قبر خود بیرون می آید، و چنان

اش، اهل محشر را فرا می گیرد که می گویند: این پیامبری برگزیده است. و کمترین پاداشی که به او 
داده می شود این است که بی حساب وارد بهشت می شودو هر کس ده روز از رجب را روزه بگیرد، 

و بال مانند برق جهنده بر خداوند دو بال سبز آراسته به مروارید و یاقوت به او عطا می کند که با آن د
صراط می گذرد و وراد بهشت می شود، و خداوند گناهان او را به حسنات تبدیل می کند، و نامش 
در زمرۀ مقرّبانی که برای خدا به عدالت بر می خیزند ثبت می گردد، و چنان است که گویی صد 

است. و هر کس یازده روز  سال با شكیبایی و استقامت و برای خشنودی خدا، خدا را عبادت کرده
از رجب را روزه بگیرد، روز قیامت هیچ بنده ای بیشتر از او از خدا پاداش نخواهد گرفت، مگر کسی 
که مانند او روزه بگیرد یا بر روزه های خود بیفزاید. و هر کس دوازده روز از رجب را روزه بگیرد، روز 

او می پوشانند و او را بدان می آرایند. آن حلّه ها قیامت دو حلّۀ سبز رنگ از دیبای نازك و ضخیم به 
به گونه ای است که اگر یكی از آنها را در دنیا بیاویزند میان مشرق و مغرب را روشن می کند، و دنیا 
از مشك خوشبوتر می شود. و هر کس سیزده روز از رجب را روزه بگیرد، روز قیامت در سایۀ عرش 

و می نهند که پایه هایش از مروارید است و وسعت آن هفتاد برابر خدا میزی از یاقوت سبز برای ا
دنیاست، و بر روی آن سینی هایی از مروارید و یاقوت قرار دارد که در هر سینی هفتاد هزار نوع 
غذاست که هرگز در رنگ و بوی شبیه هم نیستند، و او در حالی از آن غذاها می خورد که دیگران در 

رار دارند. و هر کس چهارده روز از رجب را روزه بگیرد، خداوند در پاداش او رنج و اندوهی بزرگ ق
به قدری از کاخهای بهشتی به او عطا می کند که هیچ چشمی ندیده و هیچ گوشی نشنیده و بر فكر 
کسی خطور نكرده است، و آن کاخها همه از مروارید و یاقوت ساخته شده اند.و هر کس پانزده روز 

زه بگیرد، جایگاهش در روز قیامت جایگاه کسانی خواهد بود که از عذاب خدا در از رجب را رو
امانند، و هیچ فرشته یا پیامبری بر او نمی گذرد مگر آنكه به او می گوید: خوشا به حال تو که از 



عذاب خدا ایمنی، و در پیشگاه الهی قرب و منزلت یافته ای، و مورد غبطۀ دیگران قرار گرفته ای، و 
نهایت شادمانی ساکن بهشت خواهی شد. و هر کس شانزده روز از رجب را روزه بگیرد، در زمرۀ  در

نخستین کسانی خواهد بود که بر مرکبهایی از نور سوار می شوند و در فضای وسیع بهشت به سوی 
سرای رحمت رهسپار می گردند. و هر کس هفده روز از رجب را روزه بگیرد، روز قیامت هفتاد هزار 
چراغ برای او در صراط می نهند تا به نور آن چراغها از صراط عبور کند و وارد بهشت شود، و فرشتگان 
با خوشامدگویی و سلام او را بدرقه می کنند. و هر کس هیجده روز از رجب را روزه بگیرد، در 

آن حضرت  بهشت جاودان روی تختهایی از مروارید و یاقوت در قبّۀ ابراهیم )علیه السّلام( قرین
خواهد بود. و هر کس نوزده روز از رجب را روزه بگیرد، خداوند کاخی از مروارید رخشان در بهشت 
جاودان در کنار قصر آدم و ابراهیم )علیهما السلام( برای او بنا خواهد کرد، و او بر آن دو پیامبر سلام 

ند، و برای او در برابر هر روزی که می کند و آنان نیز به احترام او و ادای حق وی، بر او سلام می کن
در این ماه روزه بگیرد پاداش هزار سال روزه نوشته می شود. و هر کس بیست روز از رجب را روزه 
بگیرد، گویی بیست هزار سال خدا را عبادت کرده است.و هر کس بیست و یك روز از رجب را روزه 

اکاران و گناهكاران که شمارشان به تعداد بگیرد، روز قیامت شفاعتش در بارۀ گروهی بسیار از خط
افراد قبیلۀ ربیعه و مضر است پذیرفته می شود. و هر کس بیست و دو روز از رجب را روزه بگیرد، 
منادی از آسمان ندا می کند: ای دوست خدا، مژده باد تو را به کرامتی عظیم از جانب خدا، و 

و شایستگان که خدا بر آنان نعمت ارزانی داشته و همنشینی با پیامبران و راستی پیشگان و شهیدان 
نیكو رفیقانی هستند. و هر کس بیست و سه روز از رجب را روزه بگیرد، از آسمان به او ندا می رسد: 
خوشا به حال تو ای بندۀ خدا که رنجی اندك بردی و از نعمتهای فراوان برخوردار شدی. خوشا به 

م تو برداشته شود و به ثواب بزرگ پروردگارت برسی و در سرای حال تو آن گاه که پرده از جلوی چش
سلامت در جوار خلیل خدا ساکن شوی. و هر کس بیست و چهار روز از رجب را روزه بگیرد، فرشتۀ 
مرگ به صورت جوانی که حلّه ای از دیبای سبز پوشیده و سوار بر اسبی از اسبهای بهشت است بر 

ر دستش پارچۀ حریری است سبز رنگ که با مشك ناب معطر شده، او نازل می شود، در حالی که د
و در دست دیگرش قدحی است زرّین که از شراب بهشتی لبریز گردیده است، پس او را هنگام جان 



دادن سیراب می کند و سختیهای مرگ بر او آسان می گردد، سپس روحش را در آن پارچۀ حریر می 
ی خیزد که ساکنان آسمانهای هفت گانه از آن بهره می برند، گذارد، و چنان بوی خوشی از آن بر م

آن گاه در قبر خود سیراب می آرامد، و روز قیامت نیز سیراب زنده می شود تا در کنار کوثر بر پیامبر 
)صلّی الله علیه و آله( وارد گردد.و هر کس بیست و پنج روز از رجب را روزه بگیرد، هنگامی که از 

هفتاد هزار فرشته که به دست هر یك پرچمی از مروارید و یاقوت است، با زیورها قبر خارج می شود 
و لباسهایی بهشتی او را استقبال می کنند و می گویند: ای دوست خدا، به سوی پروردگارت بشتاب، 
از این رو وی از نخستین کسانی است که با مقرّبان درگاه الهی که خدا از آنان خشنود است و آنان 

ز خدا خشنودند، وارد بهشتهای جاوید می شود، این است آن کامیابی بزرگ. و هر کس بیست نیز ا
و شش روز از رجب را روزه بگیرد، خداوند برای او در سایۀ عرش یك صد قصر از مروارید و یاقوت 
 بنا می کند که بالای هر قصری خیمه ای سرخ از حریر بهشتی قرار دارد، و او در کمال رفاه و نعمت
در آن خیمه ها ساکن می شود، در حالی که مردم هنوز گرفتار حساب خویش هستند. و هر کس 
بیست و هفت روز از رجب را روزه بگیرد، خداوند قبر او را به گستردگی چهار صد سال راه وسعت 
می بخشد، و همۀ این مسافت را از مشك و عنبر پر می کند. و هر کس بیست و هشت روز از رجب 

ه بگیرد، خداوند میان او و آتش دوزخ نه خندق را حایل می کند که فاصلۀ هر خندقی تا خندق را روز
دیگر، مانند فاصلۀ میان آسمان و زمین است که پانصد سال راه است.و هر کس بیست و نه روز از 

رده باشد رجب را روزه بگیرد، خداوند او را هر چند باجگیر باشد می آمرزد. و اگر زنی هفتاد بار زنا ک
و با این روزه ها خشنودی خدا و رهایی از دوزخ را بطلبد، قطعا خدا او را خواهد بخشید. و هر کس 
سی روز ماه رجب را روزه بگیرد، منادیی از آسمان ندا می کند: ای بندۀ خدا، گناهان گذشتۀ تو 

اغهایی در بهشت به آمرزیده شد، اینك عمل خود را از سر گیر و مراقب آینده ات باش. و خداوند ب
او عطا می کند که در هر باغی چهل هزار شهر از طلاست، و در هر شهری چهل هزار کاخ است که 
هر کاخی چهل هزار هزار اتاق وجود دارد و در هر اتاقی چهل هزار هزار سفره از طلاست که بر هر 

هزار نوع خوردنی و سفره ای چهل هزار هزار کاسه نهاده شده است و در هر کاسه ای چهل هزار 
نوشیدنی قرار دارد که هر کدام دارای رنگی مخصوص است، و در هر اتاقی چهل هزار هزار تخت 



زرّین است که طول هر تختی دو هزار ذراع در دو هزار ذراع است، و بر هر تختی دختری است از 
وان را هزار هزار حوریان بهشتی که دارای سیصد هزار گیسو از نور است و هر رشته ای از آن گیس

کنیز بر گرفته و با مشك و عنبر خوشبو می کنند تا هنگامی که روزه دار ماه رجب به وصال آن حوریان 
برسد. اینها برای کسی که تمام ماه رجب را روزه بگیرد.در این میان کسی گفت: ای پیامبر خدا، اگر 

یا زنی بود که پاك نبود، چه کند که  کسی به دلیل ضعف یا بیماری نتوانست ماه رجب را روزه بگیرد،
به این ثوابها که بیان کردید برسد؟ فرمود: هر روز گردۀ نانی به بینوایان صدقه دهد. سوگند به آن 
کسی که جانم به دست اوست، اگر کسی هر روز این صدقه را بدهد، به تمام آنچه گفتم و به بیشتر 

زمین گرد آیند تا اندازۀ اجر او را معیّن کنند، به ده یك از آن خواهد رسید، و اگر همۀ خلق آسمانها و 
آن فضایل و درجاتی که در بهشت به آنها می رسد، نخواهند رسید.گفته شد: ای رسول خدا، اگر 
کسی نتوانست این صدقه را بدهد چه کند که به این ثوابها که بیان کردید برسد؟ فرمود: در هر روز 
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 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هان! به راستی، رجب ماه اصمّ خداست و آن -4[225]
نامیده شده که هیچ ماهی در پیشگاه خدا « اصمّ »ماهی بزرگ و گرانمایه است و همانا از آن رو به 

ن را بزرگ ارجمندتر و فضیلت مندتر از این ماه نیست و اهل جاهلیّت عرب در روزگار جاهلیّت آ
می داشتند؛ پس چون اسلام در رسید، بر آن جز بزرگی و فضیلت نیفزود. هان! به راستی، رجب ماه 
خدا و شعبان ماه من و رمضان ماه امّت من است. هان! هر که یك روز از ماه رجب را باورمندانه و 

روز آتش خشم خدا حسابگرانه روزه بدارد، شایستۀ خشنودی بزرگ خداوند گردد و روزۀ او در این 
را فرو نشاند و دری از درهای دوزخ بر او بسته شود و اگر زمین لبریز از طلا گردد، برتر از روزۀ او 
نشود و چون روزه اش پاکدلانه برای خدا باشد، پاداش آن را چیزی از دنیا جز حسنات کامل نگرداند 



اگر از سرای زود گذر دنیا چیزی  و آنگاه که شب فرا آید، ده خواستۀ برآورده شده از آن اوست؛
خواهد، خدایش ببخشاید و چون درخواستی نكند؛ خداوند برترین نیكی را که یاران و دوستداران و 
برگزیدگان خداوند خواهند برای او بیندوزد؛ هر که دو روز از ماه رجب را روزه بدارد، هیچ توصیف 

پیشگاه خدا را به وصف آورند و او را پاداشی  گری از آسمانیان و زمینیان نتوانند که بزرگی او در
همانند پاداش ده راستگو که در طول زندگی خویش هر چند طولانی بوده است دروغی نگفته اند 
باشد و همچو آنان در روز رستاخیز شفاعت کند و در زمرۀ ایشان محشور شود تا به بهشت در آید و 

رجب را روزه بدارد، خداوند میان او و آتش، گودال یا از دوستان ایشان باشد؛ هر که سه روز از ماه 
پرده ای به درازای مسافت هفتاد سال نهد و خدای گرامی و بزرگ هنگام افطار نمودن او فرماید: بی 
تردید حقّ تو بر من واجب شد و مهر و ولایت من بر تو واجب گردید. ای فرشتگان! شمایان را گواه 

هان پیشین و پسین او را بخشیدم؛ هر که چهار روز از ماه رجب را روزه می گیرم که به راستی، من گنا
بدارد، از همۀ بلاها امان یابد، از دیوانگی و جذام و پیسی و فتنۀ دجّال و عذاب گور آسودگی یابد و 
پاداشی همانند پاداش خردمندان توبه گر باز گشته، برای او نوشته شود و در میان گروه نخستین 

ان نامۀ کردارش به دست راستش داده شود؛هر که پنج روز از ماه رجب را روزه بدارد، عبادت پیشگ
بر خداست که روز رستاخیز او را شادمان سازد و او را در روز رستاخیز در حالی برانگیزد که 
رخسارش همچون ماه شب چهارده است و به تعداد انبوهی از شن ها برای او پاداش و حسنه باشد 

برسی به بهشت در آید و گفته آید که هر چه از پروردگارت می خواهی آرزو کن؛ هر که و بدون حسا
شش روز از ماه رجب را روزه بدارد، در حالی از گورش برآید که نوری سپیدتر از نور خورشید در 
رخسارش بدرخشد و جز این، نوری دیگر به او داده شود که بر همگان در روز رستاخیز نور رساند 

وز رستاخیز در زمرۀ امان یافتگان برانگیخته شود تا آنگاه که بدون حسابرسی از پل صراط و در ر
بگذرد و از ]کیفر[ آزار رسانی به پدر و مادر و گسستن پیوند خویشاوندان امان یابد؛ هر که هفت 
 روز از ماه رجب را روزه بدارد، پس همانا درهای دوزخ که هفت در است خداوند در برابر هر یك
روز روزه داری، یكی از درها را از او به زنجیر کشد و ببندد و پیكرش را بر آتش حرام سازد؛ هر که 
هشت روز از ماه رجب را روزه بدارد، پس همانا بهشت را که هشت در است، خداوند در برابر هر 



به درون آی؛  یك روز روزه داری دری را بر او باز گشاید و به او فرماید: از هر در بهشت که خواهی
را ندا در دهد و « لا إله إلّا اللّٰه»هر که نه روز از ماه رجب را روزه بدارد، از گورش برآید در حالی که 

جز به بهشت رو نكند و از گورش در حالی برآید که در رخسارش نوری باشد که برای همگان 
همانا کمترین چیزی که به او  بدرخشد تا آنجا که گویند: به راستی که او پیامبری برگزیده است. و

ارزانی شود این است که بدون حسابرسی به بهشت درآید؛ هر که ده روز از ماه رجب را روزه بدارد، 
خداوند دو بال سبز آراسته به مروارید و یاقوت بر او نهد که همانند نور گذرنده از پل صراط به سوی 

گرداند و در زمرۀ مقرّبین عدالت گر خدا نوشته بهشت پرواز کند و خداوند گناهانش را به حسنات بر
شود و گویی که صد سال )و در برخی نسخه ها هزار سال( شكیبا و پایدار و حسابگرانه خدا را 
عبادت نموده است؛هر که یازده روز از ماه رجب را روزه بدارد، خداوند در روز رستاخیز هیچ بنده 

ند او و یا فزون تر از او روزه داشته است؛ هر که دوازده روز ای را برتر از او ندارد جز آن کس که همان
بر او بپوشانند و « استبرق»و « سندس»از ماه رجب را روزه بدارد، در روز رستاخیز دو جامۀ سبز از 

آن دو را بیارایند و اگر یكی از آن دو جامه را به دنیا آورند، میان شرق و غرب را پرتو افشاند و دنیا 
مشك گردد؛ هر که سیزده روز از ماه رجب را روزه بدارد، در روز رستاخیز سفره )میز  خوشبوتر از

غذاخوری( از یاقوت سبز در سایۀ عرش الهی برای او نهاده شود که پایه های آن )میز غذاخوری( از 
روارید مروارید است و هفتاد بار از دنیا بزرگ تر است و بر آن ظرفهایی قرار داده اند که از یاقوت و م

است که در هر ظرف هفتاد هزار رنگ از خوراك نهاده شده که هیچ رنگی به رنگ دیگر نماند و هیچ 
بویی به بوی دیگر همانند نباشد و او از خوراك ها بخورد در حالی که مردم در سختی فراوان و 

پاداشی از کاخ اندوهی بزرگ به سر می برند؛هر که چهارده روز از ماه رجب را روزه بدارد، خداوند 
های بهشت که از مروارید و یاقوت بنا شده به او ارزانی فرماید که چشمی آن را ندیده و گوشی آن را 
نشنیده و بر ذهن بشری راه نیافته است؛ هر که پانزده روز از ماه رجب را روزه بدارد، در روز رستاخیز 

امبری بر او نگذرد جز آنكه آنان گویند: در جایگاه امان یافتگان ایستد و هیچ فرشته و فرستاده و پی
خوشا بر تو! تو امان یافته، تقرّب یافته، ارجمند، رشك یافته، شادمان و سكنی گزین در بهشت هستی، 
هر که شانزده روز از ماه رجب را روزه بدارد، از نخستین کسانی است که بر پیكرهایی فروغین سوار 



پرواز گیرد؛ هر که هفده روز از ماه رجب را روزه « انسرای رحم»شود و در گسترۀ بهشت به سوی 
بدارد، در روز رستاخیز برای او بر روی پل صراط هفتاد هزار چراغ فروزان نهند تا با روشنایی چراغ 
ها به سوی بهشت ره سپارد و فرشتگان با خوشامدگویی و درود در پی اش آیند؛ هر که هیجده روز 

بهشت پایدار، با حضرت ابراهیم علیه السّلام در عمارت گنبدی اش  از ماه رجب را روزه بدارد، در
بر روی تخت هایی از مروارید و یاقوت همنشین شود؛ هر که نوزده روز از ماه رجب را روزه بدارد، 
خداوند برای او در بهشت جاودان کاخی از مروارید رخشان در مقابل کاخ حضرت آدم و ابراهیم 

و او بر آن دو پیامبر سلام دهد و آنان برای بزرگداشت او و برای به جا آوردن  علیهما السّلام بنا نهد
حقّش، بر او سلام دهند و برای هر روزی که روزه گرفته همانند هزار سال روزه داری بر او نویسند؛ 
هر که بیست روز از ماه رجب را روزه بدارد، پس گویی بیست هزار سال خدا را عبادت نموده 

بیست و یك روز از ماه رجب را روزه بدارد، در روز رستاخیز شفاعت او در بارۀ  است؛هر که
پذیرفته آید؛ هر که بیست و دو روز « مضر»و « ربیعه»خطاکاران و گناهكارانی همانند انبوهی طایفۀ 

 از ماه رجب را روزه بدارد، نداگری از آسمان ندا سر دهد: ای دوست خدا! مژده باد تو را به ارجمندی
بزرگ و دوستی با پیامبران و راستگویان و شهیدان و درستكاران که خدا بر آنان نعمت ارزانی داشته 
است؛ و چه نیكو دوستانی هستند!، هر که بیست و سه روز از ماه رجب را روزه بدارد، از آسمان 

یار به دست ندایی برخیزد که ای بندۀ خدا! خوشا بر تو! کرداری اندك را بر پا داشتی و نعمتی بس
آوردی؛ خوشا بر تو در آن هنگام که پرده از پیش روی تو به کناری رود و به پاداش بزرگ پروردگار 

همسایۀ حضرت ابراهیم خلیل علیه السّلام گردی؛هر « دار السّلام»بخشندۀ خویش دست یابی و در 
ن و با جامۀ دیبای سبز که بیست و چهار روز از ماه رجب را روزه بدارد، فرشتۀ مرگ با چهره ای جوا

کنده از مشك ناب و بر دیگر  رنگی بر تن و بر اسبی از اسبان بهشت سوار و به دستش حریری آ
دستش جام زرّینی لبریز از شراب بهشتی بر او فرود آید و او را هنگام جان سپاری از آن شراب نوشاند 

کند که و دشواری های مرگ را بر او آسان کند و پس آنگاه جانش را در آ ن حریر نهد که بویی از آن آ
به مشام اهل آسمان های هفتگانه برسد و در گورش سیراب ماند و از گورش سیراب برآید تا آنگاه 
که به حوض پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله در آید؛ هر که بیست و پنج روز از ماه رجب را روزه بدارد، 



ار فرشته را دیدار کند که به دست هر یك از آنان بیرقی پس به راستی که چون از گورش برآید هفتاد هز
از مروارید و یاقوت باشد و همراه خویش زیور آلات و لباس هایی زیبا دارند و گویند: ای دوست 
خدا! به سوی پروردگارت شتاب گیر، پس او از نخستین آدمیانی است که همراه مقرّبانی که خدا از 

خدا خرسندند به بهشت پایدار درآید و این نیكبختی بزرگی است؛ آنان خشنود است و آنان نیز از 
هر که بیست و شش روز از ماه رجب را روزه بدارد، خداوند برای او در سایۀ عرش خویش صد کاخ 
از مروارید و یاقوت بنا نهد که بر چكاد و فراز هر کاخی خیمه ای سرخ از حریر بهشتی است که او 

نی گزیند در حالی که مردمان در حسابرسی به سر می برند؛ هر که بیست در آنها با فراخ روزی، سك
و هفت روز از ماه رجب را روزه بدارد، خداوند گورش را به مسافرت چهار صد سال فراخ گرداند و 
تمام این گور را لبریز از مشك و عنبر کند؛هر که بیست و هشت روز از ماه رجب را روزه بدارد، 

میان او و آتش دوزخ نه گودال نهد که پهنای هر گودال به اندازۀ میانۀ آسمان و خدای گرامی و بزرگ 
زمین که پانصد سال است باشد؛ هر که بیست و نه روز از ماه رجب را روزه بدارد، خداوند او را می 
بخشد هر چند داروغۀ زمامدار ستم پیشه باشد و یا زنی باشد که هفتاد بار عمل زشت را مرتكب 

، پس از آنكه از این روزه داری خدای گرامی و بزرگ و رهایی از دوزخ را قصد کرده باشد، شده است
خداوند او را ببخشاید؛ هر که سی روز از ماه رجب را روزه بدارد، نداگری از آسمان ندا برآورد که 

ردارت ای بندۀ خدا! هان! گناهانی که پیش از این بر تو رخ داده بخشیده شد. در فرصت بازمانده ک
را از سر گیر و خداوند گرامی و بزرگ در هر بهشتی به او چهل هزار شهر زرّین ارزانی فرماید که در 
هر شهری چهل هزار کاخ و در هر کاخی چهل هزار هزار )چهل میلیون( خانه و در هر خانه چهل 

ار هزار خوراك هزار هزار سفرۀ زرّین و در هر سفره ای چهل هزار هزار کاسه و در هر کاسه چهل هز
رنگین باشد که هر خوراك و نوشیدنی را رنگی جداگانه است و در هر خانه چهل هزار هزار تخت 
زرّین باشد که در ازای هر تخت هزار ذراع در هزار ذراع است و بر هر تختی دختری حوری است که 

)یك میلیون( دختر هر یك را سیصد هزار زلف بر رو افتادۀ درخشان باشد که هر زلف را هزار هزار 
کنده سازند تا روزه دار ماه رجب به پیش  خدمتكار خردسال بر دوش برند و آنها را از مشك و عنبر آ
او رود؛ این از آن کسی است که همۀ ماه رجب را روزه داشته است.به آن حضرت عرض شد ای 



ك نباشد، از روزۀ ماه رجب پیامبر خدا! اگر کسی به سبب ناتوانی یا بیماری و یا زنی به آن سبب که پا
باز ماند چه کند تا به آنچه که بازگو نمودی دست یابد؟ آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: برای 
هر روز قرص نانی صدقه بدهد. سوگند به آن کس که جانم به دست اوست، به راستی که اگر هر روز 

تر از آن دست یابد و بی گمان ، اگر همۀ  این صدقه را پرداخت کند، به آنچه که باز گفتم و فزون
آفریدگان از آسمانیان و زمینیان گرد هم آیند تا پاداش این کار را اندازه گیرند، به یك دهم از فضیلت 
ها و درجه هایی که در بهشت از آن ایشان می گردد نمی رسند. عرض شد: ای پیامبر خدا، اگر کسی 

ند تا به آنچه که بازگو نمودی دست یابد؟ آن حضرت صلّی توان پرداخت این صدقه را نداشت چه ک
اللّٰه علیه و آله فرمود: با این ذکر در هر روز صد بار خدا را تسبیح گوید تا سی روز به پایان 

سبحان الإله الجلیل، سبحان من لا ینبغي التّسبیح الّا له، سبحان الاعزّ الاکرم، سبحان من »رسد:
 «.لبس العزّ و هو له اهل

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 66ص: 

 
اللهم اني الیك من کثیر النوا » کثیر النوا. زیدی بتری وقال البرقي عامی قال الصادق علیه السلام  -1

 منهج المقال ( .« . ) بریء فی الدنیا والاخرة
 کریا القطانلعله أبوز -2
أجمعوا علی أنه ضعیف » ابوهارون العبدی هو عمارة بن جوین البصری قال ابن عبدالبر :  -3

الحدیث ، وقد تحامل بعضهم فنسبه الی الكذب ، وقال : کان فیه تشیع وأهل البصرة یفرطون فیمن 
له بعض الروایات یتشیع بین أظهرهم لانهم عثمانیون . أقول : لعل وجه تضعیفهم ایاه سوی تشیعه نق

 فلیراجع .  22في قدح بعض الصحابة کما مر ص 



ان تبدوا ما »یعنی یحاسب حساباً یسیراً ، و لیس له سوء الحساب . والایخالف ما في قوله تعالی  -4
و ان کان مثقال حبة من خردل أتینا بها »و قوله عز وجل : « في أنفسكم أو تخفوه یحاسبكم به الله

 .«وکفی بنا حاسبین
 «.الف عام»فی بعض النسخ  -5
 «وکربة عظیمة » فی بعض النسخ  -6
 «.بالترحیب والتسلیم» فی بعض النسخ  -7

 67ص: 

 68ص: 

 69ص: 

 5حديث 

 متن حديث

قْرِ  لصَّ نِ بْنِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ  (1)أ  مَّ اهِر  مُح  بِي ط  نْ أ  ع 
ار  ]الصیقل[  كَّ نِ بْنِ ب  س  لْح  نِ ا  عِ ع  س  لْی  ة  بْنِ ا  مْز  ث  (2)بْنِ ح  ع  : ب  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ع 

وْ  ص  وْمِ ک  لْی  لِك  ا  وْمُ ذ  ص  ب  ف  ج  هْرِ ر  یْن  مِنْ ش  ض  ث  م  لا  یْهِ و  آلِهِ لِث  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ داً ص  مَّ هُ مُح  للَّ اماً .ا  بْعِین  ع   مِ س 

 ( 58ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سعد بن عبد اللّٰه قمیّ بسند خود از حسن بن بكّار از امام هشتم علیه السّلام روایت کرده که -5
فرمود:خداوند متعال پیغمبر خود محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم را در سه شب گذشته از ماه 

د سال خواهد یعنی روز سوّم مبعوث فرمود پس روزۀ این روز مانند روزۀ هفتا«. لثلاث مضین»رجب 
غلطی است که «لثلاث مضین»بود. سعد بن عبد اللّٰه گوید:بزرگان ما گفته اند این عبارت که گفت

یعنی در سه روز از ماه رجب «لثلاث بقین»از نویسندۀ خبر سر زده و صحیحش این بود که
 باقیمانده.یعنی بیست و هفتم رجب خداوند رسولش را مبعوث فرمود.

  136, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه مجاهدی

حسن بن بكّار از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است:خداوند متعال،رسول خدا صلّی اللّٰه -5
علیه و آله و سلّم را در روز سوم ماه رجب به پیامبری مبعوث فرمود،پس)ثواب(روزه گرفتن در این 

زه داری است. سعد بن عبد اللّٰه از قول بزرگان نقل کرده است که:این روز معادل)ثواب(هفتاد سال رو
ثلاث »بنویسد،نوشته است:«ثلاث بقین»اشتباه از نویسندۀ حدیث سر زده است،و بجای آنكه

 که ظاهرا صحیحش این باشد که سه روز مانده به پایان رجب.«مضین

  166, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد بن عبد اللّٰه به سند خود از حسن بن بكّار از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( 5
نقل کرده است که فرمود: خداوند محمّد )صلّی الله علیه و آله( را هنگامی که سه شب از ماه رجب 

تاد سال است. سعد بن عبد اللّٰه گذشته بود به رسالت مبعوث کرد، پس روزۀ این روز مانند روزۀ هف
غلطی است که از نویسندۀ خبر سر زده « لثلاث لیال مضین»می گوید: بزرگان ما گفته اند: عبارت 



است ]یعنی سه روز از ماه رجب باقی مانده پیامبر )صلّی « لثلاث لیال بقین من رجب»و صحیح آن 
 الله علیه و آله( به رسالت مبعوث گردید[.

  117, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: خداوند، حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله را آنگاه که -5[226]
سه شب از ماه رجب گذشته بود به رسالت برانگیخت؛ پس روزۀ این روز همانند روزۀ هفتاد سال 

اشتباه نویسندۀ روایت بوده و « مضین»اللّٰه گوید که بزرگان ما می گفتند که است. سعد بن عبد 
 باشد؛ یعنی سه روز از ماه رجب باقی مانده« لثلاث لیال بقین من رجب»درستش این است که 

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 70ص: 

 
 ولم أعرفه.« احمد بن الحسن بن الصقر»في بعض النسخ  -1
 کذا ولم أجده  -2

 ثواب صوم شعبان 

 1حديث 

 متن حديث

زِید   یْنِ بْنِ ی  لْحُص  نِ ا  زِید  ع  عْقُوبُ بْنُ ی  نِي ی  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ارِقِيِّ أ  لْمُخ  ا 
لُولِيِّ  لسَّ ة  ا  اد  بِي جُن  نْ أ  لْكُوفِيِّ ع  ام   (1)ا  نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  ع 



ر  ع  
عْف  بِي ج 

 
قُلْتُ لِأ ة  ف  مْز  بُو ح  ال  أ  ق  ة  ف  ادِر  ة  و  ب  صْم  ة  و  و 

لَّ هُوراً مِنْ کُلِّ ز  هُ ط  ان  ل  ان  ک  عْب  ا ش  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل 
صْم   لْو  مِینُ عِنْد  ا  لْی  ال  ا  ةُ ق  ادِر  لْب  ا ا  م  ةِ قُلْتُ ف  عْصِی  لْم  ذْرُ فِي ا  لنَّ ةِ و  ا  عْصِی  لْم  مِینُ فِي ا  لْی  ال  ا  بِ و  ةُ ق  ض  لْغ  ا 

ا . یْه  ل  مُ ع  د  لنَّ ا و  ا  ةُ مِنْه  ب  وْ لتَّ  ا 

 ( 58, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو حمزۀ ثمالی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس ماه شعبان را روزه بگیرد آن روزه او را -1
یعنی عیبی،و از «بادره»یعنی لغزشی که از وی صادر شده باشد،و از هر«وصمه»پاك گرداند از هر

 در اینجا چه چیز است؟فرمود قسم یاد«وصمه»هر تندی.ابو حمزه گوید:بآن حضرت عرض کردم
کدامست؟فرمود قسم خوردن در «بادره»کردنست در معصیت، و نذر در نافرمانی حقّ،عرض کردم

 هنگام غضب،و توبه از آن پشیمانی است بر آن.

  136, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

که:هر کس در ماه شعبان روزه  ابو حمزۀ ثمالی،از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است-1
بگیرد،مایۀ پاکی او از هر لغزش و وصمه و بادره خواهد شد،راوی می گوید:از حضرت 
پرسیدم:وصمه چیست؟حضرت فرمود:سوگند و نذر در معصیت،عرض کردم:بادره 

 چیست؟حضرت فرمود:به هنگام خشم سوگند خوردن،و توبۀ از آن همان پشیمانی بر آن است.

  166, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری



. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس ماه شعبان را روزه بگیرد، آن 1
روزه او را از هر لغزش و وصمه و بادره ای پاك خواهد کرد. ابو حمزه می گوید: به آن حضرت 

رمود: قسم یاد کردن در مورد گناه و نذر کردن در نافرمانی خدا. چیست؟ ف« وصمه»گفتم:
چیست؟ فرمود: قسم خوردن به هنگام خشم. و توبه کردن از این گناهان، پشیمان « بادره»گفتم:

 شدن از آنهاست.

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که ماه شعبان را روزۀ بدارد، این روزه، پاك کنندۀ هر -1[227]
« وصمة»است. ابو حمزه گوید که به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:« بادرة»و « وصمة»لغزش و 

چیست؟ « رةباد»چیست؟ فرمود: سوگند برای نافرمانی خدا و نذر در نافرمانی خدا. عرض کردم:
 فرمود: سوگند خوردن هنگام خشم، و توبۀ از این سوگند پشیمانی بر آن است.

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  ارِ ع  بَّ لْج  بْدِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ ح 
یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ان  عِنْد  أ  عْب  ی ذِکْرُ ش  ر  : ج  ال  الِقِ ق  لْخ  بْدِ ا  اعِیل  بْنِ ع  نْ إِسْم  اءِ ع  مْر  لسَّ وْمِهِ ا  مُ و  ص  لا  لسَّ

ا و  فِیهِ  ذ  ا و  ک  ذ  ضْلِ ک  لْف  ال  إِنَّ فِیهِ مِن  ا  ق  ال  ف  صُومُ  ق  ی  امِ ف  ر  لْح  مِ ا  لدَّ دْخُلُ فِي ا  ی  جُل  ل  لرَّ ی إِنَّ ا  تَّ ا ح  ذ  ا و  ک  ذ  ک 
هُ . رُ ل  لِك  و  یُغْف  عُهُ ذ  نْف  ی  ان  ف  عْب   ش 

 ( 59, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن عبد الخالق گوید:در حضور امام صادق علیه السّلام سخن از ماه شعبان و روزۀ آن -2
بمیان آمد،حضرت فرمود:روزۀ ماه شعبان فضیلتش چنان و چنین است،و در آن چه و چه است تا 

شد و آنكه مرد دستش بخون ناحقّی آلوده شده و ماه شعبان را روزه میگیرد و این بحال او فائده میبخ
است قتل «. الدّم الحرام»آمرزیده می شود. شرح:ظاهرا مراد از خون ناحق که در عبارت حدیث 

خطا باشد که نوعی از کفّارۀ آن بحكم قرآن مجید روزه است و باید دو ماه پی در پی روزه بگیرد و 
بعد این معنی چنانچه برای این روزۀ کفّاره،ماه رجب و شعبان را اختیار کند بهتر است،و از حدیث 

 استفاده خواهد شد.

  137, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن عبد الخالق روایت کرده است که در محضر امام صادق علیه السّلام از ماه شعبان و -2
فضیلتش چنان و چنین  روزه گرفتن در آن سخن به میان آمد،آن حضرت فرمود:روزه گرفتن در آن ماه

است،حتی اگر شخصی مرتكب قتل حرامی شود و ماه شعبان را روزه بگیرد،این روزه گرفتن به حال 
 او مفید است و آمرزیده خواهد شد.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( سخن از ماه شعبان و روزۀ آن . اسماعیل بن عبد الخالق می گوید: نزد امام صادق 2
به میان آمد، حضرت فرمود: فضیلت آن چنین و چنان است و چنین و چنان آثاری دارد، تا آنجا که 



بسا آدمی دستش به خونی ناحق آلوده می شود و ماه شعبان را روزه می گیرد و این به حال او سود 
 می بخشد و گناهش آمرزیده می شود.

  117, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... اسماعیل بن عبد الخالق گوید: نزد امام صادق علیه السّلام سخن از شعبان و روزۀ آن -2[228]
به میان آمد. امام علیه السّلام فرمود: به راستی، فضیلت شعبان چنین و چنان است و در آن چه و چه 

یی که مرد خون کسی را به ناحق می ریزد ولی شعبان را روزه می دارد و این کار برای او است تا جا
 سودبخش است و بخشیده می شود.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 71ص: 

 
و نقله الشیخ « ی ، عن ابن أبی جنادة السلولیعن الحصین بن المخارقی الكوف»فی بعض النسخ  -1

« ... عن محمد بن علی ، عن الحسین بن مخارق وأبي جنادة السلولي») ره ( في التهذیب وفیه 
الحضین بن المخارق بن عبد الرحمن بن و رقاء بن حبشی بن جنادة أبو »والمعنون في جامع الرواة 

 «.جنادة السلولي

 3حديث 

 متن حديث



نِ  ث  دَّ بْدِ ا  ح  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نْ ي مُح  هِ ع  للَّ
ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  هْرِ أ  ان  و  ش  عْب  وْمُ ش  : ص 

للّٰهِ . هِ مِن  ا  للَّ ةٌ و  ا  ب  وْ یْنِ ت  تٰابِع  یْنِ مُت  هْر  ان  ش  ض  م   ر 

 ( 59, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر از امام جعفر صادق علیه السّلام نقل کنند که فرمود:روزۀ شعبان و ماه مبارك -3
 رمضان،دو ماه پی در پی،بخدا سوگند بمنزلۀ توبه ای است که پروردگار قبول فرموده باشد.

  137, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:به خدا سوگند که روزۀ ماه شعبان  مفضّل بن عمر از-3
 همان توبه ای است که خداوند متعال پذیرفته باشد.-دو ماه متوالی-و ماه رمضان

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لام( نقل کرده است که فرمود به خدا سوگند روزۀ شعبان . مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّ 3
 و ماه رمضان، دو ماه پی در پی، توبه ای است که مورد قبول پروردگار قرار گرفته است.

  117, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

د که روزۀ ماه شعبان و ماه رمضان، دو ماه ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به خدا سوگن-3[229]
 پی در پی، توبه ای ]پذیرفته شده[ از سوی خدای گرامی و بزرگ است.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لِيُّ  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نُ  أ  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  رْبِيُّ ق  لزُّ اوُد  ا  ان  بْنِ د  یْم  بْنُ سُل 
قُ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  زْدِيِّ ق 

 
لْأ رْحُوم  ا  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  حْبُوب  ع  ل  بْنُ م  وَّ ام  أ  نْ ص  ولُ: م 

تْ ل   ب  ج  ان  و  عْب  وْم  مِنْ ش  ام  ی  ا و  د  نْی  لدُّ ارِ ا  ة  فِي د 
یْل  وْم  و  ل  یْهِ فِي کُلِّ ی  هُ إِل  للَّ ر  ا  ظ  یْنِ ن  وْم  ام  ی  نْ ص  ةُ و  م  نَّ لْج  هُ ا 

. وْم  تِهِ کُلَّ ی  نَّ رْشِهِ مِنْ ج  ه  فِي ع  للَّ ار  ا  ام  ز  یَّ ة  أ  ث  لا  ام  ث  نْ ص  ةِ و  م  نَّ لْج  یْهِ فِي ا  رُهُ إِل  ظ   ن 

 ( 59, صفحه  1الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مرحوم ازدی گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود: هر کس روز اول ماه -4
شعبان را روزه بگیرد حتما بهشت بر وی واجب شود،و هر کس دو روز از آن را روزه بگیرد خداوند 

در هر شبانه روزی بدو نظر رحمت افكند و آن نظر را تا در بهشت از وی برنگیرد  سبحان در دار دنیا
و همچنین ادامه دهد، و هر کس سه روز از ماه شعبان را روزه گیرد،در بهشت هر روز خدا را در 

خود «من لا یحضره الفقیه»عرش زیارت کند. شرح:شیخ صدوق مؤلّف این کتاب در کتاب



وند زیارت اولیاء اوست،زیرا خداوند جسم نیست که مكانی داشته باشد و گوید:مراد از زیارت خدا
 او را بتوان زیارت کرد.

  138, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن مرحوم ازدی نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: هر -4
کس روز اول ماه شعبان را روزه بگیرد،حتما بهشت بر او واجب می شود؛و هر کس دو روز)از ماه 

و نظر  شعبان(را روزه بگیرد خداوند متعال در عالم دنیا در هر روز و هر شب به او نظر می کند
خداوند به او تا در بهشت نیز ادامه می یابد؛و هر کس سه روز روزه بگیرد هر روز از بهشت خدا را 

 در عرشش زیارت می کند .

  168, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

شنیدم که می فرمود: هر کس . عبد اللّٰه بن مرحوم ازدی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( 4
روز اول ماه شعبان را روزه بگیرد، قطعا بهشت برای او واجب می شود، و هر کس دو روز از آن را 
روزه بگیرد، خداوند در دنیا در هر شب و روزی به او نظر رحمت می افكند، و در بهشت نیز نظر 

یرد، در بهشت هر روز خدا را در رحمت او ادامه خواهد یافت، و هر کس سه روز از آن را روزه بگ
 عرش زیارت خواهد کرد.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که نخستین روز از ماه شعبان را روزه بدارد، بی -4[230]
وزه بدارد، خداوند در سرای دنیا در هر روز و شبی گمان بهشت بر او واجب آید؛ هر که دو روز را ر

به او بنگرد و نگریستن خویش را در بهشت نیز از او بر نگیرد؛ و هر که سه روز روزه بدارد، خداوند 
 را در بهشت او هر روزه بر روی عرش زیارت کند.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 يثمتن حد

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ لِيِّ بْنِ  ح  نْ ع  ع 
بْ  بِي ع  نْ أ  اد  ع  بِي زِی  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ار  ع  هْزِی  ال  م  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ دِ ا 

لْ  بِیعُ ا  هِ و  هُو  ر  للَّ هْرُ ا  انُ ش  ض  م  هْرِي و  ر  انُ ش  عْب  یْهِ و  آلِهِ : ش  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ا جُعِل  ق  م  اءِ و  إِنَّ ر  فُق 
طْعِمُ  أ  حْمِ ف  للَّ اکِینِكُمْ مِن  ا  س  عِ م  ی لِشِب  ضْح 

 
لْأ  وهُمْ.ا 

 ( 59, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه 5
ان و آله( فرمود: شعبان ماه من و رمضان ماه خداست، و آن بهار تنگدستان است، و خداوند عید قرب

 را قرار داده است تا شما بینوایان خود را سیر کنید. پس از گوشت قربانی به آنان غذا دهید.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ن ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: شعبا-5[231]
ماه من و رمضان ماه خداست و آن بهار تنگدستان است و به راستی که خداوند عید قربان را تنها 

 برای سیر کردن مستمندانتان از گوشت، قرار داد؛ پس آنان را از گوشت قربانی بخورانید.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن ابی زیاد سكونی گوید حضرت صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی -5
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:ماه شعبان ماه من است و ماه رمضان ماه خدا.و آن بهار فقرا است و 

وشت قربانی همانا خداوند عید قربان را عید قرار داد برای سیر نمودن فقرایتان،پس ایشان را از گ
 اطعام کنید.

  138, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -5
و آله و سلّم فرمود:شعبان ماه من،و رمضان ماه خداوند و بمنزلۀ بهار مستمندان است،و خداوند 

 را اطعام کنید.متعال عید قربان را فقط برای سیر کردن نیازمندان شما از گوشت قرار داد، پس آنها 

  168, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث



ا ا   ن  ث  دَّ ال  ح  ی ق  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنُ بْنُ أ  لْحُس 
بِي نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْهِ  س  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  احِ ق  بَّ لصَّ بِي ا  نْ أ  ابِرِيِّ ع  لسَّ احِبِ ا  ة  ص  م  ل  نْ س  یْر  ع  عُم 

للّٰهِ. ةٌ مِن  ا  ب  وْ هِ ت  للَّ ان  و  ا  ض  م  ان  و  ر  عْب  وْمُ ش  قُولُ: ص  مُ ی  لا   السَّ

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه غفاری

ابو الصّباح کنانی گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:روزۀ ماه شعبان و ماه رمضان -6
بخدا سوگند بمنزلۀ توبه ای است از جانب خدا. شرح:یعنی روزۀ این دو ماه موجب بازگشت شما 

 بسوی خداست و البتّه پذیرفته خواهد شد.

  139, ص  1/ ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

ابو الصباح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:به خدا سوگند که روزۀ ماه شعبان و ماه -6
 رمضان بمنزلۀ قبول توبه است از طرف خداوند است.

  168, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و الصّباح می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: به خدا سوگند روزۀ . اب6
 شعبان و ماه رمضان توبه ای است که مورد قبول پروردگار قرار گرفته است.

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

مود: به خدا سوگند که روزۀ ماه شعبان و ماه رمضان توبه ای ]پذیرفته ... امام صادق علیه السّلام فر-6
 شده[ از سوی خدا است.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 72ص: 

 7حديث 

 متن حديث

یْنُ  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ  ح  عِید  ع  بْنُ س 
یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  د  ع  مَّ ة  بْنِ مُح  نْ زُرْع  نِ ع  س  لْح  خِیهِ ا  بِي أ  ان  أ  : ک  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ

ا یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ان  ع  وْم  و  ک  ان  بِی  ض  م  هْرِ ر  ان  و  ش  عْب  یْن  ش  ا ب  فْصِلُ م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ا  ع  صِلُ م  مُ ی  لا  السَّ
للّٰهِ ةٌ مِن  ا  ب  وْ یْنِ ت  تٰابِع  یْنِ مُت  هْر  وْمُ ش  قُولُ ص  ا و  ی  هُم  یْن    .ب 

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: پدرم میان روزۀ شعبان و ماه رمضان 7
یك روز فاصله می انداخت، و علی بن الحسین )علیهما السّلام( آن دو را به هم وصل می کرد و می 

 مود: روزۀ دو ماه پی در پی توبه ای است که مورد پذیرش خداوند است.فر

  119, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم علیه السّلام پیوسته در روزۀ ماه شعبان و ماه -7[233]
و امام سجّاد علیه السّلام روزۀ آن دو ماه را به یك دیگر پیوند  رمضان روزی را فاصله می انداخت

 می داد و می فرمود: روزۀ دو ماه پی در پی توبه ای ]پذیرفته شده[ از سوی خداست.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:پدرم در روزۀ ماه شعبان و ماه رمضان یك -7
روز را فاصله میانداخت.و حضرت علی بن الحسین علیهما السّلام وصل میكرد،و میفرمود:روزۀ دو 

 ماه پی در پی توبه و آمرزش است از خدا که بنده اش را عطا فرموده.

  139, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:پدرم علیه السّلام بین -7
)روزۀ(ماه شعبان و ماه رمضان یك روز فاصله می انداخت،و حضرت امام زین العابدین علیه السّلام 

و می فرمود:روزۀ دو ماه متوالی،به منزلۀ توبه ای است که از طرف آن دو ماه را به هم وصل می کرد 
 خداوند مورد قبول قرار گرفته است.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث



بِي  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  ا 
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  : ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  الِد  ع  ر  بْنِ خ  نْ عُم  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا 
ان  و  ی   ض  م  هْر  ر  ان  و  ش  عْب  صُومُ ش  ةٌ و  آلِهِ ی  ار  فَّ ا ک  هِ و  هُم  للَّ ا ا  هْر  ا ش  قُولُ هُم  ان  ی  ا و  ک  صِلُوهُم  نْ ی  اس  أ  لنَّ ی ا  نْه 
نُوبِ . لذُّ ا مِن  ا  هُم  عْد  ا ب  ا و  م  هُم  بْل  ا ق   لِم 

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خدا صلّی اللّٰه علیه  -عمرو بن خالد از ابو جعفر امام باقر علیه السّلام نقل کند که فرمود:پیغمبر-8
و اله و سلّم روزۀ شعبان و ماه رمضان را بیكدیگر وصل میكرد،ولی مردم را نهی میفرمود از وصل 

آن و پس از نمودن،و مكرر میفرمود این دو ماه،دو ماه خداست،و باعث آمرزش گناهان پیش از 
 آنست.

  139, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن خالد،از امام باقر علیه السّلام روایت کرده است:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -8
می کرد و مردم را در ماه شعبان و ماه رمضان روزه می گرفت و روزۀ این دو ماه را به یك دیگر وصل 

از اتّصال روزۀ ماه شعبان به ماه رمضان نهی کرده می فرمود:این دو ماه،دو ماه خدا است و کفارۀ 
 گناهان گذشته و آینده است.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



کرده است که فرمود: پیامبر خدا )صلّی الله  . عمرو بن خالد از امام محمد باقر )علیه السّلام( نقل8
علیه و آله( روزۀ شعبان و ماه رمضان را به یك دیگر وصل می کرد، ولی مردم را از وصل کردن آن دو 

 نهی می نمود و می فرمود: این دو ماه، ماه خداست و کفّارۀ گناهان قبل و بعد آن است.

  119, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله پیوسته روزۀ ماه شعبان و -8[234]
ماه رمضان را به هم پیوند می داد ولی مردمان را از پیوندداری روزۀ آن دو ماه باز می داشت و همواره 

 دو، کفّاره ای برای گناهان پیشین و گناهان پسین اند. می فرمود: آن دو، ماه خدایند و آن

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  رِيِّ ع  خْت  لْب  فْصِ بْنِ ا  نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ ي ع  و  بِه  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا 
لِك   رْن  ذ  خَّ امٌ أ  یْهِنَّ صِی  ل  ان  ع  ا ک  یْهِ و  آلِهِ إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ اءُ ا  : کُنَّ نِس  ال  مُ ق  لا  ة  السَّ اهِی  ر  ان  ک  عْب  ی ش   إِل 

هُ  ت  اج  یْهِ و  آلِهِ ح  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  عْن  ر  مْن  نْ ی  ان  أ  ال  و  ک  هُنَّ ق  ع  ام  م  انُ صُمْن  و  ص  عْب  ان  ش  ا ک  و  إِذ 
هْرِي . انُ ش  عْب  قُولُ ش  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا   ر 

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



نقل کند که فرمود:زنان رسول خدا صلّی اللّٰه علیه حفص بن البختری از امام صادق علیه السّلام -9
و اله و سلّم هر گاه قضاء روزه بر آنان واجب میشد،تأخیر میانداختند تا ماه شعبان،و این تأخیر را 
بجهت رعایت حال پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم مینمودند،که مبادا مانع آن حضرت گردد اگر 

د،و چون ماه شعبان می رسید،با رسول اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم مایل به عمل زناشوئی باش
روزه های قضای خود را می گرفتند و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم میفرمود:شعبان ماه من 

 است.

  140, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حفص بن بختری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:زنان پیغمبر هر گاه روزه ای -9
بر عهده داشتند،)ادای(آن را تا ماه شعبان به تأخیر می انداختند،تا رعایت حال رسول خدا صلّی اللّٰه 

و حضرت نیز همراه علیه و آله و سلّم را کرده باشند؛و چون ماه شعبان فرا می رسید،روزه می گرفتند 
با آنان روزه می گرفت.حضرت در ادامۀ سخنان خود فرمودند:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 

 می فرمود:شعبان،ماه من است.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رده است که فرمود: زنان پیامبر )صلّی الله . حفص بن بختری از امام صادق )علیه السّلام( نقل ک9
علیه و آله( هر گاه قضای روزه بر آنان واجب می شد آن را تا ماه شعبان به تأخیر می انداختند، زیرا 
خوش نمی داشتند که مانع خواسته های رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( شوند، و چون ماه شعبان 

بر )صلّی الله علیه و آله( نیز با آنان روزه می گرفت: و رسول خدا فرا می رسید روزه می گرفتند و پیام
 )صلّی الله علیه و آله( می فرمود: شعبان ماه من است.



  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

مبر صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صادق علیه السّلام فرمود: آن هنگام که بر عهدۀ زنان پیا-9[235]
روزه ای بود، آن را تا شعبان به تأخیر می انداختند تا مبادا مانع نیاز پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
]در بارۀ زناشویی[ باشند و آنگاه که شعبان فرا می رسید، زنان پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله روزه می 

لیه و آله نیز همراه آنان روزه می گرفت و آن حضرت صلّی اللّٰه علیه گرفتند و آن حضرت صلّی اللّٰه ع
 و آله پیوسته می فرمود: شعبان ماه من است.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

ة   اع  م  نْ س  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  و  بِه  بْنِ مِهْر 
یْرُ آ ال  خ  ق  ان  ف  عْب  ائِك  ش  دٌ مِنْ آب  ح  ام  أ  لْ ص  مُ ه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ی ق  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ائِي ر  ب 

هُ . ام  یْهِ و  آلِهِ ص  ل  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سماعة بن مهران گوید:از امام صادق علیه السّلام سؤال کردم آیا کسی از پدران شما ماه شعبان -10
پدران من پیغمبر خداست و آن حضرت ماه شعبان را روزه  را روزه گرفته است؟فرمود:بهترین

 میگرفت.



  140, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سماعة بن مهران نقل می کند که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:آیا کسی از پدران شما -10
ا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم که بهترین پدران من ماه شعبان را روزه می گرفت؟فرمود:رسول خد

 است،در ماه شعبان روزه می گرفت.

  170, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سماعة بن مهران می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: آیا کسی از پدران شما ماه شعبان 10
 را روزه گرفته است؟ فرمود: بهترین پدران من رسول خداست و او ماه شعبان را روزه می گرفت.

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... سماعة بن مهران گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا کسی از پدران شما -10[236]
صلّی اللّٰه علیه -شعبان را روزه گرفته است؟ امام علیه السّلام فرمود: نیك ترین پدران من، پیامبر خدا

 ، ماه شعبان را روزه گرفته است-و آله

  147, ص  1زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن 

 11حديث 

 متن حديث



عْقُ  نْ یُونُس  بْنِ ی  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لْتُ و  بِه  أ  : س  ال  وب  ق 
ان   عْب  وْمِ ش  نْ ص  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  لْ ک   -أ  هِ ه  للَّ سُولُ ا  ائِي ر  یْرُ آب  ال  خ  ق  صُومُهُ ف  ائِك  ی  دٌ مِنْ آب  ح  ان  أ 

ان  . عْب  امِهِ فِي ش  رُ صِی  کْث  یْهِ و  آلِهِ و  أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 60, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لسّلام سؤال کردم از اجداد شما کسی ماه شعبان را یونس بن یعقوب گوید از امام صادق علیه ا-11
روزه گرفته است؟فرمود:بهترین اجدادم پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بیشتر روزه های خود 

 را در ماه شعبان قرار میداد.

  140, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ب روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:آیا کسی از پدران شما یونس بن یعقو-11
در ماه شعبان روزه می گرفت؟حضرت فرمود:بهترین پدرانم که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 

 سلّم بود روزه های خود را بیشتر در ماه شعبان قرار می داد.

  170, ص  1جاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه م

 ترجمه انصاری



. یونس بن یعقوب می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( سؤال کردم آیا از پدران شما کسی ماه 11
شعبان را روزه می گرفته است؟ فرمود: بهترین پدران من پیامبر خداست که بیشتر روزه های خود را 

 در ماه شعبان می گرفت.

  121, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه حسن زاده

... یونس بن یعقوب گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ روزۀ ماه شعبان پرسیدم که -11[237]
آیا کسی از پدران شما آن را روزه گرفته است؟ امام علیه السّلام فرمود: نیك ترین پدران من، پیامبر 

 بیشترین روزه داری اش در ماه شعبان بود.-صلّی اللّٰه علیه و آله-خدا

  149, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب 

 12حديث 

 متن حديث

ال  ح   یْحُ بْنُ یُونُس  ق  ا شُر  ن  ث  دَّ ال  ح  یْب  ق  امِدُ بْنُ شُع  ا ح  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ ح  کِیعٌ ع  ا و  ن  ث  دَّ
م  ق   سْل  یْدِ بْنِ أ  نْ ز  ان  ع  نْ سُفْی  نْتُمْ ع  یْن  أ  ال  أ  ق  ب  ف  ج  وْمِ ر  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  : سُئِل  ر  ال 

ان  . عْب   ش 

 ( 61, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



زید بن اسلم میگوید:از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم سؤال شد راجع به روزۀ ماه -12
 رجب)یعنی ثواب آن(فرمود کجائید از روزۀ ماه شعبان.)یعنی چرا از ثواب روزۀ شعبان غافلید(.

  141, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ن اسلم روایت کرده است که از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در مورد روزۀ ماه زید ب-12
 رجب پرسیدند،حضرت فرمود:چرا از)روزۀ(ماه شعبان غافلید؟!

  170, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

الله علیه و آله( در بارۀ روزه ماه رجب سؤال کردند، . زید بن اسلم می گوید: از پیامبر خدا )صلّی 12
 فرمود: چرا از روزۀ ماه شعبان غافلید؟

  121, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در بارۀ روزۀ ماه رجب پرسیده شد. آن حضرت -12[238]
 علیه و آله فرمود: از روزۀ ماه شعبان به کدامین سو می روید؟)چرا از آن روی گردان صلّی اللّٰه
 هستید(؟

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 73ص: 



 13حديث 

 متن حديث

اتِ  بِي ح  نِ بْنُ أ  حْم  لرَّ بْدُ ا  د  ع  مَّ بُو مُح  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  وِيُّ ره ق  ل  لْع  دِ بْنِ ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  ا ح  ن  ث  دَّ زِیدُ ح  ا ی  ن  ث  دَّ ال  ح  م  ق 
ال  ح   هْدِيٍّ ق  نِ بْنُ م  حْم  لرَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  زِیلُ مِصْر  ق  صْرِيُّ ن  لْب  ان  ا  ال  بْنُ سِن  نِيُّ ق  د  لْم  یْس  ا  ابِتُ بْنُ ق  ا ث  ن  ث  دَّ

لْمُقْرِي  عِید  ا  بُو س  نِي أ  ر  خْب  ان   (1)أ  : ک  ال  یْد  ق  ةُ بْنُ ز  ام  ا أُس  ن  ث  دَّ ال  ح  صُومُ ق  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا   ر 
ا لا   هْر  م  صُومُ مِنْ ش  هُ ی  یْت  أ  صُومُ قُلْتُ ر  ال  لا  ی  ی یُق  تَّ ال  لا  یُفْطِرُ و  یُفْطِرُ ح  ی یُق  تَّ ام  ح  یَّ

 
لْأ يْء   ا  صُومُ مِنْ ش  ی 

لشُّ  يُّ ا  مْ قُلْتُ أ  ع  ال  ن  هُورِ ق  لشُّ ان  و  هُو  مِن  ا  ض  م  ب  و  ر  ج  یْن  ر  نْهُ ب  اسُ ع  لنَّ غْفُلُ ا  هْرٌ ی  انُ هُو  ش  عْب  ال  ش  هُورِ ق 
ائِمٌ . ا ص  ن  لِي و  أ  م  ع  ع  نْ یُرْف  أُحِبُّ أ  مِین  ف  ال  لْع  بِّ ا  ی ر  الُ إِل  عْم 

 
لْأ عُ فِیهِ ا  هْرٌ تُرْف   ش 

 ( 61, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسامة بن زید گوید:پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم پی در پی روزه میگرفت تا آنكه مردم -13
میگفتند:دیگر افطار نخواهد کرد،و روزه را ترك میكرد بقدری که مردم میگفتند دیگر روزه نخواهد 

یدی که پیغمبر در آن بیشتر از ماههای دیگر گرفت،راوی گفت از اسامة بن زید پرسیدم آیا در ماهی د
روزه بگیرد؟گفت آری گفتم کدام ماه؟گفت ماه شعبان،آن ماهی است که در بین رجب و رمضان 
است،و مردم عموما از فضیلت آن غافلند،و آن ماهی است که عبادات بسوی پروردگار عالم بالا می 

م بسوی پروردگار بالا رود. شرح:در این رود،و من دوست دارم در حالی که روزه دار باشم عمل
ادامۀ دادن روزه بجهت آنست که هر عمل خیری بشرط -1حدیث دو جهت مورد بحث میباشد: 

کید  دوام و بقاء تأثیر کامل در روح انسان دارد و گر نه آثارش سطحی است از این جهت در روایات تأ
نی نمودن مدّت افطار و ترك روزه بجهت آنست به ادامۀ عمل لا اقلّ تا یك سال وارد شده. و اما طولا



که نفس خسته و ملول نشود و بعد از استراحت طولانی و آمادگی کامل جسمی و روحی،با اشتیاق 
بالا رفتن اعمال ظاهرا کنایه از قبولی عمل و پذیرفته شدن -تمام دوباره عمل عبادت را شروع کند. ب

 »ان خداوند عمل بندگان را می پذیرد و مصداقآن در درگاه احدیّت است که ببرکت ماه شعب

ین   یِّ فِي عِلِّ بْرٰارِ ل 
 
لْأ  إِنَّ کِتٰاب  ا 

 میباشد.«

  141, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسامة بن زید روایت کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم آنقدر پی در پی روزه -13
می گرفت تا جایی که گفته می شد:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم افطار نخواهد کرد،و آنقدر 

سلّم روزه نخواهد افطار می کرد تا جایی که گفته می شد:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 
گرفت.راوی می گوید:از اسامة بن زید سؤال کردم:آیا متوجه شدی که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و 
آله و سلّم در چه ماهی از ماههای سال بیشتر روزه می گرفت؟گفت:آری،گفتم:کدام ماه؟گفت: 

، و آن ماهی است شعبان،ماهی که در بین رجب و رمضان قرار دارد،و مردم از)فضیلت(آن غافلند
که اعمال در آن ماه بسوی پروردگار جهانیان بالا می رود،و من دوست دارم در حالی که روزه 

 هستم،عمل من به)عالم(بالا برود.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

له( پی در پی روزه می گرفت تا آنكه . اسامة بن زید می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آ13
مردم می گفتند: دیگر افطار نخواهد کرد، و روزه را ترك می کرد تا آنكه مردم می گفتند: دیگر روزه 



نخواهد گرفت. راوی می گوید: به اسامه گفتم: آیا پیامبر را دیده ای که در ماهی بیش از ماههای 
؟ گفت: ماه شعبان ماهی است که مردم از آن غافلند، دیگر روزه بگیرد؟ گفت: آری. گفتم: کدام ماه

و این ماه میان رجب و رمضان قرار دارد، و ماهی است که اعمال انسان در آن به سوی پروردگار 
 جهانیان بالا می رود، از این رو دوست دارم در حالی که روزه دار هستم عملم بالا رود.

  121, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصار

 ترجمه حسن زاده

... اسامه بن زید گوید: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله همواره روزه می گرفت تا جایی -13[239]
که ]دیگران[ می گفتند: پیوسته روزه خواهد گرفت و آنقدر روزه را رها می ساخت که می گفتند: 

زید پرسیدم که آیا دیدی که پیامبر خدا صلّی اللّٰه  دیگر روزه نخواهد گرفت. راوی گوید: از اسامة بن
علیه و آله در ماهی، به گونه ای روزه بگیرد که در دیگر ماه ها آن گونه روزه نگیرد؟ گفت: آری. گفتم: 
در کدامین ماه؟ گفت: ماه شعبان که همان ماهی است که بین ماه رجب و ماه رمضان است و مردم 

است که در آن ماه، کردارها به پیشگاه پروردگار جهانیان بالا رود و دوست  از آن در غفلتند و آن ماهی
 دارم در حالی کردارم بالا رود که من روزه دار باشم.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 14حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ة  ح  مْز  اجُ بْنُ ح  جَّ لْح  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  اتِم  ق  بِي ح  نِ بْنُ أ  حْم  لرَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث 
زِیدُ  ا ی  ن  ث  دَّ ال  ح  فِیقِيُّ  (2)ق  لرَّ ةُ ا  ق  د  نِي ص  ر  خْب  ال  أ  هِ  (3)ق  للَّ سُولُ ا  : سُئِل  ر  ال  ن س  ق  نْ أ  ابِتٌ ع  ا ث  ن  ث  دَّ ال  ح  ق 

للَّ  ی ا  لَّ ان  ص  ض  م  عْظِیماً لِر  انُ ت  عْب  ال  ش  لُ ق  فْض  امِ أ  ی  لصِّ يُّ ا  یْهِ و  آلِهِ أ  ل   .(4)هُ ع 



 ( 61, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أنس بن مالك گوید از پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم سؤال شد که از روزه ها کدام -14
افضل است،فرمود روزۀ ماه شعبان بجهت بزرگداشت ماه مبارك رمضان. )یعنی بعنوان مقدّمۀ ماه 

 رمضان انسان روزه بگیرد(.

  142, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از انس بن مالك روایت شده است که از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم پرسیدند:کدام -14
 یك از روزه ها بهتر است؟فرمود:ماه شعبان به نیّت بزرگداشت ماه رمضان.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

وید: از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( سؤال شد: کدام روزه بهترین روزه هاست؟ . انس می گ14
 فرمود: روزۀ ماه شعبان که برای بزرگداشت ماه رمضان گرفته می شود.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



 علیه و آله پرسیده شد که کدامین ماه فضیلت ... أنس گوید: از پیامبر خدا صلّی اللّٰه-14[240]
مندتر است؟ آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: ماه شعبان؛ به سبب بزرگ داشتن ]و برای به 

 پیشواز رفتن[ ماه رمضان.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 15حديث 

 متن حديث

دُ  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ بْدِيُّ ح  لْع  زِید  ا  اسُ بْنُ ی  بَّ لْع  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  اجِ ق  جَّ لْح  نِ بْنُ ا  حْم  لرَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  ال  بْنُ ا   ق 
رِيِّ  یْم  لصَّ ة  ا  ب  وْ نْ ن  یْبٌ ع  ا شُع  ن  ث  دَّ ال  ح  رٌ ق  نِي غُنْد  ث  دَّ بِي  (5)ح  نْ أ  ة  ع  م  ل  نْ أُمِّ س  اهِیم  ع  دِ بْنِ إِبْر  مَّ نْ مُح  ع 

كُنْ  مْ ی  یْهِ و  آلِهِ ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ نَّ ا  ة  : أ  م  ل  ان  .س  ض  م  صِلُ بِهِ ر  ان  ی  عْب  امّاً إِلاَّ ش  هْراً ت  ةِ ش  ن  لسَّ صُومُ مِن  ا    ی 

 ( 61, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

امّ سلمه میگوید:پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم هیچ ماهی را تمامی روزه نمیگرفت -15
 مگر ماه شعبان را که به ماه رمضان وصل میفرمود.

  142, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام سلمه روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در هیچ ماهی تا پایان ماه -15
 روزه نمی گرفت مگر ماه شعبان که آن را به ماه رمضان متّصل می کرد.



  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)صلّی الله علیه و آله( هیچ ماهی را به تمامی روزه نمی گرفت، مگر  . امّ سلمه می گوید: پیامبر15
 ماه شعبان را که آن را به رمضان وصل می کرد.

  123, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ی را به تمامی، روزه ... امّ سلمه گوید: به راستی که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله هیچ ماه-15[241]
 نمی داشت جز ماه شعبان را که آن را به ماه رمضان پیوند می داد

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 16حديث 

 متن حديث

زِيُّ ع   رْو  لْم  د  ا  مَّ نُ بْنُ مُح  س  لْح  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ اس  ح  بَّ ی بْنِ ع  حْی  نْ ی  بِیهِ ع  نْ  (6)نْ أ  ع 
امِر   نِ اِبْنِ ع  یْر  ع  عِیدِ بْنِ جُب  نْ س  ائِبِ ع  لسَّ اءُ بْنُ ا  ط  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  اسِطِيِّ ق  لْو  امِر  ا  لِيِّ بْنِ ع  سُولُ  ع  ال  ر  : ق  ال  ق 

ر  أ   اک  ذ  دْ ت  یْهِ و  آلِهِ و  ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ هْرِي و  ا  رِیفٌ و  هُو  ش  هْرٌ ش  ال  ش  ان  ق  عْب  ائِل  ش  ض  هُ ف  ابُهُ عِنْد  صْح 
ان   ض  م  لْمُؤْمِنِین  لِر  اق  ا  رْز  هُ فِیهِ أ  للَّ اد  ا  هْرٌ ز  هُ و  هُو  ش  قَّ عْرِفُ ح  مُهُ و  ت  ظِّ رْشِ تُع  لْع  ةُ ا  ل  م  انُ  ح  لْجِن  نُ فِیهِ ا  یَّ و  تُز 

ي   ا سُمِّ م  س  و  إِنَّ لْح  فُ ا  اع  لِ فِیهِ تُض  م  لْع  هْرُ ا  ان  و  هُو  ش  ض  م  لْمُؤْمِنِین  لِر  اقُ ا  رْز  بُ فِیهِ أ  عَّ ش  ت  هُ ی  نَّ
 
ان  لِأ عْب  ةُ ش  ن 

لُهُ یُ  لا  لَّ ج  ارُ ج  بَّ لْج  ةٌ و  ا  قْبُول  ةُ م  ن  س  لْح  غْفُورٌ و  ا  نْبُ م  لذَّ ةٌ و  ا  حْطُوط  ةُ م  ئ  یِّ لسَّ بْعِین  و  ا  نْظُرُ س  ادِهِ ی  اهِي فِیهِ بِعِب  ب 
یْهِ  ل  الِب  ع  بِي ط  لِيُّ بْنُ أ  ام  ع  ق  رْشِهِ ف  ة  ع  ل  م  اهِي بِهِمْ ح  یُب  امِهِ ف  امِهِ و  قُوَّ ی صُوَّ رْشِهِ إِل  ال  بِأ بِي مِنْ ع  ق  مُ ف  لا  السَّ

ضْلِهِ  یْئاً مِنْ ف  ا ش  ن  هِ صِفْ ل  للَّ سُول  ا  ا ر  ي ی  نْت  و  أُمِّ لِیلِ فِیهِ  أ  دُ لِلْج  جَّ ه  ت  امِهِ ن  امِهِ و  قِی  ةً فِي صِی  غْب  اد  ر  زْد   -لِن 



لْ  ةً ا  ن  س  بْعِین  ح  هُ س  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ان  ک  عْب  وْم  مِنْ ش  ل  ی  وَّ ام  أ  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ ال  ص  ق  ة  ف  اد  ادِلُ عِب  ةُ تُع  ن  س  ح 
ة   ن  ا -س  نْ ص  ع  و  م  ف  ان  ر  عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  ث  لا  ام  ث  نْ ص  ة  و  م  بِق  لْمُو ة  ا  ئ  یِّ لسَّ نْهُ ا  طَّ ع  ان  ح  عْب  یْنِ مِنْ ش  وْم  هُ م  ی  ل 

یْهِ ا   ل  ع  ع  سَّ ان  و  عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  ع  رْب  ام  أ  نْ ص  اقُوت  و  م  انِ مِنْ دُرٍّ و  ی  لْجِن  ةً فِي ا  ج  ر  بْعِین  د  زْق  س  نْ  -لرِّ و  م 
هُ  للَّ ف  ا  ر  ان  ص  عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  ام  سِتَّ نْ ص  ادِ و  م  لْعِب  ی ا  ب  إِل  ان  حُبِّ عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  مْس  ام  خ  وْناً ص  بْعِین  ل  نْهُ س   ع 

ان  عُصِم  مِنْ إِبْلِیس   عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  بْع  ام  س  نْ ص  ءِ و  م  لا  لْب  مْزِهِ  مِن  ا  مْزِهِ و  غ  ام   (7)و  جُنُودِهِ و  ه  نْ ص  و  م 
لْقُدْسِ و   اضِ ا  ی مِنْ حِی  ی یُسْق  تَّ ا ح  نْی  لدُّ خْرُجْ مِن  ا  مْ ی  ان  ل  عْب  ام  مِنْ ش  یَّ ة  أ  انِی  م  ام  مِنْ ث  یَّ ة  أ  ام  تِسْع  نْ ص  م 

نِهِ  لا  سْأ  ا ی  كِیرٌ عِنْد  م  رٌ و  ن  یْهِ مُنْك  ل  ف  ع  ط  ان  ع  عْب  هُ  -ش  بْر  یْهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ع  ا  سَّ ام  و  یَّ ة  أ  ر  ش  ان  ع  عْب  ام  مِنْ ش  نْ ص  و  م 
ح   ام  أ  نْ ص  اعاً[ و  م  بْعِین  ذراع ]ذِر  اعاً فِي س  بْعِین  ذِر  ة  س  شْر  ی ع  بْرِهِ إِحْد  ی ق  ل  هُ ع  للَّ ب  ا  ر  وْماً ض  ر  ی  ش  د  ع 

لْف   بْعُون  أ  وْم  س  بْرِهِ کُلَّ ی  هُ فِي ق  ار  ان  ز  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  يْ ع  ام  اِثْن  نْ ص  ةً مِنْ نُور  و  م  ار  ن  ی م  ك  إِل  ل  لْفِ م  أ 
ث   لا  ام  ث  نْ ص  ورِ و  م  لصُّ فْخِ فِي ا  لنَّ ات  ا  او  م  بْعِ س  ةُ س  ئِك  لا  هُ م  تْ ل  ر  غْف  ان  اِسْت  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  نْ  -ة  ع  و  م 

لْبُحُورِ  انُ فِي ا  لْحِیت  ی ا  تَّ اعُ ح  ب  لسِّ ابُّ و  ا  و  لدَّ تْ بِهِ ا  ان  أُلْهِم  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  ة  ع  ع  رْب  ام  أ  هُ ص  غْفِرُوا ل  سْت  نْ ی   أ 
نْ ص   ام  سِ و  م  نْ ص  ارِ و  م  قْتُك  بِالنَّ حْر  تِي لا  أ  ةِ و  عِزَّ لْعِزَّ بُّ ا  اهُ ر  اد  ان  ن  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  ة  ع  مْس  ر  ام  خ  ش  ة  ع  تَّ

وْ  ر  ی  ش  ة  ع  بْع  ام  س  نْ ص  ا و  م  ه  انِ کُلِّ یر  لنِّ حْراً مِن  ا  بْعِین  ب  نْهُ س  أ  ع  طْف  ان  أ  عْب  وْماً مِنْ ش  تْ ی  ق  ان  غُلِّ عْب  ماً مِنْ ش 
لْجِ  ابُ ا  بْو  هُ أ  تْ ل  ان  فُتِح  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  ة  ع  انِی  م  ام  ث  نْ ص  ا و  م  ه  انِ کُلُّ یر  لنِّ ابُ ا  بْو  نْهُ أ  ام  ع  نْ ص  ا و  م  ه  انِ کُلُّ ن 

صْر   لْف  ق  بْعُون  أ  ان  أُعْطِي  س  عْب  وْماً مِنْ ش  ر  ی  ش  ة  ع  اقُوت  تِسْع  انِ مِنْ دُرٍّ و  ی  لْجِن  ام  عِشْرِین   -فِي ا  نْ ص  و  م 
وْماً  داً و  عِشْرِین  ی  ح  ام  أ  نْ ص  لْعِینِ و  م  لْحُورِ ا  ة  مِن  ا  وْج  لْف  ز  بْعِین  أ  ج  س  ان  زُوِّ عْب  وْماً مِنْ ش  ان  ی  عْب  مِنْ ش 

جْنِ  تْهُ بِأ  ح  س  ةُ و  م  ئِك  لا  لْم  هُ ا  تْ ل  ب  ج  لْف  و  بْعِین  أ  ان  کُسِي  س  عْب  وْماً مِنْ ش  یْنِ و  عِشْرِین  ی  ام  اِثْن  نْ ص  ا و  م  تِه  ح 
ق   بْر  ة  مِنْ سُندُس  و  إِسْت 

ة  مِنْ نُور  عِنْد  خُرُوجِهِ  -حُلَّ ابَّ ان  أُتِي  بِد  عْب  وْماً مِنْ ش  ةً و  عِشْرِین  ی  ث  لا  ام  ث  نْ ص  و  م 
ی   بْرِهِ ف  لْ مِنْ ق  بْعِین  أ  ع  فِي س  ان  شُفِّ عْب  وْماً مِنْ ش  ةً و  عِشْرِین  ی  ع  رْب  ام  أ  نْ ص  ةِ و  م  نَّ لْج  ی ا  اراً إِل  یَّ ا ط  بُه  فاً مِنْ رْک 

اقِ  ف  لنِّ ةً مِن  ا  اء  ر  ان  أُعْطِي  ب  عْب  وْماً مِنْ ش  ةً و  عِشْرِین  ی  مْس  ام  خ  نْ ص  وْحِیدِ و  م  لتَّ هْلِ ا  ةً و  و   -أ  ام  سِتَّ نْ ص  م 
وْماً  ةً و  عِشْرِین  ی  بْع  ام  س  نْ ص  اطِ و  م  ر  لصِّ ی ا  ل  ازاً ع  و  هُ ج  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ان  ک  عْب  وْماً مِنْ ش  ان  عِشْرِین  ی  عْب  مِنْ ش 

وْماً مِ  ةً و  عِشْرِین  ی  انِی  م  ام  ث  نْ ص  ارِ و  م  لنَّ ةً مِن  ا  اء  ر  هُ ب  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ةً و  ک  ام  تِسْع  نْ ص  جْهُهُ و  م  ل  و  لَّ ه  ان  ت  عْب  نْ ش 
وْماً مِنْ ش   ثِین  ی  لا  ام  ث  نْ ص  ر  و  م  کْب 

 
لْأ لَّ ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ان  ا  ال  رِضْو  ان  ن  عْب  وْماً مِنْ ش  اهُ عِشْرِین  ی  اد  ان  ن  عْب 



رْ  لْع  امِ ا  مُ مِنْ قُدَّ لا  یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  ا ج  ی و  م  ض  ا م  ك  م  دْ غُفِر  ل  دِیداً ق  لًا ج  م  ل  ع  م  لْع  أْنِفِ ا  ا اِسْت  ذ  ا ه  شِ ی 
 
 
لْأ طْرِ ا  اءِ و  ق  م  لسَّ د  نُجُومِ ا  د  ان  ذُنُوبُك  ع  وْ ک  قُولُ ل  لَّ ی  زَّ و  ج  لِیلُ ع  لْج  م  مِنْ ذُنُوبِك  و  ا  دَّ ق  قِ ت  ر  ارِ و  و  مْط 

د   د  ارِ و  ع  شْج 
 
لْأ ك   ا  ا ل  رْتُه  ف  غ  ا ل  نْی  لدُّ امِ ا  یَّ ی و  أ  ر  لثَّ مْلِ و  ا  لرَّ هْر   -ا  امِك  ش  عْد  صِی  زِیز  ب  للّٰهِ بِع  ی ا  ل  و  مٰا ذٰلِك  ع 

ان  . عْب  هْرِ ش  ا لِش  ذ  اس  ه  بَّ ال  اِبْنُ ع  ان  ق  عْب   ش 

 ( 61, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ن زادهترجمه حس

... ابن عبّاس]عامر[ گوید: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در حالی که یارانش در بارۀ -16[242]
فضیلت های ماه شعبان گفتگو می کردند فرمود: ماهی بزرگمند است و آن ماه من است و حمل 

گاهی دارند و آن ماهی است که  کنندگان عرش الهی، آن را بزرگ می دارند و به حقّ و منزلت آن آ
روزی مؤمنان در آن ماه برای ماه رمضان فزونی یابد و بهشت ها در آن ماه آراسته گردند و همانا از 

نام گرفت که روزی مؤمنان در آن ماه فراخ گردد و آن ماه کردار است که پاداش کردار « شعبان»آن رو 
شوده گردد و نیكی پذیرفته آید و هفتاد بار افزون شود و بدی مردم فرو ریخته شود و گناه آنان بخ

خداوند توانای شكوهمند، بر بندگانش ببالد و از عرش خویش بر روزه داران و عبادتگران بنگرد و 
پیش روی حمل کنندگان عرش بر بندگان ببالد؛ پس علی بن ابی طالب علیه السّلام به پا خاست و 

از فضیلت ماه شعبان را برای ما بازگو تا شوق گفت: پدر و مادرم فدای شما باد ای پیامبر خدا! اندکی 
ما بر روزه داری و به پا داری عبادت فزونی یابد و در آن ماه برای خداوند شكوهمند شب زنده داری 
کنیم. پس پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که نخستین روز از ماه شعبان را روزه بدارد، خداوند 

که هر حسنه با عبادت یك سال برابر آید؛ هر که دو روز از ماه شعبان را  برای او هفتاد حسنه نویسد
روزه بدارد، گناه هلاکت بار او فرو ریزد؛ هر که سه روز از ماه شعبان را روزه بدارد، هفتاد درجه از 

رد، مروارید و یاقوت برای او در بهشت بالا رود و فراز گیرد؛ هر که چهار روز از ماه شعبان را روزه بدا



روزی اش فراخ گردد؛هر که پنج روز از ماه شعبان را روزه بدارد، بندگان بر او مهر ورزند و دوستدار 
او گردند، هر که شش روز از ماه شعبان را روزه بدارد، خداوند هفتاد گونه بلا را از او باز دارد، هر که 

ه ها و اشاره هایش سالم ماند؛ هفت روز از ماه شعبان را روزه بدارد، از ابلیس و لشكریان و وسوس
هر که هشت روز از ماه شعبان را روزه بدارد، از سرای دنیا در نیاید تا آنگاه که از حوض های قدس 
نوشد؛ هر که نه روز از ماه شعبان را روزه بدارد، دو فرشتۀ منكر و نكیر هنگام بازپرسی از او با او 

روزه بدارد، خداوند گورش را هفتاد ذراع در هفتاد ذراع  مهربان باشند؛ هر که ده روز از ماه شعبان را
فراخ سازد؛ هر که یازده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، یازده منارۀ تابان بر گورش نهاده شود؛ هر که 
دوازده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، هفتاد هزار فرشته تا هنگامۀ دمیده شدن در صور هر روز او را 

یارت کنند؛ هر که سیزده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، فرشتگان آسمان های هفتگانه در گورش ز
برای او آمرزش جویند؛هر که چهارده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، بر چهارپایان و درندگان و 

را روزه حتّی ماهی های دریاها الهام شود که برای او آمرزش جویند؛ هر که پانزده روز از ماه شعبان 
بدارد، پروردگار بزرگمند ندا در دهد که به بزرگی ام سوگند که تو را با آتش دوزخ نسوزانم؛ هر که 
شانزده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، هفتاد دریای آتش بر او خاموش شود؛ هر که هفده روز از ماه 

ه هیجده روز از ماه شعبان را شعبان را روزه بدارد، درهای دوزخ از او به زنجیر کشیده شود؛ هر ک
روزه بدارد؛ همۀ درهای بهشت بر روی او گشوده شود؛ هر که نوزده روز از ماه شعبان را روزه بدارد، 
هفتاد هزار کاخ از مروارید و یاقوت در بهشت به او ارزانی شود؛ هر که بیست روز از ماه شعبان را 

او دهند؛ هر که بیست و یك روز از ماه شعبان را روزه بدارد، هفتاد هزار حور العین را به همسری 
روزه بدارد، فرشتگان بر او خوشامد گویند و بال های خویش را بر او کشند و سایند؛ هر که بیست و 

بر او پوشانند؛ هر که « استبرق»و « سندس»دو روز از ماه شعبان را روزه بدارد، هفتاد هزار جامه از 
ا روزه بدارد، هنگام بر آمدن از گورش او را چهارپایی رخشان دهند بیست و سه روز از ماه شعبان ر

و بر آن سوار شود و پروازکنان به سوی بهشت آید؛ هر که بیست و چهار روز از ماه شعبان را روزه 
بدارد، شفاعت او در بارۀ هفتاد هزار یكتاپرست پذیرفته آید؛ هر که بیست و پنج روز از ماه شعبان را 

بیزاری از دورویی به او ارزانی شود؛هر که بیست و شش روز از ماه شعبان را روزه بدارد،  روزه بدارد،



گذرنامۀ عبور از پل صراط را برای او نویسد؛ هر که بیست و هفت روز از ماه شعبان را روزه بدارد، 
ه بدارد، خداوند امان نامۀ از آتش را برای او نویسد؛ هر که بیست و هشت روز از ماه شعبان را روز

رخسارش تابناك گردد؛ هر که بیست و نه روز از ماه شعبان را روزه بدارد، به خشنودی بزرگ خدای 
گرامی و شكوهمند دست یابد؛ هر که سی روز از ماه شعبان را روزه بدارد، جبرئیل علیه السّلام از 

گناهان پیشین و پسین تو  پیشگاه عرش او را ندا دهد: ای مرد! کرداری تازه را از سر گیر که بی گمان
بخشیده شد و خداوند گرامی و بزرگ فرماید: اگر گناهان تو به شمارۀ ستارگان آسمان و قطره های 
باران ها و برگ های درختان و به تعداد شن و شبنم و روزهای دنیا باشد، بی گمان تو را بخشیدم؛ و 

نیست. ابن عبّاس گوید: این پاداش از آن  پس از روزه داری شما در ماه شعبان، این کار بر خدا گران
 ماه شعبان است
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 ترجمه غفاری

ابن عبّاس گوید:پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در حالی که اصحابش نزد او از فضیلت -16
شعبان سخن میگفتند(فرمود:ماه شریفی است،و آن ماه من است،و حاملین عرش آن را بزرگ میدارند 

ن می شود،و و قدرش را میشناسند،و آن ماهی است که روزیهای مؤمنین برای ماه مبارك رمضان افزو
بهشت در آن ماه زینت می شود،و نامش شعبان شد بجهت آنكه روزی های مؤمنین در آن ماه تقسیم 
بندی می شود بجهت ماه رمضان،و آن ماهی است که به اعمال نیكوی شخص هفتاد برابر پاداش 

پذیرفته داده می شود،و کارهای زشتش آمرزیده می شود،و مورد مؤاخذه واقع نمی گردد.و عمل نیك 
میگردد،و پروردگار با عظمت به بندگان نیك خود مباهات مینماید،و از عرش عظمت و قدرت خود 
بروزه داران و عبادت کنندگان نظر رحمت میافكند،و بسبب ایشان بحاملین عرش خود مباهات 

مادرم مینماید،در این هنگام حضرت علیّ بن ابی طالب علیه السّلام بپا ایستاد و عرض کرد پدر و 
فدای تو باد ای رسول خدا،فضائل ماه شعبان را بیشتر بیان کنید،تا میل به روزه گرفتن و جدیّت ما در 
عبادت در آن افزون گردد و برای خداوند جلیل شب زنده داری کنیم.رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله 



فتاد حسنه به او عطا خواهد و سلّم فرمود:هر کس روز اوّل این ماه را روزه بگیرد،خداوند متعال ه
کرد،و حسنه عبارت از عبادت یك سال تمام است،و هر کس دو روز از ماه شعبان را روزه بگیرد گناه 
تباه کنندۀ او را زائل میسازد،و هر کس سه روز را از ماه شعبان روزه بگیرد هفتاد درجه از یاقوت و درّ 

خصی چهار روز آن را روزه بگیرد،روزی او وسیع در بهشت از برای او بالا برده خواهد شد،و هر ش
خواهد شد،و هر کس پنج روز آن را روزه بگیرد خداوند محبّت او را در دلها بیفكند.و هر کس شش 
روز آن را روزه بگیرد هفتاد نوع از بلا از وی دوری گزیند،و هر کس هفت روز را از آن روزه بگیرد از 

شاراتش)که بندگان را گمراه میكند(محفوظ ماند.و هر کس شرّ شیطان و لشكریانش و وساوس و ا
هشت روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،از دنیا بیرون نرود مگر آنكه از آب حوضهای بهشت مینوشد.و 
هر کس نه روز آن را روزه بدارد دو ملك نكیر و منكر هنگام سؤال و جواب با وی مهربان باشند.و هر 

قبر او ده ذراع در ده ذراع فراخ شود)یعنی از فشار ایمن باشد(.و هر کس کس ده روز را روزه بدارد 
یازده روز از شعبان را روزه بدارد یازده مناره)یعنی نور افكن(بر فراز قبر او نصب کنند. و هر کس 
دوازده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد در هر روز هفتاد هزار فرشته در قبرش او را زیارت کنند تا روز 
قیامت که در صور بدمند.و هر کس سیزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد ملائكه هفت آسمان برای 
او آمرزش می طلبند،و هر کس چهارده روز از آن را روزه بگیرد چهارپایان و درندگان حتی ماهیان 

وزه بگیرد دریاها ملهم شوند که برای او طلب مغفرت کنند.و هر کس پانزده روز از ماه شعبان را ر
پروردگار عزیز او را ندا کند که بعزّتم سوگند تو را به آتش نسوزانم.و هر کس شانزده روز از ماه شعبان 
را روزه بگیرد هفتاد دریای آتش بر وی خاموش شود.و هر کس هفده روز از آن ماه را روزه بگیرد تمام 

عبان را روزه بگیرد همۀ درهای درهای جهنم به روی او بسته شود. و هر کس هیجده روز از ماه ش
بهشت بروی او گشوده شود.و هر کس نوزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد هفتاد هزار کاخ ساخته 
شده از درّ و یاقوت باو داده شود. و هر کس بیست روز از ماه شعبان را روزه بگیرد هفتاد هزار از 

وز از ماه شعبان را روزه بگیرد فرشتگان حقّ حوریان بهشتی بدو تزویج کنند.و هر کس بیست و یك ر
بدو خوشامد و مرحبا گویند،و پر و بال خویش بر سر و روی او بسایند.و هر کس بیست و دو روز از 
ماه شعبان را روزه بگیرد هفتاد هزار جامه بهشتی از سندس و استبرق بر او بپوشانند. و هر کس بیست 



د هنگامی که سر از قبر برآورد مرکبی از نور برای او بیاورند و او و سه روز از ماه شعبان را روزه بگیر
بر آن سوار شود و بسوی بهشت پرواز کند. و هر کس بیست و چهار روز از ماه شعبان را روزه بگیرد 

هزار نفر از یكتا پرستان پذیرفته شود.و هر کس بیست و پنج روز از ماه  -شفاعتش در بارۀ هفتاد
یرد برات بیزاری از نفاق را بدو عطا کنند.و هر کس بیست و شش روز از ماه شعبان شعبان را روزه بگ

را روزه بگیرد خداوند جواز عبور از صراط را برای او صادر کند.و هر کس بیست و هفت روز از این 
ماه را روزه بگیرد خداوند برات نجات او را از آتش دوزخ بنویسد. و هر کس بیست و هشت روز از 

عبان را روزه بگیرد چهره اش نورانی و علامات سرور در او ظاهر شود.و هر کس بیست و نه ماه ش
روز از ماه شعبان را روزه بگیرد بمقام رضوان اکبر خدا که خوشنودی تمام اوست نائل گردد.و هر 

ای کس تمام سی روز ماه شعبان را روزه بگیرد جبرئیل علیه السّلام از پیشگاه عرش او را ندا کند 
فلان عمل خویش از سر گیر و کار خود نوساز که آنچه گناه از تو گذشته یعنی گناهان سابقت همه 
آمرزیده شد،خداوند جلیل تو را می فرماید اگر گناهان تو بشمارۀ ستارگان آسمان و قطرات باران و 

بر خداوند گران برگ درختان و عدد ریگ و شن بیابان و روزهای دنیا بود همه را آمرزیدم،و این کار 
 نباشند پس از روزه های تو در ماه شعبان.ابن عباس گوید این ثواب روزه ماه شعبان است.
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ابن عباس روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در حالی که یارانش از -16
فضیلت ماه شعبان سخن می گفتند فرمود:ماه شریفی است،و آن ماه من است،و فرشتگانی که حامل 

ن به عرشند آن را بزرگ می دارند و حقّش را می شناسند،و آن ماهی است که در آن روزیهای مؤمنا
خاطر ماه رمضان افزون می شوند،و بهشت،زینت و آراسته می گردد،و به این جهت نامش را شعبان 
گذاشتند که روزیهای مؤمنان در آن تقسیم می شود،و آن،ماه عمل است،و در آن هر حسنه ای هفتاد 

بول قرار می برابر می شود،و سیئه)از نامۀ اعمال(پاك و گناهان آمرزیده می گردد،و عمل نیك،مورد ق
گیرد. پروردگار با عظمت در آن ماه به بندگانش مباهات می کند و از عرش خویش به روزه داران و 



عبادت کنندگان خود نظری می افكند،و در برابر حاملان عرش خود به آنها مباهات می کند.در این 
مادرم بفدایت  هنگام،حضرت علیّ بن ابی طالب علیه السّلام از جا برخاست و عرض کرد:پدر و

ای رسول خدا!فضایل این ماه را بیشتر بیان کنید،تا میل به روزه گرفتن و عبادت کردن در این ماه،در 
ما افزون شود،و به تهجّد و شب زنده داری بپردازیم. رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر 

تاد حسنه می نویسد،و هر حسنه ای برابر کس روز اول ماه شعبان را روزه بگیرد خداوند برای او هف
با)ثواب(یك سال عبادت است. و هر کس دو روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،گناهانی که باعث 
نابودی اویند، آمرزیده می شوند. و هر کس سه روز در ماه شعبان را روزه بدارد،هفتاد درجه در 

و هر کس چهار روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،در بهشت از درّ و یاقوت برای او بالا برده خواهد شد. 
روزی او گشایش حاصل می شود. و هر کس پنج روز از ماه شعبان را روزه بدارد،خداوند محبّت او 
را در دلهای مردم قرار می دهد. و هر کس شش روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،خداوند هفتاد نوع 

هفت روز از ماه شعبان را روزه بدارد،از ابلیس و دستیارانش و بلا را از او دور می سازد. و هر کس 
وسوسه ها و اشارات وسوسه انگیز وی در امان می ماند. و هر کس هشت روز از ماه شعبان را روزه 
بگیرد از دنیا رحلت نمی کند مگر آنكه از آب حوضهای قدس سیراب شود. و هر کس نه روز از ماه 

و نكیر به هنگام سؤال،با وی مهربان و با عطوفت خواهند بود. و هر کس شعبان را روزه بگیرد منكر 
ده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،خداوند قبر او را هفتاد ذراع در هفتاد ذراع وسعت می دهد. و هر 
کس یازده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،یازده مناره از نور بر فراز قبرش نصب می شود. و هر کس 

ه روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،هفتاد هزار فرشته هر روز او را در قبرش زیارت می کنند تا دوازد
زمانی که در صور بدمند. و هر کس سیزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،فرشتگان هفت آسمان 

ایان و برای او طلب آمرزش می کنند. و هر کس چهارده روز از ماه شعبان را روزه بدارد به چهار پ
درندگان حتّی ماهیان دریاها الهام می شود که برای او طلب آمرزش کنند. و هر کس پانزده روز از 
ماه شعبان را روزه بگیرد،پروردگار عزیز و مقتدر او را مورد خطاب قرار می دهد که:به عزّتم قسم که 

ارد،هفتاد دریای آتش برای تو را در آتش نمی سوزانم. و هر کس شانزده روز از ماه شعبان را روزه بد
او خاموش می شود. و هر کس هفده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،تمام درهای آتش به روی او 



بسته خواهد شد. و هر کس هجده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،)در آخرت(تمام درهای بهشت 
بگیرد،هفتاد هزار قصر از درّ و  به روی او باز می گردد. و هر کس نوزده روز از ماه شعبان را روزه

یاقوت در بهشت به وی عطا می شود. و هر کس بیست روز از ماه شعبان را روزه بدارد،هفتاد هزار 
از حوریان بهشتی را به همسری او درآورند. و هر کس بیست و یك روز از ماه شعبان را روزه 

ر بدن او می سایند. و هر کس بگیرد،فرشتگان به وی خوش آمد می گویند و بالهای خویش را ب
بیست و دو روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،هفتاد هزار جامه از سندس و استبرق بر او می پوشانند. 
و هر کس بیست و سه روز از ماه شعبان را روزه بدارد،به هنگام بیرون آمدن از قبر، مرکبی از نور برای 

می شود و بسوی بهشت به پرواز در می آید. و هر کس او آماده می کنند،و او بر آن مرکب نور سوار 
بیست و چهار روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،اختیار شفاعت هفتاد هزار نفر از اهل توحید به او 
کرامت می شود. و هر کس بیست و پنج روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،امان بیزاری از نفاق به او 

ش روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،خداوند جواز عبور از صراط داده می شود. و هر کس بیست و ش
را به او عنایت می فرماید. و هر کس بیست و هفت روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،خداوند برات 
رهائی او را از آتش جهنّم صادر می کند. و هر کس بیست و هشت روز از ماه شعبان را روزه 

یدا می کند. و هر کس بیست و نه روز از ماه شعبان را روزه بگیرد،)مقام بگیرد،چهره ای نورانی و شاد پ
و منزلت ناشی از( خشنودی پروردگار بزرگ را که بزرگترین پاداشهاست به دست می آورد. و هر 
کس سی روز از ماه شعبان را روزه بدارد،جبرئیل او را از پیشگاه عرش مورد خطاب قرار می دهد 

ا از سر گیر،و از نو شروع به کار کن، زیرا گناهان گذشتۀ تو همه آمرزیده شد،و که:ای مرد!عمل خود ر
این گفتۀ پروردگار عالمیان است که:اگر گناهان تو به شمارۀ ستارگان آسمان و قطره های باران و 
برگهای درختان و به تعداد شنهای بیابان و به شمارۀ روزهای دنیا باشد،من همۀ آنها را آمرزیدم،و 

جام این کار در ازای روزه داری تو در ماه شعبان از برای خداوند گران نیست. ابن عبّاس می گوید ان
 که:این ثواب روزه داری در ماه شعبان است.
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ر حالی که یارانش نزد او از فضایل . ابن عباس می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( د16
فرمود: شعبان ماه شریفی است، و آن ماه من است، و حاملان عرش آن را -شعبان سخن می گفتند

بزرگ می شمارند و قدرش را می شناسند، و آن ماهی است که ارزاق مؤمنان به خاطر ماه رمضان در 
آن روی آن را شعبان نامیده اند که ارزاق آن افزون می شود، و بهشت را در آن ماه می آرایند، و از 

مؤمنان به خاطر ماه رمضان در آن تقسیم می شود، و آن ماه عمل است و حسنات در آن هفتاد برابر 
می شود، و بدیها فرو می ریزد، و گناهان آمرزیده می شود، و حسنات پذیرفته می گردد، و خداوند 

ند، و از عرش خود به روزه داران و عبادت کنندگان نظر بزرگ در این ماه به بندگان خود مباهات می ک
رحمت می افكند و به آنان بر حاملان عرش خود مباهات می نماید. در این هنگام علی بن ابی 
طالب )علیه السّلام( برخاست و گفت: پدر و مادرم فدای تو باد ای رسول خدا، بخشی از فضایل 

ما نسبت به روزه گرفتن و عبادت کردن در آن بیشتر شود و برای این ماه را برای ما بیان کنید تا رغبت 
خداوند جلیل در آن شب زنده داری کنیم. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس روز اول ماه 
شعبان را روزه بگیرد، خداوند هفتاد حسنه برای او می نویسد که هر حسنه با عبادت یك سال برابر 

ز از ماه شعبان را روزه بگیرد، گناهان ویرانگر او زدوده می شود. و هر کس سه است.و هر کس دو رو
روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، هفتاد درجه از مروارید و یاقوت در بهشت برای او بالا برده می شود. 

ه و هر کس چهار روز از ماه شعبان را روزه بگیرد روزی او وسیع می گردد. و هر کس پنج روز از ما
شعبان را روزه بگیرد محبوب بندگان خدا می شود. و هر کس شش روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، 
خداوند هفتاد نوع بلا را از او می گرداند. و هر کس هفت روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، از شرّ 

روز از ماه ابلیس و لشكریان او، و از شرّ وسوسه ها و اشاراتش مصون می ماند. و هر کس هشت 
شعبان را روزه بگیرد، از دنیا بیرون نمی رود مگر اینكه از آب حوضهای بهشت سیراب می گردد. و 
هر کس نه روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، نكیر و منكر به هنگام سؤال و جواب بر او مهر می ورزند.و 

د ذراع در هفتاد ذراع برای او وسیع هر کس ده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، خداوند قبر او را هفتا
می کند. و هر کس یازده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، یازده مناره از نور بر روی قبرش نصب می 



کنند. و هر کس دوازده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، هر روز هفتاد هزار فرشته در قبرش به زیارت 
ود. و هر کس سیزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، او می روند تا روزی که در صور دمیده ش

فرشتگان هفت آسمان برای او آمرزش می طلبند. و هر کس چهارده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، 
به چهارپایان و درندگان و حتی به ماهیان دریاها الهام می شود که برای او آمرزش بخواهند. و هر 

را روزه بگیرد، پروردگار عزّتمند او را ندا می کند: به عزّتم سوگند که تو کس پانزده روز از ماه شعبان 
را به آتش دوزخ نمی سوزانم. و هر کس شانزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد. هفتاد دریای آتش بر 
او خاموش می گردد. و هر کس هفده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، تمام درهای دوزخ به روی او 

ه می شود. و هر کس هیجده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، همۀ درهای بهشت به رویش گشوده بست
می شود. و هر کس نوزده روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، هفتاد هزار کاخ از مروارید و یاقوت در 

وریۀ بهشتی بهشت به او داده می شود.و هر کس بیست روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، هفتاد هزار ح
به او تزویج می کنند. و هر کس بیست و یك روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، فرشتگان به او خوشامد 
می گویند و با پر و بال خود او را نوازش می کنند. و هر کس بیست و دو روز از ماه شعبان را روزه 

و هر کس بیست و سه روز از ماه بگیرد، هفتاد هزار حلّه از دیبای نازك و ضخیم به او می پوشانند. 
شعبان را روزه بگیرد، هنگام خروج از قبر، مرکبی از نور برای او می آورند و او بر آن سوار می شود و 
به سوی بهشت پرواز می کند. و هر کس بیست و چهار روز از ماه شعبان را روزه بگیرد، شفاعتش 

شود.و هر کس بیست و پنج روز از ماه شعبان را در حق هفتاد هزار نفر از یكتا پرستان پذیرفته می 
روزه بگیرد، برات بیزاری از نفاق را به او می دهند. و هر کس بیست و شش روز از ماه شعبان را روزه 
بگیرد، خداوند جواز عبور از صراط را برای او صادر می کند. و هر کس بیست و هفت روز از ماه 

زادی از آتش دوزخ را برای او می نویسد. و هر کس بیست و شعبان را روزه بگیرد، خداوند برات آ
هشت روز از ماه شعبان را روزه بگیرد چهره اش نورانی می شود. و هر کس بیست و نه روز از ماه 
شعبان را روزه بگیرد، از خشنودی کامل الهی برخوردار می گردد. و هر کس تمام سی روز ماه شعبان 

وی عرش او را ندا می کند: ای فلانی، عمل خود را از سر گیر و به کار را روزه بگیرد، جبرئیل از جل
نو بپرداز که گناهان گذشته ات بخشیده شده است، و خداوند جلیل می گوید: اگر گناهان تو به 



شمارۀ ستارگان آسمان و قطرات باران و برگ درختان و به تعداد ریگها و شنهای بیابان و روزهای دنیا 
ر تو بخشودم، و این کار بر خدا دشوار نیست پس از آنكه تو ماه شعبان را روزه گرفته بوده همه را ب

 ای. ابن عباس می گوید: این ثواب روزۀ ماه شعبان است.

  125, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 74ص: 

 
 هم أبو الغصن المدنی یروی عن ابي سعید المقبري.ثابت بن قیس الغفاری مولا -1
المراد بعبد الرحمن ابن أبي حاتم المعروف والمراد بیزید یزید بن هارون أبو خالد الواسطی  -2

 المعنون في التقریب.
 صدقة بن موسی الدقیقی ابو المغیرة بصری روی عن ثابت البناني . ) التهذیب ( -3
 م شهر رمضان.یعنی یصوم فیه لاجل تعظی -4
توبة بن ابی الاسد العنبری ابوالورع بصری یروی عن محمد بن ابراهیم التیمی و روی عنه شعبة  -5

 بن الحجاج . )تهذیب التهذیب (.
الظاهر أنه یحیی بن عیاش بن عیسی ابو زکریا القطان الذی یروی عنه محمد ابن مخلد و ابو بكر  -6

ولم أجده وعلی بن « یحیی بن عباس». وفي نسخة ،  219ص 14المطیر کما في تاریخ بغداد ج 
 عاصم معنون أیضاً فی التقریب و التهذیب.

 «.من ابلیس وجنوده دهره و عمره»في بعض النسخ  -7

 باب فضل شهر رمضان و ثواب صيامه

 1حديث 

 متن حديث



یْنِ بْ  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِي أ  ث  دَّ نِ اِبْنِ ح  عِید  ع  نِ س 
ابِر   نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ازُ ع  زَّ لْخ  ضْرِ ا  لنَّ دُ بْنُ ا  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  یْر  ق  بِي عُم  مُ  أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ع 
رْ  فِظ  ف  یْلِهِ و  ح  ام  وِرْداً مِنْ ل  هُ و  ق  ار  ه  ام  ن  ص  ان  ف  ض  م  هْرُ ر  یْهِ ش  ل  ل  ع  خ  نْ د  ابِرُ م  ا ج  ال  ی  : ق  ال  هُ و  ق  ان  هُ و  لِس  ج 

ل   وْم  و  ی  نُوبِ ک  لذُّ ج  مِن  ا  ر  اهُ خ  ذ  فَّ أ  هُ و  ک  ر  ص  ضَّ ب  ا مِنْ غ  ذ  ن  ه  حْس  ا أ  اك  م  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  هُ ق  تْهُ أُمُّ د 
رْط  . ا مِنْ ش  ه  دَّ ش  ا أ  ال  م  دِیث  ق   ح 

 ( 63, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رمضان بر از جابر جعفی روایت است که حضرت باقر علیه السّلام فرمود:ای جابر هر کس ماه -1
او بیاید و روزها را روزه گیرد و شبها را بدعا پردازد و دامن و زبان خود را از حرام نگهدارد و چشم 
خود را از حرام بپوشد و از آزار کردن مردم بپرهیزد از گناه بیرون رود و پاك شود مانند روزی که 

ت،حضرت فرمود:و این چه مادرش او را زائیده،گوید: گفتم فدایت شوم این چه حدیث نیكوئی اس
 شرط سختی است.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر روایت کرده است که:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:ای جابر!هر کس ماه رمضان را -1
دریابد و روزهای آن را روزه بگیرد و پاسی از شبهای این ماه را به دعا بپردازد،و دامن و زبان خود را 

زار دیگران از آلودگی به حرام نگهدارد،و چشمش را از هر چه حرام الهی است بپوشاند،و از آ
بپرهیزد،مانند روزی که از مادر زاده شده است از گناهان پاك می شود.می گوید:عرض کردم:فدایت 

 گردم!این چه حدیث نیكویی است،حضرت فرمود:و این چه شرط سختی است!



  178, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

امام باقر )علیه السّلام( فرمود: ای جابر، هر کس ماه رمضان بر او در  . از جابر نقل شده است که1
رسد و روزها را روزه بگیرد و بخشی از شب را به عبادت برخیزد، و دامن و زبان خود را از حرام نگه 
دارد و چشم خود را از حرام بپوشد و به کسی آزار نرساند، مانند روزی که مادرش او را زاییده است 

هان خود بیرون می رود. راوی می گوید: به امام )علیه السّلام( گفتم: فدایت شوم، این حدیث از گنا
 چه نیكوست! فرمود: این شرط هم چه سخت است!

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

هر که به ماه رمضان در آید و روزش را  ... امام باقر علیه السّلام به جابر فرمود: ای جابر!-1[243]
روزه گیرد، پاره ای از شب را به عبادت سپری کند، عورت و زبانش را از گناه نگاه دارد، چشمش را 
از نگاه ناروا فرو هشته دارد و خویشتن را از آزاررسانی به دیگران بازدارد، همانند روزی که مادرش 

راوی در ادامه گوید که عرض کردم: فدایت شوم! چه نیكو حدیثی! او را به دنیا آورده از گناه در آید. 
 امام علیه السّلام فرمود: و چه شرط دشواری!

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 75ص: 

 2حديث 

 متن حديث



یْنُ بْنُ ا   لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح 
هِ ص   للَّ سُولُ ا  ان  ر  : ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ان  ع  یْهِ بْنِ عُلْو  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ
لِ ش   ی هِلا  ر  إِل  ظ  ا ن  انِ و  آلِهِ إِذ  یم  لْإِ مْنِ و  ا 

 
ا بِالْأ یْن  ل  هُ ع  هِلَّ هُمَّ أ  للَّ ال  ا  جْهِهِ ثُمَّ ق  ة  بِو  لْقِبْل  ل  ا  قْب  ان  اِسْت  ض  م  و  هْرِ ر 

ةِ  و  امِ و  تِلا  سْق 
 
لْأ فْعِ ا  اسِعِ و  د  لْو  زْقِ ا  لرِّ ةِ و  ا  ل  لِّ لْمُج  ةِ ا  افِی  لْع  مِ و  ا  سْلا  لْإِ ةِ و  ا  م  لا  لسَّ ی  ا  ا  ل  وْنِ ع  لْع  لْقُرْآنِ و  ا 

ضِ  نْق  ی ی  تَّ ا ح  مْهُ مِنَّ لَّ س  ا و  ت  ن  مْهُ ل  لِّ ان  و  س  ض  م  هْرِ ر  ا لِش  مْن  لِّ هُمَّ س  للَّ امِ ا  ی  لصِّ ةِ و  ا  لا  لصَّ دْ ا  ان  و  ق  ض  م  هْرُ ر  ي  ش 
ا م   قُولُ ی  ی  اسِ ف  لنَّ ی ا  ل  جْهِهِ ع  ا ثُمَّ یُقْبِلُ بِو  ن  رْت  ل  ف  تْ غ  ان  غُلَّ ض  م  هْرِ ر  لُ ش  ع  هِلا  ل  ا ط  لْمُسْلِمِین  إِذ  ر  ا  عْش 

تْ أ   ق  ةِ و  غُلِّ حْم  لرَّ ابُ ا  بْو  انِ و  أ  لْجِن  ابُ ا  بْو  اءِ و  أ  م  لسَّ ابُ ا  بْو  تْ أ  ح  اطِینِ و  فُتِّ ی  لشَّ ةُ ا  د  ر  ارِ و  اُسْتُجِیب  م  لنَّ ابُ ا  بْو 
هِ  ان  لِلَّ اءُ و  ک  ع  لدُّ لْ مِنْ  ا  ائِل  ه  لْ مِنْ س  ة  ه 

یْل  اد  کُلَّ ل  ی مُن  اد  ارِ و  ن  لنَّ اءُ یُعْتِقُهُمْ مِن  ا  ق  عِنْد  کُلِّ فِطْر  عُت 
ال  نُ  وَّ لُ ش  ع  هِلا  ل  ا ط  ی إِذ  تَّ فاً ح  ل  عْطِ کُلَّ مُمْسِك  ت  قّاً و  أ  عْطِ کُلَّ مُنْفِق  ح  هُمَّ أ  للَّ غْفِر  ا  لْ مُسْت  مُؤْمِنُون  ودِي  ا 

فْ  ذِي ن  لَّ ا و  ا  م  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ةِ ثُمَّ ق  ائِز  لْج  وْمُ ا  هُو  ی  ائِزِکُمْ ف  و  ی ج  ةِ اُغْدُوا إِل  ائِز  ا هِي  بِج  دِهِ م  سِي بِی 

اهِمِ . ر  لدَّ انِیرِ و  ا  ن  لدَّ  ا 

 ( 64, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز از جابر روایت است که امام باقر علیه السّلام نقل فرمود که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -2
اللّهمّ أهلّه علینا بالأمن »و سلّم چون به هلال ماه رمضان نظر میكرد و بقبله می نمود سپس میگفت: 

، و دفع الاسقام،و تلاوة القرآن،و و الایمان،و السّلامة و الإسلام،و العافیة المجلّلة،و الرّزق الواسع
العون علی الصّلاة و الصّیام،اللّهمّ سلّمنا لشهر رمضان و سلّمه لنا،و تسلّمه منّا حتّی ینقضی شهر 

سپس رو بسوی مردم میكرد و میفرمود:ای گروه مسلمانان چون هلال ماه «. رمضان و قد غفرت لنا
کشند،و درهای آسمان فراز گردد،و درهای بهشت و رمضان ظاهر شود دیوان رانده شده را در زنجیر 

ابواب رحمت الهی همه گشوده شود،و درهای جهنّم همه بسته،و دعاها مستجاب گردد.و خداوند 



را هنگام هر افطار آزادشوندگانی است که همه را از آتش آزاد کند،و هر شب هنگام،منادی ندا کند 
اللّهمّ »آیا استغفارکننده ای هست،بعد گوید  آیا سائلی هست«. هل من سائل؟ هل من مستغفر»

)پروردگارا بهر انفاق کننده ای عوض ده و بهر بخیلی «:. أعط کلّ منفق خلفا و کلّ ممسك تلفا
تلف(تا اینكه هلال شوّال طلوع کند،مؤمنین را ندا کنند که بامداد برای گرفتن جائزه های خود حاضر 

اقر علیه السّلام فرمود:بآن کسی که جانم بدست شوید که آن روز پاداش است،سپس حضرت ب
اوست این جوائز دینار و درهم یعنی پول طلا و نقره نخواهد بود.)بلكه رحمت و مغفرت و برکات 

 الهی است(.

  148, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ست که چون رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم جابر،از امام باقر علیه السّلام روایت کرده ا-2
هلال ماه رمضان را مشاهده می فرمود،رو به قبله می کرد و می گفت:پروردگارا!این ماه را با آسایش 
و ایمان،و تندرستی و اسلام،و عافیت و اجلال،و روزیی فراوان،و دوری از آلام،و تلاوت قرآن 

ا آغاز فرما.پروردگارا!ما را برای)روزه داری در(ماه رمضان سلامت کریم،و توفیق نماز و روزه برای م
عنایت فرما،و این ماه را به سلامت برای ما به پایان بر،و این ماه را سلامت بدار تا هنگامی که به پایان 
می رسد و ما را آمرزیده باشی.سپس روی به مردم می کرد و می فرمود:ای گروه مسلمانان!با رؤیت 

رمضان،دیوان مردود درگاه الهی را به زنجیر کشند،و درهای آسمان و بهشت و رحمت الهی  هلال ماه
می گشایند،و همۀ درهای جهنّم را می بندند،و دعا مستجاب می گردد، و خداوند متعال به هنگام 

یا آ»هر افطار، آزادشدگانی دارد که آنها را از آتش جهنّم رهایی دهد،و هر شب منادی حق ندا می کند:
خواهندۀ نیازمندی هست؟آیا خواهان توبه و آمرزشی هست؟پروردگارا!برای کسی که از مال خود 

پس اگر هلال «.انفاق می کند،عوض و برای کسی که بخل می ورزد تلف شدن مال را مقرر فرما
ه شوّال طلوع کند به مؤمنین ندا رسد که:بشتابید برای دریافت جایزه های خود که این روز،روز جایز



است.سپس امام باقر علیه السّلام فرمود:سوگند به آن کسی که جانم در دست اوست که این جایزه 
 ها درهم و دینار نیست.

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)صلّی الله علیه و آله( . و نیز از جابر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: پیامبر خدا 2
خداوندا، این ماه را »چون به هلال ماه رمضان نظر می کرد، رو به قبله می نمود، سپس می گفت:

همراه با امنیت و ایمان، و سلامتی و اسلام، و تندرستی شكوه مند، و روزی وسیع، و دفع بیماریها، 
اوندا، ما را برای ماه رمضان سالم نگه دار و تلاوت قرآن، و یاری بر نماز و روزه، بر ما نو بگردان. خد

و آن را نیز برای ما سالم بدار، و آن را از جانب ما بپذیر، تا ماه رمضان در حالی تمام شود که ما را 
سپس رو به سوی مردم می کرد و می فرمود: ای گروه مسلمانان، هنگامی که هلال «. آمرزیده باشی

ش به زنجیر کشیده می شوند، و درهای آسمان و درهای ماه رمضان طلوع می کند، شیاطین سرک
بهشت و درهای رحمت همه گشوده می شود، و درهای دوزخ را می بندند، و دعا مستجاب می 
گردد، و هنگام هر افطاری برای خدا آزادشدگانی خواهد بود که آنان را از آتش آزاد می کند، و هر 

ای هست؟ آیا استغفارکننده ای هست؟ خداوندا، به آیا درخواست کننده »شب منادیی ندا می کند:
تا چون هلال شوّال طلوع کرد، « هر انفاق کننده ای عوض ده و مال هر بخیلی را به دست تلف بسپار

مؤمنان را ندا می کنند که: صبحگاهان برای گرفتن جایزه های خود حاضر شوید که آن روز، روز 
گاه باشید، سوگند به آن کسی که جانم به دست پاداش است. سپس امام باقر )علیه السّلا م( فرمود: آ

 اوست، این جایزه ها دینار و درهم نیست ]بلكه آمرزش و رحمت الهی است[.

  127, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



علیه و آله همواره چون به هلال ماه  ... امام باقر علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه-2[244]
اللّهمّ اهلّه علینا بالامن و الایمان و السّلامة و »رمضان می نگریست، رو به قبله نموده و می فرمود:

الاسلام و العافیة المجلّلة و الرّزق الواسع و دفع الاسقام و تلاوة القرآن و العون علی الصّلاة و الصّیام 
، پس «ان و سلّمه لنا و تسلّمه منّا حتّی ینقضی شهر رمضان و قد غفرت لنااللّهمّ سلّمنا لشهر رمض

آنگاه رو به مردم نموده و می فرمود: ای مسلمانان! آن هنگام که هلال ماه رمضان سر برآورد، شیطان 
های رانده شده به زنجیر کشیده می شوند و درهای آسمان و درهای بهشت و درهای رحمت گشوده 

فرو بسته و خواسته ها بر آورده می شوند و هنگام هر افطار خداوند را آزادشدگانی  و درهای دوزخ
آیا خواهنده ای هست؟ آیا »است که آنان را از آتش دوزخ برهاند و هر شب نداگری ندا سر دهد:

و آنگاه « هر انفاقگری را پاداشی جایگزین و هر بخیلی را تباهی ده»آمرزش خواهی هست؟ خدایا!
ماه شوّال برآید، مؤمنان را ندا آید که سپیده دمان برای ستاندن هدیه ها راهی شوید که آن که هلال 

روز روز هدیه است، سپس امام باقر علیه السّلام فرمود: هان! سوگند به آن کس که جانم به دست 
 اوست، این هدیه دینار و درهم نیست.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 76ص: 

 3حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  بْنِ ح  حْم   أ 
ان  ع   ب  نْ أ  صْر  ع  بِي ن  دِ بْنِ أ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ل  ع 

د  بْنِ هِلا  حْم  بِيَّ أ  لنَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ 

یْ  ع  إِل  م  اجْت  سْجِد  ف  لْم  ل  ا  خ  ی مِنًی د  ار  إِل  ات  و  س  ف  ر  ف  مِنْ ع  ر  ا اِنْص  مَّ یْهِ و  آلِهِ ل  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ هُ ص  لُون  سْأ  اسُ ی  لنَّ هِ ا 
طِیباً  ام  خ  ق  دْرِ ف  لْق  ةِ ا  یْل  نْ ل  طْوِه  ع  مْ أ  ل  لْقِدْرِ ف  ةِ ا  یْل  نْ ل  لْتُمُونِي ع  أ  كُمْ س  یُّ أ  عْدُ ف  ا ب  مَّ هِ أ  للَّ ی ا  ل  اءِ ع  ن  لثَّ عْد  ا  ال  ب  ق  ا  ف 

ان  و  هُ  ض  م  هْرُ ر  یْهِ ش  ل  د  ع  ر  نْ و  هُ م  نَّ اسُ أ  لنَّ ا ا  ه  یُّ مُوا أ  الِماً اِعْل  ا ع  کُنْ بِه  مْ أ  ي ل  نِّ
 
نْكُمْ لِأ وِيٌّ و  ع  حِیحٌ س  ص 



ی عِیدِهِ  ا إِل  د  تِهِ و  غ  ی جُمُع  ر  إِل  اج  تِهِ و  ه  لا  ی ص  ل  ب  ع  اظ  یْلِهِ و  و  ام  وِرْداً مِنْ ل  هُ و  ق  ار  ه  ام  ن  ص  ة  ف  یْل  ك  ل  دْر  دْ أ  ق   ف 
یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ق  ال  ف  بِّ ق  لرَّ ةِ ا  ائِز  از  بِج  دْرِ و  ف  لْق  ادِ .ا  لْعِب  ائِزِ ا  و  ج  تْ ک  یْس  ائِز  ل  و  هِ بِج  للَّ از  و  ا  مُ ف  لا   لسَّ

 ( 64, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرارة بن اعین گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:آن هنگام که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -3
ی منی بازگشت داخل مسجد خیف شد مردم گرد او را گرفتند و از لیلة القدر سلّم از عرفات بسو

یعنی شب قدر از او پرسیدند پس حضرت برای خطابه بپای ایستاد و پس از ثناء الهی فرمود:کدامیك 
از شما از لیلة القدر از من سؤال کردید من آن را از شما پنهان نكرده ام چون بدان عالم نیستم بدانید 

ردم که هر کس ماه رمضان بر او آید و او صحیح و تندرست باشد پس روزها را روزه بگیرد و ای م
شبها بدعا پردازد، و نماز خویش را مراقبت کند و به نماز جمعه رهسپار شود و در نماز عید فطر 

ق حاضر آید محقّقا شب قدر را درك کرده باشد،و بجائزه پروردگار رسیده است. راوی گفت امام صاد
 علیه السّلام فرمود:بجائزه ای رسیده است که مانند جائزۀ بندگان نیست.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زرارة از امام محمّد باقر علیه السّلام نقل کرده است که:هنگامی که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -3
آله و سلّم از عرفات به منی آمد و وارد مسجد شد،مردم در اطراف آن حضرت حلقه زدند و از او در 

خطبه ایستاد و پس از حمد  مورد لیلة القدر پرسیدند.رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم برای ایراد
و ستایش خدای متعال فرمود:کدامیك از شما از لیلة القدر پرسیدید؟من آن را از شما پنهان نكرده 
گاه نیستم،بلكه ای مردم!بدانید که کسی که ماه رمضان را در می یابد در حالی که  ام چون به آن آ



ها را به دعا مشغول گردد،و مداومت بر سالم و تندرست است،و روزها را روزه بگیرد، و پاسی از شب
نماز خویش نماید،و در نماز جمعۀ ماه رمضان و نماز عید فطر حاضر شود،مسلّما لیلة القدر را درك 
کرده و جایزۀ پروردگار را دریافت کرده است.راوی می گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود:به 

 همانند جایزه های مردم نیست. خدا سوگند او به جایزه ای دست یافته است که

  180, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زراره می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هنگامی که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( از عرفات 3
بازگشت و به سوی منی حرکت کرد، وارد مسجد شد. مردم بر گرد او جمع شدند و در بارۀ شب قدر 

از ثنای خدا فرمود: از او سؤال کردند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( برای خطبه ب پاخاست و پس 
امّا بعد، کدام یك از شما در بارۀ شب قدر از من سؤال کردید؟ من آن را از شما پنهان نكرده ام، »

گاه نیستم. ای مردم، بدانید که هر کس ماه رمضان بر او در رسد و سالم و تندرست باشد،  زیرا بدان آ
و مراقب نماز خویش باشد و به نماز  پس روزها را روزه بگیرد و پاسی از شب را به عبادت برخیزد

جمعه رهسپار شود و در نماز عید فطر حاضر گردد، قطعا شب قدر را درك کرده و به جایزۀ پروردگار 
رسیده است. راوی گفت: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: به خدا سوگند به جوایزی رسیده است 

 که مانند جوایز بندگان نیست.

  129, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: چون پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله از عرفات بازگشت و -3[245]
رهسپار منی گردید، به مسجد ]خیف[ در آمد و مردم بر گرد ایشان حلقه زدند و از او در بارۀ شب 

لّی اللّٰه علیه و آله برای سخنرانی به پا خاست و پس از درود بر خداوند فرمود: قدر پرسیدند. پیامبر ص



گاهی  هر کدام از شما که در بارۀ لیلة القدر از من پرسید آن را نهان نمی دارم؛ زیرا به راستی که به آن آ
ای از شب آن  ندارم. بدانید که هر که با تندرستی به ماه رمضان در آید و روزش را روزه بدارد و پاره

را به عبادت سپری کند و بر نمازش مراقبت نماید و به سوی نماز جمعه اش گام سپارد و سپیده دمان 
راهی نماز عید فطرش گردد، بی گمان شب قدر را دریابد و به هدیۀ پروردگارش دست یابد. راوی 

ست یابد که همچون هدیه گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود: به خدا سوگند که به هدیه هایی د
 های بندگان نیست.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  عِید  ع   بْنِ س 
یْ  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  هِ ع  للَّ یْدِ ا  هِ بْنِ عُب  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ة  ع  ال  ض  ال  ف  مُ ق  لا  هِ السَّ
لا   لِك  فِي ث  ان  و  ذ  ض  م  هْرُ ر  ر  ش  ض  ا ح  مَّ یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ان  ق  عْب  قِین  مِنْ ش  ث  ب 

یُّ  ال  أ  یْهِ ثُمَّ ق  ل  ی ع  ثْن  ه  و  أ  للَّ مِد  ا  ح  ر  ف  لْمِنْب  عِد  ا  ص  اسُ ف  لنَّ جُمِع  ا  اسِ ف  لنَّ ادِ فِي ا  ل  ن 
هْرٌ لِبِلا  ش  ا ل  ذ  اسُ إِنَّ ه  لنَّ ا ا  ه 

یْ  ةٌ فِیهِ خ  یْل  هُورِ ل  لشُّ دُ ا  یِّ کُمْ و  هُو  س  ر  ض  دْ ح  انِ ق  لْجِن  ابُ ا  بْو  حُ فِیهِ أ  تَّ ارِ و  تُف  لنَّ ابُ ا  بْو  قُ فِیهِ أ  هْر  تُغْل  لْفِ ش  رٌ مِنْ أ 
هُ ا   د  بْع  أ  هُ ف  رْ ل  مْ یُغْف  ل  یْهِ ف  الِد  ك  و  دْر  نْ أ  هُ و  م  للَّ هُ ا  د  بْع  أ  هُ ف  رْ ل  مْ یُغْف  ل  هُ ف  ک  دْر  نْ أ  م  هُ ف  نْ ذُکِرْتُ عِنْد  هُ و  م  مْ للَّ ل   ف 

هُ  رْ ل  مْ یُغْف  ل  يَّ ف  ل  لِّ ع  . (1)یُص  لَّ ج  زَّ و  هُ ع  للَّ هُ ا  د  بْع  أ   ف 

 ( 65, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده



ود: آن هنگام که ماه رمضان نزدیك فرا رسیدن بود و سه روز ... امام باقر علیه السّلام فرم-4[246]
از ماه شعبان باقی مانده بود، پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله بلال را فرمود که در میان مردم ندا برآورد. 
پس مردم گرد آمدند و پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله بر فراز منبر رفت و خدا را سپاس داشت و ستود و 

س آنگاه فرمود: ای مردم! به راستی، این ماه فرا رسید؛ ماهی که سرور ماه هاست؛ شبی در آن برتر پ
از هزار ماه است، در آن ماه درهای دوزخ بسته گردد و درهای بهشت گشوده شود، هر که آن ماه را 

یابد و آمرزیده دریابد و آمرزیده نشود، خداوند او را از خویش دور سازد و هر که پدر و مادرش را در
نشود، خداوند او را از خویش دور نماید و هر که نام من در نزدش برده شود و بر من درود نفرستد، 

 آمرزیده نشود و خدای گرامی و بزرگ او را از خویش دور کند.

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

قر علیه السّلام فرمود:هنگامی که ماه رمضان میرسید و نزدیك میشد رسول ابو بصیر گوید:امام با-4
خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم سه روز که از ماه شعبان باقی بود بلال را میفرمود مردم را خبر کند و 
همه در مسجد حاضر میشدند پس بمنبر میرفت و حمد و ثنای الهی بجا می آورد و سپس 

النّاس همانا این ماه رسید و آن سیّد و سالار ماههای دیگر است،شبی در آن است که میفرمود:أیّها 
بهتر از هزار ماه است،در این ماه درهای دوزخ بسته می شود،و درهای بهشت گشوده میگردد،پس 
هر کس این ماه را درك کند و گناهانش آمرزیده نشود پس خداوند او را از رحمت خود دور نماید و 

در و مادر خویش را دریابد و آمرزیده نشود پس خدا او را از غفران و آمرزش خویش دور هر کس پ
سازد،و هر کس نام من نزد او برده شود و بر من درود نفرستد و آمرزیده نشود پس خدای عزّ و جلّ 

 او را از رحمت خود دور کند.

  150, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ه مجاهدیترجم



ابو بصیر،از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -4
سلّم هنگامی که ماه رمضان نزدیك می شد،و سه شب از ماه شعبان باقی بود به بلال می فرمود که: 

ستایش و سپاس  مردم را خبر کن تا همگی در مسجد جمع شوند،و آنگاه بر منبر قرار گرفت و پس از
خداوندی فرمود:ای مردم!این ماه)رمضان(فرا رسید و آن سالار ماههاست.در این ماه،شبی هست 
که از هزار ماه بهتر است.در این ماه،درهای جهنّم بسته و درهای بهشت گشوده می شود.کسی که 

اخته است؛و هر این ماه را درك کند و آمرزیده نشود،خداوند او را)از رحمت بی منتهای خود(دور س
کسی که در این ماه پدر و مادر خود را درك کند)یعنی درك کند ولی کوتاهی در حق آنان بكند(و 
آمرزیده نشود،خداوند او را)از رحمت خود(دور گردانیده است؛و کسی که نام من نزد او برده شود 

 رده است.ولی بر من صلوات نفرستد و آمرزیده نشود،خداوند او را)از آمرزش خود(دور ک

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( هنگامی که 4
ردم را خبر ماه رمضان فرا می رسید و سه روز از ماه شعبان باقی مانده بود، به بلال می فرمود که م

کند. مردم گرد می آمدند و پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به منبر می رفت و حمد و ثنای الهی به 
جای می آورد و سپس می فرمود: ای مردم، این ماه که سرور ماههای دیگر است فرا رسیده است. 

ود، و درهای بهشت شبی در آن است که از هزار ماه بهتر است. در این ماه درهای دوزخ بسته می ش
گشوده می گردد. هر کس این ماه را درك کند و آمرزیده نشود، خدا او را از رحمت خود دور ساخته 
است، و هر کس پدر و مادرش را دریابد و مورد آمرزش قرار نگیرد، خدا او را از خود طرد کرده 

نشود، خداوند بزرگ او را  است، و هر کس نام من نزد او برده شود و بر من درود نفرستد و آمرزیده
 از رحمت خود دور ساخته است.

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 77ص: 

 
 کذا ویأتي مثله. -1

 5حديث 

 متن حديث

مْرِ  نْ ع  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ان  ع  یْنِ بْنِ عُلْو  لْحُس  نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  الِد  و  بِه  و بْنِ خ 
نْ ع   ائِهِ ع  نْ آب  لِيٍّ ع  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ام  ر  ان  ق  ض  م  هْرُ ر  ر  ش  ض  ا ح  مَّ : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع 

کُمْ مِن  ا   دُوَّ هُ ع  للَّ اکُمُ ا  ف  اسُ ک  لنَّ ا ا  ه  یُّ ال  أ  یْهِ ثُمَّ ق  ل  ی ع  ثْن  ه  و  أ  للَّ مِد  ا  ح  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  ال  اُدْعُونِيع  جِبْ  لْجِنِّ و  ق  سْت  أ 
یْ  ل  تِهِ ف  ئِك  لا  ةً مِنْ م  بْع  رِید  س  ان  م  یْط  هُ بِكُلِّ ش  للَّ ل  ا  کَّ دْ و  لا  و  ق  ة  أ  اب  ج  لْإِ کُمُ ا  د  ع  كُمْ و  و  س  بمخلوق ل 

یْ  لِ ل  وَّ ةٌ مِنْ أ  ح  تَّ اءِ مُف  م  لسَّ ابُ ا  بْو  لا  و  أ  ا أ  ذ  هْرُکُمْ ه  ضِي  ش  نْق  ی ی  تَّ [ ح  حْلُول  قْبُولٌ ]بِم  اءُ فِیهِ م  ع  لدُّ لا  و  ا  ة  مِنْهُ أ 
ل 

. 

 ( 65, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زید بن علی بن الحسین از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرده که فرمود:چون -5
له و سلّم بپا خاست و خدا را حمد کرد و ثنای ماه رمضان نزدیك شد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و ا

 »او گفت سپس فرمود:ایّها النّاس خداوند شرّ دشمن شما دیو رجیم را از شما کفایت کرد،فرمود:

كُمْ  جِبْ ل  سْت   اُدْعُونِي أ 



مرا بخوانید تا شما را پاسخ گویم و حاجتتان را برآورم،و وعدۀ اجابت بشما داده است،و بدانید بر «
یطان رانده شده ای از جنّ هفت فرشته پاسبان گمارده که او راه بر شما پیدا نكند و تا این ماه هر ش

گاه  شما تمام نگردد او را رها نكند.آری درهای آسمان از شب اول این ماه همه باز و گشوده است،آ
 باشید که دعا در آن مورد قبول خواهد بود.

  151, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غف

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،زید بن علی،از پدر بزرگوار و جدّ والاتبار خود روایت کرده است که امیر مؤمنان -5
علی علیه السّلام فرمود:چون ماه رمضان فرا رسید،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم بر منبر 

را از سر -شیطان رجیم-م!خداوند شرّ دشمن شما رفت و پس از حمد و ثنای الهی فرمود:ای مرد
از سورۀ غافر(:مرا بخوانید تا)خواستۀ(شما را اجابت کنم،و  60شما کوتاه ساخت و فرمود)در آیۀ 

گاه باشید که خداوند بر هر شیطانی،هفت فرشته را گمارده است و تا  وعدۀ اجابت را به شما داد؛آ
گاه باشید که درهای آسمان از شب هنگامی که این ماه به پایان نرسد همچنا ن در بند خواهد بود؛آ

گاه باشید که دعا در این ماه مورد قبول)حضرت حق(قرار می گیرد.  اول این ماه باز می شوند؛آ

  182, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زید بن علی از پدرش از جدّش از علی )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: چون ماه رمضان 5
نزدیك شد، رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( برخاست و حمد و ثنای الهی به جای آورد، سپس 

نید تا مرا بخوا»فرمود: ای مردم، خداوند شرّ دشمن جنّی شما را از شما دور ساخته و فرموده است:
گاه باشید که خداوند بر هر شیطان سرکشی « شما را پاسخ گویم و وعدۀ اجابت به شما داده است. آ



هفت فرشته از فرشتگان خود را گمارده است و تا این ماه تمام نشود آنها را رها نمی کند. بدانید که 
گاه باشید که دعا در این ما  ه پذیرفته می شود.درهای آسمان از شب اوّل این ماه گشوده است. آ

  129, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام علی علیه السّلام فرمود: چون ماه رمضان فرا رسید پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و -5[247]
داوند شما را از آله به پا خاست و خداوند را سپاس داشت و ستود و پس آنگاه فرمود: ای مردم! خ

غافر ، آیۀ «]مرا بخوانید تا شما را پاسخ گویم»شرّ دشمنتان که از جنّیان بودند نگاه داشت و فرمود:
[ و شما را نوید پاسخ گویی داد. هان! به راستی، خداوند بر هر شیطان رانده شده ای هفت فرشته 60

پایان رسد. هان! درهای آسمان از نخستین را گمارد و آن شیطان ها رها نشوند تا آنگاه که ماه شما به 
گاه باشید که دعا در آن ماه پذیرفته آید.  شب آن ماه گشوده شود. آ

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

یْ  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ال  و  بِه  ان  ق  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  ر  ع 
ض   م  هْرِ ر  ة  مِنْ ش 

یْل  لَّ فِي کُلِّ ل  زَّ و  ج  هِ ع  قُولُ: إِنَّ لِلَّ مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  اء  س  ق  اء  و  طُل  ق  ان  عُت 
ر  ع   فْط  نْ أ  ارِ إِلاَّ م  لنَّ مِیعِهِ.مِن  ا  ق  فِي ج  عْت  ا أ  ا مِثْل  م  ق  فِیه  عْت  ة  مِنْهُ أ 

یْل  ان  آخِرُ ل  ا ک  إِذ  ی مُسْكِر  ف   ل 

 ( 65, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



 محمّد بن مروان گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:براستی که خداوند عزّ و جلّ -6
را در ماه رمضان در هر شبی آزادشدگان و رها یافتگانی است از آتش دوزخ مگر آنكه با مست کننده 
ای افطار کند،و چون شب آخر رسد خداوند آزاد سازد در آن بقدری که تمام این ماه از بندگان را آزاد 

 ساخته است.

  151, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمّد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند تبارك و تعالی در هر -6
شب از)شبهای(ماه رمضان آزادشدگانی از آتش جهنّم دارد مگر کسی که با مسكری)هر چیز مست 

تمامی کسانی که کننده ای(افطار کند،و چون آخرین شب این ماه فرا رسد خداوند مهربان به تعداد 
 در طول این ماه آزاد کرده است بندگان خود را در آن شب آزاد می سازد.

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مروان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند بزرگ در 6
ماه رمضان آزادشدگان و رها یافتگانی از آتش دوزخ دارد، مگر آنكه کسی با  هر شبی از شبهای

مسكری افطار کند. و چون شب آخر ماه رمضان فرا رسد، به تعداد بردگانی که در تمام این ماه آزاد 
 شده اند در آن شب آزاد خواهند شد.

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ را در هر شبی از ماه -6[248]
رمضان آزادشدگان و رهایی یافتگانی از دوزخ باشد جز آن کس که با مست کننده ای افطار کند؛ پس 

اه آزاد نموده دیگر بار آزاد چون شب پایانی ماه فرا رسد در آن شب به شمارۀ همۀ کسانی که در آن م
 سازد.

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

ال   رِيُّ ق  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نُ  و  ح  س  لْح  ا ا  ن  ث  دَّ  ح 

ادُ  رَّ لزَّ حْبُوب  ا  مُ ق   (1)بْنُ م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  وب  ع  یُّ بُو أ  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ی ق  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ب  ر  ط  : خ  ال 

لنَّ  ا ا  ه  یُّ ال  أ  یْهِ ثُمَّ ق  ل  ی ع  ثْن  ه  و  أ  للَّ مِد  ا  ح  ان  ف  عْب  ة  مِنْ ش  یْهِ و  آلِهِ فِي آخِرِ جُمُع  ل  هُ ع  للَّ كُمْ ا  لَّ ظ  دْ أ   (2)اسُ ق 
ة  

یْل  ام  ل  ل  قِی  ع  هُ و  ج  ام  هُ صِی  للَّ ض  ا  ر  ان  ف  ض  م  هْرُ ر  هْر  و  هُو  ش  لْفِ ش  یْرٌ مِنْ أ  ةٌ خ  یْل  هْرٌ فِیهِ ل  ة   ش 
لا  عِ ص  وُّ ط  فِیهِ بِت 

ع   وَّ ط  نْ ت  ل  لِم  ع  هُورِ و  ج  لشُّ اهُ مِن  ا  ا سِو  ةً فِیم  یْل  بْعِین  ل  ةِ س  لا  ع  بِص  وَّ ط  نْ ت  م  یْرِ  ک  لْخ  الِ ا  ة  مِنْ خِص 
صْل  فِیهِ بِخ 

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ائِضِ ا  ر  ةً مِنْ ف  رِیض  ی ف  دَّ نْ أ  جْرِ م  أ  لْبِرِّ ک  ةً مِنْ ف   (3)و  ا  رِیض  بْعِین  ف  ی س  دَّ نْ أ  م  هِ ک  للَّ ائِضِ ا  ر 
بْرِ  لصَّ هْرُ ا  هُورِ و  هُو  ش  لشُّ اهُ مِن  ا  ا سِو  ل (4)فِیم  اةِ و  إِنَّ ا  اس  لْمُو  هْرُ ا  ةُ و  هُو  ش  نَّ لْج  ابُهُ ا  و  بْر  ث  هْرٌ  (5)صَّ و  هُو  ش 

لْمُؤْمِنِ  هُ فِیهِ رِزْق  ا  للَّ زِیدُ ا  ر  فِی (6)ی  طَّ نْ ف  ةٌ و  م  غْفِر  ة  و  م  ب  ق  لِك  عِتْقُ ر  هِ بِذ  للَّ هُ عِنْد  ا  ان  ل  ائِماً ک  هِ مُؤْمِناً ص 
ی  ض  ا م  بِهِ فِیم  رِیمٌ  -لِذُنُو ه  ک  للَّ ال  إِنَّ ا  ق  ائِماً ف  ر  ص  طِّ نْ نُف  ی أ  ل  قْدِرُ ع  ا ن  ن  یْس  کُلُّ هِ ل  للَّ سُول  ا  ا ر  هُ ی  قِیل  ل  ف 

و   لثَّ ا ا  ذ  ة  یُعْطِي ه 
ذْق  ی م  ل  قْدِرْ إِلاَّ ع  مْ ی  نْ ل  وْ  (7)اب  م  ذْب  أ  اء  ع  ة  مِنْ م  رْب  وْ ش  ائِماً أ  ا ص  رُ بِه  طِّ ن  یُف 

ب  مِنْ ل 
ر  مِنْ  کْث  ی أ  ل  قْدِرُ ع  ات  لا  ی  ر  م  هُ و   ت  اب  یْهِ حِس  ل  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ف  ا  فَّ مْلُوك  خ  ی م  ل  ف  فِیهِ ع  فَّ نْ خ  لِك  و  م  ذ 

ارِ  لنَّ لْعِتْقُ مِن  ا  ةٌ و  ا  اب  ةٌ و  آخِرُهُ إِج  غْفِر  طُهُ م  س  ةٌ و  و  حْم  لُهُ ر  وَّ هْرٌ أ  عِ  (8)هُو  ش  رْب  نْ أ  ی بِكُمْ فِیهِ ع  و  لا  غِن 
یْنِ لا   ت  صْل  ا و  خ  ه  بِهِم  للَّ یْنِ تُرْضُون  ا  ت  صْل  ال  خ  ةُ خِص  اد  ه  ش  ا ف  ه  بِهِم  للَّ انِ تُرْضُون  ا  ت  للَّ ا ا  مَّ ا أ  نْهُم  ی بِكُمْ ع   غِن 



ه   للَّ لُون  ا  سْأ  ت  ا ف  نْهُم  ی بِكُمْ ع  انِ لا  غِن  ت  للَّ ا ا  مَّ هِ و  أ  للَّ سُولُ ا  ي ر  نِّ هُ و  أ  للَّ ه  إِلاَّ ا  ة  و   لا  إِل  نَّ لْج  كُمْ و  ا  ائِج  و  فِیهِ ح 
لُو سْأ  ارِ .ت  لنَّ عُوذُون  بِهِ مِن  ا  ة  و  ت  افِی  لْع  ه  فِیهِ ا  للَّ  ن  ا 

 ( 66, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو الورد از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در -7
رای مردم خطبه ای خواند و حمد و ثنای الهی بجا آورد سپس فرمود:أیّها آخرین جمعۀ ماه شعبان ب

النّاس نزدیك شد به شما ماهی که در آن شبی خواهد بود که بهتر از هزار ماه است و آن ماه رمضان 
است،خداوند روزۀ آن را واجب ساخته،و بپا داری و قیام یك شب را در آن بنماز و دعا مانند عبادت 

ر غیر این ماه قرار داده،و برای آن کس که خیری از خیرات را یا یك نیكی از نیكیها را هفتاد شب د
برای خدا بجا آورد اجر آنست که واجبی از واجبات خداوند عزّ و جلّ را انجام داده باشد،و اجر آنكه 

را در  یك واجب از واجبات الهی را در این ماه انجام دهد مانند اجر کسی است که هفتاد امر واجب
ماههای دیگر انجام داده باشد،و این ماه صبر است)یعنی خویشتن داری از محرّمات و از آنچه بر 
روزه دار حرام است(و محقّقا ثواب صبر بهشت است. و این ماه،ماه مواسات است)یعنی همۀ مردم 

در آن مسلمان در گرسنگی و تشنگی با یك دیگر مساوی هستند(و نیز این ماهی است که خداوند 
روزی مؤمنین را می افزاید،و هر کس مؤمن روزه داری را در این ماه افطار دهد خود نزد پروردگار 
بقدر آزاد کردن یك بنده پاداش خواهد داشت باضافۀ غفران و آمرزش گناهان گذشته اش.گفته شد:یا 

است،و اجر و پاداش را  رسول اللّٰه همۀ ما توانائی دادن افطار بروزه دار نداریم،فرمود: خداوند کریم
میدهد هر چند بدادن یك ظرف کوچك شیر مخلوط با آب باشد یا یك ظرف دوغ آنقدر که روزه 
داری با آن روزۀ خود را افطار کند،یا بشربت آبی یا چند دانه خرمائی که بیشتر از آن قدرت نداشته 

نماید خداوند عزّ و جلّ باشد.و هر کس برای خدمتكارش در این ماه تخفیف دهد و کارش را سبك 



هنگام حساب بدو تخفیف دهد،و این ماهیست که آغازش رحمت است،و میانه اش آمرزش،و 
انجامش پذیرش و آزادی از آتش،و شما در آن از چهار چیز بی نیاز نخواهید بود:دو خصلت که خدا 

ا را بدان از خود خشنود را بدان خشنود سازید، و دو دیگر که از آن چاره ای ندارید،امّا آن دو که خد
 »میكنید شهادت بكلمه

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

یعنی شهادت بتوحید،و دیگر شهادت بر رسالت من است،و امّا آن دو که از آن شما را چاره ای «
نیست اینكه از خدا حاجات خویش بخواهید و بهشت را مسألت کنید،دیگر آنكه در این ماه از خدا 

 ،و باو از آتش پناه برید.عافیت طلب کنید

  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الورد از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -7
از حمد و ثنای الهی فرمود: سلّم در آخرین جمعه از ماه شعبان،خطبه ای برای مردم ایراد کرد و پس 

ای مردم!ماهی بر شما فراز آمد که در آن،شبی هست)لیلة القدر(که از هزار شب بهتر است و آن ماه 
رمضان است.خداوند روزۀ این ماه را بر شما واجب کرده،و پاداش یك شب نماز مستحبّی آن را 

است،و پاداش کسی که برای خدا  همانند ثواب هفتاد شب نماز مستحبّی در ماههای دیگر قرار داده
در این ماه کار خیر مستحبّی انجام دهد پاداش کسی است که یكی از واجبات الهی را انجام داده 
باشد،و پاداش کسی که یكی از واجبات الهی را در این ماه انجام دهد،مانند ثواب کسی است که 

هد.و این ماه صبر است،و مسلّما هفتاد واجب از واجبات خداوندی را در ماههای دیگر انجام بد
پاداش صبر،بهشت خواهد بود؛و این ماه مواسات)همدلی و کمك(است؛و ماهی است که خداوند 
در آن روزی مؤمنان را افزون می کند؛و هر کس یك مؤمن روزه دار را در این ماه افطاری دهد،پاداشی 

تۀ وی نیز خواهد بود.در این هنگام یكی برابر با آزاد کردن یك بنده نزد خدا،مایۀ آمرزش گناهان گذش



از حاضران در مجلس به حضرت عرض کرد:ای رسول خدا!همۀ ما توانایی افطار دادن به روزه داران 
نداریم،حضرت فرمود:خداوند،کریم است،این ثواب را)که گفتم(خداوند حتّی به کسی که یك 

داری می گذارد تا روزۀ خود را افطار می کند جرعه شیر یا آبی گوارا یا چند دانۀ خرما در اختیار روزه 
و بیش از این توانائی بر انفاق ندارد عنایت می کند؛و هر کس در این ماه به زیردست خود آسان 
بگیرد،خداوند تخفیف در حساب را برای او مقرّر می فرماید.و این ماهی است که آغاز آن رحمت 

حاجات و آزادی از آتش.و شما در این ماه از چهار است،و میانه اش آمرزش،و پایانش برآورده شدن 
خصلت بی نیاز نخواهید بود:دو خصلت که خداوند را با آن خشنود می سازید،و دو خصلت دیگر 

 »که شما را از آن گریزی نیست،آن دو خصلتی که با آن خدا را خشنود می سازید،شهادت به

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

و اقرار به رسالت من است،امّا دو خصلت دیگر که شما را از آن گریزی نیست،یكی خواسته ها و «
نیازهای خود را از خدا خواستن و بهشت را طلبیدن،و دیگری درخواست عافیت از خدا و از آتش 

 جهنّم به او پناه بردن است.

  184, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 رجمه انصاریت

. ابو الورد از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 7
در آخرین جمعۀ ماه شعبان برای مردم خطبه ای خواند. نخست حمد و ثنای الهی به جای آورد، 

ارد که از هزار ماه بهتر سپس فرمود: ای مردم، به شما ماهی روی آورده است که در آن شبی قرار د
است و آن ماه رمضان است. خداوند روزۀ آن را واجب ساخته و قیام یك شب را در آن به نماز مانند 
عبادت هفتاد شب از ماههای دیگر قرار داده، و برای کسی که از میان کارهای خیر و پسندیده کاری 

واجبات خدا را انجام داده، مقرر  برای خدا انجام دهد، پاداشی همچون پاداش کسی که واجبی از
کرده است. و هر کس واجبی از واجبات خدا را در این ماه، انجام دهد، مانند کسی است که هفتاد 



واجب را در ماههای دیگر انجام داده است؛ و این ماه، ماه صبر است و پاداش صبر بهشت است، و 
ند روزی مؤمنان را در آن می افزاید. و هر این ماه، ماه مواسات و برابری است و ماهی است که خداو

کس مؤمن روزه داری را در این ماه افطار دهد، نزد خدا پاداش آزاد کردن یك بنده خواهد داشت و 
گناهان گذشته اش آمرزیده خواهد شد.گفته شد: ای پیامبر خدا، همۀ ما قدرت بر افطار دادن به روزه 

همین ثواب را به کسی نیز می دهد که تنها بر دادن اندکی دار نداریم. فرمود: خداوند کریم است و 
شیر مخلوط با آب، یا شربتی از آب گوارا یا چند دانۀ خرما به روزه دار، قدرت دارد. و هر کس در 
این ماه کار را بر خدمتكار خود آسان گیرد، خداوند حساب را بر او آسان خواهد گرفت. این ماهی 

اش آمرزش و پایانش اجابت دعا و آزادی از آتش دوزخ است، و  است که آغازش رحمت و میانه
شما در آن از چهار چیز بی نیاز نخواهید بود: دو خصلت که خدا را بدان خشنود سازید، و دو 
خصلت دیگر که از آن چاره ای ندارید. امّا آن دو خصلت که خدا را بدان خشنود می سازید، شهادت 

، و امّا آن دو خصلت که از آن چاره ای ندارید این است که در به یگانگی خدا و رسالت من است
این ماه حاجتهای خود را از خدا بخواهید و بهشت را از او مسألت کنید، و دیگر آنكه در این ماه از 

 خدا عافیت طلب کنید و از آتش دوزخ به او پناه برید.

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در جمعۀ پایانی ماه شعبان، -7[249]
برای مردم سخنرانی نموده و خداوند را سپاس گزارد و ستود و پس آنگاه فرمود: ای مردم! فرا رسیدن 

آن ماه، ماه رمضان است.  ماهی بر شما نزدیك است که در آن شبی است که از هزار ماه برتر است و
خداوند روزۀ آن ماه را واجب نمود و شب زنده داری با نمازی مستحبّی را در آن ماه همانند عبادت 
آن کس نهاد که هفتاد شب از دیگر ماه ها را نماز مستحبّی گزارد و آن کس را که کرداری خیر و نیك 

هد که واجبی از واجبات خدای گرامی و از نیكی ها را به جا آورد، پاداشی همانند پاداش کسی ن
بزرگ را گزارد و هر که واجبی از واجبات خدا را انجام دهد، همچون کسی باشد که هفتاد واجب 



خدا را در دیگر ماه ها به جا آورده است؛ و آن ماه شكیبایی است و به راستی، پاداش شكیبایی بهشت 
سنگی و تشنگی[ است و ماهی است که خداوند است و آن ماه، ماه برابری ]میان مسلمانان در گر

روزی مؤمنان را در آن ماه افزون کند و هر که در آن ماه مؤمن روزه داری را افطاری دهد، او را در 
پیشگاه خداوند به سبب این کار پاداش آزاد نمودن بنده ای و بخشوده شدن گناهان پیشین او باشد. 

افطاری دادن روزه داری را نداریم. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و عرض شد: ای پیامبر خدا! همگی ما توان 
آله فرمود: به راستی که خداوند بخشاینده است؛ این پاداش را به کسی که توانی جز بر اندکی شیر 
آمیخته با آب و یا جرعه ای آب گوارا و یا تعدادی خرمای خشك ندارد که روزه داری را با آن افطاری 

از این ندارد نیز عطا فرماید و هر که بر برده ای آسان گیرد، خداوند گرامی و بزرگ دهد و توانی بیش 
حسابرسی بر او را آسان گیرد؛ و آن ماهی است که آغازش رحمت و میانه اش بخشودگی و پایانش 
برآورده شدن خواسته ها و رهایی از آتش است و در آن ماه شما از چهار ویژگی بی نیاز نیستید؛ دو 

ی که با آن دو، خدا را خرسند می سازید و دو ویژگی که شما از آن دو، بی نیاز نیستید؛ اما آن ویژگ
دو چیزی که خداوند را با آن دو خرسند می سازید، گواهی به این است که به راستی معبودی جز 

د، خدای یگانه نیست و من پیامبر خدا هستم و اما آن دو چیزی که شما از آن دو بی نیاز نیستی
 نیازخواهی و درخواست بهشت از خدا و عافیت طلبی و پناه بردن از دوزخ به خداوند است.
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 78ص: 

 
الورد عن أبي جعفر  کذا وهو السراد . وفي الفقیه والتهذیب والكافي عنه عن أبي أیوب عن أبی -1

 علیه السلام مثله.
 ای قد أقبل علیكم ودنا منكم کأنه قد ألقی علیكم ظله« قد أظلكم » في النهایة  -2
 یفهم منه فضل الفرائض علی النوافل مطلقاً  -3



ای الصبر في طاعة الله و اتیان ما أمره من حفظ النفس عن تناول کل ما تشتهی من المباحات  -4
 حلال في غیر هذا الشهر. التي کانت له

أی الشهر الذي فیه یساوی الناس فی الجوع والعطش أو فی الحكم أی لا یجوز لاحدهم شيء  -5
من المفطرات أوهو شهر ینبغی فیه أن یشرك الاغنیاء الفقراء والمحتاجین في معایشهم کما قاله 

 ش وهو بعید.الجزری فی النهایة فیكون المعنی شهر المشارکة والمساهمة في المعا
 «.فیه في رزق المؤمن»فی بعض النسخ  -6
 المذفة : اللبن الممزوج بالماء و میمه أصلیة . -7
أی فی العشر الاول ینزل الله الرحمات الدنیویة والأخرویة علی عباده ، وفی العشر الاوسط یغفر  -8

 ذنوبهم ، و في العشر الاخر یستجیب دعاءهم و یعتق رقابهم من النار.

 8ث حدي

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  عِید  ع  بْنِ س 
نْ أ   جُل  ع  نْ ر  هِ ع  للَّ یْدِ ا  هِ بْنِ عُب  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ة  ع  ال  ض  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ال   (1)بِي ع  ق 

قِین  مِنْ  ث  ب  لا  لِك  فِي ث  ان  و  ذ  ض  م  هْرُ ر  ر  ش  ض  ا ح  مَّ یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ق  ان  ف  عْب  ش 
ل   ی ع  ثْن  ه  و  أ  للَّ مِد  ا  ح  ر  ف  لْمِنْب  عِد  ا  اسُ ثُمَّ ص  لنَّ جُمِع  ا  اسِ ف  لنَّ ادِ فِي ا  ل  ن 

ا لِبِلا  ذ  اسُ إِنَّ ه  لنَّ ا ا  ه  یُّ ال  أ  یْهِ ثُمَّ ق 
بْو   قُ فِیهِ أ  هْر  یُغْل  لْفِ ش  یْرٌ مِنْ أ  دْرِ خ  لْق  ةُ ا  یْل  هُورِ فِیهِ ل  لشُّ دُ ا  یِّ کُمْ و  هُو  س  ر  ض  دْ ح  هْرٌ ق  ش  حُ فِیهِ ل  ارِ و  یُفْت  لنَّ ابُ ا 

مْ یُ  ل  هُ ف  ک  دْر  نْ أ  م  انِ ف  لْجِن  ابُ ا  بْو  نْ ذُکِرْتُ أ  هُ و  م  للَّ هُ ا  د  بْع  أ  هُ ف  رْ ل  مْ یُغْف  ل  یْهِ ف  الِد  ك  و  دْر  نْ أ  هُ و  م  للَّ هُ ا  د  بْع  أ  هُ ف  رْ ل  غْف 
لَّ  ج  زَّ و  هُ ع  للَّ هُ ا  د  بْع  أ  هُ ف  رْ ل  مْ یُغْف  ل  يَّ ف  ل  لِّ ع  مْ یُص  ل  هُ ف   .(2)عِنْد 

 ( 66, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

مود: چون ماه رمضان عبد اللّٰه بن عبید اللّٰه از مردی از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فر-8
رسید و آن سه روز از ماه شعبان باقیمانده بود رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بلال را فرمود:در 
میان مردم ندا کن،پس مردم در مسجد گرد آمدند،و حضرت بمنبر رفت و خدا را حمد و ثنا 

و سالار همۀ ماهها است،در آن  گفت،سپس فرمود:أیّها النّاس این ماه بشما نزدیك شد و آن سیّد
شبی است که بهتر است از هزار ماه، درهای دوزخ را در آن ببندند،و درهای بهشت را بگشایند،پس 
هر کس این ماه را درك کند و آمرزیده نگردد پس خدا او را دور گرداند،و هر کس پدر و مادر خود را 

نام من نزد او برده شود و بر من درود نفرستد  درك کند و آمرزیده نشود خداوند او را براند،و هر کس
 و آمرزیده نشود پس خداوند عزّ و جلّ او را دور سازد .

  154, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن عبید اللّٰه از قول مردی،از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که: هنوز سه -8
شب از ماه شعبان باقی مانده بود تا ماه رمضان فرا رسد،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم به 

منبر رفت و خدا را حمد و بلال فرمود:مردم را ندا کن،و پس از اجتماع مردم در مسجد بر بالای 
سپاس گفت:و فرمود:ای مردم!این ماه)رمضان(فرا رسید،و این سالار ماههاست،در آن شبی هست 
که از هزار شب برتر است.در آن،درهای دوزخ بسته و درهای بهشت گشوده می شود،کسی که این 

ی منتهای خود(دور کرده ماه را درك کند ولی مورد آمرزش الهی قرار نگیرد،خداوند او را)از رحمت ب
است؛ و کسی که در این ماه پدر و مادر خود را درك کند و آمرزیده نشود،خداوند او را)از رحمت 
خود(دور ساخته؛و کسی که نام من نزد او برده شود و بر من صلوات نفرستد و آمرزیده نشود،خداوند 

 او را)از رحمت خود(دور گردانیده است.

  185, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ



 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن عبید اللّٰه از مردی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هنگامی که ماه 8
رمضان فرا می رسید و سه روز از ماه شعبان باقی مانده بود، پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( به 

د که مردم را خبر کند. مردم گرد می آمدند و پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به منبر می بلال می فرمو
رفت و حمد و ثنای الهی به جای می آورد و سپس می فرمود: ای مردم، این ماه که سرور همۀ 
ماههاست فرا رسیده است. شبی در آن است که از هزار ماه بهتر است. در این ماه درهای دوزخ بسته 

شود، و درهای بهشت گشوده می گردد. هر کس این ماه را درك کند و آمرزیده نشود، خدا او را  می
از رحمت خود دور ساخته است، و هر کس پدر و مادرش را دریابد و مورد آمرزش قرار نگیرد، خدا 

ده نشود، او را از خود طرد کرده است، و هر کس نام من نزد او برده شود و بر من درود نفرستد و آمرزی
 خداوند بزرگ او را از رحمت خود دور ساخته است. توضیح: این حدیث قبلا نیز گذشت.

  131, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: آن هنگام که ماه رمضان نزدیك فرا رسیدن بود و سه روز -8[250]
شعبان باقی مانده بود، پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله بلال را فرمود که در میان مردم ندا در  از ماه

دهد؛ پس مردم گرد آمدند و پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله بر فراز منبر رفت و خدا را سپاس داشت و 
رور ماه هاست، در آن ماه ستود و پس آنگاه فرمود: ای مردم! به راستی، این ماه فرا رسید؛ ماهی که س

شبی است که از هزار ماه برتر است، در آن ماه درهای دوزخ بسته شوند و درهای بهشت گشوده 
گردند، پس هر که آن ماه را دریابد و آمرزیده نگردد، خدا او را از خویش دور سازد و هر که پدر و 

و هر که نامم نزد او برده شود و بر  مادرش را دریابد و آمرزیده نشود، خدا او را از خویش دور سازد
 من درود نفرستد، خدای گرامی و بزرگ او را از خویش دور نماید.

  161, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 9حديث 

 متن حديث

اهِیمُ بْ  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  لِيٍّ ع  نْ ع  خِیهِ ع  نْ أ  ار  ع  هْزِی  نُ م 
مُ فِي ح   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  د  ع  مَّ اسِمِ بْنِ مُح  لْق  نِ ا  عِید  ع  یل  س  وِ دِیث  ط 

حُ فِ  تَّ اءِ تُف  م  لسَّ اب  ا  بْو  نَّ أ  هْرُ فِي آخِرِهِ: أ  لشَّ لْمُؤْمِنِین  نِعْم  ا  الُ ا  عْم  لُ أ  اطِینُ و  تُقْب  ی  لشَّ دُ ا  فَّ ان  و  تُص  ض  م  ي ر 
رْزُوق  . لْم  یْهِ و  آلِهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  هْدِ ر  ی ع  ل  ی ع  مَّ ان  یُس  ان  ک  ض  م  هْرُ ر   ش 

 ( 67, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن أبی حمزۀ بطائنی در حدیثی طولانی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که -9
فرمود:براستی که درهای آسمان در ماه رمضان)بروی مردم(گشوده است و شیاطین را زنجیر کرده 

یغمبر آن را مزروق اند،و اعمال مؤمنان مورد قبول است،بسیار ماه خوبی است ماه رمضان،در زمان پ
 می گفتند.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن ابی حمزه در فراز پایانی یك روایت طولانی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است -9
که فرمود:درهای بهشت مسلّما در ماه رمضان گشوده و شیاطین به زنجیر کشیده می شوند،و اعمال 

ی اللّٰه مؤمنان مورد قبول قرار می گیرند.ماه رمضان ماه بسیار خوبی است،و در زمان رسول خدا صلّ 
 علیه و آله و سلّم آن را مرزوق)روزی داده شده( می نامیدند.



  186, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی حمزه در پایان حدیثی طولانی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 9
در ماه رمضان درهای آسمان گشوده می شود، و شیاطین را در غل و زنجیر می کنند، و اعمال مؤمنان 

و آله( آن را  پذیرفته می گردد. ماه رمضان ماه خوبی است که در زمان رسول خدا )صلّی الله علیه
 می گفتند.« مرزوق»

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام در پایان حدیثی درازناك فرمود: به راستی، درهای آسمان در -9[251]
ار مؤمنان پذیرفته می شود. ماه رمضان گشوده می گردند و شیطان ها به بند کشیده می شوند و کرد

« روزی داده شده»ماه رمضان نیك ماهی است! در روزگار پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله به ماه 
 نامیده می شد.

  161, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 79ص: 

 
 «.بي عبد الله علیه السلامعن أ» في بعض النسخ  -1
بدون ذکر « فلم یصل علی فابعده الله»بهذا السند و فیه  406ص  1رواه الشیخ في التهذیب ج  -2
 «.فلم یغفر له» 

 10حديث 



 متن حديث

نِ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس   ا 
للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  مْرِو بْنِ ی  نْ ع  ام  ع  خِي هِش  مِ أ  ك  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ مُ مُح  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

اء  مِن   ق  ان  عُت  ض  م  هْرِ ر  ة  مِنْ ش 
یْل  هِ فِي کُلِّ ل  : إِنَّ لِلَّ ال  احِب  ق  احِناً و  ص  وْ مُش  ی مُسْكِر  أ  ل  ر  ع  فْط  نْ أ  ارِ إِلاَّ م  لنَّ  ا 

نْجُ . طْر  لشِّ ال  ا  یْنِ ق  اه  لشَّ احِبُ ا  يْء  ص  يُّ ش  ال  قُلْتُ و  أ  یْنِ ق  اه  لشَّ  ا 

 ( 67, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خدا را در ماه رمضان عمر بن یزید گوید:امام -10
آزادشدگانیست از آتش دوزخ مگر آنكه با مسكری افطار کند یا دشمن کینه توزی باشد،یا صاحب 

 شاهین،گوید:پرسیدم صاحب شاهین چیست؟فرمود: شطرنج باز.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 هدیترجمه مجا

عمر بن یزید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند در ماه رمضان بندگانی -10
را از آتش جهنّم آزاد می سازد باستثنای آن که با چیزی که مست کننده است افطار می کند و کسی 

م:دارندۀ دو دشمنی فتنه برانگیز و کینه توز است و آن که صاحب دو شاه باشد!راوی می گوید پرسید
 شاه)شاهین(کیست؟فرمود:صاحب شطرنج است.

  186, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عمر بن یزید می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند در شبی از شبهای ماه رمضان 10
آزادشدگانی از آتش دوزخ دارد، مگر کسی که با مسكری افطار کند یا دشمنی کینه توز یا صاحب 

 شاهین باشد. راوی می گوید: پرسیدم: صاحب شاهین چیست؟ فرمود: شطرنج باز.

  133, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی که خداوند را در شبی از ماه رمضان -10[252]
آزادشدگانی از دوزخ است جز آن کس که با مست کننده ای افطار کند یا کینه ورز و یا شاهین دار 

 کردم: شاهین دار چه کسی است؟ فرمود: شطرنج باز.باشد. راوی گوید که عرض 

  161, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

ضْلِ  لْف  نِ ا  ة  ع  یْن  ر  بْنِ أُذ  نْ عُم  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ و  بِه  ة  ع  ار   و  زُر 
هِ  للَّ وْلِ ا  نْ ق  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  ل  أ  أ  هُ س  نَّ ان  : أ  نْ حُمْر  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ لَّ  مُح  زَّ و  ج  لْنٰاهُ فِي  -ع  نْز  ا أ  إِنّٰ
 
 
لْأ شْرِ ا  لْع  ان  فِي ا  ض  م  هْرِ ر  ة  فِي ش  ن  دْرِ و  هِي  فِي کُلِّ س  لْق  ةُ ا  یْل  مْ هِي  ل  ع  ال  ن  دْرِ ق  لْق  ةِ ا  یْل  لِ ل  مْ یُنْز  ل  اخِرِ ف  و 

زَّ  هُ ع  للَّ ال  ا  دْرِ ق  لْق  ةِ ا  یْل  لْقُرْآنُ إِلاَّ فِي ل  يْء  ا  دْرِ کُلُّ ش  لْق  ةِ ا  یْل  رُ فِي ل  دَّ ال  یُق  كِیم  ق  مْر  ح  قُ کُلُّ أ  لَّ فِیهٰا یُفْر  و  ج 
وْلُود   وْ م  ة  أ  عْصِی  وْ م  ة  أ 

اع  وْ ط  رٍّ أ  وْ ش  یْر  أ  ابِل  مِنْ خ  ا مِنْ ق  ی مِثْلِه  ةِ إِل  ن  لسَّ كُونُ فِي تِلْك  ا  وْ رِزْق   ی  ل  أ 
ج  وْ أ  أ 

ا قُ  م  ةُ ف  یْل  هُ ل  ال  قُلْتُ ل  ةُ ق  شِیَّ لْم  هِ فِیهِ ا  حْتُومِ و  لِلَّ لْم  هُو  مِن  ا  ةِ و  قُضِي  ف  یْل  للَّ ر  فِي تِلْك  ا  لْفِ دِّ یْرٌ مِنْ أ  دْرِ خ  لْق  ا 
اةِ و   ک  لزَّ ةِ و  ا  لا  لصَّ ا مِن  ا  الِحُ فِیه  لصَّ لُ ا  م  لْع  ال  ا  ا ق  ی بِه  ن  يْء  ع  يُّ ش  هْر  أ  لِ فِي ش  م  لْع  یْرٌ مِن  ا  یْرِ خ  لْخ  اعِ ا  نْو   أ 

كِنَّ ا   غُوا و  ل  ل  ا ب  هُ لِلْمُؤْمِنِین  م  للَّ اعِفُ ا  ا یُض  وْ لا  م  دْرِ و  ل  لْق  ةُ ا  یْل  ا ل  یْس  فِیه  هْر  ل  لْفِ ش  اعِفُ أ  لَّ یُض  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ
اتِ . ن  س  لْح  هُمُ ا   ل 



 ( 67, صفحه  1مال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »حمران گوید:از امام باقر علیه السّلام سؤال کردم از معنی کلام خداوند عزّ و جلّ که فرموده:-11

ة  
ک  ة  مُبٰار 

یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ   إِنّٰ

در ماه رمضان  ما آن را در شب مبارکی فرو فرستادیم(فرمود:آری آن شب قدر است و آن در هر سال«)
 »است در دهۀ آخر آن،و قرآن نازل نگشت مگر در شب قدر،خداوند عزّ و جلّ فرمود:

كِیم   مْر  ح  قُ کُلُّ أ   فِیهٰا یُفْر 

در آن تقسیم می شود هر أمر محكمی( فرمود:در شب قدر مقدّر می شود هر چیزی که تا سال «)
یا ولادت یا مرگ و یا رزق و روزی.پس هر  دیگر انجام می شود از خیر یا شرّ یا طاعت یا معصیت

چه در این شب مقدّر شود و حكم بر آن رود همه از امور حتمی و شدنی است که باید انجام شود،و 
 »خواست خداوند نیز دخیل است،گوید:عرض کردم

هْر   لْفِ ش  یْرٌ مِنْ أ  دْرِ خ  لْق  ةُ ا  یْل   ل 

ز را بدین نظر دارد؟فرمود:عمل شایسته در آن از شب قدر بهتر از هزار ماه است(خداوند چه چی«)
نماز و زکات و اقسام خیرات بهتر است از عمل در هزار ماه که دارای شب قدر نباشد،و اگر نبود آنچه 
 خدا برای مؤمنین افزوده بدان نمیرسیدند و لیكن خداوند عزّ و جلّ حسنات ایشان را دو چندان سازد.

  156, ص  1/ ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه مجاهدی



ما »از سورۀ دخان( 3حمران نقل می کند که از امام محمّد باقر علیه السّلام معنای آیۀ کریمۀ)آیۀ -11
را پرسیدم، فرمود:آری،این همان شب قدر «آن)قرآن(را در شبی مبارك)بر پیامبر اکرم(فرو فرستادیم

ن شب،خداوند است و این در دهۀ آخر ماه رمضان هر سال قرار دارد.و قرآن نازل نشد مگر در ای
و باز)امام «.در آن)شب قدر(هر امر محكمی تقسیم می شود»از سورۀ دخان(: 4متعال فرمود)در آیۀ 

باقر علیه السّلام( فرمود:در شب قدر هر آن چیزی که باید تا سال بعد اتّفاق افتد از خیر یا شر،طاعت 
شب مقدّر شد،و مشیّت یا معصیت،ولادت یا مرگ و یا روزی مقدّر می گردد.و هر آنچه در آن 

حضرت حق بر انجام آن تعلّق گرفت،از امور قطعی و حتمی و انجام شدنی است،چرا که خواست 
از سورۀ  1و مشیّت خدا است که در آن نهفته است.راوی می گوید:پرسیدم که چه چیزی در آیه)آیۀ 

لی شایسته و بایسته قدر(:شب قدر از هزار ماه بهتر است،مورد نظر خداوند است؟!فرمود:انجام عم
از قبیل نماز و زکات و کارهای خیر دیگر در شب قدر،از انجام همین اعمال در هزار ماه دیگر که 
شب قدر نداشته باشد،بهتر است؛و اگر خداوند متعال ثواب مؤمنان را چند برابر نمی کرد،هرگز به 

 ند.آن نمی رسیدند،ولی خداوند اجر اعمال نیك آنها را چند برابر می ک
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 ترجمه انصاری

ما آن را در شبی مبارك فرو ». حمران می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( در بارۀ سخن خداوند 11
سؤال کردم، فرمود: آری، آن شب قدر است، و آن در هر سال در دهۀ آخر ماه رمضان « فرستادیم

در آن شب هر امر استواری »و قرآن جز در شب قدر نازل نشده است. خداوند فرموده است:  است،
فرمود: در شب قدر هر چیزی که تا سال دیگر تحقق می یابد، از خیر یا شرّ یا « تقسیم می شود.

اطاعت یا معصیت یا ولادت یا مرگ و یا رزق و روزی، همه مقدّر می شود. پس هر چه در این شب 
شود و حكم بر آن رود حتمی خواهد بود، و البته خواست خدا نیز در آن دخالت خواهد داشت.  مقدّر

 راوی می گوید: از آن حضرت پرسیدم: مقصود ازآیۀ



هْر  » لْفِ ش  یْرٌ مِنْ أ  دْرِ خ  لْق  ةُ ا  یْل   ل 

» 

ر هزار ماه چیست؟ فرمود: عمل شایسته در آن از قبیل نماز و زکات و انواع کارهای خیر، از عمل د
که دارای شب قدر نباشد بهتر است. و اگر پاداشی که خدا برای مؤمنان می افزاید در کار نبود، آنان 

 هرگز به رحمت خدا دست نمی یافتند، ولی خداست که حسنات را برای آنان چند برابر می کند.

  133, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 دهترجمه حسن زا

همانا ما »... حمران گوید: از امام باقر علیه السّلام در بارۀ فرمودۀ خدای گرامی و بزرگ -11[253]
[ پرسیدم. امام علیه السّلام فرمود: آری، آن شب، 3دخان ، آیۀ «]او را در شبی فرخنده فرو فرستادیم

شب قدر فرو فرستاده  شب قدر است و هر سال در دهۀ پایانی ماه رمضان فرا می رسد و قرآن جز در
در آن شب هر کاری به گونه ای استوار مشخّص می »نشد. خدای گرامی و بزرگ می فرماید:

[ در ادامه فرمود: در شب قدر هر آنچه از نیكی و بدی، فرمانبری و نافرمانی، 4دخان ، آیۀ «]گردد
ی شود؛ پس هر آنچه در تولّد و مرگ یا روزی ای که تا سال آینده رخ خواهد داد، مشخّص و معیّن م

آن شب معیّن شود و بر آن حكم رود، حتمی و یقینی است و خواست خداوند نیز بر آن وارد است. 
یعنی چه؟ امام علیه السّلام فرمود: « شب قدر برتر از هزار ماه است»راوی گوید که عرض کردم:

زار ماهی است که شب قدر را کردار درست از نماز و زکات و انواع نیكی در آن ماه برتر از کردار ه
دارا نیست و اگر خداوند بر مؤمنان فزونی نمی داد به آن دست نمی یافتند ولی خدای گرامی و بزرگ 

 پاداش مؤمنان را دو چندان می کند.
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 12حديث 



 متن حديث

دُ بْنُ إِبْ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ اهِ ح  اق  إِبْر  بُو إِسْح  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  رُ ق  کِّ لْمُذ  انِيُّ ا  لْجُرْج  یْهِ ا  و  یَّ دُ بْنُ ح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  یمُ ر 
ام   رَّ دُ بْنُ ک  مَّ هِ مُح  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ بُو مُح  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ل  ق 

هِ  (1)بْنُ بِلا  للَّ بْدِ ا  دُ بْنُ ع  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ق 
ال   یْر  ق  عِیدِ بْنِ جُب  نْ س  اق  ع  بِي إِسْح  ةُ بْنُ أ  ی  اوِ ا مُع  ن  ث  دَّ ال  ح  ة  ق  یْن  انُ بْنُ عُی  ا سُفْی  ن  ث  دَّ ال  ح  اس  ق  بَّ لْتُ اِبْن  ع  أ  : س 

یَّ  ه  ال  ت  هُ ق  قَّ ف  ح  ر  ان  و  ع  ض  م  ام  ر  نْ ص  ا لِم  ی م  ل  مُرَّ ع  مْ ی  اك  و  ل  عْ أُذُن  سْم  مْ ت  ا ل  ك  بِم  ث  دِّ ی أُح  تَّ یْر  ح  ا اِبْن  جُب  أْ ی 
عِیدُ  ال  س  لآخِْرِین  ق  لِین  و  ا  وَّ

 
لْأ هُ إِلاَّ عِلْم  ا  دْت  ر  ا أ  م  نْهُ ف  نِي ع  لْت  أ  ا س  ك  لِم  فْس  غْ ن  رِّ لْبِك  ف  جْتُ ق  ر  خ  یْر  ف   بْنُ جُب 

لْح  مِنْ عِنْ  ر  ا  ک  جْر  ثُمَّ ذ  لْف  یْتُ ا  لَّ ص  جْرِ ف  لْف  یْهِ مِنْ طُلُوعِ ا  رْتُ إِل  كَّ ب  دِ ف  لْغ  هُ مِن  ا  أْتُ ل  یَّ ه  ت  ل  دِهِ ف  وَّ ح  دِیث  ف 
یْهِ و  آلِهِ ی   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  مِعْتُ ر  قُولُ س  ا أ  ي م  عْ مِنِّ ال  اِسْم  ق  يَّ ف  هُ إِل  جْه  كُمْ فِي و  ا ل  لِمْتُمْ م  وْ ع  قُولُ ل 

ا سِرَّ  ه  نُوب  کُلَّ لذُّ تِي  ا  مَّ
ُ
هُ لِأ للَّ ر  ا  ف  ة  مِنْهُ غ 

یْل  لُ ل  وَّ ان  أ  ا ک  هِ شُكْراً إِذ  زِدْتُمْ لِلَّ ان  ل  ض  م  كُمْ ر  ع  ل  ف  ا و  ر  ه  ت  نِی  لا  ا و  ع  ه 
مْسِین  م   كُمْ خ  ی ل  ن  ة  و  ب  ج  ر  لْفِ د  يْ أ  لْف  ةً أ  لِك   -دِین  ا فِي ذ  ه  خْطُون  ة  ت  انِي بِكُلِّ خُطْو  لثَّ وْم  ا  كُمْ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  و  ک 

الِثِ بِكُ  لثَّ وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  ة  و  أ  ن  وْم  س  كُمْ ص  ب  ل  ت  بِيٍّ و  ک  اب  ن  و  ة  و  ث  ن  ة  س  اد  وْمِ عِب  لْی  انِكُمْ ا  بْد  ی أ  ل  ة  ع  عْر  لِّ ش 
یْت  أ  قُبَّ  ورِ فِي کُلِّ ب  لنُّ یْت  مِن  ا  لْف  ب  ر  أ  ش  ا ع  ا اِثْن  ه  عْلا  اء  فِي أ  یْض  ة  ب  وْسِ مِنْ دُرَّ لْفِرْد  ی ةً فِي ا  ل  رِیر  ع  لْفُ س 

اکُمُ  عْط  ةٌ و  أ  دِیَّ ك  ه  ل  ع  کُلِّ م  ك  م  ل  لْفُ م  وْم  أ  یْكُمْ کُلَّ ی  ل  دْخُلُ ع  اءُ ی  وْر  رِیر  ح  ةِ کُلِّ س  نَّ ابِعِ فِي ج  لرَّ وْم  ا  هُ ی  للَّ  ا 
ی کُ  ل  رِیر  ع  لْف  س  مْسُون  أ  یْت  خ  یْت  فِي کُلِّ ب  لْف  ب  بْعُون  أ  صْر  س  صْر  فِي کُلِّ ق  لْف  ق  بْعِین  أ  لْخُلْدِ س  لِّ ا 

یْ  اهُنَّ خ  ارُ إِحْد  ة  خِم 
صِیف  لْفُ و  اء  أ  وْر  ع  کُلِّ ح  اءُ و  م  وْر  رِیر  ح  وْم  س  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  ا و  أ  ا فِیه  ا و  م  نْی  لدُّ رٌ مِن  ا 

بْعُون  أ   یْت  س  یْت  فِي کُلِّ ب  لْف  ب  بْعُون  أ  ة  س  دِین  ة  فِي کُلِّ م  دِین  لْف  م  ی أ  أْو  لْم  ةِ ا  نَّ امِسِ فِي ج  لْخ  ة  ا 
ائِد  لْف  م 

ة  فِ  صْع  لْف  ق  بْعُون  أ  ة  س 
ائِد  ی کُلِّ م  ل  عْضاً و  ع  عْضُهُ ب  امِ لا  یُشْبِهُ ب  ع  لطَّ وْن  مِن  ا  لْف  ل  ون  أ  ة  سِتُّ صْع  ي کُلِّ ق 

ا لْفِ د  ةُ أ  ة  مِائ  دِین  ة  فِي کُلِّ م  دِین  لْفِ م  ة  أ  مِ مِائ  لا  لسَّ ارِ ا  ادِسِ فِي د  لسَّ وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  ةُ أ  ار  مِائ  ر  فِي کُلِّ د 
یْت   لْفِ ب  ةٌ مِن  أ  وْج  رِیر  ز  ی کُلِّ س  ل  اع  ع  ا ذِر  لْف  رِیر  أ  ب  طُولُ کُلِّ س  ه  رِیر  مِنْ ذ  لْفِ س  ةُ أ  یْت  مِائ  فِي کُلِّ ب 

ة  مِا اب  حْمِلُ کُلَّ ذُؤ  اقُوتِ ت  لْی  رِّ و  ا  ة  بِالدُّ نْسُوج  ة  م  اب  لْف  ذُؤ  ثُون  أ  لا  ا ث  یْه  ل  لْعِینِ ع  لْحُورِ ا  ارِ ا  ةُ ج  ة  ئ  و   (2)ی 
لْف  صِدِّ  عِین  أ  رْب  هِید  و  أ  لْف  ش  عِین  أ  رْب  اب  أ  و  عِیمِ ث  لنَّ ةِ ا  نَّ ابِعِ فِي ج  لسَّ وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  هُ أ  للَّ اکُمُ ا  عْط  یق  و  أ 

وْم  ا   ا یُعْ ی  اسِعِ م  لتَّ وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  اهِد  و  أ  لْف  ز  ین  أ  ابِد  و  سِتِّ لْف  ع  ین  أ  لِ سِتِّ م  امِنِ مِثْل  ع  الِم  لثَّ لْف  ع  طِي أ 
ابِط   لْف  مُر  كِف  و  أ  لْف  مُعْت  لْف   -و  أ  بْعِین  أ  اء  س  ض  اشِرِ ق  لْع  وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  كُمُ و  أ  غْفِرُ ل  سْت  ة  و  ی  اج  ح 



طْب   ر  و  کُلُّ ر 
د  ر  و  م 

ج  اعُ و  کُلُّ ح  ب  لسِّ یْرُ و  ا  لطَّ ابُّ و  ا  و  لدَّ جُومُ و  ا  لنُّ رُ و  ا  م  لْق  مْسُ و  ا  لشَّ انُ ا  لْحِیت  ابِس  و  ا   و  ی 
هُ  للَّ ب  ا  ت  ارِ و  ک  شْج 

 
لْأ ی ا  ل  اقُ ع  وْر 

 
لْأ ارِ و  ا  لْبِح  ات   فِي ا  عِ عُمُر  رْب  ات  و  أ  عِ حِجَّ رْب  اب  أ  و  ر  ث  ش  ادِي  ع  وْم  ح  كُمْ ی  ل 

وْم   كُمْ ی  هُ ل  للَّ ل  ا  ع  هِید  و  ج  وْ ش  یق  أ  ع  صِدِّ ة  م  اءِ و  کُلُّ عُمْر  نْبِی 
 
لْأ بِيٍّ مِن  ا  ع  ن  ة  م 

ل   کُلُّ حِجَّ دِّ نْ یُب  ر  أ  ش  انِي  ع  ث 
اتِكُمْ  ئ  یِّ هُ س  للَّ ة  ا  ن  س  لْفِ ح  لْف  أ  ة  أ  ن  س  كُمْ بِكُلِّ ح  كْتُب  ل  افاً[ و  ی  ضْع  اتِكُمْ أضعاف ]أ  ن  س  ل  ح  جْع  ات  و  ی  ن  س   ح 

هُ بِكُ  للَّ اکُمُ ا  عْط  ةِ و  أ  دِین  لْم  ة  و  ا  كَّ هْلِ م  ةِ أ  اد  ر  مِثْل  عِب  ش  الِث  ع  وْم  ث  كُمْ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ر  و  م  و  ک 
ج  یْن  لِّ ح  ا ب  ر  م 

د 
ةً  اع  ف  ةِ ش  دِین  لْم  ة  و  ا  كَّ ی  -م  ی و  عِیس  اهِیم  و  مُوس  ا إِبْر  هُم  عْد  م  و  نُوحاً و  ب  قِیتُمْ آد  ا ل  م  نَّ أ  ك  ر  ف  ش  ابِع  ع  وْم  ر  و  ی 

بِيٍّ  ع  کُلِّ ن  ه  م  للَّ دْتُمُ ا  ب  ا ع  م  نَّ أ  ان  و  ک  یْم  اوُد  و  سُل  هُمْ د  عْد  ر  کُلَّ و  ب  ش  امِس  ع  وْم  خ  كُمْ ی  ی ل  ض  ة  و  ق  ن  يْ س  ت  مِائ 
ة   اج  هُ  (3)ح  للَّ اب  ا  ج  وب  و  اِسْت  یُّ ی أ  عْط  ا أ  هُ م  للَّ اکُمُ ا  عْط  ةِ و  أ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ ائِجِ ا  و  ر   مِنْ ح  غْف  کُمْ و  اِسْت  اء  دُع 

ر   ش  مِینِكُمْ و  ع  نْ ی  ةً ع  ر  ش  عِین  نُوراً ع  رْب  ةِ أ  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  رْشِ و  أ  لْع  ةُ ا  ل  م  كُمْ ح  ارِکُمْ و  ل  س  نْ ی  ةً ع 
ا وْم  س  هُ ی  للَّ اکُمُ ا  عْط  كُمْ و  أ  لْف  ةً خ  ر  ش  كُمْ و  ع  ام  م  ةً أ  ر  ش  ا ع  ه  سُون  لْب  ةً ت  ین  حُلَّ بْرِ سِتِّ لْق  جْتُمْ مِن  ا  ر  ا خ  ر  إِذ  ش  دِس  ع 

وْ  ان  ی  ا ک  وْمِ و  إِذ  لْی  لِك  ا  رِّ ذ  كُمْ مِنْ ح  ةً تُظِلُّ ام  م  یْكُمْ غ  هُ إِل  للَّ ث  ا  ع  ا و  ب  ه  بُون  رْک  ةً ت  اق  هُ و  ن  للَّ قُولُ ا  ر  ی  ش  ابِع  ع  مُ س 
لَّ إِنِّ  زَّ و  ج  ةِ ع  ام  لْقِی  وْمِ ا  ائِد  ی  د  نْهُمْ ش  عْتُ ع  ف  ائِهِمْ و  ر  هُمْ و  لآبِ  رْتُ ل  ف  دْ غ  ر   -ي ق  م  ر  أ  ش  امِن  ع  وْمُ ث  ان  ی  ا ک  و  إِذ 

لْكُرْسِيِّ و   رْشِ و  ا  لْع  ة  ا  ل  م  افِیل  و  ح  ائِیل  و  إِسْر  ئِیل  و  مِیك  بْر  ی ج  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هُ ت  للَّ [ ا  ین  رُوبِیِّ لْك  الكروبین ]ا 
للَّ  اکُمُ ا  عْط  ةِ و  أ  ابِل  لْق  ةِ ا  ن  لسَّ ی ا  یْهِ و  آلِهِ إِل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ةِ مُح  مَّ

ُ
غْفِرُوا لِأ سْت  نْ ی  اب  أ  و  ةِ ث  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی 

بْق   مْ ی  ر  ل  ش  اسِع  ع  لتَّ وْمُ ا  ان  ی  ا ک  ین  و  إِذ  دْرِیِّ لْب  ةِ  ا  ار  هُمْ فِي زِی  بَّ نُوا ر  أْذ  رْضِ إِلاَّ اِسْت 
 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ كٌ فِي ا  ل  م 

هُ إِل   للَّ ث  ا  ع  وْماً ب  كُمْ عِشْرُون  ی  مَّ ل  ا ت  إِذ  ابٌ ف  ر  ةٌ و  ش  دِیَّ ك  ه  ل  ع  کُلِّ م  وْم  و  م  لْف  قُبُورِکُمْ کُلَّ ی  بْعِین  أ  یْكُمْ س 
كُ  ظُون  حْف  ك  ی  ل  كُمْ م  یْن  ل  ب  ع  ة  و  ج  ن  ةِ س  وْم  مِائ  وْم  صُمْتُمْ ص  كُمْ بِكُلِّ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  جِیم  و  ک  ان  ر  یْط   مْ مِنْ کُلِّ ش 

ا لْفُرْق  بُور  و  ا  لزَّ نْجِیل  و  ا  لْإِ اة  و  ا  وْر  لتَّ أ  ا  ر  نْ ق  اب  م  و  اکُمْ ث  عْط  قاً و  أ  نْد  ارِ خ  لنَّ یْن  ا  كُمْ بِكُلِّ  ن  و  و  ب  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ک 
لْكُرْسِيِّ و   رْشِ و  ا  لْع  سْبِیحِ ا  اب  ت  و  اکُمْ ث  عْط  ة  و  أ  ن  ة  س  اد  مُ عِب  لا  یْهِ السَّ ل  ئِیل  ع  بْر  ی ج  ل  ة  ع 

كُمْ بِكُلِّ رِیش  ج  وَّ  ز 
عُ  سِّ د  و  عِشْرِین  یُو  ح  وْم  أ  اء  و  ی  وْر  لْف  ح  لْقُرْآنِ أ  ة  فِي ا  ة  آی  لْم  لظُّ نْكُمُ ا  عُ ع  رْف  خ  و  ی 

رْس  لْف  ف  بْر  أ  لْق  یْكُمُ ا  ل  هُ ع  للَّ  ا 
یْهِ  ل  عْقُوب  ع  جْهِ یُوسُف  بْنِ ی  و  كُمْ ک  لُ وُجُوه  جْع  اءِ و  ی  د  ه  لشُّ کُمْ قُبُور  ا  لُ قُبُور  جْع  ة  و  ی  حْش  لْو  مُ و  و  ا  لا   السَّ

یْنِ و  عِشْرِین  ی   وْم  اِثْن  نْكُمْ ی  ع  ع  ف  مُ و  ر  لا  یْهِمُ السَّ ل  اءِ ع  نْبِی 
 
لْأ ی ا  ثُ إِل  بْع  ا ی  م  وْتِ ک  لْم  ك  ا  ل  یْكُمْ م  هُ إِل  للَّ ثُ ا  بْع 

ةِ  لآخِْر  اب  ا  ذ  ا و  ع  نْی  لدُّ مَّ ا  نْكُمْ ه  عُ ع  دْف  كِیر  و  ی  ر  و  ن 
وْل  مُنْك  ون   -ه  مُرُّ الِث  و  عِشْرِین  ت  وْم  ث  اطِ  و  ی  ر  لصِّ ی ا  ل  ع 



تِ  تِیم  فِي أُمَّ عْتُمْ کُلَّ ی  شْب  ا أ  م  نَّ أ  الِحِین  و  ک  لصّٰ دٰاءِ و  ا  ه  لشُّ یقِین  و  ا  دِّ لصِّ ین  و  ا  بِیِّ لنَّ ع  ا  ان  م  وْتُمْ کُلَّ عُرْی  س  ي و  ک 
ا ح   نْی  لدُّ خْرُجُون  مِن  ا  ابِع  و  عِشْرِین  لا  ت  وْم  ر  تِي و  ی  ةِ و  مِنْ أُمَّ نَّ لْج  هُ فِي ا  ان  ك  احِد  مِنْكُمْ م  ی کُلُّ و  ر  ی ی  تَّ

هُ  للَّ اکُمُ ا  عْط  هِ و  أ  للَّ ةِ ا  اع  جُوا فِي ط  ر  رِیب  خ  لْفِ غ  رِیض  و  أ  لْفِ م  اب  أ  و  احِد  مِنْكُمْ ث  ی کُلُّ و  اب   یُعْط  و  ث 
یْهِ ا ل  اعِیل  ع  ة  مِنْ وُلْدِ إِسْم  ب  ق  لْفِ ر  لْف  عِتْقِ أ  رْشِ أ  لْع  حْت  ا  كُمْ ت  هُ ل  للَّ ی ا  ن  امِس  و  عِشْرِین  ب  وْم  خ  مُ و  ی  لا  لسَّ

د   حْم  ة  أ  ا أُمَّ ی ی  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هُ ت  للَّ قُولُ ا  ةٌ مِنْ نُور  ی  یْم  ة  خ  أْسِ کُلِّ قُبَّ ی ر  ل  اء  ع  ضْر  ة  خ  بِیدِي قُبَّ نْتُمْ ع  كُمْ و  أ  بُّ ا ر  ن  أ 
یْكُمْ و  لٰا أ  و  إِم   ل  وْفٌ ع  نِیئاً ف  لٰا خ  بُوا ه  ابِ و  کُلُوا و  اِشْر  لْقِب  ذِهِ ا  رْشِي فِي ه  وا بِظِلِّ ع  ظِلُّ نُون  ائِي اِسْت  حْز  نْتُمْ ت 

وَّ 
 
لْأ بُ مِنْكُمُ ا  جَّ ع  ت  ةِ ی  نَّ لْج  ی ا  كُمْ إِل  نَّ ث  بْع 

لِي لأ   لا  تِي و  ج  د  و  عِزَّ مَّ ة  مُح  ا أُمَّ نَّ کُلَّ ی  ج  وِّ ت 
ُ لآخِْرُون  و  لأ  لُون  و  ا 

امُه   تْ مِنْ نُور  زِم  ة  خُلِق 
اق  ی ن  ل  احِد  مِنْكُمْ ع  نَّ کُلَّ و  رْکِب 

ُ اج  مِنْ نُور  و  لأ  لْفِ ت  احِد  مِنْكُمْ بِأ  ا مِنْ نُور  فِي و 
لْق   ب  و  فِي کُلِّ ح  ه  ة  مِنْ ذ 

لْق  لْفُ ح  امِ أ  م  لزِّ لِك  ا  مُودٌ ذ  ك  ع  ل  دِ کُلِّ م  ةِ بِی  ئِك  لا  لْم  كٌ مِن  ا  ل  ا م  یْه  ل  ائِمٌ ع  ة  ق 
یْرِ حِسٰاب   ة  بِغ  نَّ لْج  دْخُل  ا  ی ی  تَّ ةِ  -مِنْ نُور  ح  حْم  یْكُمْ بِالرَّ هُ إِل  للَّ نْظُرُ ا  ادِس  و  عِشْرِین  ی  وْم  س  ان  ی  ا ک  و  إِذ 

نُوب  کُلَّ  لذُّ كُمُ ا  غْفِرُ ل  ی  ذِبِ و  ف  لْك  ةِ و  ا  لْغِیب  ةً مِن  ا  رَّ بْعِین  م  وْم  س  كُمْ کُلَّ ی  یْن  س  ب  دَّ ال  و  ق  مْو 
 
لْأ اء  و  ا  م  لدِّ ا إِلاَّ ا   ه 

وْتُمْ س   س  ة  و  ک  رْتُمْ کُلَّ مُؤْمِن  و  مُؤْمِن  ص  ا ن  م  نَّ أ  ك  ابِع  و  عِشْرِین  ف  وْمُ س  ان  ی  ا ک  انِ و  إِذ  لْبُهْت  ارِي و  بْعِ ا  لْف  ع  ین  أ 
امِن  و   وْم  ث  ائِهِ و  ی  نْبِی  ی أ  ل  هُ ع  للَّ ل  ا  نْز  اب  أ  أْتُمْ کُلَّ کِت  ر  ا ق  م  نَّ أ  ابِط  و  ک  لْف  مُر  مْتُمْ أ  د  كُمْ  خ  هُ ل  للَّ ل  ا  ع  عِشْرِین  ج 

اکُمُ ا   عْط  ة  مِنْ نُور  و  أ  دِین  لْفِ م  ة  أ  لْخُلْدِ مِائ  ةِ ا  نَّ ة  و  فِي ج 
صْر  مِنْ فِضَّ لْفِ ق  ة  أ  ی مِائ  أْو  لْم  ةِ ا  نَّ هُ فِي ج  للَّ

ةِ  نَّ هُ فِي ج  للَّ اکُمُ ا  عْط  ب  و  أ  شْه  ر  أ 
نْب  ار  مِنْ ع  لْفِ د  ة  أ  عِیمِ مِائ  لنَّ ةِ ا  نَّ هُ فِي ج  للَّ اکُمُ ا  عْط  لْفِ أ  ة  أ  وْسِ مِائ  لْفِرْد  ا 

ة  أ   دِین  ة  فِي کُلِّ م  دِین  وْفِ کُلِّ م  ر  مِنْ مِسْك  فِي ج 
لْفِ مِنْب  ة  أ  عِیمِ مِائ  لنَّ ةِ ا  نَّ هُ فِي ج  للَّ اکُمُ ا  عْط  ة  و  أ  لْفُ حُجْر 

ةٌ مِ  وْج  رِیر  ز  ی کُلِّ س  ل  اقُوت  ع  رِیر  مِنْ دُرٍّ و  ی  لْفُ س  یْت  أ  ان  فِي کُلِّ ب  ر  عْف  یْت  مِنْ ز  لْفُ ب  ر  أ 
لْحُورِ مِنْب  ن  ا 

ة  قُ ا  
لَّ ح  وْفِ کُلِّ م  ة  فِي ج 

لَّ ح  لْفِ م  لْف  أ  هُ أ  للَّ اکُمُ ا  عْط  اسِع  و  عِشْرِین  أ  وْم  ت  ان  ی  ا ک  اءُ فِي لْعِینِ و  إِذ  یْض  ةٌ ب  بَّ
خْ 

 
لْأ نْدُسِ ا  لسُّ اش  مِن  ا  لْفُ فِر  رِیرِ أ  لسَّ لِك  ا  ی ذ  ل  ض  ع  بْی  افُور  أ  رِیرٌ مِنْ ک  ة  س  اش  کُلِّ قُبَّ وْق  کُلِّ فِر  رِ ف  ض 

ةٌ بِ  ل  لَّ ة  مُك  اب  ة  و  کُلُّ ذُؤ  اب  لْف  ذُؤ  انُون  أ  م  ا ث  أْسِه  ی ر  ل  ة  و  ع 
لْف  حُلَّ بْعُون  أ  ا س  یْه  ل  اءُ ع  وْر  ا ح  إِذ  اقُوتِ ف  لْی  رِّ و  ا  الدُّ

رَّ ع   وْم  م  كُمْ بِكُلِّ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  وْماً ک  ثُون  ی  لا  مَّ ث  كُمْ ت  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  یق  و  ک  لْفِ صِدِّ هِید  و  أ  لْفِ ش  اب  أ  و  یْكُمْ ث  ل 
نْ  ا أ  دِ م  د  كُمْ بِع  ع  ل  ف  وْم  و  ر  يْ ی  لْف  وْم  أ  وْم  ص  كُمْ بِكُلِّ ی  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ةً و  ک  ن  مْسِین  س  ة  خ  اد  ات  و  عِب  ج  ر  یلُ د  لنِّ ت  ا  ب 

ةً مِ  اء  ر  كُمْ ب  ب  ل  ت  انُ لا  یُ ک  یَّ لرَّ هُ ا  الُ ل  ابٌ یُق  ةِ ب  نَّ ابِ و  لِلْج  ذ  لْع  اناً مِن  ا  م  اطِ و  أ  ر  لصِّ ی ا  ل  ازاً ع  و  ارِ و  ج  لنَّ حُ ن  ا  فْت 



ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ةِ مُح  اتِ مِنْ أُمَّ ائِم  لصَّ ائِمِین  و  ا  حُ لِلصَّ ةِ ثُمَّ یُفْت  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  لِك  إِل  ادِي ذ  یْهِ و  آلِهِ ثُمَّ یُن 
ابِ إِ  لْب  لِك  ا  تِي مِنْ ذ  دْخُلُ أُمَّ ت  انِ ف  یَّ لرَّ ی ا  وا إِل  لُمُّ د  ه  مَّ ة  مُح  ا أُمَّ ةِ ی  نَّ لْج  ازِنُ ا  انُ خ  مْ رِضْو  نْ ل  م  ةِ ف  نَّ لْج  ی ا  ل 

هُ و  لا   رُ ل  هْر  یُغْف  يِّ ش  فِي أ  ان  ف  ض  م  هْرِ ر  هُ فِي ش  رْ ل  ظِیمِ .یُغْف  لْع  لِيِّ ا  لْع  هِ ا  ة  إِلاَّ بِاللَّ وْل  و  لا  قُوَّ   ح 
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 ترجمه

 ترجمه غفاری

إبراهیم بن بلال از أبی  -محمّد بن ابراهیم از احمد بن متّویه جرجانی مذکّر،از أبی اسحاق-12
از احمد بن عبد اللّٰه از سفیان بن عیینه از معاویة بن أبی اسحاق،از محمّد بن کرّام از محمّد بن کرّام 

سعید بن جبیر نقل کرده که گفت از ابن عبّاس پرسیدم چیست پاداش آنكه ماه رمضان را روزه گیرد 
و حقّ آن را بشناسد؟گفت ای پسر جبیر خود را آماده ساز تا برایت حدیث کنم بدان چه گوشهایت 

نگذشته،و خود را از هر فكری فارغ ساز برای آنچه مرا از آن پرسیدی،پس آنچه نشنیده و بر دلت 
خواسته ای علم أوّلین و آخرینست،سعید بن جبیر گوید:از نزد او بیرون شدم و خود را آماده ساختم 
و فردای آن روز اوّل وقت بعد از نماز صبح نزد او رفتم و حدیث را یادآور شدم پس روی بگردانید و 

توجّه نمود و گفت:آنچه را میگویم از من بشنو:شنیدم از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بمن 
میفرمود:اگر میدانستید که چه چیزها برای شما در ماه رمضان هست البتّه خدا را بیشتر سپاس 

و آشكار  میگفتید. چون شب اوّل آن فرا رسد خداوند گناهان همۀ امّت مرا می آمرزد گناهان نهانی
را،و دو هزار درجه برای شما بالا میبرد،و پنجاه شهر برای شما بنا میكند.و در روز دوّم خداوند بهر 
قدمی که برداشته اید در آن روز عبادت یك سال برای شما مینویسد،و روزۀ یك سال را در نامۀ عملتان 

بارگاهی در فردوس بشما میدهد ثبت مینماید.و روز سوّم بشمارۀ هر موئی که بر بدن دارید خداوند 
که از درّ بیضاء ساخته شده و در بالایش دوازده هزار اطاق از نور است،و در زیرش دوازده هزار 
اطاق]از نور[که در هر اطاق هزار تخت است و بر هر تختی یك حوری،و بر شما در هر روز هزار 



هارم خداوند بشما عطا میكند در فرشته وارد می شود که با هر فرشته ای هدیّه ای است.و روز چ
بهشت جاوید هفتاد هزار کاخ،در هر کاخی هفتاد هزار اطاق،و در هر اطاق پنجاه هزار تخت،و بر 
هر تختی یك حوری،و در برابر هر حوری هزار خدمتكار کمر بسته بخدمت،که روسری یكتن از 

شما در جنّة المأوی)که نام بهشتی آنان بهتر است از دنیا و آنچه در اوست. و در روز پنجم خداوند ب
است(هزار شهر عطا میفرماید که در هر شهری هفتاد هزار منزل،و در هر منزلی هفتاد هزار سفره و 
بر هر سفره هفتاد هزار کاسه،و در هر کاسه شصت هزار نوع طعام که هیچ کدام با هم شبیه نیست.و 

تی است(یك صد هزار شهر عطا میكند که در در روز ششم خداوند بشما در دار السّلام)که نام بهش
هر شهر یك صد هزار خانه است،و در هر خانه صد هزار اطاق و در هر اطاق صد هزار تخت از طلا 
که طول هر کدام هزار ذراع است و بر هر تختی همسری از حوران بهشتی که دارای سی هزار گیسوی 

ا یك کنیز در دست دارد یا صد کنیز. و در روز بافته و زینت یافته بدرّ و یاقوت است و هر گیسو ر
هفتم خداوند بشما در جنّة النّعیم)که نام بهشتی است(ثواب چهل هزار شهید و چهل هزار صدّیق 
عطا فرماید.و در روز هشتم خداوند بشما عطا کند ثوابی بمانند ثواب عمل شصت هزار زاهد.و در 

ف و هزار سرباز مرزبان بشما عطا فرماید. و در روز روز نهم خداوند ثواب هزار عالم و هزار معتك
دهم خداوند هفتاد هزار حاجت از شما برآورد،و خورشید و ماه و ستارگان و چهارپایان و پرندگان و 
درندگان و هر سنگ و ریگ و تر و خشكی و همۀ ماهیان دریاها و برگ درختان برای شما طلب 

ا ثواب چهار حج و چهار عمره که هر حجّی همراه آمرزش کنند.و در روز یازدهم خداوند بشم
پیمبری از پیمبران،و هر عمره ای با صدّیقی یا شهیدی بجا آورده شود عطا فرماید. و در روز دوازدهم 
خداوند تبدیل کند گناهانتان را بحسنات،و حسنات را نیز دو چندان کند،و هر یك حسنه را هزار هزار 

و در روز سیزدهم خداوند مانند عبادت اهل مكّه و مدینه را برای شما حسنه در نامۀ عملتان ثبت کند.
بنویسد و بشمارۀ هر سنگ و ریگی که میان مكّه و مدینه باشد شفاعت نصیب شما گرداند. و در روز 
چهاردهم چنان باشد که آدم و نوح و پس از آنها ابراهیم و موسی، و پس از آنها داود و سلیمان همه 

ه و با هر کدام دویست سال خدا را پرستش کرده باشید. و در روز پانزدهم هر حاجتی را ملاقات کرد
از حاجات دنیا و آخرت شما همه را برآورد،و ثواب عمل ایّوب پیغمبر بشما دهد،و خداوند دعای 



شما را مستجاب فرماید،و حاملین عرش برای شما آمرزش طلبند،و در روز قیامت خداوند چهل 
کند ده از جانب راست شما،و ده از جانب چپ،و ده از پیش روی،و ده از پشت سر نور بشما عطا 

شما. و در روز شانزدهم خداوند آن هنگام که از قبر بیرون آئید شصت جامه برای شما عطا کند که 
بپوشید و ناقه ای فرستد که سوار شوید،و ابری فرستد که بر شما در آن صحرای سوزان در آن روز 

فكند.و چون روز هفدهم شود خداوند عزّ و جلّ خطاب فرماید:که همه را آمرزیدم و نیز گرم سایه ا
پدرانشان را بخشیدم،و سختیهای روز قیامت را از ایشان برداشتم. و چون روز هیجدهم گردد خداوند 
 تبارك و تعالی جبرئیل و میكائیل و اسرافیل و حاملین عرش و کرسیّ و کروبیان همه را امر کند که
برای امّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم تا سال آینده استغفار کنند،و در قیامت خداوند ثواب 
آنان که در غزوۀ بدر در رکاب پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بودند بشما عطا فرماید. و چون روز 

داوند خویش رخصت طلبد که نوزدهم گردد فرشته ای در آسمانها و زمین باقی نماند جز آنكه از خ
هر روز بزیارت قبور شما آید و با هر فرشته ای هدیّه و شربتی است. و چون بیست روز تمام 
شود،خداوند هفتاد هزار فرشته بفرستد که شما را از هر شیطان رانده شده ای محفوظ بدارد،و بهر 

ان شما و آتش دوزخ خندقی روزی که روزه گرفته اید روزۀ یك صد سال برای شما ثبت نماید،و می
قرار دهد،و ثواب کسی که تورات و انجیل و زبور و فرقان را تلاوت کرده باشد بشما عطا کند، و 
بشمارۀ هر پری از پرهای جبرئیل عبادت یك سال در نامۀ عمل شما بنویسد،و نیز ثواب تسبیح عرش 

بهشتی بهمسری بشما دهد.و روز  و کرسی را بشما دهد،و بهر آیه ای از قرآن هزار حوری از حوران
بیست و یكم خداوند هزار فرسنگ قبر را بر شما فراخ سازد،و تاریكی و وحشت آن را از شما ببرد،و 
قبور شما را مانند قبور شهدا قرار دهد،و رخسار شما را چون رخسار یوسف بن یعقوب)زیبا(کند. و 

آنچنان که بسوی انبیاء علیهم السّلام میفرستد روز بیست و دوّم خداوند فرشته مرگ را بر شما بفرستد 
و او ترس منكر و نكیر را از شما برداشته و گرفتاری دنیا و آخرت را از شما دفع نماید،و روز بیست و 
سوّم بهمراه انبیاء و صدّیقان و قربانیان راه حق و شایستگان از خلق از صراط عبور خواهید کرد،و 

ینوا را از امّت من سیر کرده هر برهنه ای را پوشانیده باشید. و روز بیست مانند آن باشد که هر یتیمی ب
و چهارم هیچ یك از شما از دنیا بیرون نرود مگر اینكه جایگاه خود را در بهشت ببیند،و هر کدام از 



شما را ثواب هزار مریض و هزار غریب که که در طاعت خدا بغربت بیرون شده باشند،و ثواب آزاد 
ر بنده از فرزندان اسماعیل علیه السّلام بدهد.و روز بیست و پنجم خداوند در زیر عرش کردن هزا

قبّه و بارگاهی از زمرّد سبز برای شما بنا کند که بر فراز هر قبّه خیمه ای از نور برپا است و خداوند 
ید در سایۀ تبارك و تعالی فرماید ای امّتان محمّد من پروردگار شمایم و شما بندگان و چاکران من

عرش من در این آسایشگاه بیارامید و بخورید و بیاشامید،گوارا باد شما را هیچ ترسی برای شما نیست 
و اندوهگین نخواهید شد،ای امّتان محمّد بعزّت و جلالم سوگند شما را بسوی بهشت برانگیزم چنان 

ر متوّج ساخته و بر ناقه ای که خلق اوّلین و آخرین همه را شگفت آید،و هر یك را بهزار تاج از نو
سرشته از نور سوار کنم که زمامش از نور و دارای هزار حلقه باشد از طلا،و در هر حلقه که بر آنست 
فرشته ای موکّل است،در دست هر فرشته عمودی از نور تا اینكه بدین هیئت بدون حساب وارد 

مت افكند پس بیامرزد گناهانتان بهشت گردید. و چون روز بیست و ششم شود خداوند بشما نظر رح
همه را مگر خونها که بناحق ریخته شده و اموالی که بناروا تصرّف شده،و پاك گرداند خانه و منزلتان 
را در هر روز هفتاد بار از غیبت دروغ و بهتان. و چون روز بیست و هفتم شود چنان باشد که گوئی 

نیده باشید هفتاد هزار برهنه را،و خدمت کرده باشید یاری کرده باشید هر مؤمن و مؤمنه ای را،و پوشا
هزار سرباز مرزبان را،و گویا قراءت کرده باشید همۀ کتب نازل شده بر پیغمبران از طرف خدا را.و 
روز بیست و هشتم خداوند در جنّات خلد هزار شهر برای شما بنا کند همه از نور،و در جنّة المأوی 

و در جنة النعیم یك صد هزار خانه بشما دهد که همه از عنبر أشهب یك صد هزار قصر از نقرۀ خام،
باشد،و در جنّة الفردوس یك صد هزار شهر که در هر شهری هزار حجره است،و نیز در جنّة الخلد 
یك صد هزار منبر ساخته شده از مسك شما را عطا کند،و در داخل هر منبری هزار اطاق مهیّا باشد 

قی هزار تخت از درّ و یاقوت،و بر هر تختی همسری از حوران بهشتی. و چون از زعفران،و در هر اطا
روز بیست و نهم شود خداوند عطا کند شما را هزار هزار محلّه که در داخل هر محلّه سراپرده ای 
باشد سفید،و در هر سراپرده تختی مهیّا از کافور سفید،و بر هر تختی هزار بستر از سندس سبز،و بر 

وریّه ای است که هفتاد جامه بر تن دارد،و هشتاد هزار زلف بر سر و هر زلفی زینت یافته هر بستر ح
است بمروارید و یاقوت.و چون سی روز تمام شد خداوند برای شما بهر روزی که گذشته ثواب هزار 



شهید و هزار صدّیق بنویسد،و نیز عبادت پنجاه سال،و همچنین بهر روزی روزۀ دو هزار روز ثبت 
اید،و بالا برد برای شما بعدد آنچه از آب رود نیل میروید درجات، و نیز بنویسد برای شما برات نم

آزادی از آتش دوزخ و پروانۀ عبور از صراط و امان از عذاب،و بهشت را دری است که آن را ریّان 
وزه گیر از امّت گویند و این در باز نشود تا روز قیامت،آنگاه باز شود برای مردان روزه گیر و زنان ر

محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم. سپس رضوان خازن و کلید دار بهشت ندا کند ای امّت محمّد 
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بشتابید بسوی ریّان که باز شد،پس امّت من داخل بهشت شوند از این 

ه خواهد شد،و لا حول و لا قوّة در،پس اگر کسی آمرزیده نشود در ماه رمضان در کدام ماه آمرزید
 الّا باللّٰه العلیّ العظیم نیست هیچ حرکت و جنبش و قدرت و نیروئی مگر از ان خداوند والای بزرگ.
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سعید بن جبیر می گوید که از ابن عباس پرسیدم:اجر و پاداش کسی که در ماه رمضان،روزه -12
بگیرد و حقّ آن را بشناسد چیست؟گفت:ای پسر جبیر!خود را آماده کن تا تو را از آنچه که گوشهایت 

گاه کنم، و ذهن خود را از هر فكری خالی کن)به ه نگامی تا به حال نشنیده،و در دلت خطور نكرده آ
که کاملا آسوده خاطری به من مراجعه کن(،زیرا آنچه که تو از من خواستی،علم اولین و آخرین 
است.سعید بن جبیر می گوید از نزد ابن عباس بیرون آمدم و فردای آن روز خود را برای شنیدن 

آنگاه سخنان او آماده ساختم،و به هنگام طلوع فجر به خدمتش شتافتم و نماز صبح را خواندم،و 
سؤال خود را به او یادآور شدم.ابن عباس رو به من کرد و گفت:از من بشنو آنچه را که من می گویم:از 
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شنیدم که می فرمود:اگر می دانستید چه 

چون  چیزهایی)فیضهائی(برای شما در ماه رمضان نهفته است،مسلّما بیشتر خدا را سپاس می گفتید.
می -چه پنهان و چه آشكار را-شب اول)این ماه(فرا می رسد،خداوند تمام گناهان امّت مرا

آمرزد،و)مقام(شما را دو هزار درجه بالا می برد،و برای شما پنجاه شهر بنا می سازد. و در روز 
یامبر دوّم،خداوند به ازای هر گامی که در آن روز بر می دارید،)ثواب(عبادت یك سال و ثواب یك پ



را در نامۀ اعمالتان می نویسد،و اجر روزۀ یك سال را به نام شما ثبت می کند. و خداوند در روز سوم 
به شمارۀ هر مویی که بر بدن دارید،سرایی در فردوس از درّ سفید و فروزان به شما عنایت می کند،که 

ن دوازده هزار اطاق قرار در قسمت فوقانی این بارگاه دوازده هزار اطاق از نور،در قسمت زیرین آ
دارد،و در هر اطاقی هزار تخت است،و بر هر تختی یك حوری)آرمیده است(،و هر روز هزار فرشته 
بر شما وارد می شود،که در دست هر یك از آنها هدیه ای است. و در روز چهارم،خداوند در بهشت 

تاد هزار اطاق،و در هر اطاقی جاودانۀ خود هفتاد هزار کاخ به شما کرم می کند که در هر کاخی هف
پنجاه هزار تخت،و بر هر تختی یك حوری است،و در برابر هر حوری هزار خدمتكار)آماده 
خدمت(ایستاده اند، که روسری یكی از این خدمتكارها از دنیا و آنچه در اوست،بهتر است. و در 

ر هر شهری هفتاد هزار روز پنجم،خداوند در جنّة المأوی هزار شهر به شما عنایت می کند،که د
خانه است،و در هر خانه ای هفتاد هزار سفره،و بر روی هر سفره ای هفتاد هزار ظرف،و در هر ظرفی 
شصت هزار نوعی از خوردنیها قرار دارد که هیچ یك از آنها شبیه دیگری نیست. و در روز 

صد هزار خانه  ششم،خداوند در دار السلام صد هزار خانه به شما می بخشد،که در هر شهری
است،و در هر خانه ای صد هزار اطاق،و در هر اطاقی صد هزار تخت زرّین قرار دارد،که طول هر 
تخت هزار ذراع است،بر هر تختی همسری حوری که دارای سی هزار گیسو از در و یاقوت بافته شده 

داوند در جنّة است آرمیده،و هر گیسوی او را یك صد کنیز به دست می گیرند. و در روز هفتم،خ
النّعیم،ثواب چهل هزار شهید و چهل هزار صدّیق را به شما عطا می کند. و در روز هشتم،خداوند 
پاداشی برابر با ثواب عمل شصت هزار عابد،و شصت هزار زاهد به شما کرامت می کند. و در روز 

و در روز دهم،خداوند نهم،ثواب هزار عالم و هزار معتكف،و هزار مرزبان به شما عنایت می فرماید. 
هفتاد هزار حاجت شما را برآورده می سازد،و آفتاب و ماه و ستارگان و چهارپایان و پرندگان و 
درندگان و هر سنگ و گل و تر و خشك و تمام ماهیان دریاها و برگهای درختان برای شما)از 

واب چهار حج و خداوند(طلب آمرزش و مغفرت می کنند. و در روز یازدهم،خداوند برای شما ث
چهار عمره،که هر حجّی به همراه پیامبری از پیامبران،و هر عمره ای به همراه صدّیقی یا شهیدی به 
جا آورده شود،به شما اعطا می کند. و در روز دوازدهم،خداوند مقرر فرموده است که گناهان شما 



ر حسنه ای یك میلیون حسنه را به حسنات مبدّل کرده،و حسنات شما را چند برابر کنند،و به ازای ه
در نامۀ اعمالتان می نویسند. و در روز سیزدهم،خداوند پاداشی برابر با عبادت اهل مكه و مدینه در 
نامۀ اعمال شما می نویسد،و شفاعت از بندگان خود را به شماره سنگها و ریگهایی در فاصلۀ مكه و 

ر روز چهاردهم،گویا ثواب ملاقات و مدینه به چشم می خورد برای شما مقدّر می فرماید. و د
مصاحبت با آدم و نوح و پس از آنها ابراهیم و موسی و پس از آنها داود و سلیمان نصیب شما می 
گردد بدین صورت که با هر پیغمبری دویست سال خدا را پرستش کرده باشید. و در روز پانزدهم 

که به ایّوب عطا کرده است به شما نیز حاجات دنیوی و اخروی شما را برآورده می کند،و آنچه را 
ارزانی می دارد،و دعایتان را اجابت می فرماید،و حاملان عرش برای شما طلب آمرزش کنند،و 
خداوند در قیامت چهل نور به شما کرامت فرماید که ده نور از سمت راست و ده نور از سمت چپ 

در روز شانزدهم،خداوند به هنگامی که از  و ده نور از روبرو و ده نور از پشت سر شما)می تابد(. و
قبر بیرون می آیید شصت جامه برای اینكه بپوشید،و شتری ماده برای آنكه سوار شوید،در اختیار 
شما قرار می دهد، و ابری برای شما می فرستد که)سایبان شما باشد(و شما را از گرمای آن روز 

الی می فرماید:من آنها و پدرانشان را آمرزیدم، و رهایی بخشد. و در روز هفدهم،خداوند تبارك و تع
سختیهای روز قیامت را از آنها برداشتم. در روز هجدهم خداوند به جبرئیل و میكائیل و اسرافیل و 
حاملان عرش و کرسی و کرّوبیان فرمان می دهد که برای امّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم تا 

و روز قیامت ثواب بدریّون)کسانی که در غزوۀ بدر ملازم رکاب پیامبر  سال آینده طلب آمرزش کنند،
گرامی اسلام بودند(را به شما عنایت می فرماید. و چون روز نوزدهم فرا رسد،هیچ فرشته ای در 
آسمانها و زمین باقی نمی ماند مگر آنكه از خداوند خویش رخصت می طلبد تا هر روز به زیارت 

فرشته ای یك هدیه و یك نوشیدنی به همراه دارد. و هنگامی که بیست روز از  قبور شما بیایند،و هر
ماه رمضان سپری می گردد،خداوند هفتاد هزار فرشته می فرستد تا شما را از)مكر و وسوسۀ(هر 
شیطان رانده شده ای حفظ کند،و به ازای هر روزی که روزه داشته اید خداوند پاداش روزۀ صد سال 

ال شما می نویسد،و میان شما و آتش جهنّم گودالی قرار می دهد،و ثواب کسی را که را در نامۀ اعم
تورات و انجیل و زبور و فرقان را خوانده باشد به شما عنایت فرماید،و به تعداد پرهای جبرئیل علیه 



السّلام پاداش عبادت یك سال را بنام شما ثبت و ضبط می کند،و ثواب تسبیح عرش و کرسی را 
می فرماید،و به تعداد هر آیه ای از قرآن هزار حوری را به همسری شما در می آورد. و در روز  کرامت

بیست و یكم،خداوند قبر شما را هزار فرسنگ)برای راحتی شما(فراخ می سازد،و تاریكی و وحشت 
ا همانند قبر را از شما دور می کند و قبرهای شما را همانند قبرهای شهدا قرار می دهد،و سیمای شما ر

صورت حضرت یوسف فرزند حضرت یعقوب می کند. و در روز بیست و دوم،خداوند فرشتۀ مرگ 
فرستاد،به)یاری(شما می فرستد،و ترس و -که درود ما بر آنان باد-را بدانسان که برای پیامبران

و در  وحشت و منكر و نكیر را از شما برمی دارد،و غم دنیا و عذاب آخرت را از شما دور می سازد.
روز بیست و سوم،از پل صراط با پیامبران و صدّیقان و شهدا و شایستگان عبور می کنید،و مانند آن 
باشید که همۀ یتیمان امّتم را سیر کرده باشید،و همۀ برهنگان امّتم را پوشانیده اید. و در روز بیست و 

ر بهشت ببینید،و به هر یك چهارم،هیچ یك از شما بدرود حیات نمی گوئید مگر آنكه مقام خود را د
از شما ثواب هزار بیمار و هزار غریبی را که برای طاعت خداوندی)از شهر و دیار خود(بیرون آمده 
اند عنایت می کند،و به ثواب آزاد ساختن هزار بنده از فرزندان اسماعیل)نیز(نائل می شوید. و در 

یر عرش برای شما بنا می کند،که در فراز روز بیست و پنجم،خداوند هزار سرای بارگاه سبز رنگ در ز
هر بارگاه،خیمه ای از نور قرار دارد،و خداوند تبارك و تعالی )شما را اعم از مرد و زن(مورد خطاب 
قرار داده می فرماید:ای امّت احمد!منم پروردگار شما و شما بندگان و کنیزان منید؛در سایۀ عرش 

ید و بیاشامید،گوارای شما باد!هیچ ترسی برای شما نیست و من و در این بارگاهها مقام کنید،و بخور
غمگین نخواهید شد؛ای امت محمّد!به عزت و جلالم قسم،شما را به گونه ای به بهشت می فرستم 
که موجب شگفتی پیشینیان و آیندگان گردد،و هر یك از شما را با هزار تاج از نور،تاجدار کرده،و بر 

نانش از نور است، و عنانش دارای هزار حلقه از طلا،و در هر حلقه ای مرکبی از نور سوار کنم که ع
فرشته ای گمارده شده است،و به دست هر فرشته ای عمودی از نور قرار دارد،تا آنكه با این هیأت و 
بدون محاسبه و حساب وارد بهشت شود. و چون روز بیست و ششم فرا رسد،خداوند از روی رحمت 

تمام گناهانتان را می آمرزد،مگر خونهای به باطل ریخته شده و اموال بناحق  به شما نظر می افكند،
تصرف شده،و خانۀ شما را روزی هفتاد بار از)آلودگی به(غیبت و دروغ و بهتان پاك می سازد. و 



چون روز بیست و هفتم فرا رسد،)مقام و منزلت شما چنان است که(گویا هر مرد با ایمان وزن 
کرده،و هفتاد هزار برهنه را پوشانیده،و هزار مرزبان را خدمت کرده باشید،و گویا هر دینداری را یاری 

کتابی را که خداوند بر پیامبرانش نازل کرده است خوانده باشید. و در روز بیست و هشتم،خداوند 
در بهشت جاویدان،برای شما صد هزار شهر از نور بنا می کند،و در جنّة المأوی یك صد هزار کاخ 

نقره،و در جنّة النّعیم یك صد هزار خانه از عنبر اشهب،و در جنّة الفردوس یك صد هزار شهر که  از
در هر شهر یك هزار حجره قرار داده به شما عنایت می فرماید،و در جنّة الخلد یك صد هزار منبر از 

اقوت،و بر هر مشك،و در درون هر منبری هزار اطاق از زعفران،و در هر اطاقی هزار تخت از درّ و ی
تختی همسری از حوران بهشتی به شما عطا می کند. و چون روز بیست و نهم فرا می رسد،خداوند 
یك میلیون محلّه و در هر محلّه ای خیمه ای سپید رنگ،و در هر خیمه ای تختی از کافور سپید و بر 

جامه پوشیده است  هر تختی هزار بستر از سندس سبز رنگ،و بر هر بستر حوریّه ای است که هفتاد
و دارای هفتاد هزار گیسو که با درّ و یاقوت زینت یافته اند،به شما کرامت فرماید. و چون سی روز 
ماه رمضان تمام می شود،خداوند به ازای هر روزی که گذشته است،ثواب هزار شهید و هزار صدّیق 

ی هر روز روزه داری ثواب دو هزار و عبادت پنجاه سال را در نامۀ اعمال شما ثبت می کند.و نیز به ازا
روز،روزه می نویسد،و درجات شما را به تعداد آنچه را که رود نیل رویانده است بالا می برد،و برات 
آزادی از آتش جهنّم و جواز عبور از صراط و امان نامۀ مصون بودن از عذاب را به دست شما می 

یند و این در تا روز قیامت باز نمی شود )و در دهد. و بهشت دارای دری است که به آن ریّان می گو
قیامت(این در به روی مردان و زنان روزه دار امّت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم گشوده می 
گردد،سپس رضوان خازن بهشت ندا می کند:ای امّت محمّد!بسوی ریّان بشتابید،و امّت من از این 

ر این ماه مورد آمرزش الهی قرار نگیرد در کدام ماه آمرزیده رو به بهشت وارد می شود.پس کسی که د
 خواهد شد؟!هیچ نیرو و قدرتی نیست مگر آنكه از جانب پروردگار بلند مرتبه است.
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ی که ماه رمضان را روزه بگیرد و حق . سعید بن جبیر می گوید: از ابن عباس پرسیدم: پاداش کس12
آن را بشناسد چیست؟ گفت: ای پسر جبیر، آماده باش تا برای تو حدیثی را بگویم که گوشهایت 
نشنیده و بر دلت خطور نكرده است، و خود را برای آنچه از من پرسیدی از هر فكری فارغ ساز، زیرا 

بن جبیر می گوید: از نزد او بیرون رفتم و  آنچه خواسته ای دانش پیشینیان و آیندگان است. سعید
خود را برای فردای آن روز آماده ساختم. صبح روز بعد به هنگام طلوع فجر به سوی او رفتم و نماز 
صبح را گزاردم و حدیث را به او یاد آوری کردم. ابن عباس به من روی کرد و گفت: آنچه را می گویم 

له علیه و آله( شنیدم که می فرمود: اگر می دانستید که برای شما از من بشنو. از پیامبر خدا )صلّی ال
در ماه رمضان چه چیزهاست قطعا خدا را بیشتر سپاس می گفتید. چون شب اول آن فرا رسد، 
خداوند همۀ گناهان نهان و آشكار امّت مرا می آمرزد، و دو هزار هزار درجه برای شما بالا می برد، 

رای شما بنا می کند.در روز دوم خداوند به هر قدمی که در آن روز برداشته و پنجاه شهر ]در بهشت[ ب
اید، عبادت یك سال و ثواب پیامبری از پیامبران را برای شما می نویسد، و روزۀ یك سال را برای شما 
ثبت می کند. در روز سوم خداوند به شمارۀ هر مویی که بر بدن دارید، قبّه ای در فردوس به شما می 

که از مروارید سفید ساخته شده و بر بالای آن دوازده هزار اتاق از نور است، و در زیرش نیز  دهد
دوازده هزار اتاق از نور وجود دارد که در هر اتاقی هزار تخت است، و بر هر تختی حوریه ای نشسته 

رد. در روز است، و هر روز هزار فرشته بر شما وارد می شود که هر فرشته ای هدیه ای به همراه دا
چهارم خداوند هفتاد هزار کاخ در بهشت جاودان به شما عطا می کند که در هر کاخی هفتاد هزار 
اتاق، و در هر اتاقی پنجاه هزار تخت قرار دارد، و بر هر تختی حوریه ای نشسته است، و در برابر هر 

نیا و همۀ آنچه در دنیاست حوریه ای هزار کنیز به خدمت ایستاده است که روسری هر یك از آنان از د
به شما ارزانی می دارد که در هر شهری « جنة المأوی»بهتر است. در روز پنجم خداوند هزار شهر در 

هفتاد هزار خانه و در هر خانه ای هفتاد هزار سفره، و بر هر سفره ای هفتاد هزار کاسه، و در هر کاسه 
باهت ندارند. در روز ششم خداوند صد ای شصت هزار نوع غذاست که هیچ کدام به یك دیگر ش

به شما عطا می کند که در هر شهری صد هزار خانه وجود دارد، و در هر « دار السّلام»هزار شهر در 
خانه ای صد هزار اتاق است، و در هر اتاقی صد هزار تخت زرّین قرار دارد که طول هر تختی هزار 



نشسته است که دارای سی هزار گیسوی بافته  ذراع است، و بر هر تختی همسری از حوریان بهشتی
شده با مروارید و یاقوت است که هر گیسو را یك صد کنیز در دست دارند. در روز هفتم خداوند به 

پاداش چهل هزار شهید و چهل هزار صدیق عطا می کند. در روز هشتم « جنّة النعیم»شما در 
هزار زاهد به شما می دهد. در روز نهم  خداوند ثوابی مانند ثواب عمل شصت هزار عابد و شصت

خداوند پاداش هزار عالم و هزار معتكف و هزار سرباز مرزبان به شما ارزانی می دارد.در روز دهم 
خداوند هفتاد هزار حاجت شما را برمی آورد، و خورشید و ماه و ستارگان و چهار پایان و پرندگان و 

همۀ ماهیان دریاها و برگهای درختان برای شما  درندگان و هر سنگ و ریگ و هر تر و خشكی و
آمرزش می طلبند. در روز یازدهم خداوند برای شما ثواب چهار حجّ و چهار عمره را که هر حجّی 
همراه پیامبری از پیامبران و هر عمره ای با صدّیق یا شهیدی به جا آورده شود، می نویسد. در روز 

د که گناهانتان را به حسنات تبدیل کند، و حسنات شما را دوازدهم خداوند برای شما مقرر می ساز
چندین برابر سازد، و در برابر هر حسنه ای هزار هزار حسنه برای شما بنویسد. در روز سیزدهم 
خداوند مانند عبادت اهل مكّه و مدینه را برای شما ثبت می کند، و به شمارۀ هر سنگ و کلوخی که 

نصیب شما می گرداند. در روز چهاردهم چنان باشید که گویی آدم میان مكّه و مدینه است شفاعت 
و نوح و پس از آنان ابراهیم و موسی، و پس از آنان داود و سلیمان را ملاقات کرده اید، و گویی با هر 
پیامبری دویست سال خدا را عبادت نموده اید. در روز پانزدهم خدا هر حاجتی از حاجتهای دنیا و 

ی آورد، و ثواب عمل ایّوب را به شما می دهد و دعایتان را مستجاب می کند، و آخرت شما را برم
حاملان عرش برای شما آمرزش می طلبند، و روز قیامت خداوند چهل نور به شما عطا می کند که 
ده نور از جانب راست، و ده نور از جانب چپ، و ده نور از جلو، و ده نور از پشت سر شماست. در 

خداوند این پاداش را به شما می دهد که وقتی از قبر بیرون آمدید، شصت حلّه به شما روز شانزدهم 
عطا می کند که بپوشید، و ناقه ای می فرستد که بر آن سوار شوید، و ابری را روانه می کند که در 
برابر گرمای آن روز بر سر شما سایه افكند.در روز هفدهم خداوند بزرگ می گوید: من همۀ آنان و 
پدرانشان را آمرزیدم، و سختیهای روز قیامت را از ایشان برداشتم. در روز هیجدهم خداوند به 
جبرئیل و میكائیل و اسرافیل و حاملان عرش و کرسی و کرّوبیان فرمان می دهد که برای امّت محمّد 



مانان بدر را به )صلّی الله علیه و آله( تا سال آینده استغفار کنند، و در روز قیامت خداوند ثواب مسل
شما عطا خواهد کرد. در روز نوزدهم هیچ فرشته ای در آسمانها و زمین باقی نمی ماند مگر آنكه از 
پروردگارش اجازه می گیرد که هر روز به زیارت قبر شما بیاید، و با هر فرشته ای هدیه و شربتی 

شما می فرستد تا شما را از است. و چون روز بیستم تمام شود، خداوند هفتاد هزار فرشتۀ به سوی 
هر شیطان رانده شده ای حفظ کند، و برای شما در برابر هر روزه ای که گرفته اید پاداش صد سال 
روزه را می نویسد، و میان شما و آتش دوزخ خندقی قرار می دهد، و به شما ثواب کسی را می دهد 

اوند به شمارۀ هر پری از پرهای جبرئیل که تورات و انجیل و زبور و فرقان را تلاوت کرده است، و خد
عبادت یك سال را برای شما می نویسد، و ثواب تسبیح عرش و کرسی را به شما عطا می کند، و به 
تعداد هرآیه ای در قرآن هزار حوریه به شما تزویج می کند. در روز بیست و یكم خداوند قبر شما را 

از شما بر می دارد، و قبرهایتان را مانند قبور  هزار فرسخ فراخ می سازد، و تاریكی و وحشت را
شهیدان قرار می دهد، و چهره هایتان را همچون چهرۀ یوسف فرزند یعقوب )علیه السّلام( زیبا می 
کند.در روز بیست و دوم خداوند فرشتۀ مرگ را همان گونه که به سوی پیامبران می فرستد، به سوی 

ر را از شما بر می دارد، و اندوه دنیا و عذاب آخرت را از شما شما نیز می فرستد، و ترس نكیر و منك
باز می دارد. در روز بیست و سوم به همراه پیامبران و صدّیقان و شهیدان و شایستگان بر صراط می 
گذرید، و چنان باشید که گویی هر یتیمی را از امّت من سیر کرده و هر برهنه ای را از امّت من 

بیست و چهارم هیچ یك از شما از دنیا بیرون نمی رود مگر آنكه جایگاه خود  پوشانده اید. در روز
را در بهشت می بیند، و به هر یك از شما ثواب هزار مریض و ثواب هزار غریب که در راه اطاعت 
خدا بیرون آمده اند ارزانی می دارد، و پاداش آزاد کردن هزار برده از فرزندان اسماعیل )علیه السّلام( 

به شما عطا می کند.در روز بیست و پنجم خداوند هزار قبّۀ سبز در زیر عرش برای شما بنا می کند را 
که بالای هر قبّه ای خیمه ای از نور برپاست و خداوند خطاب می کند: ای امّت محمّد، من پروردگار 

و بخورید و  شمایم، و شما بندگان و کنیزان منید، در سایۀ عرش من زیر این قبّه ها آرام گیرید
بیاشامید، گوارایتان باد، که هیچ ترسی نخواهید داشت و اندوهگین نخواهید شد. ای امّت محمد، 
به عزّت و جلالم سوگند که شما را چنان به سوی بهشت برمی انگیزم که گذشتگان و آیندگان همه 



و هر یك از شما از شما در شگفت شوند، و بر سر هر یك از شما هزار تاج از نور خواهم گذاشت، 
را بر ناقه ای از نور سوار خواهم کرد که زمام آن از نور است و در آن زمام هزار حلقۀ زرّین قرار دارد 
که بر هر حلقه ای که بر آن است فرشته ای از فرشتگان گمارده شده، و در دست هر فرشته ای عمودی 

وز بیست و ششم خداوند به شما نظر از نور قرار دارد، تا اینكه بی حساب وارد بهشت شوید. در ر
بجز خونهایی که به ناحق ریخته و اموالی که به ناروا تصرف -رحمت می افكند و همۀ گناهانتان را

می آمرزد، و خانۀ شما را هر روز هفتاد بار از غیبت و دروغ و تهمت پاك می گرداند. در -کرده اید
و زن مؤمنی را یاری کرده و هفتاد هزار برهنه را روز بیست و هفتم شما چنان باشید که گویی هر مرد 

پوشانده و هزار سرباز مرزبان را خدمت کرده و همۀ کتابهایی را که خداوند بر پیامبرانش فرو فرستاده 
صد هزار شهر از نور برای « جنّة الخلد»است قرائت کرده اید.در روز بیست و هشتم خداوند در 

جنّة »صد هزار کاخ سیمین به شما ارزانی می دارد، و در « ویجنّة المأ»شما بنا می کند، و در 
صد هزار « جنّة الفردوس»صد هزار خانه از عنبر خاکستری رنگ به شما عطا می کند، و در « النعیم

صد هزار منبر از مشك « جنّة الخلد»شهر به شما می دهد که در هر شهری هزار حجره است، و در 
درون هر منبری هزار اتاق از زعفران قرار دارد و در هر اتاقی هزار تخت  به شما ارزانی می دارد که در

از مروارید و یاقوت نهاده شده که بر هر تختی همسری از حوریان بهشتی نشسته است. در روز 
بیست و نهم خداوند هزار هزار محلّه به شما عطا می کند که در هر محلّه ای قبّه ای سفید رنگ 

قبّه ای تختی از کافور سفید نهفته است که بر هر تختی هزار بستر از دیبای نازك  وجود دارد، و در هر
سبز پهن گردیده، و بر هر بستری حوریه ای آرمیده است که هفتاد هزار حلّه بر تن دارد ، و سرش 
دارای هشتاد هزار گیسوست که هر گیسویی با مروارید و یاقوت زینت یافته است.و چون سی روز 

، خداوند برای شما در برابر هر روزی که بر شما گذشته است پاداش هزار شهید و هزار تمام شود
صدّیق خواهد نوشت، و عبادت پنجاه سال برای شما ثبت می کند، و در برابر هر روزی روزه دو هزار 
 روز برای شما می نویسد، و به شمارۀ آنچه رود نیل می رویاند درجات شما را بالا می برد، و برات
آزادی از آتش دوزخ و عبور از صراط و ایمنی از عذاب را برای شما خواهد نوشت. و بهشت دری 

می گویند؛ این در تا روز قیامت باز نمی شود، سپس برای مردان و زنان روزه « ریّان»دارد که آن را 



ی کند: ای دار از امّت محمّد )صلّی الله علیه و آله( گشوده می گردد، و رضوان خازن بهشت ندا م
امّت محمّد، به سوی ریّان بشتابید. پس امّت من از این در وارد بهشت می شوند. راستی اگر کسی 
در ماه رمضان آمرزیده نشود در چه ماهی آمرزیده خواهد شد؟! هیچ قدرت و نیرویی جز با تأیید 

 خداوند بلند مرتبۀ بزرگ نیست.
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 ترجمه حسن زاده

... سعید بن جبیر گوید: از ابن عبّاس پرسیدم: آن کس که ماه رمضان را روزه بدارد و -12[254]
حقّ آن را بشناسد چه چیزی از آن اوست؟ ابن عبّاس گفت: ابن جبیر، خویش را آماده دار تا تو را 

ت خطور نكرده است و خویشتن را بر آنچه سخنی باز گویم که گوش هایت آن را نشنیده اند و بر دل
از من پرسیدی فارغ و آسوده بدار که آنچه جویا شدی، دانش نخستین و پایانی است. سعید گوید: 
از نزد او برون شدم و فردا از سپیده دمان خویش را آماده نمودم و به سوی او راهی شدم و نماز صبح 

ابن عبّاس به من رو نمود و گفت: به آنچه می گویم  را گزاردم و سخن ]دیروز[ را یادآوری نمودم.
گوش بسپار. از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شنیدم که می فرمود: اگر می دانستید که در ماه رمضان 
چه از آن شما می شود، بر سپاس گزاری خداوند می افزودید. چون شب نخستین آن ماه فرا رسد، 

نهان امّت من را ببخشاید و دو هزار هزار درجه شما را بر فراز برد و خداوند همۀ گناهان آشكار و 
پنجاه شهر برای شما بنا نهد؛ در روز دوم خداوند برای هر گامی که در آن روز می نهید، عبادت یك 
سال و پاداش یك پیامبر و روزه داری یك سال را برای شما بنویسد؛ در روز سوم به تعداد هر تار موی 

ارتی گنبدی از مروارید سپید در فردوس به شما ارزانی کند که دوازده هزار اتاق فروغین بر بدنتان عم
فرازش و دوازده هزار اتاق ]فروغین[ در فرودش است که در هر اتاق هزار تخت و بر هر تختی حوریه 

در روز  ای است و روزانه هزار فرشته که هر فرشته ای هدیه ای به همراه دارد به نزد شما در آیند،
چهارم خداوند شما را هفتاد هزار کاخ در بهشت جاوید ارزانی فرماید که در هر کاخی هفتاد هزار 
اتاق است و در هر اتاق پنجاه هزار تخت و بر هر تختی حوریه ای است و هر حوریه ای را هزار دختر 



می باشد؛ در روز پنجم خدمتگزار خردسال است و روبند یكی از آنان برتر از دنیا و آنچه در آن است 
خداوند شما را در جنّة المأوی )نام بهشتی است( هزار شهر و در هر شهری هفتاد هزار خانه و در 
هر خانه ای هفتاد هزار خوان و بر هر خوانی هفتاد هزار کاسه و در هر کاسه ای شصت هزار گونه 

ششم خداوند صد هزار شهر در رنگ از خوراك ارزانی فرماید که یكی بر دیگری شبیه نیست؛در روز 
دار السّلام )نام بهشتی است( ارزانی فرماید که هر شهری را صد هزار خانه است و هر خانه ای را 
صد هزار اتاق است و هر اتاقی را صد هزار تخت زرّین است که درازای هر کدام هزار ذراع است و 

رو افتاده و با مروارید و یاقوت بافته  بر هر تختی همسری از حوریان است که او را سی هزار زلف بر
باشد که هر زلف را صد کنیز بر دوش برند؛ در روز هفتم خداوند شما را پاداش چهل هزار شهید و 
چهل هزار راست گفتار در جنّة النّعیم )نام بهشتی است( ارزانی فرماید، در روز هشتم خداوند شما 

هزار پارسا ارزانی فرماید؛ در روز نهم خداوند را مانند کردار شصت هزار عبادت پیشه و شصت 
آنچه را که بر هزار دانشمند و هزار معتكف و هزار جنگاور مرزبان دهد به شما نیز ارزانی فرماید؛ در 
روز دهم خداوند شما را هفتاد هزار خواستۀ برآورده شده ارزانی فرماید و آفتاب و ماه و ستارگان و 

گان و هر سنگ و گلی و هر خشك و تری و ماهی های دریاها و برگ چهارپایان و پرندگان و درند
های درختان برای شما آمرزش خواهند؛ در روز یازدهم خداوند شما را پاداش چهار حج و چهار 
عمره دهد که هر حجی همراه پیامبری از پیامبران و هر عمره ای همراه راست گفتاری و یا شهیدی 

گناهان شما را به حسنات تبدیل کند و حسنات شما را دو چندان باشد؛ در روز دوازدهم خداوند 
فرماید و بر هر حسنۀ شما هزار هزار حسنه نویسد، در روز سیزدهم خداوند شما را عبادتی همانند 
عبادت اهل مكّه و مدینه نویسد و به تعداد هر سنگ و گلی میان مكه و مدینه شفاعتی به شما ارزانی 

م گویا که حضرت آدم و نوح علیهما السّلام و پس از آن دو، حضرت ابراهیم فرماید،در روز چهارده
و موسی علیهما السّلام و پس از آن دو، حضرت داود و سلیمان علیهما السّلام را دیدار نموده اید و 
گویا که همراه هر پیامبری دویست سال خداوند را عبادت کرده اید، در روز پانزدهم خداوند همۀ 

نیا و آخرت شما را برآورده کند و آنچه را که به حضرت ایّوب علیه السّلام عطا نموده، به نیازهای د
شما نیز ارزانی فرماید و خواستۀ شما را برآورده سازد و حمل کنندگان عرش الهی برای شما آمرزش 



 خواهند و خداوند در روز رستاخیز شما را چهل نور دهد که ده نور در سمت راست و ده نور در
سمت چپ و ده نور در پیش رو و ده نور در پشت سر شما باشد، در روز شانزدهم آن هنگام که از 
گور برون می آیید، خدا شما را شصت جامه دهد که بپوشید و شتری دهد که بر آن سوار شوید و 
ابری فرستد که در گرمای آن روز بر شما سایه افكند، چون روز هفدهم فرا رسد، خدای گرامی و 

زرگ فرماید: به راستی، من آنان و پدرانشان را بخشیدم و دشواری های روز رستاخیز را از آنان ب
برداشتم؛چون روز هیجدهم فرا رسد، خدای پاك و منزّه جبرائیل و میكائیل و اسرافیل و حمل 

 علیه و کنندگان عرش الهی و کرسی و کرّوبیان را فرماید که تا سال آینده برای امّت محمّد صلّی اللّٰه
آله آمرزش خواهید، و خداوند در روز رستاخیز پاداش جنگاوران در بدر را به شما ارزانی فرماید؛ 
چون روز نوزدهم فرا رسد، فرشته ای در آسمان و زمین باقی نماند جز آنكه برای زیارت گورهای 

یدنی ای است؛ آن هنگام شما هر روز از پروردگارتان اجازه گیرند و به همراه هر فرشته ای هدیه و نوش
که بیست روز را به پایان برید، خداوند هفتاد هزار فرشته را به سوی شما راهی کند تا شما را از هر 
شیطان رانده شده ای نگاه دارند و برای هر روزی که روزه گرفته اید روزۀ صد سال را برای شما نویسند 

کس دهد که تورات و انجیل و زبور و فرقان را و میان شما و دوزخ گودالی نهد و شما را پاداش آن 
تلاوت نموده است و به تعداد هر پری که بر جبرئیل علیه السّلام است عبادت یك سال را برای شما 
نویسد و پاداش تسبیح عرش و کرسی را به شما دهد و به تعداد هر آیه ای از قرآن هزار حوریه را به 

م خداوند گور شما را هزار فرسخ فراخ گرداند و تاریكی و همسری شما درآورد؛ در روز بیست و یك
وحشت گور را از شما برگیرد و گورهایتان را همانند گورهای شهیدان سازد و رخسارتان را همچون 
یوسف بن یعقوب علیهما السّلام گرداند؛ روز بیست و دوم خداوند فرشتۀ مرگ را آن گونه به سوی 

ان بر می انگیزد و هراس نكیر و منكر را از شما برگیرد و اندوه دنیا و شما برانگیزد که به سوی پیامبر
عذاب واپسین سرای را از شما دور سازد،روز بیست و سوم شما همراه پیامبران و راست پیشگان و 
شهیدان و درستكاران از پل صراط بگذرید و گویا که همۀ یتیمان امّتم را سیر کرده و همۀ برهنگان را 

ید، روز بیست و چهارم از دنیا برون نمی آیید تا هر یك از شما جایگاهش را در بهشت پوشانیده ا
بنگرد و شما را پاداش هزار بیمار و هزار غریب که برای فرمانبری از خدا از وطن خویش در آمده اند 



وند و پاداش آزاد نمودن هزار بنده از نسل حضرت اسماعیل علیه السّلام دهد، روز بیست و پنجم خدا
برای شما در زیر عرش هزار عمارت گنبدی سبز بنا نهد که بر فراز هر عمارت گنبدی خیمه ای از 
نور باشد. خدای پاك و منزّه فرماید: ای امّت احمد! من پروردگار شمایم و شما بندگان و کنیزانم 

مید، هستید. در سایه سار عرش من در این عمارت های گنبدی سایه گیرید و بخورید و بیاشا
گوارایتان باد! هیچ بیمی بر شما نیست و اندوهناك نخواهید شد. ای امّت محمّد! به بزرگی و شكوهم 
سوگند که شما را راهی بهشت کنم آن گونه که آفریدگان نخستین و پسین به شگفت آیند و همانا بر 

آفریده شده سوار کنم  هر کدام از شما هزار تاج فروغین نهم و هر کدام از شما را بر شتری که از نور
که افسارش از نور است و در آن افسار هزار حلقۀ زرّین است و بر هر حلقه ای فرشته ای از فرشتگان 
گماشته شده که بر دست هر فرشته ای میله ای فروغین است تا آن هنگام که بدون حساب به بهشت 

نگرد و همۀ گناهانتان را  در آیید،چون روز بیست و ششم فرا رسد، خداوند رحمتگرانه بر شما
ببخشاید جز ریختن خون و دست درازی به دارایی های دیگران، و هر روز هفتاد بار خانه هایتان را 
از غیبت و دروغ و تهمت پاك سازد، چون روز بیست و هفتم فرا رسد، گویا که هر مرد و زن مؤمنی 

اور مرزبان را خدمت گزارده اید و گویا که را یاری رسانده و هفتاد هزار برهنه را پوشانده و هزار جنگ
هر کتابی را که خداوند بر پیامبران فرو فرستاده تلاوت نموده اید، روز بیست و هشتم خداوند برای 

صد هزار کاخ سیمین « جنّة المأوی»شما در بهشت جاودان صد هزار شهر فروغین نهد و شما را در 
صد هزار « جنّة الفردوس»ر اشهب )نوعی عنبر ناب( و در صد هزار خانه از عنب« جنّة النّعیم»و در 

صد هزار منبر مشكین که در درون هر « جنّة الخلد»شهر که در هر شهری هزار اتاق باشد و در 
منبری هزار اتاق زعفرانی و در هر اتاقی هزار تخت از مروارید و یاقوت و بر هر تختی همسری حور 

ز بیست و نهم فرا رسد، خداوند شما را هزار هزار محلّه دهد که العین باشد ارزانی فرماید؛ چون رو
درون هر محلّه عمارت گنبدی سپیدی و در هر عمارت گنبدی تختی از کافور سپید و بر هر تختی 
هزار بستر از سندس سبز و بر هر بستری حوریه ای است که هفتاد هزار لباس بر تن دارد و بر سرش 

ده و هر زلفی آراسته به مروارید و یاقوت است ارزانی فرماید؛پس آنگاه هشتاد هزار زلف بر رو افتا
که سی روز به پایان رسد خداوند برای شما بر هر روزی که سپری نموده اید پاداش هزار شهید و 



هزار راست گفتار و پنجاه سال عبادت نویسد و برای هر روز روزه داری دو هزار روز نویسد و به تعداد 
ل رویانیده درجات شما را بر فراز برد و بی گناهی از دوزخ و گذرنامۀ بر پل صراط و امان آنچه رود نی

نامیده می شود و تا روز رستاخیز « ریّان»نامه از عذاب را برای شما نویسد و بهشت را دری است که 
یه و آله هستند گشوده نمی شود و پس آنگاه بر مردان و زنان روزه داری که از امّت محمّد صلّی اللّٰه عل

« ریّان»، گنجینه دار بهشت، ندا برآورد: ای امّت محمّد! به سوی در «رضوان»گشوده شود، سپس 
شتاب گیرید و امّت من از آن در به بهشت در آیند؛ پس هر که در ماه رمضان بخشیده نشود، پس در 

 کدامین ماه بخشوده گردد؟
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 کذا ولم أجده والسند عامی مهمل مهجول . -1
 «.ذؤابة منها جاریة»في بعض النسخ  -2
 «.عشر حوائج»في بعض النسخ  -3

 81ص: 

 82ص: 

 83ص: 

 13حديث 

 متن حديث



یْنُ بْ  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  رِيُّ ق  سْك  لْع  عِید  ا  لِيُّ بْنُ س  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  سْو 
 
لْأ لِيِّ بْنِ ا  نُ ع 

 ] انِيُّ لْحِمَّ ی الجاني ]ا  حْی  مِیدِ بْنُ ی  لْح  بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لْعِجْلِيُّ ق  نِ  (1)ا  لِيُّ ع  لْهُذ  كْر  ا  بُو ب  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ق 
یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  : ک  ال  اس  ق  بَّ هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  هِ بْنِ ع  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  یْرِيِّ ع  ب  لزُّ هْرُ ا  ل  ش  خ  ا د  هِ و  آلِهِ إِذ 

سِیر  و   ق  کُلَّ أ  طْل  ان  أ  ض  م  ائِل  .ر  ی کُلَّ س  عْط    أ 

 ( 72, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابن عبّاس گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم چون ماه رمضان می رسید هر اسیری را -13
 آزاد مینمود،و هر سائلی را چیزی میبخشید

  165, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن عباس روایت کرده است که چون ماه رمضان فرا می رسید،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -13
 و سلّم همۀ اسیران را آزاد،و به همۀ مستمندان کمك می کرد.

  200, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی

 ترجمه انصاری

. ابن عباس می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( چون ماه رمضان فرا می رسید، هر 13
 اسیری را آزاد می کرد و به هر سائلی چیزی می بخشید.

  141, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

س گوید که چون ماه رمضان فرا می رسید، پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... ابن عبّا-13[255]
 هر اسیری را رها ساخته و به هر خواهنده ای عطا می فرمود
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 84ص: 

 
هو عبد الحمید بن عبد الرحمن الحماني أبو یحیی الكوفی و ثقه ابن معین و أما أبو بكر الهذلي  -1

فلعله سلمی بن عبدالله سلمی ، وأما الزبیری فالظاهر أنه محمد بن جعفر بن الزبیر بن العوام راوی 
 ن ابن عباس کثیراً.عبید الله الله بن أبي ثور الذی یروی ع

 ثواب دعاء يقال في عشر ذي الحجة 

 1حديث 

 متن حديث

رِیمِ  لْك  بْدِ ا  لِیلِ بْنِ ع  لْخ  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ بُو ح  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ق 
بُو ا   ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  ه  صْب  زِیلُ أ  عْقُوب  بْنِ یُوسُف  ن  هِ بْنِ ی  للَّ یْدِ ا  اسِمِ بْنُ عُب  لْق  اهِیم  ا  دُ بْنُ إِبْر  حْم  اسِ أ  بَّ لْع 

ل بْدِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  الِب  ق  دُ بْنُ غ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  یْس  ق  عْرُوفُ بِأ بِي دُب  لْم  لْمُقْرِي ا  ارِيُّ ا  نْص 
 
لْأ هِ ا  لَّ

كْرِيِّ  لْب  لِیلِ ا  لْخ  نِ ا  ان   (1)ع  مُ ک  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيَّ بْن  أ  : إِنَّ ع  قُولُون  ا ی  ابِن  صْح  عْض  أ  مِعْتُ ب  ال  س  ق 
لُهُنَّ لا   وَّ تُ أ  اضِلا  لْف  اتُ ا  لِم  لْك  ءِ ا  ؤُلا  شْرِ ه  لْع  امِ ا  یَّ وْم  مِنْ أ  قُولُ فِي کُلِّ ی  هُورِ  ی  لدُّ الِي و  ا  ی  للَّ د  ا  د  هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا  إِل 

ه  إِلاَّ  عُون  لا  إِل  جْم  ا ی  یْرٌ مِمّٰ هُ خ  للَّ ه  إِلاَّ ا  لْبُحُورِ لا  إِل  اجِ ا  مْو  د  أ  د  هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا  رِ لا  إِل  ج  لشَّ وْكِ و  ا  لشَّ د  ا  د  هُ ع  للَّ  ا 
هُ ع   للَّ ه  إِلاَّ ا  د  ل  لا  إِل  د  هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا  رِ لا  إِل  د  لْم  رِ و  ا  ج  لْح  د  ا  د  هُ ع  للَّ ه  إِلاَّ ا  رِ لا  إِل  ب  لْو  عْرِ و  ا  لشَّ د  ا  لْعُیُونِ لا  د  مْحِ ا 



للَّ  ه  إِلاَّ ا  س  لا  إِل  فَّ ن  بْحِ إِذٰا ت  لصُّ س  و  فِي ا  سْع  یْلِ إِذٰا ع  للَّ هُ فِي ا  للَّ ه  إِلاَّ ا  خُورِ إِل  لصُّ ارِي و  ا  ر  لْب  احِ فِي ا  ی  لرِّ د  ا  د  هُ ع 
قُولُ إِ  مِعْتُهُ ی  س  لِیلُ ف  لْخ  ال  ا  ورِ ق  لصُّ خُ فِي ا  وْمِ یُنْف  ی ی  وْمِ إِل  لْی  ا ا  ذ  هُ مِنْ ه  للَّ ه  إِلاَّ ا  مُ لا  إِل  لا  یْهِ السَّ ل  لِیّاً ع  نَّ ع 

لِك  فِي کُلِّ  ال  ذ  نْ ق  قُولُ م  ان  ی  ةً فِي ک  ج  ر  ة  د 
هْلِیل  لَّ بِكُلِّ ت  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ اهُ ا  عْط  ات  أ  رَّ شْر  م  شْرِ ع  لْع  وْم  مِن  ا  ی 

لْمُسْرِعِ  اکِبِ ا  ام  لِلرَّ ةُ ع  سِیر  یْنِ م  ت  ج  ر  یْن  کُلِّ د  ا ب  اقُوتِ م  لْی  رِّ و  ا  لدُّ ةِ مِن  ا  نَّ لْج  ةٌ فِیه   -ا  دِین  ة  م  ج  ر  ا فِي کُلِّ د 
لْحُصُونِ و   رِّ و  ا  لدُّ ائِنِ مِن  ا  د  لْم  ة  مِنْ تِلْك  ا  دِین  ا فِي کُلِّ م  صْل  فِیه  احِد  لا  ف  ر  و 

وْه  صْرٌ مِنْ ج  فِ و   ق  لْغُر  ا 
ر   لزَّ ارِقِ و  ا  م  لنَّ لْعِینِ و  مِن  ا  لْحُورِ ا  رِیرِ و  ا  لسَّ اجِ و  ا  زْو 

 
لْأ لْفُرُشِ و  ا  لْبُیُوتِ و  ا  مِ و  ا  د  لْخ  ائِدِ و  ا  و  لْم  ابِيِّ و  ا 

اصِفِین   لْو  لْقٌ مِن  ا  صِفُ خ  ا لا  ی  لِ م  لْحُل  لْحُلِيِّ و  ا  ارِ و  ا  شْج 
 
لْأ ارِ و  ا  نْه 

 
لْأ تْ کُلُّ  -ا  اء  ض  بْرِهِ أ  ج  مِنْ ق  ر  ا خ  إِذ  ف 

مْ  ك  ی  ل  لْف  م  بْعُون  أ  هُ س  ر  د  ة  مِنْهُ نُوراً و  اِبْت  عْر  ابِ ش  ی ب  هِي  إِل  نْت  ی ی  تَّ الِهِ ح  نْ شِم  مِینِهِ و  ع  نْ ی  هُ و  ع  ام  م  شُون  أ 
ةٌ ح   اقُوت  ا ی  اهِرُه  ة  ظ  دِین  ی م  هِي  إِل  نْت  ی ی  تَّ هُمْ ح  ام  م  هُ و  هُو  أ  لْف  امُوا خ  ا ق  ه  ل  خ  ا د  إِذ  ةِ ف  نَّ لْج  ةٌ ا  د  رْج  ب  ا ز  اطِنُه  اءُ و  ب  مْر 

اءُ فِی ضْر  هِ خ  للَّ لِيَّ ا  ا و  الُوا ی  ا ق  یْه  وْا إِل  ه  ا اِنْت  ةِ و  إِذ  نَّ لْج  لَّ فِي ا  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ق  ا  ل  ا خ  افُ م  صْن  ا أ  ا ه  دْرِي م  لْ ت  ه 
اك   هِدْن  ذِین  ش  لَّ ةُ ا  ئِك  لا  لْم  حْنُ ا  الُوا ن  نْتُمْ ق  نْ أ  م  ال  لا  ف  ا ق  ا فِیه  ةُ بِم  دِین  لْم  ذِهِ ا  زَّ ه  هِ ع  لْت  لِلَّ لَّ وْم  ه  ا ی  نْی  لدُّ فِي ا 

هِ ع   للَّ ابِ ا  و  ا ث  ذ  ل  مِنْ ه  فْض  بْشِرْ بِأ  ك  و  أ  اباً ل  و  ا ث  ا فِیه  ةُ بِم  دِین  لْم  ذِهِ ا  هْلِیلِ ه  لَّ بِالتَّ ا و  ج  ی م  ر  ی ت  تَّ لَّ ح  زَّ و  ج 
مِ فِ  لا  لسَّ ارِ ا  ارِهِ د  ك  فِي د  هُ ل  للَّ دَّ ا  ع  یْهِ أ  ل  قْدِرُون  ع  ا ت  ر  م  کْث  قُولُوا أ  لِیلُ ف  لْخ  ال  ا  داً ق  ب  طِعُ أ  نْق  اءً لا  ی  ط  ارِهِ ع  ي جِو 

كُمْ . اد  ل  زْد   لِی 

 ( 72, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ما نقل کرد که علی بن  بسندی عامّی از خلیل بكری روایت شده که گفت شنیدم یكتن از روات-1
أبی طالب علیه السّلام در هر روز از دهۀ اوّل ماه ذی الحجّه این اذکار پر مایه را میگفت که أوّل آنها 

لا إله الّا اللّٰه عدد اللّیالي و الدّهور، لا إله إلّا اللّٰه عدد أمواج البحور،لا إله إلّا اللّٰه و رحمته » است
 اللّٰه عدد الشّوك و الشّجر،لا إله إلّا اللّٰه عدد الشّعر و الوبر،لا إله إلّا اللّٰه خیر ممّا یجمعون،لا إله إلاّ 



عدد الحجر و المدر،لا إله إلّا اللّٰه عدد لمح العیون،لا إله إلّا اللّٰه في اللّیل إذا عسعس و في الصّبح 
ه إلّا اللّٰه من الیوم إلی یوم ینفخ في إذا تنفّس،لا إله إلّا اللّٰه عدد الرّیاح في البراری و الصّخور،لا إل

.خلیل گوید:از آن مرد شنیدم میگفت:علیّ علیه السّلام میفرمود:هر کس در هر روز از «. الصّور
 »روزهای دهگانه اوّل ذی الحجّه این اذکار را بگوید خداوند عطا کند او را بهر یك

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

که گفته درجه ای در بهشت از درّ و یاقوت که میان هر درجه تا درجۀ دیگر مسافت یك سال راه که « 
سوار شتاب کننده ای برود فاصله است،و در هر درجه ای شهری است و در آن شهر کاخی از مروارید 

رفه ها و یكپارچه که درزی در آن نیست،در هر شهرستانی از این شهرها از خانه ها و قلعه ها و غ
تالارها و بسترها و همسرها و تختها و حوران بهشتی و پشتی ها و مبلها و خوردنیها و خدمتگاران و 
نهرها و درختها و زیورها و جواهر آنقدر هست که از حوصلۀ وصف خارج است،و هیچ کس وصف 

هفتاد هزار فرشته  آن نتواند کرد. و چون از قبر خارج شود از هر موئی از پیكر او نوری تابان باشد،و
او را استقبال نمایند و از پیش رو و جانب راست و چپ او حرکت کنند تا به در بهشت رسند،و چون 
وارد بهشت شد در عقب او بایستند و او جلو ایشان باشد تا بشهری رسند که بیرونش از یاقوت سرخ 

هشت آفریده همه بوده باشد،و و درونش از زبرجد سبز باشد، و در آن تمام انواع آنچه خداوند در ب
چون بدان شهر رسند فرشتگان گویند ای دوست خدا آیا میدانی این شهر و آنچه در آن است 
چیست؟گوید:نه،و شما خود که باشید؟گویند ما فرشتگانی هستیم که در دار دنیا هنگامی که آن 

ر و آنچه در اوست همه تهلیلات را میخواندی و خدا را بدان ستایش میكردی ترا میدیدیم،این شه
پاداش تو است،و بشارت باد ترا به افزونتر از این پاداش از ثوابهای خداوند عزّ و جلّ تا آنكه بنگری 
آنچه را خداوند برای تو مهیّا ساخته در دار السّلام خویش در جوارش آن عطائی که هرگز بریده 

 ا أجر شما افزونتر گردد.نشود.خلیل گوید:پس هر چه توانید این اذکار را بخوانید ت

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

خلیل بكری گوید که:یكی از اصحاب ما نقل کرده است که:علیّ بن ابی طالب علیه السّلام در -1
 »هر روز از روزهای دهۀ اول ماه ذی الحجّه این مناجات پر محتوی را می خواند: 

للّٰهُ  لاٰ   إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »به شمارۀ شبها و روزگاران؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »به تعداد امواج دریاها؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »که رحمت خدا از هر چه گرد آورند بهتر است؛« 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »به عدد خار بیابانها و درختها؛«

للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِلاَّ   ا 

 »به شمارۀ آنچه مو و کرك است؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »به تعداد هر چه سنگ و کلوخ است؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 



 »به عدد نگاه چشمها؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »در شب وقتی که تاریك می شود و در صبح هنگامی که طلوع می کند؛« 

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »به شمارۀ بادهایی که در بیابانها و صخره ها می وزد؛«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

از امروز تا روزی که در صور دمیده شود. خلیل می گوید که:از راوی شنیدم که می گفت:علی « 
ر را بخواند،خداوند به ازای علیه السّلام می فرمود:هر کس در هر روز از این دهه،ده مرتبه این ذک

 »هر

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

که می گوید درجه ای در بهشت از در و یاقوت به او عنایت فرماید که میان هر دو درجه برای « 
سواری که با شتاب رکاب می زند یك صد سال راه است،و در هر درجه ای شهری است و در هر 

ارد که درزی در آن نیست، در هر شهری از آن شهرها آنقدر از شهر کاخی از گوهر یكپارچه قرار د
خانه ها و قلعه ها و اتاقها و خانه ها و بسترها و همسران و تختها و حوران بهشتی و پشتیها و فرشها 
و سفره ها و خدمتگزاران و رودها و درختها و زیورها و جامه ها قرار دارد که وصف آن از توان وصف 

ست. و هنگامی که از قبر خارج می شود،از هر موی بدن او نوری می تابد،و هفتاد کنندگان بیرون ا
هزار فرشته به پیشباز او می آیند،و از پیش رو و سمت راست و چپ او حرکت می کنند تا به درب 
بهشت رسند،و هنگامی که وارد بهشت می شود پشت سر او می ایستند و او در پیشاپیش جلوی آنها 

تا به شهری می رسند که نمای بیرونی آن از یاقوت سرخ است و اندرون آن از زبرجد  قرار می گیرد



سبز رنگ،و در آن شهر،تمام آنچه را که خداوند در بهشت آفریده است وجود دارد،هنگامی که به 
آنجا می رسند فرشتگان می گویند:ای دوست خدا!آیا می دانی این شهر و آنچه در آن است چیست؟ 

،شما کیستید؟می گویند:ما فرشتگانی هستیم که در دنیا روزی که خدای تبارك و تعالی می گوید:نه
را تهلیل می کردی تو را می دیدیم،این شهر با آنچه که در آن هست همه ثواب توست،تو را به ثوابی 

جوار  برتر از این ثواب از جانب خدا مژده باد!تا آنچه را که خداوند برای تو در دار السلام خود و در
خویش فراهم آورده است ببینی،آن بخششی را که هرگز بریده نمی شود.خلیل می گوید:پس هر چه 

 می توانید، )این ذکر را(بخوانید تا اجر شما افزونتر گردد.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نیدم که می گفت: علی بن ابی طالب )علیه السّلام( . خلیل بكری می گوید: از یكی از راویان ش1
در هر روز از دهۀ اول ذی الحجّه این عبارات بلند را قرائت می کرد که با این جملات آغاز می 

هیچ معبودی جز خدا نیست به شمارۀ شبانگاهان و روزگاران، هیچ معبودی جز خدا نیست »شود:
نیست و رحمت او از هر چه بیند و زند بهتر است،  به شمارۀ امواج دریاها، هیچ معبودی جز خدا

هیچ معبودی جز خدا نیست به شمارۀ خارها و درختان، هیچ معبودی جز خدا نیست به شمارۀ مویها 
و کرکها، هیچ معبودی جز خدا نیست به شمارۀ سنگها و کلوخها، هیچ معبودی جز خدا نیست به 

ن گاه که شب تاریك شود و صبح بردمد، هیچ شمارۀ برهم خوردن چشمها، هیچ جز خدا نیست آ
معبودی جز خدا نیست به شمارۀ بادهایی که در بیابانها و کوهها وزد، هیچ معبودی جز خدا نیست 
از امروز تا روزی که در صور دمیده شود.خلیل می گوید: از آن مرد شنیدم که می گفت: علی )علیه 

ای دهۀ ذی الحجّه این ذکرهای دهگانه را بگوید، السّلام( می فرمود: هر کس در هر روز از روزه
که گفته است درجه ای در بهشت از مروارید و یاقوت به او عطا « لا اله الّا اللّٰه»خداوند در برابر هر 

می کند که میان هر درجه ای تا درجۀ دیگر مسافت یك صد سال راه است که سواری آن را به سرعت 
است که در آن شهر کاخی است از مرواریدهای یك دست که  طی کند، و در هر درجه ای شهری



هیچ فاصله ای در آن نیست؛ در هر شهری از آن شهرها خانه ها، قلعه ها، غرفه ها، تالارها، بسترها، 
همسران، تختها، حوریان، پشتیها، فرشها، سفره ها، خدمتكاران، نهرها، درختان، زیورها و جواهراتی 

د آنها را وصف کند. و چون از قبر خارج شود، از هر مویی از بدن او است که هیچ کس نمی توان
نوری تابان است، و هفتاد هزار فرشته از جلو و از طرف راست و چپ او را استقبال می کنند تا به در 
بهشت برسد. وقتی وارد بهشت شد، فرشتگان پشت سر او قرار می گیرند و او هم جلوی آنان حرکت 

ری می رسد که بیرونش از یاقوت سرخ و درونش از زبرجد سبز است، و در آن می کند، تا به شه
انواع چیزهایی که خداوند در بهشت آفریده است وجود دارد. هنگامی که به آن شهر رسیدند، 
فرشتگان به او می گویند: ای دوست خدا، آیا می دانی این شهر و آنچه در آن است چیست؟ می 

گویند: ما فرشتگانی هستیم که تو را در دنیا هنگامی که خدا را تهلیل  گوید: نه، شما کیستید؟ می
می کردی می دیدیم؛ این شهر و هر چه در آن است همه پاداش توست، و مژده باد تو را به پاداش 
افزون تر از این پاداشها که خدا آن را در دار السّلام خود، در جوار خویش به عنوان پاداشی پایان 

تو آماده کرده است.خلیل گوید: پس هر چه می توانید این ذکرها را بگویید تا پاداش شما ناپذیر برای 
 افزون تر شود.

  143, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... راوی گوید: علی بن ابی طالب علیه السّلام همواره در هر روز از دهۀ نخست ذی -1[256]
لا اله الّا اللّٰه عدد اللّیالي و الدّهور لا اله الّا اللّٰه عدد امواج »ه این ذکرهای پر بار را می گفتند:الحجّ 

البحور لا اله الّا اللّٰه و رحمته خیر ممّا یجمعون لا اله الّا اللّٰه عدد الشّوك و الشّجر لا اله الّا اللّٰه عدد 
حجر و المدر لا اله الّا اللّٰه عدد لمح العیون لا اله الّا اللّٰه في اللّیل الشّعر و الوبر لا اله الّا اللّٰه عدد ال

اذا عسعس و الصّبح اذا تنفّس لا اله الّا اللّٰه عدد الرّیاح في البراري و الصّخور لا اله الّا اللّٰه من الیوم 
لام پیوسته می خلیل )یكی از راویان حدیث( گوید امام علی علیه السّ «. الی یوم ینفخ في الصّور

فرمود: هر که این ذکر را در هر روز از دهۀ نخست ذی الحجّه گوید، خدای گرامی و بزرگ بر هر لا 



اله الّا اللّٰه گویی او درجه ای از مروارید و یاقوت در بهشت به او ارزانی فرماید که میان هر درجه تا 
ر درجه ای شهری است و در هر درجۀ دیگر مسافت صد سال برای سوارکار شتابناك است و در ه

شهری کاخی از گوهر یكپارچه بدون ترك است و در هر شهری از آن شهرها خانه ها، دژها، اتاق ها، 
منزل ها، بسترها، همسران، تخت ها، حوریان، نازبالش ها، فرش ها، خوان های خوراك، 

وصفگری نتواند آن را به  خدمتگزاران، رودها، درختان، زیور آلات و جامگانی است که هیچ آفریدۀ
وصف آورد؛پس چون از گور سر برآورد هر تار موی او پرتو افكند و هفتاد هزار فرشته به نزدش در 
آیند و در پیش روی و سمت راست و چپش گام نهند تا به بهشت رسد و آنگاه که به بهشت در آید، 

ا به شهری رسند که برونش از فرشتگان در پشت سرش بایستند و او در پیش رویشان گام بردارد ت
یاقوت سرخ و درونش از زبرجد سبز است و در آن هر آنچه که خدای گرامی و بزرگ از انواع آفریدگان 
آفریده فراهم است و چون به آن شهر رسند فرشتگان گویند: ای دوست خدا! آیا می دانی که این شهر 

؟ گویند: ما فرشتگانی هستیم که در سرای به همراه آنچه در آن است چیست؟ گوید: نه، شما کیستید
می گفتی می نگریستیم و گواه تو « لا اله الّا اللّٰه»دنیا آنگاه که خدای گرامی و بزرگ را به یكتایی 

بودیم. این شهر به همراه آنچه در آن است پاداش توست و تو را به پاداشی ارجمندتر از سوی خدای 
در پناه خویش فراهم « دار السّلام»خداوند برای تو در سرایش گرامی و بزرگ مژده باد تا آنچه که 

آورده بنگری! بخششی که هرگز زوال نیابد. خلیل گوید: پس این ذکر را تا آنجا که می توانید بگویید 
 تا پاداش شما فزون گردد

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صيام عشرة ذي الحجة 

 1حديث 

 متن حديث



نُ  س  لْح  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  اد  ق  مَّ انُ بْنُ ح  اسِمِ عُثْم  لْق  بُو ا  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ اقُ  ح  قَّ لدَّ د  ا  مَّ بْنُ مُح 
ال   اجِرِ ق  لْمُه  نْصُورُ بْنُ ا  ا م  ن  ث  دَّ ال  ح  فُ ق  لاَّ لْع  هْب  ا  اقُ بْنُ و  ا إِسْح  ن  ث  دَّ ال  ح  نْ ق  اء  ع  ط  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ  ح 

ع  ا   ف  ارْت  ائِماً ف  ح  ص  صْب  ةِ أ  لْحِجَّ ل  ذِي ا  لَّ هِلا  ا ه  ان  إِذ  اع  و  ک  م  احِب  س  ان  ص  ابّاً ک  نَّ ش  ة  : أ  ائِش  ی ع  دِیثُ إِل  لْح 
اهُ  ع  د  یْهِ ف  ل  إِل  رْس  أ  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ نْت  و  ا  ال  بِأ بِي أ  امِ ق  یَّ

 
لْأ ذِهِ ا  امِ ه  ی صِی  ل  حْمِلُك  ع  ا ی  ال  م  ق   ف 

ال   ائِهِمْ ق  نِي فِي دُع  نْ یُشْرِک  هُ أ  للَّ ی ا  س  جِّ ع  لْح  امُ ا  یَّ اعِرِ و  أ  ش  لْم  امُ ا  یَّ هِ أ  للَّ سُول  ا  ا ر  ي ی  وْم  أُمِّ ك  بِكُلِّ ی  إِنَّ ل   ف 
صُومُهُ عِدْل  عِ  ةً ق  ت  ن  ین  س  ة  سِتِّ ار  فَّ هِ و  ک  للَّ بِیلِ ا  ا فِي س  یْه  ل  لُ ع  س  یُحْم  ر  ةِ ف  ة  و  مِائ 

ن  د  ةِ ب  ة  و  مِائ  ب  ق  ا و  تْقِ ر  ه  بْل 
ا . ه  عْد  ةً ب  ن  ین  س   سِتِّ

 ( 73, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

که گفت: جوانی بود اهل طرب که چون هلال ذی الحجّه طلوع می کرد  . از عایشه نقل شده است1
از فردای آن روز روزه می گرفت. این خبر به پیامبر )صلّی الله علیه و آله( رسید. کسی را نزد وی 
فرستاد و او را فرا خواند. آن گاه از او پرسید: چه چیز تو را بر آن داشته است که این روزها را روزه می 

گفت: پدر و مادرم فدای تو باد ای رسول خدا، ایّام مشعر و عرفات و ایّام حجّ است، امید آن  گیری؟
دارم که خدا مرا در دعای حاجیان شریك سازد. پیامبر فرمود: برای تو در برابر هر روزی که روزه 

رای سوار بگیری، پاداش آزاد کردن هزار بنده، و قربانی صد شتر، و فرستادن صد اسب در راه خدا ب
شدن بر آنها خواهد بود. و چون روز ترویه فرا رسد، پاداشی معادل آزاد کردن هزار بنده، و قربانی 
هزار شتر، و فرستادن هزار اسب برای سوار شدن در راه خدا خواهی داشت. و چون روز عرفه شود، 

فرستادن دو هزار اسب  برای تو پاداشی همانند آزاد ساختن دو هزار بنده، و قربانی دو هزار شتر، و
برای سوار شدن در راه خدا، و کفّارۀ گناهان شصت سال پیش از آن و شصت سال بعد از آن خواهد 

 بود.



  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

حجّه را می دید ... عایشه گوید: جوانی طرب پیشه بود که آن هنگام که هلال ماه ذی ال-1[257]
روزه می گرفت. این خبر به پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله رسید و شخصی را از پی او روانه ساخت و او 
را فرا خواند.]چون آن جوان حاضر شد[، پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چه چیز تو را بر آن داشته 

دا، پدر و مادرم فدایتان باد! چون روزهای که این روزها را روزه بداری؟ عرض کرد: ای پیامبر خ
مشعر و حج گزاری است، امید است که خداوند مرا نیز در دعای حج گزاران شریك سازد. پیامبر 
صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: به راستی، تو را برای هر روزی که روزه داشته ای پاداشی همسان آزاد 

اهی نمودن صد اسب که در راه خدا بر آن بار نهند باشد نمودن صد بنده و قربانی کردن صد شتر و ر
و چون روز ترویه )روز هشتم ذی الحجه( فرا رسد،]تو را[ پاداشی همسان آزاد نمودن هزار بنده و 
قربانی کردن هزار شتر و راهی ساختن هزار اسب در راه خدا که بر آن بار نهند باشد و چون روز عرفه 

ان آزاد نمودن دو هزار بنده و قربانی کردن دو هزار شتر و راهی ساختن فرا رسد، تو را پاداشی همس
دو هزار اسب در راه خدا که بر آن بار نهند باشد و کفارۀ گناهان شصت سال پیشین و شصت سال 

 پسین و آیندۀ تو باشد.

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ی از عائشه نقل شده است که گفت:جوانی بود اهل طرب و چون هلال ماه ذی الحجّه بسندی عامّ -1
را میدید صبح را روزه بود این خبر برسول خدا صلّی اللّٰه علیه و إله و سلّم رسید،بسراغ او فرستاد و او 
را بخواست جوان حاضر شد حضرت پرسید چه چیز تو را بر آن داشت که این ایّام را روزه 

؟عرضكرد پدر و مادرم قربانت یا رسول اللّٰه أیّام مشعر و عرفاتست و روزهای حج خانه خداست باشی
امید میدارم که خداوند مرا با عبادات و دعای حاجیان شریك نماید،فرمود:برای تو بهر روزی که 



که بر  روزه گیری برابر آزاد کردن صد بنده،و قربانی صد شتر،و فرستادن صد اسب سواری در راه خدا
آن سوار شوند یا از آن بار کشند پاداش خواهد بود. و چون روز ترویه که روز هشتم است شود برای 
تو مانند آزاد کردن هزار بنده،و قربانی هزار شتر،و فرستادن هزار اسب در راه خدا که بر آن سوار شوند 

تن دو هزار بنده،و قربانی دو یا بار نهند پاداش است،و چون روز عرفه شود برای تو همانند آزاد ساخ
هزار شتر،و فرستادن دو هزار اسب سواری یا بارکش پاداش خواهد بود،بعلاوۀ اینها کفّارۀ گناهان 

 شصت سال پیش از آن و شصت سال پس از آن برای تو خواهد بود.

  168, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ایت شده است که:جوانی بود اهل غنا و طرب،و هنگامی که هلال ماه ذی الحجه از عایشه رو-1
ظاهر می شد،روزه می گرفت.وقتی این خبر به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم رسید به دنبال 
او فرستاد و او را فرا خواند،چون به خدمت رسید حضرت از او پرسید:چه چیزی تو را بر آن داشت 

ایام را روزه بگیری؟عرض کرد:پدر و مادرم به فدای تو باد ای رسول خدا!روزهای مشعر و که این 
عرفات و ایّام حجّ است،شاید که خداوند مرا در دعای حج گزاران شریك کند.حضرت فرمود:به 
ازای هر روزی که روزه می گیری ثوابی برابر با آزاد کردن صد بنده و قربانی صد شتر و اعزام صد 

ه در راه خدا بر آن جنگ کنند،برای تو نوشته می شود؛و در روز ترویه)روز هشتم ذی اسب ک
الحجه(از برای تو است ثواب آزاد کردن هزار بنده و قربانی کردن هزار شتر و فرستادن هزار اسب که 
در راه خداوند بر آن سوار شوند و جنگ کنند؛پس چون روز عرفه می شود،ثواب آزاد کردن دو هزار 

ده و دو هزار شتر قربانی و ارسال دو هزار اسب برای جنگ در راه خدا و کفارۀ)گناهان(شصت سال بن
 گذشته و شصت سال آینده در نامۀ اعمال تو ثبت می گردد.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 85ص: 



 
 د مجهول و بعضهم مهمل.بعض رجال السن -1

 2حديث 

 متن حديث

یْ  ی بْنُ عُم  ا مُوس  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ أ  نْ ع  ر  ع 
ل   وَّ ام  أ  نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  نْ مُوس  یْد  ع  د  بْنِ ز  حْم  نْ أ  مِ ع  ك  لْح  شْرِ بْنِ ا  شْرِ ع  لْع  وْم  مِن  ا  ی 
هْرِ  لدَّ وْم  ا  هُ ص  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  سْع  ک  لتِّ ام  ا  إِنْ ص  هْراً ف  انِین  ش  م  وْم  ث  هُ ص  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ةِ ک  لْحِجَّ  .ذِي ا 

 ( 73, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

جعفر علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس روز اول از احمد بن زید از حضرت موسی بن -2
دهۀ اول ماه ذی الحجّه را روزه بگیرد،خداوند)ثواب(روزۀ هشتاد ماه را در نامۀ اعمال او ثبت می 

 کند،و اگر نه روز دیگر را نیز روزه بدارد خداوند روزۀ یك روزگار را برای او می نویسد.

  204, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. احمد بن زید از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس اولین روز 2
دهۀ ذی الحجّه را روزه بگیرد، خداوند برای او روزۀ هشتاد ماه را می نویسد؛ و اگر نه روز دیگر را 

 ا برای او خواهد نوشت.هم روزه بگیرد، خداوند روزۀ یك عمر ر



  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

روزه ... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که روز نخست دهۀ نخستین ذی الحجّه را -2[258]
بدارد، خداوند پاداش هشتاد ماه روزه داری را برای او نویسد و چون نه روز دیگر را روزه بدارد خداوند 

 پاداش روزۀ دهر )روزگار( را برای او نویسد.

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

لام نقل کرده که فرمود:هر کس روز اوّل دهۀ ذی احمد بن زید از موسی بن جعفر علیهما السّ -2
الحجّه را روزه بگیرد خداوند برای او روزۀ هشتاد ماه را بنویسد، و اگر نه روز را روزه بگیرد خداوند 

 روزۀ همۀ سال را برای او ثبت فرماید.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ث   دَّ د  بْ ح  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ بْدِ نِي مُح  بِي ع  نِ أ 
یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ وْمِ ا  وْمُ ی  : ص  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ

ةُ سِنِین  . ار  فَّ ة  ک  ف  ر  وْمِ ع  ة  و  ی  ن  ةُ س  ار  فَّ ةِ ک  ی  رْوِ لتَّ  ا 

 ( 74, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

ابن ابی عمیر بواسطۀ یكتن از اصحابش نقل کند که امام صادق علیه السّلام فرمود:روزۀ روز -3
 ترویه کفّارۀ گناهان یك سال باشد،و روزه روز عرفه کفّارۀ گناهان دو سال.

  170, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یكی از دوستانش روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام محمّد بن ابی عمیر به نقل از -3
 فرمود:روزۀ روز ترویه کفّارۀ)گناهان(یك سال،و روزۀ روز عرفه کفّارۀ )گناهان(دو سال بشمار میرود.

  204, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: . محمّد بن ابی عمیر از یكی از یاران3
 روزۀ روز ترویه کفّارۀ گناهان یك سال، و روزۀ روز عرفه کفّارۀ گناهان دو سال است.

  145, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

رویه )روز هشتم ذی الحجّه( کفّارۀ ]گناهان[ ... امام صادق علیه السّلام فرمود: روزۀ روز ت-3[259]
 یك سال و روزۀ روز عرفه کفّارۀ گناهان دو سال است

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 86ص: 



 ثواب صوم يوم غدير خم 

 1حديث 

 متن حديث

ال  ح   هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  س  لْح  هِ ا  دِّ نْ ج  ی ع  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  اشِم  ع  اهِیمُ بْنُ ه  ا إِبْر  ن  ث  دَّ
لْعِ  یْرُ ا  اك  لِلْمُسْلِمِین  عِیدٌ غ  : قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اشِد  ع  مْ بْنِ ر  ع  ال  ن  یْنِ ق  ید 

مُهُ  عْظ  نُ أ  س  ا ح  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  وْمٌ نُصِب  أ  ال  ی  وْم  هُو  ق  يُّ ی  هُ و  أ  ال  قُلْتُ ل  ا ق  فُهُم  شْر  ا و  أ  ماً م  ل  ع 
ة  ع   انِی  م  وْمُ ث  دُورُ و  هُو  ی  ام  ت  یَّ

 
لْأ ال  إِنَّ ا  وْم  هُو  ق  يُّ ی  اك  و  أ  اسِ قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  لنَّ ی ا  ل  ةِ ع  لْحِجَّ ر  مِنْ ذِي ا  ش 

ة  فِ  لا  لصَّ نُ و  تُكْثِرُ ا  س  ا ح  صُومُهُ ی  ال  ت  ع  فِیهِ ق  صْن  نْ ن  ا أ  ن  غِي ل  نْب  ا ی  اك  و  م  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  د  ق  مَّ ی مُح  ل  یهِ ع 
هُ  قَّ د  ح  ح  هُمْ و  ج  م  ل  نْ ظ  هِ مِمَّ للَّ ی ا  أُ إِل  رَّ ب  ت  یْتِهِ و  ت  هْلِ ب  اء  و  أ  وْصِی 

 
لْأ أْمُرُ ا  تْ ت  ان  مُ ک  لا  یْهِمُ السَّ ل  اء  ع  نْبِی 

 
لْأ إِنَّ ا  مْ ف 

ا ال  صِی  ا ق  هُ مِنَّ ام  نْ ص  ا لِم  ال  قُلْتُ م  ذ  عِیداً ق  خ  نْ یُتَّ صِيُّ أ  لْو  امُ فِیهِ ا  ان  یُق  ذِي ک  لَّ وْمِ ا  هْراً و  لا  بِالْی  ین  ش  مُ سِتِّ
وْمِ  ام  ی  عْ صِی  د  ی ا   ت  لَّ د  ص  مَّ ی مُح  ل  ةُ ع  بُوَّ لنُّ تْ فِیهِ ا  ذِي أُنْزِل  لَّ وْمُ ا  لْی  هُ هُو  ا  إِنَّ ب  ف  ج  ة  و  عِشْرِین  مِنْ ر  بْع  هُ س  للَّ

كُمْ . هْراً ل  ین  ش  ابُهُ مِثْلُ سِتِّ و  یْهِ و  آلِهِ و  ث  ل   ع 

 ( 74, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن راشد گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم فدایت شوم برای مسلمانان عیدی غیر -1
دو عید فطر و قربان هست؟فرمود:آری ای حسن بزرگتر و شریفتر از آنها،گوید عرضكردم:آن چه 

و پیشوای روزیست؟فرمود:روزی که امیر المؤمنین علیه السّلام بخلافت نصب شد،و سیّد و سالار 
مردم گردید،پرسیدم آن کدام روز از ایّام هفته است؟فرمود:روزها میگردد و آن در روز هیجدهم ذی 
الحجّه است،گوید:عرضكردم فدایت گردم چه عملی سزاوار است در آن روز انجام دهیم،فرمود:ای 



بسوی خدا از حسن آن روز را روزه گیر و بسیار صلوات بر محمّد و اهل بیتش فرست و بیزاری جو 
کسانی که در بارۀ آنها ظلم کردند و حقّشان را انكار نمودند،زیرا همۀ پیغمبران را رسم چنین بود که 
امر میكردند اوصیاء خود را که روزی که وصی خود را معرّفی کرده و بجانشینی نصب نموده اند آن 

آن روز را روزه بگیرد؟ حضرت روز را عید گیرند. گوید:پرسیدم چه پاداشی است برای کسی از ما که 
فرمود:ثواب روزۀ شصت ماه،و ترك مكن روزه روز بیست و هفتم ماه رجب را زیرا آن روزیست که 
در آن نبوّت بر محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرود آمد و ثواب روزه اش مثل ثواب روزۀ شصت 

 ماه است برای شما.

  170, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

قاسم بن یحیی از جدّش حسن بن راشد نقل می کند که:به امام صادق علیه السّلام عرض -1
کردم:فدایت شوم آیا مسلمانان به غیر از آن دو عید)عید فطر و قربان(عید دیگری دارند؟حضرت 

مت تر و شریفتر از آن دو.عرض کردم: آن چه روزی است؟فرمود:روزی فرمود:آری ای حسن!با عظ
که در آن امیر مؤمنان علی علیه السّلام به امامت و خلافت منصوب و رهبر امّت شد.عرض 
کردم:فدایت گردم آن روز چه روزی است؟ فرمود:روزها در گردش است و آن روز همان روز 

ت شوم،در این روز چه عملی را باید انجام هجدهم ماه ذی الحجّه است، عرض کردم:فدای
دهیم؟فرمود:ای حسن!آن روز را روزه بگیر،و در آن روز بر محمّد و خاندانش بسیار صلوات 
بفرست،و از کسانی که به آنها ستم کردند و حقشان را انكار نمودند بیزاری بجوی، زیرا همۀ پیغمبران 

ه به جانشینی منصوب شوند،آن روز را روزه بدارند به جانشینان خود دستور می دادند تا در روزی ک
و عید بگیرند.عرض کردم که:پاداش روزه دار این روز چیست؟فرمود:ثواب روزۀ شصت ماه؛و روزۀ 
روز بیست و هفتم رجب را ترك مكن،زیرا این همان روزی است که نبوّت بر حضرت محمّد صلّی 

 زۀ آن مانند ثواب شصت ماه روزه برای شماست.اللّٰه علیه و آله و سلّم ارزانی شد،و ثواب رو



  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسن بن راشد می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: فدایت شوم، آیا مسلمانان بجز عید 1
است که بزرگ تر و گرانقدرتر از  فطر و قربان عید دیگری دارند؟ فرمود: آری، ای حسن! عیدی

آنهاست. گفتم: آن چه روزی است؟ فرمود: روزی که امیر مؤمنان )علیه السّلام( به عنوان پیشوای 
مردم نصب گردید. گفتم: فدایت شوم، آن چه روزی است؟ فرمود: روزها می گردد و آن روز 

در آن روز انجام هیجدهم ذی الحجّه است. گفتم: فدایت شوم، چه عملی سزاوار است 
دهیم؟فرمود: ای حسن، آن روز را روزه بگیر، و بر محمّد )صلّی الله علیه و آله( و خاندانش بسیار 
درود بفرست، و از کسانی که نسبت به آنان ستم کردند و حقّشان را انكار نمودند بیزاری بجوی، زیرا 

ر آن به وصایت رسیده اند عید بگیرند. همۀ پیامبران به اوصیای خود فرمان می دادند که روزی را که د
راوی می گوید: گفتم: کسی از ما که آن روز را روزه بگیرد چه پاداشی دارد؟ فرمود: پاداش روزۀ 
شصت ماه را خواهد داشت، و روزۀ روز بیست و هفتم رجب را نیز ترك مكن، زیرا آن روزی است 

اده شده و ثوابش مانند ثواب روزۀ شصت ماه برای که نبوّت بر محمّد )صلّی الله علیه و آله( فرو فرست
 شماست.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حسن بن راشد گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: فدای شما گردم! آیا -1[260]
ست؟ امام علیه السّلام فرمود: آری، ای حسن! مسلمانان را عیدی به جز دو عید ]قربان و فطر[ ا

بزرگتر و ارجمندتر از آن دو عید. راوی گوید که عرض کردم: آن عید در کدام روز است؟ فرمود: روز 
نهاده شدن امیر مؤمنان علیه السّلام به پیشوایی مردم. عرض کردم: فدایت گردم! آن روز کدام روز از 

، روزها می گردد و آن روز هیجدهم ذی الحجّه است. عرض روزهای ماه است؟ فرمود: به راستی



کردم: فدایت شوم! ما را چه کاری شایسته است که در آن روز انجام دهیم؟ فرمود: ای حسن! آن روز 
بسیار درود فرست؛ از کسانی که به آنان -صلوات اللّٰه علیهم-را روزه بدار و بر محمّد و خاندانش

ان را انكار نموده اند، در پیشگاه خدا بیزاری جوی که به راستی، پیامبران ستم روا داشته اند و حقّ آن
علیهم السّلام جانشینان خویش را امر می فرمودند که روزی را که جانشینی به پیشوایی برگزیده شد 
عید گیرند. عرض کردم: هر که از ما روزه بدارد چه چیزی از آن او شود؟ فرمود: پاداش روزه داری 

از آن اوست و روزۀ روز بیست و هفتم رجب را وانگذار که به راستی، آن روزی است که  شصت ماه
مقام پیامبری بر حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله فرود آمد و پاداش آن روزه برای شما مانند روزه 

 داری شصت ماه است.

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ لِيِّ ح  نْ ع  ی ع  عِیس 
نِ بْنِ  س  لْح  هِ ا  دِّ نْ ج  ی ع  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  ازِ ع  زَّ لْب  ان  بْنِ یُوسُف  ا  یْم  هِ بْنِ سُل  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قِیل  لِأ ال  اشِد  ق   ر 

عْ  ا هُو  أ  هُمْ م  مْ ل  ع  ال  ن  ةِ ق  لْجُمُع  یْنِ و  ا  لْعِید  یْرُ ا  ادِ غ  عْی 
 
لْأ مُ لِلْمُؤْمِنِین  مِن  ا  لا  یْهِ السَّ ل  وْمٌ أُقِیم  ع  ا ی  ذ  مُ مِنْ ه  ظ 

د   ق  ع  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  اءِ أ  س  لنِّ الِ و  ا  ج  لرِّ اقِ ا  عْن  ة  فِي أ  ی  لا  لْو  یْهِ و  آلِهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  هُ ر  ل 
ر  مِنْ ذِي ا   - ش  ة  ع  انِی  م  وْمُ ث  ال  ی  لِفُ ثُمَّ ق  خْت  امُ ت  یَّ

 
لْأ ال  ا  اك  ق  وْم  ذ  يُّ ی  قُلْتُ و  أ  دِیرِ خُمٍّ ف  ال  ثُ بِغ  ةِ ق  ال  لْحِجَّ مَّ ق 

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ر  فِیهِ ذِکْرُ ا  نْ یُكْث  غِي أ  نْب  هْراً و  ی  انِین  ش  م  ل  فِي ث  م  لْع  عْدِلُ ا  لُ فِیهِ ی  م  لْع  بِيِّ و  ا  لنَّ ی ا  ل  ةُ ع  لا  لصَّ  و  ا 
الِهِ . ی عِی  ل  جُلُ فِیهِ ع  لرَّ ع  ا  سِّ یْهِ و  آلِهِ و  یُو  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 74, صفحه  1واب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ث

 ترجمه



 ترجمه غفاری

و نیز حسن بن راشد گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدند آیا برای مؤمنین غیر از عید فطر و -2
أضحی و جمعه عید دیگری هست؟گوید آن حضرت فرمود آنها را عیدی است بزرگتر از اینها،و آن 

لمؤمنین علیه السّلام در آن بخلافت و سروری مسلمین از جانب خدا نصب شد روزیست که امیر ا
پس رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم پیمان ولایت او را بر گردن مردان و زنان در غدیر خمّ 
محكم ساخت،عرض کردم:آن چه روزیست از ایام هفته؟فرمود روزها میگردد،سپس فرمود روز 

الحجّه است. گوید:آنگاه فرمود:عبادت در آن روز برابر است با عبادت هشتاد هیجدهم از ماه ذی 
ماه،و سزاوار است که در آن روز بسیار یاد خدای عزّ و جلّ شود،و ذکر او گفته شود، و درود و صلوات 

 بر پیغمبر فرستاده شود.و مرد برای خانواده اش در طعام توسعه دهد.

  171, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه مجاهدی

قاسم بن یحیی از جدّش حسن بن راشد نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام پرسیدند:آیا -2
مؤمنان غیر از دو عید)فطر و قربان(و جمعه عید دیگری دارند؟ فرمود:آری عیدی بزرگتر از آنها 

 علیه و دارند،روزی که امیر مؤمنان علی علیه السّلام به خلافت منصوب شد و رسول خدا صلّی اللّٰه
آله و سلّم پیمان ولایت وی را در غدیر خم بر مردان و زنان محكم ساخت.عرض کردم:آن کدام روز 
است؟فرمود:روزها در گردش هستند، و ادامه دادند:روز هجدهم ماه ذی الحجّه است.و عبادت در 

سیار کنند و همچنین آن روز برابر با عبادت هشتاد ماه است،و شایسته است که در آن روز ذکر خدا را ب
صلوات فرستادن بر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم،و مرد در آن روز برای)رفاه بیشتر( خانواده 

 اش گشاده دست باشد.

  206, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

صادق )علیه السّلام( پرسیدند: آیا مؤمنان . نیز از حسن بن راشد نقل شده است که گفت: از امام 2
غیر از عید فطر و قربان و جمعه عید دیگری دارند؟ فرمود: آری، عیدی بزرگ تر از اینها دارند؛ روزی 
که امیر مؤمنان )علیه السّلام( به خلافت نصب شد، و رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( پیمان 

مردان و زنان نهاد. گفتم: آن چه روزی است؟ فرمود: روزها ولایت را برای او در غدیر خم بر گردن 
در گردش است. سپس فرمود: روز هیجدهم ذی الحجّه است. راوی می گوید: آن گاه امام )علیه 
السّلام( فرمود: عبادت در آن روز با عبادت هشتاد ماه برابر است، و سزاوار است در آن روز خدا 

ی الله علیه و آله( بسیار درود بفرستند، و مرد برای خانواده اش در بسیار یاد شود، و بر پیامبر )صلّ 
 هزینۀ زندگی توسعه دهد.

  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... به امام صادق علیه السّلام عرض شد که آیا مؤمنان را به جز دو عید ]فطر و قربان[ و -2[261]
عه عید دیگری است؟ فرمود: آری، آنان را عیدی است که بزرگ تر از این عیدهاست که روز روز جم

برگزیده شدن امیر مؤمنان علیه السّلام است که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله پیشوایی امیر مؤمنان 
است؟ فرمود:  علیه السّلام را در غدیر خم بر گردن مردان و زنان نهاد. عرض کردم: آن روز چه روزی

روزها در پی هم می آیند و پس آنگاه فرمود: روز هیجدهم ذی الحجّه و سپس فرمود: کردار نیك در 
آن روز با کردار نیك هشتاد ماه برابر است و شایسته است که در آن روز خدای گرامی و بزرگ را بسیار 

و مرد در آن روز روزی خانواده اش را  یاد کنند و بر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فراوان درود فرستند
 فراخ و فزون گرداند.

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 3حديث 

 متن حديث

لِيٍّ  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  اسِمِ ق  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ ح  لْكُوفِيُّ ع   ا 
دِ  وْمِ غ  وْمُ ی  : ص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ ةُ مُح  ار  فَّ یرِ خُمٍّ ک 

ةً . ن  ین  س   سِتِّ

 ( 75, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:روزۀ روز غدیر خم کفّارۀ گناهان شصت -3
 سال خواهد بود.

  172, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:روزۀ روز غدیر خم،کفّارۀ گناهان -3
 ت سال است.شص

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روزۀ روز غدیر خم کفّارۀ 3
 گناهان شصت سال خواهد بود.



  147, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: روزۀ روز غدیر خم کفّارۀ شصت ماه است-3[262]

  177, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 87ص: 

 ثواب التطوع ليلة العيد 

 1حديث 

 متن حديث

ا اِ  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دُ ح  حْم  اسِ أ  بَّ لْع  بُو ا  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ة  ق  ل  نْج  د  ز  مَّ ارُونُ بْنُ مُح  هْل  ه  بْنُ س 
ة   ر  ب  نْ نُورِ بْنِ و  ة  ع  یْب  بِي ط  نْ أ  عِید  ع  عْدِ بْنِ س  نْ س  الِح  ع  بُو ص  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  یْد  ق  بِیعِ بْنِ  (1)بْنُ حُم  لرَّ نِ ا  ع 
نْ إِسْر   ائِیل  ع  بْر  نْ ج  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  سْعُود  ع  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْم  ع  ك  خُث  ار  ب  هِ ت  بِّ نْ ر  افِیل  ع 

نْ ص   : م  ال  هُ ق  نَّ ی أ  ال  ع  دٌ و  ت  ح  للّٰهُ أ  ابِ و  قُلْ هُو  ا  لْكِت  ةِ ا  اتِح  ة  بِف  کْع  أُ فِي کُلِّ ر  قْر  ات  ی  ع  ک  شْر  ر  لْفِطْرِ ع  ة  ا  یْل  ی ل  لَّ
هُ  للَّ ه  إِلاَّ ا  هِ و  لا  إِل  مْدُ لِلَّ لْح  هِ و  ا  للَّ ان  ا  قُولُ فِي رُکُوعِهِ و  سُجُودِهِ سُبْح  ات  و  ی  رَّ شْر  م  للَّ ع  دُ و  ا  هَّ ش  ت  رُ ثُمَّ ی  کْب  هُ أ 
یْهِ  تُوبُ إِل  ه  و  أ  للَّ غْفِرُ ا  سْت  ة  أ  رَّ لْف  م  ال  أ  ا ق  غ  مِنْه  ر  ا ف  إِذ  یْنِ ف  ت  کْع  یْن  کُلِّ ر  مُ ب  لِّ قُولُ فِي و  یُس  سْجُدُ و  ی  ثُمَّ ی 

امِ  کْر  لْإِ لِ و  ا  لا  لْج  ا ا  ا ذ  ومُ ی  یُّ ا ق  يُّ ی  ا ح  ةِ  سُجُودِهِ ی  لآخِْر  حِیم  ا  ا و  ر  نْی  لدُّ ان  ا  حْم  ا ر  ا  (2)ی  مِین  ی  کْر 
 
لْأ م  ا  کْر  ا أ  ی 

لآخِْرِین  اِغْفِرْ لِ  لِین  و  ا  وَّ
 
لْأ ه  ا  ا إِل  احِمِین  ی  لرَّ م  ا  رْح  سُولُ أ  ال  ر  امِي و  ق  تِي و  قِی  لا  وْمِي و  ص  لْ ص  بَّ ق  ي ذُنُوبِي و  ت 

لسُّ  هُ مِن  ا  أْس  عُ ر  رْف  هُ لا  ی  بِیّاً إِنَّ قِّ ن  نِي بِالْح  ث  ع  ذِي ب  لَّ یْهِ و  آلِهِ و  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ل  ا  بَّ ق  ت  هُ و  ی  غْفِر  ل  ی ی  تَّ جُودِ ح 
هْر  ر   مُ مِنْ ذُنُومِنْهُ ش  عْظ  ا أ  نْب  مِنْه  نْباً کُلُّ ذ  بْعِین  ذ  ب  س  ذْن  دْ أ  ان  ق  بِهِ و  إِنْ ک  نْ ذُنُو ز  ع  او  ج  ت  ان  و  ی  ض  بِ م 

ادِهِ فِي بِ  مِیعِ عِب  وْ مِنْ ج  ان  أ  ض  م  هْر  ر  ةً ش  اصَّ لُ مِنْهُ خ  بَّ ق  ت  ئِیلُ أ  ی  بْر  ا ج  ادِ قُلْتُ ی  لْعِب  مِیعِ ا  مْ  -دِهِ لا  ج  ع  ال  ن  ق 



ت   نْ ی  تِهِ أ  نْزِل  مِ م  هِ و  عِظ  للَّ ی ا  ل  تِهِ ع  ام  ر  دُ إِنَّ مِنْ ک  مَّ ا مُح  بِیّاً ی  قِّ ن  ك  بِالْح  ث  ع  ذِي ب  لَّ ل  و  ا  بَّ ق  ت  ل  مِنْهُ و  مِنْهُمْ و  ی  بَّ ق 
غْرِ  لْم  شْرِقِ و  ا  لْم  یْن  ا  ا ب  دِین  فِیم  حِّ لْمُو  مِیعِ ا  جِیب  مِنْ ج  سْت  هُمْ و  ی  ب  هُمْ ذُنُو غْفِر  ل  هُمْ و  ی  ام  هُمْ و  صِی  ت  لا  بِ ص 

ر  ه   غْف  ة  و  اِسْت  لا  لصَّ ذِهِ ا  ی ه  لَّ نْ ص  قِّ إِنَّ م  نِي بِالْح  ث  ع  ذِي ب  لَّ ا یُخْبِرُ بِهِ و  ا  عْد  م  هُمْ ب  اء  لُ دُع  بَّ ق  ت  ار  ی  لِاسْتِغْف  ا ا  ذ 
هُ و   ت  لا  هُ ص  للَّ ابِهِ  ا  ال  فِي کِت  لَّ ق  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ نَّ ا 

 
هُ لِأ اء  جِیبُ دُع  سْت  هُ و  ی  غْفِرُ ل  هُ و  ی  ام  هُ و  قِی  ام  نِ  -صِی  و  أ 

هُمْ ذ   نْفُس  مُوا أ  ل  وْ ظ  ةً أ  لُوا فٰاحِش  ع  ذِین  إِذٰا ف  لَّ ال  و  ا  یْهِ و  ق  كُمْ ثُمَّ تُوبُوا إِل  بَّ غْفِرُوا ر  رُ اِسْت  رُوا ک  غْف  اسْت  للّٰه  ف  وا ا 
حِیمٌ  فُورٌ ر  للّٰه  غ  للّٰه  إِنَّ ا  غْفِرُوا ا  ال  و  اِسْت  للّٰهُ و  ق  نُوب  إِلاَّ ا  لذُّ غْفِرُ ا  نْ ی  بِهِمْ و  م  هُ کٰان   لِذُنُو غْفِرْهُ إِنَّ ال  و  اِسْت  و  ق 

یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  اباً و  ق  وّٰ ا ت  مْ یُعْطِه  اءِ و  ل  س  لنِّ الِ و  ا  ج  لرِّ ةً مِن  ا  اصَّ تِي خ  مَّ
ُ
ةٌ لِي و  لِأ دِیَّ ذِهِ ه  هِ ه 

هُمْ. یْر  بْلِي و  لا  غ  انُوا ق  ذِین  ک  لَّ اءِ ا  نْبِی 
 
لْأ داً مِن  ا  ح   أ 

 ( 75, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ز عبد اللّٰه بن مسعود روایت شده که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم بسندی عامّی ا-1
فرمود:جبرئیل از اسرافیل و او از پروردگارش تبارك و تعالی نقل کرد که فرمود: هر کس در شب عید 

 »فطر ده رکعت نماز بخواند در هر رکعت سورۀ مبارکۀ حمد را یك مرتبه و

ح   للّٰهُ أ   دٌ قُلْ هُو  ا 

کبر»را ده مرتبه،و در رکوع و سجود بگوید « سپس «. سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله إلّا اللّٰه و اللّٰه أ
استغفر »تشهّد بخواند و سلام دهد هر دو رکعت بیك سلام،و چون از آن فارغ شود هزار بار بگوید 

قیّوم،یا ذا الجلال و الاکرام،یا یا حیّ یا »سپس بسجده رود و در سجده بگوید: «. اللّٰه و أتوب الیه
الرّاحمین،یا إله الاوّلین و  -رحمان الدّنیا و الآخرة و رحیمهما، یا أکرم الاکرمین،یا أرحم

و گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله «. الآخرین،اغفر لي ذنوبي و تقبّل صومی و صلاتی و قیامي



بعوث فرمود این شخص سر از سجده بر ندارد تا و سلّم فرمود:سوگند بآن که مرا بحق بپیغمبری م
اینكه آمرزیده شود،و روزه هایش در ماه رمضان قبول گشته،و از گناهانش گذشته باشند هر چند 
هفتاد گناه مرتكب شده باشد که هر یك از گناه همه بندگان بزرگتر باشد،رسول خدا فرمود من جبرئیل 

ی شود یا از همه بندگان در همۀ بلاد،گفت آری سوگند بآن که را گفتم تنها از او ماه رمضان پذیرفته م
تو را بحقّ به نبوّت مبعوث کرد ای محمّد همانا از جمله کرامت او بر خدا و بزرگی مقام و منزلتش 
نزد خدا اینكه پذیرفته می شود از او و از ایشان،و قبول می شود از تمام موحّدان در میان مشرق و 

ه شان و آمرزیده می شود گناهانشان،و مستجاب میگردد دعاهایشان بعد از مغرب نمازشان و روز
آنكه امر خدا را اطاعت کردند،و بآن کسی که تو را بحقّ بپیغمبری مبعوث کرد هر کس بجا آورد این 
نمازها را و طلب آمرزش کند بدین استغفار خداوند نماز و روزه و شب زنده داری او را قبول فرماید 

 »یامرزد و دعایش را مستجاب فرمایدزیرا خدای عزّ و جلّ در کتاب خود فرموده:و او را ب

یْهِ  كُمْ ثُمَّ تُوبُوا إِل  بَّ غْفِرُوا ر  نِ اِسْت   و  أ 

 »و آنكه از خدا طلب آمرزش کنید سپس بدو رو آورید(و نیز فرموده:«)

هُمْ  نْفُس  مُوا أ  ل  وْ ظ  ةً أ  لُوا فٰاحِش  ع  ذِین  إِذٰا ف  لَّ للّٰهُ و  ا  نُوب  إِلاَّ ا  لذُّ غْفِرُ ا  نْ ی  بِهِمْ و  م  رُوا لِذُنُو غْف  اسْت  للّٰه  ف  رُوا ا  ک    ذ 

)آنان که چون کار زشت مرتكب شدند یا بخویشتن ستم نمودند یاد خدا کردند پس طلب آمرزش « 
 »نمودند برای گناهان خویش،و کیست که بیامرزد گناهان را جز خدا(و همچنین فرموده:

حِیمٌ  فُورٌ ر  للّٰه  غ  للّٰه  إِنَّ ا  غْفِرُوا ا   و  اِسْت 

 »از خدا آمرزش طلبید زیرا او بخشنده و مهربان است(و باز فرموده«)

اباً  وّٰ هُ کٰان  ت  غْفِرْهُ إِنَّ  و  اِسْت 



ین )آمرزش خواه از او چون او توبه پذیر است(. و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:ا« 
هدیّه و تحفه ای است برای من و امّتم بخصوص،از مردان و زنان،و بهیچ یك از انبیایی که پیش از 

 من بوده اند و غیر ایشان نداده است.

  174, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلّم روایت کرده است که فرمود:جبرئیل عبد اللّٰه بن مسعود از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -1
از اسرافیل و او از پروردگار خود نقل کرده است که:هر کس در شب عید فطر،ده رکعت نماز 
بخواند،و در هر رکعت یك بار سورۀ حمد و ده بار سورۀ توحید را قرائت کند،و در رکوع و سجود 

 »سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه،و»خویش

للّٰهُ لٰا إِلٰه  إِلاَّ   ا 

بگوید،و پس از هر دو رکعت تشهّد بخواند و سلام کند،و هنگامی که از نماز فارغ می « و اللّٰه اکبر« 
بگوید و بعد به سجده رفته و در سجده بگوید:ای زنده،ای «استغفر اللّٰه و اتوب الیه»شود هزار مرتبه

و هر دوی آنها،ای قیّم و سرپرست،ای صاحب جلال و بخشندگی،ای مهربان دنیا و آخرت 
بزرگوارترین بزرگواران،ای مهربانترین مهربانان، ای خدای گذشتگان و آیندگان!گناهانم را بیامرز،و 
روزه و نماز و عبادت مرا قبول فرما.سوگند به آن که مرا به پیغمبری مبعوث فرمود،سرش را از سجده 

و قبول می شود،و خداوند از گناهان وی بر نمی دارد مگر آنكه آمرزیده گردد و اعمال ماه رمضان از ا
در می گذرد حتی اگر هفتاد گناه مرتكب شده باشد،و هر گناه او از گناهان تمام بندگان بزرگتر باشد. 
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم می فرماید:از جبرئیل پرسیدم:آیا تنها اعمال ماه رمضان مورد 

گان خدا در هر جایی که زندگی می کنند؟فرمود: آری سوگند به آنكه قبول واقع می شود یا از تمام بند
تو را به پیغمبری مبعوث کرد ای محمّد،از منزلت و کرامت او در نزد خدا و عظمت مقامش در 
پیشگاه ربوبی از او و از آنها و از تمام خداپرستان در میان شرق و مغرب عالم نمازها و روزه هایشان 



ناهانشان را می آمرزد و دعاهایشان مستجاب می شود پس از اینكه امر خدا را پذیرفته می شود و گ
اطاعت کرده باشند، سوگند به آنكه تو را به حق به رسالت مبعوث فرمود،هر کس این نمازها را بخواند 
 و این استغفار را انجام دهد،خداوند نماز و روزه و شب زنده داری او را می پذیرد،و او را می آمرزد و

از سورۀ  90و  3دعایش را برآورده می سازد،زیرا خداوند تبارك و تعالی در کتاب خود)در آیۀ 
هود(فرموده است:از پروردگارتان طلب آمرزش کنید و آنگاه بسوی او روی آورید.و فرمود)در آیۀ 

از سورۀ آل عمران(:و آنان که چون کار زشت انجام می دهند،یا به خویشتن ستم روا می  135
رند،به یاد خدا می افتند و از گناهان خود طلب آمرزش می کنند،و کیست جز خدا که گناهان را دا

از سورۀ مزّمّل(:از خدا آمرزش)گناهان(  20از سورۀ بقره و آیۀ  199می آمرزد.و فرمود)در آیۀ 
زش از سورۀ نصر(:از او آمر 3بخواهید،که براستی خداوند بخشنده و مهربان است.و فرمود)در آیۀ 

بخواه،زیرا که او بسیار توبه کننده را دوست دارد. پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:این هدیه 
مخصوص من و امّت من است اعمّ از زنان و مردان،و به هیچ یك از پیامبران پیش از من و به غیر 

 آنان داده نشده است.

  208, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج

 ترجمه انصاری

. از عبد اللّٰه بن مسعود نقل شده است که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: جبرئیل از اسرافیل 1
و او از پروردگارش نقل کرد که فرمود: هر کس شب عید فطر ده رکعت نماز بگزارد و در هر رکعت 

رتبه بخواند، و در رکوع و سجدۀ خود را ده م« قل هو اللّٰه احد»سورۀ حمد را یك مرتبه و 
، سپس بعد از هر دو رکعت تشهد بخواند «سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبر»بگوید:

، سپس به سجده «استغفر اللّٰه و اتوب الیه»و سلام گوید، و چون از نماز فارغ شود هزار بار بگوید:
یا حیّ یا قیّوم، یا ذا الجلال و الإکرام، یا رحمان الدّنیا و الآخرة و »رود و در سجدۀ خود بگوید:

رحیمهما، یا اکرم الأکرمین، یا ارحم الرّاحمین، یا اله الأوّلین و الآخرین اغفر لي ذنوبی و تقبّل 
رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: سوگند به آن کسی که مرا به « صومی و صلاتی و قیامی



پیامبری برانگیخته است، این شخص سر از سجده بر نمی دارد مگر اینكه آمرزیده می شود، حق به 
و روزۀ ماه رمضان از او قبول می گردد، و خدا از گناهان او می گذرد، هر چند هفتاد گناه مرتكب 
 شده باشد که هر گناهی از گناهان همۀ بندگان بزرگ تر باشد. رسول خدا )صلّی الله علیه و آله(

فرمود: به جبرئیل گفتم: آیا ماه رمضان تنها از او پذیرفته می شود یا از همۀ بندگان خدا در تمام نقاط 
روی زمین پذیرفته می گردد؟ فرمود: بلی، سوگند به آن کسی که تو را ای محمّد به حق به نبوّت 

که خداوند ماه  برانگیخته است. از جملۀ کرامتهای او بر خدا و بزرگی مقام و منزلتش این است
رمضان او و آنان را بپذیرد، و از تمام خداپرستانی که میان مشرق و مغرب زندگی می کنند نماز و 
روزه شان را قبول کند، و گناهانشان را بیامرزد، و دعایشان را مستجاب نماید پس از آنكه آنان نیز 

ه پیامبری مبعوث کرده است، هر فرمان خدا را اطاعت کرده اند.سوگند به آن کسی که تو را به حق ب
کس این نماز را به جای آورد و این گونه استغفار کند، خداوند نماز و روزه و شب زنده داری او را 

از »قبول می کند، و او را می آمرزد، و دعایش را مستجاب می کند، زیرا خداوند در کتابش فرموده:
آنان که چون کار زشتی مرتكب »و فرموده:« پروردگارتان آمرزش بخواهید سپس به او باز گردید

شدند یا به خویشتن ستم نمودند، خدا را یاد کردند و برای گناهان خود آمرزش خواستند، و جز خدا 
از خدا آمرزش بخواهید که خدا بسیار آمرزنده و مهربان »و فرموده:« کیست که گناهان را بیامرزد؟

پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: « . توبه پذیر است و فرموده: از او آمرزش بخواه که بسیار« است
این برای من و به ویژه برای مردان و زنان امّتم هدیه ای است که خدا آن را به هیچ یك از پیامبرانی 

 که پیش از من بوده اند و به غیر آنان نداده است.

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 

... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله از جبرائیل و او از اسرافیل روایت نموده که پروردگار پاك و -1[263]
منزّه فرمود: هر که در شب عید فطر ده رکعت نماز گزارد و در هر رکعتی سورۀ حمد را یك بار و 

« و الحمد للّٰه و لا اله الّا اللّٰه و اللّٰه اکبرسبحان اللّٰه »توحید را ده بار تلاوت کند و در رکوع و سجودش 



را ده بار گوید و پس آنگاه و در پایان هر دو رکعت تشهد خواند و سلام دهد و آن هنگام که نماز را 
یا »گوید و سپس سر به سجده نهد و در سجده گوید:« استغفر اللّٰه و اتوب الیه»به پایان برد هزار بار 

الجلال و الاکرام یا رحمان الدّنیا و الآخرة و رحیمهما یا اکرم الاکرمین یا ارحم حیّ یا قیّوم یا ذا 
-و پیامبر خدا« الرّاحمین یا اله الاوّلین و الآخرین اغفر لي ذنوبي و تقبّل صومي و صلاتي و قیامی

آن سجده  فرمود: سوگند به آن کس که مرا به حقّ، به پیامبری برانگیخت همانا-صلّی اللّٰه علیه و آله
گزار سر از سجده بر ندارد تا آنگاه که بخشیده شود و روزۀ ماه رمضان از او پذیرفته آید و از گناهانش 
درگذرند هر چند که هفتاد گناه مرتكب شود که هر یك از آنها از گناهان همۀ بندگان بزرگ تر باشد. 

لام پرسیدم: ای جبرائیل! آیا روزۀ ماه پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: از جبرائیل علیه السّ 
رمضان تنها از او پذیرفته می شود و یا از همۀ بندگان در تمام شهرها؟ جبرائیل علیه السّلام گفت: 
ای محمّد! سوگند به آن کس که تو را به حقّ، به پیامبری برانگیخت. همانا که به سبب ارجمندیش و 

روزه از او و از آنان و از همۀ یكتاپرستان میان شرق و غرب  والامقامی او در پیشگاه خداوند نماز و
پذیرفته آید و گناهانشان بخشیده گردد و پس از آنكه آنان خدا را پاسخ گفتند: خواسته های ایشان 
برآورده گردد. سوگند به آن کس که تو را به پیامبری برانگیخت همانا هر که این نماز را به جا آورد و 

زش جویی، آمرزش خواهد، نماز و روزه و شب زنده داری اش پذیرفته آید و آمرزیده با این ذکر آمر
و اینكه از پروردگارتان »شود و خواسته اش برآورده گردد؛زیرا خدای گرامی و بزرگ در کتابش فرماید:

تی و آنان که چون کار زش»[ و فرماید:3هود ، آیۀ «]آمرزش خواهید و پس آنگاه به درگاه او باز گردید
کنند، یا بر خود ستم روا دارند برای گناهانشان آمرزش خواهند و چه کسی جز خدا گناهان را می 

و از خدا آمرزش خواهید که خدا آمرزندۀ مهربان »[ و فرماید:135]آل عمران ، آیۀ « آمرزد؟
 و از او آمرزش خواهید که به راستی او همواره توبه پذیر»[ و فرماید:20مزمّل ، آیۀ «]است
[ و پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله در ادامه فرمود: این هدیه ای ویژه من و مردان و 3نصر ، آیۀ «]است

زنان امّت من است و به هیچ یك از پیامبرانی که پیش از من بودند عطا نشده و به دیگران نیز ارزانی 
 نگشته است.

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 2حديث 

 متن حديث

ن   ث  دَّ ال  ح  انِيُّ ق  مْد  لْه  د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  دُ بْنُ ج  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ اعِیلُ بْنُ ح  ا إِسْم 
ا ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِلِيُّ ق  لْب  بِیب  ا  یْهُ بْنُ ش  و  خْت  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  ضْلِ ق  لْف  نْ ا  یْمِيِّ ع  لتَّ ان  ا  یْم  اعِیل  بْنِ سُل  نْ إِسْم  صِمٌ ع 

یْهِ و  آلِهِ :  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ارِسِيِّ ق  لْف  ان  ا  لْم  نْ س  هْدِيِّ ع  لنَّ ان  ا  بِي عُثْم  ي أ  لِّ بْد  یُص  ا مِنْ ع  م 
ات  إِلاَّ شُفِّ  ع  ک  لْعِیدِ سِتَّ ر  ة  ا  یْل  ا ل  اك  ی  لِم  ذ  الُوا ف  ارُ ق  لنَّ هُمُ ا  تْ ل  ب  ج  دْ و  انُوا ق  هِمْ و  إِنْ ک  یْتِهِ کُلِّ هْلِ ب  ع  فِي أ 

ال   الِك  و  ق  ةُ لِكُلِّ ه  اع  ف  لشَّ ا ا  م  ةِ إِنَّ اع  ف  لشَّ ی ا  اجُ إِل  حْت  لْمُحْسِن  لا  ی  نَّ ا 
 
ال  لِأ هِ ق  للَّ سُول  ا  یْ  ر  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ نِ مُح 

دٌ . (3) ح  للّٰهُ أ  ات  قُلْ هُو  ا  رَّ مْس  م  ة  خ  کْع  أُ فِي کُلِّ ر  قْر   ی 

 ( 76, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هیچ بنده ای -رضی اللّٰه عنه-سلمان فارسی-2
نیست که در شب عید شش رکعت نماز بخواند جز اینكه شفاعتش در باره خاندانش هر چند آتش 

مود:بجهت آنكه نیكوکار بر آنها واجب شده باشد پذیرفته گردد،پرسیدند این برای چه یا رسول اللّٰه؟فر
 »محتاج بشفاعت نباشد،و شفاعت جز برای گنهكاران نیست. مؤلّف گوید در این رکعات ششگانه

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 پنج بار خوانده می شود.« 

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ز رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که سلمان فارسی رضی اللّٰه عنه ا-2
فرمود:هیچ بنده ای شش رکعت نماز در شب عید نمی خواند مگر آنكه شفاعت او در مورد خاندانش 

پذیرفته می شود.پرسیدند:این برای چیست؟رسول -هر چند آتش جهنّم بر آنها واجب شده باشد-
لّم فرمود:زیرا نیكوکار نیازی به شفاعت ندارد،و شفاعت برای گناهكاران خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و س

 »است.محمد بن الحسین)مؤلف این کتاب(می گوید:باید در هر رکعت،پنج بار

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 خوانده شود.« 

  210, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رسی می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هیچ بنده ای نیست که شب . سلمان فا2
هر چند آتش -عید شش رکعت نماز بگزارد مگر اینكه شفاعت او در بارۀ تمام اعضای خانواده اش

پذیرفته می گردد. گفتند: برای چه ای پیامبر خدا؟ فرمود: برای اینكه -بر آنها واجب شده باشد
ازی به شفاعت ندارد، شفاعت فقط برای گناهكاران است. محمد بن الحسین می گوید: نیكوکار نی

 می خوانی.« قل هو اللّٰه احد»در هر رکعتی پنج مرتبه 

  149, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ی نیست که شب عید شش رکعت نماز ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بنده ا-2[264]
گزارد جز آنكه شفاعت او در مورد همۀ خاندانش پذیرفته شود هر چند که دوزخ بر آن خاندان واجب 
شده باشد. عرض کردند: ای پیامبر خدا! از چه رو این شفاعت پذیرفته آید؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و 



ندارد و همانا شفاعت برای گناهكاران است. شیخ  آله فرمود: زیرا نیكوکار به شفاعت دیگران نیاز
 صدوق )گردآورنده کتاب( گوید: در هر رکعت از این نماز

دٌ » ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

» 

 را پنج بار می خوانی

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 88ص: 

 
 والسند مجهول.« ثور بن وبرة » ض النسخ فی بع -1
 «.یا رحمن الدنیا ورحیم الآخرة» في بعض النسخ  -2
 فسقط ، والمراد المؤلف نفسه.« محمد بن علی بن الحسین»کذا والظاهر  -3

 ثواب من أحيا ليلة العيد 

 1حديث 

 متن حديث

لْ  كْر  ا  دُ بْنُ ب  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  یْم  دُ بْنُ سُل  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ا ح  ن  ث  دَّ ال  ح  ارِسِيُّ ق  ف 
هِ  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  الِك  ق  سِ بْنِ م  ن  نْ أ  ابِت  ع  نْ ث  اد  ع  مَّ نْ ح  ب  ع  دُ بْنُ مُصْع  مَّ یْهِ و  آلِهِ : مُح  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

لْقُلُوبُ. مُوتُ ا  وْم  ت  لْبُهُ ی  مُتْ ق  مْ ی  لْعِیدِ ل  ة  ا  یْل  ا ل  حْی  نْ أ   م 

 ( 76, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه انصاری

ود: هر کس شب عید . از انس بن مالك نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرم1
 به عبادت بیدار باشد، روزی که دلها می میرد دلش نخواهد مرد.

  151, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که شب عید را زنده نگاه دارد، در روزی که -1[265]
 د دل او نمیرد.دل ها می میرن

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

بسندی عامّی از انس بن مالك روایت شده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: هر -1
 ۀ دلها بمیرد.کس در لیلۀ عید)فطر(شب بیدار باشد و بعبادت پردازد دل او هرگز نمیرد آن روز که هم

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

انس بن مالك از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:هر کس شب -1
 عید را به شب زنده داری و عبادت بگذراند،روزی که همۀ دلها می میرند،دل او هرگز نمی میرد.

  210, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 2حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ی بْنُ ح  حْی  ا ی  ن  ث  دَّ ال  ح  ادِيُّ ق  غْد  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  لْمِصْرِيُّ ن  ان  ا   عُثْم 
ی بْنِ  نْ عِیس  ة  ع  ال  ض  لُ بْنُ ف  ضَّ لْمُف  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  یْر  ق  ا اِبْنُ بُك  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  بِمِصْر  ق  یْم  ة  بْنِ سُل  م  ل  نْ س  اهِیم  ع  إِبْر 

الِم   ارُون  بْنِ س  نْ ه  لْخُدْرِيِّ ع  یْهِ و  آلِهِ :  (1)ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  بِیهِ ق  نْ أ  نِ اِبْنِ کُرْدُوس  ع  ع 
لْقُلُوبُ . مُوتُ ا  وْم  ت  لْبُهُ ی  مُتْ ق  مْ ی  ان  ل  عْب  صْفِ مِنْ ش  لنِّ ة  ا  یْل  لْعِیدِ و  ل  ة  ا  یْل  ا ل  حْی  نْ أ   م 

 ( 76, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بسندی عامّی از کردوس صحابی روایت شده است که می گفت: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -2
و سلّم فرمود:هر کس شب عید و شب نیمۀ شعبان را احیا گیرد هرگز دل او نمیرد آن روز که دلها 

 بمیرد.

  176, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی

ابن کردوس از پدرش،و او از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود: -2
هر کس شب عید و شب نیمۀ شعبان را به احیا بگذراند،دل او نمی میرد آن روزی که همۀ دلها می 

 میرند.

  211, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ 



 ترجمه انصاری

. ابن کردوس از پدرش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس شب 2
 عید و شب نیمۀ شعبان را زنده بدارد، روزی که دلها می میرد دلش نخواهد مرد.

  151, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که شب عید و شب نیمۀ شعبان را زنده نگاه -2[266]
 دارد، روزی که دل ها می میرند دل او نمیرد

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صام شهر رمضان و ختمه بصدقة و غدا إلی المصلی بغسل

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ ق   لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ انُ بْنُ مُح  ا عُثْم  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دُ ح  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح 
لْ  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  م  ق  سْل  دُ بْنُ أ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  وسِيُّ ق  لطُّ د  ا  حْم  سِ بْنُ أ  ن  نْ أ  ة  ع  اد  ت  نْ ق  شِیر  ع  عِیدِ بْنِ ب  نْ س  مُ ع  ك  ح 

ة  و  
ق  د  هُ بِص  م  ت  ان  و  خ  ض  م  ام  ر  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  الِك  ق  ی بْنِ م  لَّ لْمُص  ی ا  ا إِل  د  غ 

هُ . غْفُوراً ل  ع  م  ج   بِغُسْل  ر 

 ( 77, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری



بسندی عامّی از انس بن مالك روایت شده است که گفت:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
فرمود:هر کس ماه رمضان را روزه گیرد و بدادن صدقه آن را بپایان رساند)یعنی در روز آخر مبلغی 

 عید(با غسل بمصلّی آید با آمرزش پروردگار باز گردد.صدقه دهد(و فردایش)روز 

  176, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

انس بن مالك از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:هر کس ماه -1
یان برساند،و فردای آن روز با غسل به جایگاه نماز رمضان را روزه بگیرد،و با صدقه دادن آن را به پا

 برود،آمرزیده باز می گردد.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. انس بن مالك می گوید: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس ماه رمضان روزه بگیرد 1
 ه به پایان برد و صبحگاهان با غسل وارد مصلّی شود آمرزیده باز خواهد گشت.و آن را با دادن صدق

  151, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که ماه رمضان را روزه بدارد و با صدقه به -1[267]
 پایانش برد و سپیده دمان عید با غسل به مصلی آید ]تا نماز عید گزارد[، آمرزیده باز گردد

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 89ص: 



 
 «.هارون بن سالم» فی بعض النسخ  -1

 ثواب من صلی أربع رکعات يوم الفطر بعد صلاة الإمام

 1حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ال  ح  ازُ ق  زَّ لْق  عْقُوب  ا  بُو ی  د  و  أ  مَّ انُ بْنُ مُح  ا عُثْم  ن  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  دُ بْنُ إِبْر  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دُ بْنُ یُوسُف  ح  مَّ ا مُح  ن 
عِ  خ  لنَّ هِ ا  للَّ بْدِ ا  اصِمُ بْنُ ع  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ شِیث  ق  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  ءً ق  [ إِمْلا  اد  بِي ]زِی  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  يُّ ع 

للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ان  ره ق  لْم  نْ س  هْدِيِّ ع  لنَّ ان  ا  بِي عُثْم  نْ أ  یْمِيِّ ع  لتَّ ان  ا  یْم  نْ سُل  یْهِ و  آلِهِ : ع  ل  هُ ع 
ةِ  لا  عْد  ص  لْفِطْرِ ب  وْم  ا  ات  ی  ع  ک  ع  ر  رْب  ی أ  لَّ نْ ص  أ   م  ر  ا ق  م  نَّ أ  ك  ی ف  عْل 

 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ لِهِنَّ س  وَّ أُ فِي أ  قْر  امِ ی  م  لْإِ ا 

مْسِ و  ضُحٰاهٰ  لشَّ ةِ و  ا  انِی  لثَّ ةِ ا  کْع  لرَّ لَّ و  فِي ا  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ل  نْز  اب  أ  لْكُتُبِ کُلَّ کِت  مِیع  ا  ا ج  ابِ م  و  لثَّ هُ مِن  ا  ل  ا ف 
ع   ل  اکِینِ و  ط  س  لْم  مِیع  ا  ع  ج  شْب  ا أ  م  نَّ أ  ابِ ک  و  لثَّ هُ مِن  ا  ل  حیٰ ف  لضُّ ةِ و  ا  الِث  لثَّ مْسُ و  فِي ا  لشَّ یْهِ ا  ل  هُمْ و  تْ ع  ن  هَّ  د 

مْسِین   نْب  خ  هُ ذ  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ةً غ  رَّ ثِین  م  لا  دٌ ث  ح  للّٰهُ أ  ةِ قُلْ هُو  ا  ابِع  لرَّ هُمْ و  فِي ا  ف  ظَّ ةً ن  ن  مْسِین  س  ةً و  خ  قْبِل  ةً مُسْت  ن   س 
ةً. دْبِر   مُسْت 

 ( 77, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

روایت شده که گفت: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -رضی اللّٰه عنه-بسندی عامّی از سلمان فارسی-1
در روز عید فطر پس از نماز امام)که بجماعت خوانده اله و سلّم فرمود:هر کس چهار رکعت نماز 

 »می شود(بجای آورد،و در رکعت اوّل)پس از حمد(سورۀ



ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

را قراءت کند گوئی همۀ کتب آسمانی را که خداوند نازل فرموده تلاوت کرده است،و در رکعت «
 »دوّم)پس از حمد( سورۀ

مْسِ و  ضُ  لشَّ  « حٰاهٰاو  ا 

و »را بخواند برای او ثوابیست بقدر آنچه خورشید بر او میدمد،و در رکعت سوّم)بعد از حمد(سورۀ«
را قراءت کند برای او ثوابیست مانند آنكه همۀ گرسنگان را سیر کرده و آنها را خضاب « الضّحی

 »نموده و پاکیزه شان کرده باشد،و در رکعت چهارم)بعد از حمد(سورۀ

دٌ قُلْ هُو   ح  للّٰهُ أ    ا 

را سی بار بخواند،خداوند گناه پنجاه سال آینده و پنجاه سال گذشته او را بیامرزد. مؤلّف این کتاب «
گوید:من بتوفیق خداوند در این موضوع عقیده دارم که این -رضی اللّٰه عنه-أبو جعفر محمّد بن علیّ 

ر عقیدۀ مذهبی مخالف باشد و از روی ثواب برای کسی است که در نماز عید امام جماعتش با وی د
تقیّه با وی نماز عید بخواند و پس از انجام نماز او این رکعات چهارگانه را بجای آورد برای عید، و 
بدان نمازی که با امام مخالف خوانده اعتنا نكند،امّا آنكه امام جماعتش در نماز عید منصوب از 

جب است باشد و با او و پشت سر او نماز عید را بجا جانب خدای عزّ و جلّ که اطاعتش بر خلق وا
آورد برای او نیست که پس از آن نمازی بخواند تا زوال شمس یعنی تا ظهر.و همچنین کسی که در 
نماز عید امام جماعتش موافق مذهبش باشد هر چند واجب الاطاعة نباشد اگر با او نماز عید را 

نماز دیگری بخواند بعنوان روز عید،و آنچه معتمد است خواند حق ندارد پس از آن نماز تا ظهر 
یعنی نماز عیدین فطر و اضحی نمیشود مگر «. لا صلاة في العیدین إلّا مع امام»آنست که 

 بجماعت،و هر کس بخواهد فرادی بجای آورد باکی نیست و تصدیق این گفتار روایات ذیل است:

  177, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛



 ترجمه مجاهدی

سلمان فارسی از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:هر کس در -1
 »روز عید فطر چهار رکعت پس از نماز امام بخواند،در رکعت اول)بعد از سورۀ حمد( سورۀ

ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

را قرائت کند،گوئی تمام کتابهای آسمانی را که خدا )بر پیامبران(نازل کرده،خوانده است؛و اگر در «
 »رکعت دوم)بعد از سورۀ حمد( سورۀ شمس

مْسِ و  ضُحٰاهٰا لشَّ  « و  ا 

را قرائت کند،ثواب او به وسعت گستره ای است که خورشید بر آن می تابد؛و اگر در رکعت سوم)بعد «
را قرائت نماید،ثواب او برابر با ثوابی است که همۀ فقرا را سیر «و الضّحی»(سورۀ از سورۀ حمد

کرده،و به آنها عطر زده و پاکیزه شان کرده باشد.و اگر در رکعت چهارم)بعد از سورۀ حمد( سی بار 
این را بخواند،خداوند گناه پنجاه سال آینده و پنجاه سال گذشتۀ او را می آمرزد. مؤلّف «توحید»سورۀ

کتاب)شیخ صدوق(بعد از درخواست موفقیت از خداوند متعال،در بارۀ این حدیث می گوید که:این 
ثواب برای کسی است که امام جماعت او مخالف مذهب وی باشد،و از روی تقیّه با او نماز 

م بخواند،و پس از پایان نماز جماعت این چهار رکعت نماز عید را بجای آورد،و به نمازی که با اما
جماعت مخالف مذهب خود خوانده است،اعتنایی نكند،اما کسی که در روز عید با امامی نماز 
عید را بخواند که از طرف خداوند منصوب شده باشد و طاعتش بر بندگان خدا واجب گردیده 
است،پس بعد از این نماز تا زوال شمس)ظهر شرعی(جایز نیست نماز دیگری بخواند،و همچنین 

جماعت او در روز عید موافق مذهب وی باشد،و با او نماز عید بخواند هر چند که کسی که امام 
طاعتش واجب نباشد،جایز نیست که پس از نماز جماعت تا وقت زوال آفتاب)ظهر شرعی(نمازی 
دیگر بخواند،و آنچه محرز است این است که در نماز عید فطر و عید اضحی فقط با امام می توان 

 خواهد نماز عید را تنها بخواند،اشكالی ندارد،بدلیل روایات زیر:خواند،و اگر کسی ب



  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلمان می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس در روز عید فطر، بعد از نماز 1
را بخواند، گویی تمام « سبّح اسم ربّك الأعلی»کعت اول سورۀ امام چهار رکعت نماز بگزارد و در ر

و الشّمس و »کتابهای آسمانی را که خدا نازل کرده قرائت نموده است؛ و اگر در رکعت دوم سورۀ 
را بخواند، ثوابی مانند آنچه خورشید بر آن می تابد خواهد داشت؛ و اگر در رکعت سوم « ضحیها

چنان ثوابی خواهد داشت که گویی همۀ بینوایان را سیر کرده و آنان را را بخواند « و الضّحی»سورۀ 
را سی بار « قل هو اللّٰه احد»خضاب نموده و پاکیزه ساخته است؛ و اگر در رکعت چهارم سورۀ 

 بخواند، خداوند گناهان پنجاه سال آینده و پنجاه سال گذشتۀ او را می آمرزد.

  151, ص  1ه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که در روز عید فطر پس از نماز امام جماعت -1[268]
 چهار رکعت نماز گزارد و در رکعت نخست آن ]پس از حمد[ سورۀ

ی » عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

» 

تاب های آسمانی را که خدای گرامی و بزرگ فرو فرستاده تلاوت نموده را تلاوت کند، گویا که همۀ ک
 است و در رکعت دوم ]پس از حمد[ سورۀ

مْسِ و  ضُحٰاهٰا » لشَّ  و  ا 



» 

را تلاوت کند، او را پاداش هر آنچه خورشید بر آن پرتو افكند باشد و در رکعت سوم ]پس از حمد[ 
و را پاداش آن باشد که مستمندان را سیر کرده و آراسته را تلاوت کند، گویا که ا« و الضّحی»سورۀ 

را تلاوت کند، خداوند « توحید»ساخته و پاکیزه نموده است و در رکعت چهارم ]پس از حمد[ سورۀ 
گناهان پنجاه سال پسین و پنجاه سال پیشین او را ببخشاید. گردآورندۀ این کتاب، ابو جعفر محمّد 

گوید: با توفیق خداوند در این باره گویم که به -او خشنود باشدخدایش از -بن علی ]شیخ صدوق[
راستی، این پاداش از آن کسی است که امام جماعتش با مذهب او مخالف باشد ولی آن کس که 
امام جماعتش در روز عید امامی از جانب خدای گرامی و بزرگ باشد که فرمانبری از او بر بندگان 

را به جا آورد و نبایست پس از آن نماز، نماز دیگری گزارد تا آنگاه واجب است پشت سر او نماز عید 
که زوال آفتاب فرا آید، و همچنین است اگر امام جماعتش موافق مذهب او باشد هر چند 
فرمانبرداری از او واجب نباشد که ]در این صورت نیز[ با او نماز گزارد و جایز نباشد که تا زوال 

و سخن مورد اطمینان آن است که نماز دو عید فطر و قربان جز با امام نباشد آفتاب نماز دیگری گزارد 
ولی هر که دوست دارد که فردای نماز خواند ایرادی بر او نیست. و تصدیق این سخن، روایات زیر 

 است:

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِي بِهِ  ث  دَّ ا ح  نِ اِ م  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ بْنِ  مُح 
ع  ا   لِّ م  مْ یُص  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  نْ أ بِي ج  ة  ع  ار  نْ زُر  ة  ع  یْن  نِ اِبْنِ أُذ  یْر  ع  بِي عُم  ة  لْإِ أ 
اع  م  امِ فِي ج  م 

یْهِ. ل  اء  ع  ض  هُ و  لا  ق  ة  ل  لا  لا  ص  لْعِیدِ ف  وْم  ا   ی 



 ( 78, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که)استادم(محمّد بن حسن بن ولید از حسین بن حسن بن آبان از حسین ابن سعید اهوازی از -1
ابن أبی عمیر از ابن اذینه از زراره از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس روز عید با 

 جماعت نماز عید را نخواند نمازی بر او نیست و قضایش بر او واجب نباشد.

  178, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

.زراره،از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس در روز عید با امام 1
 جماعت نماز نخواند،نمازی برای او نیست،و قضای نماز بر او واجب نمی گردد.

  214, ص  1مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه انصاری

. زراره از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس روز عید با امام نماز عید نگزارد 1
 نمازی بر عهدۀ او نیست و قضا نیز ندارد.

  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که همراه امام جماعت در روز عید نماز به جا نیاورد، ... -1[269]
 نه نمازی بر اوست و نه قضای نماز.

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 90ص: 

 3حديث 

 متن حديث

بِي ع   نْ أ  ان  ع  ة  بْنِ مِهْر  اع  م  نْ س  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا 
. أْس  لا  ب  ك  ف  حْد  یْت  و  لَّ إِنْ ص  ام  ف  ع  إِم  یْنِ إِلاَّ م  لْعِید  ة  فِي ا  لا  : لا  ص  ال  مُ ق  لا   السَّ

 ( 78, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمان سند از اهوازی از عثمان بن عیسی از سماعه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که -2
 فرمود:در عیدین نماز نیست مگر بجماعت و چنانچه تنها خواندی باکی)بر تو(نیست.

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

.سماعة بن مهران از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در عیدین )عید فطر و 2
 عید قربان(نمازی نیست مگر با امام،ولی اگر آن را بصورت فرادی بخوانی اشكال ندارد.



  214, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه انصاری

. سماعة بن مهران از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نماز عید فطر و قربان با 2
 امام انجام می شود، و اگر تنها خواندی مانعی ندارد.

  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ه حسن زادهترجم

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در دو عید فطر و قربان جز به همراه امام جماعت -2[270]
 نمازی نیست و چون فردای نمازگزاری، اشكالی ندارد.

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لْحُ  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ال  و  بِه  ة  ق  ار  ی و  زُر  حْی  رِ بْنِ ی  عْم  نْ م  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  س 
. ام  ع  إِم  ی إِلاَّ م  ضْح 

 
لْأ لْفِطْرِ و  ا  وْم  ا  ة  ی  لا  مُ : لا  ص  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ   ق 

 ( 78, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



و بهمان سند از اهوازی از فضاله از حمّاد بن عثمان از معمر بن یحیی و زراره روایت کرده که -3
یعنی نمازی «. لا صلاة في یوم الفطر و الاضحی إلّا مع الامام»گفتند:امام باقر علیه السّلام فرمود 

 نیست در روز عید فطر و أضحی مگر بجماعت.

  179, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی

.معمّر بن یحیی و زراره از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود:در روز عید فطر 3
 و اضحی نمازی نیست مگر به جماعت.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. معمّر بن یحیی و زراره نقل کرده اند که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: روز عید فطر و عید قربان 3
 نماز فقط با امام گزارده می شود.

  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 در روز فطر و قربان نمازی جز با امام جماعت نیست.... امام باقر علیه السّلام فرمود: -3[271]

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث



ل   لْح  ان  ا  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْدِ و  بِه  بِي ع  نْ أ  بِيِّ ع 
وْ ب   ةٌ أ  لا  ا ص  هُم  بْل  لْ ق  یْنِ ه  لْعِید  ةِ ا  لا  نْ ص  لْتُهُ ع  أ  : س  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا و  لا  ا  هُم  بْل  یْس  ق  ال  ل  ا ق  هُم  عْد 

يْءٌ . ا ش  هُم  عْد   ب 

 ( 78, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمان سند از اهوازی از محمّد بن سنان از عبد اللّٰه بن سنان از حلبی روایت کرده که گفت از -4
از نماز عیدین آیا پیش از آن و پس از آن نمازی هست؟فرمود: امام صادق علیه السّلام سؤال کردم 

 یعنی قبل و بعد آن نمازی نیست.«. لیس قبلهما و لا بعدهما شیء»

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عید فطر و عید .حلبی روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام در مورد نماز عیدین)4
ضحی(پرسیدم که آیا پیش از این دو نماز یا پس از آن نمازی هست؟ فرمود:پیش از آن و پس از آن 

 نمازی نیست.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عید فطر و عید قربان یا . حلبی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( سؤال کردم: آیا قبل از نماز 4
 بعد از آن دو، نمازی هست؟ فرمود: قبل و بعد از آنها نمازی نیست.



  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ نماز دو عید فطر و قربان پرسیدم که آیا -4[272]
پیش از نماز عید فطر و قربان و یا پس از آن دو، نماز دیگری است؟ امام علیه السّلام فرمود: نه پیش 

 از آن دو و نه پس از آن دو، نماز دیگری نیست.

  183, ص  1مال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 6حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ مُسْلِم  ق   مَّ نْ مُح  رِیز  ع  نْ ح  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لْتُ و  بِه  أ  : س  ال 
ةِ فِي ا   لا  لصَّ نِ ا  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  عْد  أ  یْس  ب  ةٌ و  ل  ام  انٌ و  لا  إِق  ذ  ا أ  یْس  فِیهِم  ال  ل  ی ق  ضْح 

 
لْأ لْفِطْرِ و  ا 

ةٌ . لا  ا ص  هُم  بْل  یْنِ و  لا  ق  ت  کْع  لرَّ  ا 

 ( 78, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حمّد بن مسلم روایت کرده که گفت:از و بهمان سند از اهوازی از حمّاد بن عیسی از حریز از م-5
امام صادق علیه السّلام سؤال کردم از نماز عید فطر واضحی فرمود:در آنها اذان و اقامه ای نیست 

 و پیش از آن)دو رکعت(و بعد از آن نمازی نخواهد بود.«. و لیس بعد الرّکعتین و لا قبلهما صلاة»

  180, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 



 ترجمه مجاهدی

.محمّد بن مسلّم روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام در مورد نماز عید فطر و اضحی 5
 پرسیدم،فرمود:در این دو نماز اقامه و اذان نیست،و پس از آن دو رکعت و پیش از آن نمازی نیست.

  215ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلم می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ نماز عید فطر و عید قربان سؤال 5
 کردم، فرمود: این دو نماز اذان و اقامه ندارند و پیش از این دو رکعت و بعد از آن نمازی نیست.

  153, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ نماز عید فطر و قربان -5[273]
پرسیدم. امام علیه السّلام فرمود: در آن دو نماز اذان و اقامه ای نیست و پس از دو رکعت و یا پیش 

 از آن دو نیز نمازی نیست.

  183, ص  1جمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 7حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  نِ اِبْنِ سِن  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : و  بِه  ال  مُ ق  لا   السَّ
يْءٌ. ا ش  هُم  عْد  ا و  لا  ب  هُم  بْل  یْس  ق  انِ ل  ت  کْع  یْنِ ر  لْعِید  ةُ ا  لا   ص 



 ( 78, صفحه  1جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال ,

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمان سند از اهوازی از فضالة از ابن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: -6
نماز عیدین هر یك دو رکعت است و قبل و «. صلاة العیدین رکعتان لیس قبلهما و لا بعدهما شیء»

 بعد آن چیزی نیست.

  180, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

.ابن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:نماز عیدین)عید فطر و عید 6
 اضحی(دو رکعت است و پیش از آن و پس از آن نمازی نیست.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نماز عید فطر و عید قربان دو 6
 رکعت است و قبل و بعد از آنها چیزی نیست.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



لام فرمود: نماز عید فطر و قربان دو رکعت است و پیش از آن دو ... امام صادق علیه السّ -6[274]
 و پس از آن دو، نمازی نیست.

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

بِي عُم   نِ اِبْنِ أ  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بُو و  بِه  ال  أ  ال  ق  ة  ق  ار  نْ زُر  ة  ع  یْن  نِ اِبْنِ أُذ  یْر  ع 
ا طُلُو انُهُم  ذ  ةٌ أ  ام  انٌ و  لا  إِق  ذ  ی أ  ضْح 

 
لْأ وْم  ا  لْفِطْرِ و  لا  ی  وْم  ا  یْس  ی  مُ : ل  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  تْ ج  ع  ل  ا ط  مْسِ إِذ  لشَّ عُ ا 
عْ  ا و  لا  ب  هُم  بْل  یْس  ق  جُوا و  ل  ر  اء  خ  ض  هُ و  لا  ق  ة  ل  لا  لا  ص  ة  ف 

اع  م  ام  فِي ج  ع  إِم  لِّ م  مْ یُص  نْ ل  ةٌ و  م  لا  ا ص  هُم  د 
یْهِ . ل   ع 

 ( 79, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمان سند از اهوازی از ابن أبی عمیر از ابن اذینه از زراره روایت کرده که گفت:امام باقر علیه -7
السّلام فرمود:در روز عید فطر و روز أضحی اذان و اقامه ای نیست اذان آنها طلوع خورشید است 

هر کس با امام هنگامی که بدمد خارج شوند،و پیش از آن و پس از آن در هر دو روز نمازی نیست،و 
یعنی بجماعت آن نماز را نخواند نمازی بر او نیست و قضا هم بر او واجب نباشد. شرح:از این هفت 
روایت استفاده می شود که استحباب آن نمازهائی که سلمان از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و 

 اگر شخص بنماز سلّم روایت کرد مخصوص بكسی است که با امام مخالف نماز بخواند و إلاّ 
جماعت در روز عید نرسید و امام جماعت از موافقان مذهب ما بود خود فرادی بجا می آورد و باکی 



بر او نیست.و ما این قسمت را با سند ذکر کردیم که اهل فن محتاج بدیدن سند آن در کتاب دیگر 
 نباشند.

  180, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

.زراره روایت کرده است که امام محمّد باقر علیه السّلام فرمود:در نماز روز عید فطر و عید اضحی 7
اذان و اقامه نیست،اذان آن دو طلوع آفتاب است،هنگامی که طلوع می کند بیرون می آیند،و پیش از 

اند نمازی بر او نیست،و قضا آن و پس از آن نمازی نیست،و هر کس به همراه امام جماعت نماز نخو
 نیز بر او واجب نمی شود.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زراره می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: روز عید فطر و عید قربان اذان و اقامه ای نیست. 7
رشید طلوع کرد مردم خارج می شوند. و قبل از این دو اذان این دو طلوع خورشید است که وقتی خو

نماز و بعد از آنها نمازی نیست. و هر کس با امام در جماعت شرکت نكند، نمازی بر او نیست و 
 قضا نیز ندارد.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

فرمود: در روز عید فطر و قربان اذان و اقامه ای نیست. اذان آن  ... امام باقر علیه السّلام-7[275]
دو، دمیدن خورشید است که چون خورشید سر بر آورد از منزل خویش برای نماز درآیند و پیش از 



آن دو و پس از آن دو، نمازی نیست و هر که با امام جماعت نماز نگزارد، نه نمازی بر گردن اوست 
 و نه قضای آن

  185, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 91ص: 

 ثواب من صام يوم خمس و عشرين من ذي القعدة 

 1حديث 

 متن حديث

لْ  دُ بْنُ ا  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  یْنِ ع  حُس 
ت   مٌ ف  ا غُلا  ن  بِي و  أ  ع  أ  : کُنْتُ م  ال  اءِ ق  شَّ لْو  لِيٍّ ا  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ة  ع  مْز  اهِرِ بْنِ ح  یْهِ ط  ل  ا ع  ض  لرِّ ا عِنْد  ا  یْن  شَّ ع 

ةِ وُلِ  عْد  لْق  مْس  و  عِشْرِین  مِنْ ذِي ا  ةُ خ  یْل  ال  ل  ق  ةِ ف  عْد  لْق  مْس  و  عِشْرِین  مِنْ ذِي ا  ة  خ  یْل  مُ ل  لا  اهِیمُ السَّ ا إِبْر  د  فِیه 
ا دُ  مُ و  فِیه  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ی اِبْنُ م  ا عِیس  مْ و  وُلِد  فِیه  ةٌ ل  صْل  ةِ و  أ یْضاً خ  عْب  لْك  حْتِ ا  رْضُ مِنْ ت 

 
لْأ تِ ا  حِی 

هْراً . ین  ش  ام  سِتِّ نْ ص  م  ان  ک  وْم  ک  لْی  لِك  ا  ام  ذ  نْ ص  م  دٌ ف  ح  ا أ  ذْکُرْه   ی 

 ( 79, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن علیّ وشّاء گوید:من هنوز بسنّ بلوغ نرسیده بودم با پدرم در شب بیست و پنجم ماه ذی -1
القعده نزد حضرت رضا علیه السّلام در منزلش شام خوردیم، پس حضرت فرمود:در شب بیست و 

آن شب پنجم ماه ذی القعده ابراهیم علیه السّلام و عیسی بن مریم علیهما السّلام متولّد شدند،و در 



زمین از زیر کعبه گسترده شد،و نیز خاصیّتی در این شب باشد که هیچ کس از آن یاد نكرده،پس هر 
 کس این روز یعنی روز بیست و پنجم را روزه بگیرد مانند کسی باشد که شصت ماه روزه گرفته باشد.

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سن بن علی وشّاء می گوید که:به هنگام جوانی در شب بیست و پنجم ذی القعده به همراه ح-1
پدرم در خدمت امام رضا علیه السّلام شام خوردیم،پس امام علیه السّلام فرمود: شب بیست و پنجم 

متولد شدند.و زمین -که بر آنان درود باد-ماه ذی القعده حضرت ابراهیم و حضرت عیسی بن مریم
آن شب از زیر کعبه گسترش پیدا کرد،و نیز فضیلتی در این شب وجود دارد که هیچ کس از آن در 

یاد نكرده است و آن این است که هر کس در آن روز روزه بگیرد مانند کسی است که شصت ماه روزه 
 گرفته باشد.

  216, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سن بن علی وشّاء می گوید: من نوجوانی بودم که با پدرم در شب بیست و پنجم ماه ذی القعده . ح1
نزد حضرت رضا )علیه السّلام( شام خوردیم. حضرت فرمود: در شب بیست و پنجم ذی القعده 
ابراهیم )علیه السّلام( متولد شد، و عیسی بن مریم علیهما السلام نیز در این شب به دنیا آمد، و 

مین در همین شب از زیر کعبه گسترش یافت. این شب ویژگی دیگری نیز دارد که هیچ کس از آن ز
 یاد نكرده است، هر کس در روز آن روزه بگیرد مانند کسی است که شصت ماه روزه گرفته است.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



علی وشّاء گوید: در شب بیست و پنجم ذی القعده همراه پدرم نزد امام رضا  ... حسن بن-1[276]
علیه السّلام شام خوردیم. امام علیه السّلام فرمود: در شب بیست و پنجم ذی القعده حضرت ابراهیم 
و عیسی بن مریم علیهم السّلام به دنیا آمده اند و در این شب زمین از زیر خانۀ کعبه گسترانیده شده 

ت. ویژگی دیگری که کسی آن را نگفته این است که هر که این روز را روزه بدارد همانند کسی اس
 است که شصت ماه روزه گرفته است

  185, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الإفطار علی الماء

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ ی   مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْدِيِّ أ  لسِّ الِحِ بْنِ ا  نْ ص  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی 
غْسِلُ  اءِ ی  لْم  ی ا  ل  ارُ ع  فْط  لْإِ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  ان  ع  نِ اِبْنِ سِن  لْبِ.ع  لْق   ذُنُوب  ا 

 ( 79, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابن سنان از مردی نقل کرده که گفت:امام صادق علیه السّلام فرمود:افطار کردن با آب گناهان -1
 یعنی تیرگیها و نادرستیهای دل را بشوید.

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابن سنان،از مردی نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام می فرمود:افطار کردن با -1
 آب،گناهان)و آلودگیهای ناشی از آن(را از دل می شوید.

  216, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

السّلام( فرمود: افطار کردن با آب، گناهان . ابن سنان از مردی نقل کرده که گفت: امام صادق )علیه 1
 دل را می شوید.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: افطار نمودن با آب، گناهان دل را بشوید-1[277]

  185, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج

 ثواب صوم ثلاثة أيام في الشهر خميس في أوله و أربعاء في وسطه و خميس في آخره

 1حديث 

 متن حديث

ال  ح   رِيُّ ق  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دُ بْنُ ح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ

ان   رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ ا  مُح  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 
ال   ی یُق  تَّ صُومُ ح  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  قُولُ: ک  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ام  ع  لا  یُفْطِرُ ثُمَّ ص 

مِیس  ثُمَّ آل  مِنْ  لْخ  یْنِ و  ا  ثْن  لْإِ ام  ا  وْماً ثُمَّ ص  ر  ی  فْط  وْماً و  أ  هْرِ  ی  لشَّ ام  فِي ا  یَّ ةِ أ  ث  لا  امِ ث  ی صِی  لِك  إِل  مِیس   -ذ  خ 
ل وْمُ ا  اك  ص  قُولُ ذ  ان  ی  هْرِ و  ک  لشَّ مِیس  فِي آخِرِ ا  هْرِ و  خ  لشَّ طِ ا  س  اء  فِي و  رْبِع  هْرِ و  أ  لشَّ لِ ا  وَّ دْ فِي أ  هْرِ و  ق  دَّ



ا مِنْ  قُولُ م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  بِي ع  ان  أ  یْهِ و  ک  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  هُ ک  الُ ل  جُل  یُق  يَّ مِنْ ر  ض  إِل  بْغ  د  أ  ح  أ 
نَّ  ی أ  ر  هُ ی  نَّ أ  ةِ ک  لا  لصَّ هِد  فِي ا  جْت  نْ أ  ی أ  ل  هُ ع  للَّ بُنِي ا  ذِّ قُولُ لا  یُع  ی  ا ف  ذ  ا و  ک  ذ  لُ ک  فْع  للَّ  آلِهِ ی  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  هُ ر 

نْهُ . جْزاً ع  ضْلِ ع  لْف  یْئاً مِن  ا  ك  ش  ر  یْهِ و  آلِهِ ت  ل   ع 

 ( 79, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مروان گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
پی روزه گرفت که گفته شد دیگر افطار نخواهد کرد، و آنقدر روزه  و سلّم چندان در سال پی در

نگرفت که گفته شد دیگر روزۀ مستحبّی نخواهد گرفت،سپس یك روز روزه میگرفت و یك روز افطار 
میكرد،و بعد روزهای دوشنبه و پنج شنبه را در هر هفته روزه میگرفت،تا اینكه از آن هم منصرف 

روز روزه میگرفت پنجشنبه أوّل ماه و چهارشنبۀ وسط ماه و پنجشنبه آخر  گشت و دیگر در هر ماه سه
ماه، و خود میفرمود:این صوم الدّهر است،یعنی روزۀ همۀ سال،و پدرم امام باقر علیه السّلام 
میفرمود:کسی نزد من مبغوضتر از آن شخص نیست که باو گویند رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و 

چنین و چنان میكرد،و او گوید خداوند مرا بكوشش فراوانم در عبادت و نماز عذاب سلّم در عبادت 
نكند،گوئی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم خیری را از روی ناتوانی رها کرده است)و او انجام 

 میدهد(.

  182, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمّد بن مروان می گوید که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و آله و سلّم آنقدر روزه)مستحبّی(می گرفت تا آنجا که گفته می شد:افطار نمی کند!و افطار 



ار می کرد؛و می کرد تا آنجا که گفتند:روزه نمی گیرد؛سپس یك روز،روزه می گرفت و یك روز افط
بعد،روزهای دوشنبه و پنجشنبۀ هر هفته را روزه دار بود،تا از آنهم منصرف شد و دیگر در هر ماه سه 
روز روزه می گرفت:پنجشنبۀ اول ماه و چهارشنبۀ وسط ماه و پنجشنبۀ آخر ماه را،و می فرمود:در این 

امام محمّد باقر علیه السّلام می سه روز،روزه گرفتن به منزلۀ روزه دار بودن تمام عمر است.و پدرم 
فرمود:هیچ کس در نزد من منفورتر از آن شخص نیست که به او گفته می شود:رسول خدا علیه 
السّلام چنین و چنان می کرد،و او بگوید:خداوند مرا برای زیاد کوشش نمودن در نماز عذاب نمی 

سلّم کار خیری را از روی ناتوانی )نعوذ کند،گویی می پندارد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 
 باللّٰه(رها کرده)و او توفیق انجام آن را پیدا کرده(است!

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مروان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول خدا )صلّی 1
ه علیه و آله( به قدری روزه می گرفت که می گفتند دیگر افطار نمی کند، گاه نیز چندان روزه نمی الل

گرفت که می گفتند روزۀ مستحبّی نمی گیرد، سپس یك روز روزه می گرفت و یك روز افطار می 
می کرد، آن گاه روزهای دوشنبه و پنجشنبه را روزه می گرفت، پس از آن در هر ماه سه روز روزه 

گرفت، پنجشنبه اول ماه و چهار شنبه وسط ماه و پنجشنبه آخر ماه، و می فرمود: این روزۀ یك عمر 
است. پدرم می فرمود: هیچ کس نزد من مبغوض تر از آن کس نیست که به او بگویند رسول خدا در 

ان دارم عبادت چنین و چنان می کرد، و او بگوید: خداوند مرا به سبب اینكه در نماز کوشش فراو
 عذاب نمی کند. گویی رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( خیری را از روی ناتوانی رها کرده است.

  155, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



می داشت ... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله پیوسته روزه -1[278]
تا آنجا که می گفتند: او دیگر روزه داری خویش را رها نخواهد ساخت و آن قدر روزه نمی داشت که 
می گفتند: او دیگر روزه نخواهد گرفت؛ سپس روزی را روزه می گرفت و روز دیگر را روزه نمی 

ین شیوه باز گرفت؛ پس از چندی دوشنبه و پنج شنبۀ هر هفته را روزه می گرفت، و پس آنگاه از ا
گشت و در هر ماه سه روز را روزه می داشت که پنج شنبۀ نخستین و چهارشنبۀ میانی و پنج شنبۀ 
پایانی هر ماه بود و همواره می فرمود: این روزۀ دهر )روزگار( است و پدرم امام باقر علیه السّلام نیز 

ویند: پیامبر خدا صلّی اللّٰه می فرمود: هیچ کس در نزد من دشمن روی تر از کسی نیست که به او گ
علیه و آله چنین و چنان می کرد و او گوید: خداوند مرا در کوشش برای نماز، عذاب نفرماید؛ گویا 
که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله کاری فضیلت مند را به سبب ناتوانی وارهانده است ]و او آن را 

 انجام می دهد[

  185, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 2حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح   ع 
بِي ع   نْ أ  بِيِّ ع  ل  لْح  نِ ا  اد  ع  مَّ نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا 

دُورِ  لصُّ بِلِ ا  لا  بْن  بِب  ذْه  هْر  ی  ام  فِي کُلِّ ش  یَّ ةِ أ  ث  لا  بْرِ و  ث  لصَّ هْرِ ا  امُ ش  هْر   (1)صِی  ام  فِي کُلِّ ش  یَّ ةِ أ  ث  لا  امُ ث  و  صِی 
ابِهِ  قُولُ فِي کِت  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ هْرِ إِنَّ ا  لدَّ امُ ا  مْثٰالِهٰا . -صِی  شْرُ أ  هُ ع  ل  ةِ ف  ن  س  نْ جٰاء  بِالْح   م 

 ( 80, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حلبی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:امیر مؤمنان علیه السّلام فرموده -2
است:روزه گرفتن ماه صبر)یعنی ماه رمضان(و روزه در هر ماه اندوه و ناراحتی سینه ها را میبرد،و 

ر یعنی روزۀ همیشه محسوب می شود،زیرا خدای عزّ و جلّ د«صیام دهر»روزۀ سه روز در هر ماه
 »کتاب خود میفرماید

مْثٰالِهٰا  شْرُ أ  هُ ع  ل  ةِ ف  ن  س  نْ جٰاء  بِالْح   م 

هر کس حسنه ای بجا آورد ده برابر پاداش بیند. شرح:هر کس علاوه بر ماه رمضان در یازده ماه «
دیگر هر ماه سه روز روزه بگیرد جمعا سی و سه روز بغیر روزۀ ماه رمضان روزه گرفته،و بنا بر اینكه 

ل را سیصد و شصت روز بدانیم پس از اخراج سی روز ماه رمضان سیصد و سی روز باقی ماند،و سا
چون خداوند اجر سی و سه روز روزه را طبق وعده خود ده برابر میكند سیصد و سی روز می 

. پس همۀ سالها اگر چنین کند ثواب همه عمر روزه 11*3 10*33 30+330 360شود،بدین قرار:
 هند داد و این معنی روزۀ دهر است.گرفتن بدو خوا

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حلبی،از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که فرمود:امیر المؤمنین علی علیه السّلام فرمود: -2
بهای درونی(را می برد؛و سه روزۀ ماه صبر)ماه رمضان(و سه روز در هر ماه،دل شوره ها)و اضطرا

روز روزه گرفتن در هر ماه مانند روزه گرفتن تمام عمر است،خداوند تبارك و تعالی در کتاب خود)در 
 از سورۀ انعام(می فرماید: هر کس عمل نیكی بجای آورد،ده برابر آن پاداش دارد. 160آیۀ 

  218, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. حلبی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: 2
روزۀ ماه صبر ]ماه رمضان[ و سه روز از هر ماه اندوه را از سینه ها می زداید، و روزۀ سه روز از هر 

حسنه ای با خود بیاورد، ده برابر  هر کس»ماه، روزۀ یك عمر است. خداوند در کتابش فرموده است:
 «.پاداش خواهد داشت

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: روزۀ ماه صبر -2[279]
گرانی سینه ها را از میان برد و روزۀ سه روز از هر ماه روزۀ )رمضان( و سه روز از هر ماه، اندوه و ن

هر که کار نیكی فرا رو آورد، »دهر )روزگار( است؛ زیرا خدای گرامی و بزرگ در کتابش می فرماید:
 [160انعام ، آیۀ «]ده برابر آن پاداش خواهد داشت

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 92 ص:

 
 البلابل : الهموم و شدتها. -1

 3حديث 

 متن حديث

ا ب  لْتُ أ  أ  : س  ال  صِیر  ق  بِي ب  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ  و  بِه  ل  نِ ع  س  لْح  ا 
ا ی  لصِّ نِ ا  مُ ع  لا  ه  ع  السَّ للَّ وْماً إِنَّ ا  ام  ی  یَّ ةِ أ  ر  ش  هْرِ فِي کُلِّ ع  لشَّ ام  فِي ا  یَّ ةُ أ  ث  لا  ال  ث  ق  یْف  هُو  ف  هْرِ ک  لشَّ زَّ و  مِ فِي ا 

ابِهِ  قُولُ فِي کِت  لَّ ی  وْمُ ا   -ج  هْرِ ص  لشَّ ام  فِي ا  یَّ ةُ أ  ث  لا  مْثٰالِهٰا ث  شْرُ أ  هُ ع  ل  ةِ ف  ن  س  نْ جٰاء  بِالْح  هْرِ .م   لدَّ



 ( 80, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أحمد بن محمّد بن أبی نصر گوید:از امام هشتم علیه السّلام از روزۀ ماهها پرسیدم فرمود:در هر -3
 »ماه سه روز،در هر دهه آن یك روز،همانا خدای عزّ و جلّ در کتاب خود فرموده:

نْ جٰاء  بِ  مْثٰالِهٰا م  شْرُ أ  هُ ع  ل  ةِ ف  ن  س   الْح 

 پس روزۀ سه روز هر ماه صوم دهر است.«

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

احمد بن محمّد بن ابی نصر روایت کرده است که از امام کاظم علیه السّلام در بارۀ روزه گرفتن -3
 160در ماه سؤال کردم،فرمود:سه روز در ماه،در هر ده روزی یك روز،خداوند در کتاب خود)در آیۀ 

روز روزه از سورۀ انعام(می فرماید:هر کس عمل نیكی بجای آورد،ده برابر آن پاداش دارد،پس سه 
 داری در هر ماه روزۀ تمام عمر می باشد .

  218, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. احمد بن محمّد بن ابی نصر می گوید: از امام رضا )علیه السّلام( در بارۀ روزۀ ماهها پرسیدم، 3
زه قرار می گیرد. خداوند بزرگ در کتابش فرموده فرمود: در هر ماه سه روز است که در هر دهه یك رو



پس روزۀ سه روز در هر «. هر کس کار خیری با خود بیاورد، ده برابر پاداش خواهد داشت»است:
 ماه، روزۀ یك عمر است.

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

نصر]از ابی بصیر[ گوید: از امام کاظم علیه السّلام در بارۀ ... احمد بن محمّد بن ابی -3[280]
روزۀ هر ماه پرسیدم که چگونه است. امام علیه السّلام فرمود: در هر ماه سه روز است که در هر دهه 

هر که کار نیكی فرا رو آورد، ده برابر »یك روز باشد؛ زیرا خدای گرامی و بزرگ در کتابش می فرماید:
 [، پس سه روز روزه در هر ماه روزۀ دهر )روزگار( است.160انعام ، آیۀ «]داشت آن پاداش خواهد

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

ا امِ بْنِ س  نْ هِش  یْد  ع  ضْرِ بْنِ سُو  لنَّ نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هُ و  بِه  ر  ک  نْ ذ  مَّ لِ ع  حْو 
 
لْأ نِ ا  لِم  ع 
وْمِ  نْ ص  یْهِ و  آلِهِ سُئِل  ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  نَّ ر  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ا ع  هُم  یْن  یْنِ ب  مِیس  خ 

 
 
لْأ ضُ فِیهِ ا  وْمٌ تُعْر  ی  مِیسُ ف  لْخ  ا ا  مَّ ال  أ  ق  اءُ ف  رْبِع  ةٌ أ  جُنَّ وْمُ ف  لصَّ ا ا  مَّ ارُ و  أ  لنَّ تْ فِیهِ ا  وْمٌ خُلِق  ی  اءُ ف  رْبِع 

 
لْأ ا ا  مَّ الُ و  أ  عْم 

. 

 ( 80, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ود:از محمّد بن نعمان أحول از یكتن که نام او را برده نقل کند که امام صادق علیه السّلام فرم-4
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم از روزۀ دو پنجشنبۀ اوّل و آخر ماه و چهارشنبۀ وسط آن سؤال 
شد فرمود:پنجشنبه روزیست که اعمال مردم در آن بعرض میرسد، و امّا روز چهارشنبه پس روزیست 

 که در آن دوزخ آفریده شده،و امّا روزه خود سپری از آتش است.

  184, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

احول،از قول مردی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:از رسول خدا علیه السّلام -4
در مورد روزه گرفتن در دو پنجشنبه و چهارشنبۀ وسط آنها پرسیدند،حضرت فرمود:پنجشنبه روزی 

ان به عرض می رسند،و امّا چهارشنبه روزی است که در آن روز،آتش است که در آن اعمال بندگ
 آفریده شد،و روزه سپر است)از آتش دوزخ(.

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. احول از کسی که برای او نقل کرده، از امام صادق )علیه السّلام( روایت نموده است که فرمود: 4
از رسول خدا در بارۀ روزۀ دو پنجشنبه که وسط آن چهار شنبه باشد سؤال شد، فرمود: پنجشنبه روزی 

ه، و روزه است که اعمال در آن عرضه می شود، و چهار شنبه روزی است که دوزخ در آن آفریده شد
 سپری از آتش است.

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در بارۀ روزۀ -4[281]
د. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله پنج شنبۀ نخستین و پایانی و چهارشنبۀ میانی هر ماه پرسیده ش

فرمود: امّا پنج شنبه، روزی است که کردارهای بندگان در آن روز عرضه شود و امّا چهارشنبه، روزی 
 است که دوزخ در آن آفریده شد و امّا روزه سپری در برابر آتش دوزخ است.

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5ث حدي

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع 
 
: قِیل  لِأ ال  رِیز  ق  نْ ح  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  هِ ع  للَّ

للَّ  مُ إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  ق  اءِ ف  رْبِع 
 
لْأ وْمِ ا  اء  فِي ص  ا ج  مُ م  لا  اءِ السَّ رْبِع 

 
لْأ وْم  ا  ار  ی  لنَّ ق  ا  ل  لَّ خ  زَّ و  ج  ه  ع 

ارِ . لنَّ هِ مِن  ا  ذ  بِاللَّ وَّ ع  هُ لِیُت  وْم  بَّ ص  أ ح   ف 

 ( 80, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

ز چهارشنبه چه چیز وارد . حریز می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( پرسیدند: در بارۀ روزۀ رو5
شده است؟ فرمود: امیر مؤمنان فرموده است: خداوند بزرگ دوزخ را در روز چهار شنبه آفرید، و 

 روزۀ آن روز را دوست دارد تا بدین وسیله از آتش دوزخ به خدا پناه برده شود.

  157, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... از امام صادق علیه السّلام پرسیده شد که در بارۀ روزۀ چهارشنبه چه چیزی وارد شده -5[282]
است؟ امام علیه السّلام فرمود که امام علی علیه السّلام فرموده است: به راستی، خدای گرامی و 

دوزخ به او  بزرگ دوزخ را در روز چهارشنبه آفرید و روزه داری در آن روز را دوست دارد تا از آتش
 پناه برند.

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

حریز گوید:بامام صادق علیه السّلام عرض شد:در بارۀ روز چهارشنبه چه چیز وارد -5
شده؟فرمود:امیر مؤمنان علیه السّلام فرموده است:خداوند عزّ و جلّ دوزخ را روز چهارشنبه آفرید،و 

 روزۀ آن روز را دوست دارد که تا از آتش دوزخ بخدا پناه برده شود.

  184, ص  1ال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه مجاهدی

حریز روایت کرده است که از امام صادق پرسیدند در بارۀ روزۀ چهارشنبه چه چیزی وارد شده -5
است؟حضرت گفتند که:حضرت علی علیه السّلام می فرمود:خداوند متعال آتش جهنّم را در روز 

 دارد تا از آتش جهنّم به خدا پناه برده شود. چهارشنبه آفریده است،و او روزۀ آن روز را دوست

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث



مَّ  نْ ح  فِيِّ ع  یْر  لصَّ س  ا  لِّ خِي مُغ  ی أ  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  و  بِه  ادِ بْنِ عُثْم 
یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ام  ر  قُولُ: ص  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ا یُفْطِرُ و  ق  ی قِیل  م  تَّ هِ و  آلِهِ ح 

ی اللَّ  لَّ وْماً ثُمَّ قُبِض  ص  وْماً و  ی  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اوُد  ع  وْم  د  ام  ص  صُومُ ثُمَّ ص  ا ی  ی قِیل  م  تَّ ر  ح  فْط  ی أ  ل  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع 
عْدِلْن  ا   ال  ی  هْرِ و  ق  لشَّ ام  فِي ا  یَّ ةِ أ  ث  لا  وْمِ ث  دْرِ ص  لصَّ رِ ا  ح  بْن  بِو  ذْه  هْر  و  ی  يُّ  (1)لدَّ اك  و  أ  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ق 

لْع   عْد  ا  اء  ب  رْبِع  لُ أ  وَّ هْرِ و  أ  لشَّ مِیس  فِي ا  لُ خ  وَّ ال  أ  ق  ام  هِي  ف  یَّ ال  قُلْتُ و  لِم  أ  مِیس  مِنْهُ ق  شْرِ مِنْهُ و  آخِرُ خ 
ل  فِ  ز  ابُ ن  ذ  لْع  یْهِمُ ا  ل  ا أُنْزِل  ع  مِ إِذ  م 

ُ
لْأ ا مِن  ا  ن  بْل  ان  ق  نْ ک  نَّ م 

 
ال  لِأ امُ ق  یَّ

 
لْأ ذِهِ ا  تْ ه  ار  ام  ص  ص  امِ ف  یَّ

 
لْأ ذِهِ ا  ي ه 

یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ةُ .ر  خُوف  لْم  امُ ا  یَّ
 
لْأ ا ا  ه  نَّ

 
ا لِأ ه  ام  کُلَّ یَّ

 
لْأ ذِهِ ا    آلِهِ ه 

 ( 80, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آن قدر روزه می داشت -6[283]
ه روزه داری را رها نخواهد ساخت و آن قدر روزه نمی گرفت که می گفتند: دیگر روزه که می گفتند ک

نخواهد گرفت و سپس همانند روزۀ داود علیه السّلام روزی را روزه می داشت و دیگر روز را روزه 
نمی گرفت و پس از چندی در حالی جان سپرد که سه روز از هر ماه را روزه می داشت و می فرمود: 

روزه با روزۀ یك عمر برابر آید و کینه از سینه برد. راوی گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض این 
کردم: فدایتان گردم! آن سه روز کدام روزها هستند؟ فرمود: پنج شنبۀ نخستین ماه و چهارشنبۀ 

اند؟ فرمود: نخستین دهۀ دوم و پنج شنبۀ پایانی ماه است. عرض کردم: چرا این روزها انتخاب شده 
زیرا بر امّت های پیشین که عذابی فرود می آمد، در این روزها بود؛ پس پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و 

 آله این روزها را روزه گرفت، زیرا روزهای هراس انگیزی است.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ترجمه غفاری

ید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله حمّاد بن عثمان گو-6
و سلّم چندان روزه گرفت که گفتند دیگر افطار نخواهد کرد،و افطار کرد چندان که گفتند دیگر روزه 
نخواهد گرفت،سپس روزه گرفت مانند روزۀ داود علیه السّلام یك روز میگرفت و یك روز 

ز آن هنگامی که از دنیا رفت یعنی در اواخر عمر از هر ماه سه روز را روزه میگرفت نمیگرفت،پس ا
و میفرمود این سه روز برابر با همۀ سال است،و وسوسه و کینه و تیرگی قلب را میبرد،حمّاد 
گوید:عرضكردم فدایت شوم آن کدام روزها است؟فرمود أوّلین پنجشنبۀ دهۀ أوّل هر ماه و أوّلین 

دهۀ دوّم،و آخرین پنجشنبه دهۀ سوّم هر ماه است،گوید پرسیدم چرا این ایّام اختیار  چهارشنبۀ
شده؟فرمود:زیرا امّتهائی که پیش از ما بودند چون عذاب بر ایشان فرود می آمد در چنین ایّامی نازل 

ای ترسناکی میشد،پس رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم این روزها را اختیار فرمود چون که روزه
 است.

  184, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حماد بن عثمان روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام می فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه -6
تا اینكه  علیه و آله و سلّم آنقدر روزه گرفت تا اینكه گفتند:حضرت افطار نمی کند،و سپس افطار کرد

گفتند:روزه نمی گیرد!پس از آن مانند حضرت داود علیه السّلام یك روز روزه می گرفت و روز دیگر 
افطار می فرمود،و در مراحل پایانی عمر،در هر ماه سه روز را روزه می گرفت و می فرمود:سه روز 

را از بین می برد. راوی  روزه گرفتن در ماه برابر)روزه داری در(تمام عمر است،و کینه و تیرگی درون
می گوید عرض کردم که:فدایت گردم!این روزها کدامند؟فرمود:اوّلین پنجشنبه دهۀ اول،و اولین 
چهارشنبه دهۀ دوم،و آخرین پنجشنبه دهۀ سوم هر ماه است،راوی می گوید عرض کردم:چرا این 

می شد،در یكی از این روزها  روزها تعیین شدند؟فرمود:زیرا در امّتهای پیش از ما هر گاه عذاب نازل



بود،و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم این روزها را برای روزه گرفتن انتخاب فرمود،چرا که این 
 روزها،روزهای ترسناکی هستند.

  220, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول خدا )صلّی . حمّاد بن عثمان می گوید: از ام6
الله علیه و آله( چندان روزه گرفت که گفتند دیگر افطار نمی کند، و چندان افطار کرد که گفتند روزه 
نمی گیرد، سپس مانند روزۀ داود یك روز روزه می گرفت و یك روز نمی گرفت. پس از آن تا هنگامی 

ر ماه سه روز روزه می گرفت و می فرمود: این سه روز روزه با روزۀ یك عمر برابر که رحلت کرد، از ه
است و کینۀ دل را می زداید. راوی می گوید: گفتم: فدایت شوم، این سه روز چه روزهایی است؟ 
فرمود: اوّلین پنجشنبه هر ماه، و اوّلین چهار شنبه دهۀ دوّم، و آخرین پنجشنبه دهۀ سوم است. گفتم: 

ا این روزها تعیین شده است؟ فرمود: زیرا امّتهایی که پیش از ما بودند چون عذاب بر آنان فرود چر
می آمد در این روزها نازل می شد، از این رو پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( این روزها را چون 

 روزهای ترسناکی بودند روزه می گرفت.

  157, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انص

 7حديث 

 متن حديث

س   نْ ی  لِ ع  حْو 
 
لْأ ر  ا 

عْف  بِي ج  نْ أ  ان  ع  ب  نْ أ  ة  ع  ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ار  و  بِه  س  ارِ بْنِ ی 
نَّ ا  

 
ال  لِأ اءُ ق  رْبِع 

 
لْأ امُ ا  يْء  یُص  يِّ ش 

 
مُ لِأ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  اءِ .ق  رْبِع 

 
لْأ وْم  ا  تْ ی  ار  خُلِق   لنَّ

 ( 81, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشّار بن یسار گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم برای چه روز چهار شنبه روزه گرفته می -7
 شود،فرمود:برای اینكه آتش روز چهارشنبه خلق شده است.

  185, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بشار بن یسار ]یسار بن یسار[ می گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:برای چه در روز -7
 چهارشنبه روزه گرفته می شود؟فرمود:زیرا آتش در روز چهارشنبه آفریده شده است.

  220, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری

. بشّار بن یسار می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: برای چه روز چهارشنبه روزه گرفته 7
 می شود؟ فرمود: برای اینكه دوزخ روز چهار شنبه آفریده شده است.

  159, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... بشّار بن یسار گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: از چه رو روز چهارشنبه -7[284]
 را روزه می دارند؟ فرمود: زیرا دوزخ در روز چهارشنبه آفریده شد.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 93ص: 

 
 الحر : الوسوسة والحقد والغضب والغش. -1

 8حديث 

 متن حديث

 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  ار  نْ زُر  یْر  ع  نْ بُك  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  نْ ح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ و  بِه  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

لسُّ  تِ ا  ر  ا ج  مُ بِم  لا  یْهِ السَّ ل  لِ و  ع  وَّ
 
لْأ شْرِ ا  لْع  مِیسُ فِي ا  لْخ  هْر  ا  ام  فِي کُلِّ ش  یَّ ةُ أ  ث  لا  ال  ث  ق  وْمِ ف  لصَّ ةُ مِن  ا  نَّ

تْ بِهِ  ر  ا ج  مِیعُ م  ا ج  ذ  ال  قُلْتُ ه  لآخِْرِ ق  شْرِ ا  لْع  مِیسُ فِي ا  لْخ  انِي و  ا  لثَّ شْرِ ا  لْع  اءُ فِي ا  رْبِع 
 
لْأ لصَّ ا  ةُ فِي ا  نَّ لسُّ وْمِ ا 

مْ . ع  ال  ن   ق 

 ( 81, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرارة بن اعین گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم:در روزۀ ایّام سال سنّت بچه چیز جاری -8
است؟فرمود:در هر ماه سه روز:پنجشنبه در دهۀ أوّل، چهار شنبه در دهۀ دوّم،و پنجشنبه در دهۀ 

 آخر،گوید:عرضكردم:این تمام آنچه راست که سنّت بدان جاری است در روزه؟فرمود:آری.

  185, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا

 ترجمه مجاهدی



زراره می گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:در روزه گرفتن،سنّت بر چه مبنایی -8
جاری است؟فرمود:سه روز در هر ماه،پنجشنبه دهۀ اول،و چهارشنبۀ دهۀ دوم،و پنجشنبۀ دهۀ آخر. 
راوی می گوید:عرض کردم:این همۀ آن چیزی است که در روزه،سنّت بر آن جاری شده 

 ری.است؟فرمود:آ

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زراره می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: در مورد روزه، سنّت بر چه چیز جاری شده 8
است؟ فرمود: روزۀ سه روز در هر ماه: پنجشنبه دهۀ اول، و چهار شنبه دهۀ دوم، و پنجشنبه دهۀ 

 گفتم: این تمام آن چیزی است که در مورد روزۀ سنّت بر آن جاری شده است؟ فرمود: آری. آخر.

  159, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... زراره گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: سنّت پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله -8[285]
چیست؟ فرمود: سه روز در هر ماه که پنج شنبۀ دهۀ نخستین و چهارشنبۀ دهۀ میانی و پنج در روزه 

 شنبۀ دهۀ پایانی است. عرض کردم: این سه روز همۀ سنّت در روزه بود؟ فرمود: آری.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث



دُ بْنُ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا    مُوس 

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  مْز  بِي ح  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  بِي  أ  عِیس 

 
وْ لِأ

اءِ ف   ت  لشِّ ی ا  یْفِ إِل  لصَّ ا فِي ا  رُه  خِّ هْرِ أُؤ  لشَّ ام  فِي ا  یَّ ةِ أ  ث  لا  وْمُ ث  مُ ص  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ن  ع  هْو  جِدُهُنَّ أ  ي أ  إِنِّ
ا . ظْه  مْ و  اِحْف  ع  ال  ن  ق  يَّ ف  ل   ع 

 ( 81, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 جمهتر 

 ترجمه غفاری

حسین بن أبی حمزه گوید:بامام باقر یا امام صادق علیهما السّلام عرضكردم سه روز روزۀ هر ماه -9
را ممكن است از تابستان تأخیر بیندازم برای زمستان زیرا من آن را بر خود آسانتر می یابم،فرمود:آری 

 أمّا درست حسابش را نگهدار.

  186, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی حمزه روایت کرده است که:به امام محمّد باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه -9
السّلام عرض کردم:روزۀ سه روز در ماه از فصل تابستان را به زمستان به تأخیر بیاندازم؟زیرا آن را بر 

 می بینم،حضرت فرمود:آری،امّا حسابش را به یاد داشته باش.خودم آسانتر 

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. حسین بن ابی حمزه می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( یا امام صادق )علیه السّلام( گفتم: آیا 9
ابستان به زمستان به تأخیر افكنم، چون آن را برای خود آسان تر می توانم سه روز روزۀ هر ماه را از ت

 می یابم؟ فرمود: آری، ولی روزهای آن را به خاطر داشته باش.

  159, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام عرض کردم: روزۀ  ... حسین بن ابی حمزه گوید: به امام باقر یا امام صادق علیهما-9[286]
سه روز در هر ماه را از تابستان به زمستان عقب می اندازم؛ زیرا زمستان برای من آسان تر است. 

 فرمود: آری، اشكالی ندارد. ولی تعداد روزها را به خاطر بسپار.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

ث   دَّ د  بْنِ أ  ح  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  بْدِ ن  بِي ع 
زِید  بْنِ خ   نْ ی  ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ بِیهِ مُح  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  لِیف 

ا أ   م  عْ ک  ال  اِصْن  ق  اع  ف  د  لصُّ جِدُ ا  أ  رِّ ف  لْح  وْمُ فِي ا  لصَّ يَّ ا  ل  دُّ ع  شْت  هُ ی  مُ إِنَّ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ رْتُ ا  اف  ا س  ا إِذ  ن  عُ أ  صْن 
هْلِي   ی أ  ل  وْم  بِمُدٍّ ع  قُ کُلَّ ی  دَّ ص  ت  قُوتُهُمْ بِهِ . (1)أ  ذِي أ  لَّ  ا 

 ( 81, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



یزید بن خلیفه گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم:در تابستان گرفتن روزه بر من دشوار -10
است و بسر درد دچار میشوم،فرمود:آن کن که من میكنم، چون بسفر میروم برای هر روز که در حضر 

 روزه میگرفتم یك مدّ طعام از طعامی که باهل و عیالم میخورانم تصدّق میدهم.

  186, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

یزید بن خلیفه می گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:روزه داشتن در هوای گرم بر -10
من دشوار است و دچار سر درد می شوم.فرمود:آنچه را من انجام می دهم تو نیز همان را انجام 

ازای هر روز یك مد طعام از طعامی را که در اختیار خانواده ام می  ده،اگر به مسافرت بروم به
 گذاردم،)در راه خدا(صدقه می دهم.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یزید بن خلیفه می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: روزه گرفتن در گرما بر من دشوار 10
است و به سر درد دچار می شوم. فرمود: کاری را بكن که من می کنم، چون به سفر می روم، برای 

 ه می دهم.هر روزی که در حضر روزه می گرفتم یك مدّ از طعامی که به خانواده ام می خورانم صدق

  159, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... یزید بن خلیفه گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: روزه داری در گرما -10[287]
اهی بر من دشوار است و دچار سردرد می شوم. فرمود: آن کاری را کن که من می کنم، آن هنگام که ر



گرم( از خوراکی که به خانواده ام می دهم  750سفر می شوم به ازای هر روز روزه، یك مدّ )تقریبا 
 صدقه پرداخت می کنم

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ضعف عن صيام الثلاثة الأيام في الشهر فتصدق بدرهم مکان کل يوم

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  عِید  ع  بْنِ س 
اهِیمُ بْنُ  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  نِ اِبْنِ مُسْك  ان  ع  نِ بْنِ عُثْم  س  لْح  نِ ا  وب  ع  یُّ ة  بْنِ أ  ال  ض  بِي ف 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ی ق  نَّ لْمُث  ا 

ا یُجْزِي ع   م  هْر  ف  ام  فِي کُلِّ ش  یَّ ةِ أ  ث  لا  وْمُ ث  يَّ ص  ل  دَّ ع  دِ اِشْت  ي ق  مُ إِنِّ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ان  ع  ك  ق  م  دَّ ص  ت  نْ أ  ي أ  نِّ
ةُ دِ  ق  د  ال  ص  ق  م  ف  قُ بِدِرْه  دَّ ص  ت  كْفِي أ  وْم  أ  ی  وْم  .کُلِّ ی  امِ ی  لُ مِنْ صِی  فْض  م  أ   رْه 

 ( 82, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن أبی المثنّی گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم بر من دشوار است روزه های سه -1
گانه در هر ماه آیا کافی است از من که بجای هر روز درهمی تصدّق دهم؟فرمود:)برای تو(صدقه 

 دادن یكدرهم أفضل از روزۀ یك روز است.

  187, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی



از ابراهیم بن ابی مثنّی روایت کرده است که:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:بر من دشوار -1
است که در هر ماه سه روز،روزه بگیرم،آیا اگر به جای هر روز یك درهم صدقه بدهم کفایت می 

 ت.کند؟فرمود:یك درهم صدقه دادن از)ثواب(یك روز روزه بهتر اس

  222, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن ابی المثنّی می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: روزه گرفتن سه روز در هر 1
ماه بر من دشوار است، آیا برای من کافی است که به جای هر روز درهمی صدقه دهم؟ فرمود: صدقه 

 دادن یك درهم از روزۀ یك روز بهتر است.

  159, ص  1صاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ان

 ترجمه حسن زاده

... ابراهیم بن ابی المثنّی گوید که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: به راستی، سه -1[288]
روز روزۀ هر ماه بر من دشوار است. اگر در برابر هر روز، درهمی صدقه دهم کافی است؟ امام علیه 

 ز روزه داری استالسّلام فرمود: یك درهم صدقه برتر از یك رو

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 94ص: 

 
 فاني اذا سافرت تصدقت عن کل یوم بمد من وتأهلی الذی أقوتهم به.»في الكافی  -1

 ثواب من أفطر في دار أخيه



 1حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  يِّ ق  قِّ لرَّ اوُد  ا  نْ د  ان  ع  یْنِ بْنِ سُفْی  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن 
لُ مِنْ صِی   فْض  لْمُسْلِمِ أ  خِیك  ا  نْزِلِ أ  ارُك  فِي م  فْط  ِ

قُولُ: لإ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  بْعِین  امِك  س  س 
وْ تِسْعِین  ضِعْفاً.  ضِعْفاً أ 

 ( 82, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود رقّی گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر آینه افطار نمودن تو در منزل برادر -1
 .-یا نود بار-مسلمانت بهتر است از روزه ات هفتاد بار

  187, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

داود رقّی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:)ثواب(افطار کردن تو در خانۀ برادر -1
 ایمانیت،از هفتاد یا نود برابر)ثواب(روزۀ تو بهتر است.

  222, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود رقّی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: اگر روزۀ خود را در خانۀ 1
 برادر مسلمانت افطار کنی، هفتاد یا نود برابر روزه ات پاداش خواهی داشت.



  161, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، افطار نمودن تو در منزل برادر مسلمانت -1[289]
 هفتاد برابر یا نود برابر از روزۀ تو برتر است.

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 حديثمتن 

مِیلِ  نْ ج  ة  ع  الِحِ بْنِ عُقْب  نْ ص  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  اج  ق  رَّ  بْنِ د 
ر  عِ  فْط  أ  ائِمٌ ف  خِیهِ و  هُو  ص  ی أ  ل  ل  ع  خ  نْ د  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  مُنَّ ق  ی  وْمِهِ ف  مْ یُعْلِمْهُ بِص  هُ و  ل  نْد 

ة  . ن  وْم  س  هُ ص  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  یْهِ ک  ل   ع 

 ( 82, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جمیل بن درّاج گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بمنزل برادر مؤمنش در حال روزه -2
گاه نسازد تا منّتی بر او نهد خداوند متعال ثواب  وارد شود و نزد او افطار کند و او را از روزۀ خویش آ

 روزۀ یك سال در نامۀ عمل او ثبت نماید.

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



:کسی که روزه باشد و بر برادر جمیل بن درّاج از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که-2
ایمانیش وارد شود و با او افطار کند و او را از روزۀ خود باخبر نسازد،تا بر او منّت نهاده 

 باشد،خداوند)ثواب(روزۀ یك سال برای او ثبت می فرماید.

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در حال روزه بر برادر . جمیل بن درّاج 2
گاه نسازد تا منّتی بر او بگذارد، خداوند  مسلمانش وارد شود و نزد او افطار کند و او را از روزۀ خود آ

 پاداش روزۀ یك سال را برای او خواهد نوشت.

  161, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در حال روزه داری به نزد برادر ایمانی اش در -2[290]
گاه نسازد که بر او منّت نهد، خداوند روزۀ یك  آید و نزدش افطار کند و او را از روزه داری خویش آ

 ال را بر او نویسدس

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ثواب من زار النبي صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنين و الحسن و الحسين و الأئمة صلوات 
 الله عليهم أجمعين

 1حديث 

 متن حديث



ال   هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  انُ أ  نِي عُثْم  ث  دَّ ال  ح  ابِ ق  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ  ح 
: ق   ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  بِ ع  یَّ لْمُس  ءِ بْنِ ا  لا  لْع  نِ ا  ی ع  نُ بْنُ بْنُ عِیس  س  لْح  ال  ا 
سُولِ  لِيٍّ لِر  نْ ع  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ ال  ص  ق  ك  ف  ار  نْ ز  اءُ م  ز  ا ج  تِ م  ب  ا أ  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ وْ ا  نِي أ  ار  ز 

لِّ  ی أُخ  تَّ ةِ ح  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  زُور  نْ أ  يَّ أ  ل  قّاً ع  ان  ح  اك  ک  خ  ار  أ  وْ ز  ك  أ  ار  وْ ز  اك  أ  ب  ار  أ  بِهِ.ز  هُ مِنْ ذُنُو  ص 

 ( 82, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. علاء بن مسیّب از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش، از پدرانش نقل کرده است که حسن بن 1
علی )علیه السّلام( به رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( عرض کرد: پدر جان، پاداش کسی که شما 

بر من لازم را زیارت کند چیست؟ فرمود: هر کس مرا یا پدرت را یا تو را یا برادرت را زیارت کند، 
 است که روز قیامت او را زیارت کنم و او را از گناهانش رهایی بخشم.

  161, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امام -1[291]
از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله پرسید: ای پدر! پاداش آن کس که تو را زیارت حسن علیه السّلام 

کند چیست؟ آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که مرا یا پدرت را یا تو را و یا برادرت را 
 نم.زیارت کند، حقّی بر گردن من دارد که او را در روز رستاخیز دیدار کنم تا از گناهانش برها

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



علاء بن مسیّب از امام صادق از پدرش از آباء گرامش علیهم السّلام نقل کرده که امام مجتبی -1
علیه السّلام بجدش رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم عرضكرد:پدر جان پاداش آنكه شما را 

ارت کند چیست؟آن حضرت فرمود:هر کس مرا یا پدرت را یا تو را یا برادرت را زیارت کند بر من زی
 لازم شود که در روز قیامت از او دیدار کنم تا از گناهانش او را برهانم.

  188, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علاء بن مسیّب از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت -1
کرده است که:امام حسن علیه السّلام به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم عرض کرد:ای 

فرمود:هر  پدر!پاداش کسی که به زیارت تو می آید چیست؟رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم
کس مرا یا پدرت یا تو یا برادرت را زیارت کند،بر من لازم می شود که در روز قیامت او را زیارت 

 کنم تا او را از گناهانش نجات دهم.

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

وِيُّ  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ یْد   ح  لِيِّ بْنِ عُب  ةً لِع  اء  ارِیرِيُّ قِر  و  لْق  یْنِ ا  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح   (1)ره ق 
ءِ  لا  لْع  نِ ا  اسِيُّ ع  وَّ لرَّ ی ا  انُ بْنُ عِیس  ا عُثْم  ن  ث  دَّ ال  ح  وِيُّ ق  غ  لْب  مِیر  ا  رُ بْنُ أ  عْف  ا ج  ن  ث  دَّ ال  ح  نْ ق  بِ ع  یَّ لْمُس  بْنِ ا 

یْنِ بْنِ ع   لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ بِیهِ مُح  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ال  ج  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع 
تاً  یِّ یّاً و  م  نِي ح  ار  نْ ز  يَّ م  ا بُن  ال  ی  ا ق  ن  ار  نْ ز  ا لِم  اهْ م  ت  ب  ا أ  یْهِ ی  ل  هِ ع  للَّ اتُ ا  و  ل  یْنُ ص  لْحُس  تاً  ا  یِّ یّاً و  م  اك  ح  ب  ار  أ  نْ ز  و  م 

ار  أ   نْ ز  تاً و  م  یِّ یّاً و  م  ك  ح  ار  نْ ز  هُ مِنْ و  م  ص  لِّ ةِ و  أُخ  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  زُور  نْ أ  يَّ أ  ل  قِیقٌ ع  ان  ح  تاً ک  یِّ یّاً و  م  اك  ح  خ 
ة  . نَّ لْج  هُ ا  بِهِ و  أُدْخِل   ذُنُو



 ( 82, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ا السّلام نقل کرده که فرمود پدرم حسین بجدشّ و نیز علاء بهمان سند از علیّ بن الحسین علیهم-2
صلوات اللّٰه و سلامه علیهما عرضكرد:پدر جان چیست پاداش آنكه ما را زیارت کند؟فرمود:پسر 
جانم هر کس مرا در حال حیات یا پس از مرگ زیارت کند،و نیز هر کس پدرت را در حیات یا پس 

ی یا پس از مرگ زیارت کند،و هر کس تو را در از مرگ زیارت کند، و هر کس برادرت را در زندگ
حال حیات یا بعد از مرگ زیارت کند)یعنی چه شخص ما را زیارت کند چه قبر ما را( بر من سزاوار 

 است که روز قیامت بدیدار او روم و او را از گناهانش خلاص نمایم و ببهشت داخل سازم.

  188, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علاء بن مسیّب،از امام صادق علیه السّلام،از امام باقر علیه السّلام،از امام زین العابدین علیه -2
السّلام روایت کرده است که:پدرم امام حسین علیه السّلام)به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 

کند چیست؟فرمود:پسرم،هر کس مرا و  سلّم(عرض کرد:ای پدر!پاداش کسی که ما را زیارت می
پدر تو را و برادر تو را و تو را در حال حیات و یا پس از مرگ)مزار ما را(زیارت کند،بر من است که 

 در روز قیامت به زیارت او روم و او را از گناهانش نجات داده و وارد بهشت کنم.

  224, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. نیز به همین سند از علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل شده است که فرمود: پدرم حسین 2
)علیه السّلام( به رسول خدا گفت: پدر جان، پاداش کسی که ما را زیارت کند چیست؟ فرمود: 

ل حیات و پسرم، هر کس مرا در حال حیات و پس از مرگ زیارت کند، و هر کس پدرت را در حا
پس از مرگ زیارت کند، و هر کس برادرت را در حال حیات و پس از مرگ زیارت کند، و هر کس 
تو را در حال حیات و پس از مرگ زیارت کند، بر من لازم است که روز رستاخیز او را زیارت کنم و 

 او را از گناهانش رهایی بخشم و به بهشت در آورم.

  161, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش امام باقر علیه السّلام و او از پدرش امام سجّاد علیه -2[292]
السّلام روایت نموده که امام حسین صلوات اللّٰه علیه از پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله پرسید: ای پدر! 

علیه و آله فرمود: ای پسر عزیزم! هر آن کس را که ما را زیارت کند چه پاداشی دارد؟ پیامبر صلّی اللّٰه 
که مرا در حال زندگی و یا پس از مرگ زیارت کند و هر که پدرت را در حال زندگی و یا پس از مرگ 
زیارت کند و هر که برادرت را در حال زندگی و یا پس از مرگ زیارت کند و یا تو را در حال زندگی 

را در روز رستاخیز دیدار کنم و از گناهانش برهانم و  و یا پس از مرگ زیارت کند، بر من باشد که او
 به بهشت در آورم

  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ثواب من بکی لقتل الحسين بن علي عليه السلام أو لما مس أهل البيت صلوات الله عليهم 
 يهم السلام أجمعين من الأذی و ثواب من مسه أذی في أهل البيت عل

 1حديث 

 متن حديث



حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ يْ ح  هِ اِبْن  للَّ بْدِ ا  د  و  ع  م 

دِ  مَّ نْ مُح  زِین  ع  ءِ بْنِ ر  لا  لْع  نِ ا  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ ر   مُح 
عْف  بِي ج  نْ أ  بْنِ مُسْلِم  ع 

اهُ  یْن  تْ ع  ع  م  ا مُؤْمِن  د  م  یُّ قُولُ: أ  مُ ی  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ان  ع  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  تْلِ ا   لِق 
ع   هُ ت  للَّ هُ ا  أ  وَّ هِ ب  دِّ ی خ  ل  سِیل  ع  ی ت  تَّ مُ ح  لا  یْهِ السَّ ل  تْ ع  ع  م  ا مُؤْمِن  د  م  یُّ اباً و  أ  حْق  ا أ  سْكُنُه  فاً ی  ةِ غُر  نَّ لْج  ا فِي ا  ی بِه  ال 

هُ م   للَّ هُ ا  أ  وَّ ا ب  نْی  لدُّ ا فِي ا  ن  دُوِّ ی مِنْ ع  ذ 
 
لْأ ا مِن  ا  ن  سَّ ا م  یْهِ فِیم  دَّ ی خ  ل  سِیل  ع  ی ت  تَّ اهُ ح  یْن  ا مُؤْمِن  ع  م  یُّ نْزِل  صِدْق  و  أ 

هُ  سَّ جْهِهِ م  هُ مِنْ و  للَّ ف  ا  ر  ا ص  ذًی فِین  وْ أ  ة  أ 
اض  ض  هِ مِنْ م  دِّ ی خ  ل  سِیل  ع  ی ت  تَّ اهُ ح  یْن  تْ ع  ع  م  د  ا ف  ذًی فِین  ی  أ  ذ 

 
لْأ ا 

ارِ . لنَّ طِ ا  خ  ةِ مِنْ س  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ن   و  آم 

 ( 83, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 اریترجمه غف

محمّد بن مسلم گوید:امام باقر علیه السّلام میفرمود:هر مؤمنی که چشمش برای کشته شدن -1
حسین علیه السّلام اشك بریزد تا بر گونه اش روان گردد خداوند او را در بهشت در غرفه ها جای 

رش دهد که روزگاری دراز در آن ساکن باشد،و هر مؤمنی که از دیده اش اشك بریزد تا بر رخسا
جاری شود برای رنج و آزاری که از جانب دشمن در این دنیا بما رسیده است خداوند عالم در بهشت 

یعنی مكانی صالح و شایسته او را مسكن دهد،و هر مؤمنی که در دوستی با ما و «. مبوّأ صدق»در 
زحمت در راه پیروی ما رنجی بدو رسد و چشم او گریان شود،تا سرشك بر رویش جاری شود بجهت 

و رنجی که در راه اطاعت و دوستی ما باو رسیده است خداوند رنج و ناراحتی را در روز قیامت از او 
 بگرداند،و او را از خشم خود و آتش دوزخ ایمن دارد.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لسّلام روایت کرده است که:پدرم علیّ بن الحسین علیه محمّد بن مسلم از امام محمّد باقر علیه ا-1
السّلام می فرمود:هر مؤمنی که برای کشته شدن امام حسین علیه السّلام)آن چنان( بگرید تا قطرات 
اشك بر گونه اش جاری شود،خداوند او را در غرفه های بهشتی جای می دهد تا برای مدّتهای 

که به خاطر آزار و اذیّتی که در دنیا به ما)اهل طولانی در آن سكونت کند؛و هر مؤمنی 
بیت(رسیده،بگرید و قطرات اشك او بر گونه اش جاری شود،خداوند او را در بهشت در جایگاه 
صدق جای می دهد؛و هر مؤمنی که به خاطر ما)و دفاع از آرمانهای مقدّس ما(زحمت آن را ببیند و 

از اذیت و رنج دور می سازد و او را در روز قیامت  اشك او بر رخساره اش جاری شود،خداوند او را
 از خشم خود و آتش جهنم ایمن می گرداند.

  224, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلم می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: علی بن الحسین )علیهما السّلام( می 1
هر مؤمنی که چشمش برای کشته شدن حسین )علیه السّلام( اشك بریزید تا بر گونه اش فرمود: 

روان گردد، خداوند او را در بهشت در غرفه هایی جای می دهد که روزگارانی دراز در آن خواهد 
ماند، و هر مؤمنی برای رنج و آزاری که از جانب دشمن در این دنیا به ما رسیده است از دیده اش 

ریزد تا بر چهره اش روان شود، خداوند او را در بهشت در آن جایگاه شایسته ساکن خواهد اشك ب
ساخت، و هر مؤمنی در راه ما آزاری به او رسد و چشمانش گریان شود و در اثر رنجی که در راه ما 

را از دیده است اشك بر گونه اش روان شود، خداوند رنج و آزار را از او می گرداند و روز قیامت او 
 خشم خود و از آتش دوزخ ایمن می گرداند.

  163, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که -1[293]
نش فرو ریزد و بر گونه اش جاری شود، برای شهادت امام حسین علیه السّلام سرشك از دیدگا

خداوند او را در منزلگاه هایی جای دهد که روزگاری دراز در آن سكنی گزیند و هر مؤمنی که برای 
آزارهایی که از دشمنان ما در سرای دنیا به ما رسیده، سرشك از دیدگانش فرو ریزد و بر گونه اش 

ایسته جای دهد و هر مؤمنی که در راه ما آزار جاری شود، خداوند او را در بهشت در جایگاهی ش
بیند و سرشك از دیدگانش فرو ریزد و بر گونه اش جاری گردد، به سبب رنجی که در راه ما دیده 
خداوند حالت آزار و رنج را از رخسارش بر گیرد و او را در روز رستاخیز از خشم خویش و دوزخ 

 آسوده بدارد و امان دهد

  193, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 95ص: 

 
کذا وفی المنقول عنه فی الوسائل المطبوع بالحجر محمد بن الحسین الفزاري ، عن جعفر بن  -1

 امین الشعیری ، عن عثمان.

ه عليه شعرا فبکی و أبکی أو بکی أو تباکی  ثواب من أنشد في الحسين صلوات اللَّ

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اعِیل  ع  إِسْم 
ة  ع   الِحِ بْنِ عُقْب  نْشِدْنِي ص  ارُون  أ  ا ه  ب  ا أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  لِي أ  : ق  ال  كْفُوفِ ق  لْم  ارُون  ا  بِي ه  نْ أ 

ا یُنْشِدُون   م  نْشِدْنِي ک  ال  لِي أ  ق  ال  ف  دْتُهُ ق  نْش  أ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  ا  (1)فِي ا  ذ  دْتُهُ ه  نْش  أ  ال  ف  ةِ ق  قَّ عْنِي بِالرِّ ی 
عْر   لشَّ   -ا 



ةِ  کِیَّ لزَّ عْظُمِهِ ا 
 
قُلْ لِأ یْنِ *** ف  لْحُس  ثِ ا  د  ی ج  ل   اُمْرُرْ ع 

ال   ال  زِدْنِي ق  ی ثُمَّ ق  ك  ب  تْرِ  (2) :ف  لسِّ لْفِ ا  اء  مِنْ خ  لْبُك  مِعْتُ ا  ی و  س  ك  ب  ال  ف  ی ق  خْر 
ُ
لْأ ة  ا  صِید  لْق  دْتُهُ ا  نْش  أ  ف 

غْتُ ق   ر  ا ف  مَّ ل  ال  ف  ةً کُتِب  ق  ر  ش  ی ع  بْك  ی و  أ  ك  ب  مُ شِعْراً ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ارُون  م  ا ه  ب  ا أ  ال  ی 
لْ  هُ ا  ةً کُتِب  ل  مْس  ی خ  بْك  ی و  أ  ك  ب  مُ شِعْراً ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  هُمُ ا  ةُ و  م  ل  نَّ د  ج  نْش  نْ أ 

یْنُ  لْحُس  نْ ذُکِر  ا  ةُ و  م  نَّ لْج  هُمُ ا  احِداً کُتِب  ل  ی و  بْك  ی و  أ  ك  ب  مُ شِعْراً ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  مُ فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل   ع 
زَّ  هِ ع  للَّ ی ا  ل  ابُهُ ع  و  ان  ث  ة  ک  اب  احِ ذُب  ن  ارُ ج  یْهِ مِقْد  یْن  ج  مِنْ ع  ر  خ  هُ ف  ةِ .عِنْد  نَّ لْج  هُ بِدُونِ ا  رْض  ل  مْ ی  لَّ و  ل    و  ج 

 ( 83, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو هارون مكفوف گوید:نزد حضرت صادق علیه السّلام بودم فرمود:ای أبا هارون برای من در -1
کردم فرمود نه این طور آنچنان که برای  مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخوان،من شروع بخواندن

 خود میخوانید یعنی بآهنگ مرثیه رقّت آور،نه این طور ساده،پس من شروع کردم بخواندن و گفتم: 

 فقل لأعظمه الزّکیّة -امرر علی جدث الحسین

گوید:حضرت گریست و فرمود:باز بخوان،من شروع کردم و قصیدۀ دیگری را خواندم پس حضرت 
اله زنان را از پشت پرده شنیدم،و چون فارغ شدم فرمود:ای ابا هارون هر کس شعری در بگریست و ن

رثای حسین علیه السّلام بخواند و خود بگرید و ده تن دیگر را بگریاند بهشت برای او نوشته شود،و 
او هر کس در رثاء حسین علیه السّلام شعری بخواند و خود بگرید و پنج نفر را بگریاند بهشت برای 

ثبت گردد،و هر کس نزد او یادی از حسین علیه السّلام شود و از دیده اش باندازۀ بال مگسی اشك 
 بیرون آید پاداش او بر خداوند عزّ و جلّ لازم باشد و راضی نشود برای او جز بهشت را.



  190, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فوف روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای ابا هارون!در ابو هارون مك-1
مرثیت حسین علیه السّلام شعری برای من بخوان،وقتی من شروع کردم به خواندن،حضرت 
فرمود:نه،آن طوری که)در محافل خود(می خوانید،بخوان! یعنی با آهنگ محزون و رقّت آور.پس 

اندم: بر قبر حسین گذر کن*و به استخوانهای پاکش بگو می گوید من این شعر را برای او خو
که:حضرت گریه کرد و فرمود:باز بخوان!و من قصیدۀ دیگری را خواندم و حضرت گریه کرد و از 
پشت پرده صدای گریه)زنان(را شنیدم،وقتی فارغ شدم فرمود:ای ابا هارون!هر کس شعری برای 

ریاند،بهشت برای آنها ثبت خواهد شد.و هر کس برای حسین حسین بخواند و بگرید و ده تن را بگ
علیه السّلام شعری بخواند و خود بگرید و پنج نفر را بگریاند،بهشت برای آنها ثبت خواهد شد.و 
هر کس برای حسین علیه السّلام شعری بخواند و یك نفر را بگریاند،بهشت برای آنها ثبت خواهد 

حسین شود و به اندازۀ بال مگسی اشك از چشمانش بیرون شد. و هر کس در نزد او یادی از 
 بیاید،ثوابش با خدا است و خداوند در پاداش او به کمتر از بهشت راضی نمی شود.

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو هارون مكفوف می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای ابو هارون، برای من در 1
مرثیۀ حسین )علیه السّلام( شعر بخوان. من شروع به خواندن کردم. فرمود: آن گونه که برای خود 

 بخوان. من این شعر را خواندم: -یعنی با آهنگ رقّت آور-می خوانید

 فقل لأعظمه الزّکیة-حسینامرر علی جدث ال



امام )علیه السّلام( گریست و فرمود: باز هم بخوان. من قصیدۀ دیگری خواندم و امام )علیه السّلام( 
می گریست و صدای گریۀ زنان را نیز از پشت پرده شنیدم. هنگامی که فارغ شدم، امام )علیه السّلام( 

گوید و خود گریه کند و ده نفر را بگریاند فرمود: ای ابو هارون، هر کس در مرثیۀ حسین شعری ب
بهشت برای همۀ آنان نوشته می شود. و هر کس در رثای حسین شعری بگوید و گریه کند و پنج نفر 
را بگریاند بهشت برای همۀ آنان نوشته می شود. و هر کس در مصیبت حسین )علیه السّلام( شعری 

رای هر دو ثبت می شود. و هر کس نزد او از حسین بسراید و گریه کند و یك نفر را بگریاند بهشت ب
)علیه السّلام( یاد شود و از دیدگانش به اندازۀ بال مگسی اشك بیرون آید، پاداش او بر عهدۀ خداست 

 و خدا برای او به چیزی جز بهشت راضی نخواهد شد.

  163, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو هارون گوید: امام صادق علیه السّلام به من فرمود: ای ابو هارون! شعری در بارۀ -1[294]
امام حسین علیه السّلام بخوان، پس من نیز شعری خواندم. امام علیه السّلام فرمود: آن گونه بخوان 

 که رقّت انگیزانه خوانند. من نیز خواندم: 

 لزّکیّةفقل لاعظمه ا-امرر علی جدث الحسین

یعنی بر مزار حسین علیه السّلام گذر نما و به استخوانهای پاك پیكرش بگو. راوی گوید: امام علیه 
السّلام گریید و فرمود باز بخوان و من قصیدۀ دیگری خواندم و گریید و گریستن زنان را از پشت پرده 

ود: ای ابو هارون! هر که در شنیدم. چون شعرخوانی خویش را به پایان بردم، امام علیه السّلام فرم
بارۀ امام حسین علیه السّلام شعری خواند و بگرید و ده نفر را بگریاند، بهشت برای او نوشته شود و 
هر که شعری در بارۀ امام حسین علیه السّلام خواند و بگرید و پنج نفر را بگریاند بهشت برای او 

السّلام خواند و بگرید و یك نفر را بگریاند برای نوشته شود و هر که شعری در بارۀ امام حسین علیه 
هر دو بهشت نوشته شود و هر که امام حسین علیه السّلام در نزدش یاد شود و به اندازۀ بال مگسی 



سرشك از دیدگانش فرو ریزد، پاداش او بر عهدۀ خدای گرامی و بزرگ است و به فروپایه تر از بهشت 
 برای او راضی نشود.

  195, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال

 2حديث 

 متن حديث

یْنِ بْ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ بِي ح  لِيِّ بْنِ أ  نِ ع 
بِي  نْ أ  لْمُنْشِدِ ع  ة  ا  ار  بِي عُم  نْ أ  ةِ ع  لْمُغِیر  بِي ا  لِيِّ بْنِ أ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ان  ع  : عُثْم  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ا ی ق  ك  ب  دْتُهُ ف  نْش  أ  ال  ف  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْدِيِّ فِي ا  نْشِدْنِي لِلْع  ة  أ  ار  ا عُم  ب  ا أ  ال  لِي ی  ی ق  ك  ب  دْتُهُ ف  نْش  ل  ثُمَّ أ 
تَّ  بْكِي ح  ا زِلْتُ أُنْشِدُهُ و  ی  هِ م  للَّ و  ا  ال  ف  د  فِي ق  نْش  نْ أ  ة  م  ار  ا عُم  ب  ا أ  ال  لِي ی  ق  ارِ ف  لدَّ اء  مِن  ا  لْبُك  مِعْتُ ا  ی س 

یْ  ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  مْسِین  ف  ی خ  أ بْك  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  ی ا  أ بْك  مُ ف  لا  هِ السَّ
هُ  ل  عِین  ف  رْب  د  فِ أ  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  ثِین  ف  لا  ی ث  أ بْك  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  یْنِ ا  لْحُس  ي ا 

أ   مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  ی عِشْرِین  ف  أ بْك  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ةُ و  ع  نَّ لْج  هُ ا  ل  ةً ف  ر  ش  ی ع  بْك 
مُ شِعْ  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ و  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  احِداً ف  یْنِ شِعْراً و  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ م  نَّ لْج  هُ ا  ل  ی ف  ك  ب  راً ف 

مُ شِعْراً  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  ةُ .و  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  ی ف  اک  ب  ت   ف 

 ( 84, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو عمارة منشد گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:ای ابا عماره در مرثیۀ حسین علیه -2
و گریست و بخدا السّلام برای من شعری بخوان،من خواندم و حضرت گریست،گوید باز خواندم و ا



سوگند پیوسته شعر خواندم و آن حضرت گریست تا صدای گریه را از اندرون خانه شنیدم،پس امام 
علیه السّلام فرمود:ای ابا عماره هر کس در مرثیۀ حسین ابن علی علیهما السّلام شعری بخواند و 

م شعری بخواند و پنجاه کس را بگریاند بهشت پاداش اوست.و هر کس در رثاء حسین علیه السّلا
چهل کس را بگریاند بهشت اجر اوست.و هر کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخواند و 
سی نفر را بگریاند بهشت از ان اوست.و هر کس در رثای حسین علیه السّلام شعری بخواند و بیست 

اند و ده کس را تن را بگریاند بهشت اجر اوست. و هر کس در عزای حسین علیه السّلام شعری بخو
بگریاند بهشت برای اوست.و هر کس در عزای حسین شعری بخواند و یكتن را بگریاند مزدش 
بهشت خواهد بود.و هر کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخواند و خود بگرید بهشت از ان 

از برای اوست،و هر کس در رثای حسین علیه السّلام شعری بخواند و خود را گریان نماید بهشت 
 اوست.

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عمارۀ منشد روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای ابا عماره! در بارۀ -2
از حسین بن علی علیهما السّلام شعری برای من بخوان!من شعر خواندم و آن حضرت گریه کرد،ب

شعری خواندم و حضرت باز گریست،به خدا سوگند من پیوسته شعر می خواندم و حضرت گریه 
می کرد تا آنكه صدای گریه از اندرون خانۀ حضرت بلند شد،حضرت به من فرمود:ای ابا عماره!هر 
 کس در مرثیۀ حسین بن علی علیه السّلام شعری بخواند و پنجاه نفر را بگریاند،بهشت از آن اوست؛و

هر کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخواند و چهل نفر را بگریاند،بهشت برای اوست؛و هر 
کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری را بخواند و سی تن را بگریاند،پس بهشت برای اوست؛و 
 هر کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری را بخواند و بیست تن را بگریاند،بهشت برای اوست؛و

هر کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخواند و ده تن را بگریاند،بهشت برای اوست؛و هر 
کس در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بخواند و یك نفر را بگریاند بهشت برای اوست؛و هر کس 



در مرثیۀ حسین علیه السّلام شعری بسراید و خود بگرید،بهشت برای اوست؛و هر کس در مرثیۀ 
 ن علیه السّلام شعری بخواند و خود را گریان نشان دهد،بهشت برای اوست.حسی

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو عمارۀ شاعر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای ابو عماره، در بارۀ حسین 2
)علیه السّلام( شعری برایم بخوان. من خواندم و حضرت گریست. باز هم خواندم و حضرت 
گریست. می گوید: به خدا سوگند، پیوسته شعر می خواندم و حضرت می گریست، تا آنكه صدای 

را از درون خانه شنیدم. امام )علیه السّلام( فرمود: ای ابو عماره، هر کس در بارۀ حسین بن گریه 
علی )علیهما السّلام( شعری بسراید و پنجاه نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در رثای 

ۀ حسین )علیه السّلام( شعری بگوید و چهل نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در بار
حسین )علیه السّلام( شعری بخواند و سی نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در مرثیۀ 
حسین )علیه السّلام( شعری بگوید و بیست نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در بارۀ 
حسین )علیه السّلام( شعری بسراید و ده نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در رثای 
حسین )علیه السّلام( شعری بگوید و یك نفر را بگریاند بهشت برای اوست، و هر کس در مرثیۀ 
حسین شعری بخواند و خود بگرید بهشت برای اوست، و هر کس در بارۀ حسین )علیه السّلام( 

 شعری بخواند و خود را گریان نماید بهشت برای اوست.

  165, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده

... أبی عماره منشد گوید که امام صادق علیه السّلام به من فرمود: ای ابو عماره در بارۀ -2[295]
امام حسین علیه السّلام شعری برای من بخوان. راوی گوید که شعری خواندم و گریست و دیگر بار 



ر می خواندم و او می گریست تا آنگاه که شعری خواندم و گریست و سوگند به خدا که پیوسته شع
صدای گریه را از اندرون خانه شنیدم. امام علیه السّلام مرا فرمود: ای ابو عماره! هر که در بارۀ امام 
حسین علیه السّلام شعری خواند و پنجاه نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام 

هل نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام حسین علیه السّلام شعری خواند و چ
حسین علیه السّلام شعری خواند و سی نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام 
حسین علیه السّلام شعری خواند و بیست نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام 

د و ده نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام حسین حسین علیه السّلام شعری خوان
علیه السّلام شعری خواند و یك نفر را گریاند، بهشت از آن اوست و هر که در بارۀ امام حسین علیه 

 السّلام شعری خواند و خویش را گریان نمایاند، بهشت از آن اوست.

  195, ص  1زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن 

 96ص: 

 
 -فقال لا ، کما تنشدون وکما ترثیه عند قبره قال : فا نشدته : أمرر »  106فی کامل الزیارات ص  -1

 «.البیت
قال : فلما بكی أمسكت أنا فقال : مر ، فمررت ، قال: ثم قال : زدنی زدني ، قال : »في الكامل  -2
قال : فبكی و تهایج « یا مریم قومی فاندبي مولاك *** وعلی الحسین ماسعدی بیكاك»نشدته: فأ

 النساء قال : فلما أن سكتن قال لی یا أباهارون .. الحدیث

 3حديث 

 متن حديث



نْ مُح   ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ
ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  الِحِ بْنِ عُقْب  نْ ص  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  د  فِي ا  نْش  نْ أ  : م 

ی بْك  ی و  أ  ك  ب  یْتاً مِنْ شِعر  ف  مُ ب  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  د   ا  نْش  نْ أ  ال  و  م  ی ق  تَّ لْ ح  ز  مْ ی  ل  ةُ ف  نَّ لْج  هُمُ ا  هُ و  ل  ل  ةً ف  ر  ش  ع 
مُ شِعْراً  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  ةُ . (1)فِي ا  نَّ لْج  هُ ا  ل  ی ف  اک  ب  وْ ت  ال  أ  هُ ق  ظُنُّ ی و  أ  ك  ب   ف 

 ( 84, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در بارۀ امام حسین علیه السّلام یك بیت شعر -3[296]
بهشت از آن او و آنان است و هر که در بارۀ امام حسین علیه  خواند و بگرید و ده نفر را بگریاند،

السّلام یك بیت شعر خواند و بگرید و نه نفر را بگریاند، بهشت از آن او و آنان است و پیوسته فرمود 
و به گمانم که فرمود: -تا این که فرمود: هر که در بارۀ امام حسین علیه السّلام شعری خواند و بگرید

 بهشت از آن اوست-گریان نمایاندیا خویش را 

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

صالح بن عقبه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس یك بیت شعر در رثای حسین علیه -3
ش بهشت است،و هر کس در السّلام بخواند و بگرید و ده تن را بگریاند برای او و آن ده نفر همه پادا

رثای حسین علیه السّلام بیتی بخواند و خود بگرید و نه کس دیگر را بگریاند سزای همه بهشت 
است،پس امام علیه السّلام همچنین فرمود: هر کس در عزای حسین علیه السّلام بیتی بخواند و 

برای او بهشت است)تا بیك  یعنی و خود را گریان نماید«و تباکی»و گمانم اینست که فرمود: -بگرید
 تن رسید(.



  192, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صالح بن عقبه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس در مرثیۀ حسین -3
علیه السّلام یك بیت شعر بخواند و بگرید و ده نفر را بگریاند،پس سزای او و آنها )که گریه 

ش کردند(بهشت است؛و هر کس در رثای حسین علیه السّلام بیتی بخواند و نه نفر را بگریاند،پادا
او و آنها بهشت است؛پس بر همین منوال ادامه داد تا اینكه فرمود: هر کس در مرثیۀ حسین شعر 
بخواند،و بگرید،و گمان می کنم که فرمود:یا اینكه خود را گریان نشان دهد)تباکی کند(پس بهشت 

 برای اوست.

  228, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. صالح بن عقبه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در رثای حسین 3
)علیه السّلام( شعری بگوید و گریه کند و ده نفر را بگریاند، پاداش او و آنان بهشت است، و هر کس 

و آنان بهشت در رثای حسین )علیه السّلام( شعری بگوید و بگرید و نه نفر را بگریاند، پاداش او 
خواهد بود. پس امام )علیه السّلام( پیوسته افراد را بر می شمرد تا آنكه فرمود: هر کس در مرثیۀ 

یعنی: یا «)او تباکی»و گمانم این است که فرمود:-حسین )علیه السّلام( شعری بسراید و گریه کند
 بهشت برای او خواهد بود.-خود را گریان نماید(

  165, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ثواب من زار قبر الحسين عليه السلام 

 1حديث 



 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِیل   أ  بْنِ إِسْم 
لْ  نِ ا  رِیرِيِّ ع  لْح  یْ ا  لْحُس  بْر  ا  ار  ق  نْ ز  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  يِّ ع  لْقُمِّ د  ا  مَّ یْنِ بْنِ مُح  نِ حُس 

رْشِهِ. وْق  ع  ه  ف  للَّ ار  ا  نْ ز  م  ان  ک  اتِ ک  لْفُر  طِّ ا  مُ بِش  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 85ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. حسین بن محمّد قمی از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 1
هر کس قبر حسین را در کنار شطّ فرات زیارت کند مانند کسی است که خدا را بر فوق عرش زیارت 

 کرده است.

  165, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که مزار امام حسین علیه السّلام را در کنار رود فرات -1[297]
 زیارت کند، همانند کسی است که خداوند را بر فراز عرش او زیارت نموده است.

  197, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه غفاری

حسین بن محمّد قمّی گوید:حضرت رضا علیه السّلام فرمود:هر کس زیارت کند قبر حسین -1
 علیه السّلام را در کنار شطّ فرات چنان باشد که خدای را در عرش دیدار کرده باشد.



  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن محمّد قمی از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قبر ابی عبد -1
 اللّٰه علیه السّلام را در کنار فرات زیارت کند،گوئی خدا را بر فراز عرش زیارت کرده است.

  228, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 97ص: 

 
 « . بیتاً » في بعض النسخ  -1

 2حديث 

 متن حديث

نْ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  بِیهِ إِبْر  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  وِيُّ ع  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  ا ح  ن  ث  دَّ یْر   ح  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ مُح 
بِ  ص  لْق  اعِ ا  یَّ ة  ب  یْن  نْ عُی  یْن  ع   (1)ع  لْحُس  ی ا  ت  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارِفاً ع  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل 

. ین  یِّ ی عِلِّ عْل  هُ فِي أ  ی ل  ال  ع  هُ ت  للَّ ب  ا  ت  هِ ک  قِّ  بِح 

 ( 85, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عیینه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس بزیارت حسین علیه السّلام رود -2
و حق آن حضرت را بشناسد)یعنی دارای ولایت آن حضرت باشد و او را اولی الامر بداند(خداوند 

ه محل تعالی جایگاه او را در اعلا مراتب بهشت مقرّر فرماید،و یا پروندۀ عملش را در علیّین ک
 بازرسی یا بایگانی پرونده های مقرّبان درگاه الهی است ثبت و بایگانی نمایند.

  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عیینه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس به زیارت حسین علیه -2
مقام و منزلت وی را بشناسد،خداوند او را در اعلی علّیّین )بهشت(جای  السّلام برود در حالی که

 دهد.

  228, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عیینۀ نی فروش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس به زیارت حسین 2
 )علیه السّلام( برود و حق او را بشناسد، خداوند او را در بالاترین مرتبۀ بهشت جای خواهد داد.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که حق شناسانه به زیارت امام حسین علیه السّلام -2[298]
 رود، خداوند فرازمند این کردار او را در اعلی علّیین )دفتر کردارهای مقرّبان الهی( نویسد.

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 3حديث 

 متن حديث

نِ  ث  دَّ نْ أ  ح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ اوُد  ي مُح  بِي د 
یْ  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  رِقِّ ع  لْمُسْت  ارِفاً ا  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع 

ین   یِّ هِ کُتِب  فِي عِلِّ قِّ  .(2)بِح 

 ( 85, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسكان از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس بزیارت حسین علیه ابن -3
 السّلام رود و حقّ آن حضرت را بشناسد نامش در زمرۀ مقرّبان درگاه الهی ثبت شود.

  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لام روایت کرده است:هر کس به زیارت حسین علیه السّلام ابن مسكان از امام صادق علیه السّ -3
گاه باشد)او را امام مفترض الطّاعة بداند و خود نیز از پیروان  برود در حالی که از مقام و منزلت او آ

 او باشد(نام او در علّیّین ثبت می شود.

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابن مسكان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس به زیارت حسین 3
 )علیه السّلام( برود و حق او را بشناسد، نامش در زمرۀ بلندمرتبگان ثبت خواهد شد.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: هر که حق شناسانه به زیارت امام حسین علیه السّلام  ... امام صادق-3[299]
 رود، خداوند این کردار او را در علّیین نویسد.

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  اعِیل  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ر  أ  بْنِ عُم 
اطِ  یَّ لْخ  ائِد  ا  نْ ق  اتِ ع  یَّ لزَّ لِيٍّ  (3)ا  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ار  ق  نْ ز  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اضِي ع  لْم  نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ع 

ر   أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م  م  مِنْ ذ  دَّ ق  ا ت  هُ م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  هِ غ  قِّ ارِفاً بِح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل   .(4)ع 

 ( 85, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

قائد خیّاط)یا عاصم( از حضرت کاظم علیه السّلام نقل کرده که فرمود: هر کس زیارت کند قبر -4
خداوند بیامرزد گناهان «. عارفا بحقّه،غفر اللّٰه له ما تقدّم من ذنبه و ما تأخّر»حسین علیه السّلام را 

ما »نست که معنیگذشتۀ او را هر چه هست از اوّل تا آخر. )یعنی قدیم و جدید(. شرح:باید دا



ما یأتی نیست و غالبا دیده شده که ما تأخّر را گناهان آینده معنی کرده اند و این از جهت عدم «:تأخّر
دقّت در لفظ حدیث است.زیرا ما تقدّم و ما تأخّر هر دو فعل ماضی است و نباید بمعنی فعل مضارع 

 ترجمه شود.

  193, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج

 ترجمه مجاهدی

قائد خیّاط از حضرت امام موسی کاظم علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قبر -4
گاه است، خداوند  حسین بن علی علیه السّلام را زیارت کند،در حالی که از مقام و منزلت او آ

 گناهانی را که تا آن زمان مرتكب شده است،می آمرزد.

  229, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه انصاری

. قائد خیّاط از حضرت ابو الحسن امام کاظم )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 4
قبر حسین بن علی )علیهما السّلام( را زیارت کند و حق او را بشناسد، خداوند گناهان قدیم و جدید 

 او را می آمرزد.

  167, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که مزار امام حسین علیه السّلام را حق شناسانه زیارت کند، -4
 خداوند گناهان پیشین و پسین و آینده او را ببخشاید.

  199, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده



 5حديث 

 متن حديث

س   لْح  نِ ا  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ لِيِّ ح  نِ بْنِ ع 
ا ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ثِیر  ع  یْنِ بْنِ ک  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ال  ع  ضَّ مُ بْنِ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  رِج 

ار   نْ ز  ال  م  ةٌ ق  ةٌ و  عُمْر  هُ حِجَّ تْ ل  ان  مُ ک  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ار  ق  نْ ز  نَّ م  وْن  أ  ر  هُمْ ی  هِ  إِنَّ قِّ ارِفاً بِح  هِ ع  للَّ و  ا 
م   دَّ ق  ا ت  هُ م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ر  . غ  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م   مِنْ ذ 

 ( 85, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... هارون بن خارجه گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که مردم بازگو می کنند -5[301]
که همانا هر که مزار امام حسین علیه السّلام را زیارت کند، حج و عمره گزارده است. فرمود: سوگند 

گناهان پیشین و  به خدا که هر که حق شناسانه مزار امام حسین علیه السّلام را زیارت کند، خداوند
 پسین او را ببخشاید.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

هارون بن خارجه گوید بحضرت صادق علیه السّلام عرض کردم:مردم چنین پندارند که هر کس -5
،امام علیه السّلام حسین علیه السّلام را زیارت کند ثواب یك حج و یك عمره برای او میباشد

فرمود:بخدا سوگند هر کس با معرفت آن حضرت را زیارت کند خداوند همه گناهان او را ببخشد 
 قدیم و جدید)تازه و کهنه(را.



  194, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م عرض کردم:روایت می کنند که هارون بن خارجه نقل کرده است که به امام صادق علیه السّلا-5
هر کس قبر امام حسین علیه السّلام را زیارت کند،)ثواب(یك حج و یك عمره برای او محسوب می 
شود،حضرت فرمود:به خدا سوگند هر کس که از روی معرفت او را زیارت کند،خداوند گناهان وی 

 را از اول تا به آخر می بخشد.

  229, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. هارون بن خارجه می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: مردم چنین می پندارند که هر 5
کس قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت کند پاداش یك حج و عمره برای او خواهد بود. فرمود: به 

را بشناسد، خداوند گناهان قدیم و جدید او را می  خدا سوگند، هر کس او را زیارت کند و حقّش
 آمرزد.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ اعِیل  بْنِ ح   إِسْم 
ا یْهِم  ل  ر  ع 

عْف  ی بْنُ ج  نِ مُوس  س  لْح  بُو ا  ال  أ  ال  ق  يِّ ق  لْقُمِّ د  ا  مَّ نِ بْنِ مُح  س  لْح  نِ ا  رِیرِيِّ ع  لْح  نِ ا  ی  ع  دْن  مُ : أ  لا  السَّ
ا ع   اتِ إِذ  لْفُر  طِّ ا  مُ بِش  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ائِرُ أ  ابُ بِهِ ز  ا یُث  ا م  هُ م  ر  ل  نْ یُغْف  هُ أ  ت  ی  لا  هُ و  و  ت  هُ و  حُرْم  قَّ ف  ح  ر 

. ر  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م  م  مِنْ ذ  دَّ ق   ت 



 ( 85, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که حسین بن محمّد قمّی گوید:حضرت موسی بن جعفر علیهما السّلام فرمود:کمترین بهره ای -6
نصیب زائر حسین بن علیّ علیهما السّلام در کنار فرات شود در صورتی که حقّ آن حضرت را 
 بشناسد و حرمتش را بداند و دارای ولایتش باشد آنست که گناهان کهنه و تازه اش همه آمرزیده شود.

  194, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن محمّد قمی از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که -6
می شود این است که -در کنار شط فرات-فرمود:کمترین ثوابی که شامل زائر ابا عبد اللّٰه علیه السّلام

 گناهان او از اول تا آخر آمرزیده می گردد به شرط آنكه حق و حرمت و ولایت آن حضرت را بشناسد.

  230, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ث

 ترجمه انصاری

. حسین بن محمّد قمی می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( فرمود: 6
کمترین ثوابی که به زائر امام حسین )علیه السّلام( در کنار شطّ فرات می رسد، چنانچه حق آن 

به حرمت و ولایت او معتقد باشد، این است که گناهان قدیم و جدیدش حضرت را بشناسد و 
 آمرزیده می شود.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

گاه به حق و -6[302] ... امام کاظم علیه السّلام فرمود: فروپایه ترین پاداشی که از آن زیارتگر آ
مام حسین علیه السّلام در کنار فرات گردد، این است که خداوند گناهان پیشین و حرمت و ولایت ا

 پسین او را ببخشاید.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

لصَّ  نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  بْنِ ح  فْو  نْ ص  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  بْر  أ  ی ق  ت  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  ی ع  حْی  ارِفاً ی  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل 

م  مِنْ  دَّ ق  ا ت  هُ م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  هِ غ  قِّ .بِح  ر  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م    ذ 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابن مسكان از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس بزیارت أبی عبد اللّٰه -7
م و حدیث)یعنی الحسین علیه السّلام رود و عارف بحقّ او باشد همه گناهانش آمرزیده گردد از قدی
 گناهانی که در ایّام جوانی کرده و گناهانی که در اواخر عمر مرتكب گشته است(.

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابن مسكان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس به زیارت قبر ابا عبد اللّٰه علیه -7
م برود در حالی که از مقام و منزلت او شناخت داشته باشد،خداوند همۀ گناهان او را می السّلا

 آمرزد.

  230, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن مسكان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس به زیارت قبر امام 7
 حسین )علیه السّلام( برود و حق او را بشناسد، خداوند گناهان قدیم و جدید او را خواهد آمرزید.

  167, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که حق شناسانه بر مزار امام حسین علیه السّلام -7[303]
 آید، خداوند گناهان پیشین و پسین او را ببخشاید.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 98ص: 

 
 لنسخ وکتب الرجال بین عتبة و عتیبة و عیینةفی ضبطه اختلاف في ا -1
 فی بعض النسخ . عارفاً بحقه غفر الله له ما تقدم من ذنبه وما تأخر . -2
 ولعله عاصم الخیاط فصحف« . عن قائد الحاط»في الكامل  -3
ای القدیم والحدیث ویحتمل أن یكون المراد بما تقدم الانام التي لها أثر حین الارتكاب وراجع  -4

الی المرتكب فقط ، وبما تأخر الذنوب التی آثارها باقیة في الناس . و بذلك یمكن الجمع بین هذه 



استأنف العمل وقد غفر الله لك ما :» من قوله علیه السلام للزائر  31الاحادیث و اسیأتي تحت رقم 
و لعل المراد « . ر ینبوا الانسان یومئذ بما قدم وأخ» نظیر ما قال المفسرون فی قوله تعالی  -« مضی

 بیان کثرة الثواب من باب المبالغة.

 8حديث 

 متن حديث

ا صْح  عْضُ أ  ل  ب  أ  : س  ال  صْر  ق  بِي ن  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  س  لْح  ا ا  ب  ا أ  بِن 
ةً  ادِلُ حِجَّ ال  تُع  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ  مَّ مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ ةً .ا   و  عُمْر 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أحمد بن محمّد بن ابی نصر بزنطی)که از اصحاب بزرگوار حضرت رضا علیه السّلام -8
است(گوید مردی از شیعیان از آن حضرت پرسید از ثواب کسی که بزیارت قبر حسین علیه السّلام 

 مود ثوابش معادل و برابر ثواب یك حج و یك عمره است.رود،آن حضرت فر

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

احمد بن محمّد بن ابی نصر نقل کرده است که مردی از شیعیان از امام رضا علیه السّلام -8
پرسید:چه ثوابی دارد شخصی که به زیارت قبر حسین علیه السّلام برود؟آن حضرت فرمود:)ثواب 

 او(برابر با یك عمره است.



  230, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاریترجمه 

. احمد بن محمد بن ابی نصر می گوید: یكی از یاران ما از حضرت امام رضا )علیه السّلام( در 8
بارۀ کسی که به زیارت قبر امام حسین )علیه السّلام( برود سؤال کرد. امام فرمود: زیارت قبر او با 

 یك حجّ و عمره برابر است.

  167, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛

 ترجمه حسن زاده

... یكی از یاران امام رضا علیه السّلام از پاداش زیارتگر مزار امام حسین علیه السّلام -8[304]
 پرسید. امام علیه السّلام فرمود: با یك عمره]و یك حج[برابر آید.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 ثمتن حدي

لِيِّ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  بِي ره ع  بِي أ   بْنِ أ 
ائِنِيِّ ق   د  لْم  عِید  ا  بِي س  نْ أ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ة  ع  اد  بِي عُب  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  ان  ع  بِي عُثْم  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال 

مْ  ع  ال  ن  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  اك  آتِي ق  هُ جُعِلْتُ فِد  قُلْتُ ل  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بْر  ع  عِید  اِئْتِ ق  ا س  ب  ا أ  ی 
لطَّ  بِ ا  طْی  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  هُ اِبْنِ ر  للَّ ب  ا  ت  هُ ک  ا زُرْت  إِذ  ارِ ف  بْر 

 
لْأ رِّ ا  ب  اهِرِین  و  أ  لطَّ رِ ا  طْه  بِین  و  أ  یِّ

ةً . یْنِ و  عِشْرِین  عُمْر  ت  ك  اِثْن   ل 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

رد شده عرضكردم فدایت شوم بزیارت ابو سعید مدائنی گوید:بر حضرت صادق علیه السّلام وا-9
قبر حسین علیه السّلام بروم؟فرمود آری برو بزیارت پسر پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم پاکترین 
پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوکاران،پس هنگامی که او را زیارت کردی خداوند 

 د.برای تو ثواب بیست و دو عمره ثبت فرمای

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو سعید مدائنی نقل می کند که:به محضر امام صادق علیه السّلام شرفیاب شدم و عرض -9
کردم:فدایت گردم!آیا به زیارت قبر حسین علیه السّلام بروم؟فرمود:آری به زیارت قبر پسر رسول 

علیه و آله و سلّم برو،آن که نیكوترین نیكان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین  خدا صلّی اللّٰه
نیكوکاران است،پس هر گاه به زیارتش رفتی خداوند در نامۀ اعمال تو)ثواب( بیست و دو عمره ثبت 

 می فرماید.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو سعید مداینی می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم و گفتم: فدایت شوم، آیا به 9
زیارت قبر حسین بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید، به زیارت قبر فرزند رسول خدا )صلّی الله علیه 

برو. اگر او را زیارت  و آله( که پاك ترین پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوکاران است
 کنی خداوند برای تو پاداش بیست و دو عمره خواهد نوشت.



  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابی سعید مدائنی گوید: به نزد امام صادق علیه السّلام در آمدم و عرض کردم: فدایت -9[305]
زار امام حسین علیه السّلام بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید! به زیارت فرزند گردم! آیا به زیارت م

پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله برو که نیكوترین نیكان و پاك ترین پاکان و نیك کردارترین نیك 
کرداران است؛ پس آن هنگام که او را زیارت نمودی خداوند برای تو پاداش بیست و دو عمره را 

 .نویسد

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ بِي  ح  بْنِ أ 
یْنِ ع   لْحُس  بْرِ ا  ةُ ق  ار  قُولُ: زِی  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ مِعْتُ ا  ال  س  ان  ق  نِ اِبْنِ سِن  ابِ ع  طَّ لْخ  عْدِلُ ا  مُ ت  لا  یْهِ السَّ ل 

ةً. قْبُول  ةً م  بْرُور  ةً م   عُمْر 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن سنان گوید:از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود:زیارت قبر حسین علیه -10
 بول در درگاه الهی.السّلام مطابق و برابر است با یك عمره درست و مق



  196, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمّد بن سنان نقل می کند که از حضرت امام رضا علیه السّلام شنیدم که فرمود: -10
 )ثواب(زیارت قبر حسین علیه السّلام برابر با)ثواب(یك عمرۀ مقبوله و صحیح می باشد.

  231, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. محمّد بن سنان می گوید: از امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: زیارت قبر حسین 10
 )علیه السّلام( با یك عمرۀ صحیح و مقبول برابر است.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: زیارت مزار امام حسین علیه السّلام با عمره ای پذیرفته شده -10
 برابر آید.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث



س   لْح  نِ ا  اسِمِ ع  لْق  ی بْنِ ا  نْ مُوس  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْمِ أ  لْج  نِ بْنِ ا 
یْهِ السَّ  ل  یْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  ةِ ق  ار  قُولُ فِي زِی  ا ت  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا 

 
: قُلْتُ لِأ ال  نْت  ق  قُولُ أ  ا ت  ال  لِي م  ق  مُ ف  لا 

ةٌ . بْرُور  ةٌ م  ال  هِي  عُمْر  ق  ةٌ ف  قُولُ عُمْر  ا ی  عْضُن  ةٌ و  ب  قُولُ حِجَّ ا ی  عْضُن  قُلْتُ ب   فِیهِ ف 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ا بپدرش موسی بن جعفر علیهما السّلام عرض حسن بن جهم گوید:بحضرت رضا علیه السّلام ی-11
کردم چه میفرمائید در ثواب زیارت قبر حسین علیه السّلام؟فرمود تو خود چه میگوئی؟عرض کردم 
پاره ای از ما گویند ثواب یك حجّ دارد،و پارۀ دیگر گویند ثواب یك عمره دارد،حضرت فرمودند 

 ثواب یك عمرۀ مقبوله و درست را خواهد داشت.

  196, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی

حسن بن جهم می گوید که:به حضرت امام کاظم علیه السّلام عرض کردم:در مورد زیارت قبر -11
امام حسین علیه السّلام چه می فرمائید؟فرمود:تو خود چه می گوئی؟عرض کردم:بعضی از ما برآنند 

)ثواب(یك حج است،و برخی دیگر می گویند:ثواب یك عمره را که ثوابش برابر با
 داراست.فرمود:همان)ثواب(یك عمرۀ مقبوله و درست را دارد.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ۀ زیارت . حسن بن جهم می گوید: به حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( گفتم: در بار11
قبر حسین )علیه السّلام( چه می گویید؟ فرمود: تو خود در بارۀ آن چه می گویی؟ گفتم: برخی از 
ما می گویند: با یك حجّ برابر است، و برخی دیگر می گویند: با یك عمره برابری می کند. فرمود: 

 زیارت قبر حسین )علیه السّلام( با یك عمرۀ صحیح و مقبول برابر است.

  169, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه حسن زاده

... حسن بن جحم گوید: به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: در بارۀ زیارت مزار امام -11[307]
حسین علیه السّلام چه می فرمایید؟ فرمود: تو در بارۀ آن چه می گویی؟ عرض کردم: برخی از ما 

ش یك حج را دارد و برخی دیگر گویند که پاداش یك عمره را دارد. امام علیه السّلام گویند که پادا
 فرمود: زیارت مزار امام حسین علیه السّلام عمره ای ]پذیرفته شده و[ درست است.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 12حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِمِ ح  لْق  نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  ا 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  جُلٌ أ  ل  ر  أ  : س  ال  ارُون  ق  نْ ه  اهِیم  ع  اق  بْنِ إِبْر  نْ إِسْح  د  ع  مَّ ا عِنْ بْنِ مُح  ن  ال  و  أ  ق  هُ ف  د 

للَّ  ل  ا  کَّ مُ و  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ال  إِنَّ ق  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ار  ق  نْ ز  ا لِم  ك  م  ل  فِ م  ة  آلا  ع  رْب  هُ بِهِ أ 
نْت  و   هُ بِأ بِي أ  قُلْتُ ل  ةِ ف  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  هُ إِل  بْكُون  ابِ شُعْث  غُبْر  ی  و  ث  تِهِ ک  ار  اب  زِی  و  نَّ ث  ائِك  أ  نْ آب  ی ع  ي تُرْو  أُمِّ

شْراً . دَّ ع  ی ع  تَّ ةٌ ح  ةٌ و  عُمْر  مْ حِجَّ ع  ال  ن  جِّ ق  لْح   ا 

 ( 86, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

هارون بن خارجه گوید:من نزد حضرت صادق علیه السّلام بودم مردی از آن حضرت سؤال -12
کرد که چه ثوابست برای کسی که قبر حسین علیه السّلام را زیارت کند،حضرت فرمودند:همانا 
خداوند چهار هزار فرشتۀ آشفته موی،گرد آلود بر قبر حسین علیه السّلام پاسبان گردانیده که همگی 

او گریه میكنند تا روز رستاخیز، گفتم پدر و مادرم بقربانت از پدرت روایت شده که ثواب زیارتش بر 
 مانند ثواب حج خانه خداست،فرمود آری ثواب یك حج و یك عمره و تا ده حجّ و ده عمره شمرد.

  196, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وید که مردی در حضور من از امام صادق علیه السّلام پرسید:ثواب کسی که قبر هارون می گ-12
امام حسین علیه السّلام را زیارت کند،چیست؟فرمود:خداوند چهار هزار ژولیده موی آشفته حال و 
غبار آلود بر قبر حسین علیه السّلام گمارده است که تا روز قیامت بر او گریه کنند،عرض کردم:پدر 

بفدایت!از پدر)بزرگوارتان(روایت شده است که: ثواب زیارت آن حضرت مانند ثواب حج  و مادرم
 است،فرمود:آری یك حج و یك عمره، و همان طور تا ده حج و ده عمره را برشمرد.

  232, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مام صادق )علیه السّلام( بودم، مردی از آن حضرت سؤال . هارون بن خارجه می گوید: من نزد ا12
کرد: کسی که قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت کند چه پاداشی دارد؟ امام فرمود: خداوند چهار 
هزار فرشتۀ آشفته موی گرد آلود را بر قبر حسین )علیه السّلام( گمارده است که تا روز قیامت برای 



در و مادرم به قربانت، از پدرت نقل شده است که ثواب زیارت او مانند او گریه می کنند. گفتم: پ
 ثواب حجّ است. فرمود: آری، ثواب یك حجّ و عمره، و تا ده حجّ و عمره بر شمرد.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ام صادق علیه السّلام بودم مردی از ایشان پرسید: ... هارون گوید: در حالی که من نزد ام-12[308]
آن کس که مزار امام حسین علیه السّلام را زیارت کند چه پاداشی دارد؟ امام علیه السّلام فرمود: به 
راستی، خداوند چهار هزار فرشتۀ پریشان موی غبارآلود را بر سر مزار امام حسین علیه السّلام گمارده 

او بگریند. عرض کردم: پدر و مادرم فدای شما باد! از پدر شما روایت شده که که تا روز رستاخیز بر 
پاداش زیارت مزار امام حسین علیه السّلام همانند پاداش یك حج است. امام علیه السّلام فرمود: 

 آری، یك حج و یك عمره و تا ده حج و عمره برشمرد.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 13حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  ق  د  دِ بْنِ ص 
مُ : م   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  یلِيِّ ق  لنِّ الِح  ا  نْ ص  ب  ع  ت  هِ ک  قِّ ارِفاً بِح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ 

. ة  م  ة  مُلْج  ج  هِ مُسْر  للَّ بِیلِ ا  س  فِي س  ر  لْف  ف  ل  أ  م  نْ ح  م  ة  و  ک  م  س  لْف  ن  ق  أ  عْت  نْ أ  جْر  م  هُ أ  هُ ل  للَّ  ا 

 ( 87, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



صالح نیلی گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بزیارت حسین علیه السّلام رود -13
و عارف بحقّ او باشد خداوند ثواب آزاد کردن هزار بنده در نامۀ عملش ثبت فرماید،و مانند آن کس 

 شد.باشد که هزار اسب سواری را با زین و لجام در راه خدا برای جهاد فرستاده با

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صالح نیلی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس به زیارت قبر حسین علیه -13
السّلام برود در حالی که عارف به حقّ اوست،خداوند پاداش کسی را که هزار بنده را آزاد کرده است 

رای در نامۀ عمل او می نویسد،و مانند آن کسی است که هزار اسب با زین و افسار در راه خدا)ب
 جهاد(گسیل کرده باشد.

  232, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. صالح نیلی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به زیارت قبر حسین )علیه 13
ا خواهد نوشت، و السّلام( برود و حق او را بشناسد، خداوند برای او پاداش آزاد کردن هزار بنده ر

 مانند کسی است که هزار اسب سواری را با زین و لجام در راه خدا فرستاده است.

  169, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که حق شناسانه بر سر مزار امام حسین علیه -13[309]
ید، خداوند برای او پاداش آن کس را نویسد که هزار بنده آزاد نموده و هزار اسب افسار السّلام آ

 آویخته و لگام بسته را در راه خدا به کار گرفته است.



  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 99ص: 

 14حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  بْنُ ج 

مُ جُعِلْتُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ائِنِيِّ ق  د  لْم  عِید  ا  بِي س  نْ أ  ة  ع  الِحِ بْنِ عُقْب  بْر  ص  اك  آتِي ق  فِد 

یْ  لْحُس  یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  بْر  اِبْنِ بِنْتِ ر  عِید  اِئْتِ ق  ا س  ب  ا أ  مْ ی  ع  ال  ن  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِ نِ ع  طْی  و  آلِهِ أ 
ك  عِتْق   هُ ل  للَّ ب  ا  ت  هُ ک  ا زُرْت  ارِ و  إِذ  بْر 

 
لْأ رِّ ا  ب  اهِرِین  و  أ  لطَّ رِ ا  طْه  بِین  و  أ  یِّ لطَّ ةً .ا  ب  ق  مْس  و  عِشْرِین  ر   خ 

 ( 87, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سعید مدائنیّ گوید:بحضرت صادق علیه السّلام عرض کردم قربانت گردم بزیارت قبر -14
و آله و سلّم  حسین علیه السّلام بروم؟فرمود آری بزیارت پسر دختر پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه

پاکترین پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوکاران برو که چون ویرا زیارت کردی 
 خداوند ثواب آزاد کردن بیست و پنج بنده در نامۀ عملت ثبت فرماید.

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو سعید مدائنی نقل کرده است که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:فدایت گردم!آیا به -14
زیارت قبر حسین علیه السّلام بروم؟فرمود:آری ای ابو سعید!به زیارت قبر پسر دختر پیامبر خدا 

ن نیكوکاران برو،که صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم،نیكوترین نیكان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارتری
 اگر به زیارت او روی،خداوند)ثواب(آزاد کردن بیست و پنج بنده را برای تو ثبت می فرماید.

  232, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو سعید مداینی می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: فدایت شوم، آیا به زیارت قبر 14
حسین )علیه السّلام( بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید، به زیارت قبر پسر دختر رسول خدا )صلّی 

اران است برو. اگر او الله علیه و آله( که پاك ترین پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوک
 را زیارت کنی خداوند پاداش آزاد کردن بیست و پنج بنده را برای تو خواهد نوشت.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو سعید مدائنی گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که فدایت شوم! به -14[310]
یارت مزار امام حسین علیه السّلام بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید! بر سر مزار فرزند دختر پیامبر ز

صلّی اللّٰه علیه و آله برو که نیك ترین نیكان و پاك ترین پاکان و نیك کردارترین نیك کرداران است و 
 نده را نویسد.چون او را زیارت نمودی، خداوند برای تو پاداش آزاد نمودن بیست و پنج ب

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 15حديث 

 متن حديث



اسِمِ ع   لْق  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  عْد  ی بْنِ س  نْ مُوس  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  و  بِه  ب  ر  بْنِ أ  نْ عُم 
نْ  لْبِيِّ ع  لْك  بْرِ ا  ك  عِنْد  ق  ل  فِ م  ة  آلا  ع  رْب  مُ : إِنَّ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  غْلِب  ق  انِ بْنِ ت  ب  یْنِ  أ  لْحُس  ا 

لا   نْصُورٌ ف  هُ م  الُ ل  كٌ یُق  ل  هُمْ م  یْن  ةِ ب  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  بْكُون  إِل  مُ شُعْث  غُبْر  ی  لا  یْهِ السَّ ل  لُوهُ و  ع  قْب  ائِرٌ إِلاَّ اِسْت  زُورُهُ ز  ی 
تِهِ  از  ی جِن  ل  وْا ع  لَّ مُوتُ إِلاَّ ص  ادُوهُ و  لا  ی  ضُ إِلاَّ ع  مْر  عُوهُ و  لا  ی  یَّ عٌ إِلاَّ ش  دِّ عُهُ مُو  دِّ عْد  لا  یُو  هُ ب  رُوا ل  غْف  و  اِسْت 

وْتِهِ.  م 

 ( 87, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبان بن تغلب از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:براستی که چهار هزار فرشته -15
کنار قبر حسین علیه السّلام گمارده شده اند که همگی آشفته موی و گرد آلودند،و بر وی میگریند تا 

و کار آنها اینست که(نمیآید بزیارت روز رستخیز،و رئیس آنها فرشته ای است که او را منصور گویند)
آن حضرت هیچ کس جز اینكه این فرشتگان او را استقبال می نمایند،و از زیارت باز نمیگردد هیچ 
زائری مگر آنكه اینان او را بدرقه می کنند،و مریض نشود زائری الا اینكه آنها او را عیادت می کنند،و 

اضر میشوند و بر او نماز می گزارند و برایش طلب آمرزش نمیرد الا آنكه بر جنازه اش هنگام نماز ح
 می کنند.

  198, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:چهار هزار فرشته در کنار قبر حسین -15
ژولیده موی و غبار آلودند و تا روز قیامت بر او می گریند،و  علیه السّلام گمارده شده اند که همگی

رئیس آنها فرشته ای است بنام منصور،هر زائری که به زیارت آن حضرت مشرّف می شود این 



فرشتگان به استقبال او می شتابند،و به هنگام وداع با قبر مطهّر آن حضرت او را بدرقه می کنند،و اگر 
تش می روند،و اگر بمیرد بر جنازه اش نماز می گزارند و پس از مرگش برای زائری بیمار شود به عیاد

 او طلب آمرزش می کنند.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابان بن تغلب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: چهار هزار فرشتۀ آشفته موی غبار 15
ر قبر حسین گمارده شده اند که تا روز قیامت برای او گریه می کنند. رئیس آنها فرشته ای است آلود ب

می گویند، و هیچ زائری امام را زیارت نمی کند مگر آنكه این فرشتگان از او « منصور»که او را 
، و بیمار نمی استقبال می کنند، و از زیارت باز نمی گردد مگر آنكه این فرشتگان او را بدرقه می کنند

شود مگر آنكه او را عیادت می کنند، و نمی میرد مگر آنكه بر جنازه اش نماز می گزارند و برای او 
 پس از مرگش آمرزش می طلبند.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا چهار هزار فرشتۀ پریشان موی غبار آلود بر مزار -15[311]
« منصور»امام حسین علیه السّلام تا روز رستاخیز می گریند و سرکردۀ آنان فرشته ای است که او را 

نان به استقبالش آیند و نامند و هیچ زیارتگری مزار امام حسین علیه السّلام را زیارت نكند جز آنكه آ
هیچ وداعگری از مزار امام حسین علیه السّلام وداع نكند جز آنكه او را بدرقه کنند و بیمار نشود جز 
آنكه به عیادتش روند و جان نسپارد جز آنكه بر پیكر بی جانش نماز گزارند و پس از مرگش برای او 

 آمرزش جویند.

  203, ص  1حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 



 16حديث 

 متن حديث

د   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ و  ح  نْ ع  ع 
نْ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ة  ع  مْز  لِيُّ بْنُ ح  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  مِ ق  ك  لْح  بْرِ ا  هُ بِق  للَّ ل  ا  کَّ : و  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع   أ 

دْعُون  لِ  وْم  شُعْث  غُبْر  و  ی  د  کُلِّ ی  د  یْهِ ع  ل  ون  ع  لُّ ك  یُص  ل  لْف  م  بْعِین  أ  مُ س  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  هُ و  ا  ار  نْ ز  م 
ءِ زُوَّ  ؤُلا  ا ه  ن  بَّ ا ر  قُولُون  ی  لْ بِهِمْ.ی  لْ بِهِمْ اِفْع  یْنِ اِفْع  لْحُس   ارُ ا 

 ( 87, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:خداوند بر قبر حسین علیه السّلام -16
یفرستند در حالی که آشفته موی و غبار آلودند،و هفتاد هزار فرشته گمارده که هر روز بر وی درود م

برای زائرین قبرش دعا می کنند و میگویند خداوندا اینان زوّار قبر حسین اند در بارۀ ایشان چنان و 
 چنین مقرّر فرما.

  198, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لسّلام روایت کرده است:خداوند هفتاد هزار فرشتۀ ژولیده موی و ابو بصیر از امام صادق علیه ا-16
غبار آلود بر مزار حسین علیه السّلام گمارده است،و هر روز بر آن حضرت نماز می خوانند و در حقّ 
کسی که قبرش را زیارت کند دعا می کنند و می گویند:ای پروردگار ما!اینان زائران حسین اند،و در 

 چنین مقرر فرما. بارۀ آنها چنان و



  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند بر قبر حسین )علیه 16
السّلام( هفتاد هزار فرشتۀ آشفته موی غبارآلود گمارده است که هر روز بر او درود می فرستند، و 

در بارۀ آنان چنین برای زائران قبرش دعا می کنند و می گویند: خداوندا، اینان زائران قبر حسین اند، 
 و چنان مقرّر فرما.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند بر مزار امام حسین علیه السّلام هفتاد هزار -16[312]
ی فرستند و زیارتگر او را دعا می نمایند فرشتۀ پریشان موی غبارآلود گمارده که هر روز بر او درود م

و می گویند: ای پروردگار ما! اینان زیارتگران امام حسین علیه السّلام هستند. برای آنان این کار را 
 انجام ده و آن کار را انجام ده.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 17حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِمِ ح  لْق  نِ ا   ع 
یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ارُون  ق  نْ ه  اهِیم  ع  اق  بْنِ إِبْر  نْ إِسْح  د  ع  مَّ بْرِ بْنِ مُح  هُ بِق  للَّ ل  ا  کَّ قُولُ: و  مُ ی  لا 

هُ  ار  نْ ز  م  ةِ ف  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  هُ إِل  بْكُون  ك  شُعْث  غُبْر  ی  ل  فِ م  ة  آلا  ع  رْب  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  عُوهُ  ا  یَّ هِ ش  قِّ ارِفاً بِح  ع 



ادُوهُ غُدْ  رِض  ع  هُ و  إِنْ م  ن  أْم  ی یُبْلِغُوهُ م  تَّ وْمِ ح  ی ی  هُ إِل  رُوا ل  غْف  هُ و  اِسْت  ت  از  هِدُوا جِن  ات  ش  شِیّاً و  إِنْ م  ةً و  ع  و 
ةِ . ام  لْقِی   ا 

 ( 88, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هارون بن خارجه گوید:از حضرت صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: خداوند چهار هزار -17
شتۀ آشفته موی و غبار آلود بر قبر حسین علیه السّلام موکّل ساخته که بر وی تا روز قیامت فر

میگریند،پس هر کس زیارت کند آن حضرت را با معرفت،او را مشایعت نمایند تا بخانه اش برسد،و 
 چنانچه مریض شود ویرا هر صبح و شام عیادت کنند،و اگر بمیرد بجنازه اش حاضر آیند و تا روز

 قیامت برای او طلب آمرزش کنند.

  198, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هارون می گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:خداوند چهار هزار فرشته را که -17
تا روز قیامت بر او گریه ژولیده مو و غبار آلودند بر قبر امام حسین علیه السّلام گمارده است،که 

کنند،و کسی که آن حضرت را عارفا بحقّه زیارت کند،فرشتگان او را تا محلّ سكونتش بدرقه می 
 کنند،و اگر بیمار شود به عیادتش می روند،و به هنگام مرگ بر سر بالینش حاضر می شوند.

  234, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 صاریترجمه ان



. هارون بن خارجه می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند بر قبر 17
حسین )علیه السّلام( چهار هزار فرشتۀ آشفته موی گرد آلود گمارده است که تا روز قیامت برای او 

ه می کنند تا به خانه گریه می کنند. هر کس او را زیارت کند و حقّش را بشناسد، فرشتگان او را بدرق
اش برسد، و اگر بیمار شود هر صبح و شام او را عیادت می کنند، و اگر بمیرد بر جنازه اش حاضر 

 می شوند و تا روز قیامت برای او آمرزش می طلبند.

  171, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام فرمود: خداوند بر مزار امام حسین علیه السّلام چهار هزار ... امام صادق علیه -17[313]
فرشتۀ پریشان موی غبارآلود گمارده که تا روز رستاخیز بر او می گریند؛ پس هر که حق شناسانه او 
را زیارت نماید، فرشتگان او را بدرقه کنند تا به منزلگاهش رسد و چون بیمار شود، سپیده دمان و 

یادتش روند و اگر جان سپارد، بر پیكر بی جانش گرد آیند و برای او تا روز رستاخیز شامگاهان به ع
 آمرزش خواهند.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 100ص: 

 18حديث 

 متن حديث

ال  ح   رِيُّ ق  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِیل  أ  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ

ارِ  طَّ لْع  ر  ا 
عْم  ی بْنِ م  حْی  نْ ی  اجِ ع  رَّ لسَّ اعِیل  ا  بِي إِسْم  نْ أ  زِیع  ع  یْهِ  (1)بْنِ ب  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ع 



لسَّ  قُوم  ا  نْ ت  ی أ  مُ إِل  لا  یْهِ السَّ ل  یْن  ع  لْحُس  بْكُون  ا  ك  شُعْث  غُبْر  ی  ل  فِ م  ةُ آلا  ع  رْب  : أ  ال  مُ ق  لا  أْتِیهِ السَّ لا  ی  ةُ ف  اع 
عُو یَّ رْجِعُ إِلاَّ ش  لُوهُ و  لا  ی  قْب  دٌ إِلاَّ اِسْت  ح  هِدُوهُ.أ  مُوتُ إِلاَّ ش  ادُوهُ و  لا  ی  ضُ إِلاَّ ع  مْر   هُ و  لا  ی 

 ( 88, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو بصیر از حضرت باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:چهار هزار فرشتۀ ژولیده موی و گرد -18
آلود تا قیام قیامت بر حسین علیه السّلام گریه میكنند و نیاید هیچ زائری بزیارت آن حضرت مگر 

قه نمایند،و مریض آنكه این فرشتگان باستقبال او شتابند، و باز نگردد هیچ زائری جز آنكه او را بدر
 نگردد مگر آنكه بعیادتش روند،و نمیرد مگر آنكه ببالینش حاضر آیند.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است:چهار هزار فرشتۀ ژولیده موی و گرد -18
یامت بر حسین علیه السّلام می گریند،و هیچ زائری به زیارت مزار شریف آن حضرت آلود تا روز ق

نمی رود مگر آنكه این فرشتگان به استقبال او می روند،و از سفر زیارت)به خانه های خود(باز نمی 
و گردند مگر آنكه این فرشتگان او را بدرقه می کنند،و بیمار نمی شود مگر آنكه به عیادتش می شتابند،

 نمی میرد مگر آنكه بر سر بالین او حاضر می شوند.

  234, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابو بصیر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: چهار هزار فرشتۀ آشفته موی غبار 18
م( گریه می کنند، و هیچ زائری به زیارت آن حضرت آلود تا روز رستاخیز برای حسین )علیه السّلا

نمی آید مگر اینكه از او استقبال می کنند، و باز نمی گردد مگر اینكه او را بدرقه می کنند، و بیمار 
 نمی شود مگر اینكه به عیادتش می روند، و نمی میرد مگر اینكه بر بالین او حاضر می شوند.

  171, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: چهار هزار فرشتۀ پریشان موی غبارآلود بر مزار امام -18[314]
حسین علیه السّلام تا فرا رسیدن هنگامۀ رستاخیز می گریند و کسی بر مزارش نیاید جز آنكه به 

ز آنكه بدرقه اش کنند و بیمار نشود جز آنكه به عیادتش روند و استقبالش آیند و از آنجا باز نگردد ج
 جان نسپارد جز آنكه بر پیكرش گرد آیند و حضور یابند.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 19حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دُ بْنُ  أ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  ة  ق  اجِی  دِ بْنِ ن  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  أ 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  هْدِيِّ ع  لنَّ اجِ ا  رَّ لسَّ ثِیر  ا  امِرِ بْنِ ک  نْ ع  لِيٍّ ع  كُمْ ع  یْن  مْ ب  ال  لِي ک  : ق 
یْهِ  ل  یْنِ ع  لْحُس  یْن  ا  ال   و  ب  ة  ق  أْتِیهِ کُلَّ جُمُع  ت  ال  أ  ف  اشِي ق  عْضٌ لِلْم  وْمٌ و  ب  اکِبِ و  ی  وْمٌ لِلرَّ ال  قُلْتُ ی  مُ ق  لا  السَّ

اهُ هِجْر   ذْن  خ  تَّ ا لا  رِیباً مِنَّ ان  ق  وْ ک  ا ل  م  اك  أ  جْف  ا أ  ال  م  یْنِ ق  ت  لْجُمُع  ا آتِیهِ إِلاَّ فِي ا  اجِ قُلْتُ لا  م  يْ نُه  یْهِ ةً أ   .(2)رُ إِل 

 ( 88, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه حسن زاده

... ابی الجارود گوید: امام باقر علیه السّلام از من پرسید: فاصلۀ میان شما و مزار امام -19[315]
حسین علیه السّلام چقدر است؟ عرض کردم: به قدر یك روز برای سواره و به قدر یك روز و اندی 

: نه، هر گاه که برای پیاده. امام علیه السّلام فرمود: آیا هر جمعه به زیارت او می روی؟ عرض کردم
گاه باش که اگر ما به مزار امام حسین علیه السّلام  فرصتی باشد. فرمود: چه جفاپیشه ای! هان! آ

 نزدیك بودیم، بی گمان پای در هجرت می نهادیم و به آنجا کوچ می کردیم.

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

أبو الجارود گوید:حضرت باقر علیه السّلام بمن فرمود:فاصلۀ شما با قبر حسین علیه السّلام -19
چقدر است؟گوید عرض کردم یك روز راه برای سواره و یك روز و نیم برای پیاده،حضرت پرسید آیا 
هر هفته بزیارتش میروی؟عرض کردم نه نمیروم مگر سالی یك بار یا هر شش ماه یك بار،حضرت 
گاه باش که چنانچه ما بدان قبر شریف نزدیك بودیم هر آینه آنجا را  فرمود:سخت جفا کرده ای،آ

 هجرتگاه خود میساختیم و بدان کوچ میكردیم.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه من فرمود:فاصلۀ شما تا قبر حسین ابو جارود نقل کرده است که امام محمّد باقر علیه السّلام ب-19
علیه السّلام چقدر است؟عرض کردم:برای سواره یك روز،و برای پیاده یك روز و اندی.حضرت 
فرمود:آیا هر هفته به زیارتش می روی؟عرض کردم:نه!گاهی اوقات به زیارتش توفیق پیدا می 

گاه باش که اگر ما به قبر شریفش نزدیك بودیم،آنجا را جایگاه هجرت  کنم.فرمود:چقدر جفاکاری!آ
 خود می ساختیم،یعنی بسوی آن هجرت می کردیم.



  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود می گوید: امام باقر )علیه السّلام( به من فرمود: فاصلۀ شما با قبر حسین )علیه 19
مسافت یك روزه راه برای سواره، و یك روز و نیم برای پیاده. فرمود: آیا السّلام( چقدر است؟ گفتم: 

هر جمعه به زیارتش می روی؟ گفتم: نه، گهگاه به زیارت آن حضرت می روم. فرمود: بسیار جفا 
کرده ای! بدان که اگر ما به قبر او نزدیك بودیم آنجا را برای هجرت خود انتخاب می کردیم و به سوی 

 مودیم.آن کوچ می ن

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 20حديث 

 متن حديث

مُ : إِنَّ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  یْر  ق  بِي نُم  نْ أ  ثِیر  ع  امِرِ بْنِ ک  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ی  و  بِه  ل  تْ ع  ا عُرِض  ن  ت  ی  لا  و 

ارِ  مْص 
 
لْأ هْلِ ا  نَّ لِي   أ  مُ فِیهِ و  أ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  بْر  ع  نَّ ق  لِك  أ  يْء  و  ذ  ةِ بِش  لْكُوف  هْلِ ا  بُول  أ  ا ق  لْه  قْب  مْ ی  ل  ة   ف  لْف  لزُّ ا 

لْ  (3) بْر  ا  عْنِي ق  ر  ی  بْر  آخ  هُ إِلاَّ لِق  ت  اج  ه  ح  للَّ لُ ا  سْأ  عاً ثُمَّ ی  رْب  وْ أ  یْنِ أ  ت  کْع  هُ ر  ي عِنْد  لِّ اهُ یُص  ت  ا مِنْ آت  أ  یْنِ و  م  حُس 
. ك  ل  لْفُ م  وْم  أ  هُ کُلَّ ی  حُفُّ ت  هُ ل  هُ و  إِنَّ ا ل  اه  ض   ق 

 ( 88, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو نمیر گوید:حضرت باقر علیه السّلام فرمود:براستی که ولایت ما را بر اهل شهرستانها عرضه -20
کردند هیچ یك چون أهل کوفه نپذیرفتند،آری قبر عليّ امیر المؤمنین علیه السّلام در آنجاست و در 



جا رود و در  کنار آن نیز قبر دیگری است یعنی قبر حسین علیه السّلام،و نیست هیچ زائری که بدان
آنجا دو رکعت یا چهار رکعت نماز گزارد و از خداوند درخواستی کند جز آنكه حاجتش را روا 
 گرداند،و البتّه هر روز هزار فرشته در آن سرزمین گرد آیند و اطراف قبر حسین علیه السّلام را بگیرند.

  200, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

ابو نمیر گوید:امام محمّد باقر علیه السّلام فرمودند:ولایت ما)خاندان(بر ساکنان شهرها عرضه -20
شد،ولی هیچ کدام مانند اهل کوفه آن را نپذیرفتند،زیرا قبر علی علیه السّلام در آنجاست،و در کنار 

ا برود و دو یا چهار رکعت آن مزار دیگری است،یعنی قبر حسین علیه السّلام،و هر زائری که به آنج
نماز بجای آورد و پس از فراغت از نماز،حاجت خود را از خداوند بخواهد،خداوند حاجت وی را 

گاه باش که(هر روز هزار فرشته در اطراف قبر آن حضرت گرد می آیند.  بر آورده می سازد،و)آ

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو نمیر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: ولایت ما را بر مردم شهرها عرضه 20
کردند، هیچ کدام مانند مردم کوفه آن را نپذیرفتند، و این بدان سبب است که قبر علی )علیه السّلام( 

رار دارد که هر زائری به یعنی قبر حسین )علیه السّلام( ق-در آنجاست، و در کنار آن نیز قبر دیگری
زیارت آن رود و در کنار قبر دو رکعت یا چهار رکعت نماز بگزارد و حاجتش را از خدا بخواهد، 
خداوند حاجتش را روا می کند. آنجا نقطه ای است که هر روز هزار فرشته بر گرد آن اجتماع می 

 کنند.

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، پیشوایی ما بر اهالی شهرها عرضه گردید ولی -20[316]
هیچ کدام همانند کوفیان نپذیرفتند و این از آن رو بود که مزار امام علی علیه السّلام در آن است و 

و هیچ زیارتگری نباشد که بر -السّلام یعنی مزار امام حسین علیه-در کنار آن مزار دیگری است
مزارش رود و دو رکعت و یا چهار رکعت نماز در کنار مزارش گزارد و پس آنگاه از خداوند درخواستی 

 کند جز آنكه خداوند درخواستش را برآورده کند و همانا هر روز هزار فرشته گرداگرد او می گردند.

  205, ص  1زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن 

 21حديث 

 متن حديث

د   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  ع 
: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  مِ ی  ك  لْح  زِینٌ  ا  نْت  ح  زُرْهُ و  أ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ا زُرْت  أ  إِذ 

عِثاً مُغْ  كْرُوباً ش  زِیناً م  مُ قُتِل  ح  لا  یْهِ السَّ ل  یْن  ع  لْحُس  إِنَّ ا  انُ ف  طْش  ائِعٌ ع  رٌّ ج  عِثٌ مُغْب  كْرُوبٌ ش  ائِعاً م  رّاً ج  ب 
و   لْح  لْهُ ا  اناً و  اِسْأ  طْش  ناً .ع  ط  خِذْهُ و  تَّ نْهُ و  لا  ت  رِفْ ع   ائِج  و  اِنْص 

 ( 88, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن الحكم بدون ذکر سند گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود چون خواهی قبر حسین -21
گین و ناراحت و آشفته موی و گرد آلود و علیه السّلام را زیارت کنی زیارت کن در حالی که غم

گرسنه و تشنه باشی،زیرا حسین علیه السّلام خود غمگین و اندوهگین و ژولیده و خاك آلود و گرسنه 



و تشنه کشته شد،و بواسطه آن حضرت قضاء حوائج خویش را از خدا بخواه و زود باز گرد و آنجا را 
 وطن خویش مساز.

  200, ص  1ال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه مجاهدی

علی بن حكم بدون آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -21
است که فرمود:اگر خواهی به زیارت قبر ابا عبد اللّٰه علیه السّلام بروی،با حالتی محزون و اندوهگین 

و گرسنه و عطشناك به زیارت آن حضرت بشتاب،زیرا که حسین علیه و ژولیده موی و غبار آلود 
السّلام در حالی که محزون و اندوهگین و ژولیده موی و غبار آلود و گرسنه و تشنه بود،کشته 
شد.سپس حاجات خویش را به شفاعت آن حضرت از خدا بخواه و باز گرد،و آنجا را وطن و جایگاه 

 خود قرار مده.

  236, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه انصاری

. علی بن الحكم در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر 21
گاه خواستی قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت کنی، با حالت حزن و اندوه و در حالتی که آشفته 

و تشنه ای او را زیارت کن، زیرا حسین )علیه السّلام( خود در حالی که موی و غبار آلود و گرسنه 
غمگین و اندوهناك و ژولیده و خاك آلود و گرسنه و تشنه بود کشته شد، و حاجتهای خود را از او 

 بخواه و زود بازگرد و آنجا را وطن خود نگیر.

  173, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 رجمه حسن زادهت



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه آهنگ زیارت امام حسین علیه السّلام نمودی -21[317]
او را غمناکانه، اندوه مندانه، پریشان موی، غبارآلود، گرسنه و تشنه زیارت نما؛ زیرا امام حسین علیه 

نه و تشنه به شهادت رسید. نیازهای السّلام غمناکانه، اندوه مندانه، پریشان موی، غبارآلود، گرس
 خویش را از او بخواه و باز گرد و آنجا را وطن خویش قرار نده.

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 22حديث 

 متن حديث

الِ  نْ ص  ر  ع  ی بْنِ عُم  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  حِ بْنِ أ 
بُو ال  أ  جُلٌ: ق  ال  لِي ر  ال  ق  ا ق  ض  لْم  بُو ا  هُ أ  الُ ل  ة  یُق  هْلِ رِقَّ جُل  مِنْ أ  نْ ر  الِ ع  مَّ لْج  نْدِيِّ ا  لسِّ یْهِ  ا  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ةً  لِك  سُفْر  خِدُون  لِذ  تَّ ال  ت  مْ ق  ع  ال  قُلْتُ ن  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  بْر  أ  أْتُون  ق  مُ ت  لا  ال  السَّ مْ ق  ع  ال  قُلْتُ ن   ق 
لُوا  فْع  مْ ت  اتِكُمْ ل  ه  وْ أُمَّ ائِكُمْ أ  یْتُمْ قُبُور  آب  ت  وْ أ  ا ل  م  نِ .أ  ب  لْخُبْز  بِاللَّ ال  ا  کُلُ ق  أْ يْء  ن  يَّ ش  ال  قُلْتُ أ  لِك  ق   ذ 

 ( 89, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مردی از اهل رقّه که ویرا أبو المضا میگفتند گوید:شخصی برای من نقل کرد که حضرت صادق -22
ا بزیارت حسین علیه السّلام هم میروید راوی گوید عرض کردم علیه السّلام بوی فرموده بود:آی

آری،فرمود:آیا برای این سفر توشه و سفرۀ طعام و خوراك برای خویش تهیّه میكنید؟گوید:عرض 
کردم آری،حضرت فرمود اگر بزیارت قبر پدرانتان یا مادرانتان بروید این کار را نخواهید کرد،گوید 



؟حضرت فرمود:غذائی ساده و بی تكلّف مانند نان و شیر یا نان و عرض کردم پس چه چیز بخوریم
 ماست و از این قبیل.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو المضاء رقّی می گوید که:شخصی برای من نقل کرد که امام صادق علیه السّلام به او فرموده -22
بد اللّٰه الحسین علیه السّلام را زیارت می کنید؟و او عرض کرده بود: آری،حضرت بود:آیا قبر ابا ع

فرموده بود:آیا برای این کار زاد راه و سفره ای تهیّه می کنید؟جواب داده بود:آری،حضرت فرموده 
 بود:اگر به زیارت قبرهای پدرانتان یا مادرانتان می رفتید این کار را نمی کردید،عرض کرده بود:پس

 چه چیزی بخوریم؟حضرت فرموده بود:نان و شیر.

  236, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مردی از اهل رقّه به نام ابو المضاء می گوید: کسی برای من نقل کرد که امام صادق )علیه 22
السّلام( می روید؟ راوی می گوید: گفتم: السّلام( به او فرموده بود: آیا به زیارت قبر حسین )علیه 

گاه باشید، اگر  آری، فرمود: آیا برای این سفر، سفرۀ نانی با خود بر می دارید؟ گفتم: آری. فرمود: آ
به زیارت قبر پدران یا مادرانتان بروید این کار را نمی کنید. گفتم: پس چه چیزی بخوریم؟ فرمود: 

 نان و شیر.

  175, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده



... راوی گوید: امام صادق علیه السّلام از من پرسید: آیا به زیارت مزار امام حسین علیه -22[318]
السّلام می روید؟ عرض کردم: آری. فرمود: آیا توشۀ راه بر می گیرید؟ عرض کردم: آری. فرمود: 

پس چه  ولی اگر بر سر گورهای پدران و مادران خویش روید، این کار را نمی کنید. عرض کردم:
 بخوریم؟ فرمود: نان و شیر.

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 101ص: 

 
فصحف وهو مذکور في رجال الباقر علیه « معمر بن یحیی » کذا ، ولم أجده ویحتمل کونه  -1

 السلام.
 «.أی نهاجر الیه»في بعض النسخ  -2
 أی الی جنبه. -بالكسر  -الی لزقه  -3

 23حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ ح  ی ع   عِیس 
نْ ب   مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  یْن  ع  لْحُس  ارُوا ا  ا ز  وْماً إِذ  نَّ ق  نِي أ  غ  ل  مُ : ب  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ا ق  ابِن  صْح  عْضِ أ 

ةُ[  خْبِص 
 
لْأ اءُ و  الأخصبة ]ا  لْجِد  ا ا  ة  فِیه  فْر  لسُّ هُمُ ا  ع  لُوا م  م  مُ ح  لا  یْهِ السَّ ل  ارُوا قُبُور   (1)ع  وْ ز  اهُهُ ل  شْب  و  أ 

ا. ذ  هُمْ ه  ع  لُوا م  م  ا ح  ائِهِمْ م  حِبَّ  أ 

 ( 89, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

لام فرمود:شنیده ام که پاره عليّ بن الحكم از بعض از شیعیان نقل کرده که امام صادق علیه السّ -23
ای مردم هنگامی که بزیارت حسین علیه السّلام میروند با خود از انواع شیرینیها و حلویّات 

 میبرند،در حالی که اگر بزیارت قبور عزیزانشان بروند چنین نخواهند کرد.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 بن حكم،از قول بعضی از دوستان روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:به علیّ -23
من خبر رسیده است که گروهی از مردم هنگامی که به زیارت حسین علیه السّلام می روند،با خود 

ان سفره ای می برند که در آن انواع شیرینی ها و غذاهاست،در حالی که اگر به زیارت قبرهای عزیزانش
 می رفتند هرگز چنین چیزهایی را با خود نمی بردند.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن الحكم از یكی از اصحاب نقل کرده است که گفت: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: 23
شنیده ام که برخی از مردم هنگامی که به زیارت حسین )علیه السّلام( می روند سفره ای با خود بر 

تانشان بروند می دارند که انواع شیرینی ها و حلواها در آن است، در حالی که اگر به زیارت قبور دوس
 چنین سفره ای با خود نمی برند.

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: به من خبر رسیده است که گروهی چون به زیارت -23[319]
واها و مانند آنها را به همراه خود می امام حسین علیه السّلام می روند توشه ای از شیرینی ها و حل

 برند و اگر به زیارت گورهای محبوبان خویش روند، چنین نمی کنند.

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 24حديث 

 متن حديث

نْ  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  الِحِ بْنِ عُقْب  ص 
لْ  ار  ا  ا مُؤْمِن  ز  م  یُّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  انِ ق  هَّ لدَّ شِیر  ا  نْ ب  ارِفاً ع  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْن  بْن  ع  حُس 

ت  و  عِشْرُ  لا  بَّ ق  ات  مُت  بْرُور  ةً م  ةً و  عِشْرُون  عُمْر  هُ عِشْرُون  حِجَّ تْ ل  وْمِ عِید  کُتِب  یْرِ ی  هِ فِي غ  قِّ ع  بِح  ةً م  زْو  ون  غ 
. ادِل  ام  ع  وْ إِم  ل  أ 

بِيٍّ مُرْس   ن 

 ( 89, صفحه  1الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشیر روغن فروش گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی در غیر روز عید حسین علیه -24
السّلام را زیارت کند و عارف بحقّ آن حضرت باشد در نامۀ عمل او ثواب بیست حجّ و بیست عمرۀ 

ت جهاد که در رکاب پیامبری مرسل یا امامی عادل و صحیح و پذیرفته شده ثبت شود،و ثواب بیس
 معصوم بجهاد رود.

  202, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



گاهی از -24 بشیر دهّان)روغن فروش(از امام صادق روایت کرده است که فرمود:هر مؤمنی که با آ
عید به زیارت قبر او برود، ثواب بیست حج و بیست عمرۀ حق امام حسین علیه السّلام در غیر روز 

صحیح و مقبول،و ثواب بیست جنگ در رکاب پیامبری مرسل یا امامی عادل)یكی از ائمه علیهم 
 السّلام(برای او ثبت می شود.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی در غیر روز عید . بشیر روغن فروش می گو24
حسین بن علی )علیهما السّلام( را زیارت کند و حق آن حضرت را بشناسد، پاداش بیست حجّ و 
بیست عمرۀ صحیح و مقبول و بیست جهاد در رکاب پیامبری مرسل یا پیشوایی عادل برای او نوشته 

 خواهد شد.

  175, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی در روزی غیر از عید، حق شناسانه مزار -24[320]
امام حسین علیه السّلام را زیارت کند، برای او بیست حج و بیست عمرۀ درست و پذیرفته شده و 

 ستاده شده یا امام عدالت پیشه نوشته شود.بیست جنگ همراه با پیامبر فر

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 25حديث 

 متن حديث



فُ عِ  رِّ أُع  جُّ ف  لْح  نِي ا  ات  ا ف  م  مُ رُبَّ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْرِ ا  و  بِه  یْهِ نْد  ق  ل  یْنِ ع  لْحُس 

هِ فِ  قِّ ارِفاً بِح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  ا مُؤْمِن  أ  م  یُّ شِیرُ أ  ا ب  نْت  ی  حْس  ال  أ  مُ ق  لا  تْ السَّ وْمِ عِید  کُتِب  یْرِ ی  ي غ 
ت  و  عِشْ  لا  بَّ ق  ات  مُت  بْرُور  ةً م  ةً و  عِشْرُون  عُمْر  هُ عِشْرُون  حِجَّ نْ ل  ادِل  و  م  ام  ع  وْ إِم  ل  أ 

بِيٍّ مُرْس  ع  ن  ةً م  زْو  رُون  غ 
وْ إِم   ل  أ 

بِيٍّ مُرْس  ع  ن  ة  م  زْو  ةُ غ  ة  و  مِائ  ةُ عُمْر  ة  و  مِائ 
ةُ حِجَّ هُ مِائ  تْ ل  وْمِ عِید  کُتِب  اهُ فِي ی  ت  اهُ فِي أ  ت  نْ أ  ادِل  و  م  ام  ع 

قِّ  ارِفاً بِح  ة  ع  ف  ر  وْمِ ع  ام  ی  وْ إِم  ل  أ 
بِيٍّ مُرْس  ع  ن  ة  م  زْو  لْفُ غ  ت  و  أ  لا  بَّ ق  ة  مُت  لْفُ عُمْر  ة  و  أ 

لْفُ حِجَّ هُ أ  تْ ل  هِ کُتِب 
ا ب   ال  ی  بِ ثُمَّ ق  لْمُغْض  يَّ شِبْه  ا  ر  إِل  ظ  ن  ال  ف  وْقِفِ ق  لْم  یْف  لِي بِمِثْلِ ا  هُ و  ک  قُلْتُ ل  ال  ف  ادِل  ق  لْمُؤْمِن   شِیرُ إِنَّ ع  ا 

یْهِ کُتِب   ه  إِل  جَّ و  اتِ ثُمَّ ت  ل  بِالْفُر  س  ة  و  اِغْت  ف  ر  وْم  ع  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  ا أ  ةٌ إِذ  ة  حِجَّ هُ بِكُلِّ خُطْو  تْ ل 
ةٌ . زْو  ةٌ و  غ  ال  و  عُمْر  مُهُ إِلاَّ ق  عْل  ا و  لا  أ  اسِكِه  ن   بِم 

 ( 89, صفحه  1مال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشیر نیز گوید بامام صادق علیه السّلام عرض کردم:بسا می شود که توفیق حجّ نمی یابم و در -25
روز عرفه در کنار قبر أبی عبد اللّٰه الحسین علیه السّلام بدعا و راز و نیاز روز را بپایان میرسانم همان 

یر هر مؤمنی که طور که در عرفات روز را بسر می آورم،حضرت فرمود بسیار خوب میكنی ای بش
بزیارت حسین رود با معرفت و شناختن حقّ آن حضرت اگر این کار در غیر روز عید باشد برای 
اوست ثواب بیست حج و بیست عمره درست و صحیح و پذیرفته شده،و نیز ثواب بیست جهاد در 

ز عید قربان راه خدا که در رکاب پیامبری مرسل یا امامی عادل و معصوم رفته باشد،و هر گاه در رو
زیارت کند)از روی معرفت و شناخت حقّ امام علیه السّلام(نوشته شود برای او ثواب یك صد حج 
و یك صد عمره و یك صد جهاد در رکاب پیامبری مرسل یا امامی عادل.و هر مؤمنی که زیارت کند 

عمره قبول شده  آن حضرت را در روز عرفه و عارف باشد بحق او نوشته شود برای او هزار حج و هزار
و هزار جهاد بهمراهی پیغمبری مرسل یا امامی عادل.بشیر گوید:عرض کردم این زیارت ثوابش 



چگونه بثواب وقوف در عرفات میرسد و کجا با آن برابری میكند؟!امام علیه السّلام با خشم نظری 
ر حسین علیه بمن افكند،سپس فرمود:ای بشیر براستی که مؤمن هر گاه در روز عرفه بزیارت قب

السّلام رود و نخست در فرات غسل کند آنگاه متوجّه قبر آن حضرت شود نوشته شود از برای او بهر 
گامی یك حج با جمیع اجزاء و شرائط و مناسكش،و گمانم اینست که حضرت یكعمره و یك غزوه 

 نیز فرمودند.

  202, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ه مجاهدیترجم

و به همین سند از بشیر روایت شده است که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:چه بسا که -25
برای انجام مناسك حج توفیق پیدا نمی کنم،ولی در روز عرفه به زیارت قبر امام حسین علیه السّلام 

از روز عید،قبر می روم،حضرت فرمود:احسنت)بسیار خوب می کنی(ای بشیر! هر مؤمنی که در غیر 
امام حسین علیه السّلام را زیارت کند و نسبت به حق آن حضرت شناخت و معرفت داشته 
باشد،ثواب بیست حج و بیست عمرۀ مقبول و صحیح و ثواب شرکت در بیست جنگ در رکاب 
پیامبری مرسل و یا امامی عادل در نامۀ اعمال او ثبت می شود. و هر کس در روز عید به زیارت آن 
حضرت برود،ثواب صد حج و صد عمره و ثواب شرکت در صد جنگ در رکاب پیامبر مرسل یا امام 
عادل در نامۀ اعمال او نوشته می شود.و اگر شخص با ایمانی مزار آن حضرت را در روز عرفه زیارت 

زار کند در حالی که معرفت به مقام و منزلت او داشته باشد،ثواب هزار حج و هزار عمرۀ مقبوله و ه
جنگ در رکاب پیامبری مرسل و یا امامی عادل)یكی از ائمّۀ اطهار علیهم السّلام(در نامۀ اعمال او 
نوشته می شود. راوی می گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:ثواب این زیارت کجا با ثواب 

ای بشیر!اگر وقوف در عرفات برابری می کند؟!حضرت نگاهی آمیخته به خشم به من کرد و فرمود:
مرد با ایمانی در روز عرفه به قصد زیارت قبر امام حسین علیه السّلام حرکت کند و در فرات غسل 
کند و سپس عازم زیارت قبر آن بزرگوار شود،به ازای هر قدمی که بر می دارد ثواب یك حج با تمام 



ه گمان من حضرت)پس مناسك و شرایطی که دارد در نامۀ اعمال او ثبت می گردد.راوی می گوید:ب
 از یك حج(یك عمره و یك جنگ نیز فرموده باشند.

  238, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز بشیر می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: گاه حجّ از دست من می رود و روز عرفه 25
م( به دعا به پایان می برم. امام فرمود: ای بشیر، کاری پسندیده را در کنار قبر حسین )علیه السّلا

انجام می دهی. هر مؤمنی در غیر روز عید به زیارت قبر حسین )علیه السّلام( برود و حق او را 
بشناسد، بیست حجّ و بیست عمرۀ صحیح و مقبول و بیست جهاد در رکاب پیامبری مرسل یا 

شود، و هر کس در روز عید به زیارت قبر آن حضرت برود، یك  پیشوایی عادل برای او نوشته می
صد حجّ و یك صد عمره و یك صد جهاد در رکاب پیامبری مرسل یا پیشوایی عادل برای او ثبت می 
گردد، و هر کس در روز عرفه به زیارت قبر آن حضرت برود و حق او را بشناسد، هزار حج و هزار 

پیامبری مرسل یا پیشوایی عادل برای او نوشته می شود. راوی می  عمرۀ مقبول و هزار جهاد در رکاب
گوید: گفتم: چگونه این عمل برای من مانند وقوف در عرفات خواهد بود؟ امام )علیه السّلام( با 
نگاهی خشم آلود به من نظر کرد و فرمود: ای بشیر، مؤمن هر گاه در روز عرفه به زیارت قبر حسین 

و نخست در فرات غسل کند و آن گاه متوجه قبر آن حضرت شود، در برابر هر  )علیه السّلام( برود
گامی که بر می دارد یك حجّ با تمام مناسك آن برای او نوشته می شود، و گمان می کنم امام )علیه 

 السّلام( یك حج و یك جهاد را نیز بر آن افزودند.

  175ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... بشیر دهّان گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: گاهی توفیق حج را از -25[321]
دست می دهم و روز عرفه را به زیارت مزار امام حسین علیه السّلام می روم. امام علیه السّلام فرمود: 

حسین علیه  آفرین، ای بشیر! هر مؤمنی که در روزی غیر از عید حق شناسانه به زیارت مزار امام
السّلام رود، برای او بیست حج و بیست عمرۀ پذیرفته شده و بیست جنگ همراه پیامبر فرستاده شده 
یا امام عدالت پیشه نوشته شود و هر که در روز عید به زیارتش رود، صد حج و صد عمره و صد 

در روز عرفه حق جنگ همراه پیامبر فرستاده شده یا امام عدالت پیشه بر او نوشته شود و هر که 
شناسانه به زیارت امام حسین علیه السّلام رود، هزار حج و هزار عمرۀ پذیرفته شده و هزار جنگ 
همراه پیامبر فرستاده شده یا امام عدالت پیشه بر او نوشته شود. عرض کردم: چگونه در زیارت مزار 

ت؟ امام علیه السّلام همانند امام حسین علیه السّلام مرا پاداشی برابر با وقوف در روز عرفه اس
خشمناکان بر من نگریست و پس آنگاه فرمود: ای بشیر! به راستی، آنگاه که مؤمن در روز عرفه بر 
مزار امام حسین علیه السّلام آید و با آب فرات غسل نماید و سپس رو به مزار آن حضرت علیه السّلام 

شته شود و گمان می کنم که امام علیه السّلام آورد، بر هر گامی که نهد حجّی با مناسكش بر او نو
 یك عمره و یك جنگ را نیز فرمود.

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 26حديث 

 متن حديث

اعِ  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ر  أ  دِ بْنِ عُم  مَّ نْ مُح  یل  ع 
ا ب  ر  و  أ 

عْف  ی بْن  ج  نِ مُوس  س  لْح  ا ا  ب  هِ و  أ  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  يِّ ق  قِّ لرَّ اوُد  ا  نْ د  اتِ ع  یَّ لزَّ لِيَّ بْن   ا  نِ ع  س  لْح  ا 
یْ  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ  : م  قُولُون  مُ و  هُمْ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  ادِ.مُوس  لْفُؤ  لِج  ا  هُ ث  للَّ هُ ا  ب  ل  ة  ق  ف  ر  مُ بِع  لا  یْهِ السَّ ل   نِ ع 

 ( 90, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود رقّی گوید:از حضرت صادق و امام کاظم و فرزندش علی بن موسی علیهم السّلام شنیدم -26
زیارت حسین علیه السّلام رود خداوند او را دلشاد و خرّم باز که میفرمودند:هر کس در روز عرفه ب

 گرداند.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

داود رقّی از امام صادق و امام موسی کاظم و امام رضا علیهم السّلام شنید که می فرمودند:کسی -26
که در روز عرفه به زیارت قبر امام حسین علیه السّلام برود خداوند او را با شادی و خرمی)از این 

 سفر(باز می گرداند.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود رقّی می گوید: از امام صادق و موسی بن جعفر و علی بن موسی )علیهم السلام( شنیدم 26
که می فرمودند: هر کس در روز عرفه به زیارت قبر حسین )علیه السّلام( برود خداوند او را خرّم و 

 دلشاد باز می گرداند.

  175, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده



... داود رقّی گوید: از امام صادق و امام کاظم و امام رضا علیهم السّلام شنیدم که -26[322]
 فرمودند: هر که مزار امام حسین علیه السّلام را در روز عرفه زیارت کند، خداوند او را دلشاد گرداند.

  207, ص  1ده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زا

 102ص: 

 
 الاخبصة : الحلواء أیضاً . -1

 27حديث 

 متن حديث

لِيِّ بْنِ  نْ ع  هْدِيِّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مِ بْنِ أ  یْث  لْه  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  عُهُ إِ أ  رْف  اط  ی  سْب  ی أ  ل 
لْ  بْرِ ا  ارِ ق  ی زُوَّ رِ إِل  ظ  أُ بِالنَّ بْد  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  حُس 

ع   ال  ن  وْقِفِ ق  لْم  هْلِ ا  ی أ  رِهِ إِل  ظ  بْل  ن  ال  قُلْتُ ق  ة  ق  ف  ر  ة  ع  شِیَّ د  ع  وْلا  ئِك  أ  نَّ فِي أُول 
 
ال  لِأ اك  ق  یْف  ذ  مْ قُلْتُ و  ک 

ا . ن  لزِّ دُ ا  وْلا  ءِ أ  ؤُلا  یْس  فِي ه   زِنًی و  ل 

 ( 90, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علی بن اسباط بدون ذکر سند گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خداوند عزّ و -27
جلّ در عصر روز عرفه نخست نظر شفقت و مرحمت خویش را بر زیارت کنندگان قبر حسین بن 
علیّ علیهما السّلام افكند)و عبادتشان بپذیرد و دعایشان مستجاب فرماید و حاجاتشان برآورد(راوی 



گوید:عرض کردم پیش از آنكه نظر شفقت و مهر بأهل موقف افكند؟)یعنی آنان که در عرفات 
مشغول اعمال حجّند(فرمود آری گفتم این چگونه است و چرا آنها را بر اینان مقدّم میدارد؟فرمود 

ده زیرا در أهل موقف و عرفات مردمان ناپاکزاده هستند ولی در زائران حسین علیه السّلام ناپاکزا
 نیست. )و ظاهرا مراد بناپاکزاده نواصب و دشمنان اهل بیت باشند(.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن اسباط،بدون ذکر نام راویان پیش از خود از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است -27
که فرمود:خداوند تبارك و تعالی در شب عرفه پیش از همه)اول(به زائران قبر امام حسین علیه السّلام 

عرفات نظر رحمت می افكند. راوی گوید:عرض کردم:پیش از آنكه نظر رحمت به کسانی که در 
مشغول ادای مناسك حج هستند بیفكند؟!فرمود:آری،عرض کردم:چگونه چنین چیزی ممكن 
است؟!فرمود:برای اینكه در میان کسانی که در عرفات حضور دارند افراد ناپاك و زنازاده نیز هستند 

 ولی در میان زائران قبر امام حسین علیه السّلام افراد ناپاك نیستند.

  239, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه انصاری

. علی بن اسباط در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 27
خداوند در عصر روز عرفه نخست نظر رحمت به زائران قبر حسین بن علی )علیهما السّلام( می 

ه نظر رحمت به اهل موقف بیفكند؟ فرمود: آری. گفتم: افكند. راوی می گوید: گفتم: پیش از آنك
این چگونه است؟ فرمود: برای اینكه در میان اهل موقف فرزندان زنا وجود دارند، ولی در میان زائران 

 حسین )علیه السّلام( فرزند زنا نیست.

  175, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... علی بن اسباط گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ -27[323]
در عصر روز عرفه در آغاز به زیارتگران مزار امام حسین علیه السّلام می نگرد. راوی گوید که عرض 

روست؟!  کردم: پیش از آنكه بر وقوفگران در عرفات بنگرد؟ فرمود: آری. عرض کردم: این کار از چه
 فرمود: زیرا در میان وقوفگران زنازاده است و در میان زیارتگران زنازاده نیست.

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 28حديث 

 متن حديث

ی ع   حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  هِ بْنِ مُسْك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  انِ ع  عْم  لنُّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  ر  ع  ك  و  عُم  ار  ب  ه  ت  للَّ مُ : إِنَّ ا 

یْنِ ع   لْحُس  بْرِ ا  ارِ ق  ی لِزُوَّ لَّ ج  ت  ی ی  ال  ع  هُمْ و  ت  ائِج  و  قْضِي ح  لِك  بِهِمْ و  ی  لُ ذ  فْع  ی  ات  ف  ف  ر  هْلِ ع  بْل  أ  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 
لِك  بِهِمْ . لُ ذ  فْع  ی  ات  ف  ف  ر  ثْنِي بِع  ائِلِهِمْ ثُمَّ ی  س  عُهُمْ فِي م  فِّ هُمْ و  یُش  ب  غْفِرُ ذُنُو  ی 

 ( 90, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 جمهتر 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای پاك و منزّه پیش از وقوفگران در -28[324]
عرفات بر زیارتگران مزار امام حسین علیه السّلام نمایان شود و خواسته های آنان را برآورده نماید و 

پذیرد و پس آنگاه بر وقوفگران در عرفات گناهانشان را ببخشاید و شفاعت ایشان را در بارۀ دیگران ب
 پدیدار شود و این کارها را با ایشان انجام دهد.



  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مسكان گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خداوند تبارك و تعالی -28
در روز عرفه بر زوّار قبر حسین علیه السّلام پیش از آنكه بر أهل عرفات تجلّی نماید،و تجلّی نماید 

حاجات زوّار حسین علیه السّلام را برآورد و گناهانشان را بیامرزد و شفاعتشان را در بارۀ دیگران 
 بپذیرد آنگاه بأهل عرفات پردازد و با ایشان نیز چنین کند.

  204, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن مسكان،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند تبارك و -28
تعالی پیش از آنكه به اهل عرفات تجلی کند،به زائران قبر حسین علیه السّلام جلوه می فرماید و 

ارۀ دیگران می خواسته های آنان را برآورده می سازد و گناهانشان را می آمرزد و شفاعت آنان را در ب
 پذیرد،و در مرحلۀ بعد به اهل عرفات می پردازد و با آنان نیز چنین می کند.

  240, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن مسكان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند بزرگ پیش از آنكه در 28
بر اهل عرفات تجلّی کند، بر زائران قبر حسین )علیه السّلام( تجلّی می کند، و حاجاتشان  روز عرفه

را بر می آورد و گناهانشان را می آمرزد، و شفاعتشان را در بارۀ دیگران می پذیرد، آن گاه به اهل 
 عرفات توجه می کند و با آنان نیز این گونه رفتار می نماید.

  177, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ



 29حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِح   أ  بْنِ ص 
ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ل  ع 

هِ بْنِ هِلا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْنِ ع  لْحُس  ائِرِ ا  ا لِز  ی م  دْن  ا أ  اك  م  : قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ
فْسِهِ و   ظُهُ فِي ن  حْف  ه  ی  للَّ نَّ ا  هُ أ  كُونُ ل  ا ی  ی م  دْن  هِ إِنَّ أ  للَّ بْد  ا  ا ع  ال  لِي ی  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  هُ إِل  رُدَّ ی ی  تَّ الِهِ ح  م 

إِذ   هْلِهِ ف  هُ .أ  ظ  ل  حْف  هُ أ  للَّ ان  ا  ةِ ک  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی   ا ک 

 ( 90, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن هلال گوید:بحضرت صادق علیه السّلام عرض کردم:کمترین بهره ای که برای زائر -29
چیزی که برای اوست آنست که خداوند جان و  حسین علیه السّلام است چیست؟فرمود:کمترین

مال ویرا محفوظ نگهدارد تا بفرزند و عیالش بپیوندد و بخانه خویش درآید،و نیز چون روز قیامت 
 شود بهتر و نیكوتر از این از وی پذیرائی نماید.

  204, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن هلال می گوید:به حضرت امام صادق علیه السّلام عرض کردم:فدایت گردم! -29
کمترین ثوابی که برای زیارت کنندۀ قبر حسین علیه السّلام منظور شده است،چیست؟ حضرت 
فرمود:ای عبد اللّٰه!کمترین ثوابی که برای او منظور شده این است که خداوند از جان و مال او 



می کند تا هنگامی که او را به خانواده اش بازگرداند،و چون روز قیامت فرا رسد بیشتر از  محافظت
 این در محافظت خداوند خواهد بود.

  240, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

یت شوم، کمترین پاداشی . عبد اللّٰه بن هلال می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: فدا29
که زائر قبر حسین دارد چیست؟ فرمود: ای عبد اللّٰه، کمترین پاداش وی این است که خدا جان و 
مال او را حفظ می کند تا او به سوی خانواده اش بازگردد، و چون روز قیامت فرا رسد خداوند او را 

 بهتر از این حفظ خواهد کرد.

  177, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه حسن زاده

... عبد اللّٰه بن هلال گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: فدایت شوم! فروپایه -29[325]
ترین پاداش زیارتگر مزار امام حسین علیه السّلام چیست؟ فرمود: ای عبد اللّٰه! به راستی، فروپایه 

د جان و مالش را نگاه دارد تا آنگاه که به نزد خانواده اش باز گردد و ترین پاداش این است که خداون
 چون روز رستاخیز فرا آید خداوند فزون تر از این حفظش کند.

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 30حديث 

 متن حديث



لْ  ی ا  نِ بْنِ مُوس  س  لْح  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ ح  ابِ ع  شَّ خ 
هِ  للَّ اتُ ا  و  ل  یْنِ ص  لْحُس  ائِر  ا  : إِنَّ ز  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِهِ ع  عْضِ رِج  بُهُ جِسْراً ب  لُ ذُنُو یْهِ تُجْع  ل  ع 

. ر  ب  ا ع  هُ إِذ  اء  ر  لْجِسْر  و  دُکُمُ ا  ح  فُ أ  لِّ ا یُخ  م  ا ک  عْبُرُه  ارِهِ ثُمَّ ی  ابِ د  ی[ ب  ل   ]ع 

 ( 91, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که گفت: امام صادق علیه السّلام حسن بن موسی الخشّاب از یكتن از راویان نقل کرده -30
فرمود:زائر قبر حسین علیه السّلام آنگاه که از منزلش بدین قصد بیرون آید گناهان او چون پلی گردد 
بر در خانه اش و وی از آن عبور کند مانند کسی که از پلی بگذرد و آن را پشت سر خویش قرار دهد 

 ود را نخواهد دید.و دیگر آن را نبیند همچنین این زائر گناهان خ

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن موسی الخشّاب از قول بعضی از دوستانش از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -30
رار است که می فرمود:گناهان زائر قبر حسین علیه السّلام بصورت پلی درآمده و بر درب خانه اش ق

می گیرد،و او از روی آن پل عبور می کند،مانند کسی که از پل بگذرد و آن را پشت سر نهاده 
 است،)یعنی گناهان را نیز پشت سر قرار داده و از آنها پاك شده باشد(.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



راویان حدیث نقل کرده است که گفت: امام صادق )علیه  . حسن بن موسی خشّاب از یكی از30
السّلام( فرمود: زائر قبر حسین )علیه السّلام( هنگام بیرون آمدن از خانه، گناهانش همچون پلی می 
شود که بر در خانه اش نصب می گردد و او از آن عبور می کند، درست مانند کسی که هنگام عبور 

 .از پل، آن را پشت سر می گذارد

  177, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، گناهان زیارتگر امام حسین صلوات اللّٰه -30[326]
علیه همانند پلی بر در خانه اش گردد و سپس از آن پل بگذرد همان گونه که چون شما خواهید از 

گذرید پل را در پشت سر خویش واگذارید؛)گناهان همراه زیارتگر نیاید و در پشت سرش پل ب
 وانهاده شود(.

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 103ص: 

 31حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح  نِ ا 
نْدِيِّ  او  ه  لنَّ ارِ ا  بَّ لْج  بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  بِي عُثْم  لِيِّ بْنِ أ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ یْدِ ا  نِ بْنِ عُب  س  لْح  نِ ا  عِید  ع  بِي س  نْ أ  ع 

ج  مِ  ر  نْ خ  هُ م  یْنُ إِنَّ ا حُس  مُ : ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ة  ق  اخِت  بِي ف  یْرِ بْنِ أ  ة  بْنِ ثُو  ار  نْزِلِهِ یُرِیدُ زِی  نْ م 
ان   مُ إِنْ ک  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  ان   ق  إِنْ ک  ةٌ ف  ئ  یِّ نْهُ س  ةٌ و  مُحِي  ع  ن  س  ة  ح  هُ بِكُلِّ خُطْو  اشِیاً کُتِب  ل  م 

ت   ائِرِ ک  لْح  ار  فِي ا  ا ص  ی إِذ  تَّ ةً ح  ئ  یِّ نْهُ س  ا ع  طَّ بِه  ةً و  ح  ن  س  افِر  ح  هُ بِكُلِّ ح  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  اکِباً ک  لْمُفْلِحِین  ر  هُ مِن  ا  للَّ هُ ا  ب 



لْمُنْ  ل  ا  اهُ م  ت  اف  أ  لِانْصِر  اد  ا  ر  ا أ  ی إِذ  تَّ ائِزِین  ح  لْف  هُ مِن  ا  للَّ هُ ا  ب  ت  هُ ک  اسِك  ن  ی م  ض  ا ق  ی إِذ  تَّ هُ إِنَّ جِحِین  ح  ال  ل  ق  كٌ ف 
لْع   أْنِفِ ا  ك  اِسْت  قُولُ ل  م  و  ی  لا  لسَّ یْهِ و  آلِهِ یُقْرِئُك  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ی.ر  ض  ا م  ك  م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  دْ غ  ق  ل  ف   م 

 ( 91, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن ثویر گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:ای حسین براستی که هر کس بقصد -31
ه باشد خداوند متعال بهر گامی زیارت قبر حسین علیه السّلام از منزل خود خارج شود چنانچه پیاد

که بر میدارد حسنه ای در نامۀ عملش ثبت فرماید و گناهی از وی محو سازد،و اگر سواره باشد 
خداوند بهر قدمی که مرکبش بر زمین گذارد حسنه ای برای او بنویسد و گناهی از نامه عملش بزداید 

ویرا در زمرۀ رستگاران و حاجت رواشدگان  تا اینكه بحائر مقدس حسین علیه السّلام برسد،آنگاه نام
بنویسد تا آنكه از زیارت فارغ شود او را از گروه پیروزان قرار دهد و چون قصد بازگشت کند فرشته 
ای بیاید و او را بشارت دهد که رسول خدا بر تو سلام میرساند و پیام میدهد که عمل از سر گیر که 

 خداوند گناهان گذشتۀ تو را ببخشود.

  205, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ثویر بن ابی فاخته،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که به من فرمود:ای -31
حسین!هر کس به قصد زیارت قبر حسین بن علی علیه السّلام از خانه اش بیرون آید،اگر پیاده باشد 

ازای هر گامی که بر می دارد حسنه ای برایش ثبت و گناهی از او پاك می کند.و اگر سواره خداوند به 
باشد،خداوند به ازای هر قدمی که مرکبش بر می دارد،حسنه ای برای او می نویسد و گناهی از او 
پاك می سازد.و هنگامی که به حائر حسینی برسد خداوند او را از رستگاران و حاجت رواشدگان 



ور می فرماید. و چون اعمالش را تمام کند،خداوند او را از افراد ظفرمند و پیروز ثبت می کند، منظ
و هنگامی که می خواهد)به شهر و دیار خود(باز گردد،فرشته ای به نزد او آمده و به او می گوید که 

ت را از نو آغاز کن رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم به تو سلام می رساند و می فرماید که:عمل
 که خداوند گناهان گذشتۀ تو را بخشید.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ثویر بن ابی فاخته می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای حسین، هر 31
کس به قصد زیارت قبر حسین بن علی )علیهما السّلام( از خانۀ خود خارج شود، چنانچه پیاده 

و برمی باشد، خداوند برای او در برابر هر گامی که بر می دارد حسنه ای ثبت می کند و گناهی از ا
دارد؛ و اگر سواره باشد، خداوند در برابر هر قدمی که مرکبش برمی دارد حسنه ای برای او می نویسد 
و گناهی از او می زداید، تا وقتی به حائر حسینی رسید خداوند او را در زمرۀ رستگاران و حاجت 

از کامیابان مقرّر خواهد رواشدگان خواهد نوشت، و هنگامی که اعمال خود را انجام داد خداوند او را 
داشت، و چون قصد بازگشت کرد فرشته ای نزد وی می آید و به او می گوید: رسول خدا )صلّی الله 
علیه و آله( به تو سلام می رساند و می گوید: اعمال خود را از سر گیر، که خدا گناهان گذشته ات 

 را بخشیده است.

  177, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصا

 ترجمه حسن زاده

... حسین بن ثویر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای حسین! به راستی، هر که از -31[327]
خانه اش درآید و آهنگ زیارت امام حسین علیه السّلام کند، چون پیاده ره سپارد، خداوند به هر 

پاك سازد و اگر سواره باشد، خداوند بر هر گامی گامی که نهد حسنه ای بر او نویسد و گناهی از او 



که مرکبش بر می دارد، حسنه ای برای او نویسد و گناهی از او پاك نماید تا آنگاه که به کربلا رسد که 
در این صورت خداوند او را در زمرۀ رستگاران کامیاب نویسد و آن هنگام که اعمال زیارت را به جا 

پیروزمندان نویسد و چون بر آن شود که باز گردد، فرشته ای به نزد او آید  آورد، خداوند او را در زمرۀ
و گوید: به راستی، پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله تو را سلام رسانیده و فرموده است: کردارت را از سر 

 گیر که بی گمان خداوند گناهان پیشین تو را بخشید.

  209, ص  1اده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن ز

 32حديث 

 متن حديث

نْ  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  الِحِ بْنِ عُقْب  ص 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  انِ ع  هَّ لدَّ شِیر  ا  نْ ب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  ی ق  خْرُجُ إِل  ی  جُل  ل  لرَّ : إِنَّ ا  ال  ق 

تَّ  ة  ح  سُ بِكُلِّ خُطْو  دَّ لْ یُق  ز  مْ ی  بِهِ ثُمَّ ل  ةٌ لِذُنُو غْفِر  ة  م  لِ خُطْو  وَّ هْلِهِ بِأ  ج  مِنْ أ  ر  ا خ  هُ إِذ  ل  اهُ ف  اج  اهُ ن  ت  ا أ  إِذ  هُ ف  أْتِی  ی ی 
هُ ف   للَّ بُوا  ال  أ  ال  ق  ك  ق  ا ل  قْضِه  ك  أ  ت  اج  لْنِي ح  ي أُعْطِك  س  لْنِي أُعْطِك  اُدْعُنِي أُجِبْك  اُطْلُبْ مِنِّ بْدِي س  ال  ع   ق 

. ل  ذ  ا ب  نْ یُعْطِي  م  هِ أ  للَّ ی ا  ل  قٌّ ع  مُ و  ح  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا   ع 

 ( 91 , صفحه 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشیر روغن فروش گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که شخص برای زیارت قبر -32
حسین علیه السّلام از منزلش بیرون آید و بهر قدمی که برمیدارد گناهی از وی آمرزیده گردد و پیوسته 

گوید ای  از گناهان پاك گردد تا بكنار قبر شریف درآید که در آن هنگام ایزد متعال بر گوش دل وی



بندۀ من از من بخواه تا خواسته ات روا کنم،مرا بخوان تا ترا اجابت کنم و حاجتت برآورم و هر چه 
خواهی بخواه که روا گردانم.راوی گوید حضرت فرمود آری بر خداوند است که آنچه وعده فرموده 

 وفا نماید.

  206, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

بشیر دهّان)روغن فروش(از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به -32
قصد زیارت قبر امام حسین علیه السّلام)از خانۀ خود(بیرون می آید،به ازای هر گامی که برمی دارد 

مطهّر برسد،در آن هنگام  به تدریج از گناهانش آمرزیده می شود و قدم به قدم پاکتر می گردد تا به قبر
خداوند به او خطاب می کند که:ای بندۀ من!از من بخواه تا خواسته ات را برآورم،مرا بخوان تا تو را 
اجابت کنم،مرا بخوان تا تو را حاجت روا کنم،هر چه می خواهی بخواه تا تو را عنایت کنم.می گوید 

بر خداوند است که آنچه را که وعده کرده است که:امام صادق علیه السّلام در دنبالۀ گفتارش فرمود:
 انجام دهد.

  242, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. بشیر روغن فروش می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: اگر کسی برای زیارت قبر حسین 32
ین گامی که بر می دارد گناهانی از او آمرزیده می شود )علیه السّلام( از خانه اش بیرون رود، با اوّل

سپس با هر گامی از گناهان پاك می گردد تا به کنار قبر برسد. وقتی به قبر رسید، خداوند به راز با او 
می گوید: ای بندۀ من، از من بخواه تا به تو عطا کنم، مرا بخوان تا تو را اجابت کنم، از من طلب کن 

حاجت خود را از من بخواه تا آن را برای تو روا سازم. راوی می گوید: امام صادق تا به تو بدهم، 
 )علیه السّلام( فرمود: بر عهدۀ خداست که آنچه وعده داده است عطا کند.



  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

به راستی، چون مرد از منزلش به سوی مزار امام  ... امام صادق علیه السّلام فرمود:-32[328]
حسین علیه السّلام درآید، آنگاه که از نزد خانواده اش راهی شود و نخستین گام را بردارد به بخشودگی 
از گناهان خویش دست یابد و پیوسته به هر گام سپاری پاك گردد تا به مزار امام حسین علیه السّلام 

خدا او را نجوی کنان فرماید: ای بندۀ من! از من بخواه تا تو را عطا کنم؛ رسد و چون به آنجا رسید، 
مرا بخوان تا تو را پاسخ گویم؛ از من درخواست نما تا به تو ببخشایم، خواسته ات را بخواه تا برآورده 

ه گردانم. راوی در ادامه گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود: بر عهدۀ خداوند است که آنچه وعد
 نموده ارزانی فرماید.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 33حديث 

 متن حديث

ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ةِ ع  لْمُغِیر  ارِثِ بْنِ ا  لْح  الِحِ بْنِ ا  نْ ص  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لَّ و  بِه  زَّ و  ج  هِ ع   : إِنَّ لِلَّ
ب   اهُمْ ذُنُو عْط  تِهِ أ  ار  جُلُ بِزِی  لرَّ مَّ ا  ا ه  إِذ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  لِین  بِق  کَّ ةً مُو  ئِك  لا  ا[ م  ط  ا أخطأ ]خ  إِذ  هُ ف 

ی تُ  تَّ فُ ح  اع  اتُهُ تُض  ن  س  الُ ح  ز  ا ت  م  اتِهِ ف  ن  س  هُ ح  فُوا ل  اع  ا[ ض  ط  ا أخطأ ]خ  ا ثُمَّ إِذ  وْه  ح  ة  ثُمَّ م  نَّ لْج  هُ ا  وجِب  ل 
سُوهُ  دَّ ق  فُوهُ ف  ن  اهُمْ  -اِکْت  اد  لُوا ن  س  ا اِغْت  إِذ  هِ ف  للَّ بِیبِ ا  بِیبِ ح  بْرِ ح  ار  ق  سُوا زُوَّ دِّ نْ ق  اءِ أ  م  لسَّ ة  ا  ئِك  لا  ادُون  م   و  یُن 

بْشِرُ  هِ أ  للَّ فْد  ا  ا و  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ دٌ ص  مَّ یْهِ مُح  ل  لِيٌّ ع  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  اهُمْ أ  اد  ةِ ثُمَّ ن  نَّ لْج  تِي فِي ا  ق  اف  وا بِمُر 
فُوهُمْ  ن  ةِ ثُمَّ اِکْت  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ نْكُمْ فِي ا  ءِ ع  لا  لْب  فْعِ ا  ائِجِكُمْ و  د  و  امِنٌ لِح  ا ض  ن  مُ أ  لا  نْ السَّ انِهِمْ و  ع  یْم  نْ أ  ع 

ائِلِهِ  م  الِیهِمْ.ش  ه  ی أ  رِفُوا إِل  نْص  ی ی  تَّ  مْ ح 
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 ترجمه

 ترجمه غفاری

حارث بن مغیره گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که پروردگار عزّ و جلّ را -33
ه مردی قصد زیارت آن حضرت فرشتگانیست که آنها را بر قبر حسین علیه السّلام گمارده،پس هر گا

کند نامۀ گناهان ویرا در اختیار آن فرشتگان قرار دهد و چون گام بردارد فرشتگان آن را محو سازند و 
در گام دیگر حسنات و نیكیهای ویرا بیفزایند و پیوسته اضافه نمایند تا اینكه بهشت بر وی واجب 

او طلب مغفرت کنند تا ویرا از آلودگیها پاك شود،آنگاه آن فرشتگان أطراف زائر گرد آیند و برای 
سازند،و فرشتگان آسمان را فرشتگان مأمور بر قبر شریف خطاب نمایند که برای زوّار قبر حبیب 
حبیبان خدا پیغمبر و امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیهما طلب آمرزش نمائید و ویرا از هر آلودگی 

ند رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم آنان را ندا کند بشوئید،و چون زائرین برای زیارت غسل کن
که ای میهمانان خدا مژده باد شما را بهمنشینی با من در بهشت،آنگاه امیر المؤمنین علیه السّلام آنان 
را آواز دهد که من به روا گشتن حاجاتتان و بر طرف کردن هر گرفتاری از شما در دنیا و آخرت ضامن 

 پس فرشتگان از هر جانب محافظ آنها باشند تا اینكه بمنزل خویش باز گردند.و متعهّدم،س

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حارث بن مغیره از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند متعال -33
مارده است،و هنگامی که کسی قصد زیارت می کند خداوند فرشتگانی بر مزار حسین علیه السّلام گ

گناهان او را به فرشتگان می دهد،و چون گام برمی دارد آن فرشتگان گناهانش را پاك می کنند و با 
گام دیگر حسنات او را چند برابر می سازند،و به تدریج حسنات وی افزایش پیدا می کند تا جایی 

فرشتگان در اطراف او حلقه می زنند تا او را پاك سازند،و بعد  که بهشت بر او واجب می شود،سپس
به فرشتگان آسمانها خطاب می کنند که:زائران قبر حبیب دو حبیب خداوندی را)یعنی حضرت 



پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و حضرت امیر المؤمنین علیه السّلام(از آلودگیها پاك و پاکیزه 
ل زیارت کنند،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم به آنان خطاب می کند:ای کنید.و اگر زائران، غس

میهمانان خدا!شما را به همنشینی و همراهی من در بهشت بشارت باد!سپس امیر المؤمنین علی علیه 
السّلام آنان را ندا می کند که:من ضامن برآورده شدن حاجتها و دور کردن بلا و گرفتاریهای شما در 

نیا و آخرت.سپس آنها را فرشتگان از سمت راست و چپ در بر می گیرند و از آنان محافظت می د
 کنند تا به خانه های خویش باز گردند.

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از حارث بن مغیره از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: خداوند فرشتگانی 33
دارد که آنها را بر قبر حسین )علیه السّلام( گمارده است. هر گامی کسی قصد زیارت آن حضرت 

گان کند، خداوند گناهان او را در اختیار آن فرشتگان قرار می دهد، و چون گام بر می دارد فرشت
گناهان او را محو می کنند، و در گامهای بعدی بر حسنات او می افزاید، و پیوسته بر حسناتش افزوده 
می شود تا اینكه بهشت برای او واجب می گردد. سپس آن فرشتگان او را در بر می گیرند و او را از 

بر حبیب حبیبان خدا را گناهان پاك می گردانند. و دیگر فرشتگان آسمان را ندا می کنند که زائران ق
از آلودگیها پاك سازید. و چون زائران غسل زیارت کنند، حضرت محمّد )صلّی الله علیه و آله( آنان 
را ندا می کند که ای مهمانان خدا، مژده باد شما را به همنشینی با من در بهشت. آن گاه امیر مؤمنان 

حاجتهای شما و بر طرف کردن بلاها از شما علی )علیه السّلام( آنان را ندا می دهد که من ضامن 
در دنیا و آخرتم. سپس فرشتگان از راست و چپ آنان را در بر می گیرند تا اینكه به خانه هایشان باز 

 گردند.

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی خدای گرامی و بزرگ فرشتگانی را بر مزار -33[329]
امام حسین علیه السّلام گمارده که چون مردی آهنگ زیارت امام حسین علیه السّلام کند، خداوند 

و چون دیگر  گناهان او را به فرشتگان دهد و چون مرد گام بردارد، فرشتگان گناهانش را پاك نمایند
بار گام بردارد، حسناتش را دو چندان کنند و پیوسته بر حسناتش بیفزایند تا بهشت بر او واجب گردد، 
پس آنگاه گرداگرد او حلقه زنند و او را پاك گردانند و فرشتگان آسمان بر فرشتگان گمارده شده بر 

ست دوست خدا را پاك گردانید و مزار امام حسین علیه السّلام ندا در دهند که زیارتگران مزار دو
چون زیارتگران غسل کنند، حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله آنان را ندا دهد: ای میهمانان خداوند! 
شما را به همنشینی با من در بهشت مژده باد! پس آنگاه امیر مؤمنان علی علیه السّلام آنان را ندا دهد: 

و دور نمودن بلا از شما در دنیا و آخرت هستم، سپس من ضامن برآورده شدن خواسته های شما 
 فرشتگان از جانب راست و چپ، ایشان را حلقه زنند تا به سوی خانواده های خویش باز گردند.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 34حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث 
: زِ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  امِ ع  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  ارِ ع  لْمُخْت  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  نِ ا  ان  ع  یْنِ سِن  لْحُس  بْرِ ا  ةُ ق  ار  ی 

یْهِ  ل  ةً.ع  ل  مِنْ عِشْرِین  حِجَّ فْض  ةً و  أ  هِ عِشْرِین  حِجَّ للَّ عْدِلُ عِنْد  ا  مُ ت  لا    السَّ

 ( 92, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود: زیارت قبر حسین علیه -یعنی پیه فروش-زید شحّام-34
 خدا برابر است با بیست حجّ بلكه افزونتر از بیست حجّ. السّلام در نزد

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید شحّام از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:)ثواب(زیارت قبر امام حسین علیه -34
 السّلام برابر بیست حج است،بلكه برتر از بیست حج.

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زید شحّام می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: زیارت قبر حسین )علیه السّلام( در نزد 34
 خدا با بیست حجّ برابر است، بلكه از بیست حجّ هم برتر است.

  179, ص  1انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: زیارت مزار امام حسین علیه السّلام با بیست حج -34[330]
 برابر آید بلكه فضیلت مندتر از بیست حج است.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 104ص: 

 35حديث 



 متن حديث

اعِیل  بْنِ ب   دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِحِ أ  نْ ص  زِیع  ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  ائِنِيِّ ق  د  لْم  عِید  ا  بِي س  نْ أ  ة  ع  اك  بْنِ عُقْب  هُ جُعِلْتُ فِد  قُلْتُ ل   ف 

لَّ  هِ ص  للَّ سُولِ ا  بْر  اِبْنِ بِنْتِ ر  عِید  اِئْتِ ق  ا س  ب  ا أ  مْ ی  ع  ال  ن  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  یْهِ و  آلِهِ آتِي ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا 
 
 
لْأ رِّ ا  ب  اهِرِین  و  أ  لطَّ رِ ا  طْه  بِین  و  أ  یِّ لطَّ بِ ا  طْی  ةً .أ  مْساً و  عِشْرِین  حِجَّ ك  بِهِ خ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  هُ ک  ا زُرْت  ارِ و  إِذ   بْر 

 ( 92, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سعید مدائنیّ گوید:بر حضرت صادق علیه السّلام وارد شدم و عرض کردم: قربانت گردم -35
السّلام بروم؟امام علیه السّلام فرمود:آری ای أبا سعید بزیارت قبر پسر بزیارت قبر حسین علیه 

پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم پاکترین پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوکاران 
 برو،که چون او را زیارت کردی خداوند ثواب بیست و پنج حج در نامۀ عمل تو بنویسد.

  208, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

ابو سعید مدائنی می گوید که:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدم و به آن حضرت عرض -35
کردم:فدایت گردم!من به زیارت قبر حسین علیه السّلام بروم؟فرمود:آری ای ابو سعید!قبر پسر رسول 

و سلّم را زیارت کن که نیكترین نیكان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
نیكوکاران است،و اگر به زیارت قبر او نایل آیی خداوند ثواب بیست و پنج حج را برای تو ثبت می 

 کند.



  244, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ی می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم و گفتم: فدایت شوم، آیا به . ابو سعید مداین35
زیارت قبر حسین بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید، به زیارت قبر پسر رسول خدا )صلّی الله علیه و 

رت آله( که پاك ترین پاکان و پاکیزه ترین پاکیزگان و نیكوکارترین نیكوکاران است برو. اگر او را زیا
 کنی خداوند پاداش بیست و پنج حجّ را برای تو خواهد نوشت.

  179, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو سعید مدائنی گوید: به نزد امام صادق علیه السّلام در آمدم و عرض کردم: فدایت -35[331]
لیه السّلام بروم؟ فرمود: آری، ای ابو سعید! به زیارت مزار گردم! آیا به زیارت مزار امام حسین ع

فرزند پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله برو که نیك ترین نیكان و پاك ترین پاکان و نیك کردارترین نیك 
 کرداران است و آنگاه که او را زیارت نمودی، خداوند تو را پاداش بیست و پنج حج دهد.

  211, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 36حديث 

 متن حديث

عِيِّ  خ  لنَّ ضْرِ ا  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ  (1)و  بِه  وْ ع  هِ أ  بِّ بْدِ ر  ابِ بْنِ ع  نْ شِه  ع 
جْت  مِنْ  ج  مْ ح  ابُ ک  ا شِه  ال  لِي ی  ق  نِي ف  ل  أ  : س  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اب  ع  نْ شِه  جُل  ع  ة  ر 

 حِجَّ
ا عِشْرِین  حِجَّ  ه  ال  لِي تُتِمُّ ق  ال  ف  ر  ق  ش  ة  ع  قُلْتُ تِسْع  ال  ف  مُ .ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  ة  ا  ار  ك  زِی  هُ ل  للَّ كْتُبُ ا   ةً ی 



 ( 92, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

شهاب بن عبد ربّه گوید:امام صادق علیه السّلام از من پرسید چند بار حجّ خانۀ خدا بجا آورده -36
م فرمود یك بار دیگر برو که بیست بار تمام شود تا ثواب یك بار زیارت ای،عرض کردم نوزده بار،اما

 قبر حسین علیه السّلام برای تو نوشته شود.

  208, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فته شهاب می گوید که:امام صادق علیه السّلام از من پرسیدند:ای شهاب!چند بار به حج ر-36
ای؟عرض کردم:نوزده بار،حضرت فرمود:یك بار دیگر که به حج بروی تا بیست بار حجّ خانۀ خدا 

 را کرده باشی ثواب یك بار زیارت قبر حسین علیه السّلام در نامۀ اعمال تو ثبت می گردد.

  244, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ید: امام صادق )علیه السّلام( از من پرسید: چند بار حجّ به جای آورده ای؟ . شهاب می گو36
گفتم: نوزده بار. فرمود: آن را بیست حجّ برسان تا ثواب یك بار زیارت حسین )علیه السّلام( برای 

 تو نوشته شود.

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... شهاب بن عبد ربّه گوید: امام صادق علیه السّلام از من پرسید: ای شهاب! چند حج -36[332]
گزارده ای؟ عرض کردم: نوزده حج. فرمود: یك حج دیگر به جا آور که بیست حج به پایان رسد تا 

 یك زیارت امام حسین علیه السّلام برای تو نوشته شود.

  213, ص  1زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن

 37حديث 

 متن حديث

لْحُ  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  س 
بْدِ ا   بُو ع  ال  أ  ال  ق  نْصُور  ق  ة  بْنِ م  یْف  نْ حُذ  ان  ع  ال  بْنِ سِن  ر  ق  ش  ة  ع  قُلْتُ تِسْع  جْت  ف  ج  مْ ح  مُ : ک  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

یْهِ ا ل  لِيٍّ ع  یْن  بْن  ع  لْحُس  ار  ا  نْ ز  م  كُنْت  ک  ةً ل  ی و  عِشْرِین  حِجَّ مْت  إِحْد  تْم  وْ أ  ك  ل  ا إِنَّ م  ال  أ  ق  مُ .ف  لا   لسَّ

 ( 92 , صفحه 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حذیفة بن منصور گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:چند بار حجّ بجا آورده ای؟عرض -37
کردم نوزده بار،فرمود اگر دو بار دیگر حجّ بجای آوری که بیست و یك بار کامل شود البتّه مانند 

 کسی باشی که یك بار مرقد حسین علیه السّلام را زیارت کرده باشد.

  208, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه مجاهدی



حذیفة بن منصور می گوید که:امام صادق علیه السّلام از من پرسید:چند بار به حج رفته -37
ای؟عرض کردم:نوزده بار،فرمود:اگر دو بار دیگر به حج بروی تا بیست و یك بار کامل شود،مانند 

 کسی خواهی بود که قبر حسین بن علی علیه السّلام را زیارت کرده باشد.

  244, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه انصاری

. حذیفة بن منصور می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: چند بار حجّ به جای آورده 37
ای؟ گفتم: نوزده بار. فرمود: اگر آن را به بیست و یك حجّ برسانی، مانند کسی خواهی بود که حسین 

 را زیارت کرده است. بن علی )علیهما السّلام(

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حذیفة بن منصور گوید: امام صادق علیه السّلام از من پرسید: چند حج گزارده ای؟ -37[333]
ن رسد عرض کردم: نوزده حج. فرمود: اگر دو حج دیگر به جا آوری تا بیست و یك حج به پایا

 همانند زیارتگر مزار امام حسین علیه السّلام خواهی بود.

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 38حديث 

 متن حديث



نْ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة   أ  ق  د  دِ بْنِ ص  مَّ مُح 
یْهِ السَّ  ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  یلِيِّ ق  لنِّ الِح  ا  نْ ص  ان  ع  هِ ک  قِّ ارِفاً بِح  مُ ع  لا 

یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ع  ر  ة  م 
ة  حِجَّ جَّ مِائ  نْ ح  م   هِ و  آلِهِ .ک 

 ( 92, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صالح نیلی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بزیارت حسین علیه السّلام رود و -38
عارف بحقّ آن حضرت باشد همانند کسیست که صد بار با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 

  بجا آورده باشد.حجّ 

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صالح نیلی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قبر حسین علیه -38
مانند کسی خواهد بود که صد -در حالی که به حقّ آن حضرت عارف باشد-السّلام را زیارت کند

 بار در رکاب رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم به حج رفته باشد.

  245, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. صالح نیلی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به زیارت قبر حسین )علیه 38
السّلام( برود و حق آن حضرت را بشناسد، مانند کسی است که صد بار با پیامبر خدا )صلّی الله 

 علیه و آله( حجّ به جای آورده است.

  181, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که حق شناسانه مزار امام حسین علیه السّلام را -38[334]
 زیارت کند، همانند کسی باشد که همراه پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله صد حج به جا آورده است.

  213, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 39حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  ة  ع  ق  د  دِ بْنِ ص  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْر  و  بِه  ار  ق  نْ ز  : م  ال  مُ ق 
ت   هِ ک  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ةً.أ  بْرُور  ةً م  انِین  حِجَّ م  هُ ث  هُ ل  للَّ  ب  ا 

 ( 93, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مالك بن عطیّه گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:هر کس زیارت کند قبر أبی عبد اللّٰه -39
 بنویسد.الحسین علیه السّلام را خداوند برای او هشتاد حجّ صحیح 



  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مالك بن عطیّه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس قبر ابا عبد اللّٰه علیه السّلام -39
 را زیارت کند،خداوند)ثواب(هشتاد حجّ صحیح را در نامۀ عملش ثبت می فرماید.

  245, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. مالك بن عطیه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس به زیارت قبر 39
 حسین )علیه السّلام( برود، خداوند ثواب هشتاد حج صحیح برای او خواهد نوشت.

  181, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 پاداش آن کس که اندیشه گرانه دو رکعت نماز ساده به جا آورد 

  113, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 105ص: 

 
 والصواب الجعفی ظاهراً.« خعیالن» وفی بعض النسخ  -1

 40حديث 

 متن حديث



یْنِ  لْحُس  د  بْنِ ا  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  ع 
لْح   اسِمِ ا  لْق  ی بْنِ ا  نْ مُوس  لْحِیرِيِّ ع  نِ ا  اعِیل  ع  لِ بْنِ إِسْم  وَّ مُ فِي أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  د  أ  ر  : و  ال  مِيِّ ق  ضْر 

رِ  لطَّ ی ا  ل  قِفْ ع  مِ ف  عْظ 
 
لْأ رِیقِ ا  لطَّ ی ا  بْ إِل  ی اِذْه  ا مُوس  ال  ی  ق  ف  ف  ج  لنَّ ل  ا  ز  ن  ر  ف 

عْف  بِي ج  ةِ أ  ی  هُ وِلا  إِنَّ انْظُرْ ف  یقِ ف 
احِ  جُلٌ مِنْ ن  جِیئُك  ر  ی  یْهِ س  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  جُلٌ مِنْ وُلْدِ ر  ا ر  اهُن  هُ ه  قُلْ ل  ا مِنْك  ف  ن  ا د  إِذ  ةِ ف  ادِسِیَّ لْق  ةِ ا  ی 

ائِ  لْ ق  ز  مْ أ  ل  دِیدٌ ف  رُّ ش  لْح  رِیقِ و  ا  لطَّ ی ا  ل  ی قُمْتُ ع  تَّ بْتُ ح  ه  ذ  ال  ف  ك  ق  ع  جِيءُ م  ی  دْعُوك  ف  ی ماً ح  و  آلِهِ ی  تَّ
لْ  ز  مْ أ  ل  ال  ف  عِیر  ق  ی ب  ل  جُل  ع  يْء  مُقْبِل  شِبْهِ ر  ی ش  رْتُ إِل  ظ  عُهُ إِذْ ن  د  رِفُ و  أ  نْص  ی و  أ  عْم  یْهِ کِدْتُ أ  نْظُرُ إِل  أ 

ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  جُلٌ مِنْ وُلْدِ ر  ا ر  اهُن  ا ه  ذ  ا ه  هُ ی  قُلْتُ ل  ي ف  ا مِنِّ ن  ی د  تَّ ك  ح  ف  ص  دْ و  دْعُوك  و  ق  یْهِ و  آلِهِ ی 
ع   د  ال  ف  ةِ ق  یْم  لْخ  رِیباً مِن  ا  ةً ق  احِی  هُ ن  عِیر  اخ  ب  ن  ی أ  تَّ جِئْتُهُ ح  ال  ف  یْهِ ق  ا إِل  بْ بِن  ال  اِذْه  ابِيُّ لِي ق  عْر 

 
لْأ ل  ا  خ  د  ا بِهِ ف 

ةِ أ   یْم  لْخ  اب  ا  صِرْتُ ب  ا ف  ن  وْتُ أ  ن  یْهِ و  د  یْن  إِل  مُ مِنْ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ق  ا ف  اهُم  ر  م  و  لا  أ  لا  لْك  عُ ا  سْم 
ا و   ذ  وْضِعِ ک  ا مِنْ م  ن  مْ أ  ع  ال  ن  ا ق  ذ  ا و  ک  ذ  وْضِعِ ک  نْت  مِنْ م  أ  ال  ف  نِ ق  م  لْی  ی ا  قْص  ال  مِنْ أ  دِمْت  ق  ا ق  م  ال  ف  ا ق  ذ  ک 

اهُن   یْ جِئْت  ه  جِئْت  مِنْ غ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  ائِراً لِلْحُس  ال  جِئْتُ ز  ة  ا ق  اج  رِ ح 
م  ع   لِّ هُ و  أُس  زُور  هُ و  أ  ي  عِنْد  لِّ نْ أُص  یْس  إِلاَّ أ  ة  ل  اج  یْرِ ح  ال  جِئْتُ مِنْ غ  ة  ق  ار  ی  لزِّ هْلِي إِلاَّ ا  ی أ  رْجِع  إِل  یْهِ و  أ  ل 

ة  فِي ک  ر  لْب  تِهِ ا  ار  ی فِي زِی  ر  ال  ن  تِهِ ق  ار  وْن  مِنْ زِی  ر  ا ت  مُ و  م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ا  ق  دِن  وْلا  ا و  أ  الِین  ه  ا و  أ  نْفُسِن  أ 
ائِجِن   و  اءِ ح  ض  ا و  ق  ایِشِن  ع  ا و  م  الِن  مْو  ضْلِهِ  -ا و  أ  زِیدُك  مِنْ ف  لا  أ  مُ أ  ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  هُ أ  ال  ل  ق  ال  ف  ق 

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ةُ أ  ار  ال  زِی  هِ ق  للَّ سُولِ ا  ا اِبْن  ر  ال  زِدْنِي ی  نِ ق  م  لْی  ا ا  خ  ا أ  ضْلًا ی  ةً ف  قْبُول  ةً م  عْدِلُ حِجَّ  مُ ت 
للَّ  ال  إِي و  ا  ق  لِك  ف  ب  مِنْ ذ  جَّ ع  ت  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ع  ر  ةً م  اکِی  ةً ز  ل  بَّ ق  یْنِ مُت  ت  بْرُور  یْنِ م  ت   -هِ حِجَّ

جَّ  ع  ت  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ع  ر  یْنِ م  ت  اکِی  یْنِ ز  ت  ل  بَّ ق  یْهِ مُت  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  لْ أ  ز  مْ ی  ل  لِك  ف  ب  مِنْ ذ 
هُ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ع  ر  ةً م  اکِی  ةً ز  ل  بَّ ق  ةً مُت  بْرُور  ةً م  ثِین  حِجَّ لا  ال  ث  ی ق  تَّ زِیدُ ح  مُ ی  لا  یْهِ و  آلِهِ .السَّ ل   ع 

 ( 93, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 رجمهت

 ترجمه غفاری



موسی بن قاسم حضرمی گوید:در اوّل خلافت منصور دوانیقی امام صادق علیه السّلام بعراق -40
آمد و به نجف اشرف وارد شد و مرا فرمود:برو در شاهراه و منتظر باش مردی از جانب قادسیّه می 

یه و اله و سلّم ترا میطلبد،وی آید وقتی که بتو رسید باو بگو یكی از فرزندان رسول خدا صلّی اللّٰه عل
با تو خواهد آمد،موسی بن القاسم گوید من رفتم و سر راه ایستادم هوا بسیار گرم بود و طول کشید و 
آن مرد نیامد بحدّی که نزدیك بود آنجا را ترك کنم و باز گردم که ناگاه چشمم از دور بمردی افتاد که 

ا نزدیك شد پیش رفتم و گفتم ای مرد یكی از فرزندان سوار بر شتری بود پیوسته چشم بدو دوختم ت
پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در این مكان است و تو را میطلبد و نشانی تو را داده است،مرد 
شتر سوار گفت مرا نزد او بر،با هم آمدیم تا اینكه آن مرد شتر خود را در نزدیكی خیمۀ آن حضرت 

حضرت باسم او را خواند و وی بر او وارد شد و من بدر خیمه نزدیك شدم  خوابانید و پیاده شد
کلامشان را می شنیدم ولی آنها را نمی دیدم،حضرت بآن مرد اعرابی فرمود از کجا آمده ای،گفت از 
دورترین نقاط یمن،حضرت فرمود تو اهل فلانجا هستی،گفت آری،فرمود بچه قصد رهسپار این 

برای زیارت حسین علیه السّلام این راه دور و دراز را طی کرده ام،فرمود جز دیار شده ای،گفت تنها 
زیارت نظری نداشتی؟عرض کرد نه،تنها و تنها قصدم نماز خواندن در کنار قبر حسین علیه السّلام 
و زیارت آن حضرت و سلام و درود بر او،و بازگشت بوطنم بوده است،امام فرمود در این زیارت چه 

چه سراغ داری یعنی فائده آن نزد شما چیست؟اعرابی گفت ما زیارت حسین علیه السّلام می بینی و 
را موجب برکت در جانهای خویش و کسانمان و فرزندانمان و اموال و زندگانی خود و برآورده شدن 
حاجاتمان میدانیم،امام علیه السّلام فرمود ای برادر یمنی آیا میل داری بهره و فضلی بیش از این 
برای تو بگویم،عرض کرد بفرمائید ای فرزند رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم امام فرمود زیارت 
أبی عبد اللّٰه الحسین علیه السّلام برابر است با یك حجّ صحیح و مقبول درگاه الهی و پاك از هر گونه 

م بجا آورده شود،مرد از این سخن ریا که در معیّت و همراهی پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّ 
تعجّب کرد،حضرت فرمود آری بخدا سوگند برابر است با دو حج درست و قبول شده و پاکیزه که با 
رسول خدا بجا آورده شود،مرد تعجّبش بیشتر شد و امام همچنین بیفزود تا بسی حجّ صحیح و 

 لّم باشد رسید.درست و پاکیزه که با پیغمبر خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و س



  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

موسی بن قاسم حضرمی نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام در اول خلافت ابو جعفر -40
 منصور دوانیقی،وارد نجف شد،و به من فرمود:ای موسی!برو و در بزرگراه منتظر باش که همانا مردی
از سمت قادسیّه خواهد آمد،وقتی به تو نزدیك شد به او بگو:یكی از فرزندان رسول خدا صلّی اللّٰه 
علیه و آله و سلّم تو را طلبیده است،و او به همراه تو خواهد آمد. راوی می گوید:رفتم و سر راه ایستادم 

ول کشید و چیزی نمانده در حالی که گرمای هوا بسیار شدید و طاقت فرسا بود و آمدن آن مرد به ط
بود که از امر امام خود )به خاطر گرمای شدید هوا(سرپیچی کنم و باز گردم که دیدم از دور چیزی 
شبیه کسی که بر شتر سوار باشد به طرف من می آید،به آن نقطه خیره شدم تا به نزدیكی من رسید.به 

ی اللّٰه علیه و آله و سلّم تو را می طلبد او گفتم:ای مرد!در این حوالی یكی از فرزندان رسول خدا صلّ 
و او نشانی تو را به من داده است،گفت:مرا به خدمت او ببر.راوی می گوید:با هم آمدیم تا در نزدیكی 
سراپردۀ امام شتر خود را خوابانید،حضرت او را به نام فراخواند و آن مرد عرب بر حضرت وارد 

کلامشان را می شنیدم ولی آنها را نمی دیدم،امام صادق شد،من در نزدیكی خیمه ایستاده بودم و 
علیه السّلام از او پرسید:از کجا می آیی؟عرض کرد:از دورترین نقطۀ یمن،حضرت فرمود:پس تو از 
اهالی فلان محلّی؟عرض کرد:آری.حضرت فرمود:پس چرا به اینجا آمده ای؟عرض کرد:آمده ام تا 

.حضرت فرمود:پس این مسیر طولانی را فقط برای زیارت امام حسین علیه السّلام را زیارت کنم
طی کردی و نه چیز دیگر؟عرض کرد:حاجتی ندارم جز اینكه در کنار قبر شریفش نماز بخوانم و او 
را زیارت کرده و بر او سلام کنم و سپس به شهر و دیار خود برگردم.امام صادق علیه السّلام به او 

می بینید؟ عرض کرد:ما زیارت او را مایۀ خیر و برکت بر خود و فرمود:از زیارت او چه نتیجه ای 
خانواده و فرزندان و اموال و زندگانی و برآورده شدن حاجاتمان می بینیم. راوی گوید:سپس حضرت 
فرمود:ای برادر یمنی!نمی خواهی بیشتر از اینها)که گفتی(بهره و فضیلت آن را برای تو بگویم؟عرض 

د رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم.حضرت فرمود:براستی)ثواب(زیارت کرد:بفرمائید ای فرزن



ابا عبد اللّٰه علیه السّلام با)ثواب(یك حجّ مقبول و پذیرفته شده و پاکیزه که همراه با رسول خدا صلّی 
اللّٰه علیه و آله و سلّم انجام شده باشد، برابری می کند. آن مرد اعرابی تعجب کرد،حضرت 

د:آری،به خدا سوگند با دو حجّ درست و مقبول و پاکیزه همراه با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمو
و سلّم برابری می کند.تعجب آن مرد از این کلام بیشتر شد،و امام صادق علیه السّلام همچنان بر 

همراه با رسول فضیلت زیارت می افزود تا آنكه فرمود:با)ثواب(سی حجّ درست و مقبول و پاکیزه که 
 خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم انجام شده باشد برابری می کند.
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 ترجمه انصاری

. موسی بن قاسم حضرمی می گوید: در آغاز خلافت ابو جعفر: ]منصور دوانیقی[، امام صادق 40
)علیه السّلام( وارد عراق شد و در نجف فرود آمد و به من فرمود: ای موسی، به شاهراه برو و بر سر 

شد به او  راه بایست و منتظر باش که مردی از جانب قادسیه نزد تو می آید. هنگامی که به تو نزدیك
بگو: یكی از فرزندان رسول خدا در اینجا حضور دارد و تو را می طلبد، او با تو خواهد آمد. موسی 
می گوید: من رفتم و بر سر راه ایستادم. هوا بسیار گرم بود و طول کشید و آن مرد نیامد، به حدّی که 

دور چشمم به مردی افتاد که سوار بر  نزدیك بود نافرمانی کنم و باز گردم و او را رها کنم، که ناگاه از
شتر می آید. پیوسته به او چشم دوختم تا نزدیك من رسید. به او گفتم: ای مرد، یكی از فرزندان 
رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( در اینجا حضور دارد و تو را می طلبد و نشانی تو را به من داده 

وید: با هم آمدیم تا اینكه آن مرد شترش را نزدیك است.آن مرد گفت: مرا نزد او ببر. موسی می گ
خیمۀ امام خوابانید و پیاده شد. امام )علیه السّلام( او را فرا خواند. اعرابی وارد شد و من نیز نزدیك 
آمدم و بر در خیمه ایستادم به گونه ای که سخن آن دو را می شنیدم ولی آنان را نمی دیدم. امام صادق 

او پرسید: از کجا آمده ای؟ گفت: از دورترین نقطۀ یمن. فرمود: تو اهل فلان جا  )علیه السّلام( از
هستی؟ گفت: آری، من اهل فلان جا هستم. فرمود: برای چه به اینجا آمده ای؟ گفت: به قصد 
زیارت حسین )علیه السّلام( آمده ام. امام صادق )علیه السّلام( فرمود: تنها برای زیارت آمده ای و 



گری نداشتی؟ گفت: هیچ قصدی نداشتم جز اینكه کنار قبر حسین )علیه السّلام( نماز قصد دی
بگزارم و او را زیارت کنم و به او سلام دهم و به سوی خانواده ام باز گردم. امام صادق )علیه السّلام( 

یه به او فرمود: زیارت قبر حسین )علیه السّلام( را چگونه می بینی؟ گفت: ما زیارت حسین )عل
السّلام( را مایۀ برکت خود و کسان و فرزندان و اموال و زندگی و بر آمدن حاجات خود می دانیم.امام 
)علیه السّلام( به او فرمود: ای برادر یمنی، آیا می خواهی از فضیلت آن بیش از این برای تو بگویم؟ 

ین )علیه السّلام( برابر گفت: بگویید ای پسر پیامبر خدا. امام )علیه السّلام( فرمود: زیارت حس
است با یك حجّ صحیح و پذیرفته شده و پاك از هر گونه ریا که با رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 
انجام یافته باشد. آن مرد از این سخن در شگفت شد. امام )علیه السّلام( فرمود: آری، به خدا سوگند 

ی الله علیه و آله( به جای آورده شده باشد با دو حجّ صحیح و مقبول و پاك که با رسول خدا )صلّ 
برابر است. تعجّب مرد بیشتر شد. امام )علیه السّلام( پیوسته بر شمار حجّها می افزود تا اینكه 
فرمود: با سی حجّ صحیح و مقبول و پاك که همراه پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( انجام یافته 

 باشد برابر است.

  183, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... زید بن علی از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی -1[181]
اللّٰه علیه و آله فرمود: دو رکعت نماز سادۀ همراه اندیشه نیكوتر از یك شب به پا داشتن نماز استراوی 

-یه السّلام فرمود: ای برادر یمنی! آیا نمی خواهی که از فضیلت زیارت آن حضرتگوید: امام عل
فزون تر گویم؟ عرض کرد: آری، ای فرزند پیامبر خدا! بر آن بیفزای. فرمود: به راستی -علیه لسلام

زیارت امام حسین علیه السّلام با یك حج پذیرفته شده و کامل و پاك که به همراه پیامبر خدا صلّی 
 علیه و آله باشد برابر آید. آن مرد یمنی به شگفت آمد. امام صادق علیه السّلام فرمود: آری، به اللّٰه

خدا سوگند که با دو حج درست و پذیرفته شده و پاك که به همراه پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
بر این تعداد حج بیفزود تا  باشد برابر آید. آن مرد یمنی دیگر بار به شگفت آمد و امام علیه السّلام



اینكه فرمود: زیارت امام حسین علیه السّلام با سی حج درست و پذیرفته شده و پاك که به همراه 
 پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله باشد برابر آید.
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 متن حديث

ال   بِي ره ق  الِحِ بْنِ عُقْ  أ  نْ ص  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ة  ح  ب 
مِیر   ی ح  ل  وْمٌ ع  رَّ ق  م  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ع  أ  : کُنْتُ م  ال  لِكِ ق  لْم  بْدِ ا  زِید  بْنِ ع  نْ ی  یْن  یُرِیدُون   ع  ال  أ  ق  ف 

هُ  ال  ل  ق  رِیبِ ف  لْغ  هِیدِ ا  لشَّ بْرِ ا  ةِ ق  ار  نْ زِی  عُهُمْ ع  مْن  ا ی  م  ال  ف  اءِ ق  د  ه  لشُّ قُلْتُ قُبُور  ا  ءِ ف  ؤُلا  اقِ ه  لْعِر  هْلِ ا  جُلٌ مِنْ أ  ر 
ة  و  عُمْر  

یْرٌ مِنْ حِجَّ تُهُ خ  ار  ال  زِی  ق  ةٌ ف  اجِب  تُهُ و  ار  ةً ثُمَّ و  زِی  ةً و  عُمْر  دَّ عِشْرِین  حِجَّ ی ع  تَّ ة  ح  ة  و  عُمْر 
ة  و  حِجَّ

ة   شْر  جْتُ تِسْع  ع  ج  ي ح  ال  إِنِّ ق  جُلٌ ف  اهُ ر  ت  ی أ  تَّ ا قُمْتُ ح  هِ م  للَّ و  ا  ال  ف  ت  ق  لا  بَّ ق  ات  مُت  بْرُور  ال  م  ادْعُ ق  ةً ف   حِجَّ
ام   م  نِي ت  رْزُق  نْ ی  ه  لِي أ  للَّ یْرٌ مِنْ  ا  تُهُ خ  ار  ال  زِی  ال  لا  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  لْ زُرْت  ق  ال  ه  ق  لْعِشْرِین  ف  ا 

ةً .  عِشْرِین  حِجَّ

 ( 94, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یزید بن عبد الملك که یكی از اصحاب حضرت صادق علیه السّلام است گوید:من با آن -41
حضرت بودم که گروهی چهار پا سوار میگذشتند حضرت پرسید اینان بكجا میروند،عرض کردم 
بزیارت قبور شهداء،امام فرمود چه مانع ایشانست از زیارت قبر شهید غریب)یعنی قبر أبی عبد اللّٰه 

علیه السّلام(مردی از اهل عراق که حضور داشت عرض کرد مگر زیارت آن حضرت واجب الحسین 



است؟امام علیه السّلام فرمود زیارت قبر حسین علیه السّلام افضل و بهتر است از یك حجّ و یك 
عمره و نیز یك حجّ و یك عمره و همچنین بر شمرد تا بسی حجّ و سی عمره رسید و فرمود:که همه 

یح و مقبول درگاه خدا واقع شود؛راوی گوید بخدا سوگند هنوز برنخاسته بودم که مردی درست و صح
رسید و بامام عرض کرد:من تا کنون نوزده حج بجا آورده ام دعا فرمائید تا موفّق شوم و بیست حجّ 
تمام شود،امام علیه السّلام پرسید آیا تا کنون بزیارت حسین علیه السّلام رفته ای،مرد گفت 

 ،حضرت فرمود محقّقا زیارت حسین علیه السّلام ثوابش بیش از بیست حج است.نه

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یزید بن عبد الملك می گوید:همراه امام صادق علیه السّلام بودم که گروهی سوار بر چهارپایان -41
ین گروه به کجا می روند؟عرض کردم: به زیارت قبور از آنجا گذشتند،حضرت فرمود:ا

شهدا.فرمود:چه چیزی اینان را از زیارت قبر آن شهید غریب باز داشته است؟!مردی از اهل عراق 
عرض کرد:مگر زیارتش واجب است؟ فرمود:)ثواب(زیارتش از یك حج و یك عمره و یك حج و 

ره رسید،آنگاه فرمود:و همه صحیح و مقبول یك عمره،همچنان بر شمرد تا به بیست حج و بیست عم
درگاه الهی. راوی گفت:به خدا سوگند هنوز از جای خود برنخاسته بودم که مردی به خدمت حضرت 
شرفیاب شد و عرض کرد:من نوزده بار به حج خانۀ خدا رفته ام،از خداوند بخواه که مرا توفیق دهد 

ن قبر امام حسین علیه السّلام را زیارت کرده تا بیست حج را کامل کنم،حضرت فرمود:آیا تاکنو
ای؟!عرض کرد:نه!حضرت فرمود:مسلّما)ثواب( زیارت امام حسین علیه السّلام بیشتر از بیست بار 

 حج کردن است.

  248, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



)علیه السّلام( بودم که گروهی الاغ سوار از آنجا  . یزید بن عبد الملك می گوید: با امام صادق41
عبور کردند. امام پرسید: اینها کجا می روند؟ گفتم: به زیارت قبور شهیدان. فرمود: چه چیز مانع 
آنان از زیارت قبر شهید غریب ]امام حسین )علیه السّلام([ است؟ مردی از اهل عراق سؤال کرد: 

م )علیه السّلام( فرمود: زیارت او بهتر است از یك حجّ و مگر زیارت آن حضرت واجب است؟ اما
یك عمره، و نیز یك حجّ و یك عمره، و شمرد تا به بیست حجّ و بیست عمره رسید، سپس فرمود: که 
همه صحیح و مقبول درگاه خدا باشد. راوی می گوید: به خدا سوگند، هنوز برنخاسته بودم که مردی 

السّلام( گفت: من تاکنون نوزده حجّ به جای آورده ام، از خدا بخواه که  از راه رسید و به امام )علیه
حجّ دیگری نصیبم کند تا به بیست حجّ برسد. امام )علیه السّلام( پرسید: آیا قبر حسین )علیه 
السّلام( را زیارت کرده ای؟ گفت: نه. امام )علیه السّلام( فرمود: قطعا زیارت قبر حسین )علیه 

 بش بیشتر از بیست حجّ است.السّلام( ثوا

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... یزید بن عبد الملك گوید: با امام صادق علیه السّلام بودم که گروهی سوار بر الاغ -41[337]
رض کردم: به زیارت مزار از کنار ما گذشتند. امام علیه السّلام پرسید که آنان به کجا می روند؟ ع

شهیدان. فرمود: چرا به زیارت مزار شهید غریب نمی روند،)یعنی مزار امام حسین علیه السّلام(؟ 
مردی از اهل عراق از امام علیه السّلام پرسید: آیا زیارت امام حسین علیه السّلام واجب است؟ امام 

ره و یك حج است و همچنان برشمرد تا علیه السّلام فرمود: زیارت او نیكوتر از یك حج و یك عم
به بیست حج و بیست عمره رسید، آنگاه فرمود: حج و عمرۀ درست و پذیرفته شده. راوی گوید: به 
خدا سوگند که از نزد امام علیه السّلام برخاسته بودم که مردی نزد آن حضرت علیه السّلام آمد و 

خداوند بخواه که مرا حجی دیگر روزی گرداند  عرض کرد: همانا من نوزده حج به جا آورده ام و از
که بیست حج را به پایان رسانم. امام علیه السّلام فرمود: آیا مزار امام حسین علیه السّلام را زیارت 



نموده ای؟ عرض کرد: نه. فرمود: بی تردید زیارت مزار امام حسین علیه السّلام نیكوتر از بیست 
 حج است.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 106ص: 

 42حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

حْبُ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  وْضِعِ ع  قُولُ: إِنَّ لِم  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  وب  ع 
صِفُ  هُ ت  قُلْتُ ل  ا أُجِیر  ف  ار  بِه  ج  ا و  اِسْت  ه  ف  ر  نْ ع  ةً م  عْرُوف  ةً م  مُ حُرْم  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  ه   ق  وْضِع  ا لِي م 

أْسِهِ و  خ   ةِ ر  احِی  اعاً مِنْ ن  ةً و  عِشْرِین  ذِر  مْس  وْم  خ  لْی  بْرِهِ ا  وْضِعِ ق  حْ مِنْ م  ال  اِمْس  اك  ق  ةً و  عِشْرِین  جُعِلْتُ فِد  مْس 
ةً و  عِشْرِین   مْس  لْفِهِ و  خ  اعاً مِنْ خ  ةً و  عِشْرِین  ذِر  مْس  یْهِ و  خ  ةِ رِجْل  احِی  اعاً مِنْ ن  هُ. ذِر  جْه  لِي و  ا ی  اعاً مِمَّ  ذِر 

 ( 94, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم فرمود:که موضع قبر حسین علیه -42
ان جا پناه برد در السّلام دارای احترامی معلوم و مشهور است،و هر کس حدّ آن حرم را بداند و بد

پناه خدا خواهد بود،اسحاق گوید عرض کردم قربانت شوم حدّ آن حرم شریف را برایم بیان 
فرمائید،حضرت فرمود اندازه کن از هر سو، بیست و پنج ذراع از جانب سر آن حضرت و جانب پا 

 و جانب پشت و پیش رو،از هر طرف بیست و پنج ذراع.



  212, ص  1/ ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار می گوید که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:موضع قبر امام -42
حسین علیه السّلام دارای حرمتی است که معروف و شناخته شده است،هر کس حدّ حرمت آن را 

ود.راوی می گوید: عرض کردم:فدایت گردم!حریم بداند،و بدان پناه ببرد،در پناه خداوند خواهد ب
حرم را برای من بیان کن،فرمود:بیست و پنج ذراع از سمت سر مبارك،و بیست و پنج ذراع از سمت 
پاهای مبارك،و بیست و پنج ذراع از سمت پشت،و بیست و پنج ذراع از پیش روی مبارك)آن 

 حضرت(اندازه بگیر.

  249, ص  1رجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: جایگاه قبر حسین 42
)علیه السّلام( دارای احترامی معروف است، هر کس حرمت آن را بشناسد و به آنجا پناه برد پناه داده 

یت شوم، حدّ آن حرم را برای من بیان کنید. فرمود: از موضع می شود. اسحاق می گوید: گفتم: فدا
قبر کنونی آن حضرت، بیست و پنج ذراع از جانب سر، و بیست و پنج ذراع از جانب پا، و بیست و 

 پنج ذراع از پشت سر، و بیست و پنج ذراع از پیش رو اندازه کن.

  183, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسحاق بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی جایگاه مزار امام -42[338]
حسین علیه السّلام احترامی شناخته شده دارد که هر که آن جایگاه را شناسد و به آن پناه برد از سوی 



را برای من باز گویید. فرمود: از  خدا پناه داده می شود. عرض کردم: فدایت گردم! حدّ جایگاهش
مزارش که امروزه هست بیست و پنج ذراع از جانب سر و بیست و پنج ذراع از جانب پاها و بیست 

 و پنج ذراع از پشت سر و بیست و پنج ذراع از پیش رو اندازه بگیر.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 43حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ [ إِسْح  حْبُوب  بن ]ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 
نَّ  لْج  اضِ ا  ةٌ مِنْ رِی  وْض  وْم  دُفِن  ر  مُ مُنْذُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  وْضِعُ ق  قُولُ: م  یْنِ ی  لْحُس  بْرِ ا  وْضِعُ ق  ال  م  ةِ و  ق 

ةِ . نَّ لْج  عِ ا  ةٌ مِنْ تُر  مُ تُرْع  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 94, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز اسحاق گوید:شنیدم حضرت صادق علیه السّلام میفرمود:از آن روزی که حسین علیه -43
فن شده آن سرزمین باغی از باغستانهای بهشت گشته،و نیز فرمود مرقد حسین علیه السّلام السّلام د

 کانالی از کانالهای بهشت است.

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



اسحاق بن عمار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:آرامگاه امام حسین -43
علیه السّلام از همان روزی که در آن دفن شد به باغی از باغهای بهشت مبدّل گشته است،و باز 

 فرمود:موضع قبر امام حسین علیه السّلام دری است از درهای بهشت.

  249, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری

. نیز اسحاق می گوید: از حضرت صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: جایگاه قبر حسین 43
)علیه السّلام( از روزی که حضرت در آن دفن شده به صورت باغی از باغهای بهشت در آمده است، 

 از کانالهای بهشت به شمار می رود. و فرمود: مرقد حسین )علیه السّلام( یكی

  185, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: جایگاه مزار امام حسین علیه السّلام از آن روز که به -43[339]
اه مزار امام حسین علیه السّلام خاك سپرده شده باغی از باغ های بهشت است و نیز فرمود: جایگ

 آبراهی از آبراه های بهشت است.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 44حديث 

 متن حديث

یْر  ع   بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْب  أ  ة  بْنِ و  ی  اوِ نْ مُع 
س   هُ ف  ت  لا  ی ص  ض  ی ق  تَّ سْتُ ح  ل  ج  هُ ف  لاَّ مُ و  هُو  فِي مُص  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  مِعْتُهُ و  هُو  ق 



ة   اع  ف  لشَّ ا ا  ن  د  ع  ةِ و  و  ام  ر  ا بِالْك  ن  صَّ نْ خ  ا م  قُولُ ی  ی  هُ ف  بَّ اجِي ر  م   یُن  ت  اءِ و  خ  نْبِی 
 
لْأ ة  ا  ث  ر  ا و  ن  ل  ع  ة  و  ج  ال  س  لرِّ ا ا  ن  ل  مَّ و  ح 

فْئِ  ل  أ  ع  قِي  و  ج  ا ب  ی و  عِلْم  م  ض  ا م  ا عِلْم  م  ان  عْط  ةِ و  أ  صِیَّ ا بِالْو  ن  صَّ ة  و  خ  الِف  لسَّ م  ا  م 
ُ
لْأ ا ا  هْوِي بِن  اسِ ت  لنّٰ ةً مِن  ا  د 

ا اِغْفِرْ لِي و   یْن  مْ  إِل  قُوا أ  نْف  ذِین  أ  لَّ مُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  بْرِ أ  ارِ ق  انِي و  زُوَّ خْو  هُمْ و  لِإِ ال  و 
ی ل  لُوهُ ع  دْخ  ا و  سُرُوراً أ  تِن  ك  فِي صِل  ا عِنْد  اءً لِم  ج  ا و  ر  ن  ةً فِي بِرِّ غْب  هُمْ ر  ان  بْد  صُوا أ  شْخ  ی  أ  لَّ د  ص  مَّ ك  مُح  بِیِّ ن 

لِك  رِضْو   ادُوا بِذ  ر  ا أ  ن  دُوِّ ی ع  ل  لُوهُ ع  دْخ  یْظاً أ  ا و  غ  مْرِن 
 
ةً مِنْهُمْ لِأ اب  یْهِ و  آلِهِ و  إِج  ل  هُ ع  للَّ ا ا  نَّ افِهِمْ ع  ك  ك  ف  ان 

ی أ   ل  ارِ و  اُخْلُفْ ع  ه  لنَّ یْلِ و  ا  هُمْ بِاللَّ ْ انِ و  اِکْلْ  ضْو  فِ و  بِالرِّ ل  لْخ  نِ ا  فُوا بِأ حْس  ذِین  خُلِّ لَّ دِهِمُ ا  وْلا  الِیهِمْ و  أ  ه 
نْ  لْإِ اطِینِ ا  ی  رَّ ش  دِید  و  ش  لْقِك  و  ش  عِیف  مِنْ خ  نِید  و  کُلِّ ض  ار  ع  بَّ رَّ کُلِّ ج  بْهُمْ و  اِکْفِهِمْ ش  لْجِنِّ اِصْح  سِ و  ا 

لُوا مِ  مَّ ا أ  ل  م  فْض  عْطِهِمْ أ  الِیهِمْ و  و  أ  ه  انِهِمْ و  أ  بْد  ائِهِمْ و  أ  بْن  ی أ  ل  رُوا ع  ا آث  انِهِمْ و  م  وْط  نْ أ  تِهِمْ ع  نْك  فِي غُرْب 
هُوضِ و  ا   لنُّ نِ ا  لِك  ع  هُمْ ذ  نْه  مْ ی  ل  هُمْ ف  یْهِمْ خُرُوج  ل  ابُوا ع  ع  ا أ  ن  اء  عْد  هُمَّ إِنَّ أ  للَّ اتِهِمْ ا  اب  ر  یْن  ق  خُوصِ إِل  فاً لشُّ ا خِلا 

یْهِمْ  ل  بْرِ  -ع  ی ق  ل  تْ ع  ب  لَّ ق  تِي ت  لَّ لْخُدُود  ا  مْ تِلْك  ا  مْسُ و  اِرْح  لشَّ ا ا  تْه  ر  یَّ تِي غ  لَّ لْوُجُوه  ا  مْ تِلْك  ا  ارْح  بْدِ ف  بِي ع   أ 
تْ دُمُ  ر  تِي ج  لَّ لْعُیُون  ا  مْ تِلْك  ا  مُ و  اِرْح  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  هِ ا  للَّ تِي ا  لَّ لْقُلُوب  ا  مْ تِلْك  ا  ا و  اِرْح  ن  ةً ل  حْم  ا ر  وعُه 

وْدِعُك  تِلْك   سْت  ي أ  هُمَّ إِنِّ للَّ ا ا  ن  تْ ل  ان  تِي ک  لَّ ة  ا  رْخ  لصَّ مْ تِلْك  ا  ا و  اِرْح  ن  تْ ل  ق  ر  تْ و  اِحْت  زِع  نْفُس  و  تِلْك  ج 
 
لْأ  ا 

لْ  هُمْ مِن  ا  ی  وِّ ی تُر  تَّ ان  ح  بْد 
 
لْأ شِ ا  ط  لْع  وْم  ا  وْضِ ی  اءِ و  هُو   -ح  ع  لدُّ ا ا  ذ  دْعُو بِه  یْهِ ی  ل  هِ ع  اتُ اللَّ و  ل  ال  ص  ا ز  م  ف 

عْرِفُ  نْ لا  ی  ان  لِم  مِعْتُهُ مِنْك  ک  ذِي س  لَّ ا ا  ذ  نَّ ه  وْ أ  اك  ل  هُ جُعِلْتُ فِد  ف  قُلْتُ ل  ر  ا اِنْص  مَّ ل  اجِدٌ ف  نْتُ س  ن  ظ  ه  ل  للَّ  ا 
نَّ  ال  لِيأ  ق  حُجَّ ف  مْ أ  نْ کُنْتُ زُرْتُهُ و  ل  یْتُ أ  نَّ م  دْ ت  ق  هِ ل  للَّ داً و  ا  ب  یْئاً أ  مُ مِنْهُ ش  طْع  ار  لا  ت  لنَّ ك  مِنْهُ  ا  ب  قْر  ا أ   (1)م 

عُك   مْن  ذِي ی  لَّ ا ا  م  ا ف  ذ  بْلُغُ ه  مْر  ی 
 
لْأ نَّ ا  دْرِ أ  مْ أ  ل  اك  ف  لِك  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  عُ ذ  د  ةُ و  لِم  ت  ی  اوِ ا مُع  تِهِ ی  ار  نْ زِی  ع 

عْ  د  رْضِ لا  ت 
 
لْأ هُمْ فِي ا  دْعُو ل  نْ ی  رُ مِمَّ کْث  اءِ أ  م  لسَّ ارِهِ فِي ا  دْعُو لِزُوَّ نْ ی  ةُ و  م  ی  اوِ ا مُع  ال  ی  ق  د  هُ لِ ف  ح  وْف  مِنْ أ  خ 

للَّ  ی ا  ر  نْ ی  ا تُحِبُّ أ  دِهِ أ  م  ان  بِی  هُ ک  بْر  نَّ ق  ی أ  نَّ م  ت  ا ی  ةِ م  سْر  لْح  ی مِن  ا  أ  وْف  ر  هُ لِخ  ک  ر  نْ ت  م  ك  ف  اد  و  ك  و  س  خْص  هُ ش 
ا تُحِبُّ  یْهِ و  آلِهِ أ  م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  هُ ر  دْعُو ل  نْ ی  ا  مِمَّ ةُ أ  م  ئِك  لا  لْم  افِحُهُ ا  نْ تُص  داً مِمَّ كُون  غ  نْ ت  أ 

ا نْ یُص  داً فِیم  كُون  غ  نْ ت  ا تُحِبُّ أ  ع  أ  م  تُتْب  نْبٌ ف  یْهِ ذ  ل  یْس  ع  ی و  ل  أ  نْ ر  داً فِیم  كُون  غ  نْ ت  هِ تُحِبُّ أ  للَّ سُول  ا  فِحُ ر 
یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 94, صفحه  1عمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأ



 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن وهب گوید:بر حضرت صادق علیه السّلام وارد شدم در حالی که امام علیه السّلام -44
در محراب خویش بنماز مشغول بود،من کناری نشستم تا از نماز فارغ شد و بسجده رفته بدعا 
پرداخت،شنیدم چنین مناجات میكرد:ای که ما را بكرامت و بزرگی مخصوص نموده ای،و وعدۀ 

ا فرموده ای،و پیام رسالت بر عهدۀ ما نهاده ای،و ما را وارث پیامبران قرار داده ای،و شفاعت عط
سلسلۀ امم)و نبوّات( را بما پایان بخشیده ای،و منصب وصایت را ویژه ما خاندان ساخته ای،و علم 

و برادران  گذشته و آینده را بما ارزانی داشته ای،و دلهای مردم را بسوی ما توجّه داده ای،بیامرز مرا
دینیم را،و نیز زائرین قبر پدرم حسین بن علیّ علیهما السّلام را،آنان که مخارجی متحمّل شده و 
بسوی ما کوچ کرده اند بجهت میل و رغبتی که در صله و نیكی بما دارند،و بامید اجر و پاداشی که 

محمّد صلّی اللّٰه علیه و در محبّت و دوستی با ما نزد تو است، و برای شادی و سرور قلب پیغمبرت 
اله و سلّم،و پذیرش امر و دستور و ولایت ما، و خشمگین ساختن دشمنان ما،قصدشان در تمام این 
امور رضایت و خشنودی تو است،پس پاداش ده ایشان را از جانب ما ببهشت و مقام رضایت،و 

ن ایشان ببهترین وجه سرپرستی محفوظ بدار آنان را در شب و روز،و خانواده و فرزندانشان را در نبود
نما و یارشان باش،و دور گردان از آنها شرّ و فساد هر سرکش بد کردار مخالف حق را،و شرّ هر ناتوان 
یا توانا و هر شیطانی از انس و یا جن را،و بدیشان عطا فرما آنچه آرزو دارند از پاداش در این غربت 

خانمان و خویشانشان. بار الها دشمنان ما این سفر را  و دوری از وطن و مقدّم داشتن ما بر فرزند و
بر زائرین ما عیب گیرند و آن را نامعقول شمرند،و آنان را سرزنش کنند ولی اینها بهیچ وجه جلوگیر 
دوستان ما از اقدام بدین عمل و شتافتن آنها بسوی ما نشود،و علی رغم دشمنان ما بدان تصمیم گرفته 

پروردگارا بر این رخسارها که از تابش آفتاب در این راه رنگش دگرگون و مبادرت می ورزند،پس 
گشته،و بر این گونه ها که بقبر حسین علیه السّلام سائیده شده و بر این دیدگانی که از سوز دل برای 
ما اشكش جاری شده،و بر این دلها که در مصیبت ما بیتاب گشته و سوخته،و بر این فغان و خروشها 



ظلومیّت ما بر کشیده شده رحمت آور. بار الها من این جانها و این جسمها را بتو میسپارم که برای م
تا در آن روز که تشنگی همه را فرا میگیرد از حوض کوثر سیرابشان فرمائی. پس امام علیه السّلام 
 همچنین این دعا را در آن حال)در حال سجده(تكرار میفرمود و چون فارغ شد عرض کردم قربانت
گردم آنچه را که من از شما شنیدم اگر در بارۀ کسی بود که خدا را هم نمی شناخت گمانم اینست که 
آتش دوزخ بهیچ چیز او دست نمی یافت و براستی که آرزو کردم ای کاش بحجّ مستحبّ نمی رفتم 

ن علیه السّلام و بزیارت حسین علیه السّلام می شتافتم. امام علیه السّلام فرمود:منزل تو که بقبر حسی
نزدیك است پس چه چیز تو را مانع از زیارت آن شده و چرا آن را ترك کرده ای؟عرض کردم:قربانت 
شوم نمیدانستم که تا این حد دارای اهمیّت است،فرمود:ای معاویه دعاکنندگان در بارۀ زائرین آن 

را از ترس هیچ کس زیرا حضرت در آسمان بیشترند از دعاکنندگان آنها در روی زمین، ترك مكن آن 
هر کس ترك کند آن را از ترس آنقدر حسرت برد و ندامت بیند که تمنّا کند ای کاش قبرش در دسترس 
او میبود،آیا دوست نداری که خداوند پیكر و سیاهی تو را در گروهی بنگرد که رسول خدا صلّی اللّٰه 

اری که فردای قیامت جزء آن جمعیّت باشی علیه و اله و سلّم در بارۀ ایشان دعا می کند؟آیا خوش ند
که فرشتگان با آنها دست میدهند و مصافحه می کنند؟آیا مایل نیستی که در قیامت از آن دسته و 
زمره باشی که وارد شوند و بار گناهی بر دوش ندارند تا بعقوبتش گرفتار آیند؟آیا میل نداری که در 

اللّٰه علیه و اله و سلّم دست میدهند و مصافحه می  قیامت از گروهی باشی که با رسول خدا صلّی
 نمایند؟.

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویه بن وهب می گوید که:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدم در حالی که آن حضرت در -44
،و پس از نماز در حالی که با پروردگارش مناجات می محراب خود بود،نشستم تا نماز را به پایان برد

کرد،می گفت:ای که ما را به بزرگی و کرامت مخصوص گردانیده ای،و وعدۀ شفاعت را به ما داده 
ای،و رسالت را بر دوش ما نهاده ای،و ما را وارث پیامبران خود قرار داده ای،و امّتهای پیشین را به ما 



ول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را مخصوص ما قرار داده ای،و علم منتهی کرده ای،و جانشینی رس
گذشته و آینده را به ما ارزانی داشته ای،و دلهای مردم را به سوی ما معطوف ساخته ای،مرا و برادران 

ن هما-که درود خداوند بر آنان باد-ایمانی مرا و زائران قبر پدرم حسین بن علی علیه السّلام را بیامرز
کسان که به خاطر اظهار دوستی و ارادت به ما،و به امید اجر و پاداشی که تو در ازای دوستی و محبّت 
با ما برایشان مقدّر فرموده ای،و برای شادی قلب پیامبر تو محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و پیروی 

اق می کنند و زحمت و از دستورات ما،و به جهت خشمگین ساختن دشمنان ما،اموال خود را انف
ناملایمات سفر را به خود هموار می سازند. منظور آنها فقط خشنودی تو بود،پس آنان را به خاطر 
ما،مقام رضوان عنایت فرما، و آنان را در شب و روز)از شرّ دشمنان(محفوظ بدار،و افراد خانواده و 

ت ممكن مورد عنایت و رحمت خویش فرزندان آنان را نیز در غیبتشان و در نبودشان به بهترین صور
قرار بده،و آنان را از شرّ تمام ستمگران سرکش و طاغی و از شرّ تمام آفریده های تو اعمّ از توانا و 
ناتوان و نیز شرّ شیاطین انس و جن حفظ کن،و به خاطر اینكه از شهر و دیار خود بدورند و ما را بر 

دّم داشته اند،هر آنچه از درگاه رحمت تو طلب می کنند فرزندان و خویشان و افراد خانوادۀ خود مق
به آنان کرامت فرما. بار الها!با آنكه دشمنان ما سفر آنان را عیب شمردند و بر آنان خرده گرفتند،ولی 
نكوهش و سرزنش دشمنان ما مانع آمدن آنان به سوی ما نشد،و بر خلاف میل دشمنان ما به زیارت 

این چهره هائی را که در اثر تابش آفتاب تغییر رنگ داده،و به این رخسارهائی ما شتافتند،پس خدایا!به 
که به تربت امام حسین علیه السّلام سائیده شده است،و به این چشمهائی که از سوز دل برای ما 
گریسته اند،و به این دلهایی که در مصائب ما بیتاب و بیقرار گشته و)در آتش حرمان(سوخته اند،و 

ریادها و فغان ها که در مظلومیت ما)از پردۀ دل(برکشیده اند رحم کن و آنان را ببخشای. بار به این ف
الها!من این جانها و این بدنها را به تو می سپارم،تا در آن روز)قیامت(که عطش همه را فرا می گیرد 

را در حال  همچنان این دعا-که درود خدا بر او باد-از حوض کوثر سیراب کنی. راوی می گوید:امام
سجود ادامه داد.و هنگامی که از دعا فارغ شد،عرض کردم:فدایت شوم!آنچه را که من از شما شنیدم 
اگر در مورد شخصی بود که خدا را هم نمی شناخت به گمان من آتش جهنم بر هیچ جای بدن او 

رفتم و نزدیك نمی گردد،به خدا سوگند آرزو کردم که به زیارت قبر حسین علیه السّلام می 



حج)مستحبّی(را به جای نمی آوردم.حضرت فرمود:ای معاویه!تو که به قبر امام حسین علیه السّلام 
نزدیكی،پس چه چیزی مانع تو از زیارت امام حسین علیه السّلام می شود و چرا آن را ترك 
کردی؟!عرض کردم:فدایت گردم،نمی دانستم که این امر تا این اندازه مهم باشد.فرمود:ای 
معاویه!تعداد فرشتگانی که در آسمانها در حقّ زائران امام حسین علیه السّلام دعا می کنند از تعداد 
کسانی که در زمین دعا گوی و ثناخوان آنانند،بیشتر است.از روی ترس)زیارت(او را ترك مكن،زیرا 

می کند ای هر کس از روی ترس،زیارت او را ترك کند،)بعدها(آنقدر حسرت خواهد خورد که آرزو 
کاش قبرش در نزدیكی او بود.آیا دوست نداری که خداوند پیكر و شبح تو را در زمرۀ کسانی ببیند 
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم برایشان دعا می کند؟آیا دوست نداری که فردا از کسانی 

ری که فردای قیامت از باشی که فرشتگان با آنها دست می دهند و مصافحه می کنند؟آیا دوست ندا
جمله کسانی باشی که هیچ بار گناهی بر دوش ندارند تا مجازات شوند؟آیا دوست نداری که از 

 گروهی باشی که با رسول خدا علیه السّلام دست می دهند و مصافحه می کنند؟

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ن وهب می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم در حالی که آن حضرت . معاویة ب44
ای »مشغول نماز بود. نشستم تا از نماز فارغ شد. شنیدم که با خدا مناجات می کرد و می گفت:

کسی که ما را به کرامت و بزرگواری اختصاص داده ای، و به ما وعدۀ شفاعت عطا کرده ای، و پیام 
عهدۀ ما نهاده ای، و ما را وارث پیامبران قرار داده ای، و امّتهای گذشته را به ما پایان رسالت را بر 

بخشیده ای، و ما را به وصایت پیامبر اختصاص داده ای، و علم گذشته و آینده را به ما ارزانی داشته 
و زائران قبر حسین  ای، و دلهای مردم را به سوی ما متوجه ساخته ای، مرا و برادران دینی ام را بیامرز،

بن علی )علیهما السّلام( را ببخشای، همانان که اموال خود را هزینه کردند و به سوی ما کوچ نمودند، 
زیرا به نیكی کردن با ما رغبت داشتند، و به اجر و پاداش ارتباط با ما امید می بردند، و پیامبرت 

مان ما را اطاعت کردند، و دشمنان ما را محمّد )صلّی الله علیه و آله( را شادمان ساختند، و فر



خشمگین نمودند، و به وسیلۀ این کارها خشنودی تو را طلب کردند.پس آنان را از جانب ما به 
خشنودی خود پاداش ده، و شب و روز محفوظشان دار، و خانواده و فرزندانشان را در نبودشان به 

 هر سرکش معاند، و هر ناتوان و توانا از بهترین وجه سرپرستی کن و یار و همراهشان باش، و شرّ 
میان خلق خود، و شرّ شیطانهای انس و جن را از آنان دور کن، و پاداشی را که در برابر این غربت از 
وطن و مقدم داشتن ما بر فرزندان و خاندان و بستگان خود از تو آرزو دارند، به بهترین وجه به آنان 

این سفر را بر آنان عیب گرفتند، ولی این عیبجویی آنان را از اقدام  ارزانی دار. خداوندا، دشمنان ما
به این کار و حرکت به سوی ما به رغم خواستۀ آنان باز نداشت، پس پروردگارا، بر این چهره ها که 
آفتاب آنها را دگرگون ساخته، و بر این گونه ها که بر قبر حسین )علیه السّلام( قرار گرفته، و بر این 

ن که از روی مهر و محبت به ما اشك از آنها جاری شده، و بر این دلها که در مصیبت ما بیتاب دیدگا
گشته و سوخته، و بر این فریادها که برای مظلومیت ما کشیده شده است رحمت آور. پروردگارا، من 

پس «.ان کنیاین جانها و پیكرها را به تو می سپارم تا در روزی که همه تشنه اند از حوض کوثر سیرابش
امام )علیه السّلام( پیوسته این دعا را در حالی که در سجده بود تكرار می کرد. چون فارغ شد، به آن 
حضرت گفتم: فدایت شوم، آنچه من از شما شنیدم اگر در بارۀ کسی نیز باشد که خدا را نمی شناسد، 

زو می کنم که کاش به حجّ گمانم این است که آتش دوزخ هرگز به او نمی رسد. به خدا سوگند، آر
مستحب نرفته بودم و قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت می کردم. امام )علیه السّلام( به من فرمود: 
ای معاویه، خانۀ تو که به قبر حسین )علیه السّلام( بسیار نزدیك است، چه چیز مانع زیارت تو شده 

نستم ثواب آن تا این حد است. فرمود: ای و چرا آن را ترك کرده ای؟ گفتم فدایت شوم، نمی دا
معاویه، شمار کسانی که در آسمان برای زائران قبر حسین )علیه السّلام( دعا می کنند بیشتر از کسانی 
است که در روی زمین برای آنان دعا می کنند. مبادا زیارت او را برای ترس از کسی ترك کنی. هر 

قدری افسوس خواهد خورد که آرزو می کند کاش قبر آن  کس از روی ترس زیارت او را ترك کند به
حضرت در دسترس او بود. آیا دوست نداری که خداوند پیكر و سیاهی تو را در میان گروهی ببیند 
که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( برای آنان دعا می کند؟ آیا دوست نداری که فردای قیامت در 

نان مصافحه می کنند؟ آیا دوست نداری ندارند که به کیفرش زمرۀ کسانی باشی که فرشتگان با آ



گرفتار شوند؟ آیا دوست نداری که فردای قیامت از گروهی باشی که با رسول خدا )صلّی الله علیه 
 و آله( مصافحه می کنند؟

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... معاویة بن وهب گوید: به نزد امام صادق علیه السّلام در آمدم و او در نمازگاهش -44[340]
بود؛ پس نشستم تا نمازش را به جا آورد و شنیدم که در نمازش با پروردگار نجواکنان می گفت: ای 

ا نهادی، ما آنكه ما را به ارجمندی ویژه داشتی، به ما وعده شفاعت دادی؛ پیام رسالت را بر عهدۀ م
را میراث داران پیامبران قرار دادی، پیامبری امّت های پیشین را با ما به پایان بردی، ما را برای جانشینی 
و وصایت پیامبر ویژه داشتی، دانش پیشین و دانش باقیمانده و پسین را به ما ارزانی فرمودی؛ دل های 

ن مزار امام حسین علیه السّلام را ببخشای، آنان مردمان را شیفتۀ ما ساختی، من و برادرانم و زیارتگرا
که به سبب اشتیاق در نیكی به ما و امید به پاداش هایی که در دوستی و پیوند با ما نزد توست و برای 
شادمان نمودن پیامبر تو محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و پذیرفتن فرمان ما و خشمگین ساختن دشمنان 

نموده و به سوی ما رهسپار شده اند و از این انفاقگری و راهسپاری،  ما دارایی خویش را انفاق
خشنودی تو را می جویند، پس آنان را از جانب ما خرسندانه پاداش ده، شب و روز، ایشان را حفظ 
نما و در نبودشان میان خانواده و فرزندان آنان به نكویی جانشین شو، همراه آنان باش و شرّ هر گردن 

ر و هر آفریدۀ ناتوان و توانمند و شرّ شیطان های انس و جنّ را از آنان دور فرما؛ برترین فراز خیره س
پاداشی را که به سبب غربت از وطن هایشان و برگزیدن ما بر فرزندان و خانواده ها و خویشانشان 

رده می گیرند آرزو دارند به آنان ارزانی فرما، خداوندا! به راستی دشمنان ما بر درآمدن آنان از وطن خ
و این خرده گیری آنان را از راهسپاری به سوی ما باز نداشته است.پس بر رخسارهایی که آفتاب 
رنگش را دیگرگون ساخته رحم آور و بر این گونه ها که بر روی مزار امام حسین علیه السّلام نهاده 

ی شده رحم آور و بر شده رحم آور و بر این چشم ها که به خاطر مهرورزی به ما اشك از آن جار
این دل ها که برای ما بی قراری می کنند و شعله می کشند رحم آور و بر این ناله ها که برای ما سر 



می دهند رحم آور. خداوندا! این جان ها و پیكرها را به تو سپردم تا در روز تشنگی از حوض کوثر 
دعا را زمزمه می فرمود، پس آنگاه که سیرابشان نمایی، پس امام علیه السّلام پیوسته در سجده این 

دعایش را به پایان برد عرض کردم: فدایت گردم! اگر این دعایی را که از شما شنیدم از آن کسی بود 
که خدا را نمی شناخت، بی گمان می پنداشتم که آتش دوزخ هرگز هیچ جای او را نمی سوزاند. به 

سّلام را زیارت کرده بودم و گام در حج نمی نهادم، خدا سوگند که آرزو نمودم که امام حسین علیه ال
پس امام علیه السّلام مرا فرمود: تو که به مزار امام حسین علیه السّلام خیلی نزدیك هستی، پس چه 
چیزی تو را از زیارتش باز می دارد و چرا آن را وارهانده ای؟ ای معاویه! عرض کرده: فدایت شوم! 

ه اهمّیت دارد. امام علیه السّلام فرمود: ای معاویه! آنان که در آسمان برای نمی دانستم که تا این انداز
زیارتگران امام حسین علیه السّلام دعا می کنند، فزون تر از کسانی هستند که در زمین بر آنان دعا 
می نمایند. زیارت او را از بیم هیچ کس وانگذار و رها نكن؛ زیرا هر که زیارت آن حضرت علیه 

م را از بیم دیگران وارهاند، به اندازه ای حسرت خورد که آرزو کند که گورش در دستش می السّلا
بود. آیا دوست نداری خداوند پیكر و تن تو را در میان گروهی بیند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و 

باشی که  آله آنان را دعا می فرماید؟ آیا دوست نداری که فردا در روز رستاخیز در زمرۀ کسانی
فرشتگان دست آنان را به مهر می فشرند؟ آیا دوست نداری فردا در رستاخیز در زمرۀ کسانی فرا آیی 
که گناهی ندارند تا به آن بازخواست گردند؟ آیا دوست نداری که فردا در رستاخیز در زمرۀ کسانی 

 می فشرد؟ باشی که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله دست آنان را به مهر و دوستی
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 متن حديث

هِ بْنُ  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  ج 

ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  مِعْتُهُ بْنِ عِیس  س 
رْضِ إِلاَّ و  

 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ كٌ فِي ا  ل  یْس  م  قُولُ: ل  یْنِ ی  لْحُس  بْرِ ا  ةِ ق  ار  هُمْ فِي زِی  ن  ل  أْذ  نْ ی  ه  أ  للَّ لُون  ا  سْأ  هُمْ ی 
عْرُجُ. وْجٌ ی  نْزِلُ و  ف  وْجٌ ی  ف  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 96, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمار گوید از حضرت صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هیچ کس از فرشتگان -45
آسمانها و زمین نیست مگر اینكه از خداوند برای زیارت قبر حسین علیه السّلام رخصت می طلبد 

 و پیوسته گروهی برای زیارت آن حضرت بزمین فرود می آیند و گروهی بآسمان باز میگردند.

  216, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:هیچ فرشته -45
ای در آسمانها و زمین نیست مگر آنكه از خداوند می خواهد که به او اجازه دهد تا قبر امام حسین 

یارت کند؛و از همین روی،گروهی)از فرشتگان( برای زیارت او به زمین فرود می علیه السّلام را ز
 آیند و گروهی دیگر عروج می کنند.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



از . اسحاق بن عمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هیچ یك 45
فرشتگان آسمانها و زمین نیست مگر اینكه از خداوند برای زیارت قبر حسین )علیه السّلام( رخصت 
می طلبد، و پیوسته گروهی از آنان برای زیارت آن حضرت به زمین فرود می آیند و گروهی بالا می 

 روند.

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

... امام صادق علیه السّلام فرمود: فرشته ای در آسمان ها و زمین نباشد جز آنكه برای -45[341]
زیارت مزار امام حسین علیه السّلام از خداوند اذن خواهد و پیوسته گروهی فرود آیند و گروهی 

 دیگر به آسمان باز گردند.
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یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  يِّ ق  قِّ لرَّ اوُد  ا  نْ د  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ا و  بِه  قُولُ: م  مُ ی  لا  هِ السَّ
نْزِلُ  هُ ی  ةِ و  إِنَّ ئِك  لا  لْم  ر  مِن  ا  کْث  لْقاً أ  هُ خ  للَّ ق  ا  ل  یْتِ  خ  طُوفُون  بِالْب  ك  ی  ل  لْف  م  بْعُون  أ  اء  س  س  اءِ کُلَّ م  م  لسَّ مِن  ا 

مُ  لَّ س  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ بْرِ ا  ی ق  فُوا إِل  ر  جْرُ اِنْص  لْف  ع  ا  ل  ا ط  ی إِذ  تَّ هُمْ ح  ت  یْل  مِیرِ ل  بْر  أ  أْتُون  ق  یْهِ ثُمَّ ی  ل  وا ع 
لْمُؤْمِ  أْتُون  ا  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  نِ ف  س  لْح  بْر  ا  أْتُون  ق  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ نِین  ع  لْحُس  بْر  ا  ق 

لا   نْزِلُ م  مْسُ ثُمَّ ت  لشَّ طْلُع  ا  نْ ت  بْل  أ  اءِ ق  م  لسَّ ی ا  عْرُجُون  إِل  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  ك  ف  ل  لْف  م  بْعُون  أ  ارِ س  ه  لنَّ ةُ ا  ئِك 
سُولِ  بْرِ ر  ی ق  فُوا إِل  ر  مْسُ لِلْغُرُوبِ اِنْص  لشَّ تِ ا  ن  ا د  ی إِذ  تَّ هُمْ ح  ار  ه  امِ ن  ر  لْح  یْتِ ا  طُوفُون  بِالْب  ی  هُ  ف  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ا 



بْ  أْتُون  ق  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  مُون  ع  لِّ یُس  نِ ف  س  لْح  بْر  ا  أْتُون  ق  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  لْمُؤْمِنِین  ف  مِیرِ ا  ر  أ 
غْرُب   نْ ت  بْل  أ  اءِ ق  م  لسَّ ی ا  عُودُون  إِل  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مُون  ع  لِّ یُس  یْنِ ف  لْحُس  بْر  ا  أْتُون  ق  یْهِ ثُمَّ ی  ل  مْسُ.ع  لشَّ  ا 

 ( 96, صفحه  1قاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و ع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود رقّی گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند در مخلوقات خود مخلوقی بیش -46
از فرشتگان از حیث عدد نیافریده همانا در هر شامگاه از آسمان هفتاد هزار فرشته فرود آیند و گرد 

ل خدا صلّی خانه کعبه طواف کنند تا سپیده دم و بعد از طلوع فجر از آنجا یكسره بزیارت قبر رسو
اللّٰه علیه و اله و سلّم آیند،و درود فرستند،پس از آن بزیارت قبر امیر المؤمنین علیه السّلام شتابند و 
سلام کنند،و سپس بكنار قبر حسن ابن علیّ علیهما السّلام باز گردند و سلام کنند،آنگاه برای زیارت 

،و هنوز آفتاب ندمیده باشد که بآسمان بالا قبر حسین علیه السّلام کوچ کنند و بر وی نیز سلام کنند
روند،آنگاه هفتاد هزار فرشتۀ روز بزمین آیند و بر خانه کعبه طواف کنند همۀ روز تا قبل از غروب و 
از آنجا بزیارت قبر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم باز آیند و سلام دهند،سپس بقبر امیر 

و سلام کنند،پس از آن بقبر حسن علیه السّلام آیند و سلام کنند و المؤمنین علیه السّلام شتابند 
سپس بقبر حسین علیه السّلام بیایند و سلام کنند،آنگاه بآسمان بالا روند پیش از آنكه خورشید 

 غروب کرده باشد.

  216, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

داود رقّی گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:خداوند مخلوقاتی از نظر تعداد -46
افزونتر از فرشتگان نیافریده است،براستی که در هر شامگاه هفتاد هزار فرشته از آسمان فرود می 



ل خدا صلّی آیند،و آن شب را بر گرد خانۀ خدا طواف می کنند،و بعد از طلوع فجر به زیارت قبر رسو
اللّٰه علیه و آله و سلّم روانه می شوند و بر آن حضرت سلام می کنند،و سپس به زیارت قبر امیر 
المؤمنین علی علیه السّلام می شتابند و بر آن حضرت درود می فرستند،سپس به زیارت قبر امام 

امام حسین علیه السّلام حسن علیه السّلام می روند و بر آن جناب سلام می کنند،آنگاه به زیارت قبر 
می شتابند و درود خود را نثار او می سازند،و پیش از طلوع آفتاب به آسمان عروج می کنند.آنگاه 
هفتاد هزار فرشتۀ روز به زمین فرود می آیند و تا ساعتی پیش از غروب آفتاب به طواف خانۀ خدا 

ه و آله و سلّم می روند و درود خود مشغول می گردند،سپس به زیارت قبر رسول خدا صلّی اللّٰه علی
را نثار او می کنند،سپس به زیارت قبر امیر المؤمنین علی علیه السّلام رفته و بر او درود می فرستند، 
پس از آن عازم زیارت قبر امام حسن مجتبی علیه السّلام شده و بر او سلام می کنند،سپس به زیارت 

ردند و بر او درود می فرستند،و پیش از آنكه آفتاب غروب کند قبر امام حسین علیه السّلام نایل می گ
 به آسمان عروج می کنند.

  254, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود رقّی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند در میان آفریدگان 46
وقی را بیشتر از فرشتگان نیافریده است. در هر شامگاه هفتاد هزار فرشته فرود می آیند خود هیچ مخل

و تمام شب بر گرد خانۀ کعبه طواف می کنند تا سپیده بردمد. آن گاه به زیارت قبر پیامبر )صلّی الله 
لام( می روند علیه و آله( می روند و بر او سلام می کنند، سپس به زیارت قبر امیر مؤمنان )علیه السّ 

و بر او نیز سلام می کنند، پس از آن به زیارت قبر حسن )علیه السّلام( می روند و بر او هم سلام 
می کنند، آن گاه به زیارت قبر حسین )علیه السّلام( می روند و بر او نیز درود می فرستند و پیش از 

آیند که شمار آنها نیز هفتاد طلوع خورشید به آسمان بالا می روند. سپس فرشتگان روز فرود می 
هزار است، پس سراسر روز را بر گرد خانۀ کعبه طواف می کنند تا غروب خورشید نزدیك شود. آن 
گاه به زیارت قبر رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( می روند و بر او سلام می کنند، سپس به زیارت 



سلام می کنند، پس از آن به زیارت قبر حسن می قبر امیر مؤمنان )علیه السّلام( می روند و بر او نیز 
روند و بر او هم سلام می کنند، آن گاه به زیارت قبر حسین )علیه السّلام( می روند و بر او نیز درود 

 می فرستند و پیش از غروب خورشید به آسمان بالا می روند.

  187, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 حسن زادهترجمه 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند آفریدگانی را فزون تر از فرشتگان نیافریده -46[342]
است و همانا هفتاد هزار فرشته هر شباهنگام از آسمان فرود می آیند و شب را گرد خانۀ کعبۀ طواف 

آله می آیند و او را درود می فرستند، می کنند، آنگاه که آفتاب برآید به سوی قبر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و 
سپس به سوی قبر امیر مؤمنان علیه السّلام ره می سپارند و او را درود می فرستند، پس آنگاه به سوی 
قبر امام حسن علیه السّلام می آیند و او را درود می فرستند، پس از آن بر سر قبر امام حسین علیه 

فرستند، سپس پیش از طلوع آفتاب به سوی آسمان بازمی گردند؛  السّلام گرد هم می آیند و او را درود
سپس فرشتگان روز که هفتاد هزار فرشته اند فرود می آیند و بر گرد خانۀ خدا طواف می کنند، آنگاه 
که غروب خورشید نزدیك می گردد به سوی قبر پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله می آیند و او را درود 

آنگاه به قبر امیر مؤمنان علیه السّلام می آیند و او را درود می گویند، پس آنگاه به می گویند، پس 
سوی قبر امام حسن علیه السّلام می آیند و او را درود می گویند، سپس به سوی قبر امام حسین علیه 

 ند.السّلام می آیند و او را درود می گویند و سپس پیش از غروب آفتاب به سوی آسمان بازمی گرد

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 47حديث 

 متن حديث



بِي عُثْم   لِيِّ بْنِ أ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ان  ع 
اق  بْ  نْ إِسْح  یْل  ع  دِ بْنِ فُض  مَّ لِيٍّ مُح  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  بْرِ ا  یْن  ق  ا ب  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ نِ ع 

ةِ. ئِك  لا  لْم  فُ ا  ل  ةِ مُخْت  ابِع  لسَّ اءِ ا  م  لسَّ ی ا  مُ إِل  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 96, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 یترجمه غفار 

اسحاق بن عمّار گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:میان قبر حسین علیه السّلام تا آسمان -47
 هفتم محلّ آمد و شد فرشتگانست.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ۀ قبر امام حسین علیه اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:در فاصل-47
 السّلام تا آسمان هفتم،محلّ رفت و آمد فرشتگان است.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: میان قبر حسین بن 47
 هفتم محلّ رفت و آمد فرشتگان است. علی )علیه السّلام( تا آسمان

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: میان مزار امام حسین علیه السّلام تا آسمان هفتم، -47[343]
 رفت و آمدگاه فرشتگان است.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 48حديث 

 متن حديث

ال   ال  ق  دِیر  ق  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  أ 
مُ : زُورُوهُ ی   لا  یْهِ السَّ ل  هْلِ ع  ابِ أ  ب  دُ ش  یِّ اءِ و  س  د  ه  لشُّ دُ ا  یِّ هُ س  إِنَّ جْفُوهُ ف  مُ و  لا  ت  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  بْر  ا  عْنِي ق 

ةِ . نَّ لْج   ا 

 ( 97, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

یعنی مزار امام حسین علیه -نید مزار او را... امام صادق علیه السّلام فرمود: زیارت ک-48[344]
 و بر او ستم مرانید؛ زیرا او سرور شهیدان و سرور جوانان بهشتی است.-السّلام

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

یعنی قبر مطهّر -حنان بن سدیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:زیارت کنید قبر او را -48
 و آن را ترك مكنید زیرا وی سالار جوانان بهشت یا جوانان بهشتی است.-حسین علیه السّلام



  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یعنی -از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:او را زیارت کنید حنان بن سدیر -48
و در حقّ آن حضرت جفا مكنید)زیارت او را ترك نكنید(،زیرا او سالار -قبر امام حسین علیه السّلام

 شهیدان و سرور جوانان بهشت است.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 مه انصاریترج

. حنّان بن سدیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت 48
 کنید و به آن حضرت جفا مكنید، زیرا او سرور شهیدان و سالار جوانان اهل بهشت است.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 109ص: 

 49حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ادِ  ح  مَّ نْ ح  ع 
مُ بِ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  هِ ق  للَّ بْدِ ا  نْ رِبْعِيِّ بْنِ ع  ی ع  ال  بْنِ عِیس  اءِ ق  د  ه  لشُّ یْن  قُبُورُ ا  ةِ أ  دِین  الْم 

بْرِهِ  وْل  ق  دِهِ إِنَّ ح  فْسِي بِی  ذِي ن  لَّ مُ و  ا  لا  یْهِ السَّ ل  یْن  ع  لْحُس  ك  ا  اءِ عِنْد  د  ه  لشُّ لُ ا  فْض  یْس  أ  ك   أ  ل  ل  فِ م  ة  آلا  ع  رْب  أ 
ةِ . ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  هُ إِل  بْكُون   شُعْث  غُبْر  ی 

 ( 97, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  )



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ربعیّ بن عبد اللّٰه که خود از اهل عراق است گوید:در مدینه بحضرت صادق علیه السّلام عرض -49
کردم:قبور شهداء کجاست؟حضرت فرمود:آیا قبر بزرگترین و بهترین شهداء حسین علیه السّلام نزد 

بآن کسی که جانم در دست قدرت اوست همانا اطراف قبر حسین علیه السّلام  شما نیست؟سوگند
 چهار هزار فرشته اند همه ژولیده مو و گرد آلود که بر آن حضرت میگریند تا روز قیامت.

  218, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دینه به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:قبور شهدا در ربعی بن عبد اللّٰه می گوید که در م-49
کجا قرار دارد؟فرمود:مگر در نزد شما قبر امام حسین علیه السّلام بزرگترین و بهترین شهدا 
نیست؟!سوگند به آن که جانم در دست)قدرت(اوست،همانا در اطراف قبر او چهار هزار فرشته که 

 قیامت بر آن حضرت می گریند.ژولیده موی و غبار آلودند و تا روز 

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ربعی پسر عبد اللّٰه می گوید: در مدینه به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: قبور شهیدان 49
د به آن کسی که کجاست؟ فرمود: مگر نزد شما حسین )علیه السّلام( بهترین شهیدان نیست؟ سوگن

جانم به دست اوست، بر گرد قبر او چهار هزار فرشتۀ ژولیده موی غبار آلود تا روز قیامت گریه می 
 کنند.

  189, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

پرسیدم که قبور شهیدان ... ربعی بن عبد اللّٰه گوید: از امام صادق علیه السّلام در مدینه -49[345]
کجاست؟ فرمود: آیا امام حسین علیه السّلام را فضیلت مندترین شهیدان نمی دانی؟ سوگند به آن 
کس که جانم به دست اوست پیرامون مزار امام حسین علیه السّلام چهار هزار فرشتۀ پریشان موی 

 غبارآلود است که تا روز رستاخیز بر او می گریند.

  221, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 50حديث 

 متن حديث

اوُد  ا   نْ د  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أُمِّ أ  رِقِّ ع  لْمُسْت 
تْ: کُنْتُ  ال  ةِ ق  سِیَّ حْم 

 
لْأ عِید  ا  ی قُبُورِ س  اراً إِل  رِي لِي حِم  كْت  نْ ی  ثْتُ م  ع  دْ ب  مُ و  ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  عِنْد  أ 

ا جُعِلْتُ فِد   ذ  نْ ه  تْ قُلْتُ و  م  ال  اءِ ق  د  ه  لشُّ دِ ا  یِّ عُك  مِنْ س  مْن  ا ی  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  ال  ع  ق  اءِ ف  د  ه  لشُّ لِك  ا  ذ  ال  ف  اك  ق 
لْ  یْرِ ا  لْخ  ةٌ و  مِن  ا  ةٌ و  عُمْر  ال  حِجَّ هُ ق  ار  نْ ز  ا لِم  تْ قُلْتُ و  م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنُ بْنُ ع  دَّ حُس  ا ع  ذ  ا و  ک  ذ  ک 

دِهِ . ات  بِی  رَّ ث  م  لا   ث 

 ( 97, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

امّ سعید کوفی گوید:در مدینه حضور حضرت صادق علیه السّلام رسیدم، و قبلا کسی را -50
فرستاده بودم که چهارپائی برای رفتن بزیارت شهداء احد برای من تهیّه کند،امام علیه السّلام 
فرمود:چه چیز مانع شما است که بزیارت سیّد الشهداء علیه السّلام نمیروید؟گوید:عرض کردم:او 



یست قربانت گردم؟فرمود:او حسین بن علیّ علیهم السّلام است،عرض کردم:برای زائرش چه ک
ثوابی خواهد بود؟ فرمود:یك حجّ و یك عمره،و غیر این از نیكوئی ها و خیرات چنان و چنین و تا 

 سه فضلت با دست خود شمرد.

  218, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 جاهدیترجمه م

امّ سعید احمسیّه می گوید:در خدمت امام صادق علیه السّلام بودم و قبلا شخصی را فرستاده -50
بودم تا چهارپایی را برای زیارت قبور شهدا اجاره کند،حضرت فرمود:چه چیزی شما را از زیارت 

علیه سالار شهیدان منع می کند؟!عرض کردم:فدای تو گردم!او کیست؟!فرمود:او حسین بن علی 
السّلام است.عرض کردم:کسی که او را زیارت می کند چه پاداشی دارد؟فرمود:)ثواب(یك حج و 

 یك عمره،و از خیرات و برکات چنین و چنان و با دست مبارك خود تا سه فضیلت را بر شمرد.

  256, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. امّ سعید احمسی می گوید: نزد امام صادق )علیه السّلام( بودم و قبلا کسی را فرستاده بودم که 50
برای من چهار پایی را برای زیارت قبور شهدای احد کرایه کند. امام )علیه السّلام( فرمود: چه چیز 

مود: او حسین بن مانع رفتن تو به زیارت قبر سیّد الشهداء است؟ گفتم: فدایت شوم، او کیست؟ فر
علی )علیهما السّلام( است. گفتم: ثواب کسی که او را زیارت کند چیست؟ فرمود: او حسین بن 
علی )علیهما السّلام( است. گفتم: ثواب کسی که او را زیارت کند چیست؟ فرمود: پاداش یك حجّ 

 .-و سه پاداش را با دست خود شمرد-و یك عمره و چنین و چنان پاداش

  189, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ



 ترجمه حسن زاده

... امّ سعید احمسیّه گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم و کسی را فرستاده بودم تا -50[346]
برای زیارت قبور شهیدان احد الاغی را کرایه کند. امام علیه السّلام فرمود: چه چیز تو را از زیارت 

الشهداء باز داشته است؟ عرض کردم: فدایت شوم! سیّد الشهداء کیست؟ فرمود: سیّد الشهداء سیّد 
امام حسین علیه السّلام است. عرض کردم: چه چیزی از آن زیارتگرش گردد؟ فرمود: یك حج و 
یك عمره و جز این فضیلت های دیگرش این و آن است و تا سه فضیلت را با دست مبارك خویش 

 برشمرد.

  221, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثو

 51حديث 

 متن حديث

مِ  ك  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق   بْنِ مِسْكِین  أ 
ةِ ق   سِیَّ حْم 

 
لْأ عِید  ا  نْ أُمِّ س  تْ ع  ال  ق  ةُ ف  ارِی  لْج  تِ ا  اء  ج  لْتُ ف  خ  د  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  تْ: جِئْتُ إِل  ال 

بْغِین  أ   یْن  ت  ةُ أ  ابَّ لدَّ ذِهِ ا  يْء  ه  يُّ ش  عِید  أ  ا أُمَّ س  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ال  ع  ق  ةِ ف  ابَّ دْ جِئْتُك  بِالدَّ تْ ق  ال  بِین  ق  ذْه   قُلْتُ یْن  ت 
لشُّ  أْتُون  ا  اقِ ت  لْعِر  هْل  ا  ا أ  كُمْ ی  ب  عْج  ا أ  وْم  م  لْی  لِك  ا  خْبِرِینِي ذ  ال  أ  ق  اءِ ف  د  ه  لشُّ زُور  قُبُور  ا 

 
عِید  لِأ ر  ب 

ف  اء  مِنْ س  د  ه 
ل دُ ا  یِّ نْ س  هُ م  تْ قُلْتُ ل  ال  هُ ق  أْتُون  اءِ و  لا  ت  د  ه  لشُّ د  ا  یِّ تْرُکُون  س  مُ و  ت  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنُ بْنُ ع  لْحُس  ال  ا  ق  اءِ ف  د  ه  شُّ

يُّ  هُ قُلْتُ أ  زُور  یْهِ و  ت  ب  إِل  ذْه  نْ ت  كِ أ  تْ مِثْل  ان  نْ ک  أْس  بِم  ال  لا  ب  ق  ةٌ ف  أ  ي اِمْر  تْ قُلْتُ إِنِّ ال  تِهِ ق  ار  ا فِي زِی  ن  يْء  ل  ش 
ةً  ةً و  عُمْر  عْدِلُ حِجَّ ال  ت  ا . -ق  هُم  ام  امِ و  صِی  ر  لْح  سْجِدِ ا  لْم  یْنِ فِي ا  هْر  اف  ش   و  اِعْتِك 

 ( 97, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



امّ سعید گوید:خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که کنیزم آمد و گفت چهارپا آماده است -51
 سعید بگو این چهار پا چیست و قصد کجا داری؟ گوید:گفتم حضرت علیه السّلام فرمود:ای امّ 

نظر دارم به زیارت شهدای احد روم،فرمود:آخر برای من بگو چرا امروز این قدر کار شما مردم عراق 
عجیب شده است!از این راه دور و دراز برای زیارت شهدای احد سفر می کنید و زیارت سیّد الشهداء 

 -می کنید،گوید:عرض کردم سیّد الشّهداء کیست؟فرمود:حسین بن که نزدیكتر است بشما ترك
علیّ علیهما السّلام،گوید:عرض کردم من یك زن هستم)چگونه می توانم بتنهائی این کار را انجام 

الشّهداء را زیارت  -دهم(حضرت فرمود:باکی بر مانند تو نیست که بر وی و حضرت سیّد
نست؟فرمود ثوابش برابر با یك حجّ و یك عمره،و اعتكاف کنی،عرض کردم:چه ثوابی برای ما در آ

 دو ماه پی در پی در مسجد الحرام،و روزۀ دو ماه نیز در آن مسجد خواهد بود.

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سّلام شرفیاب شده بودم که کنیز امّ سعید احمسیّه می گوید که:به خدمت امام صادق علیه ال-51
من آمد و گفت:چهارپا را آماده کردم.حضرت فرمود:ای ام سعید!بگو داستان این چهارپا چیست؟!و 
می خواهی به کجا بروی؟عرض کردم:می خواهم به زیارت قبور شهدا بروم.فرمود:به من بگو که 

ههای دور و طولانی به زیارت چرا کار شما مردم عراق این گونه شگفت انگیز شده است که از را
شهدا می آیید،ولی زیارت قبر سالار شهیدان را)که به شما بسی نزدیك است(ترك می کنید و به 
زیارتش نمی روید؟این زن می گوید که:عرض کردم:سالار شهیدان کیست؟فرمود:حسین بن علی 

فته و او را زیارت علیه السّلام،عرض کردم:من یك زن هستم!فرمود:هیچ باکی بر تو نیست که ر
کنی.عرض کردم:چه ثوابی از زیارت او نصیب ما می شود؟فرمود: )ثواب(زیارت او با)ثواب(یك 

 حج و یك عمره و اعتكاف دو ماه در مسجد الحرام و روزۀ آن دو ماه برابری می کند.

  256, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

مّ سعید می گوید: نزد امام صادق )علیه السّلام( بودم که کنیزم آمد و گفت: مرکب را آوردم. . نیز ا51
امام )علیه السّلام( فرمود: ای امّ سعید، این مرکب چیست و قصد کجا داری؟ می گوید: گفتم: می 

قدر عجیب خواهم به زیارت قبور شهیدان بروم. فرمود: به من بگو چرا امروز کار شما مردم عراق این 
شده است که از راههای دور برای زیارت قبور شهدای احد می آیید و زیارت قبر سید الشهداء را ترك 
می کنید؟ راستی چرا به زیارت قبر او نمی روید؟ امّ سعید می گوید: گفتم: سیّد الشهداء کیست؟ 

نمی توانم این کار را  فرمود: حسین بن علی )علیهما السّلام(. گفتم: من یك زن هستم ]و به تنهایی
انجام دهم[. فرمود: برای امثال تو هیچ گونه مانعی از رفتن به زیارت آن حضرت نیست. گفتم: 
زیارت او چه ثوابی برای ما دارد؟ فرمود: با یك حجّ و یك عمره و اعتكاف و روزۀ دو ماه در مسجد 

 الحرام برابر است.

  189, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصار

 ترجمه حسن زاده

... امّ سعید احمسیّه گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم که کنیزم آمد و گفت که چهارپا را -51
فرمود: ای امّ سعید! بگو که این چهارپا از آن چیست و به کجا خواهی -علیه السّلام-آوردم. امام

شهیدان روم. فرمود: اینك مرا بازگو که چرا کار رفت؟ عرض کردم: می خواهم که به زیارت قبور 
شما مردم عراق این قدر شگفت آور شده است؟! برای زیارت شهیدان گام در سفری درازناك می 
نهید و زیارت سیّد الشهداء را وامی رهانید. آیا به زیارت او نمی روید؟ عرض کردم: من زن هستم. 

سوی مزارش ره سپارد و او را زیارت نماید. عرض کردم: فرمود: اشكالی ندارد که کسی همچون تو به 
در زیارت او چه پاداشی از آن من گردد؟ فرمود: زیارت او با یك حج و یك عمره و اعتكاف دو ماه 

 در مسجد الحرام و روزۀ دو ماه در آن مسجد برابر آید.

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 52حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  م 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  یْنُ ا  لْحُس  ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ  ا 

أْتِی   نْ لا  ی  هِ أ  للَّ ی ا  ل  قِیقٌ ع  كْرُوباً و  ح  ةِ قُتِلْتُ م  بْر  لْع  تِیلُ ا  ا ق  ن  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  هُ و  بْنُ ع  رُدَّ كْرُوبٌ إِلاَّ أ  نِي م 
سْرُوراً . هْلِهِ م  ی أ  هُ إِل  قْلِب   أ 

 ( 98, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هارون بن خارجه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:حسین بن علیّ علیهما السّلام -52
فرموده:من کشته سرشك و گریه ام،با دلی پر از غم و اندوه شهید گشتم و سزاوار است خدا را که 

 نیاید مگر اینكه ویرا شاد و خوشحال بخانواده اش باز گرداند. هیچ اندوهگینی بزیارت من

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هارون بن خارجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:حسین بن علی علیه السّلام -52
و قلبی سرشار از غم شهید شدم، و  می فرمود:من کشتۀ گریه ام،با دلی اندوهگین

شایستۀ)لطف(خداوند چنان است که هر غم زده ای که به زیارت من می آید،او را شاد و خوشحال 
 به خانواده اش باز گرداند.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. هارون بن خارجه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که حسین بن علی )علیهما 52
کنده از غم کشته شدم و سزاوار است که هر  السّلام( فرمود: من کشته اشك دیدگانم، با دلی آ

 اندوهگینی به زیارت من می آید، خدا او را شادمان به خانواده اش بازگرداند.

  191, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام حسین علیه السّلام فرمود: من کشتۀ -52[348]
سر شكم. اندوهناکانه کشته شدم و خدا را سزد که اندوهگینی بر سر مزارم نیاید جز آنكه او را دلشاد 

 به سوی خانواده اش باز گرداند

  223, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛

 110ص: 

 ثواب زيارة قبور الأئمة صلوات الله عليهم أجمعين

 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  : أ  ال  اءِ ق  شَّ لْو  لِيٍّ ا  بْنِ ع 
ض   نْ أ  قُلْتُ لِلرِّ ا لِم  هُ مِثْلُ م  ال  ل  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ةِ ع  ئِمَّ

 
لْأ د  مِن  ا  ح  بْر  أ  ی ق  ت  نْ أ  ا لِم  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  بِي ا ع  بْر  أ  ی ق  ت 

مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  بْر  أ  ار  ق  نْ ز  ا لِم  قُلْتُ م  ال  ف  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  بْر  أ  ار  ق  نْ ز  ا لِم  هُ مِثْلُ م  ال  ل 
مُ . لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا   ع 



 ( 98, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن علیّ وشّاء گوید:بحضرت رضا علیه السّلام عرض کردم چیست ثواب کسی که قبر یك -1
کند؟فرمود:ثوابش مانند ثواب زیارت قبر حسین علیه السّلام تن از امامان را زیارت 

است،گوید:عرض کردم ثواب زیارت قبر موسی بن جعفر علیهما السّلام چیست؟فرمود مثل زیارت 
 حسین علیه السّلام است.

  220, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه است که از امام رضا علیه السّلام پرسیدم:ثواب کسی که به زیارت حسن بن علی وشّاء نقل کرد-1
قبر یكی از ائمّه برود،چیست؟فرمود:ثوابش مانند ثواب زیارت قبر امام حسین علیه السّلام 
است.عرض کردم:کسی که به زیارت حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام برود چه ثوابی 

 یارت قبر امام حسین علیه السّلام برود.دارد؟فرمود:ثوابش،ثواب کسی است که به ز

  258, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسن بن علی وشاء می گوید: به حضرت رضا )علیه السّلام( گفتم: کسی که به زیارت قبر یكی 1
از امامان برود پاداشش چیست؟ فرمود: پاداش او مانند کسی است که قبر حسین )علیه السّلام( را 
 زیارت کرده است. گفتم: کسی که قبر موسی بن جعفر )علیه السّلام( را زیارت کند چه پاداشی

 دارد؟ فرمود: مانند همان پاداشی که زائر قبر حسین )علیه السّلام( دارد.



  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حسن بن علی وشّاء گوید: به امام رضا علیه السّلام عرض کردم: آن کس که مزار یكی -1[349]
زیارت کند چه پاداشی دارد؟ فرمود: او را پاداشی همانند پاداش زیارتگر  از امامان علیهم السّلام را

مزار امام حسین علیه السّلام است. عرض کردم: آن کس که مزار امام کاظم علیه السّلام را زیارت 
 کند چه پاداشی دارد؟ فرمود: او را پاداشی همانند پاداش زیارتگر امام حسین علیه السّلام است.

  223, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعم

 2حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ  ح  نْ ع  ع 
ل   ر  ع 

عْف  بِي ج 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ار  ق  هْزِی  هِ .م  للَّ ةُ و  ا  نَّ لْج  ال  ا  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ بْر  ا  ی ق  ت  نْ أ  ا لِم  مُ م  لا   یْهِ السَّ

 ( 98, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علی بن مهزیار گوید:بحضرت جواد علیه السّلام عرض کردم ثواب کسی که قبر علیّ بن موسی -2
 رّضا علیهما السّلام را زیارت کند چیست؟فرمود:بخدا سوگند ثوابش بهشت خواهد بود.ال

  220, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



علیّ بن مهزیار نقل کرده است که به امام جواد علیه السّلام عرض کردم:ثواب کسی که قبر امام -2
 زیارت کند چیست؟فرمود:به خدا سوگند ثوابش بهشت خواهد بود.رضا علیه السّلام را 

  258, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن مهزیار می گوید: به حضرت ابو جعفر ]امام جواد )علیه السّلام([ گفتم: کسی که قبر 2
امام رضا )علیه السّلام( را زیارت کند چه پاداشی خواهد داشت؟ فرمود: به خدا سوگند پاداشش 

 بهشت است.

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... علی بن مهزیار گوید: به امام جواد علیه السّلام عرض کردم: آن کس که به زیارت مزار -2[350]
 امام رضا علیه السّلام رود چه پاداشی دارد؟ فرمود: به خدا سوگند که پاداش او بهشت است.

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ث   دَّ دِ بْنِ غِی  ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نْ نِي مُح  اث  ع 
یْهِ السَّ  ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  اب  أ  أْتُ کِت  ر  : ق  ال  نْطِيِّ ق  ز  لْب  صْر  ا  بِي ن  دِ بْنِ أ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  تِي أ  بْلِغْ شِیع  مُ أ  لا 

ة  ق  
لْف  حِجَّ مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج 
 
قُلْتُ لِأ ال  ف  ة  ق 

لْف  حِجَّ هِ أ  للَّ عْدِلُ عِنْد  ا  تِي ت  ار  نَّ زِی  هِ و  أ  للَّ ال  إِي و  ا 
هِ . قِّ ارِفاً بِح  هُ ع  ار  نْ ز  ة  لِم 

ا حِجَّ لْف   أ 



 ( 98, صفحه  1, جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... احمد بن محمّد بن ابی نصر گوید: در نامۀ امام رضا علیه السّلام چنین خواندم که -3[351]
فرموده بود: به شیعیان من بگویید که زیارت من در پیشگاه خدا با هزار حج برابر آید. به امام جواد 

ود: آری، به خدا سوگند هر که حق شناسانه او را زیارت علیه السّلام عرض کردم: هزار حج؟ فرم
کند، هزار هزار حج از آن اوست. و امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یكی از ما را زیارت نماید، 

 همانند آن کس باشد که امام حسین علیه السّلام را زیارت کرده است

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

احمد بن محمّد بن ابی نصر بزنطیّ گوید:در نامۀ حضرت رضا علیه السّلام خواندم دستور -3
فرموده بود که بشیعیان من بگوئید که زیارت قبر من در نزد خدا مطابقست با هزار حج.گوید:از روی 

آری بلكه بخدا سوگند یك شگفتی بفرزندش امام جواد علیه السّلام عرض کردم هزار حجّ؟فرمود 
میلیون حج برای هر کس که عارف بحقّ آن حضرت باشد. و امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس 

 زیارت کند قبر یكی از ما را مانند آن باشد که حسین علیه السّلام را زیارت کرده باشد.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 هدیترجمه مجا

احمد بن محمد بن ابی نصر بزنطی نقل کرده است که:در نامۀ امام رضا علیه السّلام خواندم:به -3
شیعیان من بگوئید که)ثواب(زیارت من در پیشگاه خداوندی برابر با هزار حج است.راوی می گوید 



که:)از روی تعجّب(به حضرت جواد علیه السّلام عرض کردم:هزار حج؟!فرمود:آری به خدا 
سوگند،بلكه یك میلیون حج برای کسی که با شناخت حق آن حضرت او را زیارت کند. و امام صادق 
علیه السّلام فرمود:کسی که قبر یكی از ما)ائمّه(را زیارت کند،مانند آن است که قبر امام حسین علیه 

 السّلام را زیارت کرده باشد.

  258, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. احمد بن محمّد بن ابی نصر بزنطی می گوید: در نامۀ حضرت رضا )علیه السّلام( خواندم که 3
نوشته بود: به شیعیان من بگویید که زیارت قبر من نزد خدا با هزار حجّ برابر است. می گوید: از 

مود: آری به خدا سوگند، بلكه با هزار روی تعجّب به امام جواد )علیه السّلام( گفتم: با هزار حجّ؟ فر
هزار حجّ برای کسی که حق او را بشناسد. و امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس قبر یكی از 

 ما را زیارت کند همچون کسی است که قبر حسین )علیه السّلام( را زیارت کرده است.

  191, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من زار قبر فاطمة بنت موسی بن جعفر عليهما السلام بقم 

 1حديث 

 متن حديث

ل   ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  عِید  ع  عْدِ بْنِ س  نْ س  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ
ا ف   ه  ار  نْ ز  ال  م  ق  مُ ف  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  ة  بِنْتِ مُوس  اطِم  بْرِ ف  نْ ق  لْتُهُ ع  أ  ةُ .س  نَّ لْج  هُ ا   ل 

 ( 98, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعد بن سعد گوید:از حضرت رضا علیه السّلام پرسیدم از مقام فاطمه دختر موسی بن جعفر -1
 علیهما السّلام،فرمود:هر کس قبر او را زیارت کند پاداشش بهشت خواهد بود.

  221, ص  1قاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه مجاهدی

سعد بن سعد نقل کرده است که از امام رضا علیه السّلام در بارۀ)زیارت قبر(فاطمه دختر حضرت -1
 موسی بن جعفر علیه السّلام پرسیدم،فرمود:کسی که قبر او را زیارت کند، پاداشش بهشت است.

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد بن سعد می گوید: از حضرت رضا )علیه السّلام( در بارۀ مقام و منزلت فاطمه دختر موسی 1
 بن جعفر )علیهما السّلام( پرسیدم، فرمود: هر که قبر او را زیارت کند پاداشش بهشت خواهد بود.

  193, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه حسن زاده

... سعد بن سعد گوید: از امام رضا علیه السّلام در بارۀ منزلت حضرت معصومه، دختر -1[352]
 امام کاظم علیه السّلام، پرسیدم. فرمود: هر که او را زیارت کند بهشت از آن اوست

  225, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 



 ثواب زيارة قبر عبد العظيم الحسني بالري 

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  وِيُّ ره ق  ل  لْع  اسِمِ ا  لْق  ةُ بْنُ ا  مْز  ا ح  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  ا ع  ن  ث  دَّ نْ ح  مَّ ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  ی 
لْتُ  خ  : د  ال  يِّ ق  لرَّ هْلِ ا  ادِي مِنْ أ  لْه  د  ا  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  نِ ع  س  لْح  بِي ا  ی أ  ل  ل  ع  خ  رِيِّ د  سْك  لْع  نِ ا  س  لْح  بِي ا  ی أ  ل  ع 

بْ  وْ زُرْت  ق  ك  ل  ا إِنَّ م  ال  أ  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  یْن  ع  لْحُس  یْن  کُنْت  قُلْتُ زُرْتُ ا  ال  أ  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ظِیمِ ع  لْع  بْدِ ا  ر  ع 
یْهِ ال ل  لِيٍّ ع  یْن  بْن  ع  لْحُس  ار  ا  نْ ز  م  كُنْت  ک  کُمْ ل  مُ عِنْد  لا   .(1)سَّ

 ( 99, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن یحیی عطّار گوید:مردی از اهل ری که خدمت حضرت هادی علیه السّلام رسیده بود -1
برای من نقل کرد که شرفیاب حضور حضرت عسكری علیه السّلام شدم بمن فرمود:کجا 

العظیم که در شهر بودی؟عرض کردم از زیارت حسین علیه السّلام آمده ام،فرمود: اگر قبر عبد 
شماست زیارت میكردی همانا ثواب کسی را داشتی که حسین بن علی علیهما السّلام را زیارت 
کرده باشد. شرح:بنظر میرسد که این حكم مخصوص همین مرد بوده باشد که شاید اعتقادی بمقام 

لام بدانیم و إلّا حضرت عبد العظیم نداشته،و این در صورتیست که حدیث را واقعا از امام علیه السّ 
این مرد خود حالش برای ما معلوم نیست و نمیدانیم براستی امام چنین کلامی باو فرموده یا نه،ولی 
بهر حال مقام و مرتبۀ حضرت عبد العظیم علیه السّلام و رضایتمندی اهل بیت علیهم السّلام از وی 

ه ثواب زیارت قبرش برای همه برابر بحسب تاریخ و اخبار مأثوره معلوم و آشكار است،لیكن در اینك
-باشد با ثواب زیارت مرقد مطهّر سیّد الشّهداء حسین بن علیّ صلوات اللّٰه و سلامه و برکاته علیهما



که در روایات وارد شده برابر است با زیارت خداوند سبحان در عرش مورد گفتگو است و بعید 
امید که ثواب زیارت حضرت ابا عبد اللّٰه علیه  مینماید،و خداوند عالم است،امّا چنانچه کسی بدین

السّلام را بحسب این خبر در زیارت حضرت عبد العظیم علیه السّلام بوی دهند قبر او را زیارت 
کند ان شاء اللّٰه خداوند آن ثواب را بدو خواهد داد و این بر اساس قاعدۀ تسامح در ادلّۀ سنن و اخبار 

 من بلغ باشد.

  222, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه مجاهدی

که به خدمت حضرت امام هادی علیه السّلام -محمد بن یحیی عطّار از مردی از اهالی شهر ری-1
نقل کرده است که:به خدمت امام هادی علیه السّلام رسیدم. حضرت فرمود:کجا -شرفیاب شده بود

-حسین علیه السّلام بر می گردم. فرمود:اگر قبر عبد العظیم رابودی؟عرض کردم:از زیارت قبر امام 
زیارت می کردی،براستی مانند کسی بودی که قبر حسین بن علی علیه -که در نزد شما قرار دارد

 السّلام را زیارت کرده باشد.

  260, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن یحیی عطّار می گوید: مردی از اهل ری که خدمت علی بن محمّد امام هادی )علیه 1
السّلام( رسیده بود برای من نقل کرد و گفت: بر حضرت ابو الحسن امام هادی )علیه السّلام( وارد 

د: بدان شدم. به من فرمود: کجا بودی؟ گفتم: به زیارت قبر حسین )علیه السّلام( رفته بودم. فرمو
که اگر قبر عبد العظیم را که در شهر شماست زیارت می کردی، مانند کسی بودی که حسین بن علی 

 )علیهما السّلام( را زیارت کرده است.

  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ت امام هادی علیه السّلام رسیده ... محمّد بن یحیی گوید: مردی از مردم ری که خدم-1[353]
بود برای من بازگو کرد که به خدمت امام هادی علیه السّلام رسیدم. امام علیه السّلام فرمود: از کجا 
گاه باش که به راستی، اگر  می آیی؟ عرض کردم: از زیارت امام حسین علیه السّلام می آیم. فرمود: آ

رت کرده بودی، همانند کسی بودی که امام حسین علیه قبر عبد العظیم را که پیش خودتان است زیا
 السّلام را زیارت نموده است

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 111ص: 

 
وان الله الحكم خاص بالرجل المذکور ولا یعم غیره وذلك لعدم اعتقاده بمقام عبد العظیم رض -1

 تعالی علیه ظاهراً ، هذا ان قلنا بصحة صدور الخبر والا فاارجل مجهول لا یعرف .

ثواب من لم يقدر علی صلة أهل البيت عليهم السلام فوصل صالحي مواليهم و ثواب من لم 
 يقدر علی زيارتهم فزار صالحي مواليهم

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اد  ح  ی بِإِسْن   عِیس 
الِحِي  لِّ ص  لْیُص  ا ف  تِن  لا  ی ص  ل  قْدِرْ ع  مْ ی  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  هُ ع  ر  ک  قْدِرْ ذ  مْ ی  نْ ل  ا و  م  الِین  و  م 

ا . تِن  ار  اب  زِی  و  هُ ث  هُ ل  للَّ كْتُبِ ا  ا ی  الِین  و  الِحِي م  زُرْ ص  لْی  ا ف  تِن  ار  ی زِی  ل   ع 

 ( 99, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

صادق علیه السّلام روایت کند  احمد بن محمّد بن عیسی اشعری با سندی که ذکر کرده از امام-1
که فرموده است:هر کس دسترسی بنیكی کردن با ما ندارد،پس دوستان شایستۀ ما را صله و نیكی 
کند که ثواب صلۀ ما برای او ثبت شود،و هر کس متمكّن از زیارت ما نیست پس شایستگان از 

 د شد.دوستان ما را زیارت کند که ثواب زیارت ما در نامۀ عملش ثبت خواه

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

احمد بن محمد بن عیسی با سندی که خود ذکر کرده است از امام صادق علیه السّلام روایت می -1
کند که فرمود:هر کس که نمی تواند نسبت به ما اظهار محبت کند،بر اوست که به دوستان صالح ما 

محبت روا دارد؛و کسی که نمی تواند به زیارت ما بیاید به زیارت دوستان شایستۀ ما بشتابد نیكی و 
 که در این صورت ثواب زیارت ما برای او ثبت خواهد شد.

  260, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م صادق )علیه السّلام( نقل نموده است . احمد بن محمد بن عیسی با سندی که ذکر کرده از اما1
که فرمود: هر کس دسترسی به ارتباط با ما ندارد، با دوستان شایستۀ ما ارتباط برقرار کند تا ثواب 
ارتباط با ما برای او نوشته شود. و هر کس قدرت بر زیارت ما ندارد، دوستان صالح ما را زیارت کند 

 تا ثواب زیارت ما برای او ثبت گردد.

  193, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به ما دسترسی ندارد تا به ما نیكی کند، به دوستان -1[354]
ه پاداش نیكی به ما برای او نوشته شود و هر که از زیارت ما ناتوان درست پیشۀ ما نیكی نماید ک

 است، دوستان درستكار ما را زیارت کند که پاداش زیارت ما برای او نوشته گردد

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صلاة الإمام عليه السلام

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ مُ  حْم  نْ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ی ع  ان  بْنِ مُوس  نْ عِمْر  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ أ  مَّ ح 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  : قُلْتُ لِلصَّ ال  ار  ق  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  صْر  ع  بِي ن  ك  أ  ار  ب  وْلِهِ ت  ی ق  عْن  ا م  م 

ی  ال  ع  بِي  -و  ت  امِ . أ  م  لْإِ ةُ ا  ال  صِل  ةً ق  ثِیر  ضْعٰافاً ک  هُ أ  هُ ل  یُضٰاعِف  ناً ف  س  رْضاً ح  للّٰه  ق  ذِي یُقْرِضُ ا  لَّ ا ا  نْ ذ  ال  م  ره ق 
بِي ط   نْ أ  ضْلِ ع  لْف  لِيِّ بْنِ ا  د  بْنِ ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ بْدِ ح  نْ یُونُس  بْنِ ع  لْتِ ع  لصَّ هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  الِب  ع 

مُ : بِمِثْلِهِ. لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  نِ ع  حْم  لرَّ  ا 

 ( 99, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از امام صادق علیه السّلام پرسیدم چیست معنی آیۀ شریفۀاسحاق بن عمّار گوید:-1

ناً  س  رْضاً ح  للّٰه  ق  ذِي یُقْرِضُ ا  لَّ ا ا  نْ ذ   م 



 کیست آنكه بخدا قرض الحسن دهد(فرمود:مراد نیكی و احسان کردن بامام است.«)

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 245بن عمّار نقل کرده می گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:معنی آیۀ شریفۀ )آیۀ اسحاق -1
کیست آنكه به خدا وام دهد،وام نیكوئی،پس خداوند آن را برای او چندین برابر »از سورۀ بقره(

و به سند دیگر باز از اسحاق بن -چیست؟فرمود:اظهار محبّت و نیكی کردن به امام است. *«کند
 ار همین حدیث روایت شده است.عمّ 

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . اسحاق بن عمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( پرسیدم: معنای سخن خداوند:1

ضْ » هُ أ  هُ ل  یُضٰاعِف  ناً ف  س  رْضاً ح  للّٰه  ق  ذِي یُقْرِضُ ا  لَّ ا ا  نْ ذ  ةً م  ثِیر   عٰافاً ک 

» 

[ چیست؟ فرمود: مقصود ارتباط داشتن با امام )علیه السّلام( است. مانند همین حدیث 245]بقره،
 به سند دیگری از اسحاق از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است.

  193, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



حاق بن عمّار گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: معنی سخن خداوند پاك و ... اس-1[355]
حدید ، آیۀ «]کیست آن کس که به خدا وامی نیكو دهد تا برای او دو چندان کند»فرازمند که فرماید:

ی گوید که با سند-رحمه اللّٰه-[ چیست؟ فرمود: مراد از آن، نیكی به امام علیه السّلام است. پدرم11
 دیگر از امام صادق علیه السّلام همانند این حدیث روایت شده است

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب أهل القرآن 

 1حديث 

 متن حديث

اق  إِ  بُو إِسْح  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اهِیمُ بْنُ أ  بْر 
نْ إِ  رِيِّ ع  عْف  لْج  ر  ا 

عْف  ان  بْنِ ج  یْم  نْ سُل  ارِسِيِّ ع  لْف  نِ ا  س  لْح  بِي ا  نِ بْنِ أ  س  لْح  نِ ا  اشِم  ع  اد  ه  بِي زِی  اعِیل  بْنِ أ  سْم 
یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ی ع  عْل  لْقُرْآنِ فِي أ  هْل  ا   أ 

لْمُرْس   ین  و  ا  بِیِّ لنَّ لا  ا  ا خ  ین  م  مِیِّ لآدْ  ة  مِن  ا  ج  ر  هِ د  للَّ هُمْ مِن  ا  إِنَّ ل  هُمْ ف  لْقُرْآنِ و  حُقُوق  هْل  ا  ضْعِفُوا أ  سْت  لِین  و  لا  ت 
اناً . ك  م   ل 

 ( 99, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرش علیهما السّلام نقل کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
فرموده است:مقام و درجۀ اهل قرآن)قاریان و یا حافظان(پس از درجۀ فرستادگان خدا و پیغمبران 

قشان را اندك والاترین درجه و مقام آدمیان است،پس آنان را کوچك و حقیر و پست نشمارید و حقو



نپندارید زیرا اینان در نزد پروردگار دارای مقام و پایگاهی برگزیده و مخصوصند. شرح:مراد از اهل 
قرآن ظاهرا حافظان قرآنند البتّه آن دسته که با دلی مطمئن و سرشار از ایمان بكتاب خدا عشق 

با آغوشی باز میپذیرند و  میورزند،و با کمال جدیّت در حفظ کلمات آن کوشا هستند،و فرمان آن را
در جای خود بكار می بندند،و دور از هر گونه شك و تردید بوعد و وعید آن معتقدند،و قرآن را کتاب 

 عمل خود قرار داده اند،نه آن کسانی که شغلشان قراءت قرآنست و رفتارشان بر خلاف آن.

  224, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است -1
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اهل قرآن پس از پیامبران و فرستادگان خدا در 

ن را اندك نپندارید زیرا بالاترین درجۀ آدمیان قرار دارند،پس اهل قرآن را کوچك مشمارید و حقوقشا
 در نزد خدا دارای مقامی والا و ارجمند می باشند.

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از اسماعیل بن ابی زیاد از جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش نقل شده است که پیامبر 1
مود: اهل قرآن در بالاترین مرتبۀ آدمیان پس از پیامبران و مرسلین قرار )صلّی الله علیه و آله( فر

دارند، پس آنان را کوچك نشمارید و حقوقشان را اندك نپندارید، زیرا آنان نزد خداوند از جایگاهی 
 عظیم برخوردارند.

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[356]
علیه و آله فرمود: اهل قرآن فرازمندترین درجۀ آدمیان را پس از پیامبران و فرستادگان دارا هستند، پس 

 اهی فرازمند باشداهل قرآن و حقوق آنان را کوچك و اندك نشمارید؛ زیرا آنان را از جانب خدا جایگ

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ختم القرآن بمکة 

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي  ح  نِ اِبْنِ أ  ع 
ة  ع   مْز  بِي ح  نْ أ  نِسِيِّ ع  لا  لْق  ادٍّ ا  یْنِ بْنِ م  لْحُس  نِ ا  یْب  ع  ضْرِ بْنِ شُع  لنَّ نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  یْهِ ا  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ 
م   ت  ر  و  خ  کْث  لِك  و  أ  لَّ مِنْ ذ  ق  ة  و  أ  ی جُمُع  ة  إِل  ة  مِنْ جُمُع  كَّ لْقُرْآن  بِم  م  ا  ت  نْ خ  : م  ال  مُ ق  لا  ةِ السَّ لْجُمُع  وْم  ا  هُ ی 

ان   ة  ک  لِ جُمُع  وَّ اتِ مِنْ أ  ن  س  لْح  جْرِ و  ا 
 
لْأ هُ مِن  ا  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ا و  إِنْ ک  كُونُ فِیه  ة  ت  ی آخِرِ جُمُع  ا إِل  نْی  لدُّ تْ فِي ا 

لِك  . ذ  ك  امِ ف  یَّ
 
لْأ ائِرِ ا  هُ فِي س  م  ت   خ 

 ( 100, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مه قرآن را از ابو حمزه)ثابت بن دینار(گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در مكّۀ معظّ -1
جمعه تا جمعۀ دیگر ختم کند یا در کمتر از این یا بیشتر ولی ختم و پایانش در روز جمعه باشد 
خداوند اجر و ثواب کارهای نیك از اوّلین جمعه ای که در دنیا بوده تا آخرین جمعه ای که هست 

 ای او خواهد بود.برای او ثبت فرماید، و چنانچه در غیر روز جمعه هم ختم کند این پاداش بر



  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قرآن را در مكه یا -1
عۀ دنیا تا کمتر یا بیشتر از آن در روز جمعه ختم کند،خداوند ثواب همۀ نیكیهائی که از اولین جم

آخرین جمعۀ آن هست در نامۀ اعمال او ثبت می فرماید،و چنانچه قرآن را در روزهای دیگر ختم 
 کند،همین پاداش برای او خواهد بود.

  262, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

کس قرآن را در مكّه از جمعه ای تا جمعۀ  . ابو حمزه می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر1
دیگر یا در کمتر از این و یا بیشتر از آن ختم کند و پایانش در روز جمعه باشد، خداوند برای او اجر 
و پاداش کارهای نیك را از اولین جمعه ای که در دنیا بوده تا آخرین جمعه ای که در آن زندگی می 

 یگر نیز ختم کند همین پاداش را خواهد داشت.کند خواهد نوشت، و اگر در روزهای د

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که در مكّه همۀ قرآن را از جمعه ای تا جمعۀ دیگر یا -1[357]
صورت قرآن را در روز جمعه به پایان برد خداوند  در کمتر و یا بیشتر از این مدت بخواند، ولی در هر

پاداش و حسناتی را که از نخستین جمعۀ دنیا تا آخرین جمعۀ آن باشد برای او نویسد و اگر خواندن 
 قرآن را در دیگر روزها نیز به پایان برد، این پاداش از آن او خواهد گشت

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 112ص: 

 ثواب من شدد عليه القرآن و من يسر عليه

 1حديث 

 متن حديث

لْحُس   نِ ا  یْنِ ع  لْحُس  د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ عِید  ح  یْنِ بْنِ س 
ب   مِعْتُ أ  ال  س  ة  ق  اب  ی  احِ بْنِ س  بَّ لصَّ نِ ا  وْن  ع  نْصُورِ بْنِ ع  نْ م  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع 

ارِ  بْر 
 
لْأ ع  ا  ان  م  یْهِ ک  ل  ر  ع  نْ یُسِّ جْرٌ و  م  هُ أ  ان  ل  لْقُرْآنُ ک  یْهِ ا  ل  د  ع  نْ شُدِّ قُولُ: م   . (1)ی 

 ( 100, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صباح بن سیابه گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس قرآن را بسختی و رنج -1
شد با نیكان بیاموزد دو اجر و مزد خواهد داشت،و آنكه بآسانی بیاموزد و بر او آموختنش دشوار نبا

 خواهد بود .

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صباح بن سیابه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر کس قرآن را به سختی یاد بگیرد -1
شور(خواهد دو اجر خواهد داشت،و کسی که)فراگیری(قرآن برای او آسان باشد با نیكوکاران)مح

 بود.



  262, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. صباح بن سیابه می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس آموختن 1
 قرآن بر او دشوار باشد دو اجر خواهد داشت، و هر کس بر او آسان باشد با نیكان خواهد بود.

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به دشواری قرآن را فراگیرد، او را دو پاداش باشد -1[358]
 و هر که آن را به آسانی فراگیرد، در زمرۀ نیكان است

  229, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 ثواب من قرأ القرآن و هو شاب مؤمن

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

بِي  نْ أ  ابِ ع  صَّ لْق  ال  ا  نْ مِنْه  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  یْهِ بْنِ عِیس  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
ل هُ ا  ل  ع  حْمِهِ و  ج  مِهِ و  ل  لْقُرْآنُ بِد  ط  ا  ل  ابٌّ مُؤْمِنٌ اِخْت  لْقُرْآن  و  هُو  ش  أ  ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  امِ السَّ لْكِر  ةِ ا  ر  ف  لسَّ ع  ا  هُ م  لَّ

ةِ  ام  لْقِی  وْم  ا  نْهُ ی  جِیجاً ع  لْقُرْآنُ ح  ان  ا  ةِ و  ک  ر  ر  لْب  امِلِي  ا  لِهِ إِلاَّ ع  م  جْر  ع  اب  أ  ص  دْ أ  امِل  ق  بِّ إِنَّ کُلَّ ع  ا ر  قُولُ ی  و  ی 
ی ر   ل  عُ ع  ةِ و  یُوض  نَّ لْج  لِ ا  یْنِ مِنْ حُل  ت  لَّ حُلَّ زَّ و  ج  هُ ع  للَّ كْسُوهُ ا  ی  اك  ف  ای  ط  رِیم  ع  غْ بِهِ ک  لِّ ب  ةِ ثُمَّ ف  ام  ر  لْك  اجُ ا  أْسِهِ ت 

هُ  الُ ل  ال  ف  یُق  ا ق  ذ  لُ مِنْ ه  فْض  ا هُو  أ  هُ فِیم  بُ ل  رْغ  دْ کُنْتُ أ  بِّ ق  ا ر  لْقُرْآنُ ی  قُولُ ا  ی  اك  فِیهِ ف  یْن  رْض  لْ أ  ی  ه  یُعْط 



ج   ر  دْ د  ةً و  اِصْع  أْ آی  هُ اِقْر  الُ ل  یُق  ة  ف  نَّ لْج  دْخُلُ ا  ارِهِ ثُمَّ ی  س  لْخُلْد  بِی  مِینِهِ و  ا  مْن  بِی 
 
لْأ ا بِهِ و  ا  غْن  لَّ هُ ب  الُ ل  ةً ثُمَّ یُق 

اهُ  عْط  ةِ حِفْظِهِ أ  هُ مِنْ شِدَّ د  اه  ع  ثِیراً و  ت  أ  ک  ر  نْ ق  ال  و  م  مْ ق  ع  هُمَّ ن  للَّ قُولُ ا  ی  اك  فِیهِ ف  یْن  رْض  یْنِ. أ  ت  رَّ ا م  ذ  جْر  ه  هُ أ  للَّ  ا 

 ( 100, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

منهال قصّاب گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در جوانی قرآن بخواند و مؤمن -1
هم باشد قرآن با گوشت و خونش بیامیزد،و خداوند او را با فرشتگانی که نماینده و سفیر حقّند و 

باشد،و در حقّ وی دعا نویسندگان بزرگوار همدم سازد،و قرآن برای او حائل و مانع از آتش دوزخ 
کند و گوید:بار الها هر مزدوری باجرت کار خویش رسید جز مزدور من،پس بزرگترین و گرامیترین 
بخشش های خود را نصیب او گردان،پس خداوند آن جوان را دو جامه از جامه های بهشتی بپوشاند 

رۀ این جوان خشنود کردیم؟قرآن و تاج افتخار بر سر وی بنهند،آنگاه بقرآن خطاب شود آیا تو را در با
در پاسخ گوید:پروردگارا من بیش از این در بارۀ وی آرزو داشتم،پس امان نامه ای بدست راستش 
دهند، و فرمان جاوید ماندن در بهشت بدست چپش و وارد بهشت شود.پس او را گویند اینك 

ه آرزو داشتی در بارۀ قاریت بخوان)یعنی قرآن را(و یكدرجه بالا رو،سپس بقرآن خطاب شود آیا آنچ
انجام دادیم؟و آیا تو را در بارۀ وی خشنود ساختیم؟ قرآن گوید:آری ای پروردگار من،آنگاه حضرت 
فرمود:هر کس قرآن را بسیار بخواند و با اینكه بر وی سخت است آن را بذهن خود بسپارد خداوند 

 دو بار این پاداش را باو کرامت فرماید.

  226, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه مجاهدی



منهال قصّاب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:چون جوان با ایمانی قرآن را تلاوت -1
کند،قرآن با گوشت و خون او بیامیزد و خداوند او را با فرشتگانی که سفیر حضرت حقّند و بزرگوار 

قرآن در روز قیامت از رفتن او در آتش جهنّم جلوگیری می کند و می  و نیكوکارند همراه کند،و
گوید:پروردگارا!هر خدمتكاری بجز خادم من دستمزد خویش را گرفته است،پس گرامیترین 
بخششهای خود را بر او ارزانی دار، پس خداوند دو جامه از جامه های بهشتی بر اندام او می 

ه می شد،آنگاه به قرآن خطاب می شود که:آیا تو را به خاطر این پوشاند،و تاج کرامت بر سر او نهاد
جوان خشنود ساختیم؟و قرآن در پاسخ می گوید:پروردگارا!من بیش از این)از رحمت تو(در بارۀ او 
آرزو داشتم،پس امان نامه ای را به دست راست،و منشور جاودانگی او در بهشت در دست چپ او 

ود و به او گفته می شود:بخوان و یك درجه بالا برو،و به قرآن خطاب قرار می دهند،وارد بهشت می ش
می شود:آیا او را به پاداشی که می خواستی نواختیم،و تو را از این موهبت خشنود ساختیم؟قرآن در 
پاسخ می گوید:آری ای خداوندگار من!امام علیه السّلام فرمود:کسی که آن را زیاد بخواند،و علیرغم 

 دارد)قرآن(را به خاطر بسپارد،خداوند دو بار این پاداش را به او عنایت فرماید.سختیهایی که 

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. منهال قصّاب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در جوانی قرآن بخواند و مؤمن 1
خون او آمیخته می شود، و خداوند او را با سفیران خود که بزرگوار و نیكوکارند  باشد، قرآن با گوشت و

قرار خواهد داد، و روز قیامت قرآن مانع او از آتش دوزخ خواهد بود، و می گوید: پروردگارا، هر 
عمل کننده ای به پاداش عملش رسیده است، جز آن کسی که مرا مورد عمل قرار داده است، پس 

هدیه های خود را نصیب او گردان. پس خداوند دو حلّه از حلّه های بهشتی به او می بزرگ ترین 
پوشاند و تاج کرامت بر سرش می نهد، سپس خطاب می شود: آیا تو را در بارۀ این جوان خشنود 
کردیم؟ قرآن می گوید: پروردگارا، من بیش از این در بارۀ او آرزو داشتم، پس امان نامه ای به دست 

او، و فرمان جاودانگی در بهشت را به دست چپش می دهند و او وارد بهشت می شود. پس  راست



به او می گویند: آیه ای بخوان و یك درجه بالا برو. آن گاه به قرآن خطاب می شود: آیا تو را به آرزویت 
من، آن گاه رساندیم و آیا تو را در مورد این جوان خشنود کردیم؟ قرآن می گوید: آری، ای پروردگار 

حضرت فرمود: هر کس قرآن را بسیار بخواند و با اینكه حفظ آن بر او سخت است آن را به ذهن 
 خود بسپارد، خداوند این پاداش را دو بار به او خواهد داد.

  195, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: هر جوان مؤمنی که قرآن تلاوت کند، قرآن با گوشت و ... امام صادق علیه السّلا-1[359]
خونش آمیزد و خداوند او را با فرشتگان که سفیر خدایند و بزرگمندانی نیك هستند همراه گرداند و 
در روز رستاخیز قرآن بازدارندۀ او از دوزخ است. قرآن در روز رستاخیز گوید: پروردگارا! به راستی، 

ننده ای( به پاداش کردار خویش رسید جز کردکاران )عمل کنندگان( به من؛ پس هر کردگار )عمل ک
گرانقدرترین عطایای خود را به او ده؛ پس خدای گرامی و بزرگ دو جامه از جامگان بهشت را به او 
بپوشاند و تاج شكوهمندی را بر سرش نهد. سپس خداوند خطاب به قرآن فرماید: آیا راضی شدی؟ 

وردگارا! به پاداشی برتر از این امید داشتم؛ پس خداوند امان نامه ای را بر دست راستش قرآن گوید: پر
و جاودانگی در بهشت را بر دست چپش دهد، پس آنگاه آن جوان به بهشت در آید و او را گفته آید 

و داشتی که آیه ای را تلاوت کن و درجه ای را بر فراز رو. سپس به قرآن خطاب شود: آیا آنچه را که آرز
به او دادیم و تو را خرسند ساختیم؟ قرآن گوید: آری، پروردگارا! امام صادق علیه السّلام دیگر بار 
فرمود: هر که قرآن را بسیار تلاوت کند و با وجود دشواری قرآن، آن را حفظ کند، خداوند این پاداش 

 را دو بار به او ارزانی فرماید

  229, ص  1مه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ثواب من قرأ القرآن قائما في صلاته و من قرأه جالسا في صلاته و من قرأه في غير صلاته



 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  هِ ع  مِّ نْ ع  امِر  ع  دِ بْنِ ع  مَّ نُ بْنُ مُح  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  سْرُوق  ق  دِ بْنِ م  مَّ رُ بْنُ مُح  عْف  نِي ج  ث  دَّ هِ بْنِ  ح  للَّ ا 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  نْ أ بِي ج  ان  ع  یْم  هِ بْنِ سُل  للَّ بْدِ ا  نْ ع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  امِر  ع  لْقُرْآن   ع  أ  ا  ر  نْ ق  : م  ال  ق 
ب  ا   ت  الِساً ک  تِهِ ج  لا  هُ فِي ص  أ  ر  نْ ق  ة  و  م  ن  س  ة  ح  رْف  مِائ  هُ بِكُلِّ ح  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  تِهِ ک  لا  ائِماً فِي ص  هُ بِكُلِّ ق  هُ ل  للَّ

هُ  للَّ ب  ا  ت  تِهِ ک  لا  یْرِ ص  هُ فِي غ  أ  ر  نْ ق  ةً و  م  ن  س  مْسِین  ح  رْف  خ  ات  . ح  ن  س  شْر  ح  رْف  ع  هُ بِكُلِّ ح   ل 

 ( 101, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سلیمان گوید:حضرت باقر علیه السّلام فرمود:هر کس قرآن را ایستاده در نماز بخواند -1
ویسد،و هر کس قرآن را نشسته در خداوند بهر حرفی از آن صد حسنه)کار نیك(در نامۀ عملش بن

نماز بخواند خداوند بهر حرفی از آن پنجاه حسنه در نامه اش ثبت فرماید،و هر کس در غیر نماز آن 
 را بخواند خداوند بهر حرفی ده حسنه برای او بنویسد.

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلیمان از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قرآن را به عبد اللّٰه بن -1
حالت ایستاده در نماز بخواند،خداوند به هر حرفی از آن صد حسنه برای او می نویسد؛و هر کس 
آن را در حال نشسته در نماز بخواند خداوند به ازای هر حرفی پنجاه حسنه برای او ثبت می فرماید؛و 

 هر کس قرآن را خارج از نماز بخواند، خداوند به ازای هر حرف آن ده حسنه برای او می نگارد.



  264, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سلیمان می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس قرآن را ایستاده در نماز 1
ند، خداوند در برابر هر حرفی از آن صد حسنه برای او می نویسد، و هر کس آن را نشسته در بخوا

نماز بخواند، خداوند در برابر هر حرفی از آن پنجاه حسنه برای او ثبت می کند، و هر کس آن را در 
 غیر نماز بخواند، خداوند در برابر هر حرفی از آن ده حسنه برای او مقرر می دارد.

  197, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که ایستاده در نماز قرآن تلاوت کند، خداوند به ازای -1[360]
هر حرفی برای او صد حسنه نویسد و هر که نشسته در نماز قرآن تلاوت کند، خداوند در ازای هر 

ی او پنجاه حسنه نویسد و هر که در غیر نماز قرآن تلاوت کند، خداوند در ازای هر حرفی حرفی برا
 ده حسنه نویسد

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 113ص: 

 
 «.و من یسر علیه کان مع الاولین» رواه الكلینی فی الكافی عن الصباح وفیه :  -1

 ثواب من قرأ مائة آية يصلي بها إلی خمسمائة آية

 1حديث 



 متن حديث

دِ بْنِ عِیس   مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا  ی ع 
لِيٍّ  ا فِ  (1)بْنِ ع  ي بِه  لِّ ة  یُص  ة  آی  أ  مِائ  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ة  ع 

یْل  ي ل 
یْرِ  ة  مِنْ غ 

یْل  ة  فِي ل  يْ آی  ت  أ  مِائ  ر  نْ ق  ة  و  م 
یْل  ا قُنُوت  ل  هُ بِه  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  اراً  ک  وْحِ قِنْط  للَّ هُ فِي ا  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  یْلِ ک  للَّ ةِ ا  لا  ص 

لِ أُحُد  . ب  مُ مِنْ ج  عْظ  ةُ أ  وقِیَّ
ُ
لْأ ة  و  ا  ا أُوقِیَّ ت  لْفٌ و  مِائ  ارُ أ  لْقِنْط  اتِ و  ا  ن  س  لْح   مِن  ا 

 ( 101, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که صد آیه در نماز شب تلاوت کند، خداوند -1[361]
نمازگزاری یك شب را برای او نویسد و هر که شباهنگام دویست آیه در غیر نماز شب تلاوت کند، 
خداوند در لوح، قنطاری از حسنات را برای او نویسد که هر قنطار هزار و دویست اوقیه است و هر 

 قیه بزرگتر از کوه احد استاو

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس صد آیه از قرآن در نماز شب بخواند -1
خداوند عبادت سر تا سر آن شب را در نامۀ عمل وی بنویسد،و هر کس دویست آیه در غیر نماز 
شب بخواند خداوند در صحیفه اش قنطاری از حسنات ثبت نماید،و هر قنطاری یك هزار و دویست 

 اوقیّة و هر اوقیّة بزرگتر از کوه احد است.

  228, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس صد آیۀ قرآن به -1
او کرامت کند؛و هر کس دویست  هنگام نماز شب بخواند،خداوند ثواب عبادت تمامی آن شب را به

آیه از قرآن را در غیر نماز شب بخواند،خداوند قنطاری از حسنات در لوح)به نام او(ثبت خواهد 
 کرد،که هر قنطار یك هزار و دویست اوقیه،و هر اوقیه بزرگتر از کوه احد است.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 

. اسحاق بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس صدآیه از قرآن در نماز شب 1
بخواند، خداوند عبادت سرتاسر آن شب را برای او خواهد نوشت، و هر کس دویست آیه در غیر 
نماز شب بخواند، خداوند برای او قنطاری از حسنات در نامۀ عملش ثبت خواهد کرد، که هر 

 نطاری هزار و دویست پیمانه و هر پیمانه ای بزرگ تر از کوه احد است.ق

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب الحافظ للقرآن و العامل به

 1حديث 

 متن حديث

مِیلِ بْ  نْ ج  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ الِح  ح  نِ ص 
امِ  لْع  افِظُ لِلْقُرْآنِ و  ا  لْح  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  س  ضْلِ بْنِ ی  لْف  نِ ا  امِ ع  لْكِر  ةِ ا  ر  ف  لسَّ ع  ا  لُ بِهِ م 

ةِ . ر  ر  لْب   ا 



 ( 101, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:حافظ قرآن و عمل کننده بدان همدم و -1
 همنشین فرشتگان شایسته حقّ است.

  228, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

فضیل بن یسار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:حافظ قرآن و عمل کنندۀ -1
 به آن،همنشین با فرشتگان کرام و شایستۀ حضرت حق می شود.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. از فضیل بن یسار نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: کسی که قرآن را حفظ کند 1
 و بدان عمل نماید، با سفیران الهی که بزرگوار و نیكوکارند همدم خواهد بود.

  197, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

صادق علیه السّلام فرمود: حافظ قرآن و عمل کنندۀ به آن همدم فرشتگانی گردد ... امام -1[362]
 که سفیر خدایند و بزرگمندانی نیك هستند



  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من يعالج القرآن ليحفظه بمشقة

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ر   ح 
عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع  بِیهِ أ  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بُ ق  تِّ لْمُك  ا 

یْلِ بْنِ  لْفُض  نِ ا  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيِّ ع  لْحِمْی  ار  ا  س  ی 
مِ  ال  س  ة  مِنْهُ ق 

قَّ ش  هُ بِم  ظ  حْف  لْقُرْآن  لِی  الِجُ ا  ذِي یُع  لَّ قُولُ: إِنَّ ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  هُ عْتُ أ  ةِ حِفْظ  ل  و  قِلَّ
نْزِلِهِ  ی م  ع  إِل  ج  ا ر  شْغُول  فِي سُوقِهِ إِذ  لْم  اجِر  مِنْكُمُ ا  لتَّ عُ ا  مْن  ا ی  ال  م  انِ و  ق  جْر  ةً مِن   أ  أ  سُور  قْر  ی ی  تَّ ام  ح  ن  نْ لا  ی  أ 

ات  . ئ  یِّ شْرُ س  نْهُ ع  ی ع  ات  و  یُمْح  ن  س  شْرُ ح  ا ع  ؤُه  قْر  ة  ی  ان  کُلِّ آی  ك  هُ م  ب  ل  یُكْت  لْقُرْآنِ ف   ا 

 ( 102, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضیل بن یسار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود همانا کسی که با کمی حافظه -1
اش بسیار می کوشد تا قرآن را حفظ کند دارای دو اجر خواهد بود. و نیز فرمود:چه چیز باز میدارد 

از  تاجریرا که در بازار سرگرم تجارت خویش است که چون شب بمنزل آید یك سوره از قرآن قبل
 آنكه بخوابد قراءت کند تا بهر آیه ای ده حسنه در نامه اش ثبت شود،و ده گناه از نامه اش پاك گردد.

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



فضیل بن یسار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که می کوشد تا قرآن -1
ا با زحمت بسیار حفظ کند،دارای دو پاداش است،و فرمود:چه چیزی مانع می شود تا بازرگانی که ر

در بازار مشغول به تجارت است،پس از مراجعت به خانه و پیش از خواب سوره ای از قرآن بخواند،تا 
 به ازای هر آیه ای که تلاوت می کند ده حسنه برای او ثبت و ده گناه از او پاك گردد؟!

  266, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فضیل بن یسار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: کسی که به دلیل 1
کمی حافظه اش به سختی تلاش می کند تا قرآن را حفظ کند دو پاداش خواهد داشت. و فرمود: چه 

شما را که در بازار مشغول تجارتند باز می دارد از اینكه پس از بازگشت به خانه و قبل  چیز بازرگانان
از خوابیدن سوره ای از قرآن بخوانند تا در برابر هرآیه ای که می خوانند ده حسنه برای آنان نوشته 

 شود و ده گناه از ایشان محو گردد؟

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که قرآن را با وجود کمی حافظه به دشواری از بر -1[363]
کند، دو پاداش از آن اوست. و نیز فرمود: چه چیزی بازرگانی را که در بازار به تجارت می پردازد باز 

خواب سوره ای از قرآن را تلاوت کند تا خداوند  می دارد از اینكه چون به خانه اش باز گردد، پیش از
 به ازای هر آیه که تلاوت می کند برای او ده حسنه نویسد و ده گناه از او را پاك سازد؟

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 114ص: 



 
 وهو صحیف.« الحسین بن علی » وفی بعض النسخ  هو الحسن بن علی بن فضال -1

 ثواب الحال المرتحل

 1حديث 

 متن حديث

نِي ث  دَّ ال  ح  رْقِيِّ ق  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  زِید   أ  یْنُ بْنُ ی  لْحُس  ا 
يُّ ا   هِ أ  للَّ سُول  ا  ا ر  : قِیل  ی  ال  هِ ق  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيُّ ع  وْف  لنَّ حِلُ ا  لْمُرْت  الُّ ا  لْح  ال  ا  یْرٌ ق  الِ خ  ج  لرِّ

لْقُرْآن  و  ی   حُ ا  فْت  ذِي ی  لَّ اتِمُ ا  لْخ  اتِحُ ا  لْف  ال  ا  حِلُ ق  لْمُرْت  الُّ ا  لْح  ا ا  هِ و  م  للَّ سُول  ا  ا ر  هِ  (1)خْتِمُهُ قِیل  ی  للَّ هُ عِنْد  ا  ل  ف 
ةٌ . اب  ج  ةٌ مُسْت  عْو   د 

 ( 102, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اله و سلّم  سكونی از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:برسول خدا صلّی اللّٰه علیه و-1
فرود آینده کوچ کننده،عرض شد او «الحالّ المرتحل»عرض شد کدامیك از مردان خوبترند؟فرمود:

کیست؟فرمود آن کس که چون خواندن قرآن را از اوّلش آغاز کند آن را بپایان رساند،و تمام نكرده 
دارد.)یعنی یك  نگذارد،و کسی که قرآن را آغاز نماید و تمام کند،یك دعای مستجاب نزد خداوند

دعایش حتما مستجاب شود(. شرح:در یك حدیث دیگر که زهری از امام سجّاد علیه السّلام نقل 
کرده معنی الحال المرتحل را چنین بیان میفرماید که مراد کسیست که چون بخواندن قرآن از اوّلش 

 ند.آغاز کند و آن را بپایان رساند دوباره به اوّلش باز گردد و از نو شروع ک



  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
سؤال شد: کدامیك از مردان بهترند؟فرمود:آن که چون فرود آید،کوچ کند.سؤال شد:ای رسول 

کیست؟فرمود:آن کسی که چون از اول قرآن شروع به تلاوت می کند آن را تا به پایان رساند خدا!او 
 و ختم کند،خواستۀ چنین شخصی حتما در نزد خداوند مستجاب است.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

است که فرمود: از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و  . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده1
آله( پرسیدند: بهترین مردم کیانند؟ فرمود: کسی که فرود آید و کوچ کند. گفتند: او چه کسی است 
ای رسول خدا؟ فرمود: آن کس که قرائت قرآن را آغاز کند و آن را به پایان برساند. چنین کسی نزد 

 خدا یك دعای مستجاب خواهد داشت.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله عرض شد: -1[364]
ای پیامبر خدا! نیك ترین مردان کیست؟ فرمود: فرود آیندۀ رهسپارنده. عرض شد: ای پیامبر خدا! 
فرود آیندۀ رهسپارنده کیست؟ فرمود: آغازگر پایان دهنده؛ کسی که قرآن را آغاز کند و آن را به پایان 

 برد؛ پس او را در پیشگاه خدا خواسته ای برآورده شده باشد

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب قارئ القرآن 

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
ی   اوِ نْ مُع  بِیهِ ع  نْ أ  اشِد  ع  ان  بْنِ ر  یْم  نْ سُل  یْد  ع  ی بْنِ عُب  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ار  ق  مَّ ة  بْنِ ع 

ا بِهِ[ غِنً  هُ و  الأمانة ]إِلاَّ م  عْد  قْر  ب  نِيٌّ و  لا  ف  هُو  غ  لْقُرْآن  ف  أ  ا  ر  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ  .(2)ی ا 

 ( 102, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس قرآن را بخواند بی نیاز باشد و دیگر معاویة بن عمّا-1
نیازی پس از آن برای او نباشد و گر نه)اگر قرآن او را بی نیاز نسازد(هیچ چیز بی نیازکننده او نخواهد 

 بود.

  230, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ة بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قرآن را بخواند،بی معاوی-1
نیاز گردد،و پس از آن دیگر نیازی پیدا نمی کند)و اگر قرآن چنین نكند( هیچ چیز دیگر او را بی نیاز 

 نخواهد کرد.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 نصاریترجمه ا

. معاویة بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس قرآن بخواند بی نیاز است 1
 و دیگر پس از آن هیچ نیازی نخواهد داشت. در غیر این صورت بی نیازی برای او نخواهد بود.

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که قرآن خواند، بی نیاز است و پس از آن او را نیازی -1[365]
 نباشد و گر نه )اگر قرآن او را بی نیاز نسازد( هیچ چیز او را بی نیاز نگرداند

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ القرآن نظرا

 1ث حدي

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ عْقُوب  ح  نْ ی  هِ ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف  امِّ ر  و  لْع  جُل  مِن  ا  نْ ر  زِید  ع  ع  بْنِ ی  راً مُتِّ ظ  فِ ن  لْمُصْح  أ  فِي ا  ر  نْ ق  : م  ال  ق 

یْنِ. افِر  ا ک  ان  یْهِ و  إِنْ ک  الِد  نْ و  ف  ع  رِهِ و  خُفِّ ص   بِب 

 ( 102, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



روایت کرده اند که امام صادق علیه السّلام فرموده:هر کس قرآن را از روی آن بخواند از دیدۀ -1
 خویش بهره مند گردد،و بر پدر و مادرش تخفیف دهند هر چند کافر باشند.

  230, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه -ون ذکر نام سایر راویان پیش از خودبد-یعقوب بن یزید،از مردی عامی-1
السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس قرآن را از رو بخواند،از چشم خویش بهره مند خواهد 

 شد و عذاب پدر و مادر او را تخفیف می دهند اگر چه کافر باشند.

  268, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مردی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس قرآن را از رو بخواند از دیدۀ 1
 تخفیف داده می شود.-گر چه کافر باشند-خود بهره مند می گردد، و بر پدر و مادرش

  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که قرآن را از روی آن بخواند، چشمش نیرو یابد و -1[366]
 بر پدر و مادرش در آن سرای آسان گیرند هر چند کافر باشند.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 



 متن حديث

هُ إِ  ع  ف  ادِ ر  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ و  بِه  اء  انِ مِنْ قِر  یْط  لشَّ ی ا  ل  دَّ ع  ش  يْءٌ أ  یْس  ش  : ل  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ل 
راً . ظ  فِ ن  لْمُصْح   ا 

 ( 103, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اله و سلّم فرموده:هیچ چیز بر شیطان سخت تر و نیز روایت شده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -2
از آن نباشد که بنی آدم قرآن را از روی مصحف بخوانند.)چون نظر کردن بقرآن خود ثوابی دارد و 

 خواندن آن ثوابی دیگر(

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،بدون ذکر نام راویان،از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است -2
 که فرمود:)تحمل(هیچ چیزی بر شیطان دشوارتر از تلاوت قرآن از روی آن نیست.

  268, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نقل شده است که فرمود: هیچ چیز بر شیطان . نیز به همین سند از 2
 سخت تر از این نیست که کسی قرآن را از رو بخواند.



  199, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ چیزی بر شیطان دشوارتر از قرآن خواندن از -2[367]
 روی آن نیست

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 115ص: 

 
قلت : وما الحال المرتحل »حسین علیه السلام کذا و في الكافي مسنداً عن الزهري عن علی بن ال -1

و فیه انه سئل أی » ، وفی النهایة « ؟ قال : فتح القرآن و ختمه وکلما جاء بأوله ارتحل في آخره . الخ
الاعمال أفضل ؟ فقال الحال المرتحل ، قیل : و ما ذاك ، قال : الخاتم المفتتح ، وهو الذی یختم 

شبهه بالمسافر یبلغ المنزل فیحل فیه ، ثم یفتتح سیره أی « تلاوة من أوله القرآن بتلاوته ، ثم یفتتح ال
یبتدؤه ، وکذلك قراء أهل مكة اذا ختموا القرآن بالتلاوة ابتدأوا وقرأوا الفاتحة و خمس آیات من أول 

« و اولئك المفلحون ، ثم یقطعون القراءة و یسمون فاعل ذلك الحل المرتحل» سورة البقرة الی قوله : 
 ای ختم القرآن و ابتدأ بأوله ولم یفصل بینهما بزمان.

و ذلك لان فی القرآن من المواعظ اذا اتعظ به استغنی عن غیر الله في کل ما یحتاج الیه و ان لم  -2
من لم یتفن بالقرآن » یستغن بالقرآن فما یغنیه شيء . وهذا أحد معانی قوله صلی الله علیه و آله 

 ي(.)الواف« . فلیس منا 

 ثواب من کان في بيته مصحف

 1حديث 



 متن حديث

رْقِيِّ  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع   ع 
عْف   نْ ج  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  فِيِّ ع  یْر  لصَّ یْتِ ا  لْب  كُون  فِي ا  نْ ی  یُعْجِبُنِي أ  ي ل  : إِنِّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

ان   یْط  لشَّ هُ بِهِ ا  للَّ طْرُدُ ا  فٌ ی   . (1)مُصْح 

 ( 103, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که فرمود: به راستی، -1[368]
 دوست دارم که در خانه قرآن باشد تا خداوند شیطان را از آن خانه براند

  235, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه غفاری

حمّاد بن عیسی از امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت کرده که فرمود: من خوش دارم که -1
 در خانه قرآنی باشد زیرا که خداوند دیو لعین را بسبب آن از آن خانه دور سازد.

  231 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حمّاد بن عیسی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است که -1
 فرمود:من دوست دارم که در خانه قرآن باشد،زیرا خداوند بوسیلۀ آن شیطان را می راند.



  268, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

حماد بن عیسی از جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: من  .1
 خوش می دارم که در خانه قرآنی باشد که خداوند به سبب آن شیطان را از آن خانه دور سازد.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ألف آيةثواب من قرأ عشر آيات في ليلة إلی 

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  ی ع   عِیس 
مَّ  نْ مُح  بِيِّ ع  ل  لْح  ی ا  حْی  نْ ی  یْد  ع  ضْرِ بْنِ سُو  لنَّ نِ ا  عِید  ع  نِ بْنِ س  س  لْح  رِیف  ا  عِیدِ بْنِ ظ  نْ س  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م 

شْر  آ أ  ع  ر  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  مْ ع  ة  ل 

یْل  ات  فِي ل  ی 
ةً کُتِ  مْسِین  آی  أ  خ  ر  نْ ق  افِلِین  و  م  لْغ  بْ مِن  ا  نْ یُكْت  انِتِین  و  م  لْق  ة  کُتِب  مِن  ا  ة  آی  أ  مِائ  ر  نْ ق  اکِرِین  و  م  لذَّ ب  مِن  ا 

ر   نْ ق  ائِزِین  و  م  لْف  ة  کُتِب  مِن  ا  ةِ آی  مِائ  ث  لا  أ  ث  ر  نْ ق  اشِعِین  و  م  لْخ  ة  کُتِب  مِن  ا  يْ آی  ت  أ  مِائ  ر  ة  کُتِب  ق  ةِ آی  مِائ  مْس  أ  خ 
لْمُجْ  ب  مِن  ا  ه  الِ ذ  لْفِ مِثْق  ةِ أ  مْسُمِائ  ارُ خ  لْقِنْط  اراً و  ا  هُ قِنْط  ة  کُتِب  ل  لْف  آی  أ  أ  ر  نْ[ ق  هِدِین  و  ]م  الُ  (2)ت  لْمِثْق   و  ا 

رْضِ .
 
لْأ اءِ و  ا  م  لسَّ یْن  ا  ا ب  ا م  رُه  کْب  لِ أُحُد  و  أ  ب  ا مِثْلُ ج  رُه  صْغ  اطاً أ  ةٌ و  عِشْرُون  قِیر  ع  رْب   أ 

 ( 103, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سعد بن طریف از حضرت باقر علیه السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
فرموده:هر کس در یك شب ده آیه از قرآن بخواند از غافلین نوشته نشود، و هر کس پنجاه آیه بخواند 

دگان(نوشته از زمرۀ ذاکرین محسوب شود،و هر کس صد آیه بخواند از جمله قانتین) عبادت کنن
شود،و هر کس دویست آیه تلاوت کند از خاشعین و خدا ترسان شمرده شود،و هر کس سیصد آیه 
بخواند از رستگاران باشد،و هر کس پانصد آیه تلاوت نماید از مجتهدین محسوب گردد، و هر کس 

هر قنطار پانصد  هزار آیه بخواند نوشته شود برای او قنطاری از نیكی)یا ثواب انفاق قنطاری از طلا(که
هزار مثقال طلا است،و هر مثقال بیست و چهار قیراط است،و هر قیراطی کوچكش مانند کوه احد 

 و بزرگش باندازۀ ما بین آسمان و زمین است.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و آن حضرت از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سعد بن طریف از امام محمد باقر علیه السّلام،-1
سلّم روایت کرده است که فرمود:هر کس در یك شب ده آیه از قرآن را بخواند در شمار غافلان 
درنیاید؛و اگر پنجاه آیۀ آن را بخواند،در گروه ذاکران به حساب آید؛و اگر صد آیه بخواند از زمرۀ 

اگر دویست آیه را تلاوت کند،از گروه خداترسان باشد؛و اگر  عابدان)یا نمازگزاران(محسوب گردد؛و
سیصد آیه را بخواند،در ردیف رستگاران قرار گیرد؛و اگر پانصد آیه را تلاوت کند،از جملۀ مجتهدان 
محسوب می شود؛و اگر هزار آیه بخواند،ثواب انفاق پانصد هزار مثقال طلا)قنطار(که هر مثقالی 

که کوچكترین آن به اندازۀ کوه احد و بزرگترین آن به مقدار -و هر قیراطی معادل بیست و چهار قیراط
 در نامۀ اعمال او ثبت می گردد.-آنچه ما بین زمین و آسمان است

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ه رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( . سعد بن طریف از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است ک1
فرمود: هر کس در یك شب ده آیه از قرآن بخواند او را در زمرۀ غافلان نمی نویسند، و هر کس پنجاه 
آیه بخواند از اهل ذکر به شمار می آید، و هر کس صدآیه بخواند از اهل اطاعت محسوب می شود، 

می گیرد، و هر کس سیصدآیه بخواند از کامیابان و هر کس دویست آیه بخواند در زمرۀ خاشعان قرار 
به شمار می آید، و هر کس پانصدآیه بخواند از تلاشگران محسوب می گردد، و هر کس هزارآیه 
بخواند برای او قنطاری از حسنات ثبت می شود که هر قنطاری پانصد هزار مثقال طلاست، و هر 

ا مانند کوه احد، و بزرگ ترین آنها به اندازۀ مثقالی بیست و چهار قیراط است که کوچك ترین آنه
فاصلۀ میان آسمان و زمین است. توضیح: قنطار، پوست گاوی را گویند که آن را پر از طلا کرده 

 باشند. قیراط نیز واحدی از وزن به شمار می رود.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[369]
شباهنگام ده آیه تلاوت کند، در زمرۀ غافلان نوشته نشود و هر که پنجاه آیه تلاوت کند، در زمرۀ 

ر که دویست ذکرگویان نوشته شود و هر که صد آیه تلاوت کند، در زمرۀ نمازگزاران نوشته شود و ه
آیه تلاوت کند، در زمرۀ فروتنان نوشته شود و هر که سیصد آیه تلاوت کند، در زمرۀ رستگاران نوشته 
شود و هر که پانصد آیه تلاوت کند، در زمرۀ جهادگران نوشته شود و هر که هزار آیه تلاوت کند، 

قال بیست و چهار قیراط است قنطاری برای او نوشته شود که هر قنطار پانصد هزار مثقال طلا و هر مث
و کوچكترین قیراط همانند کوه احد است و بزرگترین آن به اندازۀ آنچه میانه آسمان و زمین است 

 باشد

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب ربيع القرآن 



 1حديث 

 متن حديث

لْ  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ضْرِ ع  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  حُس 
ان  . ض  م  هْرُ ر  لْقُرْآنِ ش  بِیعُ ا  بِیعٌ و  ر  يْء  ر  : لِكُلِّ ش  ال  هُ ق  نَّ مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع   أ 

 ( 103, صفحه  1جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر چیز را بهاریست و بهار قرآن ماه مبارك -1
 رمضان است.

  232, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر چیزی بهاری دارد،و بهار -1
 قرآن،ماه رمضان است.

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

، و بهار قرآن ماه . جابر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر چیزی بهاری دارد1
 رمضان است.



  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، هر چیزی را بهاری باشد و بهار قرآن ماه رمضان -1[370]
 است

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ مائة آية من القرآن ثم قال يا الله سبع مرات

 1حديث 

 متن حديث

بِي  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
ة   أ  مِائ  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ی أ  عُهُ إِل  رْف  اط  ی  سْب  لِيِّ بْنِ أ  لْقُرْآنِ  ع  يِّ ا  لْقُرْآنِ مِنْ أ  ة  مِن  ا  آی 
هُ . للَّ اء  ا  ا إِنْ ش  ه  ع  ل  ق  ةِ ل  خْر  لصَّ ی ا  ل  ا ع  ع  وْ د  ل  ات  ف  رَّ بْع  م  هُ س  للَّ ا ا  ال  ی  اء  ثُمَّ ق   ش 

 ( 103, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن اسباط بسند مرفوع از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس صد آیه -1
اگر برای کندن قطعه سنگ «یا اللّٰه»از قرآن تلاوت کند از هر کجا که خواهد،سپس هفت بار بگوید

 بزرگی باشد همانا آن را بیاری و خواست خدا از جای برکند.

  233, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ



 ترجمه مجاهدی

علیّ بن اسباط بدون آنكه نام راویان پیش از خود را ذکر کند از امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
-از هر جای قرآن که خودش بخواهد-روایت کرده است که فرمود:هر کس صد آیه از قرآن بخواند

واهد که صخره ای را از جای خود برکند به خواست خدا از بگوید،اگر بخ«یا اللّٰه»و سپس هفت بار
 جای خواهد کند.

  270, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن اسباط در حدیثی مرفوعه از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
بگوید، اگر بخواهد صخره « یا اللّٰه»بخواند، سپس هفت مرتبه -باشد از هر کجای آن-صدآیه از قرآن

 ای را از جای برکند، به خواست خدا آن را از جای برخواهد کند، ان شاء الله.

  201, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

صد آیه از هر کجای قرآن را که خواهد تلاوت  ... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر که-1[371]
اگر خدا -گوید، اگر بخواهد که صخره ای از جایش بر کند،« یا اللّٰه»کند، پس آنگاه هفت بار 

 بی تردید برکنده خواهد شد-خواهد

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة فاتحة الکتاب 

 1حديث 



 متن حديث

نْ  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِیل  أ  إِسْم 
بِیهِ ق   نْ أ  ائِنِيُّ ع  ط  لْب  ة  ا  مْز  بِي ح  لِيِّ بْنِ أ  نُ بْنُ ع  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  مُ بْنِ مِهْر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق 

ابِ . لْكِت  عٌ فِي أُمِّ ا  طَّ مُ مُق  عْظ 
 
لْأ هِ ا  للَّ  : اِسْمُ ا 

 ( 104, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سم أعظم خداوند در علیّ بن ابی حمزۀ بطائنی روایت کند که امام صادق علیه السّلام فرمود: ا-1
 فاتحة الكتاب مندرج است.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن علی بن ابی حمزه بطائنی از پدرش نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام -1
 فرمود:اسم اعظم خداوندی در امّ الكتاب)سورۀ حمد(است.

  270, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی حمزۀ بطائنی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: اسم اعظم خداوند به 1
 صورت پراکنده در فاتحة الكتاب آمده است.



  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 

 نهاده شده است« حمد»... امام صادق علیه السّلام فرمود: اسم اعظم خداوند در سورۀ -1[372]

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 116ص: 

 
 «یطرد الله به الشیاطین» فی بعض النسخ  -1
 «-القنطار خمسة عشر ألف مثقال من ذهب  -کتب له قنطار من تبر »في الكافي  -2

 ثواب من قرأ سورة البقرة و آل عمران 

 1حديث 

 متن حديث

نِي  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  ح  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  مَّ مُح 
لِيٍّ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  صِیر   (1)ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  ع 

بِي ع   نْ أ  نِهِ ع  ع  ةِ تُظِلاَّ ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  ان  ج  ة  و  آل  عِمْر  ر  ق  لْب  أ  ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ أْسِهِ مِثْل  بْدِ ا  ی ر  ل 
یْنِ  ت  اب  ی  لْغ  وْ مِثْل  ا  یْنِ أ  ت  ام  م  لْغ   .(2)ا 

 ( 104, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



علی بن ابی حمزۀ بطائنی)وی از آن کسانیست که در امام کاظم علیه السّلام توقّف کرده و -1
حضرت رضا علیه السّلام را بامامت نپذیرفته اند(روایت کند از حسین بن أبی العلا و وی از ابی 

ز بصیر و او از حضرت صادق علیه السّلام که فرمود:هر کس سورۀ بقره و آل عمران را بخواند رو
 قیامت این دو سوره بر او سایه افكنند،مانند دو قطعه ابر یا دو عبا و یا دو سایبان.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ بقره و آل عمران را -1
 سوره در روز قیامت مانند دو قطعه ابر یا دو سایبان بر او سایه می افكنند. بخواند،این دو

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ بقره و آل عمران را 1
 دوسوره مانند دو قطعۀ ابر یا دو سایبان بر سرش سایه می افكنند. بخواند، روز قیامت این

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

را تلاوت کند، این « آل عمران»و « بقره»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[373]
 و پارۀ ابر یا دو سایبان بر او سایه افكننددو سوره در روز رستاخیز همانند د

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ أربع آيات من أول البقرة 



 1حديث 

 متن حديث

طَّ  لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع 
یْنِ  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  ی ع  هُ إِل  ع  ف  یْع  ر  مْرِو بْنِ جُم  نْ ع  اذ  ع  نْ مُع  ؤْلُؤِيِّ ع  للُّ یْنِ ا  لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  مُ  ا  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ع 

یْهِ و  آلِهِ : م   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ا ق  ه  عْد  یْنِ ب  ت  لْكُرْسِيِّ و  آی  ة  ا  ةِ و  آی  ر  ق  لْب  لِ ا  وَّ ات  مِنْ أ  ع  آی  رْب  أ  أ  ر  نْ ق 
نْس   انٌ و  لا  ی  یْط  بُهُ ش  قْر  هُهُ و  لا  ی  كْر  یْئاً ی  الِهِ ش  فْسِهِ و  م  ر  فِي ن  مْ ی  ا ل  ات  مِنْ آخِرِه  ث  آی  لا  لْقُرْآن  .و  ث   ی ا 

 ( 104, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن جمیع بسند مرفوع از علیّ بن الحسین علیهما السّلام روایت کرده که فرمود:رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:هر کس چهار آیه از اوّل سورۀ بقره و آیة الكرسیّ را با دو آیه 

در جان و مال خود نبیند،و بعد از آن،و سه آیۀ آخر آن سوره را تلاوت کند هیچ گونه بدی و ناراحتی 
 دیو لعین بوی نزدیك نشود،و قرآن را فراموش نكند.

  234, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن جمیع بدون ذکر نام راویان پیش از خود از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده -1
 علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که چهار آیه از اول سورۀ بقره،و آیة است که رسول خدا صلّی اللّٰه

الكرسی را با دو آیه پس از آن،و سه آیۀ پایانی آن سوره را)با هم(تلاوت کند هیچ گزندی به جان و 
 مال او نمی رسد،و شیطان به او نزدیك نمی شود،و قرآن را از یاد نمی برد.



  271, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن جمیع در حدیثی مرفوعه از علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل کرده است که رسول 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس چهارآیه از اوّل سورۀ بقره وآیة الكرسی و دوآیۀ بعد از آن 

هیچ گونه بدی در مال و جان خود نمی بیند، و شیطان به او نزدیك  و سه آیۀ آخر آن سوره را بخواند
 نمی شود، و قرآن را فراموش نمی کند.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ود: هر که ... امام سجّاد علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرم-1[374]
چهار آیۀ نخست سورۀ بقره و آیة الكرسی و دو آیۀ پس از آن و سه آیۀ پایانی آن سوره را تلاوت کند، 

 در جان و دارایی اش هیچ گونه ناخوشایندی نبیند و شیطان به او نزدیك نشود و قرآن را از یاد نبرد

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 واب من قرأ آية الکرسي عند منامه و من قرأها عقيب کل صلاةث

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  نِ ع  س  لْح   ا 
اهِ  نْ إِبْر  هْمِ ع  لْج  نِ بْنِ ا  س  لْح  أ  ا  ر  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  ا ا  ب  مِع  أ  جُل  س  نْ ر  م  ع  یم  بْنِ مِهْز 

مْ  ة  ل 
لا  عْد  کُلِّ ص  ا ب  ه  أ  ر  نْ ق  هُ و  م  للَّ اء  ا  الِج  إِنْ ش  لْف  فِ ا  خ  مْ ی  امِهِ ل  ن  لْكُرْسِيِّ عِنْد  م  ة  ا  ة  .آی  هُ ذُو حُم  ضُرَّ  ی 



 ( 104, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن مهزم گوید مردی گفت:از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود: هر کس هنگام -1
خواب آیة الكرسیّ را تلاوت کند بخواست خدا بمرضی که او را فلج کند گرفتار نشود،و هر کس 

 پس از هر نماز آن را بخواند گزنده ای بوی آزار نرساند.

  235, ص  1غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم بن مهزم از قول مردی روایت کرده است که امام رضا علیه السّلام می فرمود:کسی که به -1
هنگام خواب،آیة الكرسی را بخواند،به خواست خدا به بیماری فلج مبتلا نمی شود،و کسی که این 

 به او آسیب نمی رساند. سوره را در تعقیبات هر نماز بخواند،هیچ گزنده ای

  272, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن مهزم می گوید: مردی گفت: از حضرت رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر 1
ت، و هر کس هنگام خواب آیة الكرسی را بخواند، به خواست خدا بیمی از فلج شدن نخواهد داش

 کس پس از هر نماز آن را بخواند هیچ گزنده ای به او زیان نخواهد رسانید.

  203, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



اگر خدا -... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که آیة الكرسی را هنگام خواب تلاوت کند، -1[375]
ن ترسی نخواهد داشت و هر که آن را پس از هر نماز تلاوت کند، هیچ گزنده ای از فلج شد-خواهد

 به او آسیب نخواهد رساند

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة النساء في کل جمعة 

 1حديث 

 متن حديث

کِّ  و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق 
لْ  نِ ا  م  ع  رْی  بِي م  نْ أ  ابِس  ع  لِيِّ بْنِ ع  نْ ع  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  ان  ع  سَّ نْ ح  الِ ع  مِنْه 

مْرِو بْنِ زِرِّ بْ  ة  أُومِن  ع  اءِ فِي کُلِّ جُمُع  س  لنِّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  یْش  ع   نِ حُب 
بْرِ . لْق  ةِ ا  غْط   مِنْ ض 

 ( 105, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرّ بن حبیش گوید:امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هر کس در هر جمعه سورۀ نساء را قراءت -1
 کند از فشار قبر در امان باشد.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مود:کسی که سورۀ نساء زرّ بن حبیش از امیر المؤمنین علی علیه السّلام روایت کرده است که فر-1
 را در هر جمعه بخواند،از فشار قبر در امان خواهد بود.

  272, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زرّ بن حبیش می گوید: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هر کس در هر روز جمعه سورۀ نساء 1
 ر امان خواهد بود.را بخواند از فشار قبر د

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ نساء را در هر جمعه تلاوت کند، از -1[376]
 فشار قبر در امان ماند

  239ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 117ص: 

 
المرادیه الحسن بن علی بن أبی حمزة البطائنی و قد جاء في سندجل روایات فضل سور القرآن  -1

والظاهر أن المؤلف نقل هذه الاحادیث من کتابه فضائل القرآن باجازة المشایخ . والرجل من عمد 
 الكلام فیه . الواقفة ولا اعتماد علی ما تفرد به وسیحیء مزید 

 «العبایتین » یعني المظلتین. وفي بعض النسخ  -2

 ثواب من قرأ سورة المائدة 



 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيٍّ أ   بْنِ ع 
نْ ق   : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ائِنِيِّ ع  د  لْم  سْعُود  ا  بِي م  نْ أ  ةِ فِي ع  ائِد  لْم  ة  ا  أ  سُور  ر 
داً . ب  مْ یُشْرِكْ بِهِ أ  انُهُ بِظُلْم  و  ل  بِسْ إِیم  لْت  مْ ی  مِیس  ل  وْمِ خ   کُلِّ ی 

 ( 105, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ۀ مائده را در هر پنجشنبه ابو الجارود از حضرت باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس سور-1
 بخواند ایمانش بظلم آلوده نگردد و هرگز بر خدا انباز نگیرد.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الجارود از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که سورۀ مائده را در -1
 تلاوت کند ایمانش به ظلم آلوده نمی گردد،و هرگز شرك نخواهد ورزید. هر پنجشنبه

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس سورۀ مائده را در هر 1
 آلوده نمی شود و هرگز به خدا شرك نمی ورزد. پنجشنبه بخواند ایمانش به ظلم



  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ مائده را در هر پنج شنبه تلاوت کند، ایمانش -1[377]
 جامۀ ستم بر تن نكند و هرگز بر خدا شرك نیاورد

  239, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 ثواب من قرأ سورة الأنعام 

 1حديث 

 متن حديث

اعِیل  بْنِ مِ  نْ إِسْم  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  ان  ع  هْر 
نِ بْنِ ع   س  لْح  نِ اِبْ ا  الِح  ع  نْ أ بِي ص  یْر  ع  مِ بْنِ ظُه  ك  لْح  نِ ا  د  ع 

رْق  دِ بْنِ ف  مَّ یْنِ بْنِ مُح  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  نِ لِيٍّ ع 
ر   مْ ی  ةِ و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  لْآمِنِین  ی  ان  مِن  ا  ة  ک 

یْل  امِ فِي کُلِّ ل  نْع 
 
لْأ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  اس  ق  بَّ داً  بِ ع  ب  ار  أ  لنَّ یْنِهِ ا   . -ع 

 ( 105, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... ابن عبّاس گوید: هر که سورۀ انعام را هر شب تلاوت کند، از امان یافتگان روز رستاخیز -1[378]
 باشد و آتش دوزخ را به چشم خویش نخواهد دید.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ترجمه غفاری

ابن عبّاس گوید:هر کس سورۀ انعام را هر شب بخواند از جمله کسانی باشد که در قیامت در -1
 امانند،و هرگز روی آتش را بچشم خود نخواهد دید.

  236, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو صالح از ابن عباس نقل کرده است که:اگر کسی سورۀ انعام را در هر شب تلاوت کند در روز -1
 قیامت از زمرۀ کسانی باشد که در امانند،و هرگز آتش جهنّم را به چشم نخواهد دید.

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ن عباس می گوید: هر کس سورۀ انعام را هر شب بخواند از جملۀ کسانی خواهد بود که روز . اب1
 قیامت در امانند، و هرگز روی آتش را به چشم خود نخواهد دید.

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  تْ و  ق  ل  ز  ی ن  تَّ ك  ح  ل  لْف  م  بْعُون  أ  ا س  ه  ع  یَّ ةً ش  احِد  ةً و  امِ جُمْل  نْع 
 
لْأ ةُ ا  تْ سُور  ل  ز  مُ : ن  لا 

بْعِین  م   ا فِي س  هِ فِیه  للَّ إِنَّ اِسْم  ا  ا ف  لُوه  جِّ ا و  ب  مُوه  ظِّ ع  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ی مُح  ل  لِ ع  وْ ع  م  وْضِعاً و  ل 
ا . کُوه  ر  ا ت  ا م  ا فِیه  اسُ م  لنَّ  ا 



 ( 105, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و حضرت صادق علیه السّلام فرمود:سورۀ انعام جملگی در یك بار نازل گشت و هفتاد هزار فرشته 
سلّم نازل شد،پس آن را بزرگ شمارید  در مشایعت آن بودند تا آنكه بر محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و

و گرامی دارید زیرا در هفتاد جای آن اسم)أعظم و نام بزرگ( پروردگار برده شده،و اگر مردم 
 میدانستند آنچه در این سوره است از فوائد تلاوتش را ترك نمیكردند.

  236, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و امام صادق علیه السّلام می فرمود:تمام سورۀ انعام در یك مرتبه نازل شد،و هفتاد هزار فرشته آن را 
بدرقه کردند تا آنكه بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرود آمد،پس آن را بزرگ و گرامی بدارید،چرا 

نستند که چه ها در آن نهفته که اسم خداوند در هفتاد جای این سوره آمده است،و اگر مردم می دا
 شده است،هرگز)تلاوت(آن را ترك نخواهند کرد.

  274, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سورۀ انعام یكباره فرود آمد و هفتاد هزار فرشته آن را مشایعت 
لّی الله علیه و آله( نازل گردید. پس آن را بزرگ شمارید و گرامی دارید، کردند تا آنكه بر محمّد )ص

زیرا نام خدا در هفتاد جای آن آمده است، و اگر مردم می دانستند که در آن چه فضیلتی است هرگز 
 تلاوت آن را ترك نمی کردند.



  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

و امام صادق علیه السّلام فرمود: سورۀ انعام جملگی به یكباره فرو فرستاده شده است در حالی که 
هفتاد هزار فرشته آن را بدرقه می نمودند تا آنكه بر حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله فرو فرستاده 

هفتاد جای آن برده شد؛ پس آن را بزرگ بدارید و گرامی شمارید که همانا اسم اعظم خداوند در 
 شده است و اگر مردم می دانستند که در این سوره چه نهفته است، آن را رها نمی ساختند

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الأعراف في کل شهر

 1حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  بِه  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق 
یْهِمْ و   ل  وْفٌ ع  ذِین  لٰا خ  لَّ ةِ مِن  ا  ام  لْقِی  وْم  ا  ان  ی  هْر  ک  افِ فِي کُلِّ ش  عْر 

 
لْأ ة  ا  ا فِي سُور  ه  أ  ر  إِنْ ق  نُون  ف  حْز  لٰا هُمْ ی 

إِ  ا ف  ه  ت  اء  عُوا قِر  د  لا  ت  ماً ف  ا مُحْك  ا إِنَّ فِیه  م  ةِ أ  ام  لْقِی  وْم  ا  بُ ی  اس  نْ لا  یُح  ان  مِمَّ ة  ک  ةِ کُلِّ جُمُع  ام  لْقِی  وْم  ا  دُ ی  شْه  ا ت  ه  نَّ
ا . ه  أ  ر  نْ ق   لِم 

 ( 105, صفحه  1لد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , ج

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ اعراف را در هر -1
ماه یك بار بخواند در قیامت جزء کسانی باشد که خداوند فرموده خوفی بر ایشان نیست و اندوهگین 

تلاوت کند از آن دسته باشد که حساب بر ایشان نخواهند بود،و چنانچه در هر هفته آن را یك بار 
آسان گیرند،و همانا یكی از محكمات در این سوره است،پس تلاوت آن را ترك مكنید چون که در 

 روز قیامت شهادت دهد برای هر کس که آن را قراءت کرده است.

  236, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ اعراف را در هر -1
ماه تلاوت کند،در روز قیامت از جمله کسانی خواهد بود که خوفی بر ایشان نیست و محزون 

بی نخواهند بود،و اگر در هر جمعه آن را بخواند از کسانی خواهد بود که در روز قیامت بر آنان حسا
نیست،و همانا که در این سوره یكی از محكمات قرار دارد پس تلاوت آن را ترك مكنید،زیرا در روز 

 قیامت برای هر کس که آن را تلاوت می کند،شهادت خواهد داد.

  274, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

السّلام( فرمود: هر کس سورۀ اعراف را در هر ماه بخواند، . ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه 1
روز قیامت در زمرۀ کسانی خواهد بود که هیچ ترسی ندارند و اندوهگین نمی شوند، و اگر آن را در 
هر جمعه بخواند از کسانی خواهد بود که روز قیامت مورد حساب قرار نمی گیرند. بدانید که یكی 

پس تلاوت آن را ترك نكنید، زیرا این سوره روز قیامت برای هر کس  از محكمات در این سوره است،
 که آن را قرائت کرده است گواهی می دهد.

  205, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

وز ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ اعراف را هر ماه تلاوت کند، در ر-1[379]
رستاخیز از آنان باشد که بیمی ندارند و اندوهناك نخواهند شد و اگر آن را هر جمعه تلاوت کند، از 
گاه باشید که همانا یكی از  آنان باشد که در روز رستاخیز مورد حسابرسی قرار نخواهند گرفت. آ

در روز رستاخیز محكمات قرآن در این سوره است؛ پس تلاوتش را رها مكنید که به راستی، این سوره 
 بر هر آن کس که آن را تلاوت نموده است گواهی دهد

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الأنفال و سورة التوبة 

 1حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  الِ بِه  نْف 
 
لْأ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 

یْهِ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ةِ أ  ان  مِنْ شِیع  داً و  ک  ب  اقٌ أ  دْخُلْهُ نِف  مْ ی  هْر  ل  ة  فِي کُلِّ ش  اء  ر  ة  ب  مُ .و  سُور  لا   السَّ

 ( 106, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ انفال و توبه را در -1
 هر ماه یك بار تلاوت کند نفاق در دل او راه نیابد و از شیعیان امیر المؤمنین علیه السّلام باشد.

  237, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 



 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ انفال و سورۀ برائت -1
 را در هر ماه بخواند،هرگز در دل او نفاق راه نیابد و از شیعیان امیر المؤمنین علیه السّلام بشمار آید.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هر ماه سورۀ انفال و 1
سورۀ برائت را بخواند، نفاق در دل او راه نمی یابد و از شیعیان امیر مؤمنان )علیه السّلام( خواهد 

 .بود

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ انفال و توبه را هر ماه تلاوت کند هرگز -1[380]
 دورویی بر او راه نیابد و از شیعیان امیر مؤمنان علی علیه السّلام باشد

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 118ص: 

 ثواب من قرأ سورة يونس 

 1حديث 

 متن حديث



نْ أ   انِ ع  سَّ لْغ  [ ا  یْل  نْ فضل ]فُض  د  ع 
رْق  دِ بْنِ ف  مَّ یْنِ بْنِ مُح  لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ بِه  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

یْ  ل  كُون  مِن  ع  نْ ی  یْهِ أ  ل  فْ ع  مْ یُخ  ة  ل 
ث  لا  وْ ث  یْنِ أ  هْر  ة  یُونُس  فِي کُلِّ ش  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  اهِلِین  و  هِ السَّ لْج  ا 

بِین  . رَّ لْمُق  ةِ مِن  ا  ام  لْقِی  وْم  ا  ان  ی   ک 

 ( 106, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

از فضیل غسّان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ یونس را در هر -1
دو یا سه ماه یك بار قراءت کند بیم آن نیست که مبادا از جاهلین باشد،و در روز قیامت از جملۀ 

 مقرّبین درگاه الهی خواهد بود.

  237, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

فضیل رسّان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ یونس را در هر -1
دو یا سه ماه تلاوت کند،بیم آن را نخواهد داشت که مبادا از گروه نادانان باشد،و در روز قیامت از 

 مقرّبان درگاه ربوبی خواهد بود.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از فضیل رسّان نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ یونس را در هر 1
دو ماه یا در هر سه ماه یك بار بخواند، بیم آن نمی رود که از جاهلان باشد، و روز قیامت از مقرّبان 

 واهد بود.خ

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ یونس را هر دو ماه یا سه ماه تلاوت کند بیم -1[381]
 آن نیست که از نادانان باشد و در روز رستاخیز از مقرّبان خواهد بود

  241, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ثواب من قرأ سورة هود 

 1حديث 

 متن حديث

ل  
نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة   (1)بِه  اثِر  ثِیرِ بْنِ ک  نْ ک  ر   (2)ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  يِّ ع  لآجُْرِّ ة  بْنِ ا  رْو  نْ ف  ع 
لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ث  ع  ة  ب  ة  هُود  فِي کُلِّ جُمُع  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ ةِ فِي مُح  ام  لْقِی  وْم  ا   ی 

طِ  هُ خ  فْ ل  مْ یُعْر  ین  و  ل  بِیِّ لنَّ ةِ ا  ةِ .زُمْر  ام  لْقِی  وْم  ا  ا ی  ه  مِل  ةٌ ع   یئ 

 ( 106, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از فروه آجری روایت است که حضرت باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ هود را در هر هفته -1
د،و در آن روز گناهی برای وی یك بار بخواند،خداوند بزرگ ویرا در قیامت در زمرۀ انبیاء برانگیز

 نشناسند که در دنیا مرتكب گشته باشد.

  238, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فروة بن آجری از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ هود را -1
روز قیامت در گروه پیامبران محشورش می کند،و در آن روز در هر جمعه بخواند،خداوند متعال در 

 گناهی بر او دیده نخواهد شد)گناهان او آمرزیده شده است(.

  276, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فروة بن آجری از حضرت ابو جعفر محمد بن علی ]امام باقر )علیه السّلام([ روایت کرده است 1
که فرمود: هر کس سورۀ هود را در هر جمعه بخواند، خداوند او را روز قیامت در زمرۀ پیامبران بر 

 می انگیزد، و آن روز هیچ گناهی که آن را مرتكب شده باشد. برای او نخواهند شناخت.

  207, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ هود را هر جمعه تلاوت کند خدای گرامی و -1[382]
خت بزرگ او را در روز رستاخیز در زمرۀ پیامبران برانگیزاند و در آن روز گناهی را برای او نخواهند شنا

 که انجام داده باشد



  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة يوسف 

 1حديث 

 متن حديث

: م   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  بِه  ر  ة  یُوسُف   نْ ق  سُور 
الُهُ مِثْ  م  ةِ و  ج  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ث  ع  ة  ب 

یْل  وْ فِي کُلِّ ل  وْم  أ  مُ فِي کُلِّ ی  لا  یْهِ السَّ ل  یْهِ ع  ل  الِ یُوسُف  ع  م  لُ ج 
ادِ  ارِ عِب  ان  مِنْ خِی  ةِ و  ک  ام  لْقِی  وْم  ا  عٌ ی  ز  مُ و  لا  یُصِیبُهُ ف  لا  اةِ  السَّ وْر  لتَّ تْ فِي ا  ان  ا ک  ه  ال  إِنَّ الِحِین  و  ق  لصَّ هِ ا  للَّ ا 

ةً . ب  كْتُو  م 

 ( 106, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ یوسف را هر روز -1
یا هر شب یك بار تلاوت کند خداوند متعال ویرا در قیامت برانگیزد با زیبائی و جمالی مانند جمال 

و درست کردار و زیبائی یوسف علیه السّلام و بیم و هراس آن روز ویرا نگیرد،و از جملۀ بندگان نیك 
 خداوند باشد،و نیز فرمود این سوره در تورات هم ذکر شده است.

  238, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ یوسف را در هر -1
عال او را در روز قیامت به زیبائی حضرت یوسف علیه السّلام بر روز یا هر شب بخواند،خداوند مت

می انگیزد،و او را هراس روز قیامت بر نمی گیرد،و از جملۀ بندگان نیكوکار خدا خواهد بود.و نیز 
 فرمود:این سوره در تورات هم آمده است.

  276, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ یوسف را هر روز 1
یا هر شب تلاوت کند، خداوند او را روز قیامت با جمالی مانند جمال یوسف )علیه السّلام( بر می 

تۀ خدا خواهد انگیزد، و آن روز هیچ وحشتی او را فرا نمی گیرد، و از جملۀ بندگان برگزیده و شایس
 بود، و فرمود: این سوره در تورات نیز ذکر شده است.

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ یوسف را هر روز یا هر شب تلاوت کند -1[383]
ر حالی برانگیزاند که زیبایی او همانند یوسف علیه السّلام خدای فرازمند در روز رستاخیز او را د

باشد و در روز رستاخیز هیچ هراسی او را فرا نگیرد و از برگزیدگان و از بندگان درستكار خدا باشد. 
 و نیز فرمود: همانا این سوره در تورات نیز آورده شده است

  243ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الرعد 

 1حديث 



 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ر   بِه  کْث  نْ أ  : م  ال  هُ ق  نَّ أ 
هُ بِ  للَّ مْ یُصِبْهُ ا  عْدِ ل  لرَّ ةِ ا  ة  سُور  اء  اب  قِر  ة  بِلا  حِس  نَّ لْج  ان  مُؤْمِناً أُدْخِل  ا  ا ک  اصِبِیّاً و  إِذ  ان  ن  وْ ک  داً و  ل  ب  ة  أ 

اعِق  ص 
انِهِ . یْتِهِ و  إِخْو  هْلِ ب  عْرِفُهُ مِنْ أ  نْ ی  مِیعِ م  عُ فِي ج  فَّ  و  یُش 

 ( 106, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ز حسین بن ابی العلا روایت است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ رعد را بسیار ا-1
بخواند،خداوند او را در دنیا بصاعقه و برق زدگی هلاك نكند هر چند از دشمنان اهل بیت علیهم 

نچه قاری السّلام باشد)صاعقه آتشی است که از اصطكاك دو ابر پدید آید و ما آن را برق گوئیم(و چنا
از شیعیان باشد خداوند او را بدون دغدغۀ حساب ببهشت برد،و شفاعتش در بارۀ دوستان از خاندان 

 خود و برادران مؤمنش پذیرفته گردد.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ده است که فرمود:هر کس سورۀ رعد حسین بن ابی العلاء از امام صادق علیه السّلام روایت کر-1
را بسیار بخواند،خداوند هرگز او را به صاعقه هلاك نمی سازد هر چند که از دشمنان اهل بیت 
عصمت و طهارت باشد،و اگر مؤمن باشد)به خدا و رسول و امامت اهل بیت ایمان داشته 

همۀ افراد خاندان و  باشد(خداوند او را بدون حساب وارد بهشت می کند، و شفاعت او در بارۀ
 برادران)ایمانیش(پذیرفته می شود.



  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ابی العلاء می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ رعد را بسیار 1
بخواند، خداوند هرگز او را دچار صاعقه نخواهد کرد، هر چند از دشمنان ما باشد. و اگر مؤمن 

دران باشد، خدا او را بی حساب وارد بهشت می کند، و شفاعتش در بارۀ تمام افراد خانواده و برا
 مؤمنش که آنان را می شناسد پذیرفته می شود.

  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ رعد را بسیار تلاوت کند، خداوند هرگز -1[384]
و اگر مؤمن باشد خداوند او را بدون  صاعقه ای به او نرساند؛ هر چند دشمن اهل بیت باشد.

حسابرسی به بهشت در آورد و شفاعتش در بارۀ همۀ خانواده و دوستانش که آنان را می شناسد 
 پذیرفته آید

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة إبراهيم و الحجر 

 1حديث 

 متن حديث



یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ب  ع  ة  بْنِ مُصْع  س  نْب  نْ ع  اءِ ع  غْر  لْم  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ
قْ  مْ یُصِبْهُ ف  ة  ل  مِیعاً فِي کُلِّ جُمُع  یْنِ ج  ت  کْع  لْحِجْرِ فِي ر  اهِیم  و  ا  ة  إِبْر  أ  سُور  ر  نْ ق  ی م  لْو  داً و  لا  جُنُونٌ و  لا  ب  ب  رٌ أ 

. 

 ( 107, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عنبسة بن مصعب روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ ابراهیم و -1
نگدستی و نیاز و دیوانگی و بلاهای حجر را در رکعت اوّل و دوم نماز در هر هفته یك بار بخواند ت

 دیگر بدو نرسد.)ظاهرا سورۀ ابراهیم را در رکعت أوّل و حجر را در رکعت دوم باید بخواند(.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کس سورۀ ابراهیم و  عنبسة بن مصعب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر-1
حجر را در هر هفته در رکعتهای اول و دوم نماز بخواند،هرگز گرفتار تنگدستی و دیوانگی و مصیبت 

 نمی شود.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابراهیم و حجر را  . عنبسة بن مصعب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ1
 در دو رکعت نماز هر جمعه ای بخواند، هرگز تنگدستی و دیوانگی و بلایی به او نخواهد رسید.



  207, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ ابراهیم و حجر را هر جمعه در رکعت اول -1[385]
 و دوم نماز یك بار تلاوت کند هرگز تهیدستی و دیوانگی و بلا او را در نرسد

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 119ص: 

 
 الظاهر هو مندل بن علی العنزي الكوفي . وفي بعض النسخ ، صندل ، هنا وکل ما یأتي بعدئذ< -1
واستظهره « کثیر بن کلثمة »الظاهر هو کثیر من قاروند المعروف بكثیر النوا، وفی بعض النسخ  -2

 بعض الاعلام من المعاصرین .

 ثواب من قرأ سورة النحل 

 1حديث 

 متن حديث

ذ   لا  بِه  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  اطِ ع  یَّ لْخ  اصِم  ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ نْ ا ا  : م  ال  مُ ق 

اعِ ا   نْو  وْعاً مِنْ أ  بْعِین  ن  ا و  س  نْی  لدُّ م  فِي ا  غْر  لْم  هْر  کُفِي  ا  حْلِ فِي کُلِّ ش  لنَّ ة  ا  أ  سُور  ر  لْجُنُونُ و  ق  نُهُ ا  هْو  ا أ  ی  لا  لْب 
انِ . لْجِن  طُ ا  س  دْن  و  هِي  و  ةِ ع  نَّ نُهُ فِي ج  سْك  ان  م  صُ و  ک  ر  لْب  امُ و  ا  لْجُذ   ا 

 ( 107, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از محمّد بن مسلم روایت شده است که حضرت باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ نحل را -1
در هر ماه یك بار بخواند از زیان مالی و یا قرض در دنیا ایمن باشد و نیز از هفتاد نوع بلا که سبكترین 

است  آنها دیوانگی و جذام و پیسی باشد،و مسكنش در آخرت در بهشت عدن باشد و آن محلّی
 وسط بهشت.

  240, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلم از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ نحل -1
را در هر ماه تلاوت کند،از قرض در این دنیا و هفتاد نوع بلا که سبكترین آنها دیوانگی و جذام و 

 مقام خواهد-که جایگاه میانی بهشت است-پیسی می باشد در امان خواهد بود،و در بهشت عدن
 گزید.

  278, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از محمد بن مسلم نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ نحل را در هر 1
سی است ماه بخواند، از زیان مالی در دنیا و از هفتاد نوع بلا که سبك ترین آنها دیوانگی و خوره و پی

جای خواهد گرفت. پاداش کسی  -که وسط بهشت قرار دارد-در امان خواهد بود، و در بهشت عدن
 که سورۀ نحل را بخواند 

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



کند در دنیا از بدهكاری  ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ نحل را هر ماه تلاوت-1[386]
جنّت »و هفتاد گونه بلا که ناچیزترین آن دیوانگی و جذام و پیسی است، برکنار ماند و اقامتگاه او در 

 که در میانۀ بهشت است باشد« عدن

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة بني إسرائيل 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ   بِه  ر  بْد  ق  ا مِنْ ع  : م  ال  ق 
یْ  ل  ائِم  ع  لْق  ی یُدْرِك  ا  تَّ مُتْ ح  مْ ی  ة  ل  ةِ جُمُع  یْل  ائِیل  فِي کُلِّ ل  نِي إِسْر  ة  ب  ابِهِ سُور  صْح  كُون  مِنْ أ  مُ و  ی  لا   .(1)هِ السَّ

 ( 107, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ بنی -1
اسرائیل را در هر شب جمعه تلاوت کند نمیرد تا زمان قائم آل محمّد صلوات اللّٰه علیه و علیهم را 

اید و از یاران او باشد. شرح:این حدیث غریب است،زیرا هنگام صدور خبر هنوز امام زمان درك نم
علیه السّلام متولّد نگشته بود،و ظاهر لفظ خبر،مراد از قائم آن حضرت علیه السّلام است،و این 

حمزۀ  -جمله اخبار که در بارۀ ثواب قراءت سوره های قرآن است عموما از حسن بن علیّ بن ابی
طائنی واقفی است.و در بسیاری از احادیث او و پدرش علیّ بن أبی حمزه ملعون و کذّاب شمرده ب

شده اند،و علماء رجال که در شناخت راویان اخبار بصیرت کامل دارند او و پدرش را سخت ضعیف 



ها  شمرده اند،از این رو اطمینان بروایات او نیست لذا در این قسمت از کتاب که ثواب قراءت سوره
چنان که گذشت و -است بطور جزم نگفتیم فلان کس گوید امام علیه السّلام چنین فرمود،بلكه

در هر جا که مورد تردید است گوئیم که از فلان کس روایت شده است که امام علیه  -خواهد آمد
اعدۀ السّلام چنین فرمود،چون برای ما چندان اطمینان بگفتار و روایات این دو تن نیست،لكن طبق ق

تسامح در ادلّۀ سنن و اخبار من بلغ،هر کس بامید ثواب های مزبور این سوره ها را قراءت کند ان 
شاء اللّٰه خداوند سبحان باو ثوابهای مذکوره را می دهد،چون نسبت دادن هر کلامی بائمّه هدی 

ام تردید باید گفت علیهم السّلام بطور قطع و جزم منافی با تقوی و پرهیزکاری است،بنا بر این در مق
 فلان کس چنین روایت کرده،نه اینكه بطور مسلّم و قطعی بگوئیم امام علیه السّلام چنین فرموده.

  240, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رۀ بنی حسین بن ابی العلاء از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سو-1
اسرائیل را در هر شب جمعه بخواند،نمی میرد تا آنكه زمان قائم آل محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و 

 سلّم را درك کند و از یاران او بشود.

  278, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ بنی 1
اسرائیل را در هر شب جمعه بخواند، نمی میرد تا آنكه قائم آل محمد )علیه السّلام( را درك کند و از 

 یاران او باشد.

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 جمه حسن زادهتر 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ بنی اسرائیل را هر شب جمعه تلاوت کند -1[387]
 جان نسپارد تا آنگاه که قائم آل محمّد علیهم السّلام را دریابد و از یاران او باشد

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ة الکهف ثواب من قرأ سور 

 1حديث 

 متن حديث

مِیرِ  نْ أ  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  ل  ع 
دِ بْنِ هِلا  مَّ نْ مُح  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ لْمُؤْمِنِین  ح  ا 

رٌ مِثْلُكُمْ  ش  ا ب  ن  مٰا أ  أُ قُلْ إِنَّ قْر  بْد  ی  ا مِنْ ع  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  عِهِ ع  ضْج  هُ نُوراً مِنْ م  ان  ل  ةِ إِلاَّ ک  ور  لسُّ ی آخِرِ ا   إِل 
یْتِ  ی ب  هُ نُورٌ إِل  ان  ل  امِ ک  ر  لْح  هِ ا  للَّ یْتِ ا  هُ نُورٌ فِي ب  ان  ل  نْ ک  إِنَّ م  امِ ف  ر  لْح  هِ ا  للَّ یْتِ ا  ی ب  قْدِسِ . إِل  لْم   ا 

 ( 107, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

احمد بن هلال از عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش از جدّش از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت کرده -1
 »که میفرمود:هیچ بنده ای نیست که آیۀ

رٌ مِثْلُكُمْ  ش  ا ب  ن  مٰا أ   قُلْ إِنَّ

را تا آخر سورۀ کهف تلاوت کند جز اینكه برای او نوری کشیده شود از خوابگاهش تا خانۀ کعبه،و «
چنانچه خود از اهل حرم باشد برای او نوریست تا بیت المقدس. شرح:احمد بن هلال که معروف 



اندن بعبرتائی است ابتدا از غلات بوده و سپس ناصبی گشته و چندان اعتماد بروایاتش نیست.ولی خو
 آیات قرآن بسیار خوب و نافع است.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عیسی بن عبد اللّٰه،از پدرش،از جدّش،از امیر المؤمنین علی علیه السّلام روایت کرده است که -1
 »می فرمود:هیچ بنده ای نیست که آیه

رٌ مِثْلُكُمْ  ش  ا ب  ن  مٰا أ   قُلْ إِنَّ

از سورۀ کهف(تا آخر سورۀ کهف را بخواند مگر اینكه نوری از بستر او تا بیت اللّٰه  110آیۀ «...)
الحرام ساطع می گردد،و اگر خود از اهل بیت اللّٰه الحرام باشد،برای او نوری است که شعاعش تا 

 بیت المقدس می رسد.

  279, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش از جدش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که آن حضرت 1
 می فرمود: هر بنده ای آیۀ

رٌ مِثْلُكُمْ » ش  ا ب  ن  مٰا أ   قُلْ إِنَّ

» 

ا خانۀ کعبه کشیده می شود، و اگر از ساکنان حرم را تا آخرسوره تلاوت کند، نوری از خوابگاه او ت
 باشد آن نور تا بیت المقدس برای او کشیده خواهد شد.



  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای نباشد که آیۀ-1[388]

ن  » مٰا أ  رٌ مِثْلُكُمْ قُلْ إِنَّ ش   ا ب 

»* 

را تا پایان سوره تلاوت کند جز آنكه او را نوری از بستر خوابش تا خانۀ کعبه باشد و اگر مقیم حرم 
 خدا باشد او را نوری تا بیت المقدس خواهد بود.

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ی ق  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس 
بْ  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  نُ بْنُ ع  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ للَّ مُح  یْهِ دِ ا  ل  هِ ع 

هُ  للَّ ثُهُ ا  بْع  وْ ی  هِیداً أ  مُتْ إِلاَّ ش  مْ ی  ة  ل  ةِ جُمُع  یْل  هْفِ کُلَّ ل  لْك  ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  ف   السَّ ق  اءِ و  و  د  ه  لشُّ مِن  ا 
اءِ. د  ه  لشُّ ع  ا  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا   ی 

 ( 107, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



بطائنی از پدرش از ابی بصیر روایت کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس هر شب -2
جمعه سورۀ کهف را تلاوت کند،نمیرد مگر شهید،و برانگیزد خداوند او را با شهداء،و بایستد در آن 

 روز در صف شهداء.

  242, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:هر کس سورۀ کهف را در هر شب -2
جمعه بخواند،نمی میرد مگر)آنكه(شهید)به حساب آید(،و خداوند او را با شهدا بر می انگیزد،و 

 هدا خواهد ایستاد.روز قیامت در صف ش

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ کهف را در هر شب جمعه 2
ان بخواند شهید خواهد مرد، و خدا او را با شهدا بر خواهد انگیخت، و روز قیامت در صف شهید

 خواهد ایستاد.

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ کهف را هر شب جمعه تلاوت کند جان -2[389]
نسپارد جز به شهادت، و خداوند او را همراه شهیدان برانگیزاند و در روز رستاخیز همراه شهیدان ]در 

 یك صف[ بایستد



  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 قراءة سورة مريم ثواب 

 1حديث 

 متن حديث

دْ  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ب  نْ أ  ر  ع  نْ عُم  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ بِه  ة  سُور  اء  ن  قِر  م 
الِهِ  فْسِهِ و  م  ا یُغْنِیهِ فِي ن  ی یُصِیب  م  تَّ مُتْ ح  مْ ی  م  ل  رْی  ی اِبْنِ م  ابِ عِیس  صْح  ةِ مِنْ أ  لآخِْر  ان  فِي ا  و  وُلْدِهِ و  ک 

لدُّ  مُ فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  اوُد  ع  ان  بْنِ د  یْم  ةِ مِثْل  مُلْكِ سُل  لآخِْر  مُ و  أُعْطِي  فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ا .م   نْی 

 ( 108, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابان)بن عثمان(نقل شده است که حضرت صادق علیه السّلام فرمود: هر کس بخواندن سورۀ -1
مریم مداومت کند نمیرد تا اینكه برسد بآنچه او را بی نیاز سازد در جان و مال و فرزندش،و نیز در 

سلطنت آخرت از یاران عیسی بن مریم علیهما السّلام باشد، و در آن روز دارای سلطنتی شود چون 
 سلیمان در دنیا.

  242, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمر بن ابان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس بر خواندن سورۀ -1
از مریم مداومت کند،نمی میرد مگر آنكه به چیزی که او را در)حفظ(جان و مال و فرزندانش)



دیگران(بی نیاز گرداند،برسد،و در آخرت از یاران عیسی بن مریم علیه السّلام بشمار آید،و در آن 
 به او داده می شود.-در دنیا-روز سلطنتی همانند سلطنت سلیمان بن داود علیهما السّلام

  280, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بر خواندن سورۀ . عمر بن ا1
مریم مداومت کند نمی میرد تا اینكه به آنچه او را در مال و جان و فرزندانش بی نیاز می کند برسد، 
و در آخرت از یاران عیسی بن مریم )علیهما السّلام( خواهد بود، و روز قیامت سلطنتی چون 

 ت سلیمان در دنیا، به او خواهند داد.سلطن

  209, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ مریم پایداری ورزد جان نسپارد -1[390]
در سرای واپسین از یاران عیسی بن تا آنگاه که در جان و مال و فرزندش به بی نیازی دست یابد و 

مریم علیهما السّلام باشد و در آن سرای او را ملكی همانند ملك سلیمان بن داود علیهما السّلام در 
 دنیا، دهند

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 120ص: 

 
حین صدور الخبر لم یولد القائم علیه السلام بعد والظاهر من ادراك القائم ادراك  فیه غرابة لان -1

 زمان خروجه علیه السلام لكن الأمر فی روایات البطائنی سهل لعدم الاعتماد علیه.



 ثواب قراءة سورة طه 

 1حديث 

 متن حديث

ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  اءِ ع  ذَّ لْح  اح  ا  بَّ نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ
ن  قِر   دْم  نْ أ  ا و  م  ه  أ  ر  نْ ق  ا و  یُحِبُّ م  ه  ه  یُحِبُّ للَّ إِنَّ ا  ةِ طه ف  ة  سُور  اء  عُوا قِر  د  هُ لا  ت  ةِ کِتٰاب  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ اهُ ا  عْط  ا أ  ه  ت  اء 

ی . رْض  ی ی  تَّ جْرِ ح 
 
لْأ ةِ مِن  ا  لآخِْر  مِ و  أُعْطِي  فِي ا  سْلا  لْإِ مِل  فِي ا  ا ع  اسِبْهُ بِم  مْ یُح  مِینِهِ و  ل   بِی 

 ( 108, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از اسحاق بن عمّار روایت شده که حضرت صادق علیه السّلام فرمود:تلاوت سورۀ طه را ترك -1
مكنید،زیرا خداوند آن را دوست میدارد،و هر کس آن را بخواند نیز دوست خواهد داشت،و هر که 
مداومت کند بخواندن آن،خداوند در روز قیامت نامۀ عمل او را بدست راستش دهد،و از کردار او 

 اسلام حساب سخت نكشد،و آنقدر باو پاداش عطا فرماید تا خشنود گردد. در

  242, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:تلاوت سورۀ طه را ترك -1
رد،و کسی را که آن را تلاوت کند دوست خواهد داشت،و مكنید،زیرا خداوند آن را دوست می دا

کسی که بر خواندن آن مداومت کند خداوند در روز قیامت نامۀ اعمال او را در دست راستش قرار 



می دهد،و او را در مورد آنچه که در زمان مسلمانی خود انجام داده است مورد محاسبه قرار نمی 
 ایت می شود تا خشنود گردد.دهد،و در آخرت آنقدر به او پاداش عن

  280, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از اسحاق بن عمّار نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خواند سورۀ طه را ترك 1
هر کس بر خواندن آن  نكنید، زیرا خدا آن را دوست می دارد و خوانندۀ آن را نیز دوست می دارد. و

مداومت کند، خداوند در روز قیامت نامۀ عمل او را به دست راستش می دهد و او را در برابر اعمالی 
که در اسلام انجام داده است مورد حساب قرار نمی دهد، و در آخرت به قدری به او پاداش می دهند 

 که خشنود شود.

  211, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: تلاوت سورۀ طه را وانرهانید؛ زیرا خداوند آن سوره را و -1[391]
کسی را که آن را تلاوت کند دوست دارد و هر که بر تلاوت آن سوره پایداری ورزد خداوند در روز 

و را به آنچه که هنگام مسلمانی اش انجام داده رستاخیز نامۀ کردارش را به دست راستش دهد و ا
 است حسابرسی نكند و در سرای باز پسین به اندازه ای به او پاداش دهند که خرسند گردد

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الأنبياء 

 1حديث 



 متن حديث

لْ  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  انِ ع  سَّ لْغ  یْل  ا  نْ فُض  اوِر  ع  ی بْنِ مُس  حْی  نْ ی  نِ ع  س  ح 
عِیمِ و   لنَّ اتِ ا  نّٰ عِین  فِي ج  جْم  ین  أ  بِیِّ لنَّ ق  ا  اف  نْ ر  م  ان  ک  ا ک  ه  اءِ حُبّاً ل  نْبِی 

 
لْأ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  هِیباً م  ان  م  عْیُنِ  ک  فِي أ 

ا . نْی  لدُّ اة  ا  ی  اسِ ح  لنَّ  ا 

 ( 108, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از فضیل رسّان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ انبیاء را از روی -1
شوق و میل قراءت کند مانند کسی خواهد بود که خود با همۀ پیغمبران خدا در بهشت جاوید 

 همنشین و همدم است،و در تمام عمر در نظر مردم با هیبت و شكوه باشد.

  243, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

فضیل رسّان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ انبیاء را از روی -1
همدم «جنات النعیم»علاقه و رغبت بخواند،مانند کسی خواهد بود که)در بهشت(با همۀ پیامبران در

 با هیبت و شكوه در نظر مردم جلوه می کند.و همنشین است،و تا زمان حیات 

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. فضیل غسّان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس سورۀ انبیاء را از روی 1
شوق بخواند مانند کسی خواهد بود که با همۀ پیامبران در بهشتهای پر نعمت همدم است، و در 

 زندگی دنیا در نظر مردم با هیبت خواهد بود.

  211, ص  1نصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ا

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ انبیاء را علاقه مندانه تلاوت کند همانند -1[392]
آن کس باشد که با همۀ پیامبران در بهشت پر نعمت همدم و همنشین است و در زندگی خویش به 

 چشم مردم شكوهمند آید

  247, ص  1مال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ثواب قراءة سورة الحج 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  ة  ع  وْر  لِيِّ بْنِ س  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  بِه  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  ق 
ةِ  ث  لا  جِّ فِي کُلِّ ث  لْح  ل  ا  خ  رِهِ د  ف  ات  فِي س  امِ و  إِنْ م  ر  لْح  هِ ا  للَّ یْتِ ا  ی ب  خْرُج  إِل  ی ی  تَّ تُهُ ح  ن  خْرُجْ س  مْ ت  ام  ل  یَّ أ 

ا هُو  فِیهِ . عْضُ م  نْهُ ب  فُ ع  فَّ ال  یُخ  الِفاً ق  ان  مُخ  إِنْ ک  ة  قُلْتُ ف  نَّ لْج   ا 

 ( 108, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



سوره از قول پدرش،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در هر سه -1
روز یك بار سورۀ حج را بخواند،پیش از آنكه سال بر او بگذرد به حج بیت اللّٰه الحرام نایل می آید،و 

شخص  چنانچه در سفر حج از دنیا برود وارد بهشت می شود.راوی می گوید:عرض کردم!اگر این
 از مخالفان)سنّی مذهب(باشد چطور؟ فرمود:در عذاب او تخفیف داده می شود.

  282, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ازسوره از پدرش نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هر سه روز یك بار 1
بر او نمی گذرد مگر اینكه زیارت خانۀ خدا نصیبش می گردد، و اگر در سورۀ حجّ را بخواند، سال 

این سفر از دنیا برود او را به بهشت خواهند برد. راوی می گوید: گفتم: اگر مخالف باشد چگونه 
 است فرمود: بخشی از عذاب او کاسته می شود.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 حسن زاده ترجمه

... سوره از پدرش روایت نموده که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر سه روز یك -1[393]
بار سورۀ حج را تلاوت کند یك سال به سر نیاید جز آنكه گام در سفر حج نهد و اگر در میانۀ سفر 

باشد چگونه خواهد  جان سپارد به بهشت در آید. راوی گوید: عرض کردم که اگر از مخالفان تشیّع
 شد؟ فرمود: بخشی از عذابش کاسته گردد

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



از سورة بن کلیب از پدرش روایت شده که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در هر سه روز -1
رد مگر اینكه زیارت خانه خدا نصیب او گردد،و یك بار سورۀ حجّ را تلاوت کند سال بر او نگذ

بسوی حجّ رهسپار شود،و چنانچه در این سفر از دنیا برود او را یكسره ببهشت برند،راوی 
گوید:عرض کردم اگر این مرد از مخالفان یعنی سنّی باشد با او چه خواهند کرد؟امام علیه السّلام 

 فرمود در عذابش تخفیف خواهند داد.

  243, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ثواب قراءة سورة المؤمنين 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة   بِه  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  ق 
لْمُؤْمِنِی لْفِرْد  ا  نْزِلُهُ فِي ا  ان  م  ة  ک  ا فِي کُلِّ جُمُع  تِه  اء  ان  مُدْمِن  قِر  ا ک  ةِ و  إِذ  اد  ع  هُ بِالسَّ هُ ل  للَّ م  ا  ت  ی ن  خ  عْل 

 
لْأ وْسِ ا 

لِین  . لْمُرْس  ین  و  ا  بِیِّ لنَّ ع  ا   م 

 ( 108, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلاء روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ مؤمنون -1
را قراءت کند خداوند عمرش را با رستگاری و سعادت پایان دهد؟و چنانچه مداومت بر آن نماید در 

ین و هر هفته جایگاهش در فردوس أعلا با انبیاء و فرستادگان حقّ باشد.)یعنی با آنها همنش
 همصحبت گردد(.



  244, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ مؤمنون -1
را تلاوت کند،خداوند عمر او را با سعادت و نیكبختی به پایان خواهد برد، و چنانچه به خواندن آن 

الهی خواهد  در روزهای جمعه مداومت کند جایگاه او در فردوس اعلا در جوار پیامبران و فرستادگان
 بود و با آنان همنشین گردد.

  282, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ مؤمنون 1
اگر بر خواندن آن در هر جمعه مداومت را بخواند، خداوند عمرش را با رستگاری به پایان می برد، و 

 کند، در فردوس اعلا با پیامبران و مرسلین خواهد بود.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ مؤمنون را تلاوت کند خداوند زندگی اش -1[394]
بختی به پایان دهد و چون بر تلاوتش در هر جمعه پایداری ورزد جایگاه او در فردوس اعلی را با نیك

 همراه پیامبران و فرستادگان الهی باشد

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة النور 



 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  :  بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  لْمُؤْمِنِ ع  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 
ا ن  قِر  دْم  نْ أ  ال  م  کُمْ ق  اء  ا نِس  نُوا بِه  صِّ ورِ و  ح  لنُّ ةِ ا  ةِ سُور  و  كُمْ بِتِلا  كُمْ و  فُرُوج  ال  مْو  نُوا أ  صِّ ا فِي کُ ح  ه  ت  وْم  ء  لِّ ی 

بْ  ی ق  هُ إِل  ع  یَّ ات  ش  ا هُو  م  إِذ  مُوت  ف  ی ی  تَّ داً ح  ب  یْتِهِ أ  هْلِ ب  دٌ مِنْ أ  ح  زْنِ أ  مْ ی  ة  ل 
یْل  وْ فِي کُلِّ ل  ك  أ  ل  لْف  م  بْعُون  أ  رِهِ س 

بْرِهِ . ل  فِي ق  ی یُدْخ  تَّ هُ ح  ه  ل  للَّ غْفِرُون  ا  سْت  دْعُون  و  ی  هُمْ ی   کُلُّ

 ( 109, صفحه  1الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابن مسكان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:مال و ناموس خود را بتلاوت -1
سورۀ نور در پناه بدارید)یا بقول اهل زمان ما بیمه نمائید(،و نیز زنهای خویش را بدان مستور و 

ا هر کس بر قراءت این سوره در هر روز یا هر شب مداومت کند هیچ یك از افراد محفوظ بدارید،زیر
خانواده اش بعمل منافی عفت هرگز دچار نشود تا از دنیا برود،و چون از دنیا رفت هفتاد هزار فرشته 

ارد تا کنار قبر او را مشایعت و بدرقه کنند،و همه برای او دعا و طلب آمرزش کنند تا او را میان گور و
 سازند.

  244, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن مسكان روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:اموال و دامن و زنان خود را با -1
تلاوت سورۀ نور حفظ کنید،زیرا کسی که در هر روز یا هر شب آن را بخواند و تا به هنگام مرگ بر 



د،و پس از آن مداومت کند هیچ یك از افراد خانواده اش به اعمال منافی عفّت )زنا(دچار نمی گرد
مرگ هفتاد هزار فرشته او را تا قبر تشییع کرده،و همۀ آنها)از درگاه الهی(برای او طلب آمرزش می 

 کنند تا او را وارد قبر سازند.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

( فرمود: مال و ناموس خود را با خواندن . از ابن مسكان نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام1
سورۀ نور مصون دارید، و زنان خود را نیز بدین وسیله حفظ کنید، زیرا هر کس بر خواندن این سوره 
در هر روز یا هر شب مداومت کند، هرگز کسی از افراد خانواده اش دچار زنا نمی شود تا از دنیا 

او را تا کنار قبرش مشایعت می کنند و همه برای او دعا  برود، و چون از دنیا رفت هفتاد هزار فرشته
 و طلب آمرزش می کنند تا او را وارد قبر سازند.

  211, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

دارید  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: دارایی و عفّت خویش را با تلاوت سورۀ نور نگاه-1[395]
و زنان خود را با آن در پناه بدارید؛ پس به راستی، هر که بر تلاوت آن سوره در هر روز یا هر شب 
پایداری ورزد، هرگز کسی از خانواده اش زنا نكند تا آنگاه که مرگش در رسد، پس چون جان سپرد 

خدا برایش آمرزش خواهند هفتاد هزار فرشته او را تا قبرش تشییع کنند و همگی بر او دعا نمایند و از 
 تا آنگاه که در قبرش قرار گیرد

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 121ص: 



 ثواب من قرأ سورة الفرقان 

 1حديث 

 متن حديث

ار   مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ع 
ه   أ  ر  نْ ق  إِنَّ م  بْدِهِ ف  لیٰ ع  لْفُرْقٰان  ع  ل  ا  زَّ ذِي ن  لَّ ك  ا  بٰار  ةِ ت  ة  سُور  اء  عْ قِر  د  ار  لا  ت  مَّ ا اِبْن  ع  بْهُ ی  ذِّ مْ یُع  ة  ل 

یْل  ا فِي کُلِّ ل 
ا اسِبْهُ و  ک  مْ یُح  داً و  ل  ب  هُ أ  للَّ ی .ا  عْل 

 
لْأ وْسِ ا  لْفِرْد  نْزِلُهُ فِي ا   ن  م 

 ( 109, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از اسحاق بن عمّار روایت شده است که موسی بن جعفر علیهما السّلام باو فرمود: پسر عمّار -1
 »ترك مكن سورۀ

بْدِهِ  لیٰ ع  لْفُرْقٰان  ع  ل  ا  زَّ ذِي ن  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

را،زیرا هر کس این سوره را در هر شب تلاوت کند خداوند هرگز او را عذاب نكند،و از او چندان «
 حساب نكشد،و جایگاهش در فردوس أعلا خواهد بود.

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 هدیترجمه مجا

اسحاق بن عمّار روایت کرده است که حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام فرمود:ای فرزند -1
 »عمار!خواندن سورۀ



بْدِهِ  لیٰ ع  لْفُرْقٰان  ع  ل  ا  زَّ ذِي ن  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

نازل کرده است(را ترك مكن!زیرا کسی «رسول خدا»مبارك است خداوندی که قرآن را بر بندۀ خود«)
تلاوت آن مداومت کند خداوند هرگز او را عذاب نمی کند،و مورد محاسبه قرار نمی  که شبها بر

 دهد،و منزلش در فردوس اعلا خواهد بود.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه من فرمود: . اسحاق بن عمّار می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( ب1
 ای پسر عمّار، قرائت سورۀ

بْدِهِ » لیٰ ع  لْفُرْقٰان  ع  ل  ا  زَّ ذِي ن  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

» 

را ترك مكن، زیرا هر کس آن را در هر شب قرائت کند خداوند هرگز او را عذاب نمی کند و او را مورد 
 حساب قرار نمی دهد، و جایگاهش در فردوس اعلا خواهد بود.

  213, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... از ابن عمّار روایت شده که امام کاظم علیه السّلام او را فرمود: ای ابن عمّار! تلاوت -1[396]
را رها مكن؛ زیرا به راستی، هر که آن را هر شب تلاوت « تبارك الّذی نزّل الفرقان علی عبده»سورۀ 

فردوس »هرگز او را عذاب نكند و او را مورد حسابرسی قرار ندهد و جایگاهش در کند خداوند 
 خواهد بود« اعلی



  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الطواسين الثلاثة 

 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
للَّ  اءِ ا  وْلِی  ان  مِنْ أ  ةِ ک  لْجُمُع  ةِ ا  یْل  ةِ فِي ل  ث  لا  لثَّ اسِین  ا  و  لطَّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  مْ یُصِبْهُ م  فِهِ و  ل  ن  هِ و  ک  للَّ ارِ ا  هِ و  فِي جِو 

ل هُ ا  ج  وَّ اهُ و  ز  وْق  رِض  ی و  ف  رْض  ی ی  تَّ ةِ ح  نَّ لْج  ةِ مِن  ا  لآخِْر  داً و  أُعْطِي  فِي ا  ب  ا بُؤْسٌ أ  نْی  لدُّ ة  مِنْ فِي ا  وْج  ة  ز  هُ مِائ  لَّ
لْعِینِ .  حُورِ ا 

 ( 109, صفحه  1, جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

را در «طس»از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس این سه-1
شبهای جمعه قراءت کند از اولیاء و دوستان خداوند باشد و هرگز رنج و سختی در دنیا بدو نرسد،و 

لاتر از رضا و خشنودی او،و خداوند صد حوریه از بهشت آنقدر باو بدهند که خشنود گردد بلكه با
 از حوران بهشتی بهمسری بوی دهد.

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



را در شب «طس»ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سه سورۀ-1
و در جوار خداوند و حفظ او خواهد بود،و هرگز در دنیا روی رنج  جمعه تلاوت کند از اولیای الهی

و سختی را نخواهد دید،و در آخرت از بهشت آنقدر به او کرامت کنند تا راضی شود بلكه بالاتر از 
آنچه که رضای اوست)به او عنایت نمایند(،و خداوند صد همسر از حوران بهشتی را نصیب او 

 خواهد کرد.

  284, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

های سه گانه را « طس». از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس 1
در شب جمعه بخواند، از اولیای خدا و در جوار رحمت پروردگار تحت حمایت او خواهد بود، و 

نج و سختی به او نخواهد رسید، و در آخرت به قدری از بهشت به او می دهند که هرگز در دنیا ر
خشنود می گردد، بلكه بیش از خشنودی اوست، و خداوند صد همسر از حوریان بهشتی به او تزویج 

« طس»های سه گانه، سورۀ شعراء، و نمل و قصص است که با « طس»می کند. توضیح: مقصود از 
 ود.آغاز می ش« طسم»یا 

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سوره های طواسین )شعراء، نمل و قصص( را -1[397]
در شب جمعه تلاوت کند از دوستان خدا و در پناه و حمایت خدا باشد و هرگز گزندی در دنیا به او 

و در سرای واپسین به اندازه ای از بهشت به او ارزانی شود که راضی گردد و بلكه فرای رضایتش نرسد 
 به او ارزانی شود و خداوند صد حوری را به همسری او درآورد

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب من قرأ سورة العنکبوت و الروم 

 1حديث 

 متن حديث

نْ بِ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  ه  أ  سُور  ر   ق 
ا مُح   ب  ا أ  هِ ی  للَّ هُو  و  ا  ة  و  عِشْرِین  ف 

ث  لا  ة  ث  یْل  ان  ل  ض  م  هْرِ ر  ومِ فِي ش  لرُّ بُوتِ و  ا  نْك  لْع  ثْنِي ا  سْت  ةِ لا  أ  نَّ لْج  هْلِ ا  د  مِنْ أ  مَّ
یْنِ مِن  ا   ت  ور  لسُّ یْنِ ا  ات  مِینِي إِثْماً و  إِنَّ لِه  يَّ فِي ی  ل  هُ ع  للَّ كْتُب  ا  نْ ی  افُ أ  خ  داً و  لا  أ  ب  اناً .فِیهِ أ  ك  هِ م   للَّ

 ( 109, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در شب بیست و سوّم -1
ماه رمضان سورۀ عنكبوت و روم را تلاوت کند بخدا سوگند او از اهل بهشت خواهد بود و هرگز 

بر من نویسد،و  کسی را از این حكم استثناء نمیكنم و بیم آن ندارم که در این سوگند خداوند گناهی
 براستی که این دو سوره را نزد خداوند مقامی بلند است.

  246, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام می فرمود:کسی که سورۀ عنكبوت و روم -1
ان تلاوت کند،به خدا سوگند ای ابا محمد که او اهل بهشت را در شب بیست و سوم ماه مبارك رمض

است و هرگز از این حكم کسی را استثنا نمی کنم،و بیمی از آن ندارم که خداوند به خاطر این 



سوگند،گناهی در نامۀ اعمال من ثبت کند! و بدرستی که قدر و منزلت این دو سوره در نزد 
 خداوند،والاست .

  284, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در شب بیست و سوم ماه رمضان 1
او از اهل بهشت خواهد بود، و من -ای ابو محمّد-سورۀ عنكبوت و روم را بخواند، به خدا سوگند

کنم و بیم آن ندارم که در این سوگند خداوند گناهی بر من هرگز کسی را از این حكم استثنا نمی 
 بنویسد، این دوسوره نزد خدا جایگاهی عظیم دارند.

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

عنكبوت  ... ابو بصیر گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود: ای ابو محمّد! هر که سورۀ-1[398]
و روم را در شب بیست و سوم ماه رمضان تلاوت کند به خدا سوگند که او اهل بهشت است و هرگز 
کسی را از این سخن استثنا نمی کنم و ترس آن ندارم که خداوند بر سوگند من گناهی نویسد و به 

 راستی، این دو سوره را نزد خدا جایگاهی فراز است.

  251, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ثواب قراءة سورة لقمان 

 1حديث 

 متن حديث



 : ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  مِيِّ ع  رْز  لْع  یْر  ا  مْرِو بْنِ جُب  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  بِه  ة  لُقْم  أ  سُور  ر  نْ ق  م 

ل ل  ا  کَّ ة  و 
یْل  ارِ فِي کُلِّ ل  ه  ا بِالنَّ ه  أ  ر  ا ق  إِذ  ی یُصْبِح  ف  تَّ هُ مِنْ إِبْلِیس  و  جُنُودِهِ ح  ظُون  حْف  ةً ی  ئِك  لا  تِهِ م  یْل  هُ بِهِ فِي ل   لَّ

ی یُمْسِي  . تَّ هُ مِنْ إِبْلِیس  و  جُنُودِهِ ح  ظُون  حْف  الُوا ی  ز  مْ ی   ل 

 ( 110, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عمرو بن جبیر از پدرش روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ لقمان -1
را در هر شب تلاوت کند خداوند عالم در آن شب فرشتگانی بر وی گمارد که تا بامداد او را از شرّ 

ر تا شامگاه آن روز ویرا از شرّ ابلیس و سپاهش نگهدارند،و چون در روز تلاوت کند فرشتگان مزبو
 شیاطین حفظ نمایند.

  246, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن جبیر عرزمی روایت کرده است که پدر او از امام محمد باقر علیه السّلام شنیده است -1
که فرمود:کسی که سورۀ لقمان را در هر شب تلاوت کند،خداوند در آن شب فرشتگانی بر او می 

تلاوت  گمارد که او را تا به صبح از شرّ ابلیس و دستیارانش محافظت کنند،و اگر این سوره را در روز
 نماید،همان فرشتگان او را تا شامگاهان از شرّ شیطان و دستیارانش بدور نگاه دارند.

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عمرو بن جبیر عرزمی از پدرش از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
ا هر شب تلاوت کند، خداوند در آن شب فرشتگانی را بر وی خواهد گماشت که تا سورۀ لقمان ر

بامداد او را از شرّ ابلیس و سپاهیانش حفظ کنند، و چون در روز تلاوت کند پیوسته آن فرشتگان او 
 را از شرّ ابلیس و سپاهیانش مصون می دارند تا شب فرا رسد.

  213, ص  1صاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ان

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ لقمان را هر شب تلاوت کند خداوند آن شب -1[399]
فرشتگانی را بر او گمارد که او را تا سحرگاه از ابلیس و سپاهیانش نگاه دارند و چون در روز آن را 

 گاه پیوسته او را از ابلیس و سپاهیانش نگاه دارندتلاوت نماید فرشتگان گمارده شده تا شبان

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 122ص: 

 ثواب من قرأ سورة السجدة 

 1حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  بِه  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  لَّ
ان  مِنْهُ و  ک   ا ک  اسِبْهُ بِم  مْ یُح  مِینِهِ و  ل  هُ بِی  هُ کِتٰاب  للَّ اهُ ا  عْط  ة  أ  ةِ جُمُع  یْل  ةِ فِي کُلِّ ل  جْد  لسَّ د  و  ا  مَّ اءِ مُح  ق  ان  مِنْ رُف 

یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ یْتِهِ ص  هْلِ ب   هِ .أ 

 ( 110, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود هر کس هفته ای یك -1
بار سورۀ سجده را تلاوت کند خداوند نامۀ عمل او را بدست راستش دهد،و از آنچه کرده است 

 حساب سخت نكشد،و وی از همنشینان رسول خدا و خاندانش علیهم السّلام باشد.

  247, ص  1اب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که هفته ای یك بار -1
سورۀ سجده را تلاوت کند،خداوند نامۀ اعمال او را در دست راستش می دهد،و او را مورد محاسبه 

 همنشینان رسول خدا و خاندانش که درود خدا بر آنها باد،خواهد بود.قرار نمی دهد،و از همراهان و 

  286, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ابی العلاء می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ سجده را در هر 1
به دست راستش می دهد. و اعمال او را مورد حساب قرار  جمعه بخواند، خداوند نامۀ عمل او را

 نمی دهد و از همنشینان محمّد )صلّی الله علیه و آله( و خاندان او خواهد بود.

  213, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ا هر جمعه تلاوت کند خداوند ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ سجده ر-1[400]
نامۀ کردارش را به دست راستش دهد و از آنچه که از او سر زده حسابرسی نكند و از رفیقان و 

 همنشینان حضرت محمّد و خاندانش صلّی اللّٰه علیهم باشد

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الأحزاب 

 1حديث 

 متن حديث

: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ  بِه  اء  لْقِر  ثِیر  ا  ان  ک  نْ ک  م 
للَّ  ی ا  لَّ د  ص  مَّ ارِ مُح  ةِ فِي جِو  ام  لْقِی  وْم  ا  ان  ی  ابِ ک  حْز 

 
لْأ ةِ ا  ابِ لِسُور  حْز 

 
لْأ ةُ ا  ال  سُور  اجِهِ ثُمَّ ق  زْو  یْهِ و  آلِهِ و  أ  ل  هُ ع 

ح   ض  ابِ ف  حْز 
 
لْأ ة  ا  ان  إِنَّ سُور  ا اِبْن  سِن  یْرِهِمْ ی  یْش  و  غ  اءِ مِنْ قُر  س  لنِّ الِ و  ا  ج  لرِّ ائِحُ ا  ض  ا ف  یْش  فِیه  اء  قُر  تْ نِس 

ل  مِنْ  طْو  تْ أ  ان  بِ و  ک  ر  لْع  ا مِن  ا  فُوه  رَّ ا و  ح  صُوه  ق  كِنْ ن  ةِ و  ل  ر  ق  لْب  ةِ ا   .(1)سُور 

 ( 110, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عبد اللّٰه بن سنان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ احزاب را -1
بسیار تلاوت کند روز قیامت در جوار)همسایگی(یا پناه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و 

بردارد،ای پسر  همسرانش باشد،و فرمود سورۀ احزاب رسوائیهائی از مردان و زنان قریش و غیر آن در
سنان راستی که سورۀ احزاب زنان قریش را از عرب رسوا ساخت،و خود از سورۀ بقره بیش بود لكن 
از آن کاستند و تحریف کردند. شرح:عقیدۀ علماء بزرگ امامیّه و شیعۀ اثنا عشریّه مانند محمّد بن 



سید مرتضی و سیّد  یعقوب کلینی،و شیخ صدوق،و شیخ مفید،و شیخ طوسی علیهم الرّحمه و نیز
رضی أعلی اللّٰه مقامهما و بسیاری دیگر از بزرگان اینست که قرآن هرگز تحریف نشده و آنچه را 
خداوند بعنوان قرآن بر پیغمبر گرامیش صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نازل فرموده همین است که از آن 

ینان رضوان اللّٰه علیهم اخبار و روزگار تا کنون در شرق و غرب عالم در دست مسلمین است.و ا
احادیثی را که ظاهرش متضمّن تحریف قرآن کریم است چون غالب آنها از نظر سند قابل اعتبار 
نیست ردّ میكنند و نمی پذیرند از جمله همین خبر که سابقا گفتیم راوی آن حسن بن علیّ بن أبی 

اثنی عشری نیست علاوه بر اینكه پاره ای  حمزۀ بطائنی است و وی از سران فرقۀ واقفیّه است و شیعۀ
از اخبار او را کذّاب و ملعون خوانده است. و کسانی که بدین قبیل اخبار تمسّك میكنند و قرآن مجید 
را محرّف میدانند مورد طعن علماء بزرگ شیعۀ اثنا عشریّه واقع شده اند،زیرا تمسّك باخبار ضعاف 

اطلاعی آنان از اصول مذهب،و هر کس بر اصول مذهب  در مثل چنین امری دلالت میكند بر بی
اطّلاع کافی نداشته باشد خواهی نخواهی در اشتباه خواهد افتاد،و قول و نظر او در هیچ مورد قابل 
پذیرش و اعتنا نیست،و چنانچه کسی ادّعا کند که اخبار صحیحه ای هم رسیده که قرآن تحریف 

ادّعا است و با واقع وفق نمیدهد و بر فرض محال اگر شده،گوئیم چنین چیزی نیست و این صرف 
 »حدیثی که از نظر سند صحیح باشد یافت شود چون مخالف با آیۀ شریفۀ

حٰافِظُون   هُ ل  ا ل  کْر  و  إِنّٰ لذِّ ا ا  لْن  زَّ حْنُ ن  ا ن   إِنّٰ

 میباشد قابل اعتنا نیست و حجیّت نخواهد داشت .«

  247, ص  1مه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ احزاب را بسیار -1
تلاوت کند،روز قیامت در جوار رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و همسرانش خواهد بود، 

مردان قریش را بازگو می کند. ای پسر سنان!براستی که سپس فرمود:سورۀ احزاب،رسوائیهای زنان و 



رسوا کرد،و این سوره از سورۀ بقره طولانی تر بود -که از نژاد عرب بودند-سورۀ احزاب،زنان قریش را
 ولی از آن کاستند و آن را تحریف کردند .

  286, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ز عبد اللّٰه بن سنان نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ احزاب را . ا1
بسیار تلاوت کند، روز قیامت در جوار محمّد )صلّی الله علیه و آله( و همسرانش خواهد بود. سپس 

سر سنان، فرمود: در سورۀ احزاب رسواییهایی از مردان و زنان قریش و دیگران نقل شده است. ای پ
سورۀ احزاب زنان قریش را از میان عرب رسوا ساخت، و این سوره از سورۀ بقره طولانی تر بوده ولی 
از آن کاسته و آن را تحریف کرده اند. توضیح: تردیدی نیست که در قرآن کریم هیچ گونه کاستی و 

 فزونی رخ نداده، و این چیزی است که آیۀ

لذِّ » ا ا  لْن  زَّ حْنُ ن  ا ن  حٰافِظُون  إِنّٰ هُ ل  ا ل   کْر  و  إِنّٰ

» 

به صراحت بر آن دلالت دارد. بنا بر این اگر روایتی بر تحریف قرآن دلالت کند، چنانچه قابل تأویل 
 نباشد، باید آن را مردود شمرد.

  215, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عبد اللّٰه بن سنان گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ احزاب را بسیار -1[401]
تلاوت کند در روز رستاخیز در پناه و همسایگی حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و همسران او 

و غیر آنان را در  باشد، پس آنگاه فرمود: سورۀ احزاب رسوایی ها و بدنامی های مردان و زنان قریش



بر دارد. ای ابن سنان! به راستی، سورۀ احزاب زنان قریش عرب را رسوا ساخت و از سورۀ بقره درازناك 
تر بود ولی از آن کاستند و تحریفش نمودند.]راوی این روایت از سران واقفیّه است و این روایت 

 جعلی و نادرست است و قرآن هرگز تحریف نشده است[

  251, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 ثواب قراءة سورة حمد سبأ و حمد فاطر 

 1حديث 

 متن حديث

ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  یْن  بِي أُذ  نِ اِبْنِ أ  ائِذ  ع  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ
لْ  ز  مْ ی  ة  ل 

یْل  ا فِي ل  هُم  أ  ر  نْ ق  اطِر  م  مْدِ ف  إ  و  ح  ب  مْدِ س  مِیعاً ح  یْنِ[ ج  مْد  تِهِ فِي حِفْظِ الحمدین ]لِلْح  یْل  فِي ل 
لدُّ  یْرِ ا  كْرُوهٌ و  أُعْطِي  مِنْ خ  ارِهِ م  ه  مْ یُصِبْهُ فِي ن  ارِهِ ل  ه  ا فِي ن  هُم  أ  ر  نْ ق  م  تِهِ ف  ء  هِ و  کِلا  للَّ ا ا  ةِ م  لآخِْر  یْرِ ا  ا و  خ  نْی 

اهُ . بْلُغْ مُن  مْ ی  لْبِهِ و  ل  ی ق  ل  خْطُرْ ع  مْ ی   ل 

 ( 110, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عمر بن اذینه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام در بارۀ این دو سوره )سبأ و فاطر(که -1
با کلمۀ حمد آغاز میشوند فرمود:هر کس این دو سوره را در شب قراءت کند تمام آن شب در حفظ 

نچه در روز تلاوت کند در تمام آن روز ناپسندی یا رنجی نخواهد دید،و و امان خدا خواهد بود،و چنا
 آنقدر از خیر دنیا و آخرت بدو کرامت شود که هرگز بر دلش نگذشته،و گمان آن را نداشته است.



  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دق علیه السّلام فرمود:هر کس دو سورۀ سبأ و فاطر را که با ابن اذینه نقل کرده است که امام صا-1
به هنگام شب تلاوت کند تمام آن شب را در پناه و امان خداوندی بسر -کلمۀ حمد آغاز می شوند

خواهد برد،و چنانچه این دو سوره را در روز بخواند،در آن روز به هیچ چیز ناگوار و ناپسندی گرفتار 
یر دنیا و آخرت به او عنایت می شود که هرگز بر دلش خطور نخواهد شد،و آنقدر از خ

 نكرده،و)حتّی(تصوّر آن را)هم( نمی کرده است.

  288, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

طر . از عمر بن اذینه نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس دو سورۀ سبأ و فا1
را که با کلمۀ حمد آغاز می شوند در شب بخواند، تمام آن شب در حفظ و امان خدا خواهد بود، و 
اگر در روز بخواند هیچ رنجی در آن روز به او نخواهد رسید، و آن قدر از خیر دنیا و آخرت به او می 

 دهند که هرگز بر دلش نگذشته و آرزوی آن را نكرده است.

  215, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه حسن زاده

سورۀ سبأ -... امام صادق علیه السّلام در بارۀ دو سوره ای که با کلمۀ حمد آغاز می شود -1[402]
فرمود: هر که این دو سوره را شبانگاه تلاوت کند آن شب پیوسته در نگاهبانی و مراقبت خدا -و فاطر

کند آن روز هیچ ناخوشایندی به او نرسد و از نیكی دنیا و آخرت به اندازه  باشد و چون در روز تلاوت
 ای به او ارزانی شود که به ذهنش خطور نكرده و آرزوی دستیابی به آن را ننموده است



  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة يس 

 1حديث 

 متن حديث

هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صْر  ع  بِي ن  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 
وْ فِ  ام  أ  ن  نْ ی  بْل  أ  ا ق  ه  أ  ر  نْ ق  لْقُرْآنِ یس و  م  لْب  ا  لْباً و  إِنَّ ق  يْء  ق  ارِهِ إِنَّ لِكُلِّ ش  ه  ان  فِي ن  مْشِي  ک  نْ ی  بْل  أ  ارِهِ ق  ه  ي ن 

هُ  للَّ ل  ا  کَّ ام  و  ن  نْ ی  بْل  أ  یْلِهِ ق  ا فِي ل  ه  أ  ر  نْ ق  ی یُمْسِي  و  م  تَّ رْزُوقِین  ح  لْم  حْفُوظِین  و  ا  لْم  ك   مِن  ا  ل  لْف  م  بِهِ أ 
جِیم  و  مِنْ کُ  ان  ر  یْط  رِّ کُلِّ ش  هُ مِنْ ش  ظُون  حْف  هُ ی  ر  غُسْل  ض  ة  و  ح  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هُ ا  ل  دْخ  وْمِهِ أ  ات  فِي ی  ة  و  إِنْ م 

لِّ آف 
ل   خ  ا د  إِذ  هُ ف  ارِ ل  بْرِهِ بِالِاسْتِغْف  ی ق  هُ إِل  عُون  یِّ هُ و  یُش  غْفِرُون  ل  سْت  هُمْ ی  ك  کُلُّ ل  لْف  م  ثُون  أ  لا  انُوا فِي ث  حْدِهِ ک   فِي ل 

بْرِهِ  وْفِ ق  لْق   ج  ةِ ا  غْط  رِهِ و  أُومِن  مِنْ ض  ص  دَّ ب  بْرِهِ م  هُ فِي ق  ح  ل  هُ و  فُسِّ تِهِمْ ل  اد  ابُ عِب  و  ه  و  ث  للَّ عْبُدُون  ا  مْ ی  بْرِ و  ل 
إِذ   بْرِهِ ف  هُ مِنْ ق  للَّ هُ ا  نْ یُخْرِج  ی أ  اءِ إِل  م  لسَّ انِ ا  ن  ی ع  اطِعٌ إِل  بْرِهِ نُورٌ س  هُ فِي ق  لْ ل  ز  هِ ی  للَّ ةُ ا  ئِك  لا  لْ م  ز  مْ ت  هُ ل  ج  خْر  ا أ 

ل ی ا  ل  هُ ع  زُون  وِّ ی یُج  تَّ یْر  ح  هُ بِكُلِّ خ  رُون  شِّ جْهِهِ و  یُب  كُون  فِي و  ضْح  هُ و  ی  ثُون  دِّ هُ و  یُح  عُون  یِّ انِ یُش  لْمِیز  اطِ و  ا  ر  صِّ
كُونُ عِنْد  ا   وْقِفاً لا  ی  هِ م  للَّ هُ مِن  ا  لُون  و  یُوقِفُون  لْمُرْس  اؤُهُ ا  نْبِی  بُون  و  أ  رَّ لْمُق  هِ ا  للَّ ةُ ا  ئِك  لا  ب  مِنْهُ إِلاَّ م  قْر  لْقاً أ  هِ خ  للَّ

هُمُّ و   نْ ی  ع  م  هُمُّ م  نُ و  لا  ی  حْز  نْ ی  ع  م  نُ م  حْز  هِ لا  ی  للَّ يِ ا  د  یْن  ی  اقِفٌ ب  ین  و  بِیِّ لنَّ ع  ا  ع  م  و  هُو  م  عُ م  جْز  نْ  لا  ی 
عُ  جْز  لْنِي أُعْطِك   -ی  عُ و  س  شْف  ا ت  مِیعِ م  عْك  فِي ج  فِّ بْدِي أُش  عْ ع  ی اِشْف  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بُّ ت  لرَّ هُ ا  قُولُ ل  ثُمَّ ی 

ع   فُ م  بُ و  لا  یُوق  اس  نْ یُح  بُ فِیم  اس  عُ و  لا  یُح  شْف  ی و  ی  یُعْط  لُ ف  سْأ  ی  لُ ف  سْأ  ا ت  مِیع  م  بْدِي ج  فُ و   ع  نْ یُوق  م 
نْشُوراً  اباً م  ی کِت  لِهِ و  یُعْط  م  يْء  مِنْ سُوءِ ع  ة  و  لا  بِش  طِیئ  بُ بِخ  ذِلُّ و  لا  یُكْت  نْ ی  ع  م  ذِلُّ م  هْبِط  مِنْ لا  ی  ی ی  تَّ ح 

لْع   ا ا  ذ  ان  لِه  ا ک  هِ م  للَّ ان  ا  عِهِمْ سُبْح  اسُ بِأ جْم  لنَّ قُولُ ا  ی  هِ ف  للَّ اءِ عِنْدِ ا  ق  كُونُ مِنْ رُف  ة  و  ی 
احِد  ة  و  طِیئ  بْدِ مِنْ خ 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ  مُح 

 ( 110, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که حضرت صادق علیه السّلام فرمود:براستی برای هر چیز قلبی -1
است و قلب قرآن سورۀ یاسین است،هر کس آن را قبل از خواب یا در روز قبل از آنكه شام شود 
تلاوت کند در آن روز از محفوظین و بهره مندان باشد تا آنكه شام کند و هر کس در شب قبل از 

ده شده خواب آن را تلاوت کند خداوند بر وی هزار فرشته بگمارد تا او را از شرّ و بدی هر شیطان ران
و هر آسیب حفظ کنند،و هر گاه در همان روز بمیرد خداوند او را وارد بهشت گرداند و سی هزار 
فرشته هنگام غسلش گرد آیند و برای او طلب آمرزش کنند،و با استغفار او را مشایعت و بدرقه نمایند 

و خدا را عبادت کنند و تا بالین قبر،و چون او را بگور برند آن فرشتگان جمله در گور با وی درآیند 
ثواب آن را بدو دهند،و قبرش تا هر کجا که چشمش ببیند فراخ گردد،و از فشار قبر ایمن باشد،و 
همیشه از گورش تا عنان آسمان نوری تابان باشد تا اینكه خداوند او را از قبر بیرون آرد،و چون او را 

ا وی بگفتگو پردازند، و برویش لبخند برانگیخت فرشتگان خدا با او هستند و بدرقه اش کنند،و ب
زنند،و بهر خیر و نیكی مژده اش دهند تا او را از صراط و میزان بگذرانند و در پایگاه قربی او را بدارند 
که هیچ مخلوقی را جز کروبیان و فرستادگان حق آن مقام و منزلت و قرب نباشد،و وی با پیمبران در 

د،و)در آن هنگام که مردان را غم و اندوه و ترس فرا گیرد وی(با آن درگاه نزد خدای تعالی باز ایست
غمخواران غم نخورد،و با اندوهگینان اندوه نكشد،و با زاری کنندگان زاری نكند،آنگاه پروردگار 
تبارك و تعالی گوید:ای بندۀ من شفاعت کن هر کرا که خواهی که شفاعتت را در بارۀ همه بپذیرم،و 

خواهی ترا بدهم،پس وی حاجت خود را از خداوند بخواهد و برآورده شود،و حاجت خواه که هر چه 
شفاعت کند و پذیرفته گردد،و حساب او را چون دیگران نكشند،و در آنجا چون دیگران بازداشت 
نشود،و چون زبونان و خوارشدگان زبون و خوار نگردد و بنكبت گناه و عمل زشتی که از او سر زده 

آزادی او را سر گشاده بدو دهند،تا اینكه از درگاه الهی بزیر آید،و همۀ مردم از  گرفتار نشود،و برات



روی تعجّب گویند سبحان اللّٰه)منزّه است خدا(این بنده را حتّی یك گناه نبوده،و از همدمان محمّد 
 صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خواهد شد.

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام می فرمود:هر چیزی قلبی دارد،و قلب قرآن -1
سورۀ یاسین است،هر کس آن را پیش از خواب و یا در روز پیش از فرا رسیدن شب تلاوت کند،در 

اهد بود،و اگر کسی شب هنگام آن روز از گروهی که در پناه خداوند و روزی آنان مقرر شده است خو
پیش از آنكه بخوابد تلاوت کند، خداوند)برای مراقبت از او(هزار فرشته می گمارد تا او را از شرّ هر 
شیطان رانده شده و از هر آسیبی مصون بدارند،و اگر در همان روز بمیرد،خداوند او را به پاداش این 

هنگام غسل،سی هزار فرشته)بر جنازۀ او(حاضر عمل)تلاوت سورۀ یاسین(وارد بهشت می کند،و به 
می شوند و همه برای او طلب آمرزش می کنند،و با حال استغفار او را تا قبر بدرقه می کنند،و هنگامی 
که به خاك سپرده شد،آن فرشتگان در درون قبر او خدا را عبادت می کنند و ثواب آن را به او می 

چشم او کار می کند گشاده می گردد،و از فشار قبر ایمن می دهند،و)خانۀ تنگ(قبر او تا آنجا که 
شود،و همواره تا به حشر نوری از گور او تا آسمان می تابد. و به هنگامی که خدا او را از قبر 
برانگیزد،فرشتگان با اویند و او را بدرقه می کنند و به رویش لبخند می زنند و او را به خیر و نیكی 

را از صراط و میزان بگذرانند و او را در جایگاهی قرار دهند که هیچ بشارت می دهند تا او 
مخلوقی)جز کرّوبیان و پیامبران الهی(آن مقام و منزلت را نشاید،و او با پیامبران الهی در پیشگاه 
خداوند می ایستد، و با غمگساران غم نمی خورد،و با اندوهگینان به اندوه نمی نشیند،و با زاری 

زاری نمی کند.آنگاه پروردگار تبارك و تعالی به او می گوید:ای بندۀ من! شفاعت  زاری کنندگان
کن،که من شفاعت تو را در بارۀ هر کس که خواهی می پذیرم،و ای بندۀ من! از من بخواه،که هر چه 
خواهی تو را خواهم داد،پس حاجت خود را از خدا می طلبد و حاجتش برآورده می شود،و شفاعت 

فاعت او پذیرفته می شود،و مانند دیگران به حساب او نمی رسند،و مانند دیگران او را می کند و ش



توقیف و بازداشت نمی کنند،و چون خوارشدگان زبون و خوار نمی گردد،و مكافات گناهان و اعمال 
اه ناپسندی که انجام داده است دامنگیر او نمی شود،و نامۀ سر گشاده ای به او داده می شود تا از درگ

خدا فرود آید،و همۀ مردم)با دیدن او(تمام مردم از روی تعجّب )به هم(می گویند:خدا پاك و منزّه 
است!این بنده حتّی یك گناه هم ندارد،و از همدمان و همراهان محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و 

 سلّم)رسول خدا(خواهد بود.

  289ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: برای هر چیزی قلبی است و قلب 1
قرآن سورۀ یاسین است، هر کس آن را پیش از خواب یا در روز پیش از شام بخواند در آن روز تا 

آن را  شامگاهان از کسانی خواهد بود که محفوظ می مانند و از رزق خدا بهره می برند، و هر کس
شب هنگام پیش از خواب بخواند، خداوند هزار فرشته بر او می گمارد تا او را از شرّ هر شیطان رانده 
شده و از هر آسیبی حفظ کنند، و اگر در روز آن شب بمیرد خدا او را وارد بهشت می کند و سی هزار 

با استغفار او را تا فرشته هنگام غسل او حاضر می شوند و همه برای او طلب آمرزش می کنند و 
قبرش مشایعت می نمایند، و چون در قبر وارد شود آنان وسط قبر قرار می گیرند و خدا را عبادت می 
کنند و ثواب عبادتشان نصیب او می شود، و قبرش تا هر کجا چشم ببیند فراخ می گردد، و از فشار 

د تا اینكه خدا او را از قبر بیرون آورد، قبر در امان می ماند، و پیوسته از قبرش نوری به آسمان می تاب
و چون او را بر انگیخت پیوسته فرشتگان خدا با او خواهند بود و او را مشایعت می کنند و با وی 
سخن می گویند و به رویش لبخند می زنند و به هر خیری او را نوید می دهند تا او را از صراط و 

هی قرار دهند که هیچ مخلوقی جز فرشتگان مقرّب خدا میزان بگذرانند و در پیشگاه خدا در جایگا
و پیامبران مرسل او آن جایگاه را ندارند، و او با پیامبران در آن جایگاه می ایستد و با غمگینان غمگین 
نمی شود، و با اندوهناکان اندوه نمی خورد، و با زاری کنندگان زاری نمی کند،آن گاه پروردگار بزرگ 

بندۀ من، شفاعت کن تا شفاعتت را در بارۀ هر کسی که از او شفاعت می کنی  به او می گوید: ای



بپذیرم، و از من درخواست کن ای بندۀ من تا تمام آنچه را که درخواست می کنی به تو ارزانی دارم؛ 
پس او درخواست می کند و آنچه می خواهد به او داده می شود، و شفاعت می کند و شفاعتش 

و از کسانی نیست که مورد حساب قرار می گیرند، و در زمرۀ بازداشت شدگان  پذیرفته می گردد،
نخواهد بود، و از زبونان به شمار نخواهد آمد، و به نكبت گناه و کار زشتی که از او سر زده است 
گرفتار نخواهد شد، و نامه ای سر گشاده به او داده می شود، تا اینكه از پیشگاه خدا فرود می آید، و 

مردم می گویند: سبحان اللّٰه! این بنده حتی یك گناه هم نداشته است، و آن گاه از همنشینان  همۀ
 محمّد )صلّی الله علیه و آله( خواهد شد.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

رای قلبی است و قلب قرآن سورۀ ... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا هر چیزی دا-1[403]
یس است. هر که آن را شب هنگام پیش از خوابیدن و یا در روز پیش از فرا رسیدن شب تلاوت کند 
در آن روز از حفظشدگان و روزی یافتگان باشد تا شب فرا رسد و هر که آن را شب هنگام پیش از 

او را از شرّ هر شیطان رانده شده و هر آفتی خوابیدن تلاوت کند خداوند هزار فرشته را بر او بگمارد تا 
نگاه دارند و چون در آن روز جان سپارد خداوند او را به بهشت درآرد و سی هزار فرشته هنگام غسلش 
حضور یابند که همگان برای او آمرزش جویند و او را تا گورش، با آمرزش خواهی برای او، تشییع 

درون گورش خدا را عبادت کنند و پاداش عبادتشان از  نمایند؛ پس چون بر گورش درآید فرشتگان
آن او باشد و به اندازۀ بلندای نگاهش گورش فراخ گردد و از فشار قبر در امان ماند و پیوسته از گورش 
تا پهنۀ آسمان نوری خیزد و افروزد تا آنگاه که خداوند او را از گورش در آورد؛ پس چون او را از 

خدا پیوسته همراهش باشند و بدرقه اش کنند و با او گفتگو نمایند و به گورش در آورد فرشتگان 
رویش خنده زنند و او را به هر نیكی ای مژده دهند تا او را از پل صراط و میزان بگذرانند و او را در 
پیشگاه خدا در جایگاهی نهند که هیچ آفریده ای در پیشگاه خدا نزدیك تر از او به خدا نباشد جز 

ن تقرّب یافته و پیامبران فرستاده شده، و او همراه پیامبران در پیش روی خدا ایستد و با فرشتگا



اندوهمندان اندوه نخورد و با غمگساران غم نخورد و با زاری کنندگان زاری نكند، سپس پروردگار 
بخواه که فرازمند او را فرماید: بندۀ من! شفاعت نما که من همۀ شفاعت های تو را می پذیرم و از من 

هر چه خواهی می دهم؛ پس او خواهد و به او داده شود و شفاعت کند و شفاعتش پذیرفته آید و 
چون دیگران حسابرسی شوند او حسابرسی نشود و به بازداشت شدگان بازداشت نگردد و با 

شوده خوارشدگان خوار نشود و به خطا و کردار بدی که مرتكب شده گرفتار نیاید و نامۀ کردارش را گ
این بنده «! سبحان اللّٰه»شده به او دهند تا آنگاه که از پیشگاه خدا فرود آید و مردمان همگی گویند:

 حتّی یك گناه هم ندارد، و او از همنشینان حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله خواهد شد.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 ديثمتن ح

نِ بْ  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ أ بِي ح 
ابِر   نْ ج  بْدِيِّ ع  لْع  نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  الِم  ع  عْقُوب  بْنِ س  نْ ی  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي  ا  نْ أ  لْجُعْفِيِّ ع  ا 
ل لْق  فِي ا  هُ بِكُلِّ خ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ةً ک  احِد  ةً و  رَّ أ  یس فِي عُمُرِهِ م  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  لْق  ج  ا و  بِكُلِّ خ  نْی  دُّ
ة   ن  س  لْفِ ح  يْ أ  لْف  احِد  أ  اءِ و  بِكُلِّ و  م  لسَّ ةِ و  فِي ا  لآخِْر  قْرٌ و  لا  غُرْمٌ و   فِي ا  مْ یُصِبْهُ ف  لِك  و  ل  نْهُ مِثْل  ذ  ا ع  ح  و  م 

هُ  ضُرُّ اءٌ ی  اسٌ و  لا  د  سْو  امٌ و  لا  و  بٌ و  لا  جُنُونٌ و  لا  جُذ  ص  دْمٌ و  لا  ن  اتِ  -لا  ه  ر  ك  نْهُ س  هُ ع  للَّ ف  ا  فَّ و  خ 
بْض  رُوحِهِ  لِي  ق  هُ و  و  ال  هْو  وْتِ و  أ  لْم  ائِهِ و   ا  ج  عِنْد  لِق  ر  لْف  تِهِ و  ا  عِیش  ة  فِي م  ع  لسَّ هُ ا  هُ ل  للَّ نُ ا  ضْم  نْ ی  ان  مِمَّ و  ک 

نْ فِ  اتِ و  م  او  م  لسَّ نْ فِي ا  عِین  م  جْم  تِهِ أ  ئِك  لا  ی لِم  ال  ع  هُ ت  للَّ ال  ا  تِهِ و  ق  ابِ فِي آخِر  و  ا بِالثَّ ض  لرِّ دْ ا  رْضِ ق 
 
لْأ ي ا 

ضِیتُ ع   هُ .ر  غْفِرُوا ل  اسْت  ن  ف 
 نْ فُلا 

 ( 111, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ یاسین را در عمر -2
خود یك بار تلاوت کند خداوند به شمارۀ تمام آفریدگان در این جهان و جهان دیگر و آنچه در آسمان 

هان او محو است بعدد هر یك دو هزار هزار حسنه در نامۀ عملش ثبت فرماید،و بهمین مقدار از گنا
سازد،و دچار تنگدستی و زیان و بدهكاری و خانه خرابی نشود،و بدبختی و دیوانگی نبیند،و مبتلا 
بجذام و وسواس و دو دلی و بیماریهای مضرّ نگردد،و خداوند سختی و دشواری مرگ را بر وی آسان 

خداوند فراخی کند،و خود متصدّی و مباشر قبض روح او باشد،و از جملۀ کسانی خواهد بود که 
زندگی او را بعهده گرفته،و ضامن خوشحالی او هنگام مرگ گردیده و خشنودیش را در آخرت تعهّد 
فرموده،و همۀ فرشتگان آسمان و زمین را خطاب فرموده که من از این بنده راضی هستم پس برای او 

 آمرزش طلبید.

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کسی که در عمر خود -2
یك بار سورۀ یاسین را بخواند،خداوند به شمارۀ هر آفریده ای در دنیا و در آخرت و آنچه در آسمان 

،و دچار تنگدستی و بدهكاری است دو میلیون حسنه نوشته و به همین اندازه از گناهانش پاك می کند
و خانه خرابی و رنج و دیوانگی نشود و جذام و وسواس و)سایر(بیماریهای زیان آور مبتلا نمی گردد،و 
خداوند دشواری مرگ را بر وی آسان می کند،و خود کار قبض روحش را به عهده می گیرد،و در زمرۀ 

ی او به هنگام مرگ و اسباب خشنودی کسانی خواهد بود که خداوند متعال گشایش روزی و شادمان
به پاداشهای اخروی او را تضمین کرده است،و آنگاه خداوند متعال به تمام فرشتگان خود در آسمانها 

 و زمین خطاب می کند که:من از این بندۀ خود راضی شدم،شما هم برای او طلب آمرزش کنید.

  291ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. از جابر جعفی نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ یاسین را در عمر 2
خود یك بار تلاوت کند، خداوند به شمار تمام آفریدگان دنیا و تمام آفریدگان آخرت و آنچه در 

، و به همین اندازه گناهانش را آسمان است، به شمار هر یك دو هزار هزار حسنه برای او می نویسد
محو می کند، و دچار تنگدستی، بدهكاری، ویرانی خانه، سختی، دیوانگی، جذام، وسوسه و 
بیماریهای زیانبار نمی شود، و خداوند سختیها و دشواریهای مرگ را برای او آسان می کند و خودش 

یش در زندگی و شادمانی به هنگام جان او را می گیرد، و از جملۀ کسانی خواهد بود که خداوند گشا
مرگ و خشنودی از پاداش آخرت را برای او ضمانت می کند، و به همۀ فرشتگان آسمانها و زمین می 

 گوید: من از فلانی خشنودم، برای او طلب آمرزش کنید.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ یس را یك بار در طول عمرش تلاوت کند  ... امام-2[404]
خداوند به تعداد همۀ آفریدگان در دنیا و همۀ آفریدگان در آخرت و آسمان به ازای هر یك او را دو 
هزار هزار )دو میلیون( پاداش و حسنه نویسد و به همان تعداد از گناهانش پاك سازد و ناداری و 

ری و خانه خرابی و درماندگی و دیوانگی و وسواس و بیماری آسیب رسان او را در نرسد و بدهكا
خداوند دشواری و هراس مرگ را از او بكاهد و خود قبض روحش را به دست گیرد و از آنان باشد 
که خداوند فراخناکی در زندگی و شادمانی هنگام دیدارش با خدا )مرگ( و خشنودی به پاداش 

سرای واپسین را برای آنان تضمین نموده است و خداوند فرازمند همۀ فرشتگان در آسمان  خداوند در
 ها و زمین را فرماید: بی گمان از فلانی خشنود شدم؛ پس برای او آمرزش جویید

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 123ص: 

 
الحسن فی هذا السند و فی جمیع أحادیث ثواب قراءة السور في هذا الكتاب هو الحسن بن علی  -1

و  51بن أبی حمزة البطائنی الواقفی صاحب کتاب فضائل القرآن کما في الفهرس الشیخ )ده( ص 
سألت علی بن الحسن بن فضال عن الحسن بن علی بن »روی الكشی عن محمد بن مسعود قال : 

ة البطائنی فقال : کذاب ملعون ، روت عنه احادیث کثیرة وکتبت عنه تفسیر القرآن کله من أبي حمز
أوله إلی آخره الا أني لا استحل أن أروی عنه حدیثاً واحداً ، و ناه العلامة عن ناء العلامة عن الكشی 

فلا بأس بها  فی الخلاصة. أقول : أما قراءة السور التماس ذلك الثواب الذی روی في هذه الاحادیث
کثر الفقهاء لانه العمل بما رواه الكلینی فی الكافي ج  بسند حسن عن أبي عبدالله  87ص  2عند أ

من سمع شیئاً من الثواب علی شيء فصنعه کان له . و ان لم یكن یكن علی ما » علیه السلام قال : 
علیه السلام یقول : من بلغه ، ویأتی عن المؤلف مثله. عن محمد بن مروان قال : سمعت أبا جعفر 

بلغه ثواب من الله علی عمل فعمل ذلك العمل التماس ذلك الثواب ، أوتیه و ان لم یكن الحدیث 
الخ ، فلا نعمتد علیه بعد الطعون  -ان سورة الاحزاب أطول من سورة البقرة » کما بلغه .. و أما قوله : 

 فیه وبعد ما قالوا في حقه انه کذاب ملعون.

 أ سورة الصافات ثواب من قر 

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِیل  أ  إِسْم 
أ   ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  نِ بْنِ أ  س  لْح  نِ ا  ان  ع  اتِ فِي کُلِّ بْنِ مِهْر  افَّ لصَّ ة  ا   سُور 

رْزُو ا م  نْی  لدُّ اةِ ا  ی  لْح  ة  فِي ا  لِیَّ نْهُ کُلُّ ب  دْفُوعاً ع  ة  م 
حْفُوظاً مِنْ کُلِّ آف  لْ م  ز  مْ ی  ة  ل  وْمِ جُمُع  عِ ی  وْس  ا فِي أ  نْی  لدُّ قاً فِي ا 

الِهِ  هُ فِي م  للَّ مْ یُصِبْهُ ا  زْقِ و  ل  لرِّ كُونُ مِن  ا  ا ی  نِید  م  ار  ع  بَّ جِیم  و  لا  مِنْ ج  ان  ر  یْط  نِهِ بِسُوء  مِنْ ش  د   و  وُلْدِهِ و  لا  ب 



ع   ة  م  نَّ لْج  هُ ا  ل  دْخ  هِیداً و  أ  هُ ش  ات  م  هِیداً و  أ  هُ ش  للَّ هُ ا  ث  ع  تِهِ ب  یْل  وْ فِي ل  وْمِهِ أ  ات  فِي ی  ة  مِن  و  إِنْ م  ج  ر  اءِ فِي د  د  ه  لشُّ  ا 
نَّ  لْج   ةِ .ا 

 ( 112, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ صافّات -1
را در تمام جمعه ها بخواند همواره از هر آسیبی در امان باشد، و در این سرای از هر گرفتاری و 

دی و مصیبتی محفوظ ماند،و از فراخی روزی بطور کامل بهره مند گردد،و خداوند او را دچار ب
ناراحتی از ناحیۀ شیطان رجیم)دیو رانده شده(یا ستمكار بدخو و ستیزه جو نفرماید،و اگر در آن روز 
یا آن شب بمیرد خداوند او را جزء شهداء مبعوث فرماید،و شهید میراند،و با آنها داخل بهشت گرداند 

 در یك درجه و مقام.

  252, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ صافات -1
را در هر روز جمعه بخواند،پیوسته از هر آسیبی در امان می باشد و گرفتاریهای دنیوی از او دور می 

،و خداوند او را از جهت مال و فرزند و شوند،و در دنیا از گشایش و افزونی روزی بهره مند می گردد
بدن دچار شرّ شیطان رانده شده و یا ستمگر بدخو نمی کند،و چنانچه در همان روز یا در همان شب 
بمیرد،خداوند او را شهید برانگیزد و شهید بمیراند و او را با شهیدان در یك درجه و مقام در بهشت 

 جا می دهد.



  292, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ صافّات 1
را در هر روز جمعه بخواند، پیوسته از هر آسیبی در امان خواهد بود، و هر بلایی در زندگی دنیا از او 

راخ ترین روزی برخوردار خواهد گردید، و خداوند مال و فرزندان و دور خواهد شد، و در دنیا از ف
خود او را از سوی هیچ شیطان رانده شده و هیچ ستمكار ستیزه جویی دچار آسیب نخواهد کرد، و 
اگر در آن روز یا آن شب بمیرد خداوند او را در زمرۀ شهیدان بر می انگیزد، و او را شهید می میراند، 

 در یك درجه به بهشت در می آورد. و او را با شهدا

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ صافّات را هر روز جمعه تلاوت کند همواره -1[405]
دور ماند و به فراخناك ترین صورت از هر آفتی نگاه داشته شود و هر بلایی در زندگی دنیا از او به 

روزی داده شود و خداوند او را در دارایی و فرزند و بدنش گرفتار بدی شیطان رانده شده و شخص 
گردنكش زورگو نسازد و اگر در آن روز یا آن شب جان سپارد خداوند او را شهید برانگیزاند و شهید 

 در آوردمیراند و او را همراه شهیدان در یك مقام به بهشت 

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 124ص: 

 ثواب قراءة سورة ص 

 1حديث 



 متن حديث

یْهِ ال ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  مِيِّ ع  رْز  لْع  یْر  ا  مْرِو بْنِ جُب  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ بِه  : م  ال  مُ ق  لا  أ  سَّ ر  ق 

اسِ إِلاَّ  لنَّ دٌ مِن  ا  ح  مْ یُعْط  أ  ا ل  ةِ م  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ یْرِ ا  ةِ أُعْطِي  مِنْ خ  لْجُمُع  ةِ ا  یْل  ة  ص فِي ل  وْ سُور  لٌ أ  بِيٌّ مُرْس   ن 
تَّ  یْتِهِ ح  هْلِ ب  بَّ مِنْ أ  ح  نْ أ  ة  و  کُلَّ م  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هُ ا  ل  دْخ  بٌ و  أ  رَّ كٌ مُق  ل  كُنْ م  مْ ی  خْدُمُهُ و  إِنْ ل  ذِي ی  لَّ هُ ا  ادِم  ی خ 

عُ فِیهِ . شْف  نْ ی  دِّ م  الِهِ و  لا  فِي ح  دِّ عِی   فِي ح 

 ( 112, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

جبیر عرزمی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:هر کس در شب جمعه سورۀ ص -1
را تلاوت کند،به قدری از خیر دنیا و آخرت به او کرامت کنند که جز به پیامبری مرسل و یا فرشته ای 

اشته که دوست د-مقرّب به دیگری داده نمی شود،و خداوند او را و هر کس از افراد خاندانش را
وارد بهشت می کند،حتّی خدمتكاری را که پرستاری او را بر عهده داشته است گر چه از افراد -باشد

 خانواده اش یا از کسانی که حقّ شفاعت در مورد آنان داشته است نباشد.

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در شب جمعه سورۀ . جبیر عرزمی از امام باق1
جز پیامبری -را تلاوت کند، به قدری خیر دنیا و آخرت به او می دهند که به هیچ یك از مردم« ص»

داده نمی شود، و خداوند او و تمام کسانی را که او از میان خاندانش -مرسل یا فرشته ای مقرّب



می کند، حتی خدمتگزاری را که خدمت او را می کرده است، هر چند از  دوست دارد وارد بهشت
 عائلۀ او یا از کسانی نباشد که حق شفاعت آنها را داشته باشد.

  217, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ب جمعه تلاوت کند به اندازه ای ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ ص را در ش-1[406]
از نیكی دنیا و آخرت به او داده شود که به هیچ یك از مردمان جز پیامبر فرستاده شده و فرشتۀ تقرّب 
یافته داده نشده است و خداوند او و هر آن کس از خاندانش را که او دوست می دارد به بهشت درآورد 

چند آن خدمتكار جزو خانواده او و یا از کسانی که حتّی خدمتكارش را که او را خدمت گزارده هر 
 اجازۀ شفاعتشان را داراست به شمار نیاید

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

از جبیر عرزمی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در شب جمعه -1
را تلاوت کند بقدری از خیر دنیا و آخرت بدو دهند که بهیچ کس از آدمیان داده نشود «ص»سورۀ

مگر به پیغمبری مرسل یا فرشته ای مقرّب.و خداوند او و هر کس از خاندانش را که دوست بدارد 
هشت گرداند حتّی خدمتكاری که او را پرستاری و خدمت میكرده اگر چه جزء عیال و یا داخل ب

 کسانی که اجازه در شفاعت آنها داشته است نباشد.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الزمر 

 1حديث 



 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ   بِه  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ل  ع 
نْد  نْ ص  ع 

انِهِ  ا[ مِنْ لِس  ه  فَّ خ  رِ استحقها ]اِسْت  م  لزُّ ة  ا  ر   (1)سُور  هُ مِنْ ش  للَّ اهُ ا  عْط  ال  و  أ  هُ بِلا  م  زَّ ع  ةِ و  أ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ فِ ا 
ة   دِین  لْف  م  ةِ أ  نَّ لْج  هُ فِي ا  ی ل  ن  ارِ و  ب  لنَّ ی ا  ل  هُ ع  د  س  م  ج  رَّ اهُ و  ح  ر  نْ ی  ابُهُ م  ه  ی ی  تَّ ة  ح  شِیر  لْفُ لا  ع  ة  أ  دِین   فِي کُلِّ م 

اء  و   وْر  ةُ ح  صْر  مِائ  صْر  فِي کُلِّ ق  تٰانِ  ق  اخ  ضّٰ یْنٰانِ ن  جْرِیٰانِ و  ع  یْنٰانِ ت  ا ع  ذ  ع  ه  هُ م  تٰانِ و   -ل  انِ مُدْهٰامَّ یْن  و  ع 
لْخِیٰامِ  قْصُورٰاتٌ فِي ا  وْجٰانِ . -حُورٌ م  ة  ز  فْنٰان  و  مِنْ کُلِّ فٰاکِه  وٰاتٰا أ   ذ 

 ( 112, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از هارون بن خارجه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ زمر را -1
قراءت کند و کلماتش را بآسانی بر زبان جاری سازد خداوند آبرو و سربلندی دنیا و آخرت بدو ارزانی 

ر کس او را بیند بزرگ شمارد دارد،و او را بدون ثروت و یا خویشان و فامیل عزیز گرداند بدانسان که ه
و حشمتش ویرا بگیرد،و جسمش را بر آتش دوزخ حرام سازد،و هزار شهر در بهشت برای او بسازند 
که هر شهری دارای هزار کاخ باشد و در هر کاخی یك صد حوریه،و بعلاوه او را دو چشمه آب است 

سبزی و خرّمی بسیاهی زند،و که روانند،و دو چشمه زلال که جوشانند،و دو چشمه سار که از سر
حورانی پرده نشین که در سراپرده ها مستورند، و باغهائی که دارای انواع میوه ها است،و از هر نوع 

 میوه دو صنف.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ست که فرمود:هر کس سورۀ زمر را هارون بن خارجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده ا-1
تلاوت کند و آن را آسان قرائت کند،خداوند شرف دنیا و آخرت را به او کرامت فرماید،و او را بدون 
مال و منال و خویشان و وابستگان عزیز می گرداند،به طوری که هر که او را ببیند بزرگش می دارد و 

هنّم حرام می کند،و در بهشت هزار شهر برای او احترامش می گذارد،و خداوند بدن او را بر آتش ج
می سازد،که هر شهری هزار کاخ،و در هر کاخی یك صد حوریه است،و علاوه بر آن برای او دو 
چشمۀ روان و دو چشمه جوشان و دو چشمه ای که از شدّت زلالی و صاف بودن آب آنها به سیاهی 

قسام نعمتها و درختها و میوه هاست و از هر میوه می زند،و حورانی پرده نشین،و باغهائی که دارای ا
 ای دو نوع.

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از هارون بن خارجه نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ زمر را به 1
ت دنیا و آخرت را به او ارزانی می دارد، و او را بدون صورت سلیس و روان قرائت کند، خداوند شراف

ثروت و خاندان عزیز می گرداند، به گونه ای که هر کس او را می بیند تحت تأثیر هیبت او قرار می 
گیرد، و بدنش را بر آتش دوزخ حرام می سازد، و هزار شهر در بهشت برای او بنا می کند که هر 

هر کاخی یك صد حوریه قرار دارد، و علاوه بر این، دو چشمۀ  شهری دارای هزار کاخ است و در
جاری و دو چشمۀ جوشان و دو چشمۀ سرسبز و حوریانی پرده نشین و باغهایی با شاخسارهای انبوه 

 که از هر میوه ای دو نوع در آن وجود دارد برای او خواهد بود.

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ زمر را در حالی تلاوت کند که کلماتش را -1[407]
به آسانی بر زبان جاری سازد، خداوند بدون دارایی و خویشان، ارجمندی و بزرگمندی دنیا و آخرت 

ارجمندش شمارد و خداوند پیكرش را را به او ارزانی فرماید؛ آنسان که هر که او را بیند بهت زند و 
بر آتش دوزخ حرام سازد و هزار شهر برای او در بهشت بنا کند که در هر شهری هزار کاخ و در هر 
کاخی صد حوری باشد و همراه این پاداش ها او را دو چشمۀ جاری و دو چشمۀ جوشان و دو چشمۀ 

 هر میوه ای دو گونه باشد سرسبز و حوریانی پرده نشین و باغ هایی میوه دار دهد که

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة حم المؤمن 

 1حديث 

 متن حديث

ءِ  لا  لْع  بِي ا  ة  بْنِ أ  یْرِی  نِ بْنِ جُو  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ  (2)بِه  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  احِ ع  بَّ لصَّ بِي ا  نْ أ  ع 

نْبِهِ  م  مِنْ ذ  دَّ ق  ا ت  هُ م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ة  غ 
یْل  لْمُؤْمِن  فِي کُلِّ ل  أ  حم ا  ر  نْ ق  : م  ال  قْویٰ و   ق  لتَّ ة  ا  لِم  هُ ک  م  لْز  ر  و  أ  أ خَّ ا ت  و  م 

ا . نْی  لدُّ هُ مِن  ا  یْراً ل  ة  خ  لآخِْر  ل  ا  ع   ج 

 ( 113, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی الصّباح کنانی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس در هر شب سورۀ -1
حم مؤمن را قراءت کند خداوند گناهان گذشته او را آنچه در جوانی مرتكب شده و آنچه در پیری،همه 



از دنیایش قرار را بیامرزد،و کلمۀ تقوی و خدا ترسی را ملازم و همدم او گرداند،و آخرتش را بهتر 
 دهد.

  254, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الصباح کنانی روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:اگر کسی هر شب -1
اند،و آخرت سورۀ حم مؤمن را تلاوت کند،خداوند تمام گناهانش را خواهد آمرزید،و او را با تقوا گرد

 را برای او بهتر)و راحت تر(از دنیا قرار دهد.

  294, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

را هر « حم مؤمن». ابو الصبّاح از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس سورۀ 1
و را می آمرزد، و کلمۀ تقوا را با او همراه می سازد و شب بخواند خداوند گناهان قدیم و جدید ا

 آخرت را برای او بهتر از دنیا قرار می دهد.

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که هر شب سورۀ حم مؤمن را تلاوت کند خداوند -1[408]
هان پیشین و پسین او را ببخشاید و پرهیزگاری را همدم او گرداند و سرای واپسین را برای او نیكوتر گنا

 از دنیایش قرار دهد

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 125ص: 

 
 أي حفظها -1
 «جویریة بن أبی العلاء » في بعض النسخ  -2

 ثواب قراءة حم السجدة 

 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ارِبِيِّ ق  لْمُح  رِیح  ا  نْ ذ  اءِ ع  عْز  لْم  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ بِه  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل   ع 
اش  فِ  رِهِ و  سُرُوراً و  ع  ص  دَّ ب  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ نُوراً ی  تْ ل  ان  ة  ک  جْد  لسَّ أ  حم ا  ر  غْبُوطاً .ق  حْمُوداً م  ا م  نْی  لدُّ  ي ا 

 ( 113, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ حم سجده )فصّلت( را تلاوت کند روز -1[409]
بیند( نور افشانی کند و نیز  رستاخیز او را نوری باشد که تا بلندای نگاهش )تا جایی که چشم می

 شادمان باشد و در این دنیا به گونه ای ستوده و مورد غبطۀ دیگران زندگی کند

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



از ذریح محاربی روایت شده است که حضرت صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ حم -1
ا تلاوت کند روز قیامت دارای نوری باشد که تابش آن تا جایی که دیده اش می بیند خواهد سجده ر

بود،و نیز شادمان و خوشحال باشد،و زیست کند در این جهان زیستنی پسندیده که هر کس آرزوی 
 آن داشته باشد.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ح محاربی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ حم سجده را ذری-1
امتداد می -تا جایی که چشم می بیند-بخواند،در روز قیامت برای او نوری می شود که شعاع آن

یابد،و همچنین مایۀ خوشحالی و شادمانی او در آن روز می شود،و در این دنیا طرز زندگانی او مورد 
 یش و غبطۀ دیگران قرار می گیرد.ستا

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ذریح محاربی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ حم سجده را قرائت 1
و شادمان و خوشحال  کند روز قیامت نوری خواهد داشت که تا چشم کار می کند آن نور امتداد دارد،

خواهد شد، و در این دنیا از یك زندگی پسندیده برخوردار می گردد که مورد غبطۀ همگان قرار 
 خواهد گرفت.

  219, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من قرأ حم عسق 

 1حديث 



 متن حديث

نْ ق   : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هُ بِه  ث  ع  أ  حمعسق ب  ر 
هِ ع   للَّ يِ ا  د  یْن  ی  قِف  ب  ی ی  تَّ مْسِ ح  الشَّ وْ ک  لْجِ أ  الثَّ جْهُهُ ک  ةِ و  و  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ مْت  ا  د  بْدِي أ  قُولُ ع  ی  لَّ ف  زَّ و  ج 

ه   ت  اء  [ قِر  لِلْت  ا طلت ]م  م  ا ل  ابُه  و  ا ث  ا هِي  و  م  یْت  م  ر  وْ د  ا ل  م  ا أ  ابُه  و  ا ث  دْرِ م  مْ ت  ة  حمعسق و  ل  اء  كِنْ قِر  ا و  ل 
اقُو صْرٌ مِنْ ی  ا ق  هُ فِیه  ة  و  ل  نَّ لْج  دْخِلُوهُ ا  ك  أ  اء  ز  أُجِیزُك  ج  ی س  ا یُر  ا مِنْه  جُه  ر  ا و  د  فُه  ا و  شُر  ابُه  بْو  اء  أ  مْر  ة  ح 
ت 

ص   ذِین  و  لَّ دِین  ا  لَّ لْمُخ  انِ ا  لْوِلْد  م  مِن  ا  لْفُ غُلا  ا و  أ  اهِرِه  ا مِنْ ظ  اطِنُه  ا و  ب  اطِنِه  ا مِنْ ب  اهِرُه  زَّ و  ظ  هُ ع  للَّ هُمُ ا  ف 
لَّ .  ج 

 ( 113, صفحه  1, جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از سیف بن عمیره روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مداومت کند بر -1
یعنی سورۀ شوری،خداوند در روز قیامت وی را برانگیزد با رخساری چون برف «حم عسق»قراءت

سفید یا چون آفتاب روشن تا در پیشگاه حقّ تعالی بایستد و خداوند باو خطاب نماید که ای بندۀ 
مداومت کردی بر تلاوت این سوره و ثواب آن را نمیدانستی که اگر میدانستی این سوره چیست من 

گاه خواهم  و ثواب آن چقدر است هرگز از تلاوتش خسته نمیگشتی،اینك ترا بپاداش و اجرت آ
ساخت،آنگاه فرمان دهد که او را داخل بهشت نمائید،و برای او در بهشت کاخی است از یاقوت 

ها و برجها و پلّه های آن همه از یاقوت سرخ باشد و درونش از بیرون و بیرونش از درون سرخ که در
پیدا و آشكار باشد،و برای وی در آن کاخ]کنیزانی بكر از حوریان بهشتی و[هزار خدمتكار زن و هزار 
کودك نوپا که همیشه بدان حال در آن قصر باشند همانها که خداوند وصفشان را)در قرآن(کرده 

 است.



  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سیف بن عمیره روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که بر تلاوت سورۀ حم -1
عسق)سورۀ شوری(مداومت کند خداوند در روز قیامت او را با سیمائی همچون برف)سفید(یا آفتاب 

ی انگیزد تا در پیشگاه خداوند متعال بایستد و خداوند او را مورد خطاب قرار می دهد فروزان برم
که:ای بندۀ من!بر تلاوت سورۀ حم عسق مداومت کردی در حالی که از ثواب آن بی خبر بودی!اگر 
می دانستی که این )سوره(چه سوره ای است و ثواب تلاوت آن چه اندازه است از خواندن آن خسته 

گاه می سازم،آنگاه فرمان می راند که او را نمی شد ی،و من اینك تو را از پاداش و اجری که داری آ
وارد بهشت کنید،و در بهشت کاخی از یاقوت سرخ از آن اوست که درها و ایوانها و پلّه های آن همه 

رای او از همان یاقوت سرخ است،و درون آن از بیرون آن پیدا،و بیرون آن از درون آن هویداست؛و ب
در آن کاخ هزار کنیز زن و هزار غلام نوجوان که جاودانه در آن قصر)در خدمت او(باشند،همانها که 

 خداوند متعال )در قرآن(آنان را وصف کرده است.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( فرمود: هر کس بر خواندن سورۀ . از سیف بن عمیره نقل شده است که امام صادق 1
مداومت کند، خداوند روز قیامت او را با چهره ای چون برف سفید یا چون خورشید بر « حم عسق»

می انگیزد، تا اینكه در پیشگاه خداوند می ایستد و خداوند به او خطاب می کند که ای بندۀ من، بر 
ب آن را نمی دانستی؛ اگر می دانستی این سوره مداومت کردی و ثوا« حم عسق»تلاوت سورۀ 

چیست و چقدر ثواب دارد از خواندن آن خسته نمی شدی، اینك تو را به پاداشی که در برابر آن داری 
گاه می کنم.]پس خطاب می رسد:[ او را وارد بهشت کنید. و برای او در بهشت کاخی است از  آ

همه از یاقوت سرخ است و درونش از بیرون و بیرونش  یاقوت سرخ که درها و ایوانها و پلّه های آن



از درون آشكار است، و برای او در آن کاخ همسرانی بكر از حوریان بهشتی و هزار کنیز و هزار 
 نوجوان پسر که همه در آنجا جاودانه اند و خدا آنان را ]در قرآن[ وصف کرده است خواهد بود.

  219, ص  1انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ حم عسق )شوری( مداومت و -1[410]
پایداری ورزد خداوند او را در روز رستاخیز در حالی برانگیزاند که رخسارش مانند برف ]سپید[ و یا 

شگاه خدای گرامی و بزرگ بایستد و خداوند او را فرماید: مانند آفتاب ]فروزان[ باشد تا آنگاه که در پی
گاهی نیافتی؟ هان! اگر در می  بندۀ من! بر تلاوت سورۀ حم عسق پایداری ورزیدی و از پاداش آن آ
یافتی که این سوره چیست و پاداشش چقدر است از تلاوتش دلخسته نمی شدی ولی به زودی تو را 

گاه می سازم؛]پس آنگا ه خداوند فرماید:[ او را به بهشت در آورید. و او را در بهشت از پاداشش آ
کاخی از یاقوت سرخ باشد که درها و ایوان ها و پلّه هایش نیز از یاقوت سرخ است، بیرونش از درون 
و درونش از بیرون دیده شود و برای او ]کنیزانی باکره از حوریان[ و هزار زن خدمتگزار و هزار پسر 

در آن کاخ باشند؛ همان کسانی که خداوند گرامی و بزرگ آنان را در قرآن به وصف  خدمتگزار پیوسته
 آورده است

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الزخرف 

 1حديث 

 متن حديث



نْ أ بِي ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ن   بِه  دْم  نْ أ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  صِیر  ق  ب 

بْرِ  لْق  ةِ ا  غْط  رْضِ و  ض 
 
لْأ امِّ ا  و  بْرِهِ مِنْ ه  هُ فِي ق  للَّ هُ ا  ن  خْرُفِ آم  لزُّ ة  حم ا  اء  زَّ ح   (1)قِر  هِ ع  للَّ يِ ا  د  یْن  ی  قِف  ب  ی ی  تَّ

ی . ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هِ ت  للَّ مْرِ ا  ة  بِأ  نَّ لْج  هُ ا  ی تُدْخِل  تَّ تْ ح  اء  لَّ ثُمَّ ج   و  ج 

 ( 113, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

حم ». از ابو بصیر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس بر خواندن سورۀ 1
مداومت کند، خداوند او را در قبر از حشرات زمین و از فشار قبر ایمن می دارد، تا آن گاه « زخرف

ارد بهشت می که در پیشگاه خداوند بزرگ قرار می گیرد، آن سوره می آید و او را به فرمان خداوند و
 کند.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ زخرف مداومت و پایداری ورزد -1[411]
خداوند او را در گورش از گزندگان و حشرات زمین و فشار قبر در امان دارد تا در پیشگاه خدای 

 دگرامی و بزرگ ایستد، سپس آن سوره آید تا به فرمان خدای فرازمند او را به بهشت در آور

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



از ابی بصیر روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ زخرف را بسیار -1
تلاوت کند خداوند جسد او را در قبر از زیان حشرات الارض و گزندگان و از فشار قبر ایمن دارد تا 

ام که در پیشگاه حقّ جلّ و علا بایستد و در موقف قیامت حاضر شود،و آنگاه آن سوره بیاید آن هنگ
 و بفرمان الهی وارد بهشتش گرداند.

  256, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بر تلاوت سورۀ حم  ابو بصیر روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که-1
زخرف مداومت کند،خداوند او را از گزند حشرات زمین،و فشار قبر در امان دارد تا هنگامی که در 

 پیشگاه خداوند بایستد،آنگاه آن سوره می آید و به ستور خداوند او را وارد بهشت می کند.

  296, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 رأ سورة الدخان ثواب من ق

 1حديث 

 متن حديث

یْهِ السَّ  ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  ة  ق  مْز  بِي ح  نْ أ  اطِ ع  یَّ لْخ  امِر  ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  بِه  أ  سُور  ر  نْ ق  مُ : م  لا 

لآْ ع  ا  هُ م  للَّ هُ ا  ث  ع  افِلِهِ ب  و  ائِضِهِ و  ن  ر  انِ فِي ف  خ  لدُّ سِیراً ا  هُ حِسٰاباً ی  ب  اس  رْشِهِ و  ح  حْت  ع  هُ ت  ل  لَّ ةِ و  ظ  ام  لْقِی  وْم  ا  مِنِین  ی 
مِینِهِ . هُ بِی  اهُ کِتٰاب  عْط   و  أ 

 ( 114, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از ابی حمزه روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ دخان را در نمازهای -1
واجب و نافله های خود بخواند خداوند ویرا روز قیامت در زمرۀ ایمنان برانگیزد،و در سایۀ عرش 

مل خود جای دهد،و حسابش را آسان کشد،و نامۀ عملش را بدست راستش دهد. شرح:دادن نامه ع
 بدست راست علامت آن باشد که از نجات یافتگان و از اهل بهشت خواهد بود.

  256, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ دخان را در -1
کند،خداوند در روز قیامت او را با امان یافتگان)از عذاب  نمازهای واجب و مستحب خود تلاوت

جهنّم(بر می انگیزد،و در سایۀ عرش خود جای می دهد، و کار حساب او را بر او آسان می گیرد،و 
 نامۀ عملش را در دست راستش قرار می دهد.

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بو حمزه می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ دخان را در نمازهای واجب و . ا1
نافله های خود بخواند، خداوند او را روز قیامت در زمرۀ کسانی که ایمنند بر می انگیزد، و او را در 

می  سایۀ عرش خود جای می دهد و حسابش را آسان می گیرد، و نامۀ عملش را به دست راستش
 دهد.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ دخان را در نمازهای واجب و مستحبّ خویش -1[412]
ویش بر تلاوت کند خداوند او را در روز رستاخیز در زمرۀ امان یافتگان برانگیزاند و در زیر عرش خ

 او سایه افكند و حسابرسی اش را آسان گیرد و نامۀ کردارش را به دست راستش دهد

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 126ص: 

 
 «.ضمة القبر»في بعض النسخ  -1

 ثواب قراءة سورة الجاثية 

 1حديث 

 متن حديث

أ   ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ [ أ  اصِم  بن ]ع  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ  بِه  اثِی  لْج  ة  ا  سُور 
ا و  هُو   ه  هِیق  م  و  لا  ش  نَّ ه  فِیر  ج  ع  ز  سْم  داً و  لا  ی  ب  ار  أ  لنَّ ی ا  ر  نْ لا  ی  ا أ  ابُه  و  ان  ث  یْهِ و  ک  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ع  مُح   م 

 آلِهِ .

 ( 114, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ جاثیه را تلاوت -1
و خروش آن را نشنود،و او با محمّد صلّی اللّٰه کند ثوابش آنست که هرگز آتش دوزخ را نبیند،و نعره 

 علیه و اله و سلّم باشد.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:ثواب کسی که سورۀ جاثیه را تلاوت -1
م را نمی بیند،و صدای)هراسناك(آن را نمی شنود،و با رسول خدا کند این است که هرگز آتش جهنّ 

 صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم محشور می شود.

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بخواند . از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ جاثیه را 1
ثوابش آن است که هرگز آتش دوزخ را نمی بیند و نعره و خروش آن را نمی شنود، و او با محمّد 

 )صلّی الله علیه و آله( قرین خواهد بود.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

جاثیه را تلاوت کند پاداشش آن باشد که  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ-1[413]
هرگز آتش دوزخ را نبیند و بانگ فراز و فرود ]وحشتناك[ دوزخ را نشنود و او همراه حضرت محمّد 

 صلّی اللّٰه علیه و آله باشد



  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الأحقاف 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  نْ أ  عْفُور  ع  بِي ی  هِ بْنِ أ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نِ بْنِ س  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 
هُ بِر   للَّ مْ یُصِبْهُ ا  افِ ل  حْق 

 
لْأ ة  ا  ة  سُور  وْ کُلَّ جُمُع  ة  أ 

یْل  أ  کُلَّ ل  ر  نْ ق  : م  ال  عِ ق  ز  هُ مِنْ ف  ن  ا و  آم  نْی  لدُّ اةِ ا  ی  لْح  ة  فِي ا 
وْع 

هُ . للَّ اء  ا  ةِ إِنْ ش  ام  لْقِی  وْمِ ا   ی 

 ( 114, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عبد اللّٰه بن ابی یعفور روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در هر شب -1
یا در هر هفته یك بار سورۀ احقاف را تلاوت کند خداوند او را در این جهان دچار فزع و دلهرگی 

 نسازد،و از ترس و بیم روز رستاخیز نیز در امان باشد إن شاء اللّٰه.

  257, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن ابی یعفور روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در هر شب یا -1
در هر هفته سورۀ احقاف را تلاوت کند،خداوند او را در دنیا مبتلا به ترس و وحشت نكند،و به 

 تشویش روز قیامت در امان خواهد بود.خواست خدا از دلهره و 



  298, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن ابی یعفور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در هر شب 1
دنیا دچار ترس و وحشت نمی کند،  یا در هر جمعه سورۀ احقاف را بخواند، خداوند او را در زندگی
 و با ارادۀ خود او را از وحشت روز قیامت نیز در امان می دارد.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر شب یا هر جمعه سورۀ احقاف را تلاوت کند -1[414]
-ند او را در زندگی این جهان به هراس در نیفكند و از وحشت روز رستاخیز نیز در امانش داردخداو

 اگر خدا خواهد

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة الحواميم 

 1حديث 

 متن حديث

صِ  بِي ب  نْ أ  ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  احِینُ بِه  ی  امِیمُ ر  و  لْح  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یر  ع 
بْد   لْع  ا إِنَّ ا  تِه  و  ثِیراً لِحِفْظِهِا و  تِلا  ه  و  اُشْكُرُوهُ ک  للَّ دُوا ا  احْم  ا ف  أْتُمُوه  ر  ا ق  إِذ  لْقُرْآنِ ف  امِیم  ا  و  لْح  أُ ا  قْر  ی  قُومُ و  ل  ی  ل 

خْرُ  ی  ا و  ف  الِیه  مُ لِت  رْح  ی  لَّ ل  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ رِ و  إِنَّ ا  نْب  لْع  رِ و  ا  ذْف 
 
لْأ لْمِسْكِ ا  بُ مِن  ا  طْی  مُ جُ مِنْ فِیهِ أ  رْح  ا و  ی  ارِیه   ق 



ةِ ی   ام  لْقِی  هُ فِي ا  هُ و  إِنَّ رِیب  ل  مِیم  و  ق  هُ و  کُلَّ ح  ارِف  ع  هُ و  م  اء  صْدِق  هُ و  أ  ان  لْكُرْسِيُّ و  جِیر  رْشُ و  ا  لْع  هُ ا  غْفِرُ ل  سْت 
. بُون  رَّ لْمُق  هِ ا  للَّ ةُ ا  ئِك  لا   م 

 ( 114, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

آغاز می «حم»از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:سوره هائی که به-1
شود ریاحین قرآنند،پس هر گاه آنها را تلاوت کردید خدا را بسیار سپاس گوئید و شكر نمائید،چون 

از دهانش پاکیزه  که بخواندن آنها موفّق گشته اید،زیرا که بنده برخیزد و این سوره ها را قراءت کند پس
تر از مشك ناب و خوشبوتر از عنبر خارج شود،و براستی که خدای عزّ و جلّ هر آینه رحم آورد هم 
بر خواننده و تلاوت کننده آن و هم بر همسایگان و رفقا و آشنایانش و هم بر همۀ همگنان و کسانی 

نا در روز قیامت عرش پروردگار که با وی در دوستی گرم گرفته اند،و هم بر همۀ نزدیكان او، و هما
 و کرسی و کروبیان برای او آمرزش طلبند.

  258, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:سوره هائی که با حم آغاز می -1
ند،پس هر زمان که آنها را تلاوت کردید،خدا را بسیار حمد شود)به منزلۀ(گلهای خوشبوی قرآن هست

و سپاس بگوئید به خاطر توفیقی که در تلاوت آنها داشته اید،و چون بنده ای این سوره ها را تلاوت 
می کند از دهانش چیزی خوشبوتر و پاکیزه تر از مشك ناب و عنبر بیرون می آید،و براستی که 

ها را و همسایه و دوستان و آشنایان و تمام خویشان و افراد نزدیك به خداوند تلاوت کنندۀ آن سوره 



او را مورد رحمت خود قرار می دهد،و در روز قیامت عرش و کرسی و فرشتگان مقرّب خداوند برای 
 او طلب آمرزش می کنند.

  298, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

آغاز می « حم»یر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سوره هایی که با . از ابو بص1
شوند گلهای خوشبوی قرآنند؛ پس هر گاه آنها را تلاوت کردید، خدا را برای اینكه به خواندن آنها 

ین موفق شده اید بسیار سپاس گویید و او را شكرگزاری کنید، زیرا بنده هنگامی که بر می خیزد و ا
سوره ها را قرائت می کند، بویی از دهانش بر می خیزد که از مشك ناب و عنبر خوشبوتر است، و 
خداوند بر خواننده و تلاوت کنندۀ آن رحمت می آورد، و همسایگان و دوستان و آشنایان او و همۀ 

قرّب کسانی را که با او نزدیك و گرمند مورد رحمت قرار می دهد، و عرش و کرسی و فرشتگان م
 خدا در قیامت برای او آمرزش می طلبند.

  221, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

آغاز می شوند گیاهان خوشبوی « حم»... امام صادق علیه السّلام فرمود: سوره هایی که با -1[415]
ت آنها خدا را بسیار ستایش نما و سپاس قرآنند؛ پس چون آنها را تلاوت نمودی به سبب حفظ و تلاو

را تلاوت می کند، پس از دهانش بویی نیكوتر « حم»دار. به راستی، بنده بر می خیزد و سوره های 
از مشك ناب و عنبر بر می آید. همانا خدای گرامی و بزرگ بر تلاوتگر و خوانندۀ آن و بر همسایگان 

ن او رحم آورد و بی گمان در رستاخیز، عرش و کرسی و دوستان و آشنایان و همۀ خویشان و نزدیكا
 و فرشتگان تقرّب یافتۀ خداوند، برای او آمرزش جویند

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



ه عليه و آله  ی اللَّ  ثواب قراءة سورة محمد صلَّ

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  بِه  ر  نْ ق  : م  ال   ق 
بْلُهُ  مْ ی  داً و  ل  ب  كٌّ فِي دِینِهِ أ  دْخُلْهُ ش  مْ ی  داً و  ل  ب  بْ أ  رْت  مْ ی  رُوا ل  ف  ذِین  ک  لَّ ة  ا  وْف  مِنْ سُور  داً و  لا  خ  ب  قْر  أ  هُ بِف  للَّ  ا 

هُ  للَّ ل  ا  کَّ ات  و  ا م  إِذ  مُوت  ف  ی ی  تَّ داً ح  ب  لْكُفْرِ أ  كِّ و  ا  لشَّ حْفُوظاً مِن  ا  لْ م  ز  مْ ی  داً و  ل  ب  ان  أ  لْف  سُلْط  بْرِهِ أ   بِهِ فِي ق 
تِ  لا  ابُ ص  و  كُونُ ث  بْرِهِ و  ی  ون  فِي ق  لُّ ك  یُص  ل  زَّ و  م  هِ ع  للَّ مْنِ عِنْد  ا 

 
لْأ وْقِف  ا  هُ م  ی یُوقِفُون  تَّ هُ ح  عُون  یِّ هُ و  یُش  هِمْ ل 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ انِ مُح  م  هِ و  أ  للَّ انِ ا  م  كُونُ فِي أ  لَّ و  ی   ج 

 ( 114, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »ورۀ 9از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس س -1

رُوا ف  ذِین  ک  لَّ  « ا 

را قراءت کند،هرگز شك نكند،و هیچ گاه در دل او شكّی راجع بدینش راه نیابد،و هیچ وقت خداوند «
مانست تا درگذرد،و چون او را بتنگدستی و ترس از سلطان گرفتار نسازد، و همیشه از شكّ و کفر در ا

بمیرد خداوند هزار فرشته بر وی در قبر بگمارد تا نماز خوانند و ثوابش برای او باشد،و چون از قبر 
برخیزد بدرقه اش نمایند تا در پیشگاه خداوند عزّ و جلّ در پایگاه ایمنان او را باز دارند،و در امان 

 م خواهد بود.خدا و رسولش محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّ 



  258, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

را « الّذین کفروا»ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1
 بخواند،هرگز شك و تردید در دلش راه نمی یابد،و هیچ گاه به دینش مردّد و دو دل نخواهد شد،و
خداوند هیچ وقت او را به تنگدستی و ترس از سلطان)ستمگر زمان(مبتلا نمی کند،و تا هنگام مرگ 
از شك و کفر در امان خواهد ماند،و چون از دنیا برود خداوند هزار فرشته را بر قبر او می گمارد تا 

مند(با او همراه برای او نماز بجای آورند و ثواب نمازشان برای او باشد،و)هنگامی که در صور می د
می شوند تا او را در پیشگاه خداوند متعال در جایگاه ایمنان)از آتش دوزخ(جای دهند،و)از آن 

 پس(در امان خداوند و امان رسول خدا محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خواهد بود.

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

را « الّذین کفروا»از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ . 1
تلاوت کند هرگز دچار شك نمی شود، و هیچ گاه در دین خود تردید نمی کند، و هرگز خدا او را به 

برود، و چون فقر و ترس از سلطان گرفتار نمی سازد، و پیوسته از شك و کفر در امان است تا از دنیا 
از دنیا رفت خداوند هزار فرشته بر او در قبر می گمارد تا نماز بخوانند و ثوابش برای او باشد، و چون 
از قبر برخیزد او را مشایعت می کنند تا در جایگاه کسانی که نزد خدا ایمنند او را قرار دهند، و در 

 .امان خدا و امان محمّد )صلّی الله علیه و آله( خواهد بود

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



سورۀ محمّد صلّی اللّٰه علیه «)الّذین کفروا»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[416]
گاه خداوند و آله( را تلاوت کند هرگز در تردید فرو نیفتد و هرگز شكّی در دینش به او راه نیابد و هیچ 

او را گرفتار تهیدستی و هراس از زمامدار نگرداند و همواره از تردید و کفر به دور ماند و نگاه داشته 
شود تا آنگاه که جان سپارد؛ پس چون جان سپرد خداوند هزار فرشته را در گور او گمارد که در گورش 

را بدرقه کنند تا در جایگاه امان یافتگان نماز گزارند و پاداش نماز آنان نیز از آن اوست و فرشتگان او 
 در پیشگاه خدای گرامی و بزرگ بایستد و در امان خدا و حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله باشد

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الفتح 

 1حديث 

 متن حديث

نِ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نُوا بِه  صِّ : ح  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  یْر  ع  هِ بْنِ بُك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  ا 
ةِ  اء  فِ بِقِر  ل  لتَّ انُكُمْ مِن  ا  یْم  تْ أ  ك  ل  ا م  کُمْ و  م  اء  كُمْ و  نِس  ال  مْو  إِنَّ  -أ  تْحاً مُبِیناً ف  ك  ف  حْنٰا ل  ت  ا ف  نْ إِنّٰ ان  مِمَّ ا ک  هُ إِذ 

صِین   لْمُخْل  ادِي  ا  نْت  مِنْ عِب  ئِق  أ  لا  لْخ  ی یُسْمِع  ا  تَّ ةِ ح  ام  لْقِی  وْم  ا  اد  ی  ی مُن  اد  ا ن  ه  ت  اء  لْحِقُوهُ  یُدْمِنُ قِر  أ 
حِی لرَّ عِیمِ و  اِسْقُوهُ مِن  ا  لنَّ اتِ ا  نَّ دْخِلُوهُ ج  ادِي و  أ  الِحِین  مِنْ عِب  افُورِ .بِالصَّ لْك  اجِ ا  خْتُومِ بِمِز  لْم   قِ ا 

 ( 115, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از بكیر بن اعین روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:اموال و زنان و بردگان خود -1
را از نابودی بسبب قراءت سورۀ فتح حفظ نمائید و بیمه کنید زیرا هر گاه خواننده از کسانی باشد که 



ه همۀ مردم بشنوند آن سوره را زیاد تلاوت می کنند روز قیامت منادی از جانب خدا ندا کند بقسمی ک
و گوید:تو از بندگان خاصّۀ من باشی،وی را بشایستگان از بندگان من ملحق سازید،و او را وارد 

 بهشت جاوید کنید،و از شربت گوارا و سر بسته که بكافور بهشتی ممزوج است سیراب نمائید،

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن بكیر از قول پدرش نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:اموال و زنان و -1
بردگان خود را با خواندن سورۀ فتح)انّا فتحنا(از نابودی حفظ کنید،زیرا اگر کسی بر تلاوت این سوره 

که همۀ مردم  مداومت کند،در روز قیامت از سوی خداوند مورد خطاب قرار می گیرد به طوری
بشنوند که:تو از بندگان خاص و با اخلاص منی )و به فرشتگان فرمان می رسد(او را به بندگان شایستۀ 
من ملحق کنید و در جنّات النّعیم)بهشت جاوید(جای دهید و از شربت ناب سر به مهری که با 

 کافور بهشتی در آمیخته است،سیرابش سازید.

  300, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن بكیر از پدرش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: اموال و زنان و 1
از نابودی حفظ کنید، زیرا اگر خواننده از کسانی باشد که « انّا فتحنا»بردگان خود را با خواندن سورۀ 

کنند، روز قیامت منادی به گونه ای که همۀ مردم بشنوند ندا می کند: تو از  بر قرائت آن مداومت می
بندگان با اخلاص منی، او را به بندگان شایستۀ من ملحق کنید و به بهشتهای پر نعمت در آورید و از 

 شربت گوارا و سربسته که به کافور بهشتی آمیخته است سیراب کنید.

  223, ص  1جمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: با تلاوت سورۀ انّا فتحنا )فتح( دارایی ها و زنان و بردگان -1[417]
خویش را از نابودی برکنار دارید؛ زیرا اگر تلاوتگر آن سوره بر تلاوتش پایداری ورزد در روز رستاخیز 

و از بندگان مخلص من هستی. نداگری ]از سوی خدا[ ندا در دهد که همۀ آفریدگان بشنوند و گوید: ت
او را به بندگان درستكارم ملحق نمایید و به بهشت پرنعمت در آورید و از بادۀ سر به مهر که آمیخته 

 به کافور است سیرابش سازید

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 127ص: 

 ثواب قراءة سورة الحجرات 

 1حديث 

 متن حديث

أ  بِه   ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  اتِ  ذ  لْحُجُر  ة  ا  سُور 
یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ارِ مُح  ان  مِنْ زُوَّ وْم  ک  وْ فِي کُلِّ ی  ة  أ 

یْل   فِي کُلِّ ل 

 ( 115, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ حجرات -1
 را در هر شب یا هر روز تلاوت کند از زوّار محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم خواهد بود.



  259, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ حجرات -1
 را در هر شب و یا در هر روز تلاوت کند،از زائران رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خواهد بود.

  301, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: هر کس در هر 1
 شب یا هر روز سورۀ حجرات را بخواند از زائران محمّد )صلّی الله علیه و آله( خواهد بود.

  223, ص  1رجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ حجرات را هر شب یا هر روز تلاوت کند -1[418]
 از زیارتگران حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله باشد

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ق  ثواب قراءة سورة

 1حديث 

 متن حديث



یْهِ  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ بِه  : م  ال  مُ ق  لا  السَّ

یْهِ فِ  ل  هُ ع  للَّ ع  ا  سَّ ةِ ق و  ة  سُور  اء  افِلِهِ قِر  و  ائِضِهِ و  ن  ر  ن  فِي ف  دْم  هُ حِسٰاباً أ  ب  اس  مِینِهِ و  ح  هُ بِی  اهُ کِتٰاب  عْط  ي رِزْقِهِ و  أ 
سِیراً .  ی 

 ( 115, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از أبی حمزۀ ثمالی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس بخواندن -1
در نمازهای واجب و مستحبّ خود مداومت کند خداوند روزی او را فراخ گرداند،و نامۀ «ق»سورۀ

 عملش را بدست راستش)که علامت نجات است(بدهد و حساب او را آسان کشد.

  260, ص  1/ ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ ق را در -1
نمازهای واجب و مستحب خود بطور دائم بخواند،خداوند روزی او را وسعت می بخشد،و نامۀ 

 و را آسان می کند.اعمال او را در دست راستش قرار می دهد،و حساب ا

  301, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابو حمزۀ ثمالی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بر خواندن سورۀ 1
در نمازهای واجب و نافله های خود مداومت کند، خداوند روزی او را فراخ می کند، و نامۀ « ق»

 عملش را به دست راستش می دهد، و در حساب بر او آسان می گیرد.

  223, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که در نمازهای واجب و مستحبّ خویش بر تلاوت -1[419]
پایداری و مداومت ورزد، خداوند روزی اش را فراخ گرداند و نامۀ کردارش را به دست « ق»سورۀ 

 یردراستش دهد و حسابرسی اش را آسان گ

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الذاريات 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع 
رْق  اوُد  بْنِ ف  نْ د  ل  ع 

نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  سُور   بِه  ر  نْ ق  : م  ال  ة  ق 
ر   وَّ اسِع  و  ن  اهُ بِرِزْق  و  ت  هُ و  أ  ت  عِیش  هُ م  هُ ل  للَّ ح  ا  صْل  تِهِ أ  یْل  وْ فِي ل  وْمِهِ أ  اتِ فِي ی  ارِی  لذَّ رُ و  ا  زْه  اج  ی  بْرِهِ بِسِر  هُ فِي ق  ل 

ةِ . ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی   إِل 

 ( 115, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از داود بن فرقد روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در روز یا در شب -1
سورۀ ذاریات را تلاوت کند خداوند امر معاش او را سامان بخشد، و روزیش را فراخ گرداند،و 

 بچراغی که پیوسته تا روز قیامت بدرخشد قبر او را روشن کند.

  260, ص  1اب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه مجاهدی

را «و الذّاریات»داود بن فرقد روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ -1
در روز یا به هنگام شب تلاوت کند خداوند به وضع معاش او سامان می دهد،و بر روزی او وسعت 

 روشن و منوّر می سازد.-که تا روز قیامت می درخشد-ا با چراغیمی بخشد،و)خانۀ تاریك(قبر او ر

  302, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از داود بن فرقد نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در روز یا در شب 1
معاش او را سامان می بخشد، و رزقی گسترده نصیبش  را تلاوت کند، خداوند« و الذّاریات»سورۀ 

 می کند، و قبرش را با چراغی که تا روز قیامت فروزان است روشن می سازد.

  223, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یا شب تلاوت کند  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ ذاریات را در روز-1[420]
خداوند امور زندگیش را نیكو گرداند و او را روزی ای فراخ دهد و گورش را به چراغی که تا روز 

 رستاخیز فروزان است روشن سازد



  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الطور 

 1حديث 

 متن حديث

ادِ ع   سْن  لْإِ ا ا  ذ  ل  بِه  ر  ع 
عْف  بِي ج  هِ و  أ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  ازِ ع  زَّ لْخ  وب  ا  یُّ بِي أ  نْ أ  نِ ع  س  لْح  یْهِ نِ ا 

ةِ . لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ یْر  ا  هُ خ  هُ ل  للَّ ع  ا  م  ورِ ج  لطُّ ة  و  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  الا  مُ ق  لا   السَّ

 ( 116, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از محمّد بن مسلم روایت شده است که امام صادق و امام باقر علیهما السّلام فرمودند: هر کس -1
 سورۀ طور را تلاوت کند خداوند خیر دنیا و آخرت را با هم برای او فراهم کند.

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلّم روایت کرده است که امام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند:هر کس -1
 را تلاوت کند خداوند خیر دنیا و آخرت را به او عطا می کند.«و الطّور»سورۀ

  302, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از محمد بن مسلم نقل شده است که امام صادق و امام باقر )علیهما السلام( فرمودند: هر کس 1
 سورۀ طور را قرائت کند، خداوند خیر دنیا و آخرت را برای او جمع خواهد کرد.

  225, ص  1ل / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق و امام باقر علیهما السّلام فرمودند: هر که سورۀ طور را تلاوت کند خداوند -1[421]
 نیكی دنیا و آخرت را برای او فراهم آورد

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 128ص: 

 و النجم ثواب قراءة 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  لِیف  زِید  بْنِ خ  نْ ی  ل  ع 
نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  بِه  نْ ک  : م  ال   ق 

حْمُ  اش  م  ة  ع 
یْل  وْ فِي کُلِّ ل  وْم  أ  جْمِ فِي کُلِّ ی  لنَّ ة  و  ا  اء  حْبُوباً یُدْمِنُ قِر  ان  م  هُ و  ک  وْفُوراً ل  ان  م  اسِ و  ک  لنَّ یْن  ا  وداً ب 

اسِ . لنَّ یْن  ا   ب 

 ( 116, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از یزید بن خلیفه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مداومت نماید -1
در هر روز یا هر شب در میان مردمان آبرومند زیست کند،و گناهانش «و النّجم»بخواندن سورۀ

 آمرزیده شود،و در بین مردم محبوب باشد.

  261 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یزید بن خلیفه روایت کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در هر روز یا هر شب بر -1
مداومت کند،در میان مردم با ستایش آنها زندگی کرده،و گناهانش آمرزیده «و النجم»تلاوت سورۀ

 خواهد شد،و مورد محبت مردم قرار خواهد گرفت.

  303, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. یزید بن خلیفه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هر روز یا هر شب بر خواندن 1
سورۀ نجم مداومت کند، در میان مردم مورد ستایش خواهد بود، و گناهانش آمرزیده می شود، و 

 مورد علاقۀ مردم قرار می گیرد.

  225, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثو

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ نجم در هر روز یا هر شب -1[422]
مداومت ورزد در میان مردم به نیكی و آبرومندی زندگی کند و آمرزیده شود و در میان مردم محبوب 

 باشد



  265, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 ثواب قراءة سورة اقتربت 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  لِیف  زِید  بْنِ خ  نْ ی  ل  ع 
نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  بِه  ر  نْ ق  : م  ال   ق 

ب   ر  ة  اِقْت  ةِ .سُور  نَّ لْج  ة  مِنْ نُوقِ ا 
اق  ی ن  ل  بْرِهِ ع  هُ مِنْ ق  للَّ هُ ا  ج  خْر  ةُ أ  اع  لسَّ  تِ ا 

 ( 116, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

قمر( را تلاوت کند «)اقتربت السّاعة»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[423]
 خداوند او را سوار بر شتری از شتران بهشت، از گورش در آورد

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

 »از یزید بن خلیفه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1

ةُ  اع  لسّٰ تِ ا  ب  ر   « اِقْت 

را تلاوت کند خداوند او را در قیامت از قبر برخیزاند در حالی که بر یكی از شتران بهشتی سوار «
 است بمحشر وارد شود.



  261, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 

 ترجمه مجاهدی

اقتربت »یزید بن خلیفه روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ -1
را بخواند،خداوند او را در روز قیامت در حالی که بر یكی از شتران بهشت سوار است از قبر «السّاعه

 برمی انگیزد.

  303, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهد

 ترجمه انصاری

اقتربت ». از یزید بن خلیفه نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را تلاوت کند، خداوند او را در حالی که بر ناقه ای از ناقه های بهشتی سوار است از قبر بر « السّاعة

 می انگیزد.

  225, ص  1ه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ثواب قراءة سورة الرحمن 

 1حديث 

 متن حديث

: لا   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ بِه  ة  سُور  اء  عُوا قِر  د   ت 
إِ  ا ف  ام  بِه  لْقِی  نِ و  ا  حْم  لرَّ مِيٍّ فِي ا  ةِ آد  ةِ فِي صُور  ام  لْقِی  وْم  ا  ا ی  ه  بُّ ا ر  أْتِي بِه  افِقِین  و  ی  لْمُن  قِرُّ فِي قُلُوبِ ا  ا لا  ت  ه  نَّ

ا ف   هِ مِنْه  للَّ ی ا  ب  إِل  قْر  دٌ أ  ح  كُونُ أ  وْقِفاً لا  ی  هِ م  للَّ قِف  مِن  ا  ی ی  تَّ بِ رِیح  ح  طْی  ة  و  أ  نِ صُور  حْس  قُولُ ل  أ  نِ ی  ا م  ه 
ضُّ  بْی  ت  نٌ ف  نٌ و  فُلا  بِّ فُلا  ا ر  قُولُ ی  ت  كِ ف  ت  اء  ا یُدْمِنُ قِر  نْی  لدُّ اةِ ا  ی  لْح  قُومُ بِكِ فِي ا  ان  ی  ذِي ک  لَّ قُولُ ا  ی   وُجُوهُهُمْ ف 



ةٌ و  لا  أ   ای  هُمْ غ  ی ل  بْق  ی لا  ی  تَّ عُون  ح  شْف  ی  بْتُمْ ف  حْب  نْ أ  عُوا فِیم  هُمُ اِشْف  هُمُ اُدْخُلُوا ل  قُولُ ل  ی  هُ ف  عُون  ل  شْف  دٌ ی  ح 
یْثُ شِئْتُمْ. ا ح  ة  و  اُسْكُنُوا فِیه  نَّ لْج   ا 

 ( 116, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

را در «الرّحمن»از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:قراءت سورۀ -1
نماز ترك مكنید،چون این سوره در دل منافقین قرار نگیرد،و روز قیامت خداوند آن را با صورتی چون 

را آن  صورت آدمی ببهترین شكل و خوشبوترین رائحه بیاورد،تا در نزدیكترین پایگاه که هیچ کس
قرب و نزدیكی نسبت بخداوند نباشد بایستد،آنگاه بدو خطاب کند:کیانند آنان که تو را قراءت نمودند 
در نماز و مداومت بتلاوت تو داشتند؟پس می گوید:فلان و فلان)و نام آنها را می برد( پس چهرۀ 

تا آنجا که بتوانند آنان سفید و روشن گردد،و بایشان گوید هر که را خواهید شفاعت کنید،و آنان 
شفاعت کنند و کسی باقی نماند،پس خداوند بفرماید داخل بهشت شوید و هر کجای آن که خواهید 

 منزل گزینید.

  262, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وت سورۀ الرحمن ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:مداومت بر تلا-1
را ترك مكنید،زیرا این سوره در دلهای مردم منافق و دو رو قرار نمی گیرد،و پروردگار توانا در روز 
قیامت او را به صورت انسانی هر چه زیباتر و خوشبوتر می آورد،تا در جایی که هیچ کس را در 

رماید:کیانند آنان که تو را در پیشگاه الهی آن قرب و نزدیكی نباشد بایستد،سپس خداوند به او می ف
نماز می خواندند و تلاوت تو)در دنیا(کردند؟عرض می کند:بار الها!فلان و فلان)اسامی افراد را ذکر 



می کند(،پس)به امر خداوند(رخسارۀ آنها سپید و فروزان می گردد،و به آنان خطاب می 
د تا اینكه کسی نماند که شفاعتش فرماید:شفاعت کنید در حقّ هر که خواهید،و آنها شفاعت می کنن

 نمایند،سپس خداوند می فرماید:وارد بهشت شوید و در هر جای آن که خواستید اقامت کنید.

  304, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و « الرّحمن» . از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خواندن سورۀ1
مراقبت بر آن را ترك نكنید، زیرا این سوره در دل منافقان جای نمی گیرد، و روز قیامت خداوند آن را 
با صورتی چون صورت آدمی، به بهترین شكل و با خوشبوترین بوی می آورد، تا در نزدیك ترین 

و خطاب می کند: چه کسانی جایگاه که هیچ کس از آن به خدا نزدیك تر نیست قرار گیرد؛ آن گاه به ا
در دنیا بر تو مراقبت داشتند و بر خواندن تو مداومت می کردند؟ می گوید: فلانی و فلانی. پس 
چهرۀ آنان سفید می گردد، و خداوند به آنان می گوید: هر که را دوست دارید شفاعت کنید، و آنان 

ند به آنان خطاب می کند وارد به قدری شفاعت می کنند که دیگر کسی باقی نمی ماند. پس خداو
 بهشت شوید و هر کجای آن که می خواهید منزل گزینید.

  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و پایداری بر تلاوتش را « الرحمن»... امام صادق علیه السّلام فرمود: تلاوت سورۀ -1[424]
تی، این سوره در دل های منافقان قرار نگیرد و پروردگار در روز رستاخیز این وانرهانید؛ زیرا به راس

سوره را در نیكوترین چهره و خوشبوترین رایحه آورد تا در پیشگاه خدا در جایگاهی بایستد که هیچ 
کس نزدیك تر از او به خدا نباشد؛ پس خداوند به آن سوره فرماید: چه کسی در زندگی دنیا بر تلاوت 

پایداری و مداومت ورزید؟ و آن سوره پاسخ گوید: پروردگارا! فلانی و فلانی؛ پس آنان روسپید تو 



گردند و خداوند آنان را فرماید: هر آن کس را که دوست دارید شفاعت کنید؛ پس آنان بی اندازه 
هشت در شفاعت کنند تا اینكه کسی باقی نماند که شفاعتش نمایند، پس خداوند آنان را فرماید: به ب

 آیید و در هر جای آن که خواهید سكنی گزینید.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

وْ  ام  أ  نْ هِش  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ا أ  ابِن  صْح  عْضِ أ   ب 
ق   نِ ف  حْم  لرَّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  مَّ كُمٰا ع  بِّ لٰاءِ ر  يِّ آ بِأ  ال  عِنْد  کُلِّ ف 

هِیداً  ات  ش  ات  م  یْلًا ثُمَّ م  ا ل  ه  أ  ر  إِنْ ق  بُ ف  ذِّ ک  بِّ أُ ئِك  ر  يْء  مِنْ آلا  بٰانِ لا  بِش  ذِّ ات   -تُك  اراً ثُمَّ م  ه  ا ن  ه  أ  ر  و  إِنْ ق 
هِیداً . ات  ش   م 

 ( 116, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

را تلاوت «الرّحمن»و بسند معتبر از امام صادق علیه السّلام روایت شده که فرمود:هر کس سورۀ -2
 »کند و پس از قراءت هر

بٰانِ  ذِّ كُمٰا تُك  بِّ لٰاءِ ر  يِّ آ بِأ   ف 



ر من )یعنی من بهیچ یك از نعمتهای تو ای پروردگا«. لا بشیء من آلائك ربّ اکذّب»بگوید: «
تكذیب نمیكنم(چنانچه در شب بخواند و در همان شب از دنیا برود شهید مرده باشد و اگر در روز 

 بخواند و از دنیا برود شهید مرده باشد.

  262, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هشام یا یكی از یاران ما از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ -2
پس کدامین آیات و نشانه های خدا را)باور ندارید(و »الرّحمن را تلاوت کند و پس از قرائت هر

من هیچ یك از آیات و نشانه های تو را ای پروردگار من تكذیب نمی »،بگوید:«تكذیب می کنید
،اگر این سوره را شب هنگام خوانده باشد و همان شب بمیرد،شهید از دنیا رفته باشد؛و اگر آن «کنم

 را در روز تلاوت کند و همان روز از دنیا برود)باز هم(شهید مرده است.

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ث کرده نقل نموده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر . هشام از کسی که برای او حدی2
 را بخواند و پس از قرائت هر« الرّحمن»کس سورۀ 

بٰانِ » ذِّ كُمٰا تُك  بِّ لٰاءِ ر  يِّ آ بِأ   ف 

»* 

بگوید: لا بشیء من آلاءك ربّ اکذّب اگر در شب آن را بخواند و بمیرد شهید مرده، و اگر در روز 
 ز شهید مرده است.بخواند و بمیرد نی



  225, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ الرّحمن را تلاوت کند و هر بار که آیۀ-2[425]

بٰانِ » ذِّ كُمٰا تُك  بِّ لٰاءِ ر  يِّ آ بِأ   ف 

»* 

، اگر شب هنگام، تلاوتش کند و پس آنگاه «ن آلائك ربّ اکذّبلا بشیء م»را تلاوت می کند گوید:
 جان سپارد شهید مرده است و چون در روز تلاوتش کند و سپس درگذرد شهید مرده است

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الواقعة 

 1حديث 

 متن حديث

نِ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ان  ع  سَّ دُ بْنُ ح  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  ي أ 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  : إِسْم  ال  مُ ق  لا  نْ السَّ م 

ر  فِي مْ ی  عِین  و  ل  جْم  اسِ أ  لنَّ ی ا  هُ إِل  بَّ ح  هُ و  أ  للَّ هُ ا  بَّ ح  ة  أ  اقِع  لْو  ة  ا  ةِ جُمُع  یْل  أ  فِي کُلِّ ل  ر  قْراً  ق  داً و  لا  ف  ب  ا بُؤْساً أ  نْی  لدُّ ا 
مِیرِ  اءِ أ  ق  ان  مِنْ رُف  ا و  ک  نْی  لدُّ اتِ ا  ةً مِنْ آف  ةً و  لا  آف  اق  مِیرِ و  لا  ف 

 
ةُ لِأ ور  لسُّ ذِهِ ا  مُ و  ه  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع   ا 

دٌ . ح  ا أ  کُهُ فِیه  شْر  ةً لا  ی  اصَّ مُ خ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع   ا 

 ( 117, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در هر شب جمعه سورۀ -1
واقعه را تلاوت کند خداوند وی را دوست بدارد،و نیز دوستی او را در دل همگی مردمان اندازد،و در 

و نرسد،و از مدّت عمرش در این دنیا بدبختی و تنگدستی و ناداری نبیند،و آسیبی از آسیبهای دنیا بد
همدمان و یا طرفداران امیر المؤمنین علیه السّلام باشد،و این سوره خصوصیّتی نسبت بامیر المؤمنین 

 علیه السّلام دارد که دیگران با وی در آن شریك نیستند.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که در هر شب جمعه سورۀ  ابو بصیر روایت کرده است که-1
واقعه را تلاوت کند،خداوند او را دوست می دارد و محبّت او را در دل تمام مردم قرار می دهد،و در 
دنیا هرگز روی بدبختی و تنگدستی را نبیند،و هیچ آسیبی از آسیبهائی که مخصوص دنیاست به او 

همنشینان امیر مؤمنان علی علیه السّلام می گردد.و این سوره تنها به آن  نمی رسد،و از همراهان و
 حضرت اختصاص دارد و دیگران با او در این فضیلت شریك نیستند.

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ود: هر کس در هر شب جمعه سورۀ . از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرم1
واقعه را تلاوت کند، خداوند او را دوست خواهد داشت و او را در نزد همۀ مردم نیز محبوب خواهد 
ساخت، و در دنیا بدبختی و تنگدستی و ناداری نمی بیند، و آسیبی از آسیبهای دنیا به او نمی رسد، 



بود، و این سوره مخصوص امیر مؤمنان )علیه و از همنشینان امیر مؤمنان )علیه السّلام( خواهد 
 السّلام( است و هیچ کس با او در آن شریك نیست.

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ واقعه را هر شب جمعه تلاوت کند خداوند -1[426]
ت بدارد و مهر و دوستی او را در دل همۀ مردم افكند و آن تلاوتگر هرگز در این دنیا به او را دوس

درماندگی و تهیدستی و ناداری و آفتی از آفت های دنیا گرفتار نیاید و از رفیقان و همنشینان امیر 
کس با او در مؤمنان علیه السّلام باشد و این سوره تنها از آن امیر مؤمنان علیه السّلام است و هیچ 

 این سوره شریك نیست.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 129ص: 

 2حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی ح  حْی   (1)ی 
یْهِ  ل  ادِقُ ع  لصَّ ال  ا  ال  ق  ة  ق  مْز  دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  عْرُوف  ع  دُ بْنُ م  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ی ق  اق  إِل  نِ اِشْت  مُ : م  لا  السَّ
أْ س   قْر  لْی  ارِ ف  لنَّ ةِ ا  ی صِف  نْظُر  إِل  نْ ی  بَّ أ  ح  نْ أ  ة  و  م  اقِع  لْو  أِ ا  قْر  لْی  ا ف  تِه  ی صِف  ةِ و  إِل  نَّ لْج  ان  .ا  ة  لُقْم   جْد 

 ( 117, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از محمّد بن حمزه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس میل فراوان -2
ببهشت و دانستن چگونگی آن دارد پس باید سورۀ واقعه را تلاوت کند، و هر کس دوست دارد صفت 

 و چگونگی آتش دوزخ را بداند پس باید سورۀ لقمان را قراءت کند.

  263, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه مجاهدی

محمد بن حمزه روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که مشتاق است تا -2
بهشت و چگونگی آن را دریابد سورۀ واقعه را تلاوت کند،و هر کس دوست دارد تا دوزخ و چگونگی 

 آن را دریابد سورۀ لقمان را قرائت نماید.

  306, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه انصاری

. از محمد بن حمزه نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس مشتاق بهشت و 2
وصف آن است سورۀ واقعه را تلاوت کند، و هر کس دوست دارد وصف آتش دوزخ را بداند سورۀ 

 لقمان را بخواند.

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که آرزومند بهشت و اوصاف آن است باید سورۀ -2[427]
واقعه را تلاوت کند و آن کس که دوست دارد خصوصیّت و چگونگی آتش دوزخ را دریابد باید سورۀ 

 وت کند.لقمان را تلا

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

اد   مَّ نْ ح  اسِ ع  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ و ح  مْر  نْ ع  ع 
بِ  نْ أ  امِ ع  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  زَّ و  ع  ه  ع  للَّ قِي  ا  ام  ل  ن  نْ ی  بْل  أ  ة  ق 

یْل  ة  کُلَّ ل  اقِع  لْو  أ  ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  ي ج 

دْرِ . لْب  ة  ا  یْل  رِ ل  م  الْق  جْهُهُ ک  لَّ و  و   ج 

 ( 117, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ام روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در هر شب پیش از خواب از زید شحّ -3
سورۀ واقعه را قراءت کند خدا را ملاقات کند در حالی که چهره اش چون ماه شب چهارده تابان 

 باشد.

  264, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که هر شب پیش از زید شحّام روایت -3
خواب سورۀ واقعه را تلاوت نماید،خداوند متعال را در حالی ملاقات می کند که رخسارش چون 

 قرص ماه شب چهاردهم درخشان است.

  306, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از زید شحّام نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ واقعه را هر شب 3
پیش از خواب بخواند، خدا را در حالی ملاقات می کند که چهره اش مانند ماه شب چهارده می 

 درخشد.

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ واقعه را هر شب پیش از خواب تلاوت کند -3[428]
 خدای گرامی و بزرگ را در حالی دیدار کند که رخسارش چون ماه شب چهارده است

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ سورة الحديد و المجادلة 

 1 حديث

 متن حديث

س   لْح  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  نِ ع 
ة  ا   أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  ة  ا 

لا  ةِ فِي ص  ل  اد  لْمُج  دِیدِ و  ا  لْح 



د ب  هْلِهِ سُوءاً أ  فْسِهِ و  لا  أ  ی فِي ن  ر  داً و  لا  ی  ب  مُوت  أ  ی ی  تَّ هُ ح  للَّ بْهُ ا  ذِّ مْ یُع  ا ل  ه  ن  دْم  ة  أ 
رِیض  ةً فِي ف  اص  ص  اً و  لا  خ 

نِهِ . د   ب 

 ( 117, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس بر خواندن 1
سورۀ حدید و مجادله در نماز واجبش مداومت کند، خداوند او را در مدّت عمرش هرگز عذاب نمی 

 د رسید.کند، و در جان خود و خاندانش هرگز بدی نمی بیند و به بدنش زیانی نخواه

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ حدید و مجادله در نماز واجب -1[429]
 خویش مداومت ورزد خداوند هرگز او را به عذاب در نیفكند تا آنگاه که چشم از جهان فرو بندد و

 در جان و خاندانش هرگز بدی و ناخوشایندی نبیند و نیز اختلالی در بدنش نیابد

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

از حسین بن ابی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در نماز -1
واجبش مداومت کند بخواندن سورۀ حدید و مجادله،خداوند ویرا در مدّت عمر هرگز عذاب نكند،و 

 در جان و خاندانش هرگز بدی نبیند،و نه خللی در بدنش.



  264, ص  1غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ حدید و -1
مجادله را همیشه در نماز واجب تلاوت نماید،خداوند او را تا به هنگام مرگ عذاب نمی کند،و هیچ 

واهد دید،و عیب و خللی نیز در بدن او راه پی آمد ناخوشایندی را در جان خود و خاندان خود نخ
 نیابد.

  306, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الحشر 

 1حديث 

 متن حديث

بْ  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  لْكِنْدِيِّ ع  اسِمِ ا  لْق  بِي ا  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لِيِّ بِه  لْع  بِي ا  نْ أ  احِدِ ع  لْو  دِ ا 
لِیلِ[  لْخ  يِّ بْنِ  (2)]ا  نْ أُب  یْش  ع  نْ زِرِّ بْنِ حُب  ان  ع  نْ جُذْع  یْد  ع  لِيِّ بْنِ ز  نْ ع  دِیث  ع  لْح  عُ ا  رْف  نِ ی  عْب  ع   ک 

ارٌ و  لا  ع   ةٌ و  لا  ن  نَّ بْق  ج  مْ ی  شْرِ ل  لْح  ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ رْشٌ و  لا  کُرْسِيٌّ و  لا  ا 
اءُ و  ا   و  لْه  بْعُ و  ا  لسَّ ضُون  ا  ر 

 
لْأ بْعُ و  ا  لسَّ اتُ ا  او  م  لسَّ لْحُجُبُ و  ا  مْسُ ا  لشَّ الُ و  ا  لْجِب  رُ و  ا  ج  لشَّ یْرُ و  ا  لطَّ یحُ و  ا  لرِّ

تِهِ م   یْل  وْ ل  وْمِهِ أ  ات  فِي ی  هُ و  إِنْ م  رُوا ل  غْف  یْهِ و  اِسْت  ل  وْا ع  لَّ ةُ إِلاَّ ص  ئِك  لا  لْم  رُ و  ا  م  لْق  هِیداً .و  ا   ات  ش 

 ( 117, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از ابیّ بن کعب نقل شده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس سورۀ حشر را -1
قراءت کند از بهشت و دوزخ و عرش و کرسی و حجب و آسمانهای هفتگانه و زمینهای هفتگانه و 

ن هیچ یك نماند جز اینكه بر او هوا و بادها و پرندگان و درختها و کوهها و خورشید و ماه و فرشتگا
 درود فرستد و برایش آمرزش طلبد،و چنانچه در آن روز یا آن شب بمیرد شهید از دنیا رفته است.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فرمود:هر کس سورۀ حشر ابیّ بن کعب نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
را تلاوت کند،هیچ آفریده ای نمی ماند،از دوزخ گرفته تا عرش و کرسی و حجابها و آسمانهای 
هفتگانه و زمینهای هفت طبقه و هوا و باد و پرندگان و درختان و کوهها و آفتاب و ماه و فرشتگان 

ه این سوره را تلاوت کرده است مگر اینكه برای او طلب آمرزش کنند؛و اگر در همان روز و یا شبی ک
 بمیرد،شهید از دنیا رفته است.

  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابیّ بن کعب نقل شده است که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس سورۀ حشر را 1
قرائت کند، بهشت و دوزخ و عرش و کرسی و حجابها و آسمانها و زمینهای هفت گانه و هوا و باد و 

ای او آمرزش پرندگان و درختها و کوهها و خورشید و ماه و فرشتگان، همه بر او درود می فرستند و بر
 می طلبند، و اگر در آن روز یا آن شب بمیرد شهید مرده است.

  227, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که سورۀ حشر را تلاوت کند بهشت و دوزخ -1[430]
مان های هفتگانه و زمین های هفتگانه و هوا و باد و پرنده و درخت و عرش و کرسی و حجب و آس

و کوه و خورشید و ماه و فرشتگانی نمانند جز آنكه برای او درود فرستند و آمرزش جویند و اگر در 
 آن روز یا آن شب جان سپارد، شهید به شمار آید

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الممتحنة 

 1حديث 

 متن حديث

لْحُس   لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  اطِ ع  یَّ لْخ  اصِم  ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ا بِه  یْهِم  ل  یْنِ ع 
ائِضِهِ و   ر  ةِ فِي ف  حِن  لْمُمْت  ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  هُ و  لا  السَّ ر  ص  هُ ب  ر  ل  وَّ انِ و  ن  یم  هُ لِلِْْ لْب  هُ ق  للَّ ن  ا  ح  افِلِهِ اِمْت  و   ن 
نِهِ و  لا  فِي وُلْدِهِ . د  داً و  لا  جُنُونٌ فِي ب  ب  قْرٌ أ   یُصِیبُهُ ف 

 ( 118, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ت شده است که علیّ بن الحسین علیهما السّلام فرمود:هر کس در از ابی حمزۀ ثمالی روای-1
نمازهای واجب و نمازهای نافلۀ خود سورۀ ممتحنه را قراءت کند خداوند قلب او را بایمان آزموده،و 

 دیده اش را نورانی کرده،و فقر و دیوانگی باو و فرزندش راه نیابد.

  265, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 



 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ -1
ممتحنه را در نمازهای واجب و مستحبّ خود تلاوت کند،خداوند قلب او را به ایمان می آزماید،و 

 ی و جنون دچار نمی گردند.چشم او را نورانی می سازد،و او و فرزندان او هرگز به تنگدست

  308, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو حمزۀ ثمالی نقل شده است که علی بن الحسین )علیهما السّلام( فرمود: هر کس در 1
مان می آزماید، نمازهای واجب و در نافله های خود سورۀ ممتحنه را بخواند، خداوند قلب او را به ای

 و دیده اش را نورانی می کند، و هرگز دچار فقر نمی شود، و دیوانگی به او و فرزندانش نخواهد رسید.

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ ممتحنه را در نمازهای واجب و مستحبّ -1[431]
خویش تلاوت کند خداوند دلش را با ایمان بیازماید و دیده اش را روشنی بخشد و هرگز خودش و 

 فرزندانش به تهیدستی و دیوانگی گرفتار نیایند

  269, ص  1زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن

 130ص: 

 



محمد بن الحسن ، قال : حدثني محمد بن الحسن الصفار قال : حدثني »في بعض النسخ  -1
 «.محمد بن یحیی ، عن أحمد بن معروف

 ولم أجده و کذا راویه.« أبي الجلیل » في بعض النسخ  -2

 ثواب من قرأ سورة الصف 

 1حديث 

 متن حديث

ر   نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  فِّ بِه  لصَّ ة  ا  أ  سُور 

تِهِ و   ئِك  لا  ع  م  هُ م  للَّ هُ ا  فَّ افِلِهِ ص  و  ائِضِهِ و  ن  ر  ا فِي ف  ه  ت  اء  ن  قِر  دْم  هُ .و  أ  للَّ اء  ا  لِین  إِنْ ش  لْمُرْس  ائِهِ ا  نْبِی    أ 

 ( 118, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ صف را تلاوت کند -1
اومت نماید خداوند او را در ردیف و صف و در نمازهای واجب و نافله های خود بقرائت آن مد

 فرشتگان و پیامبران مرسل خود آورد،ان شاء اللّٰه.

  266, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو بصیر از امام باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که سورۀ صف را قرائت کند -1
و بر تلاوت آن در نمازهای واجب و مستحبّ خود مداومت نماید، خداوند او را با فرشتگان و پیامبران 

 مرسل خود در یك صف قرار می دهد،إن شاء اللّٰه.

  308, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ صفّ را تلاوت کند 1
-به خواست خود -و بر قرائت آن در نمازهای واجب و در نافله های خود مداومت نماید، خداوند

 ش قرار می دهداو را در ردیف فرشتگان و پیامبران مرسل خوی

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ صفّ را تلاوت کند و در نمازهای واجب و -1[432]
ده خود مستحب خویش بر تلاوتش مداومت ورزد خداوند او را همراه فرشتگان و پیامبران فرستاده ش

 اگر خدا خواهد-در یك صف نهد

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

عْلَی 
َ
كَ اَلْأ حِ اِسْمَ رَبِّ  ثواب قراءة سورة الجمعة و المنافقين و سَبِّ

 1حديث 

 متن حديث



نْ  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ازِم  ع  صُورِ بْنِ ح 
حِ اِ  بِّ ةِ و  س  ةِ بِالْجُمُع  لْجُمُع  ةِ ا  یْل  أ  فِي ل  قْر  نْ ی  ةً أ  ا شِیع  ن  ان  ل  ا ک  ی کُلِّ مُؤْمِن  إِذ  ل  اجِبُ ع  لْو  ی و  ا  عْل 

 
لْأ ك  ا  بِّ سْم  ر 

هْرِ بِالْ  لظُّ ةِ ا  لا  یْهِ و  فِي ص  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  لِ ر  م  ع  لُ ک  عْم  ا ی  م  نَّ أ  ك  لِك  ف  ل  ذ  ع  ا ف  إِذ  افِقِین  ف  لْمُن  ةِ و  ا   جُمُع 
ة  . (1)آلِهِ  نَّ لْج  هِ ا  للَّ ی ا  ل  ابُهُ ع  و  اؤُهُ و  ث  ز  ان  ج   و  ک 

 ( 118, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از منصور بن حازم روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:از جملۀ واجبات بر هر -1
 »شب جمعه)در نماز( سورۀ جمعه را)در رکعت اول(و فرد مؤمن که از پیروان ما باشد آنست که در

ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

را)در رکعت دوّم(بخواند، و در ظهر روز جمعه)در رکعت اوّل(سورۀ جمعه)و در رکعت دوم(سورۀ « 
ه منافقین را قراءت کند،پس چون چنین کند گوئی عملی مانند عملی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و ال

 و سلّم انجام داده،و ثواب و پاداشش بر خداوند بهشت خواهد بود.

  266, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

منصور بن حازم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:از جملۀ واجبات بر هر فرد با -1
 »این است که در هر شب جمعه،سورۀ جمعه و سورۀ-که از پیروان و شیعیان ما باشد-ایمانی

ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 



-پس اگر چنین کند-نافقین را بخواندرا)در نماز(تلاوت کند،و در نماز ظهر جمعه سورۀ جمعه و م« 
گوئی که عمل رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را انجام داده است و ثواب و پاداش او در نزد 

 خداوند،بهشت خواهد بود.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( فرمود: از جملۀ واجبات بر هر مؤمنی که  . منصور بن حازم می گوید: امام صادق1
پیرو ما باشد این است که در شب جمعه ]در نماز خود[ سورۀ جمعه و سبّح اسم ربّك الأعلی، و در 
نماز ظهر سورۀ جمعه و منافقون را بخواند، که اگر چنین کند گویی عمل پیامبر خدا )صلّی الله علیه 

 ت، و ثواب و پاداشش بهشت است که آن بر عهدۀ خداست.و آله( را انجام داده اس

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: از کارهای واجبی که بر عهدۀ شیعۀ باورمند ماست این -1[433]
 باشد که هنگام شب جمعه سورۀ جمعه و

حِ اِ » بِّ ی س  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ  سْم  ر 

» 

)سورۀ اعلی( را تلاوت کند و در نماز ظهر جمعه، سورۀ جمعه و منافقین را تلاوت نماید؛ پس چون 
چنین کند گویا که کرداری مانند کردار پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله را گزارده است و مزد و پاداشش 

 بر خداوند، بهشت باشد



  271, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ثواب قراءة سورة التغابن 

 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
اهِد  ع   ةِ و  ش  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ةً ل  فِیع  تْ ش  ان  ة  ک 

رِیض  ابُنِ فِي ف  غ  لتَّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  ا ثُمَّ لا  م  ه  ت  اد  ه  نْ یُجِیزُ ش  دْل  عِنْد  م 
ة  . نَّ لْج  دْخُل  ا  ی ی  تَّ ا ح  ارِقُه   یُف 

 ( 118, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ تغابن را در نماز -1
واجب خود قراءت کند آن سوره در روز قیامت شفیع او خواهد بود،و خود شاهد عادلیست نزد آن 

 کس که شهادتش را نافذ داند،و از وی جدا نگردد تا وارد بهشتش سازد.

  267, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ تغابن را در نماز -1
واجب خود تلاوت کند،این سوره در روز قیامت شفیع او خواهد شد،و)به منزلۀ(شاهد عادلی است 

 ند،و تا هنگامی که وارد بهشت شود از او جدا نمی گردد.در نزد کسی که شهادتش را قبول می ک



  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ تغابن را در نماز 1
او خواهد بود، و به عنوان شاهدی عادل نزد خدا واجب خود بخواند، آن سوره در روز قیامت شفیع 

شهادت می دهد و خدا شهادت او را می پذیرد، و آن سوره از او جدا نمی شود تا وی را به بهشت در 
 آورد.

  229, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

که سورۀ تغابن را در نماز واجب خویش تلاوت کند ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر -1[434]
آن سوره در روز رستاخیز شفاعتگر او باشد و نزد کسی که گواهی اش را بپذیرد گواه عدالت پیشه ای 

 باشد و آن سوره از او جدا نگردد تا او را به بهشت در آرد.

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ا ابِر  ق  نْ ج  كْر  ع  مْرِو بْنِ ب  نْ ع  دِ بْنِ مِسْكِین  ع  مَّ نْ مُح  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ا و  بِه  ب  مِعْتُ أ  ل  س 
مْ  ام  ل  ن  نْ ی  بْل  أ  ا ق  ه  اتِ کُلِّ ح  بَّ أ  بِالْمُس  ر  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  مُ ج  لا  یْهِ السَّ ل  ائِم  ع  لْق  ی یُدْرِك  ا  تَّ مُتْ ح  ی 
یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ ارِ ا  ان  فِي جِو  ات  ک   و  إِنْ م 

 ( 118, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

م فرمود:هر کس همه مسبّحات را یعنی از جابر جعفی روایت شده است که امام باقر علیه السّلا-2
آغاز می شود،پیش از آنكه بخوابد تلاوت کند نمیرد تا قائم «یسبّح»یا«سبّح»آن سوره هائی که به

علیه السّلام را درك کند،و چنانچه مرد در پناه و همسایگی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم 
 خواهد بود.

  267, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

جابر روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:هر کس پیش از آنكه بخوابد تمام -2
تلاوت نماید تا قائم آل محمد  -آغاز می شود«یسبّح»یا«سبّح»یعنی سوره هائی که با-مسبّحات را

و آله و سلّم خواهد علیه السّلام را درك نكند نمی میرد،و اگر بمیرد در جوار رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 
 بود.

  310, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و « سبّح»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که پیش از خواب همۀ سوره هایی را که با -2[435]
عالی فرجه الشّریف را آغاز می گردد تلاوت کند جان نسپارد تا حضرت مهدی عجّل اللّٰه ت« یسبّح»

 درك کند و اگر چشم از جهان فرو بندد در پناه و همسایگی پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله باشد

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب قراءة سورة الطلاق و التحريم 

 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ  بِه  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  لِيٍّ ع  بْنِ ع 
وْم   كُون  ی  نْ ی  هُ مِنْ أ  للَّ هُ ا  اذ  ع  ة  أ 

رِیض  حْرِیمِ فِي ف  لتَّ قِ و  ا  لا  لطَّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  نْ السَّ ةِ مِمَّ ام  لْقِی  افُ  ا  خ  ی 
یْهِ  ل  تِهِ ع  ظ  اف  ا و  مُح  اهُم  تِهِ إِیَّ و  ة  بِتِلا  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هُ ا  ل  دْخ  ارِ و  أ  لنَّ نُ و  عُوفِي  مِن  ا  حْز  وْ ی  ی أ  لَّ بِيِّ ص  ا لِلنَّ هُم  نَّ

 
ا لِأ م 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 119, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن ابی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ طلاق -1
و تحریم را در نمازهای واجب خود بخواند خداوند او را در پناه خود گیرد از اینكه در روز قیامت از 

من خواهد بود،و خداوند کسانی باشد که بترسد یا محزون شود،و از آتش دوزخ معاف و از گزندش ای
برای خواندن او این دو سوره را و محافظتش از آنها او را ببهشت برد زیرا این دو سوره متعلّق به پیغمبر 

 است.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فرمود:هر کس سورۀ طلاق و  حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام-1
تحریم را در نمازهای واجب خود تلاوت کند،خداوند مانع از آن می شود که در روز قیامت از کسانی 



باشد که هراسناك و غمناکند،و از آتش دوزخ و آسیب آن در امان خواهد بود،و خداوند او را به خاطر 
است به بهشت می برد،چرا که این دو سوره خواندن این دو سوره و مراقبتی که نسبت به آنها داشته 

 متعلق به رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم است.

  310, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ طلاق 1
و تحریم را در نماز واجب خود بخواند، خداوند او را پناه می دهد از اینكه در روز قیامت از کسانی 

وند او را به باشد که می ترسند و اندوهگین می گردند، و از آتش دوزخ در امان خواهد بود، و خدا
سبب خواندن این دوسوره و مراقبت بر آنها به بهشت می برد، زیرا این دوسوره تعلّق به پیامبر )صلّی 

 الله علیه و آله( دارد.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ریم و]طلاق[ را در نماز واجب خویش ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ تح-1[436]
تلاوت کند خداوند او را از هراس و اندوهمندی روز رستاخیز در امان دارد و از آتش دوزخ برکنار 
داشته شود و معاف گردد و خداوند او را به سبب تلاوت آن دو سوره و مراقبت بر آن دو به بهشت در 

  علیه و آله استآورد؛ زیرا آن دو سوره از آن پیامبر صلّی اللّٰه

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 131ص: 

 



 قیل : یعنی انه یفعل کما فعل رسول الله )ص( في هاتین الصلاتین. -1

 ثواب قراءة سورة تبارك 

 1حديث 

 متن حديث

لْ  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ذِي بِه  لَّ ك  ا  بٰار  أ  ت  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  نِ ع  س  ح 
انِهِ  م  ی یُصْبِح  و  فِي أ  تَّ هِ ح  للَّ انِ ا  م  لْ فِي أ  ز  مْ ی  ام  ل  ن  نْ ی  بْل  أ  ةِ ق  ب  كْتُو لْم  لْمُلْكُ فِي ا  دِهِ ا  وْم   بِی  ی  ی  تَّ ةِ ح  ام  لْقِی  ا 

ة  . نَّ لْج  دْخُل  ا   ی 

 ( 119, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ -1

لْمُلْكُ  دِهِ ا  ذِي بِی  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

را در نماز واجب خود قبل از آنكه بخوابد)یعنی نماز عشاء(بخواند همواره در امان خدا باشد تا «
 صبح کند،و در قیامت نیز در امان خداست تا ببهشت رود.

  268, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس پیش از آنكه بخوابد سورۀ-1



لْمُلْكُ  دِهِ ا  ذِي بِی  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

را در نماز واجب خود تلاوت کند،تا صبح)روز بعد(در امان خدا خواهد بود،و در روز قیامت نیز «
 در امان اوست تا وارد بهشت شود.

  311, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه انصاری

تبارك الّذی بیده ». از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را قبل از اینكه بخوابد در نماز واجب خود ]نماز عشا[ بخواند، پیوسته تا صبح در امان خدا « الملك

 و روز قیامت نیز در امان خداست تا وارد بهشت شود.خواهد بود، 

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ-1[437]

لْمُلْكُ » دِهِ ا  ذِي بِی  لَّ ك  ا  بٰار   ت 

» 

ویش تلاوت کند پیوسته در امان خدا باشد تا سپیده )سورۀ ملك( را پیش از خواب در نماز واجب خ
 بردمد و در روز رستاخیز نیز در امان خدا باشد تا به بهشت در آید

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة ن وَ اَلْقَلَمِ 



 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  بِه  أ  سُور  ر  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ائِغِ ق  لصَّ یْمُون  ا  لِيِّ بْنِ م  بْنِ ع 
هُ  اذ  ع  داً و  أ  ب  قْرٌ أ  هُ ف  نْ یُصِیب  لَّ مِنْ أ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ن  ة  آم 

افِل  وْ ن  ة  أ 
رِیض  مِ فِي ف  ل  لْق  ا ن و  ا  هُ إِذ  للَّ ةِ ا  مَّ ات  مِنْ ض  م 

بْرِ . لْق   ا 

 ( 119, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

سورۀ قلم( را در نماز واجب «)ن و القلم»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[438]
و مستحب خود تلاوت کند خدای گرامی و بزرگ همواره او را از گرفتاری به تهیدستی در امان دارد 

 و چون بمیرد خداوند او را از عذاب قبر در پناه خویش دارد

  273, ص  1عمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه غفاری

از علی بن میمون روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ ن و القلم را -1
در نمازهای واجب و نافله های خود قراءت کند خداوند بزرگ همواره او را از اینكه دچار تنگدستی 

 از دنیا رود از عذاب قبر و فشار آن او را پناه دهد.و ناداری شود حفظ فرماید،و چون 

  268, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



علیّ بن میمون صائغ روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ ن و القلم -1
را در نماز واجب یا مستحب تلاوت کند خداوند متعال او را از تنگدستی حفظ می کند،و هنگامی 

 که بمیرد به او پناه می دهد)تا در امان باشد(از فشار قبر.

  311, ص  1ل / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه انصاری

را در نماز « ن و القلم». علی بن میمون می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
واجب یا نافلۀ خود بخواند، خداوند او را از تنگدستی در امان می دارد، و پس از مرگ از عذاب قبر 

 پناهش می دهد.

  231, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ثواب قراءة سورة الحاقة 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  دِ بْنِ مِسْكِین  ع  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ بِه  ل  هِ ع  للَّ
کْثِرُوا مِ  : أ  ال  مُ ق  لا   السَّ

 
سُولِهِ لِأ هِ و  ر  انِ بِاللَّ یم  لْإِ افِلِ مِن  ا  و  لنَّ ائِضِ و  ا  ر  لْف  ا فِي ا  ه  ت  اء  إِنَّ قِر  ةِ ف  اقَّ لْح  ةِ ا  اء  ا نْ قِر  ه  نَّ

ی تَّ هُ ح  ا دِین  ارِیه  بْ ق  مْ یُسْل  ة  و  ل  ی  اوِ مُ و  مُع  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  تْ فِي أ  ل  ز  ا ن  م  لَّ . إِنَّ زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ی ا  لْق   ی 

 ( 119, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از جابر جعفی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:سورۀ الحاقّه را بسیار قراءت کنید -1
زیرا قراءت آن در نمازهای واجب و مستحبّ از آثار و علائم ایمان بخدا و رسولش میباشد،چون این 

ری آن تا روزی که سوره در بارۀ امیر المؤمنین علیه السّلام و دشمنش معاویه فرود آمده است،و قا
 جزای خداوند را دیدار کند بی دین نگردد.

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:سورۀ حاقّه را بسیار بخوانید،زیرا -1
انه های ایمان به خدا و رسول خداست،چون این تلاوت آن در نمازهای واجب و مستحب از نش

سوره در شأن امیر مؤمنان علی علیه السّلام و)مذمّت(معاویه نازل شده است،و کسی که این سوره 
 را تلاوت می کند دین خود را از دست نمی دهد تا روزی که به دیدار خدا می شتابد.

  311ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سورۀ حاقّه را بسیار بخوانید، زیرا قرائت 1
آن در نمازهای واجب و نافله ها از آثار ایمان به خدا و پیامبر اوست، چون این سوره در بارۀ امیر 

و کسی که آن را قرائت کند، تا روزی که خدا را  مؤمنان )علیه السّلام( و معاویه فرود آمده است،
 ملاقات نماید دینش محفوظ خواهد ماند.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: سورۀ الحاقه را بسیار تلاوت کنید؛ زیرا به راستی، تلاوت -1[439]
ه در نمازهای واجب و مستحب ناشی از ایمان به خدا و پیامبرش است؛ چرا که این سوره این سور

تنها در بارۀ امیر مؤمنان علی علیه السّلام و معاویه فرو فرستاده شده و تلاوتگر آن تا آنگاه که خدای 
 گرامی و بزرگ را دیدار کند دینش از دست نرود

  273, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 ثواب من قرأ سورة سأل سائل 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  دِ بْنِ مِسْكِین  ع  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ بِه  ل  هِ ع  للَّ
ل   أ  ةِ س  اء  کْثِرُوا مِنْ قِر  : أ  ال  مُ ق  لا  نْب  السَّ نْ ذ  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  هُ ت  للَّ لْهُ ا  سْأ  مْ ی  ا ل  ه  ت  اء  ر  قِر  کْث  نْ أ  إِنَّ م  ائِلٌ ف   س 

هُ . للَّ اء  ا  یْهِ و  آلِهِ إِنْ ش  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ع  مُح  ة  م  نَّ لْج  هُ ا  ن  سْك  هُ و  أ  مِل   ع 

 ( 119, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

را زیاد «سأل سائل»از جابر جعفی روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:سورۀ -1
قراءت کنید که هر کس آن را بسیار بخواند خداوند در قیامت از گناهی که کرده نپرسد و در بهشت 

 ویرا با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و اهل بیتش جای دهد إن شاء اللّٰه.

  269, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا



 ترجمه مجاهدی

را زیاد تلاوت «سأل سائل»جابر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:سورۀ-1
کنید،که هر کس چنین کند خداوند در روز قیامت از گناهان او بازخواست نكند،و او را در بهشت 

 همنشین رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و اهل بیت او نماید،ان شاء اللّٰه.

  312, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه انصاری

را بسیار تلاوت « سأل سائل». از جابر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سورۀ 1
کنید، زیرا هر کس آن را بسیار بخواند خداوند روز قیامت از او در بارۀ گناهی که کرده است سؤال 

با محمّد )صلّی الله علیه و آله( و خاندانش در بهشت جای می -به خواست خود-رانمی کند، و او 
 دهد.

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ معارج( را بسیار تلاوت کنید؛ «)سأل سائل»... امام صادق علیه السّلام فرمود: سورۀ -1[440]
هر که آن را بسیار تلاوت کند خدای فرازمند در روز رستاخیز از گناهی که او مرتكب زیرا به راستی، 

شده است بازخواست ننماید و او را در بهشت با حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و خاندانش 
 اگر خدا خواهد-جای دهد

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 أ سورة نوح ثواب من قر 



 1حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  یْنِ بْنِ ه  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ان  بِه  نْ ک  : م  ال  مُ ق 
رْ  ا أ  ةِ إِنّٰ ة  سُور  اء  عُ قِر  د  هُ لا  ی  اب  أُ کِت  قْر  هِ و  ی  ابِراً فِي یُؤْمِنُ بِاللَّ سِباً ص  ا مُحْت  ه  أ  ر  بْد  ق  يُّ ع  أ  وْمِهِ ف  لْنٰا نُوحاً إِلیٰ ق  س 

ر   تِهِ ک  نَّ ع  ج  ان  م  ث  جِن  لا  اهُ ث  عْط  ارِ و  أ  بْر 
 
لْأ اکِن  ا  س  ی م  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ن  سْك  ة  أ 

افِل  وْ ن  ة  أ 
رِیض  هُ ف  ج  وَّ هِ و  ز  للَّ ةً مِن  ا  ام 

ا وْر  يْ ح  ت  هُ .مِائ  للَّ اء  ا  ب  إِنْ ش  یِّ فِ ث  ة  آلا  ع  رْب   ء  و  أ 

 ( 120, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از هاشم بن حیّان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بخداوند ایمان -1
 »دارد و کتاب او را تلاوت میكند ترك نكند سورۀ

وْمِهِ  لْنٰا نُوحاً إِلیٰ ق  رْس  ا أ   إِنّٰ

را،و هر بنده ای که از روی اخلاص و برای حقّ در یك نماز واجب و یا مستحب آن را بخواند «
خداوند او را در قیامت در جایگاه بندگان نیك و صالح خود مسكن دهد،و سه باغستان در بهشت 

اوست،و نیز دویست حوریه بكر و چهار هزار بوی کرامت فرماید علاوه بر آن بهشتی که منزلگاه 
 حوریۀ شوهر دیده ان شاء اللّٰه بهمسری بوی دهد.

  270, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



حسین بن هاشم روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که به خدا ایمان دارد -1
 »ت می نماید،سورۀو قرآن را تلاو

وْمِهِ  لْنٰا نُوحاً إِلیٰ ق  رْس  ا أ   إِنّٰ

را ترك نمی کند،پس هر بنده ای که برای پاداش الهی و با صبر یك بار آن را در نماز واجب و یا «
مستحب تلاوت نماید،خداوند در روز قیامت او را در جایگاه نیكوکاران قرار دهد، و صرف نظر از 

ست سه باغ دیگر)از باغهای(بهشتی را به او عطا می کند،و دویست حوریّه بهشتی که در آن ساکن ا
 باکره و چهار هزار حوریّۀ شوهر دیده را به همسری وی درآورد ان شاء اللّٰه.

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

دق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به خدا . حسین بن هاشم از پدرش نقل کرده است که امام صا1
 ایمان دارد و کتاب او را تلاوت می کند، نباید خواندن سورۀ

وْمِهِ » لْنٰا نُوحاً إِلیٰ ق  رْس  ا أ   إِنّٰ

» 

را ترك کند. پس هر بنده ای که برای خدا و از روی شكیبایی آن را در نماز واجب یا نافلۀ خود بخواند، 
نیكان سكونت خواهد داد، و سه باغ در بهشت به عنوان کرامتی از جانب  خداوند او را در جایگاه

به خواست -خویش به او عطا خواهد کرد، و دویست حوریۀ بكر و چهار هزار حوریۀ همسر دیده
 به او تزویج خواهد نمود.-خود

  231, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به خدا ایمان دارد و کتابش را تلاوت می کند -1[441]
سورۀ نوح( را رها نمی کند و هر بنده ای که آن را حسابگرانه «)إنّا ارسلنا نوحا الی قومه»سورۀ 

در  )خالصانه( و با شكیبایی در نماز واجب و مستحب خویش تلاوت کند خدای فرازمند او را
منزلگاه نیكان جای دهد و علاوه بر بهشتی که در آن جای دارد او را سه بستان دیگر برای بزرگداشت 

-او ارزانی فرماید و دویست حوری باکره و چهار هزار حوری شوهر دیده را به همسری او درآورد
 اگر خدا خواهد

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 132 ص:

 ثواب قراءة سورة الجن 

 1حديث 

 متن حديث

ة   اء  ر  قِر  کْث  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِیر  ع  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مْ  بِه  يَّ ل  قُلْ أُوحِي  إِل 
فْثِهِمْ و  لا  سِحْرِهِمْ  لْجِنِّ و  لا  ن  عْیُنِ ا  يْءٌ مِنْ أ  ا ش  نْی  لدُّ اةِ ا  ی  لْح  د  یُصِبْهُ فِي ا  مَّ ع  مُح  ان  م  یْدِهِمْ و  ک  و  لا  مِنْ ک 

لًا . نْهُ حِو  بْغِي  ع  نْ أ  لًا و  لا  أُرِیدُ أ  د  بِّ لا  أُرِیدُ بِهِ ب  ا ر  قُولُ ی  ی  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 120, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



 »یر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس زیاد سورۀاز حنان بن سد-1

يَّ   قُلْ أُوحِي  إِل 

را قراءت کند در تمام عمر دچار چشم زخم جن و دمیدن و)جادو(و سحر و مكر ایشان نگردد،و با «
و انتقال از آن  محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم باشد،و گوید بار الها من خواهان تبدیل این مقام

 نیستم.

  270, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »حنان بن سدیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1

يَّ   قُلْ أُوحِي  إِل 

یب جن نمی شود،و را بسیار تلاوت کند،هیچ وقت دچار چشم زخم و دمیدن)بر گره(و جادو و فر«
با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خواهد بود،و می گوید: پروردگارا!من جز این مقام و منزلت 

 چیز دیگری نمی خواهم.

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

قل اوحی »لسّلام( فرمود: هر کس سورۀ . از حنّان بن سدیر نقل شده است که امام صادق )علیه ا1
را بسیار بخواند، در زندگی دنیا دچار چشم زخم جنّ و دمیدن و جادوگری و نیرنگ آنها نمی « الیّ 

شود، و با محمّد )صلّی الله علیه و آله( خواهد بود، و می گوید: پروردگارا، من چیزی به جای این 
 م.مقام نمی خواهم و خواهان انتقال از آن نیست



  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ جنّ( را بسیار «)قل اوحی الیّ »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[442]
تلاوت کند در زندگی دنیا گرفتار چشم زخم، دمیدن سحر، جادو و نیرنگ جنّ نشود و همراه حضرت 

ی اللّٰه علیه و آله باشد و گوید: پروردگارا! من جایگزینی بر این مقام و نعمت نخواهم و محمّد صلّ 
 آرزوی دیگرگون شدن آن را ندارم

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة المزمل في العشاء الآخرة

 1حديث 

 متن حديث

یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  نْصُورِ بْنِ ج  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ
یْلُ  للَّ هُ ا  ان  ل  یْلِ ک  للَّ وْ فِي آخِرِ ا  ةِ أ  لآخِْر  اءِ ا  لْعِش  لِ فِي ا  مِّ لْمُزَّ ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  ةِ م  ع  سُور  یْنِ م  اهِد  ارُ ش  ه  لنَّ  و  ا 

ةً . ب  یِّ ةً ط  هُ مِیت  ات  م  ةً و  أ  ب  یِّ اةً ط  ی  هُ ح  للَّ اهُ ا  حْی  لِ و  أ  مِّ لْمُزَّ  ا 

 ( 120, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از منصور بن حازم روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نماز عشاء -1
خود،یا در آخر شب سورۀ مزّمّل را تلاوت کند،شب و روز با معیّت سورۀ مزمّل برای وی شهادت 

 دهند،و خداوند او را زنده بدارد بزندگی شایسته و پاك،و بمیراند بمردن پاك و طیّب.

  271, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

منصور بن حازم روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ مزّمّل را در -1
نماز عشا یا در آخر شب تلاوت کند،شب و روز به همراهی سورۀ مزّمّل برای او شهادت می دهند،و 

گیری از(یك زندگی پاك و شایسته زنده می دارد و او را به مرگی که شایسته و  خداوند او را با)بهره
 سزاوار)اوست(بمیراند.

  314, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از منصور بن حازم نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ مزّمّل را در 1
ماز عشا یا آخر شب تلاوت کند شب و روز همراه با سورۀ مزّمّل برای او شهادت می دهند، و ن

 خداوند او را از زندگی و مرگ شایسته ای برخوردار می کند.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ه سورۀ مزّمّل را در نماز عشا یا در پایان شب ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر ک-1[443]
تلاوت کند شب و روز به همراه سورۀ مزّمّل گواهان او باشند و خداوند او را با زندگی ای پاك زنده 

 بدارد و با مرگی پاك بمیراند



  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة المدثر 

 1حديث 

 متن حديث

د  ا   مَّ ر  مُح 
عْف  بِي ج  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  اطِ ع  یَّ لْخ  اصِم  ا  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ بِه  ل  اقِرِ ع  لْب 

زَّ  هِ ع  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  رِ ک  ثِّ لْمُدَّ ة  ا  ةِ سُور  رِیض  لْف  أ  فِي ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  ی السَّ لَّ د  ص  مَّ ع  مُح  هُ م  ل  جْع  نْ ی  لَّ أ   و  ج 
هُ . للَّ اء  ا  داً إِنْ ش  ب  اءٌ أ  ق  ا ش  نْی  لدُّ اةِ ا  ی  تِهِ و  لا  یُدْرِکُهُ فِي ح  ج  ر  یْهِ و  آلِهِ فِي د  ل  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 120, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لم روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در نماز واجبش از محمّد بن مس-1
سورۀ مدّثر را قراءت کند،بر خداوند حقّ است که او را همجوار پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم 
نماید در همان درجه که او است،و در زندگی این دنیایش هرگز بدبختی و شقاوت بدو راه نیابد ان 

اللّٰه. شرح:البتّه معلوم است که همجوار پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و در درجۀ او بودن شاء 
لازمه اش این نیست که هر مقامی که پیغمبر اکرم داراست او نیز دارا باشد،بلكه همین قدر که در 

ارباب خود در یك  جوار او بوده و در قصرهای او باشد او را همجوار گویند مانند خدمتگاران که با
 خانه و بر سر یكسفره باشند.

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



محمد بن مسلّم روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در نماز واجب -1
ا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و خود سورۀ مدّثّر را تلاوت نماید،بر خداوند است که او را ب

 در مرتبۀ او قرار دهد،و در زندگانی این دنیا هرگز بدبختی دامنگیر او نشود ان شاء اللّٰه.

  314, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

د باقر )علیه السّلام( فرمود: . از محمد بن مسلم نقل شده است که حضرت ابو جعفر امام محم1
هر کس سورۀ مدّثّر را در نماز واجب خود بخواند، بر عهدۀ خداست که او را با محمّد )صلّی الله 
 علیه و آله( در درجۀ او قرار دهد، و به خواست خدا هرگز در زندگی دنیا دچار بدبختی نخواهد شد.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که در نماز واجب خویش سورۀ مدّثّر را تلاوت کند بر -1[444]
عهدۀ خدای گرامی و بزرگ است که او را همراه حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله در رتبۀ او نهد و 

 خدا خواهداگر -هرگز در زندگی دنیا گرفتار نگون بختی نشود

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة القيامة 

 1حديث 

 متن حديث



یْهِ  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا   السَّ

للَّ  سُولِ ا  ع  ر  لَّ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ث  ع  ا ب  لُ بِه  عْم  ان  ی  ة  لٰا أُقْسِمُ و  ک  اء  ن  قِر  دْم  نْ أ  بْرِهِ م  یْهِ و  آلِهِ مِنْ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 
انِ . لْمِیز  اطِ و  ا  ر  لصِّ ی ا  ل  جُوز  ع  ی ی  تَّ جْهِهِ ح  كُ فِي و  ضْح  رُهُ و  ی  شِّ ة  و  یُب  نِ صُور  حْس   فِي أ 

 ( 121, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از أبی بصیر روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس بر تلاوت سورۀ-1

 « لٰا أُقْسِمُ 

مداومت کند و بدان عمل نماید خداوند او را از قبر برانگیزد با رسول اللّٰه صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم «
 د تا از صراط و میزان بگذرد.در زیباترین چهره،و ویرا بشارت و مژده دهد،و برویش لبخند زن

  272, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لا »ابو بصیر روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که بر تلاوت سورۀ-1
اللّٰه علیه و آله و  مداومت کرده و به)مفاهیم(آن عمل نماید،خداوند او را با رسول خدا صلّی«اقسم

سلّم و با زیباترین سیما از قبر برمی انگیزد،و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم او را مژده می 
 دهد،و به رویش لبخند می زند تا از صراط و میزان عبور کند.

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



« لا اقسم»بصیر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس بر خواندن سورۀ . از ابو 1
مداومت کند و به آن عمل نماید، خداوند او را در زیباترین چهره با پیامبر )صلّی الله علیه و آله( از 

د و میزان را پشت قبر بر می انگیزد، و به او نوید می دهد، و به رویش لبخند می زند تا از صراط بگذر
 سر بگذارد.

  233, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ قیامت( مداومت «)لا اقسم»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ -1[445]
لّی اللّٰه علیه و آله از گورش ورزد و به آن عمل نماید خدای گرامی و بزرگ او را همراه پیامبر خدا ص

 به نیكوترین چهره برانگیزاند و او را مژده دهد و به رویش خنده زند تا از پل صراط و میزان گذرد

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 133ص: 

 ثواب قراءة سورة الإنسان 

 1حديث 

 متن حديث

یْهِ ال ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  مِيِّ ع  زْر  لْع  یْر  ا  مْرِو بْنِ جُب  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  بِه  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  سَّ
لْعِینِ ث   لْحُورِ ا  هُ مِن  ا  للَّ هُ ا  ج  وَّ مِیس  ز  اةِ خ  د  نْسٰانِ فِي کُلِّ غ  لْإِ ی ا  ل  تیٰ ع  لْ أ  فِ ه  ع  آلا  رْب  اء  و  أ  ذْر  ةِ ع  مِائ  ان  م 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ ع  مُح  ان  م  لْعِینِ و  ک  لْحُورِ ا  اء  مِن  ا  وْر  ب  و  ح  یِّ  ث 

 ( 121, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »اقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀاز جبیر عرزمی روایت شده است که امام ب-1

نْسٰانِ  لْإِ ی ا  ل  تیٰ ع  لْ أ   ه 

را در هر بامداد پنج شنبه تلاوت نماید خداوند هشتصد حور العین بوی بهمسری دهد،با چهار «
هزار حوری شوهر دیده،و غیر اینها از حوریان دیگر،و نیز وی با پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم 

 باشد.

  272, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا

 ترجمه مجاهدی

 »جبیر عرزمی روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -1

نْسٰانِ  لْإِ ی ا  ل  تیٰ ع  لْ أ   ه 

دیده،و را در بامداد هر پنجشنبه بخواند،خداوند هشتصد حوری باکره و چهار هزار حوری شوهر «
جز اینها)باز(از حور العین دیگر نیز به همسری او در آورده و)در بهشت(همراه با رسول خدا صلّی 

 اللّٰه علیه و آله و سلّم باشد.

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



هل اتی علی ». از جبیر عرزمی نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در هر بامداد روز پنجشنبه بخواند، خداوند هشتصد حوریۀ بكر و چهار هزار حوریۀ « الانسان

لیه و آله( همسر دیده و نیز حوریه ای از حوریان دیگر به او تزویج می کند، و با محمّد )صلّی الله ع
 خواهد بود.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ انسان( را در «)هل أتی علی الإنسان»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[446]
ر حور العین شوهر سپیده دم هر پنج شنبه تلاوت کند خداوند هشتصد حور العین باکره و چهار هزا

 دیده و حوریان دیگری را نیز به همسری او در آورد و همراه حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله باشد

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة المرسلات و عَمَّ يَتَس اءَلُونَ و النازعات 

 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  انِيِّ ع  مَّ لرُّ و ا  مْر  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ یْن  مُح  هُ و  ب  یْن  هُ ب  للَّ ف  ا  رَّ لٰاتِ عُرْفاً ع  لْمُرْس  أ  ا  ر  نْ ق  مْ م  لُون  ل  سٰاء  ت  مَّ ی  أ  ع  ر  نْ ق  هِ و  آلِهِ و  م 

نْ  هُ و  م  للَّ اء  ا  ام  إِنْ ش  ر  لْح  هِ ا  للَّ یْت  ا  زُور  ب  ی ی  تَّ وْم  ح  ا کُلَّ ی  ان  یُدْمِنُه  ا ک  تُهُ إِذ  ن  خْرُجْ س  مْ  ت  اتِ ل  ازِع  لنَّ أ  و  ا  ر  ق 
للَّ  ثْهُ ا  بْع  مْ ی  اناً و  ل  یَّ مُتْ إِلاَّ ر  اناً .ی  یَّ ة  إِلاَّ ر  نَّ لْج  مْ یُدْخِلْهُ ا  اناً و  ل  یَّ  هُ إِلاَّ ر 

 ( 121, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از عمرو رمّانی روایت شده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ -1

لٰاتِ عُرْفاً  لْمُرْس   و  ا 

داوند میان او و پیغمبرش محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم شناسائی افكند،و هر را تلاوت کند خ«
 »کس سورۀ

لُون   سٰاء  ت  مَّ ی   ع 

را قراءت کند و هر روز بدان مداومت نماید سال نگذرد که بزیارت خانه خدا موفّق شود ان شاء «
ب،و برنخیزد در قیامت مگر سیراب، اللّٰه،و هر کس سورۀ و النّازعات را تلاوت کند نمیرد مگر سیرا

 و ببهشت وارد نشود مگر سیراب.

  272, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »حسین بن عمرو رمّانی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-1

لٰاتِ عُرْفاً  لْمُرْس   و  ا 

ند در میان او و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم رابطۀ آشنائی بوجود آورد.و را بخواند،خداو«
 »کسی که سورۀ

لُون   سٰاء  ت  مَّ ی   ع 



را تلاوت کند و هر روز بر قرائت آن مداومت نماید،آن سال را به پایان نمی برد مگر آنكه به زیارت «
نازعات را بخواند نمی میرد مگر سیراب، و در خانۀ خدا مشرّف شود ان شاء اللّٰه.و کسی که سورۀ 

 قیامت محشور نمی گردد مگر سیراب،و وارد بهشت نمی شود مگر آنكه سیراب باشد .

  316, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن عمرو رمّانی از پدرش نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس 1
را تلاوت کند، خداوند میان او و محمّد )صلّی الله علیه و آله( شناسایی « و المرسلات عرفا»سورۀ 

سال بر او  را بخواند و هر روز بر آن مداومت کند،« عمّ یتساءلون»بر قرار می کند؛ و هر کس سورۀ 
و »نمی گذرد مگر این که به خواست خدا به زیارت بیت اللّٰه الحرام موفق می شود؛ و هر کس سورۀ 

را بخواند سیراب می میرد، و خدا او را سیراب بر می انگیزد، و سیراب به بهشتش در می « النّازعات
 آورد.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ مرسلات( را «)و المرسلات عرفا»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[447]
تلاوت کند خداوند میان او و حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله آشنایی افكند و هر که هر روز بر 

خانۀ -اگر خدا خواهد-سورۀ نبأ( مداومت ورزد یك سال نگذرد که«)عمّ یتساءلون»تلاوت سورۀ 
خدا را زیارت کند و هر که سورۀ نازعات را تلاوت کند جان نسپارد مگر سیراب، و خداوند او را 

 برانگیخته نگرداند مگر سیراب، و به بهشت در نیاید مگر سیراب

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



ا اَل
َ

رَتْ ثواب قراءة سورة عبس و إِذ مْسُ کُوِّ  شَّ

 1حديث 

 متن حديث

نْ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هْب  ع  ة  بْنِ و  ی  اوِ نْ مُع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  س   بِه  ب  ة  ع  أ  سُور  ر  ق 
هِ مِ  للَّ احِ ا  ن  حْت  ج  ان  ت  تْ ک  ر  مْسُ کُوِّ لشَّ ا ا  ی و  إِذ  لّٰ و  انِهِ و  لا  و  ت  تِهِ فِي جِن  ام  ر  هِ و  ک  للَّ انِ و  فِي ظِلِّ ا  لْجِن  ن  ا 

هُ . للَّ اء  ا  هِ إِنْ ش  للَّ ی ا  ل  لِك  ع  عْظُمُ ذ   ی 

 ( 121, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »رمود:هر کس سورۀاز معاویة بن وهب روایت شده است که امام صادق علیه السّلام ف-1

ی لّٰ و  س  و  ت  ب   « ع 

 »و«

تْ  ر  مْسُ کُوِّ لشَّ ا ا   إِذ 

را قراءت کند در حمایت خداوند خواهد بود از اینكه بدو خیانت شود،و در سایۀ او و مورد کرامتش «
 نیز باشد،و در بهشتش منزل گزیند،و این کار بر خداوند گران نخواهد بود ان شاء اللّٰه.

  273, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه مجاهدی



 »معاویة بن وهب روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -1

ی  لّٰ و  س  و  ت  ب   ع 

 »و«

تْ  ر  مْسُ کُوِّ لشَّ ا ا   إِذ 

را تلاوت کند،در زیر بال حمایت خداوندی بسر می برد از خیانت دیگران،و در «
سایۀ)رحمت(حضرت حق و مورد کرامت او قرار می گیرد و در بهشت او منزل می کند،و)انجام(این 

 کار بر خداوند دشوار نیست ان شاء اللّٰه.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 مه انصاریترج

عبس و ». از معاویة بن وهب نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را بخواند در حمایت خدا قرار می گیرد و هیچ خیانتی به او نمی شود، « اذا الشّمس کوّرت»و « تولّی

رفت، و این بر و در سایۀ عنایت خدا و مورد کرامت او خواهد بود، و در بهشتش جای خواهد گ
 پروردگارش گران نخواهد بود، ان شاء اللّٰه.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

إذا »سورۀ عبس( و سورۀ «)عبس و تولّی»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[448]
از خیانت دیگران، در زیر بال و پناه خدا، در امان باشد سورۀ تكویر( را تلاوت کند «)الشّمس کوّرت



-و در سایه سار و بزرگمندی خداوند و در بهشت او باشد و این کار بر پروردگار گران و سخت نیست
 اگر خدا خواهد

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

م اءُ اِنْفَطَرَتْ  ا اَلسَّ
َ

تْ  ثواب قراءة إِذ م اءُ اِنْشَقَّ ا اَلسَّ
َ

 و إِذ

 1حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ءِ ق  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ بِه  قُولُ: م  مُ ی  لا  السَّ
ةِ  افِل  لنَّ ةِ و  ا  رِیض  لْف  ةِ ا  لا  یْنِهِ فِي ص  ا نُصْب  ع  هُم  ل  ع  یْنِ و  ج  ت  ور  لسُّ یْنِ ا  ات  أ  ه  ر  مْ  ق  ة  و  ل  اج  هُ مِنْ ح  للَّ حْجُبْهُ ا  مْ ی  ل 

اسِ . لنَّ ابِ ا  فْرُغ  مِنْ حِس  ی ی  تَّ یْهِ ح  نْظُرُ إِل  لْ ی  ز  مْ ی  اجِزٌ و  ل  هِ ح  للَّ حْجُزْهُ مِن  ا   ی 

 ( 121, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام میفرمود: هر کس این دو -1
 »سوره

تْ  ر  ط  مٰاءُ اِنْف  لسَّ ا ا   إِذ 

 »،و«

تْ  قَّ مٰاءُ اِنْش  لسَّ ا ا   إِذ 



را تلاوت کند و این دو را نصب عین خود قرار دهد در نمازهای واجب و مستحب،خداوند او را از «
محجوب نكند،و هیچ چیز بین او و خداوند مانع نشود،و پیوسته بكرامات خداوند خواسته اش 

 بنگرد،و خداوند بدو نظر رحمت افكند تا هنگامی که از حساب مردمان فارغ شود.

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: کسی که حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که از ا-1
 »در نمازهای واجب و مستحبّ خود سورۀ

تْ  ر  ط  مٰاءُ اِنْف  لسَّ ا ا   إِذ 

 »و سورۀ«

تْ  قَّ مٰاءُ اِنْش  لسَّ ا ا   إِذ 

را تلاوت کند،و آن دو سوره را همیشه مدّ نظر خود قرار دهد خداوند او را از حاجتی که دارد ناامید «
هیچ مانعی)پرده ای(در میان او و خداوند قرار نمی گیرد،و پیوسته خداوند به او نظر می  نمی سازد،و

 کند تا هنگامی که از حساب مردم فارغ شود.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م که می فرمود: هر کس این . حسین بن ابی العلاء می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنید1
دوسوره )اذا السّماء انفطرت، و اذا السّماء انشقّت( را بخواند و آنها را در نماز واجب و مستحب 
مورد توجه قرار دهد، خداوند او را از رسیدن به حاجتش باز نمی دارد، و هیچ چیز میان او و خدا 



یز به او نظر رحمت می افكند تا هنگامی مانع نمی شود، و پیوسته به رحمت خدا می نگرد، و خدا ن
 که از حساب مردم فارغ شود.

  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ انفطار( «)إذا السّماء انفطرت»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که این دو سورۀ -1[449]
انشقاق( را در نمازهای واجب و مستحب، پیش چشم و مورد توجّه  سورۀ«)إذا السّماء انشقّت»و 

خویش قرار دهد و تلاوت کند خداوند میان او و خواسته هایش فاصله نیفكند و مانعی بین او و خدا 
 نباشد و پیوسته ]به خدا[ بنگرد و خدا بر او ]نگرد[ تا از حساب مردم فارغ شود.

  279, ص  1ه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ثواب قراءة سورة المطففين 

 1حديث 

 متن حديث

نْ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِ ع  مَّ لْج  ان  ا  فْو  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ بِه  رِیض  لْف  أ  فِي ا  ر  ق 
هُ و   ر  مْ ت  ارِ و  ل  لنَّ ةِ مِن  ا  ام  لْقِی  وْم  ا  مْن  ی 

 
لْأ هُ ا  للَّ اهُ ا  عْط  فِین  أ  فِّ یْلٌ لِلْمُط  م  و  و  نَّ ه  ی جِسْرِ ج  ل  مُرَّ ع  مْ ی  ا و  ل  اه  ر   لا  ی 

ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  بُ ی  اس   لا  یُح 

 ( 122, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از صفوان جمّال روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نماز واجب خود -1
 »سورۀ

فِین   فِّ یْلٌ لِلْمُط   و 

را قراءت کند خداوند در قیامت برات ایمنی از آتش را بدو کرامت فرماید بقسمی که نه آتش او را «
 بیند و نه وی آتش را،و از پلی که روی جهنّم است عبور نكند،و حسابش را چندان نكشند.

  274, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ه مجاهدیترجم

صفوان جمّال روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که در نماز واجب خود -1
 »سورۀ

فِین   فِّ یْلٌ لِلْمُط   و 

را تلاوت نماید،خداوند در روز قیامت امان از آتش را به او عنایت فرماید،که نه آتش او را می بیند،و «
 کند،و در روز قیامت او را مورد محاسبه قرار نمی دهند.نه او آتش را،و از پل جهنم عبور نمی 

  318, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

را در « ویل للمطفّفین». صفوان جمّال می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
از آتش دوزخ ایمنی می بخشد، به گونه ای که نه نماز واجب بخواند، خداوند او را در روز قیامت 

آتش او را می بیند و نه او آتش را، و از پلی که روی جهنم است عبور نمی کند، و روز قیامت مورد 
 محاسبه قرار نمی گیرد.



  235, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ مطفّفین( را در «)ویل للمطفّفین»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[450]
نماز واجب خویش تلاوت کند خداوند امان از دوزخ را در روز رستاخیز به او ارزانی فرماید و نه 

یز حسابرسی آتش دوزخ او را بیند و نه او آتش دوزخ را ببیند و از پل جهنّم نگذرد و در روز رستاخ
 نشود

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 134ص: 

 ثواب قراءة سورة البروج 

 1حديث 

 متن حديث

بْ  بِي ع  نْ أ  ان  ع  بْی  نْ یُونُس  بْنِ ظ  لْمُقْرِي ع  د  ا  حْم  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  للَّ بِه  یْهِ دِ ا  ل  هِ ع 
حْش   ان  م  ین  ک  بِیِّ لنَّ ةُ ا  ا سُور  ه  إِنَّ ائِضِهِ ف  ر  لْبُرُوجِ فِي ف  مٰاءِ ذٰاتِ ا  لسَّ أ  و  ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  ین  السَّ بِیِّ لنَّ ع  ا  وْقِفُهُ م  رُهُ و  م 

الِحِین  . لصَّ لِین  و  ا  لْمُرْس   و  ا 

 ( 122صفحه ,  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از یونس بن ظبیان روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ-1



لْبُرُوجِ  مٰاءِ ذٰاتِ ا  لسَّ  و  ا 

در محشر و موقف -را در نمازهای واجب خویش تلاوت کند بدین جهت که این سورۀ پیغمبرانست«
 تگان خواهد بود.حساب با انبیاء و فرستادگان و شایس

  274, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »یونس بن ظبیان روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -1

لْبُرُوجِ  مٰاءِ ذٰاتِ ا  لسَّ  و  ا 

،در محشر و موقف با پیامبران در نمازهای واجب خود تلاوت کند-که سورۀ پیامبران الهی است-را«
 و نیكوکاران خواهد بود.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و السّماء »ونس بن ظبیان نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ . از ی1
را در نمازهای واجب خود بخواند، از آنجا که این سوره سورۀ پیامبران است، حشر و « ذات البروج

 نشر و جایگاه او با پیامبران و رسولان و شایستگان خواهد بود.

  237, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده



سورۀ بروج( را در «)و السّماء ذات البروج»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[451]
برانگیختگی او در روز -از آن رو که این سورۀ پیامبران است-نمازهای واجب خویش تلاوت کند

 ستادگان و شایستگان باشدرستاخیز و منزلگاهش با پیامبران و فر

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الطارق 

 1حديث 

 متن حديث

یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْس  ع  ی بْنِ خُن  لَّ لْمُع  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ بِه  تْ لا  ان  نْ ک  : م  ال  ق 
نْزِل   اهٌ و  م  ةِ ج  ام  لْقِی  وْم  ا  هِ ی  للَّ هُ عِنْد  ا  تْ ل  ان  ارِقِ ک  لطّٰ مٰاءِ و  ا  لسَّ ائِضِهِ بِ ا  ر  تُهُ فِي ف  اء  ین  قِر  بِیِّ لنَّ اءِ ا  ق  ان  مِنْ رُف  ةٌ و  ک 

ةِ . نَّ لْج  ابِهِمْ فِي ا  صْح   و  أ 

 ( 122, صفحه  1د ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جل

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از معلّی بن خنیس روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس قراءتش در -1
 »نمازهای واجب سورۀ

ارِقِ  لطّٰ مٰاءِ و  ا  لسَّ  و  ا 

باشد در نزد خداوند روز قیامت دارای مقام و منزلتی است،و در بهشت از همدمان پیمبران علیهم «
 سّلام و یاران آنها خواهد بود.ال



  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معلّی بن خنیس روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نمازهای واجب -1
 »خود،سورۀ

ارِقِ  لطّٰ مٰاءِ و  ا  لسَّ  و  ا 

را تلاوت کند،در روز قیامت در پیشگاه خداوند دارای مقام و منزلتی می گردد و در بهشت از «
 همراهان و یاران پیامبران خدا خواهد بود.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

فرمود: هر کس در نمازهای . از معلّی بن خنیس نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( 1
را قرائت کند، روز قیامت نزد خدا مقام و منزلتی بزرگ « و السّماء و الطّارق»واجب خود سورۀ 

 خواهد داشت، و در بهشت از همنشینان پیامبران و یارانشان خواهد بود.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ طارق( را در «)و السّماء و الطّارق»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[452]
نمازهای واجب خود تلاوت کند او در روز رستاخیز در پیشگاه خدا دارای مقام و منزلت است و از 

 رفیقان و همنشینان پیامبران و یاران ایشان در بهشت باشد

  281, ص  1رجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت



 ثواب قراءة سورة الأعلی 

 1حديث 

 متن حديث

: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  حِ اِسْم   بِه  بِّ أ  س  ر  نْ ق  م 
ة  

رِیض  ی فِي ف  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ للَّ ر  اء  ا  ةِ شِئْت  إِنْ ش  نَّ لْج  ابِ ا  بْو  يِّ أ  ة  مِنْ أ  نَّ لْج  ةِ اُدْخُلِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ة  قِیل  ل 

افِل  وْ ن  هُ أ 
. 

 ( 122, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نماز واجب یا -1
 »مستحبّ خود سورۀ

ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

را تلاوت کند روز قیامت باو گفته شود از هر دری از درهای بهشت که خواهی داخل شو بیاری «
 خداوند.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق فرمود:کسی که سورۀ-1



ی  عْل 
 
لْأ ك  ا  بِّ حِ اِسْم  ر  بِّ  س 

را در نماز واجب و یا مستحبّ)نافله(خود تلاوت کند،در روز قیامت به وی خطاب می شود که:از «
 از درهای بهشت که می خواهی وارد شو،ان شاء اللّٰه. هر دری

  320, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در نماز واجب یا نافلۀ 1
ز قیامت به او گفته می شود: از هر دری از درهای را بخواند، رو« سبّح اسم ربّك الأعلی»خود سورۀ 

 بهشت که می خواهی، به خواست خدا وارد شو.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ اعلی( را «)سبّح اسم ربّك الأعلی»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[453]
واجب یا مستحب خویش تلاوت کند در روز رستاخیز به او گفته شود که از هر دری از در نماز 

 اگر خدا خواهد-درهای بهشت که خواهی داخل شو

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الغاشية 

 1حديث 

 متن حديث



نِ  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ن  بِه  دْم  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  ع 
ا و  ا   نْی  لدُّ تِهِ فِي ا  حْم  هُ بِر  للَّ اهُ ا  شَّ ة  غ 

افِل  وْ ن  ة  أ 
رِیض  ةِ فِي ف  لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ  ة  ه  اء  اهُ قِر  ةِ و  آت  مْن  لآخِْر 

 
لْأ هُ ا  للَّ ا 

ارِ . لنَّ ابِ ا  ذ  ةِ مِنْ ع  ام  لْقِی  وْم  ا   ی 

 ( 122, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مداومت کند بخواندن -1
 »سورۀ

ةِ  لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ   ه 

در یكی از نمازهای پنجگانه یا نافله های خود،خداوند در دو سرا او را برحمت خود سراپا «
بپوشاند)یعنی رحمت الهی از هر سو ویرا فرا گیرد(و در روز قیامت برات آزادی از آتش دوزخ و 

 عذاب بوی کرامت فرماید.

  276, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که بر تلاوت سورۀ -1

ةِ  لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ   ه 

در نماز واجب یا مستحبّ خود مداومت کند خداوند او را در دنیا و آخرت با رحمت خویش «
 بنوازد،و در روز قیامت او را از عذاب آتش دوزخ ایمن گرداند.



  320, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

هل اتیك حدیث »رمود: هر کس بر خواندن سورۀ . ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( ف1
در نماز واجب یا نافله مداومت کند، خداوند او را در دنیا و آخرت به رحمت خود می « الغاشیة

 پوشاند، و روز قیامت ایمنی از عذاب آتش دوزخ را به او می بخشد.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زادهترجمه حسن 

سورۀ «)هل أتاك حدیث الغاشیه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر تلاوت سورۀ -1[454]
غاشیه( در نماز واجب و مستحب خود مداومت ورزد خداوند جامۀ رحمتش را در دنیا و آخرت بر 

 تن او پوشاند و در روز رستاخیز آسودگی و امان از عذاب دوزخ را به او ارزانی فرماید

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الفجر 

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع 
رْق  اوُد  بْنِ ف  نْ د  ل  ع 

نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة   بِه  ءُوا سُور  : اِقْر  ال  ق 
لْ  اا  ا ک  ه  أ  ر  نْ ق  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  ةٌ لِلْحُس  ا سُور  ه  إِنَّ افِلِكُمْ ف  و  ائِضِكُمْ و  ن  ر  جْرِ فِي ف  یْنِ ف  لْحُس  ع  ا  ن  م 

ةِ  نَّ لْج  تِهِ مِن  ا  ج  ر  ةِ فِي د  ام  لْقِی  وْم  ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  كِیمٌ . -ع  زِیزٌ ح  للّٰه  ع   إِنَّ ا 

 ( 123, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

از داود بن فرقد روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:سورۀ فجر را در نمازهای -1
واجب و مستحبّ خود بخوانید زیرا این سوره متعلّق بحسین ابن عليّ علیهما السّلام است،هر کس 

ند در قیامت با حسین علیه السّلام و در جوار وی همان درجه ای از بهشت که او منزل آن را قراءت ک
 گزیده باشد خواهد بود،و براستی که خداوند عزیز و حكیم است.

  276, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لام فرمود:سورۀ فجر را در نمازهای واجب داود بن فرقد روایت کرده است که امام صادق علیه السّ -1
و مستحبّ خود)در نافله ها(تلاوت کنید زیرا این سوره سورۀ حسین بن علی علیه السّلام است،کسی 
که آن را بخواند،در روز قیامت با حسین علیه السّلام و در مرتبۀ او در بهشت خواهد بود،همانا خدای 

 عز و جل عزیز و حكیم است.

  321, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. از داود بن فرقد نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سورۀ فجر را در نمازهای 1
واجب و مستحبّ خود بخوانید، زیرا این سوره به حسین بن علی )علیهما السّلام( تعلق دارد، و هر 

ز قیامت در بهشت با حسین )علیه السّلام( و در درجۀ او خواهد بود قطعا کس آن را بخواند رو
 خداوند عزّتمند و حكیم است.

  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سورۀ فجر را در نمازهای واجب و مستحب خویش -1[455]
نید؛ زیرا به راستی، این سوره از آن امام حسین علیه السّلام است. هر که آن را تلاوت کند تلاوت ک

در روز رستاخیز در درجۀ او در بهشت باشد. به راستی، خدای گرامی و بزرگ، ارجمند و حكیم 
 است

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 135ص: 

 لبلد ثواب قراءة سورة ا

 1حديث 

 متن حديث

بِي ب   نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  بِیهِ و  ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْدِ بِه  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع 
ة  لٰا أُقْسِمُ 

رِیض  تُهُ فِي ف  اء  ان  قِر  نْ ک  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ هُ مِن  ا  نَّ عْرُوفاً أ  ا م  نْی  لدُّ ان  فِي ا  دِ ک  ل  لْب  ا ا   بِهٰذ 
ق   ةِ مِنْ رُف  ام  لْقِی  وْم  ا  ان  ی  اناً و  ک  ك  هِ م  للَّ هُ مِن  ا  نَّ ل  عْرُوفاً أ  ةِ م  لآخِْر  ان  فِي ا  الِحِین  و  ک  لصَّ دٰاءِ ا  ه  لشُّ ین  و  ا  بِیِّ لنَّ اءِ ا 

الِحِین  . لصّٰ  و  ا 

 ( 123, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس قراءتش در نمازهای -1
 »پنجگانه سورۀ

دِ  ل  لْب  ا ا   لٰا أُقْسِمُ بِهٰذ 

باشد در این جهان از شایستگان معروف شود،و در جهان دیگر از کسانی باشد که معروفست در «
 نزد خدا مكانتی دارند،و در آنجا از همدمان و همنشینان پیغمبران و شهیدان و شایستگان خواهد بود.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ ابو بصیر -1

دِ  ل  لْب  ا ا   لٰا أُقْسِمُ بِهٰذ 

را در نمازهای واجب خود بخواند،در)این(دنیا از نیكوکاران شایسته و در آخرت در شمار کسانی «
پیامبران و که در پیشگاه خداوند منزلت و مقامی دارند، معروف خواهد بود،و در روز قیامت با 

 شهیدان و شایستگان مرافقت خواهد کرد.

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در نماز واجب خود 1
اهد شد که از شایستگان است، و در آخرت را بخواند، در دنیا معروف خو« لا اقسم بهذا البلد»سورۀ 

نیز معروف می شود که نزد خدا مقام و منزلتی دارد، و روز قیامت از همنشینان پیامبران و شهیدان و 
 صالحان خواهد بود.



  237, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ بلد( را در نماز «)لا اقسم بهذا البلد»مود: هر که سورۀ ... امام صادق علیه السّلام فر-1[456]
واجب خویش تلاوت کند در دنیا به انسانی شایسته و در سرای واپسین به کسی که دارای مقامی در 
پیشگاه خداست شهرت یابد و در روز رستاخیز از رفیقان و همنشینان پیامبران و شهیدان و شایستگان 

 باشد

  281, ص  1قاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و ع

مْسِ وَ ضُح اه ا و الليل و الضحی و أ لم نشرح   ثواب قراءة وَ اَلشَّ

 1حديث 

 متن حديث

: م   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  و  بِه  اء  ر  قِر  کْث  نْ أ 
مْ  ة  ل 

یْل  وْ ل  وْم  أ  حْ فِي ی  شْر  مْ ن  حیٰ و  أ  ل  لضُّ غْشیٰ و  و  ا  یْلِ إِذٰا ی  للَّ مْسِ و  و  ا  لشَّ هِد  ا  تِهِ إِلاَّ ش  ضْر  يْءٌ بِح  بْق  ش   ی 
مِیعُ  امُهُ و  ج  بُهُ و  عِظ  ص  مُهُ و  عُرُوقُهُ و  ع  حْمُهُ و  د  رُهُ و  ل  ش  عْرُهُ و  ب  ی ش  تَّ ةِ ح  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  رْضُ مِنْهُ ل 

 
لْأ تِ ا  لَّ ق  ا أ  م 

ه   بِلْتُ ش  ی ق  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بُّ ت  لرَّ قُولُ ا  ا و  ی  ر  مِنْه  یَّ خ  ت  ی ی  تَّ انِي ح  ی جِن  لِقُوا بِهِ إِل  هُ اِنْط  ا ل  زْتُه  ج  بْدِي و  أ  كُمْ لِع  ت  اد 
بْدِ  نِیئاً لِع  یْهِ و  ه  ل  ضْلًا ع  ي و  ف  ةً مِنِّ حْم  كِنْ ر  نٍّ و  ل  یْرِ م  ا مِنْ غ  اه  عْطُوهُ إِیَّ أ  بَّ ف  ح  ا أ  یْثُ م   ي .ح 

 ( 123, صفحه  1ال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از معاویة بن عمّار روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس زیاد سورهای و -1
الشّمس و و اللّیل و و الضّحی و ألم نشرح را در روز یا شب بخواند هیچ چیز در گرد او نباشد مگر 

ی مو و پوست و خون و رگها و أعصاب و استخوانها و تمام اینكه در قیامت بنفع وی شهادت دهد حتّ 
آنچه از اعضا و جوارح او را زمین به پشت گرفته همه بنفع وی شهادت دهند،و خداوند فرماید 
شهادت شما را بنفع بنده ام پذیرفتم و طبق آن حكم راندم رهسپار شوید با او بسوی بهشتم تا هر 

نماید،و این را بدو ارزانی دارید بدون هیچ منّتی از جانب من،بلكه کجا را که از آن می پسندد اختیار 
 پاداشی است از روی مهر و احسان برای او،پس گوارا باد گوارا باد بر بندۀ من.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »السّلام فرمود:کسی که سوره هایمعاویة بن عمار روایت کرده است که امام صادق علیه -1

مْسِ و  ضُحٰاهٰا  لشَّ  و  ا 

 »و«

غْشیٰ  یْلِ إِذٰا ی  للَّ  و  ا 

 »و«

حیٰ  لضُّ  و  ا 

 »و«

حْ  شْر  مْ ن   أ  ل 



را در شب یا روز بسیار تلاوت کند،هیچ چیزی در پیرامون او نمی ماند مگر آنكه در روز قیامت «
برای او)به نیكی و نیكوکاری(شهادت می دهد،حتی مو و پوست و گوشت و خون و رگها و اعصاب 
و استخوانهای او و هر آنچه را که زمین)از اعضای او(بر پشت خود می کشد و پروردگار تبارك و 

عالی می فرماید:شهادت شما را در بارۀ بنده ام پذیرفتم و بر همان اساس در بارۀ او فرمان راندم،او ت
-بی آنكه از من به گردن خود منّتی داشته باشد-را به بهشتهای من ببرید،تا هر کدام را که می پسندد

ست،پس گوارا آن را در اختیار او قرار دهید که این،نصیب او از رحمت و بخشش)بی حساب(من ا
 باد!گوارا باد!بر بندۀ من.

  322, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و الشّمس ». از معاویة بن عمّار نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در روز یا شب « الم نشرح»ورۀ و س« و الضّحی»و سورۀ « و اللّیل اذا یغشی»و سورۀ « و ضحیها

بسیار بخواند، هر چیزی که نزد اوست روز قیامت به نفع وی گواهی خواهد داد، حتی مو و پوست 
و گوشت و خون و رگها و اعصاب و استخوانها و تمام آنچه زمین از اعضای او بر پشت گرفته است 

واهی شما را به سود بنده ام پذیرفتم و بر به نفع او گواهی خواهند داد، و پروردگار بزرگ می گوید: گ
طبق آن حكم کردم، با او به سوی باغهای بهشتی روانه شوید تا هر یك از آنها را دوست دارد انتخاب 
کند، و آن را بدون هیچ منّتی از جانب من، بلكه به عنوان رحمت و بخششی از سوی من به او ارزانی 

 من. دارید. گوارا باد، گوارا باد بر بندۀ

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ شمس، لیل، ضحی و انشراح را در روز یا -1[457]
شب بسیار تلاوت کند چیزی پیرامون او نباشد جز آنكه در روز رستاخیز بر او گواهی دهد حتّی مو، 

خود پوست، گوشت، خون، رگ ها، اعصاب، استخوان ها و همۀ اعضا و جوارح او که زمین بر روی 
می گیرد بر او گواهی دهند و پروردگار فرازمند فرماید: گواهی شما بر بنده ام را پذیرفتم و آن را روا 
دانستم. او را به بهشتم ببرید تا هر کجا را که دوست دارد برگزیند و آنجا را بدون منّتی از من و تنها 

 ه ام باشد!به سبب رحمت و لطف من به او ارزانی نمایید. گوارای گوارای بند

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة و التين 

 1حديث 

 متن حديث

 : ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رْقُوفِيِّ ع  ق  لْع  یْب  ا  نْ شُع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لتِّ بِه  أ  و  ا  ر  نْ ق  ینِ فِي م 
هُ  للَّ اء  ا  ی إِنْ ش  رْض  یْثُ ی  ةِ ح  نَّ لْج  افِلِهِ أُعْطِي  مِن  ا  و  ائِضِهِ و  ن  ر   .(1)ف 

 ( 123, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از شعیب عقرقوفی روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نمازهای -1
واجب یا نافله اش سورۀ و التّین را بخواند هر کجا از بهشت را که بپسندد بدو خواهند داد إن شاء 

 اللّٰه.



  278, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »شعیب عقرقوفی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -1

ینِ  لتِّ  « و  ا 

را در نمازهای واجب و نافله های خود)نمازهای مستحبّی(بخواند،)در قیامت(همان جایی از «
 بهشت به او عطا می شود که از آن راضی باشد ان شاء اللّٰه .

  323, ص  1ل / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه انصاری

« و التّین». از شعیب عقرقوفی نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در نمازهای واجب و نافله های خود بخواند، از هر جای بهشت که بپسندد به او خواهند داد، ان 

 شاء اللّٰه.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ تین را در نمازهای واجب و مستحب خود -1[458]
 .-اگر خدا خواهد-تلاوت کند به اندازه ای از بهشت به او ارزانی شود که خرسند گردد

  283, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

كَ   بِاسْمِ رَبِّ
ْ
 ثواب قراءة اِقْرَأ



 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِد  ع  ان  بْنِ خ  یْم  نْ سُل  ان  ع  لِيِّ بْنِ مُسْك  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ  و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
ر   نْ ق  : م  ال  هُ ق  ث  ع  هِیداً و  ب  ات  ش  تِهِ م  یْل  وْ ل  وْمِهِ أ  ات  فِي ی  ك  ثُمَّ م  بِّ أْ بِاسْمِ ر  تِهِ اِقْر  یْل  وْ ل  وْمِهِ أ  هِیداً و   أ  فِي ی  هُ ش  للَّ ا 

للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ع  ر  هِ م  للَّ بِیلِ ا  یْفِهِ فِي س  ب  بِس  ر  نْ ض  م  ان  ک  هِیداً و  ک  اهُ ش  حْی  یْهِ و  آلِهِ .أ  ل   هُ ع 

 ( 124, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از سلیمان بن خالد روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1

ك   بِّ أْ بِاسْمِ ر   اِقْر 

ید مرده باشد و خداوند او را از قبر را در روز یا شب قراءت کند و در آن روز یا شب از دنیا برود شه«
شهید برانگیزد،و شهید زنده گرداند، و مانند آن کس باشد که در رکاب پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و 

 سلّم با شمشیر خویش در راه خدا جهاد کرده باشد.

  278, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »بن خالد روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀسلیمان -1

ك   بِّ أْ بِاسْمِ ر   اِقْر 



را در شب یا روز تلاوت کند،و در همان روز یا همان شب بمیرد،شهید از دنیا رفته است و خداوند «
نند کسی خواهد بود او را شهید)از قبر(برمی انگیزد و او را)در روز قیامت( شهید زنده می کند و ما

 که در رکاب رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و در راه خدا شمشیر زده باشد.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

اقرأ باسم ». از سلیمان بن خالد نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در روز یا شب قرائت کند و در آن روز یا شب بمیرد شهید مرده است، و خداوند او را شهید « ربّك

الله علیه و برمی انگیزد، و شهید زنده می کند، و مانند کسی است که در رکاب رسول خدا )صلّی 
 آله( با شمشیر خود در راه خدا جهاد کرده است.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ علق( را در روز یا «)اقرأ باسم ربّك»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[459]
شب تلاوت کند، پس آنگاه در آن روز یا شب جان سپارد شهید در گذشته است و خداوند او را شهید 

 علیه و آله در راه برانگیزاند و شهید زنده گرداند و همانند آن کس باشد که همراه پیامبر خدا صلّی اللّٰه
 خدا شمشیر زده است

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 136ص: 

 
 «.حتی یرضی ان شاء الله»فی بعض النسخ  -1



 ثواب قراءة إنا أنزلناه 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ  أ  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ ا 
دْرِ مُجْهِراً بِه   لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ  أ  إِنّٰ ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  جُل  ع  اهِرِ ر  الشَّ ان  ک  هُ ک  وْت   ا ص 
ط   حِّ ش  مُت  ان  ک  ا سِرّاً ک  ه  أ  ر  نْ ق  لَّ و  م  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ بِیلِ ا  هُ فِي س  یْف  شْر   (1)س  ا ع  ه  أ  ر  نْ ق  هِ و  م  للَّ بِیلِ ا  مِهِ فِي س   بِد 

بِهِ. نْب  مِنْ ذُنُو لْف  ذ  نْهُ أ  هُ ع  للَّ ا ا  ح  ات  م  رَّ  م 

 ( 124, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »مردی از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس سورۀ-1

دْرِ  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ   إِنّٰ

را با صوت و آواز بلند تلاوت کند مانند آن کس باشد که در راه خدا شمشیر زند،و هر کس آهسته «
بخواند مانند آن مجاهدیست که در راه خدا در خون خود غوطه ور باشد،و هر کس ده بار آن را 

 تلاوت کند خداوند هزار گناه از نامۀ عملش محو سازد.

  279, ص  1ه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه مجاهدی



سیف بن عمیره از مردی و او از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: هر کس -1
 »سورۀ

دْرِ  لْق  ةِ ا  یْل  لْنٰاهُ فِي ل  نْز  ا أ   إِنّٰ

ن را آهسته را با صدای رسا و بلند بخواند مانند کسی است که در راه خدا شمشیر می کشد،و اگر آ«
بخواند مانند کسی است که در راه خدا در خون خود غلطیده است،و هر کس ده بار آن را تلاوت 

 کند خداوند هزار گناه از گناهان او را می آمرزد.

  324, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

انّا »السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس سورۀ . سیف بن عمیره از مردی از امام باقر )علیه 1
را با صدای آشكار بخواند مانند کسی است که در راه خدا شمشیر کشیده « انزلناه في لیلة القدر

است، و هر کس آن را آهسته بخواند همچون کسی است که در راه خدا در خون خود غلتیده است، 
 هزار گناه از نامۀ عملش محو می کند.و هر کس آن را ده مرتبه بخواند خداوند 

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ قدر( را «)إنّا انزلناه في لیلة القدر»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[460]
که شمشیرش را در راه خدای گرامی و تلاوت کند و آوایش را بر آن بلند دارد، همانند کسی باشد 

بزرگ از نیام بیرون کشیده است و هر که آن را آهسته تلاوت کند همانند کسی باشد که در راه خدا 
در خون خود غوطه ور شده است و هر که آن را ده بار تلاوت کند خداوند هزار گناه از گناهانش را 

 پاك گرداند.



  285, ص  1مه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 2حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  بِیهِ ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ   و  بِه  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  السَّ
هِ  للَّ ائِضِ ا  ر  ة  مِنْ ف 

رِیض  اهُ فِي ف  لْن  نْز  ا أ  ل  .إِنَّ م  لْع  أْنِفِ ا  اسْت  ی ف  ض  ا م  ك  م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  هِ غ  للَّ بْد  ا  ا ع  اد  ی  ی مُن  اد    ن 

 ( 124, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

انّا ». از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 2
را در یكی از نمازهای واجب الهی بخواند، نداکننده ای ندا می کند: ای بندۀ خدا، خداوند « زلناهان

 گناهان گذشته ات را بخشید، کار خود را از سر گیر.

  239, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ قدر را در یكی از نمازهای واجب تلاوت -2[461]
کند نداگری ندا سر دهد: ای بندۀ خدا! خداوند گناهان پیشین تو را آمرزید؛ اینك کردار خویش را 

 از سر گیر

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ریترجمه غفا



از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در یكی از -2
 »نمازهای واجب خود سورۀ

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

را قراءت کند منادی حق ندا در دهد ای بنده خدا،خداوند گناهان پیشین تو را بیامرزید،عمل از سر «
 گیر.

  279, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه مجاهدی

 »حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -2

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

را در یكی از نمازهای واجب خدا بخواند،هاتف غیبی او را مورد خطاب قرار می دهد که:ای بندۀ «
 خدا!خداوند هر گناهی را که تاکنون انجام داده بودی آمرزید،عمل خود را از سر بگیر.

  324, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة لم يکن

 1حديث 

 ن حديثمت

ا اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  بِي ره ع  نِ أ  ن  ع 
ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  مِيِّ ع  ضْر  لْح  كْر  ا  بِي ب  نْ أ  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  مْ ا  ة  ل  أ  سُور  ر  نْ ق  : م 



هُ  للَّ هُ ا  ث  ع  یْهِ و  آلِهِ و  ب  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ رْكِ و  أُدْخِل  فِي دِینِ مُح  لشِّ رِیئاً مِن  ا  ان  ب  كُنْ ک  لَّ مُؤْمِناً و  ی  زَّ و  ج  ع 
سِیراً . هُ حِسٰاباً ی  ب  اس   ح 

 ( 124, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

را «لم یكن»از أبی بكر حضرمی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1
تلاوت کند از شرك بیزاری جسته،و او را داخل در دین محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم کرده اند،و 

 خداوند بزرگ او را در قیامت مؤمن از قبر برانگیزد،و حساب او را آسان کشد.

  279, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا

 ترجمه مجاهدی

 »ابی بكر حضرمی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس سورۀ-1

كُنِ  مْ ی   ل 

را تلاوت کند از آلودگی به شرك،دور،و در دین رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم وارد می «
 د،و خداوند او را در قیامت با ایمان بر می انگیزد،و حساب را بر او آسان می گیرد.شو

  324, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



« لم یكن». از ابو بكر حضرمی از امام باقر )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: هر کس سورۀ 1
بیزاری جسته و او را به دین محمّد )صلّی الله علیه و آله( درآورده اند، و خداوند را بخواند از شرك 

 او را با ایمان برخواهد انگیخت و در حساب بر او آسان خواهد گرفت.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ بیّنه( را تلاوت کند از شرك «)لم یكن»ر که سورۀ ... امام باقر علیه السّلام فرمود: ه-1[462]
به خداوند بیزاری جوید و به دین حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله در آید و خدای گرامی و بزرگ 

 او را مؤمن برانگیزاند و حسابرسی اش را آسان گیرد.

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 قراءة سورة إذا زلزلت  ثواب

 1حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  عْب  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  وا مِنْ بِه  لُّ م  : لا  ت  ال  ق 
اء   تْ قِر  ان  نْ ک  إِنَّ م  رْضُ ف 

 
لْأ تِ ا  ةِ إِذٰا زُلْزِل  اء  مُتْ قِر  مْ ی  داً و  ل  ب  ة  أ 

ل  لْز  لَّ بِز  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ مْ یُصِبْهُ ا  افِلِهِ ل  و  هُ فِي ن  ت 
هُ  للَّ قُولُ ا  ی  ةِ ف  نَّ لْج  ی ا  ات  أُمِر  بِهِ إِل  ا م  إِذ  ا ف  نْی  لدُّ اتِ ا  ة  مِنْ آف 

ة  و  لا  بِآف 
اعِق  ا و  لا  بِص  حْتُك  بِه  ب  بْدِي أ  لَّ ع  زَّ و  ج   ع 

دْفُوعاً . مْنُوعاً و  لا  م  یت  لا  م  وِ یْثُ شِئْت  و  ه  ا ح  اسْكُنْ مِنْه  تِي ف  نَّ  ج 

 ( 124, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

 »از معبد بغدادی روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:از قراءت سورۀ-1

رْضُ 
 
لْأ تِ ا   إِذٰا زُلْزِل 

خسته نشوید زیرا هر کس قراءتش در نافله ها این سوره باشد خداوند هرگز ویرا با زلزله و «
صاعقه)برق زدگی(و از این نوع آفات و آسیبهای دنیائی هلاك نسازد،و چون از دنیا برود فرمان رفتن 

را بر تو مباح ساختم هر کجا از آن که  ببهشت یابد،آنگاه خداوند بزرگ فرماید:ای بندۀ من بهشتم
 خواهی منزل گزین بدون مانع و رادعی.

  280, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »عليّ بن معبد روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:از خواندن سورۀ-1

رْضُ 
 
لْأ تِ ا   إِذٰا زُلْزِل 

دل زده نشوید،زیرا کسی که این سوره را در نمازهای مستحبّی خود بخواند،خداوند هرگز او را دچار «
زلزله نمی کند،و به وسیلۀ زلزله و صاعقه و یا یكی از این بلاهای طبیعی نمی میرد،و هنگامی که 

هشت خود را بر مرد او را به بهشت می برند،و)در آنجا(خداوند بزرگ)به او(می فرماید:ای بندۀ من!ب
تو مباح کردم پس در هر کجای آن که دوست داری منزل کن،و کسی تو را از این)انتخاب(باز نخواهد 

 داشت.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



اذا »ندن سورۀ . علی بن معبد از پدرش نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: از خوا1
خسته نشوید، زیرا هر کس این سوره را در نافله های خود بخواند، خداوند او را « زلزلت الأرض

هرگز دچار زلزله نمی کند، و به وسیلۀ زلزله و صاعقه و آفتهای دنیوی دیگر نمی میرد، و هنگامی که 
خداوند بزرگ به او می گوید: ای از دنیا می رود فرمان داده می شود که او را به بهشت ببرند، آن گاه 

بندۀ من، بهشتم را برای تو مباح ساختم، هر کجای آن که می خواهی و میل داری سكونت گزین که 
 هیچ کس تو را از آن باز نخواهد داشت.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ زلزله( «)إذا زلزلت الارض»م فرمود: از تلاوت سورۀ ... امام صادق علیه السّلا-1[463]
دلخسته نگردید؛ زیرا به راستی، هر که در نمازهای مستحب خویش آن را تلاوت کند خدای گرامی 
و بزرگ هرگز او را گرفتار زلزله نسازد و با زلزله و صاعقه و آفتی از آفات دنیا نمیرد و چون جان سپارد 

شت را دریافت نماید و خدای گرامی و بزرگ فرماید: بنده من! بهشت را بر تو فرمان در آمدن به به
 سكنی گزین-بی هیچ مانع و بازدارنده ای-حلال کردم، در هر کجای آن که می خواهی و میل داری

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة العاديات 

 1حديث 

 متن حديث



الِد  ع   ان  بْنِ خ  یْم  نْ سُل  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  لْمُؤْمِنِ[ ع  هِ الموفی ]ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْدِ بِه  بِي ع  نْ أ 
هُ  للَّ هُ ا  ث  ع  ا ب  ه  ت  اء  ن  قِر  دْم  اتِ و  أ  ادِی  لْع  ة  ا  أ  سُور  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ یْهِ ا  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ع  أ  لَّ م  زَّ و  ج  ع 

ائِهِ . ق  جْرِهِ و  رُف  ان  فِي ح  ةً و  ک  اصَّ ةِ خ  ام  لْقِی  وْم  ا  مُ ی  لا   السَّ

 ( 125, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و »سّلام فرمود: هر کس سورۀاز سلیمان بن خالد روایت شده است که امام صادق علیه ال-1
را بخواند و بر قراءت آن مداومت کند خداوند بزرگ در قیامت او را با امیر المؤمنین علیه «العادیات

 السّلام بخصوص محشور سازد،و در حجر او علیه السّلام و از همدمان او باشد.

  280, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 هدیترجمه مجا

سلیمان بن خالد روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ عادیات را -1
بخواند و بر تلاوت آن مداومت نماید خداوند او را در روز قیامت با )نیكان(خصوصا امیر مؤمنان 

 علیه السّلام برمی انگیزد و در امان و از همنشینان او خواهد بود.

  326, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه انصاری



و ». از سلیمان بن خالد نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را بخواند و بر قرائت آن مداومت کند، خداوند او را در روز قیامت با امیر مؤمنان )علیه « العادیات

 و در کنار آن حضرت و از همنشینان او خواهد بود. السّلام( محشور خواهد ساخت

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ عادیات را تلاوت کند و بر تلاوتش -1[464]
ه گونه ای ویژه با امیر مؤمنان برانگیزاند مداومت ورزد خدای گرامی و بزرگ او را در روز رستاخیز ب

 و در حریم او و از همنشینان او باشد

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 137ص: 

 
 شهر سیفه أی سله . و تشحط المقتول بدمه أی اضطرب فیه و تمرغ .  -1

 ثواب قراءة سورة القارعة 

 1حديث 

 متن حديث

ل   ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِت  ع  مْرِو بْنِ ث  نْ ع  یْرِ ع  ب  لزُّ اعِیل  بْنِ ا  نْ إِسْم  یْنِ ع  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ

جَّ  لدَّ ةِ ا  لَّ مِنْ فِتْن  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ن  ةِ آم  ارِع  لْق  ةِ ا  اء  ر  مِنْ قِر  کْث  أ  و  أ  ر  نْ ق  اء  م  م  إِنْ ش  نَّ ه  یْحِ ج  نْ یُؤْمِن  بِهِ و  مِنْ ف  الِ أ 
هُ . للَّ  ا 



 ( 125, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عمرو بن ثابت روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ قارعه را بسیار -1
دنیا از فتنۀ دجّال و پذیرفتن دعوت او،و در قیامت نیز از گند و کثافات  بخواند خداوند بزرگ ویرا در

 دوزخ یا حرارت آن ایمن دارد.

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن ثابت روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ قارعه را -1
سیار تلاوت کند خدای عز و جل او را)در دنیا(از فتنۀ دجال و ایمان به او، و در قیامت از چرکهای ب

 جهنّم،در امان دارد،ان شاء اللّٰه.

  326, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رمود: هر کس سورۀ قارعه را بسیار . از عمرو بن ثابت نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( ف1
به خواست -بخواند، خداوند بزرگ او را از فتنۀ دجّال و گرایش به او ایمن می دارد، و روز قیامت او را

 از چرك و خون دوزخ مصون خواهد داشت.-خود

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



اقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ قارعه را بسیار تلاوت کند خدای گرامی و ... امام ب-1[465]
 بزرگ او را از فتنۀ دجّال و ایمان آوردن به او و از چرك های دوزخ در روز رستاخیز در امان دارد.

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ك  لْه اکُمُ اَلتَّ
َ
 اثُرُ ثواب قراءة أ

 1حديث 

 متن حديث

لْهٰ  أ  أ  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  عِید  ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  كٰاثُرُ فِي و  بِه  لتَّ اکُمُ ا 
للَّ  ب  ا  ت  ة  ک 

افِل  ا فِي ن  ه  أ  ر  نْ ق  هِید  و  م  ةِ ش  جْرِ مِائ  اب  أ  و  هُ ث  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ة  ک 
رِیض  هِیداً و  ف  مْسِین  ش  اب  خ  و  هُ ث  هُ ل 

هُ. للَّ اء  ا  ةِ إِنْ ش  ئِك  لا  لْم  فّاً مِن  ا  عُون  ص  رْب  تِهِ أ  رِیض  هُ فِي ف  ع  ی م  لَّ  ص 

 ( 125, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از شعیب روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود هر کس سورۀ -1

كٰاثُرُ  لتَّ لْهٰاکُمُ ا   « أ 

را در نماز واجب خود بخواند خداوند برای او ثواب و مزد یك صد شهید ثبت فرماید،و هر کس «
نماز واجبش چهل  در نماز نافله آن را بخواند ثواب پنجاه شهید برای او بنویسد و بعلاوه با وی در

 صف از فرشتگان همراه باشند إن شاء اللّٰه.



  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »شعیب روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-1

كٰاثُرُ  لتَّ لْهٰاکُمُ ا   أ 

صد شهید را در نامۀ اعمال او می نویسد،و اگر آن را در  را در نماز واجب بخواند،خداوند ثواب«
نماز مستحبّی)نافله(تلاوت کند خداوند ثواب پنجاه شهید را برای او ثبت می کند،و به هنگام بجای 

 آوردن نماز واجب چهل صف از فرشتگان با او به نماز می ایستند،ان شاء اللّٰه.

  327, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه

 ترجمه انصاری

الهیكم ». از شعیب]سعید[ نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در نماز واجب بخواند خداوند برای او پاداش و اجر یك صد شهید می نویسد، و هر کس « التّكاثر

ثبت می کند، و چهل صف از فرشتگان در  آن را در نافله بخواند خداوند پاداش پنجاه شهید برای او
 نماز واجب او با او نماز می گزارند، ان شاء اللّٰه.

  241, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ تكاثر( را در نماز «)الهیكم التّكاثر»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[466]
بخواند خداوند پاداش و مزد صد شهید را بر او نویسد و هر که آن را در نماز مستحب تلاوت  واجب



کند خداوند پاداش پنجاه شهید را بر او نویسد و در نماز واجب او چهل صف از فرشتگان همراه او 
 .-اگر خدا خواهد-نماز گزارند

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ا هْلِ بْنِ زِی  نْ س  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِ أ  عْف  نْ ج  د  ع 
ار   شَّ دِ بْنِ ب  مَّ یْهِ ا(1)بْنِ مُح  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  نْ دُرُسْت  ع  انِ ع  هْق  لدِّ هِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  سُولُ ع  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  لسَّ

لْ  ةِ ا  وْمِ وُقِي  مِنْ فِتْن  لنَّ كٰاثُرُ عِنْد  ا  لتَّ لْهٰاکُمُ ا  أ  أ  ر  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ بْرِ .ا   ق 

 ( 125, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م صادق علیه السّلام روایت شده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله از درست واسطی از اما-2
 »و سلّم فرموده:هر کس سورۀ

كٰاثُرُ  لتَّ لْهٰاکُمُ ا   « أ 

 را هنگام خواب تلاوت کند از فتنه و گرفتاری قبر ایمن باشد.«

  282, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



درست از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -2
 »فرمود:هر کس سورۀ 

كٰاثُرُ  لتَّ لْهٰاکُمُ ا   أ 

 را به هنگام خواب بخواند،از فتنه و بلای قبر در امان خواهد بود.«

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از درست از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 2
 را بخواند از عذاب قبر ایمن خواهد بود.« الهیكم التّكاثر»فرمود: هر کس هنگام خواب سورۀ 

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -2[467]
 سورۀ تكاثر را هنگام خواب تلاوت کند از فتنه و عذاب قبر در امان ماند

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة العصر 

 1حديث 

 متن حديث



اعِیل   نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  بْنِ مِهْر 
ا مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  افِلِهِ ع  و  صْرِ فِي ن  لْع  أ  و  ا  ر  نْ ق  : م  ل 

ة  . نَّ لْج  دْخُل  ا  ی ی  تَّ یْنُهُ ح  ةً ع  رِیر  هُ ق  احِكاً سِنُّ جْهُهُ ض  ةِ مُشْرِقاً و  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ث  ع   ب 

 ( 125, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »العلا روایت شده است که حضرت صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀاز حسین بن أبی -1

صْرِ  لْع   « و  ا 

را در نافله های خود قراءت کند،خداوند در روز قیامت او را با چهره ای تابناك و لبی خندان و دیده «
 ای روشن از گور برانگیزد تا با این حال وارد بهشت گردد.

  282, ص  1/ ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ و العصر -1
را در نمازهای مستحبّی خود بخواند،خداوند در روز قیامت او را با سیمایی نورانی و لبی خندان و 

 لت(وارد بهشت شود.چشمی روشن بر می انگیزد تا)با این حا

  328, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



و ». از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
یده ای روشن را در نافله های خود بخواند، خداوند او را با چهره ای تابناك و لبی خندان و د« العصر

 برمی انگیزد تا اینكه وارد بهشت گردد.

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ عصر را در نمازهای مستحب خویش -1[468]
تلاوت کند خداوند او را در روز رستاخیز با رخساری تابناك، لبی خنده ناك و دیده ای روشن 

 برانگیزاند تا به بهشت در آید

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الهمزة 

 1حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 
د   بْع  ائِضِهِ أ  ر  ة  فِي ف  ز  یْلٌ لِكُلِّ هُم  أ  و  ر  نْ ق  : م  ال  قْر  ق  لْف  نْهُ ا  هُ ع  للَّ ة  (2)ا  نْهُ مِیت  عُ ع  دْف  زْق  و  ی  لرِّ یْهِ ا  ل  ب  ع  ل  و  ج 

وْءِ . لسَّ  ا 

 ( 126, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-1

ة   ز  یْلٌ لِكُلِّ هُم   و 

را در نمازهای واجب خود تلاوت کند،خداوند تنگدستی را از او دور سازد، و روزی او را افزون «
 کند،و مرگ بد را از او براند.

  328, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه انصاری

« ویل لكلّ همزة». از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در نمازهای واجب خود بخواند، خداوند فقر را از او دور می کند، و روزی را به سویش سوق می 

 ز او باز می دارد.دهد، و مرگ بد را ا

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ همزه( را در «)ویل لكلّ همزة»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[469]
ش کشاند نمازهای واجب خویش تلاوت کند خداوند تهیدستی را از او به دور دارد و روزی را به سوی

 و مرگ بد را از او به دور راند

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

 »از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ -1



ة   ز  یْلٌ لِكُلِّ هُم   و 

را در نمازهای واجب خود بخواند خداوند فقر و تنگدستی را از او دور سازد،و روزی او را بسویش «
 براند،و مرگ بد را از او دفع نماید.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 138ص: 

 
عن سهل عن جعفر »  623ص  1و في الكافي ج « ن بشارجعفر بن محمد ب» في بعض النسخ  -1

 «.بن محمد بن بشیر ، عن عبید الله الدهقان
 «نفت عنه الفقر ، وجلبت الیه الرزق ، وتدفع عنه میتة السوء» في بعض النسخ  -2

 ثواب قراءة سورة الفيل و لإيلاف 

 1حديث 

 متن حديث

نِ ا   نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس 
د   ل  و  م 

ب  هْل  و  ج  ةِ کُلُّ س  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  هِد  ل  ك  ش  بُّ ل  ر  ع  یْف  ف  ر  ک  مْ ت  ائِضِهِ أ  ل  ر  أ  فِي ف  ر  نْ ق  ان  مِن  م  هُ ک  نَّ  ر  بِأ 
یْهِ  ل  هُ و  ع  كُمْ ل  ت  اد  ه  بِلْتُ ش  بْدِي ق  ی ع  ل  قْتُمْ ع  د  اد  ص  ةِ مُن  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ادِي ل  ین  و  یُن  لِّ لْمُص  ة  و  لا   ا  نَّ لْج  دْخِلُوهُ ا  أ 

هُ. ل  م  هُ و  أُحِبُّ ع  نْ أُحِبُّ هُ مِمَّ إِنَّ اسِبُوهُ ف   تُح 

 ( 126, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نمازهای واجب خود -1
 »سورۀ

ل   ع  یْف  ف  ر  ک  مْ ت   أ  ل 

را بخواند شهادت دهد در قیامت بنفع وی هر دشت و کوه و ریگزاری باینكه وی از نمازگزارانست،و «
هد که راست گفتید در بارۀ بندۀ من شهادتتان در حق او پذیرفته گشت،او را داخل منادی حق ندا د

 بهشت گردانید و از وی حساب نكشید،زیرا از کسانیست که من او و عملش را دوست میدارم.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-1

ك   بُّ ل  ر  ع  یْف  ف  ر  ک  مْ ت   أ  ل 

را در نمازهای واجب خود تلاوت کند،در روز قیامت تمام دشتها و کوهها و ریگزارها گواهی می «
دهند که او از نمازگزاران است،و هاتف غیبی ندا می کند:شما بندۀ مرا تصدیق کردید،شهادت شما 

زمرۀ کسانی است را که به نفع او بود پذیرفتم؛او را وارد بهشت نمائید و او را محاسبه مكنید زیرا او از 
 که هم خودشان را و هم عملشان را دوست می دارم.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در نمازهای واجب خود 1
، روز قیامت هر دشت و کوه و ریگزاری گواهی می دهد را بخواند« أ لم تر کیف فعل ربّك»سورۀ 

که او از نمازگزاران بوده است، و نداکننده ای روز قیامت ندا می دهد که در بارۀ بندۀ من راست گفتید، 
شهادت شما را در حق او پذیرفتم، او را به بهشت درآورید و از وی حساب نكشید، زیرا او از کسانی 

 دوست می دارم. است که من او و عملش را

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ فیل( را در «)أ لم تر کیف فعل ربّك»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[470]
از  نمازهای واجبش تلاوت کند در روز رستاخیز هر دشت و کوه و ریگزاری گواهی دهد که او

نمازگزاران بوده است و نداگری از سوی خدا در روز رستاخیز او را ندا دهد: در بارۀ بنده ام راست 
گفتید، گواهی شما را برای او و بر او پذیرفتم. اینك او را به بهشت در آرید و از او حسابرسی نكنید؛ 

 زیرا همانا او از کسانی است که خودش و کردارش را دوست دارم.

  289, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 2حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ی ع  لْمِعْز  بِي ا  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ر  و  بِه  کْث  نْ أ  : م  ال  مُ ق 
هُ  ث  ع  یْش  ب  یلٰافِ قُر  ة  لِإِ اء  وْم  قِر  ورِ ی  لنُّ ائِدِ ا  و  ی م  ل  قْعُد  ع  ی ی  تَّ ةِ ح  نَّ لْج  اکِبِ ا  ر  ب  مِنْ م  رْک  ی م  ل  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ  ا 

ةِ . ام  لْقِی   ا 

 ( 126, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »سّلام فرمود:هر کس زیاد سورۀاز أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه ال-2

یْش   یلٰافِ قُر   « لِإِ

را قراءت کند خداوند روز قیامت او را سواره بر اسبی بهشتی وارد محشر سازد تا بر خوانهای نور «
بهشتی بنشیند. صدوق علیه الرّحمه فرموده:هر کس در هر رکعت از رکعات نماز واجبش سورۀ فیل 

ف را نیز با آن بخواند زیرا این دو سوره با هم یكی محسوب خواهد را قراءت کند پس باید سورۀ لایلا
 شد،و جایز نیست اکتفا بیكی از این دو بدون دیگری در یك رکعت از نمازهای واجب.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »ابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-2

یْش   یلٰافِ قُر   لِإِ

را بسیار تلاوت کند،خداوند در روز قیامت او را در حالی که بر مرکبی از مرکبهای بهشتی سوار «
دوق رضی شیخ ص-است بر می انگیزد تا که به سر سفره های نور بهشتی بنشیند. مؤلّف این کتاب

را نیز «لإیلاف»گوید:اگر کسی سورۀ فیل را در رکعتی از نمازهای واجب خود بخواند،سورۀ-اللّٰه عنه
به دنبال آن تلاوت کند چرا که این دو سوره مكمّل یك دیگر و با هم به منزلۀ یك سوره اند،و جدا 

 خواندن آنها را جایز نمی دانند.

  329, ص  1مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 



 ترجمه انصاری

« لإیلاف قریش». از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 2
را بسیار بخواند، خداوند روز قیامت او را بر مرکبی از مرکبهای بهشتی وارد محشر می کند تا بر سر 

: هر کس سورۀ فیل را در هر رکعت از نماز واجب سفره های نور بنشیند. مؤلف این کتاب می گوید
را نیز با آن بخواند، زیرا این دوسوره یك سوره به شمار می رود و « لایلاف»خود بخواند، باید سورۀ 

 نمی توان به یكی از آن دو در یك رکعت نماز واجب اکتفا کرد.

  243, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ه حسن زادهترجم

سورۀ قریش( را بسیار «)لإیلاف قریش»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[471]
تلاوت کند خداوند او را در روز رستاخیز سوار بر مرکبی از مرکب های بهشت برانگیزاند تا در آن 

که سورۀ فیل]لایلاف روز بر سفره های نور نشیند. گردآورنده این کتاب رضی اللّٰه عنه گوید: هر 
قریش[ را در رکعتی از نماز واجب بخواند می بایست سورۀ فیل را نیز به همراه آن تلاوت کند؛ زیرا 
آن دو سوره با هم یك سوره به شمار می آید و جایز نیست که در رکعتی از نماز واجب یكی از آن دو 

 را به تنهایی تلاوت نمود

  289, ص  1جمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ثواب قراءة سورة أ رأيت 

 1حديث 

 متن حديث



یْ  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِت  ع  مْرِو بْنِ ث  نْ ع  یْرِ ع  ب  لزُّ اعِیل  بْنِ ا  نْ إِسْم  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ

نْ ق   ان  فِیم  افِلِهِ ک  و  ائِضِهِ و  ن  ر  ینِ فِي ف  بُ بِالدِّ ذِّ ذِي یُك  لَّ یْت  ا  أ  ة  أ  ر  أ  سُور  ر  نْ ق  هُ و  م  ت  لا  لَّ ص  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ بِل  ا 
ا . نْی  لدُّ اةِ ا  ی  لْح  ان  مِنْهُ فِي ا  ا ک  اسِبْهُ بِم  مْ یُح  هُ و  ل  ام   صِی 

 ( 126, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »کس سورۀ از عمرو بن ثابت روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر-1

ینِ  بُ بِالدِّ ذِّ ذِي یُك  لَّ یْت  ا  أ   أ  ر 

را در نمازهای واجب و نافله های خود قراءت کند از کسانی باشد که خداوند نماز و روزه اش را «
 قبول فرموده،و حساب آنچه را)از گناهان(که در دنیا از وی سر زده نخواهد کشید.

  284, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »عمرو بن ثابت روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ -1

ینِ  بُ بِالدِّ ذِّ ذِي یُك  لَّ یْت  ا  أ   أ  ر 

خداوند نماز و روزۀ آنان را را در نمازهای واجب و مستحبّ خود بخواند از کسانی خواهد بود که «
پذیرفته است،و او را برای کرده هائی که در این دنیا انجام داده است مورد محاسبه قرار نمی دهد)چرا 

 که:گناهان او را آمرزیده است(.



  330, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

أ رأیت الّذی »امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ . از عمرو بن ثابت نقل شده است که 1
را در نمازهای واجب و نافله های خود بخواند، در زمرۀ کسانی خواهد بود که « یكذّب بالدّین

خداوند نماز و روزۀ آنان را می پذیرد، و حساب اعمالی را که در دنیا انجام داده است از او نخواهد 
 کشید.

  245, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ ماعون( «)أ رأیت الّذی یكذّب بالدّین»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[472]
را در نمازهای واجب و مستحب خویش تلاوت کند از کسانی باشد که خدای گرامی و بزرگ نماز 

 ت و از کارهایی که در زندگی دنیا از او سر زده حسابرسی نكندو روزه اش را پذیرفته اس

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة الکوثر 

 1حديث 

 متن حديث

صِیر   بِي ب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 
رِ ی   وْث  لْك  هُ مِن  ا  للَّ اهُ ا  ق  افِلِهِ س  و  ائِضِهِ و  ن  ر  ر  فِي ف  وْث  لْك  یْنٰاك  ا  عْط  ا أ  تُهُ إِنّٰ اء  ان  قِر  نْ ک  ثُهُ م  دَّ ان  مُح  ةِ و  ک  ام  لْقِی  وْم  ا 

للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی .عِنْد  ر  صْلِ طُوب  یْهِ و  آلِهِ فِي أ  ل   هُ ع 



 ( 126, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از أبی بصیر روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در نمازهای واجب و -1
 »سنّتش قراءت وی سورۀ

ر   وْث  لْك  یْنٰاك  ا  عْط  ا أ   إِنّٰ

باشد خداوند او را در قیامت از حوض کوثر سیراب فرماید،و محفلش با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه «
 و اله و سلّم زیر شجرۀ طوبی باشد.

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »هابو بصیر روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی ک-1

ر   وْث  لْك  یْنٰاك  ا  عْط  ا أ   إِنّٰ

را در نمازهای واجب و مستحب خود بخواند،خداوند در روز قیامت او را از کوثر سیراب می کند،و «
 مجلس و محفلش نزد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در زیر درخت طوبی خواهد بود.

  330, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در نمازهای واجب و 1
را بخواند، خداوند او را در روز قیامت از حوض کوثر « انّا اعطیناك الكوثر»نافله های خود سورۀ 

 کند، و محفلش با پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( زیر درخت طوبی خواهد بود.سیراب می 

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ کوثر( را در «)إنّا اعطیناك الكوثر»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[473]
تحب خود تلاوت کند خداوند او را در روز رستاخیز از حوض کوثر سیراب نمازهای واجب و مس

 نماید و مجلس گفتگوی او با پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله در زیر درخت طوبی باشد

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

هَا اَلْك افِرُونَ و يُّ
َ
حَدٌ  ثواب قراءة سورة قُلْ ي ا أ

َ
 قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  أ  قُلْ یٰا و  بِه  ر  نْ ق  مُ : م 
هُ ل   للَّ ر  ا  ف  ائِضِ غ  ر  لْف  ة  مِن  ا 

رِیض  دٌ فِي ف  ح  للّٰهُ أ  لْكٰافِرُون  و  قُلْ هُو  ا  ا ا  ه  یُّ قِیّاً أ  ان  ش  د  و  إِنْ ک  ل  ا و  یْهِ و  م  الِد  هُ و  لِو 
هِی هُ ش  ات  م  عِیداً و  أ  هُ س  للَّ اهُ ا  حْی  اءِ و  أ  د  ع  لسُّ انِ ا  اءِ و  أُثْبِت  فِي دِیو  شْقِی 

 
لْأ انِ ا  هِیداً .مُحِي  مِنْ دِیو  هُ ش  ث  ع   داً و  ب 

 ( 127, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



 »از حسین بن أبی العلا روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس سورۀ-1

لْكٰافِرُون   ا ا  ه  یُّ  قُلْ یٰا أ 

را در یك نماز واجب خود بخواند،خداوند او و پدر و مادرش را و اولاد آن دو همه را بیامرزد،و «
را از دیوان آنها محو کرده در دیوان سعدا ثبت فرماید،و او را در این چنانچه از اشقیاء باشد نام او 

 جهان سعادتمند بدارد،و شهید بمیراند،و شهید محشور فرماید.

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »مود:کسی که سورۀ حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فر-1

لْكٰافِرُون   ا ا  ه  یُّ  قُلْ یٰا أ 

 »و«

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را در یكی از نمازهای واجب خود تلاوت کند،خداوند او و پدر و مادر و فرزندان آن پدر و مادر را «
رد،پاك می می آمرزد،و چنانچه در شمار افراد بدبخت باشد،نام او را از دفتری که به آنها اختصاص دا

کند، و در دفتر افراد سعادتمند ثبت می فرماید،و خداوند او را در این دنیا سعادتمند نماید،و شهید 
 بمیراند،و شهید برانگیزد.

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



قل »لسّلام( فرمود: هر کس سورۀ . از حسین بن ابی العلاء نقل شده است که امام صادق )علیه ا1
را در یكی از نمازهای واجب خود بخواند، خداوند او و پدر و « قل هو اللّٰه احد»و « یا ایّها الكافرون

مادر و فرزندانش را می آمرزد، و اگر از تیره بختان باشد، نام او را از دیوان آنها محو و در دیوان 
 زنده می دارد و شهید می میراند و شهید برمی انگیزد.نیكبختان ثبت می کند، و او را نیكبخت 

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ کافرون( و «)قل یا ایّها الكافرون»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[474]
سورۀ توحید( را در نمازی واجب تلاوت کند خداوند او و پدر و مادر و فرزندان «)قل هو اللّٰه احد»

و در دفتر نیك بختان  آن دو را بیامرزد و اگر نگون بخت باشد نام او را از دفتر نگون بختان پاك نماید
 ثبت کند و خداوند به او زندگی نیك بختی ارزانی فرماید و شهید میراند و شهید برانگیزاند

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 139ص: 

 ثواب قراءة سورة نصر 

 1حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مِيِّ ع  ثْع  لْخ  ام  ا  رَّ لِكِ بْنِ ک  لْم  بْدِ ا  انِ بْنِ ع  ب  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  لَّ
للَّ  هُ ا  ر  ص  ة  ن 

رِیض  وْ ف  ة  أ 
افِل  تْحُ فِي ن  لْف  للّٰهِ و  ا  صْرُ ا  أ  إِذٰا جٰاء  ن  ر  نْ ق  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  ائِهِ و  ج  عْد  مِیعِ أ  ی ج  ل  هُ ع 

ارِ و   لنَّ م  و  مِن  ا  نَّ ه  انٌ مِنْ جِسْرِ ج  م  بْرِهِ فِیهِ أ  وْفِ ق  هُ مِنْ ج  للَّ هُ ا  ج  خْر  دْ أ  نْطِقُ ق  ابٌ ی  هُ کِت  ع  م  م  نَّ ه  فِیرِ ج   مِنْ ز 



ام   لْقِی  وْم  ا  يْء  ی  ی ش  ل  مُرُّ ع  لا  ی  ا مِنْ ف  نْی  لدُّ هُ فِي ا  حُ ل  ة  و  یُفْت  نَّ لْج  دْخُل  ا  ی ی  تَّ یْر  ح  هُ بِكُلِّ خ  ر  خْب  هُ و  أ  ر  شَّ ةِ إِلاَّ ب 
لْبِهِ . ی ق  ل  خْطُرْ ع  مْ ی  نَّ و  ل  م  ت  مْ ی  ا ل  یْرِ م  لْخ  ابِ ا  سْب   أ 

 ( 127, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ریترجمه غفا

 »از کرّام خثعمیّ روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سورۀ-1

تْحُ  لْف  للّٰهِ و  ا  صْرُ ا   إِذٰا جٰاء  ن 

را در نمازهای مستحبّ یا واجب خود بخواند خداوند ویرا علیه همۀ دشمنانش یاری فرماید،و روز «
ورده باشد بمحشر آید،و آن امان نامه ایست برای عبور قیامت با نامۀ گویا که خداوند از قبر او بیرون آ

از پل دوزخ و از آتش و خروش آن،و در آن روز بر هیچ چیز نگذرد جز اینكه ویرا بهر خیر و نیكی 
مژده دهد تا اینكه داخل بهشت گردد،و در این جهان درهای خیر بروی او باز گردد آنقدر که هرگز 

 ده بوده.آرزو نداشته،و بر قلبش خطور نكر

  286, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »کرّام خثعمی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که سورۀ-1

تْحُ  لْف  للّٰهِ و  ا  صْرُ ا   إِذٰا جٰاء  ن 

شمنانش پیروز می سازد،و در را در نماز مستحب و یا واجب تلاوت کند،خداوند او را بر تمام د«
روز قیامت او را با منشوری گویا و رسا که خداوند آن را از درون قبر او بیرون آورده است برانگیزد،و 



در آن)منشور(امان نامه ای)از برای اوست تا بی هراس(از پلی که بر روی دوزخ کشیده شده است 
آن روز بر چیزی نمی گذرد مگر آنكه او را بگذرد و از آتش و خروش دوزخ)آسیبی به او نرسد(،و در 

بشارت دهد و او را خبر دهد به نیكیهایی که روبروی اوست،تا آنكه وارد بهشت شود،و در این دنیا 
 آنقدر از درهای خیر به روی او می گشود که هرگز آرزوی آن را نداشته و تصوّر آن را نكرده است.

  332, ص  1هدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجا

 ترجمه انصاری

اذا جاء نصر ». از کرّام خثعمی نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در نافله یا نماز واجب بخواند، خداوند او را بر همۀ دشمنانش یاری می دهد، و روز « اللّٰه و الفتح

ارد محشر می شود. آن قیامت با نامه ای که سخن می گوید و خدا آن را از قبر او بیرون آورده است و
نامه برای عبور از پل دوزخ و از آتش و خروش آن امانی خواهد بود، و در آن روز بر هیچ چیزی نمی 
گذرد. مگر اینكه او را به هر خیری نوید می دهد تا وارد بهشت گردد، و در دنیا به قدری راههای خیر 

 ش نگذشته است.برای او گشوده می شود که هرگز آن را آرزو نكرده و بر دل

  245, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ نصر( را «)اذا جاء نصر اللّٰه و الفتح»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ -1[475]
و در روز  در نمازهای مستحب یا واجب تلاوت کند خداوند او را بر همۀ دشمنانش پیروز گرداند

رستاخیز با نامه ای گویا آید و خداوند آن را از درون گورش در آورده و آن نامۀ گویا امان نامه ای برای 
گذر از پل دوزخ و آتش و بانگ فراز آن است؛ پس در روز رستاخیز بر چیزی گذر نكند مگر آنكه او 

گاه سازد تا به بهشت در آید و در ای ن دنیا به اندازه ای درهای خیر به را مژده دهد و از هر نیكی آ
 رویش گشوده گردد که آرزویش را ننموده و به ذهنش خطور نكرده است.



  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة سورة تبت 

 1حديث 

 متن حديث

ة   ر  ج  لِيِّ بْنِ ش  نْ ع  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ا  بِه  : إِذ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ابِ أ  صْح  عْضِ أ  نْ ب  ع 
ذِین   لَّ بِین  ا  ذِّ لْمُك  ان  مِن  ا  هُ ک  إِنَّ ب  ف  ه  بِي ل  ی أ  ل  ادْعُوا ع  بَّ ف  ب  و  ت  ه  بِي ل  دٰا أ  تْ ی  بَّ أْتُمْ ت  ر  ی ق  لَّ بِيِّ ص  بُون  بِالنَّ ذِّ یُك 

یْهِ و   ل  هُ ع  لَّ .اللَّ زَّ و  ج  هِ ع  للَّ اء  بِهِ مِنْ عِنْدِ ا  ا ج   آلِهِ و  بِم 

 ( 127, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »از یكتن از اصحاب حضرت صادق علیه السّلام روایت شده که آن حضرت فرمود: هر گاه سورۀ-1

ب   ه  بِي ل  دٰا أ  تْ ی  بَّ  ت 

را تلاوت کنید بر ابو لهب نفرین کنید زیرا وی از جملۀ تكذیب کنندگان بود که پیغمبر صلّی اللّٰه «
 علیه و اله و سلّم را با آنچه از جانب حقّ آورده بود تكذیب مینمود.

  286, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



اصحاب امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که آن حضرت علی بن شجره از قول یكی از -1
 »فرمود:هر گاه

بَّ  ب  و  ت  ه  بِي ل  دٰا أ  تْ ی  بَّ  ت 

را تلاوت می نمائید،ابو لهب را نفرین کنید،چرا که او در شمار تكذیب کنندگانی بود که رسول خدا «
 صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و آنچه را از جانب خدای بزرگ آورده بود تكذیب می کرد.

  332, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ره از یكی از یاران امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که آن حضرت فرمود: . علی بن شج1
را خواندید، بر ابو لهب نفرین کنید، زیرا او از جملۀ کسانی « تبّت یدا ابی لهب و تبّ »هر گاه سورۀ 

و آله( از  بود که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( را تكذیب می کردند و آنچه را پیامبر )صلّی الله علیه
 نزد خدا آورده بود دروغ می شمردند.

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سورۀ مسد( را «)تبّت یدا أبی لهب و تبّ »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه سورۀ -1[476]
ی، او از تكذیب کنندگانی بود که پیامبر و آنچه را تلاوت کردید ابو لهب را نفرین کنید؛ زیرا به راست

 که از سوی خدای گرامی و بزرگ به او فرو فرستاده می شد دروغ می انگاشت

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

حَدٌ 
َ
 ثواب قراءة قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ



 1حديث 

 متن حديث

نْ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ی بِهِ بِه  ض  نْ م  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ازِم  ع  نْصُورِ بْنِ ح  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  س 
بْد  ا   ا ع  هُ ی  دٌ قِیل  ل  ح  للّٰهُ أ  ا بِ قُلْ هُو  ا  أْ فِیه  قْر  مْ ی  ُ  و  ل  اتُ و  ل  مْس  ص  ی فِیهِ خ  لَّ ص  احِدٌ ف  وْمٌ و  سْ ی  هِ ل  ت  مِن  للَّ

. ین  لِّ لْمُص   ا 

 ( 127, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از منصور بن حازم روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس روزی بر او بگذرد -1
 »و پنج نوبت نماز گزارد و سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 نها قراءت نكند بدو خطاب شود ای بندۀ خدا تو از نمازگزاران نخواهی بود.را در هیچ یك از آ«

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

منصور بن حازم روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که یك روز بر او -1
 »بگذرد و در هیچ یك از نمازهای پنجگانه ای که بجای آورده است،سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 



 را نخواند،به او خطاب می شود که:ای بندۀ خدا!تو در شمار نمازگزاران نیستی.«

  333, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه انصاری

. از منصور بن حازم نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس یك روز بر او 1
را در هیچ یك از آنها نخواند به او خطاب « قل هو اللّٰه احد»بگذرد و پنج نوبت نماز بگزارد و سورۀ 

 می شود: ای بندۀ خدا، تو از نمازگزاران نیستی.

  247, ص  1رجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك روز بر او گذرد و پنج نماز واجب گزارد و -1[477]
را در هیچ یك از آنها تلاوت نكند؛ به او گفته شود: ای بندۀ خدا! تو از « قل هو اللّٰه احد»سورۀ 

 نمازگزاران نیستی.

  293, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و 

 2حديث 

 متن حديث

هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : و  بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 
أْ فِ  قْر  مْ ی  ةٌ و  ل  هُ جُمْع  تْ ل  ض  نْ م  ب  م  ه  بِي ل  ی دِینِ أ  ل  ات  ع  ات  م  دٌ ثُمَّ م  ح  للّٰهُ أ  ا بِ قُلْ هُو  ا   .(1)یه 

 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

لام فرمود:هر کس که هفته ای بر او و از اسحاق بن عمّار روایت است که امام صادق علیه السّ -2
 »بگذرد و سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را)دانسته(در آن نخواند و بمیرد بر دین أبی لهب مرده است.«

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که یك هفته بر او -2
 »بگذرد و)حتّی یك بار(سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را نخواند،اگر در این حال بمیرد، بر دین ابو لهب مرده است.«

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 

. از اسحاق بن عمّار نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس یك هفته بر او 2
 را در آن نخواند و بمیرد، بر دین ابو لهب مرده است.« قل هو اللّٰه احد»بگذرد و سورۀ 

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که جمعه ای بر او گذرد و در آن سورۀ توحید را -2[478]
 تلاوت نكند، پس آنگاه جان سپارد بر دین ابو لهب جان سپرده است.

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 140ص: 

 
 ذا ک -1

 3حديث 

 متن حديث

یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ل  ع 
نْد  نْ ص  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ و  بِه  : م  ال  مُ ق  لا 

للّٰهُ تِهِ بِ قُلْ هُو  ا  وْ شِدَّ ضِهِ أ  ر  أْ فِي م  قْر  مْ ی  ةٌ و  ل  وْ شِدَّ ضٌ أ  ر  هُ م  اب  ص  وْ فِي تِلْك  أ  ضِهِ أ  ر  ات  فِي م  دٌ ثُمَّ م  ح   أ 
ارِ . لنَّ هْلِ ا  هُو  مِنْ أ  تْ بِهِ ف  ل  ز  تِي ن  لَّ ةِ ا  دَّ لشِّ  ا 

 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که را بیماری یا سختی رسد و آنگاه سورۀ توحید را -3[479]
 تلاوت نكند، سپس در آن بیماری یا سختی که به او رسیده درگذرد؛ از دوزخیان باشد.



  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

خارجه روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس را مرضی یا و از هارون بن -3
 »گرفتاری پیش آید و برای دفع آن

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را نخواند و در آن حادثه بمیرد او اهل آتش باشد.«

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

خارجه روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که دچار بیماری یا  هارون بن-3
 »گرفتاری می شود و در آن حال سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را)برای بهبود و یا رهائی(تلاوت نكند و در همان حال بمیرد،از اهل دوزخ است.«

  334, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج

 ترجمه انصاری

. هارون بن خارجه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس دچار بیماری یا مشكلی 3
را نخواند و با آن بیماری یا مشكل بمیرد در زمرۀ دوزخیان « قل هو اللّٰه احد»شود و در آن حال سورۀ 

 خواهد بود.



  247, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انص

 4حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  نْ أ  مِيِّ ع  ضْر  لْح  كْر  ا  بِي[ ب  نْ ابن ]أ  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ  و  بِه  ل  هِ ع  للَّ ا 
أ  فِي دُبُرِ ا   قْر  نْ ی  عْ أ  د  لا  ی  لآخِْرِ ف  وْمِ ا  لْی  نْ کٰان  یُؤْمِنُ بِاللّٰهِ و  ا  : م  ال  مُ ق  لا  هُ السَّ إِنَّ دٌ ف  ح  للّٰهُ أ  ةِ بِ قُلْ هُو  ا  رِیض  لْف 

. د  ل  ا و  یْهِ و  م  الِد  هُ و  لِو  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ةِ و  غ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ یْر  ا  هُ خ  هُ ل  للَّ ع  ا  م  ا ج  ه  أ  ر  نْ ق   م 

 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و از أبی بكر حضرمی روایت شده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بخدا و روز جزا -4
 »ایمان دارد خواندن

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را بعد از نمازهای واجب خود ترك نكند،زیرا هر که بعد از نماز آن را تلاوت کند خداوند خیر دنیا «
 و پدر و مادرش و فرزندان پدر و مادرش همه را بیامرزد.و آخرت را برای او فراهم آورد،و او 

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو بكر حضرمی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که به خدا و روز -4
 »قیامت ایمان دارد،تلاوت سورۀ

ح   للّٰهُ أ   دٌ قُلْ هُو  ا 

را در پایان نمازهای واجب خود ترك نمی کند،زیرا هر کس این سوره را تلاوت کند خداوند خیر «
 دنیا و آخرت را به او ارزانی می دارد و او و پدر و مادر او و فرزندان آن پدر و مادر را می آمرزد.

  334, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بكر حضرمی نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به خدا و روز 4
را پس از نمازهای واجب خود ترك نكند، زیرا « قل هو اللّٰه احد»واپسین ایمان دارد، خواندن سورۀ 

در و مادر و کسی که این سوره را بخواند خداوند خیر دنیا و آخرت را برای او جمع می کند و او و پ
 فرزندانش را می آمرزد.

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خدا و روز رستاخیز را باور دارد تلاوت سورۀ -4[480]
ا پس از نماز واجب تلاوت کند توحید را پس از نماز واجب وانرهاند؛ زیرا به راستی، هر که آن ر

 خداوند نیكی دنیا و آخرت را برای او گرد هم آورد و او و پدر و مادر و فرزندان آن دو را ببخشاید.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 



 متن حديث

دَّ  ال  ح  ی ق  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  ی بْنِ ع  نْ عِیس  ل  ع 
د  بْنِ هِلا  حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ ا مُح  ن  ث 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ أ  ا  ر  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع 

للّٰهُ ةً.قُلْ هُو  ا  ن  مْسِین  س  هُ ذُنُوب  خ  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  هُ غ  ع  ضْج  أْخُذُ م  ة  حِین  ی  رَّ ة  م  دٌ مِائ  ح    أ 

 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت شده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر -5
 »کس هنگام خواب صد بار سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را بخواند گناه پنجاه سال او آمرزیده شود.«

  288, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

عیسی بن عبد اللّٰه از پدرش،از جدّش،از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که -5
 »رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که صد بار سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را می آمرزد.را به هنگام آرمیدن در بستر خویش تلاوت کند خداوند گناهان پنجاه سال او «



  334, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر 5
را صد مرتبه بخواند، خداوند گناهان پنجاه سال او را می « قل هو اللّٰه احد»کس هنگام خواب سورۀ 

 آمرزد.

  247, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زادهترجمه حسن 

... امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -5[481]
 سورۀ توحید را صد بار هنگام خواب تلاوت کند خداوند گناهان پنجاه سال او را ببخشد.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 ثمتن حدي

اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ ح  وْف  لنَّ نِ ا 
بِيَّ ص   لنَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ی ع  ل  ی ع  لَّ یْهِ و  آلِهِ ص  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ

لا   یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  ك  و  فِیهِمْ ج  ل  لْف  م  ةِ تِسْعُون  أ  ئِك  لا  لْم  ی مِن  ا  اف  دْ و  ق  ال  ل  ق  اذ  ف  عْدِ بْنِ مُع  یْهِ س  ل  ون  ع  لُّ مُ یُص 
ل   ك  ع  ت  لا  قَّ ص  ح  ا اِسْت  ئِیلُ بِم  بْر  ا ج  هُ ی  قُلْتُ ل  اشِیاً ف  اکِباً و  م  اعِداً و  ر  ائِماً و  ق  دٌ ق  ح  للّٰهُ أ  ةِ قُلْ هُو  ا  اء  ال  بِقِر  ق  یْهِ ف 

ائِیاً. اهِباً و  ج   و  ذ 

 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

و از سكونی از حضرت صادق از پدرش علیهما السّلام روایت است که رسول خدا صلّی اللّٰه -6
علیه و اله و سلّم بر جنازه سعد بن معاذ نماز گزارد و فرمود:نود هزار ملك بر او نماز خواندند که 

ه بود جبرئیل در میان ایشان بود،رسول خدا گوید:پرسیدم از جبرئیل بچه عمل وی مستحقّ این شد
 »که شما بر او نماز گزاردید؟گفت بسبب اینكه 

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را ایستاده و نشسته و سواره و پیاده و در حال راه رفتن و در حال بازگشتن در همه حال میخواند.«

  288, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش امام محمد باقر علیه السّلام سكونی از امام صاد-6
روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم بر جنازۀ سعد بن معاذ نماز خواند و 
فرمود: نود هزار فرشته که جبرئیل علیه السّلام نیز در میان آنان بود،بر جنازۀ او نماز خواندند.از 

رئیل پرسیدم که:او چه عملی انجام داده بود تا شایستگی آن را پیدا کند که شما بر جنازۀ او نماز جب
 »بخوانید؟گفت:)این شرافت(به خاطر اینكه سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 که در حالت ایستاده و نشسته،سواره و پیاده،و در حال رفت و آمد آن را تلاوت می کرد.« 

  335, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 



 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: پیامبر )صلّی 6
الله علیه و آله( بر جنازۀ سعد بن معاذ نماز گزارد، آن گاه فرمود: نود هزار فرشته که جبرئیل نیز در 

ر او نماز گزاردند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( می گوید: من از جبرئیل پرسیدم: برای میان آنان بود ب
« قل هو اللّٰه احد»چه وی مستحق این شد که شما بر او نماز بگزارید؟ جبرئیل گفت: برای اینكه او 

 را ایستاده و نشسته و سواره و پیاده و در حال رفتن و بازگشتن تلاوت می کرد.

  247, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله بر -6[482]
جنازۀ سعد بن معاذ نماز گزارد و فرمود: به راستی، نود هزار فرشته بر او نماز گزاردند که جبرئیل نیز 

ر میان آنان بود. از جبرئیل علیه السّلام پرسیدم که او از چه رو استحقاق نماز شما را یافت؟ جبرئیل د
علیه السّلام گفت: از آن رو که در حال ایستاده و نشسته و سواره و پیاده و در حال رفت و آمد، سورۀ 

 توحید را تلاوت می کرد.

  295, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده

 7حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیعِ ع  لرَّ یْسِ بْنِ ا  نْ ق  ان  ع  انِ بْنِ عُثْم  ب  نْ أ  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  لَّ
ارِهِ و   (1) هُ فِي د  للَّ هُ ا  فِظ  ةً ح  رَّ ة  م  شْر  ی ع  دٌ إِحْد  ح  للّٰهُ أ  أ  قُلْ هُو  ا  ر  ق  اشِهِ ف  ی فِر  ی إِل  نْ آو  : م  ال  ات   ق  یْر  فِي دُو 

هُ. وْل   ح 



 ( 128, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از قیس بن ربیع روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس در بستر خویش -7
 »که آرامید یازده مرتبه سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را تلاوت کند خداوند او را در خانه او و خانه های اطراف حفظ خواهد فرمود.«

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

قیس بن ربیع از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به هنگام آرمیدن -7
 »در بستر خود یازده بار سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را بخواند خداوند او را در خانه اش و خانه های اطرافش)از هر گزندی(حفظ خواهد کرد.«

  335, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه انصاری



. از قیس بن ربیع نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس پس از رفتن به بستر 7
را بخواند، خداوند او را در خانۀ وی و خانه های اطراف « قل هو اللّٰه احد»خواب یازده مرتبه سورۀ 

 د.حفظ خواهد کر

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در بستر خوابش آرامد و سورۀ توحید را یازده بار -7[483]
 تلاوت کند خداوند او را در خانه اش و خانه های پیرامونش حفظ و نگاهداری نماید.

  295, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 8حديث 

 متن حديث

هْدِيِّ  لنَّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِیهِ ق  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ نْ ح  جُل  ع  نْ ر  ع 
هِ بْنِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اتِ ع  یَّ لزَّ هْم  ا  ارِ بْنِ ج  مَّ نْ ع  جُلٌ ع  نِي ر  ر  خْب  ال  أ  ان  ق  یْلِ بْنِ عُثْم  مِعْتُ فُض  ال  س  يٍّ ق   (2)ح 

یْهِ السَّ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیر  ا  عْهُ فِي أ  تْب  مْ ی  جْرِ ل  لْف  ةً فِي دُبُرِ ا  رَّ ة  م  شْر  ی ع  دٌ إِحْد  ح  للّٰهُ أ  أ  قُلْ هُو  ا  ر  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا 
انِ . یْط  لشَّ نْفُ ا  غِم  أ  نْبٌ و  إِنْ ر  وْمِ ذ  لْی  لِك  ا   ذ 

 ( 129, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده



... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر که سورۀ توحید را یازده بار پس از نماز صبح تلاوت -8[484]
 کند در آن روز مرتكب گناهی نشود هر چند بر خلاف میل شیطان باشد.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

شده است که گفت:شنیدم از امیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود:هر از عبد اللّٰه بن حی روایت -8
 »کس

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را یازده بار بعد از نماز صبح بخواند در آن روز بگناهی دچار یا آلوده نشود هر چند این بر خلاف «
 میل شیطان است.

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن حی از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که یازده بار -8
 »سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را پس از نماز صبح بخواند،در آن روز گناهی از او سر نمی زند هر چند که شیطان خوار شود.«

  335, ص  1جمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه انصاری



قل ». عبد اللّٰه بن حیّ می گوید: از امیر مؤمنان )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس سورۀ 8
را یازده مرتبه پس از نماز صبح بخواند، در آن روز دچار گناهی نمی شود، هر چند این « هو اللّٰه احد

 بر خلاف میل شیطان است.

  249, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب ا

 141ص: 

 
حدثني أحمد بن محمد ، عن أبیه قال : محمد بن أحمد ، عن » السند في بعض النسخ هكذا  -1

أبي الحسن النهدی ، عن رجل ، عن فضیل بن عثمان قال : أخبر ني رجل ، عن أبي عبد الله علیه 
 « الحدیث -السلام 

مان عن قیس بن و بهذا الاسناد عن أبی الحسن عن أبان بن عث» السند في بعض النسخ هكذا  -2
 الخ. -عن عبد الله بن الحجر قال : سمعت « الربیع، عن عماد بن زیاد 

 9حديث 

 متن حديث

یْنِ بْنِ ج   لْحُس  نِ ا  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ أ  هْم  ع 
م  قُلْ هُو   دَّ نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  ا ا  ب  مِع  أ  جُل  س  نْ ر  [ ع  م  اهِیم  بْنِ مرزم ]مِهْز  یْن   إِبْر  هُ و  ب  یْن  للّٰهُ ب  ا 

ا  إِذ  الِهِ ف  نْ شِم  مِینِهِ و  ع  نْ ی  لْفِهِ و  ع  یْهِ و  مِنْ خ  د  یْن  ی  تِهِ ب  اء  هُ مِنْهُ بِقِر  للَّ هُ ا  ع  ن  ار  م  بَّ هُ ج  یْر  هُ خ  للَّ هُ ا  ق  ز  لِك  ر  ل  ذ  ع  ف 
أْ مِ  اقْر  داً ف  ح  ا خِفْت  أ  ال  إِذ  هُ و  ق  رَّ هُ ش  ع  ن  هُمَّ اِکْشِفْ و  م  للَّ یْثُ شِئْت  ثُمَّ قال ]قُلْ [ ا  لْقُرْآنِ مِنْ ح  ة  مِن  ا  ة  آی  ائ 

. ات  رَّ ث  م  لا  ء  ث  لا  لْب  ي ا  نِّ  ع 

 ( 129, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیهما السّلام میفرمود:هر  از ابراهیم بن مهزم نقل شده که مردی گفت:شنیدم از موسی بن جعفر-9
 »کس پیش از آنكه بر جبّاری وارد شود سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را تلاوت کند خداوند او را از هر جانب پیش رو و پشت سر و سمت راست و چپ از شرّ آن جبّار «
رداند،و حفظ فرماید بجهت قراءت آن سوره،و چون چنین کند خداوند نیكی آن جبّار را نصیبش گ

شرّش را از او دفع نماید،و نیز فرمود هر گاه از امری بترسی صد آیه از قرآن تلاوت کن از هر کجا که 
 یعنی خداوندا این بلا را از من دور گردان.«اللّهمّ اکشف عنّی البلاء»خواهی،آنگاه سه بار بگو

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 اهدیترجمه مج

ابراهیم بن مهزم،از مردی نقل کرده که شنیده است حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام می -9
 »فرمود:کسی که پیش از آنكه بر ستم پیشۀ جبّاری وارد شود سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را تلاوت کند خداوند از پیش رو،پشت سر،سمت راست و سمت چپ حفظ خواهد کرد،و اگر «
د خداوند)بجای شر(خیر آن ستمكار را نصیب او می سازد،و شر او را از او به دور می دارد؛و چنین کن

تلاوت کن و بعد سه -از هر کجا که خواهی-نیز فرمود:اگر از امری هراسناك باشی، صد آیه از قرآن
 بار بگو:پروردگارا!بلا را از من دور ساز)تا خداوند تو را در امان دارد(.



  336, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن مهزم از مردی نقل کرده است که گفت: از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( شنیدم 9
را بخواند، خداوند « قل هو اللّٰه احد»که می فرمود: هر کس پیش از آنكه بر ستمگری وارد شود سورۀ 

ت سر و از جانب راست و چپ از شرّ آن ستمگر حفظ می کند، و اگر چنین او را از پیش رو و پش
کند خداوند خیر آن ستمگر را نصیب او می گرداند و شرّش را از او باز می دارد. و فرمود: هر گاه از 

اللّهمّ اکشف »تلاوت کن، آن گاه سه بار بگو:-از هر کجا خواستی-چیزی بیم داشتی صدآیه از قرآن
 یعنی: خداوندا، این بلا را از من دور گردان(.«)عنّی البلاء

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که پیش از ملاقات با گردنكشی، سورۀ توحید را -9[485]
ست و سمت چپش از گردن فرازی آن تلاوت کند خداوند او را از پیش رو و پشت سر و سمت را

گردنكش باز دارد و نیكی آن گردنكش را نصیب او گرداند و شرّش را از او باز دارد و فرمود: چون از 
چیزی هراسناك شدی صد آیه از هر جای قرآن که خواستی تلاوت کن، پس آنگاه سه بار بگو: اللّهمّ 

 اکشف عنّی البلاء.

  297, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 10حديث 

 متن حديث



بِي عُثْم   لِيِّ بْنِ أ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  بِي ره ع  جُل  أ  نْ ر  ان  ع 
جُلِ أ  تُحِبُّ ا   قُولُ لِلرَّ مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  : س  ال  اث  ق  فْصِ بْنِ غِی  نْ ح  ال  ع  ا ق  نْی  لدُّ اء  فِي ا  ق  لْب 

ا نْ م  فْصُ م  ا ح  ة  ی 
اع  عْدِ س  ال  مِنْ ب  نْهُ ثُمَّ ق  ت  ع  ك  س  للّٰهُ ف  ةِ قُلْ هُو  ا  اء  ال  لِقِر  ال  و  لِم  ق  مْ ق  ع  ا و  ن  ائِن  وْلِی  ت  مِنْ أ 

ع  ا   رْف  بْرِهِ لِی  م  فِي ق  لْقُرْآن  عُلِّ مْ یُحْسِنِ ا  ا و  ل  تِن  اتِ شِیع  دِ آی  د  دْرِ ع  ی ق  ل  ةِ ع  نَّ لْج  اتِ ا  ج  ر  إِنَّ د  هُ ف  ت  ج  ر  هُ بِهِ د  للَّ
أْ و  اِرْق  . لْقُرْآنِ اِقْر  ارِئِ ا  الُ لِق  یُق  لْقُرْآنِ ف   ا 

 ( 129, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حفص بن غیاث روایت شده است که گفت:شنیدم حضرت صادق علیه السّلام بمردی -10
میفرمود:تو میل داری همیشه در دنیا باقی باشی؟گفت آری،فرمود:چرا؟ گفت:برای اینكه مكرّر 

 »سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

ان و شیعیان ما را قراءت کنم،حضرت اندکی تأمّل فرمود سپس گفت:ای حفص هر کس از دوست«
بمیرد و قرآن را درست نتواند بخواند در قبر بدو بیاموزند تا خداوند بدان درجه او را در بهشت بالا 

 برد،زیرا درجات بهشت بعدد آیات قرآن خواهد بود،و بقاری گفته می شود بخوان و بالا رو.

  290, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 اهدیترجمه مج



حفص بن غیاث روایت کرده است که:شنیدم امام صادق علیه السّلام از مردی پرسیدند:آیا -10
دوست داری که در این دنیا ماندگار باشی؟عرض کرد:آری!حضرت فرمود:برای چه؟عرض 

 »کرد:برای تلاوت سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

:ای حفص!کسی که از دوستان و راوی می گوید که حضرت پس از چند لحظه سكوت فرمود«.
شیعیان ما بمیرد و قرآن را نتواند درست تلاوت کند،)قرآن را(در قبر به او بیاموزند تا خداوند به خاطر 
آن مرتبۀ او را)در بهشت(بالا ببرد،زیرا درجات بهشت به شمارۀ آیه های قرآنی است،و به کسی که 

 قرآن را تلاوت می کند گویند:بخوان و بالا برو.

  336, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حفص بن غیاث می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که به مردی می فرمود: آیا می 10
خواهی پیوسته در دنیا باقی باشی؟ آن مرد گفت: آری. فرمود: چرا؟ گفت: برای اینكه مكرّر سورۀ 

را بخوانم. امام اندکی سكوت کرد و پس از لحظاتی فرمود: ای حفص، هر کس «  احدقل هو اللّٰه»
از دوستان و شیعیان ما بمیرد و نتواند قرآن را درست بخواند، آن را در قبر به او می آموزند تا خداوند 

آن می درجات او را در بهشت بالا ببرد، زیرا درجات بهشت به تعدادآیات قرآن است، و به قاری قر
 گویند: بخوان و بالا برو.

  249, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... حفص بن غیاث گوید: شنیدم که امام صادق علیه السّلام مردی را فرمود: آیا -10[486]
دیگر بار پرسید: چرا؟ ماندگاری در دنیا را دوست داری؟ آن مرد پاسخ داد: آری. امام علیه السّلام 

عرض کرد: برای تلاوت سورۀ توحید. پس امام علیه السّلام اندکی درنگ نمود و فرمود: ای حفص! 
هر که از دوستان و شیعیان ما بمیرد و نتواند قرآن را به درستی بخواند، در گورش قرآن را به او آموزند 

به راستی، درجه های بهشت به اندازۀ  تا خداوند به سبب آن، درجۀ او را در بهشت بالا برد؛ پس
 شمارۀ آیات قرآن است و به تلاوتگر قرآن گفته می شود: بخوان و بالا برو

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب قراءة المعوذتين 

 1حديث 

 متن حديث

اعِیل   نْ إِسْم  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان   أ  بْنِ مِهْر 
ل   ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  اءِ ع  ذَّ لْح  ة  ا  یْد  بِي عُب  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  نِ ا  ر  ع  وْت  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ
ك  . تْر  هُ و  للَّ بِل  ا  دْ ق  ق  بْشِرْ ف  هِ أ  للَّ بْد  ا  ا ع  هُ ی  دٌ قِیل  ل  ح  للّٰهُ أ  یْنِ و  قُلْ هُو  ا  ت  ذ  وِّ  بِالْمُع 

 ( 129, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در سه رکعت از ابی عبیدۀ حذّاء روای-1
 »وتر)یعنی سه رکعت شفع و وتر نماز شب(سوره های



قِ  ل  لْف  بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »،و«

اسِ  لنّٰ بِّ ا  عُوذُ بِر   قُلْ أ 

 »را با« 

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 تو را که خداوند وتر تو را قبول کرد.قراءت کند باو خطاب شود ای بنده خدا مژده باد « 

  290, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عبیده حذّاء روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که در نماز -1
 »وتر،معوّذتین)سورۀ فلق و سورۀ ناس(و

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را تلاوت کند،به او خطاب می شود که:ای بندۀ خدا!تو را بشارت باد که خداوند نماز وتر تو را « 
 پذیرفت.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



بربّ  قل اعوذ». از ابو عبیدۀ حذّاء نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس سورۀ 1
را در رکعات وتر خود )یعنی سه رکعت نماز « قل هو اللّٰه احد»و « قل اعوذ بربّ النّاس»و « الفلق

 شفع و وتر( بخواند، به او خطاب می شود: ای بندۀ خدا، مژده باد تو را که خداوند وتر تو را پذیرفت.

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

، معوّذتین )سورۀ ناس و فلق( و سورۀ «وتر»... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که در نماز -1[487]
تو « نماز وتر»توحید را تلاوت کند به او گفته شود: ای بندۀ خدا! مژده باد تو را که به راستی، خداوند 

 را پذیرفت.

  297, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 ثواب من اجتنب الکبائر

 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  ادِيِّ ع  غْد  لْب  هْب  ا  رِ بْنِ و  عْف  ی بْنِ ج  نْ مُوس  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيٍّ أ  بْنِ ع 
ال   بِيِّ ق  ل  لْح  ر  ا  د  بْنِ عُم  حْم  نْ أ  اءِ ع  شَّ لْو  لَّ ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلِ ا  نْ ق  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  لْتُ أ  أ  إِنْ  -: س 

هُ ع   للَّ د  ا  وْع  ا أ  ب  م  ن  نِ اِجْت  ال  م  ئٰاتِكُمْ ق  یِّ نْكُمْ س  رْ ع  فِّ نْهُ نُك  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت  ان  مُؤْمِ ت  ا ک  ار  إِذ  لنَّ یْهِ ا  ناً ل 
لنَّ  تْلُ ا  اتُ ق  لْمُوجِب  بْعُ ا  لسَّ ائِرُ ا  ب  لْك  رِیماً و  ا  لًا ک  اتِهِ و  یُدْخِلُهُ مُدْخ  ئ  یِّ نْهُ س  هُ ع  للَّ ر  ا  فَّ امِ و  عُقُوقُ ک  ر  لْح  فْسِ ا 

ةِ  ن  لْمُحْص  ذْفُ ا  ةِ و  ق  لْهِجْر  عْد  ا  بُ ب  رُّ ع  لتَّ ا و  ا  ب  لرِّ کْلُ ا  یْنِ و  أ  الِد  لْو  حْفِ .ا  لزَّ ارُ مِن  ا  لْفِر  تِیمِ و  ا  لْی  الِ ا  کْلُ م   و  أ 

 ( 129, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »احمد بن عمر حلبی گوید:از امام صادق علیه السّلام از معنی آیۀ-1

نْ  رْ ع  فِّ نْهُ نُك  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت  ئٰاتِكُمْ إِنْ ت  یِّ  كُمْ س 

اگر از گناهان بزرگ که شما را از آنها نهی کرده ایم دوری گزینید ما از گناهان دیگر شما در خواهیم «)
گذشت( پرسیدم،فرمود:هر کس از گناهانی که خداوند وعده آتش بر آنها داده بپرهیزد چنانچه مؤمن 

در بهشت بمقامی بلند و نیكو رساند. و  باشد خداوند از گناهان دیگر وی چشم بپوشد،و در قیامت
قتل نفس حرام)آنكه کشتنش بدون -1گناهان کبیره آن هفت گناه باشد که همه موجب آتش است: 

خوردن ربا)چه ربای قرضی و چه -3عقوق و الدین)یعنی نارضایتی پدر و مادر(. -2جهت باشد(. 
نسبت بد به زنان -5م و امور دین. ارتجاع و بعقب برگشتن پس از آشنا شدن با احكا-4معاملی(. 

 فرار از میدان جنگ.-7خوردن مال یتیم. -6پاکدامن دادن. 

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اگر از گناهان کبیره ای که نهی شده »احمد بن عمر حلبی نقل کرده است که معنی آیه-1
(را از امام صادق علیه السّلام 31سورۀ نساء/آیۀ «)دیگر شما چشم می پوشیماید،بپرهیزید،از گناهان 

پرسیدم،فرمود:اگر کسی از آنچه که خداوند برای آنها وعدۀ آتش داده است بپرهیزد اگر مؤمن 
باشد)به امامت و ولایت ما معتقد باشد(خداوند از گناهان دیگر او درگذرد،و او را وارد مقامی نیكو 

.قتل نفس)کشتن بی جواز 1رداند. و گناهان کبیره ای که موجب جهنمند عبارتند از:و والا می گ
.بازگشت به حالت اولیّه پس از 4.ربا خوردن؛3.عقوق پدر و مادر)ناخشنودی آنها(؛2شرعی(؛



.مال یتیم را 6.لكّۀ تهمت به دامن زنی پارسا بستن؛5هجرت از آن حالت کفر به دین اسلام؛
 یدان جنگ)فرار از جهاد بدون هیچ عذر شرعی(..و فرار از م7خوردن؛

  338, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . احمد بن عمر حلبی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ سخن خداوند: 1

ئٰاتِكُمْ » یِّ نْكُمْ س  رْ ع  فِّ نْهُ نُك  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت   إِنْ ت 

» 

[)اگر از گناهان بزرگی که شما از آنها باز داشته شده اید دوری گزینید، ما از گناهان دیگر 31]نساء،
نها داده است شما درمی گذریم( سؤال کردم. فرمود: هر کس از گناهانی که خداوند وعدۀ آتش بر آ

پرهیز کند، اگر مؤمن باشد خدا از گناهان دیگرش می گذرد و او را به جایگاهی نیكو درمی آورد. 
کشتن کسی که خون او محترم -1گناهان کبیره که هفت گناه است و همه موجب آتشند عبارتند از: 

از دین برگشتن  پس از آشنایی با دین-4ربا خوردن -3مورد خشم پدر و مادر قرار گرفتن -2است.
 از جهاد گریخت ن.-7مال یتیم خوردن -6نسبت ناروا به زنان پاکدامن دادن -5

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... احمد بن عمر حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ این سخن خدای گرامی -1[488]
اگر از گناهان بزرگی که از آنها نهی شده اید دوری گزینید گناهان شما را می »و بزرگ پرسیدم که 

ند بر آنها وعدۀ [. امام علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که از گناهانی که خداو31نساء ، آیۀ «]زداییم
دوزخ داده دوری گزیند خداوند گناهانش را بزداید و او را بر جایگاهی بلند مرتبه در آورد، و گناهان 



که دلیل شرعی بر کشتن او -کبیرۀ هفتگانه ای که موجب آتش دوزخ شوند عبارتند از: کشتن انسان
سرزمین کفر پس از هجرت به نافرمانی و بی ادبی به پدر و مادر، رباخواری، بازگشت به -نباشد

 سرزمین اسلامی، تهمت زدن به زن پاکدامن، خوردن مال یتیم و گریختن از میدان پیكار.

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  عِیس 
لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلِ ا  مُ : فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  یْلِ ع  لْفُض  نْهُ  -ا  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت  إِنْ ت 

ئٰاتِكُمْ  یِّ نْكُمْ س  رْ ع  فِّ اتِهِ . (1)نُك  ئ  یِّ نْهُ س  ر  ع  فَّ ان  مُؤْمِناً ک  ا ک  ار  إِذ  لنَّ یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ د  ا  وْع  ا أ  ب  م  ن  نِ اِجْت  ال  م   ق 

 ( 130, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

اگر از گناهان بزرگی »رضا علیه السّلام در بارۀ این سخن خدای گرامی و بزرگ که ... امام -2[489]
[ فرمود: هر مؤمنی که 31نساء ، آیۀ «]که از آنها نهی شده اید دوری گزینید گناهان شما را می زداییم

 از گناهانی که خداوند به آنها وعدۀ دوزخ داده دوری گزیند خداوند گناهان او را می زداید

  299, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثوا

 ترجمه غفاری

 »محمّد بن فضیل گوید:امام هشتم علیه السّلام در بیان آیۀ-2



بٰائِر   نِبُوا ک  جْت   إِنْ ت 

فرمود:هر کس از گناهانی که خداوند وعده آتش بر ارتكاب آنها داده بپرهیزد چنانچه مؤمن «الآیه -«
 بولایت ما معتقد باشد از گناهان دیگرش درگذرند.باشد یعنی 

  292, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 »محمد بن فضیل می گوید که:امام رضا علیه السّلام در تفسیر آیۀ-2

ئٰاتِكُمْ  یِّ نْكُمْ س  رْ ع  فِّ نْهُ نُك  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت   إِنْ ت 

فرمود:کسی که از آن گناهانی که خداوند)به کیفر آن( وعدۀ آتش جهنّم داده است دوری کند،اگر «
ر او مؤمن باشد)و به امامت و ولایت ائمۀ اطهار علیه السّلام معتقد باشد(خداوند از گناهان دیگ

 درگذرد.

  338, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . محمّد بن فضیل می گوید: حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( در بارۀ سخن خداوند:2

ئٰاتِكُمْ » یِّ نْكُمْ س  رْ ع  فِّ نْهُ نُك  وْن  ع  بٰائِر  مٰا تُنْه  نِبُوا ک  جْت   إِنْ ت 

» 

فرمود: هر کس از گناهانی که خداوند وعدۀ آتش بر آنها داده است دوری کند، اگر مؤمن باشد خدا 
 از گناهان دیگرش درمی گذرد.



  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 142ص: 

 
  31النساء :  -1

 جع و تاب و استحيا من الله عند ذکرهثواب من أذنب ذنبا ثم ر 

 1حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِ  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  مْر 

مْ  بِي ح  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  زِید  ع  یْنُ بْنُ ی  لْحُس  ا ا  ن  ث  دَّ مِعْتُهُ ح  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ة  ع  ز 
لْمُؤْمِن   بْدِي  ا  اوُدُ إِنَّ ع  ا د  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  بِيِّ ع  لنَّ اوُد  ا  ی د  لَّ إِل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ی ا  وْح  قُولُ: أ  ع  ی  ج  نْباً ثُمَّ ر  ب  ذ  ذْن  ا أ   إِذ 

لْتُهُ ا  و  ت   بْد  ة  و  أ  ظ  ف  لْح  یْتُهُ ا  نْس  هُ و  أ  رْتُ ل  ف  ي عِنْد  ذِکْرِهِ غ  ا مِنِّ حْی  نْبِ و  اِسْت  لذَّ لِك  ا  الِي اب  مِنْ ذ  ة  و  لا  أُب  ن  س  لْح 
احِمِین  . لرَّ مُ ا  رْح  ا أ  ن   و  أ 

 ( 130, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از أبی بصیر روایت شده است که گفت:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:خداوند بزرگ -1
بپیغمبرش داود علیه السّلام وحی فرستاد که هر گاه از بندۀ مؤمن من گناهی سر زند و سپس از آن 



بر فرشتگان دست کشیده و توبه نماید و چون بیادش آید از من شرمگین گردد من او را بیامرزم و آن را 
 محافظش بفراموشانم، و بنیكی و ثواب بدل کنم،و پروا ندارم،و من مهربانترین مهربانانم.

  292, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر علیه السّلام روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:خداوند -1
عز و جل به داود پیغمبر علیه السّلام وحی کرد که:ای داود!اگر بندۀ مؤمن من گناه کند و سپس ترك 
آن گفته و از آن گناه توبه نماید و به خاطر گناهی که کرده است از من شرم کند،من او را بیامرزم و آن 

کار پروائی ندارم،و من  را از یاد فرشتگان نویسندۀ گناه می برم و به ثواب مبدّل می کنم و از این
 مهربانترین مهربانانم.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند به داود پیامبر )علیه 1
من من گناهی سر زند، سپس از آن پشیمان شود و السّلام( وحی کرد: ای داود، هر گاه از بندۀ مؤ

توبه کند، و چون از آن یاد کند از من شرمنده شود، من او را می آمرزم و آن گناه را از یاد فرشتگانی 
که بر او نگهبانند می برم، و گناهش را به کار نیك تبدیل می کنم و از هیچ کس پروا ندارم، چرا که 

 من مهربان ترین مهربانانم.

  251, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... ابی بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: خدای گرامی و بزرگ بر -1[490]
پیامبرش داود علیه السّلام وحی نمود: ای داود! به راستی، چون بندۀ مؤمن من گناهی مرتكب شود، 

ازگردد و از آن گناه توبه کند و هنگام یادآوری اش از من شرم دارد، او را ببخشایم و آن گناه را سپس ب
از یاد فرشتگان محافظ او ببرم و به حسنه تبدیل کنم و از این کار پروایی ندارم و من مهرآورترین 

 مهرآوران هستم

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قدم غريما إلی السلطان فعلم أنه يحلف فترکه تعظيما لله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

عِید  ع   لِيِّ بْنِ س  نْ ع  اشِم  ع  اهِیمُ بْنُ ه  ا إِبْر  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  نْ دُرُسْت  ع 
ائِيِّ  لطَّ مِیدِ ا  لْح  بْدِ ا  دَّ ع  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  م   ع 

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  عْظِیماً لِلَّ هُ ت  ک  ر  حْلِفُ ثُمَّ ت  هُ ی  نَّ مُ أ  عْل  حْلِفُهُ و  هُو  ی  سْت  انِ ی  لْط  لسُّ ی ا  رِیماً إِل  هُ  غ  هُ ل  للَّ رْض  ا  مْ ی  ل 
نِ . حْم  لرَّ لِیلِ ا  اهِیم  خ  ة  إِبْر  نْزِل  ةِ إِلاَّ م  ام  لْقِی  وْم  ا  ة  ی 

نْزِل   بِم 

 ( 130, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[491]
بدهكارش را نزد حاکم برد تا او را سوگند دهد و بداند که آن بدهكار سوگند خواهد خورد، پس آنگاه 



یز به مقامی جز برای بزرگداشت خدای گرامی و بزرگ او را وارهاند خداوند برای او در روز رستاخ
 مقام ابراهیم خلیل الرحمن علیه السّلام راضی نباشد

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد الحمید طائیّ گوید:امام هفتم علیه السّلام از پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت نمود -1
ای وصول طلبش بحاکم برد و بخواهد او را سوگند دهد و بداند که او که هر کس:بدهكاری را بر

بدروغ سوگند خواهد خورد،برای بزرگداشت خداوند او را رها کند و از مال خویش بگذرد خداوند 
در قیامت بهیچ مقامی و منزلتی برای او راضی نباشد جز مقام و منزلت ابراهیم خلیل الرّحمن علیه 

 السّلام.

  293, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

عبد الحمید طائی از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که بدهكاری را نزد حاکم ببرد تا او را برای وصول طلبش سوگند 

شخص بدهكار سوگند یاد خواهد کرد پس به احترام و بزرگداشت خدای  دهد،و می داند که آن
بزرگ،او را رها کند و سوگندش ندهد،خداوند در روز قیامت برای او به منزلتی غیر از مقام و منزلت 

 حضرت ابراهیم خلیل الرّحمن راضی نخواهد شد.

  340, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ه انصاریترجم



. عبد الحمید طائی از حضرت موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که پیامبر )صلّی 1
الله علیه و آله( فرمود: هر کس بدهكاری را برای قسم دادن نزد حاکم ببرد و بداند که او قسم می 

لتی را جز منزلت ابراهیم خورد، ولی به احترام خدا او را رها کند، خداوند برای او روز قیامت هیچ منز
 خلیل الرّحمن نخواهد پسندید.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب معلم الخير

 1حديث 

 متن حديث

اهِیم  بْنِ  ی و  إِبْر  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  نِ ا  اشِم  ع   ه 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  بِیهِ س  نْ أ  یْف  ع  مُ بْنِ س  لِّ : مُع  ال  ق 
غِ  لْبُحُورِ و  کُلُّ ص  انُ ا  رْضِ و  حِیت 

 
لْأ ابُّ ا  و  هُ د  غْفِرُ ل  سْت  یْرِ ی  لْخ  ائِهِ.ا  م  هِ و  س  للَّ رْضِ ا  ة  فِي أ  بِیر  ة  و  ک   یر 

 ( 131, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:برای آموزگاری که خوبی بمردم بیاموزد،و راه خیر -1
و صلاح زندگی را نشان دهد همۀ جنبندگان روی زمین و ماهیان دریاها و هر کوچك و بزرگ و ریز 

 و درشتی در زمین و آسمان خدا برای او طلب آمرزش کنند.

  293, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما



 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:تمام جنبندگان روی زمین و -1
ماهیهای دریاها و هر ریز و درشتی که در زمین و آسمان است برای کسی که آموزگار خوبیهاست 

 درخواست آمرزش می کنند.

  340, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. جابر جعفی می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: کسی که به دیگران خوبی می آموزد، همۀ 1
جنبندگان زمین و ماهیان دریاها و هر چیز کوچك و بزرگی که در زمین و آسمان خداست برای او 

 طلب آمرزش می کنند.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: جنبندگان زمین، ماهیان دریاها و هر کوچك و بزرگی در -1[492]
 زمین و آسمان خداوند، بر آموزگار نیكی، آمرزش جویند.

  301, ص  1اده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن ز

 143ص: 

 2حديث 

 متن حديث



نْ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ  مُح 
یْ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ رْقِيِّ ع  لْب  الِد  ا  اهِد  و  خ  لْفِ ز  ابِد  و  أ  لْفِ ع  لُ مِنْ أ  فْض  الِمٌ أ  : ع  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ

ابِد  . لْف  ع  بْعِین  أ  ةِ س  اد  لُ مِنْ عِب  فْض  یْرٌ و  أ  عُ بِعِلْمِهِ خ  ف  الِمُ یُنْت  لْع   ا 

 ( 131, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م صادق علیه السّلام نقل کرد که آن حضرت فرموده:یك نفر عالم فضیلتش بیش از مردی از اما-2
هزار عابد و هزار زاهد است،و دانشمندی که از علمش مردم بهره برند پاداش یا ارزشش بیش از 

 عبادت هفتاد هزار عابد است.

  294, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن خالد برقی از کسی که از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که آن حضرت -2
فرمود: یك عالم بهتر از هزار عابد و هزار زاهد،و عالمی که به علم او منتفع شود بهتر و برتر از عبادت 

 هفتاد هزار عابد.

  340, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 



. محمد بن خالد برقی از یكی از راویان نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: یك 2
نفر عالم از هزار عابد و هزار زاهد برتر است، و عالمی که مردم از علمش بهره برند پاداشش از پاداش 

 عبادت هفتاد هزار عابد بیشتر است.

  253, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: یك دانشمند برتر از هزار عبادت پیشه و هزار پارسا -2[493]
است و دانشمندی که از دانش او سود برند پاداشی نیكوتر و برتر از عبادت هفتاد هزار عبادت پیشه 

 دارد.

  301, ص  1/ ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ثواب طالب العلم

 1حديث 

 متن حديث

بِي  نْ أ  احِ ع  دَّ لْق  یْمُون  ا  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
یْهِمُ السَّ  ل  ائِهِ ع  نْ آب  طْلُبُ فِیهِ عِلْماً ع  رِیقاً ی  ك  ط  ل  نْ س  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا 

لْعِلْمِ رِضًی بِ  الِبِ ا  ا لِط  ه  ت  جْنِح  عُ أ  ض  ت  ة  ل  ئِك  لا  لْم  ةِ و  إِنَّ ا  نَّ لْج  ی ا  رِیقاً إِل  هُ بِهِ ط  للَّ ك  ا  ل  هُ ی  س  غْفِرُ هِ و  إِنَّ سْت 
ل   الِمِ ع  لْع  ضْلُ ا  حْرِ و  ف  لْب  لْحُوتُ فِي ا  ی ا  تَّ رْضِ ح 

 
لْأ نْ فِي ا  اتِ و  م  او  م  لسَّ نْ فِي ا  لْعِلْمِ م  الِبِ ا  ابِدِ لِط  لْع  ی ا 

نْ 
 
لْأ ةُ ا  ث  ر  اء  و  م  لْعُل  دْرِ و  إِنَّ ا  لْب  ة  ا  یْل  جُومِ ل  لنُّ ائِرِ ا  ی س  ل  رِ ع  م  لْق  ضْلِ ا  ف  اراً و  لا  ک  ثُوا دِین  رِّ مْ یُو  اء  ل  نْبِی 

 
لْأ اءِ و  إِنَّ ا  بِی 

. افِر  ظٍّ و  ذ  بِح  خ  ذ  مِنْهُمْ أ  خ  نْ أ  م  لْعِلْم  ف  ثُوا ا  رَّ كِنْ و  ماً و  ل   دِرْه 

 ( 131, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

امام صادق از اجداد گرامش علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس در راهی قدم بردارد و در آن جویای علمی باشد،خداوند 
او را براه بهشت برد،و آری فرشتگان برای دانشجو و خواستار علم بالهای خود را از سر خشنودی فرو 

ه در آسمانها و زمین است همه برای طالب علم آمرزش خواهند حتّی ماهی در دریا،و نهند،و هر ک
برتری عالم از عابد چون برتری روشنی ماه است در شب چهارده بر دیگر ستارگان،و براستی علما و 

ها دانشمندان وارثان انبیا هستند،و البتّه پیمبران دینار و درهمی بمیراث باقی نگذارند بلكه میراث آن
 همه علم است،و هر کس از آنها علمی بهره برد بنصیب فراوانی رسیده است.

  294, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام -1
ول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که در راه آموختن علم گام روایت کرده است که رس

بردارد،خداوند او را به راه بهشت خواهد برد،و بدرستی که فرشتگان بالهای خود را برای دانشجو از 
روی رضایت می گستراند،و آنچه در آسمانها و زمین است همه حتی ماهیان دریا برای طالب علم 

مرزش می کنند،و همانا برتری دانشمند بر کسی که بسیار عبادت می کند مانند درخواست آ
برتری)فروغ(ماه در شب چهاردهم بر)پرتو(ستارگان است،و براستی که دانشمندان،وارثان 
پیامبرانند،و پیامبران الهی درهم و دیناری به میراث نمی گذارند بلكه میراث آنها علم و دانش 

 م آنان چیزی فرا بگیرد بهرۀ فراوانی برده است.است،پس کسی که از علو

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 1
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس در راهی گام بردارد و در آن جویای دانشی باشد، خداوند او 

که با خشنودی را به راه بهشت خواهد برد در حقیقت، فرشتگان بالهای خود را برای جویای دانش 
تمام می گسترند، و هر که در آسمانها و زمین است حتی ماهی دریا برای او طلب آمرزش می کند. 
برتری عالم بر عابد همچون برتری ماه شب چهارده بر دیگر ستارگان است، و عالمان وارث 

از خود به ارث پیامبرانند. پیامبران درهم و دیناری از خود بر جای نگذاشتند، ولی علم و دانش را 
 نهادند. از این رو هر کس از دانش آنان بهره برد به نصیب فراوانی دست یافته است.

  253, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه-1[494]
علیه و آله فرمود: هر که راهی را پوید که در آن دانشی جوید خداوند راهی به بهشت برای او گشاید 
که در آن گام نهد و به راستی، فرشتگان به سبب خرسندی از جویندۀ دانش بال های خویش را برای 

وید، حتّی او فرو نهند و همانا هر آن کس که در آسمان و زمین است بر جویندۀ دانش آمرزش ج
ماهی در دریا. و برتری دانشمند بر عبادت پیشه همچون برتری ماه در شب چهارده بر دیگر ستارگان 
است. و به راستی، دانشمندان میراث داران پیامبرانند و پیامبران دینار و درهمی به ارث ننهند ولی 

 برگرفته است.دانش را به ارث گذارند؛ پس هر که دانشی از آنان برگیرد ثمری فراوان 

  301, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



لِيٍّ  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيِّ بْنِ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  لْكُوفِيِّ ع   ا 
لِيِّ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نْ ا  لْجُعْفِيِّ ع  زِید  ا  ابِرِ بْنِ ی  نْ ج  مِيِّ ع  ل  لسُّ د  ا  مَّ بِیعِ بْنِ مُح  لرَّ نِ ا  اتِل  ع  نْ مُق   بْنِ یُوسُف  ع 

ة   حْم  لرَّ اض  ا  رُوحُ إِلاَّ خ  وْ ی  لْعِلْمِ أ  بِ ا  ل  غْدُو فِي ط  بْد  ی  ا مِنْ ع  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  ت  أ  تْ بِهِ  و  ه  ف 

كِ . سْل  لْم  لِك  ا  ةِ مِثْل  ذ  نَّ لْج  ك  مِن  ا  ل  هِ و  س  للَّ ائِرِ ا  باً بِز  رْح  ةُ م  ئِك  لا  لْم   ا 

 ( 131, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ح و صبح جابر جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هیچ کس در جستجوی علم شام را صب-2
را شام نكند جز اینكه در دریای رحمت پروردگار غوطه ور بود،و فرشتگان او را ندا دهند که ای 

 مرحبا بزائر خدا،و در قیامت بسوی بهشت رود بمانند همان راهی که رفته بوده.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ بنده ای  جابر بن یزید جعفر-2
نیست که صبح یا شب در جستجوی دانش باشد مگر آنكه داخل در رحمت خداوند باشد،و 
فرشتگان به او خطاب می کنند که:آفرین بر تو باد ای زایر خدا!و در بهشت راهی مانند همان راهی 

 پیش می گیرد. که در طلب علم رفته است در

  342, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. جابر جعفی می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هیچ کس در طلب دانش شام را صبح و 2
د صبح را شام نمی کند مگر اینكه در دریای رحمت خدا فرو می رود، و فرشتگان او را ندا می دهن

که: مرحبا به زائر خدا، و روز قیامت مانند همان مسیری که در دنیا رفته است به سوی بهشت خواهد 
 رفت.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای در جستجوی دانش شام را به صبح و صبح -2[495]
را به شام نرساند جز آنكه در مهر و رحمت خدا غوطه خورد و فرشتگان بر او ندا برآورند: آفرین بر 

 زیارتگر خدا! و از همان راهی که در جستجوی دانش پیموده به بهشت رود

  301, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال

 ثواب مجالسة أهل الدين

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ أ   حْم  نْ أ  ادِيِّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  لِ ع  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
مِیر   یْفِ بْنِ ع  نْ س  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ازِم  ع  نْصُورِ بْنِ ح  نْ م  ة  ع 

ةِ . لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ فُ ا  ر  ینِ ش  لدِّ هْلِ ا  ةُ أ  س  ال  یْهِ و  آلِهِ : مُج  ل   ع 

 ( 132, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

منصور بن حازم گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
 سلّم فرمود:همنشینی با مردمان متدیّن و خداشناس خود شرف دنیا و آخرتست.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

منصور بن حازم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
 و سلّم فرمود: همنشینی با اهل دین مایۀ شرف دنیا و آخرت است.

  342, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه السّلام( نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و . از منصور بن حازم از امام صادق )1
 آله( فرمود: همنشینی با دینداران مایۀ شرافت دنیا و آخرت است.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: -1[496]
 همنشینی با دینداران ارجمندی دنیا و آخرت است

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 144ص: 



 ثواب من بلغه شيء من الثواب فعمل به

 1حديث 

 متن حديث

بِ  اأ  فْو  اشِمِ بْنِ ص  نْ ه  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  نْ ي ره ق  ن  ع 
هُ  مِل  ع  یْر  ف  يْء  مِنْ خ  ی ش  ل  ابِ ع  و  لثَّ يْءٌ مِن  ا  هُ ش  غ  ل  نْ ب  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  لِك  و  أ  جْرُ ذ  هُ أ  ان  ل  ک 

قُلْهُ . مْ ی  یْهِ و  آلِهِ ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر   إِنْ ک 

 ( 132, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ود و صفوان بن مهران گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس راجع بعمل نیكی ثوابی بشن-1
بخاطر و تمنّای آن ثواب آن عمل خیر را بجا آورد،آن ثواب را بدو خواهند داد اگر چه پیغمبر هم آن 
ثواب را برای آن عمل نگفته باشد،و از قول او دروغ نقل کرده باشند)یعنی هر چند حدیث ثواب 

عملی و ساختگی و جعل باشد(. شرح:باید دانست که این حدیث شریف دلیل بر آن نیست که هر 
لو خلاف شرع را شرعی و جایز کند،بلكه تنها دلالت دارد که هر عمل شرعی و کار خیری که دارای 
ثواب باشد و کسی ثوابی بیش از آنكه واقعا ثواب دارد برای آن بشنود و بامید آن ثواب زیاد که نقل 

 شده آن عمل را بجای آورد بدان ثواب خواهد رسید.

  296, ص  1مال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه مجاهدی



صفوان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر کسی ثواب عملی را بداند و -1
بعد به آن عمل کند،همان پاداش را)که شنیده است(به او کرامت خواهند کرد هر چند که آن گفته از 

 سلّم نباشد.رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 

  342, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از صفوان نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس ثوابی را در بارۀ کار خیری 1
لله علیه و بشنود و آن را انجام دهد، پاداش آن کار برای او خواهد بود، هر چند پیامبر خدا )صلّی ا

 آله( آن را نگفته باشد.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گاهی یابد و به آن عمل -1[497] ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر پاداش کار نیكی آ
 نماید، آن ثواب و پاداش از آن اوست هر چند پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آن را نفرموده باشد

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 کلمة حق فأخذ بهاثواب من تکلم ب

 1حديث 

 متن حديث



نْ  مَّ رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع  مَّ دِ بْنِ مُح  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ نْ ح  ان  ع  ب  نْ أ  اهُ ع  و   ر 
بْدِ  بُو ع  ال  أ  ال  ق  هِ ق  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  ا ع  أُخِذ  بِه  قٍّ ف  ةِ ح  لِم  جُلُ بِك  لرَّ مُ ا  لَّ ك  ت  مُ : لا  ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ  ا 

یْهِ  ل  ان  ع  ا إِلاَّ ک  ذُ بِه  ل  یُؤْخ 
لا  ةِ ض  لِم  مُ بِك  لَّ ك  ت  ا و  لا  ی  ذ  بِه  خ  نْ أ  جْرِ م  هُ مِثْلُ أ  ان  ل  ا .إِلاَّ ک  ذ  بِه  خ  نْ أ   وِزْرُ م 

 ( 132, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن أبی عبد اللّٰه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی نباشد که کلام درست و -1
حقّی بگوید و مورد عمل واقع شود و دیگران بدان عمل کرده اجر برند جز اینكه برای او نیز همان 

ان بدان عمل پاداش خواهد بود،و نیز کسی نباشد که کلام نادرست و گمراه کننده ای بگوید و دیگر
کنند و گرفتار شوند و وبال آن را ببینند جز اینكه آن گوینده با همۀ عمل کنندگان بدان کلمه در 

 سنگینی گناه و بزه شریك باشد.

  296, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ادق علیه السّلام فرمود:ثواب کسی که عبد الرحمن بن ابی عبد اللّٰه روایت کرده است که امام ص-1
کلامی بر حق بر زبان براند و)دیگران(آن را به مورد اجرا بگذارند پاداش کسی است که به آن عمل 
می کند؛و اگر سخن گمراه کننده ای را گفته باشد،در گناه و کیفر کسی که به آن عمل کرده است 

 شریك خواهد بود.

  343, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری



. عبد الرحمن بن ابی عبد اللّٰه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس سخن حقّی 1
بگوید و بدان عمل شود، برای او مانند پاداش کسی که بدان عمل کرده است خواهد بود، و هر کس 

ل کنند، او نیز مانند کیفر کسی را که به آن عمل کرده سخن گمراه کننده ای بگوید و دیگران بدان عم
 است خواهد داشت.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ کس سخن حقّی نگوید و دیگران به آن عمل نكنند -1[498]
پاداش عمل کنندۀ به آن باشد و هیچ کس سخن گمراه کننده ای نگوید جز آنكه او را پاداشی همانند 

 که به آن عمل کنند جز آنكه او را بار گناهی همانند بار گناه عمل کنندۀ به آن باشد.

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من سن سنة هدی

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

یْهِ السَّ  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  احِ ع  دَّ لْق  یْمُون  ا  نْ م  ة  ع  ی  اوِ نْ مُع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  بْد  مِنْ ع  ا ع  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا 

نْقُص  مِنْ أُجُ  نْ ی  یْرِ أ  لِك  مِنْ غ  مِل  بِذ  نْ ع  جْرِ م  جْرٌ مِثْلُ أ  هُ أ  ان  ل  ة  هُدًی ک  نَّ سُنَّ هِ س  للَّ ادِ ا  يْءٌ و  عِب  ورِهِمْ ش 
یْهِ مِثْ  ل  ان  ع  ل  ک 

لا  ة  ض  نَّ سُنَّ هِ س  للَّ ادِ ا  بْد  مِنْ عِب  ا ع  م  یُّ ارِهِمْ أ  وْز  نْقُص  مِنْ أ  نْ ی  یْرِ أ  لِك  مِنْ غ  ل  ذ  ع  نْ ف  لُ وِزْرِ م 
يْءٌ .  ش 

 ( 132, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

میمون قدّاح گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس از بندگان خدا که سنّتی نیكو و شایسته -1
رابر پاداش همۀ آنان که بدان سنّت عمل کنند اجر و پاداش خواهد بود بدون اینكه از نهد برای او ب

ثواب احدی از آنها چیزی کاسته شود،و هر کس کاری زشت را بدعت نهد کیفر و جزای او برابر 
است با کیفر و جزای همۀ آنان که بدان عمل کنند بدون اینكه از عقوبت و جزای احدی چیزی کاسته 

 گردد.

  297, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

میمون قدّاح،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:پاداش هر بنده ای از -1
بندگان خدا که سنّت نیكو و شایسته ای از خود بجای گذارد با پاداش کسی که بدان سنّت عمل می 

ست،بی آنكه از پاداش عمل کنندگان به آن چیزی کم شود؛و گناه هر بنده ای از بندگان کند برابر ا
خدا که کار زشت و نكوهیده ای را بدعت نهد، همان گناه کسی است که به آن بدعت عمل می 

 کند،بی آنكه از بار گناه یكی از آنها کم گردد.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از میمون قدّاح نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس از بندگان خدا سنّت 1
شایسته ای از خود بر جای بگذارد، برابر پاداش همۀ کسانی که به آن عمل کرده اند پاداش خواهد 

ن خدا سنّت ناروایی از خود بر داشت، بی آنكه چیزی از پاداش آنان کاسته شود، و هر کس از بندگا



جای نهد، برابر کیفر تمام کسانی را که بدان عمل نموده اند کیفر خواهد داشت، بی آنكه چیزی از 
 کیفر آنان کم گردد.

  255, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ده ای از بندگان خدا که سنّت و روشی نیك نهد او ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر بن-1[499]
را پاداشی همانند پاداش عمل کنندۀ به آن باشد بی آنكه از پاداش آنان چیزی کاسته شود و هر بنده 
ای از بندگان خدا که روشی گمراه کننده نهد او را بار گناهی همانند بار گناه عمل کنندۀ به آن باشد 

 چیزی کاسته شودبی آنكه از بار گناه آنان 

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من عمل بما علم

 1حديث 

 متن حديث

فْ  نْ ح  اوُد  ع  ان  بْنِ د  یْم  دِ بْنِ سُل  مَّ اسِمِ بْنِ مُح  لْق  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اث  أ  صِ بْنِ غِی 
مْ  عْل  مْ ی  ا ل  لِم  کُفِي  م  ا ع  مِل  بِم  نْ ع  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س   . ق 

 ( 133, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حفص بن غیاث گوید:از حضرت صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس بدان چه میداند -1
گاه خواهد شد-عمل کند او را از آنچه نمیداند کفایت باشد  .-یا بدان چه نمیداند آ

  297, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

حفص بن غیاث نقل کرده است که شنیدم امام صادق علیه السّلام می فرمود:اگر کسی به آنچه -1
 که می داند عمل کند،از آنچه که نمی داند بی نیاز خواهد شد.

  344, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

حفص بن غیاث می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس به آنچه  .1
 می داند عمل کند، در مورد آنچه نمی داند برای او کفایت است.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ر که بر آنچه می داند عمل کند از آنچه نمی داند بی ... امام صادق علیه السّلام فرمود: ه-1[500]
 نیاز باشد

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 145ص: 

 ثواب إيواء اليتيم و رحمة الضعيف و الشفقة علی الوالدين و البر بالمملوك



 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ  نْ ع  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  بْنِ عُقْب 
: أ   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  هُ ع  هُ ل  للَّ ی ا  ن  نْ کُنَّ فِیهِ ب  عٌ م  رْب 
مْلُوکِهِ . ق  بِم  ف  یْهِ و  ر  الِد  ی و  ل  ق  ع  شْف  عِیف  و  أ  لضَّ حِم  ا  تِیم  و  ر  لْی  ی ا  نْ آو  ةِ م  نَّ لْج  یْتاً فِي ا   ب 

 ( 133, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

وید:از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:چهار خصلت است که در ابو حمزۀ ثمالی گ-1
هر کس باشد خداوند برای او خانه ای در بهشت بنا نماید:هر کس که یتیمی را پناه دهد و کفالت او 
کند.و ضعیفی را مهربانی کند،و بپدر و مادر مهربان باشد،و با بنده و زیر دست خویش با مهر و 

 ر نماید.نرمی رفتا

  298, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه ثمالی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که دارای چهار -1
خصلت باشد،خداوند خانه ای در بهشت برای او بنا می کند:به یتیمی پناه دهد؛بر ضعیفی ترحّم 

 د؛در حقّ پدر و مادر خود مهربانی نماید؛و به بردۀ خود نیكی کند.کن

  344, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: چهار خصلت است که در 1
خانه ای بنا می کند: کسی که یتیم را جای دهد، و بر ناتوان هر کس باشد خداوند برای او در بهشت 

 ترحّم کند، و به پدر و مادر خود مهر ورزد، و با برده اش مدارا نماید.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ر که را باشد خداوند خانه ای در ... امام باقر علیه السّلام فرمود: چهار ویژگی است که ه-1[501]
بهشت برای او بنا کند: آن کس که یتیمی را پناه دهد و بر ناتوانی رحم آورد و بر پدر و مادرش مهر 

 آورد و با برده اش نرم رفتاری کند

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کف نفسه عن أعراض الناس و من کف غضبه

 1حديث 

 متن حديث

بِیهِ  نْ أ  خِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  اصِم  أ  نْ ع   ع 
فْ  فَّ ن  نْ ک  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  اسِ ع  لنَّ اضِ ا  عْر  نْ أ  هُ ع  س 
وْم  ا   هُ ی  فْس  هُ ن  للَّ هُ ا  ال  ق  اسِ أ  لنَّ نِ ا  هُ ع  ب  ض  فَّ غ  نْ ک  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْمِ ا  اب  ی  ذ  نْهُ ع  هُ ع  للَّ فَّ ا  ةِ .ک  ام   لْقِی 

 ( 133, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم می فرمود:هر کس خویشتنداری نماید از ابو حمزۀ ثمالی -1
تعرض بعرض و ریختن آبروی مردم،خداوند عذاب روز قیامت را از وی دور سازد،و هر کس خشم 

 خود را فرو نشاند در بارۀ مردم،خداوند گناهان او را ببخشد در روز قیامت.

  298, ص  1مه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی روایت کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود: هر -1
کسی که از دستیازی به آبروی مردم خود داری کند،خداوند عذاب روز قیامت را از او دور می سازد؛و 

 قیامت او را خواهد بخشید. کسی که خشم خود را فرو نشاند،خداوند در روز

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس از تعرّض به 1
و هر کس خشم خود را آبروی مردم خودداری کند خداوند عذاب روز قیامت را از او باز می دارد، 

 نسبت به مردم فرو برد خداوند روز قیامت گناهان او را می بخشد.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... ابو حمزۀ ثمالی گوید: از امام باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود: هر که از ریختن آبروی -1[502]
اری کند، خداوند عذاب روز رستاخیز را از او دور سازد و هر که از خشم گیری بر مردم مردم خودد

 خودداری نماید، خداوند او را در روز رستاخیز ببخشاید.

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

الِد   دِ بْنِ خ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  لْتِ ع  لصَّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  (1)أ  ع 
قُولُ  ال  ی  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِع  أ  نْ س  مَّ ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  هُ إِسْم  ب  ض  فَّ غ  نْ ک  : م 

هُ . ت  وْر  هُ ع  للَّ ر  ا  ت   س 

 ( 133, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بن عمیره از مردی که از حضرت صادق علیه السّلام شنیده بود نقل کند که امام علیه السّلام سیف -2
 فرمود:هر کس غضب خود را جلوگیری کند خداوند بدیهای او را بپوشاند.

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

است که از امام صادق علیه السّلام شنید که می  سیف بن عمیره از قول مردی روایت کرده-2
 فرمود:کسی که خشم خود را فرو برد،خداوند عیبهای او را می پوشاند.



  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه آن حضرت . سیف بن عمیره از مردی که از امام صادق )علیه السّلام( شنیده بود نقل می کند ک2
 فرمود: هر کس خشم خود را باز دارد خداوند بدیهای او را خواهد پوشانید.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خشمش را باز دارد، خداوند عیب هایش را -2[503]
 بپوشاند

  307, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال 

 ثواب الإمام العادل و التاجر الصدوق و الشيخ الذي يفني عمره في طاعة الله تعالی

 1حديث 

 متن حديث

خِ  نْ أ  ار  ع  هْزِی  اهِیم  بْنِ م  نْ إِبْر  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ار  ع  هْزِی  لِيِّ بْنِ م  یهِ ع 

مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ن  ع  جْلا  نْ ع  یْهِ ع  و  ان  بْنِ دُرُسْت  یْم  نْ سُل  وب  ع  یُّ ة  بْنِ أ  ال  ض  ةٌ یُدْخِلُهُمُ ف  ث  لا  : ث  ال 
دُ  اجِرٌ ص  ادِلٌ و  ت  امٌ ع  اب  إِم  یْرِ حِس  ة  بِغ  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هِ .ا  للَّ ةِ ا  اع  هُ فِي ط  ی عُمُر  فْن  یْخٌ أ   وقٌ و  ش 

 ( 133, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عجلان از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:سه گروه را خداوند بدون حساب -1
 ببهشت برد:امام عادل،تاجر راستگو،پیری که عمر خود را در طاعت خدا بسر برده است.

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لسّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند سه کس را بدون حساب عجلان از امام صادق علیه ا-1
وارد بهشت می کند:امام عادل،و تاجر راستگوی،و سالخورده ای که عمر خود را در طاعت خدا 

 سپری نموده است.

  346, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سّلام( نقل کرده است که فرمود: سه گروه را خداوند بدون حساب . عجلان از امام صادق )علیه ال1
به بهشت می برد: پیشوای عادل و تاجر راستگو و پیری که عمرش را در اطاعت خدا سپری کرده 

 است.

  257, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند سه کس را بی حساب به بهشت در آورد: -1[504]
پیشوای عدالت پیشه، بازرگان راست گفتار و پیری که عمرش را در اطاعت خداوند سپری نموده 

 است



  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 لقديمثواب الحسنة المحدثة للذنب ا

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  ار  ع  هْزِی  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  اجِرِ ع  لتَّ اق  ا  نِ بْنِ إِسْح  س  لْح  نِ ا  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  اهُ ع  و  نْ ر 
بُو ال  أ  ال  ق  الِح  ق  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  اقِ ع  لطَّ احِبِ ا  لِ ص  حْو 

 
لْأ ارِثِ بْنِ ا  لْح  ك   ا  غُرَّ مُ : لا  ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

إِنَّ م   ا ف  ذ  ا و  ک  ذ  ار  بِك  ه  لنَّ عِ ا  قْط  یْك  مِنْ دُونِهِمْ لا  ت  صِلُ إِل  مْر  ی 
 
لْأ إِنَّ ا  فْسِك  ف  اسُ مِنْ ن  لنَّ ظُ ا  حْف  نْ ی  ك  م  ع 

باً و  لا   ل  دَّ ط  ش  طُّ أ  یْئاً ق  ر  ش  مْ أ  یْك  و  ل  ل  یْرِ  ع  لْخ  یْئاً مِن  ا  رْ ش  غِّ دِیمِ و  لا  تُص  لْق  نْبِ ا  ةِ لِلذَّ ن  س  لْح  کاً مِن  ا  ر  ع  د  سْر  أ 
سُوؤُك  إِنَّ  یْثُ ی  داً ح  اهُ غ  ر  ك  ت  إِنَّ رِّ ف  لشَّ یْئاً مِن  ا  رْ ش  غِّ ك  و  لا  تُص  سُرُّ یْثُ ی  داً ح  اهُ غ  ر  ك  ت  إِنَّ لَّ ف  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ  ا 

قُ  اکِرِین  ی  ئٰاتِ ذٰلِك  ذِکْریٰ لِلذّٰ یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح   . (2)ولُ إِنَّ ا 

 ( 134, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جمیل بن صالح گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:مدح و ستایش مردم تو را مغرور نسازد زیرا -1
نتیجه اعمالت بتو خواهد رسید نه بآنها؛روزت را بگفتگوی این و آن بیهوده تلف مكن زیرا همواره 

یاتر و تیزتر از مراقبی با تو است که کاملا اعمال تو را ثبت مینماید،و ندیدم تا کنون جوینده ای جو
کار نیك که گناه گذشته را دنبال کرده بر آن دست یابد و محو و نابودش سازد. و دیگر هیچ کار خیری 
را کوچك و ناچیز مشمار تا که ترکش کنی زیرا در آخرت آن را خواهی دید و آن روز تو را خوشحال 



ی زیرا فردای قیامت آن را خواهد ساخت،و باز هیچ کار زشتی را کوچك مشمار تا که مرتكبش گرد
 »مشاهده خواهی نمود در جایی که تو را بسیار ناراحت سازد،و نیز خداوند بزرگ میفرماید: 

اکِرِین   ئٰاتِ ذٰلِك  ذِکْریٰ لِلذّٰ یِّ لسَّ نٰاتِ یُذْهِبْن  ا  س  لْح   إِنَّ ا 

ن ساختن اهل ذکر و همانا نیكیها بدیها را از بین میبرد و این مطلب برای یادآوری و خاطر نشا« 
گاهان است.  آ

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جمیل بن صالح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مردم تو را مغرور نكنند -1
چنان تلف مكن،زیرا  زیرا نتیجۀ کارهای خوب و بد تو را خودت می بینی؛و روز خود را با چنین و

همواره کسی)فرشتۀ نگهبانی(به همراه تو است تا کارهای تو را در نامۀ اعمال تو ثبت کند؛و هرگز 
چیزی ندیدم که جویاتر و پرشتاب تر از حسنه برای گناه گذشته)که آن را از بین ببرد(؛و هیچ کار 

تو را خوشحال می کند خواهی  نیكی را کوچك مشمار زیرا فردا )در روز قیامت(آن را در جایی که
دید؛و هیچ کار زشت و نكوهیده ای را ناچیز مشمار،زیرا فردا آن را در جایی که تو را ناراحت می 

براستی که کارهای نیك و شایسته،کارهای زشت و »سازد خواهی دید،که خدای بزرگ می فرماید:
 (.112سورۀ هود،آیۀ «)وری استنكوهیده را از بین می برد و این برای اهل ذکر)به منزلۀ( یادآ

  346, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جمیل بن صالح می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: ستایش مردم تو را به خود مغرور 1
ر بارۀ این و آن سپری نكند، زیرا نتیجۀ اعمالت به تو می رسد نه به آنان، و روز خود را با سخن د



مكن، چرا که همواره مراقبی با تو هست که کارهایت را ثبت می کند، من تاکنون چیزی را مانند 
حسنه جوینده تر و تندروتر ندیده ام که گناه گذشته را یكباره محو می کند. هیچ کار خیری را کوچك 

هد ساخت. هیچ کار زشتی را نیز مشمار، زیرا آن را فردای قیامت خواهی دید و تو را شادمان خوا
کوچك مشمار، چرا که فردای قیامت آن را می بینی و تو را غمگین می سازد. خداوند بزرگ می 

«. نیكیها، بدیها را از بین می برد این پندی است برای کسانی که به یاد خدا هستند»فرماید:
 [.114]هود،

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: فریب مردم را مخور؛ زیرا به راستی، ثمرۀ کارت به تو -1[505]
خواهد رسید نه به آنان، و روز خویش را به گفتگوی این و آن سپری مكن؛ زیرا بی گمان فرشتگانی 

ب تو هستند و هرگز چیزی را جویاتر و شتابناك تر از حسنه در دستیابی به گناه پیشین ندیده ام و مراق
هیچ نیكی را کوچك مشمار؛ زیرا آن را فردای قیامت در جایی می بینی که تو را شادمان می سازد و 

حت می سازد. هیچ بدی را کوچك مشمار؛ چرا که فردای قیامت آن را در جایی می بینی که تو را نارا
همانا خوبی ها بدی ها را از میان می برد. این برای »به راستی، خدای گرامی و بزرگ می فرماید:

 [.114هود ، آیۀ «]پندگیرندگان پندی است

  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 146ص: 

 
 «جش»و « ست»روایة أحمد ، عن علی بن الصلت کما في  کذا والعهود -1
  114هود :  -2



 ثواب من حفظ أربعين حديثا

 1حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  نْ ع  اعِیل  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال   (1)هِ ح  ق 
بِ  لنَّ ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  زِيُّ ع  رْو  لْم  اهِیم  ا  ی بْنُ إِبْر  نِي مُوس  ث  دَّ یْهِ ح  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ يُّ ص 

زَّ و  ج  و  آلِهِ : م   هُ ع  للَّ هُ ا  ث  ع  مْرِ دِینِهِمْ ب  یْهِ مِنْ أ  اجُون  إِل  حْت  ا ی  دِیثاً مِمَّ عِین  ح  رْب  تِي أ  فِظ  مِنْ أُمَّ ةِ نْ ح  ام  لْقِی  وْم  ا  لَّ ی 
الِماً . قِیهاً ع   ف 

 ( 134, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

موسی بن ابراهیم مروزی گوید:امام هفتم علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم فرموده است:هر کس از امّتان من که چهل حدیث که مورد حاجت مردم باشد حفظ نماید 

 در قیامت خداوند بزرگوار او را فقیه و عالم محشور گرداند.

  300, ص  1لأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه مجاهدی

موسی بن ابراهیم مروزی از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کس از امّت من،چهل حدیث را که مورد نیاز مردم باشد به 

 در روز قیامت فقیه و دانشمند محشور می فرماید.خاطر بسپارد خداوند عز و جل او را 



  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. موسی بن ابراهیم مروزی از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که پیامبر )صلّی 1
ث از احادیثی که مردم در دین خود بدان الله علیه و آله( فرمود: از میان امّت من هر کس چهل حدی

 نیازمندند حفظ کند، خداوند او را در روز قیامت فقیه و عالم محشور خواهد ساخت.

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه و آله فرمود: هر که  ... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه-1[506]
از امّت من چهل حدیث را که مورد نیاز دین امّتم است از بر کند خدای گرامی و بزرگ او را در روز 

 رستاخیز دین شناسی دانشمند برانگیزاند

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ترك الذنوب

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ بْنِ س   لْحُس  نِ ا  ار  ع  هْزِی  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  اق  ع  یْنِ بْنِ إِسْح  لْحُس  نِ ا  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  بِي ره ع  نْ أ  عِید  ع 
ةِ  لْمُغِیر  بِي ا  نْ أ  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ ی  (2)مُح  رَّ عِیس  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْد  ع  ة  بْنِ ز  لْح  نْ ط  ع 

ی ذُ  ل  بْكُون  ع  قِیل  ی  ءِ ف  ؤُلا  ا یُبْكِي ه  ال  م  ق  بْكُون  ف  وْم  ی  ی ق  ل  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ا اِبْنُ م  عُوه  د  لْی  ال  ف  بِهِمْ ق  نُو
هُمْ . رْ ل   یُغْف 



 ( 134, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

طلحة بن زید گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:عیسی علیه السّلام را گذر بمردمی افتاد -1
که همه میگریستند،پرسید اینان چرا گریه میكنند؟گفتند: بر گناهانشان میگریند،فرمود:آن گناهان را 

 رها کنند و دیگر پیرامون آنها نگردند آمرزیده خواهند شد.

  301, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:حضرت عیسی بن مریم علیه -1
السّلام بر مردمی گذر کرد که می گریستند،پرسید:سبب گریۀ اینان چیست؟ گفتند:بر گناهانشان می 

 هان را دیگر تكرار نكنند(آمرزیده می شوند.گریند،فرمود:آن گناهان را رها کنند)آن گنا

  348, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. طلحة بن زید می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: عیسی بن مریم )علیهما السّلام( بر 1
می کنند؟ گفته شد: بر گناهانشان می مردمی گذر کرد که همه می گریستند. پرسید: چرا اینها گریه 

 گریند. فرمود: باید گناهان را ترك کنند تا آمرزیده شوند.

  259, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: عیسی بن مریم علیها السّلام بر گروهی گذشت که می -1[507]
د. پرسید: چرا آنان می گریند؟ گفتند: بر گناهان خویش می گریند. فرمود: اگر آن گناهان را گریستن

 وارهانند بخشوده شوند

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب إدخال السرور علی المؤمن

 1حديث 

 متن حديث

نِ بْ  س  لْح  نِ ا  هْدِيِّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مِ بْنِ أ  یْث  لْه  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  حْبُوب  ع  نِ م 
لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ی ا  وْح  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  ان  ع  نَّ اِبْنِ سِن  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  اوُد  ع  ی د  إِل 

بِّ  ا ر  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اوُدُ ع  ال  د  ق  ال  ف  تِي ق  نَّ أُبِیحُهُ ج  ةِ ف  ن  س  أْتِینِي بِالْح  ی  ادِي ل  بْد  مِنْ عِب  لْع  ةُ ا  ن  س  لْح  ا تِلْك  ا  و  م 
وْ بِت   لْمُؤْمِنِ سُرُوراً و  ل  بْدِي  ا  ی ع  ل  ال  یُدْخِلُ ع  نْ لا  ق  ك  أ  ف  ر  نْ ع  قٌّ لِم  بِّ ح  ا ر  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اوُدُ ع  ال  د  ق  ة  ف  مْر 

. هُ مِنْك  اء  ج  ع  ر  قْط   ی 

 ( 134, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیه السّلام وحی مردی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:خداوند بزرگ بداود پیغمبر -1
فرستاد که براستی بنده ای از بندگان من یك حسنه یعنی کار نیك و شایسته بجا می آورد و من بهشت 
خود را بر او حلال میسازم،داود پرسید آن حسنه چیست،خداوند فرمود:آن خوشحال ساختن بندۀ 



ه سزاست هر کس تو را مؤمن است هر چند با یك دانه خرما باشد،داود عرض کرد:بار الها راستی ک
 شناخت امید خود از تو نبرد.

  301, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن سنان از قول مردی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند عز و جل به -1
ندگان من حسنه ای را انجام می دهد،من حضرت داود علیه السّلام وحی فرمود:همانا بنده ای از ب

بهشت خود را بر او روا دارم.)حضرت(داود علیه السّلام پرسید: پروردگارا!آن حسنه چیست؟خدای 
متعال فرمود:شادمان کردن بندۀ مؤمن مرا حتّی اگر به یك دانۀ خرما باشد.)حضرت(داود علیه 

 براستی شناخت از تو ناامید نگردد. السّلام عرض کرد:پروردگارا! شایسته است کسی که تو را

  348, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مردی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند بزرگ به داود )علیه السّلام( 1
د و من بهشت خود را بر او حلال وحی کرد که گاه بنده ای از بندگان من یك حسنه به جای می آور

می سازم. داود )علیه السّلام( پرسید: پروردگارا، آن حسنه چیست؟ فرمود: این است که بندۀ مؤمن 
مرا هر چند با یك دانۀ خرما خوشحال سازد. داود )علیه السّلام( گفت: پروردگارا، راستی سزاوار 

 است هر که تو را می شناسد امیدش را از تو نبرد.

  259, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثو

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: خدای گرامی و بزرگ بر داود علیه السّلام وحی نمود -1[508]
 که به راستی، بنده ای از بندگانم کار نیكی به جا می آورد و من بهشتم را بر او حلال و روا می گردانم.
داود علیه السّلام پرسید: پروردگارا! آن کار نیك چیست؟ فرمود: شادمان نمودن بندۀ مؤمنم است 
هر چند با یك دانه خرما باشد. داود علیه السّلام عرضه داشت: پروردگارا! بر آن کس که تو را شناخت 

 سزد که امیدش را از تو نگسلد

  309, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛

 ثواب الورع و الزهد و الإقبال إلی الله عز و جل في الصلاة

 1حديث 

 متن حديث

نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
اهِیم   نْ إِبْر  حْبُوب  ع  زَّ و   بْنِ م  هُ ع  للَّ عُ ا  جْم  قُولُ: لا  ی  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رْخِيِّ ع  لْك  ا 

ةِ  لا  لصَّ لَّ فِي ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ی ا  ال  إِل  قْب  لْإِ هْد  و  ا  لزُّ ع  و  ا  ر  لْو  لَّ المؤمن ]لِلْمُؤْمِنِ[ ا  وْتُ  (3)ج  ج  ا إِلاَّ ر  نْی  لدُّ فِي ا 
نْ یُقْ  ة  أ 

رِیض  ة  ف 
لا  ام  فِي ص  ا ق  لْمُؤْمِن  إِذ  جُل  مِنْكُمُ ا  لرَّ حِبُّ ا 

ُ ي لأ  ال  و  إِنِّ ة  ثُمَّ ق  نَّ لْج  هُ ا  لْبِهِ ل  هِ و  لا   بِل  بِق  للَّ ی ا  إِل 
ل   قْب  هِ إِلاَّ أ  للَّ ی ا  تِهِ إِل  لا  لْبِهِ فِي ص  یْس  مِنْ مُؤْمِن  یُقْبِلُ بِق  ل  ا ف  نْی  لدُّ مْرِ ا  هُ بِأ  لْب  ل  ق  شْغ  ل  ی  قْب  جْهِهِ و  أ  یْهِ بِو  هُ إِل  للَّ  ا 

عْد  حُبِّ  هُ ب  ةِ ل  بَّ ح  یْهِ بِالْم  لْمُؤْمِنِین  إِل  اهُ .بِقُلُوبِ ا  لَّ إِیَّ زَّ و  ج  هِ ع  للَّ   ا 

 ( 135, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابراهیم کرخی گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم می فرمود:خداوند در این جهان برای هیچ -1
فردی پارسائی و زهد]و حضور قلب در نماز را[ فراهم نكرد مگر اینكه من برای او امید بهشت 

جّه دارم،بعد فرمود:و دوست دارم اینكه هر مؤمنی از شما شیعیان هنگام نماز واجب خود دلش متو
خداوند باشد،و فكرش بدنیا و امور دنیوی مشغول نگردد،چون هیچ مؤمنی در نماز بخداوند از روی 
دل متوجّه نباشد جز اینكه خداوند نیز بدو روی آورد و دل بندگان را بدوستی او توجّه دهد علاوه بر 

 آنكه خود ویرا دوست میدارد.

  302, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم کرخی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند عزّ و جل پارسائی و زهد -1
را با هم برای هیچ مؤمنی فراهم نساخت مگر اینكه من برای او امید بهشت داشته باشم،سپس 

ان و شیعیان(به هنگام نماز فرمود:و همانا من دوست دارم که دل هر انسان مؤمنی از شما )دوست
واجب متوجه خداوند باشد،و دل خود را به دنیا و کارهای دنیا مشغول نسازد،که هیچ مؤمنی با 
حضور قلب به خدا روی نمی آورد مگر اینكه خداوند نیز به او روی می آورد)و به او عنایت کند(،و 

سوای محبّتی است که خدا به او دلهای افراد مؤمن را به محبت و دوستی او سوق می دهد و این 
 دارد.

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم کرخی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند در این دنیا 1
جمع نمی کند مگر اینكه من برای او برای هیچ مؤمنی پرهیزگاری و زهد ]و توجّه به خدا در نماز[ را 

امید بهشت دارم. سپس فرمود: من دوست دارم که هر مؤمنی از شما وقتی به نماز واجب بر می 



خیزد دلش را متوجّه خدا کند و فكرش به امور دنیا مشغول نشود، زیرا هر مؤمنی در نماز خود توجّه 
مؤمنان را به دوستی او توجّه می دهد، پس از  به خدا داشته باشد، خدا به او روی می آورد، و دلهای

 آنكه خودش نیز او را دوست داشته است.

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابراهیم کرخی گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: خداوند، پرهیزگاری -1[509]
نمودن به خدای گرامی و بزرگ را در نماز برای مؤمنی در دنیا گرد هم نیاورد جز آنكه  و پارسایی و رو

بر او امید بهشت دارم. سپس امام علیه السّلام فرمود: و من دوست دارم که هر مؤمنی از شما چون 
ی نباشد به نماز واجبی ایستد، دلش را متوجّه خدا سازد و فكر و دلش را مشغول دنیا ننماید؛ زیرا مؤمن

که دلش را در نماز متوجه خدا سازد جز آنكه خداوند به او رو کند و مهر او را در دل مؤمنان اندازد 
 علاوه بر اینكه خود خدا نیز او را دوست دارد

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 147ص: 

 
 دهقان کما صرح به في الخصال .هو ال -1
 هو عبد الله بن المغیرة بقرینة روایته عن طلحة بن زید وروایة البرقی عنه -2
 ما بین القوسین زائد في بعض النسخ  -3

ثواب من نفس عن مؤمن کربة و من يسر عليه و هو معسر و ثواب من ستر عليه عورته و ثواب 
 من أعانه



 1حديث 

 متن حديث

مِیلِ بْنِ  نْ ج  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِح  أ   ص 
فَّ  ةً ن  نْ مُؤْمِن  کُرْب  س  ع  فَّ ا مُؤْمِن  ن  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِیح  ع  نْ ذ  بْعِین  ع  نْهُ س  هُ ع  للَّ س  ا 
ر   سَّ ی مُؤْمِن  و  هُو  مُعْسِرٌ ی  ل  ر  ع  سَّ نْ ی  ال  م  ةِ و  ق  ام  لْقِی  وْمِ ا  بِ ی  ا و  کُر  نْی  لدُّ بِ ا  ةً مِنْ کُر  هُ فِي  کُرْب  ائِج  و  هُ ح  هُ ل  للَّ ا 

ةً  وْر  ی مُؤْمِن  ع  ل  ر  ع  ت  نْ س  ال  م  ةِ و  ق  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ تِي  ا  لَّ اتِهِ ا  وْر  ةً مِنْ ع  وْر  بْعِین  ع  یْهِ س  ل  هُ ع  للَّ ر  ا  ت  ا س  افُه  خ  ی 
لْمُؤْمِ  ان  ا  ا ک  لْمُؤْمِنِ م  وْنِ ا  لَّ فِي ع  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ال  و  إِنَّ ا  ةِ ق  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ ا فِي ا  افُه  خ  خِیهِ ی  وْنِ أ  نُ فِي ع 

فِعُوا  انْت  لْمُؤْمِنِ ف  یْرِ .ا  لْخ  بُوا فِي ا  ةِ و  اِرْغ   بِالْعِظ 

 ( 135, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ذریح محاربی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که گرفتاری مؤمنی را بر طرف کند -1
دور سازد،و فرمود:هر کس مؤمن خداوند هفتاد گرفتاری از گرفتاریهای دنیا و آخرت را از وی 

تنگدستی را از تنگدستی نجات دهد یا در حال تنگدستی بر او آسان گیرد خداوند حوائج او را در 
دنیا و آخرت برآورد، و فرمود:هر کس عیب مؤمنی را آن عیبی که از آشكارشدنش ترسناك است 

آخرت بپوشاند،فرمود:و براستی  بپوشاند خداوند هفتاد عیب از همان قبیل عیبها از او در دنیا و
خداوند بزرگ یار و مددکار مؤمن خواهد بود مادامی که مؤمن در مقام یاری و مددکاری مؤمن دیگر 

 باشد،پس از این پند و اندرز بهره گیرید و بكار نیك رغبت نمائید.

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



محاربی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر مؤمنی که گرفتاری ذریح -1
مؤمنی را برطرف سازد،خداوند هفتاد گرفتاری از گرفتاریهای دنیوی و اخروی را از او دور می کند؛و 
نیز فرمود:کسی که تنگدستی)نیاز مالی(مؤمنی را برطرف کند،خداوند خواسته های او در دنیا و 

ت را فراهم می سازد؛و فرمود: کسی که عیب مؤمنی را که از آشكار شدن آن می ترسد آخر
بپوشاند،خداوند هفتاد عیب او را که از آشكار شدن آنها بیمناك است در دنیا و آخرت پنهان می 
سازد؛و فرمود: خداوند عزّ و جل کمك می کند مؤمن را تا زمانی که به برادر مؤمن خود کمك می 

 ما از این اندرز)حكیمانه و خداپسند(بهره جوئید،و به کارهای نیك و خوب روی آورید.کند پس ش

  350, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ذریح می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی اندوه مؤمنی را برطرف کند، خداوند 1
ندوههای دنیا و آخرت او را برطرف می کند. و فرمود: هر کس بر مؤمنی که تنگدست هفتاد اندوه از ا

است آسان گیرد، خداوند حاجتهای او را در دنیا و آخرت بر می آورد. و فرمود: هر کس عیب مؤمنی 
را که از افشای آن بیمناك است بپوشاند، خداوند هفتاد عیب از عیوب او را که از آشكار شدن آنها 

اك است در دنیا و آخرت بر او می پوشاند. و فرمود: خداوند بزرگ یار و مددکار مؤمن خواهد بیمن
بود به شرط آنكه او نیز یار و مددکار برادر مؤمنش باشد. پس از این پند بهره گیرید و به کار نیك 

 رغبت کنید.

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ادهترجمه حسن ز 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که اندوه مؤمنی را بزداید خداوند هفتاد اندوه -1[510]
از اندوه های دنیا و آخرت را از او بزداید و فرمود: هر که بر مؤمنی تهیدست آسان گیرد خداوند 



ؤمنی را که از آن عیب نیازهای او را در دنیا و آخرت هموار سازد و برآورد و فرمود: هر که عیب م
بیمناك است بپوشاند، خداوند هفتاد عیب او را که از آنها بیمناك است در دنیا و آخرت بپوشاند. و 
فرمود: و به راستی، تا زمانی که مؤمن، یاری رسان برادر مؤمنش باشد خدای گرامی و بزرگ یار او 

 یدخواهد بود؛ پس از این پند بهره برید و خواهان کار نیك باش

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أطعم مؤمنا و من سقاه و من کساه

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ ا ا  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

ثِی لا  ق  ث  عْت  نْ أ  جْرِ م  لِك  مِثْل  أ  هُ بِذ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  ان  ک  ض  م  هْرِ ر  ةً مِنْ ش  یْل  م  مُؤْمِناً ل  طْع  ةً مُؤْمِن  أ  ةً مُؤْمِن  م  س  ةً ن  ب  ق  ن  ر 
عْ  لَّ د  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ لِك  عِنْد  ا  هُ بِذ  ان  ل  ةٌ.و  ک  اب  ج  ةٌ مُسْت   و 

 ( 135, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که مؤمن دیگری را در شبی از ماه رمضان -1
در نزد پروردگار سیر گرداند،خداوند برای او پاداش آزاد کردن سی بندۀ مؤمن بنویسد،و نیز برای او 

 بزرگ یك دعای مستجاب و پذیرفته خواهد بود.



  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در یكی از شبهای ماه -1
ی این عمل او پاداش آزاد کردن سی بندۀ مؤمن را در مبارك رمضان،مؤمنی را اطعام کند،خداوند برا

نامۀ اعمال او ثبت می کند،و همچنین بخاطر این عمل او در نزد خداوند عزّ و جل یك دعای 
 مستجاب خواهد داشت.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

السّلام( فرمود: هر مؤمنی در شبی از ماه رمضان مؤمن  . ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه1
دیگر را سیر کند، خداوند برای او پاداشی مانند پاداش کسی که سی بندۀ مؤمن را آزاد کرده است 

 خواهد نوشت، و نزد خداوند بزرگ یك دعای مستجاب خواهد داشت.

  261, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که در شبی از ماه رمضان مؤمنی را خوراك -1[511]
دهد خداوند به سبب این کار او را پاداشی همانند پاداش کسی نویسد که سی بندۀ مؤمن را آزاد 

 دارد.نموده است و نیز او در پیشگاه خدای گرامی و بزرگ خواسته ای برآورده شده 

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 



 متن حديث

ادِ بْنِ  مَّ نْ ح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ر  أ  نْ عُم  اهِیم  ع   إِبْر 
طْ  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  هُ ع  للَّ هُ ا  م  طْع  م  مُؤْمِناً مِنْ جُوع  أ  ع 

خْتُومِ  لْم  حِیقِ ا  لرَّ هُ مِن  ا  للَّ اهُ ا  ق  إ  س  م  ی مُؤْمِناً مِنْ ظ  ق  نْ س  ةِ و  م  نَّ لْج  ارِ ا  اهُ  (1)مِنْ ثِم  س  ا مُؤْمِناً ک  س  نْ ک  و  م 
لْخُضْرِ . ابِ ا  ی  لثِّ هُ مِن  ا  للَّ  ا 

 ( 136, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که مؤمن گرسنه ای را خوراك دهد خداوند او را از -2[512]
میوه های بهشتی بهره مند سازد و هر که مؤمن تشنه ای را سیراب نماید خداوند او را از بادۀ سر به 

 تی پوشاند.مهر سیراب کند و هر که مؤمنی را جامه پوشاند خداوند او را از جامگان سبز بهش

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ابو حمزۀ ثمالی گوید:امام سجّاد علیه السّلام فرمود:هر کس مؤمن گرسنه ای را سیر نماید -2
 خداوند او را از میوه های بهشتی سیر گرداند،و هر کس مؤمن تشنه ای را بآب دادن از تشنگی نجات
دهد خداوند او را از شربت های سر بمهر بهشتی سیراب گرداند،و هر کس مؤمنی را بپوشاند خداوند 

 او را از لباسهای سبز بهشت بپوشاند.

  304, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



است که فرمود:کسی که به مؤمن ابو حمزۀ ثمالی از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده -2
گرسنه ای غذا دهد خداوند از میوه های بهشتی به او می دهد،و کسی که مؤمن تشنه ای را سیراب 
سازد،خداوند او را از آشامیدنیهای سر به مهر و گوارای بهشتی سیراب خواهد کرد،و کسی که مؤمنی 

 اهد پوشاند.را بپوشاند،خداوند)اندام(او را با لباسهای سبز بهشتی خو

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی از علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس مؤمن 2
گرسنه ای را سیر کند خداوند او را از میوه های بهشتی سیر می کند، و هر کس مؤمن تشنه ای را 
سیراب نماید خداوند او را از شراب مهرشدۀ بهشتی سیراب می سازد، و هر کس مؤمنی را بپوشاند 

 خداوند از لباسهای سبز بهشت به او می پوشاند.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 148ص: 

 
المختوم من أسماء الخمر یرید خمر الجنة ، والمختوم : المصون الذی لم « الرحیق المختوم»  -1

 یبتذل لاجل ختامه.

 ثواب من أطعم أخاه في الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث



ادِ بْنِ  مَّ نْ ح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ   رِبْعِيٍّ ع 
جْرِ مِثْلُ 

 
لْأ هُ مِن  ا  ان  ل  هِ ک  للَّ خاً فِي ا  م  أ  طْع  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  اسِ قُلْتُ ع  لنَّ اماً مِن  ا  م  فِئ  طْع  نْ أ   م 

اسِ . لنَّ لْف  مِن  ا  ةُ أ  ال  مِائ  امُ ق  لْفِئ  ا ا   و  م 

 ( 136, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ربعيّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مؤمنی را طعام دهد و قصدش قربت باشد -1
مانند کسیست که فئامی از مردم را سیر گرداند،ربعيّ گوید: پرسیدم معنی فئام چیست؟امام علیه 

 السّلام فرمود:یك صد هزار تن از مردم.

  304, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه برادر دینی خود را اطعام ربعی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی ک-1
کند به منزلۀ آن است که فئامی از مردم را اطعام کرده باشد.پرسیدم:فئام چیست؟فرمود:صد هزار 

 نفر از مردم.

  352, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ر دینی خود را غذا دهد، پاداش او . ربعی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس براد1
مانند کسی است که گروهی از مردم را غذا داده است. راوی می گوید: پرسیدم: این گروه چند نفرند؟ 

 فرمود: صد هزار تن از مردم.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: هر که برادر دینی اش را در راه خدا غذا ... ربعی گوید که امام صادق -1[513]
دهد او را پاداشی همانند پاداش آن کس باشد که فئامی از مردم را غذا داده است. عرض کردم: فئام 

 چیست؟ فرمود: صد هزار تن از مردم

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثة نفر من المؤمنينثواب من أطعم ثلا

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ ا 
نْ  [ ع  بِيِّ ه  للَّ لِيٍّ ا  بِي الهني ]ع  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ارِيِّ ع  لْغِف  ة  ا  ث  لا  م  ث  طْع  نْ أ  : م  ال  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع   أ 

دْن  و   ةِ ع  نَّ وْسِ و  ج  لْفِرْد  اءِ ا  م  لسَّ كُوتِ ا  ل  ان  م  ثِ جِن  لا  هُ مِنْ ث  للَّ هُ ا  م  طْع  لْمُؤْمِنِین  أ  ر  مِن  ا 
ف  ی و  هِي  ن   طُوب 

ر   دْن  غ  ةِ ع  نَّ ةٌ مِنْ ج  ر  ج  دِهِ .ش  ي بِی  بِّ ا ر  ه   س 

 ( 136, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

علیّ بن أبی علیّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس سه تن از مردم خداشناس را غذا -1
که خود شجرۀ آن -دهد،خداوند او را از سه بهشت که عبارت از فردوس اعلا و جنّت عدن،و طوبی

 باشد غذا دهد.-را کاشته است

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن ابی علیّ لهبی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که سه مؤمن -1
را اطعام کند،خداوند او را از)نعمتهای این(سه بهشت اطعام خواهد کرد: فردوس،و بهشت عدن،و 

 طوبی که درختی است که پروردگار من آن را با دست خود کاشته است.

  352, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی علی لهبی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( 1
فرمود: هر کس سه نفر از مؤمنان را غذا دهد، خداوند او را از سه بهشت غذا خواهد داد. آن سه 

ز: ملكوت آسمان که همان فردوس است، و بهشت عدن، و درخت طوبی که در بهشت عبارتند ا
 بهشت عدن قرار دارد و پروردگارم آن را به دست خود کاشته است.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ا خوراك دهد خداوند او را از سه ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سه نفر مؤمن ر-1[514]
بهشت خوراك دهد: فردوس، جنّت عدن و طوبی. و طوبی درختی از جنّت عدن است که پروردگارم 

 آن را با دست خویش کاشته است

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أطعم مسلما حتی يشبعه

 1حديث 

 متن حديث

نِي ث  دَّ هِ  ح  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  د  ع  مَّ رُ بْنُ مُح  عْف  یْهِ  (1)ج  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  احِ ع  دَّ لْق  یْمُون  ا  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ع 
جْرِ 

 
لْأ هُ مِن  ا  ا ل  هِ م  للَّ لْقِ ا  دٌ مِنْ خ  ح  دْرِ أ  مْ ی  هُ ل  ی یُشْبِع  تَّ م  مُسْلِماً ح  طْع  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  ةِ لا  السَّ لآخِْر  فِي ا 

بٌ و  لا  ن   رَّ كٌ مُق  ل  مِین  م  ال  لْع  بُّ ا  لٌ إِلاَّ ر  انِ  -بِيٌّ مُرْس  غْب  لسَّ لْمُسْلِمِ ا  امُ ا  ةِ إِطْع  غْفِر  لْم  اتِ ا  ال  مِنْ مُوجِب  ثُمَّ ق 
لَّ  (2) زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْل  ا  لا  ق  وْ إِطْعٰامٌ فِ  -ثُمَّ ت  ة  أ  ب  تْر  وْ مِسْكِیناً ذٰا م  ة  `أ  ب  قْر  تِیماً ذٰا م  . `ی  ة  ب  سْغ  وْم  ذِي م   .(3)ي ی 

 ( 136, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه قدّاح گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مسلمانی را سیر گرداند جز پروردگار -1
عالم هیچ یك از مردمان و فرشتگان مقرّب و پیمبران مرسل ندانند اجر او در قیامت چقدر خواهد 

ست،آنگاه بود،بعد فرمود:از چیزهائی که سبب آمرزش خواهد شد سیر نمودن یكتن مسلمان گرسنه ا
 »از سورۀ بلد است( 16الی  14این آیات کریمه را تلاوت فرمود)که آیۀ 



ة   ب  تْر  وْ مِسْكِیناً ذٰا م  *`أ  ة  ب  قْر  تِیماً ذٰا م  * `ی  ة  ب  سْغ  وْم  ذِي م  وْ إِطْعٰامٌ فِي ی   أ 

 یا خورانیدن در روزی که قحطی و گرسنگی است یتیمی را که خویشاوند است یا درمانده»یعنی«
 «.ای که محتاج است

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ثواب کسی که -1
گان )حتی(فرشت-مسلمانی را اطعام کند تا به حدی که سیر شود هیچ کس جز خداوند جهانیان 

نمی دانند که در آخرت چه اندازه است، آنگاه فرمود:از چیزهائی که سبب -مقرّب و پیامبران مرسل
در روز قحطی »آمرزش می شود،اطعام یك مسلمان گرسنه است.سپس این آیات را تلاوت کردند:

ای سورۀ بلد/آیه ه«)و گرسنگی یتیمی را سیر کردن،که از خویشان است،و یا تنگدست خاك آلوده را
 (.16تا  14

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون قدّاح می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس مسلمانی را سیر 1
نمی -مرسلنه فرشتگان مقرّب و نه پیامبران -کند، جز پروردگار جهانیان، هیچ یك از آفریدگان خدا

دانند پاداش او در قیامت چیست. سپس فرمود: از چیزهایی که سبب آمرزش می شود سیر کردن 
 مسلمان گرسنه است. آن گاه این آیه را تلاوت فرمود:

ة  » ب  تْر  وْ مِسْكِیناً ذٰا م  ، `أ  ة  ب  قْر  تِیماً ذٰا م  ، `ی  ة  ب  سْغ  وْم  ذِي م  وْ إِطْعٰامٌ فِي ی   أ 

» 



یعنی: یا غذا دادن در روز قحطی و گرسنگی به یتیمی که خویشاوند است یا بینوایی [ )16-14]بلد،
 که خاك نشین است(.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

چ ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مسلمانی را خوراك دهد تا او را سیر گرداند هی-1[515]
کس از آفریدگان خدا و هیچ فرشتۀ تقرّب یافته و پیامبر فرستاده شده ای در نیابد که چه پاداشی در 
سرای واپسین از آن اوست جز پروردگار جهانیان، پس آنگاه فرمود: یكی از سبب های آمرزش، 

ر یا د»خوراك دادن به مسلمان گرسنه است، سپس سخن خدای گرامی و بزرگ را تلاوت نمود که 
 [.16تا  14بلد ، آیۀ «]روز گرسنگی، خوراك دادن* به یتیمی خویشاوند*یا مستمندی خاك نشین

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أشبع أربعة من المسلمين 

 1حديث 

 متن حديث

د   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  انِ بْنِ  أ  ب  نْ أ  ع 

ع   شْب  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  ار  ع  س  یْلِ بْنِ ی  نْ فُض  ان  ع  عْدِلُ  (4)عُثْم  لْمُسْلِمِین  ت  ةً مِن  ا  ع  رْب  أ 
مُ . لا  یْهِ السَّ ل  اعِیل  ع  ةً مِنْ وُلْدِ إِسْم  ر  رَّ  مُح 

 ( 137, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

یه السّلام فرمود:هر کس چهار تن از مسلمانان را اطعام کند فضیل بن یسار گوید:امام باقر عل-1
 مانند آنست که چهار تن از اولاد اسماعیل ذبیح علیه السّلام را از بردگی و اسارت آزاد نموده باشد.

  306, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه السّلام روایت کرده است که فرمود:سیر کردن چهار فضیل بن یسار از امام محمد باقر علی-1
 مسلمان،برابر با آزاد کردن یك بنده از فرزندان اسماعیل علیه السّلام است.

  354, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سیر کردن چهار تن از . از فضیل بن یسار نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: 1
 مسلمانان با آزاد کردن یك برده از فرزندان اسماعیل )علیه السّلام( برابر است.

  263, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

نسل ... امام باقر علیه السّلام فرمود: سیر نمودن چهار مسلمان با آزاد نمودن برده ای از -1[516]
 اسماعیل علیه السّلام برابر آید

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 149ص: 



 
 یعنی به جعفر بن محمد الاشعری کما صرح به في الكافي في باب اطعام المؤمن. -1
 السغبان : الجائع .  -2
  16 - 14البلد :  -3
 کذا والقیاس اشباع  -4

 ثواب من أشبع جوعة مؤمن

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 
مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ةً ع  ائِد  هُ م  هُ ل  للَّ ع  ا  ض  ة  مُؤْمِن  و  وْع  ع  ج  شْب  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ د  ا 

مِیعاً . نِ ج  لا  ق  لثَّ ا ا  نْه  صْدُرُ ع  ةِ ی  نَّ لْج   فِي ا 

 ( 137, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

نقل کرده که گفت:امام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس گرسنه ای محمّد بن جعفر از پدرش -1
را سیر گرداند خداوند برای وی خوانی در بهشت ترتیب دهد که همۀ خلایق جنّ و انس از سر آن 

 سفر سیر برخیزند.

  306, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که مؤمن گرسنه محمد بن جعفر از پدرش -1
ای را سیر کند،خداوند برای او سفره ای در بهشت می گسترد که تمام انس و جن از آن سفره سیر 

 برمی خیزند.

  354, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نقل کرده است که حضرت ابو عبد اللّٰه امام صادق )علیه السّلام( . محمد بن جعفر از پدرش 1
فرمود: هر کس گرسنگی مؤمنی را برطرف کند، خداوند خوانی را در بهشت برای او ترتیب می دهد 

 که جنّ و انس از سر آن سفره سیر برخیزند.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 دهترجمه حسن زا

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مؤمنی گرسنه را سیر گرداند خداوند سفره ای را -1[517]
 برای او در بهشت گستراند که همۀ جنّ و انس از آن سفره سیر برخیزند

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أعتق مسلما 

 1حديث 

 متن حديث



ادِ بْنِ  مَّ نْ ح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ رِبْعِيٍّ أ  ی ع   عِیس 
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  اع  م  نْ س  ق  ع  عْت  ق  مُسْلِماً أ  عْت  نْ أ   و  آلِهِ : م 
ارِ . لنَّ هُ بِكُلِّ عُضْو  مِنْهُ عُضْواً مِن  ا  هُ ل  للَّ  ا 

 ( 137, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن ابی البلاد از پدرش بسند مرفوع از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نقل کرده که -1
فرمود:هر کس بندۀ مسلمانی را از قید بردگی آزاد کند خداوند برابر هر عضوی از آزاد شده عضوی 

 از آزادکننده را از آتش دوزخ نجات بخشد.

  307, ص  1جمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه مجاهدی

سماعة از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرمود: کسی که مسلمانی را)از بند اسارت(آزاد کند،خداوند به ازای هر عضوی از بدن آن مسلمان 

 ن آزادکننده را از آتش جهنم آزاد می کند.آزاد شده،عضوی از اعضای بدن آن مسلما

  354, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. سماعه از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر 1
عضوی از آن برده، عضوی از او را از آتش کس برده ای مسلمان را آزاد کند، خداوند در برابر هر 

 دوزخ آزاد می سازد.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بردۀ -1[518]
وند به ازای هر عضوی از آن برده عضوی از آزادکننده را از آتش دوزخ مسلمانی را آزاد نماید خدا

 رهایی بخشد

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أعتق نسمة صالحة لوجه الله

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  شِیر  أ  نْ ب  ان  ع  نِ سِن 
الِ  ةً ص  م  س  ق  ن  عْت  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ ر  بْن  مُح  عْف  مِعْتُ ج  ال  س  الِ ق  بَّ لنَّ نْهُ ا  هُ ع  للَّ ر  ا  فَّ هِ ک  للَّ جْهِ ا  ةً لِو  ح 

ارِ . لنَّ ان  کُلِّ عُضْو  مِنْهُ عُضْواً مِن  ا  ك   م 

 ( 137, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ضای بشیر نبّال گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس انسانی شایسته را برای ر-1
خدا از قید بردگی آزاد نماید خداوند برابر هر عضوی از آزاد شده عضوی از آزادکننده را از آتش جهنّم 

 برهاند.

  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یك بندۀ  بشیر نبّال نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که-1
شایسته ای را برای رضای خدا آزاد کند،خداوند به ازای هر عضوی از بدن آزاد شده،عضوی از بدن 

 آزادکننده را از آتش جهنّم می رهاند.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لسّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس . بشیر نبّال می گوید: از حضرت جعفر بن محمد )علیهما ا1
برده ای شایسته را برای خدا آزاد کند، خداوند در برابر هر عضوی از آن برده، عضوی از او را از آتش 

 دوزخ مصون می دارد.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ود: هر که برده ای درستكار را به خاطر خدا آزاد نماید ... امام صادق علیه السّلام فرم-1[519]
 خداوند به ازای هر عضوی از آن برده، عضوی از آزادکننده را از آتش دوزخ باز دارد و برهاند

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب من أعتق مؤمنا

 1حديث 

 متن حديث

اهِیم   نْ إِبْر  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  دِ ع  لْبِلا  بِي ا  بْنِ أ 
ق  مُؤْمِ  عْت  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  هُ ق  ع  ف  بِیهِ ر  هُ بِكُلِّ عُضْو  مِنْهُ عُضْواً مِن  أ  للَّ ق  ا  عْت  ناً أ 

رْ  لْم  نَّ ا 
 
ارِ لِأ لنَّ ا عُضْواً مِنْهُ مِن  ا  یْنِ مِنْه  هُ بِكُلِّ عُضْو  للَّ ق  ا  عْت  ی أ  تْ أُنْث  ان  ارِ و  إِنْ ک  لنَّ جُلِ .ا  لرَّ ة  نِصْفٌ مِن  ا   أ 

 ( 138 , صفحه 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو البلاد بسند مرفوع از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده است که فرمود:هر -1
کس بندۀ مؤمنی را از بردگی آزاد سازد خداوند بهر عضوی از او عضوی از وی را از آتش دوزخ 

ی از آزادکننده را از آتش نجات دهد نجات بخشد،و چنانچه آن برده زن باشد برابر دو عضو او عضو
 زیرا زن نصف مرد است.)مثل دیه و إرث و بعض موارد شهادت(.و شاید مراد فرق قیمت باشد.

  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

خدا صلّی اللّٰه علیه و آله  ابو البلاد از پدرش،و او بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد از رسول-1
و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که بندۀ مؤمنی را آزاد کند،خداوند به ازای هر عضوی از 
بدن شخص آزاد شده،عضوی از بدن شخص آزادکننده را از جهنم نجات می دهد،و چنانچه بندۀ 



،یك عضو از بدن شخص آزاد شده،زن باشد،خداوند به ازای هر دو عضو از بدن شخص آزاد شده
 آزادکننده را از جهنّم می رهاند،زیرا زن نصف مرد است.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو البلاد در حدیثی مرفوعه از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: هر 1
کند، خداوند در برابر هر عضوی از آن برده، عضوی از او را از آتش دوزخ  کس برده ای مؤمن را آزاد

آزاد می کند، و اگر آن برده زن باشد، خداوند در برابر دو عضو آن زن، عضوی از او را از آتش دوزخ 
 آزاد می سازد، زیرا زن نصف مرد است.

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 مه حسن زادهترج

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بردۀ مؤمنی را آزاد نماید خداوند به ازای -1[520]
هر عضو آن برده، عضوی از آزادکننده را از آتش دوزخ رهایی بخشد و اگر آن برده زن باشد خدا به 

 زخ رهاند؛ زیرا زن نصف مرد استازای هر دو عضو از آن برده، عضوی از آزادکننده را از آتش دو

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 150ص: 

 ثواب من أقرض مؤمنا

 1حديث 

 متن حديث



بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِیهِ ح  نْ أ  هِ ع  للَّ ا 
یْهِ ال ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ضْرِ ع  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  هِ و  ع  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  سَّ

اة  و   ک  الُهُ فِي ز  ان  م  هُ ک  یْسُور  ظِرُ بِهِ م  نْت  رْضاً ی  ض  مُؤْمِناً ق  قْر  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ة  ص 
لا  ان  هُو  فِي ص  ک 

یْهِ. هُ إِل  ی  دِّ ی یُؤ  تَّ ةِ ح  ئِك  لا  لْم   مِن  ا 

 ( 138, صفحه  1ب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: -1
هر کس بمؤمنی قرض الحسن بدهد و انتظار کشد تا قرض گیرنده فراخی یابد آن مال ثواب زکاة 

 فرشتگان باشد تا آنكه قرض گیرنده آن را ادا نماید. خواهد داشت،و قرض دهنده مورد درود

  308, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
ع مالیش خوب شود،آن مال پاك خواهد فرمود:کسی که به مؤمنی قرض بدهد و صبر کند تا وض

 ماند، و فرشتگان بر قرض دهنده درود می فرستند تا زمانی که قرض گیرنده قرض خود را ادا کند.

  356, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ی الله علیه و آله( فرمود: . جابر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّ 1
هر کس به مؤمنی قرض دهد و در انتظار گشایش کار او باشد آن مال ثواب زکات خواهد داشت، و 

 فرشتگان همواره بر او درود می فرستند تا آنكه قرض گیرنده مال او را ادا کند. 

  265, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[521]
به مؤمنی قرض دهد و فراخ نعمتی و گشاده روزی او را انتظار کشد،]تا آنگاه قرضش را بازستاند[ 

ر قرض دهنده درود دارایی اش پاك ماند و تا آنگاه که قرض گیرنده، قرض را پرداخت کند فرشتگان ب
 فرستند.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ال  ق   یْلِ ق  لْفُض  نِ ا  ان  ع  نِ اِبْنِ سِن  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ 
هِ إِلاَّ اُ  للَّ جْه  ا  رْضاً یُرِیدُ بِهِ و  ض  مُسْلِماً ق  قْر  ا مِنْ مُسْلِم  أ  مُ : م  لا  ةِ السَّ ق  د  لصَّ ابِ ا  ا بِحِس  جْرُه  هُ أ  حْتُسِب  ل 

یْهِ. رْجِع  إِل  ی ی  تَّ  ح 

 ( 138, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فضیل)مرادی ظاهرا(گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ مسلمانی نباشد که بمسلمان -2
وند هر روز ثواب صدقه دادن آن را بحساب وی ثبت کند دیگری قرض الحسن بدهد جز آنكه خدا

 تا زمانی که آن مال باو باز گردد.

  308, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فضیل از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هیچ مسلمانی نیست که برای رضای خدا -2
بدهد مگر آنكه تا زمانی که آن مال به او باز گردد خداوند هر روز پاداش  به مسلمان دیگری قرض

 صدقه دادن مال را به نام او ثبت می کند.

  356, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رای خشنودی . فضیل می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ مسلمانی به مسلمان دیگر ب2
خدا قرض نمی دهد مگر اینكه خداوند ثواب صدقه دادن آن را برای او ثبت می کند تا آنكه مال به 

 او باز گردد.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

مان دیگری قرض ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مسلمانی به خاطر خدا به مسل-2[522]
ندهد جز آنكه تا هنگامی که دارایی اش به او باز گردد خداوند پاداش او را همچون پاداش صدقه 

 حساب کند.



  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نْ  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي  أ  نْ أ  یْرِهِ ع  فِيِّ و  غ  یْر  لصَّ م  ا  یْث  نْ ه  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ مُح 
ا مِن  ا   ات  اُحْتُسِب  بِه  ر  و  إِنْ م  ش  ة  ع  انِی  م  احِدُ بِث  لْو  رْضُ ا  لْق  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  اةِ.ع  ک   لزَّ

 ( 138, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هیثم صیرفی و شخصی دیگر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود:ثواب قرض -3
هیجده برابر خواهد بود و چنانچه بمیرد)یا قدرت اداء نداشته باشد(میتوان آن را بحساب زکاة 

 گذاشت.

  308, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هیثم صیرفی و غیر او روایت کرده اند که امام صادق علیه السّلام فرمود:ثواب قرض هجده برابر -3
 است،و چنانچه قرض گیرنده بمیرد،آن مال جزو زکات حساب می شود.

  356, ص  1اهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مج

 ترجمه انصاری



. هیثم صیرفی و شخصی دیگر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده اند که فرمود: ثواب قرض 3
 هیجده برابر است، و چنانچه بمیرد به عنوان زکات حساب می شود.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پاداش قرض دهنده هیجده برابر است و چون قرض -3[523]
 گیرنده جان سپارد آن مال قرضی، زکات دارایی قرض دهنده به حساب آید.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

نْ مُ  هْدِيُّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مُ بْنُ أ  یْث  لْه  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اب  أ  بَّ دِ بْنِ خ  مَّ ح 
اط   مَّ لْق  بُّ  (1)ا  ح  رْضاً أ  نْ أُقْرِض  ق 

قُولُ: لأ   مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ا ق  ن  ان  عِنْد  یْخ  ک  نْ ش   ع 
رْ  ض  ق  قْر  نْ أ  قُولُ م  ان  ی  [ بِمِثْلِهِ و  ک  صِل  نْ[ أصله ]أ  يَّ مِنْ ]أ  لِك  إِل  مْ یُؤْت  بِهِ عِنْد  ذ  ل  لًا ف  ج  هُ أ  ب  ل  ر  ض  ضاً ف 

احِ  ار  و  ةِ دِین  ق  د  لُ مِثْل  ص  ج 
 
لْأ لِك  ا  نْهُ ذ  رُ ع  أ خَّ ت  وْم  ی  ابِ فِي کُلِّ ی  و  لثَّ هُ مِن  ا  إِنَّ ل  لِ ف  ج 

 
لْأ .ا  وْم   د  فِي کُلِّ ی 

 ( 138, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن حبّاب قمّاط گوید:شیخی از اصحاب حدیث که نزد ما بود گفت شنیدم امام صادق -4
علیه السّلام میفرمود:مالی را بقرض الحسن دهم خوشتر دارم از آنكه آن مال را ببخشم،گفت و نیز 



ه نتواند در رأس مدّت میفرمود:هر کس مالی را بقرض دهد و مدّتی برای آن معیّن کند و قرض گیرند
آن را بپردازد بهر روزی که آن را تأخیر اندازد برای صاحب مال ثواب صدقه دادن یك دینار را در هر 

 روز خواهد داشت.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن حباب قمّاط از یكی از سالخوردگان ارباب حدیث نقل کرده است که امام صادق علیه -4
السّلام فرمود:چنانچه مالی را قرض بدهم،در نزد من خوشتر است از اینكه آن مال را ببخشم،و می 
 فرمود:کسی که مالی را به کسی وام دهد،و مدتی برای )پرداخت(آن معین کند،و آن قرض در مدّت

 معیّن وصول نگردد،به ازای هر روز تأخیر،ثواب یك دینار صدقه را برای او خواهد داشت.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن حبّاب قمّاط می گوید: پیرمردی از راویان که نزد ما بود گفت: از امام صادق )علیه 4
که می فرمود: مالی را قرض دهم خوش تر دارم از اینكه آن را ببخشم. و می فرمود: السّلام( شنیدم 

هر کس مالی را قرض دهد و برای آن مدّتی معین کند و قرض گیرنده نتواند آن را در سر آمد معین 
ادا کند، به هر روزی که آن را به تأخیر می افكند برای صاحب مال ثواب صدقه دادن یك دینار در هر 

 ز خواهد بود.رو

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: خوش تر دارم که مالی را قرض دهم تا اینكه آن را -4[524]
کند و  ببخشم. راوی گوید که امام علیه السّلام فرمود: هر که قرضی دهد و مدتی را برای آن تعیین

هنگام پایان یافتن آن مدّت، قرضش پرداخت نشود به ازای هر روزی که از آن مدّت به تأخیر افتد او 
 را پاداشی مانند پاداش صدقۀ یك دینار باشد.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

ا نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ل  ح 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اسِم  ع  هِ بْنِ ق  للَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  عْب  ی اللَّ م  لَّ بِيُّ ص  لنَّ هُ ال  ا 

ا لا   م  ةً و  ک  رَّ ا م  ق  بِه  دَّ ص  ت  نْ[ أ  يَّ مِنْ ]أ  بُّ إِل  ح  یْنِ أ  ت  رَّ ا م  م  أُقْرِضُه  لْفُ دِرْه  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  نْ ع  رِیمِك  أ  حِلُّ لِغ   ی 
هُ مُعْسِرٌ . نَّ لِمْت  أ  ا ع  هُ إِذ  نْ تُعْسِر  حِلُّ أ  لِك  لا  ی  ذ  ك  ك  و  هُو  مُوسِرٌ ف  مْطُل   ی 

 ( 138, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  )

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -5
سلّم فرمود:هزار درهم را اگر دو بار قرض الحسن بدهم خوشتر دارم از آنكه یك بار صدقه دهم،و 

ن که برای آنكه از تو قرض گرفته جایز نیست که مماطله نماید و أداء آن را تأخیر اندازد پس همچنا
همچنین برای تو جایز نخواهد بود با اینكه بدانی او دست تنگ است و قدرت أداء آن را ندارد از او 



موده اند مطالبه کنی. شرح:بسیاری از فقهاء بزرگ ما بمضمون این حدیث شریف فتوی داده اند و فر
 «.لا یحلّ مطالبة المعسر و لا إلزامه بالتّكسّب إذا لم یكن من عادته»که

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -5
د: اگر هزار درهم را دو بار)به کسی(قرض بدهم،در نزد من خوشتر از آن است که آن را و سلّم فرمو

یك بار)و یك جا(صدقه دهم،و همان طور که برای کسی که از تو قرض می گیرد، جایز نیست که 
در صورت توانائی در بازدهی قرض خود تعلل کند و آن را به تأخیر بیندازد،همچنین برای تو جایز 

او را)در پرداخت بدهی خود(در فشار قرار  -بدانی که او در مضیقه و تنگدستی است اگر-نیست
 دهی و از او مطالبه کنی.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( 5
فرمود: هزار درهم را دو بار قرض دهم نزد من محبوب تر است از اینكه آن را یك بار صدقه دهم، و 

یر افكند، برای تو همان گونه که برای بدهكار تو روا نیست که ادای دین را در صورت قدرت به تأخ
گاهی از تنگدستی وی، او را تحت فشار قرار دهی.  نیز روا نیست که در صورت آ

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشتر دارم -5[525]
که هزار درهم را دو بار قرض دهم تا اینكه آن را یك بار صدقه دهم و همان گونه که بر بدهكارت 

جایز نیست که اگر  جایز نباشد که در حال گشاده روزی بدهی تو را به تأخیر اندازد همچنین بر تو
 می دانی او تنگدست است او را در فشار قرار دهی

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصدقة

 1حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هُ أ  ع  ف  ؤْلُؤِيِّ ر  للُّ نِ ا  س  لْح   بْنِ ا 
ةً  ن  انِین  س  م  ابِدٌ ث  ه  ع  للَّ د  ا  ب  : ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ی ع  ل  ف  ع  شْر   ثُمَّ أ 
ه   د  او  ر  ا ف  یْه  ل  إِل  ز  ن  فْسِهِ ف  تْ فِي ن  ع  ق  و  ة  ف 

أ  وْتِ اِمْر  لْم  كُ ا  ل  ق  م  ر  هُ ط  ت  اج  ا ح  ی مِنْه  ض  ا ق  مَّ ل  تْهُ ف  ع  او  ط  ا ف  فْسِه  نْ ن  ا ع 
ل  ث   م  هُ ع  للَّ ط  ا  حْب  أ  ائِهِ ف  ان  فِي کِس  غِیفاً ک  نْ خُذْ ر  یْهِ أ  ار  إِل  ش  أ  ائِلٌ ف  رَّ س  م  انُهُ ف  اعْتُقِل  لِس  ةً بِتِلْك  ف  ن  انِین  س  م 

ةِ و  غ   نْی  لزِّ غِیفِ.ا  لرَّ لِك  ا  هُ بِذ  هُ ل  للَّ ر  ا   ف 

 ( 139, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت است که امام باقر علیه السّلام فرمود:عابدی هشتاد سال تمام خدا را عبادت -1
ضر گشت و عابد از وی بدون نكاح صحیح کرد آنگاه بر زنی نظر افكند و او را مایل شد و زن نیز حا

کام گرفت،در آن هنگام ملك الموت فرا رسید و زبان عابد از دیدن او بند آمد،در آن میان درویشی 



گذر کرد و اظهار حاجت نمود عابد اشاره بگرده نانی که در عبای خویش داشت نمود و فقیر را باشاره 
ان زنا محو ساخت،و زنای او را بدان گرده نان که گفت که برگیر،خداوند عبادت هشتاد سال را بد

 صدقه داد ببخشود.

  310, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:عابدی هشتاد سال خدا را عبادت -1
مهر او در دلش جای گرفت،از )جایگاه خود(به پایین آمد و او را  کرد،تا آنكه نگاهش به زنی افتاد،و

به زنا فرا خواند و زن او را اجابت نمود.و هنگامی که کام خود را از آن زن گرفت،فرشتۀ مرگ در نزد 
او حاضر شد و زبان عابد پیر از دیدن او لكنت گرفت،در این اثناء فقیری بر او گذر کرد و عابد به او 

تا نانی را که در عبای او بود بردارد،پس خداوند عبادت هشتاد سال او را به سبب آن زنا  اشاره کرد
 محو کرد،و)گناه(زنای او را به خاطر آن قرص نان بخشید.

  358, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابدی هشتاد سال خدا را عبادت کرد. روزی . جابر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: ع1
نگاهش به زنی افتاد. عشق او در دلش جای گرفت. نزد او رفت و از وی کام خواست. زن پذیرفت. 
هنگامی که عابد از آن زن کام گرفت فرشتۀ مرگ به سراغش آمد. زبان عابد بند آمد. در آن میان 

که در عبای خود داشت اشاره کرد و فقیر آمد و فقیری گذر کرد و چیزی خواست. عابد به گردۀ نانی 
آن را گرفت. خداوند عبادت هشتاد سال را به آن زنا محو ساخت، و با صدقه دادن یك گردۀ نان گناه 

 او را بخشید.

  267, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: بندۀ خدایی هشتاد سال عبادت پیشه ساخت، پس آنگاه -1[526]
بر زنی نظر افكند و شیفتۀ او شد و آن زن نیز حاضر شد و عابد از آن زن درخواست نامشروع نمود و 

عابد بند آمد، زن او را فرمان برد؛ پس چون عابد از او کام گرفت فرشتۀ مرگ او را در رسید و زبان 
آنگاه گدایی بر او گذر کرد و چیزی خواست و عابد اشاره نمود که قرص نانی را که در عبایش بود 

 برگیرد؛ پس خداوند کردار هشتاد سال او را با آن زنا زدود و او را به سبب آن قرص نان بخشود.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 151ص: 

 
محمد بن » وفي بعضها د محمد بن جناب ، وفي بعضها « محمد بن جناب » فی بعض النسخ  -1

 «حبان القماط 

 2حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان   ح  نِ اِبْنِ سِن  ع 
یْهِ ا ل  بِیهِ ع  نْ أ  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  یْد  ع  ة  بْنِ ز  لْح  نْ ط  وْم  ع  أُ ی  ا یُبْد  لُ م  وَّ : أ  ال  مُ ق  لا  لسَّ

اءِ. لْم  ةُ ا  ق  د  ةِ ص  ام  لْقِی   ا 

 ( 139, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: نخستین چیزی که -2[527]
 آغاز نمایند صدقۀ آب است. پاداشش را در روز رستاخیز

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

طلحة بن زید گوید:حضرت صادق از پدرش علیهما السّلام روایت کرد که فرمود:نخستین عمل -2
 خواهد بود.خیری که در قیامت بدان شروع کنند و حسابش را برسند و ثواب آن را بدهند صدقۀ آب 

  310, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام روایت کرده -2
است که فرمود:اولین چیزی که در روز قیامت به حساب آن می رسند و ثوابش را می دهند،صدقۀ 

 است. آب

  358, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. طلحة بن زید از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: نخستین چیزی 2
 که روز قیامت بدان آغاز کنند بخشیدن آب به دیگری است.

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 3حديث 



 متن حديث

اذِ  نْ مُع  یْنِ ع  لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْنِ مُسْلِم  ح 
: کُنْتُ عِنْد   ال  وِيِّ ق  ر  لْه  اعِ ا  یَّ ةِ و   ب  ق  د  اکُمْ بِالصَّ رْض  اوُوا م  ال  د  ق  ع  ف  ج  لْو  رُوا ا  ک  ذ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 

لْ  بْضِ رُوحِ ا  كُّ بِق  لصَّ یْهِ ا  عُ إِل  وْتِ یُرْف  لْم  ك  ا  ل  وْمِهِ إِنَّ م  ق  بِقُوتِ ی  دَّ ص  ت  نْ ی  دِکُمْ أ  ح  ی أ  ل  ا ع  قُ م  دَّ ص  ت  ی  بْدِ ف   ع 
كَّ . لصَّ یْهِ ا  ل  هُ رُدَّ ع  الُ ل  یُق   ف 

 ( 139, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاذ بن مسلم گوید:من خدمت امام صادق علیه السّلام بودم،صحبت از درد و مرض بمیان -3
ید، و چه می شود که هر یك از آمد،امام علیه السّلام فرمود:بیماران خود را با دادن صدقه مداوا کن

شما غذای یك وعدۀ خود را صدقه دهد،همانا بملك الموت فرمانی ابلاغ شود که روح فلان بنده را 
 قبض نما،پس آن بنده صدقه ای بفقیر دهد و بملك الموت خطاب شود که آن فرمان را باز ده.

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 جمه مجاهدیتر 

معاذ بن مسلم روایت کرده است که در خدمت امام صادق علیه السّلام بودم و صحبت از درد به -3
میان آمد،حضرت فرمود:بیماران خود را با دادن صدقه مداوا کنید،و چه می شود که اگر هر یك از 

مرگ فرمان می شما غذای یك روز خود را)در راه خدا به تنگدستی( صدقه بدهد؟!همانا به فرشتۀ 
رسد که روح فلان بنده را قبض کند،و در این حال آن بنده صدقه ای)در راه خدا(می دهد،آنگاه به 

 فرشتۀ مرگ خطاب می شود که:آن فرمان را باز گردان)و به آن عمل مكن و بندۀ ما را واگذار(.



  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. معاذ بن مسلم می گوید: نزد امام صادق )علیه السّلام( بودم که سخن از درد و بیماری به میان 3
آمد. امام )علیه السّلام( فرمود: بیماران خود را با دادن صدقه درمان کنید. چه می شود که هر یك از 

که روح بنده ای شما غذای یك وعدۀ خود را صدقه دهد؟ گاه به فرشتۀ مرگ فرمانی ابلاغ می شود 
 را قبض کند، پس آن بنده صدقه ای می دهد و به فرشتۀ مرگ خطاب می شود: آن فرمان را باز گردان.

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

به میان ... معاذ بن مسلم گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم که از بیماری سخن -3[528]
آمد. امام علیه السّلام فرمود: بیماران خویش را با صدقه درمان کنید و چه می شود که خوراك یك 
روز خود را صدقه دهید؟! به راستی، فرشتۀ مرگ را فرمان جان ستانی از بنده ای داده می شود، پس 

 .آن بنده صدقه می دهد و فرشتۀ مرگ را گفته می شود: آن فرمان بازگردانده شد

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لْ  یْمُون  ا  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  نْ إِبْر  لِ ع  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رِ ح  عْف  نْ ج  احِ ع  دَّ ق 
یْهِ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ د  ا  مَّ ائِماً  بْنِ مُح  حْت  ص  صْب  جُل  أ  و  آلِهِ لِر 

ال  لا  ق   مْت  مِسْكِیناً ق  طْع  أ  ال  ف  ال  لا  ق  ةً ق  از  ن  عْت  ج  ب  اتَّ ال  ف  ال  لا  ق  رِیضاً ق  عُدْت  م  ال  ف  ال  لا  ق  ی ق  ارْجِعْ إِل  ال  ف 
ةٌ  ق  د  یْهِمْ مِنْك  ص  ل  هُ ع  إِنَّ صِبْهُمْ ف  أ  هْلِك  ف   .(1)أ 



 ( 139, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ه رسول خدا صلّی عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق از پدرش علیهما السّلام نقل فرمود ک-4
اللّٰه علیه و اله و سلّم از مردی پرسید روزه گرفته ای؟عرض کرد:نه،فرمود: مریضی را عیادت نموده 
ای؟عرض کرد:نه،فرمود جنازه ای را تشییع کرده ای، گفت:نه،فرمود:درویشی را غذا داده 

را ببوس که این ثواب ای،گفت:نه،فرمود:بخانۀ خویش باز گرد و اهل بیت خود را تفقّد نما و آنان 
 صدقه خواهد داشت .

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام -4
از مردی پرسید:آیا امروز،روزه گرفته نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 

ای؟عرض کرد:خیر،فرمود:به عیادت بیماری رفته ای؟عرض کرد:خیر،فرمود:در تشییع جنازه ای 
شرکت کرده ای؟عرض کرد:خیر،فرمود:تنگدست مسكینی را غذا داده ای؟عرض کرد:خیر،پس 

ها را ببوس،که این عمل به حضرت فرمود:به خانۀ خود بازگرد و به افراد خانوادۀ خود محبت کن و آن
 منزلۀ صدقۀ تو نسبت به آنهاست)و برای تو پاداش صدقه را دارد(.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عبد اللّٰه بن میمون قدّاح می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل فرمود که پیامبر )صلّی 4
ه علیه و آله( از مردی پرسید: آیا روزه گرفته ای؟ آن مرد گفت: نه. فرمود: آیا بیماری را عیادت الل

کرده ای؟ گفت: نه. فرمود: جنازه ای را تشییع نموده ای؟ گفت: نه، فرمود: بینوایی را غذا داده ای؟ 
 ش صدقه خواهد داشت.گفت: نه. فرمود: نزد خانوادۀ خود باز گرد و با آنان مهربانی کن که این پادا

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله مردی -4[529]
موده ای؟ عرض کرد: نه. را فرمود: آیا امروز روزه ای؟ عرض کرد: نه. فرمود: آیا بیماری را عیادت ن

فرمود: آیا جنازه ای را تشییع نموده ای؟ عرض کرد: نه. فرمود: آیا مستمندی را خوراك داده ای؟ 
عرض کرد: نه. فرمود: پس به سوی خانوادۀ خویش بازگرد و آنان را ببوس که این کار صدقه است )و 

 پاداش صدقه را دارد(.

  321, ص  1حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 5حديث 

 متن حديث

دْتُ فِي ج  ال  و  زِید  ق  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ابِ  أ  کِت 
مِّ مِنْ  ص 

 
لْأ اعُ ا  : إِسْم  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِيِّ ع  خْت  لْب  بِي ا  نْ أ  ال  ع  ضَّ ةٌ اِبْنِ ف  ق  د  ر  ص 

جُّ ض  یْرِ ت   غ 
ةٌ. نِیئ   ه 

 ( 139, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

در کتاب ابن فضّال است که أبی البختریّ از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرد که شنوانیدن -5
 سخن بشخص کر بدون اینكه او را ناراحت کند خود صدقه ای گوارا است.

  312, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یعقوب بن یزید نقل کرده است که دیدم در کتاب ابن فضّال از ابی البختری که امام صادق علیه -5
 صدقۀ گوارائی است. -که با اخم و ناراحتی توأم نباشد-السّلام فرمود:حرفی را به آدم کر فهمانیدن

  360, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب ا

 ترجمه انصاری

. یعقوب بن یزید می گوید: در کتاب ابن فضّال دیدم که ابو البختری از امام صادق )علیه السّلام( 5
نقل کرده است که فرمود: شنواندن سخن به شخص کر، بی آنكه او را ناراحت کند، صدقه ای گوارا 

 خواهد بود.

  269, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثو

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: شنواندن و فهماندن سخن به شخص ناشنوا بدون -5[530]
 آزردگی خاطر، صدقۀ گوارایی است.

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 6حديث 

 ديثمتن ح

ی بْنِ  نْ مُوس  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  د  بْنِ إِبْر  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  نُ بْنُ أ  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ نِ  ح  س  لْح  بِي ا  أ 
ةً  اتِر  و  دِیدٌ سِنِین  مُت  حْطٌ ش  ائِیل  ق  نِي إِسْر  ر  فِي ب  ه  : ظ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  ةٌ مِنْ ع  ة  لُقْم 

أ  ان  عِنْد  اِمْر  و  ک 
دَّ  ص  ت  ةُ أ  رْأ  لْم  تِ ا  ال  ق  لْجُوعُ ف  هِ ا  للَّ ة  ا  م  ا أ  ائِلُ ی  لسَّ ی ا  اد  ن  کُل  ف  أْ ا لِت  ا فِي فِیه  تْه  ع  ض  و  انِ خُبْز  ف  م  لزَّ ا ا  ذ  قُ فِي مِثْلِ ه 

ائِ  لسَّ ی ا  ا إِل  تْه  ع  ف  د  ا ف  ا مِنْ فِیه  تْه  ج  أ خْر  هُ ف  ل  م  احْت  ئْبُ ف  لذِّ اء  ا  ج  اءِ ف  حْر  لصَّ حْطِبُ فِي ا  غِیرٌ ی  دٌ ص  ل  ا و  ه  ان  ل  لِ و  ک 
ئِیل   بْر  ی ج  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  یْهِ ت  هُ إِل  للَّ ث  ا  ع  ب  ئْبِ ف  لذِّ رِ ا  ث  مُّ فِي أ 

ُ
لْأ تِ ا  د  ع  ةُ ف  یْح  لصَّ تِ ا  ع  ق  و  ج   ف  أ خْر  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

لْغُ  ضِ ا  هِ أ  ر  للَّ ة  ا  م  ا أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  ا ج  ه  ال  ل  ق  هِ ف  ی أُمِّ هُ إِل  ع  ف  د  ئْبِ ف  لذِّ مِ ا  م  مِنْ ف  .لا  ة  ةً بِلُقْم   یتِ لُقْم 

 ( 140, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ه السّلام فرمود:در بنی اسرائیل سالی چند پی در موسی بن أبی الحسن گوید:حضرت رضا علی-6
پی خشكسالی سخت پدید آمد،زنی لقمه نانی داشت،آن را بدهان برد تا بخورد درویشی فریاد کرد 
که ای کنیز خدا من گرسنه ام،آن زن با خود اندیشید که در این حال بهتر است لقمه را بدین سائل 

ن آورد و بسائل داد،و او را پسری بود خردسال بصحرا رفته بود بتصدّق دهم و آن لقمه را از دهان بیرو
که هیمه آورد،گرگی آمد و او را ربود،غوغائی شد و آن زن در پی گرگ میدوید تا کودك را بازستاند 
خداوند تبارك و تعالی جبرئیل را بفرستاد و آن کودك را از دهان گرگ گرسنه بیرون کشید و بمادرش 

 لقمه بجای آن لقمه که صدقه دادی،آیا راضی هستی؟.باز داد،و گفت این 

  312, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



برای -موسی بن ابی الحسن،از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:بنی اسرائیل -6
به خشكسالی سختی گرفتار شدند،زنی لقمۀ نانی داشت،همین که آن را در -چند سال پی در پی

دهان گذاشت تا بخورد،فقیری فریاد برآورد که:ای کنیز خدا!من گرسنه ام،زن با خود گفت:در چنین 
موقعی بهتر است آن را صدقه دهم،و لقمه را از دهان خود بیرون آورد و به آن فقیر داد.پسر خردسال 
آن زن که برای جمع آوری هیزم)برای سوخت(به صحرا رفته بود ناگهان گرگی به او حمله ور شد و 

تبارك و تعالی او را با خود برد،غوغائی بلند شد،و آن زن به دنبال گرگ دوید،)در این هنگام(خداوند 
جبرئیل علیه السّلام را فرستاد،و آن کودك را از دهان گرگ بیرون کشید و به مادرش داد و گفت:ای 

 کنیز خدا!آیا راضی شدی؟این لقمه به جای آن لقمه.

  360, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رضا )علیه السّلام( فرمود: در میان بنی اسرائیل چند سال  . موسی بن ابی الحسن می گوید: امام6
پی در پی قحطی پدید آمد. زنی لقمۀ نانی داشت، آن را به دهان برد تا بخورد، فقیری فریاد برآورد: 
ای کنیز خدا، من گرسنه ام. زن با خود گفت: در این دوران قحطی صدقه می دهم، و آن لقمه را از 

فقیر داد. این زن کودکی خردسال داشت که برای جمع آوری هیزم به صحرا دهان بیرون آورد و به 
رفته بود. گرگی آمد و او را ربود. در آن حال غوغایی به پا شد و مادر در پی گرگ دوید. خداوند 
جبرئیل را فرستاد و جبرئیل آن کودك را از دهان گرگ بیرون کشید و به مادرش باز داد و به او گفت: 

 ه جای آن لقمه! آیا راضی هستی؟این لقمه ب

  269, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام رضا علیه السّلام فرمود: در بنی اسرائیل خشكسالی سختی چند سال پی در پی -6[531]
اد کرد: ای کنیز خدا! پیش آمد. زنی لقمه نانی داشت. در دهانش نهاد تا بخورد، آنگاه گدایی فری

گرسنگی! زن با خویشتن گفت: در چنین زمانی صدقه دهم نیكوست؛ پس لقمه از دهان برگرفت و 
به گدا داد. آن زن را فرزند خردسالی بود که در بیابان هیزم جمع می کرد. گرگی آمد و او را در ربود. 

جبرئیل علیه السّلام را فرستاد و او  فرزند فریادی برآورد و مادر در پی گرگ دوید. خداوند فرازمند،
آن کودك را از دهان گرگ برگرفت و به مادرش باز داد؛ پس جبرئیل علیه السّلام او را گفت: ای کنیز 

 خدا! این لقمۀ در دهان گرگ در برابر آن لقمه که صدقه دادی؛ آیا خرسند شدی؟

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 152ص: 

 
 أراد التقبیل.« انه)ص( کان یصیب من رأس بعض نسائه وهو صائم »فی النهایة  -1

 7حديث 

 متن حديث

نْ فُ  جِ ع  زْر  لْخ  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  یْلِ بْنِ عُثْم  ض 
وْ  ان  ی  ة  إِنْ ک 

یْل  وْ ل  وْم  أ  ق  فِي ی  دَّ ص  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  وْمٌ ع  ی  یْلٌ  (1)مٌ ف  ل  ةٌ ف  یْل  ان  ل  و  إِنْ ک 
مَّ  لْه  نْهُ ا  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ع  ا  ف  ل (2)د  وْءِ.و  ا  لسَّ ة  ا  بُع  و  مِیت   سَّ

 ( 140, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فضیل بن عثمان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود هر کس صدقه دهد در روز یا در شب،اگر -7
تار گشتن روز باشد غذای روزش را و اگر شب است غذای شبش را،خداوند از وی اندوه و گرف

 بدرندگان و مردن بد)مثل سوختن و غرق شدن و زیر آوار رفتن و تصادف کردن(را دور سازد.

  312, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فضیل بن عثمان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که صدقه بدهد،چه -7
در روز یا در شب،خداوند او را از غم و غصه،و گرفتار شدن در چنگ درنده،و مرگ بد محفوظ می 

 دارد .

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فضیل بن عثمان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در روز یا شب 7
صدقه دهد، اگر روز باشد غذای روز و اگر شب باشد غذای شبش را، خداوند اندوه و طعمۀ درندگان 

 شدن و مردن بد را از او دور خواهد ساخت.

  271, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در روز یا شب صدقه دهد؛ اگر روز است در -7[532]
روز صدقه دهد و اگر شب است در شب صدقه دهد، خدای گرامی و بزرگ اندوه و درندگان و مرگ 

 بد را از او دور بدارد.



  321, ص  1حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 8حديث 

 متن حديث

د  ا   مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  بِي ره ع  ائِهِ أ  نْ آب  ادِقِ ع  لصَّ
هُ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  وْءِ.ع  لسَّ ة  ا  عُ مِیت  مْن  ةُ ت  ق  د  لصَّ یْهِ و  آلِهِ : ا  ل   ع 

 ( 140, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت -8
 وگیری کند.کرده که فرمود:صدقه از مردن بد جل

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده -8
 است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:صدقه دادن از مرگ بد جلوگیری می کند.

  361, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثو

 ترجمه انصاری



. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 8
 آله( فرمود: صدقه از مردن بد جلوگیری می کند.

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی -8[533]
 اللّٰه علیه و آله فرمود: صدقه از مرگ بد باز دارد.

  323, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده

 9حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ ا 
نِ بْنِ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  یْلِ ع  لْفُض  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  لِيٍّ ع  ادِقِ  بْنِ ع  لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  تُولِيِّ ع  لْب  م  ا  سْل  یْدِ بْنِ أ  ز 

ا ةِ ن  ام  لْقِی  رْضُ ا  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  لْمُؤْمِنِ ع  لا  ظِلَّ ا  ا خ  رٌ م 
هُ تُ  ت  ق  د  إِنَّ ص  هُ.ف   ظِلُّ

 ( 140, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد الرّحمن تنوخی گوید:امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -9
و سلّم روایت کرد که فرمود:زمین صحرای محشر در قیامت همه چون آتش خواهد بود بغیر از 

 بان مؤمن که آتش نیست بسبب آنكه صدقه او سایبان او باشد که بر وی سایه افكند.سای

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الرحمن بن زید بن اسلم تنوخی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش -9
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:زمین قیامت همه آتش علیهم السّلام نقل کرده 

 است،به غیر از سایبان مؤمن،که صدقۀ او بر او سایه می افكند.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی . عبد الرحمن تنوخی از امام صادق )علیه السّلام( از پدران9
الله علیه و آله( فرمود: زمین قیامت سراسر آتش است، بجز سایبان مؤمن، زیرا صدقۀ او بر سرش 

 سایه می افكند.

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -9[534]
 فرمود: زمین رستاخیز، آتش است جز سایۀ مؤمن؛ زیرا به راستی، صدقۀ مؤمن بر او سایه افكند.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 10حديث 

 متن حديث

خِیهِ ا   نْ أ  قْطِین  ع  لِيِّ بْنِ ی  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِیهِ و  بِه  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس 
ت   يْءُ أ  ی  لشَّ هُ ا  كُونُ عِنْد  جُلِ ی  لرَّ مُ : فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  رِي بِهِ ع  شْت  مْ ی  لُ أ  فْض  قُ بِهِ أ  دَّ ص 

يَّ . بُّ إِل  ح  ةُ أ  ق  د  لصَّ ال  ا  ق   ف 

 ( 140, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. حسن بن علی بن یقطین از برادرش حسین از پدرش نقل کرده است که گفت: از حضرت موسی 10
در بارۀ مردی سؤال شد که اگر مالی را صدقه دهد بهتر است یا اینكه با  بن جعفر )علیهما السّلام(

 آن بنده ای بخرد و او را آزاد کند؟ فرمود: نزد من صدقه دادن بهتر است.

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

دی پرسیده شد که مالی دارد؛ آیا آن را صدقه دهد ... از امام کاظم علیه السّلام در بارۀ مر-10[535]
 بهتر است یا برده ای بخرد )و آزاد کند(؟ فرمود: صدقه نزد من خوشتر است.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



ل شد که اگر مالی را علیّ بن یقطین گوید:از موسی بن جعفر علیهما السّلام در بارۀ مردی سؤا-10
صدقه دهد بهتر است یا آنكه بدان بنده ای خریده)آزاد نماید(فرمود: در نزد من صدقه دادن بهتر 

 است.

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام موسی  حسن بن علیّ بن یقطین از برادرش حسین،و او از پدرش نقل می کند که شخصی از-10
بن جعفر علیه السّلام پرسید:کسی که دارای مال است،اگر آن را صدقه دهد بهتر است یا با آن بنده 

 ای را بخرد)و در راه خدا آزاد کند(؟فرمود: صدقه دادن را بیشتر دوست دارم.

  362, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

ذ   الِب  و  بِه  اق  بْنِ غ  نْ إِسْح  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ نْ  ا ا  مَّ ع 
انِ فِ  زِید  قْر  و  ی  لْف  انِ ا  نْفِی  ةُ ی  ق  د  لصَّ لْبِرُّ و  ا  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  انِ ع  ع  دْف  لْعُمُرِ و  ی  ي ا 
. وْء  ة  س  بْعِین  مِیت  ا س  احِبِه   ص 

 ( 141, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری



. اسحاق بن غالب از مردی که برای او حدیث کرده است نقل می کند که امام باقر )علیه السّلام( 11
فرمود: نیكی کردن به دیگران و صدقه دادن، تهیدستی را از انسان دور می کند و بر عمر آدمی می 

 می سازد.افزاید، و این دو عمل هفتاد نوع مرگ بد را از کسی که آنها را انجام داده است دور 

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: نیكی و صدقه از تهیدستی باز دارند و بر عمر افزایند و -11[536]
 هفتاد مرگ بد را از صاحبان خود به دور دارند.

  323, ص  1حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه غفاری

اسحاق بن غالب از مردیكه از امام باقر علیه السّلام نقل میكرد روایت کرد که فرمود:نیكی -11
بدیگران و صدقه دادن فقر و تهیدستی را از انسان دور و عمر را زیاد میگرداند،و این هر دو از کسی 

 ون سوختن و غرق شدن و مرگ ناگهانی(دور میسازد.که آنها را بجا آورد هفتاد نوع مرگ بد را)چ

  314, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن غالب از شخصی نقل کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:نیكی کردن -11
سازد،و هفتاد مرگ بد را از کسی که و صدقه دادن تنگدستی را از بین می برد،و عمر را طولانی می 

 این دو عمل را بجا آورد دور می سازد.

  362, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 153ص: 

 
 یعنی قوت یوم . -1
 «.الهم » مكان « الهدم » فی بعض النسخ  -2

 12حديث 

 متن حديث

جْر   بِي ن  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  مِیل  بِي ج  نْ أ  ان  ع 
یْهِ السَّ  ل  الِب  ع  بِي ط  لِيُّ بْنُ أ  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ار  ع  وْماً بِدِین  قْتُ ی  دَّ ص  مُ : ت  لا 
خْ  لْمُؤْمِنِ لا  ت  ة  ا  ق  د  لِيُّ إِنَّ ص  ا ع  لِمْت  ی  ا ع  یْهِ و  آلِهِ أ  م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  لِي ر  ی ق  تَّ یْهِ ح  د  رُجُ مِنْ ی 

أْ  هُمْ یأمروه ]ی  اناً کُلُّ یْط  بْعِین  ش  ا لُحِيُّ س  نْه  كَّ ع  ع  فِي یُف  ق  ی ی  تَّ ائِلِ ح  لسَّ دِ ا  عُ فِي ی  ق  ا ی  لْ و  م  فْع  نْ لا  ت  مُرُهُ[ بِأ 
ة   لآیْ  ذِهِ ا  لا  ه  لُهُ ثُمَّ ت  لا  لَّ ج  بِّ ج  لرَّ دِ ا  قٰاتِ  -ی  د  لصَّ أْخُذُ ا  نْ عِبٰادِهِ و  ی  ة  ع  ب  وْ لتَّ لُ ا  قْب  للّٰه  هُو  ی  نَّ ا  مُوا أ  عْل  مْ ی  أ  ل 

نَّ ا   حِیمُ و  أ  لرَّ ابُ ا  وّٰ لتَّ  .(1)للّٰه  هُو  ا 

 ( 141, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت شده که امام باقر علیه السّلام فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام فرموده -12
یك روز دیناری صدقه دادم رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود یا علی آیا میدانی که صدقه 

که هر یك او را بوسوسه  از میان دستهای مؤمن خارج نشود مگر اینكه از دهان هفتاد شیطان بیرون آید
خویش از دادن منع کنند)یكی گوید مده که در اینجا ریا شود،و دیگری گوید مده که او مستحقّ 



نیست،و آن دیگر گوید خود بدان محتاج خواهی شد و همچنین(و قبل از آنكه بدست سائل رسد 
 »بدست خدا خواهد رسید،آنگاه این آیه را تلاوت فرمود

مُو عْل  مْ ی  قٰاتِ أ  ل  د  لصَّ أْخُذُ ا  نْ عِبٰادِهِ و  ی  ة  ع  ب  وْ لتَّ لُ ا  قْب  للّٰه  هُو  ی  نَّ ا   ا أ 

الآیة یعنی آیا نمیدانند که خداوند است که توبۀ بندگان بپذیرد و صدقۀ آنها را بگیرد و اوست  -«
چون  پذیرنده توبه و مهربان. شرح:مراد از أخذ پروردگار رضای الهی و خشنودی اوست و اینكه

 خداوند ابتدا میستاند پس آنچه نفیستر است باید داد.

  314, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام نقل کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: -12
 علیه و آله و سلّم به من فرمود:یا علی!آیا می دانی روزی یك دینار صدقه دادم،رسول خدا صلّی اللّٰه

که صدقه از دستهای مؤمن بیرون نمی آید مگر آنكه او از وسوسه های هفتاد شیطان رها می شود که 
همگی او را از این کار باز می دارند و به او می گویند:این کار را مكن،و پیش از آنكه صدقه در دست 

،در دست پروردگار بزرگ قرار خواهد گرفت؟!آنگاه این آیه را تلاوت شخص نیازمند قرار گیرد
آیا می دانند که خداوند توبۀ بندگان خود را می پذیرد و صدقه ها)ی آنان را(را می گیرد،و »فرمود:

 «.براستی که او بسیار توبه پذیر و مهربان است

  362, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 رجمه انصاریت

. از جابر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: علی بن ابی طالب )علیه السّلام( 12
فرموده است: یك روز دیناری صدقه دادم. پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( به من فرمود: ای علی، 



شیطان بیرون آیا نمی دانی که صدقۀ مؤمن از دو دستش خارج نمی شود مگر اینكه از دهان هفتاد 
می آید که هر کدام او را از دادن صدقه باز می دارند، و پیش از آنكه به دست سائل رسد به دست 

 خدا می رسد؟ آن گاه این آیه را تلاوت فرمود:

نَّ ا  » قٰاتِ و  أ  د  لصَّ أْخُذُ ا  نْ عِبٰادِهِ و  ی  ة  ع  ب  وْ لتَّ لُ ا  قْب  للّٰه  هُو  ی  نَّ ا  مُوا أ  عْل  مْ ی  حِیمُ أ  ل  لرَّ ابُ ا  وّٰ لتَّ  للّٰه  هُو  ا 

» 

[)آیا نمی دانند که خداست که توبه بندگانش را می پذیرد و صدقات آنان را می گیرد و 104]توبه،
 خداست که بسیار توبه پذیر و مهربان است؟(

  271, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ام باقر علیه السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام فرمود: روزی دیناری ... ام-12[537]
صدقه دادم؛ پس پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله مرا فرمود: ای علی! آیا نمی دانی که صدقۀ مؤمن از 
ا دستش برون نیاید جز آنكه پیش از او از دهان هفتاد شیطان در آید که همگی گویند که این کار ر

-که شكوهش بزرگ باد-مكن، و صدقه در دست گدا نهاده نشود جز آنكه پیش از او در دست خدا
آیا ندانسته اند که تنها خداست که از بندگانش توبه را »نهاده شود، پس آنگاه این آیه را تلاوت نمود: 

 [104توبه ، آیۀ «]می پذیرد و صدقات را می گیرد و خداست که خود توبه پذیر مهربان است

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 13حديث 

 متن حديث



حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
نْ أ   صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  رِيِّ ع  وْه  لْج  اعِیل  ا  نْ إِسْم  اد  ع  مَّ فِ بْنِ ح  ل  نْ خ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ مُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج 
ا و  مِثْ  ة  و  مِثْلِه  ر  ش  ی ع  ی إِل  ه  ی اِنْت  تَّ ةً ح  ب  ق  نْ أُعْتِق  ر  يَّ مِنْ أ  بُّ إِل  ح  ةً أ  حُجَّ حِجَّ نْ أ 

: لأ   ال  ی ق  ی إِل  ه  ی اِنْت  تَّ ا ح  لِه 
لْمُسْلِمِین  و  أُ  یْت  مِن  ا  هْل  ب  عُول  أ  نْ أ 

بْعِین  و  لأ   نِ س  هُمْ ع  کُفَّ وُجُوه  هُمْ و  أ  ت  وْر  کْسُو  ع  هُمْ و  أ  ت  وْع  شْبِع  ج 
ا و  مِثْ  ة  و  مِثْلِه  ر  ش  ی ع  ی إِل  ه  ی اِنْت  تَّ ةً ح  ةً و  حِجَّ ةً و  حِجَّ حُجَّ حِجَّ نْ أ  يَّ مِنْ أ  بُّ إِل  ح  اسِ أ  لنَّ ی ا  ه  ی اِنْت  تَّ ا ح  لِه 

. بْعِین  ی س   إِل 

 ( 141, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:نزد من یك حج بهتر است از اینكه بنده ای آزاد کنم -13
و بنده ای تا ده بنده،و همچنین ده ده زیاد فرمود تا بهفتاد بنده رسید،و فرمود:اگر اعانت بیك خانوادۀ 

ه قوت آنها را بدهم و از گرسنگی سیرشان گردانم و پوشش ایشان را بدهم و از مسلمان کنم ک
برهنگیشان برهانم،و آبروی آنها را از مذلّت سؤال نگهدارم نزد من محبوبتر است از رفتن حجّ و حجّ 

 تا رسید به ده حجّ و فرمود:ده حجّ و ده حجّ همچنان شمرد تا هفتاد حجّ خانه خدا.

  315, ص  1قاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر حج خانۀ خدا را بجای -13
و بعد ده تا ده تا اضافه -و تا ده بنده را شمرد-آرم بهتر از آن است که یك بنده را)در راه خدا(آزاد کنم

اد حج رسید،و فرمود:)ولی(اگر به افراد یك خانوادۀ مسلمانی کمك کرده،و آنها را سیر کرد تا به هفت



کنم،و بپوشانم،و آبروی آنها را نگه دارم،نزد من محبوب تر است از رفتن به یك حج و یك حج و یك 
 حج،تا ده حج بر شمرد،و سپس ده تا ده تا)به آن افزود(تا به هفتاد حج رسید.

  363, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نزد من گزاردن یك حج بهتر است 13
و همچنین ده ده زیاد فرمود تا به هفتاد بنده -و شمرد تا به ده بنده رسید-از اینكه بنده ای را آزاد کنم

ود: اگر مخارج زندگی یك خانوادۀ مسلمان را تأمین کنم و آنان را از گرسنگی رهایی رسید. و فرم
بخشم و لباس به آنها بپوشانم و آبرویشان را از ذلّت سؤال نگه دارم، نزد من محبوب تر است از 
گزاردن یك حجّ و یك حجّ و یك حجّ و شمرد تا به ده حجّ رسید، و همچنین ده ده شمرد تا به هفتاد 

 جّ رسید.ح

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: حج گزاردن بر من خوشتر از آن است که بنده ای را آزاد -13[538]
ر ادامه فرمود:[ و ده تا ده تا شمرد تا به هفتاد بنده رسید،]و د-و یك یك شمرد تا به ده بنده رسید-کنم

و اینكه خانواده ای از مسلمانان را سرپرستی کنم و از گرسنگی سیرشان سازم و تن برهنۀ آنان را 
بپوشانم و آبروی آنان را نگاه دارم نزد من خوشتر از آن است که یك حج گزارم و یك یك شمرد تا به 

 ده حج رسید و ده تا ده تا شمرد تا به هفتاد حج رسید.

  325, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأع

 14حديث 



 متن حديث

وْ  : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ی و  بِه  ل  عْرُوفُ ع  لْم  ی ا  ر  ج 
هُمْ  جِرُوا کُلُّ

ُ فّاً لأ  انِین  ک  م  یْئاً.ث  جْرِهِ ش  احِبِهِ مِنْ أ  نْقُص  مِنْ ص  نْ ی  یْرِ أ    مِنْ غ 

 ( 141, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو نهشل بواسطۀ مردی از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: اگر نیكی در حق -14
 دیگری بهشتاد دست بگردد همه ثواب یابند بدون اینكه از اجر صاحبش چیزی کاسته شود.

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر هشتاد نفر در کار ابی نهشل از مردی نقل -14
 خیری با هم اقدام کنند،هر یك از آنان به ثواب می رسند بی آنكه از ثواب دیگران کاسته شود.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر کار نیكی در میان هشتاد نفر دست به دست بگردد -14[539]
 و همگی آن کار نیك را انجام دهند، همۀ آنان پاداش برند بی آنكه از پاداش هر یك کاسته شود.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 15حديث 

 متن حديث

للَّ  و   ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ ل  ع 
هْش  بِي ن  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : ع  ل  هُ ع 

هْرِ غِنًی  نْ ظ  ةٌ ع  ق  د  ةِ ص  ق  د  لصَّ لُ ا  فْض   .(2)أ 

 ( 141, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 جمه غفاریتر 

عبد الأعلی گوید:امام صادق علیه السّلام روایت نمود که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -15
 فرموده:بهترین صدقه ها آن صدقه باشد که دهنده اش نیازمند نگردد،و یا از روی استغناء نفس باشد.

  316, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

عبد الاعلی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -15
 فرمود: بهترین صدقه،صدقه ای است که دهندۀ آن بی نیاز باشد)و خود نیازمند کمك نباشد(.

  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 

. ابو نهشل از شخصی که برای او گفته بود نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: 14
اگر کار پسندیده هشتاد دست بگردد، همه پاداش خواهند یافت، بی آنكه از پاداش صاحبش چیزی 

 کاسته شود.



  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: برترین -15[540]
 صدقه، صدقۀ از روی بی نیازی است.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 16حديث 

 متن حديث

نِ اِ  ة  ع  اع  م  دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  صْر  ع  بِي ن  دِ بْنِ أ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  ان  أ  بْنِ مِهْر 
لْمُ  ال  جُهْدُ ا  لُ ق  فْض  ةِ أ  ق  د  لصَّ يُّ ا  هُ أ  : قُلْتُ ل  ال  ا ق  دِهِم  ح  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  مِعْت   (3)قِلِّ ع  ا س  أ  م 

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْل  ا  ةٌ  -ق  صٰاص  وْ کٰان  بِهِمْ خ  نْفُسِهِمْ و  ل  لیٰ أ  ضْلًا . (4)و  یُؤْثِرُون  ع  ا ف  اهُن  ی ه  ر   ت 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:بیكی از این دو امام حضرت باقر یا حضرت صادق علیهما السّلام عرضكردم -16
کدام نوع تصدّق بهتر است؟فرمود:تصدّق شخص پریشانی که اندکی داشته باشد و آن را ایثار کند و 

 »یفرمایددیگری را بر خود مقدّم دارد،آیا نشنیدی گفتار خداوند بزرگ را که م

ةٌ  صٰاص  وْ کٰان  بِهِمْ خ  نْفُسِهِمْ و  ل  لیٰ أ   و  یُؤْثِرُون  ع 



مقدّم میدارند دیگران را بر خویشتن هر چند خود در نهایت فقر و تنگدستی باشند،آیا می بینی در « 
اینجا فضلی؟)یعنی ظاهر است که حق سبحانه و تعالی مدح اهل بیت علیهم السّلام و مدح انصار 

 ه است بدین آیه بر ایثار(.فرمود

  316, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام پرسیدم: -16
کدام صدقه دادن برتر است؟حضرت فرمود:صدقه دادن شخص کم بضاعت،مگر نشنیدی که 

دیگران را بر خویشتن مقدم می دارند گر چه خود (:»9خداوند بزرگ می فرماید)در سورۀ حشر آیۀ 
 آیا)در این آیه(فضیلتی )برای کسانی که ایثار می کنند(نمی بینی؟!«ند و تنگدست باشندنیازم

  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: از یكی از دو امام )امام باقر و امام صادق علیهما السّلام( سؤال کردم: کدام 16
است؟ فرمود: صدقۀ کسی که اندکی دارد و آن را ایثار می کند. مگر نشنیده ای که خداوند صدقه بهتر 

 فرموده است:

ةٌ » صٰاص  وْ کٰان  بِهِمْ خ  نْفُسِهِمْ و  ل  لیٰ أ   و  یُؤْثِرُون  ع 

» 

[)یعنی دیگران را بر خود مقدّم می دارند، هر چند خود در نهایت تنگدستی باشند(. آری، 9]حشر،
 می بینی که فضیلت و برتری در همین است.



  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ا السّلام پرسیدم: کدام صدقه برتر ... ابو بصیر گوید: از امام باقر یا امام صادق علیهم-16[541]
است؟ فرمود: صدقۀ آن کس که دارایی اندکی دارد. آیا سخن خدای گرامی و بزرگ را نشنیده ای که 

[. 9حشر ، آیۀ «]هر چند در خودشان نیازی مبرم باشد آنها را بر خودشان مقدّم می دارند»]فرمود:[ 
 آیا فضیلت و برتری اینان را در آیه دریافتی؟

  325, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثو

 154ص: 

 
 . 104التوبة :  -1
لفظ الظهر یزاد في مثل هذا اشباعاً ای اشباع الكلام و تقویته و تأکده یعنی عن تمكن من الغنی  -2

أفضل الصدقة ما أخرجه الانسان من ماله بعد أن  کما یقال : فلان علی ظهر سفرای متمكن منه یعنی
 یستبقی منه قدر الكفایة .

بضم الجیم أی مجهود قلیل المال یعنی قدرته و استطاعته ، ولا شك أن صدقة المحتاج أفضل  -3
« جهد المقل »من صدقة الغنی ، والمراد بالمقل الغنی القلب لیوافق الحدیث السابق . وفی النهایة 

 تحمله حال القلیل المال.ای قد ما ی
  9الحشر :  -4

 17حديث 

 متن حديث



نِ اِبْنِ أ بِي بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ  أ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  یْر  ع  عُم 
للَّ  بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ان  ق  وْعاً بْنِ سِن  بْعِین  ن  عُ س  دْف  وْءِ و  ت  لسَّ ة  ا  عُ مِیت  دْف  دِ ت  ةُ بِالْی  ق  د  لصَّ قُولُ: ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

لْ. فْع  نْ لا  ت  أْمُرُون  أ  هُمْ ی  اناً کُلُّ یْط  بْعِین  ش  نْ لُحِيِّ س  كُّ ع  ءِ و  تُف  لا  لْب   مِن  ا 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: صدقه دادن با دست خویش، مرگ بد و هفتاد گونه -17[542]
 بلا را دور بدارد و از دهان هفتاد شیطان در آید که همگی گویند که این کار را مكن.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:با دست خویش صدقه دادن -17
مرگ بد را دفع میكند،و نیز هفتاد نوع بلا را دور میسازد، و از میان دهان هفتاد شیطان که او را مانعند 

 بیرون می آید.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:با دست -17
خود صدقه دادن،مرگ بد و هفتاد نوع بلا را دور می سازد،و او را از وسوسه های هفتاد شیطان که 

 و دستور می دهند که این کار را مكن، می رهاند.همگی به ا



  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: با دست خود 17
صدقه دادن مرگ بد را دور می کند، و جلوی هفتاد نوع بلا را می گیرد، و از دهان هفتاد شیطان که 

 همه او را از این کار باز می دارند، می گذرد.

  273, ص  1جمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 18حديث 

 متن حديث

ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  بِي ره ع  ائِهِ أ  نْ آب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  : سُئِل  ر  ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  حِمِ ع  لرَّ ی ذِي ا  ل  ال  ع  ق  لُ ف  فْض  ةِ أ  ق  د  لصَّ يُّ ا  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا 

اشِحِ  لْك   .(1)ا 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت -18
است؟فرمود: کند که فرمود:از آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم سؤال شد که کدام صدقه افضل 

تصدّق بر خویشاوندی که با انسان دشمن باشد و یا دشمنی بكند.)زیرا هم ثواب صلۀ رحم دارد و 
 هم قصد قربت در آنجا آسانتر است اگر چه تصدّق بر او مشكلتر است و جهاد با نفس میخواهد(.



  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

كونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده س-18
است که از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم پرسیدند:کدام صدقه برتر است؟فرمود:صدقه دادن 

 به خویشاوندی که با انسان دشمنی بورزد.

  365, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که فرمود: از پیامبر خدا )صلّی 18
الله علیه و آله( پرسیدند که کدام صدقه بهتر است؟ فرمود: صدقه دادن به خویشاوندی که با انسان 

آن با صلۀ رحم و قصد قربت بیشتر و  دشمن است. توضیح: دلیل بهتر بودن این صدقه، همراهی
 جهاد با نفس است.

  273, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و -18[543]
آله پرسیده شد: کدام صدقه فضیلت مندتر است؟ فرمود: صدقه بر خویشاوندی که نسبت به صدقه 

 دهنده کینه ورز است.

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 19حديث 



 متن حديث

اهِیم   مْرِو بْنِ إِبْر  نْ ع  قْطِینِيِّ ع  لْی  ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  فِ بْنِ  (2)أ  ل  نْ خ  ع 
ة  

ق  د  ان  بِص  ض  م  هْرِ ر  ق  فِي ش  دَّ ص  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ اد  ع  مَّ هُ ح  للَّ ف  ا  ر   ص 
ءِ. لا  لْب  وْعاً مِن  ا  بْعِین  ن  نْهُ س   ع 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 جمهتر 

 ترجمه غفاری

خلف بن حمّاد از مردیكه نامش را ذکر کرده از امام صادق علیه السّلام روایت نموده که -19
 فرمود:هر کس در ماه مبارك رمضان صدقه دهد،خداوند هفتاد نوع بلا را از او بگرداند.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بن حمّاد از شخصی که از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: کسی که خلف -19
 در ماه رمضان صدقه دهد،خداوند هفتاد نوع بلا را از او دور می سازد.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ده نقل نموده است که امام صادق )علیه السّلام( . خلف بن حمّاد از شخصی که نامش را ذکر کر19
 فرمود: هر کس در ماه رمضان صدقه دهد، خداوند هفتاد نوع بلا را از او می گرداند.



  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

صدقه ای دهد خداوند هفتاد ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در ماه رمضان -19[544]
 گونه بلا را از او برگرداند.

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 20حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  زِیع  ع  اعِیل  بْنِ ب  دِ بْنِ إِسْم  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  افِر  أ  دِ بْنِ عُذ 
ی م   ل  ةِ ع  ق  د  لصَّ نِ ا  : سُئِل  ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  مْرِو بْنِ ی  نْ ع  ابِ ع  بْو 

 
لْأ ی ا  ل  لُ ع  سْأ  نْ ی 

هُ  یْن  هُ و  ب  یْن  نْ ب  ی م  ا إِل  ثُ بِه  بْع  لْ ی  ال  لا  ب  ق  تِهِ ف  اب  ر  وِي ق  نْهُمْ و  یُعْطِیهِ ذ  لِك  ع  وْ یُمْسِكُ ذ  مُ أ  عْظ  ا أ  ذ  ه  ةٌ ف  اب  ر  ق 
جْرِ .  لِلْْ 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 رجمه غفاریت

عمر بن یزید گوید:شخصی از امام صادق علیه السّلام پرسید صدقه دادن بر سائلانی که بر در -20
خانه ها می آیند بهتر است یا بخویشان درویش و تنگدست؟ امام علیه السّلام فرمود:نه بلكه صدقه 

 د.را بفرستد برای کسانی که با وی خویشی دارند، و این أجرش بزرگتر خواهد بو

  318, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

عمر بن یزید نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام پرسیدند:آیا صدقه دادن به فقیرانی -20
که بر در خانه ها می آیند بهتر است یا به خویشاوندان؟حضرت فرمود:نه، بهتر آن است که صدقه 

 خویشان خود بفرستد،و این اجر و پاداش بیشتری دارد. را برای

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

به کسانی داده می شود . عمر بن یزید می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( پرسیدند: آیا صدقه 20
که بر در خانه ها می آیند و گدایی می کنند، یا از آنان باز داشته شود و آن را به خویشاوندان فقیر 
بدهند؟ فرمود: نه، بلكه صدقه را برای کسی بفرستند که با او خویشاوندی دارند، این اجرش بیشتر 

 است.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... از امام صادق علیه السّلام پرسیده شد که صدقه را به گدایانی که بر در خانه ها می -20[545]
آیند بدهیم یا از آنان باز داریم و به خویشان خود بدهیم؟ فرمود: نه، بلكه باید صدقه را به خویشان 

 داد؛ زیرا پاداشش بیشتر است.

  327, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 21حديث 

 متن حديث



نْ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ نْ ح  بِیهِ ع   أ 
بْدِ  نْ ع  ان  ع  هِ بْنِ مُسْك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  فْو  وْمُ  ص  ان  ی  ا ک  مُ إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ان  أ  : ک  ال  ان  ق  یْم  هِ بْنِ سُل  للَّ ا 
ائِلًا . رُدَّ س  مْ ی  ة  ل  ف  ر   ع 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سلیمان)نخعی کوفی(گوید:حضرت ابی جعفر امام باقر علیه السّلام چون روز -21
عرفه)نهم ذی الحجّة الحرام(میشد هیچ سائلی را محروم نمیساخت. شرح:این روایت دلالت دارد 

کّد استحباب صدقه در روز عرفه.  بر تأ

  318, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سلیمان نقل کرده است:وقتی روز عرفه فرا می رسد،امام محمد باقر علیه السّلام -21
 هیچ سائلی را رد نمی کرد.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لام( چون روز عرفه می شد هیچ سائلی را . عبد اللّٰه بن سلیمان می گوید: امام باقر )علیه السّ 21
 محروم نمی ساخت.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... عبد اللّٰه بن سلیمان گوید که چون روز عرفه فرا می رسید امام باقر علیه السّلام هیچ -21[546]
 گدایی را رد نمی کرد.

  327, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و 

 22حديث 

 متن حديث

بِ  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنُ ا  نِي مُوس  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 
مْ  نْ ع  ضْرِ ع  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  رُّ أ  لشَّ یْرُ و  ا  لْخ  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  رِو بْنِ شِمْر  ع 
ةِ . لْجُمُع  وْم  ا  فُ ی  اع   یُض 

 ( 142, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

که فرمود:پاداش عمل نیك و کیفر عمل  جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است-22
 بد در روز جمعه چند برابر است.

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: پاداش کار نیك و کیفر کار زشت در 22
 روز جمعه چند برابر خواهد بود.



  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 روز جمعه دو چندان گردد.... امام باقر علیه السّلام فرمود: جزای نیكی و بدی در -22[547]

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت است که امام باقر علیه السّلام فرمود:اجر کار نیك و سزای عمل زشت -22
 در روز جمعه دو برابر خواهد بود.

  318, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 23حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  نْ ع  ان  بْنِ مُسْلِم  ع  عْد  نْ س  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : و  بِه  ال  ان  ق  هِ بْنِ سِن 
للَّ  بْدِ ا  ا ع  ب  ائِلٌ أ  ی س  ت  ا إِنَّ عِنْ أ  م  ال  أ  ق  ائِهِ ف  س  ی جُل  ت  إِل  ف  هُ ثُمَّ اِلْت  دَّ ر  هُ ف  ل  أ  س  مِیسِ ف  لْخ  ة  ا  شِیَّ مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ا هِ ع  ن  د 

افاً . ضْع  فُ أ  اع  ةِ تُض  لْجُمُع  وْم  ا  ة  ی  ق  د  لصَّ كِنَّ ا  یْهِ و  ل  ل  قُ ع  دَّ ص  ا یُت   م 

 ( 143, صفحه  1لد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , ج

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد اللّٰه بن سنان گوید:در شب جمعه ای سائلی از امام صادق علیه السّلام سؤال کرد و چیزی -23
خواست حضرت آن شب بدو چیزی نداد،وی رفت آنگاه حضرت رو بحاضران نموده فرمود:بدانید 

در روز جمعه ثوابش دو برابر خواهد  در نزد ما چیزی مهیّا بود که باین سائل دهیم، لكن صدقه
 بود.)یعنی اعطا را بفردا گذاشتیم که ثوابش بیشتر باشد(.

  318, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان روایت کرده است که فقیری در یكی از شبهای جمعه از امام صادق علیه -23
ست کمك کرد،)ولی(حضرت چیزی به او نداد و او رفت،آنگاه رو به اهل مجلس خود السّلام درخوا

کرد و فرمود:چیزی داشتیم که به این فقیر بدهیم،ولی صدقه در روز جمعه ثوابش چند برابر می 
 شود)و خواستۀ او را فردا بر آورده خواهیم کرد(.

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: در شب جمعه ای سائلی از امام صادق )علیه السّلام( چیزی 23
خواست. حضرت به او پاسخی نداد، سپس به حاضران روی کرد و فرمود: ما چیزی داشتیم که به 

 این سائل بدهیم، ولی صدقه دادن در روز جمعه ثوابش چندین برابر است.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... عبد اللّٰه بن سنان گوید: گدایی در شب پنج شنبه نزد امام صادق علیه السّلام آمد و -23[548]
از او چیزی خواست و امام علیه السّلام او را رد نمود، پس آنگاه رو به همنشینان نموده و فرمود: 

 دانید که به راستی، نزد ما آنقدر بود که صدقه دهیم ولی پاداش صدقه در روز جمعه دو چندان استب

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 155ص: 

 
والكشح الخصر أو الذی الكاشح العدو الذی یضمر لك عداوته ویطوی علیها کشحه أی باطنه ،  -1

 یطوی عنك کشحه ولا یألفك . ) النهایة (
هر عمر و بن ابراهیم الاردی الكوفی الذی یروی عن خلف بن حماد کثیراً ویروی عنه محمد بن  -2

 وهو تصحیف.«عمرو بن هاشم » عیسی بن عبید فی الكافی والتهذیب غیر مرة ، وفی بعض النسخ 

 ثواب صدقة السر

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان   أ  ب  نْ أ  د  ع  مَّ بْنِ مُح 
ان   ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ام  بِي أُس  نْ أ  رِ ع  حْم 

 
لْأ قُولُ: ا  مُ ی  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ع 

بِّ . لرَّ ب  ا  ض  رِّ تُطْفِئُ غ  لسِّ ةُ ا  ق  د   ص 

 ( 143, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

ن علیهما ابو اسامه زید بن یونس شحّام گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:جدّم علیّ بن الحسی-1
 السّلام میفرمود صدقه دادن پنهانی خشم پروردگار را فرو می نشاند.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو اسامه از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که امام زین العابدین علیه السّلام می فرمود: -1
 صدقۀ پنهانی خشم خدا را فرو می نشاند.

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علی بن الحسین )علیهما السّلام( می  . ابو اسامه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود:1
 فرمود: صدقه دادن پنهانی خشم پروردگار را فرو می نشاند.

  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام سجّاد علیه السّلام می فرمود: صدقۀ -1[549]
 خشم خداوند را فرو نشاند پنهانی

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صدقة العلانية



 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  زِیع  ع  اعِیل  بْنِ ب  نْ إِسْم  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  افِر  دِ بْنِ عُ أ  ذ 
بْعِین  ن   عُ س  دْف  ةِ ت  نِی  لا  لْع  ةُ ا  ق  د  : ص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  ر  بْنِ ی  نْ عُم  ءِ و  ع  لا  لْب  وْعاً مِن  ا 

بِّ . لرَّ ب  ا  ض  رِّ تُطْفِئُ غ  لسِّ ةُ ا  ق  د   ص 

 ( 143, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمر بن یزید گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:صدقه دادن آشكارا هفتاد نوع بلا را دور -1
 میسازد،و صدقه پنهانی خشم پروردگار را فرو می نشاند.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمر بن یزید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:صدقۀ آشكارا هفتاد نوع بلا -1
 را)از آدمی(دفع می کند،و صدقۀ پنهانی خشم خداوند را فرو می نشاند.

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

یه السّلام( نقل کرده است که فرمود: صدقه دادن آشكارا هفتاد نوع . عمر بن یزید از امام صادق )عل1
 بلا را دور می سازد، و صدقه دادن پنهانی خشم پروردگار را فرو می نشاند.



  275, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

هفتاد گونه بلا را دور سازد و صدقۀ پنهانی  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: صدقۀ آشكارا-1[550]
 خشم پروردگار را فرو نشاند

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صدقة الليل

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   نْ ع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ نْ ح  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ
وْءِ و   لسَّ ة  ا  عُ مِیت  دْف  یْلِ ت  ةُ بِاللَّ ق  د  لصَّ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ءِ.أ  لا  لْب  وْعاً مِن  ا  بْعِین  ن  عُ س  دْف   ت 

 ( 143, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:صدقه دادن در شب مردن بد را از انسان -1
اد از غضب پروردگار در این جمله احادیث دفع مینماید،و هفتاد نوع از بلا را دور میكند. شرح:مر

مغضوب بودن بنده در درگاه اوست بسبب بدی اعمال و کردار خویش و گر نه ذات مقدّس باری 
سبحانه مثل مخلوق آزرده خاطر یا خوشحال نمیشود،زیرا ذات پاکش ثابت است و محلّ حوادث 

 نیست.



  319ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دادن صدقه به هنگام -1
 شب،مردن بد و هفتاد گونه بلا را دور می گرداند.

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: صدقه دادن در شب، مردن بد و 1
 هفتاد نوع بلا را از انسان دور می کند.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 بد و هفتاد گونه بلا را دور سازد. ... امام صادق علیه السّلام فرمود: صدقۀ شبانه مرگ-1[551]

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

د   مَّ نِ بْنِ مُح  س  لْح  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع   أ 
 
لْأ ان  ا  ب  نْ أ  رِ  ع  حْم 

لا   ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ان  ع  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ام  بِي أُس  نْ أ  ةُ ع  ق  د  قُولُ: ص  مُ ی 
بِّ . لرَّ ب  ا  ض  یْلِ تُطْفِئُ غ  للَّ  ا 



 ( 143, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاریترجمه 

أبو اسامه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:جدّم عليّ بن الحسین علیهما السّلام -2
 میفرمود:صدقه دادن در هنگام شب غضب الهی را فرو مینشاند.

  320, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است که امام زین العابدین علیه السّلام می ابو اسامه از امام صادق علیه السّلام روایت -2
 فرمود: به هنگام شب صدقه دادن موجب فرو نشاندن خشم خداوند است.

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیهما . از ابو اسامه نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: علی بن الحسین )2
 السّلام( فرمود: صدقه دادن در شب، خشم پروردگار را فرو می نشاند.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام سجّاد علیه السّلام می فرمود: صدقۀ -2[552]
 شبانه، خشم پروردگار را فرو نشاند



  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صدقة النهار

 1حديث 

 متن حديث

ال   نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ بْنِ  ح  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ح 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  [ س  ال  الِد  ]ق  مْرِو بْنِ خ  نْ ع  ة  ع  مِیل  بِي ج  نْ أ  ال  ع  ضَّ لِيِّ بْنِ ف  ةُ ع  ق  د  قُولُ: ص  مُ ی 

ا ه  لنَّ .ا  بِّ لرَّ ب  ا  ض  یْلِ تُطْفِئُ غ  للَّ ةُ ا  ق  د  لْمِلْح  و  ص  اءُ ا  لْم  ا یُمِیتُ ا  م  ة  ک  طِیئ  لْخ   رِ تُمِیتُ ا 

 ( 143, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ر روز گناهان عمرو بن خالد گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:راستی که صدقه دادن د-1
 را آب می کند چنان که آب نمك را،و صدقه دادن در شب خشم پروردگار را فرو مینشاند.

  320, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن خالد می گوید که:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:صدقه دادن در روز -1
ذوب می کند آن گونه که آب نمك را ذوب می کند،و به راستی که صدقه دادن در گناه را 

 شب)آتش(خشم خدا را فرو می نشاند.

  368, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ر روز . عمرو بن خالد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: صدقه دادن د1
گناهان را آب می کند، چنان که نمك در آب حل می شود، و صدقه دادن در شب خشم پروردگار را 

 فرو می نشاند.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، صدقه دادن در روز گناه را حلّ می کند همان -1[553]
 گونه که آب، نمك را حلّ می کند و همانا صدقۀ شبانه خشم پروردگار را فرو می نشاند.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

بِي ره  عْ أ  نْ س  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  ان  بْنِ ق  د 
تِ  شَّ دْ ر  ة  ق 

یْل  مُ فِي ل  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ج  أ  ر  : خ  ال  یْس  ق  ی بْنِ خُن  لَّ نْ مُع  اءُ مُسْلِم  ع  م  لسَّ و  هُو   (1)ا 
هُمَّ رُدَّ  للَّ هِ ا  للَّ ال  بِسْمِ ا  ق  يْءٌ ف  ط  مِنْهُ ش  ق  دْ س  ا هُو  ق  إِذ  عْتُهُ ف  ب  اتَّ ة  ف  اعِد  نِي س  ة  ب  مْتُ یُرِیدُ ظُلَّ لَّ س  یْتُهُ ف  ت  أ  ال  ف  ا ق  یْن  ل   ع 

ال  لِي اِلْ  ق  اك  ف  مْ جُعِلْتُ فِد  ع  ی قُلْتُ ن  لًّ نْت  مُع  ال  أ  ق  یْهِ ف  ل  يَّ ع  عْهُ إِل  ادْف  يْء  ف  دْت  مِنْ ش  ج  ا و  م  دِك  ف  مِسْ بِی  ت 
اب   ا بِجِر  ن  ا أ  إِذ  دْتُ ف  ج  ا و  یْهِ م  عُ إِل  دْف  لْتُ أ  ع  ج  شِر  ف  ا بِخُبْز  مُنْت  إِذ  ال  ف  اك   (2)ق  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  مِنْ خُبْز  ف 

إِ  ة  ف  اعِد  نِي س  ة  ب  ا ظُلَّ یْن  ت  أ  ال  ف  عِي ق  كِنِ اِمْضِ م  ی بِهِ مِنْك  و  ل  وْل  ا أ  ن  ال  لا  أ  ق  نْك  ف  حْمِلُهُ ع  ام  أ  وْم  نِی  حْنُ بِق  ا ن  ذ 
یْ  غِیف  لرَّ غِیف  و  ا  لرَّ دُسُّ ا  ل  ی  ع  ج  ا  (3)نِ ف  فْن  ر  ی آخِرِهِ ثُمَّ اِنْص  ل  ی ع  ت  ی أ  تَّ احِد  مِنْهُمْ ح  وْبِ کُلِّ و  حْت  ث  ت 

ر   وْ ع  ال  ل  ق  قَّ ف  لْح  ءِ ا  ؤُلا  عْرِفُ ه  اك  ی  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ةِ ف  قَّ اهُمْ بِالدُّ یْن  اس  و  لْمِلْحُ  (4)فُوا ل  ةُ هِي  ا  قَّ لدُّ ه  و  ا  للَّ  إِنَّ ا 



لِیهِم   ی ی  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بَّ ت  لرَّ إِنَّ ا  ة  ف  ق  د  لصَّ خْزُنُهُ إِلاَّ ا  ازِنٌ ی  هُ خ  یْئاً إِلاَّ و  ل  خْلُقْ ش  مْ ی  ا ل  بِي إِذ  ان  أ  فْسِهِ و  ک  ا بِن 
بَّ  هُ مِنْهُ و  ق  دَّ ائِلِ ثُمَّ اِرْت  لسَّ دِ ا  هُ فِي ی  ع  ض  يْء  و  ق  بِش  دَّ ص  عُ ت  ق  ا ت  ه  نَّ لِك  أ  ائِلِ و  ذ  لسَّ دِ ا  هُ فِي ی  دَّ هُ ثُمَّ ر  مَّ هُ و  ش  ل 

ی  ال  ع  هُ ت  للَّ ا ا  ه  لا  ا و  اوِل  م  نْ أُن  بْتُ أ  حْب  أ  ائِلِ ف  لسَّ دِ ا  ع  فِي ی  ق  نْ ت  بْل  أ  هِ ق  للَّ دِ ا  یْلِ تُطْفِئُ  (5)فِي ی  للَّ ة  ا  ق  د  إِنَّ ص 
ال  و   لْم  ارِ تُثْمِرُ ا  ه  لنَّ ة  ا  ق  د  اب  و  ص  لْحِس  نُ ا  وِّ ظِیم  و  تُه  لْع  نْب  ا  لذَّ قُ ا  مْح  بِّ و  ت  لرَّ ب  ا  ض  لْعُمُرِ إِنَّ غ  زِیدُ فِي ا  ت 

ال   ق  اءِ ف  لْم  ی بِقُرْص  مِنْ قُوتِهِ فِي ا  لْق  حْرِ أ  لْب  ی ا  ل  رَّ ع  ا م  مَّ مُ ل  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ی اِبْن  م  عْضُ عِیس  هُ ب  ل 
ا هُو  مِنْ قُوتِك  ق   ذ  لْت  ه  ع  هُ لِم  ف  ت  لِم  هِ و  ک  للَّ ا رُوح  ا  ین  ی  ارِیِّ و  لْح  اءِ ا  لْم  ابِّ ا  و  ةٌ مِنْ د  ابَّ هُ د  کُل  أْ ا لِت  ذ  لْتُ ه  ع  ال  ف 

ظِیمِ . لْع  هِ ا  للَّ ابُهُ عِنْد  ا  و   و  ث 

 ( 144, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ی معلّی بن خنیس گفت:شبی بارانی بود امام صادق علیه السّلام از خانه بسوی ظلّۀ بن-2
ساعده)طاقی که فقرا بیشتر در آنجا منزل میكردند(بیرون آمد و من او را دنبال کردم ناگاه متوجّه شدم 

یعنی بنام خدا «. بسم اللّٰه اللّهم ردّ علینا»که چیزی از آن حضرت بزمین ریخت و امام میگفت 
م استعانت میجویم خداوندا آنچه بزمین ریخته بمن باز گردان،من پیش رفتم و سلا

کردم،فرمود:معلّی هستی؟عرض کردم آری،فرمود:ببین هر چه بیابی بمن ده،من جستجو کردم گرده 
نانی چند در انبانی بود بدست آن حضرت دادم و عرض کردم:قربانت گردم اجازه دهید من آن را 
 بیاورم،فرمود نه،من سزاوارترم بحمل آن از تو،و لیكن همراه من بیا،گوید:آمدیم تا بظلّۀ بنی
ساعده،من دیدم جماعتی در آنجا خوابیده اند و امام علیه السّلام در زیر سر هر یك یا زیر رو انداز 
هر کدام یك گرده یا دو گرده نان میگذاشت تا آخرین فرد ایشان تمام شد و ما برگشتیم،در راه عرض 

یعیان بودند که ما کردم:فدایت شوم آیا اینها بحق عارفند)یعنی از شیعیان هستند(؟فرمود:اگر از ش
ناچار تعهّد نمك)یعنی خورش( ایشان را نیز میكردیم،براستی که خداوند چیزی نیافریده جز اینكه 



برای آن خزینه داری مقرّر فرموده و مأموری از فرشتگان گمارده،جز صدقه که خود بنفسه متولّی و 
نید و میبوسید و میبوئید سپس میستا -خازن آن گشته،و پدرم چون بسائل چیزی عطا میكرد از وی باز

بدو باز میگردانید و این برای آن بود که صدقه قبل از آنكه بدست سائل برسد بدست خداوند رسیده 
است،و میفرمود:من دوست دارم که آنچه بدست خدا رسیده آن را برگیرم.و همانا صدقه دادن در 

و محو میسازد، و حساب را آسان  شب غضب و خشم الهی را فرو مینشاند،و گناهان بزرگ را نابود
میگرداند،و صدقۀ در روز مال را زیاد میكند و عمر را می افزاید؛ و عیسی بن مریم علیهما السّلام 
زمانی از کنار دریا گذر میكرد از سفرۀ غذای خویش قرصی نان بدریا افكند،یكتن از یارانش گفت:یا 

ن قوت تو بود،فرمود:این کار را برای آن کردم که حیوانی روح اللّٰه و کلمة اللّٰه چرا چنین کردی؟آخر ای
 از حیوانات دریا بخورد و ثواب آن نزد خداوند بزرگ بسیار است.

  320, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ف سایبان بنی معلّی بن خنیس نقل می کند که:در یك شب بارانی،امام صادق علیه السّلام به طر-2
ساعده روانه شد و من هم به دنبال آن حضرت به راه افتادم،در همین اثناء چیزی از دست آن حضرت 
بر زمین افتاد،پس فرمود:بنام خدا،خدایا!به من برگردان.راوی می گوید که:من نزد حضرت پیش رفتم 

ا دستان خود و سلام کردم،حضرت فرمود: معلّی!تویی؟!عرض کردم:آری،فدایت شوم.فرمود:ب
بگرد!)چون شب بوده و هوا تاریك،و بایستی با مالیدن دست به روی زمین به دنبال گمشده گشت( 
اگر چیزی پیدا کردی آن را به من بده،راوی گفت:جستجو کردم تا نانی را که پخش شده بود پیدا 

بود پر از نان  کردم،و هر چه می یافتم به آن حضرت می دادم تا سرانجام کیسه ای که همراه امام
شد.عرض کردم:فدایت شوم!اجازه بده تا من به جای شما کیسۀ نان را بردارم،فرمود:نه!من به این کار 
سزاوارترم،ولی تو به همراه من بیا! راوی گفت:به سایبان بنی ساعده که رسیدیم در آنجا جمعی را 

لباس و یا بر بالین هر یك از دیدیم که خوابیده بودند،حضرت شروع کرد)به تقسیم نانها(و در زیر 
آنها یك یا دو قرص نان گذاشت تا نفر آخر و بعد برگشتیم.من به حضرت عرض کردم: فدایت شوم!آیا 



اینها حق را می شناسند؟)آیا به خداوند و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و امامت شما ایمان 
را نیز به آنها می دادیم،براستی که خداوند هیچ دارند؟(فرمود:چنانچه حق را می شناختند،ما نمك 

چیزی را نیافرید مگر آنكه برای او انبار داری را مقرر فرمود تا آن را انبار کند،به غیر از صدقه که 
پروردگار تبارك و تعالی خود متولّی و مباشر و خزانه دار آن شده است،و پدرم هر گاه چیزی را به 

از او می گرفت و می بوسید و می بوئید و باز آن را به او می گرداند،زیرا مستمندی صدقه می داد،آن را 
صدقه پیش از رسیدن به دست مستمند،در دست خدا قرار می گیرد،پس به این سبب من دوست 
دارم آنچه که در دست خدا قرار گرفته است آن را ببوسم و ببویم سپس آن را به صاحبش 

ر شب خشم الهی را فرو می نشاند،و گناهان بزرگ را پاك می کند بازگردانم،براستی که صدقه دادن د
و کار حساب را)بر کسی که چنین کند( آسان می گرداند،و صدقه دادن در روز،مال را افزون و عمر 
را طولانی می کند،و همانا حضرت عیسی علیه السّلام روزی از کنار دریا گذر کرد،قرص نانی در 

حواریّون(گفت:یا روح اللّٰه و کلمة اللّٰه!چرا چنین کردی؟!این غذای تو آب انداخت، یكی از یارانش)
بود!حضرت عیسی علیه السّلام پاسخ داد:این کار را کردم تا یكی از جانوران دریائی آن را بخورد،و 

 همانا ثواب این در نزد خدای عزّ و جل،بسیار است.

  369ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. معلّی بن خنیس می گوید: امام صادق )علیه السّلام( در شبی بارانی از خانه به سوی سایبان بنی 2
ساعده خارج شد و من او را دنبال کردم. ناگاه متوجّه شدم که چیزی از آن حضرت به زمین ریخت 

معلّی می «. ریخت به من بازگردان به نام خدا یاری می طلبم. خداوندا، آنچه به زمین»و امام گفت:
گوید: پیش رفتم و به آن حضرت سلام کردم. فرمود: معلّی هستی؟ گفتم: آری، فدایت شوم. فرمود: 
روی زمین دست بكش و هر چه یافتی به من بده. معلّی می گوید: من دست کشیدم، دیدم گردۀ 

حضرت دادم. دیدم حضرت انبانی  نانی چند روی زمین پراکنده شده است. آنها را جمع کردم و به
از نان بر دوش دارد. گفتم: فدایت شوم، اجازه دهید من آن را بیاورم. فرمود: نه، من به آوردن آن از تو 



سزاوارترم، ولی همراه من بیا. معلّی می گوید: آمدیم تا به سایبان بنی ساعده رسیدیم. من دیدم 
لام( زیر لباس هر کدام یك یا دو گردۀ نان گذاشت تا به گروهی در آنجا خوابیده اند. امام )علیه السّ 

آخرین نفر رسید و برای او هم نان گذاشت و برگشتیم. من گفتم: فدایت شوم، آیا اینها حق را می 
شناسند )یعنی از شیعیانند(؟فرمود: اگر حق را می شناختند نمك آنها را نیز بر عهده می گرفتیم. 

ه است مگر اینكه برای آن خزانه داری مقرر کرده که از آن مراقبت کند، خداوند هیچ چیزی را نیافرید
لیكن صدقه را خود بر عهده گرفته است. پدرم چون به سائل چیزی می داد، آن را پس می گرفت و 
می بوسید و می بویید و دوباره به سائل می داد، و این برای آن بود که صدقه پیش از آنكه به دست 

ت خدا می رسد، و می فرمود: من دوست دارم که آنچه را خدا گرفته است برگیرم. سائل برسد به دس
در حقیقت صدقه دادن در شب خشم پروردگار را فرو می نشاند، و گناهان بزرگ را محو می کند، و 
حساب را آسان می گرداند. و صدقه دادن در روز مال را فراوان می کند و بر عمر آدمی می افزاید. 

ریم )علیهما السّلام( زمانی از کنار دریا می گذشت، قرص نانی از غذای خویش را به عیسی بن م
دریا افكند. یكی از یارانش گفت: ای روح اللّٰه، و ای کلمۀ خدا، چرا چنین کردی؟ این خوراك تو 

زد خدا بود! فرمود: این کار را برای آن کردم که حیوانی از حیوانات دریا آن را بخورد. پاداش این کار ن
 بسیار بزرگ است.

  277, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... معلّی بن خنیس گوید: امام صادق علیه السّلام در شبی بارانی از خانه در آمد و راهی -2[554]
م. ناگاه چیزی از آن سایبان بنی ساعده )که منزلگاه تهیدستان بود( شد و من در پی ایشان راهی شد

؛ خدایا آن را به من بازگردان. راوی گوید: «بسم اللّٰه»حضرت بر زمین افتاد و امام علیه السّلام فرمود:
به نزدش رفته و سلام کردم. امام علیه السّلام فرمود: آیا تو معلّی هستی؟ عرض کردم: فدایت شوم! 

ی به من بده. راوی گوید: من نیز هر چه می آری؛ پس مرا فرمود: دست بر زمین بكش و هر چه یافت
یافتم به امام علیه السّلام می دادم. دیدم که کیسه ای نان بود. عرض کردم: فدایت شوم! اجازه دهید 



به جای شما من آن را بیاورم. فرمود: نه، من برای آوردن کیسه از تو سزاوارترم ولی همراه من بیا. راوی 
رفتیم. در آنجا گروهی خوابیده بودند. امام علیه السّلام زیر جامۀ هر گوید: به سایبان بنی ساعده 

یك، یك یا دو قرص نان می گذاشت تا آخرین فرد آنان تمام شد و ما برگشتیم. هنگام بازگشت عرض 
گاه به حق )شیعه( بودند  کردم: فدایت شوم! آیا اینان حق را می شناسند )شیعه هستند(؟ فرمود: اگر آ

ن را هم می آوردم. به راستی، خداوند هیچ چیزی را نیافریده جز آنكه ذخیره کننده ای نمك خوراکشا
آن را ذخیره می کند مگر صدقه که پروردگار پاك و فرازمند خود آن را ذخیره می کند و همواره پدرم 
چون صدقه ای می داد آن را در دست گدا می نهاد، سپس آن را باز پس می گرفت و می بوسید و می 
بویید، پس آنگاه صدقه را دیگر بار بر دست گدا می نهاد و این کار از آن رو بود که صدقه پیش از 
آنكه بر دست گدا نهاده شود بر دست خدا نهاده می شود و دوست دارم که آنچه به دست خدای 

زرگ را فرازمند رسیده بر دست گیرم و به راستی، صدقۀ شبانه، خشم پروردگار را فرو نشاند و گناه ب
پاك کند و حساب را سبك گرداند و صدقۀ در روز دارایی را افزون کند و بر عمر افزاید. همانا عیسی 
بن مریم علیهما السّلام زمانی از ساحل دریا می گذشت. قرص نانی از خوراك خویش را به دریا 

ردی، این نان از خوراك تو افكند. یكی از یارانش عرض کرد: ای روح اللّٰه و کلمة اللّٰه! چرا این گونه ک
بود؟ فرمود: این کار را کردم که جنبنده ای از جنبندگان دریا آن را بخورد و بی گمان پاداشش در نزد 

 خدا، بزرگ است

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 156ص: 

 
 ای أمطرت -1
 : رعاء من اهاب شاة یوعی فیه الدقیق و نحوه . -بالكسر  -الجراب  -2
 دسست الشيء فی التراب : أخفیته فیه ) القاموس ( . -3



لعل المراد بالمواساة انا أجلسناهم فی الخوان وأشرکناهم معنا في أکل الملح. والمراد بالملح  -4
 ح .: المل -بضم الدال وتشدید القاف  -الادام . والدقة 

فاحببت أن ألیها اذا »کذا . والظاهر أن هذه الجملة بدل عن الجملة الاولی. وفي تفسیر العیاشي  -5
 ...«.ولیها الله 

 ثواب دعاء السائل لمن أعطاه

 1حديث 

 متن حديث

نِ بْ  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ی أ  نًّ نْ مُث  ال  ع  ضَّ لِيِّ بْنِ ف  نِ ع 
یْهِ  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اطِ ع  یَّ لْخ  ا مِنْ ا  مُ : م  لا  ا السَّ م 

لْمِ  هُ ا  ا ل  ع  د  ف  ف  ضْع  ی مِسْكِین  مُسْت  ل  ق  ع  دَّ ص  جُل  ت  هُ .ر  ة  إِلاَّ اُسْتُجِیب  ل  اع  لسَّ يْء  تِلْك  ا   سْكِینُ بِش 

 ( 144, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( از حضرت علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل کرده 1
نی تصدّق کند و آن بینوا در آن حال برای او دعا نماید دعایش است که فرمود: هر کسی بر بینوای ناتوا

 مستجاب می شود.

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هیچ کس بر -1[555]
 ندهد و آن مستمند آن هنگام بر او دعایی نكند جز آنكه برآورده گردد مستمندی ناتوان، صدقه

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

أبو بصیر از امام صادق از حضرت سجّاد علیهما السّلام روایت کرده که فرمود: نیست هیچ کس -1
که بر مسكینی ضعیف تصدّق کند و آن مسكین در آن وقت بر وی دعا کند جز اینكه دعای او 

 مستجاب گردد.

  322, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صیر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که امام زین العابدین علیه السّلام فرمود:هیچ ابو ب-1
شخصی نیست که به مستمند ناتوانی صدقه بدهد و آن مسكین در همان وقت برای او دعا کند مگر 

 اینكه دعایش)در حقّ او(مستجاب گردد.

  370ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب إنظار المعسر

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اد  أ  مَّ نْ ح  بُوب  ع 

ثُ  : یُبْع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  نْ أ بِي ج  دِیر  ع  نْ س  رْشِ و  وُجُوهُهُمْ مِنْ نُور  ع  لْع  حْت  ظِلِّ ا  وْمٌ ت  ةِ ق  ام  لْقِی  وْم  ا  ی 



ءِ ا   ؤُلا  قُولُون  ه  ی  ئِقُ ف  لا  لْخ  هُمُ ا  ف  ل  رَّ ش  ت  ال  ف  اسِيَّ مِنْ نُور  ق  ر  ی ک  ل  اشُهُمْ مِنْ نُور  جُلُوسٌ ع  ادِي و  رِی  یُن  اءُ ف  نْبِی 
 
لْأ

رْ  لْع  حْتِ ا  اد  مِنْ ت  رْشِ مُن  لْع  حْتِ ا  اد  مِنْ ت  ادِي مُن  یُن  اءُ ف  د  ءِ شُه  ؤُلا  قُولُون  ه  ی  ال  ف  اء  ق  نْبِی  ءِ بِأ  ؤُلا  یْس  ه  نْ ل  شِ أ 
لْمُعْسِر   لْمُؤْمِنِین  و  یُنْظِرُون  ا  ی ا  ل  رُون  ع  سِّ انُوا یُی  وْمٌ ک  ءِ ق  ؤُلا  كِنْ ه  اء  و  ل  د  ءِ بِشُه  ؤُلا  یْس  ه  ی یُ ل  تَّ ر  . ح  سَّ  ی 

 ( 145, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سدیر صیرفیّ گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:در روز قیامت خداوند جماعتی را برانگیزد و در -1
سایه عرش خود جای دهد،رویهای ایشان از نور،و پوشش آنها نیز از نور باشد،بر تختهائی از نور 

ی منزل گزیده نشسته باشند،خلایق بآنها نظر کنند و گویند اینان پیغمبران باشند که در چنین مقام
اند،منادی حقّ از عرش پروردگار ندا در دهد که ای مردم اینان از انبیا نیستند،مردم گویند:پس از 
شهدایند،منادی ندا کند که از شهدا هم نیستند،لیكن اینان طلبكارانی هستند که بدهكاران مؤمن 

 خود را که توانائی أدای بدهی خود را نداشته اند مهلت داده اند.

  323, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه مجاهدی

سدیر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در روز قیامت عدّه ای در زیر -1
عرش برانگیخته می شوند که رخسارشان و جامه های آنان از نور است،و بر جایگاههایی از نور می 

به آنها نظر می کنند و)با خود(می گویند:اینها پیامبران الهی هستند!و در این هنگام  نشینند،و مردم
هاتف غیبی از عرش ندا می کند که:اینان از پیامبران نیستند،پس مردم می گویند:از شهدایند،باز 
هاتف غیبی ندا می کند که: اینان از شهدا نیستند،بلكه گروهی هستند که بر مؤمنان آسان می 

 ند،و بدهكاران تنگدست را مهلت می دادند تا وضع مالی آنها بهبود یابد.گرفت



  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سدیر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: روز قیامت گروهی محشور می شوند و در سایۀ 1
از نور، و لباسهایشان نیز از نور است و بر تختهایی از نور می  عرش جای می گیرند. چهره هایشان

نشینند. پس خلایق به آنان نظر می کنند و می گویند: اینان پیامبرانند! در آن حال منادی از زیر عرش 
ندا می دهد که اینان پیامبران نیستند. مردم می گویند: اینان شهیدانند. منادی از زیر عرش ندا می 

ان شهیدان نیستند، اینان کسانی اند که کار را بر مؤمنان آسان می گرفتند و به بدهكار کند که این
 تنگدست مهلت می دادند تا گشایشی برای او حاصل شود.

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: در روز رستاخیز گروهی در زیر سایۀ عرش برانگیخته -1[556]
شوند در حالی که رخسارشان و جامه هایشان از نور است و بر تخت هایی از نور نشسته اند و 

د که اینان آفریدگان بر آنان نظر افكنند و گویند: اینان پیامبرانند. پس نداگری از زیر عرش ندا سر ده
پیامبر نیستند. آفریدگان دیگر بار گویند: اینان شهیدان هستند. پس نداگری دیگر بار ندا برآورد که 
اینان شهید نیستند و لكن اینان گروهی هستند که بر مؤمنان آسان می گرفتند و به بدهكار تنگدست، 

 مهلت می دادند تا فراخ دست گردد

  333, ص  1رجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 157ص: 

 ثواب من جعل مؤمنا في حل من دين عليه



 1حديث 

 متن حديث

اهِیم   نْ إِبْر  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِیدِ أ  لْح  بْدِ ا   بْنِ ع 
 
 
: قُلْتُ لِأ ال  مْن  ق  لَّ ات  ک  دْ م  جُل  ق  ی ر  ل  یْناً ع  ة  د  اب  ی  نِ بْنِ س  حْم  لرَّ بْدِ ا  مُ إِنَّ لِع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  نْ بِي ع  اهُ أ 

مْ یُح   هُ و  إِنْ ل  ل  لَّ ا ح  شْراً إِذ  م  ع  هُ بِكُلِّ دِرْه  نَّ ل  مُ أ  عْل  ا ی  هُ أ  م  یْح  ال  و  ق  ی ف  أ ب  هُ ف  ل  لِّ ل  یُح  د  مٌ ب  ا هُو  دِرْه  م  لْهُ إِنَّ لِّ
م  .  دِرْه 

 ( 145, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... ابراهیم بن عبد الحمید گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: بدهكار عبد -1[557]
هی آن بدهكار را ببخشد و او نپذیرفت. الرحمن بن سیابه درگذشت. ما با او صحبت کردیم که بد

امام علیه السّلام فرمود: وای بر او! آیا نمی داند که اگر بدهی او را ببخشد در روز رستاخیز به ازای 
 هر درهمی ده درهم از آن اوست و چون نبخشد تنها یك درهم طلب خواهد داشت؟

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن عبد الحمید گوید:بامام صادق علیه السّلام عرض کردم که عبد الرّحمن ابن سیابه از -1
یكتن از شیعیان طلبی داشت و آن مرد وفات کرد،ما با وی گفتیم از طلب خود درگذر و مرده را حلال 

یا خدا او را -م فرمود:وای بر اوکن و زیر بار دین مگذار،عبد الرّحمن نپذیرفت،امام علیه السّلا



آیا نمیداند که اگر از وی بگذرد و او را إبراء کند در مقابل هر درهمی خداوند ده درهم -رحمت کند
 باو بدهد،و اگر نبخشد برابر هر درهمی فردای قیامت یك درهم طلبكار خواهد بود.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

ابراهیم بن عبد الحمید می گوید که:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:عبد الرحمن بن سیابه -1
از مردی طلبی داشت و آن شخص مرد،و ما از او خواستیم تا طلب خود را به او ببخشد،اما او قبول 

د خداوند به ازای هر نكرد.حضرت فرمود:وای بر او!مگر نمی داند که اگر بدهی خود را به او ببخش
درهمی،ده درهم نصیبش خواهد کرد،و اگر نبخشد)در روز قیامت(به ازای هر درهمی فقط یك درهم 

 خواهد گرفت؟!

  372, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن عبد الحمید می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: عبد الرحمن بن سیابه از 1
کسی طلبی داشت و آن مرد وفات کرد. ما به او پیشنهاد کردیم که وی را حلال کند، ولی او نپذیرفت. 

در برابر هر درهمی یك امام )علیه السّلام( فرمود: وای بر او! آیا نمی داند که اگر او را حلال کند، 
درهمی ده درهم پاداش دارد و اگر او را حلال نكند، در برابر هر درهمی یك درهم طلبكار خواهد 

 بود؟

  279, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من رد عن عرض أخيه المسلم وجبت له الجنة البتة

 1حديث 



 متن حديث

اعِیل  بْنِ أ   نْ إِسْم  لِيِّ ع  وْف  لنَّ زِید  ا  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  بِي ره ع  كُونِيِّ أ  لسَّ اد  ا  بِي زِی 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  لْمُسْلِمِ ع  خِیهِ ا  نْ عِرْضِ أ  دَّ ع  نْ ر  آلِهِ : م 

ة  . تَّ لْب  ةُ ا  نَّ لْج  هُ ا  تْ ل  ب  ج   و 

 ( 145, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
ده است:هر کس آبروی مؤمنی را حفظ کند)یعنی در حال تهی دستی او، طلب خود را مطالبه فرمو

 نكند(مسلّما بهشت بر او واجب شود.

  324, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه و آله و سلّم سكونی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علی-1
 فرمود:کسی که آبروی برادر مسلمان خود را حفظ کند مسلّما بهشت برای او واجب می شود.

  372, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

: . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود1
 هر کس آبروی برادر مسلمانش را حفظ کند، البته بهشت بر او واجب خواهد شد.



  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[558]
 آبروی برادر مسلمانش را نگاه دارد بی گمان بهشت بر او واجب شود

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 مؤمن کربة و ... ثواب من قضی لأخيه حاجة و ثواب من نفس عن

 اشاره

ثواب من أعانه علی ظالم له و ثواب من سعی له في حاجة و ثواب من سقاه من ظمإ و ثواب من 
أطعمه من جوع و ثواب من کساه من عری و ثواب من حمله من رحله و ثواب من کفاه و ثواب من 

 کفنه عند موته و ثواب من زوجه و ثواب من عاده من مرضه

 1حديث 

 متن حديث

یْم   دِ بْنِ سُل  مَّ نْ مُح  ان  ع  یْم  ادُ بْنُ سُل  بَّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  مِيِّ ع  یْل  لدَّ ان  ا 
الِيِّ ع   م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  ابُورِيِّ ع  یْس  لنَّ زِید  ا  دِ بْنِ ی  لَّ نْ مُخ  ان  ع  یْم  بِیهِ سُل  مُ أ  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع 

ة  فِي اج  ة  ح  ا مِائ  هُ بِه  للَّ ی ا  ض  [ و  ق  أ  د  هِ ب  للَّ ةِ ا  اج  بِح  ةً فیحاجه الله بها ]ف  اج  خِیهِ ح 
 
ی لِأ ض  نْ ق  : م  ال  اهُنَّ  ق  إِحْد 

هُ  للَّ س  ا  فَّ ةً ن  خِیهِ کُرْب  نْ أ  س  ع  فَّ نْ ن  ةُ و  م  نَّ لْج  الِم  ا  ی ظ  ل  هُ ع  ان  ع  نْ أ  تْ و  م  غ  ل  ا ب  الِغاً م  ةِ ب  ام  لْقِی  وْم  ا  ةً ی  نْهُ کُرْب   ع 
اه   ض  ی ق  تَّ ة  ح  اج  هُ فِي ح  ی ل  ع  نْ س  امِ و  م  قْد 

 
لْأ حْضِ ا  اطِ عِنْد  د  ر  لصِّ ةِ ا  از  ی إِج  ل  هُ ع  للَّ هُ ا  ان  ع  هُ أ  سُرَّ ل  هُ ف  ا ل 

ان  ک   ك  ا ف  ائِه  ض  هُ مِ بِق  للَّ اهُ ا  ق  إ  س  م  اهُ مِنْ ظ  ق  نْ س  یْهِ و  آلِهِ و  م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  ل  رُورِ ع  لسُّ الِ ا  ن  إِدْخ 
اهُ مِنْ عُرْ  س  نْ ک  ةِ و  م  نَّ لْج  ارِ ا  هُ مِنْ ثِم  للَّ هُ ا  م  طْع  هُ مِنْ جُوع  أ  م  طْع  نْ أ  خْتُومِ و  م  لْم  حِیقِ ا  لرَّ هُ مِنْ ي  ا  للَّ اهُ ا  س   ک 



كْسُوِّ مِن   لْم  ی ا  ل  ام  ع  ا د  هِ م  للَّ انِ ا  م  لْ فِي ض  ز  مْ ی  یْرِ عُرْي  ل  اهُ مِنْ غ  س  نْ ک  رِیر  و  م  ق  و  ح  بْر  وْبِ سِلْكٌ إِسْت  لثَّ  ا 
هُ  (1) ل  م  نْ ح  ان  و  م  لْوِلْد  یْهِ یُخْدِمُهُ ا  د  صِلُ بِهِ ی  هُ و  ی  جْه  كُفُّ و  هِنُهُ و  ی  مْت  ا هُو  ی  اهُ بِم  ف  نْ ک  هُ  و  م  ث  ع  حْلِهِ ب  مِنْ ر 

نْ ک   ة  و  م  ئِك  لا  لْم  اهِي بِهِ ا  ةِ یُب  نَّ لْج  ة  مِنْ نُوقِ ا 
اق  ی ن  ل  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ تْهُ ا  د  ل  وْم  و  اهُ ی  س  ا ک  م  نَّ أ  ك  وْتِهِ ف  هُ عِنْد  م  ن  فَّ

بْرِهِ بِ  هُ فِي ق  للَّ هُ ا  س  ا آن  یْه  سْكُنُ إِل  ا و  ی  سُ بِه  أْن  ةً ی  وْج  هُ ز  ج  وَّ نْ ز  مُوتُ و  م  وْمِ ی  ی ی  هُ إِل  یْهِ أُمُّ هْلِهِ إِل  بِّ أ  ح  ةِ أ  صُور 
ضِهِ ح   ر  هُ عِنْد  م  اد  نْ ع  هِ و  م  للَّ ةُ و  ا  نَّ لْج  ك  ا  تْ ل  اب  قُولُ طِبْت  و  ط  رِف  و  ت  نْص  ی ی  تَّ هُ ح  دْعُو ل  ةُ ت  ئِك  لا  لْم  تْهُ ا  فَّ

ا ر  لْح  هْرِ ا  لشَّ ا فِي ا  افِهِم  یْنِ بِاعْتِك  ابِع  ت  یْنِ مُت  هْر  امِ ش  هِ مِنْ صِی  للَّ ی ا  بُّ إِل  ح  تِهِ أ  اج  اءُ ح  ض  ق   مِ .ل 

 ( 146, صفحه  1ل و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعما

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو حمزۀ ثمالی از حضرت سجّاد علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس حاجت برادر دینی -1
خود را برآورد ببرآوردن حاجت حقّ شروع کرده و خداوند در عوض،یك صد خواسته او را که یكی 

کس ناراحتی و گرفتاری برادر دینی خود را بر طرف سازد،خداوند از آنها بهشت است برآورد. و هر 
در روز قیامت ناراحتیهای او را رفع نماید. و هر کس او را در برابر ستمكاری یاری نماید،خداوند او 
را از پل صراط که محلّ لغزش قدمها است آسان بگذراند. و هر کس در انجام حاجتی از حاجات 

نجام آن خوشحال سازد چنان باشد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم وی تلاش کند و او را با
را خوشحال نموده است. و هر کس بدادن جرعۀ آبی تشنگی او را رفع نماید،خداوند از شربتهای سر 
بمهر بهشتی او را سیراب گرداند. و هر کس بدادن طعامی ویرا از گرسنگی برهاند،خداوند از میوه 

باو بخوراند. و هر کس برهنه ای را بپوشاند،خداوند از جامه های استبرق و حریر بهشتی های بهشت 
او را بپوشاند. و هر کس بفقیری با اینكه برهنه نیست لباس بخشد همواره در پناه خدا خواهد بود تا 

و  مادامی که از آن پارچه تاری باقی باشد. و هر کس برادر مؤمن را در پیشامدی که موجب خواری
سرشكستگی اوست کفایت کند و آبروی او را در آن حادثه حفظ کند،خداوند ولدان مخلّد بهشت 



را بخدمتكاری او گمارد. و هر کس پیكر او را از مرکب پیاده کند یا بدن بیمارش را بدوش گیرد یا 
ورد،آنچنان جنازه اش را حمل کند خداوند او را از قبر بر ناقه ای از ناقه های بهشت سواره بمحشر آ

که وی بر فرشتگان الهی مباهات نماید. و هر کس جنازۀ برادر مؤمن خود را کفن کند چنان باشد که 
از آغاز عمر تا هنگام مرگ او را پوشانیده باشد. و هر کس برای وی همسری تزویج کند که موجب 

وست با وی مأنوس انس و آرامی دل او شود،خداوند در قبر کسی را که بصورت محبوبترین بستگان ا
سازد. و هر کس در هنگام بیماری او را عیادت کند،فرشتگان الهی در آن وقت گرد او درآیند،و در 
باره اش دعای خیر کنند تا هنگامی که باز گردد،و گویند پاکیزه گشتی و بهشت برای تو پاك و آماده 

اعتكاف دو ماه پی در پی از گشت،و فرمود:بخدا سوگند برآوردن درخواست مؤمن نزد من از روزه و 
 ماههای حرام محبوبتر خواهد بود.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که حاجت -1
خداوند شروع کرده،و خدا صد حاجت او را برآورده  برادر ایمانی خود را برآورد به برآوردن حاجت

می کند که یكی از آنها بهشت است؛و کسی که گرفتاری او را برطرف سازد،خداوند تمام گرفتاریهای 
روز قیامت را از او دور می کند،هر اندازه که باشد؛و کسی که او را بر علیه دشمنش یاری کند،خداوند 

خواهد کرد هنگامی که قدمها به لغزش در می آیند؛و کسی که در  او را در عبور از پل صراط یاری
انجام خواستۀ او تلاش کند تا آن را برآورده کند و او را شادمان سازد،به منزلۀ آن است که رسول خدا 
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را شادمان کرده باشد؛و کسی که او را سیراب کند،خداوند از شربت سر 

ی او را سیراب خواهد ساخت؛و کسی که او را اطعام کرده و گرسنگی او را چاره به مهر بهشت
کند،خداوند از میوه های بهشتی به او عطا فرماید؛و کسی که برهنگی او را بپوشاند،خداوند بر اندام 
او از جامه های استبرق و ابریشمین بهشتی خواهد پوشاند،و کسی که او را با آنكه برهنه نیست 

،همواره در پناه خدا خواهد بود تا زمانی که از آن جامه تار و پودی باقی باشد؛و کسی که او بپوشاند



را از آنچه که باعث خواری و سرشكستگی اوست نجات دهد،و آبرویش را حفظ کند و به یاری او 
بشتابد،خداوند ولدان مخلّدین را در بهشت به خدمت او خواهد گمارد؛و کسی که او را با مرکبش 

ردارد خداوند او را در روز قیامت سوار بر ناقۀ بهشتی به محشر درآورد،به گونه ای که بر فرشتگان ب
ببالد؛و کسی که او را پس از مرگ کفن کند،مانند این است که بدن او را از روزی که به دنیا آمده تا 

مایۀ انس و آرامش روزی که از دنیا رفته است پوشانده باشد؛و کسی که برای او همسری برگزیند که 
خاطر او شود، خداوند او را در قبر با محبوب ترین بستگانش مأنوس می سازد؛و کسی که به هنگام 
بیماری از او عیادت کند،فرشتگان اطراف او را می گیرند و در حقّ او دعا می کنند تا زمانی که)به 

ش باد. و فرمود:بخدا سوگند خانۀ خود(باز گردد،و به او می گویند:خوشا بر تو!و بهشت بر تو خو
برآوردن درخواست و نیاز برادر مؤمن در پیشگاه الهی،از دو ماه روز و اعتكاف متوالی در ماه حرام 

 محبوب تر است.

  374, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م( نقل کرده است که فرمود: هر کس . ابو حمزۀ ثمالی از حضرت علی بن الحسین )علیهما السّلا1
حاجت برادرش را برآورد به حاجت حق آغاز کرده و خداوند در برابر آن صد حاجت او را که یكی 
از آنها بهشت است برمی آورد. و هر کس اندوه برادرش را برطرف کند، خداوند در روز قیامت 

برابر ستمكاری یاری دهد، خداوند  برطرف می کند. و هر کس او را در-هر چه باشد-اندوههای او را
او را در عبور بر صراط که لغزشگاه قدمهاست یاری می دهد. و هر کس در تأمین حاجتی از 
حاجتهای او تلاش کند و او را بدین وسیله شادمان سازد، گویی پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( را 

از شربت مهرشدۀ بهشتی به او می نوشاند. شادمان ساخته است. و هر کس او را سیراب کند، خداوند 
و هر کس با دادن غذایی او را از گرسنگی برهاند، خداوند از میوه های بهشتی به او می خوراند. و 
هر کس برهنگی او را با لباسی بپوشاند، خداوند از جامه های استبرق و حریر به او می پوشاند. و 

وشاند، تا هنگامی که از آن لباس تاری باقی مانده است هر کس او را با اینكه برهنه نیست لباس بپ



در پناه خدا خواهد بود. و هر کس او را در پیشامدی که موجب خواری و سرشكستگی اوست کفایت 
کند و آبروی او را در آن حادثه حفظ نماید، خداوند پسرانی جاودانه را در بهشت به خدمت او خواهد 

به زیر آورد، خداوند او را از قبر بر ناقه ای از ناقه های بهشت به گماشت. و هر کس او را از مرکبش 
محشر می آورد و فرشتگان به او افتخار می کنند. و هر کس او را پس از مرگ کفن کند، گویی از 
آغاز ولادت تا هنگام مرگ او را پوشانده است. و هر کس برای او همسری تزویج کند که موجب انس 

خداوند در قبر کسی را که به صورت محبوب ترین بستگان اوست با وی مأنوس و آرامی دل او شود، 
می سازد. و هر کس او را به هنگام بیماری عیادت کند، فرشتگان بر گرد او حاضر می شوند و برایش 
دعا می کنند تا هنگامی که بازگردد، و به او می گویند: پاکیزه شدی و بهشت برای تو آماده گشت. و 

خدا سوگند، برآوردن حاجت مؤمن نزد من از روزه و اعتكاف دو ماه پی در پی از ماههای  فرمود: به
 حرام، محبوب تر است.

  281, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که حاجت برادرش را برآورد به برآوردن حاجت -1[559]
خداوند آغازیده و خداوند به سبب این کار صد حاجت او را که یكی از آنها بهشت است برآورد و 

چند بسیار هر که اندوه و گرفتاری برادرش را بزداید خداوند اندوه های روز رستاخیز او را بزداید هر 
سخت باشند و هر که او را در برابر ستمگری یاری رساند خداوند او را در گذشتن از پل صراط هنگام 
لغزش گام ها یاری رساند و هر که در برآوردن نیاز و حاجت او بكوشد تا آن را برآورد و او از این کار 

آله باشد و هر که او را سیراب کند شادمان گردد همچون شادمان نمودن پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و 
خداوند او را از بادۀ سر به مهر بهشتی سیراب نماید و هر که گرسنگی اش را برطرف سازد خداوند 
او را از میوه های بهشتی بهره مند گرداند و هر که او را از برهنگی بپوشاند خداوند از جامه های 

برادرش که جامه بر تن دارد لباس بخشد تا آنگاه که استبرق و حریر بهشتی بر او پوشاند و هر که به 
تاری از آن لباس باقی مانده در پناه خدا باشد و هر که او را در پیشامدی که موجب خواری او شده 



پشتیبانی و تأمین نماید و آبرویش را نگاه دارد و دست یاری بر او رساند خداوند پسرانی جاودان را 
و را بر مرکبش سوار کند خداوند او را در روز رستاخیز سوار بر شتری به خدمت او گمارد و هر که ا

از ناقه های بهشتی بر جایگاه حسابرسی آورد آن گونه که او بر فرشتگان مباهات ورزد و هر که بر او 
پس از مرگش کفن پوشاند گویا که از هنگام تولّد از مادرش تا هنگام مرگش او را پوشانده است و هر 

همسری دهد که با او انس گیرد و آرامش یابد خداوند در گورش کسی را در سیمای محبوب که او را 
ترین خویشان او با وی مأنوس نماید و هر که هنگام بیماری اش او را عیادت کند فرشتگان گرد او 

ردید. و در آیند و تا آنگاه که باز گردد او را دعا کنند و گویند: پاك شدی و بهشت نیز برای تو پاکیزه گ
امام علیه السّلام فرمود: به خدا سوگند که برآوردن نیاز برادرم نزد من از دو ماه روزه و اعتكاف پی در 

 پی در ماه حرام خوشتر است

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 158ص: 

 
 الخیط یخاط بها والجمع سلوك .:  -بالكسر  -السلك  -1

 ثواب زيارة الإخوان و مصافحتهم و معانقتهم و مساءلتهم

 1حديث 

 متن حديث

ان  ع   یْم  ادِ بْنِ سُل  بَّ نْ ع  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح 
ةِ  : کُنْتُ بِالْكُوف  ال  فِيِّ ق  یْر  لصَّ ار  ا  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  بِیهِ ع  نْ أ  مِيِّ ع  یْل  لدَّ ان  ا  یْم  ةٌ و   سُل  ثِیر  انٌ ک  أْتِینِي إِخْو  ی  ف 

طْلُبُنِ  جُلٌ مِنْهُمْ ی  نِي ر  اء  ا ج  م  مِي کُلَّ رْتُ غُلا  م  أ  هِر  بِدِینِي ف  شْت  نْ أ  فْتُ أ  وَّ خ  ت  ة  ف  هْر  لشُّ رِهْتُ ا  یْس  هُو  ک  ال  ل  ي ق 
هِ  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  قِیتُ أ  ل  ة  ف  ن  لسَّ جْتُ تِلْك  ا  ج  ح  ال  ف  ا ق  اهُن  یْنِي و  ه  ا ب  راً فِیم  یُّ غ  یْتُ مِنْهُ ثِقْلًا و  ت  أ  ر  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل   ع 



ك  لِلْمُؤْمِنِین  قُلْتُ جُعِلْ  ر  یَّ ذِي غ  لَّ ال  ا  ك  ق  نِي عِنْد  ر  یَّ ذِي غ  لَّ ا ا  اك  م  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  هُ ق  یْن  ا ب  م  اك  إِنَّ تُ فِد 
ة  و  ق   هْر  لشُّ فْتُ ا  وَّ خ  ا ت  لْمُؤْمِن  إِذ  إِنَّ ا  انِك  ف  ة  إِخْو  ار  لَّ زِی  م  اقُ لا  ت  ا إِسْح  ال  ی  ق  هُمْ ف  ي ل  ة  حُبِّ هُ شِدَّ للَّ لِم  ا  دْ ع 

نْ  هُ أ  ح  اف  ا ص  إِذ  ةِ ف  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  باً إِل  رْح  هُ م  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  باً ک  رْح  ال  م  ق  لْمُؤْمِن  ف  اهُ ا  خ  قِي  أ  ل  ا  ل  یْن  ز  ا ب  هُ فِیم  للَّ
ا  یْهِم  ل  هُ ع  للَّ ل  ا  قْب  احِبِهِ ثُمَّ أ  هِمْ حُبّاً لِص  دِّ ش 

 
ةً و  تِسْعِین  لِأ ة  تِسْع  حْم  ة  ر  ا مِائ  یْهِم  ام  ی إِبْه  ل  ان  ع  ك  جْهِهِ ف  بِو 

ا  تْهُم  ر  م  ا غ  ق  ان  ع  ا ت  إِذ  الًا ف  دَّ إِقْب  ش  احِبِهِ أ  ا حُبّاً لِص  هِم  دِّ ش  انِ أ  هُ لا  یُرِید  جْه  انِ إِلاَّ و  ا لا  یُرِید  بِث  ا ل  إِذ  ةُ ف  حْم  لرَّ ا 
ل   اء  لْمُس  ی ا  ل  لا  ع  قْب  ا أ  إِذ  ا ف  أْنِف  اسْت  ا ف  كُم  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ا غ  هُم  ا قِیل  ل  نْی  لدُّ اضِ ا  غْر  ضاً مِنْ أ  ر  ةُ غ  ئِك  لا  لْم  تِ ا  ال  ةِ ق 

وْ  حَّ ن  عْض  ت  عْضُهُمْ لِب  ا ب  یْهِم  ل  هُ ع  للَّ ر  ا  ت  دْ س  ا سِرّاً و  ق  هُم  إِنَّ ل  ا ف  نْهُم  اك   -ا ع  هُ جُعِلْتُ فِد  اقُ قُلْتُ ل  ال  إِسْح  ق 
لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  دْ ق  ق  ا ف  فْظُن  ا ل  یْن  ل  بُ[ ع  ا -لا  یكب ]یُكْت  تِیدٌ ق  قِیبٌ ع  یْهِ ر  د  وْل  إِلاّٰ ل  لْفِظُ مِنْ ق  س  مٰا ی  فَّ ن  ت  ل  ف 

هُ و  ق   ت  تْ دُمُوعُهُ لِحْی  ب  ض  ی خ  تَّ ی ح  ك  اء  ثُمَّ ب  د  ع  لصُّ یْهِ و  آلِهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  اقُ إِنَّ اِبْنُ ر  ا إِسْح  ال  ی 
لْمُؤْ  نِ ا  غِیبُوا ع  نْ ی  ة  أ  ئِك  لا  لْم  ی ا  اد  ا ن  م  ی إِنَّ ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  ه  ت  للَّ ةُ ا  ئِك  لا  لْم  تِ ا  ان  ا ک  إِذ  ا ف  هُم  لًا ل  ا إِجْلا  ی  ق  ا اِلْت  یْنِ إِذ  مِن 

ی ی   خْف  رِّ و  أ  لسِّ الِمُ ا  ا ع  یْهِم  ل  افِظُ ع  لْح  هُ ا  ف  ر  دْ ع  ق  ا ف  هُم  م  لا  عْرِفُ ک  ا و  لا  ت  هُم  فْظ  كْتُبُ ل  فِ لا  ت  خ  اقُ ف  ا إِسْح 
إِنْ  اهُ ف  ر  ك  ت  نَّ أ  ه  ک  للَّ هُ ا  نَّ مُ أ  عْل  رْت  و  إِنْ کُنْت  ت  ف  دْ ک  ق  اك  ف  ر  هُ لا  ی  نَّ ی أ  ر  إِنْ کُنْت  ت  اك  ف  ر  هُ ی  إِنَّ اهُ ف  ر  اك  کُنْت  لا  ت  ر  ی 

اظِ  لنَّ نِ ا  هْو  دِّ أ  هُ فِي ح  لْت  ع  دْ ج  ق  ا ف  هُ بِه  زْت  ل  ر  اصِي و  ب  ع  خْلُوقِین  بِالْم  لْم  نِ ا  رْت  ع  ت  یْك  .ثُمَّ اِسْت   رِین  إِل 
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... اسحاق بن عمّار صیرفی گوید: من در کوفه بودم و برادران مؤمن بسیاری به دیدن من -1[560]
همین  می آمدند و من خوش نداشتم که شهرت یابم و می ترسیدم که مشهور شوم که شیعه هستم؛ به

سبب به خدمتكارم دستور دادم که اگر کسی مرا خواست بگوید: اینجا نیست. آن سال به حج رفتم 
و امام صادق علیه السّلام را دیدار کردم. امام علیه السّلام با من سنگین برخورد کرد و رفتارش با من 

من شده است؟ فرمود: تغییر کرده بود. عرض کردم: فدایت شوم! چه چیزی موجب تغییر رفتار شما با 



همان چیزی که موجب تغییر رفتار تو با مؤمنان شده است. عرض کردم: فدایت شوم! من فقط از 
گاه است؛ پس امام علیه السّلام  شهرت یافتن می ترسیدم و همانا خدا از شدّت علاقۀ من به مؤمنان آ

ن مؤمن برادر مؤمن خویش را فرمود: ای اسحاق! از دیدار برادرانت دلخسته مشو؛ زیرا به راستی چو
دیدار کند خداوند به او خوشامد گوید و تا روز رستاخیز بر او خوشامد نویسد، پس چون با برادرش 
دست داد خداوند صد رحمت را بر میان دو انگشت ابهام آن دو فرو فرستد که نود و نه تای آن، از آن 

آن دو رو کند و بر آن کس که بر دوستش کسی است که بر دوستش بیشتر مهر ورزد؛ سپس خداوند بر 
بیشتر مهر ورزد بیشتر رو نماید، پس آنگاه که همدیگر را در آغوش گرفتند رحمت الهی آن دو را 
فراگیرد و آن هنگام که اندکی نزد یك دیگر درنگ کردند و تنها خدا را در نظر داشتند و هدفی از 

خداوند شما را آمرزید، کردار خویش را از سر  اهداف دنیوی را قصد نكردند به آن دو گفته شود:
گیرید و چون احوالپرسی از یك دیگر را آغازیدند فرشتگان به یك دیگر گویند: از آنها دور شوید؛ 
زیرا آنان را سرّی است که خداوند آن را نهان داشته است. راوی در ادامه گوید که عرض کردم: فدایت 

آدمی[ هیچ »]د در حالی که خدای گرامی و بزرگ می فرماید:شوم! چگونه سخنان ما نوشته نمی شو
[؟ 18]ق ، آیۀ « سخنی را به لفظ در نمی آورد مگر اینكه مراقبی آماده، نزد او ]آن را ضبط می کند[

راوی گوید: فرزند پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله از ته دل آهی کشید و گریست آنچنان که اشك 
د و فرمود: ای اسحاق! به راستی، خدای پاك و فرازمند در آن هنگام که مؤمنان محاسن ایشان را تر کر

همدیگر را دیدار می کنند برای بزرگداشت آن دو فرشتگان را ندا دهد که از آنان دور شوید، پس آن 
گاهی ندارند نگاهبان آن دو  هنگام که فرشتگان سخنان آن دو را نمی نویسند و از گفته های ایشان آ

گاهی دارد؛ پس ای اسحاق! آن گونه از خدا و دا نای به نهان و نهان تر )خداوند(، از گفته هایشان آ
بترس که گویا او را می نگری و اگر تو او را نمی بینی بی گمان او تو را می بیند و چون پنداری که او 

با این حال، گناهان تو را نمی بیند بی تردید کفر ورزیده ای و اگر می دانی که او تو را می بیند و 
خویش را از آفریدگان او نهان بداری و در پیشگاه او آشكار نمایی همانا او را در حدّ پست ترین 

 نگرندگان به خود، قرار داده ای
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ن دینی بسیار بدیدن من می آمدند و من خوش اسحاق بن عمّار گوید:من در کوفه بودم و برادرا-1
نداشتم مشهور شوم مبادا بفهمند که شیعه هستم و متعرّض من شوند،لذا خادم را گفتم:هر کس آمد 
و مرا خواست بگوید اینجا نیست،در همان سال بحجّ خانه خدا مشرّف گشتم و امام صادق علیه 

ودم احساس ناراحتی و تندی کردم،عرض کردم السّلام را ملاقات نمودم در چهرۀ مبارکش نسبت بخ
قربانت گردم موجب این خشم چیست و چرا بمن التفات سابق را ندارید؟فرمود:سببش همان 
چیزیست که از تو نسبت به برادران مؤمنت سر زده،عرضكردم:فدایت شوم من جز از بیم شهرت این 

ا دوست میدارم،فرمود:ای اسحاق از کار را نكردم و خداوند میداند که چقدر مؤمنین و شیعیان ر
دیدار برادرانت خسته مشو زیرا که مؤمن هر گاه برادر دینی خود را ملاقات کند و بدو تحیّت گوید 
خداوند تا روز رستخیز برای او تحیّت و مرحبا نویسد،و چون با وی مصافحه کند خداوند یك صد 

ود و نه تای آن برای آن کسیست که بیشتر رحمت بر میان دو انگشت ابهام آنان نازل گرداند که ن
مصاحبش را دوست دارد،آنگاه خداوند نظر رحمت بسوی آن دو افكند و هر کدام بیشتر رفیق خود 
را دوست بدارد وی با آن رحمت بیشتر مواجه خواهد بود،و چون با هم معانقه کنند رحمت الهی 

و جز خدا در نظر نداشته باشند و قصدشان دنیا  سراپای آن دو را فرا گیرد،و چون اندکی نزد هم بپایند
نباشد بدانها گفته شود:عمل از سر گیرید که خداوند گذشتۀ شما هر دو را آمرزید و گناهانتان 
ببخشید،و چون از حال یك دیگر پرسند فرشتگان موکّل آنها یك دیگر را گویند از این دو دور شوید 

توری آن را خواسته است. اسحاق بن عمّار گوید:من زیرا که با هم سرّی دارند که خداوند مس
عرضكردم:فدایت گردم آنچه ما در آن حال گوئیم بر ما ننویسند در حالی که خداوند عزّ و جلّ 

 »فرموده

تِیدٌ  قِیبٌ ع  یْهِ ر  د  وْل  إِلاّٰ ل  لْفِظُ مِنْ ق   مٰا ی 

سخنی از لبان او بیرون نیاید جز اینكه فرشتگان در آنجا مراقب و حاضر و آماده اند،گوید:پسر «
پیغمبر علیه السّلام از ته دل آهی کشید و سپس گریست چندان که اشك محاسن مبارکش را فرا 



 گرفت و فرمود:ای اسحاق براستی که خداوند تبارك و تعالی خود فرشتگان را دستور میفرماید که
دور شوید از این دو مؤمن هنگامی که یك دیگر را ملاقات میكنند و این از برای بزرگداشت آن دو و 
احترام آنهاست، و هر گاه فرشتگان سخنان آن دو را ننویسند و نشناسند پس محقّقا حافظ و نگهبان 

که گویا او را  آنها آنكه دانای نهان و نهانتر است خود خواهد دانست. ای اسحاق از خدا بترس چنان
میبینی و چنانچه تو او را نبینی او که خود ترا خواهد دید،و اگر چنین پنداری که او تو را نخواهد دید 
پس مسلّما کافرشده ای،و چنانچه میدانی که او ترا می بیند و سپس زشتكاریهای خود را از دیدۀ 

ئی در این صورت او را در حدّ مخلوقات او مستور میكنی و برای خدا و در حضور او آشكار مینما
 پستترین ناظران بخود آورده ای.
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اسحاق بن عمّار صیرفی نقل کرده است که:در کوفه بودم و برادران دینی بسیاری به دیدن من می -1
و می ترسیدم که راز شیعه بودن من فاش گردد،لذا آمدند،)ولی(من دوست نداشتم که مشهور باشم 

به کسی که خدمت مرا می کرد دستور دادم که به هر کس که به دیدار من بیاید بگوید:او اینجا 
نیست!اسحاق می گوید که:آن سال را به حج رفتم و امام صادق علیه السّلام را زیارت کردم،در 

احتی نسبت به خود احساس کردم،عرض کردم:فدایت سیمای مبارك آن حضرت آثار بی اعتنائی و نار
شوم!چه چیز موجب این تغییر رفتار شما نسبت به من شده است؟!فرمود:همان چیزی که رفتار تو را 
نسبت به برادران دینی تو تغییر داد.عرض کردم:فدایت گردم!من تنها از اینكه راز من فاش شود)و 

ان رفتاری داشتم،و خدا می داند که من چقدر آنها را دوست دشمنان بدانند که از شیعیانم(با آنان چن
دارم.حضرت فرمود:ای اسحاق!از دیدار برادرانت دلتنگ مشو که هر گاه مؤمنی،برادر مؤمن خود را 
ملاقات کند و به او خوشامد بگوید،خداوند تا روز قیامت در نامۀ اعمال او درود و مرحبا می 

کند خداوند در میان دو انگشت ابهام آن دو یك صد رحمت  نویسد،و هنگامی که با وی مصافحه
خود را فرود می آورد که نود و نه قسمت آن از آن کسی است که علاقه و دوستی بیشتری نسبت به 



دوست خود داشته باشد،و خداوند با نظر رحمت آمیز و مهربان خود به آنها نگاه می کند،و آن که 
شد از نظر حضرت حق بیشتر فیض می گیرد.و هنگامی که رفیق خود را بیشتر دوست داشته با

همدیگر را در آغوش بگیرند، رحمت خداوندی آنها را فرا می گیرد،و اگر این دیدار مدّتی به درازا 
کشد و)در این دیدار فقط(رضای خداوندی را جویا باشند،نه)سامان بخشیدن به(امور دنیوی، به 

گذشتۀ شما را آمرزید،از این پس،عمل خود را از سر آنان خطاب می شود که:خداوند گناهان 
بگیرید.و چون به احوالپرسی از یك دیگر بپردازند،فرشتگان)نگهبان آنان(به هم گویند:کنار بروید 
که این دو با هم رازی دارند که خداوند پنهان ماندن آن را اراده فرموده است. اسحاق می گوید:به 

است که فرشتگان از ما دور باشند و آنچه می گوییم)به  حضرت عرض کردم:فدایت گردم!چگونه
هنگام احوالپرسی(در نامۀ اعمال ثبت نمی شود، در حالی که خداوند عزّ و جل)در سورۀ ق،آیۀ 

؟راوی «هیچ سخنی را بر زبان نمی آورد مگر آنكه فرشتگان مراقب در کمین اویند»(می فرماید:18
 علیه و آله و سلّم آه)سردی(از دل کشید و آنقدر گریست می گوید:پس فرزند رسول خدا صلّی اللّٰه

که اشك بر محاسن مبارك حضرت جاری شد،و)در آن حال به من(فرمود:ای اسحاق! براستی که 
خداوند تبارك و تعالی چون به فرشتگان)نگهبان(فرمان می دهد:زمانی که این دو مؤمن یك دیگر را 

ردازند(از آن دور شوید،برای احترام و بزرگداشت ملاقات می کنند)و با هم به صحبت می پ
آنهاست،پس اگر فرشتگان کلام آنها را ننویسند و نفهمند،مسلّما آن که حافظ و نگهبان آنهاست که 
دانندۀ هر راز و آنچه نهانتر است همۀ آنها را خواهد دانست.ای اسحاق!از خدا بترس به طوری که 

نبینی،مسلّما او تو را می بیند،و اگر خیال کنی که خداوند تو را نمی گویا او را می بینی،و اگر تو او را 
بیند مسلّما)نسبت به او( کافرشده ای،و اگر بدانی که او تو را می بیند و گناهان خود را از آفریده های 
او پنهان می کنی ولی در محضر او)به گناهان خود اقرار( و آنها را آشكار می سازی،در چنین 

 ند را در حدّ پائین ترین کسانی که ناظر بر اعمال تواند قرار داده ای.صورتی،خداو
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. اسحاق بن عمّار می گوید: من در کوفه بودم و برادران دینی بسیاری به دیدن من می آمدند و من 1
بیم داشتم از اینكه بفهمند من شیعه هستم. از این رو به غلام خود دوست نداشتم مشهور شوم، زیرا 

گفتم: هر کس آمد و مرا خواست بگوید او اینجا نیست. در همان سال به حجّ خانۀ خدا رفتم و امام 
صادق )علیه السّلام( را ملاقات نمودم. در چهره اش نسبت به خودم احساس ناراحتی و تندی کردم. 

چه چیز موجب خشم شما نسبت به من شده است؟ فرمود: رفتاری که نسبت به گفتم: فدایت شوم، 
برادران مؤمن خود داشته ای. گفتم: فدایت شوم، من فقط از این بیم داشتم که مشهور شوم، و خدا 
می داند که چقدر آنان را دوست دارم. امام )علیه السّلام( فرمود: ای اسحاق، از دیدار برادرانت 

ا مؤمن هر گاه برادر مؤمنش را دیدار کند و به او تحیّت گوید، خداوند تا روز قیامت خسته نشو، زیر
برای او تحیّت و درود می نویسد، و اگر با او مصافحه کند خداوند یك صد رحمت میان دو انگشت 
ابهام آنان نازل می کند که نود و نه تای آن برای کسی است که همنشین خود را بیشتر دوست دارد، 

گاه خداوند نظر رحمت به سوی آن دو می افكند و هر کدام بیشتر رفیق خود را دوست بدارد.  آن
بیشتر با آن رحمت رو به رو خواهد شد، و اگر با هم معانقه کنند رحمت الهی هر دو را فرا می گیرد، 

به آن دو  و چون اندکی درنگ کنند و تنها خشنودی خدا را در نظر داشته باشند و قصدشان دنیا نباشد
گفته می شود: عمل از سرگیرید که خداوند گناهان شما را آمرزید، و اگر از حال یك دیگر بپرسند، 
فرشتگان موکّل آنها به یك دیگر می گویند: از این دو دور شوید که با هم سرّی دارند و خداوند آن را 

آن حال سخنان ما را نمی برایشان مستور داشته است.اسحاق می گوید: گفتم: فدایت شوم، آیا در 
 نویسند، در حالی که خداوند فرموده است:

تِیدٌ » قِیبٌ ع  یْهِ ر  د  وْل  إِلاّٰ ل  لْفِظُ مِنْ ق   « مٰا ی 

» 

[)آدمی هیچ سخنی نمی گوید مگر اینكه مراقبی آماده نزد او حضور دارد(؟ اسحاق می 18]ق،
آله( از دل آهی کشید و سپس گریست چندان گوید: در این هنگام پسر پیامبر خدا )صلّی الله علیه و 

که اشك محاسنش را فرا گرفت و فرمود: ای اسحاق، خداوند فقط به فرشتگان فرمان می دهد که 



برای احترام این دو مؤمن هنگام ملاقات با یك دیگر از آنها دور شوند. اگر فرشتگان سخن آن دو را 
گهبان آن دو و دانای نهان و آشكار است آن را نمی نویسند و کلامشان را نمی شناسند، کسی که ن

می داند. ای اسحاق، از خدا چنان بترس که گویا او را می بینی. اگر تو او را نمی بینی او تو را می 
بیند. پس اگر چنین پنداری که او تو را نمی بیند قطعا کافر شده ای، و اگر می دانی که او تو را می 

دیدۀ مردم پنهان می داری ولی برای خدا آشكار می سازی، در این  بیند و سپس گناهان خود را از
 صورت او را حدّ پست ترین نظرکنندگان به خود قرار داده ای.

  283, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب معاونة الأخ و نصرته

 1حديث 

 متن حديث

بْ  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اهِیم  أ  نْ إِبْر  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ دِ ا 
ظْلُوم ا مِنْ مُؤْمِن  یُعِینُ مُؤْمِناً م  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  انِيِّ ع  م  لْی  ر  ا  فْ بْنِ عُم  ان  أ  ل  مِنْ اً إِلاَّ ک  ض 

ی نُصْ  ل  قْدِرُ ع  اهُ و  هُو  ی  خ  نْصُرُ أ  ا مِنْ مُؤْمِن  ی  امِ و  م  ر  لْح  سْجِدِ ا  لْم  افِهِ فِي ا  هْر  و  اِعْتِك  امِ ش  هُ صِی  ر  ص  تِهِ إِلاَّ و  ن  ر 
ةِ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ ا  (1)ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ هُ ا  ل  ذ  تِهِ إِلاَّ خ  ی نُصْر  ل  قْدِرُ ع  اهُ و  هُو  ی  خ  خْذُلُ أ  ا مِنْ مُؤْمِن  ی  و  م 

ةِ. لآخِْر   و  ا 

 ( 147, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابراهیم یمانی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ مؤمنی نباشد که در صورت توانائی -1
مظلومی را دستگیری و اعانت نماید مگر اینكه این عمل برای او از روزه و اعتكاف یكماه تمام در 

کند مسجد الحرام بهتر باشد،و نیز هیچ مؤمنی نیست که در صورت قدرت،برادر مؤمن خود را یاری 
مگر اینكه خداوند در دنیا و آخرت او را یاری کند،و هیچ مؤمنی نباشد که قدرت بر یاری برادر دینی 
 خود داشته باشد و او را رها کند و یاریش ننماید جز اینكه خداوند در دنیا و آخرت او را بخود واگذارد.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

ابراهیم بن عمر یمانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ مؤمنی نیست -1
که مؤمن ستمدیده ای را یاری کند،مگر آنكه)ثواب(این عمل،از روزه و اعتكاف یك ماه در مسجد 

را یاری کند  الحرام برتر است،و هیچ مؤمنی نیست که توان یاری کردن برادر خود داشته باشد و او
مگر آنكه خداوند او را در دنیا و آخرت یاری می کند،و هیچ مؤمنی نیست که توان یاری کردن برادر 
خود داشته باشد و او را به حال خود رها سازد مگر آنكه خداوند او را در دنیا و آخرت به خود واگذارد 

. 

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن عمر یمانی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ مؤمنی مؤمن ستمدیده 1
ای را کمك نمی کند مگر اینكه این عمل او از روزه و اعتكاف یك ماه در مسجد الحرام بهتر است. 

خدا در دنیا و آخرت  و هیچ مؤمنی برادر مؤمن خود را در صورت قدرت یاری نمی دهد مگر اینكه
او را یاری می دهد. و هیچ مؤمنی با وجود قدرت دست از یاری برادر مؤمنش برنمی دارد مگر اینكه 

 خدا در دنیا و آخرت دست از یاری او بر نمی دارد.



  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لسّلام فرمود: هیچ مؤمنی بر مؤمن ستمدیده ای یاری نرساند جز آنكه ... امام صادق علیه ا-1[561]
این کار او برتر از دو ماه روزه و اعتكاف در مسجد الحرام باشد و هیچ مؤمنی نباشد که توان مدد و 
یاری رساندن به برادر مؤمنش را داشته باشد و بر او یاری رساند جز آنكه خداوند او را در دنیا و 

کند و هیچ مؤمنی نباشد که توان یاری رساندن به برادر مؤمنش را داشته باشد و او را آخرت یاری 
 بدون یاری وارهاند جز آنكه خداوند او را در دنیا و آخرت ]به حال خود[ وارهاند.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 159ص: 

 
ذلك لان بني آدم کل واحد منهم یحتاج في حیاته الی الاخر ، فان سلكوا سبیل التعاون و نصر  -1

القوی الضعیف ، و خفف الغنی آلام الفقیر ، و أرشد المهتدی الضال ، و علم العالم الجاهل ، و 
انة و هكذا نفس الفارغ عن المكروب ، و أغاث البریء اللهفان و عاضد الجسم الكسیر و من به الزم

، کان وراء ذلك سعادة المجموع و نهوض الامة من عثرة التخاذل ، وشنعة الفرقة ، وشدد بینهم حبل 
الایتلاف والاتحاد والتعاضد، واجتمع القلوب و تقارب المیول ، فحصل لهم کل ما أرادوا من الخیر 

اون من صیام شهر و اعتكافه والصلاح للدارین و هذا هو معنی نصرة الله تعالی . و أما أفضلیة التع
فی المسجد الحرام فواضح لان عائدة الصیام والاعتكاف ترجع الی الصائم والمعتكف فحسب ولا 
تتجاوز عنه الی غیره ، أما فائدة التعاون تعم الجماعة وترجع الی الاجتماع و من تحسن الیه فقد 

الامة کلها فقد أقمت في کل فؤاد  نقشت في قلبه محبة خالدة لا ، یمحو أثرها ، و ان أحسنت الی
 من أفئدة أبنائها محراباً من المحبة تبقی مع الدهر ما بقیت الامة.



 2حديث 

 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ

نْ  رْدِ ع  لْو  بِي ا  نْ أ  اب  ع  لِيِّ بْنِ رِئ  نْ ع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  مُ بْنِ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج   أ 

ةِ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ هُ ا  ر  ص  هُ ن  ان  ع  هُ و  أ  ر  ص  ن  لْمُؤْمِنُ ف  خُوهُ ا  هُ أ  نِ اُغْتِیب  عِنْد  : م  ال  خُوهُ ق  هُ أ  نِ اُغْتِیب  عِنْد  و  م 
دْ  مْ ی  مْ یُعِنْهُ و  ل  نْصُرْهُ و  ل  مْ ی  ل  لْمُؤْمِنُ ف  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ هُ ا  ض  ف  وْنِهِ إِلاَّ خ  تِهِ و  ع  ی نُصْر  ل  قْدِرُ ع  نْهُ و  هُو  ی  عْ ع  ف 

ةِ . لآخِْر   ا 

 ( 148, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبی الورد گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس نزد او از برادر مؤمنش بد گوئی شود و او از -2
وی دفاع کند و حفظ الغیب او نماید خداوند در دنیا و آخرت ویرا یاری کند،و هر کس نزد او غیبت 

ننماید جز این نیست که برادر مؤمنش بشود و او را یاری نكند و با اینكه در قدرت او باشد از او دفاع 
 خداوند ویرا در دنیا و آخرت خوار و پست خواهد گردانید.

  330, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الورد از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر نزد کسی نسبت به برادر -2
د و او به دفاع و یاری او برخیزد،خداوند در دو جهان او را یاری می کند؛و اگر دینی او بدگوئی کنن



نزد کسی نسبت به برادر ایمانی او غیبت کنند و او در صورت توانائی به دفاع از برادر دینی خود 
 نپردازد،خداوند در دو سرا او را)در نظر مردم( ذلیل و خوار گرداند.

  379, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. ابو الورد از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس نزد او از برادر مؤمنش 2
بدگویی شود و از او حمایت و دفاع کند، خداوند او را در دنیا و آخرت یاری می کند. و هر کس نزد 

اینكه قدرت بر دفاع از او دارد او را یاری نكند و از او دفاع ننماید، او از برادر مؤمنش غیبت شود و با 
 خداوند او را در دنیا و آخرت پست خواهد ساخت.

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ت شود و او از برادر ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که نزد او از برادر مؤمنش غیب-2[562]
مؤمنش دفاع کرده و او را یاری رساند خداوند او را در دنیا و آخرت یاری کند و هر که در نزدش از 
برادر مؤمنش غیبت شود و او بتواند برادر مؤمنش را یاری کند و از او دفاع نماید ولی او را یاری نكرده 

 فرومایه گرداندو دفاع ننماید خداوند او را در دنیا و آخرت پست و 

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 160ص: 

 ثواب الإصلاح بين الاثنين

 1حديث 



 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْ ح  یْنِ مَّ لْحُس  نِ ا 

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  ان   بْنِ أ  ال  ک  مُ ق  لا  السَّ
ح   یْنِ أ  یْن  اِثْن  نْ أُصْلِح  ب 

قُولُ: لأ   مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  سُولُ أ  ال  ر  یْنِ ق  ار  ق  بِدِین  دَّ ص  ت  نْ أ  يَّ مِنْ أ  بُّ إِل 
امِ . ی  لصِّ ةِ و  ا  لا  لصَّ ةِ ا  امَّ لُ مِنْ ع  فْض  یْنِ أ  لْب  اتِ ا  حُ ذ  یْهِ و  آلِهِ إِصْلا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ  ا 

 ( 148, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو حمزۀ ثمالی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام چنین -1
فرموده که هر گاه بین دو نفر برای اصلاح میانجیگری کنم نزد من بهتر است از اینكه دو دینار در راه 

مردم از هر نماز و روزه خدا صدقه دهم،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: اصلاح بین 
 ای بهتر و بالاتر است.

  330, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
جیگری کنم در نظر من از دو دینار صدقه می فرمود:اگر میان دو نفر به منظور اصلاح و آشتی،میان

دادن برتر است؛رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم می فرمود:اصلاح بین مردم از هر نماز و 
 روزه)مستحبّی(بهتر و گرانقدرتر است.

  380, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: امیر مؤمنان )علیه السّلام( . ابو حمزۀ ثمالی از ام1
می فرمود: اگر میان دو نفر سازش برقرار کنم نزد من بهتر است از اینكه دو دینار صدقه دهم. پیامبر 

 خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: اصلاح دادن میان مردم از هر نماز و روزه ای بهتر است.

  285, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه حسن زاده

امیر مؤمنان علیه السّلام می فرمود: آشتی ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که -1[563]
دادن میان دو نفر را از دو دینار صدقه دادن خوشتر دارم. پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: سازش 

 دادن میان مردم از یك سال نماز و روزه برتر است

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 اث أخاه المسلم ثواب من أغ

 1حديث 

 متن حديث

یْفِ بْ  نْ س  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  مِیر  نِ ع 
ارِيِّ ع   نْب 

 
لْأ عْد  ا  حْبِیل  بْنِ س  نْ شُر  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  ی ع  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  یْر  ق  دِ بْنِ خُض  س  نْ أ 

ب  ا   ت  ة  ک 
رْط  ة  و  و  مٍّ و  کُرْب  هُ مِنْ ه  ی یُخْرِج  تَّ لْمُسْلِم  ح  اهُ ا  خ  اث  أ  غ  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ات  ا  ن  س  شْر  ح  هُ ع  هُ ل  للَّ

عْط   ات  و  أ  ج  ر  شْر  د  هُ ع  ع  ل  ف  ةِ و  ر  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  دَّ ل  ع  ات  و  أ  قِم  شْر  ن  نْهُ ع  ع  ع  ف  ات  و  د  م  س  شْرِ ن  اب  عِتْقِ ع  و  اهُ ث 
. ات  اع  ف  شْر  ش   ع 



 ( 148, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مود:هر کس در ناگواریها بفریاد اسید بن حضیر گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فر-1
برادر مسلمانش برسد تا او را از اندوه و نگرانی و گرفتاری برهاند، خداوند ده حسنه برای وی 
بنویسد،و ده درجه مقامش را بالا برد،و ثواب آزاد کردن ده بنده بدو بدهد،و ده سختی و رنج از او بر 

 خیره نماید.طرف سازد،و ده شفاعت مقبول برای روز قیامت او ذ

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

أسید بن حضیر از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که به -1
داد برادر مسلمان خود برسد و او را از غم و غصه و گرفتاری برهاند،خداوند ده حسنه در نامۀ اعمال 

بنده را)در راه خدا(به او می نویسد،و ده درجه)مقام و منزلت(او را بالا می برد،و ثواب آزاد کردن ده 
او کرامت می کند،و ده گونه کیفر و عقوبتی از او دور می سازد،و ده شفاعت را در آخرت برای او 

 مهیّا می فرماید.

  380, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رمود: هر کس در ناگواریها به فریاد . اسید بن حضیر می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( ف1
برادر مسلمانش برسد تا او را از اندوه و نگرانی و گرفتاری برهاند، خداوند ده حسنه برای او می 



نویسد و ده درجه برای او بالا می برد، و پاداش آزاد کردن ده بنده به او می دهد، و ده گرفتاری از او 
 روز قیامت او ذخیره می نماید.برطرف می کند، و ده شفاعت مقبول برای 

  285, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که به فریاد برادر مسلمانش رسد تا او را از -1[564]
یسد و او را ده درجه بالا برد و پاداش اندوه و گرفتاری و تنگنا در آورد خداوند برای او ده حسنه نو

آزاد نمودن ده بنده را بر او ارزانی فرماید و ده گرفتاری بزرگ را از او دور سازد و در روز رستاخیز ده 
 شفاعت برای او آماده دارد.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أکرم أخاه المسلم بکلمة

 1 حديث

 متن حديث

ارِيِّ  لْغِف  د  ا  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِ بْنِ أ  عْف  نْ ج  ع 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهِیم  ع  لْمُسْلِم  إِبْر  اهُ ا  خ  م  أ  کْر  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع 

ان  فِ  ا ک  ةِ م  حْم  لرَّ مْدُودِ و  ا  لْم  هِ ا  للَّ لْ فِي ظِلِّ ا  ز  مْ ی  هُ ل  ت  جُ کُرْب  رِّ ا و  یُف  ة  یُلْطِفُهُ بِه  لِم  لِك  .بِك   ي ذ 

 ( 148, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 مه غفاریترج



جعفر بن ابراهیم گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرموده:هر کس برادر دینی خود را با سخنی محبّت آمیز گرامی دارد و دل پر اندوهش را آرامش 

 روردگار خواهد بود.بخشد تا زمانی که در این کار باشد همواره در زیر سایۀ رحمت واسعۀ پ

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جعفر بن ابراهیم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم فرمود: کسی که با سخن محبّت آمیز،برادر مسلمان خود را مورد لطف و محبت قرار دهد و 

گستردۀ غم و غصۀ او را برطرف سازد،تا زمانی که به این کار مشغول است در زیر سایۀ رحمت 
 خداوند قرار خواهد داشت.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جعفر بن ابراهیم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( نقل کرد که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
و اندوه را از او بزداید، تا  آله( فرمود: هر کس برادر مسلمانش را با سخن محبّت آمیز گرامی دارد

 زمانی که در این حال باشد همواره در زیر سایۀ رحمت گستردۀ پروردگار خواهد بود.

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[565]
با سخنی مهرآمیز برادر مسلمانش را ارج نهد و او را از اندوه رهایی بخشد تا آن هنگام که در این کار 

 باشد همواره در زیر سایۀ رحمت فراگیر خداوند خواهد بود.



  341, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 ثواب من أغاث أخاه اللهفان عند جهده و أعانه علی نجاح حاجته

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  بْ ح  د  م  مَّ نِ مُح 
نْ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  امِ ق  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  اهُ ع  خ  اث  أ  غ   أ 

تِهِ  اج  احِ ح  ج  ی ن  ل  هُ ع  ان  ع  هُ و  أ  ت  س  کُرْب  فَّ ن  هْدِهِ ف  ان  عِنْد  ج  هْف  للَّ لْمُؤْمِن  ا  انِ و   ا  ت  هِ اِثْن  للَّ لِك  عِنْد  ا  هُ بِذ  تْ ل  ان  ک 
ی هُ إِحْد  خِرُ ل  دَّ هُ و  ی  ت  عِیش  ا م  ةً تصلح ]یُصْلِحُ[ بِه  احِد  ا و  هُ مِنْه  لُ ل  جِّ هِ یُع  للَّ ةً مِن  ا  حْم  بْعُون  ر  بْعِین   س  و  س 

ا  الِه  هْو  ةِ و  أ  ام  لْقِی  وْمِ ا  اعِ ی  فْز 
 
ةً لِأ حْم   .(1)ر 

 ( 149, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

نی برسد زید شحّام گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس بداد ستمدیدۀ پریشا-1
و اندوه از دل او بردارد،و گرفتاری او را برطرف سازد،و او را در انجام حاجتش یاری کند،وی را بدین 
کار در نزد پروردگار هفتاد و دو رحمت باشد که یكی را در دنیا بر او نازل سازد تا همه امور او بدان 

ا از بیم و هول آن روز در امان سامان پذیرد،و هفتاد و یك رحمت برای قیامت او ذخیره نگهدارد ت
 باشد.

  332, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



زید شحّام نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که به داد -1
ستمدیدۀ اندوهگینی برسد و بار اندوه را از دل او بردارد و در برآوردن حاجتش کمك کند،در پیشگاه 
 حضرت حق هفتاد و دو رحمت خواهد داشت،که با یك رحمتی)از آن رحمتها(زندگانی او را در
دنیا اصلاح نموده،و هفتاد و یك رحمت دیگر را برای آخرت او ذخیره می کند تا از هراس و وحشت 

 آن روز در امان باشد.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه داد برادر مؤمن . زید شحّام می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس ب1
پریشانش برسد و اندوه از دل او بردارد، و او را در تأمین حاجتش کمك کند، برای او در برابر این 
کافر هفتاد و دو رحمت از سوی خدا خواهد بود که یكی را در دنیا به او ارزانی می دارد تا امور زندگی 

ترس و وحشت روز قیامتش ذخیره می  خود را بدان سامان دهد، و هفتاد و یك رحمت دیگر را برای
 کند.

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام مشقّت به فریاد برادر پریشانش برسد و -1[566]
اندوهش را بزداید و او را در دستیابی بر خواسته اش یاری رساند او به سبب این کار هفتاد و دو 

با آن امور  رحمت در پیشگاه خدا دارد که یكی از آن رحمت ها را شتابان و زود بر او فروفرستد که
زندگی اش را سامان دهد و هفتاد و یك رحمت دیگر را برای بیم ها و هراس های روز رستاخیز او 

 نگاه دارد.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 161ص: 

 
 «هذا السند بعینهثواب اعانة اللهفان ب» سیأتی الخبر بعنوان  -1

 ثواب من نفس عن مؤمن کربة

 1حديث 

 متن حديث

نِ بْنِ نُع   س  لْح  نِ ا  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ع  أ 
نْ مِسْم  یْم  ع 

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ةِ کِرْدِین  ق  لآخِْر  ب  ا  نْهُ کُر  هُ ع  للَّ س  ا  فَّ ةً ن  نْ مُؤْمِن  کُرْب  س  ع  فَّ نْ ن  قُولُ: م  مُ ی  لا   السَّ
ةِ و  م   نَّ لْج  ار  ا  هُ ثِم  للَّ هُ ا  م  طْع  هُ مِنْ جُوع  أ  م  طْع  نْ أ  ادِ و  م  لْفُؤ  لِجُ ا  بْرِهِ و  هُو  ث  ج  مِنْ ق  ر  اء  و  خ  ة  م  رْب  اهُ ش  ق  نْ س 

ق   خْتُومِ .س  لْم  حِیقِ ا  لرَّ هُ مِن  ا  للَّ  اهُ ا 

 ( 149, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

مسمع کردین روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که غم -1
و غصه را از دل مؤمنی بردارد خداوند همۀ اندوهها و گرفتاریهای آخرت را از او دور کند و او را با 

وند از میوه های دلی آرام از قبر برانگیزد،و کسی که او را اطعام کرده و گرسنگی او را چاره کند،خدا
بهشتی به او بخوراند،و کسی که با جرعۀ آبی تشنگی او را برطرف سازد،خداوند از شربتهای سر به 

 مهر بهشتی سیرابش سازد.



  382, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

رمود: هر کس اندوهی را از دل . مسمع می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می ف1
مؤمنی بردارد، خداوند اندوههای آخرت را از او برمی دارد، و او را با دلی آرام از قبر برمی انگیزد. و 
هر کس مؤمنی را غذا دهد و او را سیر کند، خداوند از میوه های بهشت به او می خوراند. و هر کس 

 از شربت مهرشدۀ بهشتی سیراب می گرداند.به جرعۀ آبی او را سیراب کند، خداوند او را 

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که اندوه مؤمنی را بزداید خداوند اندوه های روز -1[567]
د و هر که مؤمنی را خوراك دهد خداوند بازپسین )رستاخیز( او را برطرف سازد و دلشاد از گورش درآی

از میوه های بهشتی به او دهد و هر که او را با جرعه ای آب سیراب کند خداوند او را از باده های سر 
 به مهر بهشتی سیراب سازد

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ام صادق علیه السّلام شنیدم:هر کس اندوهی از دل مؤمنی مسمع بن عبد الملك گوید:از ام-1
بردارد خداوند در آخرت برای او اندوهی نگذارد،و او را از قبر با دلی آرام برانگیزد،و هر کس مؤمنی 
را طعام دهد،خداوند از میوه های بهشت او را بخوراند،و هر کس بجرعۀ آبی او را سیراب 

 بمهر بهشتی نصیب گرداند. کند،خداوند او را از شربتهای سر

  332, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ثواب من سر مؤمنا

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ة  ق  مْز  بِي ح  نْ أ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ أً مُؤْمِناً ا  رَّ اِمْر  نْ س  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل 

سُرَّ أ   نْ ت  دْ کُنْت  تُحِبُّ أ  ق  بْت  ف  حْب  ا أ  ك  م  بِّ ی ر  ل  نَّ ع  م  هُ ت  ةِ و  قِیل  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  رَّ ا س  نْی  لدُّ ارِ ا  هُ فِي د  اء  وْلِی 
هُ  للَّ زِیدُهُ ا  ی و  ی  نَّ م  ا ت  ی م  یُعْط  ةِ .ف  نَّ لْج  عِیمِ ا  لْبِهِ مِنْ ن  ی ق  ل  خْطُرْ ع  مْ ی  ا ل   مِنْ عِنْدِهِ م 

 ( 149, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابو حمزۀ بطائنی روایت شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مؤمنی را -1
قیامت خوشحال کند،و بدو گفته شود امروز از خدا بخواه هر  خوشحال سازد خداوند او را در روز

چه خواهی چون تو دوست داشتی که اولیاء و دوستان خدا را در دنیا مسرور کنی،پس آنچه آرزو کند 
 بدو عطا شود،و خداوند از نزد خود بر آن بیفزاید از نعیم بهشتی آنچه در دل او خطور نكرده باشد.

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که مؤمنی را شادمان -1
کند،خداوند او را در روز قیامت شادمان می سازد،و به او خطاب می شود که:هر چه دوست داری 

را که تو دوست داشتی دوستان خدا را در دنیا مسرور کنی،پس هر آنچه از خدا از خداوند بخواه!زی



بخواهد،به او کرامت کند،و خداوند بیشتر از آنچه درخواست کرده است به او می دهد به حدّی که 
 هرگز تصوّر آن را هم نمی کرده است.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. ابو حمزه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس مؤمنی را شادمان کند، خداوند او 1
را روز قیامت شادمان می سازد، و به او می گویند: هر چه دوست داری از پروردگارت بخواه، زیرا 

کند به او داده می تو دوست داشتی که اولیا و دوستان خدا را در دنیا خوشحال کنی. پس آنچه آرزو 
شود، و خداوند از نزد خود بر آن می افزاید و نعمتهای فراوان بهشت را که بر قلب او خطور نكرده 

 است به وی ارزانی می دارد.

  287, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

منی را شادمان گرداند خداوند او را در روز ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مؤ-1[568]
رستاخیز شادمان نماید و به او گفته شود: هر آنچه که دوست داری از پروردگارت بخواه؛ زیرا بی 
گمان تو دوست داشتی که در سرای دنیا دوستان خدا را شادمان گردانی؛ پس هر آنچه که آرزو کند 

نقدر از نعمت های بهشتی بر آن افزاید که به ذهنش خطور به او داده شود و خداوند نیز از نزد خود آ
 نكرده است.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أدخل علی أهل بيت مؤمن سرورا

 1حديث 



 متن حديث

بِي ع   د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ارِيُّ ع  لْغِف  د  ا  مَّ بُو مُح  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا 
هِ  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  اق  ع  ی  (1)لُوطِ بْنِ إِسْح  ل  بْد  یُدْخِلُ ع  ا مِنْ ع  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ق 

ةِ کُ  ام  لْقِی  وْم  ا  جِیئُهُ ی  لْقاً ی  رُورِ خ  لسُّ لِك  ا  هُ مِنْ ذ  هُ ل  للَّ ق  ا  ل  یْتِ مُؤْمِن  سُرُوراً إِلاَّ خ  هْلِ ب  ةٌ أ  دِید  یْهِ ش  ل  تْ ع  رَّ ا م  م  لَّ
تْ لِي م  ی   ان  ا ک  نْی  لدُّ نَّ ا  وْ أ  ل  هُ ف  للَّ مُك  ا  رْح  نْت  ی  نْ أ  هُ م  قُولُ ل  ی  فْ ف  خ  هِ لا  ت  للَّ لِيَّ ا  ا و  یْئاً قُولُ ی  ك  ش  ا ل  یْتُه  أ  ا ر 

ن  .
ی آلِ فُلا  ل  لْت  ع  دْخ  ذِي أ  لَّ رُورُ ا  لسُّ ا ا  ن  قُولُ أ  ی   ف 

 ( 149, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لوط بن یحیی از اسحاق مؤتمن از پدرش از جدّش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم روایت کرد که آن حضرت فرموده:نیست هیچ بنده ای که خانواده ای را خوشحال کند جز 

که روز قیامت نزد وی حاضر گردد و در هر سختی اینكه خداوند متعال از آن سرور تمثالی بیافریند 
که پیش آید باو گوید:ای دوست خدا مترس،و آن بنده گوید:تو که باشی خدایت رحمت کند،اگر 
دنیا از آن من بود برای پاداش تو آن را اندك میدیدم؟گوید:من همان شادی هستم که تو بر فرزندان 

 فلان وارد ساختی.

  333, ص  1مال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه مجاهدی

لوط از اسحاق،و او از پدرش از جدّش روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرمود:هیچ بنده ای نیست که خانوادۀ مؤمنی را شادمان کند مگر آنكه خداوند از آن شادی و 



ت سرور،مخلوقی را می آفریند که در روز قیامت به هنگام هر پیشامد سخت به او می گوید:ای دوس
خدا مترس،و او می پرسد:تو کیستی خدا تو را رحمت کند که اگر دنیا از آن من بود،آن را در ازای 
پاداش)محبّت(تو ناچیز می دیدم؟! پاسخ می دهد:من همان سروری هستم که تو)در دنیا(به فلان 

 خانواده ارزانی داشتی.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 رجمه انصاریت

. لوط از اسحاق از پدرش از جدش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 1
هیچ بنده ای خانواده ای مؤمن را خوشحال نمی کند مگر اینكه خداوند از آن سرور تمثالی می آفریند 

به او می گوید: ای که روز قیامت نزد او حاضر می شود و در هر سختی که برای او پیش می آید 
دوست خدا، نترس، و آن بنده به او می گوید: تو کیستی؟ خدا تو را رحمت کند. اگر دنیا از آن من 
بود آن را برای پاداش تو ناچیز می دیدم. آن تمثال می گوید: من همان سروری هستم که بر فلان 

 خانواده وارد ساختی.

  289, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ بنده ای نباشد که خانوادۀ مؤمنی را -1[569]
خوشحال کند جز آنكه خداوند از آن خوشحالی، آفریده ای را بیافریند که هر گاه در روز رستاخیز 

ت خدا! مترس. و آن بنده او را گوید: خدا تو او را سختی ای رخ دهد به نزدش آید و گوید: ای دوس
را رحمت کند! تو کیستی؟ اگر سرای دنیا از آن من بود برای پاداش به تو آن را ناچیز می شمردم. و 

 آن آفریده گوید: من شادی ای هستم که بر دل خانوادۀ فلانی نشاندی

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 واب إدخال السرور علی الأخ المؤمنث

 1حديث 

 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ

حْبُوب  ع   نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  هِ بْنِ أ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  یل  ق  وِ هُ ط  دِیث  ل  فِيِّ فِي ح  یْر  لصَّ دِیر  ا  نْ س 
هُ و  کُلَّ  ام  م  قْدُمُهُ أ  بْرِهِ ی  الٌ مِنْ ق  هُ مِث  ع  ج  م  ر  بْرِهِ خ  لْمُؤْمِنُ مِنْ ق  ا بُعِث  ا  مُ : إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  وْلًا ع  لْمُؤْمِنُ ه  ی ا  أ  ا ر  م 

ا هْو  ةِ مِن  ا  مِنْ أ  ام  ر  لْك  رُورِ و  ا  بْشِرْ بِالسُّ عْ و  أ  فْز  نْ و  لا  ت  حْز  الُ لا  ت  لْمِث  هُ ا  ال  ل  ةِ ق  ام  لْقِی  وْمِ ا  الُ لِ ی  ز  لا  ی  هِ ف  للَّ
لُهُ ف   لا  لَّ ج  هِ ج  للَّ يِ ا  د  یْن  ی  قِف  ب  ی ی  تَّ هِ ح  للَّ ةِ مِن  ا  ام  ر  لْك  رُورِ و  ا  رُهُ بِالسُّ شِّ أْمُرُ بِهِ یُب  سِیراً و  ی  اباً ی  اسِبُهُ حِس  یُح 

عِي مِنْ  ارِجُ کُنْت  م  لْخ  هُ نِعْم  ا  للَّ ك  ا  حِم  لْمُؤْمِنُ ر  هُ ا  قُولُ ل  ی  هُ ف  ام  م  الُ أ  لْمِث  ةِ و  ا  نَّ لْج  ی ا  ا زِلْت   إِل  بْرِي و  م  ق 
یْتُ ذ   أ  ی ر  تَّ ةِ ح  ام  ر  لْك  رُورِ و  ا  رُنِي بِالسُّ شِّ ی تُب  ل  هُ ع  لْت  دْخ  ذِي کُنْت  أ  لَّ رُورُ ا  لسُّ ا ا  ن  قُولُ أ  ی  ال  ف  نْت  ق  نْ أ  م  لِك  ف 
ك   ر  شِّ ب 

ُ
هُ مِنْهُ لِأ للَّ نِي ا  ق  ل  لْمُؤْمِنِ خ  خِیك  ا   .(2)أ 

 ( 150, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سدیر صیرفی در حدیثی طولانی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هنگامی که خداوند مؤمن -1
را از قبرش برخیزاند با وی تمثالی خارج شود و در پیش روی او براه افتد،و هر گاه مؤمن یكی از 

ك عقبات قیامت را مشاهده کند آن تمثال ویرا گوید:اندوه مخور و مترس و ترا مژده سختیهای هولنا
باد بشادی و کرامت از جانب حقتعالی،پس همواره وی را بشارت دهد بسرور و کرامت تا بر درگاه 
خداوند بزرگ باز ایستد،و خداوند بآسانی حساب او بكشد و بسوی بهشتش فرمان دهد، و آن تمثال 

و براه افتد،پس مؤمن باو گوید:خدایت رحمت کند تو چه خوب کسی بودی که با من از قبر در جلو ا



همراهی نمودی و پیوسته مرا بشارت بشادی و کرامت خدا دادی تا بدان چه مژده میدادی رسیدم پس 
بگو تو کیستی؟تمثال گوید من همان سروری هستم که تو بخانوادۀ فلان کس رسانیدی،خداوند مرا 

 .-یا تا تو را مسرور سازم-ید تا تو را نوید دهمبیافر

  334, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سدیر صیرفی در یك حدیث طولانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
فرمود:هنگامی که خداوند مؤمن را از قبر بر می انگیزد،همراه او تمثالی که پیشاپیش او به راه می 
افتد از قبر خارج می شود،و چون آن شخص مؤمن با یكی از دشواریهای ترسناك روز قیامت روبرو 

ن تمثال به او می گوید:اندوهگین و پریشان مباش! و تو را به شادی و بزرگداشت خداوندی شود،آ
بشارت باد؛و پیوسته چنین باشد تا آنكه در پیشگاه خداوند بایستد،آنگاه خداوند به آسانی از او 
حساب می کشد،و فرمان می دهد که او را بسوی بهشت ببرند،در حالی که آن تمثال در پیش روی 

ن قرار دارد،و مؤمن به او می گوید:رحمت حق بر تو باد!تو چه خوب همدمی بودی که با من از مؤم
قبر )تا به اینجا(همراه شدی و همواره مرا به شادی و کرامت بشارت دادی،به آنچه که مژده می 
دادی،دست یافتم،اکنون)به من بگو که(تو کیستی؟و تمثال در جواب مؤمن می گوید:من همان 

ی و سروری هستم که تو)در دنیا(به برادر دینی خود ارزانی داشتی،خداوند مرا از آن شادمانی شادمان
 و سرور آفرید تا تو را شادمان کنم .

  384, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لام( فرمود: هنگامی که . سدیر صیرفی در حدیثی طولانی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّ 1
خداوند مؤمن را از قبرش برمی انگیزد، با او تمثالی خارج می شود و پیش روی او به راه می افتد، و 



هر گاه مؤمن یكی از سختیهای هولناك روز قیامت را مشاهده کند آن تمثال به او می گوید: غمگین 
دا. پس همواره او را به سرور و کرامت مباش و مترس، مژده باد تو را به شادی و کرامت از جانب خ

نوید می دهد تا در پیشگاه خداوند قرار می گیرد، و خداوند به آسانی از او حساب می کشد و فرمان 
می دهد او را به بهشت ببرند و آن تمثال در برابر او حرکت می کند. پس مؤمن به او می گوید: خدا 

از قبر خارج شدی و پیوسته مرا به شادی و کرامت  تو را رحمت کند، چه خوب کسی بودی که با من
نوید دادی تا سرانجام به آنچه مژده دادی رسیدم. اینك بگو تو کیستی؟ او می گوید: من همان 

 سروری هستم که بر برادر مؤمن خود وارد ساختی، خداوند مرا آفرید تا به تو مژده دهم.

  289, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون خداوند مؤمن را از گورش در آورد پیكری با او -1[570]
خارج شود که در پیش رویش گام بردارد و هر گاه که آن مؤمن هراسی از هراس های روز رستاخیز 

ا به شادی و بزرگداشت از سوی خداوند را بیند آن پیكر او را گوید: اندوهگین مباش و مترس و تو ر
بشارت باد، پس پیوسته او را به شادی و بزرگداشت از سوی خداوند مژده دهد تا در پیشگاه خدای 
شكوهمند باز ایستد و خداوند حسابرسی او را آسان گیرد و دستور دهد که به بهشت در آید و آن 

خدا تو را رحمت کند! چه نیكو همراهی بودی  پیكر در پیش روی او گام بردارد و مؤمن به او گوید:
که همراه من از گور در آمدی و پیوسته مرا به شادی و بزرگداشت از سوی خدا مژده دادی تا آنچه را 
که مژده می دادی دیدم؛ پس بگو که تو کیستی؟ آن پیكر گوید: من شادی ای هستم که بر دل برادر 

 دی آفرید تا تو را بشارت دهممؤمن خویش نشاندی. خداوند مرا از آن شا

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 162ص: 



 
لوط بن اسحاق لم أجده ، و هوا.ا ابن اسحاق بن جعفر بن محمد بن علی بن الحسین علیهم  -1

ن الهاشمي المدني وکانا من اصحاب الصادق علیه السلام ، أو ابن اسحاق بن فضل بن عبد الرحم
 السلام لكن لم یذکر لاحد منهما ولد یسمی باسم لوط في کتب الانساب.

 «لا سرك» في بعض النسخ  -2

 ثواب من تصدق علی مؤمن بقدر شبعه

 1حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِ  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  ان  ع  مْر 

ی  ل  ق  ع  دَّ ص  ت  نْ أ 
: لأ   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  زِید  ی  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  عِهِ ا  دْرِ شِب  جُل  مُسْلِم  بِق  ر 

زِیدُون  . وْ ی  لْف  أ  ةُ أ  ال  مِائ  فُقُ ق 
ُ
لْأ ا ا  اسِ قُلْتُ و  م  لنَّ نْ أُشْبِع  أُفُقاً مِن  ا  يَّ مِنْ أ  بُّ إِل  ح   أ 

 ( 150, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن یزید نوفلیّ بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:اگر بعنوان -1
تصدّق شكم مسلمانی را سیر کنم نزد من خوشتر است از اینكه افقی از مردم غیر مسلمان را سیر 

 چیست فرمود:یك صد هزار تن بلكه بیشتر.« افق»نمایم،راوی گوید:پرسیدم مرادتان از

  335, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه مجاهدی



حسین بن یزید بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -1
است که فرمود:اگر به مسلمان)گرسنه ای(صدقه دهم به اندازه ای که سیر شود،در پیش من محبوبتر 

از مردم را سیر کنم؛راوی می گوید که پرسیدم:افق چیست؟فرمود:صد هزار نفر یا  از اینكه افقی
 بیشتر.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن یزید در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: اگر به 1
مسلمانی را سیر کنم نزد من محبوب تر است از اینكه افقی از غیر مسلمانان را  عنوان تصدّق شكم

 سیر نمایم. راوی می گوید: پرسیدم: افق چیست؟ فرمود: یك صد هزار تن بلكه بیشتر.

  289, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

فرمود: صدقه دادن به مسلمان به اندازۀ سیر شدن او بر من ... امام صادق علیه السّلام -1[571]
خوشتر از سیر کردن افقی از مردم است. راوی گوید که پرسیدم: افق چیست؟ فرمود: صد هزار تن 

 یا بیشتر

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من لقم مؤمنا لقمة حلاوة

 1حديث 

 متن حديث



دَّ  حْم  ح  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  بِي ث  نْ أ  د  ع 
صْرِيِّ  لْب  ان  ا  یْم  دِ بْنِ سُل  مَّ نْ مُح  ان  ع  لِيِّ بْنِ عُثْم  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ازِيِّ ع  لرَّ هِ ا  للَّ بْدِ ا  نِ ع  يِّ ع  قِّ لرَّ اوُد  ا  نْ د   ع 

بِیصاً  ذْتُ خ  خ  تْ: اِتَّ ال  تِهِ ق  أ  ابِ[ اِمْر  ب  لرَّ کُلُ  (1)الریان ]ا  أْ مُ و  هُو  ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  لْتُهُ إِل  دْخ  أ  ف 
عْتُ  ض  و  ر  ف  ة  ص  و  لا  ة  ح  م  مُؤْمِناً لُقْم  قَّ نْ ل  قُولُ م  مِعْتُهُ ی  س  هُ ف  اب  صْح  مُ أ  قِّ ان  یُل  یْهِ و  ک  د  یْن  ی  بِیص  ب  لْخ  هُ ا  للَّ ف  ا 

ةِ . ام  لْقِی  وْمِ ا  ة  ی  ار  ر  نْهُ م  ا ع   بِه 

 ( 150, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود رقّی گوید:زوجه ام رباب گفت روزی حلوائی بپرداختم و برای امام صادق علیه السّلام هدیّه -1
بردم هنگامی وارد شدم که آن حضرت مشغول طعام بود،من حلوا را نزد او نهادم،امام علیه السّلام 

ه ای شیرین کام دست برد و آن را لقمه لقمه بیاران خود داد،و شنیدم میفرمود:هر کس مؤمنی را بلقم
کند تلخی روز قیامت را خداوند از وی بگرداند. شرح:ظاهرا این خبر مستند خیرات کردن حلوای 

 شبهای جمعه باشد که در زمان ما رسم شده است.

  336, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وزی حلوائی از خرما و روغن آماده کرده و آن را داود رقّی از همسرش رباب نقل کرده است که:ر-1
به خدمت امام صادق علیه السّلام بردم،هنگامی بر آن حضرت وارد شدم که)با یاران خود(مشغول 
خوردن غذا بود،حلوا را تقدیم حضرت کردم و آن حضرت با دست مبارك خود،حلوا را لقمه می کرد 

د:کسی که لقمۀ حلوائی به خورد مؤمنی بدهد،خداوند و به یاران خود می داد،پس شنیدم که می فرمو
 تلخی روز قیامت را از او برمی دارد.



  386, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود رقّی می گوید: همسرم رباب گفت: روزی حلوایی پختم و برای امام صادق )علیه السّلام( 1
ی وارد شدم که آن حضرت غذا می خورد. من حلوا را نزد او نهادم. امام )علیه هدیه بردم. هنگام

السّلام( آن را لقمه لقمه کرد و به یارانش داد، و شنیدم که می فرمود: هر کس لقمۀ حلوایی به مؤمن 
 دهد، خداوند تلخی روز قیامت را از او می گرداند.

  289, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ 

 ترجمه حسن زاده

... داود رقّی گوید که همسرم رباب گفت: روزی حلوایی درست کرده و آن را خدمت امام -1[572]
صادق علیه السّلام بردم. آن حضرت علیه السّلام مشغول صرف غذا بود. حلوا را نزد ایشان نهادم. 

داد و شنیدم که فرمود: هر که به مؤمنی امام علیه السّلام آن را لقمه لقمه کرد و به یاران خویش 
 شیرینی دهد خداوند تلخی روز رستاخیز را از او به دور دارد.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من شرب من سؤر أخيه المؤمن

 1حديث 

 متن حديث



ا أ   ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ [ ح  ارِيِّ یَّ لسَّ د  السیار ]ا  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع   (2)حْم 
للَّ  ق  ا  ل  کاً بِهِ خ  رُّ ب  لْمُؤْمِنِ ت  خِیهِ ا  رِب  مِنْ سُؤْرِ أ  نْ ش  : م  ال  عُهُ ق  رْف  اعِیل  ی  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  انِ ع  ك  ل  هُ مِنْهُ م 

ةُ. اع  لسَّ قُوم  ا  ی ت  تَّ هُ ح  انِ ل  غْفِر  سْت   ی 

 ( 151, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن اسماعیل بسند مرفوع روایت کرده که امام علیه السّلام فرمود:هر کس نیم آشامیدۀ -1
مؤمنی را بخورد و بدان تبرّك جوید،خداوند بین آن دو تن یك فرشته بیافریند که تا روز قیامت برای 

 انها طلب آمرزش کند)سند قابل اعتبار نیست(

  336, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از یكی از ائمۀ علیهم السّلام روایت -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-محمد بن اسماعیل-1
کرده است که فرمود:کسی که نیمخوردۀ مؤمنی را بعنوان تبرّك بیاشامد، خداوند فرشته ای در میان 

 می آفریند که تا روز قیامت برای آنان طلب آمرزش کند.آن دو 

  386, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. محمد بن اسماعیل در حدیثی مرفوعه از امام )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
وید، خداوند میان آن دو تن فرشته ای خلق می نیم خوردۀ برادر مؤمنش را بیاشامد و بدان تبرّك ج
 کند که تا روز قیامت برای آنان طلب آمرزش کند.

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... معصوم علیه السّلام فرمود: هر که از نیم خوردۀ برادر مؤمنش بنوشد خداوند فرشته ای -1[573]
 ن آن دو بیافریند که تا برپایی رستاخیز برای آن دو آمرزش جوید.را میا

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 163ص: 

 
 الخبیص : الحلواء  -1
ادریس فی  هو احمد بن محمد بن سیار، یعرف بابی عبدالله السیاري ، والخبر رواه ابن -2

 المستطرفات عن کتاب ابی عبدالله السیاری ، عن محمد بن اسماعیل.

 2حديث 

 متن حديث

لِيِّ بْنِ بِنْتِ إِلْ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  نْ ع  اس  ع  ی 
اءٌ مِ  لْمُؤْمِنِ شِف  مُ : فِي سُؤْرِ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  هِ بْنِ سِن  للَّ اءً .ا  بْعِین  د   نْ س 

 ( 151, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:نیم آشامیدۀ مؤمن درمان هفتاد نوع درد،یا -2
 امان از هفتاد نوع درد باشد.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در نیمخوردۀ -2
 مؤمن،شفای هفتاد بیماری است.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: در نیم خوردۀ مؤمن درمان هفتاد . ع2
 نوع درد است.

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: نیم خوردۀ مؤمن درمان هفتاد بیماری است.-2[574]

  347, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 ثواب من لاطف أخاه في الله بشيء



 1حديث 

 متن حديث

اق  ع   ضْرِ بْنِ إِسْح  نْ ن  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  د  بْنِ إِدْرِیس  ع  حْم  نْ أ  بِي ره ع  نِ أ 
لنُّ  ارِثِ بْنِ ا  لْح  اد  ا  مَّ مِ بْنِ ح  یْث  لْه  نِ ا  انِ ع  یْدِ بْنِ  (1)عْم  نْ ز  اوُد  ع  نْ د  هُ  ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  م  ق  رْق  أ 

هُ ا   م  خْد  طْفِ إِلاَّ أ  للُّ يْء  مِن  ا  لَّ بِش  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ اهُ فِي ا  خ  ف  أ  بْد  لا ط  ا مِنْ ع  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  ةِ ع  نَّ لْج  مِ ا  د  هُ مِنْ خ  للَّ
. 

 ( 151ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. زید بن ارقم می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هیچ بنده ای نیست که با برادر 1
 دینی اش مهربانی کند مگر اینكه خداوند خادمی از خدمتگزاران بهشت را به خدمت او می گمارد.

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ بنده ای نباشد که در راه خدای گرامی و -1[575]
 بزرگ به برادر مؤمنش لطفی کند جز آنكه خداوند از خدمتگزاران بهشتی را به خدمت او گمارد.

  347, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب 

 ترجمه غفاری



زید بن ارقم گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:بنده ای نباشد که برای خداوند -1
عزّ و جلّ لطفی با برادر خویش نماید جز اینكه خداوند خادمی از خادمان بهشت در خدمت وی 

 گمارد.

  337, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه مجاهدی

زید بن ارقم روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:بنده ای نیست که -1
برای رضای خداوند برادر دینی خود را مورد لطف قرار دهد،مگر آنكه خداوند )در آخرت(خادمی 

 را به خدمت او می گمارد. از خادمان بهشتی

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب من استفاد أخا في الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

د   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  بْنِ  ح  حْم  نْ أ  ع 
نِ اِ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ مِعْتُ ا  ال  س  یْد  ق  دِ بْنِ ز  مَّ نْ مُح  الِد  ع  حْفُوظِ بْنِ خ  نْ م  د  ع  مَّ خاً مُح  اد  أ  ف  سْت 

ةِ . نَّ لْج  یْتاً فِي ا  اد  ب  ف  لَّ اِسْت  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ  فِي ا 

 ( 151, صفحه  1ل , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن زید گوید:از امام هشتم علی بن موسی الرّضا علیهما السّلام شنیدم میفرمود:هر کس -1
در راه رضای حقّ تعالی برای خود برادری گزیند،گوئی خانه ای در بهشت برای خویش انتخاب کرده 

 است.

  337, ص  1غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن زید روایت کرده است که از امام رضا علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که در راه -1
 خدا برای خود برادری برگزیند،خانه ای در بهشت برای خود انتخاب کرده است.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن زید می گوید: از امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس از برادر دینی 1
 خود استفاده ببرد، خانه ای در بهشت برای خود برگزیده است.

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ه السّلام فرمود: هر که در راه خدای گرامی و بزرگ برادری برگزیند خانه ... امام رضا علی-1[576]
 ای را در بهشت برگزیده است

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من لقي أخاه ليسره بما يسر



 1حديث 

 متن حديث

کِیع   ضْرِ بْنِ و  نْ ن  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِیح   (2)و  بِه  بِیعِ بْنِ ص  لرَّ نِ ا  ع 
ل هُ ا  رَّ هُ س  سُرُّ ا ی  اهُ بِم  خ  قِي  أ  نْ ل  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ ی ا  دِیث  إِل  لْح  ع  ا  ف  نْ ر  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  لَّ

اهُ  خ  قِي  أ  اهُ .ل  لْق  وْم  ی  هُ ی  للَّ هُ ا  اء  هُ س  سُوء  سُوؤُهُ لِی  ا ی   بِم 

 ( 151, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ربیع بن صبیح بسند مرفوع از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود: هر -1
دیدار کند تا سبب خوشحالی او گردد، روز قیامت خداوند او را  کس برادر دینی خود را با خوشروئی

خوشحال نماید،و کسی که با ترشروئی با برادر مؤمن خویش ملاقات کند تا او را ناراحت 
 سازد،خداوند در روز ملاقات او را ناراحت خواهد کرد.

  338, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-ربیع بن صبیح-1
روایت کرده است که فرمود:کسی که برادر خود را با آنچه او را شادمان کند ملاقات نماید تا او را 

را با آنچه او را  مسرور سازد،خداوند در روز قیامت او را خوشحال می سازد؛و کسی که برادر خود
ناراحت سازد ملاقات نماید تا او را ناراحت کند، خداوند در آن روزی که او را ملاقات می کند)در 

 قیامت(او را ناراحت خواهد کرد.



  388, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: هر  . ربیع بن صبیح در حدیثی مرفوعه از پیامبر )صلّی1
کس برادر دینی خود را با خوشرویی دیدار کند تا سبب خوشحالی او گردد، روز قیامت خدا او را 
خوشحال می کند؛ و هر کس با ترشرویی برادر مؤمنش را ملاقات کند تا او را ناراحت سازد، خداوند 

 اهد کرد.در روز ملاقات ]قیامت[ او را ناراحت خو

  291, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که برادرش را آن گونه دیدار کند که او را شادمان -1[577]
ر کند که او را گرداند خداوند او را در روز رستاخیز شاد کند و هر که برادرش را به گونه ای دیدا

 ناراحت کند خداوند او را در روز دیدارش ناراحت خواهد کرد.

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من دهن مسلما 

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ مُح   حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  د  بْنِ إِدْرِیس  ع  حْم  نْ أ  بِي ره ع  بِي أ  نْ أ  انِ ع  هَّ لدَّ شِیر  ا  ی ب  عُهُ إِل  رْف  د  ی  مَّ
ة  نُوراً  عْر  هُ بِكُلِّ ش  لَّ ل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ب  ا  ت  ن  مُسْلِماً ک  هَّ نْ د  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ةِ . ع  ام  لْقِی  وْم  ا   ی 

 ( 152, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشیر دهّان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس از روی احترام موی سر و روی مسلمانی -1
 را با روغن عطر معطّر سازد خداوند بزرگ برای روز قیامت او بهر موئی نوری ثبت فرماید.

  338, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 یترجمه مجاهد

بشیر دهّان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که مسلمانی را معطّر کند، خداوند -1
 در روز قیامت به ازای هر تار مویی،نوری را برای او منظور می فرماید.

  388, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. بشیر دهّان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس مسلمانی را از روی احترام خوشبو 1
 کند، خداوند در برابر هر مویی روز قیامت برای او نوری ثبت می کند.

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لسّلام فرمود: هر که مسلمانی را ]برای گرامی داشتن او[ با روغن ... امام صادق علیه ا-1[578]
گین سازد خدای گرامی و بزرگ به ازای هر مویی نوری برای او در روز رستاخیز نویسد  عطر، عطرآ

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 164ص: 

 
ولم أجده و یحتمل کونه الهیثم بن جماز الحنفی البكاء البصری القاضي المعنون في المیزان  کذا -1

 للذهبي والخبر في الكافي عنه عن أبي داود عن زید.
المراد بنصر نصر بن علی أبو عمر والبصری الصغیر ، أو نصر بن عبدالرحمن وبالوکیع کیع بن  -2

 وی عن الربیع بن صبیح کثیراً.الجراح الرؤاسی الكوفی الحافظ الذی یر

 ثواب المتحابين في الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

بِي  نْ أ  ال  ع  ضَّ لِيِّ بْنِ ف  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  یْهِ أ  ل  نِ ع  س  لْح  ا 
قُولُ  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  اء  نُورُ السَّ ض  دْ أ  ابِر  مِنْ نُور  ق  ن  ی م  ل  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هِ ی  للَّ [ فِي ا  ون  ابُّ ح  لْمُت  : المتحابین ]ا 

للَّ  ون  فِي ا  ابُّ ح  لْمُت  هُمُ ا  نَّ فُوا أ  ی یُعْر  تَّ يْء  ح  ی کُلِّ ش  ل  ابِرِهِمْ ع  ن  ادِهِمْ و  نُورُ م  جْس  لَّ وُجُوهِهِمْ و  أ  زَّ و  ج   . هِ ع 

 ( 152, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن علی بن فضّال گوید:شنیدم از علیّ بن موسی الرّضا علیهما السّلام که میفرمود:کسانی -1
که در راه خدا دوستی میكنند و برای خدا با یك دیگر مهر میورزند، در روز قیامت بر منبرهائی از نور 

و همه را روشن خواهند بود که فروغ رویشان و نور پیكر و منابرشان همۀ عرصۀ محشر را فرا گیرد 
 نماید تا اینكه شناخته شوند که اینان دوستداران یك دیگر در راه خدا هستند.



  338, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن علی بن فضّال از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسانی که در راه -1
د،در روز قیامت بر منبرهائی از نور قرار می گیرند که نور رخسار و اندام و منبرهای خدا دوستی کنن

 آنان همۀ محشر را منوّر می کند،تا دانسته شود که اینان در راه خدا دوستدار یك دیگرند.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

می گوید: از حضرت ابو الحسن امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می . حسن بن علی بن فضّال 1
فرمود: کسانی که در راه خدا به یك دیگر مهر می ورزند، روز قیامت بر منبرهایی از نور قرار می 
گیرند که نور چهره و نور پیكر و منبرهایشان همه چیز را فرا می گیرد، و همه آنان را به عنوان کسانی 

 که در راه خدا به یك دیگر محبّت نموده اند. می شناسند

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: آنان که در راه خدا بر یك دیگر مهر بورزند در روز -1[579]
و پیكرها و منبرهایشان همه چیز را فرا گیرد  رستاخیز بر منبرهایی از نور خواهند بود که پرتو رخسار

 تا شناخته شوند که اینان در راه خدای گرامی و بزرگ بر یك دیگر مهر می ورزیده اند

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من سلك واديا فذکر الله



 1حديث 

 متن حديث

عْدُ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  كُونِيِّ أ  لسَّ نِ ا  ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ انِ بْنِ مُح  نْ بُن  هِ ع  للَّ بْدِ ا   بْنُ ع 
ا مِنْ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ ر  ا 

عْف  نْ ج  بْد  ع  ادِیاً  ع  ك  و  ل   س 
لِك  ا   عْظُمْ ذ  لْی  ات  ف  ن  س  ادِي  ح  لْو  لِك  ا  هُ ذ  للَّ لْ   ا  دْعُو إِلاَّ م  ه  و  ی  للَّ ذْکُرُ ا  ی  یْهِ ف  فَّ بْسُطُ ک  ی  صْغُرْ .ف  وِ لْی  ادِي أ   لْو 

 ( 152, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صادق از پدران بزرگوارش از امیر المؤمنین علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه سكونی از امام -1
علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:بنده ای نیست که از صحرائی بگذرد و دستها بسوی خدا 

ك بگشاید و یاد خدا کند و دعا نماید جز اینكه خداوند عزّ و جلّ آن بیابان را چه بزرگ باشد چه کوچ
 برای او پر از حسنات بنماید.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش از امیر مؤمنان علی علیه -1
السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هیچ بنده ای نیست که از 

ا به هر اندازه ای درّه ای بگذرد و دستهایش را بگشاید و خدا را دعا کند،مگر آنكه خداوند آن درّه ر
 که باشد برای او پر از حسنات می کند.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدران بزرگوارش از علی )علیه السّلام( نقل کرده است 1
یچ بنده ای نیست که از بیابانی بگذرد و دستهایش را که پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: ه

 -چه کوچك باشد و چه بزرگ-بگشاید و یاد خدا کند و دعا نماید مگر اینكه خداوند آن بیابان را
 برای او پر از حسنات می کند.

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امام علی علیه السّلام روایت ... امام صاد-1[580]
نموده اند که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ بنده ای نباشد که در وادی ای گام بردارد و دست 

شته سازد؛ هایش را گشاید و خدا را یاد کند و دعا کند جز آنكه خداوند آن وادی را از حسنات انبا
 چه آن وادی بزرگ باشد و چه کوچك

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قرأ عند منامه إِنَّ اَللّ هَ يُمْسِكُ 

 1حديث 

 متن حديث

ارُ  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِ بْنِ  ح  بَّ نْ ع  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ع 
ا أ   طُّ إِذ  دٌ ق  ح  قُلْ أ  مْ ی  : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  امِيِّ ع  لشَّ ل  ا 

ام  هِلا  ن  نْ ی  اد  أ  إِنَّ  -ر 
زُ  نْ ت  رْض  أ 

 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ للّٰه  یُمْسِكُ ا  لِیماً ا  هُ کٰان  ح  عْدِهِ إِنَّ د  مِنْ ب  ح  هُمٰا مِنْ أ  ك  مْس  تٰا إِنْ أ  ئِنْ زٰال  ولٰا و  ل 

فُوراً  یْتُ . (1)غ  لْب  یْهِ ا  ل  سْقُط  ع  ی   ف 



 ( 152, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »عبّاس بن هلال شامّی گوید:امام هشتم از پدرش علیهما السّلام روایت کرده که فرمود:آیۀ-1

هُمٰا  ك  مْس  تٰا إِنْ أ  ئِنْ زٰال  زُولٰا و  ل  نْ ت  رْض  أ 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ للّٰه  یُمْسِكُ ا   إِنَّ ا 

« » 

فُوراً  لِیماً غ  هُ کٰان  ح  عْدِهِ إِنَّ د  مِنْ ب  ح   مِنْ أ 

 را کسی هنگام خواب هرگز نخوانده که خانه بر سرش خراب گردد.«

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ش علیه السّلام روایت عباس بن هلال شامی از امام رضا علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوار-1
براستی که خداوند، آسمانها و زمین را نگاه می »کرده است که فرمود:هرگز کسی به هنگام خواب آیۀ

دارد تا)از مدار خود(خارج نشوند،و اگر)از مدار خود( رها گردند،جز او که می تواند آنها را نگاه 
 که خانه بر سر او خراب شود.تلاوت نكرده است «دارد؟براستی که او بردبار و آمرزنده است

  390, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عباس بن هلال شامی می گوید: امام رضا )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: 1
 هیچ کس تا کنون آیۀ

رْض  »
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ للّٰه  یُمْسِكُ ا  زُولٰا... إِنَّ ا  نْ ت   أ 

» 

 ( را به هنگام خواب نخوانده است که خانه بر سرش خراب گردد.14)فاطر:

  293, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

همانا خدا »... امام رضا از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: تاکنون کسی آیۀ -1[581]
ا و زمین را نگاه می دارد تا نیفتند و اگر بیفتند بعد از او هیچ کس آنها را نگه نمی دارد؛ آسمان ه

[ را هنگام خواب تلاوت ننموده جز آنكه هرگز خانه بر سرش 41فاطر ، آیۀ «]اوست بردبار آمرزنده
 فرو نریخته است.

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 هذا الدعاء عند أذان الصبح و عند أذان المغربثواب 

 1حديث 

 متن حديث

ا  ض  لرِّ ی ا  وْل  اس  م  بَّ نْ ع  ی ع  دُ بْنُ عِیس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  ع 
لُك  بِإِقْب   سْأ  ي أ  هُمَّ إِنِّ للَّ بْحِ ا  لصُّ ان  ا  ذ  عُ أ  سْم  ال  حِین  ی  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  یْلِك  ا  ارِ ل  ارِك  و  إِدْب  ه  الِ ن 



ل ابُ ا  وّٰ لتَّ نْت  ا  ك  أ  يَّ إِنَّ ل  تُوب  ع  نْ ت  تِك  أ  ئِك  لا  سْبِیحِ م  اتِك  و  ت  اتِ دُع  صْو  اتِك  و  أ  و  ل  حِیمُ و  مِثْل  و  حُضُورِ ص  رَّ
یْ  وْ ل  وْمِهِ أ  ات  مِنْ ی  غْرِبِ ثُمَّ م  لْم  ان  ا  ذ  مِع  أ  ا س  لِك  إِذ  ائِباً .ذ  ان  ت  تِهِ ک   ل 

 ( 152, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبّاس مولای امام هشتم علیه السّلام از آن حضرت روایت کرده که فرمود: هر کس هنگام شنیدن -1
لواتك،و أصوات اذان صبح و مغرب بگوید: اللّهم إنّي أسألك بإقبال نهارك و إدبار لیلك،و حضور ص

و در آن روز یا آن شب از دنیا «دعاتك]و تسبیح ملائكتك[أن تتوب عليّ إنّك أنت التّوّاب الرّحیم. 
 برود با توبه مرده است.

  340, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ست که فرمود:کسی که اذان صبح عباس،غلام امام رضا علیه السّلام از آن حضرت روایت کرده ا-1
بار الها!تو را به آمدن روز و رفتن شبت،و فرا رسیدن وقت نمازهایت،و زمزمه های »را بشنود و بگوید:

کسانی که تو را می خوانند)و با تو مناجات می کنند(، سوگند می دهم که توبۀ مرا بپذیری،چرا که تو 
ه هنگام شنیدن اذان مغرب نیز بخواند و در همان روز و همین دعا را ب«.بسیار توبه کننده و مهربانی

 یا همان شب از دنیا برود با توبۀ قبول شده به دیدار حق شتافته است.

  391, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ت فرمود: هر . از عباس، خدمتگزار امام رضا )علیه السّلام( نقل شده است که گفت: آن حضر1
و در « اللّهمّ انّی اسألك بإقبال نهارك و ادبار لیلك...»کس هنگام شنیدن اذان صبح و مغرب بگوید:

آن روز یا آن شب از دنیا برود با توبه مرده است. ترجمۀ دعا: خدایا، به روی آوردن روز و پشت کردن 
رشتگان[ از تو درخواست می کنم شب، و فرا رسیدن اوقات نماز، و به ندای دعاکنندگان ]و تسبیح ف

 که توبۀ مرا بپذیری، که تو خود بسیار توبه پذیر و مهربانی.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّهمّ »... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که هنگام شنیدن اذان صبح و مغرب بگوید: -1[582]
ألك بإقبال نهارك و إدبار لیلك و حضور صلواتك و اصوات دعائك ]و تسبیح ملائكتك[ أن انّي أس

؛ سپس در آن روز یا آن شب جان سپارد توبه کار از دنیا رفته «تتوب علیّ إنّك انت التّوّاب الرّحیم
 است.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 هو يعلم أن الله يضر و ينفعثواب من سأل الله و 

 1حديث 

 متن حديث

ا صْح  عْضِ أ  نْ ب  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ا ع  بِن 
ة  بْنِ  وْر  نْ س  ار  ع  یَّ بِي س  نْ أ  ا ع  رِیَّ ک  نْ ز  كْر  ع  دِ بْنِ ب  مَّ سُولُ مُح  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْب  ع  کُل 

ضُرُّ و  أ   ي أ  نِّ مُ أ  عْل  نِي و  هُو  ی  ل  أ  نْ س  : م  لَّ زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ هُ .ا  بْتُ ل  ج  عُ اِسْت   نْف 

 ( 153, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

سورة بن کلیب از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرموده:خداوند عزیز و بزرگ میفرماید:هر کس از من بخواهد و سود و زیان را منحصر بدست 

 د حاجتش را برآورم.من بدان

  340, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سورة بن کلیب از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
شته باشد( که روایت کرده است که خداوند بزرگ می فرماید:کسی که مرا دعا کند،و بداند)باور دا

 تنها منم که سود و زیان می رسانم،نیاز او را برمی آورم.

  391, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سورة بن کلیب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
است: هر کس از من درخواست کند و بداند که سود و زیان در اختیار فرمود: خداوند بزرگ فرموده 

 من است حاجتش را بر می آورم.

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



 ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای-1[583]
گرامی و بزرگ فرمود: هر که از من درخواست کند و بداند که به راستی، من ضرر رسان و سودبخش 

 هستم خواسته اش را برآورم.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 165ص: 

 
 14فاطر:  -1

 ثواب من قال هذا القول حين يأخذ مضجعه

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ  ح  مَّ نْ مُح  ع 
یْر   نْ  (1)بْنِ بُك  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هِ ع  مْدُ لِلَّ لْح  ات  ا  رَّ ث  م  لا  هُ ث  ع  ضْج  أْخُذُ م  ال  حِین  ی   ق 

لْ  ر  و  ا  د  ق  ك  ف  ل  ذِي م  لَّ هِ ا  مْدُ لِلَّ لْح  ر  و  ا  ب  خ  ن  ف  ط  ذِي ب  لَّ هِ ا  مْدُ لِلَّ لْح  ر  و  ا  ه  ق  لا  ف  ذِي ع  لَّ ذِي یُحْیِي ا  لَّ هِ ا  مْدُ لِلَّ ح 
 
 
لْأ ی و  یُمِیتُ ا  وْت  لْم  اء  ا  هُ . -حْی  تْهُ أُمُّ د  ل  وْم  و  ةِ ی  یْئ  ه  نُوبِ ک  لذُّ ج  مِن  ا  ر  دِیرٌ خ  يْء  ق  لیٰ کُلِّ ش   و  هُو  ع 

 ( 153, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



بكر بن محمّد گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس هنگامی که ببستر خواب می رود سه -1
الحمد للّٰه الّذی علا فقهر،و الحمد للّٰه الّذی بطن فخبر،و الحمد للّٰه الّذی ملك فقدر،و »بار بگوید: 

گناهان بیرون آید مانند  از«. الحمد للّٰه الّذی یحیی الموتی و یمیت الأحیاء و هو علی کلّ شیء قدیر
 روزی که مادر او را زائیده است.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بكر بن محمد ]محمد بن بكیر[ از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که به هنگام -1
ست که بر همه چیز برتری جست و همه را حمد و سپاس خدایی را سزا»آرمیدن در بستر سه بار

مقهور خود ساخت،و حمد و سپاس خدایی را سزاست که غایب از انظار است و خبر از همه چیز 
دارد،و حمد و سپاس خدایی را سزاست که مردگان را زنده می کند و زندگان را می میراند،و او بر 

است پاك می شود مانند روزی که از مادر را بخواند از گناهانی که کرده «انجام هر چیزی تواناست
 زاده شده است.

  392, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. بكر بن محمّد می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هنگامی که به بستر خواب 1
]تا آخر[، از گناهان خود بیرون می آید مانند « .الحمد للّٰه الّذی علا فقهر.»می رود سه بار بگوید:

روزی که مادرش او را زاییده است. ترجمۀ دعا: ستایش خدای را که بلند مرتبه و چیره است، ستایش 
گاه است، ستایش خدای را که مالك است و بر همه چیز  خدای را که نادیدنی است و از همه چیز آ

ا زنده می کند و زندگان را می میراند و او بر هر کاری قدرت دارد، ستایش خدای را که مردگان ر
 تواناست.



  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام رفتن به بستر خواب سه بار -1[584]
 الّذي بطن فخبر و الحمد للّٰه الّذي ملك فقدر و الحمد الحمد للّٰه الّذي علا فقهر و الحمد للّٰه»بگوید:

، همچون روزی که از مادرش تولّد «للّٰه الّذي یحیی الموتی و یمیت الاحیاء و هو علی کلّ شیء قدیر
 یافته از گناهان در آید.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ظهر الغيبثواب دعاء المسلم لأخيه ب

 1حديث 

 متن حديث

لطَّ  نِ الطالساني ]ا  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  [ أ  الِسِيِّ ی 

خِ  (2)
 
لْمُسْلِمِ لِأ اءُ ا  : دُع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  یْل  ع  نْ فُض  هْرِ ع  یهِ بِظ 

ةُ ل   ئِك  لا  لْم  هُ ا  قُولُ ل  ء  و  ت  لا  لْب  نْهُ ا  صْرِفُ ع  زْق  و  ی  لرِّ اعِي ا  لدَّ ی ا  سُوقُ إِل  یْبِ ی  لْغ  هُ .ا   ك  مِثْلا 

 ( 153, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



معاویة بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:دعا کردن مسلمان برای برادر مسلمانش در -1
او گویند:برای غیاب او،روزی را بسوی دعاکننده براند،و بلا را از او دور گرداند،و فرشتگان موکّل بر 

 تو خود دو چندان باشد.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویه بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دعای مسلمان در غیاب -1
برادر مسلمانش،گشایش روزی را برای دعاکننده به همراه دارد،و بلا را از او دور می گرداند،و 

 فرشتگان به او می گویند:دو برابر آنچه برای برادرت خواستی برای تو است.

  392, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه انصاری

. معاویة بن عمار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: دعا کردن مسلمان برای برادرش در 1
غیاب او، روزی را به سوی دعاکننده سوق می دهد، و بلا را از او می گرداند، و فرشتگان به او می 

 چندان خواهد بود. گویند: برای تو دو

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: دعای مسلمان در بارۀ برادر غائبش روزی را به سوی -1[585]
برادرت خواستی از  دعاگو کشاند و بلا را از او برگرداند و فرشتگان به او گویند: دو برابر آنچه برای

 آن توست.



  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصلاة و السلام علی النبي صلی الله عليه و آله و ثواب حبه

 1حديث 

 متن حديث

ی ا   حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع 
ة  بْ  ی  اوِ نْ مُع  عْد  ع  یْدُ بْنُ س  نِي رُش  ث  دَّ ال  ح  نِيِّ ق  س  لْح  ی ا  رِ بْنِ عِیس  عْف  نْ ج  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  الِح  ع  نِ ص 

نْ  ة  ع  مْز  اصِمِ بْنِ ح  نْ ع  اس  ع  بَّ نْ ع  اق  ع  بِي إِسْح  نْ أ  ی ع  ل  ةُ ع  لا  لصَّ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  أ 
بِيِّ  لنَّ ی ا  ل  مُ ع  لا  لسَّ ارِ و  ا  اءِ لِلنَّ لْم  ا مِن  ا  ای  ط  قُ لِلْخ  مْح  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ یْهِ و  آلِهِ  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ص 

اب   لُ مِنْ عِتْقِ رِق  فْض  رْبِ أ  ال  ض  وْ ق  نْفُسِ أ 
 
لْأ جِ ا  لُ مِنْ مُه  فْض  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا   و  حُبُّ ر 

هِ . للَّ بِیلِ ا  یُوفِ فِي س  لسُّ  ا 

 ( 153, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عاصم بن ضمره گوید:امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:فرستادن صلوات بر پیغمبر خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم بهتر از آبی که آتش را خاموش کند گناهان را از بین میبرد،و سلام بر آن حضرت 

 علیه و اله و سلّم أفضل است از آزاد کردن چند بنده از قید بردگی، و دوستی رسول خدا صلّی اللّٰه
 در راه خدا است.-یا فرمود: بكار بردن شمشیرها-افضل و برتر از جان نثاری و ریختن خونها

  342, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ت عاصم بن ضمرة از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:فرستادن صلوا-1
بر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم گناهان را از بین می برد بهتر از آبی که آتش را نابود می 
سازد؛و سلام کردن بر آن جناب از آزاد کردن چندین بنده)در راه خدا(برتر است؛و دوست داشتن آن 

 حضرت از قربانی کردن جانها،یا فرمود:از شمشیر زدن در راه خدا،برتر است.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عاصم بن ضمره از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: فرستادن صلوات بر پیامبر 1
دن )صلّی الله علیه و آله( گناهان را بهتر از آبی که آتش را خاموش می کند از بین می برد، و سلام کر

یا فرمود: -بر آن حضرت از آزاد ساختن بردگان بهتر است، و دوست داشتن او بهتر از نثار کردن جان
 در راه خداست.-کشیدن شمشیر

  295, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

بر صلّی اللّٰه علیه و آله بهتر از ... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: صلوات فرستادن بر پیام-1[586]
آبی که آتش را از بین برد گناهان را از بین می برد و سلام کردن بر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فضیلت 
مندتر از آزاد کردن بنده ای است و دوست داشتن آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله برتر از جان نثاری، 

 داستیا فرمود: شمشیر زدن در راه خ

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی علی النبي صلی الله عليه و آله صلاة واحدة

 1حديث 



 متن حديث

اعِیل  بْنِ ج   نْ إِسْم  ابِ ع  طَّ لْخ  ةُ بْنُ ا  م  ل  نِي س  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  ر  ع 
عْف 

ا ذُکِر   : إِذ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  هُ ا  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ا 
بِيِّ  لنَّ ی ا  ل  ی ع  لَّ نْ ص  هُ م  إِنَّ یْهِ ف  ل  ة  ع  لا  لصَّ کْثِرُوا ا  أ  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ  ع  للَّ ی ا  لَّ ةً ص  احِد  ةً و  لا  یْهِ و  آلِهِ ص  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ص 

ل   ی ع  لَّ هُ إِلاَّ ص  للَّ ق  ا  ل  ا خ  يْءٌ مِمَّ بْق  ش  مْ ی  ةِ و  ل  ئِك  لا  لْم  فٍّ مِن  ا  لْفِ ص  ة  فِي أ 
لا  لْف  ص  یْهِ أ  ل  بْدِ ع  لْع  لِك  ا  ی ذ 

لا   ةِ م  لا  یْهِ و  ص  ل  هِ ع  للَّ ةِ ا  لا  سُولُهُ .لِص  هُ مِنْهُ و  ر  للَّ رِئ  ا  دْ ب  غْرُورٌ و  ق  اهِلٌ م  ا إِلاَّ ج  ذ  نْ ه  بُ ع  رْغ  تِهِ و  لا  ی   ئِك 

 ( 154, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابی بصیر روایت شده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هنگامی که نام پیغمبر صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم برده می شود بر آن حضرت بسیار صلوات بفرستید زیرا هر کس یك بار بر او صلوات 

اقی نماند فرستد خداوند هزار بار در هزار صف از فرشتگان بر وی صلوات فرستد،و هیچ مخلوقی ب
مگر اینكه بر آن بنده صلوات فرستد از جهت صلوات خداوند و فرشتگانش بر او،و دست نكشد از 
این ثوابها و بی رغبتی ننماید مگر نادان خود بین که خدا و رسول از وی بیزارند. شرح:مراد از صلوات 

 بندۀ خویش. خداوند و فرشتگان فرو ریختن رحمت و برکت و لطف و کرامت و نعمت خداست بر

  342, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هنگامی که نام رسول خدا صلّی -1
بر  اللّٰه علیه و آله و سلّم برده شود،بر آن حضرت صلوات بسیار بفرستید،زیرا کسی که یك صلوات



رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم بفرستد،خداوند هزار بار و در هزار صف از فرشتگان بر او 
صلوات می فرستد،و)در چنین شرایطی(هیچ آفریده ای از آنچه خدا آفریده است باقی نمی ماند 

ن همه بر او صلوات خواهد فرستاد،و هیچ کس از ای-به خاطر صلوات خدا و فرشتگانش-مگر آنكه
اجر و پاداش سر باز نمی زند مگر کسی که نادان و مغرور است،که خدا و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 

 و آله و سلّم از او بیزارند.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

: هنگامی که نام پیامبر )صلّی الله . از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود1
علیه و آله( برده می شود بر او بسیار صلوات بفرستید، زیرا هر کس یك بار بر پیامبر )صلّی الله علیه 
و آله( صلوات بفرستد خداوند هزار بار در هزار صف از فرشتگان بر او درود می فرستد، و هیچ 

ده درود می فرستد، زیرا خدا و فرشتگانش بر او درود آفریده ای باقی نمی ماند مگر اینكه بر آن بن
فرستاده اند، و هیچ کس جز نادان مغروری که خدا و رسولش از او بیزارند از این ثواب روی نمی 

 گرداند.

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

: آن هنگام که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله را یاد کردند بر ... امام صادق علیه السّلام فرمود-1[587]
او بسیار صلوات فرستید، زیرا به راستی، هر که بر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله یك بار صلوات فرستد 
خداوند هزار بار در هزار صف از فرشتگان بر او درود فرستد و هیچ آفریده ای باقی نماند جز آنكه 

د خدا و فرشتگان بر آن بنده، بر او درود فرستد و هیچ کس از صلوات فرستادن رو برنتابد به سبب درو
 جز نادان گمراهی که خدا و پیامبرش از او بیزارند.



  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 166ص: 

 
وهو تصحیف والصواب ما في المتن و هو بكر ابن محمد « بن بكر محمد » في جل النسخ  -1

  0535ص  2الازدی الذی له أصل یرویها العباس بن معروف والخبر في الكافي ج 
کذا . ویحتمل تصحیفه عن القصبانی وهو العباس بن عامر ویؤید ذلك مافي جالس الشیخ )ره(  -2

ایة محمد بن الحسین بن أبی الخطاب عن حیث روی هذا الخبر عن القصباني عن فضیل . ورو
 موجودة في عدة موارد.« بص » و « یب » العباس في 

ه عليه و آله و أهل بيته  ی اللِّ  ثواب من سأل الله بحق محمد صلَّ

 1حديث 

 متن حديث

نِ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِ بْنِ ح  بَّ لْع   ا 
یْ  ل  ر  ع 

عْف  نْ أ بِي ج  ابِر  ع  نْ ج  ءِ ع  لا  لْع  ی بْنِ ا  حْی  نْ ی  هِ ع  للَّ د  بْنِ رِزْقِ ا  حْم  نْ أ  امِر  ع  بْداً ع  : إِنَّ ع  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ
د   مَّ قِّ مُح  ه  بِح  للَّ ل  ا  أ  هُ س  ال  ثُمَّ إِنَّ ةً ق  ن  بْعُون  س  رِیفُ س  لْخ  رِیفاً و  ا  بْعِین  خ  ارِ س  لنَّ ث  فِي ا  ك  ا  م  مَّ یْتِهِ ل  هْلِ ب  و  أ 

نِ  ئِیل  أ  بْر  ی ج  لَّ إِل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ی ا  وْح  أ  نِي ف  حِمْت  یْف  لِي بِالْهُبُوطِ  ر  بِّ ک  ا ر  ال  ی  خْرِجْهُ ق  بْدِي و  أ  ی ع  اِهْبِطْ إِل 
عْلِمْنِي أ  بِّ ف  ا ر  ال  ی  ماً ق  لا  رْداً و  س  یْك  ب  ل  كُون  ع  نْ ت  ا أ  رْتُه  م  ي أ  لَّ إِنِّ زَّ و  ج  ال  ع  ارِ ق  لنَّ هُ  فِي ا  ال  إِنَّ وْضِعِهِ ق  بِم 

یل  ق   مْ فِي جُبٍّ فِي سِجِّ بْدِي ک  ا ع  لَّ ی  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ق  هُ ف  ج  أ خْر  جْهِهِ ف  ی و  ل  ارِ ع  لنَّ ی ا  ل  ئِیلُ ع  بْر  ط  ج  ب  ه  ال  ف 
ك   ان  و  لْتُ ه  ط 

نِي بِهِ لأ   لْت  أ  ا س  وْ لا  م  تِي ل  هُ و  عِزَّ ال  ل  ق  بِّ ف  ا ر  ا أُحْصِي ی  ال  م  ارِ ق  لنَّ بِثْت  فِي ا  ال  لنَّ ي  فِي ا  كِنِّ رِ و  ل 
یْنِي  ان  ب  ا ک  هُ م  رْتُ ل  ف  یْتِهِ إِلاَّ غ  هْلِ ب  د  و  أ  مَّ قِّ مُح  بْدٌ بِح  نِي ع  ل  سْأ  لاَّ ی  فْسِي أ  ی ن  ل  مْتُ ع  ت  هُ ح  یْن  دْ  (1)و  ب  و  ق 

وْم  . لْی  ك  ا  رْتُ ل  ف   غ 



 ( 154, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:همانا بنده ای هفتاد خریف که هر یك -1
ل بیتش علیهم السّلام بخواند و هفتاد سال است در آتش دوزخ بماند آنگاه خدا را بحقّ محمّد و أه

تقاضای عفو کند خداوند ملك مقرّب خود جبرئیل را فرمان دهد که فرود آید و او را نجات 
دهد،جبرئیل گوید:پروردگارا چگونه در آتش روم؟خداوند خطاب نماید آن را بر تو سرد و سلام 

در سجّیل،پس جبرئیل فرود نمودیم،بپرسد آن عبد در کجای دوزخ است بگو بدانم،خداوند فرماید:
آید و او را از آتش بیرون آرد،آنگاه خداوند بدان بنده خطاب کند که چقدر در آتش بودی؟گوید:بار 
الها شمردن نتوانم،فرماید:بعزّت خودم سوگند اگر مرا بدان چه خواندی نمیخواندی مدّت خواری و 

ته ام که هیچ بنده ای مرا بحقّ محمّد ماندنت را در آتش بسیار میكردم، لیكن من بر خود لازم ساخ
و آلش نخواند جز اینكه از او درگذرم آنچه را میانۀ من و اوست.)یعنی از حقوق و گناهانی که مربوط 

 بمن و اوست(و امروز تو را آمرزیدم بدان جهت.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

که -محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همانا بنده ای هفتاد خریفجابر از امام -1
در جهنم ماند،آنگاه از خدا خواست بحقّ محمد صلّی اللّٰه علیه و آله -هر خریفی هفتاد سال است

و سلّم و اهل بیتش علیهم السّلام که بر او رحم کند،پس خداوند به جبرئیل وحی فرمود که:فرود آی 
ندۀ مرا از آتش رهائی بخش.جبرئیل عرض کرد:پروردگارا!چگونه در آتش بروم؟!خداوند به او و ب

فرمود که:من به آتش فرمان دادم که بر تو سرد و سلامت باشد،جبرئیل عرض کرد:پروردگارا!مرا از 



گاه ساز،خداوند فرمود:در چاهی که در است.پس جبرئیل در آتش دوزخ فرود «سجّیل»جای او آ
او را بیرون آورد؛آنگاه خداوند به بندۀ گنهكار خود خطاب کرد که:ای بندۀ من!چه مدّتی در آمد و 

آتش بودی؟جواب داد:پروردگارا!نمی دانم؛خداوند متعال فرمود:بعزّتم سوگند که اگر مرا به آنچه 
 خواندی،نمی خواندی،مدّت اقامت و ذلّت تو را در آتش بسیار طولانی می کردم،ولی من بر خودم
لازم نموده ام که اگر بنده ای مرا بحقّ محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و آلش علیهم السّلام 
بخواند،از آنچه در میان من و اوست)از گناهان و نافرمانیهای او( درگذرم،و امروز تو را)به همین 

 خاطر(آمرزیدم.

  394, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

که هر -. از جابر نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: همانا بنده ای هفتاد خریف 1
در آتش دوزخ می ماند، آن گاه خدا را به حق محمّد )صلّی الله علیه و -خریفی هفتاد سال است

حی می کند که آله( و خاندانش می خواند و درخواست رحمت می کند. پس خداوند به جبرئیل و
فرود آید و او را نجات دهد. جبرئیل می گوید: پروردگارا، چگونه در آتش فرود بیایم؟ خداوند می 
فرماید: من آتش را برای تو سرد و سالم ساختم. جبرئیل می گوید: پروردگارا، جای او را به من نشان 

ا چهرۀ خود را در آتش فرود ده. خداوند می فرماید: او در قعر چاهی در سجّیل است. پس جبرئیل ب
می آید و او را بیرون می آورد. آن گاه خداوند به آن بنده خطاب می کند: چقدر در آتش بودی؟ می 
گوید: پروردگارا، حساب آن را ندارم. خداوند می فرماید: بدان، به عزّت خودم سوگند که اگر مرا 

ولانی می کردم، ولی من بر خود لازم بدان چه خواندی نمی خواندی، مدّت خواری تو را در آتش ط
ساخته ام که هر بنده ای مرا به حقّ محمد )صلّی الله علیه و آله( و خاندانش بخواند، من از تمام 

 آنچه میان من و اوست درگذرم، و امروز تو را آمرزیدم.

  297, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

که هر -... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، بنده هفتاد خریف در دوزخ بماند-1[588]
، سپس از خداوند به حق محمّد و خاندانش علیهم السّلام خواهد که بر -خریف هفتاد سال است

او رحم آورد؛ پس خدای گرامی و بزرگ بر جبرئیل وحی کند که به سوی بنده ام فرود آی و او را از 
درآور. جبرئیل عرض کند: پروردگارا! چگونه در آتش دوزخ فرود آیم؟ خدای گرامی و بزرگ  دوزخ

فرماید: همانا من بر آتش دستور داده ام که بر تو سرد و بی آسیب باشد. جبرئیل عرض کند: مرا از 
گاه نما. خداوند فرماید: او در چاهی در  به است؛ پس جبرئیل « سجّیل»جایگاه آن بنده در دوزخ آ

آتش فرود آید و او را در آورد؛ پس خدای گرامی و بزرگ فرماید: ای بنده ام! چقدر در آتش فرو 
ماندی؟ عرض کند: پروردگارا! نتوانم که به شماره آورم؛ پس خداوند او را فرماید: هان! به عزّتم 

ا در آتش به سوگند که اگر به آنچه که مرا خواندی نمی خواندی بی گمان فرو ماندن و خواری تو ر
درازا می کشاندم ولی بر خود لازم کرده ام که بنده ای مرا به حقّ محمّد و خاندانش علیهم السّلام 

 نخواند جز آنكه گناهانی را که میان من و او بوده ببخشایم و امروز تو را بخشیدم.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 النبي صلی الله عليه و آله  ثواب الصلاة علی

 1حديث 

 متن حديث

لْ  بِي ا  نْ أ  د  ع  مَّ نْدِيِّ بْنِ مُح  لسِّ نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ نْ ح  رِيِّ ع  خْت  ب 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ا عِنْد  ج  ن  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع 

ل   قِّ ی أُث  تَّ يَّ ح  ل  ةِ ع  لا  اتِهِ جِئْتُ بِالصَّ ن  س  ی ح  ل  اتُهُ ع  ئ  یِّ تْ س  قُل  نْ ث  م  ةِ ف  ام  لْقِی  وْم  ا  انِ ی  لْمِیز  اتِهِ. ا  ن  س  ا ح   بِه 

 ( 155, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو البختری)که سنّی مسلك است(از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:من در قیامت نزد میزان اعمال باشم هر کس کفّۀ گناهانش 

بیفزایم تا بر  افزونتر از حسناتش شود آن صلوات هائی را که بر من فرستاده بیاورم و بر حسناتش
 گناهانش فزون آید.

  344, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو البختری از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت -1
یامت،من نزد ترازوی اعمال قرار کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:در روز ق

می گیرم،کسی که)میزان(گناهانش از کارهای نیكی که انجام داده است بیشتر باشد، آن صلواتهایی 
 را که بر من نثار کرده است می آورم تا کفۀ حسناتش را سنگین تر کنم.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابو البختری از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل . 1
کرده است که فرمود: روز قیامت من در کنار میزانم، هر کس گناهانش از حسناتش بیشتر باشد، آن 

 صلواتهایی را که بر من فرستاده است می آورم تا حسناتش را به وسیلۀ آن سنگین کنم.

  299, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثو

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق از پدرش علیهما السّلام و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که -1[589]
پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: من در روز رستاخیز کنار ترازوی اعمال هستم و هر که گناهانش 

نیكی هایش سنگینی کند صلوات هایی را که بر من فرستاده پیش رو آورم تا نیكی هایش را سنگین بر 
 تر سازم.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 167ص: 

 
 أی دون ما بینه وبین الناس -1

 2حديث 

 متن حديث

د  ع   حْم  نُ بْنُ أ  سِّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  رِ أ  حْم 
 
لْأ ان  ا  ب  نْ أ 

خ   ي د  مُ إِنِّ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
 
: قُلْتُ لِأ ال  یْم  ق  مِ بْنِ نُع  لا  لسَّ بْدِ ا  نْ ع  يْءٌ ع  حْضُرْنِي ش  مْ ی  ل  یْت  ف  لْب  لْتُ ا 

خْرُجْ  مْ ی  مُ و  ل  لا  یْهِ السَّ ل  ال  ع  ق  بِيِّ و  آلِهِ ف  لنَّ ی ا  ل  ة  ع  لا  لصَّ اءِ إِلاَّ ا  ع  لدُّ جْت  . (1)مِن  ا  ر  ا خ  ل  مِمَّ فْض  دٌ بِأ  ح   أ 

 ( 155, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد السّلام)بن عبد الرّحمن(بن نعیم گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم من داخل کعبه -2
گاه باش مانند شدم و دعائی بخاطرم نیامد جز صلوات بر محمّد صلّی اللّٰه علیه و ال ه و سلّم فرمود:آ

 تو در فضیلت و ثواب کسی از خانه خدا بیرون نیامده است.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد السلام بن نعیم می گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:من داخل خانۀ خدا -2
فرستادن صلوات بر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم هیچ دعای )مسجد الحرام(شدم و جز 

دیگری به خاطرم نیامد،حضرت فرمود:کسی از خانۀ خدا بیرون نیامده است که عملی برتر از عمل 
 تو را انجام داده باشد.

  396, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م بن نعیم می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: من داخل کعبه شدم و دعایی . عبد السّلا2
جز صلوات بر پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به خاطرم نیامد. فرمود: کسی دارای فضیلت و ثواب 

 بیشتر از تو از خانۀ خدا بیرون نیامده است.

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عبد السّلام بن نعیم گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که من به درون خانۀ -2[590]
کعبه درآمدم و هیچ دعایی جز صلوات بر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله به ذهنم نرسید. امام علیه السّلام 

 ۀ خدا بیرون نیامده است.فرمود: و هیچ کس فضیلت مندتر از تو از خان



  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نْ ع   ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ازِ و  بِه  زَّ لْخ  رِیمِ ا  لْك  نْ بْدِ ا  ع 
الِب  ع   بِي ط  لِيُّ بْنُ أ  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  رِ ق  عْو 

 
لْأ ارِثِ ا  لْح  نِ ا  بِیعِيِّ ع  لسَّ اق  ا  بِي إِسْح  مُ : کُلُّ أ  لا  یْهِ السَّ ل 

د  و  آلِهِ . مَّ ی مُح  ل  ي  ع  لِّ ی تُص  تَّ اءِ ح  م  لسَّ نِ ا  حْجُوبٌ ع  اء  م   دُع 

 ( 155, صفحه  1ب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حارث همدانی گوید:امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هیچ دعائی بآسمان راه ندارد تا اینكه بر -3
 محمّد و اهل بیتش علیهم السّلام صلوات فرستاده شود.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حارث اعور روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:هیچ دعائی به آسمان راه -3
پیدا نمی کند مگر آنكه بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و آل او علیهم السّلام صلوات فرستاده 

 شود.

  396, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. حارث اعور می گوید: امیر مؤمنان علی بن ابی طالب )علیه السّلام( فرمود: هیچ دعایی به 3
 آسمان راه ندارد تا اینكه بر محمّد )صلّی الله علیه و آله( و خاندانش صلوات فرستاده شود.

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زادهترجمه حسن 

... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: هیچ دعایی به آسمان راه نیابد تا آنگاه که بر محمّد -3[591]
 و آل او صلوات فرستاده شود.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی علی محمد و آله مائة مرة بعد الفجر

 1حديث 

 متن حديث

بِي عُم   دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  وب  أ  یُّ بِي أ  نْ أ  یْر  ع 
مُك   لِّ : أ  لا  أُع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  اب  ی  احِ بْنِ س  بَّ لصَّ نِ ا  رِّ ع  ك  مِنْ ح  جْه  هُ بِهِ و  للَّ قِي ا  یْئاً ی  ش 

ة   رَّ ة  م  د  مِائ  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  هُمَّ ص  للَّ جْرِ ا  لْف  عْد  ا  ال  قُلْ ب  ی ق  ل  ال  قُلْتُ ب  م  ق  نَّ ه  ك  ج  جْه  هُ بِهِ و  للَّ قِي ا  ی 
م  . نَّ ه  رِّ ج   مِنْ ح 

 ( 155, صفحه  1جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال ,

 ترجمه

 ترجمه غفاری



صباح بن سیابه گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:آیا دعائی بتو بیاموزم که روی ترا از آتش -1
اللّهمّ صلّ »جهنّم حفظ کند؟گوید:عرضكردم آری،فرمود: پس از دمیدن سپیدۀ صبح صد بار بگو 

 حرارت آتش دوزخ در امان دارد. خداوند روی ترا از«. علی محمّد و آل محمّد

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صباح بن سیابه نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود:آیا می خواهی به تو چیزی -1
بیاموزم که به خاطر آن خداوند صورت تو را از گرمای آتش دوزخ نگاه دارد؟!عرض 

بار الها! بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و »کردم:آری!فرمود:پس از طلوع سپیده دم،صد مرتبه بگو:
،خداوند بوسیلۀ آن صورت تو را از گرمای آتش دوزخ حفظ خواهد «سلّم و خاندان او درود فرست

 کرد.

  396, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. صباح بن سیابه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: آیا دعایی به تو بیاموزم که چهره 1
اللّهم صلّ »ات را از آتش دوزخ حفظ کند؟ گفتم: آری. فرمود: پس از سپیدۀ صبح صد مرتبه بگو:

 تا خداوند چهرۀ تو را از آتش دوزخ حفظ کند.« علی محمّد و آل محمّد

  299, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ام صادق علیه السّلام مرا فرمود: آیا نمی خواهی که تو را ... صباح بن سیابه گوید: ام-1[592]
چیزی بیاموزم که خداوند رخسار تو را با آن از حرارت آتش دوزخ نگاه دارد؟ عرض کردم: آری. 



تا خداوند رخسار تو را « اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد»فرمود: پس از سپیده دم صد بار بگو 
 اه دارد.با آن از حرارت آتش دوزخ نگ

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من صلی علی محمد و أهل بيته 

 1حديث 

 متن حديث

بِي عُم   دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  مَّ هُ یْر  ع  ر  خْب  أ 
مَّ  د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  ی ع  لَّ نْ ص  لْكُتُبِ م  عْضِ ا  دْتُ فِي ب  ج  : و  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ب  ع  ت  د  ک 

للَّ  ب  ا  ت  یْتِهِ ک  هْلِ ب  د  و  أ  مَّ ی مُح  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ال  ص  نْ ق  ة  و  م  ن  س  ة  ح  هُ مِائ  هُ ل  للَّ ة  ا  ن  س  لْف  ح  هُ أ   .(2)هُ ل 

 ( 155, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابن أبی عمیر از یكتن از روات روایت کند که امام صادق علیه السّلام فرمود: در پاره ای از کتابها -1
یافتم که هر کس بر محمّد و آل محمّد علیهم السّلام صلوات بفرستد،خداوند یك صد حسنه در 

لّی ص»نامه عملش بنویسد،و هر کس)بر محمّد و اهل بیتش صلوات فرستد بدین طریق که(بگوید 
 خداوند برای او هزار حسنه بنویسد .«. اللّٰه علی محمّد و أهل بیته

  346, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



محمد بن ابی عمیر به نقل از یكی از راویان،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
فرمود:در برخی از کتابها خواندم که:کسی که بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و اهل بیتش 

بار »علیهم السّلام صلوات بفرستد،خداوند یك صد حسنه برای او می نویسد،و کسی که بگوید: 
خداوند هزار «الها!بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و اهل بیت او علیهم السّلام درود فرست

 حسنه برای او می نویسد.

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لیه السّلام( فرمود: در . محمّد بن ابی عمیر از یكی از راویان نقل کرده است که امام صادق )ع1
برخی کتابها یافتم که هر کس بر محمّد و آل محمّد صلوات بفرستد خداوند یك صد حسنه برای او 

خداوند هزار حسنه برای او خواهد « صلّی اللّٰه علی محمّد و اهل بیته»می نویسد، و هر کس بگوید:
 نوشت.

  299ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در برخی از کتاب ها یافتم که هر کس بر محمّد و آل -1[593]
« صلّی اللّٰه علی محمّد و أهل بیته»او درود فرستد خداوند برای او صد حسنه نویسد و هر که گوید:

 خداوند برای او هزار حسنه نویسد.

  357, ص  1عمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ثواب من صلی علی النبي صلی الله عليه و آله يوم الجمعة مائة صلاة

 1حديث 



 متن حديث

لِيٍّ ع   نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ أ  مَّ بْنِ نْ مُح 
یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  یْلِ ع  لْفُض  يَّ ا  ل  ی ع  لَّ نْ ص  هِ : م 

ا و  ث   نْی  ثُون  لِلدُّ لا  ةً ث  اج  ین  ح  هُ سِتِّ هُ ل  للَّ ی ا  ض  ة  ق 
لا  ة  ص  ةِ مِائ  لْجُمُع  وْم  ا  ةِ .ی  ثُون  لِلْخِْر   لا 

 ( 156, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن فضیل از امام هشتم علیه السّلام روایت کرده که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
ت حاجت و سلّم فرموده است:هر کس در روز جمعه صد بار بر من صلوات فرستد،خداوند شص

 او را روا کند،سی حاجت برای دنیا و سی حاجت برای آخرت.

  346, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن فضیل از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -1
سلّم فرمود:کسی که در روز جمعه یك صد مرتبه صلوات بر من بفرستد،خداوند شصت حاجت او 

 را بر آورد،سی حاجت متعلق به دنیا و سی حاجت متعلق به آخرت است.

  398, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. محمّد بن فضیل از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
فرمود: هر کس روز جمعه صد بار بر من صلوات بفرستد، خداوند شصت حاجت او را روا می کند، 

 رای آخرت است.سی حاجت آن برای دنیا و سی حاجت ب

  301, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که در -1[594]
استه برای دنیا روز جمعه صد بار بر من صلوات فرستد خداوند شصت خواستۀ او را برآورد؛ سی خو

 و سی خواسته برای آخرت.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 168ص: 

 
 «.الخ  -أما انه لم یخرج » فی بعض النسخ  -1
معناه عظمه « اللهم صل علی محمد و آل محمد»قولنا »:  -رحمه الله  -قال العلامة المجلسی  -2

أجره في الدنیا با علاء ذکره و اظهار دعوته و ابقاء شریعته ، و في الاخرة بتشفیعه في أمنه و تضعیف 
 «.و مثوبته

 ثواب من قال في دبر صلاة الصبح و صلاة المغرب

 1حديث 

 متن حديث



لْمُغِ  بِي ا  نْ أ  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِعْتُ أ  ال  س  ةِ ق  یر 
لا   یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  ا ا  ب  وْ أ  یْهِ أ  ثْنِي  رِجْل  نْ ی  بْل  أ  غْرِبِ ق  لْم  ةِ ا  لا  بْحِ و  ص  لصُّ ةِ ا  لا  ال  فِي دُبُرِ ص  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی 

یْ  ل  وا ع  لُّ نُوا ص  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ بِيِّ یٰا أ  لنَّ ی ا  ل  ون  ع  لُّ هُ یُص  ت  لٰائِك  للّٰه  و  م  داً إِنَّ ا  ح  م  أ  لِّ مُوا ت  یُك  لِّ هُمَّ هِ و  س  للَّ سْلِیماً ا 
لآخِْ  ثِین  فِي ا  لا  ا و  ث  نْی  لدُّ بْعِین  فِي ا  ة  س  اج  ة  ح  هُ مِائ  هُ ل  للَّ ی ا  ض  تِهِ ق  یَّ د  و  ذُرِّ مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  ا ص  ال  قُلْتُ م  ةِ ق  ر 

للَّ  ةُ ا  لا  ال  ص  لْمُؤْمِنِین  ق  ةِ ا  لا  تِهِ و  ص  ئِك  لا  هِ و  م  للَّ ةِ ا  لا  ی ص  عْن  ةٌ مِنْهُمْ م  زْکِی  تِهِ ت  ئِك  لا  ةُ م  لا  هِ و  ص  للَّ ةٌ مِن  ا  حْم  هِ ر 
د   مَّ ك  آل  مُح  رَّ نْ ش  هُ و  م  اءٌ مِنْهُمْ ل  لْمُؤْمِنِین  دُع  ةُ ا  لا  هُ و  ص  لا   (1)ل  لصَّ هُمَّ فِي ا  للَّ ال  ا  ق  بِيِّ و  آلِهِ ف  لنَّ ی ا  ل  ةِ ع 

لِّ  لآخِْرِین  و  ص  د  فِي ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  لِین  و  ص  وَّ
 
لْأ د  فِي ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  ی  ص  ل  ع 

مَّ  ی مُح  ل  لِّ ع  ی و  ص  عْل 
 
لْأ ِ ا 

لْ  لْم  د  فِي ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ داً مُح  مَّ عْطِ مُح  هُمَّ أ  للَّ لِین  ا  لْمُرْس  د  فِي ا  مَّ د  و  آلِ مُح 
ر   مْ أ  د  و  ل  مَّ نْتُ بِمُح  ي آم  هُمَّ إِنِّ للَّ ة  ا  بِیر  لْك  ة  ا  ج  ر  لدَّ ة  و  ا  ضِیل  لْف  ف  و  ا  ر  لشَّ ة  و  ا  سِیل  لْو  ةِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  حْرِمْنِي ی  لا  ت  هُ ف 

هُ و  اُ  ت  ی  ظْم  رُؤْ نِیئاً لا  أ  ائِغاً ه  یّاً س  وِ باً ر  شْر  وْضِهِ م  تِهِ و  اِسْقِنِي مِنْ ح  ی مِلَّ ل  نِي ع  فَّ و  هُ و  ت  ت  هُ رْزُقْنِي صُحْب  عْد  أُ ب 
یْهِ و  آلِهِ و  ل   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ نْتُ بِمُح  ا آم  م  هُمَّ ک  للَّ دِیرٌ ا  يْء  ق  لیٰ کُلِّ ش  ك  ع  داً إِنَّ ب  انِ أ  لْجِن  فْنِي فِي ا  رِّ ع  هُ ف  ر  مْ أ 

لَّ  بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ل  ی ع  لَّ نْ ص  إِنَّ م  ماً ف  لا  ةً و  س  ثِیر  ةً ک  حِیَّ ي ت  نِّ د  ع  مَّ غْ رُوح  مُح  لِّ هُمَّ ب  للَّ هُ ا  جْه  یْهِ و  آلِهِ و  ل  هُ ع  للَّ ی ا 
ا ای  ط  تْ خ  بُهُ و  مُحِی  تْ ذُنُو ةِ هُدِم  لا  لصَّ ذِهِ ا  هُ فِي بِه  هُ و  بُسِط  ل  ل  م  اؤُهُ و  أُعْطِي  أ  ام  سُرُورُهُ و  اُسْتُجِیب  دُع  هُ و  د 

هِ  دُوِّ ی ع  ل  قُولُهُنَّ  -رِزْقِهِ و  أُعِین  ع  ی ی  عْل 
 
لْأ انِ ا  لْجِن  هِ فِي ا  بِیِّ اءِ ن  ق  لُ مِنْ رُف  یْرِ و  یُجْع  لْخ  اعِ ا  نْو  بُ أ  ب  هُ س  و  هِي  ل 

رَّ  ث  م  لا  ةً .ث  شِیَّ ات  ع  رَّ ث  م  لا  ةً و  ث   ات  غُدْو 

 ( 156, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... ابن مغیره گوید که از امام کاظم علیه السّلام شنیدم که فرمود: هر که پس از نماز صبح -1[595]
خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند، »و مغرب پیش از آنكه برخیزد یا با کسی سخن گوید آیۀ 

[ 56احزاب ، آیۀ «]یدای کسانی که ایمان آورده اید بر او درود فرستید و به فرمانش به خوبی گردن نه



، خداوند صد حاجت او را «اللّهمّ صلّ علی محمّد النّبیّ و ذرّیّته»را تلاوت کند و سپس گوید:
برآورد؛ هفتاد حاجت در دنیا و سی حاجت در آخرت. عرض کردم: معنای درود خدا و درود 

فرشتگان  فرشتگان و درود مؤمنان چیست؟ فرمود: درود خداوند رحمت از سوی اوست و درود
ستایش آنان است و درود مؤمنان دعا نمودن برای پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله است. و از اسرار آل 

اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد في »محمّد در درود فرستادن بر پیامبر و آل او این صلوات است:
و آل محمّد في الملْ الاعلی الأوّلین و صلّ علی محمّد و آل محمّد في الآخرین و صلّ علی محمّد 

و صلّ علی محمّد و آل محمّد في المرسلین اللّهمّ اعط محمّدا ]و آل محمّد[ الوسیلة و الشّرف و 
الفضیلة و الدّرجة الكبیرة اللّهمّ انّي آمنت بمحمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و لم أره فلا تحرمني یوم 

ملّته و اسقني من حوضه مشربا رویّا سائغا هنیئا لا أظمأ  القیامة رؤیته و ارزقني صحبته و توفّني علی
بعده أبدا إنّك علی کلّ شیء قدیر اللّهمّ کما آمنت بمحمّد و لم أره فعرّفنی في الجنان وجهه اللّهمّ 

به راستی، هر که با این صلوات سه بار در سحرگاه و سه «. بلّغ روح محمّد عنّي تحیّة کثیرة و سلاما
ه بر پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله صلوات فرستد گناهانش از بین رود و خطاهایش پاك بار در شامگا

شود و شادی اش پایدار گردد و دعایش برآورده شود و به آرزویش دست یابد و روزی اش افزون شود 
و در برابر دشمنش یاری گردد و اسباب همۀ خیرها برای او فراهم آید و از همنشینان پیامبرش در 

 هشت اعلا باشد.ب

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مغیره گوید:از موسی بن جعفر علیهما السّلام شنیدم میفرمود: هر کس در تعقیب نماز -1
 »صبح و مغرب پیش از آنكه برخیزد یا با کسی سخن گوید آیۀ

مُوا ت   لِّ یْهِ و  س  ل  وا ع  لُّ نُوا ص  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ بِيِّ یٰا أ  لنَّ ی ا  ل  ون  ع  لُّ هُ یُص  ت  لٰائِك  للّٰه  و  م   سْلِیماً إِنَّ ا 



خداوند یك صد حاجت او را «. اللّهمّ صلّ علی محمّد النبیّ و ذریّته»را قراءت کند و بعد بگوید: «
آخرت. عبد اللّٰه گوید:پرسیدم معنی صلاة خدا و ملائكه و صلاة  روا کند،هفتاد در دنیا و سی در

مؤمنین چیست؟فرمود: صلاة خدا رحمت اوست،و صلاة فرشتگانش ستایش و مدح آنها است برای 
پیغمبر و صلاة مؤمنین دعا است برای او،و از اسرار آل محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در موضوع 

ش این نوع صلوات است گفته شود: اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد في صلوات بر پیغمبر و آل
الاوّلین،و صلّ علی محمّد و آل محمّد في الآخرین و صلّ علی محمّد و آل محمّد في الملْ 
الأعلی،و صلّ علی محمّد و آل محمّد في المرسلین،اللّهمّ أعط محمّدا]و آل محمّد[الوسیلة و 

دّرجة الكبیرة،اللّهمّ إنّي آمنت بمحمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و لم أره،فلا الشّرف و الفضیلة و ال
تحرمنی یوم القیامة رؤیته،و ارزقنی صحبته،و توفّنی علی ملّته،و اسقني من حوضه مشربا رویّا سائغا 

 علیه و اله و سلّم هنیئا،لا أظمأ بعده أبدا، إنّك علی کلّ شیء قدیر،اللّهمّ کما آمنت بمحمّد صلّی اللّٰه
پس هر کس بر «. و لم أره فعرّفنی في الجنان وجهه،اللّهمّ بلّغ روح محمّد عنّي تحیّة کثیرة و سلاما

پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم در هر بامداد سه بار و در هر شبانگاه سه بار این چنین صلوات 
ایّام شادیش بطول انجامد،و دعایش مستجاب بفرستد تمام گناهان و خطاهایش نابود و محو شود،و 

گردد،و بآرزویش برسد،و روزیش فراوان شود و بر پیروزی بر دشمن یاری گردد،و اسباب خیر از هر 
 سو برای او فراهم آید،و در بهشت برین از همنشینان پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم باشد.

  347, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفا

 ترجمه مجاهدی

ابن مغیره می گوید که:از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که پس -1
-پیش از آنكه برخیزد و یا با کسی صحبت کند-از نماز صبح و نماز مغرب)در تعقیبات این دو نماز(

اللّٰه علیه و آله و سلّم درود می فرستند،ای براستی که خدا و فرشتگان خدا بر رسول خدا صلّی »بگوید:
کسانی که ایمان آورده اید)شما هم(بر او صلوات بفرستید و سلام کنید،آن گونه که شایسته است.بار 

خداوند یك صد حاجت او «.الها!بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و خاندان او صلوات فرست



در دنیا و سی حاجت او را در آخرت. راوی می گوید  را برآورده می سازد،هفتاد حاجت او را
پرسیدم:مراد از صلاة خدا و فرشتگان خدا و مؤمنان چیست؟! فرمود:صلاة خدا:رحمت خداست،و 
صلاة فرشتگان خدا:به منزلۀ ثنا و ستایش آنها از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم است،و صلاة 

در رابطه با صلوات بر پیغمبر و آلش علیهم -ز اسرار آل محمدمؤمنان:دعای آنان در حق اوست.و ا
درود -از گذشتگان و آیندگان-بار الها!بر محمد و دودمانش»خواندن این صلوات است: -السّلام

فرست،و در ملْ اعلی و در میان جمیع پیامبران نیز بر او درود فرست،بار الها!شرف و مهتری و قدر 
ر الها!من به محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم ایمان آوردم در حالی که و منزلت والا کرامت فرما.با

آن حضرت را ندیدم،پس در روز قیامت مرا از زیارت او محروم مساز،و همراهی و همنشینی با آن 
-حضرت را نصیب من فرما،و مرا بر دین و کیش او بمیران،و از حوض وی)کوثر(مرا سیراب گردان

با نوشیدن آن هرگز تشنه نخواهم شد،که تو بر انجام هر چیزی توانائی.بار  آشامیدنی لذیذی که
الها!همچنان که به محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم ایمان آوردم در حالی که آن حضرت را 
ندیدم،پس طلعت زیبای او را در بهشت به من بشناسان.بار الها!از جانب من،درود فراوانم را به روح 

پس اگر کسی این صلوات را سه بار به هنگام صبح و سه «اللّٰه علیه و آله و سلّم برسان محمد صلّی
بار به هنگام شب بخواند، گناهانش نابود و خطاهایش محو می گردد و شادیش همیشگی خواهد 
بود،و دعایش به اجابت خواهد رسید،و آرزوهایش تحقّق خواهد یافت،و روزی او افزون می گردد،و 

ك می شود بر دشمنش،و موجبات انواع خیرها برای او فراهم می گردد،و از همراهان و به او کم
 همنشینان رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در بهشت اعلا خواهد بود.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

جعفر )علیهما السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس  . ابن مغیره می گوید: از حضرت موسی بن1
 در تعقیب نماز صبح و مغرب پیش از آنكه برخیزد یا با کسی سخن بگویدآیۀ



بِيِّ » لنَّ ی ا  ل  ون  ع  لُّ هُ یُص  ت  لٰائِك  للّٰه  و  م   إِنَّ ا 

» 

حاجت او را روا خداوند یك صد « اللّهمّ صلّ علی محمّد النّبیّ و ذرّیته»را بخواند و سپس بگوید:
می کند، هفتاد حاجت در دنیا و سی حاجت در آخرت. راوی می گوید: پرسیدم: معنای صلوات 
خدا و صلوات فرشتگان و صلوات مؤمنان چیست؟ فرمود: صلوات خدا رحمت او، و صلوات 

سلام فرشتگان ستایش پیامبر، و صلوات مؤمنان دعا برای پیامبر است. و از اسرار آل محمّد علیهم ال
خداوندا، بر محمّد و آل محمّد در میان »در بارۀ صلوات بر پیامبر و خاندانش این نوع صلوات است:

گذشتگان درود فرست، و بر محمّد و آل محمّد در میان آیندگان درود فرست، و بر محمّد و آل 
پیامبران مرسل محمّد در میان بلندمرتبگان عالم بالا درود فرست، و بر محمّد و آل محمّد در میان 

درود فرست. خداوندا، بر محمّد و آل محمّد وسیلۀ هر چیز، و شرافت و فضیلت و درجۀ بلند ارزانی 
دار. خداوندا، من با اینكه محمد )صلّی الله علیه و آله( را ندیده ام به او ایمان آورده ام، پس مرا روز 

بم کن، و مرا بر دین او بمیران، و از حوض قیامت از دیدار او محروم مگردان، و همنشینی با او را نصی
کوثرش با آبی گوارا و لذّت بخش سیرابم گردان که پس از آن هرگز دچار تشنگی نشوم، همانا تو بر 
هر کاری توانایی. خداوندا، چنان که من به محمّد )صلّی الله علیه و آله( با اینكه او را ندیده ام ایمان 

بهشت به من بنمای. خداوندا، درود و سلامی فراوان از من به روح آوردم، تو نیز چهره اش را در 
پس هر کس با این صلوات، بر پیامبر )صلّی الله علیه « محمّد )صلّی الله علیه و آله( واصل گردان.

و آله( درود بفرستد گناهانش نابود و خطاهایش محو می گردد، و شادی اش دوام می یابد، و دعایش 
به آرزویش می رسد، و روزی اش فراخ می گردد، و در برابر دشمن یاری داده مستجاب می شود، و 

می شود، و اسباب خیر از هر سو برای او فراهم می گردد، و در بهشت برین از همنشینان پیامبر 
 )صلّی الله علیه و آله( خواهد بود. این صلوات را سه بار در صبح و سه بار در شب بگوید.

  301, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب



 ثواب من جعل ثلث صلاته أو نصف صلاته أو کل صلاته للنبي 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ ا 
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ازِم  ق  نْ مُر  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  ی ق  ت  جُلًا أ  : إِنَّ ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 

لْتُ  ع  ي ج  یْهِ و  آلِهِ إِنِّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ا ر  ال  ی  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ ال  ا  ق  ك  ف  تِي ل  لا  ثُلُث  ص 
هُ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ا ر  ال  ی  ق  یْراً ف  هُ خ  ال  ل  لُ ق  فْض  لِك  أ  ال  ذ  ق  ك  ف  تِي ل  لا  لْتُ نِصْف  ص  ع  ي ج  یْهِ و  آلِهِ إِنِّ ل   ع 

ال  ل   ق  تِك  ف  اك  و  آخِر  مْرِ دُنْی  ك  مِنْ أ  مَّ ه  ا أ  هُ م  للَّ ك  ا  كْفِی  ال  إِذاً ی  ك  ق  تِي ل  لا  لْتُ کُلَّ ص  ع  دْ ج  ك  ق  ح  صْل  جُلٌ أ  هُ ر 
لُ  جْع  یْف  ی  هُ ک  للَّ ل  ا  ةِ ع  لا  أ  بِالصَّ د  یْئاً إِلاَّ ب  ه  ش  للَّ لُ ا  سْأ  مُ لا  ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  هُ ق  هُ ل  ت  لا  د   ص  مَّ ی مُح 

د  . مَّ  و  آلِ مُح 

 ( 157, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سّلام فرمود:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمد و مرازم گوید:امام صادق علیه ال-1
عرضكرد:یا رسول اللّٰه من یك سوّم دعای خود را بتو اختصاص داده ام،حضرت فرمود نیك 
است،عرضكرد:یا رسول اللّٰه نیمی از دعای خود را بشما مخصوص کرده ام،پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و 

بهتر است،عرضكرد:همۀ دعای خود را ویژه شما قرار دادم،فرمود در این صورت  اله و سلّم فرمود:این
خداوند مهمّات تو را در امور دنیا و آخرت کفایت فرماید. پس مردی از امام علیه السّلام سؤال کرد 
که خداوند شما را خیر دهد چگونه دعای خود را برای پیغمبر قرار داده است؟امام علیه السّلام 



ز خدا هیچ چیز مسألت نكرده جز اینكه بصلوات بر محمّد و آلش آغاز کرده است قبل از فرمود:ا
 خواستن حاجت خویش.

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یه مرازم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّٰه عل-1
و آله و سلّم آمد و عرض کرد:یا رسول اللّٰه!یك سوّم صلواتم را به تو اختصاص دادم،حضرت 
فرمود:نیك است.عرض کرد:یا رسول اللّٰه!نیمی از صلواتم را به تو اختصاص دادم،حضرت فرمود:این 
بهتر است.عرض کرد:یا رسول اللّٰه!همۀ صلواتم را به تو اختصاص دادم،حضرت فرمود:در این 
صورت خداوند تمام امور دنیا و آخرت تو را کفایت می کند.در این هنگام مردی از حضرت امام 
صادق علیه السّلام پرسید:چگونه صلوات خود را به پیامبر خدا اختصاص می دهد؟حضرت علیه 
السّلام فرمود:از خدا هیچ چیزی مسألت نمی کند مگر آنكه اول بر محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و 

 لّم و اهل بیت او علیهم السّلام صلوات بفرستد و بعد حاجت خود را از خداوند بخواهد.س

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مرازم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: مردی نزد پیامبر )صلّی الله علیه و آله( آمد و 1
ول خدا من یك سوم دعای خود را به تو اختصاص داده ام. پیامبر )صلّی الله علیه و گفت: ای رس

آله( فرمود: خوب است. گفت: ای رسول خدا، نیمی از دعای خود را برای شما قرار داده ام. فرمود: 
این بهتر است. گفت: ای پیامبر خدا، همۀ دعای خود را ویژۀ شما ساخته ام. فرمود: در این صورت 

وند امور دنیا و آخرت تو را کفایت خواهد کرد. پس مردی به امام )علیه السّلام( گفت: خداوند خدا
به شما خیر دهد، چگونه دعای خود را برای پیامبر )صلّی الله علیه و آله( قرار داده است؟ امام صادق 



بر محمّد و آل  )علیه السّلام( فرمود: از خداوند چیزی درخواست نكرده مگر اینكه آن را با صلوات
 محمّد آغاز نموده است.

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی نزد پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آمد و عرض -1[596]
ۀ شما قرار دادم. آن حضرت صلّی اللّٰه کرد: ای پیامبر خدا! همانا من یك سوم دعای خویش را ویژ

علیه و آله فرمود: نیك است. آن مرد عرض کرد: ای پیامبر خدا! همانا من نیمی از دعایم را از آن 
شما قرار دادم. فرمود: این فضیلت مندتر است. آن مرد عرض کرد: ای پیامبر خدا! همانا من همۀ 

ت خداوند خواسته های مهم دنیا و آخرت تو را تأمین دعایم را ویژۀ شما داشتم. فرمود: در این صور
می نماید. پس مردی به امام صادق علیه السّلام عرض کرد: خدا تو را خیر دهد! چگونه دعای خویش 
را برای پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله قرار داده است؟ امام علیه السّلام فرمود: از خدا چیزی درخواست 

 ت بر محمّد و آل محمّد آغاز نموده است.ننموده جز آنكه به صلوا

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 169ص: 

 
 «الخ-من شرك آل محمد»فی بعض النسخ  -1

 ثواب من صلی علی النبي و أتبع بالصلاة علی أهل بيته 

 1حديث 

 متن حديث



هِ  للَّ بْدِ ا  اصِلِ بْنِ ع  نْ و  د  ع  عْب  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ  أ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ع 
ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  لْمُؤْمِنِین  سِن  مِیرِ ا 

 
وْم  لِأ ات  ی  یْهِ و  آلِهِ ذ 

یْر  ف   راً بِكُلِّ خ  شِّ لْ مُب  ز  مْ ت  ك  ل  إِنَّ ي ف  نْت  و  أُمِّ ی بِأ بِي أ  ل  ال  ب  رُك  ق  شِّ مُ أ  لا  أُب  لا  یْهِ السَّ ل  ائِیلُ ع  بْر  نِي ج  ر  خْب  ال  أ  ق 
لْمُؤْمِ  مِیرُ ا  ال  أ  ق  بِ ف  ج  ال  آنِفاً بِالْع  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ا ر  ك  ی  ر  خْب  ذِي أ  لَّ ا ا  مُ و  م  لا  یْهِ السَّ ل  نِین  ع 

هُ  تْ ل  ح  یْتِي فُتِّ هْل  ب  يَّ أ  ل  ةِ ع  لا  ع  بِالصَّ تْب  يَّ و  أ  ل  ی ع  لَّ ا ص  تِي إِذ  جُل  مِنْ أُمَّ لرَّ نَّ ا  نِي أ  ر  خْب  لسَّ أ  ابُ ا  بْو  اءِ و   أ  م 
ح   ا ت  م  نُوبُ ک  لذُّ نْهُ ا  تْ ع  اتَّ ح  طّاً ثُمَّ ت  نْبِ ح  هُ لِلذَّ نَّ ةً و  أ  لا  بْعِین  ص  ةُ س  ئِك  لا  لْم  یْهِ ا  ل  تْ ع  لَّ قُ مِن  ص  ر  لْو  تِ ا  اتَّ

ئِك   لا  ا م  یْك  ی  عْد  بْدِي و  س  یْك  ع  بَّ ی ل  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  هُ ت  للَّ قُولُ ا  رِ و  ی  ج  لشَّ ةً ا  لا  بْعِین  ص  یْهِ س  ل  ون  ع  لُّ نْتُمْ تُص  تِي أ 
یْتِي  هْل  ب  يَّ أ  ل  ةِ ع  لا  مْ یُتْبِعْ بِالصَّ يَّ و  ل  ل  ی ع  لَّ ا ص  إِذ  ة  ف 

لا  ةِ ص  مِائ  بْع  یْهِ س  ل  ي ع  لِّ ا أُص  ن  یْن  و  أ  ا و  ب  ه  یْن  ان  ب  ک 
هُ ج   للَّ قُولُ ا  اباً و  ی  بْعُون  حِج  اءِ س  م  لسَّ هُ إِلاَّ ا  اء  تِي لا  تُصْعِدُوا دُع  ئِك  لا  ا م  یْك  ی  عْد  یْك  و  لا  س  بَّ لُهُ لا  ل  لا  لَّ ج 

یْتِي . هْل  ب  ی یُلْحِق  بِي أ  تَّ حْجُوباً ح  الُ م  ز  لا  ی  هُ ف  ت  بِيِّ عِتْر  نْ یُلْحِق  بِالنَّ  أ 

 ( 157, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ه غفاریترجم

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه -1
علیه و اله و سلّم بأمیر المؤمنین فرمود آیا ترا مژده ندهم؟امیر المؤمنین علیه السّلام گفت: بفرما پدر 

د،فرمود: جبرئیل تازگی برای من خبر و مادرم قربانت شما که پیوسته مبشّر بخیر و خوبیها بوده ای
خوشی آورده و آن اینست که هر کدام از امّتان من هنگامی که بر من صلوات میفرستد اگر نام اهل 
بیتم را نیز ملحق سازد درهای آسمان جملگی برای پذیرفتن دعا و عبادت او گشوده گردد،و فرشتگان 

جرم است،آنگاه گناهان چون برگ درختان از او  هفتاد درود بر وی بفرستند،و این خود محو سازنده
ترا پذیرفتم بندۀ من خجسته و مسعود باشی پس فرشتگان را «لبّیك»بریزد،و خداوند تعالی فرماید:

گوید شما هفتاد بار بر وی درود فرستادید و من هفتصد بار،لیكن اگر تنها بر من صلوات بفرستد و 



و آسمان هفتاد حجاب حائل باشد،و خداوند جلّ جلاله اهل بیتم را ملحق نسازد میان دعای او 
ترا نپذیرم خجسته مباد ترا و مسعود نباشی.ای فرشتگان من دعای او را بآسمان «لا لبّیك»فرماید:

مبرید تا اینكه اهل بیت پیغمبرش را نیز در فرستادن درود با پیغمبر ملحق سازد،پس همچنین دعایش 
 رود تا بر اهل بیت پیغمبر نیز سلام و درود بفرستند.پذیرفته نگردد و بآسمان بالا ن

  350, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
لام فرمود:آیا نمی خواهی به تو مژده ای بدهم؟!عرض و آله و سلّم به امیر مؤمنان علی علیه السّ 

کردند: پدرم و مادرم فدای تو گردند،آری!شما که همیشه مژده دهنده به همۀ خوبیها بوده اید.رسول 
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:جبرئیل مرا خبر داد به چیز عجیبی،امیر مؤمنان علی علیه 

اللّٰه!شما را از چه چیزی با خبر ساخت؟فرمود:اگر کسی بر من صلوات السّلام پرسیدند:یا رسول 
بفرستد،و پس از آن بر اهل بیت من نیز صلوات خود را نثار کند،درهای آسمان بر روی او گشوده می 
شود،و فرشتگان هفتاد بار صلوات بر او می فرستند حتی اگر گنهكار خطاکار باشد،آنگاه گناهان او 

فرو می ریزند،و خداوند تبارك و تعالی به او خطاب می فرماید که:ای بندۀ من!تو چون برگ درختان 
را پذیرفتم،شاد و سعادتمند باش،ای فرشتگان من!شما بر او هفتاد صلوات می فرستید و من هفتصد 
صلوات،پس اگر تنها بر من صلوات بفرستند و پس از آن بر اهل بیتم صلوات نفرستد،میان صلوات 

هفتاد حجاب قرار می گیرد و خداوند بزرگ می فرماید:تو را نمی پذیرم و خجسته و  وی و آسمان
شاد مباش،ای فرشتگانم، دعایش را بالا مبرید تا آنكه در صلوات،اهل بیت رسول خدا صلّی اللّٰه 
علیه و آله و سلّم را به او ملحق سازد،و دعای او همچنان)معلّق(خواهد ماند تا وقتی که در 

 ل بیت را به من ملحق کند.صلوات،اه

  402, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روزی رسول خدا )صلّی 1
منان )علیه السّلام( گفت: چرا، الله علیه و آله( به امیر مؤمنان فرمود: آیا به تو مژده ندهم؟ امیر مؤ

پدر و مادرم به فدایت، شما همواره به خوبیها مژده داده اید. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 
جبرئیل به تازگی برای من خبر خوشی آورده است. امیر مؤمنان )علیه السّلام( گفت: ای رسول خدا، 

به من خبر داد که هر کس از امّت من هنگام چه خبری برای شما آورده است؟ فرمود: جبرئیل 
فرستادن صلوات بر من، بر اهل بیت من نیز صلوات بفرستد، درهای آسمان برای او گشوده می شود 
و فرشتگان هفتاد درود بر او می فرستند، و این خود باعث فرو ریختن گناهان است. پس گناهان او 

ب می کند: ای بندۀ من، تو را پذیرفتم، بخت خوش مانند برگ درختان فرو می ریزد، و خداوند خطا
قرین تو باد. ای فرشتگان من، شما هفتاد بار بر او درود فرستید و من هفتصد بار بر او درود می 
فرستم. آن گاه پیامبر فرمود: اما اگر تنها بر من صلوات بفرستد و اهل بیت مرا به من ملحق نسازد، 

ب حایل می شود و خداوند بزرگ به آن بنده خطاب می کند: تو میان دعای او و آسمان هفتاد حجا
را نپذیرفتم، بخت خوش قرین تو مباد. ای فرشتگان من، دعای او را به آسمان بالا نبرید تا اینكه 
عترت پیامبرش را در فرستادن صلوات به پیامبر ملحق کند. پس همواره دعایش در حجاب خواهد 

 ق سازد.بود تا اهل بیت مرا به من ملح

  303, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله به امیر مؤمنان -1[597]
و مادرم فدای شما  علیه السّلام فرمود: آیا تو را مژده ای ندهم؟ امیر مؤمنان علیه السّلام گفت: پدر

باد! آری، به راستی، شما همواره مژده دهندۀ هر خیری بوده اید. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: 
گاه نمود. امیر مؤمنان علیه السّلام گفت: ای پیامبر  جبرئیل چند لحظه پیش مرا از چیزی شگفت آ



گاه نمود؟ فرمود: مرا خبر آورد که به راستی، چون مردی از امّتم بر من  خدا! شما را از چه چیزی آ
صلوات فرستد و صلوات بر خاندانم را در پی اش آورد درهای آسمان بر او گشوده شود و فرشتگان 
هفتاد صلوات بر او فرستند و همانا این کار فرو ریزندۀ گناه است و همچون فرو ریختن برگ از 

ماید: تو را اجابت نمودم و نیكبخت گشتی. ای درخت، گناهان از او فرو ریزند و خدای فرازمند فر
فرشتگانم! بر او هفتاد بار درود فرستادید و من هفتصد بار؛ ولی اگر بر من صلوات فرستد و صلوات 
بر خاندانم را در پی اش نیاورد میان صلوات او و آسمان هفتاد حجاب باشد و خدای شكوهمند 

. ای فرشتگانم! دعای او را بالا مبرید تا آنكه صلوات فرماید: تو را اجابت ننمودم و نیكبخت نگشتی
بر عترت پیامبر را به دنبال صلوات بر او آورد، پس پیوسته دعایش در حجاب ماند و بالا نرود تا آنگاه 

 که اهل بیت مرا، به دنبال صلوات بر من آورد.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 صلی علی النبي و آله الأوصياء المرضيين يوم الجمعة بعد الصلاة ثواب من

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
نَّ  ان  : أ  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  بِي ع  ا أ  ن  ث  دَّ ال  ح  رْقِيِّ ق  لْب  هِ ا  للَّ مُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ل  أ  أ  هُ س 

لْ  عْد  ا  ة  ب  رَّ ة  م  د  مِائ  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  ةُ ع  لا  لصَّ ال  ا  ةِ ق  لْجُمُع  وْم  ا  الِ ی  عْم 
 
لْأ لِ ا  فْض  نْ أ  تْ ع  اد  ا ز  صْرِ و  م  ع 

لُ . فْض  هُو  أ   ف 

 ( 158, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

ابن أبی عمیر گوید:حمّاد بن عثمان از امام صادق علیه السّلام پرسید:أفضل اعمال در روز جمعه -1
کدام است؟فرمود صلوات بر محمّد و آل محمّد یك صد]و یك[بار بعد از نماز عصر،و هر چه بر 

 آن بیفزائی بهتر خواهد بود.

  351, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

حمّاد بن عثمان روایت کرده است که او از امام صادق علیه السّلام پرسید:کدام اعمال در روز -1
جمعه بهتر است؟حضرت فرمود:صلوات فرستادن بر محمد و آل محمد یك صد بار پس از نماز 

 عصر،و هر چه بیفزائی بهتر است.

  403, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. ابن ابی عمیر می گوید: حمّاد بن عثمان از امام صادق )علیه السّلام( پرسید: بهترین اعمال در 1
روز جمعه چیست؟ فرمود: اینكه بعد از نماز عصر، یك صد ]و یك[ بار بر محمّد و آل محمّد درود 

 ن بیفزایی بهتر است.بفرستی، و هر چه بر آ

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... حمّاد بن عثمان از امام صادق علیه السّلام در بارۀ برترین اعمال روز جمعه پرسید. -1[598]
و هر چه بر آن امام علیه السّلام فرمود: صد بار صلوات بر محمّد و آل محمّد پس از نماز عصر، 

 بیفزایی فضیلت مندتر است.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 170ص: 

 2حديث 

 متن حديث

اجِی   نْ ن  اعِیل  ع  ة  و  اِبْنِ إِسْم  اب  ی  هِ بْنِ س  للَّ بْدِ ا  ةِ ع  ای  هِ و  فِي رِو  للَّ بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  حْم  ال  أ  نْ أ  ق  ا ة  ع  یْهِم  ل  ا ع  دِهِم  ح 
ا وْصِی 

 
لْأ د  ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  هُمَّ ص  للَّ قُلِ ا  ةِ ف  لْجُمُع  وْم  ا  یْت  ی  لَّ ا ص  : إِذ  ال  مُ ق  لا  ین  السَّ رْضِیِّ لْم  ءِ ا 

یْ  ل  مُ ع  لا  لسَّ اتِك  و  ا  ک  ر  لِ ب  فْض  یْهِمْ بِأ  ل  ارِكْ ع  اتِك  و  ب  و  ل  لِ ص  فْض  ادِهِمْ و  بِأ  جْس  احِهِمْ و  أ  رْو  ی أ  ل  یْهِمْ و  ع  ل  هِ و  ع 
ض   ة  و  ق  ئ  یِّ لْفِ س  ة  أ  نْك  مِائ  ا ع  ح  ة  و  م  ن  س  لْفِ ح  ة  أ  ك  مِائ  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  اتُهُ ک  ک  ر  هِ و  ب  للَّ ةُ ا  حْم  لْفِ ر  ة  أ  ا مِائ  ك  بِه  ی ل 

لْ  ة  أ  ا مِائ  ك  بِه  ع  ل  ف  ة  و  ر  اج  .ح  ة  ج  ر   فِ د 

 ( 158, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

احمد بن خالد برقیّ گوید:در روایتی که عبد اللّٰه بن سیابه و أبو اسماعیل از ناجیه از یكی از این دو 
امام ابو جعفر باقر یا أبو عبد اللّٰه الصادق علیهما السّلام نقل کرده فرمود:چون نماز جمعه بجای 

ضل صلواتك،و بارك علیهم اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد الأوصیاء المرضیّین بأف»آوردی بگو 
خداوند «. بأفضل برکاتك،و السّلام علیه و علیهم و علی أرواحهم و أجسادهم و رحمة اللّٰه و برکاته



برای تو یك صد هزار حسنه بنویسد، و یك صد هزار گناه از نامۀ عملت محو سازد،و یك صد هزار 
 برد. حاجتت را برای آن روا کند،و یك صد هزار درجه مقامت را بالا

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

احمد بن ابی عبد اللّٰه می گوید:در روایت عبد اللّٰه بن سیابه و ابو اسماعیل،از ناجیه از یكی از دو 
ای امام:)امام محمد باقر یا امام صادق علیهما السّلام(آمده است:چون در روز جمعه نماز را بج

بار الها!بهترین درودها را بر محمد و خاندان و جانشینان وی »آوردی،این دعا را بخوان:
بفرست،آنهائی که مورد رضایت پروردگار قرار گرفته اند،و بهترین برکتها را بر آنان نازل فرما،و سلام 

اگر چنین کنی  ،که«و درود و رحمت و برکات خداوند بر او و بر آنها و بر ارواح و بدنهای آنان باد
خداوند صد هزار حسنه در نامۀ اعمال تو می نویسد،و صد هزار گناه را پاك می کند،و به خاطر آن 
صد هزار حاجت تو را برآورده می سازد،و به خاطر آن مقام و منزلت تو را صد هزار درجه بالا می 

 برد.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 مه انصاریترج

احمد بن ابی عبد اللّٰه می گوید: در روایتی که عبد اللّٰه بن سیابه و ابو اسماعیل از ناجیه از یكی از دو 
امام )امام باقر و صادق علیهما السلام( نقل کرده است فرمود: هنگامی که نماز جمعه به جای آوردی 

ین بافضل صلواتك، و بارك علیهم بافضل اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد الأوصیاء المرضیت»بگو:
تا خداوند یك « برکاتك، و السّلام علیه و علیهم، و علی ارواحهم و اجسادهم و رحمة اللّٰه و برکاته

صد هزار حسنه برای تو بنویسد، و صد هزار گناه از تو را محو نماید، و صد هزار حاجت تو را بر 
 الا ببرد.آورده سازد، و صد هزار درجه مقام تو را ب



  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّهمّ »... امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: چون روز جمعه نماز گزاردی بگو: -[599]
صلّ علی محمّد و آل محمّد الاوصیاء المرضیّین بأفضل صلواتك و بارك علیهم بأفضل برکاتك و 

د به سبب آن صلوات تا خداون« السّلام علیه و علیهم و علی ارواحهم و اجسادهم و رحمة اللّٰه و برکاته
صد هزار حسنه بر تو نویسد و صد هزار گناه تو را پاك کند و صد هزار حاجت تو را برآورد و تو را 

 صد هزار درجه بالا برد.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

د  بْنِ أ بِي حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة   و  بِه  ق  د  قِ بْنِ ص  دِّ نْ مُص  عِید  ع  مْرِو بْنِ س  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  ع 
للَّ  جُلٌ ا  ال  ر  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  : کُنْتُ عِنْد  أ  ال  اطِيِّ ق  اب  لسَّ ی ا  ارِ بْنِ مُوس  مَّ نْ ع  ی ع  ل  لِّ ع  هُمَّ ص 

د  و   مَّ ا ع  مُح  ا أ  م  یْن  ل  قْت  ع  یَّ دْ ض  ق  ا ل  ذ  ا ه  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  هُ أ  ال  ل  ق  د  ف  مَّ یْتِ مُح  هْلِ ب  هْل  أ  نَّ أ  لِمْت  أ 
ی  ل  لِّ ع  هُمَّ ص  للَّ ال  قُلِ ا  قُولُ ق  یْف  أ  جُلُ ک  لرَّ ال  ا  ق  اءِ ف  لْكِس  ابُ ا  صْح  ةٌ أ  مْس  یْتِ خ  لْب  د  ا  مَّ د  و  آلِ مُح  مَّ مُح 

ا فِیهِ . لْن  خ  دْ د  ا ق  تُن  حْنُ و  شِیع  كُون  ن  ن   ف 

 ( 158, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



اللّهم صلّ علی محمّد »عمّار ساباطی گوید:من نزد امام صادق علیه السّلام بودم:مردی گفت: -2
مام علیه السّلام بدو فرمود:ای مرد دائره را بر ما تنگ ساختی آیا نمیدانی که ا«. و أهل بیت محمّد

اللّهمّ صلّ »اهل بیت همان پنج تن اصحاب کسایند و بس،مرد پرسید چگونه بگویم؟فرمود بگو: 
 تا اینكه ما و شیعیان ما نیز داخل باشیم.«. علی محمّد و آل محمّد

  352, ص  1غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه مجاهدی

عمّار بن موسی ساباطی می گوید که:در محضر امام صادق علیه السّلام بودم که مردی این گونه -2
،حضرت به او فرمود:ای مرد!بدرستی «اللّهم صلّ علی محمد و اهل بیت محمد»صلوات فرستاد:

که بر ما تنگ کردی!آیا نمی دانستی که اهل بیت همان پنج تن اصحاب کسا هستند؟آن مرد 
تا شامل «اللّهم صلّ علی محمد و آل محمد»نه صلوات بفرستم؟حضرت فرمود: بگو:پرسید:چگو

 ما و شیعیان ما نیز گردد.

  404, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

اللّهمّ صلّ علی ». عمّار ساباطی می گوید: نزد امام صادق )علیه السّلام( بودم که مردی گفت:2
امام صادق )علیه السّلام( به او فرمود: ای مرد، صلوات را بر ما تنگ « حمّد و اهل بیت محمّدم

ساختی، مگر نمی دانی که اهل بیت همان پنج تن اصحاب کسایند؟ آن مرد گفت: پس چگونه 
 تا ما و شیعیان ما را نیز شامل شود.« اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد»بگویم؟ فرمود: بگو:

  305, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثوا

 ترجمه حسن زاده



اللّهمّ صلّ »... عمّار بن موسی گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم که مردی گفت:-2[600]
، امام صادق علیه السّلام او را فرمود: ای مرد! دایرۀ صلوات را بر ما «علی محمّد و اهل بیت محمّد

ردی. آیا نمی دانی که اهل بیت،]فقط[ پنج تن آل عبا هستند. آن مرد عرض کرد: چگونه تنگ ک
تا ما و شیعیان ما نیز داخل « اللّهمّ صلّ علی محمّد و آل محمّد»صلوات بفرستم؟ فرمود: بگو 

 باشیم.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 مرة رب صل علی محمد و علی أهل بيته ثواب من قال في يوم مائة 

 1حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِ  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  ان  ع  مْر 

بِ  نْ أ  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  بِّ ا  ة  ر  رَّ ة  م  وْم  مِائ  ال  فِي ی  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 
بْعُون   ا و  س  نْی  ا لِلدُّ ثُون  مِنْه  لا  ة  ث  اج  ة  ح  هُ مِائ  هُ ل  للَّ ی ا  ض  یْتِهِ ق  هْلِ ب  ی أ  ل  د  و  ع  مَّ ی مُح  ل  لِّ ع  ةِ .ص  ا لِلْخِْر    مِنْه 

 ( 158, صفحه  1قاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و ع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ربّ صلّ علی »معاویة بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در یك روز صد بار -1
بگوید:خداوند یك صد حاجت او را برآورد سی حاجت از آنها برای دنیا و هفتاد «. محمّد و أهل بیته

 برای آخرت.



  352, ص  1قاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه مجاهدی

معاویه بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در یك روز صد -1
بگوید،خداوند صد حاجت او را برآورده سازد،که سی حاجت «رب صلّ علی محمد و اهل بیته»بار

 از آنها متعلق به دنیا و هفتاد حاجت دیگر متعلق به آخرت است.

  404, ص  1/ ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه انصاری

. معاویة بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در یك روز صد مرتبه 1
خداوند صد حاجت او را بر می آورد، که سی حاجت آن « ربّ صلّ علی محمّد و اهل بیته»بگوید:

 برای دنیا و هفتاد حاجت آن برای آخرت است.

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ربّ صلّ علی محمّد »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در یك روز صد بار بگوید:-1[601]
 ، خداوند صد حاجت او را بر آورد؛ سی حاجت برای دنیا و هفتاد حاجت برای آخرت.«و اهل بیته

  363, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأع

 ثواب من رفع صوته بالصلاة علی النبي 

 1حديث 

 متن حديث



یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  سُ  و  بِه  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ولُ السَّ
اقِ . ف  بُ بِالنِّ ذْه  ا ت  ه  إِنَّ يَّ ف  ل  ةِ ع  لا  كُمْ بِالصَّ ات  صْو  عُوا أ  یْهِ و  آلِهِ : اِرْف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ  ا 

 ( 159, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق صلوات اللّٰه علیه فرم-1
 فرموده است:آواز خود را هنگام فرستادن صلوات بر من بلند کنید زیرا که آن نفاق را خواهد برد.

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و  عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده-1
 سلّم فرمود:با صدای بلند بر من صلوات بفرستید،زیرا که دوروئی و نفاق را از بین می برد.

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
 آله( فرمود: صدای خود را به فرستادن صلوات بر من بلند کنید که نفاق را از بین می برد.

  305, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: صدای -1[602]
 خویش را بر صلوات بر من بلند دارید؛ زیرا به راستی این کار دورویی را از میان ببرد.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 171ص: 

 ح عشر مرات سبحان الله العظيم و بحمده و ....ثواب من قال بعد الصب

 اشاره

لا حول و لا قوة إلا بالله العلي العظیم و ثواب من قال في دبر کل صلاة اللهم اهدني من عندك و 
 أفض علي من فضلك و انشر علي من رحمتك و أنزل علي من برکاتك 

 1حديث 

 متن حديث

بْ  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  د  بْنِ مُوس  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ دِ ا 
زِید   مْرِو بْنِ ی  نْ ع  هْب  ع  ة  بْنِ و  ی  اوِ بِيَّ  (1)مُع  لنَّ ی ا  ت  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  يِّ ع  كِّ لْم  الِم  ا  نْ س  ع 
لِيُّ  لْهُذ  ةُ ا  یْب  هُ ش  الُ ل  جُلٌ یُق  یْهِ و  آلِهِ ر  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ي  (2)ص  تْ سِنِّ بِر  دْ ک  بِیرٌ ق  یْخٌ ک  ي ش  هِ إِنِّ للَّ بِيَّ ا  ا ن  هُ ی  ال  ل  ق  ف 

اد   جٍّ و  جِه  ام  و  ح  ة  و  صِی 
لا  فْسِي مِنْ ص  دْتُهُ ن  وَّ ع  ان  ت  ا ک  مَّ تِي ع  تْ قُوَّ عُف  ماً و  ض  لا  هِ ک  للَّ سُول  ا  ا ر  مْنِي ی  لِّ ع  ف 

لنَّ  هُ ا  ال  ل  ق  ات  ف  رَّ ث  م  لا  اد  ث  ع  أ  عِدْ ف  ال  أ  ق  هِ ف  للَّ سُول  ا  ا ر  يَّ ی  ل  فْ ع  فِّ هُ بِهِ و  خ  للَّ عُنِي ا  نْف  یْهِ و  ی  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص 
ةٌ إِلاَّ ق   ر  د  ةٌ و  لا  م  ر  ج  ك  ش  وْل  ا ح  تِك  آلِهِ م  حْم  تْ مِنْ ر  ك  ات   (3)دْ ب  رَّ شْر  م  قُلْ ع  بْح  ف  لصُّ یْت  ا  لَّ ا ص  إِذ  ف 

لِيِّ ا   لْع  هِ ا  ة  إِلاَّ بِاللَّ وْل  و  لا  قُوَّ مْدِهِ و  لا  ح  ظِیمِ و  بِح  لْع  هِ ا  للَّ ان  ا  افِیك  سُبْح  لَّ یُع  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ إِنَّ ا  ظِیمِ ف  لْع 
نْ  ا لِلدُّ ذ  هِ ه  للَّ سُول  ا  ا ر  ال  ی  ق  دْمِ ف  لْه  قْرِ و  ا  لْف  امِ و  ا  لْجُذ  لْجُنُونِ و  ا  ی و  ا  م  لْع  لِك  مِن  ا  ةِ بِذ  ا لِلْخِْر  م  ا ف   (4)ی 

قُولُ فِ  ال  ت  تِ ق  حْم  يَّ مِنْ ر  ل  ضْلِك  و  اُنْشُرْ ع  يَّ مِنْ ف  ل  فِضْ ع  هُمَّ اِهْدِنِي مِنْ عِنْدِك  و  أ  للَّ ة  ا 
لا  ك  ي دُبُرِ کُلِّ ص 



ی  ض  دِهِ ثُمَّ م  یْهِنَّ بِی  ل  ض  ع  ب  ق  ال  ف  اتِك  ق  ک  ر  يَّ مِنْ ب  ل  نْزِلْ ع  هُ  (5)و  أ  ا إِنَّ م  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ق  ف 
انِ  م  هُ ث  هُ ل  للَّ ح  ا  ت  داً ف  مِّ ع  ا مُت  عْه  د  مْ ی  ةِ و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  اف  اء  .إِنْ و  ا ش  ه  یِّ دْخُلُ مِنْ أ  ةِ ی  نَّ لْج  اب  مِن  ا  بْو  ة  أ   ی 

 ( 159, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سالم مكّی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:مردی بنام شیبۀ هذلی خدمت رسول خدا صلّی اللّٰه -1
ای پیغمبر خدا من پیری هستم سالخورده و توانائیم را از دست داده علیه و اله و سلّم آمد و عرضكرد:

و وامانده شده ام،و نمیتوانم آنچه از نماز و روزه و حج و جهاد که تاکنون بجا می آوردم ادامه دهم،پس 
وردی بمن بیاموز که خداوند از آن جهت بمن ثوابی دهد و بر من آسان باشد،رسول خدا صلّی اللّٰه 

ه و سلّم فرمود:آنچه گفتی تكرار کن،پیر مرد سه بار کلام خود را تكرار کرد،رسول خدا صلّی علیه و ال
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:در اطراف تو شجر و مدری باقی نماند جز اینكه بر حال تو از روی شفقت 

و بحمده، و لا  سبحان اللّٰه العظیم»گریست، آنگاه فرمود: چون نماز صبح بجای آوردی ده بار بگو 
خداوند عزّ و جلّ تو را از ابتلا بكوری و دیوانگی و جذام و فقر «. حول و لا قوّة إلّا باللّٰه العليّ العظیم

و خرابی خانه معاف دارد،پیرمرد عرضكرد یا رسول اللّٰه اینها همه برای دنیای من بود پس برای آخرت 
اللّهمّ اهدنی »م فرمود در تعقیب هر فریضه میگوئی چه کنم،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّ 

پیرمرد مشت «. من عندك،و أفض علیّ من فضلك، و انشر عليّ من رحمتك،و أنزل عليّ من برکاتك
خود بهم آورد گوئیا چیزی در آن گرفته و برفت،رسول خدا رو بیاران کرده فرمود:بدانید که چنانچه 

و آن را عمدا ترك نكرده باشد خداوند هشت در بهشت را یك  وی با این اذکار در روز قیامت بیاید
جا بروی او بگشاید تا از هر کدام که خواهد داخل شود. شرح:از حال و مقال این پیرمرد سالخورده 
چنین ظاهر می شود که وی همّتش مقصور بر این زندگی زود گذر دنیا نبوده،و فوائد مادّی را تنها در 

عبادات و اعمال صالحه نتایج اخروی نیز بوده.بخلاف بسیاری از مردم نظر نداشته،و غرضش از 



زمان ما که همۀ اهتمامشان منافع دنیوی است و اگر از عبادات این معنی برای آنها حاصل شود کاری 
بآخرت ندارند و چنانچه نشد رغبتی بانجام امور مذهبی که فائده آن در آخرت ظاهر می شود از 

چنان که دیده می شود برای هر یك از عبادات فلسفۀ مادّی و فوائدی دنیائی  خود نشان نمیدهند،و
طلب می کنند،و آن را بسیار مهمّ میدانند چنان که بر فوائد اخروی ترجیح میدهند،و حال آنكه باید 

 قصدشان از عبادات تقرّب بپروردگار باشد و بس.

  353 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سالم مكّی از امام محمد باقر علیه السّلام نقل کرده است که مردی بنام شیبۀ هذلی به خدمت -1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب شد و عرض کرد:ای پیامبر خدا!من پیر مردی 

را -جهاداز قبیل نماز و روزه و حج و -سالخورده ام،و دیگر توانائی آنچه را که قبلا انجام می دادم
ندارم،پس ذکری به من تعلیم کن که گفتن آن برای من آسان،و ثوابی بهمراه داشته باشد،حضرت 
فرمود:آنچه را که گفتی تكرار کن!و آن مرد سالخورده سه بار کلام خود را تكرار کرد آنگاه رسول خدا 

از درخت تا زمین -ته استصلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم به او فرمود:هر آنچه پیرامون تو را فرا گرف
همگی از روی شفقت و ترحّم بر حال تو گریستند،هنگامی که نماز صبح خود را بجای -سنگلاخ

پاك و منزّه است پروردگار بزرگ،و ستایش از آن اوست،و هیچ قدرت و نیروئی »آوردی،ده بار بگو
و را از دچار شدن به تا خداوند ت«نیست مگر آنكه)سرچشمۀ آن(از خداوند بزرگ و والامرتبه است

کوری و دیوانگی و جذام و تنگدستی و زیر آوار ماندن در امان دارد. عرض کرد:یا رسول اللّٰه!این برای 
بار الها!مرا خود راهنمایی کن،و »دنیا،برای آخرت چه کنم؟!فرمود:پس از هر نماز،این دعا را بخوان:

ت خود را بر سرم بگستران،و برکات خود را از بخشش بیكران خود را مرا بهره مند ساز،و سایۀ رحم
امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:پیر مرد پس از شنیدن سخنان رسول خدا صلّی «. بر من فرو ببار

اللّٰه علیه و آله و سلّم در حالی که مشت خود را می بست)گویی چیزی در مشت داشت(به راه 
و سلّم رو به یاران خود کرد و فرمود:اگر روز قیامت فرا  افتاد،آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله



رسد،و این اذکار را عمدا ترك نكرده باشد،خداوند هشت درب بهشت)تمام دربهای بهشت(را بر 
 روی او می گشاید،تا از هر دربی که خواهد وارد شود.

  406, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سالم مكّی می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: مردی به نام شیبۀ هذلی نزد پیامبر )صلّی 1
الله علیه و آله( آمد و گفت: ای رسول خدا، من پیرمردی هستم که سنّم بالا رفته و قدرتم کم شده 

م انجام دهم، دعایی است، و نمی توانم آن نماز و روزه و حجّ و جهادی را که تاکنون به جای می آورد
به من بیاموز که خداوند در برابر آن به من پاداش دهد و خواندن آن برای من آسان باشد. پیامبر )صلّی 
الله علیه و آله( فرمود: آنچه گفتی تكرار کن. پیرمرد سخن خود را سه بار تكرار کرد. پیامبر )صلّی 

و کلوخی نیست مگر اینكه از روی ترحّم، بر حال الله علیه و آله( به او فرمود: بر گرد تو هیچ درخت 
سبحان اللّٰه العظیم و بحمده، و لا »تو گریست. هنگامی که نماز صبح به جای آوردی ده مرتبه بگو:

که خداوند تو را از کوری، دیوانگی، جذام، فقر و ویرانی خانه « حول و لا قوّة الّا باللّٰه العلیّ العظیم
فت ای رسول خدا، این برای دنیا بود، برای آخرت چه کنم؟ فرمود: پس از مصون می دارد. پیرمرد گ

اللّهمّ اهدنی من عندك، و افض علیّ من فضلك، و انشر علیّ من رحمتك، و »هر نماز می گویی:
پیرمرد مشت خود را چنان که گویی چیزی در آن گرفته بود جمع کرد و رفت. «. انزل علیّ من برکاتك

علیه و آله( فرمود: بدانید که اگر روز قیامت با این اذکار بیاید و آن را عمدا ترك  پیامبر )صلّی الله
 نكرده باشد، خداوند هشت در بهشت را به روی او می گشاید تا از هر کدام بخواهد وارد شود.

  307, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: مردی به نام شیبة هذلی نزد پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله آمد -1[603]
و عرض کرد: ای پیامبر خدا! من پیر مردی سالخورده ام و توان به جا آوردن نماز و روزه و حج و 

وز که خداوند مرا به آن جهاد را که انجام می دادم از دست داده ام. ای پیامبر خدا! مرا سخنی آم
پاداش دهد و بر من آسان باشد. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: سخنت را دیگر بار بازگو؛ 
پس او سه بار سخنش را تكرار کرد. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ درخت و کلوخی پیرامون 

چون نماز صبح را به جا آوردی ده بار تو باقی نماند جز آنكه از سر دلسوزی بر تو گریست، 
که به راستی، خدای « سبحان اللّٰه العظیم و بحمده و لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه العلیّ العظیم»بگو:

گرامی و بزرگ تو را از کوری و دیوانگی و جذام و تهیدستی و ویرانی خانه برکنار دارد. پیرمرد عرض 
ی دنیا بود. برای آخرت چه کنم؟ فرمود: پس از هر نماز می کرد: ای پیامبر خدا، این ذکر برا

اللّهمّ اهدني من عندك و افض علیّ من فضلك و انشر علیّ من رحمتك و انزل علیّ من »گویی:
امام باقر علیه السّلام در ادامه فرمود: گویی که پیرمرد آن اذکار را بر دست گرفت و رفت، «. برکاتك

یه و آله فرمود: هان! به راستی، اگر او در روز رستاخیز بیاید و این اذکار را سپس پیامبر صلّی اللّٰه عل
از روی عمد ترك نكرده باشد خداوند هشت در بهشت را بر او گشاید که از هر کدام که خواهد به 

 بهشت درآید.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 و إذا رهب و إذا اشتهی و إذا غضب ثواب من ملك نفسه إذا رغب

 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ بْ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ضَّ نِ ف 
بْ  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  یْب  ع  نْ شُع  ان  ع  الِبِ بْنِ عُثْم  نْ غ  غِب  ع  ا ر  هُ إِذ  فْس  ك  ن  ل  نْ م  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ دِ ا 

ارِ . لنَّ ی ا  ل  هُ ع  د  س  هُ ج  للَّ م  ا  رَّ ضِب  ح  ا غ  ی و  إِذ  ه  ا اِشْت  هِب  و  إِذ  ا ر   و  إِذ 



 ( 159, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مرسل از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: هر کس خود را  شعیب عقرقوفی بسند-1
هنگام میل و رغبت،و هنگام ترس و رهبت،و زمانی که هوس چیزی یا کاری کند،یا موقعی که بخشم 
و غضب آید نگهدارد و اختیار نفس سرکش از کفش بیرون نرود،خداوند پیكر او را بر آتش حرام 

 سازد.

  355, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه مجاهدی

شعیب از قول مردی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که به هنگام رغبت -1
و ترس و شهوت و هوس و خشم،خویشتن دار باشد و بر خواسته های خود غلبه کند،خداوند بدن 

 او را بر آتش جهنّم حرام می کند.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. شعیب از مردی نقل کرده است که گفت: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به هنگام میل 1
 یا ترس یا هوس یا خشم خویشتن داری کند، خداوند پیكرش را بر آتش دوزخ حرام خواهد ساخت.

  307, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که چون به رغبت و هراس و شهوت و خشم فرو -1[604]
 افتد بر خویش مسلّط باشد، خداوند پیكرش را بر آتش دوزخ حرام کند.

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من نصر الآمر بالمعروف و الناهي عن المنکر

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  د  ع  حْم   أ 
ال   ال  ق  عُهُ ق  رْف  زِید  ی  عْقُوب  بْنِ ی  انِ ی  لْق  رِ خ  لْمُنْك  نِ ا  اهِي ع  لنَّ عْرُوفِ و  ا  لآْمِرُ بِالْم  مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج   أ 
لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ل  ذ  ا خ  هُم  ل  ذ  نْ خ  هُ و  م  للَّ هُ ا  زَّ ع  ا أ  هُم  ر  ص  نْ ن  م  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ لْقِ ا    .مِنْ خ 

 ( 160, صفحه  1الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

از امام محمد باقر علیه السّلام روایت -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-یعقوب بن یزید-1
کرده است که فرمود:امر به معروف و نهی از منكر،دو آفریده از آفریده های خداوندند،کسی که آن 

امر مهم را فراهم سازد( خداوند او را عزیز نماید،و کسی که آنها را  دو را یاری کند)موجبات این دو
 ترك کند خداوند عزّ و جل ذلیل و خوارش گرداند.

  408, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ه فرمود: امر به . یعقوب بن یزید در حدیثی مرفوعه از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است ک1
معروف و نهی از منكر دو آفریده از آفریدگان خدایند؛ هر کس آن دو را یاری کند خدا او را عزیز می 

 گرداند، و هر کس دست از یاری آن دو بردارد، خدا دست از یاری او بر می دارد.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: امر به معروف و نهی از منكر دو آفریده از آفریدگان خدای -1[605]
گرامی و بزرگ هستند؛ پس هر که آن دو را یاری رساند خداوند او را گرامی گرداند و هر که آن دو را 

 بدون یاری واگذارد خدای گرامی و بزرگ نیز او را پست گرداند

  367, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه غفاری

یعقوب بن یزید بسند مرفوع از حضرت باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود: امر بمعروف و -1
نهی از منكر دو رسم از رسمهای الهی است،هر کس این دو را یاری نماید خداوند ویرا عزیز کند،و 

 ند خدای عزّ و جلّ خوارش خواهد گردانید.هر کس این دو را ترك ک

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 172ص: 

 
رواه المصنف فی الامالی المجلس الثالث عشر بهذا السند عن عمرو بن نهیك عن سلام المكی  -1

 في الخصال ابواب الاربعة نحوه بزیادات. بزیادة نشیر الیها في الهامش . و



وهو قبیصة بن المخارق بن عبدالله ابن شداد « . قدم قبیصة بن مخارق الهلالی »وفی الخصال  -2
 بن معاویة بن أبي ربیعة البصری.

 «.رحمة لك»فی الخصال  -3
نیا والاخرة معاً الظاهر أن هذا الشیخ الفاني الهذلي أو الهلالي کان من الذین یریدون حرث الد -4

، ولیس نظره مقصوراً علی الدنیا العاحلة فقط ، بخلاف جل أهل عصرنا هذا ، فان غایة آمالهم الحیاة 
الدنیا و هم عن الاخرة لغافلون ، فلذا تراهم یأتون بالعبادات لاجل مقاصد خسیسة ویریدون منها 

بحر المادیات تراهم یجترحون لكل الفوائد المادیة الدنیویة المحسوسة فحسب ولاجل انغمارهم في 
من العبادات فلسفة مادیة دنیویة ویحسبون انهم یحسنون صنعاً ، وغرض کثیر منهم من الصلاة 
والزکاة و الحج و زیارة المشاهد المشرفة و قبور أئمة اهل البیت علیهم السلام و تلاوة کتاب الله و 

رفها الفانیة الزائلة فقط . مع أنهم مأمورون بأن الدعوات وغیرها من العبادات الدنیا العاجلة و زخا
وما أمروا إلا »یأتوا بها خالصاً لوجه الله وابتغاء رضوانه والتقرب الیه سبحانه وقد قال الله سبحانه 

 «لیعبد الله مخلصین له الدین 
الخ  -فقال رجل لابن عباس : ما أشد ما قبض علیها خالك ، فقال النبي )ص( » زاد فی الامالی  -5
.» 

 ثواب من قرئ عليه آخر الزمر فبکی أو تباکی

 1حديث 

 متن حديث

ی بْنِ  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  یْد  ع  عُب 
هِلِّ  لْمُسْت  لِ ا  مَّ لْمُؤ  ی  (1)ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  : إِنَّ ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِد  ع  ان  بْنِ خ  یْم  نْ سُل  ع 

نْ ب   م  یْكُمْ ف  ل  أ  ع  قْر  نْ أ  جُلٌ أُرِیدُ أ  ي ر  ال  إِنِّ ق  ارِ ف  نْص 
 
لْأ ابٌّ مِن  ا  اهُ ش  ت  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ لْج  ا  هُ ا  ل  ی ف  أ  آخِر  ك  ر  ق  ةُ ف  نَّ

رِ  م  لزُّ ال   -ا  ق  ابٌّ ف  مِیعاً إِلاَّ ش  وْمُ ج  لْق  ی ا  ك  ب  ةِ ف  ور  لسُّ ی آخِرِ ا  راً إِل  م  زُم  نَّ ه  رُوا إِلیٰ ج  ف  ذِین  ک  لَّ سُول  و  سِیق  ا  ا ر   ی 



یْكُمْ  ل  ي مُعِیدٌ ع  ال  إِنِّ ق  یْنِي ف  تْ ع  ر  ط  ا ق  م  یْتُ ف  اک  ب  دْ ت  هِ ق  للَّ ی ا  ك  ب  یْهِمْ ف  ل  اد  ع  ع  ال  و  أ  ةُ ق  نَّ لْج  هُ ا  ل  ی ف  اک  ب  نْ ت  م 
مِیعاً . ة  ج  نَّ لْج  لُوا ا  خ  د  ی ف  ت  لْف  ی ا  اک  ب  وْمُ و  ت  لْق   ا 

 ( 160, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان بن خالد گوید:امام صادق علیه السّلام نقل فرمود که روزی رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم بسراغ جماعتی از جوانان انصار آمد و آنان را گفت که میخواهم آیاتی چند از قرآن بر شما 

 »ۀتلاوت کنم،پس هر یك از شما که گریست بهشت از ان او خواهد بود. آنگاه از آی

راً  م  زُم  نَّ ه  رُوا إِلیٰ ج  ف  ذِین  ک  لَّ  و  سِیق  ا 

را تا آخر سورۀ زمر بر ایشان تلاوت فرمود،و جملگی گریستند جز یكتن که او گفت یا رسول اللّٰه «
من خود را برای گریستن مهیّا ساختم لیكن دیدگانم اشك نریخت،حضرت فرمود:من آیات را تكرار 

زند جزایش بهشت خواهد بود آنگاه آیات را تكرار فرمود و جمله  میكنم هر کس خود را بزاری
 گریستند و آن جوان نیز خود را گریان نمود و همگی داخل بهشت شدند.

  356, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

:روزی رسول خدا صلّی اللّٰه سلیمان بن خالد از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که فرمود-1
علیه و آله و سلّم به سراغ گروهی از جوانان انصار آمد و به آنان فرمود:می خواهم چند آیه از قرآن 

و »کریم برای شما تلاوت کنم،هر یك از شما که بگرید،بهشت از آن اوست. آنگاه حضرت از آیۀ
لاوت کرد و همۀ آنان گریستند بجز یك تا آخر سوره ت«کافران را گروه گروه بسوی جهنم برده شدند



جوان که به حضرت عرض کرد:یا رسول اللّٰه!من حال و هوای گریستن را پیدا کردم)و تظاهر به گریه 
کردم(اما اشك در چشمانم حلقه نزد.حضرت فرمود:من دوباره آن آیه ها را برای شما تلاوت می 

ستن کند(بهشت از آن اوست، سپس حضرت کنم، و کسی که خود را گریان نشان دهد)تظاهر به گری
را تلاوت فرمود و تمامی آن جمع گریستند،و آن جوان)هم(تظاهر «زمر»دوباره آیه های پایانی سورۀ

 به گریستن کرد،و همگی از اهل بهشت شدند.

  408, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روزی رسول خدا )صلّی . سلیمان بن خالد از اما1
الله علیه و آله( نزد گروهی از جوانان انصار آمد و به آنان فرمود: می خواهم آیاتی از قرآن بر شما 

 تلاوت کنم، هر کس از شما گریست برای او بهشت خواهد بود. آن گاه ازآیۀ 

رُوا» ف  ذِین  ک  لَّ راً  و  سِیق  ا  م  زُم  نَّ ه   إِلیٰ ج 

» 

تا آخر سورۀ زمر را بر آنان تلاوت کرد. آنان همگی گریستند، جز یك تن که گفت: ای رسول خدا، 
من خود را به گریه واداشتم ولی دیدگانم اشك نریخت. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: من 

داشش بهشت خواهد بود. پس آیات را تكرار دوباره آیات را می خوانم، هر کس خود را به گریه زند پا
 فرمود و همه گریستند و آن جوان نیز خود را گریان نمود و همگی داخل بهشت شدند.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



آله نزد گروهی از جوانان  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و-1[606]
انصار آمد و فرمود: من می خواهم که بر شما قرآن تلاوت کنم؛ پس هر که بگرید بهشت از آن 

تا -«و سیق الّذین کفروا إلی جهنّم زمرا»اوست. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله آخر سورۀ زمر:
ی که عرض کرد: ای پیامبر را تلاوت نمود؛ پس آن جوانان همگی گریستند جز جوان-پایان سوره

خدا! به راستی، من خویش را به حالت گریان درآوردم ولی دیده ام اشكی جاری نساخت. آن 
حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: من آیات را بار دیگر بر شما تلاوت می کنم، پس هر که خویش 

ار تلاوت نمود، پس همگی را به حالت گریان درآورد بهشت از آن اوست و آنگاه آیات را دیگر ب
 گریستند و آن جوان خویش را به حالت گریان درآورد و همگی به بهشت درآمدند

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الاجتماع في الدعاء

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 
بْ  بِي ع  نْ أ  ی ع  عْل 

 
لْأ بْدِ ا  نْ ع  عْقُوب  ع  نْ یُونُس  بْنِ ی  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  رْقِيِّ ع  لْب  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ دِ ا 

ة  . اب  نْ إِج  قُوا ع  رَّ ف  وْا[ إِلاَّ ت  ع  د  احِد  یدعوا ]ف  مْر  و  ی أ  ل  طُّ ع  ةٌ ق  ع  رْب  ع  أ  م  ا اِجْت   م 

 ( 160, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فرمود:هیچ نشده است که چهار تن در امری از امور با عبد الأعلی گوید:امام صادق علیه السّلام -1
یك دیگر همفكر گردند و دعا کنند جز اینكه دعایشان مستجاب شود پیش از آنكه از هم مفارقت 

 کنند.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الاعلی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ وقت نیست که چهار نفر -1
در رابطه با مسأله ای)خواسته ای(اجتماع کرده و همدعا شوند مگر پیش از آنكه از هم جدا شوند 

 دعای آنان مستجاب می شود.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد الأعلی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ نشده است که چهار تن در کاری 1
 هم رأی شوند و دعا کنند مگر اینكه پیش از جدا شدن از یك دیگر دعایشان مستجاب می گردد.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 هترجمه حسن زاد

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هرگز چهار کس بر یك چیز اتّفاق نظر پیدا نكنند و بر -1[607]
 آن دعا ننمایند جز آنكه پیش از پراکنده شدن دعایشان مستجاب گردد

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الدعاء سرا



 1حديث 

 متن حديث

نْ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ام  ح  مَّ بِي ه   أ 
بْدِ سِرّاً د   لْع  ةُ ا  عْو  : د  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ام  ع  مَّ اعِیل  بْنِ ه  بْعِین  إِسْم  عْدِلُ س  ةً ت  احِد  ةً و  عْو 

ةً . نِی  لا  ةً ع  عْو   د 

 ( 160, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن همّام گوید:امام هشتم علیه السّلام فرمود:دعای بنده در سرّ و پنهانی هر یك دعا -1
 برابر هفتاد دعای آشكارای اوست.

  357, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن همّام از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دعای بنده در پنهانی،با -1
 هفتاد دعای آشكارا برابر است.

  410, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

اسماعیل بن حمّام می گوید: امام رضا )علیه السّلام( فرمود: یك دعای بنده در پنهانی، برابر با  .1
 هفتاد دعای آشكار است.



  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 دعای آشكارا برابر آید.... امام رضا علیه السّلام فرمود: یك دعای پنهانی بنده، با هفتاد -1[608]

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الدعاء في السحر

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  بْنِ ح  بْدِ م  بِي ع  أ 
ة  ا   مْز  لِيِّ بْنِ ح  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  انِيُّ ع  امُور  لْج  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بُو ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  رْقِيِّ ق  لْب  هِ ا  للَّ لِ بْنِ ا  نْد  نْ م  ائِنِيِّ ع  ط  لْب 

لا   یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  انِيِّ ع  لْكِن  احِ ا  بَّ لصَّ بِي ا  نْ أ  لِيٍّ ع  ادِهِ ع  لَّ یُحِبُّ مِنْ عِب  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق 

حُ  ةٌ تُفْت  اع  ا س  ه  إِنَّ مْسِ ف  لشَّ ی طُلُوعِ ا  رِ إِل  ح  لسَّ اءِ فِي ا  ع  یْكُمْ بِالدُّ ل  ع  اء  ف  عَّ لْمُؤْمِنِین  کُلَّ د  اءِ ا  م  لسَّ ابُ ا  بْو  ا أ  فِیه 
مُ فِ  سَّ احُ و  تُق  ی  لرِّ هُبُّ ا  امُ .و  ت  لْعِظ  ائِجُ ا  و  لْح  ا ا  ی فِیه  اقُ و  تُقْض  رْز 

 
لْأ ا ا   یه 

 ( 161, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از أبی الصّباح کنانی روایت است که امام باقر علیه السّلام فرمود:خداوند بزرگ در میان مؤمنین -1
دعاکنندگان بسیار را دوست میدارد،پس بر شما باد بدعا کردن هنگام سحر تا دمیدن خورشید،زیرا 



و آن وقت اجابت دعا است،و درهای آسمان همه در آن اوقات باز است،و نسیم رحمت میوزد،
 روزیهای خلائق تقسیم می شود،و حوائج بزرگ بندگان برآورده میگردد.

  358, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو صباح کنانی از امام محمد باقر علیه السّلام نقل کرده است که فرمود:به راستی که خداوند عزّ -1
،هر کسی را که بسیار دعا کند،دوست دارد،پس بر شما باد به دعا و جل از میان بندگان مؤمن خود

کردن در سپیده دمان تا طلوع آفتاب،زیرا که در آن ساعت درهای آسمان گشوده می شود و نسیم 
 رحمت وزیدن می گیرد،و روزی قسمت می شود،و خواسته های بزرگ در آن برآورده می شود.

  410, ص  1مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه انصاری

. از ابو الصّباح کنانی نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: خداوند بزرگ از میان 1
بندگان با ایمان خود کسانی را که بسیار دعا می کنند دوست می دارد، پس بر شما باد که سحرگاهان 

تی است که در آن درهای آسمان گشوده می شود، و نسیم تا بر آمدن خورشید دعا کنید، زیرا آن ساع
 رحمت می وزد، و روزیها در آن تقسیم می گردد، و حاجتهای بزرگ بر آورده می شود.

  309, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

می و بزرگ در میان بندگان مؤمن ... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرا-1[609]
خویش دعاکنندگان را دوست دارد؛ پس بر شما باد که از سحرگاه تا هنگام برآمدن آفتاب دعا کنید؛ 



زیرا آن هنگام درهای آسمان گشوده شوند و بادهای رحمت بوزند و روزی آفریدگان تقسیم گردد و 
 حاجت های بزرگ برآورده شود.

  369, ص  1مال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 173ص: 

 
والمراد « عن المؤمن عن أبي المستهل» و الظاهر « . عن المؤمن المبتهل » کذا . و في نسخة  -1

عن » بالمؤمن زکریا المؤمن بقرینة روایة العبیدی عنه وروایته عن المستورد. أو المؤمل زائد والاصل
 وأبو المستهل هناهو المستورد بن نهیك ظاهراً.« . أبی المستهل

 ثواب الدعاء للمؤمنين و المؤمنات و المسلمين و المسلمات 

 1حديث 

 متن حديث

لْ  بِي ا  نْ أ  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  نِ ع  س  ح 
لْمُسْلِمِی اتِ و  ا  لْمُؤْمِن  لْمُؤْمِنِین  و  ا  انِهِ مِن  ا  خْو  ا لِإِ ع  نْ د  قُولُ: م  ان  ی  هُ ک  نَّ مُ أ  لا  هُ السَّ للَّ ل  ا  کَّ اتِ و  لْمُسْلِم  ن  و  ا 

هُ. دْعُو ل  كاً ی  ل  نْ کُلِّ مُؤْمِن  م   بِهِ ع 

 ( 161, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



صفوان بن یحیی گوید:موسی بن جعفر علیهما السّلام میفرمود:هر کس در بارۀ برادران و خواهران -1
 لمان خود دعا کند،خداوند بشمارۀ هر مؤمنی فرشته ای بگمارد که در بارۀ او دعا کند.مؤمن و یا مس

  358, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صفوان بن یحیی از امام موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در -1
حق برادران مؤمن خود دعا)ی خیر(کند،خداوند در ازای هر مؤمنی فرشته ای می گمارد که در حقّ 

 او دعا)ی خیر(نماید.

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 صاریترجمه ان

. صفوان بن یحیی می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( می فرمود: هر 1
کس برای برادران و خواهران مؤمن یا مسلمان خود دعا کند، خداوند به تعداد هر مؤمنی فرشته ای 

 را می گمارد که برای او دعا نماید.

  311, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که بر برادران و ]خواهران[ مؤمن و ]مسلمان[ خویش -1[610]
 دعا کند خداوند به تعداد هر مؤمنی فرشته ای را گمارد که بر دعاکننده دعا کند.

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2يث حد



 متن حديث

دْعُو لِلْمُؤْمِنِین   ا مِنْ مُؤْمِن  ی  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  اتِ و   و  بِه  لْمُؤْمِن  و  ا 
للَّ  ب  ا  ت  اتِ إِلاَّ ک  مْو 

 
لْأ اءِ مِنْهُمْ و  ا  حْی 

 
لْأ اتِ ا  لْمُسْلِم  لْمُسْلِمِین  و  ا  هُ بِكُلِّ ا  ةً مُنْذُ  (1)هُ ل  ن  س  ة  ح  مُؤْمِن  و  مُؤْمِن 

ةُ. اع  لسَّ قُوم  ا  نْ ت  ی أ  م  إِل  هُ آد  للَّ ث  ا  ع   ب 

 ( 161, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز صفوان از امام هشتم علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هیچ مؤمنی نیست که در بارۀ برادران -2
و خواهران مؤمن یا مسلمان خود چه زنده باشند و چه از دنیا رفته باشند دعا کند مگر اینكه خداوند 

یخته تا روز قیامت حسنه ای در برابر هر یكتن مؤمن یا مؤمنه ای از روزی که آدم علیه السّلام را برانگ
 در نامه عمل او بنویسد.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند از امام رضا علیه السّلام روایت شده است که:هیچ مؤمنی نیست که در حقّ -2
مگر آنكه خداوند به تعداد -چه مردهچه زنده و -برادران و خواهران مؤمن و مسلمان خود دعا کند

مؤمنانی که بدرود حیات گفته اند و یا آنان که تا به قیامت بدنیا می آیند،یك حسنه برای او ثبت می 
 فرماید.

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ده است که فرمود: هیچ مؤمنی نیست که در . نیز به همین سند از امام رضا )علیه السّلام( نقل ش2
دعا کند، مگر اینكه خداوند در -زنده و مردۀ آنان-بارۀ مردان و زنان با ایمان و مردان و زنان مسلمان

 برابر هر مرد و زن با ایمانی، از روزی که آدم را برانگیخته تا روز قیامت، حسنه ای برای او می نویسد.

  311, ص  1ل / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: هیچ مؤمنی نباشد که بر برادران و خواهران مؤمن و -2[611]
مسلمان، زنده یا مرده، دعا کند جز آنكه خداوند به تعداد هر برادر و خواهر مؤمنی از هنگام برانگیخته 

 شدن آدم علیه السّلام تا برپایی رستاخیز بر او حسنه نویسد.

  371, ص  1قاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 3حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ ا 
نْ ف   انِ ع  عْم  لنُّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ یْهِ ح  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ضْلِ بْنِ یُوسُف  ع 

ا لْمُؤْمِن  هُمَّ اِغْفِرْ لِلْمُؤْمِنِین  و  ا  للَّ ةً ا  رَّ اً و  عِشْرِین  م  مْس  وْم  خ  ال  کُلَّ ی  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  لْمُسْلِمِین  و  السَّ تِ و  ا 
اتِ ک   لْمُسْلِم  نْهُ ا  ا ع  ح  ةً و  م  ن  س  ةِ ح  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  قِي  إِل  ی و  کُلِّ مُؤْمِن  ب  ض  دِ کُلِّ مُؤْمِن  م  د  هُ بِع  هُ ل  للَّ ب  ا  ةً  ت  ئ  یِّ س 

ةً. ج  ر  هُ د  ع  ل  ف   و  ر 

 ( 161, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در هر روز بیست  عبد اللّٰه سنان از امام-3
)خداوند!گناهان « اللّهم اغفر للمؤمنین و المؤمنات و المسلمین و المسلمات»و پنج بار بگوید:

به تعداد مؤمنانی که آفریده و یا -مردان و زنان مؤمنین و مسلمین را بیامرز(،خداوند در روز قیامت 
در نامۀ اعمال او حسنه ای ثبت و گناهی را پاك می سازد،و مقام و منزلت او را یك -خواهد آفرید

 درجه بالا می برد.

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس هر روز بیست 3
خداوند به تعداد هر « اللّهمّ اغفر للمؤمنین و المؤمنات و المسلمین و المسلمات»و پنج بار بگوید:

یسد، و گناهی از مؤمنی که در گذشته و هر مؤمنی که تا روز قیامت می آید حسنه ای برای او می نو
 او محو می کند، و درجه ای برای او بالا می برد.

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

اللّهمّ اغفر »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر روز بیست و پنج بار بگوید:-3[612]
، خداوند به تعداد هر مؤمنی که در گذشته و هر «المسلمات للمؤمنین و المؤمنات و المسلمین و

مؤمنی که تا روز رستاخیز به دنیا خواهد آمد بر او حسنه نویسد و گناهی از او پاك گرداند و درجه 
 ای او را بالا برد.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس روزی بیست و پنج بار بگوید:  عبد اللّٰه بن سنان-3
خداوند بشمارۀ هر مؤمن یا مؤمنه «. اللّهمّ اغفر للمؤمنین و المؤمنات و المسلمین و المسلمات»

ای که گذشته باشد یا بیاید تا روز قیامت حسنه ای برای او بنویسد و گناهی از او محو سازد،و درجه 
 ش را بالا برد.ای مقام

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لِيٍّ ا   دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  لْكُوفِيِّ ع 
نِ ع   س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ ال  مُح  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  [ ع  ارِثِيِّ لْح  اد  الحارفي ]ا  مَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح 

اتِ إِلاَّ ر   لْمُؤْمِن  ا لِلْمُؤْمِنِین  و  ا  ع  بْد  د  ا مِنْ ع  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  هُ ق  للَّ ذِي  دَّ ا  لَّ یْهِ مِثْل  ا  ل  ع 
ةِ و  إِنَّ  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  هْرِ و  هُو  آت  إِل  لدَّ لِ ا  وَّ ی مِنْ أ  ض  ة  م  هُمْ مِنْ کُلِّ مُؤْمِن  و  مُؤْمِن  ا ل  ع  ی د  رُ بِهِ إِل  یُؤْم  بْد  ل  لْع  ا 

بُ  ارِ یُسْح  لنَّ عُهُ  (2)ا  فِّ یُش  ا فِیهِ ف  عْن  فِّ ش  ا ف  ن  دْعُو ل  ان  ی  ذِي ک  لَّ ا ا  ذ  ا ه  ن  بَّ ا ر  اتُ ی  لْمُؤْمِن  لْمُؤْمِنُون  و  ا  قُولُ ا  ی  مُ ف 
ارِ . لنَّ نْجُو مِن  ا  ی  هُ فِیهِ ف  للَّ  ا 

 ( 161, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حارثی از امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی محمّد بن حمّاد -4
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:نیست هیچ بنده ای که در بارۀ مؤمنین و مؤمنات دعا کند جز اینكه 

القیامه  خداوند آن دعا را در حقّ خود او بعدد تمام مؤمنین و مؤمنات از اوّل دنیا تا آخر دنیا الی یوم



هر چه بودند و باشند بپذیرد،و همانا بنده ای را بآتش دوزخ محكوم کنند و فرشتگان او را بسوی 
جهنّم بكشند،مؤمنین و مؤمنات گویند: بار الها این بنده در بارۀ ما دعا کرده است او را ببخش و 

 ید و وی نجات یابد.شفاعت ما را در حقّ وی بپذیر،خداوند خواهش آنان را در بارۀ وی قبول فرما

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن حمّاد حارثی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش روایت کرده -4
 -و چه مردچه زن -است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هیچ بنده ای برای مؤمنان

در -به تعداد تمام مؤمنانی که آفریده یا خواهد آفرید-دعا نمی کند،مگر آنكه خداوند همان دعا را
حق او مستجاب می کند،و براستی که آن بنده به عذاب آتش محكوم می شود و چون)خواهند(او را 

)در دنیا(برای عرضه می دارند که:ای پروردگار!این بود که-مرد و زن-به سوی دوزخ کشند،مؤمنان
ما دعا می کرد،شفاعت ما را در بارۀ او بپذیر،خداوند شفاعت آنان را در مورد او می پذیرد و از آتش 

 رهایی می یابد.

  412, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

کرده است که رسول خدا  . محمّد بن حمّاد حارثی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل4
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: هیچ بنده ای نیست که برای مردان و زنان با ایمان دعا کند مگر اینكه 
خداوند آن دعا را در حق خود او به تعداد تمام مردان و زنان مؤمنی که از اول دنیا بوده اند یا تا روز 

ده ای را به آتش دوزخ محكوم می کنند و او را به سوی قیامت می آیند می پذیرد. و بسا روز قیامت بن
جهنّم می کشانند، پس مردان و زنان با ایمان می گویند: پروردگارا، این بنده در بارۀ ما دعا کرده 



است، شفاعت ما را در حقّ او بپذیر. پس خداوند شفاعت آنان را در حقّ او می پذیرد و او از آتش 
 دوزخ رهایی می یابد.

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -4[613]
 فرمود: هیچ بنده ای نباشد که برای برادران و خواهران مؤمن دعا کند جز آنكه خداوند همانند آنچه
را که بر آنان دعا کرده به شماره هر برادر و خواهر مؤمنی که از آغاز آفرینش دنیا تا پایان آن به دنیا 
آمده و تا روز رستاخیز به دنیا خواهد آمد به او باز پس دهد و همانا دستور داده شود که بنده ای را به 

ان مؤمن گویند: پروردگارا! این بنده دوزخ برند و در حالی که او را بر زمین می کشند برادران و خواهر
همان است که بر ما دعا می کرد. شفاعت ما را در بارۀ او بپذیر؛ پس خداوند شفاعت آنان را در بارۀ 

 آن بنده بپذیرد و او از دوزخ رهایی یابد.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

ال   بِي ره ق  للَّ أ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  احِ ع  دَّ لْق  یْمُون  ا  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ مُ  ح  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 
هُ  إِنَّ عُمَّ ف  لْی  دُکُمْ ف  ح  ا أ  ع  ا د  یْهِ و  آلِهِ : إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  اءِ.ق  ع  بُ لِلدُّ وْج    أ 

 ( 162, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -5
ه را دعا کند(زیرا آن سلّم فرموده:هر گاه یكتن از شما دعا کند پس دعای همگانی نماید)یعنی هم

 باجابت نزدیكتر خواهد بود.

  360, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه -5
د دعا کند،در حق همگان دعا نماید،زیرا این از علیه و آله و سلّم فرمود:هر گاه یكی از شما خواه

 موجبات پذیرش دعا است.

  412, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 5
کسی از شما دعا کند، دعایش را همگانی نماید، زیرا این نوع دعا به اجابت علیه و آله( فرمود: هر گاه 

 نزدیك تر است.

  311, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون -5[614]
شما دست بر دعا بردارد دعایش را همگانی گرداند که این کار دعا را به اجابت نزدیك تر  یكی از

 سازد.



  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 174ص: 

 
 «.الارد الله علیه من کل مؤمن...»في بعض النسخه  -1
وانسحب ای انجر علی « و ینسحب » سحبه سحباً . جره علی وجه الارض . و في بعض النسخ  -2

 وجه الارض.

 ثواب من قال لا حول و لا قوة إلا بالله العلي العظيم 

 1حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ مِ ح  ك  لْح  بْنِ ا 
الِم   امِ بْنِ س  نْ هِش  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  مُ  (1)ع  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 

ة   وْل  و  لا  قُوَّ ال  لا  ح  نْ ق  قُولُ: م  ان  ی  وْعاً مِن   ک  بْعِین  ن  نْهُ س  ا ع  لَّ بِه  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ع  ا  ف  ظِیمِ د  لْع  لِيِّ ا  لْع  هِ ا  إِلاَّ بِاللَّ
ءِ  لا  لْب  نْ  (2)ا  لْخ  ا ا  رُه  یْس   قُ .أ 

 ( 162, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



لا حول و لا قوّة إلّا »هشام احمر گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر کس بگوید: -1
)از روی ایمان و اعتقاد(خداوند عزّ و جلّ هفتاد نوع بلا را از او دور سازد که «. باللّٰه العلیّ العظیم

 کمترین آن بلاها خفگی باشد.

  360, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفار

 ترجمه مجاهدی

هشام بن احمر می گوید که:از امام صادق علیه السّلام ]هشام بن سالم از امام رضا علیه السلام[ -1
هیچ توان و قوّتی نیست «)لا حول و لا قوة الّا باللّٰه العلی العظیم»شنیدم که می فرمود:کسی که ذکر 

عزّ و جل هفتاد نوع بلا را از او دور می کند که مگر با یاری خداوند بزرگ(را بگوید،خداوند 
 ناچیزترین آنها،خفگی است.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هشام بن احمر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود:]پدرم می فرمود:[ 1
خداوند هفتاد نوع بلا را از او دور می سازد « وّة الّا باللّٰه العلیّ العظیملا حول و لا ق»هر کس بگوید:

 که کمترین آنها خفگی است.

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گوید: « لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه العلیّ العظیم»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که -1[615]
 خدای گرامی و بزرگ هفتاد گونه بلا را از او به دور دارد که آسان ترین آنها خفگی است.



  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 کل يوم لا حول و لا قوة إلا بالله ثواب من قال في 

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  ان  ع  مْرِو بْنِ عُثْم  نْ ع  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  افِر  أ  دِ بْنِ عُذ 
یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  مْرِو بْنِ ی  نْ ع  ة  إِلاَّ ع  وْل  و  لا  قُوَّ ة  لا  ح  رَّ ة  م  وْم  مِائ  ال  فِي کُلِّ ی  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  لسَّ

مُّ . لْه  ا ا  رُه  یْس  ءِ أ  لا  لْب  وْعاً مِن  ا  بْعِین  ن  نْهُ س  ا ع  هُ بِه  للَّ ع  ا  ف  هِ د   بِاللَّ

 ( 162, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 فاریترجمه غ

لا »عمر بن یزید گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در هر روز یك صد بار بگوید -1
خداوند بسبب آن هفتاد قسم از بلا را از او دور نماید که آسانترین آنها حزن «. حول و لا قوّة إلّا باللّٰه

که ترجمه شد،و بنظر  است و معنی آن همانست«أیسرها الهمّ »و اندوه باشد. شرح:عبارت متن عربی
بوده،*و هدم بمعنی خرابی خانه « أیسرها الهدم»میرسد که نسخه تصحیف شده باشد،و درست آن

 یا ویران شدن بنا است.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



د:کسی که در هر روز صد عمر بن یزید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمو-1
بگوید،خداوند هفتاد نوع بلا را از او دور می سازد که ناچیزترین آنها،غم «لا حول و لا قوة الّا باللّٰه»بار

 و اندوه است.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لا »فرمود: هر کس هر روز صد مرتبه بگوید: . عمر بن یزید می گوید: امام صادق )علیه السّلام(1
 خداوند هفتاد نوع بلا را که آسان ترین آنها اندوه است از او برطرف می کند.« حول و لا قوّة الّا باللّٰه

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گوید « لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هر روز صد بار -1[616]
 خدا هفتاد گونه بلا را از او دور سازد که آسان ترین آنها اندوه است.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 الله و لا حول و لا قوة إلا بالله ثواب من قال إذا خرج من بيته بسم 

 1حديث 

 متن حديث

یْم  ع   ة  بْنِ حُك  ی  اوِ نْ مُع  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نِ اِبْنِ أ 
عِید   دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  ان  ع  انِ بْنِ عُثْم  ب  نْ أ  یْر  ع  ی  عُم  لَّ بِيِّ ص  لنَّ نِ ا  لْخُدْرِيِّ ع  عِید  ا  بِي س  نْ أ  وْفِيِّ ع  لْع  ة  ا  طِیَّ نْ ع  ع 

إِنْ ق   انِ هُدِیت  ف  ك  ل  لْم  ال  ا  هِ ق  للَّ یْتِهِ بِاسْمِ ا  ج  مِنْ ب  ر  ا خ  ال  إِذ  نْ ق  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ة  ا  وْل  و  لا  قُوَّ ال  لا  ح 



بْد  هُدِي  إِلاَّ بِاللَّ  یْف  لِي بِع  انُ ک  یْط  لشَّ قُولُ ا  ی  الا  کُفِیت  ف  هِ ق  للَّ ی ا  ل  لْتُ ع  کَّ و  ال  ت  إِنْ ق  الا  وُقِیت  ف  و  وُقِي  و  هِ ق 
 کُفِي  .

 ( 162, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. ابو سعید خدری می گوید: پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس هنگام خروج از خانه 1
« لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه»دو فرشتۀ موکّل بر او می گویند: راه یافتی. و اگر بگوید:« بسم اللّٰه»بگوید:

یند: کفایت شدی. پس می گو« توکّلت علی اللّٰه»می گویند: مصون داشته شدی. و اگر بگوید:
شیطان می گوید: من چگونه بر بنده ای که راه یافته و مصون داشته شده و کفایت گردیده است دست 

 یابم؟

  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

بسم »ه اش درآید گوید:... پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که هنگامی که از خان-1[617]
، آن دو فرشته «لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه»، دو فرشته به او گویند: هدایت شدی، و چون گوید:«اللّٰه

، گویند: بی نیازی یافتی؛ پس شیطان گوید: «توکّلت علی اللّٰه»گویند: حفظ شدی، و چنانچه گوید:
 ازی یافت دست یازم؟!چگونه بر بنده ای که هدایت شد و حفظ گردید و بی نی

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



ابو سعید خدری گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس هنگام بیرون آمدن -1
لا حول و لا »گوید  دو فرشتۀ)رقیب و عتید(او گویند:راه یافتی، و چون«. بسم اللّٰه»از منزل بگوید: 

 »آن دو فرشته گویند،حفظ شدی،و چون گوید«. قوّة إلّا باللّٰه

للّٰهِ  ی ا  ل  لْتُ ع  کَّ و   ت 

گویند:کفایت شدی،پس شیطان گوید:من چگونه بر کسی که راه یافت و حفظ شد و از ناحیۀ خدا «
 امورش کفایت گردید دست یابم.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو سعید خدری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که -1
بگوید،آن دو فرشته)ای که نگهبان اویند( گویند:هدایت «بسم اللّٰه»به هنگام بیرون رفتن از خانه اش

 »بگوید،آن دو می گویند:حفظ شدی؛و اگر«لا حول و لا قوة الّا باللّٰه»اگر شدی؛و

للّٰهِ  ی ا  ل  لْتُ ع  کَّ و   ت 

بگوید،آن دو گویند:کفایت شدی؛پس شیطان می گوید:من چگونه می توانم بر بنده ای که مورد «
به کنم)و او هدایت و حفظ)خداوند(قرار گرفته و خداوند امور)زندگانی(او را کفایت کرده است،غل

 را بفریبم(.

  414, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب من کبر عند المساء مائة تکبيرة

 1حديث 



 متن حديث

لِيِّ  نْ ع  ؤْلُؤِيِّ ع  للُّ یْنِ ا  لْحُس  نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  د  ع  حْم  ی بْنِ أ  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  انِ أ  عْم  لنُّ  بْنِ ا 
مِعْ  ال  س  الِيِّ ق  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  اط  ع  هِ بْنِ رِب  للَّ بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ا ع  رِیَّ ک  ی بْنِ ز  حْی  نْ ی  لِيَّ بْن  ع  تُ ع 

ة   اءِ مِائ  س  لْم  ه  عِنْد  ا  للَّ ر  ا  بَّ نْ ک  قُولُ: م  مُ ی  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  ة  . ا  م  س  ة  ن  [ مِائ  ق  عْت  نْ عتق ]أ  م  ان  ک  ة  ک  كْبِیر   ت 

 ( 163, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو حمزۀ ثمالی گوید:از امام سجّاد علیّ بن الحسین علیهما السّلام شنیدم میفرمود:هر مؤمنی -1
بگوید، ثوابش مانند کسی باشد که یك صد «.  أکبراللّٰه»که هنگام غروب یك صد بار تكبیر یعنی 

 بنده در راه خدا آزاد کرده باشد.

  362, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی گوید که از امام زین العابدین علیه السّلام شنیدم که می فرمود:کسی که به هنگام -1
 بیر بگوید،ثواب کسی را دارد که صد بنده)در راه خدا(آزاد کرده باشد.شب صد بار تك

  414, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: از علی بن الحسین )علیهما السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس 1
 شب هنگام یك صد بار تكبیر بگوید مانند کسی است که یك صد بنده آزاد کرده است.



  313, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که شب هنگام خدا را صد بار تكبیر گوید همانند -1[618]
 کسی است که صد بنده را آزاد نموده است.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 175ص: 

 
قال سمعت ابا الحسن الرضا علیه السلام »وفي بعضها « ن سالمعن هشام ب»في بعض النسخ  -1

 «.سمعت أبا عبد الله کان یقول»و في بعضها « کان یقول 
 «.صرف الله عنه تسعة وتسعین نوعاً من بلایا الدنیا»فی بعض النسخ  -2

 ثواب تسبيح فاطمة الزهراء عليها السلام 

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ ا   مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح 
مُ : ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كْفُوفِ ع  لْم  ارُون  ا  بِي ه  نْ أ  ة  ع  الِحِ بْنِ عُقْب  نْ ص  اعِیل  ع  ارُون  إِسْم  بِي ه 

 
ال  لِأ

لْ  أْمُرُهُمْ ا  ا ن  م  مُ ک  لا  ا السَّ یْه  ل  اءِ ع  هْر  لزَّ سْبِیحِ ا  ا بِت  ن  ان  أْمُرُ صِبْی  ا ن  ارُون  إِنَّ ا ه  ب  ا أ  كْفُوفِ ی  هُ م  إِنَّ مْهُ ف  الْز  ةِ ف  لا  بِالصَّ
ی. شْق  ی  بْدٌ ف  مْهُ ع  لْز  مْ ی   ل 

 ( 163, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 غفاری ترجمه

أبو هارون مكفوف گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:أبا هارون براستی که ما کودکان خود -1
را بتسبیح حضرت زهرا علیها السّلام امر میكنیم همان طوری که بنماز امر میكنیم،پس تو باین ذکر 

وقت بدبخت نشود مداومت کن زیرا بنده ای بدان مداومت نكرده است که بدبختی بیند)یعنی هیچ 
چنانچه این ذکر را ترك نكند(. شرح:تسبیح حضرت زهرا علیها السّلام بنا بر مشهور سی و چهار 

است که رویهم یك صد بار «سبحان اللّٰه»و سی و سه بار«الحمد للّٰه»و سی و سه بار«اللّٰه أکبر»بار
 ستایش خداوند و شكر و تنزیه او می شود.

  362, ص  1ال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه مجاهدی

ابو هارون مكفوف نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام به من خطاب کرد و فرمود: ای پدر -1
هارون!ما کودکان خود را به تسبیح حضرت زهرا علیها السّلام فرمان می دهیم آن گونه که آنان را به 

اومت نكرده نماز ومی داریم،پس تو نیز بر این ذکر مداومت کن،زیرا هیچ بنده ای بر این ذکر مد
 است سپس بدبخت شده باشد.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو هارون مكفوف می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای ابو هارون، ما کودکان 1
)علیها السّلام( نیز امر می  خود را همان گونه که به نماز فرمان می دهیم به تسبیح حضرت زهرا

 کنیم. پس بر این ذکر مداومت کن، زیرا هر بنده ای بر آن مداومت کند تیره بخت نمی شود.



  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام به ابو هارون مكفوف فرمود: ای ابو هارون! همانا ما همان گونه -1[619]
که به کودکان خویش دستور می دهیم که نماز بگزارند به آنان دستور می دهیم که تسبیح حضرت 

آن مداومت نموده  زهرا سلام اللّٰه علیها را نیز بگویند پس بر آن مداومت نما؛ زیرا هر بنده ای که به
 نگون بخت نگردیده است.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

عِید   د  بْنِ س  حْم  رِ بْنِ أ  عْف  بِي ج  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ أ  ج  لْب  ا 
یْم  اِ  احِ بْنِ نُع  بَّ لصَّ بِي ا  نْ أ  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  خِي ص  ائِذِيِّ بْنِ أ  لْع   ا 
ا  (1) یْه  ل  اءِ ع  هْر  لزَّ سْبِیح  ا  ح  ت  بَّ نْ س  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  دِ بْنِ مُسْلِم  ق  مَّ نْ مُح  مُ ثُمَّ ع  لا  السَّ
ا س  ةٌ بِاللِّ هُ و  هِي  مِائ  ر  غُفِر  ل  غْف  .اِسْت  ن  حْم  لرَّ ان  و  تُرْضِي ا  یْط  لشَّ طْرُدُ ا  انِ و  ت  لْمِیز  لْفٌ فِي ا   نِ و  أ 

 ( 163, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مسلم گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس خدا را تنزیه کند بتسبیح حضرت -2
ا سپس طلب آمرزش کند آمرزیده خواهد شد، و آن بزبان یك صد است ولی در زهرا سلام اللّٰه علیه

 میزان عمل یك هزار،و شیطان را دور میكند،و خداوند رحمان را خشنود.



  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

است که فرمود:کسی که تسبیح  محمد بن مسلم از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده-2
حضرت زهرا علیها السّلام را بجای آورد سپس از خدا طلب آمرزش کند،آمرزیده می شود،و این 
تسبیح به زبان)و از نظر تعداد(یك صد است ولی در میزان الهی یك هزار)به حساب می آید(،و 

 شیطان را می راند،و خداوند بخشنده را خشنود می سازد.

  415, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلم می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس تسبیح حضرت زهرا )علیها 2
السّلام( را بگوید سپس طلب آمرزش کند آمرزیده خواهد شد. این تسبیح به زبان یك صد مرتبه 
است ولی در میزان عمل یك هزار تسبیح به شمار می رود، و شیطان را دور می کند، و خداوند 

 مان را خشنود می سازد.رح

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که تسبیح حضرت زهرا سلام اللّٰه علیها را گوید، پس -2[620]
وی اعمال هزار تا باشد و آنگاه آمرزش جوید آمرزیده شود و آن تسبیح با زبان صد تا باشد و در تراز

 شیطان را دور سازد و خدای رحمتگر را خرسند نماید.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 3حديث 

 متن حديث

س   لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  نِ ع 
اطِ  مَّ لْق  ف  ا  ل  بِي خ  نْ أ  اعِیل  ع  اءِ  (2)إِسْم  هْر  لزَّ ة  ا  اطِم  سْبِیحُ ف  قُولُ: ت  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 

ل   .ع  وْم  ة  فِي کُلِّ ی  کْع  لْفِ ر  ةِ أ  لا  يَّ مِنْ ص  بُّ إِل  ح  ة  أ 
لا  وْم  فِي دُبُرِ کُلِّ ص  مُ فِي کُلِّ ی  لا  ا السَّ  یْه 

 ( 163, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو خالد قمّاط گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود تسبیح حضرت زهرا سلام اللّٰه -3
 علیها هر روز در تعقیب هر فریضه نزد من محبوبتر است از بجا آوردن هزار رکعت نماز در هر روز.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

الد قمّاط می گوید که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:تسبیح حضرت فاطمه ابو خ-3
 زهراء علیها السّلام پس از هر نماز در نزد من از هزار رکعت نماز در هر روز محبوبتر است.

  416, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: تسبیح فاطمۀ زهرا . ابو خالد قمّاط می 3
 )علیها السّلام( هر روز در تعقیب هر فریضه نزد من هزار رکعت نماز در هر روز محبوب تر است.



  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام فرمود: تسبیح حضرت زهرا سلام اللّٰه علیها هر روز پس از هر ... امام صادق علیه -3[621]
 نماز، بر من از هزار رکعت نماز در هر روز خوشتر است.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة  ح  ال  ض  نْ ف   ع 
سْبِیح  ف   ح  ت  بَّ نْ س  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  نْ سِن  ان  ع  جْر  بِي ن  بْل  بْنِ أ  مُ ق  لا  ا السَّ یْه  ل  ة  ع  اطِم 

كْبِیرِ . أُ بِالتَّ بْد  هُ و  ی  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ةِ غ  رِیض  لْف  تِهِ ا  لا  یْهِ مِنْ ص  ثْنِي  رِجْل  نْ ی   أ 

 ( 164, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م فرمود:هر کس بعد از نمازهای پنجگانه خود پیش عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلا-4
از آنكه از جابر خیزد تسبیحات حضرت زهرا را بگوید خداوند او را بیامرزد،و بتكبیرات آغاز 

 میكند.)یعنی تكبیرات را اوّل بگوید(.

  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ن از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که بعد از نماز عبد اللّٰه بن سنا-4
واجب پیش از آنكه از جای برخیزد،تسبیح حضرت زهرا را بگوید،خداوند او را خواهد آمرزید،و 

 شروع کند.«اللّٰه أکبر»اول با

  416, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس پس از نماز واجب خود 4
پیش از آنكه از جا بر خیزد تسبیح حضرت زهرا )علیها السّلام( را بگوید خداوند او را می آمرزد، و 

 آغاز کند.« اللّٰه اکبر»باید با گفتن 

  315, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انص

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که پس از نماز واجب پیش از آنكه برخیزد تسبیح -4[622]
آغاز « اللّٰه اکبر»حضرت زهرا سلام اللّٰه علیها را گوید خداوند او را ببخشاید و این تسبیح را باید با 

 کند.

  375, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 176ص: 

 
هوا براهیم بن نعیم المبدی أبو الصباح الكناني المعروف . و في بعض النسخ و معانی الاخبار  -1

 «.العابدي»وفي بعضها « العائذی»أیضاً 
 صحف في بعض النسخ بأبي خلف القماط. -2



 ثواب السکوت

 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ بْنِ  نْ ع  ان  ع  ی بْنِ عِمْر  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  ا 
بْ  لْع  الُ ا  ز  : لا  ی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِهِ ع  عْضِ رِج  نْ ب  اط  ع  ا بْنِ رِب  بُ مُحْسِناً م  لْمُؤْمِنُ یُكْت  دُ ا 

وْ مُسِیئاً . م  کُتِب  مُحْسِناً أ  لَّ ك  ا ت  إِذ  اکِتاً ف  ام  س   د 

 ( 164, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

تی که علی بن حسن بن رباط بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:تا وق-1
مؤمن خاموش باشد نیكوکار نوشته خواهد شد.و چون لب گشاید نیكو کار،یا بد کار نوشته خواهد 

 شد.

  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علی بن حسن بن رباط از قول بعضی از راویان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
د:مؤمن تا هنگامی که لب از سخن بسته است پیوسته نیكوکار به حساب آید،و چون لب به فرمو

 سخن بگشاید یا نیكوکار و یا بدکار شمرده خواهد شد.

  416, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

لام( نقل کرده است که فرمود: تا . علی بن حسن رباط از یكی از راویان از امام صادق )علیه السّ 1
وقتی که بندۀ مؤمن خاموش باشد نیكوکار نوشته می شود، و چون لب به سخن گشود نیكوکار یا 

 بدکار نوشته خواهد شد.

  315, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بندۀ مؤمن تا آنگاه که خاموشی گزیند پیوسته نیك کردار -1[623]
 نوشته می شود، پس چون سخن گفت: نیك کردار یا بدکردار نوشته خواهد شد

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الاستغفار

 1حديث 

 متن حديث

ث   دَّ نِ ح  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ لِيِّ نِي مُح  وْف  لنَّ ا 
سُولُ  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  یْهِ و  آلِهِ  ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ا 

ارُ. لِاسْتِغْف  نُوبِ ا  لذُّ اءُ ا  و  اءٌ و  د  و  اء  د   : لِكُلِّ د 

 ( 164, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سكونی از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت -1
کند که آن حضرت فرمود:برای هر دردی درمانیست و درمان گناهان استغفار است. شرح:معنی 

للّٰه أستغفر ا»یا«أستغفر اللّٰه»استغفار طلب آمرزش است بهر زبان و هر لفظ،لكن بهتر است بلفظ
 باشد.«ربّي و أتوب الیه

  364, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده است -1
ی است،و درمان گناهان،طلب که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:برای هر بیماری درمان

 آمرزش)از درگاه الهی(است.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
 درمان گناهان طلب آمرزش است. نقل کرده است که فرمود: هر دردی درمانی دارد، و

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -1[624]
 و درمان گناهان آمرزش خواهی است. خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر بیماری ای را درمانی باشد

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 2حديث 

 متن حديث

م  ا   لاَّ نْ س  ام  ع  ی بْنِ هِش  نْ عِیس  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اطِ ع  نَّ لْح 
ات  و   امُ ب  ن  ة  حِین  ی  رَّ ة  م  ه  مِائ  للَّ ر  ا  غْف  نِ اِسْت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْهُ  أ  ا ع  ه  نُوبُ کُلُّ لذُّ تِ ا  اتَّ ح  دْ ت  ق 

نْبٌ. یْهِ ذ  ل  یْس  ع  رِ و  یُصْبِحُ و  ل  ج  لشَّ قُ مِن  ا  ر  لْو  اتُّ ا  ح  ت  ا ت  م   ک 

 ( 164, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خواب صد بار استغفار گوید سلام حنّاط گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس هنگام -2
بخواب رود در حالی که گناهانش هر چه هست مانند برگی که از درخت میریزد بریزد،و صبح کند 

 در حالی که از گناه پاك شده باشد.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ت کرده است که فرمود:کسی که به هنگام خواب صد سلّام حنّاط از امام صادق علیه السّلام روای-2
مانند برگ -بار از خداوند طلب آمرزش کند،در حالی شب را به پایان می رساند که تمام گناهان او

 فرو می ریزد و صبح برمی خیزد در حالی که گناهی ندارد.-از درخت

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاریترجمه 



. سلّام حنّاط می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هنگام خواب صد مرتبه استغفار 2
کند، در حالی به خواب می رود که تمام گناهانش مانند برگ درخت فرو ریخته است، و صبح که از 

 خواب بر می خیزد هیچ گناهی بر عهدۀ او نیست.

  317, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام خواب صد بار از خدا آمرزش جوید شب -2[625]
را در حالی به صبح رساند که همۀ گناهان او فرو ریخته است همان گونه که برگ از درخت فرو ریزد 

 .و در حالی صبح کند که او را گناهی نباشد

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نْ مُ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح  وس 
لِيِّ بْنِ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  ر  ع 

عْف  ر  ج 
عْف  بِي ج  نْ أ  لْجُعْفِيِّ ع  د  ا  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  الِحِ بْنِ عُقْب  نْ ص  نُوح  ع 

امِي فِیكُ  قُولُ: مُق  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ان  ر  قُولُ ک  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  كُمْ ع  ارُ ل  لِاسْتِغْف   مْ و  ا 
مْ  هُ م  إِنَّ کْثِرُوا مِنْهُ ف  أ  ارُ ف  لِاسْتِغْف  قِي  ا  یْنِ و  ب  لْحِصْن  رُ ا  کْث  ی أ  ض  م  ابِ ف  ذ  لْع  صِینٌ مِن  ا  نُوبِ حِصْنٌ ح  اةٌ لِلذُّ ح 

لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  للّٰهُ مُ  -ق  نْت  فِیهِمْ و  مٰا کٰان  ا  هُمْ و  أ  ب  ذِّ للّٰهُ لِیُع  غْفِرُون  و  مٰا کٰان  ا  سْت  هُمْ و  هُمْ ی  ب  ذِّ  .(1)ع 

 ( 164, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



خدا صلّی اللّٰه علیه  -عبد اللّٰه بن محمّد جعفی گوید:شنیدم از امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول-3
بودن من در میان شما و نیز استغفار شما این هر دو حصار محكمی است از »و اله و سلّم میفرمود:

صلّی اللّٰه علیه  بعد امام علیه السّلام فرمود:یكی از این دو حصار)که وجود شخص پیغمبر«.عذاب
و اله و سلّم باشد(از میان شما رفت و تنها استغفار باقیمانده،پس آن را بسیار بگوئید زیرا آن از بین 

 »برندۀ گناهان است،خداوند بزرگ در قرآن میفرماید

هُمْ و   ب  ذِّ للّٰهُ مُع  نْت  فِیهِمْ و  مٰا کٰان  ا  هُمْ و  أ  ب  ذِّ للّٰهُ لِیُع  غْفِرُون  و  مٰا کٰان  ا  سْت   هُمْ ی 

تا تو ای پیغمبر در میان ایشان هستی خدا آنان را عذاب نكند،و نیز تا مادامی که استغفار می نمایند «
 و از کارهای ناشایسته باز میایستند و توبه می نمایند ایشان را عذاب کننده نخواهد بود .

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن محمد جعفی گفت:از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود:رسول خدا صلّی -3
بودن من در میان شما و استغفار برای شما)طلب آمرزش از خداوند(به »اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:

پس امام باقر علیه السّلام ادامه س«منزلۀ دو دژ محكمی است که شما را از عذاب در امان می دارد
دادند که:دژ بزرگتر از میان شما رفت)اشاره به رحلت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم دارد(و 
فقط استغفار باقی مانده است،پس بسیار طلب آمرزش کنید زیرا گناهان شما را پاك می کند؛خداوند 

تا هنگامی که تو)ای رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله »(می فرماید: 33عز و جل)در سورۀ انفال،آیۀ 
و سلّم(در میان آنان هستی،خدا آنان را عذاب نمی کند،و تا هنگامی که استغفار می کنند خدا آنان 

 «.را عذاب نخواهد کرد

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



جعفی می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که فرمود: رسول خدا )صلّی . عبد اللّٰه بن محمّد 3
بودن من در میان شما و نیز استغفار، هر دو حصاری استوار در برابر »الله علیه و آله( می فرمود:

آن گاه امام )علیه السّلام( فرمود: از این دو حصار آنكه استوارتر بود )یعنی شخص پیامبر «. عذابند
در گذشت، و تنها استغفار باقی مانده است، پس بسیار استغفار کنید که «( صلّی الله علیه و آله»

 استغفار گناهان را از بین می برد. خداوند بزرگ در قرآن فرموده است:

هُمْ و  هُمْ » ب  ذِّ للّٰهُ مُع  نْت  فِیهِمْ، و  مٰا کٰان  ا  هُمْ و  أ  ب  ذِّ للّٰهُ لِیُع  غْفِرُون  و  مٰا کٰان  ا  سْت   ی 

» 

[)یعنی: تا تو در میانشان هستی خدا آنان را عذاب نمی کند، و نیز تا هنگامی که استغفار 33]انفال،
 می کنند خداوند عذاب کنندۀ آنان نیست(.

  317, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

فرمود که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله می فرمود: بودن من در ... امام باقر علیه السّلام -3[626]
میان شما و آمرزش خواهی، دژی استوار از عذاب است.]امام باقر علیه السّلام در ادامه فرمود:[ دژ 
بزرگتر از میان رفت و آمرزش طلبی به جا ماند؛ پس بسیار آمرزش جویید؛ زیرا این کار از میان برندۀ 

ولی تا تو در میان آنان هستی خدا بر آن نیست که ایشان »ست. خدای گرامی و بزرگ فرمود:گناهان ا
 [.33انفال ، آیۀ «]را عذاب کند و تا آنان طلب آمرزش می کنند خدا عذاب کنندۀ ایشان نخواهد بود

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث



اعِیل   نْ إِسْم  هْدِيِّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مِ بْنِ أ  یْث  لْه  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  : أ  ال  هْل  ق  بْنِ س 
كُمْ فِي ا   ع  ا قُلْتُهُ کُنْتُ م  ن  ا أ  یْئاً إِذ  مْنِي ش  لِّ مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  ی أ  بْتُ إِل  ت  ب  ک  ت  ك  ال  ف  ةِ ق  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ
ارِ . یْك  بِالِاسْتِغْف  ت  ف  بْ ش  طِّ اهُ و  ر  لْن  نْز  ا أ  ةِ إِنَّ و  کْثِرْ مِنْ تِلا  عْرِفُهُ أ  طٍّ أ   بِخ 

 ( 165, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن سهل گوید:بامام جواد علیه السّلام نامه ای نوشتم که دعائی بمن بیاموز که چون -4
بخوانم در دنیا و آخرت با شما باشم،گوید حضرت در پاسخ نوشت بخطّی که شناختم از آن حضرت 

 »سورۀ»علیه السّلام است:

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   « إِنّٰ

 «.استغفار تر و تازه گردان را بسیار تلاوت کن،و لبهای خود را بذکر«

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن سهل می گوید که:به حضرت جواد الائمه علیه السّلام نامه ای نوشتم که چیزی به -4
ت با دستخط من بیاموز که اگر آن را بخوانم،در دنیا و آخرت با شما باشم،راوی می گوید:حضر

 »مرقوم فرموده بود: سورۀ-که با آن آشنا بودم-مبارك خود

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

 را بسیار تلاوت کن،و لبهای خود را به ذکر استغفار طراوت بخش.«



  418, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( نامه ای نوشتم که دعایی به من بیاموز  . اسماعیل بن سهل می گوید: به امام جواد4
که چون بخوانم در دنیا و آخرت با شما باشم. امام )علیه السّلام( با خطّی که من آن را خوب می 

 را بسیار تلاوت کن، و لبهای خود را به ذکر استغفار تازه گردان.« انّا انزلناه»شناختم نوشت: سورۀ 

  317, ص  1لأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه حسن زاده

... اسماعیل بن سهل گوید: به امام جواد علیه السّلام نوشتم که مرا چیزی آموز که چون -4[627]
آن را گویم در دنیا و آخرت با شما باشم؛ پس امام علیه السّلام با خط خویش که آن را می شناختم 

 را بسیار تلاوت کن و لبانت را با آمرزش طلبی تر بگردان.« إنّا انزلناه»نوشت: سورۀ 

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 177ص: 

 
  34الانفال:  -1

 5حديث 

 متن حديث



ادِ  لصَّ ر  ا 
عْف  نْ ج  ة  ع  ق  د  ة  بْنِ ص  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  ر  ع 

عْف  هِ بْنِ ج  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِي ره ع  بِیهِ أ  نْ أ  قِ ع 
نْ  ی لِم  یْهِ و  آلِهِ : طُوب  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  وْم  ع  تِهِ ی  حِیف  د  فِي ص  ج  و 

ه  . للَّ غْفِرُ ا  سْت  نْب  أ  حْت  کُلِّ ذ  ةِ ت  ام  لْقِی   ا 

 ( 165, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه از امام صادق از آباء گرامش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -5
روایت کرده که فرمود:خوشا بحال کسی که روز قیامت در نامه عملش زیر هر گناهی سلّم 

 باشد.«أستغفر اللّٰه»یك

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعده بن صدقه از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل -5
کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خوشا به حال کسی که در روز قیامت در 

 ثبت شده باشد.«استغفر اللّٰه»نامۀ عملش زیر هر گناهی یك

  418, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. مسعدة بن صدقه از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 5
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: خوشا به حال کسی که روز قیامت در نامۀ عملش زیر هر گناهی 

 بیابد.« استغفر اللّٰه»

  317, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر -5[628]
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشا بر آن کس که در روز رستاخیز در نامۀ کردارش زیر هر گناهی 

 یافت شود« غفر اللّٰهاست»یك 

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من استغفر في کل يوم من شعبان سبعين مرة

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  ادِيُّ ع  غْد  لْب  ر  ا 
عْف  ی بْنُ ج  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  نِ جُمْهُور  ع 

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  نِ ع  حْم  لرَّ بْدِ ا  هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  ال  فِي کُلِّ ع  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  السَّ
لْح   حِیمُ ا  لرَّ نُ ا  حْم  لرَّ ه  إِلاَّ هُو  ا  ذِي لا  إِل  لَّ ه  ا  للَّ غْفِرُ ا  سْت  ةً أ  رَّ بْعِین  م  ان  س  عْب  وْم  مِنْ ش  یْهِ ی  تُوبُ إِل  ومُ و  أ  یُّ لْق  يُّ ا 

فُ 
ُ
لْأ ا ا  لْمُبِینِ قُلْتُ و  م  فُقِ ا 

ُ
لْأ اعٌ کُتِب  فِي ا  ال  ق  لْمُبِینُ ق  انُ  (1)قُ ا  لْقِدْح  رِدُ فِیهِ ا  طَّ ارٌ ت  نْه  رْشِ فِیهِ أ  لْع  يِ ا  د  یْن  ی  ب 

جُومِ . لنُّ د  ا  د   ع 

 ( 165, صفحه  1, جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن ابی حمزه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس در ماه شعبان هر روز هفتاد بار -1
أستغفر اللّٰه الّذی لا إله إلّا هو الرّحمن الرّحیم الحیّ القیّوم و أتوب »استغفار کند بدین لفظ که گوید: 

ن ثبت گردد،راوی گوید:پرسیدم افق مبین چیست؟فرمود:جلگه یا بیابانیست نام او در افق مبی«. إلیه
 در مقابل عرش پروردگار که در آن نهرهائی است که بشمارۀ ستارگان جام در آن پخش شده.

  366, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لام روایت کرده است که فرمود:کسی که در هر روز محمد بن ابی حمزه از امام صادق علیه السّ -1
استغفر اللّٰه الّذی لا اله الا هو الرحمن الرحیم الحی القیوم و »از روزهای ماه شعبان هفتاد بار بگوید

از خداوند طلب آمرزش می کنم،پروردگاری که جز او پروردگاری نیست،همان بخشندۀ «)اتوب الیه
درگاه او توبه می کنم(،نامش در افق مبین ثبت می شود. راوی می  مهربان زنده و پایدار،و من به

گوید پرسیدم:افق مبین چیست؟حضرت فرمود:زمینی در نزدیكی عرش است که در آن رودهائی 
 جریان دارد و در آن رودها جامهائی به تعداد ستارگان)در میان(پخش شده است.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن ابی حمزه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در هر روز از ماه شعبان 1
نام او « استغفر اللّٰه الّذی لا اله الّا هو الرّحمن الرّحیم الحیّ القیّوم و اتوب الیه»هفتاد مرتبه بگوید:

ت؟ فرمود: زمین وسیعی چیس« افق مبین»ثبت خواهد شد. راوی می گوید: گفتم:« افق مبین»در 



است در برابر عرش پروردگار که نهرهایی در آن قرار دارد که به تعداد ستارگان، جام آب در آنها نهاده 
 شده است.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: هر که در ماه شعبان هر ... محمّد بن ابی حمزه گوید که امام صادق علیه السّلا-1[629]
، نام «استغفر اللّٰه الّذی لا اله الّا هو الرّحمن الرّحیم الحیّ القیّوم و اتوب الیه»روز هفتاد بار بگوید:

چیست؟ فرمود: دشتی در « افق مبین»نوشته شود. راوی گوید که عرض کردم: « افق مبین»او در 
 جام هایی به تعداد ستارگان در آن رودها پراکنده است.برابر عرش است که در آن رودهایی است که 

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من استغفر الله سبعين مرة بعد صلاة الفجر

 1حديث 

 متن حديث

دِ  مَّ نْ مُح  نْدِيِّ ع  لسِّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ مْرِو بْنِ ح  بْنِ ع 
نِ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  لْجُعْفِيِّ ع  ابِر  ا  نْ ج  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  هْل  ع  عْد  س  ه  ب  للَّ ر  ا  غْف   اِسْت 
نْ  لْف  ذ  بْعِین  أ  ر  مِنْ س  کْث  وْم  أ  لْی  لِك  ا  مِل  ذ  وْ ع  هُ و  ل  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ةً غ  رَّ بْعِین  م  جْرِ س  لْف  ةِ ا  لا  ر  ص  کْث  مِل  أ  نْ ع  ب  و  م 

یْر  فِیهِ  لا  خ  نْب  ف  لْف  ذ  بْعِین  أ   .(2)مِنْ س 

 ( 165, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

تغفر جابر بن یزید جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس بعد از نماز صبح هفتاد بار أس-1
اللّٰه. گوید خداوند او را بیامرزد هر چند در آن روز هفتاد هزار گناه کند،و هر کس بیش از هفتاد هزار 

در کتاب خصال باب -رحمه اللّٰه-گناه از او سر زند خیری در او نخواهد بود . شرح:این خبر را مؤلّف
هفتاد هزار هفتصد است.و سبعین آورده و گوید: در یك روایت هفتصد گناه آمده است،یعنی بجای 

را «لو»و کلمه«. و لو عمل ذلك الیوم سبعین ألف ذنب»باید دانست که لفظ عربی آن چنین است: 
لیكن در «إن»شرط است مثل«لو»ترجمه کردیم از روی ناچاری بود،زیرا اگر چه معنی«هر چند»که

ع الوقوع باشد یعنی غالبا جایی گفته می شود که آن شرط ممتن«لو»مقام استعمال در زبان عرب
 »وقوعش محال باشد مثل کلام خداوند که در قرآن فرموده

تٰا  د  س  ف  للّٰهُ ل  ةٌ إِلاَّ ا  وْ کٰان  فِیهِمٰا آلِه   ل 

شرطیّه که ممكن است آن شرط واقع شود و «إن»ذکر شده بخلاف«لو»که برای عدم وقوعش بلفظ«
،باید بدانیم که مراد از هفتاد هزار گناه مشروط نیز وقوعش محال نیست.از این مبحث ادبی گذشته

میباشد مبالغه در بسیاری عدد است یعنی اگر چه بسیار خطا و لغزش از «سبعین ألف»که عربی آن
وی سر زند نه اینكه مفهوم عدد منظور باشد، و مراد از ذنوب گناهان صغیره است نه معاصی بزرگ،و 

سند این خبر است مجهول میباشد و علماء رجال  که در سلسلۀ«عمرو بن سهل»نیز باید دانست که 
او را نشناخته اند لذا چندان اعتمادی بر روایات او نیست،و ممكن است کسی بگوید 

بعید نیست از جانب بعض نسّاخ کتاب برای مبالغه اضافه شده باشد زیرا در یك روز «الف»لفظ
 شمردن هفتاد هزار برای کسی میسور نیست تا چه رسد بفعل آن.

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



جابر جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام،روایت کرده است که فرمود:کسی که پس از نماز -1
صبح هفتاد بار استغفار کند،خداوند او را می آمرزد هر چند که در آن روز هفتاد هزار گناه کرده 

هان بیشماری آلوده شده باشد(،و کسی که بیش از هفتاد هزار گناه از او سر بزند)نشانۀ باشد)به گنا
 عاقبت به(خیری در او نخواهد بود.

  420, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر جعفی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس بعد از نماز صبح هفتاد 1
مرتبه استغفار کند خداوند او را می آمرزد، هر چند در آن روز هفتاد هزار گناه کرده باشد. و هر کس 

 که بیش از هفتاد هزار گناه از او سر زند، خیری در او نخواهد بود.

  319, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که پس از نماز صبح هفتاد بار استغفار کند خداوند او -1[630]
را ببخشاید هر چند آن روز هفتاد هزار گناه مرتكب شود و هر که بیش از هفتاد هزار گناه مرتكب 

 در او نیست.شود خیری 

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کان عصمة أمره شهادة أن لا إله إلا الله و أن محمدا رسول الله

 1حديث 

 متن حديث



لِ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  الِح  ع  كْرِ بْنِ ص  نْ ب  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  يٍّ ع 
ائِهِ  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ ر  ا 

عْف  نْ ج  بِيِّ ع  ه  للَّ لِيٍّ ا  لِيِّ بْنِ ع  نْ ع  لِيٍّ ع  هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ع 
ا نْ ک  مِ م  عْظ 

 
لْأ هِ ا  للَّ ان  فِي نُورِ ا  نْ کُنَّ فِیهِ ک  عٌ م  رْب  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  مْرِهِ ر  ةِ أ  ن  فِي عِصْم 

هِ و   للَّ سُولُ ا  ي ر  نِّ هُ و  أ  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  ةُ أ  اد  ه  ا ش  نْ إِذ  یْهِ رٰاجِعُون  و  م  ا إِل  هِ و  إِنّٰ ا لِلّٰ ال  إِنّٰ ةٌ ق  تْهُ مُصِیب  اب  ص  ا أ  نْ إِذ  م 
یْهِ  تُوبُ إِل  ه  و  أ  للَّ غْفِرُ ا  سْت  ال  أ  ةً ق  طِیئ  اب  خ  ص  ا أ  نْ إِذ  هِ و  م  مْدُ لِلَّ لْح  ال  ا  یْراً ق  اب  خ  ص   .(3)أ 

 ( 165, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه  عليّ بن أبی عليّ از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کند که-1
و اله و سلّم فرمود:در هر فردی از مؤمنین که این چهار چیز باشد وی در بزرگترین نورهای خدائی 
خواهد بود:آنكه گواهی بیگانگی خدا و نبوّت من او را در کارهایش نگهدار باشد،و آنكه چون حادثۀ 

 »ناگواری برای او پیش آید بگوید

هِ و  إِ  ا لِلّٰ یْهِ رٰاجِعُون  إِنّٰ ا إِل   نّٰ

گوید،و آنكه چون گناهی از او سرزند «. الحمد للّٰه»و آنكه چون خیری بدو رسد خدا را حمد کند و «
 بگوید و توبه کند.«. أستغفر اللّٰه و أتوب إلیه»

  368, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام  علی بن ابی علی لهبی-1
نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که در او این چهار)شرط(باشد 



.گواهی به یگانگی خداوند و پیامبری من محافظ 1در )پناه(نور اعظم خداوندی خواهد بود:
 »به هنگام رویدادهای ناگوار.2کارهایش باشد؛

یْهِ رٰاجِعُون   ا إِل  هِ و  إِنّٰ ا لِلّٰ  إِنّٰ

.چون گناهی مرتكب 4را بر زبان جاری کند؛«الحمد للّٰه».چون خیری به او می رسد ذکر3گوید؛« 
 می گوید.« استغفر اللّٰه و اتوب الیه»شود،)از روی شرمساری و پشیمانی(

  420, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی علی لهبی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول 1
خدا فرمود: چهار چیز است که در هر کس باشد او در بزرگ ترین نورهای الهی خواهد بود: کسی 

یگانگی خدا و رسالت من نگهدارندۀ او در کارهایش باشد، و کسی که چون حادثۀ  که شهادت به
الحمد »و کسی که چون خیری به او رسد « انّا للّٰه و انّا الیه راجعون»ناگواری برای او پیش آید بگوید:

 «.استغفر اللّٰه و اتوب الیه»بگوید، و کسی که چون گناهی کند بگوید: « للّٰه

  319, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی -1[631]
اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که دارای چهار چیز باشد در نور اعظم الهی خواهد بود. آن کس که نگهدار 

و آن کس که چون کار او، گواهی به این باشد که خدایی جز خدای یكتا نیست و من فرستاده خدایم 
و آن کس که چون به خیری دست یابد « إنّا للّٰه و إنّا إلیه راجعون»به مصیبتی گرفتار آید بگوید:

 «.استغفر اللّٰه و اتوب الیه»و آن کس که چون گناهی مرتكب شود بگوید:« الحمد للّٰه»بگوید:



  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 أسرع الخير ثوابا ثواب

 1حديث 

 متن حديث

لِ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  الِح  ع  كْرِ بْنِ ص  نْ ب  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  يِّ بْنِ أ 
زِید   نِ بْنِ ی  س  لْح  نِ ا  اهِیم  ع  هِ بْنِ إِبْر  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ال  ع  ضَّ ال   (4)ف  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

عْف  نْ ج  ع 
و   یْرِ ث  لْخ  ع  ا  سْر  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ی ق  ف  غْيُ و  ک  لْب  اباً ا  رِّ عِق  لشَّ ع  ا  سْر  لْبِرُّ و  إِنَّ أ  اباً ا 

سْ  ا لا  ی  اس  م  لنَّ ر  ا  یِّ وْ یُع  فْسِهِ أ  نْهُ مِنْ ن  ی ع  عْم  ا ی  ی م  اسِ إِل  لنَّ نْظُر  مِن  ا  نْ ی  یْباً أ  رْءِ ع  وْ یُؤْذِي  بِالْم  هُ أ  رْک  طِیعُ ت  ت 
عْنِیهِ  ا لا  ی  هُ بِم  لِیس    .ج 

 ( 166, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن زید از امام صادق از پدرش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم فرموده:آن خیری که پاداشش زودتر از همه میرسد نیكی کردن در بارۀ دیگران است،و آن 

که زودتر از همۀ شرور کیفرش بآدمی میرسد ستمكاری است، و عیب مرد همین بس که در شرّی 
دیگران ببیند آن عیبی را که خود داراست و از دیدن آن کور است،یا اینكه سرزنش کند مردم را بدان 

ین کرداری که خود نیز بدان مبتلا است و نمیتواند از آن دست بردارد،و یا اینكه ببیهوده گوئی همنش
 خود را آزار رساند.

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

حسن بن زید از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام نقل کرده -1
یرهای دیگر می است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خیری که پاداشش زودتر از خ

رسد،عدل و داد است؛و شرّی که کیفرش زودتر از شرهای دیگر می رسد،ستمكاری و تجاوز به 
حقوق دیگران است.و عیب انسان همین بس که عیوب دیگران را متوجه و عیب خود را نیز در آنها 

د را با سخنانی ببیند،یا مردم را به آنچه که خود از ترك آن ناتوان است سرزنش نماید،یا همنشین خو
 یا کاری که به او مربوط نیست آزار دهد.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسن بن زید از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرمود: خیری که پاداش آن از همه سریع تر است نیكی کردن به دیگران است، و شرّی 
 که کیفرش از همۀ بدیها زودتر به انسان می رسد ستمكاری است. در عیب آدمی همین بس که عیب
مردم را ببیند ولی از دیدن عیب خود کور باشد، یا مردم را به کاری که خود نمی تواند از آن دست 

 بردارد سرزنش کند، یا همنشین خود را با سخنان بیهوده آزار دهد.

  319, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صادق از پدرش عل-1[632]
فرمود: به راستی، زود پاداش ترین کار خیر، نیكی به دیگران است و زود کیفرترین بدی، ستم است 
و در عیب مرد همین بس که عیب هایی را که خود نیز داراست در مردم ببیند و در خویش چشم بر 



چیزی سرزنش کند که خود توان ترك آن کار را ندارد یا همنشین خویش را با  هم نهد، یا مردم را بر
 آنچه که به او مربوط نیست بیازارد.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 178ص: 

 
 القاع : أرض سهلة مطمئنة قد انفرجت عنها الجبال والاکام . -1
 رواه المصنف فی الخصال في السبعین و زاد في آخره ، و في روایة سبعمائة ذنب -2
رواه المصنف فی الخصال أبواب الاربعة . بسند صحیح أو حسن کالصحیح عن عمر و ابن أبی  -3

 قدام عنه علیه السلام الم
 «الحسین بن زید » و في بعضها « الحسین بن یزید » فی بعض  -4

سُبْح انَ اَللّ هِ حِينَ تُمْسُونَ وَ حِينَ تُصْبِحُونَ 
َ
 ثواب من قال حين يمسي و يصبح ثلاث مرات ف

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  یْف  ع  نْ س  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ  مُح 
ال  حِین   نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ارِثِ ع  لْح  نِ ا  اق  ع  نِ اِبْنِ إِسْح  ة  ع  اب  ی  ث  بْنِ س  لا   یُمْسِي ث 

ات   رَّ للّٰهِ حِی -م  سُبْحٰان  ا  ا و  ف  شِیًّ رْضِ و  ع 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ مْدُ فِي ا  لْح  هُ ا  . `و  ل  ن  تُمْسُون  و  حِین  تُصْبِحُون 

لِك   (1)حِین  تُظْهِرُون   ال  مِثْل  ذ  نْ ق  ا و  م  ه  رِّ مِیعُ ش  نْهُ ج  ةِ و  صُرِف  ع  یْل  للَّ كُونُ فِي تِلْك  ا  یْرٌ ی  فُتْهُ خ  مْ ی  ل 
هِ . رِّ مِیعُ ش  نْهُ ج  وْمِ و  صُرِف  ع  لْی  لِك  ا  كُونُ فِي ذ  یْرٌ ی  فُتْهُ خ  مْ ی   حِین  یُصْبِحُ ل 

 ( 166صفحه ,  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »حارث همدانیّ گوید:امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:هر کس شامگاهان سه بار آیۀ-1

ا و   شِیًّ رْضِ و  ع 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ مْدُ فِي ا  لْح  هُ ا  للّٰهِ حِین  تُمْسُون  و  حِین  تُصْبِحُون  `و  ل  سُبْحٰان  ا  حِین   ف 

 تُظْهِرُون  

بخواند در آن شب خیری از او فوت نشود،و همۀ بدیها از وی دور گردد،و هر کس صبحگاهان را «
همین آیه را سه بار بخواند در آن روز هیچ خیری از او فوت نشود و همۀ بدیها از وی دور خواهد 

 (.18و  17شد.)الروم:

  370, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حارث از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به هنگام شب سه -1
 »بار

ا و   شِیًّ رْضِ و  ع 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ مْدُ فِي ا  لْح  هُ ا  *`و  ل  للّٰهِ حِین  تُمْسُون  و  حِین  تُصْبِحُون  سُبْحٰان  ا  حِین   ف 

 تُظْهِرُون  

منزه است خداوند،آن هنگامی که شب را به پایان می برید و صبح را آغاز می کنید،و حمد پاك و «»
 17سورۀ روم،آیۀ «)و ستایش از آن اوست چه در آسمانها و چه در زمین،و به شامگاهان و در نیم روز

( بخواند،هیچ خیری که در آن شب می باشد از او دریغ نمی شود،و همۀ بدیهای آن شب از او 18و 
دور می گردد؛و کسی که همان آیات را در روز بخواند،تمام خیرهای آن روز به او می رسد و از تمام 

 بدیهای آن به دور خواهد ماند.



  422, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

هر کس شامگاهان سه  . از حارث همدانی نقل شده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود:1
 بارآیۀ

ا و  » شِیًّ رْضِ و  ع 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ مْدُ فِي ا  لْح  هُ ا  ، `و  ل  للّٰهِ حِین  تُمْسُون  و  حِین  تُصْبِحُون  سُبْحٰان  ا   حِین  ف 

 تُظْهِرُون  

» 

او  [ را بخواند، هیچ خیری در آن شب از او فوت نمی شود، و همۀ بدیهای آن شب از18-17]روم،
دور می گردد. و هر کس صبحگاهان نیز این آیه را سه بار بخواند هیچ خیری در آن روز از او فوت 

 نمی شود و تمام بدیهای آن روز از وی دور می گردد.

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

پس خدا »هر که هنگام آغازیدن شب سه بار بگوید: ... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -1[633]
را تسبیح گویید آنگاه که به شب در می آیید و آنگاه که سحر را می آغازید* و ستایش از آن اوست 

[، هیچ خیری را 18و  17]روم ، آیۀ « در آسمان ها و زمین و شامگاهان و وقتی به نیم روز می رسید
ای آن شب از او به دور ماند و آن کس که این آیات را سحرگاه در آن شب از دست ندهد و همۀ بدی ه

 تلاوت کند هیچ خیری را در آن روز از دست ندهد و همۀ بدی های آن روز از او به دور ماند.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب الزهد في الدنيا

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح   دُ بْنُ ا 
حْيِ  سْت  مْ ی  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْف  ع  نْ س  شِیر  ع  رِ بْنِ ب  عْف  نْ ج  ار  ع  هْزِی  بِ  مِنْ  م  ل  ط 

لْحِ  هُ ا  للَّ ت  ا  نْب  ا أ  نْی  لدُّ هِد  فِي ا  نْ ز  الُهُ و  م  م  عِی  الُهُ و  نُعِّ خِي  ب  تُهُ و  ر  ئُون  تْ م  فَّ اشِ خ  ع  لْم  ق  ا  ل  لْبِهِ و  اِنْط  ة  فِي ق  كْم 
هُ مِ  ج  خْر  ا و  أ  ه  اء  و  ا و  د  ه  اء  ا د  نْی  لدُّ هُ عُیُوب  ا  ر  صَّ انُهُ و  ب  ا لِس  مِ .بِه  لا  لسَّ ارِ ا  ی د  الِماً إِل  ا س   نْه 

 ( 166, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سیف بن عمیره گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس از فراهم آوردن وسائل زندگی شرم -1
نكند هزینه اش آسان گردد،و دلش آرام گیرد،و خانواده اش راحتی و فراخی بینند،و هر کس بدنیا بی 

ا بدان رغبت باشد)یعنی حریص نباشد(خداوند دانش را در دلش استوار و پا بر جا دارد،و زبانش ر
گویا سازد،و او را به این عیبها و بدیهای دنیا بصیر و روشن گرداند،و بدرد و درمان آن بینا کند،و از 

 دار دنیا با قلبی سالم و دلی پاك بسوی بهشتش روانه سازد.

  370, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

لام روایت کرده است که حضرت فرمود:کسی که از طلب روزی سیف از امام صادق علیه السّ -1
شرم نكند،گذران زندگیش آسان و خاطرش آسوده و خانواده اش در راحتی و گشایش خواهد بود؛و 



کسی که نسبت به دنیا پارسائی پیشه کند خداوند)فروغ( دانش و حكمت را در دل او ثابت و زبانش 
بینا کند،و -هم درد و هم درمان-او را به عیبها و بدیهای دنیارا به دانش و حكمت گویا می نماید،و 

 او را با سلامتی از)خانۀ( دنیا به بهشت روانه می کند.

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

دن وسایل زندگی . سیف بن عمیره می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس از فراهم آور1
شرم نكند هزینه اش آسان می شود، و دلش آرام می گیرد، و خانواده اش رفاه می بینند، و هر کس به 
دنیا دلبستگی نداشته باشد خداوند در دلش حكمت را استوار می سازد و زبانش را به آن گویا می 

ز دنیا با قلبی سالم او را به سوی کند، و او را به عیبهای دنیا و درد و درمان آن بینا می گرداند، و ا
 بهشت روانه می سازد.

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از به دست آوردن خرج زندگی شرم نكند هزینه -1[634]
واده اش به فراخی روزی دست یابند و هر که در اش آسان به دست آید و آسوده خاطر گردد و خان

دنیا پارسایی و زهد پیشه کند خداوند حكمت را در دلش پایدار کند و زبانش را به آن گویا سازد و او 
را به عیب های دنیا و بیماری ها و درمان های آن بینا نماید و او را با سلامتی از این سرای، به بهشت 

 راهی کند.

  383, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ثواب من عمل في أول النهار و آخره و في الليل و آخره خيرا



 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ  خِیهِ ع  نْ أ  ار  ع  هْزِی  اهِیم  بْنِ م  نْ إِبْر  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْزِ أ  نْ  بْنِ م  ار  ع  ی 

ی  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ضْلِ ع  لْف  نِ ا  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  یْهِ و  ع  ل  هُ ع  للَّ ا 

كْتُبُ  ی  یْلِ ف  للَّ ل  ا  وَّ ارِ و  أ  ه  لنَّ ل  ا  وَّ ة  أ 
حِیف  نْزِلُ بِص  ك  ی  ل  لْم  یْراً  آلِهِ : إِنَّ ا  ا خ  لِه  وَّ لُوا فِي أ  اعْم  م  ف  ل  اِبْنِ آد  م  ا ع  فِیه 

زَّ و  ج   ه  ع  للَّ إِنَّ ا  هُ ف  للَّ اء  ا  لِك  إِنْ ش  یْن  ذ  ا ب  كُمْ فِیم  غْفِرُ ل  ه  ی  للَّ إِنَّ ا  یْراً ف  ا خ  اذْکُرُونِي و  فِي آخِرِه  قُولُ ف  لَّ ی 
ذْکُرْکُمْ  رُ  (2)أ  کْب  للّٰهِ أ  ذِکْرُ ا  قُولُ و  ل   . (3)و  ی 

 ( 167, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا -1[635]
فرشتۀ مراقب، در آغاز روز و آغاز شب با نامه ای فرود آید و کردار آدمیزاده را در آن نامه نویسد، پس 

وند گناهانی را که میان این دو در آغاز و پایان شب و روز کار نیكی انجام دهید؛ زیرا به راستی، خدا
پس »و همانا خدای گرامی و بزرگ می فرماید:-اگر خدا خواهد-کار نیك انجام دهید خواهد بخشید

بی گمان یاد خدا بالاتر »[ و نیز می فرماید:152]بقره ، آیۀ « مرا یاد کنید تا شما را یاد کنم
 [.45عنكبوت ، آیۀ «]است

  383, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه غفاری



جابر جعفی از امام باقر علیه السّلام روایت کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: -1
همانا فرشتۀ)مأمور و مراقب(در هر بامداد و شامگاه با دفتری بر انسان نازل گردد و در آن اعمال را 

بامداد بكار نیكی آغاز کنید،و در آخر روز نیز بكار خیری ختم نماید،و  ثبت نماید،پس در اوّل هر
همچنین در اوّل و آخر هر شب،زیرا خداوند آنچه ناروا از شما در میان این دو وقت سر زند إن شاء 

 »اللّٰه خواهد بخشید و خود فرماید 

ذْکُرْکُمْ  اذْکُرُونِي أ   ف 

 »نیز میفرماید:  مرا یاد کنید شما را یاد خواهم کرد،و« 

رُ  کْب  للّٰهِ أ  ذِکْرُ ا   و  ل 

 آری یاد خدا و ذکر او بالاتر و بزرگتر است.« 

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر جعفی از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم می فرمود:براستی که فرشته ای در ابتدای روز و شب با نامه ای)از آسمانها(فرود می آید و 
اعمال آدمی را در آن ثبت کند،پس اول و آخر آن را با کارهای پسندیده آغاز و با کارهای نیك پایان 

خداوند عز و دهید،که در این صورت،خداوند بین این دو را خواهد بخشید ان شاء اللّٰه،چرا که 
و نیز)در سورۀ «.مرا یاد کنید تا من نیز شما را یاد کنم»(می فرماید: 152جل)در سورۀ بقره،آیۀ 

 «.براستی که ذکر خدا بالاتر و بزرگتر)از هر ذکری(است»( می فرماید:45عنكبوت،آیۀ 

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: فرشتۀ  . جابر1
]گماشته شده بر انسان[ هر بامداد و شامگاه با نامه ای فرود می آید و عمل آدمی را در آن ثبت می 

کار خیری کند؛ پس در اول روز و اول شب کار نیكی انجام دهید، و در آخر روز و آخر شب نیز 
کنید، که خداوند به خواست خود، گناهان شما را در میان این دو وقت می بخشد، زیرا خداوند 

 فرموده است:

ذْکُرْکُمْ » اذْکُرُونِي أ   ف 

» 

 [)یعنی مرا یاد کنید که من نیز شما را یاد خواهم کرد( و نیز فرموده است:152]بقره،

رُ » کْب  للّٰهِ أ  ذِکْرُ ا   و  ل 

» 

 [)یعنی یاد خدا قطعا بالاتر و بهتر است(.45، ]عنكبوت

  321, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 179ص: 

 
 . 18و  17الروم :  -1
 .  152البقرة :  -2
  45العنكبوت :  -3

 ثواب البکاء من خشية الله عز و جل



 1حديث 

 متن حديث

هْزِی   لِيِّ بْنِ م  خِیهِ ع  نْ أ  ار  ع  هْزِی  اهِیم  بْنِ م  نْ إِبْر  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نِ اِبْنِ أ  ار  ع 

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  نْصُورِ بْنِ یُونُس  ع  نْ م  یْر  ع  يْء  إِلاَّ و  عُم  ا مِنْ ش  : م  ال  مُ ق 
تِ ا   ق  وْر  ا اِغْر  ار  و  إِذ  اراً مِنْ ن  ا تُطْفِئُ بِح  ة  مِنْه  طْر  لْق  إِنَّ ا  مُوع  ف  لدُّ زْنٌ إِلاَّ ا  یْلٌ و  و  هُ ک  قْ ل  رْه  مْ ی  ا ل  ائِه  یْنُ بِم  لْع 

هُ ا   م  رَّ تْ ح  اض  ا ف  إِذ  ةٌ ف  رٌ و  لٰا ذِلَّ ت  هُ ق  جْه  رُحِمُوا.و  ة  ل  ی فِي أُمَّ ك  اکِیاً ب  نَّ ب  وْ أ  ارِ و  ل  لنَّ ی ا  ل  هُ ع   للَّ

 ( 167, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مروان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:در این عالم اثر هر چیز حد و اندازه ای -1
یت و خوف خداوند ریخته می شود، زیرا یك قطرۀ آن گوئی دریاهائی از دارد جز اشكها که از خش

آتش غضب الهی را خاموش مینماید،و چون اشك دیدگان را فرا گیرد،گرد خواری و مذلّت بر آن 
رخسار ننشیند،و چون روی چهره سرازیر گردد خداوند آن را بر آتش حرام سازد،و چنانچه فردی در 

 همگی مورد رحمت الهی واقع شوند. امّتی از روی خشیت بگرید

  372, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر چیزی پیمانه و وزنی -1
و می نشاند،و اگر اشك دارد مگر اشكها که هر قطره ای از آن لهیب دریاهای آتش خشم الهی را فر

در چشم کسی حلقه زند،تنگدستی و مذلّت بر او نخواهد شد،و اگر آن اشكها به رخسار آدمی جاری 



شود،خداوند او را بر آتش دوزخ حرام می سازد،و اگر یك نفر در میان یك امّت بگرید،همۀ آن امّت 
 مورد رحمت قرار می گیرند.

  424, ص  1مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مروان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر چیزی حدّ و اندازه ای دارد، بجز 1
اشكهایی که از ترس خدا ریخته می شود، زیرا یك قطرۀ آن دریاهایی از آتش دوزخ را خاموش می 

ی و ذلّت بر آن چهره نخواهد نشست، و اگر اشك کند. و چون اشك دیدگان را فراگیرد، گرد خوار
سرازیر شود خداوند آن چهره را بر آتش دوزخ حرام خواهد ساخت. و اگر یك تن از میان امّتی از 

 خوف خدا بگرید همۀ آن امّت مورد رحمت خدا قرار خواهند گرفت.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر چیزی دارای پیمانه و وزنی است جز اشك ها که -1[636]
بی تردید قطره ای اشك، دریایی از آتش را خاموش کند و آن هنگام که چشمی پر از اشك شود 

دوزخ حرام  ناداری و خواری بر آن رخسار ننشیند، پس چون اشك جاری شد خداوند او را بر آتش
 کند و اگر یك نفر در میان امّتی بگرید بی گمان همۀ آن امّت به رحمت الهی دست یابند.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



دِ  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ةِ  ح  لْمُغِیر  هِ ]بْنِ[ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  ی ع  بْنِ عِیس 
ال  ر   ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ادِقِ ج  لصَّ نِ ا  اد  ع  بِي زِی  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  ی ع  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا 

ی لِصُو یْهِ و  آلِهِ : طُوب  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لِعْ إِل  طَّ مْ ی  لَّ ل  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ ا  شْی  نْب  مِنْ خ  ی ذ  ل  بْكِي ع  ا ت  یْه  هُ إِل  للَّ ر  ا  ظ  ة  ن  ر 
یْرُهُ . نْبِ غ  لذَّ لِك  ا   ذ 

 ( 167, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خدا صلّی اللّٰه علیه  -یت کرده که فرمود:رسولسكونی از امام صادق از پدرش علیهما السّلام روا-2
و اله و سلّم فرموده است:خوشا بحال آن چهره ای که خداوند آن را گریان بیند بدان گناهی که جز 

گاه نباشد،و تنها برای ترس از خدا باشد.  خدا کسی بر آن آ

  372, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است -2
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خوشا به حال چهره ای که خداوند آن را به خاطر 

گاه نیست  .گناه و بیم از کیفر الهی گریان ببیند،که هیچ کس به جز خدا از آن گناه آ

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 2
ه الله علیه و آله( فرمود: خوشا به حال چهره ای که خدا بر آن نظر کند و آن را در اثر انجام گناهی ک

گاه نیست از ترس خدا گریان ببیند.  هیچ کس جز خدا از آن آ

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2[637]
حالی بر او نگرد که او برای گناهی از ترس خدای گرامی و  فرمود: خوشا بر رخساری که خداوند در

گاهی ندارد.  بزرگ می گرید و دیگری از آن گناه آ

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من آثر رضی الله عز و جل علی هواه

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  ار  ع  هْزِی  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  اق  ع  نِ بْنِ إِسْح  س  لْح  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ یْر  ح  بِي عُم  نِ أ 
مُ ی   لا  یْهِ السَّ ل  ابِدِین  ع  لْع  یْنِ ا  نْ ز  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  نْصُورِ بْنِ یُونُس  ع  نْ م  لَّ ع  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ قُولُ: إِنَّ ا 

ل   اي  ع  و  بْدٌ ه  انِي لا  یُؤْثِرُ ع  ك  اعِ م  ي و  اِرْتِف  ائِي و  عُلُوِّ ه  لِي و  ب  لا  تِي و  ج  م  ظ  تِي و  ع  قُولُ: و  عِزَّ اهُ إِلاَّ ی  و  ی ه 
یْهِ  ل  فْتُ ع  ف  لْبِهِ و  ک  اهُ فِي ق  تِهِ و  غِن  هُ فِي آخِر  مَّ لْتُ ه  ع  هُ ج  رْض  رِزْق 

 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ نْتُ ا  مَّ هُ و  ض  ت  نِیع   (1)ص 

ةٌ  اغِم  ا و  هِي  ر  نْی  لدُّ تْهُ[ ا  ت   .(2)و  آتیه ]أ 

 ( 168, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

مالی گوید:شنیدم امام سجّاد علیه السّلام میفرمود:خداوند عزیز و جلیل أبو حمزۀ ث-1
میفرماید:بعزّت و عظمت و شكوه و رونق و برتری و بلندی مقامم سوگند که هیچ بنده ای خشنودی 
مرا بر هوی و هوس خویش مقدّم ندارد جز اینكه همّت و اندیشۀ او را بامور اخروی متوجّه سازم،و 

یاز گردانم،و اموال و هستیش را کفایت نمایم،و آسمانها و زمین را ضامن روزی او قرار قلب او را بی ن
 دهم،و دنیا بدو رو کند در حالی که او خوش نداشته باشد.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ایت کرده است که خداوند عزّ و جل می ابو حمزۀ ثمالی از امام زین العابدین علیه السّلام رو-1
فرماید:بعزّت و عظمت و جلال و شكوه و والائی و برتری مقامم سوگند که هیچ بنده ای خشنودی 
مرا بر خواهشهای نفسانی خود برتری نمی دهد مگر آنكه ذکر و فكرش مصروف آخرت سازم،و بی 

د(،و چیزهای از دست رفتۀ او را جبران نیازی را در خود او جای می دهم)که از دیگران بی نیاز باش
 می کنم،و آسمانها و زمین ضامن روزی او می شوند،و دنیا به او روی می آورد.

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نیدم که . ابو حمزۀ ثمالی می گوید: از حضرت علی بن الحسین زین العابدین )علیه السّلام( ش1
می فرمود: خداوند بزرگ می فرماید: به عزّت و عظمت و جلال و زیبایی و برتری و بلندی مقامم 
سوگند که هیچ بنده ای نیست که خواستۀ مرا بر هوای خویش مقدّم دارد مگر اینكه من همّت او را 



ایت می کنم، و به آخرت متوجه می سازم، و دلش را بی نیاز می گردانم، و اموال و هستی او را کف
آسمانها و زمین را ضامن روزی او قرار می دهم، و دنیا به او روی می آورد با اینكه آن را خوش نمی 

 دارد.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود که خدای گرامی و بزرگ می فرماید: به عزّت و بزرگی و -1[638]
شكوه و فروزندگی و فرازمندی و بلند مرتبتی خویش سوگند که بنده ای خواستۀ مرا بر خواسته و میل 

ش را در دلش خویش ترجیح ندهد جز آنكه توجّه و تلاش او را برای آخرتش قرار دهم و بی نیازی ا
نهم و دارایی اش را نگاه دارم و آسمان ها و زمین را ضامن فراهم آوردن روزی اش گردانم و دنیا به او 

 روی آورد در حالی که او به آن میلی نداشته باشد.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 180ص: 

 
ضمنت ، علی صیغة المتكلم من » ضمنت ، قوله » : قوله  -رحمه الله  -قال العلامة المجلسی  -1

باب التفعیل ، أی جعلت السماوات والارض ضامنتین لرزقه . کنایة عن تسبب الاسباب السماویة 
 والارضیة .

 ای أتته الدنیا والحال أنه کارهة لها -2

 ثواب من أصبح و أمسی و الآخرة أکبر همه

 1حديث 



 متن حديث

بْدِ  نْ ع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ  أ  للَّ ا 
بِي  نْ أ  عْفُور  ع  بِي ی  زِیزِ بْنِ أ  لْع  بْدِ ا  ان  و  ع  یْهِ و  سِن  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ع  ل   م  لْبِهِ و  ج  ة  فِي ق  اع  ن  لْق  هُ ا  هُ ل  للَّ ل  ا  ع  هِ ج  مِّ رُ ه  کْب  ةُ أ  لآخِْر  ی و  ا  مْس  ح  و  أ  صْب  نْ أ  خْرُجْ آلِهِ : م  مْ ی  هُ و  ل  مْر  هُ أ 
لدُّ  قْر  ب  مِن  ا  لْف  هُ ا  للَّ ل  ا  ع  هِ ج  مِّ رُ ه  کْب  ا أ  نْی  لدُّ ی و  ا  مْس  ح  و  أ  صْب  نْ أ  هُ و  م  كْمِل  رِزْق  سْت  ی ی  تَّ ا ح  ت  نْی  تَّ یْهِ و  ش  یْن  یْن  ع 

هُ . م  ل  ا قُسِّ ا إِلاَّ م  نْی  لدُّ لْ مِن  ا  ن  مْ ی  هُ و  ل  مْر  یْهِ أ  ل   ع 

 ( 168, صفحه  1ال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن أبی یعفور از امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرمود:هر کس شب را بروز و روز را بشب آورد و بزرگترین و بالاترین اندیشه اش امر آخرت 

ی نیاز کند،و کار او را سامان بخشد،و از دنیا نرود تا آنكه از زندگی و باشد خداوند دل او را غنی و ب
عمر خود کاملا کامیاب گردد.و هر کس شب را بروز و روز را بشب آورد و بزرگترین همّش دنیا باشد 
خداوند داغ فلاکت و بدبختی بر پیشانیش بنهد،و او را با فقر دست بگریبان کند،و امورش را پریشان 

 ان سازد،و از دنیا بیش از آنكه برای او نصیب گشته بهره نگیرد.و بی سام

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن ابی یعفور از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
گارش آخرت باشد،خداوند او را از دیگران بی نیاز می سازد،و به فرمود:کسی که بزرگترین هدف روز



کارش سامان می بخشد،و تا کاملا از نعمتهای الهی در طول زندگی بهره مند نشده باشد،از دنیا نمی 
رود؛و کسی که بزرگترین هدفش دنیا باشد، خداوند تنگدستی و پریشان خاطری و نابسامانی را 

 بیشتر از آنچه برای او مقدّر شده است نصیبی نخواهد داشت.ملازم او سازد،و از دنیا 

  426, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن ابی یعفور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
شب بیاورد در حالی که بالاترین هدفش آخرت باشد،  فرمود: هر کس شب را به روز و روز را به

خداوند دل او را بی نیاز می کند، و کارش را سامان می بخشد، و از دنیا نمی رود تا اینكه از روزی 
خود به طور کامل بهره ببرد. و هر کس شب را به روز و روز را به شب بیاورد در حالی که بزرگ ترین 

تنگدستی بر پیشانی اش می نهد و کارش را آشفته می کند، و از دنیا  هدفش دنیا باشد، خداوند مهر
 بیش از آنچه برای او مقرر شده است بهره ای نمی برد.

  323, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[639]
بزرگترین دلواپسی او در بامداد و شامگاه سرای واپسین باشد خداوند بی نیازی را در دلش نهد و کار 

هر که بزرگترین دلواپسی او  او را سامان دهد و تا آنگاه که روزی اش کامل به او نرسد از دنیا نرود و
در بامداد و شامگاه سرای دنیا باشد خداوند ناداری را میان دو چشمش نهد و کارش را بی سامان 

 وانهد و از دنیا به بیش از قسمت خویش دست نیابد.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب الإحسان

 1حديث 

 متن حديث

نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
: إِ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِشِيُّ ع  لْو  د  ا  مَّ بُو مُح  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  حْبُوب  ق  لْمُؤْمِنُ بْنِ م  بْدُ ا  لْع  ن  ا  حْس  ا أ  ذ 

للّٰهُ یُضٰ  لَّ و  ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلُ ا  لِك  ق  ةِ ضِعْف  و  ذ  مِائ  بْع  ة  س  ن  س  هُ بِكُلِّ ح  ل  م  هُ ع  هُ ل  للَّ ف  ا  اع  شٰاءُ ض  نْ ی  اعِفُ لِم 
. 

 ( 168, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو محمّد وابشیّ گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:هر گاه بنده ای در بارۀ دیگران احسانی -1
 »کند،خداوند عمل او را هر یك هفتاد برابر جزا دهد،و این معنی قول خدا است که میفرماید

شٰاءُ  نْ ی  للّٰهُ یُضٰاعِفُ لِم   و  ا 

 خداوند چندین برابر کند برای هر که بخواند.«

  374, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی



ابو محمد وابشی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر بندۀ مؤمنی در حقّ -1
دیگران نیكی کند،خداوند عمل نیك او را هفتصد برابر فرماید،و این همان فرمودۀ خداوند است)در 

 «.خداوند،)پاداش را(برای هر که بخواهد،چند برابر کند(:»261یۀ سورۀ بقره،آ

  426, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو محمّد وابشی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر گاه بندۀ مؤمنی احسان کند، 1
 ه او پاداش می دهد، و همین است سخن خداوند بزرگ:خداوند برای هر حسنه ای هفتصد برابر ب

شٰاءُ » نْ ی  للّٰهُ یُضٰاعِفُ لِم   و  ا 

» 

 )یعنی: خدا برای هر که بخواهد پاداش را چندین برابر می کند(.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون بندۀ مؤمن به دیگری نیكی کند خداوند به هر -1[640]
کردار نیك او هفتصد برابر پاداش دهد و این گفته، همان سخن خدای گرامی و بزرگ است که 

 [.261]بقره ، آیۀ « و خداوند برای هر کس که خواهد آن را چند برابر می کند»فرمود:

  387, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 ثواب الحب و البغض في الله عز و جل و الإعطاء و المنع في الله عز و جل



 1حديث 

 متن حديث

الِ  نْ م  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  طِیَّ كِ بْنِ ع 
نْ یُحِبَّ  انِ أ  یم  لْإِ ی ا  قِ عُر  وْث  : مِنْ أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جِ ع  عْر 

 
لْأ عِید  ا  نْ س  هِ و  یُبْغِض   ع  للَّ فِي ا 

هِ  للَّ ع  فِي ا  مْن  هِ و  ی  للَّ هِ و  یُعْطِي  فِي ا  للَّ  .(1)فِي ا 

 ( 168, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعید أعرج گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:یكی از محكمترین دستاویزهای ایمان اینست -1
 که برای خدا دوست بداری،و برای خدا دشمن بداری و برای خدا ببخشی و برای خدا دریغ داری.

  374, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:از محكمترین دستاویزهای سعید اعرج از ام-1
ایمان:به خاطر خدا)دوستان او را(دوست داشته باشی،و برای خشنودی خدا دشمنی کنی،و برای 

 خدا بذل و بخشش کرده و برای خدا مضایقه کنی.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاری ترجمه



. سعید اعرج می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: محكم ترین دستگیره های ایمان این 1
است که برای خدا دوست بداری، و برای خدا دشمن بداری، و برای خدا ببخشی، و برای خدا دریغ 

 داری.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود:]به راستی،[ از استوارترین دستاویزهای ایمان این است -1[641]
که در راه خدا دوست بداری و در راه خدا دشمن بداری؛ در راه خدا عطا کنی و در راه خدا مضایقه 

 نمایی.

  387 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المؤمن يقارف الذنوب ثم يندم و يستغفر الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

حْبُوب  ع   نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ا مِنْ ع  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ابِ أ  صْح  عْضِ أ  نْ ب  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش 
ارِفُ  ذِي لٰا إِلٰه  إِلاّٰ هُ  (2)مُؤْمِن  یُق  لَّ ه  ا  للَّ غْفِرُ ا  سْت  ادِمٌ أ  قُولُ و  هُو  ن  ی  ةً ف  بِیر  عِین  ک  رْب  تِهِ أ  یْل  وْمِهِ و  ل  يُّ فِي ی  لْح  و  ا 

ومُ  یُّ لْق  لِّ  -ا  نْ یُص  لُهُ أ  سْأ  کْرٰامِ و  أ  لْإِ لٰالِ و  ا  لْج  رْضِ ذا ]ذُو [ ا 
 
لْأ مٰاوٰاتِ و  ا  لسَّ دِیعُ ا  د  و  آلِ ب  مَّ ی مُح  ل  ي  ع 

عِین   رْب  ر  مِنْ أ  کْث  وْم  أ  ارِفُ فِي کُلِّ ی  نْ یُق  یْر  فِیم  ا و  لا  خ  ه  ر  ف  يَّ إِلاَّ غ  ل  تُوب  ع  نْ ی  د  و  أ  مَّ ةً. مُح  بِیر   ک 

 ( 169, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ز شیعیان نقل کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود هیچ مؤمنی نباشد هشام بن سالم از یكتن ا-1
که در شبانه روز چهل مورد گناه کبیره برای او پیش بیاید و وی پشیمان شده از خدا آمرزش طلبد و 

و أستغفر اللّٰه الّذی لا إله إلّا هو الحيّ القیّوم،بدیع السّماوات و الارض ذا الجلال و الإکرام،»بگوید: 
جز اینكه خدایش ببخشد،و کسی که به بیش از چهل گناه دست بیالاید در او «. أسأله أن یتوب عليّ 
 خیری نخواهد بود.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ر شبانه هشام بن سالم نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ مؤمنی نیست که د-1
از »روز چهل گناه کبیره را مرتكب شود،و بعد از روی پشیمانی به درگاه الهی روی کند و بگوید:

پیشگاه الهی آمرزش درخواست می کنم،همان خدایی که جز او نیست،زنده و برپا دارندۀ جهان 
خواهم هستی است،و پدید آورندۀ آسمان و زمین که در کمال جلالت و بزرگواری است،و از او می 

مگر آنكه خداوند از گناهان او در می گذرد،و امّا کسی که در هر روز آلوده به «که توبۀ مرا بپذیرد
 بیش از چهل گناه کبیره گردد دیگر خیری در او نیست.

  428, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هیچ . هشام بن سالم از یكی از راویان از ام1
مؤمنی نیست که در شبانه روز چهل گناه کبیره برای او پیش بیاید و او از آنها پشیمان شود و 



استغفر اللّٰه الّذی لا اله الّا هو الحیّ القیّوم، بدیع السّموات و الارض ذا الجلال و الإکرام و »بگوید:
مگر اینكه خدا او را می بخشد. و کسی که هر روز به بیش از چهل گناه کبیره  «أسأله أن یتوب علیّ 

 دست بیالاید خیری در او نخواهد بود.

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مؤمنی نباشد که در شبانه روز چهل گناه کبیره -1[642]
استغفر اللّٰه الّذی لا إله إلّا هو الحیّ القیّوم بدیع »مرتكب شود، سپس با پشیمان دلی، بگوید:

ببخشاید و در آن  ، جز آنكه خدا او را«السّموات و الأرض ذا الجلال و الإکرام و أسأله ان یتوب علیّ 
 کس که در شبانه روز بیش از چهل گناه کبیره مرتكب شود خیری نیست.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 181ص: 

 
 فی بعض النسخ بصیغة الغائب في الجمیع  -1
 نب أی داناهالمقارفة : المباشرة ، وقارف الذ -2

 ثواب المؤمن يموت في غربة من الأرض

 1حديث 

 متن حديث



بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  هِ ع  للَّ  ا 
ا مِنْ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارِد  ع  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  مُوتُ فِي ا   مُؤْمِن  ی 

ه   للَّ دُ ا  بَّ ع  ت  ان  ی  ذِي ک  لَّ ضِین  ا  ر 
 
لْأ اعُ ا  تْهُ بِق  ك  اکِیهِ إِلاَّ ب  و  ا ب  غِیبُ فِیه  رْضِ ت 

 
لْأ ة  مِن  ا  تْهُ غُرْب  ك  ابُهُ و  ب  بْو  تْهُ أ  ك  ا و  ب  فِیه 

لُهُ و   م  ا ع  دُ فِیه  صْع  ان  ی  تِي ک  لَّ اءِ ا  م  لسَّ ابُ ا  بْو  نِ بِهِ .أ  لا  کَّ لْمُو  انِ ا  ك  ل  لْم  اهُ ا  ك   ب 

 ( 169, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو محمّد وابشیّ و یكتن دیگر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده اند فرمود: هیچ مؤمنی در -1
باشند جز اینكه تمام قطعات زمینی که وی  بلاد غربت از دنیا نرود در حالی که بستگانش از وی دور

در آن خدا را عبادت کرده بر او اشك ریزد،و نیز لباسهای او بر او گریه کند،و همچنین درهای آسمان 
که اعمالش بدان بالا رفته بر او بگرید،و همین طور فرشتگان موکّلش نیز بر آن غریب گریه خواهند 

 کرد.

  375, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه مجاهدی

ابو محمّد وابشی و راوی دیگری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود:هیچ مؤمنی -1
نیست که در دیار غربت و)دور از آشنایان(بمیرد و گریه کننده ای نداشته باشد،مگر آنكه تمام قطعه 

ای آسمان که زمین هایی که در آنها به عبادت خدا مشغول بوده است، و تمام جامه های او،و دره
 عمل او به سوی آنها بالا رفته است،و دو فرشتۀ مراقب او نیز،بر او می گریند.

  428, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. ابو محمّد وابشی و یكی دیگر از راویان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده اند که فرمود: هر 1
که در سرزمین غربت از دنیا برود و در آنجا گریه کننده ای نداشته باشد، تمام نقاط روی زمین مؤمنی 

که خدا را در آن عبادت می کرده برای او گریه می کنند، و جامه هایش نیز بر او می گریند، و همچنین 
 کنند. درهای آسمان که اعمالش از آن بالا می رفته و دو فرشتۀ موکّل او برای وی گریه می

  325, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مؤمنی نباشد که در دیار غربت جان سپارد و گریه -1[643]
 کننده ای نداشته باشد جز آنكه قسمت هایی از زمین که در آنها خدا را عبادت می نموده و لباس
هایش و درهای آسمان که کردارش از آن درها بالا می رفته و دو فرشتۀ گمارده شده بر او، آن مؤمن 

 گریه خواهند کرد.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الکافر يصنع المعروف إلی المؤمن

 1حديث 

 متن حديث

عْدُ بْنُ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  حْبُوب  أ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  هْدِيُّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مُ بْنُ أ  یْث  لْه  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا   ع 
نِ  ان  فِي ب  هُ ک  مُ : إِنَّ لا  ا السَّ یْهِم  ل  ر  ع 

عْف  ی بْنُ ج  نِ مُوس  س  لْح  بُو ا  ال  أ  ال  ق  قْطِین  ق  لِيِّ بْنِ ی  نْ ع  ائِیل  ر  ع  جُلٌ ي إِسْر 
نْ  ا أ  مَّ ل  ا ف  نْی  لدُّ عْرُوف  فِي ا  لْم  یهِ ا  لِّ رْفُقُ بِالْمُؤْمِنِ و  یُو  ان  ی  افِرٌ و  ک  ارٌ ک  هُ ج  ان  ل  هُ مُؤْمِنٌ و  ک  للَّ ی ا  ن  افِرُ ب  لْك  ات  ا   م 



زْقُ مِنْ  لرِّ أْتِیهِ ا  ا و  ی  ه  رَّ قِیهِ ح  ان  ی  ك  ارِ مِنْ طِین  ف  لنَّ یْتاً فِي ا  هُ ب  ی  ل  ل  دْخُلُ ع  ا کُنْت  ت  ا بِم  ذ  هُ ه  ا و  قِیل  ل  یْرِه  غ 
ا . نْی  لدُّ عْرُوفِ فِي ا  لْم  یهِ مِن  ا  لِّ فْقِ و  تُو  لرِّ ن  مِن  ا 

نِ بْنِ فُلا  لْمُؤْمِنِ فُلا  ارِك  ا   ج 

 ( 169, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

د:امام هفتم موسی بن جعفر علیهما السّلام بمن فرمود: در میان بنی اسرائیل علیّ بن یقطین گوی-1
مرد مؤمنی بود و در همسایگیش کافری منزل داشت که با آن مؤمن مهربانی و خوشرفتاری میكرد و 
در کار خیر دنیائی با وی همراه بود،پس چون آن کافر درگذشت خداوند خانه ای از گل در دوزخ 

د تا آنكه از حرارت آتش او را نگهدارد و روزیش از خارج بدو میرسید،و بدو گفته شد برای او بنا کر
 این جزای آن رفتاریست که با فلان همسایۀ مؤمنت میكردی از مهربانی و همراهی.

  376, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عفر علیه السّلام به من فرمود:در بنی اسرائیل مرد مؤمنی علیّ بن یقطین گوید:امام موسی بن ج-1
زندگی می کرد که در همسایگی او مرد کافری بود،و با او به مهربانی و نیكی رفتار می کرد؛هنگامی 
که آن مرد کافر درگذشت خداوند خانه ای گلین برای او در جهنم بنا کرد تا او را از گرمای آتش نگاه 

ای دیگری غیر از جهنم به او می رسید و به او گفته می شد:این به خاطر رفتار دارد،و روزی وی از ج
 روا می داشتی.-فلانی-مهربانانه و ملاطفت آمیزی است که در دنیا نسبت به همسایۀ مؤمن خود

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. علی بن یقطین می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( به من فرمود: در 1
میان بنی اسرائیل مرد مؤمنی بود که همسایه ای کافر داشت که با آن مؤمن خوشرفتاری می کرد و در 

ل در دوزخ کارهای خیر دنیوی با او همراه بود. هنگامی که آن کافر در گذشت، خداوند خانه ای از گ
برای او بنا کرد که او را از حرارت آتش حفظ می کرد و روزی اش از غیر جهنّم به او می رسید، و به 
او گفته شد: این پاداش آن خوشرفتاری است که با فلان همسایۀ مؤمن خود داشتی و در کارهای 

 پسندیدۀ دنیوی همراه او بودی.

  327, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصار

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: مرد مؤمنی در بنی اسرائیل بود که همسایۀ کافری داشت -1[644]
که با آن مؤمن مهربانی می کرد و در کار نیك دنیوی، دنباله رو و همراه او بود؛ پس چون آن کافر 

بنا کرد تا او را از حرارت آتش دوزخ نگاه دارد و  درگذشت خداوند خانۀ گلینی را برای او در دوزخ
روزی اش از جای دیگری به او می رسید و به او گفته شد: این حالت به سبب مهربانی و نیكی ای 

 بود که با همسایۀ مؤمن خویش در دنیا می کردی.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أوصل إلی أخيه المؤمن معروفا

 1حديث 

 متن حديث



نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
ال   ال  ق  ازِم  ق  وْ مُر  دِید  أ  نْ ح  مِیل  ع  نْ ج  حْبُوب  ع  ی بْنِ م  ل  إِل  وْص  ا مُؤْمِن  أ  م  یُّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع   أ 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  لِك  إِل  ل  ذ  وْص  دْ أ  ق  عْرُوفاً ف  لْمُؤْمِنِ م  خِیهِ ا   أ 

 ( 169, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاریترجمه 

حدید یا مرازم گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که در بارۀ برادرش معروفی انجام -1
 دهد پس بی تردید این معروف را در بارۀ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم انجام داده.

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر مؤمنی که به برادر -یا مرازم-حدید-1
 خود خیری برساند،به منزلۀ آن است که به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خیری رسانده باشد.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حدید یا مرازم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی به برادر مؤمنش نیكی کند، 1
 در حقیقت آن نیكی را در حق رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( انجام داده است.

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که به برادر مؤمنش نیكی کند بی تردید آن ... امام ص-1[645]
 نیكی را به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نموده است.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کان في منزله عنز حلوب

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  نُ ع 
ا مِ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ارِد  ق  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  كُونُ  نْ مُؤْمِن  ا  ی 

یْنِ قُ  ت  تِ اِثْن  ان  یْهِمْ و  إِنْ ک  ل  نْزِلِ و  بُورِك  ع  لْم  لِك  ا  هْلُ ذ  س  أ  لُوبٌ إِلاَّ قُدِّ نْزٌ ح  نْزِلِهِ ع  یْهِمْ فِي م  ل  سُوا و  بُورِك  ع  دِّ
قِفُ ع   ال  ی  سُون  ق  دَّ یْف  یُق  ا و  ک  ابِن  صْح  عْضُ أ  ال  ب  یْنِ و  ق  ت  رَّ وْم  م  قُولُ کُلَّ ی  ی  اء  ف  س  اح  و  م  ب  كٌ کُلَّ ص  ل  یْهِمْ م  ل 

رْتُمْ . ال  طُهِّ سْتُمْ ق  ی قُدِّ عْن  ا م  هُ م  قُلْتُ ل  امُكُمْ ف  اب  إِد  یْكُمْ و  طِبْتُمْ و  ط  ل  سْتُمْ و  بُورِك  ع   قُدِّ

 ( 170, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مارد گوید،شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:نیست مؤمنی که در خانه خویش محمّد بن -1
بزی شیر ده نگهدارد جز اینكه اهل آن خانه تقدیس شوند و برکت از هر سو بر آنها فرود آید و چنانچه 

نه دو تا باشد در هر روز دو بار تقدیس شوند و برکات بر آنها نازل گردد،یكتن از شیعیان پرسید چگو
تقدیس شوند؟امام علیه السّلام فرمود: هر بامداد و شام فرشته ای سراغ ایشان آید و بایستد و بگوید 



پاکیزه گشتید،و برکت یافتید،و نظیف شدید،و خوراکتان نیز پاك گشت،محمّد بن مارد گوید:من 
 پرسیدم معنی تقدیس چیست؟فرمود:یعنی پاك و پاکیزه شدید.

  377, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مارد روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:هیچ مؤمنی -1
نیست که در خانۀ خود بز شیردهی داشته باشد مگر آنكه همۀ افراد آن خانه مورد تقدیس قرار می 

نچه دو بز باشند، روزی دو بار مورد تقدیس و دو بار برکات گیرند و برکت بر آنان فرود می آید؛و چنا
خداوندی بر آنان فرود می آید.یكی از شیعیان پرسید:چگونه مورد تقدیس قرار می گیرند؟حضرت 
فرمود:در هر بامدادان و شامگاهان فرشته ای نزد آنان آمده می گوید:مقدّس باشید!و برکت از آن شما 

راکتان باد.و من از آن حضرت پرسیدم:مقدّس باشید،یعنی باد!و خوشا بر شما و بر خو
 چه؟!فرمود:یعنی پاك و پاکیزه باشید.

  430, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مارد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هیچ مؤمنی نیست 1
که در خانه اش بزی شیرده نگه دارد مگر اینكه اهل آن خانه تقدیس می شوند و برکت بر آنان نازل 

می شود. یكی می شود. و اگر دو بز نگه دارد، هر روز دو بار تقدیس می گردند و به آنان برکت داده 
از اصحاب پرسید: چگونه تقدیس می شوند؟ امام )علیه السّلام( فرمود: هر صبح و شام فرشته ای 
بالای سرشان می ایستد و می گوید: پاکیزه شدید، و برکت یافتید، و پاك گشتید و خوراك شما نیز 

 ه شدید.پاك گشت. من به آن حضرت گفتم: معنای تقدیس چیست؟ فرمود: یعنی پاك و پاکیز

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... محمّد بن مارد گوید: شنیدم که امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مؤمنی نباشد که -1[646]
بزی شیرده در خانه اش نگاهداری کند جز آنكه اهل آن خانه تقدیس شوند و برکت بر آنان فرود آید 

ز یاران پرسید: و اگر دو بز شیرده باشد هر روز دو بار تقدیس شوند و برکت بر آنها فرود آید. یكی ا
چگونه تقدیس می شوند؟ امام علیه السّلام فرمود: فرشته ای هر سحرگاه و شامگاه در کنار آنها می 
ایستد و می گوید: تقدیس شدید و برکت یافتید و پاك شدید و خوراك شما پاکیزه گشت. راوی گوید 

 چیست؟ فرمود: پاك شدید.« مقدّس شدید»که پرسیدم: معنای 

  391, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعما

 182ص: 

 ثواب الصلاة و الزکاة و البر و الصبر

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  نْ ع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ  أ  للَّ ا 
رْحُوم   ان  م  نِ اِبْنِ سِن  نْ  (1) ع  ةُ ع  لا  لصَّ تِ ا  ان  هُ ک  بْر  لْمُؤْمِنُ ق  ل  ا  خ  ا د  : إِذ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ   ع 

یْهِ  ل  لْبِرُّ مُظِلٌّ ع  ارِهِ و  ا  س  نْ ی  اةُ ع  ک  لزَّ مِینِهِ و  ا  یْهِ  (2)ی  ل  ل  ع  خ  ا د  إِذ  ال  ف  ةً ق  احِی  بْرُ ن  لصَّ ی[ ا  حَّ ن  ت  و  ینتحي ]ی 
انِ  ك  ل  لْم  إِنْ ع  ا  كُمْ ف  احِب  كُمْ ص  لْبِرِّ دُون  اةِ و  ا  ک  لزَّ ةِ و  ا  لا  بْرُ لِلصَّ لصَّ ال  ا  هُ ق  ت  ل  اء  انِ مُس  لِی  انِ ی  ذ  للَّ ا  ا  إِنَّ نْهُ ف  زْتُمْ ع  ج 

هُ .  دُون 

 ( 170, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه حسن زاده

یه السّلام فرمود: آنگاه که مؤمن وارد گورش شود نماز در سمت راست ... امام صادق عل-1[647]
او و زکات در سمت چپش باشد؛ نیكی بر او سایه افكند و شكیبایی در کناری بایستد، و چون آن دو 
فرشته ای که وظیفۀ بازپرسی او را بر عهده دارند درآیند، شكیبایی به نماز و زکات و نیكی گوید که 

 د باشید و اگر درماندید من او را حفظ می کنم.مراقب دوست خو

  391, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:هنگامی -یا ابو سیّار مسمع بن عبد الملك-عبد اللّٰه بن سنان -1
و زکاة جانب چپش،و احسان بر سر او سایه  که مؤمن وارد قبر می شود نماز جانب راست او باشد

افكند،و صبر در فاصله ای دور از آنها بایستد، چون آن دو فرشتۀ متصدّی سؤالش درآیند صبر بنماز 
خطاب کند که مواظب رفیق خود باشید و او را یاری کنید -که گوئی مجسّم شده اند-و زکاة و احسان

 اشم.و چنانچه درماندید من خود نیز دادرس او ب

  378, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:وقتی که مؤمن وارد قبرش -1
می شود،نماز در سمت راست و زکات در سمت چپ او قرار می گیرد، و احسان بر او سایه می 
افكند،و صبر در کناری می ایستد؛چون دو فرشتۀ مأمور باز خواست)نكیر و منكر(بر او وارد 
شوند،صبر به نماز و زکات و نیكوکاری خطاب می کند که:مواظب رفیق خود باشید!و اگر 

 نتوانستید،من به یاری او خواهم شتافت.



  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

: هنگامی که مؤمن وارد . عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود1
قبر می شود نماز در طرف راست او و زکات در طرف چپش قرار می گیرد، و نیكی بر سرش سایه می 
افكند، و شكیبایی در فاصله ای دور از آنها قرار می گیرد. هنگامی که آن دو فرشتۀ پرسشگر بر او 

رفیق خود باشید، پس اگر وارد می شوند، شكیبایی به نماز و زکات و نیكی می گوید: مواظب 
 درماندید من خود مراقب او خواهم بود.

  327, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب من أحب آل محمد عليهم السلام و أبغض عدوهم في الله تعالی

 1حديث 

 متن حديث

د   حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْل  أ  الِحِ بْنِ س  نْ ص  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ بْنِ مُح 
هِ مِ  للَّ ا فِي ا  ن  دُوَّ ض  ع  بْغ  ا و  أ  ن  بَّ ح  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ائِنِيِّ ع  د  لْم  اهُ ا  ا إِیَّ ه  ر  ت  ة  و  تِیر  یْرِ و  نْ غ 

ل (3) ا ا  ه  ر  ف  حْرِ غ  لْب  دِ ا  ب  نُوبِ مِثْلُ ز  لذُّ یْهِ مِن  ا  ل  لِك  و  ع  ی ذ  ل  ات  ع  ا ثُمَّ م  نْی  لدُّ مْرِ ا  يْء  مِنْ أ  هُ .لِش  هُ ل   لَّ

 ( 170, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



صالح بن سهل همدانیّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس ما را برای خدا دوست بدارد -1
دشمن دارد و از دنیا برود و با گناهانی  -برای خدا نه برای ستم دنیائی که باو شده-و دشمنان ما را

چون کف روی آب دریا خدا او را ببخشد. شرح:هر چند صالح بن سهل همدانی را علمای باشد 
رجال نكوهش کرده اند و پاره ای او را جعّال و کذّاب)دروغزن(و غالی شمرده اند لیكن مضمون 
خبر در بسیاری از اخبار أهل بیت علیهم السّلام وارد شده و ثواب دوستی با اولیاء خدا و دشمنی با 

 انشان دو اصل از اصول و یا فروع دین ما است که بعنوان تولّی و تبرّی ذکر شده است.دشمن

  378, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صالح بن سهل همدانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که برای -1
نه به خاطر ستمی که -د و در حقّ دشمنان ما)برای خدا(دشمنی بورزد خدا ما را دوست داشته باش

و در این حال بمیرد،خداوند او را می آمرزد هر چند -در رابطه با امور دنیوی بر او وارد شده است
 گناهانش به اندازۀ کفهای روی آب دریا باشد.

  432, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ه انصاریترجم

. صالح بن سهل همدانی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس ما را برای خدا 1
دشمن بدارد -نه برای ستمی که در دنیا به او رسیده است -دوست بدارد و دشمنان ما را نیز برای خدا

ف روی آب دریا داشته و با این حال از دنیا برود و خدا را در حالی ملاقات کند که گناهانی مانند ک
 باشد خدا او را می آمرزد.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به خاطر خدا و نه به خاطر ستمی که در امور -1[648]
دنیوی بر او شده، ما را دوست بدارد و دشمنان ما را دشمن بدارد، سپس با این حال جان سپارد و 

 خدا را در حالی دیدار کند که گناهانش به اندازۀ کف دریا باشد خدا او را بیامرزد.

  391, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثو

 ثواب من استغفر الله في وتره سبعين مرة و هو قائم و واظب علی ذلك سنة 

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ر  بْنِ ح  نْ عُم  بُوب  ع 
ر   وْت  ا أ  تْرِهِ إِذ  ال  فِي و  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مُهُ إِلاَّ ع  عْل  زِید  و  لا  أ  تُوبُ  - ی  ه  و  أ  للَّ غْفِرُ ا  سْت  أ 

تَّ  لِك  ح  ی ذ  ل  ب  ع  اظ  و  ائِمٌ ف  ةً و  هُو  ق  رَّ بْعِین  م  یْهِ س  غْفِرِین  إِل  لْمُسْت  هُ مِن  ا  هُ عِنْد  للَّ هُ ا  ب  ت  ةٌ ک  ن  هُ س  ی ل  ض  ی م 
لَّ . زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةُ مِن  ا  غْفِر  لْم  هُ ا  تْ ل  ب  ج  سْحٰارِ و  و 

 
 بِالْأ

 ( 171, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که یاد دارم ظاهرا از امام صادق علیه السّلام نقل حسن بن محبوب گوید:عمر بن یزید چنان -1
و بر «. أستغفر اللّٰه و أتوب إلیه»میكرد که فرمود:هر کس در نماز وتر خود ایستاده هفتاد بار بگوید: 

یعنی آنان که هنگام سحر «مستغفرین بالاسحار»این کار یك سال مواظبت نماید خداوند او را از
 ش میطلبند محسوب دارد،و آمرزشش بر خداوند لازم و حتمی میگردد.خدا را میخوانند و از او پوز



  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمر بن یزید نقل می کند گویا از امام صادق علیه السّلام که فرمود:کسی که در نماز وتر خود در -1
و یك سال بر این کار مداومت کند،خداوند «اللّٰه و اتوب الیه استغفر»حال ایستاده هفتاد بار بگوید:

او را از توبه کنندگانی که به هنگام سحر از پیشگاه الهی طلب آمرزش می کنند ثبت می فرماید و 
 آمرزش او را بر خود لازم می گرداند.

  432, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ین بن محبوب می گوید: عمر بن یزید آن گونه که به یاد دارم از امام صادق )علیه السّلام( حس-1
« استغفر اللّٰه و اتوب الیه»نقل می کرد که فرمود: هر کس در نماز وتر خود ایستاده هفتاد بار بگوید: 

هان خواهد و یك سال بر این کار مداومت کند، خداوند او را در زمرۀ استغفارکنندگان در سحرگا
 نوشت و آمرزش او از سوی خدا لازم خواهد شد.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

استغفر »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در نماز وتر در حال ایستاده هفتاد بار -1[649]
گوید و یك سال بر این کار مداومت ورزد خداوند او را در زمرۀ استتغفارجویان در « اللّٰه و اتوب الیه

 سحرگاهان نویسد و آمرزش از سوی خدای گرامی و بزرگ بر او واجب گردد.

  391, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب



 183ص: 

 
 «.ابن سنان »مكان « أبي سیار » کذا وقدر رواه الكلینی فی الكافی وفیه  -1
 «.مظل علیه » أطل علیه أی أشرف ، وفی بعض النسخ  -2
 ه ، أصابه بظلم أو مكروه . و فلاناً ماله أوحقه نقصه ایاه .و تریتر وتراً وترة فلاناً : أفزع -3

 ثواب التسليم علی الأخ المؤمن في الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

بِي  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  مِیل  ج 
ل   ائِم  ع  جُل  ق  رَّ بِر  ةِ م  ئِك  لا  لْم  كاً مِن  ا  ل  : إِنَّ م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اقِرِ ع  لْب  ر  ا 

عْف  بِي ج  كُ أ  ل  لْم  هُ ا  ال  ل  ق  ار  ف  ابِ د  ی ب 
ل   م  ع  لِّ نْ أُس  دْتُ أ  ر  ا أ  خٌ لِي فِیه  هُ أ  ال  ل  ق  ال  ف  ارِ ق  لدَّ ذِهِ ا  ابِ ه  ی ب  ل  ا وُقُوفُك  ع  هِ م  للَّ بْد  ا  ا ع  كُ ی  ل  لْم  هُ ا  ال  ل  ق  یْهِ ف 

بُك   غِّ لْ تُر  وْ ه  ةٌ أ  اسَّ حِمٌ م  هُ ر  یْن  ك  و  ب  یْن  لْ ب  یْهِ  ه  بُنِي إِل  غِّ ةٌ و  لا  یُر  اب  ر  هُ ق  یْن  یْنِي و  ب  ا[ ب  ال  لا  ]م  ق  ال  ف  ةٌ ق  اج  یْهِ ح  إِل 
ال   لْع  بِّ ا  هِ ر  للَّ یْهِ فِي ا  ل  مُ ع  لِّ دُهُ أُس  هَّ ع  ت  ا أ  م  إِنَّ تُهُ ف  مِ و  حُرْم  سْلا  لْإِ ةُ ا  ةٌ إِلاَّ أُخُوَّ اج  كُ ح  ل  لْم  هُ ا  ال  ل  ق  ي مِین  ف  إِنِّ

بْ  وْج  دْ أ  دْت  و  ق  اه  ع  دْت  و  ت  ر  اي  أ  ا إِیَّ م  قُولُ إِنَّ م  و  ی  لا  لسَّ یْك  و  هُو  یُقْرِئُك  ا  هِ إِل  للَّ سُولُ ا  ة  و  ر  نَّ لْج  ك  ا  تُ ل 
ارِ . لنَّ رْتُك  مِن  ا  ج  بِي و  أ  ض  یْتُك  مِنْ غ  عْف   أ 

 ( 171ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از جابر جعفی روایت شده که امام باقر علیه السّلام فرمود:همانا فرشته ای از فرشتگان حقّ بر -1
مردیكه بر در خانه ای ایستاده بود گذر کرد و از او پرسید ای بندۀ خدا برای چه و چرا اینجا ایستاده 

ید آیا میان تو و او خویشی است و او از بستگان ای؟مرد گفت:آمده ام بسلام دوست مؤمنم فرشته پرس
تو است یا اینكه حاجتی بدو داری؟آن مرد گفت:نه خویشی با وی دارم و نه حاجتی بدو،و جز 
برادری و اخوّت اسلامی و احترام او چیزی مرا بدینجا نكشانیده و این کار را تنها برای خشنودی خدا 

من از جانب خدا بسوی تو مأمورم او ترا سلام میرساند و  بر خود لازم دانستم،فرشته گفت:بدان که
میفرماید بندۀ من مرا در نظر داشتی و برای من این عمل را انجام دادی لذا بهشت را بر تو ارزانی 

 داشتم،و از غضب خویش ترا رهانیدم و از آتش دوزخ پناهت دادم.

  380, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:فرشته ای از فرشتگان بر مردی -1
که بر درب خانه ای ایستاده بود گذشت و از او پرسید:ای بندۀ خدا!چه چیز سبب شده است که بر 

او سلام این درب بایستی؟!گفت:یكی از برادران من در این خانه زندگی می کند و آمده ام تا به 
کنم.فرشته پرسید:آیا در میان تو و او رابطۀ خویشاوندی برقرار است و یا از او خواهشی 
داری؟گفت:نه،با او خویشاوندی ندارم و هیچ خواهشی مرا به اینجا نكشانده جز اخوّت دینی و 

رشته احترام نهادن به یك برادر ایمانی و من فقط برای خشنودی خداوند به او سلام می کنم.سپس ف
به او گفت:من از جانب خدا می آیم،خداوند تو را سلام می رساند و می فرماید:همانا مراد تو)او 
نبود بلكه(فقط من بودم و)تو با این ملاقاتت نه او بلكه(مرا ملاقات کردی)من هم(بهشت)خود(را 

 دم.برای تو واجب گردانیدم،و تو را از خشم خود رهانیدم،و تو را از آتش)دوزخ(پناه دا

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



جابر جعفی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: فرشته ای از فرشتگان بر مردی -1
ه ای؟ که بر در خانه ای ایستاده بود گذر کرد و از او پرسید: ای بندۀ خدا، برای چه بر در خانه ایستاد

آن مرد گفت: یكی از برادران مؤمن من در این خانه است، آمده ام تا بر او سلام کنم. فرشته گفت: 
آیا میان تو و او خویشاوندی است یا حاجتی تو را به سوی او کشانده است؟ آن مرد گفت: نه با او 

می و احترام او به خویشاوندی دارم و نه حاجتی مرا به اینجا کشانده است، تنها برای اخوّت اسلا
اینجا آمده ام و می خواهم به خاطر خشنودی خدا که پروردگار جهانیان است بر او سلام کنم. فرشته 
گفت: من فرستادۀ خدا به سوی توام. او به تو سلام می رساند و می گوید: اینك که مرا در نظر داشتی 

اختم و تو را از خشم خود رهانیدم و و برای من این کار را بر عهده گرفتی، بهشت را بر تو واجب س
 از آتش دوزخ پناهت دادم.

  329, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا فرشته ای بر مردی گذر کرد که بر در خانه ای ایستاده -1[650]
ۀ خدا! چرا بر در این خانه ایستاده ای؟ آن مرد گفت: برادرم در این بود. فرشته او را گفت: ای بند

خانه است، می خواهم بر او سلام کنم. فرشته گفت: آیا میان تو و او خویشاوندی نزدیكی است یا 
اینكه به او احتیاجی داری؟ مرد گفت: میان ما خویشاوندی نیست و مرا چیزی جز سلام نمودن و 

اینجا نكشانیده و فقط به خاطر پروردگار جهانیان سلام نمودن بر او را بر خود ارج نهادن بر او، به 
لازم دانستم؛ پس فرشته گفت: من فرستادۀ خدا به سوی تو هستم و خداوند بر تو سلام می رساند و 
می فرماید: ای بندۀ من! بی گمان تو تنها مرا در نظر داشتی و برای من این کار را به انجام رساندی. 

 مانا بهشت را بر تو واجب ساختم و تو را از خشم خویش وارهاندم و از آتش دوزخ پناه دادم.ه

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب العبد المؤمن إذا تاب تَوْبَة نَصُوحا 



 1حديث 

 متن حديث

نْ  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هْب  أ  ة  بْنِ و  ی  اوِ نْ مُع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم   أ 
بَّ  ح  صُوحاً أ  ةً ن  ب  وْ لْمُؤْمِنُ ت  بْدُ ا  لْع  اب  ا  ا ت  قُولُ إِذ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  : س  ال  یْهِ فِي ق  ل  ر  ع  ت  س  هُ ف  للَّ هُ ا 

نْی   لدُّ وْح  ا  نُوبِ و  أ  لذُّ یْهِ مِن  ا  ل  ا ع  ب  ت  ا ک  یْهِ م  ك  ل  ال  یُنْسِي م  یْهِ ق  ل  سْتُرُ ع  یْف  ی  ةِ قُلْتُ و  ک  لآخِْر  ی ا و  ا  هُ إِل  للَّ ی ا 
لُ  عْم  ان  ی  ا ک  یْهِ م  ل  رْضِ اُکْتُمِي ع 

 
لْأ اعِ ا  ی بِق  ی إِل  وْح  هُ و  أ  ب  یْهِ ذُنُو ل  ارِحِهِ اُکْتُمِي ع  و  نُوبِ  ج  لذُّ یْكِ مِن  ا  ل  ع 

نُوبِ . یْهِ بِالذُّ ل  دُ ع  شْه  يْءٌ ی  یْس  ش  اهُ و  ل  لْق  ه  حِین  ی  للَّ ی ا  لْق  ی   ف 

 ( 171, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از روی واقع  معاویة بن وهب گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر گاه بندۀ مؤمنی-1
توبه کند و دیگر بگناه دست نیالاید خداوند وی را دوست بدارد و اعمال ناشایسته اش را در دنیا و 
آخرت بپوشاند،گوید:پرسیدم چگونه بپوشاند؟فرمود فرشتگان را که عمل زشت او مینوشتند 

ه در آن معصیت بفراموشاند،و جوارحش را فرمان دهد تا گناهان وی پنهان دارند و بسرزمینهائی ک
نموده دستور دهد آنچه دیده اند نهان دارند،و در قیامت بحساب حاضر شود و هیچ چیز بر هیچ 

 گناهی از او شهادت ندهد.

  380, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



د:اگر بندۀ مؤمن توبۀ معاویة بن وهب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمو-1
نصوح)توبۀ واقعی(کند،خداوند او را دوست می دارد،و گناهان او را در دنیا و آخرت می 
پوشاند،راوی می گوید پرسیدم:چگونه)خداوند(گناهانش را می پوشاند؟فرمود:فرشتگانی که مأمور 

او فرمان می دهد تا ثبت گناهان اویند کارهای زشت او را از یاد می برند،و خداوند به اعضای بدن 
گناهان او را پنهان سازند،و به نقطه زمینهایی که در آنها به گناه آلوده شده است دستور می دهد تا 

بپوشانند،و به هنگامی که به دیدار خدا می شتابد هیچ -در هر جایی که از او دیده اند-گناهان او را
 چیزی نیست که گناهان او را گواهی کند.

  434, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

معاویة بن وهب می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر گاه بندۀ مؤمن -1
توبۀ واقعی کند، خداوند او را دوست خواهد داشت و گناهانش را در دنیا و آخرت از او می پوشاند. 

چگونه گناهانش را می پوشاند؟ فرمود: گناهانی را که آن دو فرشته ثبت کرده اند از یادشان گفتم: 
می برد، و خداوند به اعضا و جوارح او فرمان می دهد که گناهانش را از او بپوشانند، و به نقاطی از 

هنگامی که خدا روی زمین که در آنها گناه کرده دستور می دهد که گناهانش را نهان دارند، از این رو 
 را ملاقات می کند هیچ چیزی بر هیچ گناهی از او شهادت نمی دهد.

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... معاویة بن وهب گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: چون بندۀ مؤمن -1[651]
د خداوند او را دوست بدارد و گناهانش را در دنیا و آخرت بپوشاند. عرض توبه ای نصوح و راست کن

کردم: چگونه گناهانش را می پوشاند؟ فرمود: گناهان را از یاد فرشتگانی که آنها را می نوشتند ببرد و 



بر اعضای پیكرش دستور دهد که گناهانش را کتمان کنید و بر مكان هایی از زمین که در آنها مرتكب 
شده دستور دهد که گناهان او را نهان دارید؛ پس آن بنده خداوند را در حالی دیدار کند که چیزی  گناه

 نیست که به ناچیزترین گناه علیه او گواهی دهد

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الهين القريب اللين السهل

 1حديث 

 متن حديث

ال  ح   بِي ره ق  عْرُوأ  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  ف  دَّ
سُو ال  ر  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  عْدِ بْنِ مُسْلِم  ع  نْ س  هُ لُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ا 

لْه   ال  ا  هِ ق  للَّ سُول  ا  ا ر  ی ی  ل  الُوا ب  داً ق  ارُ غ  لنَّ یْهِ ا  ل  حْرُمُ ع  نْ ت  یْهِ و  آلِهِ أ  لا  أُخْبِرُکُمْ بِم  ل  هْلُ ع  لسَّ نُ ا  یِّ للَّ رِیبُ ا  لْق  نُ ا  یِّ
. 

 ( 172, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام روایت فرمود که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم روزی بیاران خود فرمود:آیا کسی که فردای قیامت آتش بر او حرام است بشما معرّفی کنم؟گفتند 

أنوس و مهربان،و بردبار و آری ای فرستادۀ خدا،فرمود:او شخص متین و با وقار، و خونگرم و م
 شكیبا،و نرمخو و زود پذیر باشد.



  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -1
بر دهم به کسی که فردای قیامت آتش بر او حرام خواهد بود؟ سلّم فرمود:آیا می خواهید شما را خ

 عرض کردند:آری ای رسول خدا،فرمود:کسی که فروتن و مهربان و نرمخو و اهل گذشت باشد.

  434, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و -1
آله( فرمود: آیا کسی را که فردای قیامت آتش بر او حرام است به شما معرفی کنم؟ گفتند: آری ای 

 فرستادۀ خدا. فرمود: او شخص باوقار و مأنوس و بردبار و نرمخوست.

  331, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ]به یاران -1[652]
گاه سازم که فردا در رستاخیز آتش دوزخ بر او حرام  خویش[ فرمود: آیا نمی خواهید شما را از کسی آ

کردند: آری، ای پیامبر خدا. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن کس، فرد می شود؟ عرض 
 آسان گیر نیك رفتار نرم رفتار باگذشت است.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 184ص: 



لورع عن محارم ثواب المتقربين إلی الله عز و جل بالبکاء من خشية الله و ثواب المتعبدين با
 الله و ثواب المتزينين لله بالزهد في الدنيا

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  حْبُوب  ق  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  وب  أ  یُّ بُو أ  نِي أ  ث 
عْف   بِي ج  نْ أ  افِيِّ ع  صَّ لْو  نِ ا  ا ع  نْ ی  ورِ أ  لطُّ ی ا  ل  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  هُ مُوس  للَّ ی بِهِ ا  اج  ا ن  : فِیم  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

بَّ  ع  ا ت  تِي و  م  شْی  اءِ مِنْ خ  لْبُك  بُون  بِمِثْلِ ا  رِّ ق  لْمُت  يَّ ا  بُ إِل  رَّ ق  ت  ا ی  هُ م  نَّ ك  أ  وْم  بْلِغْ ق  ی أ  لْمُت  مُوس  يَّ ا  دُون  بِمِثْلِ د  إِل  بِّ ع 
لْغِن   ا بِهِمُ ا  مَّ ا ع  نْی  لدُّ هْدِ فِي ا  لزُّ نُون  بِمِثْلِ ا  یِّ ز  لْمُت  ن  لِي  ا  یَّ ز  ارِمِي و  لا  ت  ح  نْ م  عِ ع  ر  لْو  ی ا  ال  مُوس  ق  ال  ف  نْهُ ق  ی ع 

ی ذ   ل  هُمْ ع  بْت  ث  ا أ  ا ذ  م  مِین  ف  کْر 
 
لْأ م  ا  کْر  ا أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اءِ مِنْ ع  يَّ بِالْبُك  بُون  إِل  رِّ ق  لْمُت  ا ا  مَّ ی أ  ا مُوس  ال  ی  ق  لِك  ف 

عِ  ر  يَّ بِالْو  دُون  إِل  بِّ ع  لْمُت  ا ا  مَّ دٌ و  أ  ح  ارِکُهُمْ فِیهِ أ  ی لا  یُش  عْل 
 
لْأ فِیقِ ا  لرَّ هُمْ فِي ا  تِي ف  شْی  ارِمِي فإن خ  ح  مِنْ م 

ل   اس  ع  لنَّ شُ ا  تِّ ي[ أُف  إِنِّ هْدِ ]ف  يَّ بِالزُّ بُون  إِل  رِّ ق  لْمُت  ا ا  مَّ اءً مِنْهُمْ و  أ  ی  شُهُمْ ح  تِّ الِهِمْ و  لا  أُف  عْم  ا  (1)ی أ  نْی  لدُّ فِي ا 
اءُون  [. ش  یْثُ شاء ]ی  ا ح  [ مِنْه  ءُون  وَّ ب  ت  ا یتبوءوا ]ی  افِیرِه  ذ  ة  بِح  نَّ لْج  حُهُمُ ا  مْن  ي أ  إِنِّ  ف 

 ( 172, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

در ضمن آنچه خداوند بزرگ با موسی عبد اللّٰه بن ولید وصّافی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:-1
علیه السّلام مناجات فرمود این بود که ای موسی قوم خود را ابلاغ کن که تقرّب جویندگان بمن 
بچیزی مانند گریستن از خوف من بمن تقرّب نخواهند جست،و بندگان فرمانبردارم بچیزی چون 

و آراستگان برای دیدار من بچیزی چون پرهیز از محرّماتم مرا بندگی نخواهند نمود،و خود ساختگان 
زهد و بیرغبتی بدنیا خویشتن را نخواهند آراست،موسی عرضكرد ای بهترین بخشندگان جزای ایشان 



را چه خواهی داد.فرمود:امّا آنان که بریختن سرشك از ترس هیبت من بمن تقرّب جویند مقامشان 
ا در این مقام شریك نباشد،أمّا پارسایانی که در رفیق اعلی که محلّ انبیاء است باشد،و کسی با آنه

با دوری از گناه مرا پرستیدند و بمن تقرّب جستند پس من همه مردم را بازجوئی کنم و اعمال همه را 
باز رسم جز اینان که از آنها شرم دارم،و أمّا کسانی که بزهد در دنیا و بیرغبتی بزائد بر هزینۀ زندگی 

 بجملگی بر ایشان ارزانی دارم تا هر کجا که خواهند منزل گزینند.بمن تقرّب جستند پس بهشت 

  382, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وصّافی از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:از جمله مواردی که خداوند -1
لیه السّلام فرمود این بود که:ای موسی!به قوم خود این پیام عزّ و جلّ در کوه طور به حضرت موسی ع

مرا برسان که تقرّب جویندگان به من به هیچ چیزی مانند گریه از عظمت من تقرّب نخواهند 
جست،و بندگان عبادت پیشۀ من به هیچ چیزی چون پرهیز کردن از محرّمات من،مرا پرستش نمی 

ن)به آرایه های عبادت(می آرایند،به هیچ چیزی چون پارسائی کنند؛و کسانی که خود را برای دیدار م
و بی میلی به امور دنیا خود را نخواهند آراست.موسی علیه السّلام عرض کرد:ای بخشنده ترین 
بخشندگان!به کسانی که چنین کنند،چه خواهی داد؟خداوند)به زبان وحی(فرمود:ای موسی! آنان 

که جایگاه انبیاء «رفیق اعلی»پیشگاه من تقرّب می جویند،در که با گریستن از هیبت و کیفر من به
در بهشت است خواهند بود و کسی در این مقام و منزلت با آنان شریك نخواهد بود؛و با پرهیز از 
محرّمات،مرا می پرستند و به من تقرّب می جویند)در قیامت(،من هم مردم را مورد بازخواست و 

که از)روی(آنها شرم دارم؛و امّا کسانی که با پارسایی در این دنیا و  بازرسی قرار می دهم مگر اینان
با بی میلی به)مظاهر فریبندۀ(آن،به درگاه من تقرّب می جویند،من بهشت را به آنان عطا می کنم تا 

 در هر جای آن که بخواهند،اقامت کنند.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

وصّافی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند در ضمن مناجات خود با -1
موسی )علیه السّلام( در کوه طور به او فرمود: ای موسی، به قوم خود ابلاغ کن که تقرّب جویندگان 

و بندگان فرمانبردارم به به من، به چیزی مانند گریستن از خوف من، به من تقرّب نخواهند جست، 
چیزی چون پرهیز از محرّمات من مرا عبادت نخواهند کرد، و آراستگان پیشگاه من به چیزی مانند 
زهد و بی رغبتی نسبت به چیزی که بدان نیازمند نیستند خود را نخواهند آراست. موسی )علیه 

در برابر این خصلتها خواهی  السّلام( گفت: ای کسی که از همگان گرامی تری، چه پاداشی به آنان
داد؟ فرمود: ای موسی، امّا آنان که با گریستن از خوف من به من تقرّب می جویند در رفیق اعلا 
خواهند بود و هیچ کس با آنان در این مقام شریك نیست، و امّا فرمانبردارانی که با پرهیز از محرّمات 

ی می کنم ولی از اینان به سبب شرمی که دارم من به من تقرّب می جویند، من همۀ مردم را بازجوی
بازجویی نخواهم کرد، و امّا کسانی که با زهد در دنیا به من تقرّب می جویند بهشت را جملگی به 

 آنان می بخشم تا هر کجای آن بخواهند منزل گزینند.

  331, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: از جمله سخنانی که خداوند با موسی علیه السّلام در کوه -1[653]
طور زمزمه نمود این بود که ای موسی! به قوم خویش بگو که تقرّب جویان به من به چیزی مانند 

رام های من گریستن از ترس من، به من تقرّب نیافته اند و عبادت پیشگان به چیزی مانند پرهیز از ح
مرا عبادت نكرده اند و آرایندگان به چیزی مانند پارسایی در دنیا از آنچه که از آن بی نیازند، خویش 
را برای من نیاراسته اند. حضرت موسی علیه السّلام عرض کرد: ای بزرگوارترین بزرگواران! چه 

به من که با گریستن از ترس من پاداشی به آنان داده ای؟ خداوند فرمود: ای موسی! امّا تقرّب جویان 
به من تقرّب می جویند در جایگاه پیامبران باشند و هیچ کس با آنان در این مقام شریك نباشد و امّا 



عبادت پیشگان که با پرهیز از حرام های من مرا عبادت می کنند، پس به راستی، من اعمال مردم را 
ازرسی کنم و امّا تقرّب جویانی که با پارسایی در بازرسی می کنم ولی شرم دارم که اعمال آنان را ب

دنیا به من تقرّب می جویند؛ پس همانا همۀ بهشت را بر آنان ارزانی دارم که در هر جای آن که 
 خواستند سكنی گزینند.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب اصطناع المعروف إلی المؤمن

 1حديث 

 حديث متن

لاَّ  بِي و  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  د  ع 
ی   ةِ ل  ام  لْقِی  وْم  ا  لْمُؤْمِن  مِنْكُمْ ی  : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع 

سِّ ةُ بِهِ فِي مُی  عْرِف  لْم  هُ ا  جُلُ ل  لرَّ مُرُّ بِهِ ا 
دْ کُ  ق  غِثْنِي ف  نُ أ  ا فُلا  قُولُ ی  ی  ال  ف  لِقُ بِهِ ق  نْط  كُ ی  ل  لْم  ارِ و  ا  لنَّ ی ا  دْ أُمِر  بِهِ إِل  ا و  ق  نْی  لدُّ عْرُوف  ا  لْم  یْك  ا  عُ إِل  صْن  نْتُ أ 

اج   لْح  ا و  أُسْعِفُك  فِي ا  نْی  لدُّ لِ فِي ا  کَّ لْمُو  كِ ا  ل  لْمُؤْمِنُ لِلْم  قُولُ ا  ی  اةٌ ف  اف  وْم  مُك  لْی  لْ مِنْ عِنْدِك  ا  ه  ي ف  ا مِنِّ طْلُبُه  ةِ ت 
لْمُؤْ  وْل  ا  نْ یُجِیز  ق  ك  أ  ل  لْم  أْمُرُ ا  ی  لْمُؤْمِنِ ف  وْل  ا  هُ ق  للَّ عُ[ ا  سْم  ی  ال  فلیسمع ]ف  هُ ق  بِیل  لِّ س  ي  بِهِ خ  لِّ یُخ  هُ  مِنِ ف  بِیل  س 

. 

 ( 172, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میسّر بن عبد العزیز گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا در قیامت مردیكه بآتش محكوم -1
گشته و فرشته اش بدوزخ میبرد در راه بیك تن مؤمن از شما شیعیان که اندك آشنائی با او دارد برخورد 



من داشتی برآوردم و گوید:ای فلان بفریاد من برس من در بارۀ تو در دنیا احسانی کرده ام حاجتی ب
آیا امروز پاداش آن توانی داد،پس آن مؤمن فرشته را گوید او را رها کن،خداوند سخن مؤمن را بشنود 

 و ملك را گوید امر او را اطاعت کن،پس فرشته آن مرد را رها سازد.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در روز قیامت،کسی که به آتش  میسّر از امام-1
که در دنیا با او -محكوم شده و فرشته او را به طرف دوزخ می برد،در مسیر خود به مؤمنی از شما

بر می خورد و می گوید:ای فلانی!به داد من برس که من در دنیا در حقّ -سابقۀ آشنایی داشته است
احسان کردم و هر خواسته ای که از من داشتی،برآوردم،آیا امروز پاداش مرا خواهی تو نیكی و 

داد؟پس آن مؤمن به فرشتۀ مأمور به وی می گوید:او را آزاد کن!و خداوند که سخن آن مؤمن را می 
 شنود به فرشته فرمان دهد که دستور او را اطاعت کن،و فرشته او را رها می کند.

  437, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در قیامت کسی که به آتش دوزخ میسّر از امام صادق -1
محكوم شده و فرشته او را به دوزخ می برد، در راه به مؤمنی از میان شما که در دنیا با او آشنایی داشته 
است برخورد می کند و به او می گوید: ای فلان، به فریادم برس، من در دنیا به تو نیكی کردم و 

ی که به من داشتی برآوردم، آیا امروز می توانی پاداش آن را بدهی؟ آن مؤمن به فرشته ای که حاجت
به او گمارده شده است می گوید: او را رها کن. خداوند سخن مؤمن را می شنود و به فرشتۀ فرمان 

 می دهد که امر مؤمن را اطاعت کند، پس فرشته او را رها می کند.

  333, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا مردی که در روز رستاخیز به آتش دوزخ محكوم -1[654]
گشته و فرشته ای او را به دوزخ می کشد به مؤمنی از شمایان که با او در دنیا آشنایی داشته گذر کند، 

گوید: فلانی، به فریادم برس، من به تو در دنیا نیكی نمودم و نیازی را که راوی گوید: پس به مؤمن 
از من درخواست کردی برآوردم. آیا امروز جبران می کنی؟ مؤمن به فرشتۀ گمارده شده بر او گوید 
که او را وارهان؛ پس خداوند سخن مؤمن را بشنود و فرشته را فرمان دهد که سخن او را بپذیرد؛ پس 

 مرد را وارهاند. فرشته آن

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب حسن الظن بالله تعالی عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

بْ  نْ ع  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ دِ أ  حْم  لرَّ ا 
ی   ارِ ف  لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل  بْد  یُؤْم  : إِنَّ آخِر  ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اجِ ع  جَّ لْح  زَّ و  بْنِ ا  هُ ع  للَّ قُولُ ا  ی  فِتُ ف  لْت 

قُو ی  تَّ ف  ف  بْدِي لِم  اِلْت  هُ ع  ال  ل  ا أُتِي  بِهِ ق  إِذ  عْجِلُوهُ ف  لَّ أ  لَّ ج  هُ ج  للَّ قُولُ ا  ی  ا ف  ذ  ي بِك  ه  نِّ ان  ظ  ا ک  بِّ م  ا ر  لُ ی 
نِي  تِي و  تُدْخِل  طِیئ  غْفِر  لِي خ  نْ ت  ي بِك  أ  نِّ ان  ظ  بِّ ک  ا ر  قُولُ ی  ی  ك  بِي ف  نُّ ان  ظ  ا ک  بْدِي و  م  لُهُ ع  لا  ك  ج  ت  نَّ ج 

لِي لا  تِي و  ج  تِي و  عِزَّ ئِك  لا  هُ م  للَّ قُولُ ا  ی  یْراً  ف  اتِهِ خ  ی  ةً مِنْ ح  اع  ا س  ذ  نَّ بِي ه  ا ظ  انِي م  ك  اعِ م  ئِي و  اِرْتِف  لا  و  ب 
لْ  دْخِلُوهُ ا  هُ و  أ  ذِب  هُ ک  جِیزُوا ل  ارِ أ  عْتُهُ بِالنَّ وَّ ا ر  یْراً م  اتِهِ خ  ی  ةً مِنْ ح  اع  نَّ بِي س  وْ ظ  طُّ و  ل  بْدِ ق  بُو ع  ال  أ  ة  ثُمَّ ق  نَّ ج 

هِ ع   للَّ لَّ و  ذٰ ا  زَّ و  ج  وْلُهُ ع  لِك  ق  هِ بِهِ و  ذ  نِّ ان  عِنْد  ظ  یْراً إِلاَّ ک  هِ خ  بْدٌ بِاللَّ نَّ ع  ا ظ  مُ م  لا  یْهِ السَّ ذِي ل  لَّ كُمُ ا  نُّ لِكُمْ ظ 
لْخٰاسِرِین   حْتُمْ مِن  ا  صْب  أ  رْدٰاکُمْ ف  كُمْ أ  بِّ نْتُمْ بِر  ن   . (2)ظ 

 ( 173, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن حجّاج گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:آخرین فردی که مأمور بداخل شدن -1
د خداوند گوید دوزخ شود چون روان گردد باز پس نگرد پس خداوند فرماید بازش بدارید.چون بیای

ای بنده چرا واپس نگریستی؟گوید بار الها چنین گمانی بتو نداشتم که مرا بدوزخ فرستی،خداوند 
جلیل پرسد گمان تو بمن چه بود؟گوید:پروردگارا فكر میكردم مرا ببخشی و در بهشتت جایم 

مقامم سوگند دهی،پس خداوند فرماید ای فرشتگان من بعزّت و جلال و نعمتها و محنتها و بزرگی 
که جز این ساعت گمان خیر در تمام عمرش بمن نداشت،و چنانچه ساعتی در عمرش بمن گمان 
نیك داشت او را بآتش نمیترسانیدم باری از او بپذیرید و ببهشتش ببرید،آنگاه امام صادق علیه السّلام 

وست،و بر عكس هیچ فرمود:هیچ بنده ای بخداوند گمان نیك نداشته باشد جز اینكه خدا نزد گمان ا
بنده ای باو گمان بد نداشته باشد مگر اینكه خداوند نزد گمان اوست،و با او همان معامله کند که 

 »فكر میكرده،و این است بیان کلام خدا که میفرماید:

لْخٰاسِرِین   حْتُمْ مِن  ا  صْب  أ  رْدٰاکُمْ ف  كُمْ أ  بِّ نْتُمْ بِر  ن  ذِي ظ  لَّ كُمُ ا  نُّ   و  ذٰلِكُمْ ظ 

 این همان گمانیست که شما در بارۀ حقّ داشتید و آن موجب هلاك و بدبختی شما گردید.« 

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الرحمن بن حجّاج از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:)در روز -1
قیامت(آخرین بنده ای که فرمان آتش در می یابد و به سوی دوزخ روانه می گردد، روی خود را به 
عقب بر می گرداند،پس خداوند)به فرشتگان خود(فرمان می دهد که او را باز گردانید،و سپس از او 

ی پرسد:بندۀ من!چرا چنین کردی؟!بنده پاسخ می دهد:پروردگارا!چنین گمانی نسبت به تو م



نداشتم!خداوند بزرگ از او می پرسد: بندۀ من!در بارۀ من چه گمان می کردی؟!می گوید:گمان می 
کردم که از گناهم درگذری و مرا در بهشت خود جای دهی!پس خداوند فرماید:ای فرشتگان من!به 

لال و نعمتها و بلاها و والائی مقام سوگند که این بنده هیچ گاه در طول زندگی خود نسبت عزت و ج
به من گمان خیری نداشت،و اگر ساعتی در تمام عمرش نسبت به من گمان خیر داشت،او را به آتش 
دوزخ هراسناك نمی کردم،)اینك(از سخن دروغ درگذرید و او را وارد بهشت کنید؛ سپس امام صادق 

یه السّلام فرمود:هیچ بنده ای نیست که به خدا گمان خیر داشته باشد)به لطف الهی امیدوار عل
باشد(مگر آنكه خداوند همان گونه که گمان کرده رفتار می نماید، و اگر بنده ای به خدا گمان بد 

تار داشته باشد)از لطف الهی ناامید باشد(خداوند به همان گونه که خیال می کرده است،با وی رف
و این،همان (:»23خواهد کرد،و این کلام خدای بزرگ است که می فرماید)در سورۀ فصّلت،آیۀ 

گمانی است که شما در بارۀ پروردگار خویش داشتید،که مایۀ بدبختی و نابودی شما شد،و در زمرۀ 
 «.زیانكاران درآمدید

  438, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عبد الرحمن بن حجّاج می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: آخرین بنده ای که او را به -1
ورود در دوزخ فرمان می دهند می ایستد و نگاه می کند. پس خداوند خطاب می کند: او را نگاه 

نگاه کردی؟ می گوید: دارید. وقتی او را می آورند خداوند به او می گوید: ای بندۀ من، برای چه 
پروردگارا، چنین گمانی به تو نداشتم. خداوند بزرگ می گوید: ای بندۀ من، چه گمانی به من داشتی؟ 
می گوید: پروردگارا، گمان می کردم که گناهانم را می بخشی و مرا در بهشت جای می دهی. پس 

ها و بلندی مقامم سوگند که خداوند می گوید: ای فرشتگان من، به عزّت و جلال و نعمتها و محنت
این بندۀ من در هیچ لحظه ای از زندگی خود به من گمان خیر نداشت، و اگر لحظه ای در عمرش 
به من گمان نیك داشت او را به آتش دوزخ نمی ترسانیدم، حرفش را بپذیرید و او را به بهشت در 



ه خدا گمان نیك نبرد جز اینكه خدا آورید. آن گاه امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ بنده ای ب
 نزد گمان اوست، و این است سخن خداوند:

لْخٰاسِرِین  » حْتُمْ مِن  ا  صْب  أ  رْدٰاکُمْ ف  كُمْ أ  بِّ نْتُمْ بِر  ن  ذِي ظ  لَّ كُمُ ا  نُّ  و  ذٰلِكُمْ ظ 

» 

لاك )یعنی: این همان گمانی است که شما در بارۀ پروردگارتان داشتید که شما را ه/23فصّلت،/
 ساخت و از زیانكاران گشتید.(

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: آخرین بنده ای که امر شود او را به دوزخ ببرند بازگشته -1[655]
پس چون او را نزد خدا برند خداوند  و نگاهی کند. خدای گرامی و بزرگ فرماید: او را باز گردانید،

فرماید: ای بندۀ من! چرا روی برگرداندی و نگاه کردی؟ بنده عرض کند: پروردگارا! گمان من به تو 
این گونه نبود. خداوند شكوهمند فرماید: ای بندۀ من! در بارۀ من چه گمانی داشتی؟ بنده عرض 

شی و مرا در بهشت خویش جای می دهی. کند: پروردگارا! گمان می کردم که گناهم را می بخ
خداوند فرماید: ای فرشتگان من به عزّت و بزرگی و نعمت ها و بلاها و بلند مرتبتی خویش سوگند 
که هرگز در طول عمرش این گمان نیك را به من نداشت و اگر ساعتی در عمرش به من نیك گمان 

ید و به بهشتش در آورید، سپس امام صادق بود او را به آتش دوزخ نمی ترساندم. دروغ او را بپذیر
علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای به خداوند نیك گمان نباشد جز آنكه خداوند نیز با او همان طور 
رفتار کند و هیچ بنده ای به او بدگمان نباشد جز آنكه خدا نیز با او همان طور رفتار نماید و این سخن 

و همین بود گمانتان که در بارۀ پروردگارتان بردید؛ »ست که:همان فرمودۀ خدای گرامی و بزرگ ا
 [.23فصّلت ، آیۀ «]شما را هلاك کرد و از زیانكاران شدید



  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 185ص: 

 
 « . المتزینون لی بالزهد»کذا وینبغي أن یكون  -1
 23فصلت :  -2

 ثواب من ناصح الله عز و جل في نفسه

 1حديث 

 متن حديث

اوِ  نْ مُع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  ة  ع  ی 
ا : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  [  ع  ا ]إِلاَّ ه  قَّ ل  لْح  ذ  ا  خ  ا و  أ  قَّ مِنْه  لْح  ی ا  عْط  أ  فْسِهِ ف  بْدٌ مُسْلِمٌ فِي ن  ه  ع  للَّ ح  ا  اص  ن 

تِهِ . حِیَّ هِ بِت  للَّ ی مِن  ا  رْض  عُ بِهِ و  ی  قْن  هِ ی  للَّ یْنِ رِزْقاً مِن  ا  ت  صْل   أُعْطِي  خ 

 ( 173, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معاویة بن وهب گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هیچ بندۀ مسلمانی از ته دل با -1
خدای اخلاص نورزد که از خود بحقّ بدهد و برای خویش بحقّ بستاند جز اینكه دو خصلت بوی 
عطا گردد،روزی و بهره ای که از جانب خدا نصیب او گردد و بدان قانع و خرسند باشد،و دیگر 

 خشنودی و رضای حقّ که بدان نجات یابد.



  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معاویه روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ بندۀ مسلمانی نیست که با -1
او دهد)و  خداوند در مورد خودش اخلاص بورزد،و)هنگامی که صاحب حق باشد(حق را به

هنگامی که دیگری صاحب حق باشد(حق را از او بگیرد،مگر آنكه دو فضیلت به او کرامت 
شود:روزی از جانب خدا که به آن قانع و راضی شود،و دیگر خشنودی خداوند)از اوست(که مایۀ 

 نجات او می گردد.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 

معاویة بن وهب می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هیچ بندۀ مسلمانی -1
نیست که از ته دل با خدا اخلاص ورزد و از روی حق بدهد و برای خود به حق بستاند مگر اینكه دو 

ه بدان رهایی خصلت به او داده می شود: رزقی از جانب خدا که به آن قانع باشد، و خشنودی الهی ک
 یابد.

  333, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ بندۀ مسلمانی نباشد که از ته دل به خدا اخلاص -1[656]
چیز ویژه به او ورزد و از جان و دل برای حقّ بكوشد و برای خویش حق گرایانه بستاند جز آنكه دو 

 بدهند: روزی از جانب خدا که به آن قانع شود و خشنودی از جانب خدا که او را رهایی بخشد

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب التختم بالعقيق

 1حديث 

 متن حديث

دُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح   بْنُ ا 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  الِد  ع  یْنِ بْنِ خ  لْحُس  نِ ا  د  ع  عْب  ماً م  ات  ذ  خ  خ  نِ اِتَّ مُ : م 

مْ  قِیقٌ ل  هُ ع  صُّ نُ .ف  حْس  تِي هِي  أ  هُ إِلاّٰ بِالَّ مْ یُقْض  ل  قِرْ و  ل  فْت   ی 

 ( 173, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن خالد از حضرت رضا علیه السّلام روایت کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر -1
کس انگشتری که نگینش عقیق باشد بدست کند تهی دست نگردد، و کارش فرجام نیابد مگر بهر 

 چه بهتر)یعنی عاقبتش بخیر و خوبی باشد(.

  385ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن خالد از امام رضا علیه السّلام نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی -1
که انگشتری به دست خود کند که نگین آن عقیق باشد،)به برکت آن(تنگدست نخواهد شد،و 

 حاجتهایش برآورده نمی شود مگر به بهترین صورت.

  439, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع



 ترجمه انصاری

حسین بن خالد از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: امام صادق )علیه السّلام( -1
فرموده است: هر کس انگشتری به دست کند که نگین آن عقیق باشد تهی دست نمی شود و کارش 

 به بهترین وجه فرجام خواهد یافت.

  335, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام روایت نموده که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که انگشتری -1[657]
به دست کند که نگینش عقیق باشد نیازمند نگردد و حاجت هایش برآورده نشود جز به نیكوترین 

 حالت.

  399, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 2حديث 

 متن حديث

اب   ی  نْ س  ة  ع  اهِیم  بْنِ عُقْب  نْ إِبْر  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  وب  ع  یُّ ة  بْنِ أ 
ضْلِ  لْف  دِ بْنِ ا  مَّ جُ  (1)مُح  ی ر  الِي إِل  لْو  ث  ا  ع  : ب  ال  صِیرِ ق  لْق  حِیمِ ا  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  الِب  فِي حیاته ع  بِي ط  ل  مِنْ آلِ أ 

ات   أُتْبِع  بِخ  ال  ف  قِیق  ق  مِ ع  ات  تْبِعُوهُ بِخ  ال  أ  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  رَّ بِأ بِي ع  م  [ ف  ة  ای  كْرُوهاً ]جِن  ر  م  مْ ی  ل  قِیق  ف  مِ ع 
. 

 ( 173, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 رجمه غفاریت

عبد الرّحیم قصیر گوید:حاکم در پی احضار شخصی از فرزندان ابی طالب که جرمی کرده بود -2
فرستاد،وی در راه به حضرت صادق علیه السّلام برخورد کرد امام فرمود:انگشتری عقیق باو 

 برسانید،چنان کردند از آن حاکم مكروهی ندید.

  385, ص  1فاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غ

 ترجمه مجاهدی

عبد الرحیم قصیر نقل می کند که:حاکمی،مردی از خاندان ابو طالب را به اتهام جرمی احضار -2
کرد،به امام صادق علیه السّلام برخورد،حضرت فرمود که:انگشتری عقیق همراه او باشد،فرمان 

 بردند و گزند حاکم به آن مرد نرسید.

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عبد الرّحیم قصیر می گوید: حاکم برای احضار یكی از فرزندان ابو طالب که جنایتی مرتكب -2
شده بود کسی را فرستاد. او در راه به امام صادق )علیه السّلام( رسید. امام )علیه السّلام( فرمود: 

 عقیق به او برسانید. راوی می گوید: انگشتری عقیق به او رساندند و از حاکم آزاری ندید. انگشتری

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... عبد الرّحیم قصیر گوید: حاکم، مردی از تبار ابی طالب را به سبب جرمی فرا خواند. -2[658]
اه به امام صادق علیه السّلام گذر کرد و امام علیه السّلام فرمود: انگشتر عقیق به او آن مرد در ر

 برسانید. انگشتر را به او رساندند و در اثر آن، او ناخوشایندی از حاکم ندید.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م   ع 
جُلٌ  رَّ بِهِ ر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  امِ ع  لْمِقْد  بِی[ ا  ر  بْنِ ]أ  نْ عُم  بِیهِ ع  نْ أ  نُوب  ع  جْلُودٌ ج  ال  م  ق   ف 
ا جُلِد  . یْهِ م  ل  ان  ع  وْ ک  هُ ل  ا إِنَّ م  قِیقُ أ  لْع  مُهُ ا  ات  ان  خ  یْن  ک   أ 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

عمرو بن ابی المقدام می گوید: مردی که تازیانه خورده بود بر امام باقر )علیه السّلام( گذر کرد. -3
حضرت فرمود: انگشتر عقیق او کجاست؟ بدانید اگر انگشتر عقیق به دست داشت تازیانه نمی 

 خورد.

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... عمرو بن ابی المقدام گوید: مردی تازیانه خورده، به امام باقر علیه السّلام گذر کرد. -3[659]
گاه باشید که اگر انگشتر عقیق همراهش بود  امام علیه السّلام فرمود: انگشتر عقیق او کجاست؟ آ

 تازیانه نمی خورد.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عمرو بن أبی المقدام گوید:مردیكه تازیانه بسیار خورده بود بر امام باقر علیه السّلام گذر کرد -3
 حضرت فرمود:انگشتری عقیق او کجاست اگر با او میبود تازیانه نمیخورد.

  386, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن ابی مقدام نقل کرده است:مردی که تازیانه خورده بود،به امام محمد باقر علیه السّلام -3
 برخورد،حضرت فرمود:انگشتری عقیق او کجا بود؟همانا اگر با او بود، تازیانه نمی خورد.

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 186ص: 

 
لم أجدله ذکراً في کتب الرجال و « سیابة أیوب » واما « محمد بن د الفضل» في بعض النسخ  -1

 «.فضالة بن أیوب » ربما یخطر بالبال أنه تصحیف 

 4حديث 

 متن حديث



قِیقُ حِ  لْع  مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ر  ق  دِیث  آخ  رِ.و  رُوِي  فِي ح  ف  لسَّ  رْزٌ فِي ا 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

در حدیث دیگر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که انگشتری عقیق موجب ایمنی در سفر -4
 خواهد بود.

  386, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 و در حدیث دیگری از امام صادق علیه السّلام روایت شده است که:عقیق ایمنی است در سفر.-4

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

در حدیث دیگر آمده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: انگشتر عقیق باعث ایمنی در -4
 سفر خواهد بود.

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: عقیق نگاهدارندۀ در سفر است.-4[660]



  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

نِ بْ  س  لْح  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ ی ح  نِ  (1)نِ مُوس  ع 
نِ  ی ع  حْی  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  د  ا  زْی  یْنِ بْنِ م  لْحُس  مُ  (2) ا  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

مِیرِ ا   نْ أ  ائِهِ ع  نْ آب  مْن  مِن  ع  كُونُوا فِي أ  یْكُمْ و  ت  ل  هُ ع  للَّ ارِكِ ا  قِیقِ یُب  مُوا بِالْع  تَّ خ  : ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   لْمُؤْمِنِین  ع 
ءِ. لا  لْب   ا 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

المؤمنین علیهم السّلام روایت کرد که آن حسین بن مزید گوید:امام صادق از پدرانش از امیر -5
حضرت فرمود:برای دست خود انگشتری عقیق اختیار کنید که خدا شما را برکت خواهد داد،و از 

 هر بلائی ایمن باشید.

  386, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام از حسین بن مزید از امام صادق علیه السّلام،و -5
امیر مؤمنان علی علیه السّلام نقل کرده است که فرمود:انگشتری عقیق به دست کنید که خدا شما را 

 برکت دهد،و از بلا در امان باشید.



  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

وید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه حسین بن مزید می گ-5
السّلام( نقل کرده است که فرمود: انگشتر عقیق به دست کنید تا خدا به شما برکت دهد و از بلاها 

 ایمن باشید.

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

مام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان ... ا-5[661]
علیه السّلام روایت نموده اند که آن حضرت علیه السّلام فرمود: انگشتر عقیق به دست کنید تا 

 خداوند بر شما برکت آورد و از بلا در امان مانید.

  399, ص  1زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن 

 6حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هُ قُطِع  ع  نَّ یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  جُلٌ إِل  ا ر  ك  : ش  ال  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لاَّ  و  بِه  هُ ه  ال  ل  ق  رِیقُ ف  لطَّ ا 
عْ  بُو ج  ال  أ  ر  ق  دِیث  آخ  زُ مِنْ کُلِّ سُوء  و  فِي ح  هُ یُحْر  إِنَّ قِیقِ ف  مْت  بِالْع  تَّ خ  قِیقِ ت  م  بِالْع  تَّ خ  نْ ت  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
ف 

ةٌ . اقِی  لَّ و  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْهِ مِن  ا  ل  لْ ع  ز  مْ ی  دِهِ و  ل  ام  فِي ی  ا د  ی م  لْحُسْن  نْظُرُ ا  لْ ی  ز  مْ ی   ل 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

و نیز بهمین سند روایت کرده که مردی نزد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمد و شكایت -6
کرد که راهزنان راه بر من گرفتند و اموالم را بردند،حضرت فرمود: چرا انگشتری عقیق در دست 

م فرمود:هر و در حدیث دیگر امام باقر علیه السّلا-7نداشتی که از هر بدی انسان را نگه می دارد.
کس انگشتری عقیق در دست کند همواره نیكی بیند تا زمانی که آن را در دست داشته باشد،و پیوسته 

 از جانب خداوند دارای محافظی خواهد بود.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شكایت  و به همین سند روایت شده است که مردی نزد رسول-6
کرد که راهزنان راه را بر او گرفته اند،حضرت به او فرمود:چرا انگشتری عقیق در دست نداشتی؟زیرا 

و در حدیث دیگری امام محمّد باقر علیه -7انگشتری عقیق انسان را از هر گزندی مصون می دارد.
تا زمانی که آن را در دست داشته -در دست کند، السّلام فرموده است:کسی که انگشتری عقیق

 همواره نیكی می بیند،و پیوسته نگهبانی از جانب خداوند او را محافظت می کند.-باشد

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه و آله( شكایت کرد که و نیز به همین سند نقل شده است که مردی به رسول خدا )صلّی الله -6
راهزنان راه را بر من بستند و اموالم را بردند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( بر وی فرمود: چرا انگشتر 

 عقیق به دست نكردی؟ به دست کردن انگشتر عقیق آدمی را از هر بلایی حفظ می کند.

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر -6[662]
مؤمنان علیه السّلام فرمود: مردی نزد پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شكوه کرد که راهزنان راه را بر 

چرا انگشتر عقیق به دست نداشتی که به راستی، من بستند. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: 
... امام باقر علیه السّلام فرمود: -7[663انگشتر عقیق انسان را از هر ناگواری در امان می دارد؟]

هر که انگشتر عقیق بر دست کند تا آنگاه که انگشتر در دست اوست همواره نیكی بیند و پیوسته 
 او نگهبانی کند. نگهبانی از سوی خدای گرامی و بزرگ از

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

قِیلِ بْنِ  نْ ع  ابُ ع  شَّ لْخ  ی ا  نُ بْنُ مُوس  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِ أ  کِّ و  لْمُت  ا 
عُهُ  رْف  يِّ ی  كِّ لْم  ش  فِیا  ق  ن  قِیقاً ف  ماً ع  ات  اغ  خ  نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  هِ  ع 

لْفِ  ی ا  ل  مُتْ إِلاَّ ع  مْ ی  وْءِ و  ل  لسَّ ة  ا  هُ مِیت  للَّ اهُ ا  ق  هِ و  للَّ لِيُّ ا  لِيٌّ و  هِ و  ع  للَّ بِيُّ ا  دٌ ن  مَّ  ةِ.طْر  مُح 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عقیل بن متوکّل بسند مرفوع از امام صادق از پدرش از جدّش علیهم السّلام روایت کرده که -8
محمّد نبيّ اللّٰه و عليّ وليّ »فرمود:هر کس خاتمی بسازد و نگینش عقیق باشد و در آن نقش کند 

 ده است.خداوند ویرا از مردن بد نگاهدارد، و نمیرد مگر با همان فطرت پاك که بدنیا آم«. اللّٰه



  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام، و آن -بی آنكه راویان پیش از خود را نام ببرد-عقیل بن متوکّل مكّی-8
حضرت از پدرش از جدّ بزرگوارش علیهما السّلام نقل کرده است که فرمود:کسی که بر خاتم عقیق 

خداوند او را از مرگ بد در « محمّد نبیّ اللّٰه و علیّ ولیّ اللّٰه»انگشتری خود این نقش را حك کند:
 امان می دارد و نمی میرد مگر بر فطرت.

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ت که فرمود: هر کس انگشتر عقیق به در حدیث دیگر از امام باقر )علیه السّلام( نقل شده اس-7
دست کند، تا زمانی که آن را در دست دارد پیوسته نیكی می بیند، و همواره از جانب خدا محافظی 

 خواهد داشت.

  335, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

جدّش علیهم السّلام روایت نموده که فرمود: ... امام صادق علیه السّلام از پدرش و او از -8[664]
را بر روی آن نقش کند خداوند او را از « محمّد نبیّ اللّٰه و علیّ ولیّ اللّٰه»هر که انگشتر عقیق بسازد و 

 مرگ بد نگاه دارد و جز بر فطرت پاکی که با آن به دنیا آمده جان نسپارد.

  401, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده

 8حديث 



 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دُ بْنُ ح  مَّ ح 
اق  ا   دِ بْنِ إِسْح  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  نْ ع  انِ ع  یَّ لرَّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  حْم  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف  انِيِّ ر  یْب  لشَّ

لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ی ا  فٌّ إِل  تْ ک  ا رُفِع  : م  ال  قِیقٌ. -ق  ا ع  فٍّ فِیه  یْهِ مِنْ ک  بُّ إِل  ح   أ 

 ( 174, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

د بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: دستی بسوی خدا علیّ بن محمّ -9
 بلند نشود که محبوبتر باشد از دستی که در آن عقیق باشد.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-علیّ بن محمد-9
است که فرمود:هیچ دستی که به درگاه خداوند دراز می شود محبوبتر از دستی که بر آن انگشتری 

 عقیق باشد،نیست.

  442, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



علی بن محمّد بن اسحاق شیبانی در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است -9
که فرمود: هیچ دستی به سوی خدا بالا نرفته است که محبوب تر باشد از دستی که در آن انگشتر 

 عقیق باشد.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: دستی به سوی خدای گرامی و بزرگ بلند نشده که -9[665]
 خداوند آن را بیش از دستی که عقیق در آن است دوست داشته باشد.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

دُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  بْنُ ا 
ازِ  زَّ لْخ  اس  ا  لِيِّ بْنِ بِنْتِ إِلْی  ا ع   (3)بْنِ ع  ض  لرِّ نِ ا  .ع  ر  وْف 

 
لْأ هْمُهُ ا  ان  س  قِیقِ ک  م  بِالْع  اه  نْ س  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ  ل 

 ( 175, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن علیّ وشّاء گوید:امام هشتم علیه السّلام فرمود:هر کس قرعه بانگشتری عقیق زند بهرۀ -10
 ید.او کاملتر بیرون آ



  388, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسن بن علی بن بنت الیاس خزّاز از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: کسی -10
که با عقیق در قرعه شرکت کند)قرعه را با دستی که انگشتری عقیق در آن است،درآورد(بهرۀ بیشتری 

 و خواهد شد.نصیب ا

  442, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

حسن بن علی وشّاء از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس با انگشتر -10
 عقیق قرعه زند بهرۀ او کامل تر خواهد بود.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که با عقیق قرعه کشی کند نصیبش کامل تر بیرون -10[666]
 آید.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 187ص: 

 
 « .الحسین بن موسی » فی بعض النسخ  -1
 «.الحسین بن یزید »و في بعضها « الحسین بن زید » في بعض النسخ  -2



 یعنی الحسن بن علی الوثاء -3

 10حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  اقُولِيُّ ع  لْع  لِيٍّ ا  نُ بْنُ ع  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِيِّ أ  لْع  اد  ا  نْ زِی  ارِ ع  طَّ لْع  ارُون  ا  د  بْنِ ه  نْ  (1)م  ع 
مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  بِیهِ ج  نْ أ  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  بِیهِ مُوس  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ بِیهِ مُح  نْ أ  د  ع 
هُ ع   م  لَّ ان  ک  ی بْن  عِمْر  لَّ مُوس  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ق  ا  ل  ا خ  مَّ : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  ا ثُمَّ ا  ی طُورِ سِین  ل 

ی  ل  ع  ع  ل  ب  اِطَّ ذِّ لاَّ أُع  فْسِي أ  ی ن  ل  فْسِي ع  یْتُ بِن  ال  آل  قِیق  ثُمَّ ق  لْع  جْهِهِ ا  ق  مِنْ نُورِ و  ل  خ  ةً ف  ع  لا  رْضِ اِطِّ
 
لْأ  ا 

ارِ . لِیّاً بِالنَّ ی ع  لَّ و  ا ت  بِسِهِ إِذ  فَّ لا   ک 

 ( 175, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

قندی از موسی بن جعفر علیهما السّلام از پدرش از جدّش از امام سجّاد از پدرش حسین زیاد -11
بن علیّ علیهم السّلام روایت کرده که فرمود:پس از آنكه خداوند موسی بن عمران علیه السّلام را 
آفرید،با وی در طور سیناء سخن گفت آنگاه بر زمین نظری افكند و از نور روی خود عقیق را 

د،سپس فرمود بذات خود سوگند یاد کرده ام کسی که عقیق بدست دارد در صورتی که علیّ علیه آفری
 السّلام را دوست بدارد بآتش عذاب نكنم.

  388, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



از حسین بن علی علیه  زیاد قندی از حضرت موسی بن جعفر،از پدران بزرگوارش علیهم السّلام-11
السّلام روایت کرده است که فرمود:هنگامی که خداوند،موسی بن عمران را آفرید و در طور سینا با 
او سخن گفت،بر زمین نظری افكند و از نور روی خود،عقیق را آفرید،آنگاه فرمود:بحقّ خودم بر 

نكنم،به شرط آنكه علی  خود لازم کردم که کسی را که)انگشتری( عقیق دست کند،به آتش عذاب
 علیه السّلام را دوست داشته باشد.

  442, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

زیاد قندی از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( از پدرش جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از -11
پدرش محمّد بن علیّ )علیهما السّلام( از پدرش علی بن الحسین )علیهما السّلام( از پدرش حسین 

یه السّلام( بن علی )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: پس از آنكه خداوند موسی بن عمران )عل
را آفرید، با وی در طور سینا سخن گفت، آنگاه به زمین نظری افكند و از نور روی خود عقیق را 
آفرید، سپس فرمود: به ذات خود سوگند یاد کرده ام که کسی را که انگشتر عقیق به دست دارد به 

 آتش دوزخ عذاب نكنم به شرط آنكه علی )علیه السّلام( را دوست داشته باشد.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم از پدرش امام صادق و او از پدرش امام باقر و او از پدرش امام سجّاد و او -11[667]
از پدرش امام حسین علیهم السّلام روایت نموده که فرمود: چون خدای گرامی و بزرگ موسی بن 

لیه السّلام را آفرید با او در طور سینا سخن گفت؛ پس آنگاه بر زمین نگاهی افكند و از پرتو عمران ع
رخسارش عقیق را آفرید، سپس فرمود: به ذات خویش سوگند خورده ام که دستی را که عقیق در آن 

 است در صورتی که ولایت علی علیه السّلام را بپذیرد عذاب نكنم



  401, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ثواب التختم بالفيروزج

 1حديث 

 متن حديث

اقُ بْنُ إِ  نِي إِسْح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اهِیم  ع  بْر 
عْقُوب  بْنِ  نْ ی  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ ا  مُح  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ارِيِّ ق  نْص 

 
لْأ لْمُؤْمِنِ ا  بْدِ ا  نْ ع  عِید  ع  دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  زِید  ع  ی 

جِ. یْرُوز  تْ بِالْف  م  تَّ خ  فٌّ ت  تْ ک  ر  ق  ا اِفْت  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا   ع 

 ( 175, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 رجمه انصاریت

عبد المؤمن انصاری می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: دستی که -1
 انگشتر فیروزه در آن باشد محتاج نمی گردد.

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 که انگشتر فیروزه در آن است نادار نگردد.... امام صادق علیه السّلام فرمود: دستی -1[668]

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



عبد المؤمن انصاریّ گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:دستی که در آن انگشتری -1
 فیروزه باشد هرگز فقیر نگردد.

  388, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد المؤمن انصاری می گوید که:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:دستی که در -1
 آن انگشتری فیروزه باشد،فقیر نمی شود.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  نِ ا  خْتِ ع  لسُّ عْقُوب  یُوسُفُ بْنُ ا  بُو ی  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هْل  و  بِه   بْنِ س 
ار   هْزِی  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  صْرِيِّ ع  لْب  یْتُ  (2)ا  أ  ر  مُ ف  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  ق 
لْمُلْكُ  هِ ا  قْشُهُ لِلَّ جٌ ن  یْرُوز  هُ ف  صُّ ماً ف  ات  دِهِ خ  مْتُ  (3)فِي ی  د  أ  رٌ ف  ج  ا ح  ذ  نْظُرُ فِیهِ ه  ك  ت  ا ل  ال  م  ق  یْهِ ف  ر  إِل  ظ  لنَّ  ا 

لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  هُ ر  ب  ه  و  ةِ ف  نَّ لْج  یْهِ و  آلِهِ مِن  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ئِیلُ لِر  بْر  اهُ ج  هْد  لِيٍّ أ  یْهِ و  آلِهِ لِع  ل  هُ ع  للَّ ی ا 
مُ أ  ت   لا  یْهِ السَّ ل  ال  ع  ةِ ق  بِیَّ ر  هُ بِالْع  عْرِفُ اِسْم  ةِ أ  ت  ارِسِیَّ ا اِسْمُهُ بِالْف  ذ  ال  ه  جٌ ق  یْرُوز  ال  قُلْتُ ف  ا اِسْمُهُ ق   دْرِي م 

رُ . ف  لظَّ ال  هُو  ا   قُلْتُ لا  ق 

 ( 175, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ید:بر موسی بن جعفر علیهما السّلام وارد شدم در دست مبارکش حسن بن علیّ بن مهران گو-2
بود،مدّتی در آن نظر «. للّٰه الملك»یا «. اللّٰه الملك»انگشتری دیدم که نگینش فیروزه و نقش آن 

میكردم حضرت پرسید از چه بدان مینگری این سنگی است که جبرئیل از بهشت برای رسول خدا 
لّم آورد و پیغمبر آن را بعلیّ علیه السّلام بخشید،آیا نام آن را صلّی اللّٰه علیه و اله و س

میدانی؟عرضكردم فیروزه است،فرمود این اسم پارسی آنست،عربی آن را میدانی؟گفتم:نه فرمود 
 است.«ظفر»نامش بعربی

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ن ]علی بن مهزیار[ نقل کرده است که:بر حضرت موسی بن جعفر علیه حسن بن علی بن مهرا-2
السّلام وارد شدم،و در دست مبارك آن حضرت انگشتری دیدم که نگین آن فیروزه بود،و بر روی 

]لله الملك[ نقش شده بود،من مدتی به آن خاتم خیره شدم،حضرت پرسید:برای « اللّٰه الملك»آن:
نگی است از بهشت که جبرئیل آن را به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله چه به آن نگاه می کنی؟این س

و سلّم هدیه کرد،و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم آن را به علی علیه السّلام بخشید،آیا نام آن 
را می دانی؟عرض کردم:فیروزه است،حضرت فرمود:این نام فارسی آن است،آیا نام عربی آن را می 

 است.«ظفر»؟عرض کردم:نه!فرمود:نامش به عربیدانی

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

حسن بن علی بن مهران می گوید: بر موسی بن جعفر )علیهما السّلام( وارد شدم، دیدم انگشتری -2
آن پیوسته نگاه می کردم. امام )علیه  است. به« اللّٰه الملك»در دست دارد که نگینش فیروزه و نقشش 

السّلام( فرمود: برای چه به آن می نگری؟ این سنگی است که جبرئیل از بهشت برای رسول خدا 



)صلّی الله علیه و آله( هدیه آورد و پیامبر )صلّی الله علیه و آله( نیز آن را به علی )علیه السّلام( 
وید: گفتم: فیروزه است. فرمود: این اسم فارسی آن است، بخشید. آیا نام آن را می دانی؟ راوی می گ

 است.« ظفر»اسم عربی آن را نمی دانی؟ گفتم: نه. فرمود: نامش به عربی 

  337, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... حسن بن علی بن مهران]مهزیار[ گوید: به نزد امام کاظم علیه السّلام رسیدم و در -2[669]
بر آن نقش بسته بود. من بر آن « اللّٰه الملك»دست ایشان انگشتری دیدم که نگینش فیروزه بود و 

ه جبرئیل انگشتر خیره شدم. امام علیه السّلام فرمود: از چه رو بر این می نگری؟ این سنگی است ک
علیه السّلام آن را از بهشت برای پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله هدیه آورد و آن حضرت صلّی اللّٰه 
علیه و آله انگشتر را به علی علیه السّلام بخشید. آیا می دانی که نامش چیست؟ عرض کردم: فیروزه. 

 کردم: نه. فرمود: نامش ظفر است.فرمود: این نام فارسی آن است؛ نام عربی آن را می دانی؟ عرض 

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التختم بالجزع اليماني

 1حديث 

 متن حديث

لِيٍّ ع   دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْدِ بْنِ ح  نْ عُب 
مِ  ال  أ  ال  ق  هِ ق  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  نِ ا  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  یْهِ ی  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  یرُ ا 

اطِینِ . ی  لشَّ ةِ ا  د  ر  یْد  م  رُدُّ ک  هُ ی  إِنَّ انِيِّ ف  م  لْی  زْعِ ا  مُوا بِالْج  تَّ خ  مُ : ت  لا   السَّ

 ( 175, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیهما السّلام روایت کرده که امیر محمّد بن الحسین علویّ از پدرش از جدّش علیّ بن الحسین -1
المؤمنین علیه السّلام فرمود:انگشتری جزع یمانی در دست کنید که شرّ شیاطین متمرّد را دور میكند. 
شرح:جزع یمانی سنگی است معدنی سیاه رنگ دارای خال های سفید و زرد و سرخ و غالبا در 

 معدن عقیق پیدا می شود.

  389, ص  1ل / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه مجاهدی

محمد بن الحسین از پدرش،و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است که امیر مؤمنان علی -1
علیه السّلام فرمود:انگشتر جزع یمانی را در دست خود کنید که شرّ شیطانهای نافرمان را از شما 

 دور می سازد.

  444, ص  1/ ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه انصاری

محمّد بن حسین بن علی بن الحسین از پدرش از جدّش نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه -1
السّلام( فرمود: انگشتر جزع یمانی در دست کنید که نیرنگ شیاطین سرکش را دور می کند. توضیح: 

د و زرد و سرخ که در معدن عقیق پیدا می شود جزع یمانی سنگی است سیاه، دارای خالهای سفی
 )فرهنگ عمید(.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: انگشتر جزع یمانی به دست کنید؛ زیرا به راستی، -1[670]
 نیرنگ شیطان های رانده شده را دور سازد.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التختم بالزمرد

 1حديث 

 متن حديث

ارُون  بْنِ مُ  نْ ه  اد  ع  هْلِ بْنِ زِی  نْ س  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ نْ ح  سْلِم  ع 
ابِن   صْح  جُل  مِنْ أ  اكِ ر  تْر 

 
لْأ احِبِ ا  صْر  ص  دِ بْنِ ن  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  اج  ع  بُ بِسِكْب  قَّ قُومُ  (4)ا یُل  ان  ی  و  ک 

خ   لتَّ مِ ا  تُّ خ  لتَّ ابِ ا  يَّ مِنْ کِت  ل  هُ ع  مْلا  وْماً و  أ  ال  ی  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اضِي ع  لْم  عْضِ أُمُورِ ا  دِ یُسْرٌ لا  بِب  مُرُّ مُ بِالزُّ تُّ
 عُسْر  فِیهِ .

 ( 176, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

احمد بن محمّد بن نصر که یكی از کارکنان موسی بن جعفر علیهما السّلام است گوید:روزی -1
حضرت بمن از کتابی دیكته میكرد که انگشتری زمرّد در دست کردن موجب گشایشی است که هیچ 

 دشواری همراه ندارد.

  390, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی



احمد بن محمد بن نصر که برخی از کارهای حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام را انجام می -1
-و من می نوشتم-داد،نقل کرده است که روزی حضرت در حالی که از کتابی می خواند به من فرمود

 کردن مایۀ گشایش است که هیچ سختی و دشواری را بدنبال ندارد. :انگشتر زمرّد در دست

  444, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

احمد بن محمّد بن نصر که بعضی از کارهای موسی بن جعفر )علیهما السّلام( را بر عهده داشت -1
نین دیكته کرد، انگشتر زمرّد در دست کردن موجب می گوید: روزی حضرت از روی کتابی به من چ

 گشایشی است که هیچ گاه دشواری به همراه ندارد.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... احمد بن محمّد بن نصر که برخی از کارهای امام کاظم علیه السّلام را انجام می داد -1[671]
: امام علیه السّلام روزی از کتابی که آن را بر من املاء می کرد نقل نمود که انگشتر زمرّد به گوید

 دست کردن، آسانی ای است که هیچ سختی ای در بر ندارد.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 188ص: 

 
عن أحمد بن هارون القطان القصری ، عن عبد الملك القطان عن زیاد العبدی » في بعض النسخ  -1
» 



بسنده عن الحسن سهل ، عن الحسن بن علی  472ص  6رواه الكلیني مع زیادة فی الكافی ج  -2
ن سهل عن علی بن مهزیار ، تصحیف بن مهران . وهو الصواب وما فی اکثر النسخ عن الحسن ب

 لعدم ملاقاة ابن مهریار الكاظم علیه السلام.
 «الله الملك » في بعض نسخ الحدیث  -3
عن هارون بن مسلم، عن رجل من أصحابنا و هو الحسن بن علی بن » 471ص  6في الكافي ج  -4

 «الفضل و یلقب سكباج عن أحمد بن محمد بن نصر صاحب الانزال

 تم باليواقيتثواب التخ

 1حديث 

 متن حديث

نْ ع   اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ عِید  ح  لِيِّ بْنِ س 
بُو ان  أ  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  الِد  ع  یْنِ بْنِ خ  لْحُس  نِ ا  اقِیتِ  ع  و  مُوا بِالْی  تَّ خ  قُولُ: ت  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

قْر  . لْف  نْفِي ا  هُ ی  إِنَّ  ف 

 ( 176, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن خالد از حضرت رضا علیه السّلام روایت کرد که امام صادق علیه السّلام -1
 فرمود:انگشتری یاقوت در دست کنید که پریشانی و تنگدستی را زائل میكند.

  390, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: حسین بن خالد از امام رضا علیه السّلام رو-1
 انگشتر یاقوت در دست کنید زیرا که تنگدستی را از بین می برد.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن خالد از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: امام صادق )علیه السّلام( 1
 می فرمود: انگشتر یاقوت در دست کنید که فقر و تنگدستی را بر طرف می کند.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یه السّلام روایت نموده که امام صادق علیه السّلام فرمود: انگشتر یاقوت ... امام رضا عل-1[672]
 به دست کنید که به راستی، تهیدستی را از میان برد.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التختم بالبلور

 1حديث 

 متن حديث

ال   نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ  ح  انِ ع  یَّ لرَّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ح 
بْدِ ا   بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  اسِط  ی  ی و  ةٌ مِنْ قُر  رْی  بْدِيِّ ق  لْع  هْب  ا  عْرُوفِ بِابْنِ و  لْم  د  ا  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

وْرُ .ق   لْبِلَّ صُّ ا  لْف  : نِعْم  ا   ال 



 ( 176, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابن وهبۀ عبدسی بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام نقل کند که فرمود: نگین انگشتری بلّور -1
 نیكو نگینی است.

  391, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 

 ترجمه مجاهدی

بی آنكه از راویان -علیّ بن محمد)ابن وهبۀ عبدسی،که عبدس یكی از دهستانهای واسط است( -1
از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:بلور،نگین نیكویی -پیش از خود نام ببرد

 است.

  446 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن وهبۀ عبدسی در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نگین 1
 است.« واسط»نام یكی از روستاهای شهر « عبدس»بلورین نیكو نگینی است. توضیح:

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: نگین بلور، نیكو نگینی است.-1[673]



  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التواضع

 1حديث 

 متن حديث

نْ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة  بْنِ  ح  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  ه 
ح   ا مِنْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِیّاً ع  نَّ ع  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ة  ع  ق  د  م  إِلاَّ ص  د  مِنْ وُلْدِ آد 

هُ بِ  ب  ذ  ر  ج  بَّ ك  إِنْ ت  ك  ف  ل  دِ م  تُهُ بِی  اصِی  هُ و  ن  ب  ذ  ع  ج  اض  و  هُ و  إِنْ ت  للَّ ك  ا  ع  ض  عْ و  اض  و  هُ ت  ال  ل  رْضِ و  ق 
 
لْأ ی ا  تِهِ إِل  اصِی  ن 

هِ . اضُعِك  لِلَّ و  ك  بِت  ع  ض  هُ و  لا  و  للَّ ك  ا  ع  ف  ك  ر  أْس  عْ ر  هُ اِرْف  ال  ل  تِهِ ثُمَّ ق  اصِی   بِن 

 ( 176, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه از امام صادق علیه السّلام از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت -1
کرده که فرمود:هیچ کس از اولاد آدم نیست جز اینكه کاکلش بدست فرشته ای است و هر گاه تكبّر 

و هر گاه کوچكی و تواضع و بزرگی کند ویرا بزمین فرو کشد و گوید:فروتن باش خدایت پست کند،
نماید او را بلند کند و گوید: سر بلند باش خدا ترا بلند گرداند و ترا خوار نسازد بجهت فروتنی و 

 تواضعت.

  391, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



وارش علیه السّلام نقل کرده مسعدة بن صدقه از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگ-1
است که حضرت علی علیه السّلام فرمود:هیچ کس از فرزندان آدم نیست مگر آنكه پیشانی وی در 
دست فرشته ای قرار دارد،هر گاه اظهار تكبّر کند،آن فرشته پیشانی او را گرفته به طرف زمین می 

فروتن باش،خدا تو را خوار و زبون کشد)که نشانۀ ذلّت و خواری است(و به او می گوید: متواضع و 
نماید!و اگر)نسبت به دیگران(اظهار فروتنی کند،او را بلند کرده می گوید:سرت را بالا نگاه دار،خدا 

 تو را سرافراز گرداند و تو را به خاطر فروتنی برای خدا،پست و خوار نسازد.

  446, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 

. مسعدة بن صدقه از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: علی )علیه 1
السّلام( فرموده است: هیچ کس از اولاد آدم نیست مگر اینكه موی پیشانی اش در دست فرشته ای 

وید: فروتن باش، خدا تو قرار دارد که هر گاه تكبّر کند او را با پیشانی به زمین می کشد و به او می گ
را پست گرداند! و هر گاه تواضع نماید او را بلند می کند و به وی می گوید: سر بلند باش، خدا تو را 

 سربلند گرداند و به سبب فروتنی ات در برابر خدا تو را خوار نسازد.

  339, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام فرمود: -1[674]
هیچ آدمیزاده ای نباشد جز آنكه موی پیشانی او بر دست فرشته ای است؛ پس چون کبر ورزد فرشته 

کند  موی پیشانی اش را بر زمین کشد و گوید: فروتن باش، خدا تو را خوار سازد! و چون فروتنی
فرشته موی پیشانی اش را گیرد و گوید: سرت را بالا گیر، خدا تو را بلند دارد و به سبب فروتنی تو 

 برای خدا، تو را خوار نگرداند!



  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 و جل ثواب البکاء من خشية الله و الغض من محارم الله و السهر في سبيل الله عز

 1حديث 

 متن حديث

اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع 
یْهِ  ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ةِ ع  لْمُغِیر  یْهِ  بْنِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  السَّ

یْ  هِ و  ع  للَّ ةِ ا  شْی  تْ مِنْ خ  ك  یْنٌ ب  عْیُن  ع  ة  أ  ث  لا  ةِ إِلاَّ ث  ام  لْقِی  وْم  ا  ةٌ ی  اکِی  یْن  ب  بِیلِ و  آلِهِ : کُلُّ ع  ةً فِي س  اهِر  تْ س  ات  نٌ ب 
نْ  تْ ع  یْنٌ غُضَّ هِ و  ع  للَّ ی ا  ل  بْكِي ع  ا ت  یْه  هُ إِل  للَّ ر  ا  ظ  ة  ن  ی لِصُور  یْهِ و  آلِهِ طُوب  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ ال  ص  هِ و  ق  للَّ ارِمِ ا  ح  م 

یْرُهُ . نْبِ غ  لذَّ لِك  ا  ی ذ  ل  لِعْ ع  طَّ مْ ی  هِ ل  للَّ ةِ ا  شْی  نْب  مِنْ خ   ذ 

 ( 177, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 رجمه غفاریت

سكونی از امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرموده است:که هر دیده ای در روز قیامت گریان است جز سه دیده،چشمی که از خوف خدا 

ر شب دیدبانی اشك ریزد،و دیده ای که در راه خدا بیداری کشد)چون مرزدار یا دیدبانی که د
 کند(سوّم چشمی که از محرّمات الهی خود را بپوشد و بر هم نهد.

  392, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام نقل کرده است -1
و آله و سلّم فرمود:تمام چشمها در روز قیامت گریانند بجز سه  که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه

چشم:چشمی که از هیبت و ترس خدا بگرید،و چشمی که شبها در راه خدا بیدار بماند،و چشمی 
و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت -2که از محرّمات الهی چشم بپوشد.

ه حال چهره ای که خداوند آن را از ترس)و خشیت(خود گریان ببیند،به شده است که فرمود:خوشا ب
گاه نیست.  خاطر گناهی که جز خداوند،کسی از آن آ

  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لله علیه و . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی ا1
آله( فرمود: هر چشمی روز قیامت گریان است جز سه چشم: چشمی که از ترس خدا گریسته، و 

. نیز به 2چشمی که در راه خدا بیداری کشیده، و چشمی که از محرّمات الهی پوشیده شده است. 
ای که همین سند نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: خوشا به حال چهره 

گاه نیست، از ترس  خدا بر آن نظر کند و آن را در اثر ارتكاب گناهی که هیچ کس جز خدا از آن آ
 خدا گریان ببیند.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[675]
فرمود: هر چشمی در روز رستاخیز گریان است جز سه چشم: چشمی که از ترس خدا گریسته 
باشد، چشمی که شب را در راه خدا بیدار باشد و چشمی که از حرام های خدا دیده بر هم نهاده 



... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشا بر رخساری که خداوند در حالی -2[676اشد. ]ب
گاهی ندارد.  بر آن نگرد که بر گناهی از ترس خدا می گرید و دیگری از آن گناه آ

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 189ص: 

 ثواب من ترك شهوة حاضرة لموعود لم يره

 1حديث 

 متن حديث

هِ بْنِ  للَّ بْدِ ا  لِيِّ بْنِ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  هِ ا  دِّ نْ ج  لْكُوفِيُّ ع  نِ ا  س  لْح  لِيِّ بْنِ ا  رُ بْنُ ع  عْف  نِي ج  ث  دَّ نِ ح  ةِ ع  لْمُغِیر  ا 
بِیهِ ع   نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ هِ ا  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ائِهِ ع  نْ آب 

هُ . ر  مْ ی  وْعُود  ل  ةً لِم  اضِر  ةً ح  هْو  ك  ش  ر  نْ ت  ی لِم  یْهِ و  آلِهِ : طُوب  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

 ( 177, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

سكونی از امام صادق از پدرانش از امیر مؤمنان علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمودند:خوشا بحال آن کس که خواهش و خواستۀ حاضر مهیّای نفس خویش 

 را برای کیفری که شنیده و امّا آن را ندیده ترك کند.

  392, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش از امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خوشا بحال کسی که کامیابی و 

 ید ثوابی که آن را ندیده و قرار است در آینده به آن رسد،رها کند.لذّت حاضر و آماده را به ام

  448, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده 1
لیه و آله( فرمود: خوشا به حال کسی که به خاطر وعده هایی که است که رسول خدا )صلّی الله ع

 هنوز آنها را ندیده است از لذّت حاضر بگذرد.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده -1[677]
اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشا بر آن کس که لذّت امروز را به خاطر پاداش 

 نادیدۀ فردا وانهد.

  407ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التحاب في الله عز و جل و عمارة المساجد و الاستغفار بالأسحار

 1حديث 

 متن حديث



نِ ا   ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  لْكُوفِيُّ ع  یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِ أ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ
د   مَّ ابْنِ مُح  ذ  رْضِ بِع 

 
لْأ هْل  ا  نْ یُصِیب  أ  اد  أ  ر  ا أ  لَّ إِذ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  قُولُ ع  ب  ی 

نْز  
هُمْ لأ   وْلا  ارِ ل  سْح 

 
غْفِرُون  بِالْأ سْت  اجِدِي و  ی  س  عْمُرُون  م  ون  فِيَّ و  ی  ابُّ ح  ت  ذِین  ی  لَّ وْ لا  ا  ابِي .ل  ذ  یْهِمْ ع  ل   لْتُ ع 

 ( 177, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از حضرت صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که همانا خداوند عزّ و جلّ هر -1
وستی میكنند،و گاه قصد عذاب اهل زمین کند میفرماید:اگر نبودند کسانی که برای من با یك دیگر د

آنان که مساجد مرا تعمیر مینمایند،و آنها که که در سحرگاه از من پوزش میطلبند و استغفار مینمایند 
 البتّه عذابم را بر ایشان فرو میفرستادم.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حضرت از پدر بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده است  سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن-1
که:همانا خداوند عزّ و جلّ هنگامی که اراده فرماید که اهل زمین را به عذاب)خود( گرفتار کند،می 
گوید:اگر نبودند کسانی که برای من با یك دیگر دوستی می کنند،و مساجد مرا آباد می سازند،و در 

 مرزش می کنند، مسلّما عذابم را بر آنان نازل می کردم.سحرگاهان از)پیشگاه(من طلب آ

  448, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. سكونی از حضرت صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که فرمود: هر گاه خدا بخواهد 1
ر نبودند کسانی که به خاطر من با یك دیگر دوستی اهل زمین را به عذابی گرفتار کند می فرماید: اگ

می کنند، و کسانی که مساجد مرا آباد می سازند، و کسانی که در سحرگاهان استغفار می کنند، قطعا 
 عذابم را بر آنان فرو می فرستادم.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که فرمودند: چون خدای گرامی و -1[678]
بزرگ خواهد که عذابی بر زمینیان فرود آورد می فرماید: اگر نبودند کسانی که در راه من به یك دیگر 

عذاب مهر می ورزند و مسجدهای مرا آباد می کنند و در سحرگاهان آمرزش می جویند بی گمان 
 خویش را بر آنان فرود می آوردم.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کان نظره عبرة و سکوته فکر و کلامه ذکر و بکی علی خطيئته و آمن الناس شره

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ یُونُس  بْنِ ح  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث 
ر  ع  

عْف  بِي ج  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  انِيِّ ع  رَّ لْح  وب  ا  یُّ بِي أ  نْ أ  نِ ع  حْم  لرَّ بْدِ ا  ال  ع  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 
لْمُؤْمِنِین   مِیرُ ا  ال  أ  مِ ق  لا  لْك  كُوتِ و  ا  لسُّ رِ و  ا  ظ  لنَّ ال  ا  ثِ خِص  لا  هُ فِي ث  یْرُ کُلُّ لْخ  مُ : جُمِع  ا  لا  یْهِ السَّ ل  و  کُلُّ  -ع 

یْس  فِ  م  ل  لا  ةٌ و  کُلُّ ک  فْل  هُو  غ  یْس  فِیهِ فِكْرٌ ف  هْوٌ و  کُلُّ سُكُوت  ل  هُو  س  ارٌ ف  یْس  فِیهِ اِعْتِب  ر  ل 
ظ  غْوٌ یهِ ذِکْرٌ ن  هُو  ل  ف 



تِهِ و  أ   طِیئ  ی خ  ل  ی ع  ك  مُهُ ذکر ]ذِکْراً[ و  ب  لا  ةً[ و  ک  ةً و  سُكُوتُهُ فكر ]فِكْر  رُهُ عِبْر  ظ  ان  ن  نْ ک  ی لِم  اسُ طُوب  لنَّ مِن  ا 
هُ . رَّ  ش 

 ( 177, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

امام باقر علیه السّلام روایت کرد که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:همۀ ابو حمزۀ ثمالیّ گوید:-1
خوبیها در سه خصلت جمع شده:نظر،سكوت،کلام،و هر دیدنی که در آن عبرت یعنی پند آموزی 
نباشد بیجا و مهمل است،و هر خاموشی که در آن اندیشیدن نباشد غفلت و فراموشی است،و هر 

از خدا نباشد بیهوده است،و خوشا بحال آنكه دیدنش از روی پند آموزی  سخن گفتنی که در آن یادی
و عبرت،و خاموشیش اندیشه،و سخنش یاد خدا باشد،و برای گناهان و ناروائیهائی که از او سر زده 

 اشك بریزد،و نیز مردم از شرّ او در امان باشند.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
فرمود:همۀ خوبیها در سه چیز جمع شده است:نگاه و خاموشی و سخن؛و هر نگاهی که از سر 

ست و عبرت و پند نباشد،بیجا و نارواست،و در هر خاموشی که اندیشه نباشد)مایۀ(غفلت ا
فراموشی،و هر سخنی که در آن ذکر و یاد خدا نباشد،یاوه و گزافه گویی است؛و خوشا به حال کسی 
که نگاهش عبرت،و خاموشی او تفكّر و اندیشه،و سخنش با یاد خدا)همراه(باشد،و به خاطر گناهان 

 شند.و کارهای ناروا و نكوهیده ای که کرده است بگرید،و بندگان خدا از شرّش در امان با



  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزه از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: همۀ 1
خوبیها در سه خصلت گرد آمده است: نظر، سكوت و کلام. هر گناهی که در آن عبرت نباشد اشتباه 
است، و هر سكوتی که در آن اندیشه نباشد بی خبری است، و هر سخنی که در آن ذکری نباشد 
بیهوده است. خوشا به حال کسی که نگاهش عبرت و سكوتش تفكّر و سخنش ذکر باشد، و بر 

 گناهان خود بگرید، و مردم از شرّش در امان باشند.

  341, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: همۀ نیكی -1[679]
در سه ویژگی فراهم آمده است: نگاه و سكوت و سخن؛ هر نگاهی که عبرت آموزی در آن نباشد 

رزی است و هر سخنی که یاد فراموشی است و هر سكوتی که اندیشه ورزی در آن نباشد غفلت و
خدا در آن نباشد بیهوده گویی است و خوشا بر آن کس که نگاهش عبرت آموزی و سكوتش اندیشه 

 ورزی و سخنش یادآوری خداست و بر گناهش می گرید و مردم از بدیش در امانند.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصمت و المشي إلی بيت الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث



مِيِّ  ل  لسُّ د  ا  مَّ بِیعِ بْنِ مُح  لرَّ نِ ا  وب  بْنِ نُوح  ع  یُّ نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 
هُ بِ  للَّ ا عُبِد  ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ .ع  للَّ یْتِ ا  ی ب  شْيِ إِل  لْم  مْتِ و  ا  لصَّ يْء  مِثْلِ ا   ش 

 ( 178, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ربیع بن محمّد از مردی بازگو کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند بچیزی چون -1
ده است. شرح:شاید مراد از خانه خدا مطلق مساجد سكوت و پیاده رفتن بسوی خانه اش پرستش نش

 باشد نه آنكه تنها مسجد الحرام.

  394, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ربیع بن محمّد مسلی از قول مردی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند -1
 اموشی و با پای پیاده به خانۀ او رفتن،پرستش نشده است.به هیچ عبادتی همانند خ

  450, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ربیع بن محمّد از مردی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند به چیزی 1
 چون سكوت و پیاده رفتن به سوی خانۀ او پرستش نشده است.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

داوند به چیزی همانند خاموشی گزیدن و پیاده رفتن ... امام صادق علیه السّلام فرمود: خ-1[680]
 به سوی خانه خدا عبادت نشده است.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 190ص: 

 2حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ ح  نْ ع   ع 
ةٌ  اء  تِسْع  جْز  ة  أ  ر  ش  ةُ ع  افِی  لْع  كُونُ ا  انٌ ی  م  اسِ ز  لنَّ ی ا  ل  أْتِي ع  : ی  ال  عُهُ ق  رْف  ار  ی  هْزِی  احِدٌ  بْنِ م  اسِ و  و  لنَّ الُ ا  ا اِعْتِز  مِنْه 

مْتِ. لصَّ  فِي ا 

 ( 178, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن مهزیار بسند مرفوع از معصوم علیه السّلام روایت کرده که زمانی بر این مردم بیاید که -2
اشد نه جزء آن در کناره گیری از مردمان باشد،و یك جزء تندرستی و امنیّت و راحتی که ده جزء میب

 دیگر در خاموشی و لب فرو بستن.

  394, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



از یكی از ائمۀ معصوم علیهم السّلام -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-علیّ بن مهزیار-2
نه جزء آن در کناره گیری -که ده جزء دارد-ه فرمود:زمانی خواهد آمد که سلامتینقل کرده است ک

 از مردم،و یك جزء آن در سكوت و خاموشی است.

  450, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

که فرمود: بر مردم . علی بن مهزیار در حدیثی مرفوعه از معصوم )علیه السّلام( نقل کرده است 2
زمانی فرا خواهد رسید که در آن تندرستی و سلامتی که ده جزء دارد، نه جزء آن در کناره گیری از 

 مردم و یك جزء دیگرش در سكوت است.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ری بر مردم فرا آید که سلامت جویی ده بخش گردد ... معصوم علیه السّلام فرمود: روزگا-2[681]
 که نه بخش آن در دوری گزیدن از مردم و یك بخش آن در سكوت باشد.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

حْم   دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  و ع  مْر  ی بْنِ ع  نْ مُوس  د  ع 
لْمُسْلِمُ  جُلُ ا  لرَّ الُ ا  ز  : لا  ی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِهِ ع  عْضِ رِج  نْ ب  اط  ع  بُ مُحْسِناً  (1)رِب  یُكْت 

وْ مُسِیئاً . ا مُحْسِناً أ  م  کُتِب  إِمَّ لَّ ك  ا ت  إِذ  اکِتاً ف  ام  س  ا د   م 



 ( 178, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن حسن بن رباط از یكتن از مشایخ حدیثش روایت کرده که امام صادق علیه السّلام -3
فرمود:مرد مسلمان پیوسته نیكوکار نوشته شود تا مادامی که خاموش است و چون لب بسخن گشود 

 گذشت(. 188یا نیكو کار نوشته شود یا تبهكار.)این حدیث در ص 

  395, ص  1جمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن حسن بن رباط،از قول یكی از راویان،از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که -3
فرمود:مرد مسلمان تا زمانی که ساکت باشد،نیكوکار نوشته می شود،و چون به سخن درآید،یا 

 نیكوکار نوشته خواهد شد یا بدکار.

  450, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. علی بن حسن رباط از یكی از رجال حدیث از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که 3
فرمود: مرد مسلمان تا هنگامی که خاموش است نیكوکار نوشته می شود، و چون لب به سخن 

 شد.بگشاید یا نیكوکار و یا بدکار نوشته خواهد 

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: مرد مسلمان هنگامی که خاموشی گزیده است نیكوکار -3[682]
 نوشته شود و چون به سخن آید نیكوکار یا بدکار نوشته شود.

  409, ص  1سن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ح

 ثواب من رقع جيبه و خصف نعله و حمل سلعته

 1حديث 

 متن حديث

بِي  نِ اِبْنِ أ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  عُهُ أ  رْف  ان  ی  جْر  ن 
ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  لْكِبْرِ .إِل  رِئ  مِن  ا  دْ ب  ق  هُ ف  ت  ل  سِلْع  م  هُ و  ح  عْل  ف  ن  ص  هُ و  خ  یْب  ع  ج  ق  نْ ر  : م  ال  مُ ق  لا   یْهِ السَّ

 ( 178, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن أبی نجران بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کند فرمود:هر کس -1
بدست خویش جامۀ خود بدوزد،و کفش خود پینه زند،و متاع خویش بدوش کشد پس بطور قطع 

 از خودخواهی و کبر بیزاری جسته.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدی ترجمه



از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-ابن ابی نجران-1
است که فرمود:کسی که خود جامه و پارگی کفش خویش را وصله زند،و کالای خود را خودش 

 حمل کند،مسلّما از تكبّر بدور خواهد بود.

  451, ص  1هدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجا

 ترجمه انصاری

. ابن ابی بخران در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
جامه اش را خود بدوزد، و کفشش را خود پینه زند، و بارش را خود به دوش کشد، از تكبّر دوری 

 جسته است.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که جامه و کفشش را وصله زند و کالایش را خود -1[683]
 بر دوش برد از خود بزرگ بینی بر کنار ماند.

  409 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الصدق

 1حديث 

 متن حديث

نْ مُ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ ح 
مِعْتُ  ال  س  ن  ق  جْلا  هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  ی ع  قُولُ: إِنَّ  عِیس  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  أ 



ان  أ   ب  ک  ذ  ا ک  ادِقٌ و  إِذ  هُ ص  نَّ مُ أ  عْل  فْسُهُ ت  هُ و  ن  للَّ قُهُ ا  دِّ نْ یُص  ل  م  وَّ ان  أ  ق  ک  د  ا ص  بْد  إِذ  لْع  هُ و  ا  للَّ بُهُ ا  ذِّ نْ یُك  ل  م  وَّ
اذِبٌ . هُ ک  نَّ مُ أ  عْل  فْسُهُ ت   ن 

 ( 178, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن عجلان گوید:امام صادق علیه السّلام میفرمود:چون بنده ای راست گوید نخستین -1
کس که او را تصدیق کند خدا خواهد بود،و خودش نیز داند که راستگو است،و هر گاه دروغ گوید 

 اوّل کس که او را تكذیب کند خداست و خود نیز داند که دروغگو میباشد.

  395, ص  1ب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن عجلان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:چون بندۀ خداوند به -1
راستی سخن گوید،اوّلین کسی که او را تصدیق می کند،خدا است،و خود می داند که راستگو 

ن کسی که او را تكذیب می کند خدا است،و خود می داند است؛و اگر سخن به دروغ بگوید،اوّلی
 که دروغگوست.

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن عجلان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: چون بنده ای 1
تصدیق می کند خداست، و خودش نیز می داند که راستگوست، راست گوید، نخستین کسی که او را 



و چون دروغ گوید، اولین کسی که او را تكذیب می کند خداست، و خودش نیز می داند که 
 دروغگوست.

  343, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

راستی، چون بنده راست گوید نخستین کسی که او  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به-1[684]
را تصدیق نماید خداست و خود نیز بداند که راستگوست و چون دروغ گوید نخستین کسی که او را 

 تكذیب کند خداست و خود نیز بداند که دروغگوست.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 السيئة ثواب المستتر بالحسنة و

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِ بْنِ ح  بَّ ع 
تِرُ بِ  لْمُسْت  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ل  ق 

لْمُذِیعُ هِلا  ةً و  ا  ن  س  بْعِین  ح  عْدِلُ س  ةِ ت  ن  س  الْح 
هُ . غْفُورٌ ل  ةِ م  ئ  یِّ تِرُ بِالسَّ لْمُسْت  خْذُولٌ و  ا  ةِ م  ئ  یِّ  بِالسَّ

 ( 179, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبّاس بن هلال گوید:شنیدم از امام هشتم علیه السّلام میفرمود:آنكه کار نیك خود را پنهان دارد -1
ثوابش برابر هفتاد کار نیك باشد،و آنكه کار زشت خود را آشكار نماید بی یاور شود،و آنكه کار بد 

 خویش را پنهان انجام دهد امید است که آمرزیده گردد.

  396, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

عباس بن هلال روایت کرده است که از امام رضا علیه السّلام شنیدم که می فرمود:یك کار -1
پسندیده و نیك پنهانی انجام دادن،برابر هفتاد کار نیك است،و کسی که کار زشت خویش را آشكار 

است،و کسی که کار زشت خود را پنهانی انجام دهد،او  انجام دهد،)در نظر مردم(خوار و ذلیل گشته
 آمرزیده شده است.

  452, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عباس بن هلال می گوید: از امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: کسی که کار نیك خود 1
را پنهان دارد ثوابش با هفتاد حسنه برابر است، و کسی که کار زشت خود را آشكار سازد درمانده می 

 گردد، و کسی که کار زشتش را پنهان کند آمرزیده می شود.

  345, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: هر که کار نیكش را در نهان دارد هفتاد برابر آن کار نیك -1[685]
پاداش برد و آن کس که آشكارا گناه کند بی پناه ماند و آن کس که کار بدش را در نهان دارد بخشیده 

 شود.



  411, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 191ص: 

 
وفیه  196تقدم الخبر عن أبیه عن أحمد بن ادریس عن محمد بن أحمد في ثواب السكوت ص  -1
 «.لا یزال العبد المؤمن»

 ثواب من أذنب ذنبا يعلم أن لله أن يعذبه و أن لله أن يعفو عنه

 1ديث ح

 متن حديث

نْ  كْر  ع  دِ بْنِ ب  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  أ  مَّ ا بْنِ مُح  رِیَّ ک   ز 
بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  زِیزِ ع  لْع  بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

نْ  نَّ لِي أ  هُ و  أ  ب  ذِّ نْ أُع  نَّ لِي أ  لِم  أ  ع  نْباً ف  ب  ذ  ذْن  نْ أ  لُهُ م  لا  لَّ ج  هُ ج  للَّ ال  ا  یْهِ و  آلِهِ : ق  ل  وْتُ .ع  ف  نْهُ ع  عْفُو  ع    أ 

 ( 179, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مسلم گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرمود:خداوند جلیل فرموده است:هر کس از او گناهی سر زند و بداند که کار بدست منست 

 و را عقوبت میكنم و اگر بخواهم میبخشم،او را خواهم بخشید.اگر بخواهم ا

  396, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

محمّد بن مسلم از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
لاله فرموده است:کسی که مرتكب گناهی بشود و بداند روایت کرده است که فرمود:خداوند جلّ ج

 که من اگر بخواهم عذابش می کنم و اگر بخواهم او را می بخشم؛او را خواهم بخشید.

  452, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

یامبر )صلّی الله علیه و آله( . محمد بن مسلم از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پ1
فرمود: خداوند بزرگ فرموده است: هر کس گناهی از او سرزند و بداند که کار در اختیار من است 

 و اگر بخواهم او را کیفر می کنم و اگر بخواهم او را می بخشم، از او درخواهم گذشت.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای -1[686]
شكوهمند می فرماید: هر که گناهی کند و بداند که اگر خواهم عذابش می کنم و اگر خواهم او را 

 می بخشم، او را خواهم بخشید.

  411, ص  1حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ثواب التوبة

 1حديث 

 متن حديث



یْنِ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْنِ أ بِي  ح 
شِیر   ی بْنِ ب  حْی  نْ ی  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  مُ :  ا  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  سْعُودِيِّ ق  لْم  نِ ا  ع 

یْهِ  ل  كْتُم  ع  نْ ت  رْضِ أ 
 
لْأ اعُ ا  یْهِ و  بِق  ل  سْتُر  ع  نْ ت  ارِحُهُ أ  و  تْ ج  یْهِ و  أُمِر  ل  هُ ع  للَّ اب  ا  اب  ت  نْ ت  ةُ م  ظ  ف  لْح  تِ ا   و  أُنْسِی 

كْتُبُ  تْ ت  ان  ا ک  یْهِ.م  ل   ع 

 ( 179, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن عبد اللّٰه مسعودی گوید:امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:هر کس توبه کند خداوند -1
تعالی توبه وی بپذیرد،و اعضاء پیكرش مأمور شوند که گناهانش را بپوشانند،و سرزمینهائی که در 

نوشته اند فراموش آن معصیت کرده مأمور گرداند که آن را کتمان کنند،و فرشتگان مراقبش آنچه از او 
 نمایند.

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعودی نقل کرده است که امیر المؤمنین علی علیه السّلام فرمود:کسی که توبه کند، خداوند -1
آنها انجام داده پنهان توبۀ او را می پذیرد،و به اعضای بدن او فرمان می رسد که گناهانی را که بوسیلۀ 

کنند،و به مكانهایی که در آن به گناه آلوده شده است دستور داده می شود که گناه او را فاش نسازند،و 
 فرشتگان نگهبان،گناهانی که نوشته اند،فراموش کنند.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هر کس توبه کند خداوند توبه اش را می . مسعودی می گوید: 1
پذیرد، و اعضا و جوارح او مأمور می شوند که گناهانش را بپوشانند، و سرزمین هایی که در آن 
معصیت کرده است مأمور می گردند که گناهانش را کتمان کنند، و فرشتگان مراقبش آنچه را که بر 

 اند از یاد می برند.ضدّ او نوشته 

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر که توبه کند خداوند او را می بخشد و بر اعضای -1[687]
ور می دهد که بدنش فرمان می دهد که گناهانش را بپوشانید و به جایگاه های گناه در زمین دست

 گناهان او را کتمان کنید و فرشتگان مراقب او گناهانی را که از او نوشته اند از یاد می برند.

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ مُح   زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ أ  ابِرِيِّ ع  لسَّ اعِ ا  یَّ ة  ب  م  ل  نْ س  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ
اب  فِ  نْ ت  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  جُل  ع  ة  ر  ن  اب   (1)ي س  ت 
یْهِ ثُمَّ ق   ل  هُ ع  للَّ اب  ا  هْر  ت  اب  فِي ش  نْ ت  ال  م  ةٌ ثُمَّ ق  ثِیر  ك  ة  ل  ن  لسَّ ال  إِنَّ ا  یْهِ ثُمَّ ق  ل  هُ ع  للَّ ال  ا  ثِیرٌ ثُمَّ ق  ك  هْر  ل  لشَّ ال  إِنَّ ا 

ثِیرٌ  ك  وْماً ل  ال  إِنَّ ی  یْهِ ثُمَّ ق  ل  هُ ع  للَّ اب  ا  وْمِهِ ت  اب  فِي ی  نْ ت  هُ م  لْق  عْنِي ح  ذِهِ ی  فْسُهُ ه  تْ ن  غ  ل  ا ب  اب  إِذ  نْ ت  ال  م   ثُمَّ ق 
یْهِ. ل  هُ ع  للَّ اب  ا   ت 

 ( 179, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

و اله  سلمۀ پارچه فروش از مردی نقل کرده که امام باقر علیه السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه-2
و سلّم روایت کرد که آن حضرت فرموده:هر کس یك سال پیش از مرگ توبه کند خداوند او را 
بیامرزد،بعد فرمود یك سال زیاد است،هر کس یكماه قبل از مرگ توبه نماید خدا بر او ببخشد و از 

ند از او وی بپذیرد،باز فرمود یكماه نیز بسیار است، هر کس یك روز پیش از مردن توبه کند خداو
-درگذرد،باز فرمود یك روز هم بسیار است،هر کس)دمی قبل از مرگ(آنگاه که جان بدینجایش

 رسیده باشد توبه نماید خداوند او را خواهد آمرزید.-اشاره فرمود بگلوگاه

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلمه،از قول مردی،از امام محمّد باقر علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -2
و آله و سلّم فرمود:کسی که یك سال پیش از مرگ خود توبه کند،خداوند توبۀ او را می پذیرد، سپس 

سد توبه فرمودند:یك سال زیاد است!و ادامه دادند:کسی که یك ماه پیش از آنكه مرگش فرا ر
کند،خداوند توبۀ او را نیز خواهد پذیرفت،و بعد فرمودند:یك ماه نیز زیاد است!کسی که یك روز 
پیش از مرگ خود توبه کند،خداوند توبۀ او را نیز می پذیرد،و در ادامۀ سخنان فرمودند:یك روز نیز 

اشاره به گلوی زیاد است!سپس فرمود:کسی که هنگامی که جانش به اینجا برسد)و با دست مبارك 
 خود کردند(و توبه کند،خداوند توبۀ او را نیز خواهد پذیرفت.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلمه از مردی نقل کرده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و 2
یك سال پیش از مرگش توبه کند خدا توبه اش را می پذیرد. سپس فرمود: آله( فرموده است: هر کس 



یك سال زیاد است، هر کس یك ماه قبل از مرگش توبه نماید خدا بر او می بخشد. باز فرمود: یك 
ماه زیاد است، هر کس یك روز پیش از مرگش توبه کند خدا توبه اش را قبول می کند. باز فرمود: 

برسد توبه کند خدا -یعنی گلویش-هر کس آن گاه که جان به اینجای او یك روز هم زیاد است،
 توبه اش را می پذیرد.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -2[688]
سال پیش از مرگ توبه کند خداوند او را می بخشد؛ سپس فرمود: یك سال بسیار است، پس یك 

آنگاه فرمود: هر که یك ماه پیش از مرگ توبه کند خداوند او را می بخشد؛ سپس فرمود: بی گمان 
یك ماه بسیار است، پس آنگاه فرمود: هر که یك روز پیش از مرگ توبه کند خداوند او را می بخشد؛ 

-س فرمود: به راستی، یك روز بسیار است؛ پس آنگاه فرمود: هر که چون جانش به این جایشسپ
 برسد و توبه کند خداوند او را می بخشد.-یعنی گلویش

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

یْهِ ع   و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ ج  ل   هُ ع 

یْهِ عِنْد  کُلِّ  د  اسِطٌ ی  هُ ب  للَّ لْقِهِ و  ا  اءُ مِنْ خ  ش  نْ ی  لُهُ م  نْح  لَّ فُضُولًا مِنْ رِزْقِهِ ی  زَّ و  ج  هِ ع  یْلِ  لِلَّ للَّ جْر  لِمُذْنِبِ ا  ف 
ارِ ه   ه  لنَّ مْسِ لِمُذْنِبِ ا  لشَّ غِیبِ ا  یْهِ عِنْد  م  د  بْسُطُ ی  هُ و  ی  غْفِر  ل  ی  تُوبُ ف  لْ ی  هُ .ه  غْفِر  ل  ی  تُوبُ ف   لْ ی 



 ( 179, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:حضرت صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا -3
بخواهد ارزانی دارد،و  صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:خداوند را افزونیهائیست از روزیها بهر که

گوئی دست رحمت خویش هر بامداد بسوی آنكه در شب گناهی از او سر زده پیش آورده که آیا توبه 
میكند تا از وی بپذیرد،و نیز هر شامگاه برای آنكه در روز خطائی کرده است گوئی دست گشوده که 

 آیا توبه میكند تا از وی بپذیرد.

  398, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که رسول -3
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خدا را از روزی خود افزونهایی است که آنها را به هر کس که 

ویش را در سحرگاهان و شامگاهان بر کسی که در شب و بخواهد کرامت می کند،و خداوند توبۀ خ
 یا روز گناه کرده است ارزانی داشته،که آیا توبه می کند تا از گناه وی درگذرد و او را بیامرزد؟!

  454, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی 3
الله علیه و آله( فرمود: خداوند روزیهایی افزون دارد که به هر کس بخواهد آن را ارزانی می دارد او 

اگر توبه  هر بامداد دست رحمت خود را به سوی کسی که شبانگاه گناهی کرده است می گشاید تا



کند او را بیامرزد، و هر شامگاه نیز دست رحمتش را برای کسی که در روز مرتكب گناه شده است 
 می گشاید تا چنانچه توبه کند او را مورد بخشش قرار دهد.

  345, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -3[689]
فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ فزونی روزی اش را به هر که خواهد ارزانی فرماید و خداوند 

را ببخشاید و  دست خویش را هر سحرگاه بر گناهكار شب می گشاید که آیا او توبه می کند که او
 دستش را هنگام غروب بر گناهكار روز می گشاید که آیا او توبه می کند تا او را ببخشاید؟!

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ةَ إِلّا بِاللّ هِ أستغفر الله   ثواب من کتب علی خاتمه م ا ش اءَ اَللّ هُ لا قُوَّ

 1حديث 

 متن حديث

لِيٍّ أ   مْرُو بْنُ ع  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ق  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ بِي ره ق  مِّ نْ ع   ع 
مِهِ  ات  ی خ  ل  ب  ع  ت  نْ ک  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  ر  ی  دِ بْنِ عُم  مَّ ة  إِلاّٰ  مُح  للّٰهُ لٰا قُوَّ مٰا شٰاء  ا 

لْمُدْقِعِ  قْرِ ا  لْف  مِن  مِن  ا  ه  أ  للَّ غْفِرُ ا  سْت   . (2)بِاللّٰهِ أ 

 ( 180, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن عمر بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: هر کس بر نگین -1
را نقش کند از فقر بد و خاك نشین نشین «ما شاء اللّٰه،لا قوّة إلّا باللّٰه،أستغفر اللّٰه. » انگشتری خویش
 د.کننده در امان باش

  398, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-محمد بن عمر-1
 »است که فرمود:کسی که بر انگشتر خویش

ة  إِلاّٰ بِاللّٰهِ  للّٰهُ،لٰا قُوَّ  مٰا شٰاء  ا 

 بنویسد از تنگدستی شدید در امان خواهد بود.«اللّٰه ، أستغفر«

  454, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن عمر در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس 1
را نقش کند از فقر مذلّت بار در امان « ما شاء اللّٰه لا قوّة الّا باللّٰه استغفر اللّٰه»بر نگین انگشترش 

 خواهد بود.

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

را بر « ما شاء اللّٰه، لا قوّة الّا باللّٰه، استغفر اللّٰه»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که -1[690]
 انگشترش بنویسد از تهیدستی به خاك نشاننده، در امان ماند.



  413, ص  1لأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 192ص: 

 
 یعنی قبل موته . -1
 أی الشدید الذي یفضي بصاحبه الی الدقعاء یعنی التراب ، وقیل : هوسوء احتمال الفقر. -2

 ثواب من يری الفاکهة يشتهيها و لا يقدر عليها

 1حديث 

 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ی بْ ح  حْی  د  بْنِ ی  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِ ح 
ابِهِ أ   صْح  عْضِ أ  ال  لِب  هُ ق  نَّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  رِيِّ ی  شْع 

 
لْأ ان  ا  ا م  عِمْر  وق  أ  م  لسُّ دْخُلُ ا  ا ت 

اهُ و  لا   ر  ا ت  ك  بِكُلِّ م  ا إِنَّ ل  م  ال  أ  ق  ی ف  ل  قُلْتُ ب  هِیهِ ف  شْت  ا ت  يْء  مِمَّ لشَّ اعُ و  ا  ة  تُب  اکِه  لْف  ی ا  ر  ائِهِ و  ت  ی شِر  ل  قْدِرُ ع   ت 
ةً . ن  س  یْهِ ح  ل  صْبِرُ ع   ت 

 ( 180ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن أحمد أشعری بسند مرفوع روایت کرده که امام صادق علیه السّلام بیك تن از -1
اصحابش)که ظاهرا تهی دست بوده(فرمود:آیا ببازار میروی و میوه و چیزهای دیگری را که دلت 



تو بعدد آنچه ببینی و  میخواهد می بینی که میفروشند؟گفت:آری بخدا سوگند، فرمود:بدان که برای
 نتوانی برای خود بخری و شكیبائی کنی یك حسنه پاداش خواهد بود.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق -محمد بن احمد بن یحیی بن عمران اشعری بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-1
علیه السّلام روایت کرده است که آن حضرت به یكی از اصحاب خود فرمود:آیا وارد بازار شده ای،و 

د؟عرض میوه یا چیزهای دیگری را که میل به آن داری، دیده ای که در آنجا به فروش می رسانن
گاه باش که به ازای هر چیزی که می بینی و قدرت خرید  کردم:بخدا سوگند که چنین است، فرمود:آ

 آن را نداری،به شرط اینكه تهیدستی خود را تحمّل کنی،ثواب یك حسنه از آن تو خواهد بود.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ن احمد بن یحیی اشعری در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است . محمّد ب1
که آن حضرت به برخی از یارانش فرمود: آیا به بازار می روی و میوه و چیزهای فروشی دیگری که 
دلت می خواهد می بینی؟ گفت: آری به خدا سوگند. فرمود: بدان که برای تو به عدد آنچه می بینی 

 درت خرید آن را نداری و صبر می کنی یك حسنه خواهد بود.و ق

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از یكی از یاران خویش پرسید: آیا به بازار در می آیی و میوه ای -1[691]
را که دلت می خواهد می بینی که می فروشند؟ عرض کردم: آری، به خدا سوگند! امام علیه السّلام 



گاه باش که به راستی، به ازای هر چیزی که می بینی و توان خریدش را ن داری و بر آن صبر فرمود: آ
 پیشه می داری حسنه ای از آن توست.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب طلب الحلال

 1حديث 

 متن حديث

شْ 
 
لْأ ان  ا  ی بْنِ عِمْر  حْی  د  بْنِ ی  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  ادِهِ ق  رِيِّ بِإِسْن  ع 

لا   لْح  بُ ا  ل  ا جُزْءاً ط  لُه  فْض  بْعُون  جُزْءاً أ  ةُ س  اد  لْعِب  یْهِ و  آلِهِ : ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر   لِ .ق 

 ( 180, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خود نقل کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده  محمّد بن احمد أشعری بسند-1
 است:عبادت هفتاد جزء است و بالاترین و بزرگترین جزء آن کسب حلال خواهد بود.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمّد بن احمد بن یحیی بن عمران اشعری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده -1
است که فرمود:عبادت)خداوندی(دارای هفتاد جزء است،و کسب حلال، برترین جزء آن بشمار 

 می رود.



  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

د بن احمد اشعری به سند خود نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: . محمّ 1
 عبادت هفتاد جزء است که بهترین جزء آن کسب حلال است.

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

د: عبادت هفتاد بخش است که فضیلت مندترین ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمو-1[692]
 آن کسب حلال است.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب طلب الدنيا استعفافا عن الناس

 1حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  یْد  بِي عُب  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  بْدِ  (1)لَّ نْ ع  ع 
هِ  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  یْع  ق  ان  بْنِ جُم  نْ عُثْم  ام  ع  هْر  ارِثِ بْنِ ب  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ نِ بْنِ مُح  حْم  لرَّ مُ  ا  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

هُ و  ی   جْه  كُفَّ بِهِ و  ی  ل  ف 
لا  الِ مِنْ ح  لْم  مْع  ا  نْ لا  یُحِبُّ ج  یْر  فِیم  قُولُ: لا  خ  هُ.ی  یْن   قْضِي  بِهِ د 

 ( 180, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عمرو بن جمیع گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:خیری نیست در آن کس که -1
 دوست نداشته باشد مال را برای حفظ آبروی خویش و أداء قروضش از راه حلال فراهم کند.

  400, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن جمیع می گوید که:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:خیری نیست در کسی -1
که دوست نداشته باشد مال را از راه حلال فراهم آورد تا آبروی خود را حفظ و بدهی خود را پرداخت 

 کند.

  456, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن جمیع می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خیری نیست در 1
 کسی که گردآوری مال از راه حلال را برای حفظ آبرو و پرداختن وامهای خود دوست نداشته باشد.

  347, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در آن کس که گردآوری دارایی حلال را دوست ندارد -1[693]
 تا آبرویش را نگاه دارد و بدهی اش را ادا کند خیری نیست.

  415 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 2حديث 

 متن حديث

ه  و   للَّ قِي  ا  ارِ ل  لْج  ی ا  ل  فاً ع  طُّ ع  اسِ و  ت  لنَّ نِ ا  اءً ع  ا اِسْتِغْن  نْی  لدُّ ب  ا  ل  نْ ط  ر  : م  دِیث  آخ  رِ و  فِي ح  م  الْق  جْهُهُ ک  و 
دْرِ . لْب  ة  ا  یْل   ل 

 ( 180, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ریترجمه غفا

در حدیث دیگر فرمود:هر کس دنیا را طلب کند برای اینكه از مردم بی نیاز باشد و بهمسایگان -2
خود احسان کند،با روئی چون ماه شب چهارده خداوند را در روز قیامت دیدار خواهد کرد. 

اصلی  شرح:گاهی انسان دنیا و ثروت دنیا را برای دنیا دوست دارد و خود آن را ذی المقدّمه و مقصود
میداند و این خود معلوم است که در این صورت از هیچ حرام و ناروائی پرهیز نخواهد داشت،و برای 
بدست آوردن مال و ذخیره کردن آن از هر راه مشروع یا غیر مشروع تلاش و کوشش میكند و بالنتیجه 

دیگر خواهد شد.  موجب بدبختی خود و اختلال نظام اجتماع و فقر و یا تراکم ثروت و هزاران فساد
و بر عكس گاهی دنیا را برای سعادت واقعی و حفظ آبرو و بی نیازی از خلق و انجام وظائف و 
تكالیفی که بعهدۀ اوست مثل نفقه عیال و تعهّد و تفقّد حال و احسان بخویشان و بستگان و 

در راه همسایگان و قضاء دیون خود میخواهد و این نیز پیداست که چنین شخصی ممكن نیست 
حرام گامی بردارد و از هر طریق که منتهی برسیدن مال می شود اگر چه نامشروع باشد برود.در 
روایت اوّل که فرمود خیری در آن کس نیست که جمع مال را از راه حلال دوست نداشته باشد مراد 

س که قسم دوّم است،زیرا کسی که چنین باشد مثل آنست که بسعادت خود علاقمند نیست،و هر ک



بسعادت و آبروی خویش بی علاقه باشد مسلّما هیچ گونه خیری در وجود او نخواهد بود. و در 
 حدیث دوم معنی زهد را غیر مستقیم بیان کرد،و طلب دنیا را برای آخرت ممدوح شمرد.

  400, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

:کسی که دنیا را برای بی نیازی از مردم و نیكی به همسایه طلب کند،خدا در حدیث دیگر آمده است
 را در روز قیامت با چهره ای)فروزان(چون ماه شب چهاردهم ملاقات خواهد کرد.

  456, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بی نیازی از مردم و احسان نمودن به . در حدیث دیگر آمده است: هر کس دنیا را با هدف 2
 همسایگان طلب کند، روز قیامت با چهره ای چون ماه شب چهارده خدا را ملاقات خواهد کرد.

  347, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ]امام صادق علیه السّلام فرمود:[ هر که دنیا را برای بی نیازی از مردم و لطف رسانی -2[694]
 به همسایه اش طلب کند خدا را در حالی دیدار کند که رخسارش همچون ماه شب چهارده است.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب حسن الخلق

 1حديث 



 متن حديث

نْ مُ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  بِیهِ إِبْر  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  د  ق  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ اهِیم  ح  ی بْنِ إِبْر  وس 
م   ل  [ س  هُ ]أُمُّ تْ ل  ال  : ق  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ی ر  هُ إِل  ع  ف  هِ ر  للَّ سُول  ا  ا ر  ي ی  نْت  و  أُمِّ ة  رض بِأ بِي أ 

ی ا لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ق  كُونُ ف  ا ت  هِم  یِّ
 
ة  لِأ نَّ لْج  نِ ا  دْخُلا  ی  انِ ف  مُوت  ی  انِ ف  وْج  ا ز  ه  كُونُ ل  ةُ ی  رْأ  لْم  رُ ا  یَّ خ  یْهِ و  آلِهِ ت  ل  هُ ع  للَّ

هْ 
 
ا لِأ هُم  یْر  ا خُلُقاً و  خ  هُم  ن  حْس  ةِ .أ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ یْرِ ا  ب  بِخ  ه  لْخُلُقِ ذ  ة  إِنَّ حُسْن  ا  م  ل  ا أُمَّ س   لِهِ ی 

 ( 181, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -رضی اللّٰه عنها-موسی بن ابراهیم بسند مرفوع روایت کرده که امّ سلمه-1
و اله و سلّم را گفت پدر و مادرم بقربانت زنی دو بار شوهر کرده و هر دو مرده اند،و این زن و هر یك 
از شوهرانش وارد بهشت شده اند اکنون زن بكدامیك از این دو شوهر خواهد رسید؟رسول خدا 

ا خانواده خود صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:ای امّ سلمه با آن کس از آن دو خواهد بود که ب
خوشخوتر و خوشرفتارتر بوده است،ای امّ سلمه خوشخوئی و اخلاق نیك خیر دنیا و آخرت را در 

 بر دارد.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه)رضي الله نقل کرده است که امّ سلم-بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-موسی بن ابراهیم-1
عنه(به رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم عرض کرد:پدر و مادرم به فدای تو باد!اگر زنی دو بار 
شوهر کند،و آن زن و دو شوهر او پس از مردن،اهل بهشت باشند،با کدامیك از دو شوهر خود بسر 



خوشخوتر و برای خانوادۀ خویش خواهد برد؟رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:با آن که 
 بهتر است.ای امّ سلمه!همانا خوش خلقی،خیر دنیا و آخرت را به همراه دارد.

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

یه و . موسی بن ابراهیم در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که امّ سلمه به پیامبر خدا )صلّی الله عل1
آله( گفت: پدر و مادرم فدای تو باد، زنی دو بار شوهر کرده و هر دو مرده اند و وارد بهشت شده اند، 
این زن به کدام یك از آن دو شوهر خواهد رسید؟ پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: ای امّ سلمه، 

رتر بوده است. ای امّ سلمه، با آن کس از آن دو خواهد بود که با خانوادۀ خود خوشخوتر و خوشرفتا
 خوشخویی خیر دنیا و آخرت را با خود به همراه دارد.

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امّ سلمه رضی اللّٰه عنه به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله عرض کرد: پدر و مادرم فدای -1[695]
شما باد! زنی دو بار شوهر کرده است و هر دو شوهر جان سپرده اند و به بهشت در آمده اند؛ این زن 

س را که با خانواده اش برای کدام یك از شوهرهاست؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن ک
نیكخوتر و نیك رفتارتر بوده بر می گزیند. ای امّ سلمه! همانا نیكخویی خیر دنیا و آخرت را در پی 

 آورد.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 193ص: 

 



 « .عن أحمد بن محمد بن عیسی ، عن أبي عبد الله»وفیه  72ص  5مروی فی الكافي ج  -1

 2حديث 

 متن حديث

ی بْنِ إِ  نْ مُوس  و ع  مْر  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  اهِیم  ع  بْر 
ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ

 
لْأ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ی أ  ح  هُ إِلاَّ اِسْت  بْد  و  لا  خُلُق  لْق  ع  هُ خ  للَّ ن  ا  سَّ ا ح  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی   س 

ار  . لنَّ ةِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  حْم   یُطْعِم  ل 

 ( 181, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

موسی بن ابراهیم گوید:از امام هفتم علیه السّلام شنیدم میفرمود:خداوند خوی کسی را نیكو -2
نكرده و اندامش را سالم نیافریده جز اینكه شرم خواهد داشت که گوشت او را در روز قیامت طعمۀ 

 آتش سازد.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

موسی بن ابراهیم از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: -2
خداوند،خلق و خلقت بنده ای را که نیكو و اندام او را سالم و زیبا آفریده است،در روز قیامت شرم 

 می کند که بدن او را طعمۀ آتش)دوزخ(کند.

  457ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. موسی بن ابراهیم می گوید: از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( شنیدم که 2
می فرمود: خداوند خوی کسی را نیكو نساخته و اندامش را سالم نیافریده جز اینكه شرم خواهد 

 داشت از اینكه روز قیامت گوشت او را طعمۀ آتش دوزخ کند.

  349, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

[... امام کاظم علیه السّلام فرمود: خداوند اخلاق بنده ای را نیكو نگردانده و اندامش را سالم 696]
 و زیبا نیافریده است جز آنكه شرم دارد که گوشت بدنش را در روز رستاخیز در کام آتش برد.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کانت الآخرة همه و من أصلح سريرته و من أصلح فيما بينه و بين الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

نْ ج   كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  بِي ره ع  یْهِمُ أ  ل  ائِهِ ع  نْ آب  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف 
عْ  ب  ب  ات  ا ک  اءُ إِذ  م  لْحُك  اءُ و  ا  ه  لْفُق  تِ ا  ان  مُ : ک  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  بُوا السَّ ت  عْضاً ک  ضُهُمْ ب 

لآخِْر   تِ ا  ان  نْ ک  ةٌ م  ابِع  هُنَّ ر  ع  یْس  م  ث  ل  لا  ح  بِث  صْل  هُ أ  ت  رِیر  ح  س  صْل  نْ أ  ا و  م  نْی  لدُّ هُ مِن  ا  مَّ هُ ه  للَّ اهُ ا  ف  هُ ک  مَّ ةُ ه 
لنَّ  یْن  ا  هُ و  ب  یْن  ا ب  هُ فِیم  للَّ ح  ا  صْل  هِ أ  للَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن  ا ب  ح  فِیم  صْل  نْ أ  هُ و  م  ت  نِی  لا  هُ ع  للَّ  اسِ .ا 

 ( 181, صفحه  1لد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , ج

 ترجمه



 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق علیه السّلام از پدرانش از امیر مؤمنان علیهم السّلام روایت کرد که آن -1
حضرت فرمود دانشمندان و حكیمان چون)بموعظه(بیكدیگر نامه نویسند سه جمله را خاطر نشان 

خداوند کار دنیای او را کفایت کند،و  میكنند که چهارمی ندارد:هر کس وجهۀ همّتش آخرت باشد
آنكه درون قلب خود را اصلاح کند خداوند ظاهرش را اصلاح خواهد کرد،و آنكه کارهای میان خود 

 و خدایش را اصلاح نماید خداوند کارهای میان او و مردم را اصلاح خواهد نمود.

  402, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ه مجاهدیترجم

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از قول پدران بزرگوارش علیهم السّلام از امیر -1
مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:سیرت فقها و حكیمان این بود که هنگامی که 

رمی ندارد:کسی که به یك دیگر نامه بنویسند همیشه این سه جمله را به هم گوشزد می کنند که چها
فكر و ذکرش آخرت باشد،خداوند متكفّل امور دنیوی او می شود،و کسی که به اصلاح درون خود 
بپردازد،خداوند امور ظاهری او را اصلاح می نماید؛و کسی که رابطۀ میان خود و خدای خود را 

 اصلاح کند،خداوند،رابطۀ میان او و مردم را اصلاح می فرماید.

  458, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( 1
فرمود: فقیهان و حكیمان چون ]به قصد اندرز[ به یك دیگر نامه می نوشتند سه چیز را در آن مطرح 

نداشت: هر کس هدفش آخرت باشد خداوند اهداف دنیوی او را تأمین می می کردند که چهارمی 



کند، و هر کس درون خود را اصلاح کند خداوند ظاهر او را به اصلاح در می آورد، و هر کس میان 
 خود و خدایش را اصلاح نماید خداوند آنچه را که میان او و مردم است سامان می بخشد.

  349, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -1[697]
آن هنگام که فقیهان و حكیمان به یك دیگر نامه می نگارند به سه چیز سفارش می نمایند که چهارمی 

هر که باطن خویش  ندارد: هر که همّتش سرای باز پسین باشد خداوند نیاز دنیای او را تأمین کند؛ و
بپالاید خداوند ظاهرش را اصلاح نماید؛ و هر که میانۀ خود با خدا را بهبود بخشد خداوند میانۀ او 

 و مردم را نیكو گرداند.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من مقت نفسه دون مقت الناس

 1حديث 

 متن حديث

ة  بْنِ  مْز  نْ ح  ی ع  حْی  د  بْنِ ی  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  د  بْنِ إِدْرِیس  ع  حْم  نْ أ  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی ح  عْل   ی 
فْس   ت  ن  ق  نْ م  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  نِ ق  س  لْح  هِ بْنِ ا  للَّ یْدِ ا  نْ عُب  اسِ ع  لنَّ قْتِ ا  هُ دُون  م 

ةِ . ام  لْقِی  وْمِ ا  عِ ی  ز  هُ مِنْ ف  للَّ هُ ا  ن   آم 

 ( 181, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عبید اللّٰه بن حسن بسند خود روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده -1
مّارۀ خود بستیزد نه با مردمان،خداوند ویرا از هول و هراس قیامت ایمن است:هر کس با نفس ا

گرداند. شرح:یعنی در همه جا مردم را تقصیر کار نداند و خود را بی تقصیر،بلكه خود را نخست 
 مقصّر داند و با نفس خویش در مقام اصلاح بمبارزه مشغول باشد بعد با دیگران.

  402, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه مجاهدی

عبید اللّٰه بن الحسن به سند خود از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که -1
فرمود: کسی که از نفس خودش بدش آید)بسبب اینكه عیب آن را متوجه شده(نه از مردم )چون 

(خداوند او را از هول و هراس روز قیامت در امان می عیب آنها را می بیند و عیب خود را رها کرده
 دارد.

  458, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبید اللّٰه بن حسن به سند خود نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر 1
 م، خداوند او را از وحشت روز قیامت ایمن می گرداند.کس بر نفس امّارۀ خود خشم گیرد نه بر مرد

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که با نفسش پیكار کند نه با مردم، خداوند -1[698]
 .او را از هراس روز رستاخیز در امان دارد

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أنعم الله عليه بنعمة فحمده عليها

 1حديث 

 متن حديث

حْی   ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  اسِمِ ع  لْق  ی بْنِ ا  نْ مُوس  امِر  ع  ضْلِ بْنِ ع  لْف  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نِ أ  ی ع 
بْد   ی ع  ل  هُ ع  للَّ م  ا  نْع  ا أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  اقِد  ق  مِ بْنِ و  یْث  لْه  تْ ا  غ  ل  ا ب  ةً م  الِغ  ة  ب   بِنِعْم 

ن  . وْز  م  و  أ  عْظ  ةِ و  أ  عْم  لنِّ ل  مِنْ تِلْك  ا  فْض  هِ أ  مْدُهُ لِلَّ ان  ح  ا إِلاَّ ک  یْه  ل  ه  ع  للَّ مِد  ا  ح   ف 

 ( 182, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دق علیه السّلام فرمود:خداوند نعمتی هر چه افزون به بنده ای هیثم بن واقد گوید:شنیدم امام صا-1
نداد که او برای آن خدا را سپاس گفت مگر اینكه ثواب آن سپاس برتر و بزرگتر و سنگین تر از آن 

 نعمت است برای او.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



کند که از امام صادق علیه السّلام شنیده است که فرمود:خداوند به بنده ای  هیثم بن واقد نقل می-1
عنایت نكرده و آن بنده به خاطر آن نعمت خدای را سپاس -به هر بزرگی و زیادی که باشد-نعمتی

 گفته است مگر اینكه آن سپاسگزاری برتر از همان نعمت برای او خواهد بود.

  459, ص  1رجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه انصاری

. هیثم بن واقد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند هیچ نعمتی 1
به بنده ای نداده است که او خدا را بر آن سپاس بگزارد جز اینكه سپاسگزاری -هر چند بزرگ باشد-را

 ر از آن نعمت است.او به مراتب بهتر و بزرگ تر و سنگین ت

  349, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند نعمتی هر چند بزرگ و بسیار به بنده ای ندهد -1[699]
نگین تر از آن و او بر آن نعمت سپاس نگزارد جز آنكه سپاسگزاری او برای خدا برتر و بزرگتر و س

 نعمت باشد.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 194ص: 

 ثواب الطاعم الشاکر و المعافی الشاکر

 1حديث 

 متن حديث



د  ع   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِ ح  بَّ لْع  نِ ا 
بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  اسِمِ ع  لْق  ی بْنِ ا  نْ مُوس  عْرُوف  ع  مُ بْنِ م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

لْمُبْ  جْرِ ا  هُ مِثْلُ أ  اکِرُ ل  لشَّ ی ا  اف  لْمُع  سِبِ و  ا  لْمُحْت  ائِمِ ا  لصَّ جْرُ ا  هُ أ  اکِرُ ل  لشَّ اعِمُ ا  لطَّ : ا  ال  ابِرِ.ق  لصَّ ی ا  ل   ت 

 ( 182, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سند مرسل روایت کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود: خورنده سپاسگزار اجر ابن أبی عمیر ب-1
روزه دار خدا جو را دارد،و تندرست سپاسگو نیز اجرش مانند پاداش مریض یا گرفتاریست که صابر 

 و بردبار باشد.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

میر،از قول یكی از اصحابش،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که ابن ابی ع-1
فرمود:خورندۀ شكرگزار ثواب روزه دار برای خدا را دارد،و)پاداش(تندرست سپاسگزار)برابر(پاداش 

 انسان مبتلایی که بردبار باشد.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 



. ابن ابی عمیر از یكی از راویان حدیث از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 1
خورندۀ سپاسگزار پاداش روزه داری را خواهد داشت که برای خدا روزه گرفته است، و تندرست 

 شاکر نیز پاداشی چون پاداش گرفتار شكیبا دارد.

  351, ص  1نصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ا

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خورندۀ سپاسگزار پاداش روزه دار خداجو را دارد و -1[700]
 تندرست سپاسگزار پاداشی همانند پاداش بیمار شكیبا را داراست.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المعروف

 1حديث 

 متن حديث

رْ  بِیهِ ی  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  : ق  ال  دِیث  ق  لْح  عُ ا  ف 
نْ  لدُّ عْرُوفِ فِي ا  لْم  هْلُ ا  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  هِ ر  للَّ سُول  ا  ا ر  ةِ قِیل  ی  لآخِْر  عْرُوفِ فِي ا  لْم  هْلُ ا  ا أ  ی 

دْخُ  ی  اسِ ف  لنَّ ی ا  اتِهِمْ إِل  ن  س  عُون  ح  دْف  یْهِمْ و  ی  ل  لِ مِنْهُ ع  وُّ ط  هُمْ بِالتَّ رُ ل  ال  یُغْف  لِك  ق  یْف  ذ  ة  و  ک  نَّ لْج  ا ا  لُون  بِه 
عْرُوفِ فِي ا   لْم  هْل  ا  كُونُون  أ  ی  ةِ .ف  لآخِْر  ا و  ا  نْی   لدُّ

 ( 182, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن خالد برقیّ بسند مرفوع روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود -1
ند این چگونه اهل معروف و احسان کنندگان در دنیا،در آخرت نیز اهل احسان باشند پرسید

باشد،حضرت فرمود:خداوند از راه لطف منّت نهد و ایشان را ببخشد،و آنها حسنات خود را بمردم 
 ببخشند و آنان بدین سبب ببهشت روند، پس هم در دنیا اهل احسان بوده اند،و هم در آخرت.

  404, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا  -و بی آنكه از راویان پیش از او نام ببرد-د بن ابی عبد اللّٰه برقی،از قول پدرشاحم-1
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسانی که در دنیا اهل نیكی و احسانند،در 

كن آخرت نیز اهل نیكی و احسان می باشند.پرسیدند:ای رسول خدا! چگونه چنین چیزی مم
است؟حضرت فرمود:خداوند)در روز قیامت(احسان و انعام فرموده آنان را می آمرزد،و 
آنان)نیز(ثواب کارهای نیكی که)در دنیا(انجام داده اند،به مردم می بخشند تا)آنان هم(وارد بهشت 

 شوند؛و بدین ترتیب آنان هم در دنیا و هم در آخرت اهل نیكی و احسانند.

  460, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. احمد بن ابی عبد اللّٰه برقی از پدرش در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرمود: اهل خیر در دنیا، در آخرت نیز اهل خیرند. پرسیدند: ای پیامبر خدا، این چگونه 

نان نیز حسنات خود است؟ فرمود: خداوند از راه لطف بر آنان منّت می نهد و آنان را می بخشد، و آ
 را به مردم می بخشند تا آنها وارد بهشت شوند. پس هم در دنیا اهل خیر بوده اند و هم در آخرت.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ت نیز اهل نیكی ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: اهل نیكی در دنیا، در آخر-1[701]
هستند. به پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله عرض کردند: این کار چگونه باشد؟ فرمود: خداوند از 
روی لطف خویش آنان را می بخشاید و آنان نیز نیكی های خود را به مردم می دهند و به این سبب 

 به بهشت در می آیند؛ پس در دنیا و آخرت اهل نیكی خواهند بود.

  417, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثوا

 ثواب الرغبة فيما عند الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

ال   یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي ح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ح 
: ق   ال  هُ ق  ع  ف  اوُد  ر  ان  بْنِ د  یْم  خِیهِ سُل  نْ أ  عْقُوبِيِّ ع  لْی  اوُد  ا  اهِیم  بْنِ د  نْ إِبْر  مِيِّ ع  لآدْ  عِید  ا  ی س  لَّ بِيِّ ص  جُلٌ لِلنَّ ال  ر 

یْ  ل  هُ ع   اللَّ
 
لْأ اسُ مِن  ا  لنَّ نِي  ا  بَّ ح  اءِ و  أ  م  لسَّ هُ مِن  ا  للَّ نِي  ا  بَّ ح  لْتُهُ أ  ع  ا ف  ن  ا أ  یْئاً إِذ  مْنِي ش  لِّ هُ هِ و  آلِهِ ع  ال  ل  ق  ال  ف  رْضِ ق 

اسُ . لنَّ ك  ا  اسِ یُحِبَّ لنَّ ا عِنْد  ا  دْ فِیم  هُ و  اِزْه  للَّ ك  ا  یُحِبُّ ك  س  ا عِنْد  بْ فِیم   اِرْغ 

 ( 182, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان منقریّ بسند مرفوع روایت کرده که مردی برسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
عرضكرد:مرا چیزی بیاموز که چون بكار بندم خدا در آسمان و مردم در زمین مرا دوست 



مداشت تو همه بخزائن الهی و آنچه نزد اوست باشد تا خدا ترا دوست بدارند،حضرت باو فرمود:چش
 بدارد،و بدان چه نزد مردم است بی رغبت باش تا مردم نیز ترا دوست بدارند.

  404, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

که:مردی از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه ابراهیم بن داود یعقوبی،از قول برادرش روایت کرده است -1
و آله و سلّم درخواست کرد که چیزی به من بیاموز تا با انجام دادن آن خدا در آسمان و مردم در زمین 
مرا دوست داشته باشند،حضرت به او فرمود:)فقط(به آنچه در نزد خداست،چشم امید داشته باش 

نزد مردم است بی میل و رغبت باش،تا مردم نیز تو را  تا خداوند تو را دوست بدارد،و به آنچه که در
 دوست داشته باشند.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلیمان در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که مردی به پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چیزی 1
به کار بندم خدا در عالم بالا و مردم در روی زمین مرا دوست بدارند.  به من بیاموز که چون آن را

پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به او فرمود: به آنچه نزد خداست رغبت داشته باش تا خدا تو را دوست 
 بدارد، و به آنچه نزد مردم است بی رغبت باش تا مردم تو را دوست بدارند.

  351, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... مردی به پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله عرض کرد: مرا چیزی آموز که چون آن را به کار برم -1[702]
خداوند در آسمان و مردم در زمین مرا دوست بدارند. آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: به آن 



اشته باش تا خدا تو را دوست بدارد و به آنچه در نزد مردم است بی میل چه در نزد خداست رغبت د
 باش تا مردم تو را دوست بدارند

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب حفظ اللسان

 1حديث 

 متن حديث

نِ ا   س  لْح  بِي ا  نْ أ  د  ع 
لاَّ رِ بْنِ خ  مَّ نْ مُع  یْم  ع  ة  بْنِ حُك  ی  اوِ نْ مُع  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  یْهِ أ  ل  ا ع  ض  لرِّ

لْمُؤْمِنِ فِي حِفْظِ لِ  اةُ ا  ج  مُ : ن  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  بِیهِ ق  نْ أ  مُ ع  لا  انِهِ.السَّ  س 

 ( 182, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معمّر بن خلّاد گوید:امام هشتم علیه السّلام از پدرش روایت کرد که امام صادق علیه السّلام -1
 فرموده:نجات و رستگاری مؤمن در لب فرو بستن است.

  405, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری

 ترجمه مجاهدی

معمّر بن خلّاد از امام رضا علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است که امام -1
 صادق علیه السّلام فرمود:نجات مؤمن در نگهداری زبان خود اوست.



  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از معمّر بن خلّاد از امام رضا )علیه السّلام( از پدرش نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( 1
 فرمود: نجات مؤمن در این است که زبان خود را نگاه دارد.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ا السّلام روایت نموده که امام صادق علیه السّلام فرمود: ... امام رضا از پدرش علیهم-1[703]
 نجات مؤمن در نگاهداری زبانش است.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

هُ  للَّ ر  ا  ت  هُ س  ان  فِظ  لِس  نْ ح  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  هُ . و  ق  ت  وْر   ع 

 ( 183, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 و أمیر المؤمنین علیه السّلام فرموده:هر کس زبان خود را نگهدارد خداوند زشتیهای او را پنهان کند.

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

و امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:کسی که زبان خود را نگهدارد،خداوند،عیبها)و کاستیهای(او 
 را )از نظر مردم(می پوشاند.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

وند زشتیهای او را پنهان می و امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هر کس زبان خود را نگاه دارد خدا
 کند.

  351, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 [ و... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر که زبان خویش را نگه دارد خداوند عیبش را بپوشاند.704]

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 195ص: 

 ثواب کتمان الفقر

 1حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ی ع  حْی  د  بْنِ ی  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  صْرِيِّ ی  لْب  ه  ا  للَّ لِيُّ إِنَّ ا  ا ع  یْهِ و  آلِهِ : ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق   ق 



ی ق   ل  قْدِرُ ع  نْ ی  ی م  اهُ إِل  فْش  نْ أ  ائِمِ و  م  الصَّ ان  ک  هُ ک  ر  ت  نْ س  م  لْقِهِ ف  ةً عِنْد  خ  ان  م  قْر  أ  لْف  ل  ا  ع  مْ ج  ل  تِهِ ف  اج  اءِ ح  ض 
ل   ت  لْ ق  فْع  لْبِهِ .ی  ر  مِنْ ق  نْك  ا أ  كِنْ بِم  یْفِهِ و  لا  رُمْحِهِ و  ل  هُ بِس  ل  ت  ا ق  هُ م  ا إِنَّ م   هُ أ 

 ( 183, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بصری بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اله و سلّم بامیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:یا علیّ خداوند فقر و ناداری را چون امانتی نزد خلق خود 

ارد اجر و پاداشش مانند اجر ودیعه نهاده،و هر کس آن امانت الهی را از غیر خدا مستور و پنهان د
روزه گیر شب زنده دار است،و هر کس آن را نزد ثروتمندی فاش سازد و وی بدو کمك ننماید گوئی 
 او را کشته است،أمّا نه کشتن با شمشیر و نیزه بلكه بدان زخمی که بر قلب و روان او وارد آورده است.

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-عبد اللّٰه بصری-1
روایت کرده است که فرمود:یا علی!خداوند،فقر و تنگدستی را در نزد مردم به امانت نهاد،و اجر 

سی که آن را)از دیگران(پنهان کند،برابر با پاداش انسان روزه دار شب زنده دار است،و اگر کسی ک
فقر و تنگدستی خود را با کسی در میان بگذارد که توانایی برآوردن نیاز او را دارد ولی کاری برای او 

با زخمی که بر قلب انجام ندهد،محققا که او را کشته است،البته نه کشتن با شمشیر و یا نیزه،بلكه 
 او وارد کرده است .

  462, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بصری در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: رسول 1
فرمود: ای علی، خداوند فقر را به عنوان خدا )صلّی الله علیه و آله( به امیر مؤمنان )علیه السّلام( 

امانتی به مردم سپرده است، هر کس آن را پنهان دارد، پاداشش همچون پاداش روزه داری است که 
شب را در عبادت خدا به سر برده است، و هر کس آن را نزد ثروتمندی فاش سازد و او به وی کمك 

گاه باشید که او را  با نیزه و شمشیر نكشته بلكه با زخمی که بر قلب او نكند گویی او را کشته است. آ
 وارد ساخته وی را به قتل رسانده است.

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای -1[705]
ه راستی، خداوند تهیدستی را امانتی نزد بندگانش نهاد؛ پس هر که آن را پنهان دارد همچون علی! ب

روزه دار شب زنده دار باشد و هر که نیازمندی اش را نزد کسی که می تواند نیازش را برآورد آشكار 
گاه باش که او را با شمشیر  سازد ولی او نیازش را برآورده نسازد بی گمان آن نیازمند را کشته است؛ آ

 و نیزه نكشته بلكه با زخمی که بر دلش نشانده او را کشته است.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الفقراء و اصطناع المعروف إليهم

 1حديث 

 متن حديث



بِي ره  زِید   (1)أ  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح   ق 
: إِ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ یْن  ع  ادِي أ  ادِیاً یُن  لَّ مُن  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ر  ا  م  ةِ أ  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی  ا ک  ذ 

ی   ةِ فیقولون ]ف  نَّ لْج  اب  ا  أْتُون  ب  ی  ةِ ف  نَّ لْج  ی ا  رُ بِهِمْ إِل  یُؤْم  اسِ ف  لنَّ قُومُ عُنُقٌ مِن  ا  ی  اءُ ف  ر  لْفُق  ةِ ا  نَّ لْج  ةُ ا  ن  ز  هُمْ خ  قُولُ[ ل 
بْل   ادِي  ق  قُوا عِب  د  لَّ ص  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ قُولُ ا  ی  یْهِ ف  ل  اسِبُوا ع  تُح  یْئاً ف  ا ش  یْتُمُون  عْط  قُولُون  أ  ی  ابِ ف  لْحِس  رْتُكُمْ ا  فْق  ا أ  م 

فَّ  ص  هُمُ اُنْظُرُوا و  ت  قُولُ ل  وْمِ ثُمَّ ی  لْی  ا ا  ذ  كُمْ لِه  ا ل  ذ  رْتُ ه  خ  كِنِ اِدَّ اناً بِكُمْ و  ل  و  ی ه  ت  نْ أ  م  اسِ ف  لنَّ حُوا وُجُوه  ا 
ة  . نَّ لْج  دْخِلُوهُ ا  دِهِ و  أ  خُذُوا بِی  عْرُوفاً ف  یْكُمْ م   إِل 

 ( 183, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعقوب بن یزید بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود چون روز قیامت -1
شود خداوند سبحان فرمان دهد تا جارچی ندا کند:کجایند فقیران و درویشان،پس جماعتی از مردم 

ویند چرا بپا خیزند و یا پیش آیند و امر شود ببهشت روند،و ایشان بدر بهشت آیند،مأمورین آنها را گ
قبل از اینكه بحساب شما برسند بدینجا آمده اید؟گویند:آیا چیزی بما داده اید که حساب آن را 
میخواهید؟خداوند خطاب فرماید:راست می گویند،آنگاه ایشان را گوید ای بندگانم من شما را از 

کردم،سپس روی تحقیر و کوچك شمردن تهی دست و درویش نگردانیدم بلكه برای امروزتان ذخیره 
آنان را گوید:اکنون در میان اهل محشر جستجو کنید و هر کس در بارۀ شما احسانی نموده دست او 

 را بگیرید و با خود به بهشتش برید.

  406, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



یعقوب بن یزید از قول مردی که از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: چون -1
روز قیامت فرا رسد،خداوند بزرگ فرمان می دهد که سروشی ندا کند: تهیدستان کجایند؟!)و پس 
از این صلای عام(گروهی از مردم از جای برمی خیزند، )و از جانب حضرت حق(فرمان می رسد 

ان را به سوی بهشت گسیل دارند، هنگامی که به درب بهشت می رسند مأموران بهشت به آنان که آن
می گویند:پیش از آنكه به حساب شما برسند)می خواهید وارد بهشت شوید(؟!در جواب می 
گویند:آیا چیزی به ما داده اید که می خواهید حساب آن را از ما بكشید؟!خداوند به مأموران بهشت 

کند که:بندگان من راست می گویند،)سپس به آن گروه می فرماید:(من شما را به خاطر خطاب می 
خواری و بیقدر کردنتان تهیدست نكردم،بلكه اجر رنجهایی را که کشیده اید،برای امروز شما ذخیره 
کردم؛در ادامه به ایشان می فرماید:به اهل محشر بنگرید و هر کسی را که در حقّ شما نیكی و احسان 

 کرده است شناسایی کنید،سپس دست او را گرفته وارد بهشت کنید.

  462, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یعقوب بن یزید از کسی که نام او را برده از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 1
گ فرمان می دهد که منادی ندا کند: کجایند فقیران و روز قیامت که فرا می رسد خداوند بزر

تنگدستان؟ در این میان گروهی از مردم به پا می خیزند. پس فرمان صادر می شود که آنان را به 
بهشت برند. آنان تا در بهشت می آیند. نگهبانان بهشت به آنان می گویند: آیا می خواهید پیش از 

ند: مگر شما چیزی به ما داده اید که حساب آن را می حساب وارد بهشت شوید؟ پاسخ می ده
خواهید؟ خداوند می فرماید: راست می گویند. آن گاه خطاب به تهیدستان می گوید: ای بندگان 
من، من شما را از روی تحقیر تهیدست نساختم، بلكه برای امروزتان ذخیره کردم. سپس به آنان می 

نگرید هر کس به شما احسانی نموده است دستش را بگیرید گوید: اکنون در میان مردم بگردید و ب
 و او را با خود به بهشت برید.



  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون روز رستاخیز فرا رسد خدای گرامی و بزرگ -1[706]
که ندا برآورد: تهیدستان کجایند؟ پس گروهی از مردم به پا خیزند و دستور نداگری را دستور دهد 

داده شود که به بهشت در آیند. آن هنگام که به در بهشت رسند دربانان بهشت به آنان گویند: چرا 
پیش از حسابرسی آمده اید؟ آنان گویند: آیا چیزی به ما داده اید که ما را به آن حسابرسی می کنید؟ 

گرامی و بزرگ فرماید: بندگانم راست می گویند. من شما را برای خوار نمودن، تهیدست خدای 
نگرداندم بلكه این تهیدستی را برای امروزتان ذخیره نمودم، سپس به آنان فرماید: در میان مردم 

 جستجو کنید و هر که به شما نیكی نموده دستش را بگیرید و به بهشت ببرید.

  421, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 2حديث 

 متن حديث

لِيِّ  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  وِيُّ ق  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ نْ ح  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا   ع 
د  ع   مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ 

قْرِکُمْ  ی ف  ل  هُ ع  للَّ تْكُمُ ا  بِّ ا مِنْ قُلُوبِكُمْ یُث  ض  لرِّ عْطُوا ا  فْساً و  أ  اکِینِ طِیبُوا ن  س  لْم  ر  ا  عْش  ا م  لُو: ی  فْع  مْ ت  إِنْ ل  لا  ف  ا ف 
كُمْ . اب  ل  و   ث 

 ( 183, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سكونی از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -2
رضایت دهید که  سلّم فرموده است:ای گروه بینوایان بآنچه خداوند بشما داده دل خوشدارید و

پروردگار بر آن فقری که نصیب شما ساخته پاداش خواهد داد،و چنانچه این دستور نپذیرفتید و بكار 
 نبستید اجری در برابر فقر نخواهید داشت.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضر-2
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:ای تهیدستان!خوش باشید،و دل خوش دارید 
که خداوند شما را به خاطر تنگدستی و فقری که نصیبتان کرده است پاداش دهد،و اگر ثوابی)در 

 شت.ازای تهیدستی و بینوائی خود(نخواهید دا

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 2
الله علیه و آله( فرمود: ای گروه بینوایان، به آنچه خدا به شما داده است دل خوش دارید و راضی 

 داشت.باشید تا خدا شما را بر تنگدستی تان بردبار سازد، و اگر چنین نكنید پاداشی نخواهید 

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2[707]
هد؛ فرمود: ای مستمندان! دلشاد باشید و در دل خرسند باشید تا خداوند بر ناداری شما پاداش د

 پس اگر چنین نكردید شما را پاداشی نباشد.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من کف عن المسألة

 1حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بُو ح  ال  أ  ال  ق  لِيٍّ ق  ي ع 
جِّ  هُ یُع  إِنَّ ةِ ف  ل  سْأ  لْم  نِ ا  فَّ ع  ف  و  ک  فَّ ع  فَّ و  ت  بْداً ع  هُ ع  للَّ حِم  ا  مُ : ر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا و  ع  نْی  لدُّ لَّ فِي ا  لذُّ لُ ا 

یْئاً . نْهُ ش  اسُ ع  لنَّ ةِ و  لا  یُغْنِي ا  لآخِْر   ا 

 ( 183, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از حسین بن أبی العلا روایت است که امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند رحمت کند آن -1
بنده ای را که عفّت ورزد،و از حرام بپرهیزد،و از سؤال از مردم خودداری نماید زیرا سؤال موجب 

 و مردم او را بی نیاز نخواهند کرد. خواری و پستی او در دنیا است 



گردنش خم -وای بر منّت پذیر خوان غیر« آبروی ملت بیضا مریز-رزق از حقّ خواه و با گردون ستیز
می نخواهد از کسی یكجرعه آب در تهی دستی -گشته از احسان غیر ای خنك آن تشنه کاندر آفتاب

 بخت او خوابید و او بیدارتر-شود خوددارتر

 پل بسته ای که بگذری از آبروی خویش-دست نیاز پیش خسان چون کنی دراز

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند رحمت کند -1
بنده ای را که عفّت پیشه کند و خود دار و پرهیزگار باشد،و از ابراز نیاز به دیگران بپرهیزد،چرا که 

برآورده نخواهند اظهار نیازمندی تعجیل در خواری و بیقدری در دنیا می شود،و مردم خواستۀ او را 
 ساخت.

  464, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ابی العلاء می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خدا رحمت کند آن بنده ای را 1
ب خواری در که عفّت ورزد و از حرام بپرهیزد و از اظهار حاجت خودداری کند، زیرا سؤال موج

 دنیاست و مردم او را بی نیاز نخواهند ساخت.

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: خدا بیامرزد بنده ای را که پرهیزکاری پیشه دارد و -1[708]
؛ زیرا به راستی، درخواست از مردم، خواری در دنیا خویشتن داری نماید و از مردم درخواستی نكند

 را شتاب دهد و مردم چیزی از خواسته های او را برآورده نكنند.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التصافح

 1حديث 

 متن حديث

نْ أ   هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ أ  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم 
افُحِكُمْ  ص  نْتُمْ فِي ت  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  یْلِ ع  لْفُض  ثْلِ أُجُورِ فِي مِ  (2)ا 

اهِدِین  . لْمُج   ا 

 ( 184, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. ابو حمزه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: پاداش شما در مصافحه کردن با 1
 یك دیگر مانند پاداش جهادکنندگان در راه خداست.

  353, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: پاداش دست دادن شما به یك دیگر همچون پاداش -1[709]
 جهادگران در راه خداست.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ابو حمزه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:اجر شما در دست بهم دادن چون أجر نظامیان -1
 اسلام باشد.

  408, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:)پاداش شما(به هنگامی که با هم -1
همانند پاداش سپاهیانی است -و دستان خود را در دست یك دیگر می گذارید-حه می کنیدمصاف

 که)در راه خدا و برای خدا(جهاد می کنند.

  464, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 196ص: 

 
 «ه عنه ، عن محمد بن الحسن الصفارمحمد بن الحسن رضی الل»فی بعض النسخ  -1
 کذا -2

 ثواب من ذکر اسم الله علی طعامه

 1حديث 



 متن حديث

مَّ  نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی ح  حْی  دِ بْنِ ی 
اثِ  نْ غِی  ازِ ع  زَّ لْخ  لْمُؤْمِنِین  ع  ا  مِیرِ ا  نْ أ  ائِهِ ع  نْ آب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

عْف  نْ ج  ارِمِيِّ ع  لدَّ اهِیم  ا  یْهِ بْنِ إِبْر  ل 
داً . ب  امِ أ  ع  لطَّ لِك  ا  نْ ذ  لْ ع  مْ یُسْأ  ام  ل  ع  ی ط  ل  هِ ع  للَّ ر  اِسْم  ا  ک  نْ ذ  : م  ال  مُ ق  لا   السَّ

 ( 184, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم دارمیّ گوید:امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که امیر المؤمنین علیه -1
 السّلام فرمود:هر کس هنگام خوردن غذا نام خدا برد حساب آن طعام را هرگز از وی نكشند.

  408, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم دارمی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از قول پدران بزرگوارش از امیر مؤمنان -1
علیهم السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به هنگام صرف غذا نام خدا را بر زبان جاری 

 سازد،هرگز در مورد آن غذا مورد بازخواست قرار نخواهد گرفت.

  465, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری



. ابراهیم دارمی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل 1
کرده است که فرمود: هر کس هنگام غذا خوردن نام خدا را ببرد، در مورد آن غذا هرگز از او حساب 

 نخواهند کشید.

  355, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -1[710]
 هر که هنگام غذا خوردن نام خدا را برد هرگز از نعمت آن غذا بازپرسی نشود.

  423, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ثواب من أشبع جائعا

 1حديث 

 متن حديث

اهِیم  بْنِ  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ی ق  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اق  ح  إِسْح 
اعِیل  بْنِ  نْ إِسْم  غِ ع  صْب 

 
لْأ دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  :  ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  ان  ع  مِهْر 

ةِ . نَّ لْج  راً فِي ا  ه  هُ ن  هُ ل  للَّ ی ا  جْر  ائِعاً أ  ع  ج  شْب  نْ أ   م 

 ( 184, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس گرسنه ای را سیر گرداند خداوند صفوان بن یحیی گوید:ام-1
 برای او نهری در بهشت جاری سازد.

  408, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صفوان بن یحیی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که گرسنه ای را -1
 سیر کند،خداوند برای او رودی در بهشت جاری خواهد نمود.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م( فرمود: هر کس گرسنه ای را سیر کند، . صفوان بن یحیی می گوید: امام صادق )علیه السّلا1
 خداوند نهری برای او در بهشت جاری خواهد ساخت.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که گرسنه ای را سیر کند خداوند رودی برای او در -1[711]
 سازد.بهشت جاری 

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



اع   م  نْ س  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ نْ مُح  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِي و  بِه  نْ أ  ة  ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ةُ . ع  نَّ لْج  هُ ا  تْ ل  ب  ج  ائِعاً و  بِداً ج  ع  ک  شْب  نْ أ  : م  ال   ق 

 ( 184, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سماعه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس شكمی گرسنه را سیر کند بهشت بر او -2
 واجب شود.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سماعه روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که شكم گرسنه ای را )از راه -2
 حلال(سیر کند،بهشت برای او واجب می شود.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سماعه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس شكمی گرسنه را سیر کند بهشت بر 2
 او واجب می شود.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ند بهشت بر او واجب ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که شكم گرسنه ای را سیر ک-2[712]
 شود.

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التلذذ بالماء

 1حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  بِي ع  ی أ  عُهُ إِل  رْف  ال  ی  ضَّ نِ اِبْنِ ف  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  یْهِ أ  ل  مُ هِ ع  لا   السَّ
ةِ  نَّ لْج  ةِ ا  شْرِب  هُ مِنْ أ  للَّ هُ ا  ذ  ذَّ ا ل  نْی  لدُّ اءِ فِي ا  ذ  بِالْم  ذَّ ل  نْ ت  : م  ال   . (1)ق 

 ( 184, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 صاریترجمه ان

. ابن فضّال در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس آب 1
را با لذّت بیاشامد، خداوند او را از شربتهای بهشتی بهره مند می سازد. توضیح: آشامیدن آب با 

و یا اینكه با نوشیدن لذّت، یا بدین معنی است که در لذّت آب بیندیشد و خدا را بر آن سپاس بگزارد، 
 آن در سه نفس لذّت آن را درك کند.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از نوشیدن آب در دنیا لذّت برد و به گوارایی نوشد -1[713]
 ه مند گرداند.خداوند او را از شربت های بهشتی بهر

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ابن فضّال بسند مرفوع از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: هر کس آب را در -1
سه نفس بیاشامد،یا قدر این نعمت را نیك بشناسد،و خدا را بر آن شكر گوید پروردگار ویرا از 

 شربتهای بهشت بهره مند فرماید .

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن فضّال،بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است -1
که فرمود:کسی که در این دنیا از آب لذّت ببرد،خداوند او را از لذّت آشامیدنیهای بهشت بهره مند 

 سازد.

  466 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب الصدقة يوم الجمعة 

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  حْبُوب  ق  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بُو أ  نِي أ  ث 

یْر  و  غ   هِ بْنُ بُك  للَّ بْدُ ا  [ و  ع  ابِشِيُّ لْو  د  الواشي ]ا  مَّ ان  مُح  : ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهُ ع  و  دْ ر  یْرُهُ ق 



ة  بِ  قُ کُلَّ جُمُع  دَّ ص  ت  ان  ی  ال  و  ک  ةً ق  ؤُن  هُمْ م  م  عْظ  الًا و  أ  یْتِهِ م  هْلِ ب  لَّ أ  ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  بِي ع  قُولُ أ  ان  ی  ار  و  ک  دِین 
لْ  وْم  ا  ةُ ی  ق  د  لصَّ امِ .ا  یَّ

 
لْأ یْرِهِ مِن  ا  ی غ  ل  ةِ ع  لْجُمُع  ضْلِ ا  فُ لِف  اع  ةِ تُض   جُمُع 

 ( 185, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو محمّد وابشی و عبد اللّٰه بن بكیر و دیگری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند که -1
لام دارائی و درآمدش از خویشان خود کمتر و مخارجش افزونتر بود،و در هر فرمود:پدرم علیه السّ 

جمعه یك دینار در راه خدا صدقه میداد و میفرمود ثواب صدقه در روز جمعه دو برابر است برای 
 برتری جمعه بر سایر روزهای هفته.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو محمّد وابشی و عبد اللّٰه بن بكیر و راوی دیگری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده اند که -1
فرمود:دارائی پدرم کمتر از بقیۀ افراد اهل بیت خود ولی هزینۀ زندگی او )از آنان(بیشتر بود،و آن 

(صدقه دادن در روز حضرت علیه السّلام در روز جمعه یك دینار صدقه می داد و می فرمود:)ثواب
 جمعه چند برابر می شود به خاطر فضیلتی که روز جمعه بر دیگر روزهای هفته دارد.

  466, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



فرمود: . ابو محمد وابشی و عبد اللّٰه بن بكیر و دیگران از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده اند که 1
پدرم دارایی اش از همۀ خویشاوندان کمتر و مخارجش بیشتر بود، و در هر جمعه یك دینار صدقه 
می داد و می فرمود: پاداش صدقه در روز جمعه چند برابر است، زیرا روز جمعه بر سایر روزهای 

 هفته برتری دارد.

  355, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم علیه السّلام کم دارایی ترین و پرخرج ترین فرد -1[714]
فامیل بود و هر جمعه یك دینار صدقه می داد و همواره می فرمود: صدقۀ روز جمعه پاداشی دو 

 چندان دارد؛ زیرا روز جمعه بر دیگر روزها برتری دارد.

  423, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 197ص: 

 
یمكن أن یكون المراد بالتلذذ التأمل فی لذة الماء والشكر » -رحمه الله  -قال العلامة المجلسي  -1

کثر -أی ادراك لذة الماء  -علیه ، أو شر به بالتأنی ثلاثة أنفاس تكون الالتذاذ  وقال الفیض و « . فیه أ
 «در انعام الله تعالی به علیهتلذذ بالماء یعنی من عرف نعمة الماء و ق»:  -رحمه الله  -قال الفیض 

 ثواب إغاثة اللهفان

 1حديث 

 متن حديث



نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
مِعْتُ  ال  س  امِ ق  حَّ لشَّ یْد  ا  نْ ز  حْبُوب  ع  ان   بْنِ م  هْف  للَّ لْمُؤْمِن  ا  اهُ ا  خ  ان  أ  ع  نْ أ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  أ 

اج   (1) احِ ح  ج  ی ن  ل  هُ ع  ان  ع  هُ و  أ  ت  س  کُرْب  فَّ ن  هْدِهِ ف  اعِ عِنْد  ج  فْز 
 
ةً لِأ حْم  بْعُون  ر  انِ و  س  ت  لِك  اِثْن  هُ بِذ  تْ ل  ان  تِهِ ک 

الِهِ  هْو  ةِ و  أ  ام  لْقِی  وْمِ ا   . (2)ی 

 ( 185, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زید شحّام گفت:شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس ستمدیده ای را هنگام گرفتاریش -1
یاری کند و غمّ او زائل سازد،و در انجام حاجتش ویرا اعانت نماید برای روز قیامت او و ترس و هول 

 آن هفتاد و دو رحمت ذخیره باشد.

  410, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید شحّام از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به برادر مؤمن و گرفتار -1
و پریشان احوال خود به هنگام گرفتاری،یاری کرده و ناراحتی او را برطرف ساخته،و در برآورده شدن 

و ترسهای او در روز قیامت ذخیره می  نیاز او کمك نماید،هفتاد و دو رحمت الهی برای وحشتها
 شود.

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. زید شحّام می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس برادر مؤمن غم 1
زده و رنجدیدۀ خود را یاری کند و اندوه او را بزداید و او را در رسیدن به خواسته اش کمك کند برای 

 او در برابر آن هفتاد و دو رحمت در هنگامۀ ترس و وحشت روز قیامت خواهد بود.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برادر اندوهمند پریشان حالش را هنگام گرفتاری -1[715]
یاری رساند و اندوهش را زداید و او را در دستیابی به خواسته اش یاری رساند، به سبب این کار 

 د و دو رحمت برای وحشت ها و هراس های روز رستاخیز از آن او گردد.هفتا

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب محبة الإخوان

 1حديث 

 متن حديث

الِد   د  بْنِ خ  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  (3)أ  زِیزِ ع  لْع  بْدِ ا  ر  بْنِ ع  نْ عُم  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ع 
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اج  ع  رَّ مِیلِ بْنِ د  هُ ج  ف  رَّ نْ ع  انِهِ و  م  خْو  تُهُ لِإِ بَّ ح  هِ م  للَّ جُلِ عِنْد  ا  لرَّ ضْلِ ا  : مِنْ ف  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 

ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  جْر  اهُ أ  فَّ هُ و  للَّ هُ ا  بَّ ح  نْ أ  هُ و  م  للَّ هُ ا  بَّ ح  انِهِ أ  ة  إِخْو  بَّ ح  هُ م  للَّ  ا 

 ( 185, صفحه  1, جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



جمیل بن درّاج گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:از جمله چیزهائی که موجب برتری انسان -1
نزد خدا است محبّت و دوستی او است با برادران مؤمنش، و هر کس خداوند دلش را با محبّت 

ا خداوند دوست داشته باشد پاداشش را برادران آشنا ساخت او را دوست خواهد داشت،و هر که ر
 در قیامت کامل و تمام خواهد داد.

  410, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جمیل بن درّاج از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:از برتریهای آدمی در نزد -1
خداوند،دوست داشتن برادران)ایمانی(است،و کسی که خداوند او را با علاقه و محبت 
برادران)ایمانی(خود آشنا سازد،او را دوست خواهد داشت،و کسی را که خداوند دوست داشته 

 ز قیامت پاداشش را کاملا به او عطا خواهد نمود.باشد،در رو

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جمیل بن درّاج از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: از جمله چیزهایی که 1
موجب برتری انسان نزد خداست این است که با برادران دینی خود محبت کند. هر کس خداوند 
دلش را با محبّت برادران دینی اش آشنا ساخته است او را دوست می دارد، و هر کس خدا او را 

 ت داشته باشد پاداشش را روز قیامت به طور کامل به او خواهد داد.دوس

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: یكی از دلایل برتری مرد در پیشگاه خدا، مهرورزی او -1[716]
را با دوستی و مهرورزی با برادرانش آشنا سازد او را دوست بدارد به برادرانش است و خداوند هر که 

 و خدا هر که را دوست بدارد پاداشش را در روز رستاخیز به تمامی بدهد.

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من تمنی شيئا و هو لله رضی

 1حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  بْنِ أ  ال  ض  نْ ف  ار  ع  هْزِی  لِيِّ بْنِ م  نْ ع  اجِرِ ع  لتَّ اق  ا  یْنِ بْنِ إِسْح  لْحُس  نِ ا  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح 
یْهِ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ائِهِ ع  نْ آب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اد  ع  بِي زِی  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  وب  ع  یُّ مُ أ  لا  ال  السَّ ال  ق   ق 

نْی   لدُّ خْرُجْ مِن  ا  مْ ی  هِ رِضًی ل  یْئاً و  هُو  لِلَّ ی ش  نَّ م  نْ ت  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  اهُ .ر  ی یُعْط  تَّ  ا ح 

 ( 185, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده  ... امام صادق از-1[717]
اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که چیزی را که خشنودی خدا در آن است آرزو کند 

 از دنیا نرود تا آرزویش برآورده شود.

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



سكونی گوید:حضرت صادق از پدرانش از امیر مؤمنان علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس چیزی را بخواهد که خدا هم بدان راضی است از دنیا نرود 

 تا اینكه بدو داده شود و بآرزوی خود برسد.

  411, ص  1لأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش از امیر مؤمنان -1
علی علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که چیزی 

 برسد. را آرزو کند که مورد خشنودی خداوند باشد،از دنیا نخواهد رفت تا به آرزوی خود

  468, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل 1
آن  کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس چیزی را آرزو کند که خدا از

 خشنود است، از دنیا نمی رود تا اینكه آن چیز به او داده شود.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ثواب زيارة المسلم 

 1حديث 

 متن حديث



نْ أ   ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  عْد  ع  اق  بْنِ س  د  بْنِ إِسْح  حْم 
خ   ار  مُسْلِمٌ أ  ا ز  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  زْدِيِّ ق 

 
لْأ د  ا  مَّ كْرِ بْنِ مُح  اهُ ب  اد  هِ إِلاَّ ن  للَّ اهُ فِي ا 

اب   ائِرُ طِبْت  و  ط  لزَّ ا ا  ه  یُّ لَّ أ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ةُ .ا  نَّ لْج  ك  ا   تْ ل 

 ( 185, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بكر بن محمّد أزدیّ گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:هیچ مسلمانی بدیدار برادر -1
مسلمان خود نرفت مگر اینكه خداوند ویرا ندا کرد که ای زائر پاك گشتی و پاك شد بهشت برای 

 تو)یعنی بهشت آماده و مهیّا گشت برای تو(.

  411, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفا

 ترجمه مجاهدی

بكر بن محمد ازدی روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:هیچ -1
مسلمانی به دیدار برادر دینی خود نمی رود مگر آنكه خداوند به او خطاب می فرماید:ای 

 دیدارکننده!خوشا بر تو،و بهشت بر تو گوارا باد.

  468, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه انصاری



. بكر بن محمّد ازدی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هیچ مسلمانی 1
نیست که به دیدار برادران مسلمانش برود مگر اینكه خداوند او را ندا می کند: ای دیدارکننده، پاك 

 اك شد.گشتی و بهشت برای تو پ

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مسلمانی با برادرش در راه خدا دیدار نكند جز -1[718]
 آنكه خدای گرامی و بزرگ او را ندا دهد: ای زیارتگر! پاك شدی و بهشت برای تو پاکیزه گشت.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من بنی مسکنا فذبح کبشا سمينا و أطعم لحمه المساکين

 1حديث 

 متن حديث

رِ بْنِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ مُح 
ح   ب  ذ  ناً ف  سْك  ی م  ن  نْ ب  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  م   آب  طْع  مِیناً و  أ  بْشاً س  ک 

رْ  هُمَّ اِدْح  للَّ ال  ا  اکِین  ثُمَّ ق  س  لْم  هُ ا  حْم  ائِي  (4)ل  ارِكْ لِي فِي بِن  اطِینِ و  ب  ی  لشَّ نْسِ و  ا  لْإِ لْجِنِّ و  ا  ة  ا  د  ر  ي م  نِّ ع 
ل  . أ  ا س   أُعْطِي  م 

 ( 186, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سكونی گوید حضرت صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:کسی که خانه ای برای خود ساخت و گوسفندی فربه قربانی کرد 

اطین و بارك اللّهمّ ادحر عنّي مردة الجنّ و الإنس و الشّی»و از گوشت آن بینوایان را طعام داد و گفت 
یعنی پروردگارا دیوان متمرّد و آدمیان نافرمان و شیاطین را از من دور ساز،و این خانه «. لی في بنائي

 را بر من مبارك گردان، آنچه خواسته است بدو بدهند.

  412, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که رسول -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که خانه ای بسازد و گوسفند چاق و فربهی را قربانی 

ان نافرمان و پروردگارا!)شرّ(دیوان و آدمی»کند و از گوشت آن بینوایان را اطعام نماید،و سپس بگوید:
)اگر چنین کند(آنچه را که آرزو « شیاطین را از من دور ساز،و این خانه را برای من با برکت گردان

 می کند به او داده خواهد شد.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدران1
الله علیه و آله( فرمود: هر کس خانه ای بسازد و گوسفندی فربه قربانی کند و گوشت آن را به بینوایان 

« اللّهم ادحر عنّی مردة الجنّ و الإنس و الشّیاطین و بارك لی في بنائی»دهد و این دعا را بخواند: 
اطین سرکش را از من دور کن، و این ساختمان را بر من مبارك )یعنی: خدایا، جنّیان و آدمیان و شی

 گردان( آنچه خواسته است به او داده خواهد شد.

  357, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[719]
فرمود: هر که خانه ای بنا کند، پس آنگاه گوسفندی چاق را قربانی کند و گوشتش را به مستمندان 

، هر آنچه «في بنائياللّهمّ ادحر عنّی مردة الجنّ و الإنس و الشّیاطین و بارك لي »دهد، سپس گوید:
 خواهد به او داده شود.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 198ص: 

 
 اللهثان : اللهفان والعطشان وذو التعب  -1
بلفظ « هفان ثواب اغاثة الل» بسند آخر عن أحمد بن محمد تحت عنوان  179تقدم الخبر ص  -2
 والراوی واحد والاتحاد واضح« من أغاث أخاه المؤمن اللهفان » 
کذا ، ولم أجده ، واحتمال کونه تصحیف البرقی بعید لعدم روایة علی بن الحسین عنه . ویمكن  -3

 أن یكون محمد بن أحمد بن علی بن الصلت
 دحره دحراً ودحوراً : طرده ، وأبعده ، ودفعه -4

 علی البرثواب المعاونة 

 1حديث 

 متن حديث

د   سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ر  خْب  ال  أ  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اد  ح  ة  بْنِ زِی 

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  یْهِ و  ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ال  إِنَّ ر  هُ ق  نَّ  أ 



حِ  هِ ر  ی بِرِّ ل  هُ ع  ار  ان  ج  ع  اراً أ  هُ ج  للَّ حِم  ا  هِ ر  ی بِرِّ ل  هُ ع  د  ل  ان  و  ع  الِداً أ  هُ و  للَّ حِم  ا  : ر  ال  ان  آلِهِ ق  ع  فِیقاً أ  هُ ر  للَّ م  ا 
ل حِم  ا  هِ ر  ی بِرِّ ل  هُ ع  فِیق  هِ .ر  ی بِرِّ ل  هُ ع  ان  ان  سُلْط  ع  جُلًا أ  هُ ر  للَّ حِم  ا  هِ ر  ی بِرِّ ل  هُ ع  لِیط  ان  خ  ع  لِیطاً أ  هُ خ   لَّ

 ( 186, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م روایت مسعدة بن زیاد گوید:حضرت صادق علیه السّلام از پدرش از امیر مؤمنان علیهما السّلا-1
کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:خداوند رحمت کند پدری را که فرزند خویش 
را در نیكوکاری او یاری کند،خداوند رحمت کند همسایه ای را که همسایۀ خود را در کار نیكش 

داوند رحمت کمك نماید،خداوند رحمت کند رفیقی را که با رفیق خود در کار نیك همراهی کند،خ
کند شریكی را که با شریك خود در کار خیرش همدستی نماید،خداوند رحمت کند مردی را که 

 زعیم و زمامدار خود را در امور خیر یاری دهد.

  412, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعده بن زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش از امیر مؤمنان علی -1
علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خدا رحمت کند 

را که  پدری را که فرزند خود را کمك در احسان به او یاری می کند،خدا رحمت کند آن همسایه ای
به کمك همسایۀ خود می شتابد تا او را در کار خیر یاری رساند،خدا رحمت کند آن رفیقی را که به 
دوست خود در کار خیر کمك می نماید،خدا رحمت کند آن دوست و رفیق و شریكی را که با دوست 

نعمت  و رفیق و شریك خود در کار خیر همراه می شود،و خدا رحمت کند آن مردی را که به ولی
 خود کمك می کند در کار خیر.



  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مسعدة بن زیاد از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل 1
کرده است که پیامبر خدا فرمود: خدا رحمت کند پدری را که فرزندش را در کارهای نیك او یاری 

رحمت کند خدا رحمت کند همسایه ای را که همسایه اش را در کارهای خیر او یاری دهد. خدا 
کند. رفیقی را که رفیق خود را در کارهای پسندیدۀ او کمك کند. خدا رحمت کند شریكی را که 
شریكش را در کارهای نیكوی او یاری رساند. خدا رحمت کند مردی را که زمامدار خود را در 

 کارهای خیر او کمك دهد.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ه حسن زادهترجم

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام و او از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده که -1[720]
پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا بیامرزد پدری را که فرزندش را در کار نیك یاری رساند! 

رساند! خدا بیامرزد دوستی را که  خدا بیامرزد همسایه ای را که همسایه اش را در کار نیك یاری
دوستش را در کار نیك یاری رساند! خدا بیامرزد همدمی را که همدمش را در کار نیك یاری رساند! 

 خدا بیامرزد مردی را که زمامدارش را در کار نیك یاری رساند!

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 قهثواب القصد في التف

 1حديث 

 متن حديث



دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ  ح  لْحُس  ا 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  يِّ ع  قِّ لرَّ اوُد  ا  نْ د  شِیر  ع  رِ بْنِ ب  عْف  نْ ج  هُ و  إِنَّ ع  للَّ هُ ا  مْرٌ یُحِبُّ صْد  أ  لْق  : إِنَّ ا  ال   ق 

ا ر  ضْل  ش  ك  ف  بُّ ی ص  تَّ يْء  و  ح  صْلُحُ لِش  ا ت  ه  إِنَّ اة  ف  و  لنَّ رْحُك  ا  ی ط  تَّ هُ ح  للَّ مْرٌ یُبْغِضُهُ ا  ف  أ  ر  لسَّ  بِك  .ا 

 ( 186, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاریترجمه 

داود رقّی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:میانه روی در هر کار امریست که خداوند آن را -1
دوست دارد،و زیاده روی را در هر کار دشمن دارد اگر چه در هستۀ خرمائی باشد که بكار آید،و اگر 

 چه باقیمانده یا نیمخورده آب باشد.

  413, ص  1فاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غ

 ترجمه مجاهدی

داود رقّی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:اعتدال و میانه روی امری است که -1
خداوند آن را دوست می دارد،و اسراف و زیاده روی را ناخوش دارد و امری است که آن را نكوهش 

دۀ آب و یا دور ریختن ته مان-زیرا آن هم به کار آید-می کند،حتی دور انداختن هستۀ خرمایی باشد
 آشامیدنی.

  470, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. داود رقّی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: میانه روی، کاری است که خدا آن را دوست 1
ستۀ خرما می دارد و زیاده روی، کاری است که خدا آن را دشمن می دارد، هر چند دور انداختن ه

 باشد، زیرا آن هم به کار می آید، و هر چند دور ریختن نیم خوردۀ آب باشد.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، میانه روی کاری است که خداوند آن را -1[721]
ده روی کاری است که خداوند آن را دشمن می دارد؛ حتّی هستۀ خرما که بی دوست می دارد و زیا

 گمان به درد کاری می خورد و حتّی باقیماندۀ آب آشامیدنی تو.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من خرج في سفره و معه عصی لوز مر

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ بَّ ح  لْج  بْدِ ا  نْ ع  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  نِ بْنِ أ  س  لْح  ارِ دُ بْنُ ا 
دَّ  ال  ح  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ابِ أ  صْح  ة  مِنْ أ 

نْ عِدَّ نْ یُونُس  ع  انِ ع  یَّ لرَّ اعِیل  ا  نْ بْنِ إِسْم  بِي ع  نِي أ  ث 
یْهِ و  آلِهِ : م   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ائِهِ ع  هُ آب  ع  ر  و  م 

ف  ج  فِي س  ر  نْ خ 
ة   لآیْ  ذِهِ ا  لا  ه  وْز  مُرٍّ و  ت  ا ل  ص  دْی   -ع  ه  تِلْقٰاء  م  جَّ و  ا ت  مّٰ کِیلٌ و  ل  قُولُ و  لیٰ مٰا ن  للّٰهُ ع  وْلِهِ و  ا  ی ق  هُ  (1)ن  إِل  للَّ هُ ا  ن  آم 

ع   ان  م  نْزِلِهِ و  ک  هْلِهِ و  م  ی أ  رْجِع  إِل  ی ی  تَّ ة  ح  اتِ حُم  اد  و  کُلِّ ذ  ار  و  کُلِّ لِصٍّ ع  بُع  ض  ةٌ و  مِنْ کُلِّ س  بْع  هُ س 
ا. ه  ع  ض  رْجِع  و  ی  ی ی  تَّ هُ ح  غْفِرُون  ل  سْت  اتِ ی  ب  قِّ لْمُع  بْعُون  مِن  ا   س 

 ( 186, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و



 ترجمه

 ترجمه غفاری

یونس بن عبد الرّحمن از جماعتی از اصحاب امام صادق علیه السّلام روایت کرده که آن حضرت -1
از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر 

 »د و عصائی از چوب بادام تلخ با او باشد و این آیۀکس بسفری بیرون رو

ن   دْی  ه  تِلْقٰاء  م  جَّ و  ا ت  مّٰ  و  ل 

 »را تا«

کِیلٌ  قُولُ و  لیٰ مٰا ن  للّٰهُ ع   و  ا 

سورۀ قصص است(بخواند خداوند او را از شرّ هر حیوان درنده ای،و هر  29الی  21که آیۀ «)
راهزنی،و هر گزنده ای محفوظ بدارد تا بأهل و منزلش باز گردد،و نیز با او هفتاد و هفت فرشته از 

 محافظان باشند،و همه برای او طلب آمرزش کنند تا باز گردد و آن عصا را بنهد.

  413, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

یونس،به نقل گروهی از اصحاب امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: پدرم،از -1
پدرانش،از امیر مؤمنان علی علیه السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نقل کرده است که 

رای سفر از خانه بیرون آید و عصائی از چوب درخت بادام تلخ با خود داشته باشد فرمود:کسی که ب
و هنگامی که متوجه بسوی مدین »(تلاوت کند: 28تا  22و این آیات را)که در سورۀ قصص،آیه های 

خداوند او را از شرّ هر حیوان درنده و قوی پنجه،و هر « و خدا بر گفته های ما وکیل است-تا-شد
اولگر،و از هر گزندۀ آزار دهنده ای مصون می دارد تا به نزد افراد خانواده اش باز گردد،و با راهزن چپ



او هفتاد و هفت فرشتۀ نگهبان همراه شوند تا برای او)از درگاه خداوند(طلب آمرزش کند تا زمانی 
 که او از سفر خود به خانه اش باز گردد و عصای خود را بر زمین بگذارد.

  471, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه انصاری

. یونس از گروهی از یاران امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که آن حضرت فرمود: پدرم 1
مرا حدیث کرد از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 

 بیرون رود و عصایی از چوب بادام تلخ با او باشد وآیۀ هر کس برای سفری

« .. ن  دْی  ه  تِلْقٰاء  م  جَّ و  ا ت  مّٰ  و  ل 

» 

 را تا

کِیلٌ » قُولُ و  لیٰ مٰا ن  للّٰهُ ع   و  ا 

» 

[ بخواند، خداوند او را از شرّ هر حیوان درنده و از هر دزد تجاوزگر و هر گزنده ای 29-22]قصص،
خانواده و منزلش بازگردد، و با او هفتاد و هفت فرشته از محافظان خواهند  مصون می دارد تا به سوی

 بود که همه برای او طلب آمرزش می کنند تا باز گردد و عصا را بر زمین نهد.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



م و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده ... امام صادق از پدرانش علیهم السّلا-1[722]
اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که گام در راه سفری نهد و عصایی از چوب بادام 

و خدا بر آنچه می »تا « و چون به سوی شهر مدین رو نهاد»تلخ به همراه داشته باشد و این آیه را 
[ تلاوت کند خداوند او را از هر درندۀ وحشی و هر دزد 28تا  22آیۀ  قصص ،«]گوییم وکیل است

تجاوزگر و هر گزنده ای در امان دارد تا آنگاه که به نزد خانواده و منزلش بازگردد و هفتاد و هفت 
 فرشته در پی او باشند و برای او آمرزش خواهند تا آنگاه که باز گردد و عصا را فرو نهد.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

انُ . یْط  لشَّ اوِرُهُ ا  قْر  و  لا  یُج  لْف  نْفِي ا  یْهِ و  آلِهِ : ت  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر   و  ق 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:عصای بادام تلخ فقر و تنگدستی را ببرد،و شیطان 
 با وی همدم نگردد.

  414, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ت بادام تلخ(فقر را برطرف می سازد و نیز رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:)عصای درخ
 و شیطان را)از صاحب خود(دور می راند.

  472, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و نیز پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: به دست گرفتن عصای بادام تلخ فقر و تنگدستی را 
 صاحب آن قرین نمی گردد. از بین می برد و شیطان با

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 و فرمود: عصای بادام تلخ تهیدستی را از میان برد و شیطان به او نزدیك نشود.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 199ص: 

 
 .  29الی  21راجع سورة القصص :  -1

 3حديث 

 متن حديث



ا ص  دِیداً أ  ضاً ش  ر  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  مُ ع  رِض  آد  هُ م  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ا و  ق  ك  ش  ةٌ ف  حْش  تْهُ فِیهِ و  ب 
یْهِ  ل  ئِیل  ع  بْر  ی ج  لِك  إِل  نْهُ  ذ  هُ ع  للَّ ب  ا  ذْه  أ  ل  ف  ع  ف  دْرِك  ف  ی ص  ا إِل  ه  ةً مِنْهُ و  ضُمَّ احِد  عْ و  هُ اِقْط  ال  ل  مُ ق  لا  السَّ

. ة  حْش  لْو   ا 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و باز فرمود:آدم علیه السّلام مریض سختی شد که بیم مردن داشت و این حال را بجبرئیل علیه السّلام 
بگفت،جبرئیل دستور داد که شاخه ای از درخت بادام تلخ ببر و بسینه خود گذار،آدم دستور جبرئیل 

 بكار بست خداوند آن ترس و وحشت از او ببرد

  414, ص  1مه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه مجاهدی

و باز فرمود:حضرت آدم علیه السّلام به بیماری سختی مبتلا شد و وحشت و هراس)سراپای(او را 
فراگرفت که این حال را با جبرئیل در میان گذارد،و جبرئیل)از جانب حق(به او گفت:شاخه ای از 

نجام شاخه های درخت بادام تلخ را ببر،و بر روی سینۀ خود بگذار!حضرت آدم علیه السّلام آن را ا
 داد، و خداوند آن وحشت و هراس را از او دور کرد.

  472, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



و نیز فرمود: آدم )علیه السّلام( دچار بیماری سختی شد که بیم مردن داشت. به جبرئیل شكایت 
خ ببر و آن را بر سینۀ خود بگذار. آدم )علیه کرد، جبرئیل به او گفت: شاخه ای از درخت بادام تل

 السّلام( چنین کرد و خدا آن ترس و وحشت را از او برطرف ساخت.

  359, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ری به جبرئیل و فرمود: آدم علیه السّلام دچار بیماری سختی شد و هراس او را فرا گرفت و از این بیما
علیه السّلام شكوه کرد. جبرئیل علیه السّلام به او گفت: شاخه ای از درخت بادام تلخ را ببر و بر 

 سینه ات گذار. آدم علیه السّلام چنین کرد و خداوند وحشت و هراس را از او برگرفت.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 يثمتن حد

وْز  مُرٍّ  ا ل  ص  قُدُ ع  لنُّ ا و  ا  ص  لْع  قُد  مِن  ا  لنُّ خِذِ ا  تَّ لْی  رْضُ ف 
 
لْأ هُ ا  ی ل  نْ تُطْو  اد  أ  ر  نْ أ  : م  ال   .و  ق 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 از چوب بادام تلخ همراه بردارد. و فرمود:هر کس میخواهد مسافت راه را کوتاه نماید باید عصائی

  414, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

و نیز)رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم(فرمود: کسی که بخواهد زمین در زیر پای او طی شود 
همان عصایی است که از چوب «نقد»با خود داشته باشد،و«نقد»و مسافتها را کوتاه کند،عصایی از 

 درخت بادام تلخ باشد.

  472, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 و فرمود: هر کس می خواهد مسافت برای او کوتاه شود، عصایی از چوب بادام تلخ با خود بردارد.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 و فرمود: هر که خواهد مسافت راهش کوتاه شود باید عصایی از چوب بادام تلخ به دست گیرد.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من خرج من بيته معتما

 1حديث 

 متن حديث

لْح   نِ ا  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ بْنِ ح  س 
لِ  نْ ع  حْبُوب  ع  یْتِهِ م  خْرُجُ مِنْ ب  نْ ی  مِنْتُ لِم  : ض  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  اد  ع  يِّ بْنِ زِی 

الِماً. یْهِمْ س  رْجِع  إِل  نْ ی  مّاً أ   مُعْت 



 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن رئاب از مردی نقل کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس عمامه بر سر نهاده از -1
 منزل خارج شود من ضامنم که سلامت بخانه باز گردد.

  414, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن رئاب از قول مردی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:من ضامنم -1
برای کسی که عمامه ای بر سر داشته باشد و از خانۀ خود بیرون رود که صحیح و سالم به خانه اش 

 باز گردد.

  472, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن رئاب از مردی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس عمامه بر سر 1
 نهد و از خانه بیرون رود، من ضامنم که به سلامت به خانواده اش باز گردد.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



السّلام فرمود: ضمانت می کنم کسی که عمامه به سر، از خانه اش  ... امام صادق علیه-1[723]
 در آید سالم به خانه باز گردد.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ ع   ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  نْ دُرُسْت  ع  انِ ع  هْق  لدِّ هِ ا  للَّ بْدِ ا 

یْتِهِ یُرِی ج  مِنْ ب  ر  نْ خ  امِنُ لِم  لضَّ ا ا  ن  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِ ع  وَّ
 
لْأ نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  اهِیم  ع  حْت  إِبْر  مّاً ت  راً مُعْت  ف  دُ س 

قُ و  ا   ر  لْغ  قُ و  ا  ر  لسَّ هُ ا  لاَّ یُصِیب  كِهِ أ  ن  قُ .ح  ر   لْح 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن عبد الحمید گوید:امام هفتم علیه السّلام فرمود:هر کس برای سفری با عمامه از منزل -2
 خارج شود و تحت الحنك بیاویزد من ضامنم که مبتلا بدزد و یا غرق شدن و یا سوختن نگردد.

  415, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم از امام موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:من ضامنم برای کسی -2
که از خانۀ خود خارج شود برای سفری در حالی که تحت الحنك او آویزان باشد آنكه دچار دزدی 

 ن نشود.و غرق شدن و سوخت



  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم می گوید: حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( فرمود: هر کس برای 2
سفری با عمامه از خانه خارج شود و تحت الحنك بیاویزد، من ضامنم که گرفتار دزد یا غرق شدن 

 یا سوختن در آتش نشود.در آب و 

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: ضمانت می کنم کسی که عمامه به سر، برای سفری از -2[724]
 خانه اش در آید و تحت الحنك بیاویزد گرفتار دزدی و غرق شدن و سوختن نشود.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من ذکر عنده أهل بيت النبي عليهم السلام فخرج من عينه دمعة

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ إِسْح   حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ارِ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  عِید  ع  اق  بْنِ س 
ال   ثُون  ق  دَّ ح  ت  جْلِسُون  و  ت  : ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زْدِيِّ ع 

 
لْأ د  ا  مَّ كْرِ بْنِ مُح  اك   ب  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد 

نْ  هُ م  ا إِنَّ ن  مْر  وا أ  حِبُّ أ  ا ف  ه  الِس  أُحِبُّ ج  لْم  ال  إِنَّ تِلْك  ا  مْ ق  ع  احِ ن  ن  یْنِهِ مِثْلُ ج  ج  مِنْ ع  ر  خ  هُ ف  ا عِنْد  ا و  ذُکِرْن  ن  ر  ک   ذ 
حْرِ . لْب  دِ ا  ب  ر  مِنْ ز  کْث  تْ أ  ان  وْ ک  هُ و  ل  ب  هُ ذُنُو للَّ ر  ا  ف  ةِ غ  اب  ب  لذُّ  ا 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

بكر بن محمّد ازدی گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:شما خاندان آیا گرد هم مینشینید -1
و ذکر أحادیث ما میكنید؟گفتم:قربانت گردم آری، فرمود:راستی که این نوع مجالس را دوست دارم 

از ما بشود،و باندازۀ و بدان علاقمندم،آری امر ما را زنده کنید زیرا هر کس ما را یاد کند،یا نزد او یادی 
بال مگسی از دیده اش اشك جاری گردد،خداوند همۀ گناهان او را اگر چه باندازۀ کفهای دریا باشد 
بیامرزد. شرح:این حدیث شریف از نظر سند در درجۀ اعلای صحّتست،و راوی آن بكر بن محمّد 

ن و مخلصین و طرفداران أزدی خود اهل کوفه و ثقه و از خاندانی است بس جلیل که همه از شیعیا
از روات امام صادق و موسی بن جعفر «غنیمه»اهل بیت عصمت علیهم السّلام هستند،عمّه اش

نیز از اصحاب امام صادق و موسی بن « موسی بن عبد السّلام»علیهما السّلام است،و پسر عمّش
ن عبد الرّحمن هر جعفر علیهما السّلام است،و دو عمویش شدید بن عبد الرّحمن و عبد السّلام ب

دو از طرفداران سر سخت اهل بیت علیهم السّلام میباشند و بدین سبب هم زندانی شدند و مدّتی 
در زندان بسر بردند،فضل ابن شاذان از ابن أبی عمیر از بكر بن محمّد از زید شحّام روایت کرده 

در دست امام علیه السّلام  گوید:من با امام صادق علیه السّلام مشغول طواف کعبه بودیم و دست من
بود در حالی که امام میگریست فرمود ای شحّام فهمیدی که خداوند با من چه کرد؟ این میگفت و 
اشك میریخت و دعا میكرد،عرض کردم بفرمائید،امام علیه السّلام فرمود ای شحّام من از خدا 

را در بارۀ آن دو مستجاب فرمود خواستم این دو را بمن ببخشد و از زندان خلاصشان کند،خدا دعایم 
و هر دو آزاد شدند. پس این خاندان که بغامدیّین معروفند جملگی از موالیان و هواداران خاندان 
عصمتند و امام علیه السّلام باینچنین مردی فرمود مجالس شما را دوست دارم و اشك چشم شما 

در «من»اید رعایت نمود و بعمومموجب غفران گناهان شما است،و این جهت را در بیان حدیث ب
نباید تمسّك کرد بنحوی که موجب تجرّی بیمایگان و یا مردم بی «. من ذکرنا أو ذکرنا عنده»جملۀ 

بندوبار شود،و واضح است که مورد این قبیل روایات شیعیان خالص و شایسته اند که در اعتقاد 



ر راه ترویج مرام ایشان علیهم السّلام بولایت راسخند، و در شناخت اولی الأمر کاملا عارفند،و د
 جان نثار و کوشایند.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بكر بن محمد ازدی می گوید که:امام صادق علیه السّلام از من پرسید:آیا به دور هم می نشینید -1
ردم!حضرت فرمود: براستی که من این گونه مجلسها و از ما یاد می کنید؟عرض کردم:آری،فدایت گ

را دوست دارم،بر شماست که یاد و خاطرۀ ما را زنده نگاه دارید،زیرا کسی که از ما یاد کند،و یا اگر 
از ما در نزد او نامی برده می شود به اندازۀ بال مگسی)برای ما(اشك بریزد،خداوند همۀ گناهان او را 

 م افزونتر باشد،می آمرزد.اگر چه از کف روی دریا ه

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. بكر بن محمّد ازدی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: آیا شما خاندان گرد هم 1
ه مجالس را دوست می نشینید و از ما سخن می گویید؟ گفتم: آری فدایت شوم. فرمود: من این گون

دارم. آری، امر ما را زنده کنید، زیرا هر کس ما را یاد کند، یا نزد او یادی از ما بشود و به اندازۀ بال 
می -هر چند از کفهای دریا بیشتر باشد-مگسی اشك از دیده اش روان گردد، خداوند گناهان او را

 آمرزد.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... بكر بن محمّد ازدی گوید: امام صادق علیه السّلام از من پرسید: آیا گرد هم می نشینید -1[725]
و از ما سخن می گویید؟ عرض کردم: فدایت شوم! آری. فرمود: به راستی، من این مجالس را دوست 

به اندازۀ بال مگسی اشك  دارم. امر ما را زنده کنید. همانا هر که ما را یاد کند یا از ما نزد او یاد شود و
 از دیده اش خارج شود خداوند گناهان او را ببخشاید اگر چه فزون تر از کف دریا باشد.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب حب أهل البيت عليهم السلام 

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بُو ع  ال  أ  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  حُطُّ و  بِه  ا ی  م  ادِ ک  لْعِب  نِ ا  نُوب  ع  لذُّ حُطُّ ا  ی  یْتِ ل  لْب  هْل  ا  ا أ  ن  مُ : إِنَّ حُبَّ لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 
رِ . ج  لشَّ نِ ا  ق  ع  ر  لْو  ةُ ا  دِید  لشَّ یحُ ا  لرِّ  ا 

 ( 187, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دیث فوق(بكر بن محمّد گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود: براستی که بسند مذکور)در ح-1
دوستی ما خاندان اهل بیت گناهان را همان طوری که برگ از درخت فرو میریزد از بندگان خدا فرو 

 خواهد ریخت.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



امام صادق علیه السّلام روایت شده است که فرمود:همانا دوستی ما اهل و به سند مذکور از -1
بیت،موجب فرو ریختن گناهان بندگان خدا می شود،همان گونه که در اثر وزش باد شدید،برگ از 

 درخت فرو می ریزد.

  474, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: دوستی ما خاندان گناهان  . نیز به همین سند1
 را از بندگان خدا فرو می ریزد، چنان که باد سخت برگها را از درختان فرو می ریزد.

  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، دوست داشتن ما اهل بیت گناهان بندگان را -1[726]
 فرو ریزد همان گونه که باد شدید برگ از درخت فرو ریزد.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من قضی لمسلم حاجة

 1حديث 

 متن حديث

اد   ةً إِلاَّ ن  اج  ی مُسْلِمٌ لِمُسْلِم  ح  ض  ا ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ابُك  و  و  بِه  و  يَّ ث  ل  هُ ع  للَّ اهُ ا 
ةِ . نَّ لْج  ك  بِدُونِ ا  ی ل  رْض   لا  أ 



 ( 188, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 رجمه انصاریت

. نیز به همین سند از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: هیچ مسلمانی حاجت 1
مسلمانی را برنمی آورد مگر اینكه خداوند او را ندا می کند که پاداش تو بر من است و من برای تو 

 به چیزی جز بهشت راضی نیستم.

  361, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انص

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مسلمانی نیاز برادر مسلمانش را برآورده نسازد -1[727]
 جز آنكه خدا او را ندا دهد: پاداش تو بر عهدۀ من است و به کمتر از بهشت برای تو راضی نمی شوم.

  431, ص  1ده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زا

 ترجمه غفاری

بسند مذکور بكر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ کس حاجت مسلمانی را بر نیاورد -1
جز اینكه خداوند ویرا خطاب نماید که پاداش تو با من است و جز بهشت را برای تو راضی نخواهم 

 بود.

  417ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



و به سند مذکور از امام صادق علیه السّلام روایت شده است که فرمود:هیچ کس نیاز و خواستۀ -1
مسلمانی را برآورده نمی کند مگر آنكه خداوند او را خطاب می کند که:پاداش تو بر عهدۀ من است 

 و به کمتر از بهشت برای تو راضی نمی شوم.

  474, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 200ص: 

 ثواب مصافحة المؤمن أخاه

 1حديث 

 متن حديث

: إِنَّ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  كْرِ بْنِ إِسْح  نْ ب  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ح   و  بِه  قْدِرُ أ  ه  لا  ی  للَّ دٌ ا 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  بِیِّ دْر  ن  دٌ ق  ح  قْدِرُ أ  لِك  لا  ی  ذ  هُ ک  دْر  دٌ ق  ح  قْدِرُ أ  ا لا  ی  م  ك  هُ ف  دْر  دٌ  ق  ح  قْدِرُ أ  لِك  لا  ی  ذ  ك  ف 

ا و   یْهِم  هُ إِل  للَّ نْظُرُ ا  ی  افِحُهُ ف  یُص  اهُ ف  خ  ی أ  لْق  ی  هُ ل  لْمُؤْمِنِ إِنَّ دْر  ا  ا ق  ق  رَّ ف  ت  ی ی  تَّ ا ح  نْ وُجُوهِهِم  اتُّ ع  ح  نُوبُ ت  لذُّ ا 
رِ . ج  لشَّ نِ ا  ق  ع  ر  لْو  ةُ ا  دِید  لشَّ یحُ ا  لرِّ حُطُّ ا  ا ت  م   ک 

 ( 188, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سبحان را کس نتواند  اسحاق بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:قدر خداوند-1
شناخت،و همین طور که قدر خدا را کس نتواند دانست قدر رسولش صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم را 
نیز کس نتواند شناخت،و همچنان که قدر پیغمبرش را کسی نشناسد همین قسم قدر مؤمن را کسی 



ید خداوند بر آن دو نظر رحمت نتواند دانست،همانا مؤمن با برادرش برخورد کند و با او مصافحه نما
افكند،و گناهانشان شروع کند بریختن تا از یك دیگر جدا شوند همچنان که باد سخت برگ درختان 

 را میریزد.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فرمود:براستی که هیچ کس را اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
یارای آن نیست که قدر خدا را بشناسد،و همان گونه که از شناخت قدر خدا ناتوان است،قدر و 
منزلت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را نیز نیارد که شناخت،و همان طوری که از شناخت 

است،نمی تواند به قدر مؤمن پی  قدر و منزلت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم عاجز
ببرد؛براستی که در هنگامی که مؤمن با برادر ایمانیش دیدار و با وی مصافحه می کند،خداوند آنها 
را نگریسته در حالی که گناهان آن دو تا زمانی که از یك دیگر جدا نشده اند فرو می ریزد بدان گونه 

 که باد شدید،برگها را از درختان جدا کند.

  475, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: قدر و منزلت خدا را هیچ کس نمی 1
تواند بشناسد، و همان گونه که قدر خدا را هیچ کس نمی تواند بشناسد قدر پیامبرش را نیز کسی 

ناسد، و چنان که قدر پیامبرش را هیچ کس نمی تواند بشناسد قدر مؤمن را نیز کسی نمی تواند بش
نمی تواند بشناسد. همانا مؤمن با برادرش برخورد می کند و با او مصافحه می نماید و خدا بر آن دو 
نظر رحمت می افكند و گناهانشان تا وقتی که از یك دیگر جدا شوند همواره فرو می ریزد، همان 

 ه که باد سخت برگها را از درخت فرو می ریزد.گون



  361, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، کسی قدر خداوند را نمی داند و همان طور -1[728]
که کسی قدر او را نمی داند قدر پیامبرش صلّی اللّٰه علیه و آله را نیز نمی داند و همان طور که کسی 

به راستی، چون مؤمن  قدر پیامبرش صلّی اللّٰه علیه و آله را نمی داند قدر مؤمن را نیز نمی داند.
برادرش را دیدار کند و با او دست دهد خداوند به آن دو بنگرد و گناهان از رخسارشان فرو ریزد تا 

 آنگاه که از یك دیگر جدا شوند همان طور که باد شدید برگ را از درخت فرو ریزاند.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من أنعم الله عليه بنعمة فعرفها بقلبه و جهر بحمد الله عليها

 1حديث 

 متن حديث

ف   ر  ع  ة  ف  یْهِ بِنِعْم  ل  هُ ع  للَّ م  ا  نْع  نْ أ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ و  بِه  للَّ مْدِ ا  ر  بِح  ه  لْبِهِ و  ج  ا بِق  ه 
یْه   ل  زِیدِ .ع  هُ بِالْم  ر  ل  ی یُؤْم  تَّ ا ح  غ  مِنْه  ر  ف   ا ف 

 ( 188, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



اسحاق بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود ای أبا اسحاق خداوند به بنده ای نعمتی -1
خدا را آشكارا سپاس گوید و فارغ شود مگر اینكه امر بر  ارزانی نداشت که آن بنده قدر آن بشناسد و

 افزایش آن نعمت صادر خواهد گشت.

  418, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

به سند مذکور از اسحاق بن عمّار نقل شده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود: ای ابا -1
ه خداوند نعمتی را بر بندۀ خود ارزانی داشته،و او قدر آن نعمت را با قلب درك کرده و اسحاق!هر گا

آشكارا خدای را شكرگزار باشد،هنوز از سپاس فارغ نشده است که دستور افزونی نعمتها)از جانب 
 حق(برای او صادر می گردد.

  476, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاریترجمه 

. اسحاق بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای اسحاق، خداوند بر بنده 1
ای نعمتی ارزانی نداشته که آن بنده قدر آن را بشناسد و خدا را آشكارا بر آن سپاس گوید و فارغ شود 

 مگر اینكه فرمان افزایش آن نعمت برای او صادر خواهد شد.

  363, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... اسحاق بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای اسحاق! خداوند بر بنده ای -1[729]
نعمتی عطا ننموده که او آن نعمت را بشناسد و خدا را آشكارا به خاطر آن سپاس گوید و فارغ شود 

 دن آن نعمت دستور داده شود.جز آنكه به افزو



  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من بلغ أربعين سنة إلی تسعين سنة

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ اِبْنِ أ بِي ح   ع 
ل   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ةِ ع  لْمُغِیر  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ان  ع  جْر  قُولُ: ن  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ

امِ و  ا   لْجُذ  لْجُنُونِ و  ا  ةِ ا  ث  لا  لثَّ اءِ ا  دْو 
 
لْأ هُ مِن  ا  للَّ هُ ا  ن  ةً آم  ن  عِین  س  رْب  رْءُ أ  لْم  غ  ا  ل  ا ب  مْسِین  إِذ  لْخ  غ  ا  ل  ا ب  إِذ  صِ ف  ر  لْب 

تِّ  لسِّ غ  ا  ل  ا ب  إِذ  هُ ف  اب  هُ حِس  للَّ ف  ا  فَّ غ  خ  ل  ا ب  إِذ  اءِ ف  م  لسَّ هْلُ ا  هُ أ  بَّ ح  بْعِین  أ  لسَّ غ  ا  ل  ا ب  إِذ  یْهِ ف  ة  إِل  اب  ن  لْإِ هُ ا  للَّ هُ ا  ق  ز  ین  ر 
هُ  للَّ ر  ا  ف  سْعِین  غ  لتِّ غ  ا  ل  ا ب  إِذ  اتِهِ ف  ئ  یِّ اءِ س  اتِهِ و  إِلْق  ن  س  اتِ ح  هُ بِإِثْب  للَّ ر  ا  م  انِین  أ  م  لثَّ م   ا  دَّ ق  ا ت  ر  و  م  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م   مِنْ ذ 

رْضِهِ. هِ فِي أ  للَّ سِیر  ا   کُتِب  أ 

 ( 188, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علی بن مغیره گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:چون سنّ مؤمن به چهل سال رسد -1
دارد:جنون،جذام،برص)یعنی دیوانگی و خوره و پیسی(و چون به خداوند او را از سه مرض ایمن 

پنجاه رسد خداوند حساب بر او آسان گیرد، و چون به شصت رسد خداوند ویرا موفّق سازد به توبه 
و بازگشت از گناه،و چون بهفتاد رسد فرشتگان آسمان او را دوست دارند،و چون بهشتاد رسد خداوند 

دهد که نیكیهایش را بنویسند و لغزشهایش را رها کنند، و چون به نود  فرشتگان مراقب او را فرمان



خداوند گناهان گذشتۀ او همه را اوّلین و آخرین بیامرزد «. غفر اللّٰه له ما تقدّم من ذنبه و ما تأخّر»رسد 
 .و جزء اسیران آزادشدۀ خدا در زمین محسوب گردد.

  418, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

علی بن مغیره از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:زمانی که عمر مؤمن به -1
چهل سال برسد،خداوند او را از سه بیماری:دیوانگی و خوره)جذام(و پیسی )برص(به دور می 

آسان می گیرد؛و چون عمر او دارد؛و هنگامی که به پنجاه سالگی برسد،خداوند کار حساب را بر او 
به شصت سال برسد،خداوند توبه و بازگشت به خود را به او ارزانی می دارد؛و زمانی که هفتاد سال 
بر او بگذرد،آسمانیان دوستش می دارند؛و چون به سن هشتاد سالگی برسد،خداوند فرمان می دهد 

گناهان او چشم بپوشند؛و هنگامی که که کار نیك و پسندیدۀ او را در نامۀ اعمالش ثبت کنند،و از 
 عمر او به نود سال رسید،خداوند همۀ گناهان او را می آمرزد،و او اسیر خدا در زمین ثبت می شود.

  476, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

می فرمود: هنگامی که سنّ مؤمن . علی بن مغیره می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که 1
به چهل برسد خداوند او را از سه بیماری: دیوانگی، خوره و پیسی ایمن می دارد، و چون به پنجاه 
برسد حساب را بر او آسان می گیرد، و چون به شصت برسد توبه و بازگشت به سوی خدا را نصیب 

هند داشت، و چون به هشتاد برسد او می کند، و چون به هفتاد برسد ملكوتیان او را دوست خوا
خداوند به فرشتگان مراقب او فرمان می دهد که نیكیهایش را بنویسند و گناهانش را رها کنند، و 
چون به نود برسد گناهان قدیم و جدید او را می آمرزد، و در زمرۀ اسیران آزادشدۀ خدا در زمین 

 محسوب می گردد.



  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که مرد به چهل سالگی رسد خداوند او را از -1[730]
سه بیماری: دیوانگی، جذام و پیسی در امان دارد و چون به پنجاه سالگی رسد خداوند حسابش را 

و آنگاه که به شصت سالگی رسد خداوند توبه و رویگردانی ]از کارهای ناشایست[ را  آسان گیرد
روزی او گرداند و آن هنگام که به هفتاد سالگی رسد آسمانیان او را دوست بدارند و چون به هشتاد 
سالگی رسد خداوند به ثبت نیكی هایش و وارهاندن گناهانش فرمان دهد و آنگاه که به نود سالگی 

 خداوند گناهان پیشین و پسین او را از ابتدا تا انتها بیامرزد و اسیر خدا در زمین به شمار آید. رسد

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

بْدِ  دِ بْنِ ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  نِ ع  حْم  لرَّ  ا 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  لْح  دِ بْنِ ط  مَّ نْ مُح  الِقِ ع  لْخ  بْدِ ا  اعِیل  بْنِ ع  لَّ إِسْم  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال   ق 

. انِین  م  لثَّ اءِ ا  بْن  حِي مِنْ أ  سْت  سْعِین  و  ی  لتِّ اء  ا  بْن  یُكْرِمُ أ   ل 

 ( 188, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که سنّشان بهفتاد محمّد بن طلحه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا خداوند کسانی -2
 ]نود[رسیده گرامی دارد،و از آنان که هشتاد سال از عمرشان گذشته شرم دارد که عذابشان کند.



  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زرگ محمد بن طلحه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:براستی که خداوند ب-2
کسانی را که عمرشان به هفتاد سال رسیده است گرامی می دارد،و از آنان که به سن هشتاد سالگی 

 رسیده اند شرم دارد)که به عذاب خود گرفتارشان سازد(.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لسّلام( فرمود: خداوند کسانی را که سنّشان به . محمّد بن طلحه می گوید: امام صادق )علیه ا2
 هفتاد رسیده است گرامی می دارد، و از آنان که هشتاد ساله اند شرم دارد که عذابشان کند.

  363, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گرامی و بزرگ بر هفتاد ساله ها ارج  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای-2[731]
 می نهد و از هشتاد ساله ها شرم دارد.

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



بِ  دِّ لْمُؤ  د  ا  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  نِ ع  س  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  ة  ع  م  ل  نْ س  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ و  بِه  یْد  ع  اصِمِ بْنِ حُم  نْ ع   ع 
لثَّ  اءِ ا  بْن  حِي مِنْ أ  سْت  ه  ی  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  نِسِيِّ ع  لا  لْق  الِد  ا  ال  خ  هُمْ و  ق  ب  ذِّ نْ یُع  انِین  أ  م 

ةِ ف   ام  لْقِی  وْم  ا  یْخ  ی  ی بِش  مُ یُؤْت  لا  یْهِ السَّ ل  طُولُ ع  ی  اوِي  ف  س  ی إِلاَّ م  ر  اس  لا  ی  لنَّ لِي ا  ا ی  اهِرُهُ فِیم  ابُهُ ظ  یْهِ کِت  عُ إِل  یُدْف 
ي أ   یْخُ إِنِّ ا ش  لُهُ ی  لا  لَّ ج  ارُ ج  بَّ لْج  قُولُ ا  ی  ارِ ف  لنَّ ی ا  بِّ أ  تُعِیدُنِي إِل  ا ر  قُولُ ی  ی  یْهِ ف  ل  لِك  ع  ك  و  ذ  ب  ذِّ نْ أُع  حِي أ  سْت 

دْ  ةِ .ق  نَّ لْج  ی ا  بْدِي إِل  بُوا بِع  ا اِذْه  نْی  لدُّ ارِ ا  ي لِي فِي د  لِّ  کُنْت  تُص 

 ( 189, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خالد قلانسیّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خداوند شرم دارد از اینكه مؤمنین -3
هشتاد ساله را در روز قیامت عقوبت فرماید،و نیز فرمود:چون روز قیامت شود پیری هشتاد ساله 

نی است و بیاورند و نامۀ عملش بدستش دهند که آنچه از آن بر خلق آشكار است همه گناه و نافرما
جز گناه در آن دیده نشود و این حال بر او بدر از انجامد تا اینكه پیر مرد گوید:بار الها مرا بسوی آتش 
باز خواهی فرستاد،خداوند جبّار گوید:ای پیر کهنسال من حیا میكنم که ترا با این حال و این سنّ 

ن را فرماید این بنده ام را ببهشت عذاب کنم زیرا تو در دنیا برای من نماز بجای آوردی،بعد فرشتگا
 برید.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

خالد قلانسی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همانا خداوند شرم می کند -3
ا رسد پیر مرد سالخورده ای را هشتاد ساله ها را عذاب کند؛و نیز حضرت فرمود:چون روز قیامت فر

در حالی که نامۀ اعمال او را به دستش داده اند حاضر می کنند،که روی آن نامۀ اعمال به طرف مردم 



باشد،و جز گناه و بدی چیزی دیده نمی شود؛و چون کار به درازا کشد و تحمّل این حالت بر او گران 
دوزخ باز خواهی فرستاد؟!خداوند جبّار به او  آید عرضه می دارد: پروردگارا!آیا مرا به سوی آتش

خطاب می کند که:ای پیر مرد!من شرم دارم از اینكه تو را عذاب کنم،زیرا تو در دنیا برای من نماز 
 می خواندی،)و سپس فرمان می دهد که(بندۀ مرا به بهشت ببرید.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. خالد قلانسی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند شرم دارد از اینكه مؤمنان 3
هشتاد ساله را عذاب کند. و فرمود: روز قیامت پیر هشتاد ساله را می آورند و نامۀ عملش را به دستش 

ست، و این بر او طولانی می دهند. ظاهر آن نامه که بر مردم آشكار است چیزی جز گناه و نافرمانی نی
می نماید. از این رو می گوید: پروردگارا، آیا مرا به سوی آتش دوزخ باز می فرستی؟ خداوند جبّار 
می گوید: ای پیرمرد، من شرم دارم از اینكه تو را عذاب کنم، زیرا تو در دنیا برای من نماز می گزاردی. 

 بنده ام را به بهشت ببرید.

  363, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خداوند شرم دارد که هشتاد ساله ها را عذاب -3[732]
کند. و نیز... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیر مردی را در روز رستاخیز آورند و نامۀ کردارش را به 

که از آن نامه برای مردم آشكار است چیزی جز گناه نباشد و زمانی دراز به این حال  او دهند. آنچه
ماند؛ پس آنگاه عرض کند: پروردگارا! آیا مرا به آتش دوزخ باز می گردانی؟ خدای چیره گر 
شكوهمند فرماید: ای پیر مرد! به راستی، من شرم دارم که تو را عذاب کنم که بی گمان در سرای دنیا 

 ی من نماز می گزاردی. ]آنگاه می فرماید:[ بندۀ مرا به بهشت ببرید.برا



  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 201ص: 

 ثواب من عرف فضل شيخ کبير فوقره

 1حديث 

 متن حديث

ان   سَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  ةُ بْنُ ا  م  ل  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ع 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  عُهُ ق  رْف  هِ ی  للَّ بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ة  ع  یَّ نْ أُم  اد  ع  مَّ ضْل  ح  ف  ف  ر  نْ ع  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع 

زَّ  هِ ع  للَّ عْظِیمِ ا  ال  مِنْ ت  ةِ و  ق  ام  لْقِی  وْمِ ا  عِ ی  ز  هُ مِنْ ف  للَّ هُ ا  ن  هِ آم  هُ لِسِنِّ ر  قَّ و  بِیر  ف  یْخ  ک  ةِ  ش  یْب  لشَّ لُ ذِي ا  لَّ إِجْلا  و  ج 
لْمُؤْمِنِ .  ا 

 ( 189, صفحه  1 ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن عبد اللّٰه بسند مرفوع روایت کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمودند: هر -1
کس حرمت کهنسالی را بشناسد و او را بدین جهت احترام نماید خداوند او را از فزع قیامت ایمن 

 ت.دارد.و نیز فرمود:از جملۀ بزرگداشت خداوند احترام پیر محاسن سفید مسلمان اس

  420, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-محمّد بن عبد اللّٰه-1
سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که حرمت پیر سالخورده ای را بشناسد و او را به خاطر 

سالی)و ناتوانی(احترام کند،خداوند او را از ترس و وحشت روز قیامت در امان می دارد؛و نیز کهن
 حضرت فرمود:احترام پیر سالخورده،به منزلۀ احترام و بزرگداشت خداوند است.

  478, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ی مرفوعه نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: . محمّد بن عبد اللّٰه در حدیث1
هر کس حرمت سالخورده ای را بشناسد و او را به خاطر سنّش احترام کند، خداوند او را از وحشت 

 روز قیامت ایمن می دارد. و فرمود: احترام پیرمرد مؤمن از مصادیق تعظیم خداست.

  365, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بزرگی و جایگاه پیرمرد کهن سال را شناسد -1[733]
و او را به خاطر سنّش گرامی دارد خداوند او را از هراس روز رستاخیز در امان دارد. و نیز فرمود: 

 خدای گرامی و بزرگ، گرامی داشتن ریش سفید مؤمن است.یكی از راه های بزرگداشت 

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الجهاد في سبيل الله مع إمام عادل

 1حديث 

 متن حديث



للَّ  بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  هْب  ع  هْبِ بْنِ و  نْ و  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ئِیل  ج  بْر   آلِهِ : إِنَّ ج 

ق   مْر  ف  نِي بِأ  ر  خْب  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ مِنْ ع  للَّ بِیلِ ا  ةً فِي س  زْو  ا غ  ز  نْ غ  دُ م  مَّ ا مُح  ال  ی  لْبِي ق  رِح  بِهِ ق  یْنِي و  ف  تْ بِهِ ع  رَّ
ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  ةٌ ی  اد  ه  هُ ش  ان  ل  اعٌ إِلاَّ ک  وْ صُد  اءِ أ  م  لسَّ ةٌ مِن  ا  طْر  تْهُ ق  اب  ص  ا أ  م  تِك  ف   أُمَّ

 ( 189, صفحه  1, جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

وهب بن وهب گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:جبرئیل مرا بچیزی خبر داد که بدان چشمم روشن و دلم مسرور 

رانی از گشت و آن این بود که گفت:هر کس از امّت تو در میدان نبرد در راه خدا جهاد کند قطره با
آسمان بدو در این راه نرسد و دردسری نبیند جز اینكه همه در روز قیامت برای او بدین کار شهادت 

 دهند.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

 وهب بن وهب از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل کرده است که-1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:جبرئیل مرا به امری خبر داد که چشمم روشن و دلم از 
آن شادمان شد،گفت:ای محمّد!هر کس از امّت تو که در راه خدا جهاد کند،قطرۀ بارانی از آسمان 

لهی(برای او شهادت بر او نبارد و یا دچار سر درد نشود مگر آنكه در روز قیامت)همۀ آنها در محضر ا
 و گواهی باشند.



  478, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. وهب بن وهب از حضرت جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش از جدش نقل کرده است 1
ادمان شد. گفت: که رسول خدا فرمود: جبرئیل مرا به چیزی خبر داد که چشمم به آن روشن و دلم ش

ای محمّد، هر کس از امّت تو در راه خدا جهاد کند، هیچ قطرۀ بارانی به او نمی رسد و دردسری 
 نمی بیند مگر اینكه روز قیامت برای او به این کار گواهی می دهند.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش و او از جدّش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی -1[734]
اللّٰه علیه و آله فرمود: جبرئیل مرا خبری داد که چشمم روشن شد و دلشاد گشتم! جبرئیل گفت: ای 

دردی نبیند جز آن محمّد! هر که از امّت تو در راه خدا پیكار کند قطره ای از آسمان بر او نبارد یا سر
 که همگی در روز رستاخیز بر جهادگری او گواهی دهند.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

الُ  ابٌ یُق  ةِ ب  نَّ یْهِ و  آلِهِ : لِلْج  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مْضُون  و  بِه  اهِدِین  ی  لْمُج  ابُ ا  هُ ب   ل 
دُون   لِّ ق  اهِدُون  مُت  لْمُج  فْتُوحٌ و  ا  ا هُو  م  إِذ  یْهِ ف  ر   (1)إِل  ت  ةُ ت  ئِك  لا  لْم  وْقِفِ و  ا  لْم  مْعُ فِي ا  لْج  هُمْ و  ا  بُ بِهِمْ سُیُوف  حَّ

هُ ذُلاًّ  للَّ هُ ا  س  لْب  اد  أ  لْجِه  ك  ا  ر  نْ ت  م  تِي  -ف  زَّ أُمَّ ع  ی أ  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  ه  ت  للَّ حْقاً فِي دِینِهِ إِنَّ ا  تِهِ و  م  عِیش  قْراً فِي م  و  ف 
ا  یْلِه  ابِكِ خ  ن  ا. (2)بِس  احِه  اکِزِ رِم  ر   و  م 



 ( 189, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بهمین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:بهشت را دری است -2
ی که مردم در محشر بحساب مشغولند اینان بسوی آن باب که آن را باب المجاهدین گویند،در حال

روان شوند همه شمشیر بخود آویخته و آن در بروی آنها باز شود و فرشتگان خیر مقدم گویند،و 
مرحبا گویان از ایشان استقبال نمایند.و هر کس جهاد در راه خدا را بهمراه امام عادل ترك کند خداوند 

شاند،و در زندگی تنگدست و نیازمندش گرداند،و دینش نیز از بین لباس خواری و مذلّت بدو بپو
برود،زیرا خداوند عزّت و ارجمندی امّت من را بسم ستوران و جایگاه نیزه سربازان وابسته ساخته 

 است.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فرمود:بهشت،دربی و به همین سند از رسول خدا صلّی -2
می باشد؛به طرف در حرکت کرده،در حالی که درب باز «باب المجاهدین»دارد که نام آن

شود،مجاهدان شمشیر به خود آویخته،مردم در محشر،فرشتگان خدا درودگویان به استقبالشان می 
جامۀ خواری و ذلّت را بر اندام او بپوشاند،و او را در  شتابند؛پس هر کس جهاد را ترك کند خداوند

طول زندگی نیازمند و تهیدست می گرداند،و دین او را از میان بردارد)بیدین از دنیا می رود(،چرا که 
خداوند تبارك و تعالی امّت مرا)به خاطر(سم اسبان)مجاهدان(و جایگاه نیزه های آنان، عزیز و 

 سرافراز می دارد.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: بهشت دری دارد 2
می گویند، و جهادگران در حالی که شمشیرهایشان را به خود آویخته و « باب المجاهدین»که آن را 
در موقف ایستاده اند به سوی آن در روان می گردند، که ناگاه در به رویشان باز می شود و  مردم نیز

فرشتگان به آنان خوش آمد می گویند. هر کس جهاد را ترك کند، خداوند لباس ذلّت به او می پوشاند 
ن و و در زندگی نیازمندش می کند و دینش از بین می رود. خداوند بزرگ امّت مرا به سمّ ستورا

 جایگاه نیزۀ جهادگران عزّت بخشیده است.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

« در مجاهدین»... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بهشت را دری است که آن را -2[735]
در گشوده باشد و جهادگران در حالی که گویند و در حالی که مردم در جایگاه حسابرسی هستند آن 

شمشیرهایشان را به خود آویخته اند و فرشتگان به آنان خوشامد می گویند به سوی آن در، گام 
سپارند. هر که جهاد را وارهد خداوند جامۀ خواری و ناداری را در زندگی اش بر او پوشاند و دینش 

 را با سم اسبان و جای نیزه هایشان بزرگ داشته است.را تباه گرداند. به راستی، خدای فرازمند امّتم 

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نْ  م  از  ک  ة  غ  ال  غ  رِس  لَّ نْ ب  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  رِیكُهُ  و  بِه  ةً و  هُو  ش  ب  ق  ق  ر  عْت  أ 
تِهِ. زْو  ابِ غ   فِي ب 



 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

همین سند گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس نامۀ یكتن سرباز را ب-3
بخانواده اش برساند همچنان باشد که بنده ای آزاد کرده است،و در ثواب نبرد با آن سرباز نیز شریك 

 خواهد بود.

  422, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فرمود:کسی که -3
نامۀ رزمنده ای را برساند،به منزلۀ آن است که بنده ای را)در راه خدا(آزاد کرده باشد، و در ثواب آن 

 رزمنده شریك خواهد بود.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. و نیز به همین سند نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس نامۀ 3
جهادگری را به خانواده اش برساند همچون کسی است که برده ای را آزاد ساخته است، و در جهاد 

 با او شریك خواهد بود.

  365, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصا

 ترجمه حسن زاده



... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که نامۀ جهادگری را برساند همانند کسی -3[736]
 است که بنده ای را آزاد نموده است و در پاداش جهاد، با آن جهادگر شریك باشد.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 202ص: 

 
 «وهم متقلدون » في بعض النسخ  -1
 : ضرب من العدو ، وطرف الحافر  -کقنفذ  -السنبك  -2

 4حديث 

 متن حديث

نِي  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي ح  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ مُح 
ان   زْو  دِ بْنِ غ  مَّ نْ مُح  ام  ع  مَّ ال   (1)ه  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ع 

ةِ . نَّ لْج  اةِ هِي  خُیُولُهُمْ فِي ا  لْغُز  یْهِ و  آلِهِ : خُیُولُ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر   ق 

 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -4
 روایت کرد که فرمود:اسبان جنگی سربازان در بهشت نیز مراکب آنها است.

  422, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 هدیترجمه مجا

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -4
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اسبان مجاهدان)در راه خدا(همان اسبان آنان 

 در بهشت خواهند بود.

  480 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 4
 الله علیه و آله( فرمود: اسبهای جهادگران در بهشت نیز مرکب آنها خواهد بود.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -4[737]
 فرمود: اسبان جهادگران، در بهشت نیز اسبان آنان باشند.

  437, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لِيٍّ  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ  ح  نْ ع  اعِیل  ع  دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  م 
سُولُ ا   ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ب  ر  بْنِ أ  نْ عُم  مِ ع  ك  لْح  ی ا  بْنِ ا  لَّ هِ ص  یْهِ للَّ ل  هُ ع  للَّ



یُ  لسُّ یْفُ و  ا  لسَّ اس  إِلاَّ ا  لنَّ یْفِ و  لا  یُقِیمُ ا  لسَّ حْت  ظِلِّ ا  یْفِ و  ت  لسَّ هُ فِي ا  یْرُ کُلُّ لْخ  ةِ و  آلِهِ : ا  نَّ لْج  الِیدُ ا  ق  وفُ م 
ارِ  لنَّ  . (2)و  ا 

 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عمر بن ابان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی 5
ه علیه و آله( فرمود: خوبیها همه در شمشیر و زیر سایۀ آن است، و چیزی جز شمشیر مردم را الل

 راست نمی کند. شمشیرها کلیدهای بهشت و دوزخند.

  365, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -5[738]
فرمود: همۀ نیكی، در شمشیر و زیر سایۀ شمشیر است و مردم را چیزی جز شمشیر درست ننماید 

 و شمشیرها کلیدهای بهشت و دوزخ هستند.

  437, ص  1ده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زا

 ترجمه غفاری

عمر بن أبان گوید:امام صادق علیه السّلام از پدرانش از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -5
نقل کرد که آن حضرت فرمود:همه خوبیها در شمشیر و زیر سایۀ آنست،و مردم را راست ننماید جز 



اد از شمشیر در این اخبار مطلق اسلحه شمشیر،و شمشیرها کلیدهای بهشت و جهنّمند. شرح:مر
 است و هر گاه باذن امام عادل بكار رود کلید بهشت،و گر نه کلید جهنّم خواهد بود.

  422, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است که  عمر بن ابان از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش روایت-5
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:همۀ خوبیها در شمشیر،و در سایۀ آن است، و تنها 
شمشیر است که مردم را اصلاح می کند)و آنان را از انحراف باز می دارد(، و شمشیرها کلیدهای 

 بهشت و دوزخند .

  480ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ثواب ارتباط الخيل

 1حديث 

 متن حديث

ی  حْی  اسِمِ بْنِ ی  لْق  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  س  لْح  هِ ا  دِّ نْ ج  ع 
عْقُوب  بْنِ  نْ ی  اشِد  ع  ر  بْنِ ر 

عْف  ی بْن  ج  نِ مُوس  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  رِيِّ ق  عْف  لْج  د  ا  مَّ اهِیم  بْنِ مُح  رِ بْنِ إِبْر  عْف   ج 
وْم  و  کُتِب   ات  فِي کُلِّ ی  ئ  یِّ ثُ س  لا  نْهُ ث  تْ ع  تِیقاً مُحِی  ساً ع  ر  ط  ف  ب  نِ اِرْت  قُولُ: م  مُ ی  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ی و  ع  هُ إِحْد   تْ ل 

ات   ن  س  بْعُ ح  هُ س  تْ ل  انِ و  کُتِب  ت  ئ  یِّ وْم  س  نْهُ فِي کُلِّ ی  تْ ع  جِیناً مُحِی  ط  ه  ب  نِ اِرْت  ةً و  م  ن  س  ط  عِشْرُون  ح  ب  نِ اِرْت   و  م 
وْناً  تْ ل   (3)بِرْذ  ةٌ و  کُتِب  ئ  یِّ وْم  س  نْهُ فِي کُلِّ ی  تْ ع  نْهُ مُحِی  دُوٍّ ع  فْع  ع  ائِج  و  د  و  اء  ح  ض  الًا و  ق  م  هُ سِتُّ یُرِیدُ بِهِ ج 

. ات  ن  س   ح 

 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

موسی بن جعفر علیهما السّلام شنیدم میفرمود:هر کس اسبی عتیق ابراهیم بن محمّد گوید:از -1
یعنی اسبی تازی که پدر و مادرش هر دو عربی باشد نگاه دارد در هر روز سه گناه از صحیفۀ اعمال 
او پاك شود و بیست و یك حسنه ثبت گردد،و هر کس اسبی هجین یعنی اسبی که پدرش تازی و 

هر روز دو گناه از نامۀ عملش محو و هفت حسنه برای او ثبت مادرش غیر عربی باشد ببندد در 
گردد،و هر کس برذونی یعنی یابوئی برای شكوه اسلام یا رفع حاجت خود و مؤمنان و یا جلوگیری و 
دفع دشمنان یا شماتت ایشان نگاهدارد در هر روز یك گناه از جریدۀ عملش محو و شش حسنه در 

 آن برای او بنویسند.

  423, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

یعقوب بن جعفر بن ابراهیم بن محمّد جعفری گوید:از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام -1
شنیدم که فرمود:کسی که اسب اصیلی را نگاه دارد،در هر روز سه گناه از نامۀ اعمالش پاك و بیست 

د؛و کسی که اسب هجینی )که پدرش عربی و مادرش غیر عربی و یك حسنه در آن ثبت می شو
باشد(را نگاه دارد،در هر روز دو گناه از نامۀ اعمال او پاك و هفت حسنه در آن نوشته می شود؛و کسی 
که قاطری)یابویی(را برای زیبایی و یا برای بارکشی و سایر استفاده های شخصی و یا به منظور دفع 

ی هر روز یك گناه از نامۀ اعمال او سترده و شش حسنه در آن و برای او ثبت دشمن،نگاه دارد به ازا
 می شود.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. یعقوب بن جعفر می گوید: از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( شنیدم که 1
می فرمود: هر کس اسبی عتیق که پدر و مادرش هر دو عربی باشند نگاه دارد، هر روز سه گناه از 
نامۀ عملش محو می گردد و بیست و یك حسنه برای او نوشته می شود. و هر کس اسبی نگاه دارد 

پدرش عربی و مادرش غیر عربی باشد، هر روز دو گناه از نامۀ عملش محو و هفت حسنه برای  که
او ثبت می گردد. و هر کس یابویی برای شكوه اسلام یا تأمین نیازمندیهای خود یا جلوگیری از هجوم 

 دشمنان نگاه دارد، هر روز یك گناه از نامۀ عملش محو و شش حسنه برای او نوشته می شود.

  367, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که اسب عتیق )اسبی که پدر و مادرش عربی هستند( -1[739]
نگاهداری کند هر روز سه گناه او پاك شود و بیست و یك حسنه برای او نوشته شود و هر که اسب 

ی که پدرش عربی و مادرش غیر عربی است( نگاهداری کند هر روز دو گناه او پاك شود هجین )اسب
و هفت حسنه برای او نوشته شود و هر که اسب تاتاری را برای زیبایی و برآوردن نیازها و برای به دور 

 راندن دشمنش نگاهداری کند، هر روز یك گناه او پاك شود و شش حسنه برای او نوشته شود.

  437, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب 

 2حديث 

 متن حديث

رْقِيِّ  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِ أ  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع   ع 
هِ  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ب  مْرِو بْنِ أ  نْ ع  عْقُودٌ ع  یْرُ م  لْخ  یْهِ و  آلِهِ : ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 

ةِ  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  یْلِ إِل  لْخ  اصِي ا  و   . (4)بِن 



 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده عمر بن أبان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود که رسول خدا صلّی -2
اند:خیر و خوبی و برکت بسته است بر پیشانیهای اسب تا روز قیامت. شرح:مراد آنست که این 
حیوان همیشه تا روز قیامت وجودش سراسر خیر و منفعت است هر چند برای سواری مرکبها و 

دشمن چیزهای دیگری اختراع سواریهای دیگری بسازند،و یا برای تاخت و تاز و جلوگیری از هجوم 
 شود،هیچ وقت وجود این حیوان بی منفعت و خیر تا روز قیامت نخواهد بود.

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمر بن ابان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -2
 م فرمود:خیر و برکت تا روز قیامت بر پیشانی اسبها گره خورده است.سلّ 

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمر بن ابان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( 2
 مت به موی پیشانی اسبها بسته شده است.فرمود: خیر و خوبی تا روز قیا

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خیر تا -2[740]
 روز رستاخیز به پیشانی اسبان بسته شده است.

  437, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 3حديث 

 متن حديث

د  بْنِ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 
هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اب  ع  لِيِّ بْنِ رِئ  نْ ع  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  یْت  ا  ر  ا اِشْت  : إِذ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل 

هِ. للَّ ی ا  ل  ا ع  ه  ك  و  رِزْق  ا ل  ه  ت  ع  نْف  إِنَّ م  ةً ف  ابَّ  د 

 ( 190, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن رئاب گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر گاه اسبی یا مرکبی دیگر خریدی بدان که -3
 بهره اش همه از آن تو است،و روزیش با خدا.

  424, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

که فرمود:هر گاه چارپایی را علیّ بن رئاب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است -3
 خریدی،بهره و منفعتش از آن توست و روزیش با خداست.



  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن رئاب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر گاه مرکبی خریدی بدان 3
 ن برای تو و روزی اش بر عهدۀ خداست.که بهره برداری از آ

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون اسبی خریدی بی گمان ثمره اش از آن تو و روزی -3[741]
 اش بر خداست.

  437, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ 

 4حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
ال   رِيِّ ق  عْف  لْج  ان  بْنِ ا  یْم  نْ سُل  الِح  ع  كْرِ بْنِ ص  نْ ب  هِ ع  للَّ قُولُ: ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اظِم  ع  لْك  نِ ا  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  س 

ائِمِهِ  و  حٌ فِي ق  ض  ةِ بِهِ و  لْغُرَّ ائِل  ا  رَّ س  غ  ان  أ  إِنْ ک  ح  ف  قْر  رَّ و  أ  غ  ر  أ  شْق  ساً أ  ر  ط  ف  ب  نِ اِرْت  مْ  (5)م  يَّ ل  بُّ إِل  ح  هُو  أ  ف 
ا قٌ ق  ن  هُ ح  یْت  دْخُلُ ب  ام  أ یْضاً فِي مِلْكِهِ لا  ی  ا د  سُ فِیهِ و  م  ر  لْف  لِك  ا  ام  ذ  ا د  قْرٌ م  هُ ف  یْت  دْخُلْ ب  قُولُ ی  مِعْتُهُ ی  ل  و  س 

ساً لِیُرْهِب  بِهِ ع   ر  ط  ف  ب  نِ اِرْت  الِهِ م  م  ی ج  ل  عِین  بِهِ ع  سْت  وْ ی  ام  فِي مِلْكِهِ  (6)دُوّاً أ  ا د  داً م  ب  یْهِ أ  ل  اناً ع  لْ مُع  ز  مْ ی  ل 
ةٌ  اص  ص  هُ خ  یْت  دْخُلُ ب   . (7)و  لا  ی 

 ( 191, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان جعفری گوید:شنیدم موسی بن جعفر علیهما السّلام میفرمود:هر کس اسبی با این -4
صفات در راه خدا ببندد که رنگش سرخ مایل بزرد و پیشانیش سفید یا خالی سفید باندازه یكدرهم 

پس اگر سفیدی پیشانیش تا روی بینی آمده باشد،و سر زانوهایش دارای رنگ و -در پیشانیش باشد
و بخانه ای که چنین اسبی در آن باشد هرگز فقر و -درخشنده ای باشد من بهتر می پسندم نشان

تنگدستی داخل نگردد، و نیز ظلمی بر او نشود یا مكروهی بدو نرسد تا زمانی که آن اسب در ملكیّت 
او باقی است یا در آن خانه هست،و گوید باز شنیدم از آن حضرت که میفرمود:هر کس اسبی 

رد که دشمنی را بدان بترساند،یا باری با آن بمنزل رساند)یا بدان شكوه اسلام را بنماید(همیشه نگاهدا
تا آن حیوان را از دست نداده و در ملك او باقیست مورد یاری و معاونت خواهد بود،و بدبختی و 

 تنگدستی و درویشی بخانه او راه نیابد.

  424, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

سلیمان جعفری گوید:از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام شنیدم که فرمود:کسی که اسب -4
سرخ مایل به زردی را که همۀ بدن او به همین رنگ و یا در پیشانی او خالی سفید داشته باشد،اگر 
سپیدی پیشانیش تا روی بینی کشیده شده و زانوهایش نیز سفید باشد،من بیشتر می پسندم؛فقر و 

گدستی و کینه و دشمنی به خانۀ دارندۀ چنین اسبی مادامی که آن اسب از آن او و در خانۀ اوست تن
راه نمی یابد.راوی می گوید:باز از آن حضرت شنیدم که می فرمود:کسی که اسبی را نگاه دارد تا 

آن اوست دشمن را بدان بترساند،و یا اینكه در بارکشی از آن استفاده کند،تا زمانی که آن اسب از 
 پیوسته به او یاری شده و فقر و فلاکت به خانۀ او راه نخواهد یافت.



  482, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلیمان جعفری می گوید: از امام کاظم )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس اسبی در 4
ایل به زرد و پیشانی اش سفید باشد یا خالی سفید در پیشانی داشته راه خدا ببندد که رنگش سرخ م

البته اگر سفیدی پیشانی اش تا روی بینی آمده باشد و سر زانوهایش رنگ درخشانی داشته -باشد
هر کس چنین اسبی را در خانه ببندد، تا هنگامی که آن اسب در آن خانه  -باشد من بهتر می پسندم

قی است، فقر و تنگدستی و کینه و حسدی در خانۀ او داخل نمی شود. راوی است و در ملكیّت او با
می گوید: نیز از آن حضرت شنیدم که می فرمود: هر کس اسبی نگاه دارد که دشمنی را بدان بترساند 
یا باری را با آن به منزل رساند، تا هنگامی که آن اسب در ملك اوست کمك خواهد شد و فقر و 

 ه اش نمی گردد.بیچارگی وارد خان

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام کاظم علیه السّلام فرمود: هر که اسب مو طلایی سپید را یا اسب سپید پیشانی یا اسبی -4
ید باشد و من اسب پیشانی سپید را که بینی و دست و پایش سپ-که خالی سپید بر پیشانی اش باشد

نگاهداری کند تا زمانی که آن اسب در خانه اش است تهیدستی به آن خانه در -بیشتر دوست دارم
نیاید و تلخ کامی به آن راه نیابد. و شنیدم که آن حضرت علیه السّلام فرمود: هر که اسبی را برای 

یاری شود و  هراساندن دشمن یا باربری نگاهداری کند تا زمانی که مالك آن اسب است همواره
 نیازمندی و ناداری به خانه اش راه نیابد.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 203ص: 



 
 نسبة الی الجد یعنی محمد بن سعید بن غزوان -1
ب من جانب الله عز وجل وکونها مقالید کونها مقالید الجنة اذا کان باذن الامام المعصوم المنصو -2

 النار اذالم تكن باذنه 
کكریم وزناً ومعنی ، والجمع عتاق مثل کرام والهجین  -قال الفیومی فی المصباح : فرس عتیق  -3

الذی أبوه عربي وأمه أمة غیر محصنة فاذا احصنت فلیس الولد بهجین قاله الازهری ومن هنا یقال 
والبرذون ضرب من « . ن من الخیل الذی ولدته برذونة من حصان عربي للئیم : هجین . والهجی

 الدواب دون الخیل وأقدر من الحمر ، ویقال للترکي من الخیل .
انما کان الخیر معقوداً بنواصي الخیل لان الخیل سواما کان فیه من الخیرات کان کالسیف. به  -4

وبه یكون الظفر علی الاعداء ویغنم المسلمون ،  یسلم الكفار ، ویستقیم الفجار ، و یثاب الشهداء ،
 ویفیيء الیهم الارضون ، ویؤمن الخائفون .

الشقرة : حمرة صافیة فی الخیل وهی لون یأخذ من الاحمر والاصفر . و هو أشقر وقد قیل :  -5
ون الاشقر : شدیدة الحمرة . والغرة بیاض فی جبهة الفرس ، وهو أغر . والاقرح هو الفرس الذی تك

في جبهته قرحة وهی بیاض بقدر الدرهم أودونه . والوضح : الضوء والبیاض ، یقال : بالفرس وضح 
 اذا کان في قوائمه کلها بیاض ، و قد یكون به البرص .

 «علی جماله » فی بعض النسخ  -6
 «یدخل بیته حصباً » الخصاصة : الفقر والحاجة. وفی بعض النسخ  -7

 5حديث 

 متن حديث

ذ   : م  و  بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اقِرِ ع  لْب  ر  ا 
عْف  بِي ج  نْ أ  رِيِّ ع  عْف  لْج  ر  ا 

عْف  ان  بْنِ ج  یْم  نْ سُل  ادِ ع  سْن  لْإِ ج  مِنْ ا ا  ر  نْ خ 
حٌ  ض  ر  بِهِ و  شْق  ساً أ  ر  قِي  ف  ل  یْرِهِ ف  نْزِلِ غ  وْ م  نْزِلِهِ أ  لْق   (1)م  مْ ی  یْشِ ل  لْع  یْشُ کُلُّ ا  لْع  هُو  ا  ائِلٌ ف  ةٌ س  هُ غُرَّ تْ ل  ان  وْ ک  أ 

هُ . ت  اج  هُ ح  للَّ ی ا  ض  س  ق  ر  لْف  قِي  ا  ل  ة  ف  اج  ه  فِي ح  جَّ و  وْمِ إِلاَّ سُرُوراً و  إِنْ ت  لْی  لِك  ا   فِي ذ 



 ( 191, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز سلیمان جعفری از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود: هر کس از خانۀ خود یا -5
خانۀ دیگر بیرون آید و دیده اش باسبی افتد که سرخ مو و دارای نشان یعنی رنگ سفید در قوائم و 

شی و خوشحالی باشد پیشانی و بینی آن باشد)چنان که در حدیث سابق ذکر شد(آن روز همه در خو
 و جز خوشی در آن روز نبیند،و اگر بسوی کاری رود خداوند حاجت او را روا گرداند.

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،از سلیمان بن جعفر جعفری،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت شده است -5
د:کسی که از خانۀ خود یا از خانۀ دیگری بیرون آید و چشم او به اسبی سرخ رنگ مایل به که فرمو

زرد بیفتد که پاهای او سفیدی داشته باشند و اگر در پیشانی او خال سفیدی که بر بینی او کشیده 
شده،به راحتی و خوشی زندگی به تمام معنا رسیده است،و در آن روز جز خوشی و خرّمی نخواهد 

د،و اگر هنگامی که از پی کاری می رود،چنین اسبی را ببیند،خداوند حاجت او را برآورده می دی
 سازد.

  482, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند از امام باقر )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: هر کس از خانۀ خود یا 5
دیگری بیرون بیاید و نگاهش به اسبی بیفتد که سرخ موی و دارای رنگ سفید در پیشانی و خانۀ 



-و اگر سفیدی پیشانی اش تا روی بینی آمده باشد که همه اش مایۀ خوشبختی است-زانوها باشد
چنین کسی آن روز چیزی جز شادی و خوشی نمی بیند، و اگر برای کاری برود و نگاهش به چنین 

 خداوند حاجتش را روا می سازد. اسبی بیفتد

  367, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که از خانۀ خویش یا خانۀ دیگری درآید و اسبی مو -5[743]
-سپید باشد دلپذیرتر استو اگر بینی اش نیز -طلایی که پیشانی و دست و پایش سپید باشد ببیند

در آن روز جز شادمانی چیزی نبیند و اگر به دنبال دستیابی به حاجتی برود و آن اسب را ببیند خداوند 
 حاجتش را برآورد.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب التسمية عند الرکوب

 1حديث 

 متن حديث

لْ  ی ا  دِ بْنِ مُوس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  قْطِینِيِّ ع  ی 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  مِیدِ ع  لْح  بْدِ ا  اهِیم  بْنِ ع  نْ إِبْر  نْ دُرُسْت  ع  انِ ع  هْق  لدِّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ق 

إِنْ  نْزِل  ف  ی ی  تَّ ظُهُ ح  حْف  كٌ ی  ل  هُ م  دِف  ی ر  مَّ س  ة  ف  ابَّ لدَّ جُلُ ا  لرَّ کِب  ا  ا ر  یْهِ و  آلِهِ : إِذ  ل  هُ ع  للَّ هُ ا  دِف  مِّ ر  مْ یُس  کِب  و  ل  ر 
ال   ال  لا  أُحْسِنُ ق  إِنْ ق  نَّ ف  غ  هُ ت  قُولُ ل  ی  انٌ ف  یْط  کِب  ش  ا ر  ال  إِذ  نْ ق  ال  م  نْزِل  و  ق  ی ی  تَّ ی ح  نَّ م  ت  الُ ی  ز  لا  ی  نَّ ف  م  هُ ت   ل 

هِ  ة  إِلاَّ بِاللَّ وْل  و  لا  قُوَّ هِ و  لا  ح  للَّ ة  بِاسْمِ ا  ابَّ لدَّ نٰا  -ا  ر  ل  خَّ ذِي س  لَّ دٰانٰا لِهٰذٰا و  سُبْحٰان  ا  ذِي ه  لَّ هِ ا  مْدُ لِلّٰ لْح  ا 
نْزِل  . هٰذٰا و   ی ی  تَّ تُهُ ح  ابَّ فْسُهُ و  د  هُ ن  تْ ل  هُ مُقْرِنِین  إِلاَّ حُفِظ  ا ل   مٰا کُنّٰ



 ( 191, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن عبد الحمید گوید:امام هفتم علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
بگوید همراه او فرشته « بسم اللّٰه»فرموده است:هر گاه مرد هنگام سوار گشتن بر مرکوب نام خدا برد و

د،و چنانچه نام خدا نبرد بهمراه ای برای محافظتش سوار گردد و او را از هر حادثه نگهدارد تا پیاده شو
او شیطانی ردیف شود و او را گوید: آواز بخوان،اگر گوید:آوازم خوش نیست،گوید:پس آرزو کن 
خود یا کسی باشد که برای تو غنا بخواند،پس پیوسته آرزو کند تا فرود آید. و نیز فرمود هر کس 

 باللّٰه،الحمد للّٰه الّذی هدانا لهذا.و سبحان الّذی بسم اللّٰه و لا حول و لا قوّة إلاّ »بهنگام سواری گوید: 
 جان و حیوان سواریش هر دو در امان باشند تا وقتی پیاده شود.«. سخّر لنا هذا و ما کنّا له مقرنین

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جعفر علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا ابراهیم بن عبد الحمید از حضرت موسی بن -1
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اگر مردی سوار بر چارپا شود و نام خدا را ببرد،خداوند فرشته ای 
در پشت سر او قرار می گیرد که از او مراقبت نماید تا زمانی که)به مقصد رسیده( و پیاده شود؛و اگر 

دا را نبرد،شیطانی در پشت سر او قرار می گیرد و به او می گوید که:آواز به هنگام سوار شدن،نام خ
بخوان،و اگر بگوید که آواز خوشی ندارم به او می گوید:آرزو کن،و او هم آرزو می کند تا وقتی که 

بسم اللّٰه،لا حول و »از مرکب پیاده شود.و نیز فرمود: کسی که به هنگام سوار شدن بر مرکب سواری
 »لّا باللّٰه، لا قوة ا

دٰانٰا لِهٰذٰا  ذِي ه  لَّ هِ ا  مْدُ لِلّٰ لْح   ا 



 »،و سبحان «

هُ مُقْرِنِین   ا ل  نٰا هٰذٰا و  مٰا کُنّٰ ر  ل  خَّ ذِي س  لَّ  ا 

به نام خدا،هیچ توان و نیرویی نیست مگر از خداوند است،سپاس برای آن خدایی که ما را به این «)
اوندی است که این)مرکب(را برای ما میسّر و در اختیار ما قرار هدایت کرد،و پاك و منزّه است آن خد

داد،و)اگر او نمی بود(ما نمی توانستیم این را مهیّا کنیم( بگوید،جان او و مرکب او تا زمانی که از آن 
 پیاده شود،محافظت خواهد شد.

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ابراهیم بن عبد الحمید می گوید: امام هفتم )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و  .1
آله( فرموده است: هر گاه کسی هنگام سوار شدن بر مرکب نام خدا را ببرد، فرشته ای با او سوار می 

شیطانی با او سوار  شود و تا فرود آمدنش از او مراقبت می کند، و اگر سوار شود و نام خدا را نبرد،
می گردد و به او می گوید: آواز بخوان. اگر بگوید: آوازم خوب نیست، به او می گوید: آرزو کن. 
پس او پیوسته آرزو می کند تا اینكه از مرکب فرود آید. و نیز فرمود: هر کس هنگام سوار شدن بر 

د للّٰه الّذی هدانا لهذا، و سبحان الّذی سخّر بسم اللّٰه و لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه، الحم»مرکب بگوید:
 جان او و مرکبش تا هنگام فرود آمدن در امان خواهد بود.« لنا هذا و ما کنّا له مقرنین

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون ... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر -1[744]
مرد سوار بر چهارپا شود و نام خدا را برد فرشته ای پشت سرش سوار شود و او را محافظت کند تا از 



چهارپا فرود آید؛ پس اگر بر چهارپا سوار شود و نام خدا را نبرد شیطان پشت سرش سوار شود و او 
ید که نمی توانم به نیكی آواز بخوانم شیطان او را گوید: را گوید: آواز بخوان؛ پس اگر سوارکار گو

آرزو کن، و او پیوسته آرزو کند تا آنگاه که از چهارپا فرود آید. و نیز فرمود: هر که هنگام سوار شدن 
بسم اللّٰه و لا حول و لا قوّة الّا باللّٰه، الحمد للّٰه الّذي هدانا لهذا و سبحان الّذي »بر چهارپا گوید: 

 ، جان او و چهارپایش حفظ می شوند تا آنگاه که فرود آید.«ر لنا هذا و ما کنّا له مقرنینسخّ 

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 باب نادر في ثواب الدابة

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  م  ع  نِ آد 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  مْس  أ  ا خ  ف  بِه  ة  عُرِّ ابَّ ا مِنْ د   : م 

ةِ . نَّ لْج  مِ ا  ع  تْ مِنْ ن  ان  ات  إِلاَّ ک  ف  ق   و 

 ( 191, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مرازم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است: -1
هیچ حیوان سواری نیست که پنج بار با آن بعرفات وقوف نموده باشند جز اینكه آن بهیمه از حیوانات 
بهشتی خواهد بود. مترجم گوید:یكنوع از ثوابهائی که خداوند به بنده اش عطا می فرماید ثواب 

 ابتلاء و گرفتاریهائی است که در دنیا بدان مبتلا می شود و تب یكی از آنها است.



  426, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مرازم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم فرمود: هیچ چهارپایی نیست که پنج نوبت با آدمی تا موقف عرفات همراه باشد،مگر آنكه 

 انات بهشتی درخواهد آمد.در زمرۀ حیو

  484, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مرازم از پدرش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرمود: هیچ حیوان سواری نیست که پنج بار با آن در عرفات وقوف نموده باشند مگر 

 اینكه آن حیوان از چهار پایان بهشتی خواهد بود.

  369, ص  1رجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: -1[745]
 چهارپایی نباشد که با آن پنج بار در عرفات وقوف کرده باشند جز آنكه از حیوانات بهشتی باشد.

  441, ص  1حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ثواب الحمی

 1حديث 

 متن حديث



نْ ش   سْرُوق  ع  بِي م  مِ بْنِ أ  یْث  لْه  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْخ  مِنْ أ 
سُ  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ی بِأ بِي ع  نَّ ا یُك  ابِن  صْح  هُ أ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ولُ ا 
م  و   نَّ ه  ا مِنْ ج  ه  رُّ ا و  ح  وْرُه  رْضِهِ و  ف  هِ فِي أ  للَّ وْتِ و  سِجْنُ ا  لْم  ائِدُ ا  ی ر  لْحُمَّ یْهِ و  آلِهِ : ا  ل  ظُّ کُلِّ مُؤْمِن  ع  هِي  ح 

ارِ . لنَّ  مِن  ا 

 ( 192, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 جمه غفاریتر 

هیثم بن ابی مسروق بسندی مرسل از امام صادق علیه السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله -1
و سلّم روایت کرده که فرمود:تب پیشقراول مرگ است،و زندان خدا است در زمین،و دم و حرارتش 

 از جهنّم است،و آن نصیب و بهره هر مؤمنی است از آتش دوزخ.

  427, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

هیثم بن ابی مسروق،از قول یكی از بزرگان که کنیه اش ابی عبد اللّٰه بود،و او از مردی دیگر به نقل -1
از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود: 

ش درآمد مرگ است،و زندان خداوند در زمین به حساب می آید، و هرم و حرارتش تب،طلیعه و پی
 از)آتش(جهنّم است،که قسمت و بهرۀ هر مؤمنی از آتش دوزخ تواند بود .

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



عبد اللّٰه معروف بود، از مردی نقل کرده  . هیثم بن ابی مسروق از پیرمردی از اصحاب که به ابو1
است که گفت: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده است: 
تب پیشاهنگ مرگ و زندان الهی در روی زمین به شمار می رود، و جوشش و حرارتش برخاسته از 

 د بود.دوزخ است، و آن نصیب هر مؤمنی از آتش دوزخ خواه

  369, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: تب، -1[746]
پیشقراول مرگ و زندان خدا در زمین است و جوشیدن و حرارتش از دوزخ و نصیب هر مؤمن از 

 وزخ باشد.د

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 204ص: 

 
أشقر به أوضاح بورك في یومه ، وان کانت به غرة » وفی الفقیه بسند آخر عنه علیه السلام وفیه  -1

 «.الله عز وجل له حاجته سائلة فهو العیش ولم یلق في یومه ذلك الا سروراً وقضی

 2حديث 

 متن حديث

انِيِّ  اش  لْق  د  ا  مَّ لِيِّ بْنِ مُح  نْ ع  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اسِمِ بْنِ ح  لْق  نِ ا  ع 
لِيِّ بْنِ ا   نْ ع  هْرِيِّ ع  لزُّ نِ ا  ة  ع  یْن  ان  بْنِ عُی  نْ سُفْی  اوُد  ع  ان  بْنِ د  یْم  نْ سُل  د  ع  مَّ : مُح  ال  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس 

ی. ل  نْ لا  یُبْت  یْر  فِیم  ءِ و  لا  خ  لا  لْب  هُ مِن  ا  ی تُعْطِي کُلَّ عُضْو  قِسْط  لْحُمَّ عُ ا  ج  لْو   نِعْم  ا 



 ( 192, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

سّلام فرمود: تب بیماری خوبی است؛ سهم هر عضو از بلا را می ... امام سجّاد علیه ال-2[747]
 دهد، و در آن کس که به بلایی دچار نشود خیری نیست.

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ر عضوی زهری از علیّ بن الحسین علیهما السّلام روایت کرده که فرمود:تب درد خوبی است به-2
 از اعضاء بدن سهم خود را از بلا میرساند،و خیر و خوبی در کسی که بلا نبیند نخواهد بود.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زهری از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:تب،درد خوبی است،که به -2
از اعضای بدن(قسمت خود را از بلا می دهد،و کسی که )به دردهایی از این قبیل(مبتلا هر عضوی)

نمی شود،خیر و خوبی در او نیست)و نباید از آنان توقّع کارهای نیك و خدا پسندانه داشت چرا که 
 خداوند آنان را در دنیا به خود واگذاشته است تا در آخرت یك جا به حسابشان برسد(.

  485, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری



. زهری از علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: تب درد خوبی است، به 2
هر عضوی از اعضای بدن سهم خود را از بلا می رساند، و خیری نیست در کسی که به دردی مبتلا 

 نشود.

  369, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 3حديث 

 متن حديث

اعِیل  بِ  نِي یُوسُفُ بْنُ إِسْم  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ هُ ح  اد  ل  إِسْن 
اث   ن  ةً ت  احِد  ی و  ا حُمَّ حُمَّ لْمُؤْمِن  إِذ  : إِنَّ ا  ال  سْبِیحٌ ق  نِینُهُ ت  أ  اشِهِ ف  ی فِر  ل  نَّ ع  إِنْ أ  رِ ف  ج  لشَّ قِ ا  ر  و  نُوبُ مِنْهُ ک  لذُّ تِ ا  ر 

عْبُدُ  ل  ی  قْب  إِنْ أ  هِ ف  للَّ بِیلِ ا  یْفِهِ فِي س  ضْرِبُ بِس  نْ ی  م  اشِهِ ک  ی فِر  ل  بُهُ ع  لُّ ق  هْلِیلٌ و  ت  احُهُ ت  انِهِ و  و  صِی  یْن  إِخْو  ه  ب  للَّ  ا 
صْ  ا .أ  یْن  بُّ إِل  ح  ةُ أ  افِی  لْع  اد  و  ا  هُ إِنْ ع  یْلٌ ل  اب  و  و  هُ إِنْ ت  ی ل  طُوب  هُ ف  غْفُوراً ل  ان  م  ابِهِ ک   ح 

 ( 192, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یوسف بن اسماعیل بسند خود که بمعصوم میرساند گوید:فرمود: مؤمن چون به تب مبتلا گردد -3
گناهان او مانند برگ درخت از او بریزد،و چون در بستر خود ناله ای کند ناله اش تسبیح )سبحان 

د کسیست که اللّٰه(. باشد،و فغانش تهلیل) لا إله إلّا اللّٰه. (و پهلو بپهلو شدنش در بستر خویش مانن
با شمشیر خود در راه خدا جهاد کند،و اگر در آن حال در میان برادران و یاران خود شروع بستایش 
خدا کند آمرزیده شود،پس خوشا بحال او اگر در آن حال توبه کند،و وای بر او اگر پس از بهبودی 

 بگناه باز گردد،و عافیت و تندرستی در نزد ما محبوبتر است.



  427, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه مجاهدی

یوسف بن اسماعیل،به سند خود از معصوم نقل کرده است که:هر گاه مؤمنی به یك بار تب مبتلا -3
می شود،گناهان مانند برگ درخت از او می ریزد،و زمانی که در بستر خود ناله می کند،ناله اش به 

 »لیل)گفتنمنزلۀ تسبیح و فریادش ته

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

خواهد بود و در بستر خود از درد به خود می پیچد و از این پهلو به آن پهلو می غلطد، به منزلۀ «( 
آن است که در راه خود شمشیر می زند؛و اگر در میان برادران و دوستان خود)که برای عیادت او آمده 

ده خواهد شد؛پس خوشا به حال او اگر)در این حال(توبه اند(به عبادت خداوند مشغول شود آمرزی
کند،و وای بر او اگر)ناسپاسی کند و یا پس از بهبود،باز(به گناه آلوده شود.)به هر حال(سلامت و 

 عافیت در نزد ما گرامیتر و دوست داشتنی تر است.

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یوسف بن اسماعیل به سند خود از معصوم )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: مؤمن چون 3
به یك تب مبتلا شود گناهان او مانند برگ درخت فرو می ریزد. پس اگر در بستر خود ناله کند ناله 

جهاد اش تسبیح و فریادش تهلیل و غلتیدنش در بستر مانند کسی است که با شمشیر در راه خدا 
کند، و اگر در میان برادران و یاران خود به عبادت خدا پردازد آمرزیده می شود. خوشا به حال او اگر 

 در آن حال توبه کند، و وای بر او اگر به گناه بازگردد. البته سلامت و تندرستی نزد ما بهتر است.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... معصوم علیه السّلام فرمود: به راستی، چون مؤمن یك بار تب کند گناهانش همانند -3[748]
برگ درخت فرو ریزد و چون در بسترش بنالد ناله اش تسبیح خدا و فریادش لا إله الّا اللّٰه گویی است 

س اگر در آن حال در میان و غلتیدن در بسترش همانند کسی است که در راه خدا شمشیر می زند؛ پ
برادران و یارانش به عبادت خدا روی آورد بخشوده گردد. خوشا بر او! اگر توبه کند، و بدا بر او! اگر 

 دیگر بار به گناه باز گردد، و تندرستی برای ما خوشتر است.

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب حمی ليلة

 1حديث 

 متن حديث

یْ  نْ سُل  د  ع  مَّ اسِمِ بْنِ مُح  لْق  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اوُد  ح  ان  بْنِ د  م 
لْع   یْن  ا  یْنِ ز  لْحُس  لِيَّ بْن  ا  مِعْتُ ع  ال  س  هْرِيِّ ق  لزُّ نِ ا  ة  ع  یْن  ان  بْنِ عُی  نْ سُفْی  ی ع  قُولُ: حُمَّ مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ابِدِین  ع 

ةً. ن  دِ س  س  لْج  ی فِي ا  بْق  ا ی  ه  م  ل  نَّ أ  لِك  أ  ة  و  ذ  ن  ةُ س  ار  فَّ ة  ک 
یْل   ل 

 ( 192, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زهری گوید:علیّ بن الحسین علیهما السّلام میفرمود:تب یك شب کفّارۀ گناه یك سال است،زیرا -1
 آثار و ناراحتیش تا یك سال در بدن باقی است.



  428, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م که فرمود:تب یك شب،کفّارۀ گناهان زهری می گوید که:از امام زین العابدین علیه السّلام شنید-1
یك سال)آدمی(است،بدین جهت که آثار ناشی از آن)ضعف و ناتوانی(تا یك سال در بدن باقی می 

 ماند.

  486, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

می فرمود: یك شب تب کردن . زهری می گوید: از حضرت زین العابدین )علیه السّلام( شنیدم که 1
 کفّارۀ یك سال گناه است، و این بدان سبب است که رنج آن تا یك سال در بدن باقی می ماند.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ل است و این ... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: یك شب تب کردن کفّارۀ گناهان یك سا-1[749]
 از آن روست که دردش یك سال در تن می ماند.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



ابِ  طَّ لْخ  بِي ا  نِ بْنِ أ  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِ بْنِ  أ  ك  لْح  نِ ا  ع 

ةٌ لِم   ار  فَّ ة  ک 
یْل  ی ل  : حُمَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  ا مِسْكِین  ع  ه  عْد  ا ب  ا و  لِم  ه  بْل  ا ق 

. 

 ( 192, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بن مروان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:یك شب تبدار بودن کفّارۀ گناهان قبل و محمّد -2
 بعد آن خواهد بود.

  428, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمّد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:تب یك شب، کفّارۀ -2
 گناهان گذشته و آیندۀ)آدمی(است.

  486, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ك شب تب کردن کفّارۀ . محمّد بن مروان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: ی2
 گناهان قبل و بعد آن خواهد بود.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: یك شب تب، کفّارۀ گناهان پیش از آن شب و پس از -2[750]
 آن است.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من اشتکی ليلة فقبلها بقبولها و أدی إلی الله شکرها

 1حديث 

 متن حديث

لْح   نِ ا  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ ح  نِ بْنِ ع  س 
نِ  حْم  لرَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اصِح  ع  رِیفِ بْنِ ن  نْ ظ  ال  ع  ضَّ لا   (1)بْنِ ف  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  مِعْتُهُ ع  ال  س  مُ ق 

ین   ةُ سِتِّ ار  فَّ هُ ک  تْ ل  ان  ا ک  ه  هِ شُكْر  للَّ ی ا  ی إِل  دَّ ا و  أ  بُولِه  ا بِق  ه  بِل  ق  ةً ف  یْل  ی ل  ك  نِ اِشْت  قُولُ: م  ةً  ی  ن  ال  قُلْتُ و   (2)س  ق 
ا .م   ان  فِیه  ا ک  ی م  ل  ر  ع  ب  ال  ص  ا ق  بُولِه  ا بِق  ه  بِل  ی ق  عْن   ا م 

 ( 193, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن عبید اللّٰه عرزمی گوید شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر کس یك شب بیمار -1
دا را بدان شكر گوید کفّارۀ شصت سال او خواهد بود،راوی گوید:عرض شود و آن را نیكو بپذیرد و خ

 کردم معنی نیكو پذیرفتن آن چیست؟ فرمود:صبر و مقاومت بر ناراحتی آن.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

رمود:کسی که یك شب، بیمار شود ابو عبد الرحمن گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که ف-1
و به پذیرفتن آن،آن را نیكو بپذیرد و خدا را بخاطر آن شكر و سپاس گوید ،به منزلۀ کفارۀ شصت 

به پذیرفتن آن،آن را نیكو »سال)عمر سراسر غفلت و لغزش(اوست.راوی می پرسد:منظور از
 رد و ناراحتی و...(.چیست؟!حضرت فرمود: بردباری و تحمّل هر چه در آن است)از د«بپذیرد

  487, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو عبد الرّحمن می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس شبی بیمار 1
شود و آن را نیكو بپذیرد و خدا را سپاس بگزارد و کفّارۀ شصت سال گناه او خواهد بود. راوی می 

 گوید: گفتم: معنای نیكو پذیرفتن آن چیست؟ فرمود: بر رنج و ناراحتی آن صبر کند.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابی عبد الرّحمن گوید: شنیدم که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك شب بیمار -1[751]
شود و آن را به نیكی بپذیرد و سپاسش را در درگاه خدا به جا آورد کفّارۀ شصت سال او باشد. عرض 

 م: معنای به نیكی پذیرفتن بیماری چیست؟ فرمود: بر رنج آن شكیبایی ورزد.کرد

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 205ص: 

 



 عن البرقی ، عن العرزمی ، عن أبیه عن أبي عبد الله )ع( . 116ص  3في الكافي ج  -1
 «.کعبادة ستین سنة » الكافی في  -2

 ثواب المرض

 1حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  نْ ع  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ د  ح  حْم  هِ بْنِ أ  لَّ
یْهِ السَّ  ل  ا ع  ض  لرِّ نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  عْذِیبٌ و  ع  افِرِ ت  ةٌ و  لِلْك  حْم  طْهِیرٌ و  ر  ضُ لِلْمُؤْمِنِ ت  ر  لْم  : ا  ال  مُ ق  لا 

نْبٌ . یْهِ ذ  ل  كُون  ع  ی لا  ی  تَّ الُ بِالْمُؤْمِنِ ح  ز  ض  لا  ی  ر  لْم  ةٌ و  إِنَّ ا  عْن   ل 

 ( 193, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن سنان گوید:امام هشتم علیه السّلام فرمود:بیماری مؤمن موجب پاك شدن او است از -1
گناهان و لغزشها،و نیز رحمت خداوند است بر او،و برای کافر موجب عذاب و لعنت،و بیماری 

 دست از گریبان مؤمن بر ندارد تا او را از گناهان پاك سازد.

  429, ص  1جمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه مجاهدی



محمّد بن سنان از امام رضا علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:بیماری،مایۀ پاکی و رحمت -1
مؤمن است و موجب عذاب و لعنت کافر؛و همانا بیماری پیوسته با مؤمن خواهد بود تا گناهی بر او 

 باقی نگذارد.

  488, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن سنان از امام رضا )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بیماری برای مؤمن مایۀ 1
پاکی و رحمت و برای کافر موجب عذاب و لعنت است. بیماری پیوسته با مؤمن همراه خواهد بود 

 تا او را از گناهان پاك سازد.

  371, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا علیه السّلام فرمود: بیماری برای مؤمن پاك شدن و رحمت، و برای کافر -1[752]
عذاب و لعنت است. همانا بیماری از مؤمن زدوده نشود تا آنگاه که همۀ گناهانش پاك شود و گناهی 

 ی نماند.بر او باق

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب صداع ليلة

 1حديث 

 متن حديث



اعِ  نْ إِسْم  غِ ع  صْب 
 
لْأ دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یل  بْنِ أ 

عْد   نْ س  ان  ع  لْك  مِهْر  ة  إِلاَّ ا  طِیئ  حُطُّ کُلَّ خ  ة  ت 
یْل  اعُ ل  : صُد  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ائِر  ان  بْنِ مُسْلِم  ع  ب 

. 

 ( 193, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ر درد یكشبه لغزشها و گناهان را زائل سعدان بن مسلم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:س-1
 میكند غیر از کبائر.

  430, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سعدان بن مسلم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:شبی سردرد کشیدن)و -1
 از بین می برد.-بجز گناهان کبیره-بیماری سر درد را تحمّل کردن(،تمام گناهان)آدمی(را

  488, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: یك شب سر درد کشیدن تمام . سعدان بن مسلم می 1
 فرو می ریزد.-جز گناهان کبیره-گناهان آدمی را

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

 یره را بزداید.... امام صادق علیه السّلام فرمود: یك شب سردرد، همۀ گناهان جز گناهان کب-1[753]

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب المريض

 1حديث 

 متن حديث

هْلِ بْنِ زِ  نْ س  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  اد  ع  ی 
رِ بْنِ مُح   عْف  ر  ج 

عْف  ی بْنِ ج  اهِیم  مُوس  بِي إِبْر  نْ أ  مِیدِ ع  لْح  بْدِ ا  نْ ع  هِ بْنِ دُرُسْت  ع  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ار  ع  شَّ دِ بْنِ ب  مَّ
عُ  ال  یُرْف  عُ خِص  رْب  رِیضِ أ  یْهِ و  آلِهِ : لِلْم  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  نْهُ  ع  أْمُرُ ع  مُ و  ی  ل  لْق   ا 

ی   دِهِ ف  س  ضُهُ کُلَّ عُضْو  فِي ج  ر  عُ م  بَّ تَّ تِهِ و  ی  لُهُ فِي صِحَّ عْم  ان  ی  ضْلًا ک  هُ ف  كْتُبُ ل  ك  ی  ل  لْم  هُ ا  للَّ هُ ا  ب  خْرِجُ ذُنُو سْت 
هُ. غْفُوراً ل  اش  م  اش  ع  هُ و  إِنْ ع  غْفُوراً ل  ات  م  ات  م  إِنْ م   مِنْهُ ف 

 ( 193, صفحه  1ب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثوا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابراهیم بن عبد الحمید گوید:موسی بن جعفر علیهما السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه -1
علیه و اله و سلّم فرموده است:مریض را چهار بهره باشد:قلم از وی بردارند و گناهی بر او ننویسند،و 

أمور شوند که خیراتی که در حال صحّت انجام میداده برای او در آن حال بنویسند،و آن فرشتگان م
بیماری هر عضو او را جستجو کرده اثر گناهان را از آن خارج کند،پس اگر درگذرد آمرزیده از دنیا 

 رفته باشد و چنانچه زنده بماند باز گناهان گذشته اش بخشوده شده است.



  430, ص  1لأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه مجاهدی

ابراهیم بن عبد الحمید از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا -1
قلم -1صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:برای بیمار)مؤمن(چهار خصوصیّت و ویژگی وجود دارد: 

مان می و خداوند به فرشتگان مراقب او فر-2از او برداشته می شود)گناهی بر او نوشته نمی شود(.
دهد تا)ثواب(تمام کارهای خوبی را که در زمان سلامتی،توفیق انجام آن را داشته است،در نامۀ 

و)اثر(آن بیماری به هر عضوی از اعضای بدن او رسیده،گناهانی را که توسّط -3اعمال او ثبت کنند.
دنیا رفته است و و اگر در این حالت بمیرد،آمرزیده از -4آن عضو انجام گرفته است از بین می برد.

 اگر زنده بماند)و از این بیماری جان سالم بدر برد(باز هم مورد آمرزش قرار خواهد گرفت.

  488, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن عبد الحمید از موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 1
الله علیه و آله( فرمود: بیمار چهار ویژگی دارد: قلم از او برداشته می شود، و خداوند به فرشتگان 

برای وی بنویسند، فرمان می دهد که تمام کارهای خیری را که او در حال سلامتی خود انجام می داده 
و آن بیماری هر عضوی از اعضای بدن او را جست و جو می کند و گناهانی را که از آن سر زده است 

 خارج می کند، و اگر بمیرد آمرزیده از دنیا می رود، و چنانچه زنده بماند بخشیده خواهد شد.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 سن زادهترجمه ح



... امام کاظم علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بیمار را -1[754]
چهار امتیاز باشد: قلم تكلیف از او برداشته شود و خدا به فرشتۀ نویسندۀ اعمال دستور دهد که هر 

بر او نویسد و بیماری همۀ اعضای کار نیكی که در حال تندرستی انجام می داد در حال بیماری نیز 
بدنش را وارسی کند و گناهان را از بدنش در آورد؛ پس اگر جان سپارد بخشوده شده جان سپرده 

 است و چون زنده ماند بخشوده شده زندگی خواهد کرد.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ال  ح   بِي ره ق  نْ أ  لِيٍّ ع  خِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ
یْنِ  لْحُس  نِ ا  ان  ع  یْم  ثِیرِ بْنِ سُل  نْ ک  ان  ع  یْم  اوُد  بْنِ سُل  نْ د  بِیهِ ع  یْهِ و   (1)أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ق 

تْ ذُنُوبُهُ  ط  اق  س  تِهِ و  ت  لُهُ فِي صِحَّ عْم  ان  ی  ا ک  نِ م  أ حْس  هُ ک  هُ ل  للَّ ب  ا  ت  لْمُسْلِمُ ک  رِض  ا  ا م  طُ  آلِهِ : إِذ  اق  س  ت  ا ی  م  ک 
رِ. ج  لشَّ قُ ا  ر   و 

 ( 193, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بصری روایت کند که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:چون مؤمن بیمار گردد -2
برای وی ثبت کند،و گناهانش  خداوند بهترین اعمالی را که در حال صحّت و تندرستی انجام میداده

 بریزد چنان که برگ از درخت میریزد.

  430, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

حسن روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اگر مسلمانی بیمار -2
ر زمان سلامتی انجام داده است در نامۀ اعمال او ثبت شود، خداوند)ثواب(بهترین اعمالی را که د

 می کند،و همان گونه که برگ از درخت فرو می ریزد گناهان او نیز فرو می ریزد.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسن بصری می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هنگامی که مسلمان بیمار می 2
شود، خداوند بهترین اعمالی را که در حال تندرستی انجام می داده برای او می نویسد، و گناهانش 

 مانند برگ درخت فرو می ریزد.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون مسلمان بیمار شود خداوند نیك ترین -2[755]
کارهایی را که در حال تندرستی انجام می داد بر او نویسد و همان طور که برگ از درخت فرو ریزد 

 گناهانش فرو ریزد.

  445, ص  1زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن 

 3حديث 

 متن حديث



د   مَّ یْلِ بْنِ مُح  نْ فُض  نْصُور  ع  د  بْنِ م  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ  (2)و  بِه  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اءِ ع  ذَّ لْح  ة  ا  یْد  بِي عُب  نْ أ  ع 
اب   ج  یْئاً إِلاَّ اِسْت  ائِدِ ش  رِیضُ لِلْع  لْم  لِ ا  سْأ  مْ ی  هِ ل  للَّ رِیضاً فِي ا  اد  م  نْ ع  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هُ .ع  هُ ل  للَّ  ا 

 ( 194, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 جمهتر 

 ترجمه غفاری

أبو عبیده حذّاء گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس برای خشنودی و رضای پروردگار -3
بیماری را عیادت کند آن مریض هر چه را از خدا بخواهد در بارۀ عیادت کننده خداوند دعایش را 

 مستجاب فرماید.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عبیدۀ حذّاء از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که برای خدا به -3
 عیادت بیماری برود،آنچه را که بیمار در حقّ او دعا کند خداوند آن را مستجاب می فرماید.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 اریترجمه انص

. فضیل ابو محمد نقل می کند که ابو عبیدۀ حذّاء گفت: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس 3
بیماری را به جهت خشنودی خدا عیادت کند، خداوند دعای آن بیمار را در حق او مستجاب می 

 کند.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در راه خدا از بیماری عیادت کند آن بیمار برای -3[756]
 عیادت کننده چیزی نخواهد جز آنكه خداوند آن را برآورد

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 206ص: 

 
 الظاهر هو الحسن البصري رواه مرسلا . بقرینة روایة کثیر بن سلیم ضبی عنه -1
 یعنی فضیل بن عثمان المرادی الاعور -2

 ثواب مرض الصبي

 1حديث 

 متن حديث

د   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  مِیعاً ع  ارُ ج  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ دُ بْنُ إِدْرِیس  و  مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  سَّ  بْنِ ح 
نِي ج   ر  خْب  ال  أ  لِبِ ق  لْمُطَّ بْدِ ا  لِ بْنِ ع  وْف  لِيِّ مِنْ وُلْدِ ن  وْف  لنَّ د  ا  مَّ یْنِ بْنِ مُح  لْحُس  نِ ا  دِ ع  مَّ نْ مُح  د  ع  مَّ رُ بْنُ مُح  عْف 

صْرِيِّ  لْق  هِ ا  للَّ بْدِ ا  ی بْنِ ع  نْ عِیس  لِيٍّ ع  نْ  (1)بْنِ ع  مُ : فِي ع  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  هِ ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع   أ 
یْهِ . الِد  ةٌ لِو  ار  فَّ ال  ک  بِيِّ ق  ضِ یُصِیبُ لِلصَّ ر  لْم   ا 

 ( 194, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن عمر بن امیر المؤمنین علیه السّلام از آن حضرت روایت کرده در بارۀ طفلی که مریض -1
 می شود فرمود:بیماری او کفّارۀ گناهان پدر و مادرش خواهد بود.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دّش،از امیر مؤمنان علیه السّلام نقل کرده است که آن عیسی بن عبد اللّٰه عمری،از پدرش،از ج-1
 حضرت در مورد بیماری کودك فرمود:بیماری او)کودك(کفّارۀ گناهان پدر و مادرش می باشد.

  490, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عیسی بن عبد اللّٰه عمری از پدرش از جدش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که آن 1
 حضرت در بارۀ کودکی که بیمار می شود فرمود: بیماری او کفّارۀ گناهان پدر و مادرش خواهد بود.

  373, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام در بارۀ کودکی که بیمار شده بود فرمود: بیماری او کفّارۀ -1[757]
 گناهان پدر و مادرش است.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب عيادة المريض و غسل الموتی و تشييع الجنازة و تعزية الثکلی

 1حديث 



 متن حديث

ث   دَّ دِ بْنِ عِیس  ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نْ نِي مُح  ی ع 
هُ  للَّ ی ا  اج  ا ن  ان  فِیم  : ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ یْهِ مُح  ل  ی ع  بِهِ مُوس 
زَّ و  ج   ال  ع  جْرِ ق 

 
لْأ رِیضِ مِن  ا  لْم  ةِ ا  اد  غ  مِنْ عِی  ل  ا ب  عْلِمْنِي مِمَّ بِّ أ  ا ر  ال  ی  نْ ق  هُ أ  بَّ مُ ر  لا  كاً السَّ ل  لُ بِهِ م  کِّ لَّ أُو 

لْم   ل  ا  سَّ نْ غ  ا لِم  م  بِّ ف  ا ر  ال  ی  رِهِ ق  حْش  ی م  بْرِهِ إِل  عُودُهُ فِي ق  ا ی  ال  ی  هُ ق  تْهُ أُمُّ د  ل  ا و  م  بِهِ ک  غْسِلُهُ مِنْ ذُنُو ال  أ  ی ق  وْت 
هُمْ  عُون  یِّ اتٌ یُش  ای  هُمْ ر  ع  تِي م  ئِك  لا  ةً مِنْ م  ئِك  لا  لُ بِهِ م  کِّ ال  أُو  ة  ق  از  لْجِن  ع  ا  یَّ نْ ش  ا لِم  م  بِّ ف  ی ر   مِنْ قُبُورِهِمْ إِل 

م   بِّ ف  ا ر  ال  ی  رِهِمْ ق  حْش  ي .م  وْم  لا  ظِلَّ إِلاَّ ظِلِّ ي ی  هُ فِي ظِلِّ ال  أُظِلُّ ی ق  كْل  لثَّ ی ا  زَّ نْ ع   ا لِم 

 ( 194, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو الجارود گوید:ابو جعفر باقر علیه السّلام فرمود:در ضمن مناجاتهای موسی علیه السّلام با -1
گاه ساز که چقدر است؟خداوند عزّ و خدا این  بود که گفت:پروردگارا مرا از ثواب عیادت مریض آ

جلّ فرمود:فرشته ای بگمارم که او را در قبر تا هنگامی که بصحرای محشر وارد شود عیادت 
کند،پرسید پس برای کسی که مردگانی را غسل دهد چه باشد؟فرمود:از تمام گناهان او را بشویم تا 

زی شود که مادرش او را بزاد،پرسید آنان که جنازه ای را تشییع کنند چه ثواب مانند رو
برند؟فرمود:گروهی از فرشتگان را با بیرقهائی بگمارم تا آنان را از گور تا عرصۀ محشر بدرقه 
نمایند،پرسید ثواب آنكه فرزند مرده ای را تسلّی و سر سلامتی دهد و آتش غم و اندوهش را فرو 

؟فرمود:در روزی که سایه ای جز سایۀ من نیست او را در سایۀ خود پناه دهم)کنایه از نشاند چیست
 اینكه در آن روز که هیچ دادرسی نیست من بداد او برسم(.

  432, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

است که فرمود:از جمله فرازهایی که در ابو جارود از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده -1
مناجات)حضرت(موسی علیه السّلام با پروردگار وجود داشت این بود که: پروردگارا!ثواب و پاداش 
کسی که بیماری را عیادت کند چیست؟خدای عزّ و جل فرمود:فرشته ای را در قبر بر او) عیادت 

ی علیه السّلام عرض کرد:پروردگارا!پاداش کننده(می گمارم که تا روز محشر از او عیادت کند.موس
کسی که مردگان را غسل می دهد چیست؟فرمود:او را از)آلودگی(گناهانش می شویم،تا همانند 
روزی که از مادر زاده شده است)پاك و پاکیزه(باشد.موسی علیه السّلام باز پرسید:پروردگارا! پاداش 

اوند فرمود:فوجی از فرشتگانم را به همراه کسی که جنازۀ مرده ای را تشییع می کند،چیست؟خد
پرچمهائی بر آنان می گمارم،که از گورشان تا محشر بدرقه کنند.موسی علیه السّلام باز 
پرسید:پروردگارا!پاداش کسی که خانوادۀ داغداری را تسلیت و دلداری دهد،چیست؟خداوند 

ای جز سایۀ)لطف و بخشش(من فرمود:در سایۀ خود بر سر او می گسترانم در آن روزی که سایه 
 نیست.

  490, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: از جملۀ مناجاتهای موسی )علیه 1
گاه کن که چقدر است؟ السّلام( با خدا این بود که گفت: پروردگارا، مرا از پاداش عیا دت بیمار آ

خداوند بزرگ فرمود: فرشته ای بر او می گمارم که وی را در قبر تا روز رستاخیز عیادت کند. گفت: 
پروردگارا، پاداش کسی که مردگان را غسل دهد چیست؟ فرمود: او را از گناهانش پاك می سازم 

، کسانی که تشییع جنازه کنند چه پاداشی مانند روزی که مادرش او را زاییده است. گفت: پروردگارا
دارند؟ فرمود: گروهی از فرشتگان خود را که پرچمهایی به همراه دارند بر آنها می گمارم تا آنان را از 
گورهایشان به سوی عرصۀ محشر بدرقه کنند. گفت: پروردگارا، برای کسی که زن فرزند مرده ای را 



روزی که سایه ای جز سایۀ من نیست او را در سایۀ خود  تسلیت گوید چه پاداشی هست؟ فرمود: در
 پناه می دهم.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: از چیزهایی که موسی علیه السّلام با خداوند نجوا نمود -1[758]
گاه ساز. خدای گرامی و بزرگ فرمود:  این بود که عرض کرد: پروردگارا! مرا از پاداش عیادت بیمار آ

گارا! چه پاداشی فرشته ای بگمارم که او را در گورش تا هنگام محشر عیادت کند. عرض کرد: پرورد
از آن غسل دهندۀ مردگان باشد؟ فرمود: گناهانش را بشویم تا همانند روزی شود که از مادرش تولّد 
یافته است. عرض کرد: پروردگارا! چه پاداشی از آن تشییع کنندۀ جنازه باشد؟ فرمود: فرشتگانی را 

و در گردهمگاه آنان بدرقه نمایند.  که پرچم هایی به همراه دارند بگمارم که آنان را از گور تا محشر
عرض کرد: پروردگارا! چه پاداشی از آن تسلیت گوی به زن فرزند مرده باشد؟ فرمود: در روزی که 

 سایه ای جز سایۀ من نباشد او را در سایۀ خویش گیرم.

  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 لشمس من يوم الخميس إلی زوال الشمس من يوم الجمعة ثواب من مات ما بين زوال ا

 1حديث 

 متن حديث

ادِ بْ  مَّ نْ ح  اعِیل  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ی أ  نِ عِیس 
غْ  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  رِیزِ بْنِ ع  نْ ح  الِ ع  و  یْن  ز  ا ب  ات  م  نْ م  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  لِب  ع 

بْ  لْق  ةِ ا  غْط  هُ مِنْ ض  للَّ هُ ا  اذ  ع  ةِ أ  لْجُمُع  وْمِ ا  مْسِ مِنْ ی  لشَّ الِ ا  و  ی ز  مِیسِ إِل  لْخ  وْمِ ا  مْسِ مِنْ ی  لشَّ  رِ .ا 



 ( 194, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابان بن تغلب گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که بین ظهر پنجشنبه تا ظهر روز -1
 جمعه از دنیا رود خداوند او را از فشار قبر در امان دارد.

  433, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در فاصلۀ میان -1
 ظهر روز پنجشنبه تا ظهر روز جمعه از دنیا برود،خداوند او را از فشار قبر مصون می دارد.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 رجمه انصاریت

. از ابان بن تغلب نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در فاصلۀ میان ظهر 1
 روز پنجشنبه تا ظهر روز جمعه از دنیا برود، خداوند او را از فشار قبر ایمن می دارد.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بین ظهر پنج شنبه تا ظهر جمعه جان سپارد -1[759]
 خداوند او را از فشار گور در امان دارد.



  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب توجيه الميت إلی القبلة

 1حديث 

 متن حديث

دُ بْنُ مُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اءِ ح  وْز  لْج  بِي ا  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  دُ بْنُ ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ی ق  وس 

نْ  لِيٍّ ع  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  الِد  ع  ر  بْنِ خ  نْ عُم  ان  ع  یْنِ بْنِ عُلْو  لْحُس  نِ ا  هِ ع  للَّ یْدِ ا  هِ بْنِ عُب  بِّ لْمُن  بِیهِ ا  نْ أ  هِ ع  دِّ نْ ج   ع 
جُل  مِنْ  ی ر  ل  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ل  ر  خ  : د  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  لِبِ أ  لْمُطَّ بْدِ ا   وُلْدِ ع 

اقِ  ی  لسِّ تْ ع   (2)و  هُو  فِي ا  ل  قْب  لِك  أ  لْتُمْ ذ  ع  ا ف  كُمْ إِذ  إِنَّ ةِ ف  لْقِبْل  ی ا  هُوهُ إِل  جِّ ال  و  ق  ةِ ف  لْقِبْل  یْرِ ا  ه  لِغ  دْ وُجِّ یْهِ و  ق  ل 
ةُ و   ئِك  لا  لْم  ض  .ا  ی یُقْب  تَّ لِك  ح  ذ  لْ ک  ز  مْ ی  ل  یْهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ل  ا  قْب    أ 

 ( 195, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زید بن علیّ بن الحسین از پدرانش علیهم السّلام نقل کرد که امیر المؤمنین علیه السّلام -1
فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم ببالین محتضری که از دودمان عبد المطّلب بود آمد و 

شتگان و خداوند مریض رو بقبله نبود حضرت فرمود:او را رو بقبله کنید زیرا اگر شما چنین کردید فر
 بدو روی نمایند و این چنین باشند تا وی درگذرد.

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



زید بن علی،از قول پدر و جدّ بزرگوارش علیهما السّلام،از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت -1
علیه و آله و سلّم بر مردی از فرزندان عبد المطّلب که در حال کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه 

احتضار )مرگ(گشته،و رو به قبله نبود وارد شد حضرت فرمود:او را رو به قبله کنید زیرا اگر چنین 
 کنید،خداوند و فرشتگان)از سر رحمت(به او روی آورند،تا زمانی که درگذرد.

  492, ص  1اهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مج

 ترجمه انصاری

. زید بن علی از پدرش از جدش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: رسول 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( به بالین مردی از خاندان عبد المطلب که در حال احتضار بود آمد. آن 

آله( فرمود: او را رو به قبله کنید، زیرا اگر شما چنین  مرد رو به قبله نبود. پیامبر )صلّی الله علیه و
کردید فرشتگان به او روی می آورند و خدا نیز به او روی می آورد، و پیوسته تا لحظه ای که روح از 

 بدنش خارج شود چنین خواهد بود.

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد از پدرش علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -1[760]
پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نزد مردی از تبار عبد المطّلب رفت که در حال مرگ بود و رو به قبله 

زیرا به راستی، چون چنین کنید تا آنگاه نبود. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: او را رو به قبله نمایید؛ 
 که جانش گرفته شود فرشتگان و خداوند پیوسته به او رو کنند.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 207ص: 



 
الب )ع( . وراویه محمد بن علی تقدم أنه عیسی بن عبدالله بن محمد بن عمر بن علی بن ابی ط -1

 هنا أبوسمینة الصیرفي
وهو بمعناه « في السیاق»السوق : النزع ، کأن روحه تساق لتخرج من بدنه . وفي بعض النسخ  -2

 .-بكسر المهملة  -وأصله سواق 

 ثواب تلقين الميت

 1حديث 

 متن حديث

نْ مُح   یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی ح  یْنِ بْنِ مُوس  لْحُس  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ
بِیهِ ع   نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ادِقِ ج  لصَّ نِ ا  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  وب  ع  لُّ اثِ بْنِ ک  نْ غِی  ابِ ع  شَّ لْخ  ائِهِ ا  نْ آب 

للَّ  سُول  ا  نَّ ر  مُ أ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ان  آخِرُ ع  نْ ک  إِنَّ م  هُ ف  للَّ ه  إِلاَّ ا  اکُمْ لا  إِل  وْت  نُوا م  قِّ : ل  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 
ة  . نَّ لْج  ل  ا  خ  هُ د  للَّ ه  إِلاَّ ا  مِهِ لا  إِل  لا   ک 

 ( 195, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ار گوید:امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا اسحاق عمّ -1
را تلقین کنید،زیرا « لا إله إلّا اللّٰه. » صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:به بیماران خود هنگام مرگ کلمۀ

 باشد ببهشت خواهد رفت.«لا إله إلّا اللّٰه. » هر کس که کلمه آخرش

  434, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ



 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل -1
 »کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کلمۀ

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 »را به محتضران تلقین کنید،زیرا کسی که آخرین زمزمۀ او«

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 باشد،راهی بهشت خواهد شد.«

  492, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

که رسول خدا . اسحاق بن عمّار از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است 1
« لا اله الّا اللّٰه»)صلّی الله علیه و آله( فرمود: به کسانی از خودتان که در حال احتضار هستند، کلمۀ 

 باشد وارد بهشت می شود.« لا اله الّا اللّٰه»را تلقین کنید، زیرا هر کس که آخرین کلامش 

  375, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[761]
را تلقین کنید؛ زیرا به راستی، هر « لا إله الّا اللّٰه»علیه و آله فرمود: به کسانی که در حال مرگ هستند 

 ت در آید.باشد به بهش« لا إله الّا اللّٰه»که آخرین سخنش 



  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من غسل مؤمنا ميتا

 1حديث 

 متن حديث

نِ بْ  س  لْح  نِ ا  هْدِيِّ ع  لنَّ سْرُوق  ا  بِي م  مِ بْنِ أ  یْث  لْه  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ م 
بْ  ل  ع  سَّ ا مُؤْمِن  غ  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  افِيِّ ع  سْك  لْإِ عْد  ا  نْ س  الِب  ع  هِ بْنِ غ  للَّ ال  دِ ا  ق   مُؤْمِناً ف 
هُ  ب  لَّ ا ق  قْت   -إِذ  رَّ هُ مِنْهُ و  ف  جْت  رُوح  خْر  دْ أ  لْمُؤْمِنِ و  ق  بْدِك  ا  نُ ع  د  ا ب  ذ  هُمَّ ه  للَّ ر   ا  ف  ك  إِلاَّ غ  فْو  ك  ع  فْو  ع  ا ف  هُم  یْن  ب 

. ائِر  ب  لْك  ة  إِلاَّ ا  ن  هُ ذُنُوب  س  هُ ل  للَّ  ا 

 ( 195, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعد الاسكاف گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس از مؤمنین جنازۀ مؤمنی را غسل دهد -1
اللّهمّ هذا بدن عبدك المؤمن و قد أخرجت روحه منه »هنگامی که او را پهلو بپهلو میكند بگوید و 

خداوند گناهان یك سال او را غیر از کبائر)یعنی معاصی «. و فرّقت بینهما فعفوك عفوك
 بزرگ(ببخشد.

  434, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سعد اسكاف از امام محمّد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مؤمنی نیست که جنازۀ -1
بار الها!این بدن بندۀ تو است که روح »مؤمنی را غسل دهد،و به هنگام پهلو به پهلو کردن او بگوید:

مگر اینكه خداوند «را از آن جدا کردی و در میان آن دو جدایی انداختی،پس او را بیامرز،او را بیامرز
 می آمرزد. -به جز گناهان کبیره-گناهان یك سال او را

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد اسكاف می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی جنازۀ مؤمنی را غسل دهد و 1
اللّهمّ هذا بدن عبدك المؤمن و قد أخرجت روحه منه »می کند بگوید:هنگامی که او را پهلو به پهلو 
 می بخشد.-غیر از کبایر-خداوند گناهان یك سال او را« و فرّقت بینهما فعفوك عفوك

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ؤمنی که جنازۀ مؤمنی را غسل دهد و چون او را به ... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر م-1[762]
اللّهمّ هذا بدن عبدك المؤمن و قد أخرجت روحه منه و فرّقت بینهما »پهلو برمی گرداند گوید که 

 خداوند گناهان یك سال او را به جز گناهان کبیره ببخشد.« فعفوك عفوك

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



اعِیل  بْ  نْ إِسْم  بِیهِ ع  نْ أ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ار  ع  رَّ نِ م 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  نِ ع  حْم  لرَّ بْدِ ا  تاً مُؤْمِناً  یُونُس  بْنِ ع  یِّ ل  م  سَّ نْ غ  : م  ال  ق 

ی ر  ا ی  ال  لا  یُخْبِرُ بِم  ة  ق  ان  م 
 
لْأ ي فِیهِ ا  دِّ یْف  یُؤ  ال  و  ک  هُ ق  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ة  غ  ان  م 

 
لْأ ی فِیهِ ا  دَّ أ   . ف 

 ( 195, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ن گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس میّت مؤمنی را غسل دهد و امانت عبد اللّٰه بن سنا-2
را رعایت نماید خداوند او را بیامرزد،عبد اللّٰه پرسید چگونه حقّ امانت را اداء کند،فرمود:اگر عیبی 

 در پیكر او دید افشا نكند.

  434, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدی ترجمه

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که جنازۀ مؤمنی را -2
غسل دهد و حقّ امانت را در بارۀ او ادا کند،خداوند او را می آمرزد.راوی پرسید:چگونه حق امانت 

 را ادا کند؟!حضرت فرمود:آنچه را که می بیند،فاش نكند.

  493, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه انصاری



ل دهد . عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس میّت مؤمنی را غس2
و امانت را در حق او رعایت کند خداوند او را می آمرزد. راوی حدیث پرسید: چگونه امانت را در 

 حق او رعایت کند؟ فرمود: آنچه را که در بدن میّت می بیند افشا نكند.

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ن سنان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که جنازۀ مؤمنی را غسل ... عبد اللّٰه ب-2[763]
دهد و امانت را در بارۀ او رعایت کند خداوند او را ببخشاید. راوی پرسید: چگونه امانت را در بارۀ 

 او رعایت کند؟ فرمود: آنچه را که در تنش می بیند باز نگوید.

  449, ص  1سن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه ح

 ثواب من قدم أولادا يحتسبهم عند الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ  نْ ع  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  یْف  ع  بْنِ س 

بِ  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  خِیهِ ا  یْهِ أ  ل  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ ر  مُح 
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  یهِ س 
زَّ و   هِ ع  للَّ ارِ بِإِذْنِ ا  لنَّ بُوهُ مِن  ا  ج  هِ ح  للَّ سِبُهُمْ عِنْد  ا  حْت  داً ی  وْلا  م  أ  دَّ نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  .السَّ لَّ  ج 

 ( 196, صفحه  1لأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب ا

 ترجمه

 ترجمه غفاری



از جابر جعفی روایت شده که امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس فرزندانی از او فوت شود و -1
وی داغ مصیبت آنها را بحساب خدا و خواست او گذارد و صبر و بردباری پیشه کند آن فرزندان 

 دوزخ بخواست خداوند عزّ و جلّ.حجاب شوند بین او و آتش 

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که فرزندانی را از دست -1
رزندان از دست رفته اش دهد و در مقابل از خدا توقّع اجر و پاداش داشته باشد،به خواست خداوند ف
 در میان او و آتش دوزخ حجاب می شوند)و او را از جهنّم دور می سازند(.

  494, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از جابر جعفی نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس فرزندانی را از دست 1
ن را به حساب خدا بگذارد، آن فرزندان به اذن خداوند میان او و آتش دوزخ حایل خواهند بدهد و آ

 شد.

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که چند فرزند را از دست بدهد و پاداشش را به حساب -1[764]
 مانعی میان او و آتش دوزخ شوند.-به اذن خدای گرامی و بزرگ-خدا گذارد آن فرزندان

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 208ص: 

 2حديث 

 متن حديث

وْش   هْرِ[ بْنِ خوشب ]ح  نْ شمر ]ش  ام  ع  هْر  مِیدِ بْنِ ب  لْح  بْدِ ا  نْ ع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  [ و  بِه  ب 
ة   س  نْب  مْرِو بْنِ ع  نْ ع  م   (1)ع  دَّ جُل  ق  ا ر  م  یُّ قُولُ: أ  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  مِعْتُ ر  ال  س  مِيِّ ق  ل  لسُّ ا 

لْحِنْث   بْلُغُوا ا  مْ ی  د  ل 
وْلا  ة  أ  ث  لا  ارِ . (2)ث  لنَّ هُ مِن  ا  سْتُرُون  ابٌ ی  هُمْ حُجَّ د  ف 

وْلا  ة  أ  ث  لا  تْ ث  م  دَّ ة  ق 
أ  وِ اِمْر   أ 

 ( 196, صفحه  1ب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو سلمی گوید:شنیدم از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم میفرمود:هر مرد مؤمن یا زن -2
 مؤمنه ای که داغ سه فرزند که بحدّ بلوغ نرسیده باشند ببیند آنان حجاب او از آتش دوزخ باشند.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن عبسۀ سلمی روایت کرده است که از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شنیدم که -2
فرمود: هر مرد یا زنی که سه فرزند نابالغ خود را از دست بدهند،آن فرزندان به منزلۀ حجاب او از 

 زخند.آتش دو

  494, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عمرو بن عنبسه سلمی می گوید: از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( شنیدم که می فرمود: هر 2
واهند مرد یا زن با ایمانی سه فرزند نابالغ از دست داده باشند، آن فرزندان مانع ورود آنان به آتش خ

 شد.

  377, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر مردی که سه فرزندش را که به سن بلوغ -2[765]
دهد این نرسیده اند از دست بدهد یا هر زنی که سه فرزندش را که به سنّ بلوغ نرسیده اند از دست ب

 فرزندان مانعی میان او و دوزخ باشند که او را در امان دارند.

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

رٍّ  بِي ذ  نْ أ  یْس  ع  فِ بْنِ ق  حْن 
 
لْأ نِ ا  ار  ع  وَّ یْبِ بْنِ س  نْ شُع  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ارِيِّ ره و  بِه  لْغِف   ا 

دْخ   لْحِنْث  إِلاَّ أ  بْغُوا ا  مْ ی  د  ل 
وْلا  ة  أ  ث  لا  ا ث  یْهِم  ل  انِ ع  م  دِّ یْنِ یُق  ا مِنْ مُسْلِم  : م  ال  تِهِ.ق  حْم  ضْلِ ر  ة  بِف  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هُمُ ا   ل 

 ( 196, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

:هیچ پدر و مادری نباشند که مرگ سه فرزند غیر -یا روایت کند-گوید-رحمه اللّٰه-ابو ذرّ غفاریّ -3
 د بفضل و رحمت خداوند.بالغ ببینند جز اینكه آن دو را داخل بهشت گردانن



  436, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو ذر غفاری)ره(گوید:هیچ پدر و مادری نیست که داغ سه فرزند نابالغ ببینند، مگر آنكه خداوند -3
 آن پدر و مادر را با رحمت)بی منتهای(خود،وارد بهشت می کنند.

  494, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه انصاری

. از ابو ذر غفاری نقل شده است که گفت: هیچ پدر و مادر مسلمانی نیستند که سه فرزند نابالغ از 3
 دست داده باشند مگر اینكه خداوند آن دو را به فضل و رحمت خود وارد بهشت می کند.

  377, ص  1جمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه حسن زاده

... ابو ذر غفاری رحمه اللّٰه گوید: پدر و مادر مسلمانی نباشند که سه فرزند خویش را که -3[766]
به سنّ بلوغ نرسیده اند از دست بدهند جز آنكه خداوند آن پدر و مادر را به سبب فزونی رحمتش به 

 بهشت در آورد.

  451, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 4حديث 

 متن حديث



یْنِ  لْحُس  د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  عِید  ع  بْنِ س 
ل بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

سِّ لِيِّ بْنِ مُی  بْعِین  ع  لُ مِنْ س  فْض  جُلُ أ  لرَّ مُهُ ا  دِّ احِدٌ یُق  دٌ و  ل  : و  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  لَّ
ائِم  . لْق  هُ یُدْرِکُون  ا  عْد  وْن  ب  بْق  داً[ ی  ل   ولد ]و 

 ( 196, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میسّر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:یك فرزند که انسان بمصیبت مرگش نشیند فضیلتش -4
بیشتر از هفتاد فرزند است که بعد از خود باقی گذارد و همه قائم آل محمّد علیهم السّلام را درك 

 کنند.

  436, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یّ بن میسّر،از پدرش،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:داغ فرزندی که عل-4
آدمی ببیند بهتر از هفتاد فرزند است که از خود باقی گذارد و همۀ آنها قائم آل محمد)عج(را درك 

 کنند .

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. علی بن میسّر از پدرش نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: یك فرزند که انسان 4
از دست دهد فضیلتش بیشتر از هفتاد فرزند است که پس از او باقی بمانند و همه قائم آل محمّد 

 )علیهم السلام( را درك کنند.

  379ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: فرزندی را که مرد از دست دهد برتر از هفتاد فرزندی -4[767]
 است که پس از او باقی مانند و امام زمان علیه السّلام را دریابند

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب تربيع الجنازة

 1يث حد

 متن حديث

عْد   نْ س  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  بْنِ مُسْلِم  ح 
: م   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  الِح  ع  ان  بْنِ ص  یْم  نْ سُل  هُ ع  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  رِیرِ غ  لسَّ ةِ ا  ائِم  ذ  بِق  خ  نْ أ 

ع   بَّ ا ر  إِذ  ةً ف  بِیر  مْساً و  عِشْرِین  ک  نُوبِ . (3)خ  لذُّ ج  مِن  ا  ر   خ 

 ( 196, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



صالح مرادی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس یكجانب تابوت میّتی را بگیرد خداوند -1
بیست و پنج گناه بزرگ او را ببخشد،و هر گاه هر چهار جانب را بگیرد از تمام گناهان پاك گردد. 

 قّ النّاس.شرح:البتّه معلوم است که مراد گناهانیست که بین او و خداست نه ح

  436, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلیمان بن صالح،از قول پدرش از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: کسی که -1
یك طرف تابوت)مؤمنی(را حمل کند،خداوند بیست و پنج گناه کبیرۀ او را می آمرزد،و چنانچه چهار 
 طرف آن را)به ترتیب(حمل کند،از تمام گناهانی که کرده است)به استثنای حقّ الناس(پاك می شود.

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلیمان بن صالح از پدرش نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس یك 1
تی را بگیرد خداوند بیست و پنج گناه کبیرۀ او را می بخشد، و اگر هر چهار طرف را جانب تابوت میّ 

 بگیرد از تمام گناهان خود خارج می شود.

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

بگیرد خداوند بیست و  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك طرف تابوت میّتی را-1[768]
 پنج گناه کبیرۀ او را ببخشاید و چون چهار طرف تابوت را بگیرد از همۀ گناهان در آید و پاك شود.

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ثواب إجادة الأکفان

 1حديث 

 متن حديث

ی  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ی أ  عُهُ إِل  رْف  ی ی  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ع 
تُهُمْ . ا زِین  ه  إِنَّ اکُمْ ف  وْت  ان  م  کْف  جِیدُوا أ  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع   أ 

 ( 197, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

احمد بن محمّد بن عیسی بسند مرفوع از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:برای -1
 مردگان خود کفن خوب و آبرومند اختیار کنید زیرا این زینت آنها است.

  437, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-احمد بن محمد بن عیسی-1
روایت کرده است که فرمود:برای درگذشتگان خود کفنهای خوب انتخاب کنید،زیرا کفن زینت آنها 

 است.

  496, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



ثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که . احمد بن محمّد بن عیسی در حدی1
 فرمود: برای مردگان خود کفن خوب انتخاب کنید، زیرا این زینت آنهاست.

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: کفن های خوبی برای مردگان خویش برگزینید؛ زیرا به -1[769]
 راستی، کفن آراستگی آنان است.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 209ص: 

 
 أبا نجیح صحابی« عمرو»بموحدة و مهملتین مفتوحات یكنی  -1
: الاثم والمعصیة . قال الجوهري : بلغ الغلام الحنث أی المعصیة  -بكسر المهملة  -الحنث  -2

والطاعة . و فی النهایة أی لم یبلغوا مبلغ الرجال و یجری علیهم القلم فیكتب علیهم الحنث و هو 
 الاثم .

 یعنی أخذ بجوانبه الاربعة -3

 ثواب ضغطة القبر للمؤمن

 1حديث 

 متن حديث



اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ ح  وْف  لنَّ نِ ا 
ائِهِ ع   نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  یْهِمُ ع  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ 

ا ةٌ لِم  ار  فَّ بْرِ لِلْمُؤْمِنِ ک  لْق  ةُ ا  غْط  یْهِ و  آلِهِ : ض  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ضْیِیعِ  السَّ ان  مِنْهُ مِنْ ت  ک 
مِ . ع  لنِّ  ا 

 ( 197, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:فشار قبر برای مؤمن کفّارۀ نعمتهائیست که تباه کرده. شرح:بزرگترین 

عالم برزخ خوب میفهمد که در  نعمتهای الهی نعمت عمر و سلامتی و فرصت است،و انسان در
 اتلاف اینها چقدر ضرر دیده.

  437, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام،از امیر مؤمنان -1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:فشار قبر برای علی علیه السّلام روایت کرده است که رسول 

 مؤمن کفّارۀ نعمتهایی است که از دست داده است .

  496, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



نقل کرده . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه السّلام( 1
است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: فشار قبر برای مؤمن کفّارۀ نعمتهایی است که تباه 

 کرده است.

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان روایت نموده اند که پیامبر -1[770]
 خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: فشار گور برای مؤمن، کفارۀ نعمت هایی است که تباه کرده است.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 الله مکفوفا محتسبا مواليا لآل محمد عليهم السلام  ثواب من لقي

 1حديث 

 متن حديث

ان  ع   ر  بْنِ عُثْم  نْ عُم  اشِم  ع  اهِیمُ بْنُ ه  ا إِبْر  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح 
ر  مُح  

عْف  بِي ج  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  فِيِّ و  أ  یْر  لصَّ افِر  ا  مُ عُذ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  دِ بْنِ ع  مَّ
زَّ و   ه  ع  للَّ قِي  ا  مُ ل  لا  یْهِمُ السَّ ل  د  ع  مَّ الِیاً لِآلِ مُح  سِباً مُو  كْفُوفاً مُحْت  ه  م  للَّ قِي  ا  نْ ل  : م  ال  اب  ق  لَّ و  لا  حِس  ج 

یْهِ  ل  نْب   (1)ع  نْ ذ  لُهُ ع  سْأ  ا ثُمَّ ی  اهُم  وْ إِحْد  یْهِ أ  ت  رِیم  بْداً مُؤْمِناً ک  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ سْلُبُ ا   . و  رُوِي  لا  ی 

 ( 197, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



باقر علیه السّلام فرمود: هر کس در حال أبو حمزۀ ثمالی و محمّد بن مسلم گویند:حضرت -1
نابینائی از دنیا برود و این ناراحتی را بحساب خدا گذارد و دوست آل محمّد علیهم السّلام نیز باشد 

و -2خدا را ملاقات کند در حالی که برای او حسابی نیست.)یعنی حساب از وی آسان کشند(.
ا نگیرد جز آنكه از گناهانش حساب نكشد. روایتی وارد شده که خداوند دو یا یك چشم کسی ر

شرح:البتّه معلوم است که گناهانی که میان او و خداوند است نه آنها که میان او و مردم است که حقّ 
 الناس باشد.

  438, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که ابو حمزۀ ثمالی و محمد بن مسلم،هر دو از ام-1
فرمود:نابینایی که خدا را ملاقات کند در حالی که در مقابل آن امید به پاداش او داشته و دوستدار آل 

و روایت -2محمد علیهم السّلام باشد،خداوند را در حالی ملاقات می کند که حسابی بر او نباشد.
 بنده ای را نمی گیرد مگر آنكه از گناهان او بازپرسی نكند. شده است که:خداوند یك یا دو چشم

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی و محمّد بن مسلم از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده اند که فرمود: هر کس 1
حساب خدا بگذارد و دوستدار خاندان محمّد )صلّی الله علیه نابینا خدا را ملاقات کند و این را به 

. و در روایتی 2و آله( باشد، خدا را در حالی ملاقات کرده است که هیچ حسابی بر عهدۀ او نیست. 
آمده است: خداوند چنین نیست که دو یا یك چشم بندۀ مؤمنی را بگیرد و با این حال او را در مورد 

 گناهانش بازخواست کند.

  379, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: نابینائی که خداوند را حسابگرانه )خالصانه( و در حال -1[771]
دوستداری آل محمّد علیهم السّلام دیدار کند در حالی خدا را دیدار کند که هیچ گناهی 

... و روایت شده که خدای گرامی و بزرگ هر دو چشم یا یك چشم مؤمنی را از او -2[772ندارد.]
 نگیرد جز آنكه از گناهش باز نپرسد.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب الاسترجاع عند المصيبة

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   نْ ع  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  هِ بْنِ سِن  للَّ
ا مِنْ مُؤْ  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  بُوذ  ع  رَّ عْرُوفِ بْنِ خ  نْ م  ة  فِي ع  ابُ بِمُصِیب  مِن  یُص 
ی مِنْ ذُنُ  ض  ا م  هُ م  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  ةُ إِلاَّ غ  لْمُصِیب  هُ ا  أ  فْج  ی ت  تَّ تِهِ ح  رْجِعُ عِنْد  مُصِیب  سْت  ی  ا ف  نْی  لدُّ تِي ا  لَّ ائِر  ا  ب  لْك  بِهِ إِلاَّ ا  و

ر  مُصِ  ک  ا ذ  م  ال  و  کُلَّ ار  ق  لنَّ ا ا  یْه  ل  هُ ع  للَّ ب  ا  وْج  ر  أ  ف  ه  غ  للَّ مِد  ا  ا و  ح  ه  ع  عِنْد  رْج  اسْت  قْبِلُ مِنْ عُمُرِهِ ف  سْت  ا ی  ةً فِیم  یب 
انِي إِلاَّ ا   لثَّ اعِ ا  لِاسْتِرْج  ی ا  لِ إِل  وَّ

 
لْأ اعِ ا  لِاسْتِرْج  یْن  ا  ا ب  هُ فِیم  ب  س  نْب  اِکْت  هُ کُلَّ ذ  هُ ل  للَّ نُوبِ.ا  لذُّ ائِر  مِن  ا  ب   لْك 

 ( 197, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معروف بن خرّبوذ گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم میفرمود:هیچ مؤمنی در جهان بمصیبتی -1
 »گرفتار نشود که هنگام ورود آن مصیبت



یْهِ رٰاجِعُون   ا إِل  هِ و  إِنّٰ ا لِلّٰ  إِنّٰ

روردگار گناهان گذشتۀ او را خواهد بخشید )البتّه(گناهان صغیره نه آن گناهانی که گوید جز اینكه پ«
خداوند وعده آتش بر آنها داده است و دخول در دوزخ را بر مرتكب آن حتمی ساخته،و نیز فرمود:و 
 تا آخر عمر خویش هر گاه یاد آن مصیبت افتد و این کلام را بر زبان جاری سازد و خدا را بدان سپاس
گوید،ایزد متعال گناهانی که در میان این دو استرجاع از او سر زده همه را عفو میفرماید مگر گناهان 

 کبیره.

  438, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یست معروف بن خرّبوذ از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ مؤمنی ن-1
 )»که در دنیا دچار مصیبت بشود و هنگام رویاروئی با آن مصیبت،استرجاع کند 

یْهِ رٰاجِعُون   ا إِل  هِ و  إِنّٰ ا لِلّٰ  إِنّٰ

که خداوند،آتش -جز گناهان کبیره-بگوید(مگر آنكه خداوند تمام گناهان گذشتۀ او را می بخشد «
گاه در آیندۀ عمر خود به یاد آن مصیبت می افتد  دوزخ را کیفر آنها قرار داده است.و نیز فرمود: و هر

می -در فاصلۀ دو استرجاع-و این ذکر را بر زبان آرد و خدا را سپاس گوید،خداوند همۀ گناهان او را
 بخشد بجز گناهان کبیره.

  498, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

د: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هیچ مؤمنی نیست . معروف بن خرّبوذ می گوی1
بگوید مگر اینكه « انّا للّٰه و انّا الیه راجعون»که در دنیا دچار مصیبتی شود و هنگام ورود آن مصیبت 



می -بجز گناهان کبیره ای که خداوند وعدۀ آتش بر آنها داده است-خداوند گناهان گذشتۀ او را
فرمود: هر گاه آن مصیبت را در آیندۀ عمرش نیز به یاد آورد و استرجاع بگوید و خدا را آمرزد. و 

بجز گناهان -سپاس بگزارد، خداوند تمام گناهان او را که میان این دو استرجاع مرتكب شده است
 می آمرزد. -کبیره

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: مؤمنی نباشد که در دنیا به مصیبتی گرفتار آید و هنگام -1[773]
گوید جز آنكه خداوند گناهان پیشین او را ببخشاید به « إنّا للّٰه و إنّا الیه راجعون»پیش آمدن مصیبت،

و فرمود: هر گاه او در آینده جز گناهان کبیره ای که خداوند آتش دوزخ را بر آنها واجب نموده است. 
گوید و خدا را سپاس گوید « إنّا للّٰه و إنّا الیه راجعون»مصیبتش را به یاد آورد و هنگام یادآوری، 

گفتن اول و دوم مرتكب شده ببخشاید؛ به « إنّا للّٰه و إنّا الیه راجعون»خداوند هر گناهی را که میان 
 جز گناهان کبیره.

  453, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 2حديث 

 متن حديث

د   حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ و  مِنْهُ أ یْضاً ح  د  ع  مَّ بْنِ مُح 
یْفِ بْ  بِیهِ س  نْ أ  خِیهِ ع  نْ أ  یْف  ع  لِيِّ بْنِ س  اع  ع  لِاسْتِرْج  نْ أُلْهِم  ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مِیر  نِ ع 

ةُ . نَّ لْج  هُ ا  تْ ل  ب  ج  ةِ و  لْمُصِیب   عِنْد  ا 

 ( 198, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

سیف بن عمیره گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود هر کس هنگام مصیبت بگفتن -2
 »استرجاع)کلمۀ

یْهِ رٰاجِعُون   ا إِل  هِ و  إِنّٰ ا لِلّٰ  إِنّٰ

 ملهم شود و آن را بر زبان جاری سازد بهشت بر او واجب خواهد شد.«

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیّ بن سیف،از برادرش،از پدرش سیف بن عمیرة،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است -2
 که فرمود:کسی که هنگام مصیبت،استرجاع به او الهام شود،بهشت برای او واجب می شود.

  498, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ن عمیره می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس هنگام مصیبت، گفتن کلمۀ . سیف ب2
بر دلش الهام شود و آن را بر زبان جاری کند بهشت برای او واجب می « انّا للّٰه و انّا الیه راجعون»

 شود.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



گفتن « إنّا للّٰه و إنّا الیه راجعون»... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که هنگام مصیبت -2[774]
 بر او الهام شود بهشت بر او واجب گردد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 210ص: 

 
 بعده مع الذي  61تقدم في ص  -1

 3حديث 

 متن حديث

نْ مُ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارِ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ ح 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  اءِ ع  غْر  لْم  بِي ا  نْ أ  ازِيِّ ع  لرَّ د  ا  مَّ بِي مُح  نْ أ  ازِيِّ ع  لرَّ ان  ا  سَّ ال   ح  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 

م   ا هُو  أ  ی م  ل  هْلِي ع  ا و  مِنْ أ  ذ  مِي ه  صْبِرُ مِنْ غُلا 
ي لأ   قُولُ: إِنِّ مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  لِ س  نْظ  لْح  رُّ مِن  ا 
ائِمِ و   لْق  ائِمِ ا  لصَّ ة  ا  ج  ر  بْرِهِ د  ال  بِص  ر  ن  ب  نْ ص  هُ م  ی  إِنَّ لَّ د  ص  مَّ ام  مُح  یْفِهِ قُدَّ ب  بِس  ر  دْ ض  ذِي ق  لَّ هِیدِ ا  لشَّ ة  ا  ج  ر  د 

یْهِ و  آلِهِ . ل  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 198, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دم میفرمود:من ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:از پدرم أبی جعفر علیه السّلام شنی-1
در چیزهائی از این غلامم و برخی افراد خانواده ام صبر میكنم و بردباری میكشم که گوئی از حنظل 



در کامم تلختر است،آری هر کس شكیبائی کند و خویشتندار باشد بدین صبر و پایداری درجۀ روزه 
و اله و سلّم شمشیر زده  گیر شب زنده دار و درجۀ شهیدی را که در رکاب پیغمبر صلّی اللّٰه علیه

 بدست آورد.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:از پدرم علیه السّلام شنیدم که فرمود: -1
ی می بینم که تلختر از حنظل است و من از این غلام خود و تنی چند از افراد خانواده ام نارواییهای

بر آن صبر و بردباری می کنم براستی که هر کس)در برابر ناملایمات( صبر پیشه کند،با بردباری و 
شكیبائی خود قدر و منزلت روزه دار شب زنده دار، و شهیدی که در رکاب رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 

 و آله و سلّم شمشیر زده است به دست می آورد.

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: از پدرم ابو جعفر )علیه السّلام( 1
شنیدم که می فرمود: من بر چیزهایی از این غلام خود و برخی افراد خانواده ام صبر می کنم که از 
حنظل برای من تلخ تر است آری هر کس شكیبایی کند، در اثر این شكیبایی به مقام روزه دار و شب 
زنده دار و مقام شهیدی که با شمشیر خود در رکاب محمّد )صلّی الله علیه و آله( جنگیده است 

 خواهد رسید.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 دهترجمه حسن زا



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، من در -1[775]
کارهایی از این غلامم و بعضی از خانواده ام شكیبایی پیشه می کنم که برایم از حنظل تلخ تر است. 

ار و مقام شهیدی که همانا هر که شكیبایی ورزد با شكیبایی خویش به مقام روزه دار شب زنده د
 پیشاپیش حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله شمشیر زده است دست یابد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

نِ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ ح  لْحُس   ا 
نْ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  اصِم  ع  نْ ع  كْر  ع  بِي ب  اهِیم  بْنِ أ  نْ إِبْر  یْد  ع  نِ بْنِ ز  س  لْح  یْهِ  ا  ل  اقِرِ ع  لْب  ر  ا 

عْف  بِي ج  أ 
د  و   مَّ ع  مُح  هُ م  ت  نَّ هُ ج  ل  دْخ  هِ و  أ  ی عِزِّ ل  هُ عِزّاً ع  للَّ هُ ا  اد  ة  ز  ی مُصِیب  ل  ر  ع  ب  نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْتِهِ . السَّ هْلِ ب   أ 

 ( 198, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو حمزه ثمالی گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس بر مصیبتی صبر کند و -2
شكیب ورزد خداوند عزّتی بر عزّتش بیفزاید،و او را با محمّد و أهل بیتش علیهم السّلام ببهشت 

 داخل فرماید.

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 دیترجمه مجاه



ابو حمزۀ ثمالی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در -2
مصیبتی،شكیبائی ورزد،خداوند عزّت او را می افزاید،و او را با محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و 

 اهل بیت او علیهم السّلام وارد بهشت می سازد.

  499, ص  1رجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس بر مصیبتی 2
صبر کند خداوند عزّتی بر عزّتش می افزاید و او را با محمّد )صلّی الله علیه و آله( و خاندانش به 

 بهشت درمی آورد.

  381, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که بر مصیبتی صبر پیشه دارد خداوند بر عزّتش افزاید -2[776]
 و او را همراه حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله و اهل بیت علیهم السّلام به بهشت در آورد.

  455, ص  1اب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ثواب التعزية

 1حديث 

 متن حديث



لْمُ  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  وِيُّ ع  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ نْ ح  كُونِيِّ ع  لسَّ ةِ ا  غِیر 
ا لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ةُ ج  عْزِی  لتَّ یْهِ و  آلِهِ : ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  دِقِ ع 

ة  . نَّ لْج   تُورِثُ ا 

 ( 198, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
 و اله و سلّم فرمود:تسلّی و دلداری دادن مصیبت دیده موجب بهشت خواهد بود.

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده است  سكونی از امام صادق علیه-1
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:تسلیت گفتن و دلداری دادن)به افراد مصیبت زده( 

 رفتن به بهشت را در بر خواهد داشت.

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
 آله( فرمود: تسلیت گفتن به مصیبت زده باعث ورود در بهشت است.

  381, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[777]
 فرمود: تسلیت گفتن بهشت را به دنبال آورد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

یْهِ و  آلِهِ ق   ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ نْهُ ص  ا.و  ع  رُ بِه  ةً یُجْب  وْقِفِ حُلَّ لْم  زِیناً کُسِي  فِي ا  ی ح  زَّ نْ ع  : م   ال 

 ( 198, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بهمین سند نیز از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نقل کرده که فرمود هر کس دلسوخته ای -2
 امت حلّه)جامه(ای بدو بپوشانند که بدان مزیّن و مفتخر گردد.را دلداری دهد روز قی

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نقل شده است که فرمود:کسی که به -2
فاخری بر اندام او بپوشانند که مایۀ شادمانی و اندوهگینی،تسلیت گوید،در روز قیامت لباس 

 سرافرازی او گردد.



  500, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند از پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل شده است که فرمود: هر کس 2
 اندوهگینی را دلداری دهد، در عرصۀ محشر حلّه ای به او می پوشاند که بدان شادمان گردد.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که اندوهمندی را دلداری دهد در رستاخیز ... پیامب-2[778]
 جامه ای به او بپوشانند که به آن آراسته گردد.

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نِي مُح   ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ
زَّ  هُ ع  نَّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اسِ ع  خَّ لنَّ ی ا  ة  بْنِ مُوس  اع  نْ رِف  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  هُ ع  جُلًا بِابْن  ل  ی ر 

یْ  هُ خ  للَّ هُ ا  ال  ل  ق  هُ ق  ف  ال  ل  ق  یْهِ ف  اد  إِل  یْهِ ع  ل  عُهُ ع  ز  هُ ج  غ  ل  ا ب  مَّ ل  ك  مِنْهُ ف  یْرٌ ل  هِ خ  للَّ ابُ ا  و  ات  رٌ لِابْنِك  مِنْك  و  ث  دْ م 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  اهِقاً  (1)ر  ان  مُر  هُ ک  هُ إِنَّ ال  ل  ق  ةٌ ف  ك  بِهِ أُسْو  ا ل  م  ث   (2)ف  لا  هُ ث  ام  م  ال  إِنَّ أ  ق 

یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ة  ر  اع  ف  هِ و  ش  للَّ ة  ا  حْم  هُ و  ر  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  ة  أ  اد  ه  ال  ش  ةٌ  خِص  احِد  هُ و  فُوت  نْ ی  ل  و  آلِهِ ف 
هُ . للَّ اء  ا   مِنْهُنَّ إِنْ ش 

 ( 198, صفحه  1جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , 



 ترجمه

 ترجمه انصاری

. رفاعة بن موسی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( مردی فرزند مرده را دلداری داد و به او 3
فرمود: خدا برای فرزندت از تو بهتر و پاداش خدا برای تو از او بالاتر است، وقتی امام )علیه السّلام( 

نزد وی آمد و به او فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( از  شنید که او باز هم بی تابی می کند
دنیا رفت، چرا به او اقتدا نمی کنی؟ آن مرد گفت: اندوهم برای این است که آن فرزند گناهكار بود. 
امام )علیه السّلام( فرمود: او سه چیز در پیش دارد: شهادت به یگانگی خدا، رحمت پروردگار و 

ا )صلّی الله علیه و آله(. او یكی از این سه چیز را به خواست خدا از دست نخواهد شفاعت پیامبر خد
 داد.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام مردی فرزند مرده را تسلیت داد و فرمود: خداوند برای فرزندت -3[779]
د توست و پاداش خدا برای تو بهتر از فرزندت است. به امام علیه السّلام خبر آوردند که بهتر از خو

آن مرد دوباره بی قراری می کند. آن حضرت علیه السّلام بازگشت و به او فرمود: بی گمان پیامبر 
دکار خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نیز جان سپرد. چرا سرمشق نمی گیری؟ آن مرد عرض کرد: فرزندم ب

بود. آن حضرت علیه السّلام فرمود: به راستی، سه چیز پیش روی فرزندت است: گواهی به یگانگی 
خداوند، رحمت خدا و شفاعت پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله، پس هرگز یكی از این سه چیز را از 

 دست نخواهد داد.

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



رفاعة بن موسی گوید:حضرت صادق علیه السّلام مردی فرزند مرده را دلداری و تسلیت میداد و -3
میفرمود ای مرد خداوند برای فرزندت از تو بهتر است،و ثواب او برای تو از فرزندت بهتر و 

بسراغ وی آمد و بالاتر،بحضرت خبر دادند که مرد بیتابی میكند و هنوز آرام نگرفته،بار دیگر 
فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم از دنیا رفت چرا باو تأسّی نمیكنی،عرضكرد:اندوهم 
برای آنست که این فرزند مرهق )یعنی ناصالح و زشتكار(بود،امام علیه السّلام فرمود:باکی نیست 

یگانگی خدا،دوّم رحمت واسعۀ چون سه چیز در پیش دارد که بدان امید باید داشت:اوّل شهادت او ب
پروردگار،سوّم شفاعت پیغمبر خدا محمّد صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم،یكی از این سه از دست او 

 نخواهد رفت ان شاء اللّٰه،و او را خواهد نجات داد.

  440, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رفاعة بن موسی نخّاس)برده فروش(از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که حضرت به -3
مردی که فرزند خود را از دست داده بود،تسلیت و دلداری داد و فرمود: خداوند برای فرزند تو)به 

به مراتب(از تو بهتر)و دلسوزتر و مهربانتر(است و پاداشی که خداوند به تو کرامت خواهد کرد)
مراتب(بهتر و برتر از فرزند تو است.و هنگامی که خبر دادند که هنوز آن مرد بیتابی می کند و آرامش 
خود را هنوز باز نیافته است،بار دیگر نزد مرد رفت و به او فرمود:چرا رحلت رسول خدا صلّی اللّٰه 

!عرض کرد:فرزند من علیه و آله و سلّم)با آن جلالت قدر( مایۀ تسلیت و دلداری خود نمی دانی؟
گناهكار بود و اندوه من به خاطر این است.حضرت فرمود:همانا او سه گونه امید در پیش دارد که 

 »باید بدانها دل بست:اول،شهادت و اقرار به یگانگی خداوند)با گفتن

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

 علیه و آله و سلّم؛و ان شاء ؛ دوم،رحمت بی منتهای خداوندی؛سوم،شفاعت رسول خدا صلّی اللّٰه«(
 اللّٰه هیچ یك از این سه را از دست نخواهد داد و)از عذاب الهی(نجات پیدا می کند.



  500, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

عْ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  دُ بْنُ ع 
مُ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ د  ا  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  هْب  ع  هْبِ بْنِ و  نْ و  بِیهِ ع  نْ أ  سُولِ ع  نْ ر   ع 

یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ابِ ا  لْمُص  جْرِ ا  نْقُص  مِنْ أ  نْ ی  یْرِ أ  جْرِهِ مِنْ غ  هُ مِثْلُ أ  ان  ل  اباً ک  ی مُص  زَّ نْ ع  : م  ال  آلِهِ ق 
يْءٌ .  ش 

 ( 199, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

که رسول خدا صلّی اللّٰه ابو البختری گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد -4
علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس مصیبت رسیده ای را تسلیت دهد همانند اجر او را خواهد داشت 

 بدون اینكه از اجر مصیبت زده کاسته شود.

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت وهب بن وهب از امام صادق علیه السّلا-4
کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که داغدیده ای را تسلیت و دلداری 
دهد،پاداشی همانند پاداش همان مصیبت زده خواهد داشت بی آنكه از پاداش آن داغدیده کاسته 

 شود.



  501, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری

. وهب بن وهب از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 4
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس مصیبت زده ای را تسلیت دهد، مانند اجر او را خواهد داشت 

 ه شود.بی آنكه از اجر مصیبت زده چیزی کاست

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -4[780]
بی  فرمود: هر که مصیبت دیده ای را دلداری دهد او را پاداشی همانند پاداش مصیبت دیده باشد

 آنكه از پاداش مصیبت دیده چیزی کاسته گردد

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 211ص: 

 
 کذا فی النسخ و فی الكافی والتهذیب والفقیه أیضاً  -1
کانه خاف علیه أن یعذب لان المرهق هو الذی یأتی المحارم من شرب الخمر و نحوه . و في  -2

 نسخة من الكتاب و الفقیه أیضاً : مراهقاً ، والمراهق : الغلام الذي قارب الحلم

 رة قبر المؤمنثواب زيا

 1حديث 



 متن حديث

ا د  ق  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ا ح  ن  : کُنْتُ أ  ل 
ل   ج  بْر  ف  ی ق  اء  إِل  ابِرِ إِذْ ج  ق  لْم  عْضِ ا  اشِم  فِي ب  اهِیمُ بْنُ ه  بْرِ و  إِبْر  لْق  ی ا  ل  هُ ع  د  ع  ی  ض  ةِ ثُمَّ و  لْقِبْل  قْبِل  ا  س  مُسْت 

اعِیل  بْ  دُ بْنُ إِسْم  مَّ بْرِ و  هُو  مُح  لْق  احِبُ ا  نِي ص  ث  دَّ ال  ح  اهُ ثُمَّ ق  لْن  نْز  ا أ  ات  إِنَّ رَّ بْع  م  أ  س  ر  ق  ار  ف  نْ ز  هُ م  نَّ زِیع  أ  نِ ب 
هُ  أ  عِنْد  ر  ق  بْر  مُؤْمِن  ف  بْرِ ق  لْق  احِبِ ا  هُ و  لِص  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  اهُ غ  لْن  نْز  ا أ  ات  إِنَّ رَّ بْع  م   . (1)س 

 ( 199, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أحمد بن محمّد بن عبد اللّٰه اشعری)که یكتن از بزرگان محدّثین شیعۀ قم و از اصحاب حضرت -1
رضا و امام جواد و حضرت هادی است(گفت با ابراهیم بن هاشم)پدر علیّ بن ابراهیم قمّی صاحب 

كی از گورستانها بودیم)در فید که قلعه ای است در راه مكّه(إبراهیم کنار قبری تفسیر معروف(در ی
را قراءت کرد،سپس رو بمن «إنّا أنزلناه»رو بقبله نشست و دست بر روی قبر نهاد و هفت بار سورۀ

نموده گفت: حدیث کرد مرا صاحب این قبر که محمّد بن إسماعیل بن بزیع باشد )از حضرت رضا 
 »م که(هر کس قبر مؤمنی را زیارت کند و هفت بار سورۀعلیه السّلا

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   « إِنّٰ

 را تلاوت کند خداوند او و صاحب قبر هر دو را بیامرزد.«

  442, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



انی بودیم که ابراهیم در کنار احمد بن محمد نقل کرده است که:من و ابراهیم بن هاشم در گورست-1
 »قبری روی به قبله نشست،سپس دست خود را بر روی قبر گذاشت و هفت بار سورۀ

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

برای من روایتی -محمد بن اسماعیل بن بزیع-را تلاوت کرد،آنگاه به من گفت:صاحب این قبر «
 »نقل کرده بود که:کسی که قبر مؤمنی را زیارت کند و هفت بار سورۀ

لْنٰاهُ  نْز  ا أ   إِنّٰ

 را تلاوت کند،خداوند او و صاحب قبر را خواهد بخشید.«

  501, ص  1اهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مج

 ترجمه انصاری

. احمد بن محمّد می گوید: من و ابراهیم بن هاشم در یكی از گورستانها بودیم. ابراهیم کنار قبر 1
را قرائت کرد، سپس « انّا انزلناه»رو به قبله نشست و دست بر روی قبر گذاشت و هفت بار سورۀ 

ن اسماعیل بن بزیع است مرا حدیث کرد که روی به من نمود و گفت: صاحب این قبر که محمّد ب
را در کنار قبر بخواند، خداوند او و « انّا انزلناه»هر کس قبر مؤمنی را زیارت کند و هفت بار سورۀ 

 صاحب قبر را می آمرزد.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

من و ابراهیم بن هاشم در یكی از گورستان ها بودیم. او بر سر  ... احمد بن محمد گوید:-1[781]
را هفت بار تلاوت نمود، « إنّا أنزلناه»گوری رو به قبله نشست و دستش را بر روی گور نهاد و سورۀ 



سپس گفت: صاحب این گور که محمّد بن اسماعیل بن بزیع است ]از امام رضا علیه السّلام[ مرا 
را هفت « إنّا أنزلناه»تی، هر که گور مؤمنی را زیارت کند و بر سر آن گور سورۀ روایت نمود که به راس

 بار تلاوت کند خداوند او و صاحب گور را بیامرزد.

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب من مسح يده علی رأس يتيم

 1حديث 

 متن حديث

بْ  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  ان  أ  ب  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  اق  ع  اعِیل  بْنِ إِسْح  نْ إِسْم  ابِ ع  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  هِ ع  للَّ دِ ا 
بِ  لِيُّ بْنُ أ  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ادِقِ ع  لصَّ نِ ا  اهِیم  ع  اثِ بْنِ إِبْر  نْ غِی  یْهِ ع  ل  الِب  ع  ي ط 

هُ ل  ال للَّ ب  ا  ت  هُ إِلاَّ ک  ماً ل  حُّ ر  تِیم  ت  أْسِ ی  ی ر  ل  هُ ع  د  عُ ی  ض  ة  ی  ا مِنْ مُؤْمِن  و  لا  مُؤْمِن  مُ : و  م  لا  تْ سَّ رَّ ة  م  عْر  هُ بِكُلِّ ش 
ةً. ن  س  ا ح  یْه  ل  دُهُ ع   ی 

 ( 199, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

غیاث بن إبراهیم گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که امیر المؤمنین -1
علیه السّلام فرمود:هیچ مرد یا زن خداپرستی نیست که دست محبّت بر سر یتیمی بكشد جز اینكه 

 خداوند بشمارۀ هر موئی که از زیر دست او بگذرد حسنه ای در نامۀ عملش بنویسد.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

غیاث بن ابراهیم از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام -1
روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:هیچ مرد و زن با ایمانی نیست که دست 

-که با دست او تماس داشته است-یتیمی بكشد مگر آنكه خداوند به شمارۀ هر مویینوازش بر سر 
 یك حسنه برای او ثبت می کند.

  502, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه . غیاث بن ابراهیم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است ک1
علی بن ابی طالب )علیه السّلام( فرمود: هیچ مرد و زن با ایمانی نیست که دست محبت بر سر 
یتیمی بكشد مگر اینكه خداوند به شمارۀ هر مویی که از زیر دستش می گذرد حسنه ای برای او ثبت 

 می کند.

  383, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1[782]
فرمود: هیچ مرد و زن مؤمنی نباشد که دست مهر و نوازش خویش را بر سر یتیمی کشد جز آنكه 

 خداوند به تعداد هر مویی که از زیر دست او بگذرد برای او حسنه ای بنویسد.

  459, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 2حديث 

 متن حديث



ابِ  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  ع 
ب   نْ أ  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  مُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِيِّ ع  لسَّ نِ بْنِ ا  س  لْح  نِ ا  ان  ع  انِ بْنِ عُثْم 

وْ  ة  نُوراً ی  عْر  هُ بِكُلِّ ش  للَّ اهُ ا  عْط  هُ إِلاَّ أ  ةً ل  حْم  تِیم  ر  أْسِ ی  ی ر  ل  هُ ع  د  ح  ی  س  بْد  م  ا مِنْ ع  : م  ال  ةِ .ق  ام  لْقِی   م  ا 

 ( 199, صفحه  1ال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعم

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسن بن سری گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ بنده ای دست ملاطفت بر سر یتیمی -2
 نكشد برای نوازش جز اینكه خداوند بشماره هر موئی نوری در قیامت بدو عطا فرماید.

  443, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفار

 ترجمه مجاهدی

حسن بن سری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ بنده ای نیست که از -2
روی دلسوزی و مهربانی دست بر سر یتیمی بكشد مگر آنكه خداوند در روز قیامت به شمارۀ هر 

 مویی)از آن یتیم(نوری به او کرامت فرماید.

  502, ص  1قاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه انصاری

. حسن بن سری می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ بنده ای نیست که دست محبّت 2
 بر سر یتیمی بكشد مگر اینكه خداوند به تعداد هر مویی روز قیامت نوری به او عطا می کند.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بنده ای نباشد که دست مهر و نوازش بر سر یتیمی -2[783]
 کشد جز آنكه خداوند به تعداد هر مویی، نوری به او در روز رستاخیز عطا فرماید.

  459, ص  1عمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 3حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
د  بْنِ  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ ال  ا  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ضْرِ ع  لنَّ  ا 
یُلا   تِیماً ف  دْنُ ی  لْی  لْبِهِ ف  ة  ق  سْو  ر  مِنْكُمْ ق  نْك  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  هُ ق  أْس  حْ ر  مْس  طِفُهُ و  لْی 

أْ ی   حُ ر  مْس  انِهِ و  ی  ر  یُقْعِدُهُ فِي خِو  دِیث  آخ  ال  فِي ح  قّاً و  ق  تِیمِ ح  هِ إِنَّ لِلْی  للَّ لْبُهُ بِإِذْنِ ا  هُ لِینُ ق  إِنَّ لْبُهُ ف  لِینُ ق  هُ ی  س 
لَّ . زَّ و  ج  هِ ع  للَّ لْبُهُ بِإِذْنِ ا  ن  ق  لِك  لا  ل  ذ  ع  ا ف   إِذ 

 ( 200, صفحه  1ل , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت شده که امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -3
فرموده اند:هر کس از سخت دلی خود ناراحت باشد یتیمی را نزد خویش بخواند و با وی مهربانی 

واست خدا دلش نرم خواهد گشت،چون یتیم را بر دیگران بنماید و دست محبّت بر سر وی کشد،بخ
حقّی مسلّم است. و در حدیث دیگر فرمود:کسی که چنین)یعنی سخت دل(باشد یتیمی را بر سر 



سفرۀ خویش بنشاند و دست نوازش بر سر او کشد قلبش نرم خواهد شد زیرا اگر چنین کند بخواست 
 خداوند)رفته رفته(دلش از سختی بنرمی گراید.

  444, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -3
فرمود:کسی که از قساوت و سنگدلی خود ناراحت باشد)و چارۀ آن را آن را نداند(یتیمی را به نزد 

د فرا خواند و نسبت به او مهربانی کند،و دست نوازش بر سر او بكشد،دل او به ارادۀ خداوندی خو
نرم می شود،بدرستی که یتیم بر دیگران حقّی دارد)و مهربانی به او پاسخگوی این حق تواند بود(. و 

د،دل در حدیث دیگری فرموده است:یتیم را بر سر سفرۀ خود بنشاند و دست نوازش بر سر او بكش
او)به خاطر این محبّت(نرم خواهد شد،براستی که اگر چنین کند دل او به ارادۀ خداوندی)اگر چه از 

 سنگ بشد به تدریج(نرم می گردد.

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر 3
کس از سخت دلی خود ناراحت است یتیمی را نزد خویش بخواند و با او مهربانی کند و دست بر 

یتیم  سرش بكشد، به خواست خدا دلش نرم می شود، زیرا یتیم حقّی دارد. در حدیث دیگر فرمود:
را بر سر سفرۀ خود بنشاند و دست بر سرش بكشد که دلش نرم می شود، زیرا اگر چنین کند، به 

 خواست خدا دلش نرم خواهد شد.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که از -3[784]
سنگدلی خویش ناراحت باشد نزد یتیمی رود و به او مهربانی کند و دست نوازش بر سرش کشد تا 

دیگر فرمود: یتیم  دلش به اذن خدا نرم شود؛ همانا یتیم را بر گردن دیگران حقّی است. و در حدیثی
را بر سر سفرۀ خویش نشاند و دست نوازش بر سرش کشد تا دلش نرم شود؛ زیرا به راستی، هر که 

 چنین کند دلش به اذن خدای گرامی و بزرگ نرم گردد.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 212ص: 

 
عن محمد بن یحیی ، عن محمد بن أحمد قال: کنت بفید  229ص  3کذا و في الكافي ج  -1

فمشیت مع علی بن بلال الی قبر محمد بن اسماعیل بن بزیع فقال علی بن بلال : قال لی صاحب 
هذا القبر عن الرضا علیه السلام قال : من أتی قبر أخیه ثم وضع یده علی القبر و قرأ دانا أنزلناه في 

یلة القدر ، سبع مرات آمن یوم الفزع الأکبر أو یوم الفزع ، والتردید من الراوی ، و فید قلعة في طریق ل
 مكة

 ثواب من سکت يتيما عند بکائه

 1حديث 

 متن حديث

وب  بْنِ  یُّ نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي  ح  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  نُوح  ع 
اكِ  حَّ لضَّ هِ بْنُ ا  للَّ بْدُ ا  هُ ع  الُ ل  ان  یُق  ذ  م  هْلِ ه  جُلٌ مِنْ أ  نِي ر  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  نِ اِبْنِ سِن  یْر  ع  الِد   (1)عُم  بِي خ  نْ أ  ع 



لْ  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ارِيِّ ق  نْص 
 
لْأ م  ا  رْی  بِي م  نْ أ  رِ ع  حْم 

 
لْأ هُ ا  زَّ ل  ی اِهْت  ك  ا ب  تِیم  إِذ  ی 

رْشُ  لْع  سْ  (2)ا  ذِي أ  لَّ بْدِي  ا  ی ع  بْك  ذِي أ  لَّ ا ا  ذ  نْ ه  ی م  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  بُّ ت  لرَّ قُولُ ا  ی  و  ف  رِهِ ف  یْهِ فِي صِغ  و  ب  بْتُهُ أ  ل 
ة  . نَّ لْج  هُ ا  بْتُ ل  وْج  دٌ إِلاَّ أ  ح  لِي لا  یُسْكِتُهُ أ  لا  تِي و  ج   عِزَّ

 ( 200, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لّم فرمود:چون یتیم بگرید از أبی مریم انصاری روایت شده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و س-1
عرش الهی بلرزد و خداوند تبارك تعالی گوید:چه کسی این بندۀ مرا که در کودکی پدر و مادرش را 
از او گرفته ام گریانید؟پس بعزّت و جلالم سوگند کسی او را از گریه خاموش نسازد جز اینكه بهشت 

 را بر او واجب و حتمی خواهم ساخت.

  444, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

ابو مریم انصاری از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:هر گاه -1
که -یتیمی بگرید،عرش الهی به لرزه درآید،و خداوند تبارك و تعالی فرماید:کیست که این بندۀ مرا

به گریه واداشته است؟! بعزّت و جلالم سوگند که:هر -را از او گرفته امدر اوان کودکی پدر و مادرش 
 کس او را از گریه باز دارد و آرامش کند،بهشت را برای او واجب می سازم.

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. از ابو مریم انصاری نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: یتیم چون گریه 1
کند عرش الهی به لرزه در می آید. پس خداوند می گوید: چه کسی این بندۀ مرا که پدر و مادرش را 

ساکت کند  در کودکی از او گرفته ام گریانده است؟ به عزّت و جلال خودم سوگند که هر کس او را
 بهشت را برای او واجب خواهم ساخت.

  385, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: به راستی، چون یتیم بگرید عرش خدا به لرزه -1[785]
ه ام را که در کودکی پدر و مادرش را از او گرفتم درآید و پروردگار فرازمند فرماید: چه کسی این بند

گریانده است؟ به عزّت و بزرگی خویش سوگند که کسی او را آرام و ساکت نكند جز آنكه بهشت را 
 بر او واجب گردانم.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 المؤمن ثواب المؤمن بعد موته و ثواب إدخال السرور علی

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بُوب  ع 

رُ  ک  ذ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  : کُنْتُ عِنْد  أ  ال  فِيِّ ق  یْر  لصَّ دِیر  ا  ا س  ب  ا أ  ال  ی  ق  يَّ ف  ت  إِل  ف  الْت  لْمُؤْمِن  ف  هُ ا  وا عِنْد 
هُ رُوح   للَّ ض  ا  ب  ا ق  ال  إِذ  ثْنِي ق  دِّ ح  ی ف  ل  هِ قُلْتُ ب  للَّ لْمُؤْمِنِ عِنْد  ا  الِ ا  ثُك  بِح  دِّ ضْلِ أ  لا  أُح  لْف  عِد  ا  لْمُؤْمِنِ ص   ا 

ا  ن  بَّ الا  ر  ق  اءِ ف  م  لسَّ ی ا  اهُ إِل  ك  ل  تِك  و  م  عْصِی  طِیئاً فِي م  تِك  ب  اع  رِیعاً فِي ط  ك  س  ان  ل  بْدُ ک  لْع  نٌ و  نِعْم  ا  بْدُك  فُلا  ع 
ا و   نْی  لدُّ ی ا  ا إِل  ا اِهْبِط  هُم  هُ ل  للَّ قُولُ ا  ی  ال  ف  عْدِهِ ق  ا مِنْ ب  أْمُرُن  ا ت  ا ذ  م  یْك  ف  هُ إِل  ضْت  ب  دْ ق  بْدِي ق  بْرِ ع  ا عِنْد  ق  کُون 



بْرِهِ ف   هُ مِنْ ق  ث  بْع  ی أ  تَّ بْدِي ح  لِك  لِع  ا ذ  انِي و  اُکْتُب  ر  بِّ نِي و  ک  لا  لِّ انِي و  ه  ح  بِّ انِي و  س  د  زِیدُك   -احْم  ال  أ  لا  أ  ثُمَّ ق 
الٌ ی   هُ مِث  ع  ج  م  ر  بْرِهِ خ  لْمُؤْمِن  مِنْ ق  هُ ا  للَّ ث  ا  ع  ا ب  ال  إِذ  ق  زِدْنِي ف  ی ف  ل  قُلْتُ ب  لْمُؤْمِنُ ف  ی ا  أ  ا ر  م  كُلَّ هُ ف  ام  م  قْدُمُهُ أ 

ر   لْك  رُورِ و  ا  بْشِرْ بِالسُّ عْ و  أ  فْز  نْ و  لا  ت  حْز  الُ لا  ت  لْمِث  هُ ا  ال  ل  ةِ ق  ام  لْقِی  الِ ا  هْو  وْلًا مِنْ أ  لَّ ه  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ مِن  ا  ام 
لْك   رُورِ و  ا  رُهُ بِالسُّ شِّ ال  یُب  ا ز  م  اسِبُهُ حِسٰاباً ف  یُح  لُهُ ف  لا  لَّ ج  هِ ج  للَّ يِ ا  د  یْن  ی  قِف  ب  ی ی  تَّ لَّ ح  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ مِن  ا  ام  ر 

لْ  هُ نِعْم  ا  للَّ ك  ا  حِم  لْمُؤْمِنُ ر  هُ ا  قُولُ ل  ی  هُ ف  ام  م  الُ أ  لْمِث  ةِ و  ا  نَّ لْج  ی ا  أْمُرُ بِهِ إِل  سِیراً و  ی  جْت  ی  ر  ارِجُ خ  عِي مِنْ خ  م 
نْ  نْ أ  م  لِك  ف  یْتُ ذ  أ  ی ر  تَّ لَّ ح  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ مِن  ا  ام  ر  لْك  رُورِ و  ا  رُنِي بِالسُّ شِّ ا زِلْت  تُب  بْرِي م  الُ ق  لْمِث  هُ ا  قُولُ ل  ی  ت  ف 

ا خ   نْی  لدُّ لْمُؤْمِنِ فِي ا  خِیك  ا  ی أ  ل  ذِي کُنْت  تُدْخِلُهُ ع  لَّ رُورُ ا  لسُّ ا ا  ن  ك  [ أ  سُرَّ
 
هُ مِنْهُ لأسترك ]لِأ للَّ نِي  ا  ق   . (3)ل 

 ( 200, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سدیر صیرفی گفت:خدمت امام صادق علیه السّلام بودم یاران در بارۀ مؤمن و مقامش گفتگو -1
میكردند امام علیه السّلام رو بمن فرمود و گفت یا ابا الفضل برای تو از حال و مقام مؤمن نزد خدا 

او  سخن بگویم؟عرضكردم:بفرمائید،فرمود:چون خداوند روح مؤمن را قبض نماید فرشتگان دوگانۀ
بآسمان بالا روند و گویند پروردگارا بنده ات فلانی که نیك بنده ای بود و در انجام طاعتت شتابان و 
کوشا و در نافرمانیت سنگین و کند بود او را قبض روح فرمودی و بسوی خود بردی پس از او ما را 

و مرا حمد و تسبیح و چه فرمان میدهی؟خداوند بآن دو گوید:بزمین باز گردید و کنار قبر او باشید 
تهلیل و تكبیر گوئید و آن عبادات را در نامۀ عمل او بنویسید تا روزی که او را از قبر برانگیزم. آنگاه 
امام فرمود:برای تو بیشتر بگویم؟عرض کردم:آری بفرمائید فرمود:چون مؤمن از قبر برخیزد با وی 

ظرۀ هولناکی که پیش آید و مؤمن از آن بهراسد مثالی بیرون آید و در پیش روی او براه افتد پس هر من
آن مثال او را گوید: غمگین مشو و مترس و مژده باد ترا بسرور و خوشحالی و احترام از جانب خداوند 
بزرگ،و پیوسته ویرا بشارت دهد بسرور و کرامت از جانب حق تا مؤمن در درگاه الهی بایستد و 



رماید او را ببهشت برید. پس آن مثال پیش روی او براه خداوند از وی حسابی آسان بكشد و امر ف
افتد،و در این هنگام مؤمن آن مثال را گوید:خدا بتو خیر دهد چه همراه و رفیق نیكی بودی که با من 
بیرون آمدی و پیوسته مرا از جانب خدا بخیر و نیكی نوید دادی تا خود بچشم خویش آن را دیدم 

گوید:من نتیجه همان سرور و خوشی هستم که تو در دنیا دل برادر بگو بدانم تو کیستی؟آن مثال 
 مؤمنت را بدان شاد کردی،خداوند مرا آفرید تا در چنین هنگامی ترا مژده دهم یا شاد سازم.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صادق علیه السّلام بودم و اصحاب در بارۀ  سدیر صیرفی روایت کرده است که:در محضر امام-1
مؤمن و مقام و منزلت او صحبت می کردند،حضرت از آن میان روی به من کرد و فرمود:ای ابا 
الفضل!آیا دوست داری که با تو از شأن و منزلت مؤمن در پیشگاه خداوند سخن بگویم؟عرض 

و فرشته ای که بر او گمارده شده کردم:آری بفرمائید!فرمود:چون خداوند روح مؤمن را بگیرد،د
بودند،به طرف آسمان بالا می روند و عرضه می دارند:پروردگارا!فلان بندۀ تو که بندۀ خوب و شایسته 
ای بود، و در انجام طاعات و فرامین تو کوشا و سخت کوش،و در نافرمانی از دستورات تو کند و کم 

اندی،اینك فرمان چیست؟!خداوند به آن دو جنب و جوش،جان او را گرفتی و به سوی خود فراخو
فرشته خطاب فرماید که:به زمین فرود آیید و در کنار قبر بنده ام مستقر شوید و)مدام(به حمد و 
تسبیح و تهلیل و تكبیر من مشغول باشید و )ثواب(این عبادات را برای او بنویسید تا زمانی که او را 

بیشتر بگویم؟عرض کردم:آری!حضرت فرمود:چون از قبر برانگیزم،سپس حضرت از من پرسید:
خداوند مؤمن را از قبر برانگیزد،مثالی همراه وی از قبر بیرون می آید و در پیشاپیش او به راه می 
افتد،و هر زمانی که او از مشاهدۀ صحنه ای از صحنه های هراس انگیز بهراسد،آن مثال)که همراه 

رس!و تو را از جانب حضرت حق به کرامت و بزرگواری اوست(به او می گوید:اندوهگین مباش و مت
و شادمانی بشارت باد!و بر همین منوال او را همراهی می کند و بشارت می دهد تا زمانی که در 
پیشگاه الهی بایستد. پس خداوند،کار حساب را بر او آسان می کند و فرمان می دهد که او را به 



اه می افتد و مؤمن به او می گوید:رحمت خداوند بر تو بهشت ببرید،و مثال در پیشاپیش او به ر
باد!چه همراه خوبی برای من بودی که با من از قبر بیرون آمدی و پیوسته مرا از جانب پروردگار به 

دیدم،حال -آنچه را که به من بشارت دادی-شادمانی و کرامت و خیر بشارت دادی تا به چشم خود
واب می دهد: من تجسّم های خیر و خوشی و شادمانی و لطفی به من بگو که تو کیستی؟!و مثال ج

هستم که تو در دنیا دل برادر مؤمن خود را با آن شادمان کردی.خداوند مرا آفرید تا)در چنین مواقع 
 حسّاسی به لطف و کرامت و بخشایش او(تو را بشارت دهم و دل تو را بدین مژده،شادمان کنم.

  504, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. سدیر صیرفی می گوید: نزد امام صادق )علیه السّلام( بودم که از مقام مؤمن سخن به میان آمد. 1
امام )علیه السّلام( روی به من کرد و فرمود: ای ابو الفضل، آیا از موقعیت مؤمن در پیشگاه خدا برای 

مایید. فرمود: هنگامی که خداوند روح مؤمن را قبض می کند، دو تو سخن بگویم؟ گفتم: آری، بفر
فرشتۀ او به آسمان بالا می روند و می گویند: پروردگارا، بنده ات فلانی که نیكو بنده ای بود در 
اطاعت تو شتاب می کرد و در نافرمانی تو کند بود، و اینك او را قبض روح کرده ای. آیا پس از او به 

دهی؟ خداوند به آن دو فرشته می گوید: به زمین باز گردید و کنار قبر او باشید و  ما چه فرمان می
مرا حمد و تسبیح و تهلیل و تكبیر گویید و آن را برای بنده ام بنویسید تا روزی که او را از قبر 

فرمود:  برانگیزم.آن گاه امام )علیه السّلام( فرمود: آیا برای تو بیشتر بگویم؟ گفتم: آری، بفرمایید.
هنگامی که خداوند مؤمن را از قبر بر می انگیزد، مثالی از قبر با او بیرون می آید که جلوی او حرکت 
می کند، و هر گاه مؤمن با منظرۀ هولناکی از منظره های وحشت آور قیامت رو به رو می شود آن 

ا به سرور و کرامت از جانب مثال به او می گوید: غمگین مباش و بیمی به خود راه مده و مژده باد تو ر
خداوند بزرگ. پس پیوسته او را به شادمانی و احترام از جانب پروردگار مژده می دهد تا اینكه او در 
پیشگاه خداوند می ایستد و خدا با حسابی آسان از او حساب می کشد و فرمان می دهد او را به 

افتد. مؤمن به او می گوید: خدا تو را رحمت بهشت ببرند. در این حال آن مثال پیش روی او به راه می 



کند، چه رفیق خوبی بودی که با من از قبر بیرون آمدی و پیوسته مرا از جانب خدا به شادمانی و 
کرامت نوید دادی تا آن را به چشم خود دیدم، تو کیستی؟ آن مثال می گوید: من همان شادی و 

 د ساختی، خداوند مرا از آن آفرید تا به تو نوید دهم.سروری هستم که تو در دنیا بر برادر مؤمنت وار

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... سدیر صیرفی گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم که در نزد ایشان سخن از مؤمن -1[786]
به میان آوردند، پس امام علیه السّلام به من رو کرده و فرمود: ای ابو الفضل! آیا نمی خواهی که حال 

چون خداوند روح  مؤمن را در پیشگاه خدا برایت باز گویم؟ عرض کردم: آری، برایم بازگوی. فرمود:
مؤمن را ستاند دو فرشتۀ نویسندۀ اعمالش به آسمان بالا روند و عرض دارند: پروردگارا! فلان بندۀ 
تو چه نیكو بنده ای بود! در فرمانپذیری تو شتابناك و در نافرمانی تو کند بود. همانا جانش را ستاندی 

؟ خداوند آن دو را فرماید: به سوی و به سوی خویش کشاندی. ما را از این پس چه دستور می دهی
دنیا فرود آیید و بر سر گور بنده ام باشید و مرا حمد و تسبیح و تهلیل و تكبیر گویید و آن را برای بنده 
ام بنویسید تا آنگاه که او را از گور برانگیزانم، سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: آیا فزون تر از 

ر آن سخنان بیفزای. فرمود: آنگاه که خداوند مؤمن را از گورش این بگویم؟ عرض کردم: آری، ب
برانگیزاند پیكری همراه او از گور در آید که پیشاپیش او گام نهد و هر گاه که مؤمن با هراسی از هراس 
های رستاخیز مواجه شود آن پیكر او را گوید: اندوهگین مباش و بی قراری مكن و تو را به شادی و 

وی خدای گرامی و بزرگ بشارت باد و پیوسته او را به شادمانی و بزرگی از سوی بزرگمندی از س
خدای گرامی و بزرگ بشارت دهد تا در پیشگاه خدای فرازمند بایستند، آنگاه خداوند حسابرسی اش 
را آسان گیرد و امر فرماید که او را به بهشت برند و آن پیكر نیز پیشاپیش او به بهشت رود؛ پس مؤمن 

را گوید: رحمت خدا بر تو باد! نیكو پیكری بودی که همراه من از گور در آمدی و پیوسته مرا به او 
شادی و بزرگی از سوی خدای گرامی و بزرگ بشارت دادی تا آنگاه که به چشم خویش آن را دیدم. 



نشاندی؛ تو کیستی؟ آن پیكر، او را گوید: من شادمانی ای هستم که در دنیا بر دل برادر مؤمن خویش 
 خداوند مرا از آن آفرید تا تو را بشارت و مژده دهم.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ثواب محبة الولد

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  لْع  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْر   (4)يِّ أ  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  ع 
هِ لِو   ةِ حُبِّ جُل  لِشِدَّ لرَّ مُ ا  رْح  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِهِ .ع   ل 

 ( 201, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن أبي عمیر بسند مرسل گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خداوند عزّ و -1
 جلّ رحم مینماید مرد را بسبب شدّت محبّت او بفرزندش.

  447ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن ابی عمیر،از قول مردی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود: همانا خداوند -1
 بزرگ به خاطر شدت علاقه و محبتی که مرد)پدر(نسبت به فرزند خود دارد،بر او رحم آورد.



  506, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاری ترجمه

. ابن ابی عمیر از مردی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند بزرگ آدمی 1
 را به سبب شدّت محبّت او به فرزندش مورد رحمت قرار می دهد.

  387, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ بر مرد، به سبب بسیار -1[787]
 دوست داشتن فرزندش رحم آورد.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 213ص: 

 
 ولم أجده بكلا العنوانین.« . عبد الملك بن ضحاك» في بعض النسخ  -1
الهز فی الاصل الحرکة ، واهتز اذا تحرك، فاستعمل في معنی الارتیاح ، وکل من خف لامر وارتاح  -2

 له فقد اهتز له. )النهایة(
 «لا سرك » في بعض النسخ  -3
 یعنی محمد بن عیسی بن عبید بن یقطین -4

ل السوق فاشتری تحفة فحملها إلی عياله و ثواب من فرح ابنته و من أقر بعين ثواب من دخ
 ابن



 1حديث 

 متن حديث

ابِ  طَّ لْخ  ة  بْنِ ا  م  ل  نْ س  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ وب  بْنِ ح  یُّ نْ أ  ع 
ارِ  طَّ لْع  یْم  ا  سِ  سُل  فْط 

 
لْأ [ ا  الِم  نْ سلیم ]س  اهِلِيِّ ع  لْك  شِیر  ا  اق  بْنِ ب  نْ إِسْح  نِ  (1)ع  یْر  ع  عِیدِ بْنِ جُب  نْ س  ع 

ةً ف   ی تُحْف  ر  اشْت  وق  ف  لسُّ ل  ا  خ  نْ د  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  اس  ق  بَّ الِهِ اِبْنِ ع  ی عِی  ا إِل  ه  ل  م  ح 
اوِیج  و   ح  وْم  م  ی ق  ة  إِل 

ق  د  امِلِ ص  ح  ان  ک  [  ک  ق  عْت  ا عتق ]أ  م  نَّ أ  ك  ی ف  ح  أُنْث  رَّ نْ ف  هُ م  إِنَّ کُورِ ف  لذُّ بْل  ا  اثِ ق  ن  أْ بِالْإِ بْد  لْی 
ی مِنْ  ك  نْ ب  هِ و  م  للَّ ةِ ا  شْی  ی مِنْ خ  ك  ا ب  م  نَّ أ  ك  یْنِ اِبْن  ف  رَّ بِع  ق  نْ أ  اعِیل  و  م  ةً مِنْ وُلْدِ إِسْم  ب  ق  ل  ر  دْخ  هِ أ  للَّ ةِ ا  شْی  هُ  خ 

عِیمِ . لنَّ اتِ ا  نَّ  ج 

 ( 201, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از ابن عبّاس روایت است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس ببازار رود و -1
چیز مرغوبی بخرد و بارمغان برای خانواده خویش برد مانند کسی باشد که صدقه برای محتاجان 

حال بدوش کشیده باشد،و)بهتر است(دختران را بر پسران مقدّم دارد،زیرا هر کس دختری را خوش
کند،چنان باشد که یكتن از فرزندان اسماعیل علیه السّلام را از قید بردگی آزاد نموده باشد،و هر کس 
دیدۀ فرزندش را روشن سازد چنان باشد که از خوف خدا گریسته،و هر کس از خوف خدا گریان 

 باشد خداوند او را ببهشت پر نعمت خویش داخل خواهد ساخت.

  447, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی



ابن عباس روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که به بازار رود -1
و برای خانواده اش تحفه ای بخرد و با خود ببرد،به منزلۀ کسی است که صدقۀ نیازمندان را به دوش 

ی را شادمان کند،گویی کشیده باشد،و چه بهتر که دختران را بر پسران مقدّم بدارد، زیرا کسی که دختر
یكی از فرزندان حضرت اسماعیل را از بند بردگی رها کرده باشد،و کسی که چشم پسرش را روشن 
کند به منزلۀ آن است که از خشیت و هیبت پروردگار بگرید و کسی که از خوف الهی بگرید،خداوند 

 او را در بهشتهای خویش وارد می کند.

  507, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. از ابن عباس نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس به بازار رود و 1
تحفه ای بخرد و آن را برای خانوادۀ خود ببرد، همچون کسی است که برای گروهی نیازمند صدقه بر 

سران مقدّم بدارد، زیرا هر کس دختری را خوشحال کند دوش کشیده است، و باید دختران را بر پ
گویی برده ای از فرزندان اسماعیل را آزاد ساخته است، و هر کس دیدۀ پسرش را روشن کند گویی 
از ترس خدا گریسته است، و هر کس از ترس خدا بگرید خدا او را به بهشت پر نعمت خویش در 

 می آورد.

  387, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که به بازار در آید و هدیه ای بخرد و برای -1[788]
خانواده اش ببرد همچون کسی باشد که صدقه ای برای نیازمندان برده است و باید نخست به دختران 

که دختری را شادمان کند گویا یك نفر از نسل حضرت اسماعیل  هدیه دهد؛ چرا که به راستی، هر



علیه السّلام را از بردگی رهانده است، و هر که پسری را شادمان نماید گویا از ترس خدا گریسته 
 است و هر که از ترس خدا بگرید خداوند او را به بهشت پر نعمت درآورد.

  463, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده 

 ثواب أب البنات

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ان  ع  ی بْنِ عِمْر  نْ مُوس  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  أ 
ان   اق  ی بْنِ خ  حْی  نْ ی  هِ ع  للَّ اتُ  (2)ا  ن  لْب  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  غْلِب  ع  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  جُل  ع  نْ ر  ع 

عْ  لنِّ ا و  ا  یْه  ل  ابُ ع  اتُ یُث  ن  س  لْح  ةٌ و  ا  نُون  نِعْم  لْب  اتٌ و  ا  ن  س  ا.ح  نْه  لُ ع  ةُ یُسْأ   م 

 ( 201, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابان بن تغلب گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:دختران حسنات باشند و پسران نعمت،و -1
 حسنات موجب پاداش نیكند،و نعمت مورد بازخواست خواهد بود.

  448, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دختران حسناتند، و پسران -1
 نعمت؛و حسنات موجب ثواب و اجر و پاداشند ولی نعمت موجب بازخواست می شود .



  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابان بن تغلب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: دختران حسنه و پسران نعمت اند، در 1
 برابر حسنات پاداش داده می شود، ولی نعمت مورد بازخواست قرار می گیرد.

  389, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: دختران حسنات هستند و پسران نعمت؛ بر حسنات -1[789]
 پاداش دهند و از نعمت باز پرسند.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  بِي ره ق  ف  أ  رْقِيِّ ر  لْب  نِ ا  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  هُ ث  ع 
مُ  لا  ا السَّ یْه  ل  ة  ع  اطِم  یْهِ و  آلِهِ بِف  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ر  ا  : بُشِّ ال  ة   (3)ق  اه  ر  لْك  ی ا  أ  ر  ابِهِ ف  صْح  ر  فِي وُجُوهِ أ  ظ  ن  ف 

ا ال  م  ق  لَّ . فِیهِمْ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ی ا  ل  ا ع  ا و  رِزْقُه  ه  مُّ ش  ةٌ أ  ان  یْح  كُمْ ر   ل 

 ( 202, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



احمد بن محمّد بن خالد برقیّ بسند مرفوع روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -2
در چهرۀ اصحاب «فنظر في وجوه أصحابه. » اطمه علیها السّلام بشارت دادندرا بمیلاد دخترش ف

خود نگریست و آنان را ناراحت یافت،فرمود:شما را چه می شود)این چون(شاخۀ ریحانی است که 
او را میبویم،و روزیش بر خداوند عزّ و جلّ است. شرح:از ظاهر لفظ این حدیث في الجمله معلوم 

رت زهرا سلام اللّٰه علیها بعد از بعثت بوده بر خلاف قول پاره ای از مورّخین می شود که میلاد حض
 اهل سنّت که آن را چند سال قبل از بعثت میدانند.

  448, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ول خدا صلّی اللّٰه علیه و روایت کرده است که رس-بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-برقی-2
آله و سلّم را به میلاد حضرت فاطمه علیه السّلام بشارت دادند،آن حضرت به چهرۀ اصحابش 
نگاهی انداخت،و چون آنان را اندوهگین دید فرمود:شما را چه شده است؟!)فاطمۀ من(ریحانه ای 

 است که او را می بویم،و روزی او با خدا است .

  508, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه انصاری

. برقی در حدیثی مرفوعه آورده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( را به ولادت فاطمه 2
)علیها السّلام( بشارت دادند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( در چهرۀ یاران خود نگریست و آنان را 

را چه شده است؟ این گلی است که من او را می بویم و روزی اش بر  ناراحت یافت. فرمود: شما
 عهدۀ خداوند است.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... تولّد حضرت فاطمه سلام اللّٰه علیها را به پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله مژده دادند. آن -2[790]
حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله در چهرۀ یاران نگریست و ناخشنودی آنان را دریافت و فرمود: شما را 

ی گرامی و بزرگ چه شده است؟! این دختر گیاه خوشبوست که آن را می بویم و روزی اش بر خدا
 است.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 214ص: 

 
یعنی سالم بن عجلان الاموی مولی محمد بن مروان یقال : انه من سبي کابل . واسحاق بن بشر  -1

  328ص  6اریخ بغداد ج في بعض النسخ اسحاق بن بشیر ، وهو تصحیف راجع ت
 الظاهر هو غیر یحیی بن عبد الرحمن بن خاقان لاختلاف الطبقة  -2
یظهر منه أنها علیها السلام ولدت بعد النبوة خلافاً لكثیر من مؤرخي العامة . وفی بعض النسخ  -3
 لكن لیست له صلی الله علیه و آله بعد بعثته ابنة.« الخ  -بشر النبي بابنة » 

 3حديث 

 تن حديثم

نْ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اس  ح  بَّ ع 
اتِ  یَّ لزَّ هُ ع   (1)ا  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ جُلٌ ا  ی ر  ت  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ة  بْنِ حُمْر  مْز  نْ ح  یْهِ و  ع  ل 

هُ  وْلُود  ل  هُ بِم  ر  خْب  أ  جُلٌ ف  هُ ر  یْرٌ آلِهِ و  عِنْد  ال  خ  ك  ق  ا ل  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ هُ ا  ال  ل  ق  جُلِ ف  لرَّ وْنُ ا  ر  ل  یَّ غ  ت  ف 
ی ا لَّ بِيُّ ص  لنَّ هُ ا  ال  ل  ق  ةً ف  ارِی  تْ ج  د  ل  ا و  ه  نَّ أُخْبِرْتُ أ  ضُ ف  مْخ  ةُ ت  رْأ  لْم  جْتُ و  ا  ر  ال  خ  ال  قُلْ ق  یْهِ و  آلِ ق  ل  هُ ع  هِ للَّ

ا  ه  رْضُ تُقِلُّ
 
لْأ نْ  (2)ا  ال  م  ق  ابِهِ ف  صْح  ی أ  ل  ل  ع  قْب  ا ثُمَّ أ  ه  مُّ ش  ةٌ ت  ان  یْح  ا و  هِي  ر  رْزُقُه  هُ ی  للَّ ا و  ا  ه  اءُ تُظِلُّ م  لسَّ  و  ا 



هُو   ةٌ ف  هُ اِبْن  تْ ل  ان  قْرُوحٌ ک  ا (3)م  ن  ثُ ب  لا  هُ ث  تْ ل  ان  نْ ک  اهْ و  م  وْث  ا غ  ی  انِ ف  ت  هُ اِبْن  تْ ل  ان  نْ ک  نْهُ و  م  ت  وُضِع  ع 
هِ  للَّ اد  ا  ا عِب  قْرِضُوهُ ی  هِ أ  للَّ اد  ا  ا عِب  ی  ات  ف  ن  عُ ب  رْب  هُ أ  تْ ل  ان  نْ ک  كْرُوه  و  م  ادُ و  کُلُّ م  لْجِه  هِ ا  للَّ اد  ا  ا عِب  مُوهُ ی  اِرْح 

عِینُوهُ .  أ 

 ( 202, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حمزة بن حمران گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی بر پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -3
وارد شد و بشخصی که نزد آن حضرت نشسته بود خبر داد که خداوند فرزندی بتو عطا فرمود،ناگهان 

و اله و سلّم رنگ مرد تغییر کرد و دگرگونی در رخسارش ظاهر گشت،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 
فرمود:ترا چه شد؟عرض کرد:خیر است،فرمود: بگو چه شده؟گفت:از خانه که بیرون آمدم زوجه ام 
درد زایمان داشت اکنون خبر آورده اند که دختر زائیده)یعنی از این جهت که دختر است ناراحت 

است،و زیر سایۀ  شده ام( رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:سنگینیش بر گردۀ زمین
آسمان خدا زندگی خواهد کرد،و روزیش را خداوند خواهد رسانید،و چون شاخۀ ریحانی است که 
آن را میبوئی. آنگاه رو بیاران کرده فرمود:هر کس دارای یك دختر شد بار سنگینی بعهده اش افتاد،و 

و هر کار سختی  هر کس دو دختر داشت بفریادش باید رسید،و هر کس دارای سه دختر شد جهاد
از عهده اش برداشته می شود،و هر کس دارای چهار دختر گشت ای بندگان خدا او را یاری کنید،و 
ای بندگان خدا بدو قرض دهید،و ای بندگان خدا بدو رحمت آرید. شرح:از این حدیث استفاده می 

،و این از جهت شود که از نظر اسلام وظیفۀ انسان نسبت بدخترش دشوارتر است تا نسبت به پسر
آنست که آنان در غرائز بشری از پسران حسّاستر و لطیف ترند،و احتمال انحراف از قانون فطرت و 
آئین صحیح در آنها بیشتر است و چون تمایلات غریزی در ایشان بیش از پسران است از این رو 

صراط فطرت منحرف  تربیت و تعلیم آنان باید دقیقتر و صحیحتر انجام شود تا نهال وجود آنان از



نشود و بفساد نكشد،خصوصا هنگامی که تمایلات جنسی ایشان شكفته می شود و تحت فشار 
جاذبۀ این غریزه قرار میگیرند بحكم لطافت طبع و ضعف قوای دماغی ممكن است در معرض 

بسیار دقیق ناپاکی و بی عفّتی واقع شوند،و در این هنگام مراقبت و تحفّظ ایشان برای پدران و مادران 
 و سخت است لذا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم برای آنها استمداد و استنصار فرموده است.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ل حمزه بن حمران از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مردی به خدمت رسو-3
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب شد و به مردی که نزد آن حضرت نشسته بود گفت که: 
خداوند فرزند دختری به تو عطا کرده است به محض شنیدن این خبر،چهرۀ آن مرد درهم رفت!رسول 

است!حضرت خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم از او پرسید:تو را چه پیش آمده است؟!عرض کرد: خیر 
فرمود:تعریف کن که چه شده است؟عرض کرد:از خانه که بیرون آمدم همسرم در حال زایمان 
بود،اینك به من خبر دادند که او دختری زائیده است!رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم)که گویی 

زمین است که از تغییر حال آن مرد به خاطر دختر دار شدن در شگفت شده بود(به آن مرد فرمود:
سنگینی او را تحمل می کند،و آسمان است که بر او سایه می افكند،و روزی او با خداست،و او به 
منزلۀ گل خوشبویی است که تو آن را می بویی؛سپس رو به اصحاب کرده فرمود:کسی که دارای 

ه دختر دختری می شود،گرفتار است،و کسی که دو دختر دارد،باید به فریادش رسید،و کسی که س
داشته باشد از جهاد و هر کار دشوار دیگری معاف است،و کسی که دارای چهار دختر باشد،پس ای 

 بندگان خدا به کمك او بشتابید،و ای بندگان خدا به او وام دهید،و ای بندگان خدا به او رحم کنید.

  508, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. حمزة بن حمران می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: مردی بر پیامبر )صلّی الله علیه و 3
آله( وارد شد و به شخصی که نزد آن حضرت نشسته بود خبر داد که فرزندی برای تو به دنیا آمده 

ا چه شده است؟ است. ناگهان رنگ مرد تغییر کرد. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به او فرمود: تو ر
گفت: خیر است. فرمود: بگو چه شده است؟ گفت: از خانه که بیرون آمدم همسرم درد زایمان 
داشت، اکنون به من خبر داده اند که او دختر زاییده است. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( به او فرمود: 

وزی می دهد و گلی است زمین او را حمل می کند و آسمان بر سرش سایه می افكند و خدا به او ر
که آن را می بویی. سپس رو به یارانش کرد و فرمود: هر کس دارای یك دختر باشد بار سنگینی بر 
عهده دارد، و هر کس دو دختر داشته باشد باید به فریادش رسید، و هر کس دارای سه دختر باشد 

ر داشته باشد ای بندگان جهاد و هر کار سختی از عهده اش برداشته می شود، و هر کس چهار دخت
 خدا او را یاری کنید، ای بندگان خدا به او وام دهید، ای بندگان خدا بر او ترحّم کنید.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

آله رسید و به ... امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت پیامبر صلّی اللّٰه علیه و -3[791]
مردی که نزد آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله بود خبر داد که صاحب فرزندی شده است، ناگاه رنگ 
مرد دیگرگون شد. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله پرسید: تو را چه شده است؟ عرض کرد: خیر است. 

، اکنون مرا خبر دادند که فرمود: بگو. عرض کرد: از خانه که در می آمدم همسرم درد زایمان داشت
همسرم دختر به دنیا آورده است. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله او را فرمود: زمین سنگینی دختر را بر 
دوش می کشد و آسمان بر او سایه می افكند و خداوند روزی اش می دهد و گیاه خوشبویی است 

: هر که یك دختر داشته باشد در دشواری که آن را می بویی؛ پس آنگاه به یارانش رو نموده و فرمود
است و هر که دو دختر داشته باشد باید به فریادش رسید و هر که سه دختر داشته باشد جهاد و هر 
کار دشواری از او برداشته می شود و هر که چهار دختر داشته باشد، پس ای بندگان خدا! او را یاری 

 بندگان خدا! بر او رحم آورید.کنید؛ ای بندگان خدا! به او قرض دهید، ای 



  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

مِیع ارُ ج  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ دُ بْنُ إِدْرِیس  و  مُح  حْم  ا أ  ن  ث  دَّ الا  ح  نِ ره ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ بِي و  مُح  دِ أ  مَّ نْ مُح  اً ع 
حْ  مُ ق  بْنِ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ وِ ا  اقِرِ أ  لْب  یْنِ ا  ام  م  لْإِ دِ ا  ح  ی أ  عُهُ إِل  رْف  زِید  ی  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  د  ع  اب  م  ص  ا أ  : إِذ  ال 

ال   ا و  ق  دْرِه  ا و  ص  أْسِه  ی ر  ل  هُ ع  اح  ن  رَّ ج  م  أ  كاً ف  ل  ا م  یْه  هُ إِل  للَّ ث  ا  ع  ةً ب  جُلُ اِبْن  لرَّ عْف  ا  تْ مِنْ ض  ةٌ خُلِق  عِیف  ض 
ةِ . ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  انٌ إِل  ا مُع  یْه  ل  لْمُنْفِقُ ع   ا 

 ( 202, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعقوب بن یزید بسند مرفوع از یكی از دو امام باقر یا صادق علیهما السّلام روایت کرده که -4
مردی دارای دختری شود خداوند فرشته ای بفرستد که بال خویش بر سر و سینۀ آن دختر  فرمود:چون

کشد و گوید:موجودی ضعیف و ناتوانست که از ضعف و ناتوانی بوجود آمده)یعنی گوئی خمیر مایه 
اش ضعف و لطافت و نرمی است(،هر کس که نفقۀ او را بدهد مئونۀ او را بعهده گیرد تا روز قیامت 

 خواهد شد.پایان ترجمه و شرح و توضیح کتاب ثواب الاعمال،و الحمد للّٰه.یاری 

  450, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از یكی از دو امام باقر یا صادق علیهم -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-یعقوب بن یزید-4
رمود:هر گاه مردی دارای دختری شود،خداوند فرشته ای را بر او فرود السّلام روایت کرده است که ف



می آورد تا بال خود را بر سر و سینۀ آن دختر کشیده گوید:این موجود ناتوانی است که از ضعف 
آفریده شده است،و کسی که بر او انفاق کند و هزینۀ او را بر عهده بگیرد تا روز قیامت یاری خواهد 

 شد.

  509, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. یعقوب بن یزید در حدیثی مرفوعه از امام باقر )علیه السّلام( یا امام صادق )علیه السّلام( نقل 4
کرده است که آن حضرت فرمود: هر گاه مردی دارای دختری شود، خداوند فرشته ای می فرستد که 

سینۀ آن دختر می کشد و می گوید: موجودی ناتوان است که از ضعف و ناتوانی بال خود را بر سر و 
 پدید آمده است. هر کس هزینۀ او را تأمین کند تا روز قیامت یاری خواهد شد.

  389, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... یكی از دو: امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: چون مردی صاحب دختری -4[792]
شود خداوند فرشته ای را به سوی آن دختر فرستد و او بال خویش را بر سر و سینۀ آن دختر کشد و 

یز یاری گوید: ضعیف و ناتوانی است که از ناتوانی آفریده شده است. نفقه دهندۀ او تا روز رستاخ
 شود.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 کتاب عقاب الأعمال

 عقاب من أتی الله من غير بابه



 1حديث 

 متن حديث

ابِ ره لْكِت  ا ا  ذ  فُ ه  نِّ يُّ مُص  لْقُمِّ قِیهُ ا  لْف  یْهِ ا  و  اب  ی بْنِ ب  یْنِ بْنِ مُوس  لْحُس  لِيِّ بْنِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ بِي  مُح  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ق 
نْ  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  نِ بْنِ أ  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نْ  ره ق  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  ص 

نِي إِسْ  ارِ ب  حْب  ه  حِبْرٌ مِنْ أ  للَّ د  ا  ب  : ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِب  ع  اق  بْنِ غ  ار  إِسْح  ی ص  تَّ ائِیل  ح  ر 
انِهِ قُلْ  م  بِيِّ ز  ی ن  لَّ إِل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ی ا  وْح  أ  لِ ف  لْخِلا  نِي مِثْل  ا  دْت  ب  ك  ع  نَّ وْ أ  رُوتِي ل  ب  لِي و  ج  لا  تِي و  ج  هُ و  عِزَّ  ل 

لْقِدْرِ  ةُ فِي ا  لْی 
 
لْأ ذُوبُ ا  ا ت  م  ذُوب  ک  ی ت  تَّ ذِي (4)ح  لَّ ابِ ا  لْب  نِي مِن  ا  أْتِی  ی ت  تَّ بِلْتُ مِنْك  ح  ا ق  رْتُك  . م  م   أ 

 ( 203, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو جعفر محمّد بن علیّ بن الحسین قمّی مؤلّف کتاب با سند از اسحاق بن غالب نقل کرده که -1
که گفت:امام صادق علیه السّلام فرمود:یكتن از بزرگان رؤسای دین یهود آنقدر خدا را عبادت کرد 

چون خلالی باریك و نحیف گشت،خداوند عزّ و جلّ بپیغمبر زمان وی وحی فرستاد که باو 
بگو:بعزّت و جبروت خودم سوگند اگر آنقدر مرا عبادت کنی که آب شوی آنچنان که پیه در دیگ 
جوشان آب می شود از تو نخواهم پذیرفت جز آنكه از همان راهی که تو را بدان امر کرده ام بسوی 

بیائی. شرح:مراد اینست که راه تقرّب بپروردگار منحصر است بهمان راهی که خود تعیین فرموده من 
و عباداتی که انسان بفكر و اندیشۀ خود انجام دهد و بآن وجهی که خدا خود فرموده معتقد نباشد 

 بهیچ وجه موجب تقرّب او بخدا و رستگاری و نیل بسعادت برای او نخواهد بود.

  452, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه مجاهدی



اسحاق بن غالب نقل می کند که امام صادق علیه السّلام فرمود:یكی از علمای بزرگ بنی -1
اسرائیل،به حدّی خدا را عبادت کرد که مانند خلال،ضعیف و باریك شد.خداوند از طریق وحی به 

او بگو:بعزّت و جلال و جبروتم سوگند که:اگر آنقدر مرا عبادت کنی پیغمبر آن زمان فرمان داد که به 
)این اطاعت و عبادت(از تو -بدانسان که پیه)در اثر حرارت( در دیگ ذوب می شود-که آب شوی

 پذیرفته نخواهد شد مگر آنكه از همان راهی که من دستور دادم به سوی من بازآئی.

  513, ص  1جاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه م

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن غالب از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: یكی از علمای بنی 1
اسرائیل آن قدر خدا را عبادت کرد که مانند چوب باریك گشت. خداوند به پیامبر زمان او وحی 

ند که اگر مرا آن قدر عبادت کنی که آب فرستاد که به او بگو: به عزّت و جلال و جبروت خودم سوگ
شوی چنان که دنبه در دیگ آب می شود، از تو نخواهم پذیرفت، مگر اینكه از راهی که به تو فرمان 

 داده ام به سوی من بیایی.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: یكی از عالمان بنی اسرائیل خدا را به قدری عبادت -1[793]
نمود که مانند چوبی باریك شد. خدای گرامی و بزرگ بر پیامبر زمانش وحی نمود که به او بگو: به 

ه ای عزّت و بزرگی و شكوه خویش سوگند که بی گمان اگر مرا به قدری عبادت کنی که همچون پی
در دیگ جوشان آب شوی از تو نخواهم پذیرفت جز آنكه از راهی که تو را فرمان داده ام به سوی من 

 بیایی.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 215ص: 

 
حمران یرفعه قال:أتی رجل وهو عند عن أبي العباس الزیات عن حمزة بن » 8ص6في الكافي ج  -1

 « .الخ  -النبي )ص( فأخبر بمولود 
 أی تحملها وأقله ای حمله -2
: أثقله . وفوادح الدهر: خطوبه ، والمفدوح : ذوالتعب. وفی بعض النسخ  -کمنعه  -فدحه الدین  -3

 « .مقروح»والفقیه أیضاً 
 الالیة : الشحم . -4

 عقاب المتهاون بأمر الله سبحانه

 1حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  هِ ع  للَّ یْدِ ا  دِ بْنِ عُب  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  یْمُون  ع   بْنِ م 
نْ غ   هُ م  إِنَّ ة  ف  فْل  لْغ  اکُمْ و  ا  : إِیَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  مْرِ ع  اوُن  بِأ  ه  لتَّ اکُمْ و  ا  فْسِهِ و  إِیَّ نْ ن  غْفُلُ ع  ا ی  م  إِنَّ ل  ف  ف 

ةِ . ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ان  ه  هِ أ  للَّ مْرِ ا  ن  بِأ  او  ه  نْ ت  هُ م  إِنَّ لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ  ا 

 ( 203, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 یترجمه غفار 

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:زنهار میدهم شما را از غفلت یعنی -1
بی توجّهی،زیرا هر کس غفلت ورزد بضرر خویش اقدام نموده و بزیانش تمام خواهد شد،و باز 



شمرد فرمود:زنهار میدهم شما را از سبك شمردن دستور الهی زیرا هر کس دستور خدا را کوچك 
 خداوند نیز در روز قیامت او را خوار و بیمقدار گرداند.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:شما را از غفلت بر حذر -1
می دارم،زیرا کسی که چنین کند به زیان خود تن در داده است و شما را بر حذر می دارم از اینكه 

را خوار و ناچیز دستور خداوندی را سبك بشمارید،زیرا کسی که چنین کند خداوند در روز قیامت او 
 گرداند.

  514, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: از غفلت بپرهیزید، زیرا هر کس 1
را سبك بشمارید، زیرا هر غفلت ورزد به زیان خود اقدام کرده است. و بپرهیزید از اینكه فرمان خدا 

 کس فرمان خدا را سبك بشمارد، خداوند او را روز قیامت ذلیل و خوار خواهد ساخت.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

غفلت ... امام صادق علیه السّلام فرمود: از غفلت بر حذر باشید؛ زیرا به راستی، هر که -1[794]
ورزد خویش را به غفلت افكنده است، و از خوار شماری فرمان الهی بر حذر باشید؛ زیرا به راستی، 

 هر که فرمان خدا را خوار شمارد خداوند او را در روز رستاخیز خوار گرداند



  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أبغض أهل بيت النبي صلی الله عليه و آله 

 1حديث 

 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  اسِمِ ق  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيٍّ ح  دُ بْنُ ع  مَّ ح 
 
 
لْأ الِح  ا  ضْلِ بْنِ ص  لْف  نِ ا  لْكُوفِيُّ ع  ال  ا  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  دِيِّ ع  س 

هُودِ  لَّ ی  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ث  ع  یْتِ ب  لْب  هْل  ا  ا أ  ن  ض  بْغ  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  هِ ر  للَّ سُول  ا  ا ر   یّاً قِیل  ی 
لِ  لْك  یْنِ ا  ات  ب  بِه  ج  ا اِحْت  م  مْ إِنَّ ع  ال  ن  ال  ق  یْنِ ق  ت  اد  ه  لشَّ هِد  ا  یْهِ و  آلِهِ و  إِنْ ش  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ مِهِ ص  فْكِ د  یْنِ عِنْد  س  ت  م 

یْتِ  لْب  هْل  ا  ا أ  ن  ض  بْغ  نْ أ  ال  م  اغِرٌ ثُمَّ ق  ة  و  هُو  ص  لْجِزْی  يَّ ا  ي  إِل  دِّ وْ یُؤ  سُول   أ  ا ر  یْف  ی  هُودِیّاً قِیل  و  ک  هُ ی  للَّ هُ ا  ث  ع  ب 
ن  بِهِ . ال  آم  جَّ لدَّ ك  ا  دْر  ال  إِنْ أ  هِ ق  للَّ  ا 

 ( 203, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

للّٰه علیه و آله و محمّد بن مروان گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی ا-1
سلّم فرموده:هر کس بغض ما خاندان را در دل داشته باشد،خداوند عزّ و جلّ در روز رستاخیز او را 
یهودی برانگیزد،کسی گفت:یا رسول اللّٰه اگر چه شهادت بتوحید و نبوّت دهد،فرمود:آری بجهت 

ویند مشرك است و خونش آنكه با گفتن شهادتین از ریختن خون خود جلوگیری میكنند)یعنی نمیگ
را مباح دانند(یا اینكه از جزیه دادن با تمام خواری خود را رها میگرداند)یعنی نمیگویند کتابیست و 
باید جزیه دهد(بعد کلام خود را تكرار کرده فرمود:هر کس با ما خاندان دشمن باشد خداوند او را 



ی چه؟حضرت فرمود:برای اینكه اگر زنده یهودی محشور نماید،پرسیدند یا رسول اللّٰه چگونه و برا
بماند و دجّال را درك کند بدو ایمان خواهد آورد. شرح:مراد از دجّال در این خبر مرد دروغگو و 
مدّعی باطل و فریبنده است نه فرد معیّن و مشخّصی،یعنی این کس که بغض ما را در دل دارد بر 

ل رسد بآن ایمان خواهد آورد،لذا مثل یهود که اساس دشمنی که با ما خاندان دارد اگر بدولت باط
دانسته و از روی دشمنی انكار حقّ کردند این شخص نیز بروش آنان در قیامت محشور گردد،چنان 

 »که فرمود:

هُود   لْی  نُوا ا  ذِین  آم  ةً لِلَّ دٰاو  اسِ ع  لنّٰ دَّ ا  ش  نَّ أ  جِد  ت   ل 

 الآیة.-«

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم فرمود: کسی که با ما،اهل بیت،دشمنی بورزد،خداوند او را به دین یهود برانگیزد، پرسیدند:ای 

سول خدا!حتی اگر شهادتین را بگوید)به یگانگی خدا و نبوت شما گواهی دهد(؟!فرمود:با این دو ر
شهادت تنها از ریختن خون خود جلوگیری می کند، و یا خود را از دادن جزیه توأم با خواری،معاف 
می دارد .و باز فرمود:کسی که با ما،اهل بیت،دشمنی بورزد خداوند او را یهودی محشور می 
کند،پرسیدند:چرا و چگونه؟!فرمود:زیرا اگر زمان خروج دجّال)از نشانه های قطعی پیش از ظهور 

را درك کند به او ایمان خواهد آورد . توضیح:یعنی این گروه به خاطر عداوتی که با «(عج»امام زمان
حال منادی هر -اهل بیت علیهم السّلام دارند،از هر کجا ندایی بشنوند که با مرام آنان سازگار باشد

در اطراف او حلقه و با او همصدا می شوند،چرا که از هدایت الهی بی بهره -چه می خواهد باشد
 اند.



  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه و . محمّد بن مروان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 1
آله( فرمود: هر کس با ما خاندان دشمنی کند خداوند او را یهودی بر خواهد انگیخت. پرسیدند: ای 
پیامبر خدا، هر چند شهادتین را گفته باشد؟ فرمود: آری، زیرا او با گفتن شهادتین فقط خون خود را 

رمود: هر کس با ما حفظ کرده یا از دادن جزیه با ذلّت و خواری مصون مانده است. سپس تكرار ف
خاندان دشمنی کند خداوند او را یهودی برمی انگیزد. سؤال کردند: ای رسول خدا، این چگونه 

 است؟ فرمود: برای اینكه اگر او دجّال را درك کند به او می گرود.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که ما ... امام صاد-1[795]
اهل بیت را دشمن بدارد خدای گرامی و بزرگ در روز رستاخیز او را یهودی برانگیزاند. عرض کردند: 
ای پیامبر خدا! هر چند شهادتین را گوید؟! فرمود: آری، زیرا با شهادتین فقط از ریخته شدن خونش 
و جزیه دادن همراه با خواری جلوگیری می کند، سپس دیگر بار فرمود: هر که ما اهل بیت را دشمن 
بدارد خداوند او را در روز رستاخیز یهودی برانگیزاند. عرض کردند: چگونه، ای پیامبر خدا! فرمود: 

 زیرا اگر دجّال را دریابد به او ایمان آورد.

  469, ص  1مه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 2حديث 

 متن حديث



د  بْ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِیدِ ق  لْو  نِ بْنِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نِ مُح 
لْجُعْفِيِّ  اعِیل  ا  نْ إِسْم  مِ ع  یْث  لْه  نِ ا  ال  ع  ضَّ هِ  (1)ف  للَّ سُولُ ا  ال  ر  قُولُ ق  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 

م   جْذ  هُ أ  للَّ هُ ا  ث  ع  دٌ إِلاَّ ب  ح  یْتِ أ  لْب  هْل  ا  ا أ  یْهِ و  آلِهِ : لا  یُبْغِضُن  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  . (2)ص 

 ( 204, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل جعفيّ گوید،از امام صادق علیه السّلام شنیدم که گفت:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2
را کسی دشمن ندارد جز اینكه خداوند او را در روز قیامت بی و سلّم فرموده است:ما خاندان نبوّت 

 دست و ناقص اندام یعنی بدون حجّت محشور میفرماید.

  454, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یه و آله اسماعیل جعفی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه عل-2
و سلّم فرمود: کسی با ما خاندان رسالت دشمنی نمی ورزد مگر آنكه خداوند در روز قیامت او را 

 مبتلا به بیماری جذام بر می انگیزد.

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. اسماعیل جعفی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول خدا )صلّی 2
الله علیه و آله( فرموده است: هیچ کس با ما خاندان دشمنی نمی کند مگر اینكه روز قیامت خدا او 

 را بریده دست محشور خواهد کرد.

  393, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ -2[796]
 کس با ما اهل بیت دشمنی نكند جز آنكه خداوند او را در روز رستاخیز دست بریده برانگیزاند.

  471ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 216ص: 

 
 وهو تصحیف« عن ابن فضال عن المثنی ، عن اسماعیل الجعفری»فی المحاسن  -1
 الاجذم : المقطوع الید أو متهافت الاطراف من الجذام أو مقطوع الحجة -2

 عقاب من جهل حق أهل البيت عليهم السلام 

 1حديث 

 متن حديث

نْ  مَّ اءِ ع  شَّ لْو  لِيٍّ ا  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  هُ ع  ر  ک   ذ 
یْهِ ا ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  یْس  ق  ی بْنِ خُن  لَّ لْمُع  نِ ا  امِتِ ع  لصَّ بِي ا  نْ أ  مِيِّ ع  ثْع  لْخ  نَّ ا  وْ أ  ی ل  لَّ ا مُع  مُ : ی  لا  لسَّ



سْقُط  ح   ی ی  تَّ یْلًا ح  قُومُ ل  اراً و  ی  ه  صُومُ ن  امِ ی  ق  لْم  کْنِ و  ا  لرُّ یْن  ا  ام  ب  ة  ع  ه  مِائ  للَّ د  ا  ب  بْداً ع  یْهِ و  ع  یْن  ی ع  ل  اهُ ع  اجِب 
ماً[  ر  اقِیهِ هوما ]ه  ر  قِي  ت  لْت  ابٌ. (1)ت  و  هُ ث  كُنْ ل  مْ ی  ا ل  ن  قِّ اهِلًا بِح   ج 

 ( 204, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معلّی بن خنیس گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:ای معلّی اگر بنده ای یك صد سال در میان -1
رکن و مقام خدا را عبادت کند بروزه گرفتن روزها و راز و نیاز شبها آنقدر که از شدّت پیری ابروانش 

ت حقّ ما جاهل روی چشمانش را فرا گیرد،و استخوانهای گردنش در سینه اش فرو رود امّا در شناخ
 باشد و امامت ما را نشناسد هرگز ثوابی برای او نخواهد بود.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معلّی بن خنیس از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ای معلّی!اگر بنده ای صد -1
در حالی که روزها، روزه دار و شبها شب زنده دار -ا را پرستش کندسال در میان رکن و مقام خد

بر روی چشمهایش قرار گیرد و -از شدّت پیری و سالخوردگی-تا جایی که ابروان او-باشد
استخوانهای چنبر گردن)ترقوه(او از شدّت ضعف و ناتوانی به هم رسند،ولی حقّ ما را نشناسد،هرگز 

 اجر و پاداشی نخواهد داشت.

  516, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثو

 ترجمه انصاری



. معلّی بن خنیس می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای معلّی، اگر بنده ای صد 1
سال در میان رکن و مقام با روزه گرفتن روزها و شب زنده داری شبها خدا را عبادت کند تا آنكه از 

ری ابروهایش روی چشمانش را فرا گیرد و استخوانهای گردنش در سینه اش فرو رود، امّا شدّت پی
 حق ما را نشناسد هیچ ثوابی برای او نخواهد بود.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

د: ای معلّی! اگر بنده ای صد سال ... معلّی بن خنیس گوید: امام صادق علیه السّلام فرمو-1[797]
بین رکن و مقام عبادت خدا را پیشه کند؛ روزها را روزه بدارد و شب ها به عبادت برخیزد تا آنگاه که 
به سبب پیری ابروانش بر دیدگانش فرو افتد و استخوان های ترقوه اش به هم رسند ولی به حقّ ما 

گاه باشد پاداشی از آن او نباشد.  ناآ

  471, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 2حديث 

 متن حديث

نْ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح   ع 
نْ أ   اصِم  ع  نْ ع  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ يُّ ا  مُ أ  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ا ع  ن  ال  ل  : ق  ال  ة  ق  مْز  بِي ح 

یْن  ا   ا ب  اعِ م  لْبِق  ل  ا  فْض  ال  إِنَّ أ  مُ ق  عْل  سُولِهِ أ  سُولُهُ و  اِبْنُ ر  هُ و  ر  للَّ لُ قُلْتُ ا  فْض  اعِ أ  لْبِق  نَّ ا  وْ أ  امِ و  ل  ق  لْم  کْنِ و  ا  لرُّ
جُلاً  وْمِهِ ر  مُ فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  نُوحٌ ع  ا عُمِّ ر  م  یْلًا فِي  - عُمِّ قُومُ ل  اراً و  ی  ه  صُومُ ن  مْسِین  عٰاماً ی  ة  إِلاّٰ خ  ن  لْف  س  أ 

امِ  ق  لْم  لِك  ا  یْئاً  (2)ذ  لِك  ش  فِعْ بِذ  نْت  مْ ی  ا ل  تِن  ی  لا  یْرِ و  لَّ بِغ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ قِي  ا   . (3)ثُمَّ ل 

 ( 204, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ثمالی گوید:امام سجّاد علیه السّلام بما فرمود:کدامین سرزمینها فضیلتش بیشتر است ابو حمزۀ -2
من عرض کردم:خداوند و پیغمبرش و فرزند رسولش بهتر میدانند، فرمود:بهترین بقعه های روی 
زمین ما بین رکن و مقام است که محلّی است در کنار کعبه،و چنانچه مردی باندازۀ نوح علیه السّلام 

در میان قوم خود بود نهصد و پنجاه سال عمر کند و روزها را روزه بگیرد و شبها را در آن مكان که 
شریف بعبادت بپردازد و از دنیا برود و خدا را ملاقات کند در حالی که اعتقاد بولایت ما خاندان 

ه مقام نداشته باشد هیچ گونه بهره ای از عبادات خویش نخواهد برد. شرح:این بدان جهت است ک
ولایت مقام رهبری است و بدون رهبر الهی هیچ یك از افراد مردم برشد حقیقی و سعادت واقعی 
خود نخواهند رسید و استعدادات خدادادشان در راه صلاح بمرحلۀ فعلیّت نمیرسد،و مانند گیاهی 

و عباداتی خود رو پرورش خواهند یافت که در این صورت اگر مضرّ نباشند قطعا مفید نخواهند بود، 
که از روی فهم خویش انجام میدهند آنان را بكمال مقدّر و یا ببهشت و یا بمقام قرب حقّ نخواهد 

 رسانید.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م نقطۀ زمین ابو حمزۀ ثمالی نقل کرده است که امام زین العابدین علیه السّلام از ما پرسید:کدا-2
فضیلت بیشتری دارد؟عرض کردم:خدا و رسولش و فرزند رسولش بهتر می دانند،فرمود:براستی که 
بهترین مكانهای روی زمین،ما بین رکن و مقام است،و اگر مردی به اندازۀ نوح پیغمبر علیه السّلام 

به پرستش و عبادت  نهصد و پنجاه سال عمر کند و در آن مكان مقدّس روزها را به روزه،و شبها را
خدا بپردازد،و بعد به دیدار خدا بشتابد در حالی که از ولایت ما بهره ای نداشته باشد،هیچ بهره ای 

 از آن همه عبادتها نخواهد بود.



  516, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: حضرت علی بن الحسین )علیهما السّلام( از ما پرسید: کدام سرزمین 2
از همه برتر است؟ من گفتم: خدا و پیامبر و فرزند پیامبرش بهتر می دانند. فرمود: بهترین سرزمین 

م خود بود، نهصد ها میان رکن و مقام است، و اگر مردی به اندازۀ نوح )علیه السّلام( که در میان قو
و پنجاه سال عمر کند و روزها را روزه بگیرد و شبها را در آن مكان به عبادت بپردازد و در حالی خدا 

 را ملاقات کند که به ولایت ما اعتقاد نداشته باشد، هیچ بهره ای از عبادات خود نخواهد برد.

  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 رجمه حسن زادهت

... ابو حمزه گوید: امام سجّاد علیه السّلام از ما پرسید: کدام زمین فضیلت مندتر است؟ -2[798]
عرض کردم: خدا و پیامبرش و فرزند پیامبر خدا داناترند. فرمود: به راستی، فضیلت مندترین زمین 

نهصد و پنجاه سال، در میان میان رکن و مقام است و اگر مردی به اندازۀ عمر نوح علیه السّلام، 
قومش زندگی کند؛ روزها را در آن مكان روزه بدارد و شب ها به عبادت برخیزد، سپس خدای گرامی 

 و بزرگ را بدون ولایت ما دیدار کند از آن عبادت ثمری نبرد.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نِي ث  دَّ نِ اِبْنِ ف   ح  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ال  مُح  ضَّ
هُ  مُ و  عِنْد  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  : کُنْتُ عِنْد  أ  ال  ة  ق  ر  یْس  نْ م  الِد  ع  ة  بْنِ خ  لِيِّ بْنِ عُقْب  نْ ع  حْوٌ  ع  اطِ ن  لْفُسْط  فِي ا 



هِ  للَّ بِيُّ ا  ي ن  نِّ وْن  أ  ر  كُمْ ت  لَّ ع  كُمْ ل  ا ل  ال  م  ق  یلًا ف  وِ ا ط  عْد  سُكُوت  مِنَّ س  ب  ل  ج  جُلًا ف  مْسِین  ر  ا مِنْ خ  ن  ا أ  هِ م  للَّ  و  ا 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ةٌ مِنْ ر  اب  ر  كِنْ لِي ق  لِك  و  ل  ذ  ا ک  ن  بَّ ح  نْ أ  هُ و  م  للَّ هُ ا  ل  ص  ا و  ن  ل  ص  نْ و  م  ةٌ ف  د   آلِهِ و  وِلا 

هِ  للَّ لُ عِنْد  ا  فْض  اعِ أ  لْبِق  يُّ ا  دْرُون  أ  هُ أ  ت  للَّ هُ ا  م  ر  ا ح  ن  م  ر  نْ ح  لَّ و  م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  بَّ ح  دٌ  أ  ح  مْ أ  لَّ ك  ت  مْ ی  ل  ةً ف  نْزِل  م 
ان  هُ  ا و  ک  یْت  مِنَّ ل  ب  ع  ماً و  ج  ر  فْسِهِ ح  هُ لِن  للَّ ا ا  ه  ضِی  تِي ر  لَّ امُ ا  ر  لْح  ةُ ا  كَّ لِك  م  ال  ذ  فْسِهِ ق  ی ن  ل  ادُّ ع  لرَّ ا ثُمَّ و  ا  هُ فِیه 

ك   ا ف  دٌ مِنَّ ح  مْ أ  لَّ ك  ت  مْ ی  ل  ةً ف  هِ حُرْم  للَّ ا عِنْد  ا  لُ فِیه  فْض  اعِ أ  لْبِق  يُّ ا  دْرُون  أ  ال  أ  ت  ال  ق  ق  فْسِهِ ف  ی ن  ل  ادُّ ع  لرَّ ان  هُو  ا 
هِ  للَّ لُ عِنْد  ا  فْض  امِ أ  ر  لْح  سْجِدِ ا  لْم  ة  فِي ا  يُّ بُقْع  دْرُون  أ  ال  أ  ت  امُ ثُمَّ ق  ر  لْح  سْجِدُ ا  لْم  لِك  ا  مْ  ذ  لَّ ك  ت  مْ ی  ل  ةً ف  حُرْم 

ال   فْسِهِ ق  ی ن  ل  ادُّ ع  لرَّ ان  هُو  ا  ك  ا ف  دٌ مِنَّ ح  ةِ أ  عْب  لْك  ابِ ا  امِ و  ب  ق  لْم  دِ و  ا  سْو 
 
لْأ کْنِ ا  لرُّ یْن  ا  ا ب  لِك  م  لِك   (4)ذ  و  ذ 

ان   ذِي ک  لَّ لِك  ا  مُ ذ  لا  یْهِ السَّ ل  اعِیل  ع  طِیمُ إِسْم  یْهِ  ح  م  د  فَّ ق  بْداً ص  نَّ ع  وْ أ  هِ ل  للَّ ي فِیهِ و  ا  لِّ اتِهِ و  یُص  یْم  ذُودُ غُن  ی 
عْ  مْ ی  یْلُ و  ل  للَّ هُ ا  جِیئ  ی ی  تَّ ام  ح  ارُ و  ص  ه  لنَّ هُ ا  جِیئ  ی ی  تَّ یاً ح  لِّ یْلًا مُص  ام  ل  انِ ق  ك  لْم  لِك  ا  ا فِي ذ  ن  ت  ا و  حُرْم  ن  قَّ رِفْ ح 

لْب   هْل  ا  داً .أ  ب  یْئاً أ  هُ مِنْهُ ش  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی   یْتِ ل 

 ( 204, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میسّر گوید در مكّه معظّمه با امام باقر علیه السّلام بودم و در خیمه تقریبا پنجاه تن از اصحاب -2
حاضر بودند،امام علیه السّلام نشست و پس از سكوتی طولانی که همۀ ما را فرا گرفته بود فرمود:در 

چنین نیست و من  بارۀ من چه می اندیشید شاید فكر میكنید من پیغمبر خدا هستم،بخدا سوگند این
پیغمبر نیستم ولی با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خویشی دارم و از فرزندان او هستم،پس 
هر کس با ما مهربانی کند خداوند با او مهربانی مینماید،و هر کس ما را دوست بدارد خداوند ویرا 

را)از بهشت و مقام قرب و سعادت(  دوست بدارد، و هر کس ما را از حقّمان محروم سازد خداوند او
محروم کند،آنگاه بیاران فرمود:آیا میدانید کدام نقطۀ از زمین نزد خدا محترمتر است؟هیچ کس 
سخن نگفت،و حضرت خود فرمود:آن سرزمین مكّه است که خداوند آن را برای حرم خود برگزیده 



رمود:آیا میدانید کدام قطعه از زمین و خانه خود)یعنی مسجد الحرام(را در آن قرار داده است؟سپس ف
حرم حرمتش نزد خدا بیشتر است؟این بار نیز کسی سخن نگفت و خود آن حضرت فرمود:آن 
مسجد الحرامست،باز فرمود میدانید کدام نقطه از مسجد الحرام نزد خدا حرمتش افزونتر 

ب کعبه است از همه است؟کسی پاسخ نداد و خود فرمود:آن قسمت که میان رکن أسود و مقام و با
جا احترامش در نظر خدا بیشتر است.و آن حطیم اسماعیل بوده که در آنجا گوسفندان خود را علوفه 
میداده و در آنجا نماز میخوانده،و بخدا سوگند اگر بنده ای در این مكان)که بهتر و مقدّسترین نقاط 

وز درآید،و روز را روزه بگیرد تا شام روی زمین است( بر پای بایستند و شبها را بنماز بپردازد تا ر
 درآید. و حقّ ما خاندان را نشناسد،و از حرمت ما بیخبر باشد پروردگار هرگز از وی نخواهد پذیرفت.

  456, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م و در خیمۀ آن حضرت حدود میسّر می گوید که:در محضر امام محمد باقر علیه السّلام بود-3
پنجاه نفر از اصحاب حضور داشتند.امام علیه السّلام نشست و پس از مدّتی که به سكوت 
گذشت،فرمود:شما را چه شده است؟!شاید فكر می کنید که من پیامبر خدایم!بخدا سوگند که چنین 

ته و از نسل اویم؛پس کسی نیستم،ولی با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم رابطۀ خویشی داش
که با ما به نیكی و مهربانی رفتار کند خداوند در حقّ او نیكی و مهربانی نماید،و کسی که ما را 
دوست داشته باشد،خداوند او را دوست می دارد، و کسی که ما را محروم سازد خداوند او را محروم 

و منزلت بیشتری دارد؟هیچ کس از ما خواهد کرد؛آیا می دانید کدام نقطۀ زمین در نزد خدا مقام 
سخنی نگفت،و حضرت خود پاسخ داد:آن نقطه همان زمین مكّه است که خداوند آن را حرم خود 
ساخته و خانه اش را)مسجد الحرام(در آن قرار داده است.سپس پرسید:آیا می دانید در نزد خدا کدام 

ود:آن نقطه،مسجد الحرام است.باز نقطۀ آن برتر است؟باز هیچ کس سخنی نگفت،و خود پاسخ فرم
پرسید:آیا می دانید کدام قسمت مسجد الحرام در نزد خدا حرمت افزونتری دارد؟)این بار هم(کسی 
پاسخی نداد،و آن حضرت پاسخ فرمود:قسمتی که ما بین رکن اسود و مقام و درب کعبه است،و 



آنجا علوفه می داد و در همان جا  آنجا حطیم اسماعیل علیه السّلام بوده است،که گوسفنداش را در
نماز می گزارد؛بخدا سوگند که اگر بنده ای در آنجا شبها به نماز قیام کند تا روز در آید و روزها را 
روزه بدارد تا شام فرا رسد)ولی(حق ما و حرمت ما اهل بیت را نشناسد،خداوند هرگز )آن همه 

 د پذیرفت.عبادت در آن مكان مقدّس و محترم را(از او نخواه

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. میسّر می گوید:)در مكّۀ معظّمه( نزد امام باقر )علیه السّلام( بودم و در خیمۀ آن حضرت حدود 3
فرا گرفته پنجاه نفر دیگر نیز حضور داشتند. امام )علیه السّلام( پس از سكوتی طولانی که همۀ ما را 

بود نشست و فرمود: شما را چه شده است؟ شاید فكر می کنید من پیامبر خدا هستم! به خدا سوگند 
من پیامبر نیستم، ولی با رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( خویشاوندی دارم و از فرزندان او هستم. 

ما را دوست بدارد خدا او  هر کس با ما ارتباط داشته باشد خدا با او ارتباط خواهد داشت، و هر کس
را دوست خواهد داشت، و هر کس ما را از حقّمان محروم کند خدا او را محروم خواهد ساخت. آیا 
می دانید کدامین سرزمین نزد خدا محترم تر است؟ هیچ کس پاسخ نگفت پس خود حضرت فرمود: 

در آن نهاده است. باز فرمود:  این سرزمین مكّه است که خدا آن را حرم خویش قرار داده و خانه اش را
آیا می دانید کدامین نقطه از حرم نزد خدا حرمتش بیشتر است؟ این بار نیز کسی پاسخ نگفت و امام 
)علیه السّلام( خود فرمود: این مسجد الحرام است. سپس فرمود: آیا می دانید کدام نقطه از مسجد 

نداد و حضرت خود فرمود: آن نقطه که میان الحرام نزد خدا احترام بیشتری دارد؟ باز کسی پاسخ 
رکن اسود و مقام و در کعبه است از همه جا احترامش بیشتر است، و آن حطیم اسماعیل بوده که در 
آنجا به گوسفندان خود علوفه می داده و در آنجا نماز می گزارده است. به خدا سوگند اگر بنده ای در 

نماز بپردازد تا روز فرا رسد، و روزها را روزه بگیرد تا شب در این مكان روی پا بایستد و شبها را به 
 رسد، ولی حق و حرمت ما خاندان را نشناسد، خداوند هرگز عملی را از او نخواهد پذیرفت.



  395, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... میسّر گوید: من در خیمه نزد امام صادق علیه السّلام بودم و حدود پنجاه تن از یاران -3[799]
آن حضرت در محضرش بودند، امام علیه السّلام نشست و پس از سكوتی درازناك فرمود: شما را 

از چه شده است؟ شاید می پندارید که من پیامبر خدایم! به خدا سوگند این گونه نیست ولی من 
خویشان و فرزندان پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله هستم؛ پس هر که به ما بپیوندد خداوند او را 
همراهی کند و هر که ما را دوست بدارد خدای گرامی و بزرگ او را دوست بدارد و هر که ما را ]از 

زد خدا فضیلت مندتر حقّمان[ محروم نماید خداوند او را محروم کند. آیا می دانید که کدام زمین ن
است؟ هیچ یك از ما سخن نگفت و خود پاسخ داد: آن، سرزمین مكّه است که خداوند آن را حرم 
خویش ساخت و خانۀ خود را در آن نهاد، سپس فرمود: آیا می دانید که کدام قسمت از سرزمین 

د: آن قسمت، مكّه نزد خدا محترم تر است؟ دیگر بار هیچ کس از ما سخن نگفت و خود پاسخ دا
مسجد الحرام است، سپس فرمود: آیا می دانید که کدام قسمت از مسجد الحرام نزد خدا بلند مرتبت 
تر است؟ باز هم هیچ کس از ما سخن نگفت و خود پاسخ داد: آن قسمت، میان رکن و مقام و در 

دانش علوفه حضرت اسماعیل علیه السّلام است که در آن زمین به گوسفن« حطیم»کعبه است و آن 
می داده و نماز می گزارده است. به خدا سوگند که اگر بنده ای در این مكان گام نهد و شب ها به 
گاه  نماز ایستد تا روز فرا آید و روزها روزه بدارد تا شب فرا آید ولی به حقّ و حرمت ما اهل بیت آ

 نباشد خداوند هرگز از او چیزی نپذیرد.

  471, ص  1ل / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 عقاب من مات لا يعرف إمامه

 1حديث 



 متن حديث

نِي ث  دَّ ال  ح  رْقِيِّ ق  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ  أ  ظِیمِ بْنُ ع  لْع  بْدُ ا  ع 
رِی ان  م  هِ و  ک  للَّ : قُلْتُ ا  ال  رِيِّ الیسري ق  لسَّ ی بْنِ ا  نْ عِیس  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  ر  ع  دِ بْنِ عُم  مَّ نْ مُح  ضاً ع 

عْرِفُ  ات  لا  ی  نْ م  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
 
ات  مِیت  لِأ هُ م  ام  ةً إِم 

تِهِ  عْرِف  ی م  كُونُ إِل  ا ی  جُ م  حْو  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ةً ق  اهِلِیَّ دِهِ  (5)ج  ار  بِی  ش  ا و  أ  ذ  ك  فْسُهُ ه  غ  ن  ل  ا ب  إِذ 
مْر   ی أ  ل  دْ کُنْتُ ع  ق  ال  ل  ق  دْرِهِ ف  ی ص  ن  .إِل 

س   ح 

 ( 205, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عیسی بن سری گوید:بامام صادق علیه السّلام عرض کردم:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرموده است:هر کس بمیرد و امام خود را نشناسد بمردن جاهلی)یعنی در حال جهل و نادانی چون 

رکین(از دنیا رفته است؟امام علیه السّلام فرمود حسّاسترین موقعی که بدانستن و شناختن او مش
آنگاه -و با دست بسینه خود اشاره فرمود-نیازمند است هنگامیست که جان بدینجای او رسیده باشد

 بمن فرمود:تو بر امر نیكی هستی)یعنی اعتقاد و معرفتت خوبست(.

  458, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عیسی بن سری ابن یسع،می گوید که:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و آله و سلّم فرموده است:کسی که بمیرد و امام خود را نشناسد،به مرگ)زمان( جاهلیت 

و با دست مبارك به -ام علیه السّلام فرمود:)آدمی(هنگامی که جانش بدینجا برسدمرده است؟ام



بیشترین نیاز به معرفت امام احساس می شود.راوی می گوید آنگاه حضرت -سینۀ خود اشاره کردند
به من فرمود:تو)از نظر اعتقادی(در مرحلۀ خوبی هستی)میزان معرفت تو به ولایت خاندان،در حدّ 

 خوبی است(.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عیسی بن سری می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
فرموده است: هر کس بمیرد و امام خود را نشناسد، به مرگ جاهلیت مرده است؟ امام صادق )علیه 

فرمود: مهم ترین زمانی که او به شناختن امام خود نیازمند است هنگامی است که نفسش السّلام( 
 آن گاه به من فرمود: تو بر امر نیكی قرار داری.-و با دست به سینۀ خود اشاره کرد-به اینجا رسد

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عیسی بن سری گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[800]
علیه و آله فرموده است: هر که در حالی جان سپارد که امامش را نمی شناسد به مرگ زمان جاهلیّت 

ه سینه اش و با دست ب-مرده است. امام صادق علیه السّلام فرمود: چون جان انسان به اینجا رسد
بیشترین چیزی که به آن نیاز خواهد داشت شناخت امامش است، پس آنگاه فرمود: -اشاره نمود

 اعتقاد تو در شناخت امام نیكوست.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 217ص: 

 



 بالحلق من الصدر ، والتقاؤها کنایة عن نهایة الذبول والدقة و التجففالتراقي : العظام المتصلة  -1
 «في ذلك المكان » فی بعض النسخ والمحاسن  -2
 «لم ینفعه شیئاً » في المحاسن  -3
 «ذاك بین الرکن والحجر الاسود وذلك الكعبة»فی المحاسن  -4
» و هی مصدریة و « ما » الی  مبتدأ مضاف« أحوج » :  -رحمه الله  -قال العلامة المجلسي  -5

تامة ، و نسبة الحاجة الی المصدر مجاز ، والمقصود نسبتها الی فاعل المصدر باعتبار بعض « یكون 
 «.أحوج » ظرف وهو خبر « اذا » أحوال وجوده ، و الی معرفته ، متعلق بأحوج ، و 

 2حديث 

 متن حديث

بِ  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : و  بِه  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  رِیح  ع  نْ ذ  ی ع  لْمِعْز  ي ا 
رْ 

 
لْأ ا تُرِك  ا  هِ م  للَّ انِیّاً و  ا  صْر  وْ ن  هُودِیّاً أ  ات  ی  هُ م  د  ح  نْ ج  تُهُ م  اع  فْرُوضُ ط  لْم  امُ ا  م  لْإِ ا ا  زَّ مِنَّ هُ ع  للَّ ض  ا  ب   ضُ مُنْذُ ق 

ر   نْ ت  ادِ م  لْعِب  ی ا  ل  ةً ع  هِ حُجَّ للَّ ی ا  ی بِهِ إِل  د  امٌ یُهْت  ا إِم  مُ إِلاَّ و  فِیه  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  لَّ آد  هُ و  ج  زِم  نْ ل  ك  و  م  ل  هُ ه  ک 
هِ . للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ا ح  ج   ن 

 ( 205, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو حمزه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:آن امامی که اطاعتش واجب است از ما خاندان -2
میباشد،و هر کس او را انكار کند بآئین یهود یا بدین ترسایان خواهد مرد،بخدا سوگند این زمین از 

که مردم را روزی که خداوند آدم علیه السّلام را قبض روح فرمود تا کنون بدون راهنما و پیشوائی 



بسوی خدا رهبری کند و حجّت او بر بندگانش باشد نبوده،هر کس پیروی او را ترك کند هلاك خواهد 
 شد،و هر کس او را متابعت نماید نجاتش بر خداوند حتمی و مسلّم است.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:امامی که پیروی و فرمانبرداری  ابو حمزه از امام صادق-2
از او)بر همۀ مردم(واجب است از ما می باشد،کسی که او را)امام بر حق را(انكار کند،بر دین یهودان 
یا ترسایان خواهد مرد بخدا سوگند که زمین از زمانی که خداوند حضرت آدم علیه السّلام را قبض 

اکنون بدون امام و پیشوای بر حقّی که مردم را به سوی خداوند رهنمون گردد و حجّت روح کرد ت
خدا بر بندگان او باشد، نبوده است.کسی که او را ترك کند)او را به امامت نشناسد و دستوراتش را 

ت بكار نبندد(نابود می شود،و کسی که)به فرامین او گردن نهاده(پیرو)واقعی(او باشد، بر خداوند اس
 که او را)از نابودی(نجات بخشد.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: آن امامی که اطاعتش واجب 2
است از ما خاندان است. هر کس او را انكار کند یهودی یا مسیحی خواهد مرد. به خدا سوگند، از 

به سوی  روزی که خدا آدم )علیه السّلام( را قبض روح کرد تاکنون، این زمین از امامی که مردم را
خدا هدایت کند و بر بندگانش حجّت باشد خالی نبوده است. هر کس او را واگذارد هلاك می گردد، 

 و هر کس او را پیروی کند نجاتش بر خدا حتمی است.

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: امامی که فرمانپذیری از او واجب است از ما می باشد، -2[801]
هر که او را انكار کند یهودی یا مسیحی بمیرد. به خدا سوگند از آن هنگام که خدای گرامی و بزرگ 

ون شود و حجّت جان حضرت آدم علیه السّلام را ستاند زمین از امامی که مردم را به سوی خدا رهنم
بر بندگان باشد خالی نمانده است، هر که امام را وارهد نابود شود و هر که پیرو امام باشد حقّی بر 

 عهدۀ خدا دارد که ]از سوی او[ نجات یابد.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أطاع إماما جائرا ليس من الله عز و جل

 1 حديث

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

بِ  نْ أ  انِيِّ ع  جِسْت  لسِّ بِیب  ا  نْ ح  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ال  ع  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  ي ج 
ة   عِیَّ نَّ [ کُلَّ ر  ب  ذِّ ع 

ُ لَّ : ]لأ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  یْهِ و  آلِهِ : ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  تْ ق  اع  ط  مِ أ  سْلا  لْإِ فِي ا 
ان   لَّ و  إِنْ ک  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْس  مِن  ا  ائِراً ل  اماً ج  نْ کُلِّ إِم  [ ع  نَّ عْفُو 

ةً فلْعفون ]و  لأ   قِیَّ ةً ت  رَّ ا ب  الِه  عْم  ةُ فِي أ  عِیَّ لرَّ تِ ا 
عْم   ةُ فِي أ  عِیَّ لرَّ تِ ا  ان  لَّ و  إِنْ ک  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ادِیاً مِن  ا  اماً ه  تْ إِم  اع  ط  مِ أ  سْلا  لْإِ ة  فِي ا  عِیَّ ةً ر  ةً مُسِیئ  الِم  ا ظ  الِه 

(1) . 

 ( 206, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حبیب سجستانی گوید:امام باقر علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
ن تردید عذاب خواهم کرد هر پیروی را در امّت اسلام که اطاعت فرمود خداوند فرموده است که بدو

و پیروی کند رهبر مستبدّی را که از جانب خداوند تعیین نشده است اگر چه آن پیرو در کردار و 
رفتارش متّقی و نیكوکار باشد،و بدون تردید خواهم گذشت از هر پیروی که در اسلام مطیع امام و 

از جانب خدا باشد،هر چند آن پیرو در کارهای خود ستمكار و گناهكار پیشوای حقّ و معیّن شده 
باشد. شرح:چون هر درستكاری در اثر اتّباع و متابعت ظالم سرانجامش بستمكاری و هلاکت 
خواهد رسید،و بعكس هر ناصالح و نادرستی در اثر فرمانبرداری از پیشوای صحیح و درست 

 عاقبتش بنیكی خواهد انجامید.

  459, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب ا

 ترجمه مجاهدی

حبیب سجستانی از امام محمد باقر علیه السّلام،و آن حضرت از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1
و سلّم روایت کرده است که:خداوند عز و جل فرموده است:کسی که در اسلام از پیشوای ستمگری 

ری کند،عذابش خواهم کرد گر چه کردارش نیكوکارانه و رفتارش پرهیزکارانه پیروی و فرمانبردا
باشد،و کسی را که در اسلام پیروی و فرمانبرداری از پیشوای هدایتگری کند که از جانب 

 خداوند،عهده دار این امر باشد،خواهم بخشید گر چه کردارش ستمگرانه و نادرست باشد .

  520, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. حبیب سجستانی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
فرمود: خداوند فرموده است: بی تردید، من آن رعیّتی را که در میان امّت اسلام از پیشوای ستمگر 

پرهیزگار باشد، بی ارتباط با خدا پیروی کرده است عذاب خواهم کرد، هر چند آن رعیّت نیكوکار و 



و قطعا از آن رعیّتی که در میان امّت اسلام از پیشوای هدایتگر مرتبط با خدا پیروی کرده است در 
 خواهم گذشت، اگر چه آن رعیّت ستمكار و گناهكار باشد.

  397, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای ... امام باقر علیه -1[802]
گرامی و بزرگ فرمود: بی گمان مردمانی را که در اسلام از پیشوایی ستم پیشه که از سوی خدای 
گرامی و بزرگ نیست فرمان برند عذاب می کنم هر چند در اعمال خویش نیكوکارانی پرهیزکار باشند 

دمانی را که در اسلام از پیشوایی راهبر که از سوی خدای گرامی و بزرگ باشد فرمان و بی تردید مر
 برند می بخشم هر چند در اعمال خویش ستم پیشه ای بدکار باشند.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 218ص: 

 
یعنی ان کل امة ولو کانت برة تقیة اذا کانت أطاعت اماماً جائراً لیس منصوباً من قبل الله تعالی  -1

یؤول أمرهم لامحالة الی الهلاك والبوار و التلاشی والدمار . واما اذا کانت مطیعة الامام هاد أذن الله 
 بة أمرهم الی الخیر والصلاح وان کانوا في أنفسهم ظالمین مسیئین.في طاعته فلابد وأن تصیر عاق

 عقاب من أم قوما و فيهم من هو أعلم منه و أفقه

 1حديث 

 متن حديث



الِد  ع   دِ بْنِ خ  مَّ نْ مُح  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لْق  أ  اسِمِ نِ ا 
لْح   ع  ا  ف  بِیهِ ر  نْ أ  مِيِّ ع  زْر  لْع  بِي ا  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  رِيِّ ع  وْه  لْج  د  ا  مَّ سُولِ بْنِ مُح  ی ر  دِیث  إِل 

مُ مِنْهُ  عْل  نْ هُو  أ  وْماً و  فِیهِمْ م  مَّ ق  نْ أ  : م  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ی سقال ا  مْرُهُمْ إِل  لْ أ  ز  مْ ی  هُ ل  فْق   و  أ 
 ] ال  ف  ةِ . (1)]س  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی   إِل 

 ( 206, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده که فرمود: هر  عرزمی از پدرش بسند مرفوع-1
کس بر جماعتی امامت کند و در میان آنها از او دانشمندتر و فقیه تر موجود باشد همواره وضع آنها 

من أمّ قوما و فیهم من هو أعلم منه و أفقه لم یزل أمرهم »رو بخرابی و انحطاط رود تا روز قیامت. 
 «. .ال/إلی یوم القیامةإلی سف

  460, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -و او بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-عرزمی،از قول پدرش-1
و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:کسی که پیشوای جامعه ای شود،که در میان آنها از او 

 دانشمندتر و فقیه تری باشد آن جامعه تا به روز قیامت رو به انحطاط می رود.

  521, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب ا

 ترجمه انصاری



. عرزمی از پدرش در حدیثی مرفوعه از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل کرده است که فرمود: 1
هر کس بر گروهی امامت کند در حالی که میان آنها داناتر و فقیه تر از او وجود داشته باشد، همواره 

 تا روز قیامت رو به پستی خواهد رفت.کارشان 

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بر قومی رهبری کند و در میان آنان داناتری -1[803]
 رو به تباهی رود دین شناس تر باشد کار آن قوم پیوسته تا روز رستاخیز

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

عقاب من صلی و ترك الصلاة علی النبي صلی الله عليه و آله و من ذکر عنده النبي صلی الله 
 عليه و آله و لم يصل عليه

 1حديث 

 متن حديث

ال   یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لْكُوفِيِّ  ح  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ح 
ا مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارُون  ع  دِ بْنِ ه  مَّ نْ مُح  دِيِّ ع  س 

 
لْأ الِح  ا  لِ بْنِ ص  ضَّ لْمُف  نِ ا  ی ع  لَّ ا ص  : إِذ  ل 

مْ یُ  دُکُمْ و  ل  ح  ةِ .أ  نَّ لْج  رِیق  ا  یْهِ و  آلِهِ خُطِئ  بِهِ ط  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ل  لِّ ع   ص 

 ( 206, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن مروان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر گاه یكتن از شما نماز بخواند و در نماز -1
ات بر پیغمبر نفرستد بدین نماز راه غیر بهشت را پیموده است)یعنی این نماز موجب تقرّب او صلو

بپروردگار نشود و او را ببهشت نخواهد برد( و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرموده است:هر 
را از رحمتش کس نام من نزد او برده شود و بر من صلوات نفرستد بدوزخ خواهد رفت و خداوند او 

 دور خواهد فرمود.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر گاه کسی از -1
لّم صلوات شما)مسلمانان(نماز بخواند،و در نماز خود بر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و س

نفرستد، با این نماز راهی جز راه بهشت را پیموده است. و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 
فرمود:کسی که نام من در پیش او برده شود ولی بر من صلوات نفرستد خداوند او را به دوزخ خواهد 

 برد،و از)درگاه رحمت(خود خواهد راند.

  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مروان]هارون[ می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر گاه یكی از شما نماز 1
بگزارد و در نماز خود بر پیامبر صلوات نفرستد، با این نماز راه غیر بهشت را پیموده است. و رسول 

)صلّی الله علیه و آله( فرموده است: هر کس نام من نزد او برده شود و بر من صلوات نفرستد خدا 
 وارد دوزخ می گردد و خدا او را از رحمت خود دور می سازد.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ن یكی از شما نماز گزارد و در نماز بر پیامبر صلّی ... امام صادق علیه السّلام فرمود: چو-1[804]
اللّٰه علیه و آله صلوات نفرستد با نماز خویش راهی جز بهشت را پیموده است. و نیز فرمود: هر که 
نام من نزد او برده شود و او صلوات نفرستد به دوزخ درآید و خداوند او را ]از رحمت خویش[ دور 

 سازد.

  475, ص  1لأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 2حديث 

 متن حديث

رِی يَّ خُطِئ  بِهِ ط  ل  ة  ع  لا  لصَّ سِي  ا  ن  هُ ف  نْ ذُکِرْتُ عِنْد  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  ةِ .و  ق  نَّ لْج   ق  ا 

 ( 206, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز فرموده:هر کس نزد او نام من برده شود و صلوات بر من را فراموش کند او را بخطا بجانب 
بهشت برند. شرح:از مجموع این خبر روشن می شود که صلوات بر پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و 

ه بر واجب نبودن آن سلّم در نماز واجب است و با در نظر گرفتن اجماع علماء فریقین سنّی و شیع
در غیر تشهّد ثابت می شود که در تشهّد واجب است،و حنبلیها و شافعیها در تشهّد اخیر واجب 

 دانند و گویند در نماز واجب است،و اما حنفیها و مالكیها آن را در نماز هم سنّت دانند.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

و نیز رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که نام من نزدش برده شود ولی فراموش کند 
 بر من صلوات بفرستد،او را از راه بهشت دور خواهند گرداند.

  522, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

او برده شود و صلوات بر مرا فراموش کند راه بهشت را به خطا  و نیز فرموده است: هر کس نام من نزد
 خواهد رفت.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 و نیز فرمود: هر که نام من نزد او برده شود و صلوات بر من را فراموش کند راه بهشت را به اشتباه رود.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الناصب و الجاحد لأمير المؤمنين عليه السلام و الشاك فيه و المنکر له

 1حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  ان  ع  ی بْنُ عِمْر  نِي مُوس 

لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  : ق  ال  صِیر  ق  بِي ب  نْ أ  ة  ع  مْز  لِيِّ بْنِ أ بِي ح  نْ ع  یْد  ع  نِ بْنِ ز  س  لْح  مْرِ ا  لْخ  مُ : مُدْمِنُ ا 
نِ  ث  لْو  ابِدِ ا  ع  ال  إِنَّ  (2)ک  ق  نِ ف  ث  لْو  ابِدِ ا  رُّ مِنْ ع  ش  نْ أ  اك  و  م  رٌّ مِنْهُ قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  د  ش  مَّ اصِبُ لآِلِ مُح  لنَّ و  ا 



مْرِ تُ  لْخ  ارِب  ا  ةِ ش  ام  لْقِی  وْم  ا  ةُ ی  اع  ف  لشَّ مْ  (3)دْرِکُهُ ا  رْضِ ل 
 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ هْلُ ا  ع  فِیهِ أ  ف  وْ ش  اصِب  ل  لنَّ و  إِنَّ ا 

عُوا . فَّ  یُش 

 ( 207, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:شرابخوار همانند بت پرست است، و شخص -1
ناصبی)یعنی آنكه با آل پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم دشمن است(از بت پرست پلیدتر 
است،گوید:عرض کردم قربانت شوم چگونه کسی از بت پرست پلیدتر باشد؟فرمود:برای اینكه 

كن است روزی شفاعت شامل حالش بشود، لیكن ناصبی و دشمن آل پیغمبر صلّی شرابخوار مم
اللّٰه علیه و آله و سلّم اگر همه فرشتگان آسمانها و همۀ اهل زمین در بارۀ او شفاعت کنند پذیرفته 

 نخواهد گشت.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:شرابخوار بسان بت پرست  ابو بصیر از-1
است،و دشمن آل محمد علیهم السّلام)ناصبی(از او بدتر است.راوی می گوید: عرض کردم:فدایت 
گردم!مگر بدتر از بت پرست هم کسی هست؟حضرت فرمود: ممكن است روزی شفاعت)ما 

وار)هم( بشود،ولی اگر تمام اهل زمین و آسمانها در مورد خاندان تحت شرایطی(شامل حال شرابخ
 دشمن اهل بیت علیهم السّلام شفاعت کنند،)بدون تردید(شفاعت آنها پذیرفته نخواهد شد.

  522, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

شرابخوار همچون بت پرست است، و کسی  . ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود:1
که با اهل بیت پیامبر )صلّی الله علیه و آله( دشمنی کند بدتر از اوست. راوی می گوید: گفتم: 
فدایت شوم، چگونه کسی از بت پرست بدتر است؟ فرمود: برای اینكه شرابخوار ممكن است روزی 

آسمانها و زمین در بارۀ او شفاعت شفاعت شامل حالش بشود، ولی دشمن اهل بیت را اگر اهل 
 کنند شفاعتشان پذیرفته نمی گردد.

  399, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شرابخوار همانند بت پرست باشد و -1[805]
دشمن دارندۀ آل محمّد علیهم السّلام بدتر از اوست. عرض کردم: فدایت شوم، چگونه کسی از بت 

ن و پرست بدتر باشد؟ فرمود: به راستی، شرابخوار روزی به شفاعت رسد ولی بی گمان اگر آسمانیا
 زمینیان دشمن آل محمّد علیهم السّلام را شفاعت کنند پذیرفته نخواهد شد.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 219ص: 

 
 «.في سفال»في المحاسن  -1
وطن نفسه أنه متی وجدها شربها لیس مدمن الخمر الذی یشربها کل یوم ولیلة بل هو الذي ی -2

 کماجاء في الحدیث عن المعصوم )ع( .
 «.یوم القیامة » فی بعض النسخ  -3



 2حديث 

 متن حديث

نْ أ   د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  بِ ع  ص  لْق  اعِ ا  یَّ ة  ب  نْ عُتْب  زِید  ع  یْنِ بْنِ ی  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ائِهِ و  بِه  نْ آب   بِیهِ ع 
حِبَّ 

 
اقُ لِأ شْت  ت  ة  ل  نَّ لْج  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ا ع  وْؤُه  دُّ ض  شْت  لِيٍّ و  ت  اءِ ع 

ا و   دْخُلُوه  نْ ی  بْل  أ  ا ق  نْی  لدُّ مُ و  هُمْ فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  اءِ ع  حِبَّ
 
اءِ لِأ عْد  ی أ  ل  ا ع  فِیرُه  دُّ ز  شْت  ظُ و  ت  یَّ غ  ت  ار  ت  لنَّ إِنَّ ا 

ا. دْخُلُوه  نْ ی  بْل  أ  ا ق  نْی  لدُّ مُ و  هُمْ فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع   ع 

 ( 207, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و  عتیبة بن میمون گوید:امام صادق از پدرانش-2
سلّم روایت کرد که آن حضرت فرموده است:براستی که بهشت سخت آرزومند دیدار دوستان علیّ 
علیه السّلام است،و پرتو نورش بسرعت محبّان علیّ علیه السّلام را پیش از آنكه ببهشت داخل شوند 

خ نیز هر آینه بخشم آید و شراره های خروشانش سخت دشمنان در همین دنیا فرا گیرد،و آتش دوز
 علی علیه السّلام را در همین دنیا پیش از آنكه وارد دوزخ گردند فرا گیرد.

  462, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ارش علیهم السّلام از رسول خدا عتیبۀ نی فروش،از امام محمد باقر علیه السّلام از پدران بزرگو-2
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:براستی که بهشت برای دوستداران علی علیه 
السّلام بسیار مشتاق دیدار است و درخشش نور آن برای دوستداران علی علیه السّلام پیش از آنكه 



های خشمگین آتش دوزخ برای دشمنان علی رهسپار بهشت شوند افزون می گردد،و همانا شعله 
 علیه السّلام در همین دنیا و پیش از آنكه راهی دوزخ گردند،آن سهمگین تر و هولناکتر می شود.

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عتیبۀ نی فروش از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 2
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: بهشت مشتاق دوستان علی )علیه السّلام( است و نور آن به سرعت 

دوزخ نیز بر  دوستان علی )علیه السّلام( را پیش از ورود به بهشت در همین دنیا فرا می گیرد، و آتش
دشمنان علی )علیه السّلام( در همین دنیا پیش از ورود به دوزخ خشم می گیرد و خروش خود را 

 نسبت به آنان شدید می کند.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2[806]
فرمود: به راستی، آنگاه که دوستداران علی علیه السّلام در دنیا هستند و هنوز به بهشت نرفته اند 

هنگام که هنوز دشمنان  بهشت مشتاق دیدار آنها باشد و نورش به فزونی آنان را فرا گیرد و همانا آن
علی علیه السّلام در دنیا هستند و به دوزخ نرفته اند دوزخ بر آنان خشم گیرد و نعره اش را بر آنان 

 شدّت بخشد.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



نْ  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  أ  حْم  نْ أ  ارِيُّ ع  لدَّ هِ ا  للَّ بْدِ ا  نِي اِبْنُ ع  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ  مُح 
بْدِ ا   بُو ع  ال  أ  ال  ق  غْلِب  ق  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  اطِ ع  مَّ لْق  عِید  ا  الِحِ بْنِ س  نْ ص  صْر  ع  بِي ن  دِ بْنِ أ  مَّ مُ بْنِ مُح  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

ةِ : کُلُّ ن   لآیْ  ذِهِ ا  هْلِ ه  ی أ  صِیرُ إِل  د  ی  ه  د  و  اِجْت  بَّ ع  ةً  -اصِب  و  إِنْ ت  صْلیٰ نٰاراً حٰامِی  ةٌ `ت  ةٌ نٰاصِب   . (1)عٰامِل 

 ( 207, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابان بن تغلب گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:شخص ناصبی و دشمن خاندان پیغمبر صلّی -3
اللّٰه علیه و آله و سلّم هر چند در عبادت کوشش کند و خود را بتعب اندازد عاقبت و سرانجام مورد و 

 »مصداق این آیه خواهد بود که خدا در قرآن کریم فرموده: 

ةٌ `ت   ةٌ نٰاصِب  ةً عٰامِل   صْلیٰ نٰاراً حٰامِی 

 همه کارشان رنج و مشقّت است در دوزخ،و همواره در آتش فروزان معذّب خواهند بود.«

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کدام از دشمنان ولایت -3
امیر مؤمنان علی علیه السّلام هر اندازه هم که در عبادت بكوشد،سرانجام و فرجام کار او مفاد همان 

زخ،همه در در دو»(فرموده است:4آیۀ شریفه است که خداوند در قرآن مجید)در سورۀ غاشیه،آیۀ 
 «.رنج و مشقّتند و همواره در آتش برافروخته، معذّب

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. از ابان بن تغلب نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: دشمن خاندان پیامبر )صلّی 3
 شش کند، سرانجام مشمول این آیهالله علیه و آله( هر چند در عبادت کو

ةً » صْلیٰ نٰاراً حٰامِی  ةٌ، `ت  ةٌ نٰاصِب   عٰامِل 

» 

[ خواهد شد. توضیح: این دوآیه در بارۀ کسانی سخن می گوید که در دنیا رنجی کشیده 4-3]غاشیه،
 اند ولی در قیامت به حالشان سود ندارد و به آتشی سوزان در آیند.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که آل محمّد علیهم السّلام را دشمن بدارد هر چند -3[807]
کوشنده ای رنج کشنده »عبادت پیشه کند و در عبادت خدا بكوشد پایان کارش به این آیه انجامد:

 [.4و  3غاشیه ، آیۀ «]در آتشی سخت سوزنده در آیند اند که

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

اد  ]ع   مَّ هِ بْنِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اق  ع  اهِیم  بْنِ إِسْح  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  [ بْدِ ا  و  بِه  ان  هِ بْنِ سِن  للَّ
مْ ت   ك  ل  نَّ

 
یْتِ لِأ لْب  هْل  ا  ا أ  ن  ب  ل  ص  نْ ن  اصِبُ م  لنَّ یْس  ا  : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُلًا ع   (2)جِدْ ر 



اصِبُ ] لنَّ ا ا  ن  قُولُ أ  ا ی  وْن  ال  و  ت  كُمْ ت  نَّ مُ أ  عْل  كُمْ و  هُو  ی  ب  ل  ص  نْ ن  اصِب  م  لنَّ كِنَّ ا  د  و  ل  مَّ داً و  آل  مُح  مَّ أُبْغِضُ[ مُح 
ا . تِن  كُمْ مِنْ شِیع  نَّ  و  أ 

 ( 207, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ق علیه السّلام فرمود:ناصبی آن نیست که در ظاهر و آشكارا عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صاد-4
دشمن اهل بیت علیهم السّلام باشد،زیرا کسی را نخواهی یافت که بگوید.من محمّد و آل محمّد را 
دشمن دارم،بلكه ناصبی کسیست که با شما شیعیان و دوستان ما آشكارا دشمنی مینمایند بجهت 

 دارید و از ما پیروی میكنید لذا با شما دشمن است.آنكه میداند که شما ما را دوست 

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:ناصبی آن نیست که دشمن -4
د:من به محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و ما اهل بیت باشد،زیرا کسی را پیدا نمی کنی که بگوی

آل محمد علیهم السّلام دشمنی می ورزم،بلكه ناصبی کسی است که با شما)شیعیان و دوستان 
ما(دشمنی می ورزد،و به خاطر آنكه می داند که شما پیروان و دوستداران ما هستید،با شما دشمنی 

 می کند.

  523, ص  1ه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه انصاری



. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: ناصبی کسی نیست که آشكارا 4
دشمن اهل بیت باشد، زیرا کسی را نخواهی یافت که بگوید: من محمّد و آل محمّد )علیهم السلام( 

ند که را دشمن می دارم، بلكه ناصبی کسی است که با شما شیعیان آشكارا دشمنی می کند و می دا
 شما ما را دوست می دارید و از ما پیروی می کنید.

  401, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: ناصبی آن کس نیست که ما اهل بیت را دشمن بدارد؛ -4[808]
محمّد و آل محمّد هستم بلكه ناصبی آن کس باشد  زیرا بی تردید کسی را نیابی که گوید: من دشمن

که با شما شیعیان دشمنی کند در حالی که می داند شما ولایت ما را پذیرفته اید و از شیعیان ما 
 هستید.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

نْ  ن  ع  عْی  ان  بْنِ أ  نْ حُمْر  كْر  ع  هِ بْنِ ب  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اد  ع  مَّ هِ بْنِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  ر  ع 
عْف  بِي ج   أ 

لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ق  ل  ك  خ  ل  نَّ کُلَّ م  وْ أ  : ل  ال  مُ ق  لا  هُ ا   -السَّ ث  ع  بِيٍّ ب  عُوا و  کُلَّ ن  ف  هِید  ش  یق  و  کُلَّ ش  هُ و  کُلَّ صِدِّ للَّ
داً و   ب  هُ أ  للَّ هُ ا  ج  خْر  ا أ  ارِ م  لنَّ لَّ مِن  ا  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  نْ یُخْرِج  یْتِ أ  لْب  هْل  ا  ا أ  ن  اصِب  ل  قُولُ  فِي ن  لَّ ی  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ا 

ابِهِ  داً  -فِي کِت  ب   . (3)مٰاکِثِین  فِیهِ أ 

 ( 207, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

وید:امام باقر علیه السّلام فرمود:براستی اگر همۀ فرشتگان که خداوند آفریده،و حمران بن اعین گ-5
تمامی پیغمبران که مبعوث فرموده،و همۀ راستان و وارستگان،و جملۀ قربانیان راه حقّ همه در بارۀ 
کسی که دشمن ما خاندان است شفاعت و میانجیگری کنند و از خداوند بخواهند که او را از آتش 

نجات دهد،نپذیرد و او را از آتش هرگز بیرون نخواهد آورد،و پروردگار عزّ و جلّ در کتاب دوزخ 
 »خویش فرموده:

داً  ب   مٰاکِثِین  فِیهِ أ 

اقامتشان در آتش همیشگی است. شرح:آیه ای بدین لفظ در بارۀ دوزخیان در قرآن کریم «
 »نیست،بلكه این لفظ در بارۀ بهشتیان است که میفرماید

داً و  یُ  ب  ناً`مٰاکِثِین  فِیهِ أ  س  جْراً ح  هُمْ أ  نَّ ل  الِحٰاتِ أ  لصّٰ لُون  ا  عْم  ذِین  ی  لَّ لْمُؤْمِنِین  ا  ر  ا  شِّ  ب 

و ظاهرا راوی اشتباه کرده و امام علیه السّلام بمفهوم آیۀ مبارکۀ سورۀ زخرف استشهاد کرده که «
 »میفرماید

وْا یٰا مٰالِكُ   و  نٰاد 

« » 

قْضِ  كُمْ مٰاکِثُون  لِی  ك  قٰال  إِنَّ بُّ یْنٰا ر  ل   ع 

 و راوی پنداشته مراد امام علیه السّلام آیۀ اوّل است.«

  464, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



 حمران بن اعین روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:چنانچه همۀ فرشتگانی-5
که خداوند عزّ و جل آفریده،و جملۀ پیامبرانی که خداوند به نبوّت مبعوث کرده،و تمامی صدّیقان و 
همۀ شهیدان راه حق،در بارۀ دشمن ما اهل بیت شفاعت کنند تا بلكه خداوند او را از آتش دوزخ 

ای عزّ رهایی بخشد،خداوند)شفاعتشان را(نپذیرد و دشمن ما خاندان را از آتش نجات ندهد و خد
 «تا ابد در آن)جهنم(ماندگارند!»(فرموده است:3و جلّ در کتاب خود )در سورۀ کهف،آیۀ 

  524, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حمران بن اعین از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: اگر همۀ فرشتگان که خدا 5
آنان را آفریده، و همۀ پیامبران که خدا آنان را به رسالت برانگیخته، و همۀ راستی پیشگان و شهیدان 

از آتش دوزخ نجات در بارۀ کسی که دشمن ما خاندان است شفاعت کنند و از خدا بخواهند که او را 
 دهد، خداوند هرگز او را از آتش دوزخ نجات نخواهد داد. خداوند در کتاب خود فرموده است:

داً » ب   مٰاکِثِین  فِیهِ أ 

» 

[)برای همیشه در آن خواهند ماند(. توضیح: آیۀ مذکور در بارۀ مؤمنان و ماندگار بودن آنان 3]کهف،
علیه السّلام( به آن با قطع نظر ازآیۀ قبل و بر اساس در بهشت است و ممكن است استناد امام )

دلالت اطلاق لفظ باشد. برخی نیز گفته اند ممكن است نقل این آیه اشتباه راوی باشد و امام )علیه 
 السّلام( به آیۀ

كُمْ مٰاکِثُون  »  قٰال  إِنَّ

» 



 که در بارۀ دوزخیان است استناد کرده باشد.

  401, ص  1ل / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا اگر همۀ فرشتگانی که خدای گرامی و بزرگ آفریده -5[809]
و همۀ پیامبرانی که خداوند برانگیخته است و همۀ راست کرداران و شهیدان در بارۀ دشمن ما اهل 

و بزرگ او را از آتش دوزخ در آورد خداوند هرگز او را درنیاورد و بیت شفاعت کنند که خدای گرامی 
 [.3کهف ، آیه «]همیشه در آن ]دوزخ[ خواهند بود»خدای گرامی و بزرگ در کتابش می فرماید: 

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

بْ  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  عْرِفْ و  بِه  مْ ی  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  هِ بْنِ ع  للَّ دِ ا 

ا فِیم   یْن  ی إِل  ب  نْ أ  رِیكُ م  هُو  ش  ا بِهِ ف  ا نُكِبْن  ا و  م  ن  قِّ ابِ ح  ه  ا و  ذ  ا مِنْ ظُلْمِن  یْن  ا أُوتِي  إِل  اهُ سُوء  م  یْن  لَّ  .ا و 

 ( 208, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفيّ گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس بدی و ناروائی آنچه بسر ما آل محمّد -6
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم آمده است از ظلم و ستمی که بر ما روا داشتند و حقوقی که از ما بیغما 



ردند،و گرفتاریهائی که ما بدان دچار شدیم برای انجام کاری که بعهدۀ ما بوده نفهمد،و در بارۀ این ب
 جنایتها و خیانتها که در حقّ ما شده است بی تفاوت باشد با مرتكب آن شریك خواهد بود.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:کسی که آن ستمهایی که بر ما رفته  جابر روایت-6
گاه نباشد،)و به  و حقوق مسلّمی که از ما تاراج شده،و مصائب و آلامی که بر ما وارد آمده است آ

را  درستی ارزیابی نكند و با بی تفاوتی از کنار این گونه ناملایمات درگذرد(با کسی که این جنایات
 در حق ما روا داشته است،شریك خواهد بود.

  524, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر جعفی می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس زشتی آن ستمهایی که به ما شده 6
و حقوقی که از ما تباه گردیده و گرفتاریهایی که بدان دچارشده ایم را نشناسد، با کسی که این جنایات 

 را در حق ما مرتكب شده است شریك خواهد بود.

  401, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که ستم ها و حق کشی هایی را که به ما رسیده و -6[810]
 مصیبت هایی را که به آن در افتادیم زشت نداند با آن کس که بر ما ستم رانده شریك باشد.

  479, ص  1ده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زا



 220ص: 

 
 4الغاشیة:  -1
 یعني في المسلمین  -2
. واعلم أن الایة کانت فی خلود أهل الجنة حیث یقول : ویبشر المؤمنین الذین  3الكهف :  -3

یعملون الصالحات أن لهم أجراً حسناً . ماکثین فیه أبداً .. فالظاهر أن الاستدلال بمنطوق الایة لا 
ادوا یامالك لیقض ( ه و ن76یستقیم الا أن نقول : استدل علیه السلام بمفهوم قوله تعالی )الزخرف : )

علینا ربك قال انكم ما کثون ، بهذا اللفظ أو استبه علی الراوی لاشتراك لفظ المكث ، و یحتمل أن 
 یكون نقلا بالمعنی 

 7حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  بُو ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  ارِيُّ ع  لدَّ هِ ا 
: یُحْش   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ی أ  هُ إِل  ع  ف  یْد  ر  ان  بْنِ رُش  یْم  اناً سُل  ةُ عُمْی  لْمُرْجِئ  رُ ا 

یْرِ  اهُمْ مِنْ غ  ر  نْ ی  عْضُ م  قُولُ ب  ی  ی ف  عْم  امُهُمْ أ  یْسُوا مِنْ و  إِم  هُمْ ل  الُ ل  یُق  اناً ف  د  إِلاَّ عُمْی  مَّ ة  مُح  ی أُمَّ ر  ا ن  ا م  تِن  أُمَّ
ا بِهِمْ. رْن  یَّ غ  رُوا ف  یَّ ل  بِهِمْ و  غ  بُدِّ لُوا ف  دَّ هُمْ ب  د  إِنَّ مَّ ةِ مُح   أُمَّ

 ( 208, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سلیمان بسند مرفوع از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت کرده که آن حضرت علیّ بن -7
فرمود:مرجئه)یعنی آنان که پیشوائی امامان بحقّ را نپذیرفتند و دیگران را برای رهبری برگزیدند(همه 
با امامشان روز قیامت کور و نابینا محشور شوند، پس جمعی از کسانی که از امّت دیگرند چون آنها 

بینند گویند:امّت محمّد را جز کور و نابینا نبینیم،به ایشان گفته شود:اینان امّت محمّد نیستند،زیرا را ب
اینها دین و آئین محمّد را دگرگون ساختند لذا خود دگرگون شدند،و آئین او را تغییر دادند بدین جهت 

 با اینكه بینا بودند کور محشور گشتند.

  465, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه مجاهدی

از امیر مؤمنان علی علیه -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-علیّ بن سلیمان بن رشید-7
السّلام روایت کرده است که فرمود:مرجئه در حالی که نابینا هستند به همراه امامشان که او نیز نابینا 

آنها را مشاهده باشد محشور می شوند،چون برخی از افرادی که از امّت دیگرند )و مسلمان نیستند(
کنند)از روی تمسخر(می گویند:ما امّت محمّد را کور می بینیم!پس به آنها خطاب می شود:اینان 
از امّت محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نیستند،بدرستی که اینان خود عوض و دگرگون شدند،پس 

 با آنها نیز عوض و دگرگون شده است.

  525, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. علی بن سلیمان در حدیثی مرفوعه از امیر مؤمنان علی بن ابی طالب )علیه السّلام( نقل کرده 7
است که فرمود: گروه مرجئه با پیشوای خود همه نابینا محشور می شوند، و برخی از کسانی که از 

ند: ما امّت محمّد را جز نابینا نمی بینیم! به آنان گفته می امّت دیگرند وقتی آنان را می بینند می گوی
شود: اینان از امت محمّد )صلّی الله علیه و آله( نیستند، زیرا حق و باطل را جا به جا کردند و آیین 



کسانی « مرجئه»محمّد را دگرگون ساختند، از این رو خود تغییر یافتند و دگرگون گشتند.)مقصود از 
 اران را معذور می داشتند.(هستند که گنهك

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

آنان که ایمان را کافی می دانند و گناه «)مرجئه»... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: فرقۀ -7[811]
؛ پس گروهی از امّت های کردن را مخلّ در رستگاری نمی دانند( و پیشوای آنان کور محشور شوند

دیگر گویند: امّت محمّد را جز کور نمی بینیم؛ پس به آنان گفته شود: این کوران از امّت محمّد 
نیستند. به راستی که اینان دین محمّد را دیگرگون ساختند و از این رو خود نیز دگرگون شدند و دین 

 او را تغییر دادند و به این سبب خود نیز تغییر یافتند.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

ائِنِيِّ  د  لْم  ثِیر  ا  ضْلِ بْنِ ک  لْف  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  عْدِ بْنِ أ  نْ س   ع 
لْخِيِّ  لْب  عِید  ا  بِي س  ةً  (1)أ  لا  قْت  ص  لَّ فِي کُلِّ و  زَّ و  ج  هِ ع  قُولُ: إِنَّ لِلَّ مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  س  لْح  ا ا  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 

عْضِ  قِدِین  و  فِي ب  لْمُعْت  لْمُؤْمِنِین  و  ا  ادِهِ ا  ةً لِعِب  حْم  هُ ر  للَّ ل  ا  رْس  ا أ  یه  لِّ ا مُص  یه  لِّ نُهُمْ  (2)یُص  لْع  لْقِ ی  لْخ  ا ا  ذ  ه 
ا. ان  كْذِیبِهِمْ إِیَّ ا و  ت  ن  قَّ ال  بِجُحُودِهِمْ ح  اك  و  لِم  ق  ال  جُعِلْتُ فِد   ق 

 ( 208, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 رجمه حسن زادهت



... سعید بن ابی سعید بلخی گوید: امام کاظم علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی -8[812]
و بزرگ هنگام هر نماز که نمازگزار، نماز می گزارد بر بندگان مؤمن باورمند رحمت می فرستد و بر 

رمود: به سبب انكار نمودن گروهی از این بندگان لعنت می فرستد. عرض کردم: فدایت شوم، چرا؟ ف
 حقّ ما و تكذیب ما.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

سعید بن أبی سعید بلخی گوید:از امام کاظم علیه السّلام شنیدم میفرمود: براستی که خداوند در -8
بر بندگان مؤمن و معتقدش و در بارۀ پاره ای هنگام هر نماز که بجا آورد)نمازگزار،رحمتی می فرستد 

دیگر از (این خلق،لعنتی آماده کرده است،گوید:پرسیدم فدایت شوم این لعنت برای چه؟فرمود 
 بسبب انكارشان حقّ ما خاندان را،و تكذیب نمودنشان پیشوائی ما را.

  466, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 یترجمه مجاهد

سعید بن ابی سعید بلخی روایت کرده است که از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام شنیدم -8
که فرمود:خداوند به هنگام هر نمازی که آفریده شدگان بگزارند لعنتی دارد، عرض کردم:چرا فدایت 

 گردم؟!فرمود:به خاطر اینكه حقّ ما را انكار کردند،و ما را تكذیب نمودند.

  526, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعید بن ابی سعید بلخی می گوید: از حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( 8
شنیدم که می فرمود: خداوند به هنگام هر نمازی که نمازگزار به جای می آورد رحمتش را بر بندگان 



که اعتقاد درست دارند فرو می فرستد و بر بعضی از این مردم نیز لعنت می فرستد. مؤمن و کسانی 
راوی می گوید: گفتم: فدایت شوم، این لعنت برای چیست؟ فرمود: به سبب اینكه حق ما را انكار 

 کردند و ما را دروغگو شمردند.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 9حديث 

 تن حديثم

اءِ  شَّ لْو  لِيٍّ ا  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ع 
ی  : یُؤْت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  [ ع  ة  دِیج  ة  ]خ  یْف  بِي حُذ  نْ أ  ابِد  ع  ع  مُضِلِّ ع  ةِ بِإِبْلِیس  م  ام  لْقِی  وْم  ا  ی 

ابٌ  ا ب  دُّ بِهِم  نْس  ی  ا ف  ی وُجُوهِهِم  ل  انِ ع  ب  یُسْح  لِ أُحُد  ف  ب  ا مِثْلُ ج  ظُهُم  یْنِ غِل  ام  ةِ فِي زِم  مَّ
ُ
لْأ ذِهِ ا  ابِ ه  بْو   مِنْ أ 

ارِ . لنَّ  ا 

 ( 208, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو خدیجه)سالم بن مكرم(گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:روز قیامت شیطان لعین با گمراه -9
کنندۀ این امّت هر دو را با دو مهار غلیظ و درشت مانند کوه احد برو بر زمین بكشند و بسوی دوزخ 

 ببرند و راه عبور یكی از درهای جهنّم بسبب این دو،بسته شود.

  466, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه مجاهدی



که -ابو خدیجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در روز قیامت،ابلیس را-9
به همراه کسی که موجب گمراهی این امت شده است،با افسارهایی بس زمخت -لعنت خدا بر او باد

به صورت بر روی زمین می کشند،و به واسطۀ آنها یكی از درهای -وه احدبه زمختی ک-و درشتناك
 جهنّم بسته می شود.

  526, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو خدیجه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: روز قیامت شیطان ملعون را با گمراه 9
کنندۀ این امّت می آورند در حالی که آنها را با دو افسار خشن و بزرگ که همچون کوه احد است به 

این دو  صورت بر زمین می کشند و به سوی دوزخ می برند و راه عبور یكی از درهای دوزخ به سبب
 بسته می شود.

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در روز رستاخیز ابلیس لعنت شده را همراه گمراه کنندۀ -8[813]
شند و یكی از درهای این امّت با دو لگام با ضخامتی همانند کوه احد آورند و با صورت بر زمین ک

 دوزخ به خاطر این دو بسته شود.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث



ادُ بْنُ سُ  بَّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ان  ع  یْم  ل 
مُ ه   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  بِیهِ ق  نْ أ  مِيِّ ع  یْل  لدَّ ان  ا  یْم  دِ بْنِ سُل  مَّ ال  مُح  ةِ ق  لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ 

ةٌ و   اضِع  قُولُ خ  ال  ت  ةٌ ق  ئِذ  خٰاشِع  وْم  ال  قُلْتُ وُجُوهٌ ی  یْفِ ق  مُ بِالسَّ لا  یْهِ السَّ ل  ائِمُ ع  لْق  اهُمُ ا  غْش  لا  تُطِیقُ ی 
للَّ  ل  ا  نْز  ا أ  یْرِ م  تْ بِغ  مِل  ال  ع  ةٌ ق  ال  قُلْتُ عٰامِل  اع  ق  لِامْتِن  مْرِ ا 

 
لْأ ةِ ا  یْرِ وُلا  تْ لِغ  ب  ص  ال  ن  ةٌ ق  لَّ قُلْتُ نٰاصِب  زَّ و  ج  هُ ع 

ةً  صْلیٰ نٰاراً حٰامِی  ال  قُلْتُ ت  لْ  (3)ق  هْدِ ا  ی ع  ل  ا ع  نْی  لدُّ رْبِ فِي ا  لْح  ار  ا  ی ن  صْل  ال  ت  مُ و  فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  ائِمِ ع  ق 
م  . نَّ ه  ةِ ج  لآخِْر   ا 

 ( 208, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »سلیمان دیلمی گوید:امام صادق علیه السّلام را از تأویل آیۀ مبارکۀ-10

ةِ  لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ   ه 

مّد علیه السّلام است که با شمشیر ایشان را فرو پرسیدم فرمود:قائم آل مح«
 »گیرد.گوید:عرضكردم:معنی

ةٌ  ئِذ  خٰاشِع  وْم   وُجُوهٌ ی 

چیست؟فرمود:یعنی رویهائی در چنین روز قهرا خاضع و نرم گردند و دیگر توانائی مخالفت و سر «
عمل کرده اند چیست؟فرمود: اینها «عاملة»باز زدن از فرمان نخواهند داشت،عرضكردم:پس معنی

چیست؟فرمود:یعنی از برای امامت «ناصبة»بغیر آنچه خداوند بزرگ دستور داده بود،عرضكردم: 
 »غیر رهبران خدائی تلاش و کوشش نمودند و خود را بتعب و رنج انداختند،عرضكردم:جملۀ

ةً  صْلیٰ نٰاراً حٰامِی   ت 



یه السّلام بآتش جنگ بسوزند،و در معنایش چیست؟ فرمود:یعنی در این دنیا هنگام ظهور قائم عل«
 عالم دیگر بآتش دوزخ.

  466, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن سلیمان دیلمی،از قول پدرش روایت کرده است که به محضر امام صادق علیه السّلام -10
چیست؟ فرمود:حضرت قائم)عج(آنان را با «آیا خبر غاشیه به تو رسیده است»عرض کردم:معنی آیۀ

چهره هایی که در آن روز نه از روی میل و اراده فروتن »شمشیر احاطه می کند.عرض کردم:معنی آیۀ 
چیست؟فرمود: صورتهایی که بناگزیر و از بیم،فروتن اند،و یارای سرپیچی از فرمان را ندارند. «است

چه که خداوند فرمان داده است،عمل کرده چیست؟فرمود:بر خلاف آن«عامله»عرض کردم:معنی
چیست؟فرمود:برای )جا انداختن(رهبری غیر الهی خود را به زحمت «ناصبه»اند.عرض کردم:معنی

در آتشی بس شعله ور و سوزان،عذاب می »انداختند.عرض کردم:معنی
 چیست؟فرمود:)آنان(در این دنیا به هنگام ظهور حضرت قائم آل محمد)عج(به آتش جنگ«شوند

 و در آخرت در آتش جهنم خواهند سوخت.

  526, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . سلیمان دیلمی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ آیۀ10

ةِ » لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ   ه 

» 



پرسیدم، فرمود: مقصود قائم آل محمد )علیه السّلام( است که با شمشیر آنان را فرو می گیرد. راوی 
چیست؟ فرمود: مقصود این است که چهره هایی « وجوه یومئذ خاشعة»می گوید: گفتم: مقصود از 

: چیست؟ فرمود« عاملة»در آن روز تسلیم اند و قدرت مخالفت و سرپیچی ندارند. گفتم: معنای 
چیست؟ فرمود: برای « ناصبة»آنها به غیر آنچه خدا نازل کرده بود عمل کرده اند. گفتم: مراد از 

 رهبری غیر اولی الأمر تلاش نموده اند. گفتم:

ةً » صْلیٰ نٰاراً حٰامِی   ت 

» 

چه معنایی دارد؟ فرمود: در دنیا هنگام ظهور قائم )علیه السّلام( به آتش جنگ و در آخرت به آتش 
 خ می سوزند.دوز

  403, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... سلیمان دیلمی گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ معنای آیۀ-10[814]

ةِ » لْغٰاشِی  دِیثُ ا  تٰاك  ح  لْ أ   ه 

» 

با شمشیر آنان را فرو گیرد. عرض پرسیدم. فرمود: معنایش قائم آل محمّد علیهم السّلام است که 
چیست؟ فرمود: یعنی فروتن هستند و نمی توانند که سربتابند. « وجوه یومئذ خاشعة»کردم: معنای 
یعنی چه؟ فرمود: یعنی به چیزی جز آنچه خدای گرامی و بزرگ فرو فرستاده « عاملة»عرض کردم:

یشوایانی غیر الهی را انتخاب کردند. یعنی چه؟ فرمود: یعنی پ« ناصبة»عمل کرده اند. عرض کردم: 



چیست؟ فرمود: یعنی در دنیا در دوران قائم آل محمّد علیهم « تصلی نارا حامیة»عرض کردم: معنای 
 السّلام به آتش جنگ و در آخرت به آتش دوزخ بسوزند.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

بِي  بِي أ  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نْ ره ق  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
بِ  نْ أ  ر  ع  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  مِيِّ ع  ضْر  لْح  اسِمِ ا  هِ بْنِ ق  للَّ بْدِ ا  نْ ع  عِید  ع  ی بْنِ س  مُ مُوس  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 

ل   مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  لِیّاً ع  ل  ع  ع  ی ج  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  ه  ت  للَّ مُ : إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  لْقِهِ ق  یْن  خ  هُ و  ب  یْن  ماً ب 

هُ  بِع  نْ ت  م  یْرُهُ ف  مٌ غ  ل  هُ ع  یْن  هُمْ و  ب  یْن  یْس  ب  ان  مُشْرِکاً.ل  كَّ فِیهِ ک  نْ ش  افِراً و  م  ان  ک  هُ ک  د  ح  نْ ج  ان  مُؤْمِناً و  م    ک 

 ( 209, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام از پدرش ابی جعفر علیه السّلام نقل کرد که -11
ارك و تعالی علیّ علیه السّلام را علامت و نشانه ای میان خود و آفریدگان خویش فرمود:خداوند تب

قرار داده و آیه و نشانه ای غیر او نیست،پس هر کس از او پیروی نمود مؤمن و خداپرست است،و 
هر کس زیر بار متابعت او نرود و سر باز زند کافر خواهد بود،و هر کس در بارۀ او تردید کند مشرك 

 است.

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مفضّل بن عمر،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام -11
فرمود:خداوند امیر مؤمنان علی علیه السّلام را در میان خود و آفریدگان خود نشانه قرار داد، و میان 

روی آنها و او)حضرت حق(نشانه ای جز او)علی علیه السّلام(نیست،پس کسی که از او پی
کند،مؤمن؛و کسی که از پیرویش سر باز زند کافر است؛و کسی که در )حقّانیت و امامت و ولایت(او 

 تردید کند،مشرك می باشد.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه السّلام( نقل کرده . مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش ابو جعفر )11
است که فرمود: خداوند علی )علیه السّلام( را نشانه ای میان خود و آفریدگانش قرار داده و نشانه ای 
غیر از او میان آنان نیست. هر کس از او پیروی کند مؤمن است، و هر کس او را منكر شود کافر 

 است، و هر کس در او شك کند مشرك است.

  403, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای -11[815]
فرازمند حضرت علی علیه السّلام را نشانه ای میان خود و آفریدگانش قرار داده است و نشانۀ دیگری 

؛ پس هر که او را پیروی کند مؤمن باشد و هر که انكارش کند کافر باشد و هر که در میان آنان نیست
 او تردید کند مشرك است.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 221ص: 



 
کذا ولم أجده ، وهو غیر سعید أوسعد بن أبي سعید المقبري المتوفی في خلافة هشام ابن عبد  -1

 الملك لان المراد بأبي الحسن موسی الكاظم علیه السلام ولم یدرکه.
 «.أن الله عز وجل»ما بین القوسین لیس فی بعض النسخ وفیه  -2
 الایات في سورة الغاشیة. -3

 12حديث 

 متن حديث

ف  و  بِ  ال  نْ خ  ی م  لْهُد  ابُ ا  لِيٌّ ب  : ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 
عْف  دِ بْنِ ج  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  افِراً و  ه  ان  ک  هُ ک 

ار  . لنَّ ل  ا  خ  هُ د  ر  نْك  نْ أ   م 

 ( 209, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مّد بن جعفر از پدرش علیه السّلام نقل کرده که فرمود:علیّ علیه السّلام باب هدایت مح-12
 است،هر کس با او مخالفت نمود کافر باشد،و هر کس او را انكار نمود بدوزخ خواهد رفت.

  468, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن حسّان سلمی از محمد بن جعفر،و او از قول پدرش علیه السّلام روایت کرده است -12
که فرمود:علی علیه السّلام دروازۀ هدایت است،کسی که با او مخالفت کند کافر است و کسی که 

 او را انكار کند به جهنّم خواهد رفت.



  528 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن جعفر از پدرش نقل کرده است که فرمود، علی )علیه السّلام( باب هدایت است، هر 12
 کس با او مخالفت کند کافر است، و هر کس او را انكار نماید وارد دوزخ می گردد.

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: حضرت علی علیه -12[816]
 السّلام در هدایت است. هر که با او مخالفت ورزد کافر باشد و هر که انكارش کند به دوزخ درآید.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 13حديث 

 متن حديث

ا  ذ  نِ بْنِ و  بِه  س  لْح  نِ ا  نِيُّ ع  رْم 
 
لْأ ان  ا  بُو عِمْر  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ بِي ا  لِيِّ بْنِ أ  ع 

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ءِ ق  لا  لْع  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  ائِنِيِّ ع  ط  لْب  ة  ا  مْز  مِیر   ح  د  أ  ح  وْ ج  قُولُ: ل  مُ ی  لا  السَّ
ار  . لنَّ هُمُ ا  ل  دْخ  مِیعاً و  أ  هُ ج  للَّ هُمُ ا  ب  ذَّ ع  رْضِ ل 

 
لْأ نْ فِي ا  مِیعُ م  مُ ج  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع   ا 

 ( 209, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ء روایت است که گفت شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:اگر همۀ از حسین بن أبی العلا-13
اهل زمین امامت امیر المؤمنین علیه السّلام را انكار کنند و از اطاعتش سر باز زنند خداوند همه را 

 عذاب خواهد کرد،و بدوزخشان خواهد فرستاد.

  468, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابی العلاء روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر همۀ ساکنان کرۀ -13
زمین)امامت و ولایت(امیر مؤمنان علی علیه السّلام را انكار کنند خداوند همۀ آنها را به 

 عذاب)خود(گرفتار سازد،و رهسپار جهنّم کند.

  528, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ابی العلاء می گوید از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: اگر همۀ مردم 13
روی زمین امیر مؤمنان )علیه السّلام( را انكار کنند، خداوند آنان را یكسره عذاب می کند و به دوزخ 

 در می آورد.

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر همۀ زمینیان امیر مؤمنان علیه السّلام را انكار کنند -13[817]
 خداوند همۀ آنان را عذاب کند و به دوزخ برد.

  481, ص  1ه ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاد



 14حديث 

 متن حديث

بِي ع   نِي أ  ر  خْب  ال  أ  ان  ق  اعِیل  بْنِ مِهْر  نْ إِسْم  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  اق  بْنِ و  بِه  نْ إِسْح 
مُ : ج   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  لِيِّ ق  ج  لْب  رِیر  ا  ارٌ و  ج  یْهِ إِز  ل  جْنُونٌ ع  ابِيٌّ م  عْر  هُ أ  نَّ أ  ك  ک  مِّ نِي اِبْنُ ع  اء 

وْماً  نَّ ق  وْ أ  ال  ل  ق  دِهِ ف  هُ فِي ی  عْلا  انٌ و  ن  س  یْل  هُ  (1)ط  قُولُون  فِیك  قُلْتُ ل  ب   ی  ر  لْع  ی قُلْتُ إِنَّ ا  ل  ال  ب  بِیّاً ق  ر  سْت  ع  ل 
بْغ   ئِنْ أ  هِ ل  للَّ ا و  ا  م  وْضِ أ  بُ بِالْح  ذِّ نْ یُك  ك  مِمَّ لَّ ع  هُ ل  مُ قُلْتُ ل  لا  یْهِ السَّ ل  لِیّاً ع  ی لا  تُبْغِضُ ع  ل  دْت  ع  ر  هُ ثُمَّ و  ضْت 

شاً . ط  نَّ ع  مُوت  ت  وْضِ ل  لْح   ا 

 ( 209, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

إسحاق بن جریر بجلي گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:پسر عمویت مانند یكتن از -14
اعراب بیابانی و جاهل دیوانه وار نزد من آمد در حالی که لنگی بخود بسته و ردائی بدوش افكنده و 

ز روی تعرض گفت مردم در بارۀ تو حرفهائی میزنند،بدو گفتم مگر تو نعلین خود بدست گرفته بود،ا
شهری و تربیت شده نیستی؟گفت چرا،گفتم مردم فهمیده و شهری که با علیّ دشمن نیستند،بعد باو 
گفتم شاید تو حوض کوثر و ساقی آن را منكری،این را بدان و متوجّه باش که اگر با عليّ دشمن باشی 

 ض کوثر وارد شوی مسلّما از تشنگی هلاك خواهی شد.بعد بر او کنار حو

  468, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



اسحاق بن جریر بجلی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود:پسر عموی -14
خود بسته بود و دیگری به دوش انداخته،و تو بسان یك عرب بیابانگرد دیوانه در حالی که پارچه یی به 

کفشهایش را به دست گرفته بود،به نزد من آمد و گفت: گروهی از مردم در بارۀ تو حرفهائی می 
زنند!به او گفتم:مگر تو عرب شهرنشین نیستی؟گفت:چرا!گفتم:عربهای شهرنشین)و نه بادیه نشین 

نیستند.آنگاه به او گفتم:شاید تو از جملۀ و بیابانگرد(علی را دشمن خود نمی دانند،و دشمن او 
کسانی باشی که حوض)کوثر(را تكذیب می کنند!همانا بخدا سوگند اگر با علی دشمن باشی سپس 
بر او در کنار حوض درآیی،بدون تردید از تشنگی جان خواهی سپرد )و از آب کوثر بهره ای نخواهی 

 برد(.

  528, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن جریر بجلی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: پسر عمویت در 14
حالی که لنگی به خود بسته و ردایی بر دوش افكنده و نعلین خود را به دست گرفته بود، همچون 

رۀ تو حرفهایی می زنند! به او گفتم: مگر بادیه نشینی دیوانه نزد من آمد و گفت: گروهی از مردم در با
تو شهری و فهمیده نیستی؟ گفت: چرا؟ گفتم: آدم فهمیده که با علی )علیه السّلام( دشمن نیست. 
سپس به او گفتم: شاید تو از کسانی هستی که حوض کوثر را دروغ می داند؟ بدان، به خدا قسم اگر 

 بر او وارد شوی از تشنگی هلاك خواهی شد. با علی )علیه السّلام( دشمن باشی و کنار حوض

  405, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسحاق بن جریر بجلی گوید: امام صادق علیه السّلام به من فرمود: پسر عمویت -14[818]
همانند عرب بیابان نشینی دیوانه نزد من آمد و در حالی که لنگی بر روی خود انداخته و جامه ای 



ایی می بلند به تن کرده بود و نعلین خویش را بر دست گرفته بود به من گفت: مردم در بارۀ تو چیزه
گویند. گفتم: آیا تو عرب شهرنشین نیستی؟ گفت: آری، هستم. گفتم: به راستی، عرب های 
شهرنشین با علی علیه السّلام دشمن نیستند، سپس به او گفتم: شاید از کسانی هستی که حوض 
گاه باش که به خدا سوگند اگر علی علیه السّلام را دشمن بداری، سپس  کوثر را تكذیب می کنند. آ

 به حوض کوثر درآیی بی گمان از تشنگی جان سپاری.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 15حديث 

 متن حديث

رِ بْ  عْف  نْ ج  مِيِّ ع  ل  لسُّ ان  ا  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِیهِ و  بِه  نْ أ  د  ع  مَّ نِ مُح 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  لسَّ  (2)ع  دُ ا  مَّ ا مُح  ال  ی  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيِّ ص  لنَّ ی ا  ل  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ئِیلُ ع  بْر  ل  ج  ز  : ن  ال  مُ ق  لا 

 
 
لْأ ا فِیهِنَّ و  الأرض ]ا  بْع  و  م  لسَّ اتِ ا  او  م  لسَّ قْتُ ا  ل  ا خ  قُولُ م  م  و  ی  لا  لسَّ یْهِنَّ یُقْرِئُك  ا  ل  ا ع  بْع  و  م  لسَّ [ ا  ضِین  ر 

ا او  م  لسَّ قْتُ ا  ل  انِي مُنْذُ خ  ع  بْداً د  نَّ ع  وْ أ  امِ و  ل  ق  لْم  کْنِ و  ا  لرُّ م  مِن  ا  عْظ  وْضِعاً أ  قْتُ م  ل  ا خ  رْض  ثُمَّ و  م 
 
لْأ تِ و  ا 

ر  . ق  بْتُهُ فِي س  کْب 
لِيٍّ لأ   ةِ ع  ی  لا  احِداً لِو  نِي ج  قِی   ل 

 ( 209, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. محمّد بن جعفر از پدرش نقل کرده است که فرمود: جبرئیل بر پیامبر )صلّی الله علیه و آله( 15
وارد شد و گفت: ای محمّد، خدا به تو سلام می رساند و می فرماید: من آسمانهای هفت گانه و 

آنهاست و نیز زمینهای هفت گانه و آنچه را که بر روی آنهاست آفریدم، و هیچ مكانی آنچه را که در 



را بهتر از میان رکن و مقام نیافریدم، اگر بنده ای به اندازۀ عمر هفت آسمان و هفت زمین مرا عبادت 
 می افكنم.« سقر»کند و منكر تو و ولایت علی )علیه السّلام( باشد، او را با چهره به 

  405, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: جبرئیل علیه السّلام بر -15[819]
پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرود آمد و گفت: ای محمّد! خداوند بر تو سلام می رساند و می فرماید: 

مان های هفتگانه و آنچه در آنهاست و زمین های هفتگانه را با آنچه بر آنهاست آفریدم و هیچ آس
مكانی را بلند مرتبت تر از رکن و مقام نیافریدم. اگر بنده ای از آن هنگام که آسمان ها و زمین ها را 

ه السّلام است او آفریدم مرا عبادت کند، پس آنگاه مرا در حالی دیدار کند که منكر ولایت علی علی
 را بر روی صورت بر دوزخ افكنم.

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

محمّد بن جعفر از پدرش علیه السّلام روایت کرده که فرمود:جبرئیل بر پیغمبر صلّی اللّٰه علیه -15
م میرساند و میفرماید:آسمانهای هفتگانه و آنچه و آله و سلّم نازل شد و گفت:ای محمّد خدایت سلا

در آنها است و نیز زمینهای هفتگانه و آنچه بروی آنها است همه را آفریدم و هیچ مكانی را بهتر از ما 
بین رکن و مقام نیافریدم،و چنانچه بنده ای باندازۀ عمر هفت آسمان و هفت زمین مرا بخواند و منكر 

 مرا ملاقات کند او را برو به سقر)که یكی از پست ترین درکات جهنّم تو باشد و بدون ولایت عليّ 
 است( بیفكنم.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

محمد بن حسّان سلمی روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام به نقل از پدر بزرگوارش -15
ئیل بر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نازل شد و عرض کرد:ای علیه السّلام فرمود:جبر

محمد!خداوند به تو سلام می رساند و می فرماید:آسمانهای هفتگانه و آنچه در آنهاست و زمینهای 
هفتگانه و آنچه در بر آن است،همه را آفریدم،و هیچ مكانی را بهتر از ما بین رکن و مقام خلق 

نده ای از زمانی که آسمانها و زمینها را آفریده ام مرا یاد کرده باشد،ولی در حالی که نكردم،چنانچه ب
ولایت علی علیه السّلام را انكار کند به دیدار من بشتابد)از دنیا برود(،او را با صورت به سقر)که 

ا عمر پست ترین و پائین ترین درکات دوزخ است(خواهم افكند)و دعای او را که در این مدّت،که ب
 آسمانها و زمین برابری می کند،اجابت نخواهم کرد(.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 16حديث 

 متن حديث

اهِیمُ بْنُ  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  اق  ع  إِسْح 
بِ  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  يِّ ق  طِّ لزُّ اعِ ا  یَّ یْس  ب  نْ ق  بِیهِ ع  نْ أ  مِيِّ ع  یْل  لدَّ ان  ا  یْم  دِ بْنِ سُل  مَّ مُ مُح  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ي ع 

خْتِمُهُ أ   اباً ی  الِیاً کِت  ا ت  وْتِهِ إِمَّ ی ص  ل  بِهُ إِلاَّ ع  نْت  سْتُ أ  اراً ل  اك  إِنَّ لِي ج  هُ جُعِلْتُ فِد  قُلْتُ ل  زَّ و  ف  هِ ع  حُ لِلَّ بِّ وْ یُس 
نْهُ  لْتُ ع  أ  س  اصِبِیّاً ف  كُون  ن  نْ ی  ال  إِلاَّ أ  لَّ ق  ا  ج  ال  ی  ق  ال  ف  ارِمِ ق  ح  لْم  مِعُ ا  هُ مُجْت  قِیل  لِي إِنَّ ةِ ف  نِی  لا  لْع  رِّ و  ا  لسِّ فِي ا 

جُلِ  لرَّ نِ ا  لْتُ ع  أ  س  ابِل  ف  جْتُ مِنْ ق  ج  ح  مُ ف  عْل  هُ أ  للَّ یْهِ قُلْتُ ا  ل  نْت  ع  ا أ  یْئاً مِمَّ عْرِفُ ش  ةُ ی  ر  یْس  دْتُهُ لا  م  ج  و   ف 
یْئاً  عْرِفُ ش  ال  ی  ق  جُلِ ف  لرَّ رِ ا  ب  رْتُهُ بِخ  خْب  أ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  د  مْرِ ف 

 
لْأ ا ا  ذ  لِي مِثْل    مِنْ ه 

لْبِ  يُّ ا  ةُ أ  ر  یْس  ا م  ال  ی  یْهِ قُلْتُ لا  ق  ل  نْت  ع  ا أ  یْئاً مِمَّ عْرِفُ ش  اضِي ی  لْم  امِ ا  لْع  ال  فِي ا  ا ق  ال  م  ةً ق  مُ حُرْم  عْظ  اعِ أ  ق 
ةٌ  وْض  امِ ر  ق  لْم  کْنِ و  ا  لرُّ یْن  ا  ا ب  ةُ م  ر  یْس  ا م  ال  ی  مُ ق  عْل  سُولِهِ أ  سُولُهُ و  اِبْنُ ر  هُ و  ر  للَّ هِ قُلْتُ ا  للَّ ةِ و  ا  نَّ لْج  اضِ ا  مِنْ رِی 

کْنِ و   لرُّ یْن  ا  ا ب  هُ فِیم  للَّ هُ ا  ر  مَّ بْداً ع  نَّ ع  وْ أ  ام  ثُمَّ ذُبِح  ل  لْف  ع  عْبُدُهُ أ  رِ ی  لْمِنْب  بْرِ و  ا  لْق  یْن  ا  ا ب  ام  و  فِیم  لْف  ع  امِ أ  ق  لْم   ا 



حُ  مْل 
 
لْأ بْشُ ا  لْك  حُ ا  ا یُذْب  م  ظْلُوماً ک  اشِهِ م  ی فِر  ل  ی  (3)ع  ل  قِیقاً ع  ان  ح  ك  ا ل  تِن  ی  لا  یْرِ و  لَّ بِغ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ قِي  ا  ثُمَّ ل 

یْ  نْخِر  ی م  ل  هُ ع  نْ یُكِبَّ لَّ أ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ م  .ا  نَّ ه  ارِ ج   هِ فِي ن 

 ( 210, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میسّر بن عبد العزیز گوید:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدم و عرض کردم:قربانت کردم در -16
مشغول همسایگی من مردی است که من شب برای نماز بیدار نمیشوم مگر از صدای او،گاهی 

خواندن قرآن است و آیات را مكرر میخواند و میگرید و ناله میكند و گاهی دعا میكند)و یا خدا را 
تسبیح مینماید،فرمود: جز اینكه از دشمنان است(من احوال او را از این و آن جستجو کردم پنهان و 

میسّر آیا بآنچه تو  آشكارا همه گفتند:مردیست که از محرّمات الهی اجتناب میكند،امام فرمود: ای
معتقدی اعتقاد دارد)یعنی دارای ولایت اهل بیت هست؟(گفتم خدا بهتر میداند،این تمام شد و سال 
گاهی یافتم که معرفت بولایت اهل بیت ندارد و بامامت  بعد بحجّ رفتم و از احوال آن مرد پرسیدم آ

ت آن مرد که در عبادت چنین و آنها معتقد نیست،پس بر امام وارد شدم و شروع کردم بگفتن حالا
چنانست،امام علیه السّلام باز سخن سال قبل را تكرار فرمود و پرسید آیا آنچه تو معتقدی او باور 
دارد؟ عرضكردم:نه،فرمود:ای میسّر کدامین سرزمین حرمتش افزونتر است؟گفتم:خدا و پیغمبر و 

ت از باغهای بهشت،و میان قبر رسول خدا زادۀ او داناترند،فرمود:ای میسّر میان رکن و مقام باغیس
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم و منبر او گلشنیست از گلشنهای بهشت و بخدا سوگند اگر بنده ای را خدا 
عمر بسیار دهد و او ما بین رکن و مقام و قبر و منبر هزار سال خدا را عبادت کند،و سپس او را مظلوم 

ند زاغ چشم سر برند و خدا را با آن حال ملاقات نماید و دارای و بی گناه در بسترش مانند گوسف
 اعتقاد بولایت ما نباشد بر خدا روا باشد که او را برو در آتش دوزخ افكند.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

میسّر نقل کرده است که:به خدمت امام صادق علیه السّلام شرفیاب شدم و عرض کردم: فدایت -16
گردم!همسایه یی دارم که فقط با صدای او بیدار می شوم،گاهی به تلاوت قرآن مشغول است و آیات 

من آن را تكرار می کند و می نالد و می گرید،و گاهی به نیایش و تسبیح خداوندی سرگرم می شود،
در بارۀ او در پنهانی و آشكارا پرسیدم،در پاسخ من گفتند که:خود را به حرام نمی آلاید و از همۀ 
محرّمات پرهیز می کند. امام علیه السّلام به من فرمود:ای میسّر!آیا او اعتقاد تو را دارد؟!)ولایت و 

وید:سال آینده من امامت را پذیرفته است؟(عرض کردم:خدا)به احوال او(داناترست.میسّر می گ
توفیق زیارت بیت اللّٰه الحرام را پیدا کردم در بارۀ او بسیار کنكاش و کاوش کردم و فهمیدم که نسبت 
به اهل بیت عصمت و طهارت علیهم السّلام هیچ معرفتی ندارد.)پس از مراجعت از سفر حج(آنچه 

م عرض کردم امام علیه السّلام را که در بارۀ آن مرد شنیده بودم به خدمت امام صادق علیه السّلا
دوباره سؤال سال قبل را تكرار کردند و از من پرسیدند: آیا به آنچه تو باور داری،او هم اعتقاد 
دارد؟!عرض کردم:نه!فرمود:ای میسّر! کدام قسمت زمین)در نزد خدا(حرمت بیشتری دارد؟عرض 

ند رسول او)شما(بهتر می دانند.فرمود:ای کردم:خدا و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و فرز
میسّر!)خداوند(بین رکن و مقام،بوستانی از بوستانهای بهشتی،و ما بین قبر رسول خدا صلّی اللّٰه علیه 
و آله و سلّم و منبر)آن حضرت(گلزاری از گلزارهای بهشت)آفریده(است،و بخدا سوگند که اگر بنده 

هزار سال خدا را ما بین رکن و مقام و قبر و منبر پرستش  ای را خدا عمر طولانی کرامت کند و او
در بستر سرش را از تن جدا کنند،و -چون گوسفندی که سیاه و سفید است-کند،و بعد او را بیگناه

بدون ولایت ما خدا را ملاقات کند بر خداست که او را به صورت در آتش دوزخ بیفكند)و عبادتهای 
 د(.هزار سالۀ او را به هیچ بشمار

  530, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. میسّر، فروشندۀ بردگان سیاه می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم و به آن حضرت 16
گفتم: فدایت شوم، همسایه ای دارم که من شب برای نماز از صدای او بیدار می شوم. گاهی مشغول 

دن قرآن است وآیات را مكرّر می خواند و گریه و زاری می کند و گاهی دعا می کند ]و یا خدا خوان
را تسبیح می گوید. فرمود: جز اینكه از دشمنان است[. من آشكارا و پنهانی در بارۀ او تحقیق کردم، 

میسّر، آیا به به من گفتند: او از همۀ محرّمات الهی دوری می کند. امام )علیه السّلام( فرمود: ای 
آنچه تو اعتقاد داری معتقد است؟ گفتم: خدا بهتر می داند. این گذشت تا آنكه سال بعد به حج 
رفتم و از حال آن مرد پرسیدم، متوجه شدم که معرفت به ولایت اهل بیت ندارد. وقتی بر امام صادق 

سال گذشته را تكرار  )علیه السّلام( وارد شدم و از حال آن مرد به حضرت خبر دادم، همان سخن
فرمود و پرسید: آیا به آنچه تو اعتقاد داری معتقد است؟ گفتم: نه. فرمود: ای میسّر، کدام نقطۀ روی 
زمین از همه جا حرمتش بیشتر است؟ گفتم: خدا و رسول او و فرزند پیامبرش بهتر می دانند. فرمود: 

میان قبر رسول خدا )صلّی الله علیه و  ای میسّر، میان رکن و مقام باغی است از باغهای بهشت، و
آله( و منبرش نیز بوستانی از بوستانهای بهشت قرار دارد. به خدا قسم اگر خداوند به بنده ای عمر 
بسیار دهد و او میان رکن و مقام و میان قبر و منبر پیامبر هزار سال خدا را عبادت کند، و سپس او را 

غ چشم سر ببرند، و خدا را در حالی ملاقات کند که به ولایت مظلومانه در بسترش مانند گوسفند زا
 ما معتقد نباشد، بر خدا سزاوار است که او را به چهره در آتش دوزخ بیفكند.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سّلام رفتم و عرض کردم: فدایت شوم! ... میسّر بیّاع زطّی گوید: نزد امام صادق علیه ال-16[820]
همسایه ای دارم که با صدای او از خواب برمی خیزم؛ یا قرآن می خواند و آیات را تكرار می کند و 
می گرید و می نالد و یا دعا می کند. از دیگران در بارۀ کارهای او در نهان و آشكار پرسیدم، گفتند: 

لیه السّلام فرمود: ای میسّر! آیا بر آنچه تو معتقدی اعتقاد او از همۀ حرام ها پرهیز می کند. امام ع
دارد؟ عرض کردم: خدا داناتر است. راوی گوید که سال آینده حج گزاردم و از اعتقاد آن مرد پرسیدم 



و دریافتم که ولایت اهل بیت علیهم السّلام را باور ندارد. نزد امام صادق علیه السّلام رفتم و دیگر 
آن مرد سخن گفتم. امام علیه السّلام مانند سال گذشته از من پرسید: آیا به آنچه تو معتقدی بار در بارۀ 

اعتقاد دارد؟ عرض کردم: نه. فرمود: ای میسّر! کدام قسمت زمین حرمت دارتر است؟ عرض کردم: 
اغ های خدا و پیامبرش و فرزند پیامبر خدا داناترند. فرمود: ای میسّر! میان رکن و مقام باغی از ب

بهشت است و میان قبر پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و منبرش باغی ]دیگر[ از باغ های بهشت 
است. به خدا سوگند اگر خداوند بنده ای را عمر دراز دهد و او میان رکن و مقام و میان قبر و منبر 

همان گونه که قوچی زیبا را  پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله خداوند را هزار سال عبادت کند، سپس
سر ببرند او را در بسترش مظلومانه سر ببرند، پس آنگاه خدا را بدون ولایت ما دیدار کند خدای 

 گرامی و بزرگ را سزد که او را بر روی صورت به دوزخ افكند.

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 222ص: 

 
 «.فقال لي : أن قوماً » في بعض النسخ  -1
 «.عن أبیه ، عن آبائه علیهم السلام» 290فی الامالی ص  -2
کثر من سواده ، وقیل :  -بالحاء المهملة  -الاملح  -3 اسم تفضیل : ما لونه الملحة والذی بیاضه أ

 ح فیه أسرع.هو النقی البیاض ، و لعل التقیید به لكونه ألطف و الذب

 17حديث 

 متن حديث



دُوَّ  قُولُ: إِنَّ ع  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  ا ج  ب  ا أ  مِعْن  ال  س  دِیر  ق  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  ع 

ا نْ خ  ی م  ل  اءٌ ع  و  ال  س  حِیمِ و  ق  لْج  ةً مِن  ا  ع  جُرْع  جْر  ی ی  تَّ ا ح  نْی  لدُّ خْرُجُ مِن  ا  مْ لا  ی  ی أ  لَّ مْر  ص 
 
لْأ ا ا  ذ  ف  ه  ل 

. ام   ص 

 ( 210, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سدیر صیرفی گوید:شنیدم از امام باقر علیه السّلام میفرمود:براستی که دشمن علیّ علیه السّلام -17
بیاشامانند، و فرمود:بر کسی که مخالف  از دنیا نرود مگر اینكه جرعه ای از حمیم و آتش جهنّم باو

این امر باشد یكسانست خواه نماز بخواند خواه زنا کند )یعنی چه نماز بخواند و چه زنا کند فرق 
 نمیكند در هر صورت اهل آتش خواهد بود(.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ده است که از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود:همانا که حنان بن سدیر نقل کر-17
دشمن علی علیه السّلام از دنیا نمی رود مگر آنكه جرعه ای از)گدازۀ سیّال(حمیم )دوزخ(را به او 
بیاشامانند،و در ادامۀ سخنان خود فرمود:حال کسی که با این امر )ولایت علی علیه السّلام(مخالف 

 است،خواه نماز بگذارد خواه زنا کند .باشد یكسان 

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. سدیر صیرفی می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: دشمن علی )علیه 17
او می آشامانند و فرمود: بر کسی السّلام( از دنیا نمی رود مگر اینكه جرعه ای از آب سوزان دوزخ به 

 که مخالف این امر ]ولایت[ باشد یكسان است، خواه نماز بگزارد یا زنا کند.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: بی تردید دشمن حضرت علی علیه السّلام از دنیا نرود -17[821]
تا آنگاه که جرعه ای از آب جوشان دوزخ بنوشد. و نیز فرمود: بر آن کس که با ولایت امام علی علیه 

 السّلام مخالف است نماز گزاردن و زنا کردن یكسان است.

  485, ص  1لأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 18حديث 

 متن حديث

لَّ  وْ ص  ام  أ  الِي ص  یْتِ لا  یُب  لْب  هْل  ا  ا أ  ن  اصِبُ ل  لنَّ مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقُ ع  لصَّ ال  ا  ر  ق  دِیث  آخ  وْ و  فِي ح  ی أ  ن  وْ ز  ی أ 
ارِ . لنَّ هُ فِي ا  ق  إِنَّ ر   س 

 ( 210, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

در حدیث دیگر امام صادق علیه السّلام فرمود:آنكه دشمن ما خاندان است برایش فرق نمیكند -18
 چه نماز بخواند و روزه بگیرد،و چه زنا کند و دزدی نماید بهر حال جایش در آتش خواهد بود.



  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و در حدیث دیگری از امام صادق علیه السّلام نقل شده است که:دشمن ما اهل بیت فرق نمی -18
 کند که روزه بگیر و نمازگزار باشد و یا دزد و زناکار،)بهر حال(او در آتش است،او در آتش است.

  532, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. در حدیث دیگر امام صادق )علیه السّلام( فرمود: کسی که دشمن ما خاندان است برای او 18
تفاوت نمی کند چه نماز بخواند و روزه بگیرد، و چه زنا کند و دست به سرقت زند، به هر حال او در 

 آتش دوزخ خواهد بود. آتش دوزخ است. آری، او در

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: برای دشمن ما اهل بیت تفاوتی ندارد که روزه بدارد -18[822]
 و نماز گزارد یا زنا و دزدی کند بی گمان در دوزخ است؛ بی گمان در دوزخ است!

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 19حديث 

 متن حديث



للَّ  بْدِ ا  بِي ع 
 
: قُلْتُ لِأ ال  الِم  ق  امِ بْنِ س  ی هِش  عُهُ إِل  رْف  هِ ی  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

یْهِ  ل  لِيٍّ ع  ةٌ لِع  اب  بَّ رِ س  عُمُّ بِهِ ب  يْء  ی  يُّ ش  رِیئاً قُلْتُ أ  عُمَّ بِهِ ب  نْ ی  وْ لا  أ  مِ ل  لدَّ لُ ا  لا  هِ ح  للَّ ال  هُو  و  ا  مُ ق  لا  ال   السَّ یئاً ق 
افِر  . لُ مُؤْمِنٌ بِك   یُقْت 

 ( 211, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم:نظر شما در بارۀ کسی که عليّ علیه هشام بن سالم گوید-19
السّلام را دشنام دهد چیست؟فرمود:بخدا سوگند ریختن خونش حلال است اگر بریختن خون 
بیگناهی نینجامد،عرضكردم:مرادتان از این کلام چیست؟ فرمود:اینكه مؤمنی بابت کافری قصاص 

 بشود.

  471, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

هشام بن سالم نقل کرده است که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:در بارۀ مردی که علی -19
علیه السّلام را ناسزا بگوید چه می فرمائید؟فرمود:بخدا سوگند که ریختن خون او حلال است به 
شرط آنكه موجب ریختن خون بیگناه نگردد،عرض کردم:مراد شما از این سخن چیست؟!حضرت 

:)مراد من(این است که کشتن چنین کافری موجب کشته شدن مؤمنی شود)که در این صورت فرمود
 جایز نیست( .

  532, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. هشام بن سالم می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: نظر شما در بارۀ کسی که به علی 19
السّلام( دشنام دهد چیست؟ فرمود: به خدا سوگند، ریختن خونش حلال است، اگر به ریختن )علیه 

خون بی گناهی نینجامد. گفتم: مقصود شما از ریخته شدن خون بی گناه چیست؟ فرمود: اینكه 
 مؤمنی بابت کافری قصاص شود.

  407, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زاده ترجمه حسن

... هشام بن سالم گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: عقیدۀ شما در بارۀ -19[823]
دشنام گوی به حضرت علی علیه السّلام چیست؟ فرمود: به خدا سوگند که ریختن خونش حلال 
است اگر موجب ریخته شدن خون بی گناهی نگردد. عرض کردم: چه چیز موجب ریخته شدن خون 

 هی گردد؟ فرمود: مؤمنی به سبب ]کشتن[ کافری کشته شود.بی گنا

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 223ص: 

 20حديث 

 متن حديث

لْمُك   عِید  ا  ی س  عُهُ إِل  رْف  ارُ ی  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ جُل  ح  نْ ر  ارِي ع 
ح   صْب  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دْ  ع  ة  ق  ا حُفْر  ف  ی ش  ل  ا ع  ن  دُوُّ ع 

قُولُ  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ اهُمْ إِنَّ ا  ثْو  ارِ و  بِئْس  م  لنَّ هْلِ ا 
 
عْساً لِأ ت  م  ف  نَّ ه  ارِ ج  تْ بِهِ فِي ن  او  ه  ی  -ت  ثْو  بِئْس  م  ف 

رِین   بِّ ك  لْمُت  هُ  (1)ا  هُ عِنْد  للَّ هُ[ ا  ل  ع  یْر  إِلاَّ جعل ]ج  ا بِخ  ن  نْ[ حُبِّ قْصُرُ ]ع  د  ی  ح  ا مِنْ أ   . (2)و  م 

 ( 211, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سعید مكاری گوید:مردی از امام صادق علیه السّلام نقل کرد که آن حضرت گفت:امیر -20
کند در حالی که در پرتگاهی مؤمنان علیه السّلام فرموده:دشمن ما خاندان روز را شب و شب را روز 

است مشرف بر سیاهچالی پر از آتش،و بدون تردید این پرتگاه عاقبت او را بدوزخ خواهد افكند،پس 
 »بدا بحال جهنّمیان و بد جایگاهی است دوزخ برای ایشان،زیرا خداوند خود)در چند سوره(فرموده

رِین   بِّ ك  لْمُت  ی ا  ثْو  بِئْس  م   « ف 

یعنی آنان که از پذیرفتن حقّ سر باز زنند.آنگاه فرمود:هیچ «ت جایگاه متكبّرانبد منزلگاهی اس« »
 فردی نیست که در محبّت ما خاندان کوتاهی کند و خداوند خیری در او قرار داده باشد .

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ل کرده است از امام صادق علیه السّلام که امیر مؤمنان علی ابو سعید مكاری از قول مردی نق-20
علیه السّلام فرمود:دشمن ما بر لبۀ پرتگاهی قرار گرفته است که مشرف به گودالهای ژرف پر از آتش 
است،و سرانجام)در اثر لغزشی که حتمی است(در)آغوش(دوزخ خواهد افتاد،پس بدا به حال اهل 

چه(بد جایگاهی است،جایگاهی متكبّران و »)ند می فرماید: آتش جایگاه آنان است؛که خداو
و همچنین حضرت فرمود: کسی نیست که در دوستی ما کوتاهی کند،و خداوند خیری «.سرکشان

 در او قرار داده باشد.

  532, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابو سعید مكاری می گوید: مردی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرد که امیر مؤمنان )علیه 20
السّلام( فرمود: دشمن ما خاندان شب را به روز می آورد در حالی که بر لبۀ پرتگاهی از آتش دوزخ 

خیان که بد جایگاهی قرار دارد، و سرانجام این پرتگاه او را به دوزخ خواهد افكند. پس بدا به حال دوز
تكبّرکنندگان بد جایگاهی خواهند داشت(. «) بئس مثوی المتكبّرین»دارند. خداوند فرموده است:

 آن گاه فرمود: هیچ کس نیست که در محبّت ما کوتاهی کند و خداوند خیری در او قرار داده باشد.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 حسن زاده ترجمه

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: دشمن ما -20[824]
بر لبۀ سیاهچالی از آتش است و بی گمان این پرتگاه سرانجام او را به آتش دوزخ فرو افكند. خدا 

رگ می دوزخیان را هلاك گرداند و بد جایگاهی دارند! به راستی خدای گرامی و بز
[ و هیچ کس نباشد که در دوستی ما کوتاهی 76غافر ، آیۀ «]گردنكشان را بد جایگاهی باشد»فرماید:

 کند و خداوند خیری در او قرار داده باشد.

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 21حديث 

 متن حديث

لِيٍّ  نْ ع  صِیر  ع  بِي ب  ی أ  عُهُ إِل  رْف  د  ی  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  ائِغِ ق  لصَّ  ا 
عْلُ  لِك  م  ال  ذ  مِیمِهِ و  ق  عُ لِح  شْف  لْمُؤْمِن  ی  مُ : إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  وْ ق  ل  اصِبِیّاً ف  كُون  ن  نْ ی  ومٌ إِلاَّ أ 

عُوهُ. ا شُفِّ م  ب  ف  رَّ ك  مُق  ل  ل  و  م 
بِيٍّ مُرْس  ع  کُلُّ ن  ف   ش 

 ( 211, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

وست صمیمی علیّ بن میمون صائغ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که مؤمن از د-21
خود شفاعت خواهد کرد و پذیرفته خواهد شد،مگر اینكه آن دوست ناصبی باشد که اگر همه 
پیغمبران مرسل و فرشتگان مقرّب در بارۀ ناصبی و دشمن اهل بیت شفاعت کنند پذیرفته نخواهد 

 شد.

  472, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صائغ از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همانا مؤمن در حق دوست علیّ -21
خود شفاعت می کند مگر آنكه شفاعت او در بارۀ ناصبی)دشمن قسم خوردۀ اهل بیت علیهم 
السّلام(باشد،که اگر همۀ پیامبران مرسل و فرشتگان مقرّب برای چنین کسی شفاعت کنند،پذیرفته 

 نخواهد شد.

  533, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. علی صائغ می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: مؤمن از دوست صمیمی خود شفاعت 21
خواهد کرد، مگر اینكه آن دوست ناصبی باشد. اگر همۀ پیامبران مرسل و فرشتگان مقرّب در حق 

 عتشان پذیرفته نخواهد شد.ناصبی شفاعت کنند شفا

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، مؤمن از دوست صمیمی خود شفاعت -21[825]
خواهد کرد مگر اینكه دشمن اهل بیت علیهم السّلام باشد و اگر همۀ پیامبران فرستاده شده و همۀ 

 فرشتگان تقرّب یافته در بارۀ دشمن اهل بیت علیهم السّلام شفاعت کنند پذیرفته نخواهد شد.

  485, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 22حديث 

 متن حديث

بِي ب   نْ أ  عْد  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ة  بْنِ ع  مْز  نْ ح  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْث  و  بِه  صِیر  ل 
هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ادِيِّ ع  لْمُر  لْخِنْزِیر   ا  لْب  و  ا  لْك  ةِ ا  فِین  لسَّ ل  فِي ا  م  مُ ح  لا  یْهِ السَّ ل  : إِنَّ نُوحاً ع  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

اءِ. ن  لزِّ دِ ا  ل  رٌّ مِنْ و  اصِبُ ش  لنَّ اءِ و  ا  ن  لزِّ د  ا  ل  ا و  حْمِلْ فِیه  مْ ی   و  ل 

 ( 211, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 جمهتر 

 ترجمه غفاری

لیث مرادی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:نوح پیغمبر علیه السّلام همۀ حیوانات حتّی -22
سگ و خوك را بهمراه خود بكشتی برد،امّا زنا زاده را راه نداد، و شخص ناصبی از زنازاده پلیدتر 

 است.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لیث مرادی)ابو بصیر(از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:حضرت نوح علیه -22
السّلام سگ و خوك را سوار کشتی کرد ولی زنازاده یی را راه نداد و)براستی که( ناصبی)دشمن اهل 

 بیت علیهم السّلام(از زنازاده بدتر است.

  533, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. لیث مرادی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نوح )علیه السّلام( همۀ 22
حیوانات حتی سگ و خوك را با خود به کشتی برد، ولی زنازاده را راه نداد، و ناصبی از زنا زاده بدتر 

 است.

  409, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، حضرت نوح علیه السّلام سگ و خوك را -22[826]
در کشتی خویش به همراه برد و زنازاده را به همراه نبرد و دشمن اهل بیت علیهم السّلام بدتر از 

 زنازاده است.

  485, ص  1لأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 23حديث 

 متن حديث

لِيِّ  نْ ع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  بْنِ عُقْب 
ار ا ج  ن  مُ إِنَّ ل  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج 
 
: قُلْتُ لِأ ال  مِیدِ ق  لْح  بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  ب  مْرِو بْنِ أ  ا ع  ه  ارِم  کُلَّ ح  لْم  هِكُ ا  نْت  اً ی 



نْ  ال  أ  لا  أُخْبِرُك  بِم  لِك  ثُمَّ ق  م  ذ  عْظ  هِ و  أ  للَّ ان  ا  ال  سُبْح  ق  ضْلًا ف  ة  ف  لا  لصَّ عُ ا  د  ی  هُ ل  ی إِنَّ تَّ رٌّ مِنْهُ قُلْتُ ح   هُو  ش 
رٌّ مِنْهُ . ا ش  ن  اصِبُ ل  لنَّ ال  ا  ی ق  ل   ب 

 ( 211, صفحه  1الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الحمید واسطی گوید:بامام باقر علیه السّلام عرض کردم:ما را همسایه ای است که در بجا -23
آوردن کارهای زشت و محرّمات الهی پرده دری میكند بعلاوه نماز را ترك کرده است امام بتعجّب 

ر دهم؟گفتم فرمود سبحان اللّٰه،و آن را بسیار بزرگ شمرد، آنگاه فرمود:از این شخص بدتر را بتو خب
بفرمائید،فرمود:دشمن ما خاندان از وی بدتر خواهد بود. مترجم گوید:قدریها جماعتی هستند که 
امور خلق را بتدبیر خود آنها دانند نه بتقدیر و قضاء پروردگار،و در روایات اهل عصمت علیهم 

باین موضوع داده  السّلام بجبریّه و مفوّضه هر دو نیز گفته شده.و در آخر این باب توضیحی راجع
 شده است.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الحمید نقل کرده است که به امام محمد باقر علیه السّلام عرض کردم که:در همسایگی -23
علیهم من مردی است که به هر چه حرام است دست می یازد،تا جایی که نماز نمی خواند!امام 

السّلام فرمود:سبحان اللّٰه!و گناه او را بس بزرگ شمرد و فرمود:آیا می خواهی از او بدتر را به تو معرّفی 
 کنم؟عرض کردم:آری،فرمود:دشمن ما اهل بیت)به مراتب(از او بدتر است.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( گفتم: همسایه ای داریم که نسبت به همۀ  . عبد الحمید23
محرّمات الهی پرده دری می کند و حتی نماز را ترك کرده است. امام )علیه السّلام( فرمود: سبحان 

ی، اللّٰه، چه گناه بزرگی است! سپس فرمود: آیا از کسی که بدتر از این است به تو خبر دهم؟ گفتم: آر
 فرمود: کسی که دشمن ما خاندان است بدتر از اوست.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عبد الحمید گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: مرا همسایه ای است که -23[827]
نیز وارهانده است. امام علیه السّلام فرمود:  همۀ حرام ها را مرتكب شده است تا آنجا که نماز را

سبحان اللّٰه! و آن را کاری گران و سنگین شمرد، پس آنگاه فرمود: آیا می خواهی تو را به بدتر از این 
گاه کنم؟ عرض کردم: آری. فرمود: دشمن ما بدتر از اوست.  شخص آ

  487, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب القدرية 

 1حديث 

 متن حديث

لْق   دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  دِيُّ ق  س 
 
لْأ ر  ا 

عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ نِي ح  ث  دَّ ال  ح  اسِمِ ق 
ارُ  طَّ لْع  اهِیم  ا  اقُ بْنُ إِبْر  ی  (3)إِسْح  انُ بْنُ عِیس  یْم  ا سُل  ن  ث  دَّ ال  ح  صْرِيُّ ق  لْب  ی ا  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ق 

نْ أ   ائِیلُ ع  ا إِسْر  ن  ث  دَّ ال  ح  رِيُّ ق  ج  لشَّ یْهِ ا  ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ارِثِ ع  لْح  نِ ا  اق  ع  بِي إِسْح 
ةُ  اع  لسَّ قُوم  ا  ی ت  تَّ شِیّاً ح  ارِ غُدُوّاً و  ع  لنَّ ی ا  ل  ضُون  ع  ةِ یُعْر  رِیَّ د  لْق  اح  ا  رْو  : إِنَّ أ  ال  مُ ق  لا  ةُ  السَّ اع  لسَّ تِ ا  ام  ا ق  إِذ  ف 



بُ  ةً ف  عُذِّ امَّ ا ع  بُن  ذِّ ةً و  تُع  اصَّ ا خ  ن  بْت  ذَّ ا ع  ن  بَّ ا ر  قُولُون  ی  ی  ابِ ف  ذ  لْع  انِ ا  لْو  ارِ بِأ  لنَّ هْلِ ا  ع  أ  سَّ وا م  یْهِمْ ذُوقُوا م  ل  رُدُّ ع  ی 
ر  

د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْء  خ  ا کُلَّ ش  ر  . `إِنّٰ ق   . (4)س 

 ( 212, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حارث همدانی گوید:امیر مؤمنان علیّ بن أبی طالب علیه السّلام فرمود: ارواح قدریان را در عالم -1
برزخ هر بامداد و شامگاه بر آتش عرضه نمایند تا روز رستاخیز،و چون قیامت بر پا شود آنان بهمراه 

ی مخصوص نمودی دوزخیان عذاب شوند بانواع عذابها پس گویند:خداوندا ما را در عالم برزخ عذاب
و این روز نیز با دوزخیان در عذاب و شكنجه شرکت دادی،خطاب شود که بچشید طعم عذاب 

 برخورد بآتش را،زیرا ما همه چیز را باندازه و از روی حساب آفریده ایم .

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ارواح قدریها را شب حارث همدانی از امیر مؤم-1
و روز به آتش)برزخ(عذاب کنند تا روز قیامت،و چون روز قیامت فرا رسد، آنان را با کسانی که اهل 
دوزخند به انواع عذابها دچار شوند.پس)به پیشگاهی الهی روی آورند و(گویند:)در عالم برزخ(ما 

وص گرفتار کردی و اینك به همراه دوزخیان عذابمان می کنی؟!)به امر پروردگار(به را به عذابی مخص
طعم تماس با آتش دوزخ را بچشید،براستی که ما تمام چیزها را به اندازه خلق »آنان خطاب می شود:
 (.49و  48کردیم)سورۀ قمر،آیۀ 

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 انصاری ترجمه

حارث همدانی از امیر مؤمنان علی بن ابی طالب )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روح -1
قدریان را هر صبح و شام تا فرا رسیدن قیامت بر آتش عرضه می کنند، و چون قیامت بر پا شود آنان 

ما را در گذشته به  به همراه دوزخیان به انواع عذابها معذّب می گردند پس می گویند: پروردگارا،
عذابی مخصوص عذاب کردی و اینك هم با همۀ دوزخیان عذاب می کنی؟ به آنان پاسخ داده می 

توضیح: قدریان گروهی «. بچشید طعم عذاب دوزخ را، که ما هر چیزی را به اندازه آفریده ایم»شود:
کار آنان هیچ گونه  هستند که معتقدند بندگان خدا امور خویش را خود تدبیر می کنند و خدا در

 دخالتی ندارد.

  409, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: همانا ارواح فرقۀ )قدریّه نافیان قدر الهی در افعال -1[828]
تا اینكه رستاخیز برپا شود، پس چون  اختیاری انسان( را هر سحرگاه و شامگاه پیش روی آتش نهند

رستاخیز برپا شد به همراه دوزخیان با انواع عذاب ها عذاب شوند، آنگاه آنان گویند: پروردگارا! ما 
را به گونه ای ویژه و مخصوص عذاب نمودی و اینك ما را با سایر دوزخیان عذاب می کنی؟ به آنان 

 48]قمر ، آیۀ « مانا هر چیزی را به اندازه آفریدیمبچشید عذاب سودن دوزخ را*ه»پاسخ داده شود:
 [.49و 

  487, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 224ص: 

 
 76، وغامر :  72، والزمر :  29راجع النحل :  -1



ومامن أحد نقص  91، و في المحاسن ص یقصر حبنا بخیر الاجعل الله عنده » في بعض النسخ  -2
 «.عن حبنا لخیر یجعله الله عنده 

 و الظاهر أنه تصحیف.« اسحاق بن ابراهیم القطان » فی بعض النسخ  -3
 .  49و  48القمر :  -4

 2حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  شِیر  ق  دُ بْنُ ب  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ دُ ح  مَّ نِي مُح  ث 

لرَّ  بْدِ ا  نْ یُونُس  بْنِ ع  رْقِيُّ ع  لْب  الِد  ا  دُ بْنُ خ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  انِيُّ ق  غ  ام  لدَّ ی ا  نْ بْنُ عِیس  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  مَّ نِ ع  حْم 
لْ  ةِ إِنَّ ا  رِیَّ د  لْق  اتِ إِلاَّ فِي ا  لآیْ  ذِهِ ا  هُ ه  للَّ ل  ا  نْز  ا أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  . أ  لٰال  و  سُعُر  مُجْرِمِین  فِي ض 

سَّ  لیٰ وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا م  ارِ ع  لنّٰ بُون  فِي ا  وْم  یُسْح  ر  . `ی 
د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْء  خ  ا کُلَّ ش  ر  . `إِنّٰ ق   س 

 ( 212, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یونس بن عبد الرّحمن بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:خداوند آیات -2
 »شریفۀ

لٰال  و  سُ  لْمُجْرِمِین  فِي ض  يْ ء  إِنَّ ا  ا کُلَّ ش  .`إِنّٰ ر  ق  سَّ س  لیٰ وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا م  ارِ ع  لنّٰ بُون  فِي ا  وْم  یُسْح  .`ی  عُر 
ر  

د  قْنٰاهُ بِق  ل   خ 



را نازل نفرمود مگر در بارۀ قدریها.)یعنی همانا گناهكاران در گمراهی و شعله ها و شراره های «
هایشان.بچشید طعم برخورد بآتش را همانا ما همه سوزاننده اند ،روزی که کشیده شوند در آتش بروی

 چیز را باندازه و حساب آفریده ایم(.

  474, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن عبد الرحمن از قول یكی از راویان که از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -2
براستی که مجرمان و گناهكاران در »آیه ها را نازل نفرمود مگر در بارۀ قدریهافرمود:خداوند این 

گمراهی و دوزخند،روزی که)در قیامت(به صورت در آتش افكنده می شوند،)و به آنان گفته می 
سورۀ قمر،آیه های «)شود(:طعم آتش را بچشید،به درستی که ما هر چیزی را به اندازه خلق کرده ایم

47-49.) 

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یونس بن عبد الرّحمن از کسی که برای او حدیث کرده، از امام صادق )علیه السّلام( نقل نموده 2
 است که فرمود: خداوند این آیات را جز در بارۀ قدریها نازل نكرده است:

لْمُجْرِمِین  فِي ض  » يْ إِنَّ ا  ا کُلَّ ش  ، `إِنّٰ ر  ق  سَّ س  لیٰ وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا م  ارِ ع  لنّٰ بُون  فِي ا  وْم  یُسْح  ، `ی  لٰال  و  سُعُر 
ر  

د  قْنٰاهُ بِق  ل   ء  خ 

» 

[)یعنی: قطعا گناهكاران در گمراهی و جنونند. روزی که در آتش به رو کشیده می 49-47]قمر،
 عم عذاب دوزخ را، که ما هر چیزی را به اندازه آفریده ایم(.شوند ]به آنها گفته می شود:[ بچشید ط



  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند این آیات را تنها در بارۀ قدریّه فرو -2[829]
وزی که آنان را بر روی هایشان به آتش می کشند ]و بزهكاران در گمراهی و آتش سوزانند*ر»فرستاد:

تا  47قمر ، آیۀ «]گویندشان:[ بچشید عذاب سودن دوزخ را*همانا ما هر چیزی را به اندازه آفریدیم
49.] 

  487, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

لِكِ  لْم  بْدِ ا  ةُ بْنُ ع  م  سْل  نِي م  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ نِي ح  ث  دَّ ال  ح  ق 

مُ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ی ع  لِيِّ بْنِ مُوس  نِ ع  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ان  ع  یْم  اوُدُ بْنُ سُل  هِ د  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق   ق 
لْق   ةُ و  ا  لْمُرْجِئ  صِیبٌ ا  مِ ن  سْلا  لْإِ ا فِي ا  هُم  یْس  ل  تِي ل  انِ مِنْ أُمَّ یْهِ و  آلِهِ : صِنْف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ةُ .ص  رِیَّ  د 

 ( 212, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

موسی بن جعفر علیهما السّلام روایت کرده که گفت رسول خدا صلّی اللّٰه  داود بن سلیمان از-3
علیه و اله و سلّم فرموده:دو گروه از امّتان من بهره ای از اسلام نخواهند داشت:یكی طائفۀ مرجئه و 
دیگر قدریّه. شرح:مرجئه کسانی هستند که گویند هیچ معصیتی با وجود ایمان ضرر نمیرساند و 

سی همۀ معاصی را بجا آورد و نماز نخواند و روزه نگیرد و غسل جنابت نكند و حتّی ممكن است ک



خانه کعبه را خراب کند و ایمانش مانند ایمان جبرئیل و میكائیل باشد.و گاهی هم بكسانی که امیر 
المؤمنین علیه السّلام را در مرتبه چهارم شمارند اطلاق شده است،کما اینكه بجبریان نیز اطلاق 

 ده.ش

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

داود بن سلیمان از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش نقل -3
کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:دو گروه از امّت من بهره ای از اسلام 

 :مرجئه و قدریّه.ندارند

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود بن سلیمان از حضرت ابو الحسن علی بن موسی )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل 3
اسلام نخواهند کرده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: دو گروه از امّت من بهره ای از 

 داشت: مرجئه و قدریّه.

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام رضا از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -3[830]
 ئه و قدریه.فرمود: دو گروه از امّت من بهره ای از اسلام ندارند: مرج

  487, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 4حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ نِ  ح  ی ع  عِیس 
نْ  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  ر   ا 

عْف  ا ج  ب  مِع  أ  هُ س  نَّ بِي أ  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ة  ق  مْز  بِي ح  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  ص 
ازِیر   ن  ةً و  خ  د  دْ مُسِخُوا قِر  هِ مِنْ قُبُورِهِمْ ق  للَّ رِ ا  د  بُون  بِق  ذِّ لْمُك  رُ ا  قُولُ: یُحْش  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل   .ع 

 ( 212, صفحه  1قاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و ع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو حمزه گوید امام باقر علیه السّلام میفرمود:کسانی که بقدر تكذیب کنند بدون گفتگو در گور -4
 مسخ گشته و بصورت بوزینه و خوك محشور خواهند شد.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علی بن ابی حمزه گوید:پدرم ابو حمزه نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام شنیده -4
است که فرمود:آنان که تقدیر الهی را دروغ می پندارند)در برزخ(مسخ می شوند و در روز قیامت به 

 صورت بوزینه و خوك محشور می گردند.

  536, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. علی بن ابی حمزه می گوید: پدرم از امام باقر )علیه السّلام( شنیده بود که می فرمود: کسانی که 4
 تقدیر الهی را تكذیب کنند، هنگام خروج از گورها به صورت میمون و خوك محشور خواهند شد.

  411, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: بی گمان دروغ انگارندگان قدر الهی در حالی از -4[831]
 گورهایشان به پا خیزند که به میمون و خوك تبدیل شده اند.

  489ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ

الِم  ع   امِ بْنِ س  نْ هِش  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  نْ بْنِ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ ن  و  مُح  عْی  ة  بْنِ أ  ار  نْ زُر 
ا کُلَّ  ر  . `إِنّٰ ق  سَّ س  ةِ ذُوقُوا م  رِیَّ د  لْق  ةُ فِي ا  لآیْ  ذِهِ ا  تْ ه  ل  ز  : ن  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  ر  أ 
د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْء  خ  ش 

. 

 ( 212فحه , ص 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 »زراره و محمّد بن مسلم گویند:امام باقر علیه السّلام فرمود:این آیات در بارۀ قدریّه نازل گشته-5



ر  
د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْ ء  خ  ا کُلَّ ش  .`إِنّٰ ر  ق  سَّ س   ذُوقُوا م 

.» 

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زرارة بن اعین و محمد بن مسلم از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود: دو -5
 »آیۀ

ر  
د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْ ء  خ  ا کُلَّ ش  ،`إِنّٰ ر  ق  سَّ س   ذُوقُوا م 

 در بارۀ قدریّه نازل شده است .«

  536 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زراره و محمّد بن مسلم می گویند: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: این آیات در بارۀ قدریّه نازل 5
 شده است.

ر  »
د  قْنٰاهُ بِق  ل  يْ ء  خ  ا کُلَّ ش  ، `إِنّٰ ر  ق  سَّ س   ذُوقُوا م 

» 

. 

  411, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 مه حسن زادهترج

بچشید عذاب »... امام باقر علیه السّلام فرمود: این آیه در بارۀ قدریّه فرو فرستاده شده: -5[832]
 [.49و  48]قمر ، آیۀ « سودن دوزخ را*همانا ما هر چیزی را به اندازه آفریدیم

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِمْر  ح   ا مُوس  ن  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  ی بْنُ ج  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  عِيُّ دَّ خ  لنَّ ان  ا 

نْ أ   كُونِيِّ ع  لسَّ اعِیل  بْنِ مُسْلِم  ا  نْ إِسْم  لِيُّ ع  وْف  لنَّ زِید  ا  یْنُ بْنُ ی  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  رِ بْنِ ق  عْف  هِ ج  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
اءُ بِ  : یُج  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ائِهِ ع  نْ آب  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ عِ مُح  لْبِد  ابِ ا  صْح  أ 

ةِ ا   ام  الشَّ یْنِهِمْ ک  ةُ مِنْ ب  رِیَّ د  لْق  ی ا  یُر  ةِ ف  ام  لْقِی  وْم  ا  دْتُمْ ی  ر  ا أ  لَّ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ قُولُ ا  ی  دِ ف  سْو 
 
لْأ وْرِ ا  لثَّ اءِ فِي ا  یْض  لْب 

تِكُمْ إِلاَّ ا   لاَّ كُمْ ز  رْتُ ل  ف  اتِكُمْ و  غ  ر  ث  لْتُكُمْ ع  ق  دْ أ  قُولُ ق  ی  ك  ف  جْه  ا إِلاَّ و  دْن  ر  ا أ  قُولُون  م  ی  لُوا ف  خ  هُمْ د  إِنَّ ة  ف  رِیَّ د  لْق 
.فِي ا   مُون  عْل  یْثُ لا  ی  رْكِ مِنْ ح   لشِّ

 ( 213, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:حضرت صادق از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرد که آن -6
حضرت فرموده:چون روز قیامت شود بدعتگذاران را حاضر سازند،و قدریان در میان آنها مانند خال 
سفید در پیكر گاو سیاه رنگ مشخّص و پیدا باشند، پس خداوند جملگی را خطاب فرماید که چه 

ید؟گویند:رضای تو را خواستاریم،خداوند فرماید:گناهانتان را بخشیدم و از لغزش همۀ شما میخواه



گاه  در گذشتم جز قدریها که آنها را نخواهم بخشید،زیرا اینان از راهیكه بدان علم نداشتند ناخودآ
 مشرك شدند.)و گناه شرك بخشودنی نیست(.

  476, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن مسلم سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش، از امیر -6
مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:چون در روز قیامت کسانی را که در این اسلام 

سفید در پیكر گاوی  بدعت نهاده اند،فرا خوانند،قدریها در میان آنان بسان خالی
سیاهرنگ)کاملا(مشخص اند،و از طرف حضرت حق به آنان خطاب می شود که:چه می 
خواهید؟در جواب گویند:ما خشنودی تو را خواستاریم! خداوند فرماید:لغزشهای شمایان را 

ن بخشیدم و گناهانتان را)نیز(آمرزیدم،به جز قدریها)که گناه(آنان را نمی بخشم زیرا آنان)به گما
اینكه بر صراط مستقیمند( ندانسته به شرك گراییدند)و من بر خود لازم و واجب ساخته ام که از گناه 

 شرك در نگذرم(.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

الب )علیه . سكونی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از علی بن ابی ط6
السّلام( نقل کرده است که فرمود: روز قیامت بدعتگذاران را حاضر می کنند، و قدریان در میان آنها 
مانند خال سفید در پیكر گاو سیاه نمایانند، و خداوند به همۀ آنان خطاب می کند: شما چه هدفی 

اهانتان را بخشیدم و از داشتید؟ می گویند: خشنودی تو را می خواستیم. خداوند می فرماید: من گن
گاه مشرك شده اند.  لغزشهای شما درگذشتم، ولی قدریان را نخواهم بخشید، زیرا آنان ناخودآ

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

السّلام فرمود: ... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه -6[833]
بدعت گذاران را در روز رستاخیز بیاورند و قدری ها همانند بینی سفید در گاو سیاه، در میان آنان 
آشكار باشند، پس خدای گرامی و بزرگ بدعت گذاران را فرماید:]از بدعت گذاری[ جویای چه 

ما را نادیده چیزی بودید؟ گویند: خشنودی تو را می خواستیم. خداوند فرماید: لغزش های ش
گاهی نداشتند  انگاشتم و خطاهایتان را بخشیدم به جز قدریه؛ زیرا بی گمان آنان از راهی که به آن آ

 مشرك شدند.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 225ص: 

 7حديث 

 متن حديث

الِب   بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  اسِ و  بِه  بَّ لْع  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  ی ع  وْل  اهِدٌ م  یْهِ مُج  ل  ل  ع  خ  هُ د  نَّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
مِ  ال  أ  ق  اسِ ف  لنَّ ةٌ مِن  ا  اع  م  هُ ج  ع  رِ و  م  د  لْق  هْلِ ا  مِ أ  لا  قُولُ فِي ک  ا ت  لْمُؤْمِنِین  م  مِیر  ا  ا أ  ال  ی  ق  یْهِ ف  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  یرُ ا 

ال  السَّ  لْمُؤْمِنِین  ق  مِیر  ا  ا أ  عُ بِهِمْ ی  صْن  ا ت  ال  م  دٌ مِنْهُمْ ق  ح  یْتِ أ  لْب  وْ فِي ا  دٌ مِنْهُمْ أ  ح  ك  أ  ع  مُ م  أستتبهم  لا 
هُمْ . اق  عْن  بْتُ أ  ر  ابُوا و  إِلاَّ ض  إِنْ ت  تِیبُهُمْ[ ف  سْت   ]أ 

 ( 213, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه غفاری



مجاهد شاگرد ابن عبّاس در میان جماعتی از مردم از امیر المؤمنین علیه السّلام سؤال کرد که -7
نظر شما در بارۀ عقیدۀ قدریان چیست؟امام فرمود:آیا کسی از آنها در اینجا با شما هست)یا در این 

فرمود:نخست ایشان را خانه از آنها کسی حاضر است(؟مجاهد گفت: میخواهی با آنها چه کنی؟
توبه میدهم اگر پذیرفتند رهاشان میكنم،و اگر نه گردنشان را خواهم زد. شرح:یعنی امیر المؤمنین 

 علیه السّلام قدریها را مرتدّ میدانسته و روایت بعد مؤیّد این معناست.

  476, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،از امیر المؤمنین علیه السّلام روایت شده است که مجاهد،دوست عبد اللّٰه بن -7
عباس به خدمت امیر مؤمنان علی علیه السّلام شرفیاب شد و در حالی که پرسید: ای امیر 
مؤمنان!نظر شما در بارۀ قدریها چیست؟!و امیر مؤمنان در خانه از او پرسید: آیا کسی از این 

وه،کسی همراه تو است؟یا در این جمع،از آنان کسی هست؟ مجاهد عرض کرد:با آنها چه می گر
کنی؟!حضرت فرمود:ابتدا آنان را)از عقیدۀ نادرستی که دارند(به توبه دعوت می کنم،اگر توبه کردند 

 رهایشان می کنم و گر نه گردنشان را خواهم زد .

  537, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهد

 ترجمه انصاری

. مجاهد، شاگرد عبد اللّٰه بن عباس در میان گروهی از مردم از امیر مؤمنان )علیه السّلام( پرسید: 7
نظر شما در بارۀ عقیدۀ قدریان چیست؟ امام )علیه السّلام( فرمود: آیا کسی از آنان با تو هست )یا 

د گفت: می خواهی با آنها چه کنی؟ فرمود: آنان را در این خانه از آنها کسی حضور دارد(؟ مجاه
 توبه می دهم، اگر توبه کردند رهایشان می کنم و گر نه گردنشان را می زنم.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

زد امیر مؤمنان علیه السّلام ... مجاهد دوست عبد اللّٰه بن عبّاس به همراه گروهی از مردم ن-7[834]
رفته و پرسید: در بارۀ سخن قدری ها چه عقیده ای داری؟ امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: آیا از 

راوی عرض کرد: ای امیر -یا یكی از آنها در این خانه هست؟-قدری ها کسی همراه تو هست
م؛ پس اگر توبه کردند ]آنان را مؤمنان! با آنان می خواهی چه کنی؟ فرمود: آنان را توبه می ده

 واگذارده و رها می کنم[ و گر نه گردنشان را می زنم.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

الِم  ا   نْ س  اع  ع  ان  بْنِ شُج  رْو  نْ م  اعِیل  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ إِسْم  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ال  و  بِه  یْر  ق  عِیدِ بْنِ جُب  نْ س  سِ ع  فْط 
 
لْأ

انِ  یم  لْإِ ج  مِن  ا  ر  ةِ إِلاَّ خ  رِیَّ د  لْق  دٌ مِن  ا  ح  لا  أ  ا خ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ   . (1)ق 

 ( 213, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سعید بن جبیر گوید:امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود:تندروی نكرد کسی از قدریان)یا کسی در -8
 قدر(مگر اینكه از ایمان یا از اسلام خارج گشت .

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



کرده است که فرمود:کسی از قدریها)در سعید بن جبیر از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت -8
 اعتقاد نادرست خود(پافشاری و تندروی نكرد مگر آنكه از)گسترۀ( ایمان بیرون رفت.

  538, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعید بن جبیر می گوید: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هیچ یك از قدریان تند روی نكرد 8
 مگر اینكه از ایمان خارج گشت.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

)گزافه کاری( نكرد جز آنكه  ... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هیچ یك از قدری ها غلوّ -8[835]
 از ایمان خارج شد.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

دُ بْ  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ مَّ و  ح  د  نُ مُح 

لْع   نِ المحرري ]ا  حْم  لرَّ بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  انِيُّ ع  مْد  لْه  اصِم  ا  لِيُّ بْنُ ع  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  اصِمِيُّ ق  لْع  [ ا  مِيِّ رْز 
یْ  (2) یْلُ بِاللَّ للَّ ا ا  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  م  ل  دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  الِم  ع  ی بْنِ س  حْی  نْ ی  لِ و  لا  ع 
ةِ بِا رِیَّ د  لْق  هُودِ و  لا  مِن  ا  ةِ بِالْی  لْمُرْجِئ  ه  مِن  ا  شْب  ارِ أ  ه  ارُ بِالنَّ ه  لنَّ ةِ .ا  انِیَّ صْر   لنَّ

 ( 213, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مسلمه گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:شب نسبت بشب و روز نسبت بروز مانندتر -9
 از مرجئة بیهود و قدریّه بنصاری نیست.

  477, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلمة از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:شب در مقایسه با -9
 شب،و روز نسبت به روز،شبیه تر از مرجئه به یهودان،و قدریّه به مسیحیان نیست .

  538, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلمه از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: شب نسبت به شب و روز 9
 نسبت به روز شبیه تر از مرجئه به یهود، و قدریّه به مسیحیت نیست.

  413, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

قر علیه السّلام فرمود: شب نسبت به شب و روز نسبت به روز شبیه تر از مرجئه ... امام با-9[836]
 به یهود و قدریّه به مسیحیت نیست.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 10حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِ  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  مْر 

نْ أ   د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اعِیل  بْنِ مُسْلِم  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  یْد  ع  یْنُ بْنُ ز  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ مُ ح  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع 
ةِ ا   مَّ

ُ
لْأ ذِهِ ا  جُوسُ ه  جُوسٌ و  م  ة  م  : لِكُلِّ أُمَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  ائِهِ ع  نْ آب  قُولُون  ع  ذِین  ی  لَّ

رِ  د   . (3)بِالْق 

 ( 213, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرانش از امیر مؤمنان علیهم السّلام نقل کرده که آن حضرت -10
فرمود:برای هر امّتی مجوسی هست،و مجوس این امّت کسانی هستند که خود را در افعال ارادی 

دانند یعنی بقضاء و قدر معتقد نیستند. شرح:در احادیث معصومین علیهم  مستقل
بفتح قاف و دال گاهی بكسانی اطلاق شده که قائل بجبرند و انسان را در افعال ارادی «قدری»السّلام

خود مجبور دانند،و گویند هر کار که از انسان سر زند قهری است و باراده و مشیّت خدا است و اراده 
گونه تأثیری ندارد،و تنها آدمی بمنزلۀ آلت و ابزار کار در دست کارگر است. و گاهی بكسانی  بشر هیچ

اطلاق شده که بخلاف جبریها معتقدند انسان در افعال ارادی خود مستقل است،و اگر بخواهد کاری 
ضه نیز گویند،و را انجام دهد میتواند و لو خداوند مشیّتش بانجام آن تعلّق نگرفته باشد،و اینان را مفوّ 
 »در روایت نهم که گذشت از ایشان تعبیر بمرجئه شده بود،و آنان را با یهود که گویند

ةٌ  غْلُول  للّٰهِ م  دُ ا   ی 



برابر نموده بود بدان جهت که حاصل کلامشان یكیست. در نظر شیعۀ اثنی عشریّه این هر دو اعتقاد «
د مختار است و خداوند او را آزاد گذاشته و باطلست.و صواب آنست که انسان در افعال ارادی خو

میتواند باختیار خود راه خیر و راه شرّ هر کدام را بخواهد اختیار کند،و هر کدام را که اختیار کرد 
خداوند حول و قوّه ای را که در اختیار او گذارده از او باز نستاند و او را با اینكه میتواند جلوگیر شود 

توانائی از خدا است و ارادۀ فعل از بنده و خداوند آنچنان انسان را آفریده مانع نگردد،پس قدرت و 
که میتواند بخواهد و میتواند نخواهد و این همان قدرت و حقیقتی است که خداوند در نهاد انسان 

 بودیعت نهاده که ما آن را اختیار میگوئیم.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن مسلم از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از قول پدران بزرگوارش نقل کرده -10
فرمود:برای هر امتی مجوسی هست،و -که درود خداوندی بر آنان باد-است که امیر مؤمنان علی

 مجوس این امت)امّت اسلامی(قدریها می باشند.

  538, ص  1جمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن مسلم از جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان 10
)علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر امّتی مجوسی دارد، و مجوس این امّت کسانی هستند 

 که قائل به قدرت مستقل انسانند.

  413, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -10[837]
هر امّتی را مجوسی ای باشد و مجوس این امّت کسانی هستند که معتقد به قدرت ]انسان در افعال 

 خویش و نفی قدر الهی[ هستند

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ادعی الإمامة و ليس بإمام

 1حديث 

 متن حديث

ة   ی  اوِ نْ مُع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  هْب  ع  بْنِ و 
هِ ع   للَّ وْلُ ا  : قُلْتُ ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  یْب  ع  ة  بْنِ کُل  وْر  نْ س  م  ع  لاَّ بِي س  لَّ أ  ةِ  -زَّ و  ج  لْقِیٰام  وْم  ا  و  ی 
ةٌ  دَّ للّٰهِ وُجُوهُهُمْ مُسْو  ی ا  ل  بُوا ع  ذ  ذِین  ک  لَّ ی ا  ر  یّاً  (4)ت  وِ ل  ان  ع  ام  قُلْتُ و  إِنْ ک  یْس  بِإِم  امٌ و  ل  هُ إِم  نَّ م  أ  ع  نْ ز  ال  م  ق 

اطِ  اطِمِیّاً .ف  یّاً ف  وِ ل  ان  ع  ال  و  إِنْ ک   مِیّاً ق 

 ( 214, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سورة بن کلیب گوید:بامام باقر علیه السّلام عرض کردم چیست مراد خداوند عزّ و جلّ که -1
 »میفرماید:

ذِین   لَّ ی ا  ر  ةِ ت  لْقِیٰام  وْم  ا  ةٌ  و  ی  دَّ للّٰهِ وُجُوهُهُمْ مُسْو  ی ا  ل  بُوا ع  ذ   ک 



)روز قیامت خواهی دید کسانی را که بر خدا دروغ بستند رویهایشان سیاه شده؟( فرمود:مراد « 
کسیست که خود را امام معرّفی کند و دارای این مقام نباشد)یعنی امام منصوب از جانب خدا 

 ی باشد؟ فرمود:آری اگر چه علویّ و فاطمی باشد.نباشد(عرض کردم:اگر چه سیّد علوی و فاطم

  478, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سورة بن کلیب نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام پرسیدم:مقصود خداوند عز و -1
در روز قیامت کسانی را خواهی دید  و(:»61جل در این آیه چیست که می فرماید)در سورۀ زمر،آیۀ 

حضرت «که)در دنیا(به جهت دروغ بستن به خدا،رنگ صورتشان به سیاهی گراییده است؟
فرمود:مقصود کسی است که دعوی امامت کند در حالی که امام نباشد)از طرف خداوند به قبول 

وی و فاطمی این امر خطیر مأمور نشده باشد( عرض کردم:حتّی اگر)مدّعی امامت،سیّد(عل
 باشد؟فرمود:آری، اگر چه علوی و فاطمی باشد.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . سورة بن کلیب می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( گفتم: مقصود از سخن خداوند بزرگ1

بُ » ذ  ذِین  ک  لَّ ی ا  ر  ةِ ت  لْقِیٰام  وْم  ا  ةٌ و  ی  دَّ للّٰهِ وُجُوهُهُمْ مُسْو  ی ا  ل   « وا ع 

» 

[)روز قیامت کسانی را که بر خدا دروغ بستند رو سیاه می بینی( چیست؟ فرمود: مقصود 60]زمر،
کسی است که ادعای امامت کند و دارای این مقام نباشد. گفتم: هر چند علوی و فاطمی باشد؟ 

 فرمود: آری، هر چند علوی و فاطمی باشد.



  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... سورة بن کلیب گوید: به امام باقر علیه السّلام عرض کردم: منظور از این سخن خدای -1[838]
و روز رستاخیز آنان را که بر خدا دروغ بستند ببینی که روی »گرامی و بزرگ چیست که می فرماید:

امام [؟ فرمود: منظور آیه آن کس است که ادعای امامت کند و 60زمر ، آیۀ «]هایشان سیاه است
 نباشد. عرض کردم: اگر چه سیّد علوی و فاطمی باشد؟ فرمود: بله، اگر چه علوی و فاطمی باشد.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 226ص: 

 
ما علاه بالمهلة و » ي نسخة وف« . ما غلا أحد فی القدر الاخرج من الاسلام » فی بعض النسخ  -1
و القدریة فرقة من المسلمین سموا بالقدریة الاسنادهم أفعالهم « . من الاسلام »مكان « من الایمان » 

 الی قدرتهم ، دون مشیئة الله.
کذا و محمد بن عبد الرحمن العرزمي ، و عبد الرحمن بن محمد العرزمي معنونان في جامع  -2

 الرواة.
 « . یقولون : لاقدر » خ فی بعض النس -3
 61الزمر :  -4

 2حديث 

 متن حديث



لْ  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  یْنِ ع  حُس 

نْ  لِ ع  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  ب  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  یْس  ا  ة  و  ل  ام  م  لْإِ ی ا  ع  نِ اِدَّ : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 
افِرٌ. هُو  ک  ا ف  هْلِه   مِنْ أ 

 ( 214, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مت شود و اهلش فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مدّعی مقام اما-2
 نباشد کافر است.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضل از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس ادعای امامت کند و -2
 اهلیّت)این امر خطیر را(نداشته باشد،کافر است .

  539, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. مفضّل از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس ادعای امامت کند و 2
 سزاوار این مقام نباشد کافر است.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ادعای امامت کند و امام نباشد کافر است.-2[839]

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

لْب   اشِم  ا  بِي ه  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  بِي ره ع  نْ أ  دِيِّ ع  س 
 
لْأ ازِ ا  زَّ

ة  و   ام  م  لْإِ ی ا  ع  نِ اِدَّ : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع 
رْق  اوُد  بْنِ ف  هِ و  د  للَّ ی ا  ل  ی ع  ر  دِ اِفْت  ق  ام  ف  یْس  بِإِم   ل 

ا. یْن  ل  سُولِهِ و  ع  ی ر  ل   ع 

 ( 214, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود بن فرقد:گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مدّعی امامت و پیشوائی شود و دارای -3
 بیت افترا بسته است. -حقیقتا بر خدا و بر پیغمبرش و بر ما اهل این مقام نباشد

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

داود بن فرقد،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس ادعای امامت -3
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم و ما)ائمۀ اطهار  کند،ولی)واقعا(امام نباشد،براستی که به خدا و رسول

 علیهم السّلام(افتراء)و دروغ(بسته است.



  540, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود بن فرقد می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس ادعای امامت کند و امام 3
 خدا و پیامبر و بر ما دروغ بسته است.نباشد، بر 

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ادّعای امامت کند و امام نباشد بی تردید بر خدا -3[840]
 و پیامبرش و بر ما دروغ بسته است.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لِیدِ بْ  لْو  نِ ا  یْم  ع  خِي أُد  ی أ  حْی  نْ ی  ان  ع  نِ اِبْنِ سِن  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ال  و  بِه  بِیح  ق  نِ ص 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  هُ س  هُ عُمُر  للَّ ر  ا  ت  احِبِهِ إِلاَّ ب  یْرُ ص  عِیهِ غ  دَّ مْر  لا  ی 

 
لْأ ا ا  ذ  قُولُ: إِنَّ ه  مُ ی  لا   . (1) السَّ

 ( 214, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ولید بن صبیح گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:براستی که این امر امامت را کسی -4
 غیر صاحبش ادّعا نكند جز اینكه خدا عمرش را قطع کند )یعنی کوتاه نماید(.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بجز آن که -بن صبیح نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که کسیولید -4
مدّعی امر امامت و پیشوایی)مسلمانان( نمی شود،که -شایستگی امامت را داراست

 خداوند)رشتۀ(عمر او را پاره نكند.

  540, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ولید بن صبیح می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: این امر امامت را 4
 هیچ کس جز صاحبش ادعا نمی کند مگر اینكه خدا عمرش را قطع می کند.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: به راستی، امامت را جز صاحب امامت کسی آن را ادّعا ... امام صادق علیه السّلا-4[841]
 نكند جز آنكه خداوند عمرش را کوتاه کند.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

ذِي حَاجَّ إِبْر اهِيمَ عليه السلام إلی آخره  عقاب ابن آدم الذي قتل أخاه و نمرود اَلَّ



 1حديث 

 متن حديث

نْ إِسْح   عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اق  بْنِ ح 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ابِ أ  صْح  جُلٌ مِنْ أ  نِي ر  ث  دَّ ال  ح  دِیر  ق  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  حْبُوب  ع  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق 

اهُ و  نُ  خ  ل  أ  ت  ذِي ق  لَّ م  ا  لُهُمُ اِبْنُ آد  وَّ ر  أ 
ف  ةُ ن  بْع  س  ةِ ل  ام  لْقِی  وْم  ا  اباً ی  ذ  اسِ ع  لنَّ دَّ ا  ش  اجَّ إِبْرٰاهِیم  إِنَّ أ  ذِي ح  لَّ مْرُودُ ا 
وْم   ا ق  د  وَّ ائِیل  ه  نِي إِسْر  انِ فِي ب  هِ و  اِثْن  بِّ ا فِي ر  اهُم  ر  صَّ ا و  ن  انِ  -هُم  عْلیٰ و  اِثْن 

 
لْأ كُمُ ا  بُّ ا ر  ن  ال  أ  ذِي ق  لَّ وْنُ ا  و  فِرْع 

. ار  ار  مِنْ ن  قِ فِي بِح  ل  لْف  حْت  ا  ارِیر  ت  و  ابُوت  مِنْ ق  ا فِي ت  هُم  رُّ ا ش  دُهُم  ح  ةِ أ  مَّ
ُ
لْأ ذِهِ ا   مِنْ ه 

 ( 214ه , صفح 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حنان بن سدیر گوید:مردی از اصحاب امام صادق علیه السّلام گفت شنیدم آن حضرت -1
میفرمود:سختترین عقوبتها در روز قیامت عقوبت هفت نفر خواهد بود: اوّل آنها قابیل فرزند آدم 

در بارۀ خدا مجادله و چون است که برادر خود را کشت،و بعد نمرود است که با ابراهیم علیه السّلام 
و چرا کرد،و دیگر دو تن اسرائیلی که قوم خود را یهودی و نصرانی نمودند،و پنجمین آنها فرعون 

 »است که کوس

عْلیٰ 
 
لْأ كُمُ ا  بُّ ا ر  ن   أ 

نواخت و خود را خدای بزرگ دانست،و ششم و هفتم دو تن از منافقین این امّتند که شرّ یكی از « 
در زیر شكافی که در «. تحت الفلق في بحار من نار»بود و در تابوتی بلورین از آتش دیگری افزونتر 

 دریاهائی از آتش است خواهند بود



  480, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کترین و حنان بن سدیر،از قول مردی نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: هولنا-1
دشوارترین کیفرها در روز قیامت،کیفر هفت نفر است:فرزند آدم )قابیل(است که برادرش)هابیل(را 
کشت؛نمرود که با)حضرت(ابراهیم علیه السّلام در رابطه با خدا)و خداپرستی(به جدال و) کینه 

)ادّعای توزی(پرداخت؛دو تن از بنی اسرائیل که قوم خود را یهودی و نصرانی کردند؛فرعون که
؛و)بالاخره(دو تن از این امت،که وضع یكی از آنها «منم خدای بزرگ شما»خدایی کرد(و گفت:

بدتر از دیگری است،و)جایگاهشان(در تابوت شیشه یی که در زیر فلق)شكافی است در 
 برزخ(دریاهایی از آتش قرار دارد.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 

. حنّان بن سدیر می گوید: مردی از یاران امام صادق )علیه السّلام( برای من حدیث کرد و گفت: 1
از آن حضرت شنیدم که می فرمود: روز قیامت عذاب هفت نفر از همه سخت تر خواهد بود. اولین 

ابراهیم )علیه  آنها پسر آدم )علیه السّلام( است که برادرش را کشت، و دیگر نمرود است که با
السّلام( در بارۀ پروردگارش مجادله کرد، و بعد دو تن اسرائیلی که قوم خود را یهودی و نصرانی 

و سپس دو تن از این امّت « من بلند مرتبه ترین پروردگار شمایم»کردند، و دیگر فرعون که گفت:
ن از آتش، زیر شكافی که در اند که شرّ یكی از آنها از دیگری بیشتر بود و هر دو در تابوتی بلوری

 دریاهایی از آتش است خواهند بود.

  415, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، سخت عذاب ترین مردم در روز رستاخیز -1[842]
که برادرش را کشت، نمرود که با حضرت ابراهیم علیه هفت نفرند: قابیل فرزند آدم علیه السّلام 

السّلام در بارۀ پروردگارش محاجّه نمود، دو نفر از بنی اسرائیل که قوم خود را یهودی و مسیحی 
و دو نفر از این امّت که یكی از دیگری « من پروردگار بلند مرتبۀ شمایم»نمودند، فرعون که گفت:

 ر شكافی در زیر دریاهایی از آتش باشند.بدتر است و در تابوتی شیشه ای د

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ  نِ ع  حْم  لرَّ بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ  أ  مَّ مُح 
دْخُ  نْ ی  لِ م  وَّ خْبِرْنِي بِأ  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ارُودِ ق  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  ال  إِبْلِیسُ و  سِن  ار  ق  لنَّ لُ ا 
ارِهِ . س  نْ ی  جُلٌ ع  مِینِهِ و  ر  نْ ی  جُلٌ ع   ر 

 ( 215, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو الجارود گفت از امام باقر علیه السّلام پرسیدم نخستین کس که داخل آتش شود چه کسی -2
 باشد؟فرمود:ابلیس و دو مرد در جانب راست و چپ او خواهند بود.

  480, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



د باقر علیه السّلام پرسیدم:نخستین کسی که وارد ابو الجارود روایت کرده است که از امام محم-2
آتش)دوزخ(می شود کیست؟فرمود:ابلیس به همراه دو مرد در حالی که یكی از سمت راست و 

 دیگری از سمت چپ او قرار دارند.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م باقر )علیه السّلام( گفتم: از نخستین کسی که وارد آتش می شود . ابو الجارود می گوید: به اما2
 به من خبر دهید. فرمود: ابلیس و دو مردند که در جانب راست و چپ او قرار دارند.

  417, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام عرض کردم: نخستین کسی که به دوزخ  ... ابی الجارود گوید: به امام باقر علیه-2[843]
 درآید چه کسی است؟ فرمود: ابلیس و دو مرد که در سمت راست و چپ او باشند.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 227ص: 

 
 القطع .:  -بتقدیم الموحدة علی المثناة  -البتر  -1

 3حديث 

 متن حديث



ادُ بْنُ سُ  بَّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ان  ع  یْم  ل 
لْم   نِ ا  س  لْح  بِي ا  نْ أ  فِيِّ ع  یْر  لصَّ ار  ا  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  مِيِّ ع  یْل  لدَّ ان  ا  یْم  دِ بْنِ سُل  مَّ : مُح  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اضِي ع 

ال   ق  ال  ف  ةً ق  ادِیث  عِدَّ ح  ا أ  بِیك  فِیهِم  نْ أ  مِعْتُ ع  دْ س  ق  دِیث  ف  ا بِح  ثْنِي فِیهِم  دِّ اك  ح  ا قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  لِي ی 
امِرِيِّ ق   لسَّ ةِ ا  نْزِل  انِي بِم  لثَّ لْعِجْلِ و  ا  ةِ ا  نْزِل  لُ بِم  وَّ

 
لْأ اقُ ا  ا و  إِسْح  ال  هُم  ا ق  اك  زِدْنِي فِیهِم  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد 

ال   ا ق  اك  زِدْنِي فِیهِم  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ا ق  هُم  هُ ل  للَّ ر  ا  ف  لا  غ  ا ف  س  جَّ ا و  م  د  وَّ ا و  ه  ر  صَّ هِ ن  للَّ هُ ا  للَّ نْظُرُ ا  ةٌ لا  ی  ث  لا  ث 
هُمْ  یهِمْ و  ل  کِّ یْهِمْ و  لٰا یُز  هِ إِل  للَّ یْرِ ا  اماً مِنْ غ  ی إِم  ع  جُلٌ اِدَّ ال  ر  نْ هُمْ ق  م  اك  ف  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  لِیمٌ ق  ذٰابٌ أ   ع 

صِیباً  مِ ن  سْلا  لْإِ ا فِي ا  هُم  نَّ ل  م  أ  ع  رُ ز  هِ و  آخ  للَّ ام  مِن  ا  ی فِي إِم  غ  رُ ط  اك  زِدْنِي  -و  آخ  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ق 
ة  فِیهِم   بُوَّ لنُّ داً ا  مَّ دْتُ مُح  ح  وْ ج  هِ أ  للَّ ابِ ا  م  مِنْ کِت  لْمُحْك  وْتُ ا  ح  اق  م  ا إِسْح  ب  ا أ  الِي ی  ا أُب  ال  م  مْتُ ا ق  ع  وْ ز  أ 

مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  ی [ ع  ل  مْتُ ]ع  دَّ ق  وْ ت  هٌ[ أ  اءِ إلها ]إِل  م  لسَّ یْس  فِي ا  نْ ل  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ أ 
ةٌ  ار  ر  ع  مِنْهُ ش  ل  وْ ط  هُ مُحِیطٌ ل  الُ ل  ادِیاً یُق  و  ارِ ل  لنَّ اقُ إِنَّ فِي ا  ا إِسْح  ال  ی  ق  ال  ف  اك  زِدْنِي ق  ی  (1)فِد  ل  نْ ع  ق  م  حْر 

لأ  
دَّ  ع  ا أ  رِهِ و  م  ذ  تْنِهِ و  ق  ادِي و  ن  لْو  لِك  ا  رِّ ذ  ذُون  مِنْ ح  وَّ ع  ت  ارِ ی  لنَّ هْل  ا  رْضِ و  إِنَّ أ 

 
لْأ جْهِ ا  هْلِهِ و  إِنَّ و 

 
هُ فِیهِ لِأ للَّ  ا 

ادِي  لْو  لِك  ا  هْلُ ذ  ذُون  أ  وَّ ع  ت  لًا ی  ب  ج  ادِي ل  لْو  لِك  ا  هُ فِیهِ فِي ذ  للَّ دَّ ا  ع  ا أ  رِهِ و  م  ذ  تْنِهِ و  ق  لِ و  ن  ب  لْج  لِك  ا  رِّ ذ  مِنْ ح 
هْلِهِ 

 
تْنِ  -لِأ عْبِ مِنْ ن  لشِّ لِك  ا  رِّ ذ  لِ مِنْ ح  ب  لْج  لِك  ا  هْلِ ذ  مِیعُ أ  ذُ ج  وَّ ع  ت  شِعْباً ی  لِ ل  ب  لْج  لِك  ا  رِهِ و  إِنَّ فِي ذ  ذ  هِ و  ق 

للَّ  دَّ ا  ع  ا أ  لْق  و  م  لِك  ا  رِّ ذ  عْبِ مِنْ ح  لشِّ لِك  ا  هْلُ ذ  ذُ أ  وَّ ع  ت  لِیباً ی  ق  عْبِ ل  لشِّ لِك  ا  هْلِهِ و  إِنَّ فِي ذ 
 
لِیبِ و  هُ فِیهِ لِأ

مِیعُ  ذُ ج  وَّ ع  ت  ةً ی  یَّ ح  لِیبِ ل  لْق  لِك  ا  هْلِهِ و  إِنَّ فِي ذ 
 
هُ فِیهِ لِأ للَّ دَّ ا  ع  ا أ  رِهِ و  م  ذ  تْنِهِ و  ق  لِیبِ مِنْ خُبْثِ ن  لْق  لِك  ا  هْلِ ذ   أ 

هْلِه  
 
مِّ لِأ لسَّ ا مِن  ا  ابِه  نْی  لَّ فِي أ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ دَّ ا  ع  ا أ  ا و  م  رِه  ذ  ا و  ق  تْنِه  ةِ و  ن  یَّ لْح  وْفِ تِلْك  تِلْك  ا  ا و  إِنَّ فِي ج 

م  
ُ
لْأ ةٌ مِن  ا  مْس  ا خ  ادِیق  فِیه  ن  بْع  ص  س  ةِ ل  یَّ لْح  نِ ا  اك  و  م  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ةِ ق  مَّ

ُ
لْأ ذِهِ ا  انِ مِنْ ه  ةِ و  اِثْن  الِف  لسَّ مِ ا 

اجَّ  ذِي ح  لَّ ابِیل  و  نُمْرُودُ ا  ل  ه  ت  ذِي ق  لَّ ابِیلُ ا  ق  ةُ ف  مْس  لْخ  ا ا  مَّ ال  أ  انُ ق  لِاثْن  نِ ا  ةُ و  م  مْس  لْخ  هِ ... ا  بِّ إِبْرٰاهِیم  فِي ر 
ن   هُود  و  بُوقٰال  أ  لْی  د  ا  وَّ ذِي ه  لَّ ا ا  هُود  عْلیٰ و  ی 

 
لْأ كُمُ ا  بُّ ا ر  ن  ال  أ  ذِي ق  لَّ وْنُ ا  ر  ا أُحْیِي و  أُمِیتُ و  فِرْع  صَّ ذِي ن  لَّ سُ ا  ل 

انِ . ابِیَّ عْر  ةِ أ  مَّ
ُ
لْأ ذِهِ ا  ی و  مِنْ ه  ار  ص  لنَّ  ا 

 ( 215, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

از اسحاق بن عمّار روایت شده که گفت:بامام هفتم علیه السّلام عرض کردم: قربانت گردم برای -3
من راجع بآن دو منافق سخنی بگو که من از پدرت در بارۀ آن دو تن سخنانی شنیده ام،فرمود:ای 

شوم بیشتر بفرما اسحاق یكی بمنزلۀ گوساله بود و دیگری بمنزلۀ سامری،عرض کردم:فدایت 
فرمود:بخدا سوگند آنها مردمی را نصرانی و یهودی و مجوسی کردند،خدا از گناهشان نگذرد،عرض 
کردم:قربانت گردم اضافه بفرمائید،فرمود:خداوند بسه گروه نظر رحمت نیفكند و آنان را پاك نگرداند 

ادّعای رهبری کند و از جانب و برای آنها عذابی دردناك خواهد بود.گفتم:آنها کیانند؟فرمود آنكه 
خدا نباشد،و آنكه بر امام حقّ طعن زند، و آنكه برای این دو بهره ای از اسلام قائل باشد عرض 
کردم:توضیح بیشتری بدهید، فرمود:ای إسحاق برای من فرق نمیكند چه آیۀ محكمی از کتاب خدا 

اینكه در رهبری مسلمانان کسی را بر  را محو کنم چه انكار نبوّت پیغمبر نمایم،یا منكر خدا شوم،یا
عليّ بن أبی طالب مقدّم دارم،عرض کردم:قربانت شوم باز بفرمائید، فرمود:ای اسحاق در دوزخ 
وادیی باشد بنام سقر و از آن روز که خداوند آن را آفریده شراره ای نكشیده و چنانچه خداوند او را 

ل زمین را بآتش هلاك سازد،و أهل جهنّم از اذن دهد و بقدر سوراخ سوزنی شراره کشد همه اه
حرارت و تعفّن و گند این وادی و عذابهایش بخدا پناه برند،و در این وادی کوهی از آتش است که 
اهل آن وادی از حرارت و تعفّن و عذابهای آن کوه پناه جویند،و در آن کوه درّه ایست که اهل آن کوه 

ه پناه خواهند،و در آن درّه چاهی است که اهل آن درّه از از حرارت و تعفّن و گند و عذاب آن درّ 
حرارت و تعفّن و گند و آنچه خدا در آن برای اهلش مهیّا ساخته پناه طلبند،و در آن چاره اژدهائی 
است که اهل آن چاه از حرارت و تعفّن و گند و پلیدیهای و زهری که در دندانهای او است پناه 

ا هفت صندوق است که در آن پنج تن از امّتهای گذشته اند و دو تن از خواهند، و در شكم آن اژده
این امّت،گفتم:فدایت شوم آن پنج تن کیانند؟فرمود:قابیل که برادر خود هابیل را کشت،و نمرود که 

 »با ابراهیم در بارۀ خدا محاجّه کرد،و گفت من هم زنده میكنم و میمیرانم،و فرعون که گفت:

كُمُ ا   بُّ ا ر  ن  عْلیٰ أ 
 
 لْأ



و یهودا که مردمی را یهودی کرد،و بولس که مردمی را نصرانی نمود،و دو تن اعرابی از منافقین این «
 امّت.
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 ترجمه مجاهدی

 اسحاق بن عمّار صیرفی نقل کرده است که به حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام عرض-3
کردم:فدایت شوم!با من در بارۀ آن دو)همان دو منافقی(سخنی بگوی که من از پدر )بزرگوار(تو در 
بارۀ آنها سخنانی شنیده ام،حضرت فرمود:ای اسحاق!اوّلی)در مثل(بسان گوساله،و دوّمی به منزلۀ 
سامری است! راوی می گوید:که عرض کردم:فدایت شوم)قدری(بیشتر در بارۀ آن دو صحبت 

د.حضرت فرمود:بخدا سوگند که آن دو،گروهی را نصرانی و عدّه یی را یهودی و دیگری را کنی
مجوسی کردند)و آنها را به شرك و ارتداد سوق دادند(،خداوند گناهان آن دو را نیامرزد!عرض 
کردم:قربانت شوم!باز هم در مورد آن دو سخن بگوی،فرمود:سه گروهند که خداوند نظر رحمت 

ان دریغ می دارد،و آنها را)از آلودگی گناهانشان(پاك نمی سازد،و عذابی هولناك برای خود را از آن
این سه گروه مقرر شده است.پرسیدم:آنان کیانند؟فرمود:مردی که به ناحقّ ادّعای امامت کند، و 
دیگری آن که بر امام و رهبر راستین خلق)ائمۀ معصومین علیهم السّلام(طعنه زند)و از پیروی او 

پیچی نماید(،و سومی کسی است که برای این دو بهره ای از اسلام قائل باشد)و گمان کند که سر
مسلمانند(. راوی می گوید که:از محضر آن حضرت درخواست کردم که باز هم در مورد آن دو 
بیشتر توضیح دهند،فرمود:ای اسحاق!فرقی نمی کند که من آیۀ محكمی از کتاب خدا را نابود کنم،یا 

ت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم را منكر شوم،یا وجود خدا را انكار کنم،یا اینكه خود را نبوّ 
به ناحق در امر امامت و رهبری بر علی بن ابی طالب علیه السّلام مقدّم بدارم و از او پیشی گیرم!. 

حضرت به من  راوی می گوید:باز هم از حضرت درخواست کردم که مسأله را بیشتر روشن کنند،
می نامند،و از زمانی که خداوند آن را « سقر»فرمود:ای اسحاق!در دوزخ،درّه ای وجود دارد که آن را

آفریده است تاکنون نفس نكشیده،و اگر خداوند فرمان دهد که به اندازۀ سر سوزنی نفس بكشد آنچه 



ن از حرارت سوزان و بوی را که در روی زمین است به کام آتش فرو خواهد برد،و براستی که دوزخیا
گند و کثافت آن و آنچه را خدا برای ساکنان آن درّۀ آتش مقرّر داشته است،به خدا پناه می برند؛و در 
آن درّه،کوهی است که همۀ ساکنان آن درّه از حرارت و عفونت و کثافت آن کوه و آنچه که خداوند 

در آن کوه،شكافی قرار دارد که ساکنان آن  برای ساکنان آن تدارك دیده است به خدا پناه می برند؛و
کوه از حرارت و بوی گند و کثافت و آنچه که خداوند برای ساکنان آن تهیه کرده است به ستوه آمده 
و در صدد جستجوی پناهگاهی)برای خود(هستند؛و در آن شكاف،چاهی قرار دارد که ساکنان 

که خداوند در آنجا مقرّر داشته است،پناهی  شكاف آن کوه از حرارت و تعفّن و بوی گند و آنچه را
می طلبند؛و در آن چاه،مار بسیار بزرگی است که ساکنان آن چاه از پلیدی و تعفّن و گند آن مار و 
زهری که خداوند در دندانهای او برای دوزخیان قرار داده است به ستوه می آیند و در پی یافتن 

،هفت صندوق است که در آنها پنج تن از امّتهای پیشین پناهگاهی هستند؛و در اندرون آن مار بزرگ
و دو تن از این امت)زندانی و معذبند(.راوی می گوید:پرسیدم:آن پنج نفر و آن دو تن 
کیانند؟!حضرت فرمود:قابیل،و نمرود که با ابراهیم علیه السّلام در مورد خداوند چون و چرا کرده و 

،و «منم که پروردگار بزرگ شمایم»،و فرعون که گفت:«نممنم که زنده می کنم و باز می میرا»گفت
که از -یهودا که جمعی را یهودی،و بولس که گروهی را نصرانی کرد؛و دو تن اعرابی

 منافقان)بنام(امّت منند.

  542, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( . اسحاق بن عمّار صیرفی می گوید: به ح3
گفتم: فدایت شوم، برای من در بارۀ آن دو تن سخنی بگو، زیرا من از پدرت در بارۀ آن دو سخنان 
فراوانی شنیده ام. امام )علیه السّلام( فرمود: ای اسحاق، اوّلی به منزلۀ گوساله و دوّمی به منزلۀ 

شتر بفرمایید. فرمود: به خدا سوگند آنها مردم را یهودی و نصرانی سامری بود. گفتم: فدایت شوم، بی
و مجوسی کردند، خدا آنان را نیامرزد. گفتم: فدایت گردم، باز هم در بارۀ آن دو بفرمایید. فرمود: سه 



گروهند که خدا به آنان نظر رحمت نمی افكند و آنان را پاك نمی گرداند و عذابی دردناك خواهند 
فدایت شوم، آنها کیانند؟ فرمود: کسی که ادعای امامت کند و از جانب خدا نباشد،  داشت. گفتم:

و کسی که بر امامی که از جانب خدا تعیین شده است طعنه زند، و کسی که گمان کند آن دو تن از 
اسلام بهره ای داشته اند.گفتم: فدایت گردم، در بارۀ آن دو برای من بیشتر توضیح دهید. فرمود: ای 

سحاق، برای من یكسان است که آیه ای محكم از کتاب خدا را محو کنم، یا نبوّت محمّد )صلّی ا
الله علیه و آله( را انكار نمایم، یا وجود خدا را منكر شوم، یا کسی را در امامت بر علی بن ابی طالب 

اسحاق، در دوزخ  )علیه السّلام( مقدّم دارم. گفتم: فدایت شوم، باز هم بیشتر بفرمایید. فرمود: ای
که از روزی که خدا آن را آفریده شعله ای نكشیده است، و اگر خدا به او « سقر»وادیی است به نام 

اجازه دهد که به اندازۀ سوراخ سوزنی شعله بر کشد همۀ اهل زمین را می سوزاند، و دوزخیان از 
دا پناه می برند. در آن وادی حرارت آن وادی و تعفّن و کثافت و سایر عذابهایی که در آن است به خ

کوهی از آتش است که اهل آن وادی از حرارت و تعفّن و کثافت و سایر عذابهای آن کوه به خدا پناه 
می جویند، و در آن کوه درّه ای است که تمامی اهل آن کوه از حرارت و تعفّن و کثافت و سایر 

ی است که اهل آن درّه از حرارت و تعفّن و عذابهای آن درّه به خدا پناه می برند،و در آن درّه چاه
کثافت و عذابهای دیگر آن چاه به خدا پناه می جویند، و در آن چاه اژدهایی است که تمامی اهل آن 
چاه از حرارت و تعفّن و کثافت آن اژدها و زهری که در نیش آن است به خدا پناه می برند، و در شكم 

ز امّتهای گذشته و دو تن از این امّت در آن قرار دارند. راوی آن اژدها هفت صندوق است که پنج تن ا
می گوید: گفتم: فدایت شوم آن پنج تن و آن دو تن کیانند؟ فرمود: آن پنج تن یكی قابیل است که 
هابیل را کشت، و دیگری نمرود است که با ابراهیم در بارۀ پروردگارش به مجادله برخاست و گفت: 

من بلند مرتبه ترین پروردگار »و سومی فرعون است که گفت:« می میرانممن هم زنده می کنم و »
، و چهارمی یهود است که مردم را یهودی کرد، و پنجمی بولس است که گروهی را نصرانی «شمایم

 نمود، و از این امّت دو تن اعرابی هستند.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 زادهترجمه حسن 

... اسحاق بن عمّار صیرفی گوید: به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: فدایت شوم! -3[844]
در بارۀ آن دو نفر برایم سخنی بفرما، از پدر شما در بارۀ آن دو نفر سخنانی شنیده ام. امام علیه السّلام 

است. عرض کردم: فدایت  «سامری»فرمود: ای اسحاق! اوّلی به منزلۀ آن گوساله و دوّمی به منزلۀ 
شوم! بر این سخنان بیفزای. فرمود: به خدا سوگند آن دو نفر مردم را مسیحی و یهودی و مجوسی 
کردند، خداوند این کار آنان را نبخشاید!عرض کردم: فدایت شوم! بر این سخنان بیفزای. فرمود: سه 

را عذابی سخت باشد. عرض کردم: نفر باشند که خداوند بر آنان ننگرد و پاکشان نگرداند و آنان 
فدایت شوم! آنان چه کسانی هستند؟ فرمود: مردی که ادعای امامت کند و از سوی خدا نباشد و 
دیگری کسی است که بر امام از سوی خدا سخنی ناروا نسبت دهد و دیگری کسی است که پندارد 

سخنان بیفزای. فرمود: ای اسحاق!  آن دو نفر بهره ای از اسلام دارند. عرض کردم: فدایت شوم! بر این
برای من تفاوتی ندارد که آیۀ محكمی از کتاب خدا را از میان بردارم یا پیامبری حضرت محمّد صلّی 
اللّٰه علیه و آله را دروغ انگارم یا ادعا کنم که پروردگاری در آسمان نیست یا کسی را بر امامت علی 

مۀ این گناه ها یكسانند(. عرض کردم: فدایت شوم! بر این بن ابی طالب علیه السّلام پیش اندازم )ه
گویند که از آن « سقر»سخنان بیفزای.فرمود: ای اسحاق! همانا در دوزخ وادی ای باشد که آن را 

هنگام که خدا آن را آفریده هرم شراره اش را پس نداده است. اگر خدا اجازه دهد که هرم شراره اش 
س دهد بی تردید هر آن کس را که بر روی زمین است بسوزاند و همانا را به اندازۀ سوراخ سوزنی پ

دوزخیان از حرارت و بوی گند و چرك و عذاب های آن وادی که خداوند برای اهل آن آماده نموده 
پناهی جویند و بی گمان در آن وادی کوهی است که همۀ اهل آن از حرارت و بوی گند و چرك و 

برای اهل آنجا آماده ساخته پناهی جویند و بی تردید در آن کوه دره  عذاب های آن کوه که خداوند
ای است که همۀ اهل آن از حرارت و بوی گند و چرك و عذاب های آن دره که خداوند برای اهل 
آنجا فراهم آورده پناهی جویند و همانا در آن دره چاهی است که همۀ اهل آن دره از حرارت و بوی 

آن چاه پناهی خواهند و به راستی، در آن چاه ماری است که همۀ اهل آن  گند و چرك و عذاب های
گینش  چاه از پلیدی و بوی گند و چرك و عذاب های آن مار که خدای گرامی و بزرگ در نیش زهرآ



برای اهل آنجا فراهم آورده پناهی جویند و بی گمان در شكم آن مار هفت صندوق است که پنج نفر 
دو نفر از این امّت در آن صندوق ها هستند. عرض کردم: فدایت شوم! آن پنج  از امّت های پیشین و

نفر و آن دو نفر چه کسانی هستند؟ فرمود: امّا پنج نفر، قابیل که هابیل را کشت، نمرود که با حضرت 
من زنده می کنم و می »ابراهیم علیه السّلام در بارۀ پروردگارش محاجّه و مجادله نمود و گفت که 

، یهودا که گروهی را یهودی کرد و بولس «من پروردگار بلند مرتبۀ شمایم»، فرعون که گفت «انممیر
 که گروهی را مسیحی کرد و از این امّت دو نفر بیابان نشین.

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من قتل الحسين عليه السلام 

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  نْدِيِّ ع  لْق  اد  ا  نْ زِی  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  مْز  بِي ح  نِ أ 
یْنِ  لْحُس  اتِلُ ا  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  : ذُکِر  عِنْد  أ  ال  اسِمِ ق  لْق  نْ عِیصِ بْنِ ا  عْضُ ع  ال  ب  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

للَّ  اب  ا  ذ  هُ ع  قِلُّ ل  سْت  ك  ت  نَّ أ  ال  ک  ا ق  نْی  لدُّ هُ مِنْهُ فِي ا  للَّ قِم  ا  نْت  نْ ی  ی أ  نَّ م  ت  ابِهِ کُنْتُ أ  صْح  دُّ أ  ش  هِ أ  للَّ ا عِنْد  ا  هِ و  م 
الًا مِنْهُ . ك  دُّ ن  ش  اباً و  أ  ذ   ع 

 ( 216, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

عیص بن قاسم نقل کرده است که در خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که از قاتل امام حسین -1
علیه السّلام سخن به میان آمد،یكی از اصحاب آن حضرت گفت:دوست داشتم خداوند در همین 



و،کیفر و عذابی را که خداوند برای او مقرّر داشته دنیا از او انتقام می گرفت.حضرت فرمود:گویا ت
گاه باش تحمّل(عذاب و مجازاتی که خداوند)در برزخ و آخرت(برای او  است،کم تصوّر می کنی!)آ

 مهیّا کرده،به مراتب دشوارتر و شكنجه بارتر)از بلاها و عذابهای دنیائی(است.

  545ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عیص بن قاسم می گوید: در حضور امام صادق )علیه السّلام( سخن از قاتل حسین )علیه 1
السّلام( به میان آمد. یكی از یاران آن حضرت گفت: دوست داشتم خدا از او در این دنیا انتقام می 

ی دانی. آنچه خدا برای او آماده گرفت. امام )علیه السّلام( فرمود: گویا تو عذاب خدا را برای او کم م
 کرده است سخت ترین عذاب و عقوبت است.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عیص بن قاسم گوید: نزد امام صادق علیه السّلام از قاتل امام حسین علیه السّلام -1[845]
سخن به میان آمد. یكی از یاران آن حضرت علیه السّلام گفت: آرزو داشتم که خدا در دنیا از قاتل 

در سرای واپسین[ امام حسین علیه السّلام انتقام گیرد. امام علیه السّلام فرمود: گویا عذاب خدا را ]
 ناچیز می شماری، خداوند عذابی شدید و شكنجه ای سخت برای او قرار داده است.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

عیص بن قاسم گوید:در محضر حضرت صادق علیه السّلام سخن از قاتل حسین علیه السّلام -1
ز اصحاب آن حضرت گفت:خوش میداشتم خداوند از قاتل او در همین دنیا انتقام بمیان آمد،یكتن ا



میكشید.امام علیه السّلام فرمود:گویا تو عذاب الهی را برای او کم میدانی،مجازات و عذاب و 
 شكنجه ها که برای او آماده کرده است بمراتب سختتر و گرانتر خواهد بود.

  483, ص  1جمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 228ص: 

 
 «.لو طلع منه شرارة»في بعض النسخ  -1

 2حديث 

 متن حديث

اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  بْنِ ح  نْ عُثْم 
هِ  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  مْرِو بْنِ شِمْر  ع  نْ ع  ی ع  یْهِ و  عِیس  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ  ص 
لِ  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  تْلِ ا  اسِ إِلاَّ بِق  لنَّ دٌ مِن  ا  ح  ا أ  ه  حِقُّ سْت  كُنْ ی  مْ ی  ةً ل  نْزِل  ارِ م  لنَّ ا آلِهِ : إِنَّ فِي ا  رِیَّ ک  ی بْنِ ز  حْی  يٍّ و  ی 

مُ . لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 216, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفيّ گوید:امام باقر علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -2
فرموده:در دوزخ مكان و جایگاهی بود که کسی استحقاق آن را پیدا نمیكرد جز بكشتن حسین 

 صلوات اللّٰه علیه و یحیی بن زکریّا علیهما السّلام.



  484, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

جابر جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -2
و سلّم فرمود: براستی که در آتش،جایگاهی است که آدمی،تنها با کشتن حسین صلوات اللّٰه علیه و 

 ریّا علیه السّلام)محكوم به اقامت در آن می شود(سزاوار چنین مكافاتی خواهد بود.یا یحیی بن زک

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر جعفی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 2
جایگاهی است که هیچ کس جز قاتل حسین بن علی )علیهما السّلام( و قاتل فرمود: در آتش دوزخ 

 یحیی بن زکریّا )علیه السّلام( در خور آن نیست.

  419, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه و آله فرمود: همانا در  ... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه-2[846]
دوزخ جایگاهی باشد که هیچ یك از مردم را نسزد که در آن جایگاه باشد جز با کشتن حسین بن 

 علی علیهما السّلام و یحیی بن زکریّا ]علیهما السّلام[.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



حْ  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  م 
یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  یْنِ ع  لْحُس  هِ بْنِ ا  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا 
ةٌ مِنْ نُو مُ قُبَّ لا  ا السَّ یْه  ل  ة  ع  اطِم  ةِ نُصِب  لِف  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی  ا ک  یْهِ و  آلِهِ : إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ یْهِ ص  ل  یْنُ ع  لْحُس  ل  ا  قْب  ر  و  أ 

دِهِ  ی ی  ل  أْسُهُ ع  مُ ر  لا  ق   -السَّ ه  تْهُ ش  أ  ا ر  إِذ  لٌ ف  بِيٌّ مُرْس  بٌ و  لا  ن  رَّ كٌ مُق  ل  مْعِ م  لْج  ی فِي ا  بْق  ةً لا  ی  هْق  و  لا   -تْ ش 
ا  ه  جُلًا ل  لَّ ر  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ لُ ا  ثِّ یُم  ا ف  ه  ی ل  ك  بْدٌ مُؤْمِنٌ إِلاَّ ب  هُ بِلا   (1)ع  ت  ل  ت  اصِمُ ق  ة  و  هُو  یُخ  نِ صُور  حْس  فِي أ 

ی ع   ت  ی أ  تَّ قْتُلُهُمْ ح  ی  تْلِهِ ف  رِك  فِي ق  نْ ش  یْهِ و  م  ل  زِین  ع  هِّ لْمُج  هُ و  ا  ت  ل  ت  هُ ق  للَّ عُ ا  جْم  ی  أْس  ف  رُون  ر  ی آخِرِهِمْ ثُمَّ یُنْش  ل 
لْمُؤْمِ  مِیرُ ا  قْتُلُهُمْ أ  ی  قْتُلُهُمُ ف  ی  رُون  ف  مُ ثُمَّ یُنْش  لا  یْهِ السَّ ل  نُ ع  س  لْح  قْتُلُهُمُ ا  ی  رُون  ف  مُ ثُمَّ یُنْش  لا  یْهِ السَّ ل  نِین  ع 

عِنْد   ةً ف  تْل  هُمْ ق  ل  ت  دٌ إِلاَّ ق  ح  ا أ  تِن  یَّ ی مِنْ ذُرِّ بْق  لا  ی  رُون  ف  مُ ثُمَّ یُنْش  لا  یْهِ السَّ ل  یْنُ ع  لْحُس  لِك  ا  یْظ    ذ  لْغ  هُ ا  للَّ كْشِفُ ا  ی 
ا  ن  ت  هُ شِیع  للَّ حِم  ا  مُ ر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  لْحُزْن  ثُمَّ ق  هِ  -و  یُنْسِي ا  للَّ دْ و  ا  ق  لْمُؤْمِنُون  ف  هِ ا  للَّ ا و  ا  تُن  شِیع 

ةِ  سْر  لْح  لْحُزْنِ و  ا  ةِ بِطُولِ ا  لْمُصِیب  ا فِي ا  رِکُون   .ش 

 ( 216, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن سنان بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه -3
علیه و اله و سلّم فرموده است:چون روز قیامت شود سرا پرده ای از نور برای دخترم فاطمه بر پا 

د و فرزندم حسین علیه السّلام در حالی که سر خویش بدست گرفته باشد بجانب سراپردۀ مادر سازن
روان شود،چون چشم فاطمه بفرزندش افتد شیونی کند و ناله ای از دل کشد که هیچ فرشته ای از 
مقرّبان و هیچ پیغمبری از فرستادگان حقّ و هیچ مؤمنی در عرصۀ محشر باقی نماند جز اینكه بر 

ال او بگرید،آنگاه خداوند مثالی بصورت مردی خوش اندام بدون سر مجسّم سازد که با قاتلین آن ح
حضرت بدادخواهی مخاصمه کند،پس خداوند کسانی که در قتل او بنحوی شرکت جسته اند همه 

و باز را بقتل رساند و هلاك سازد و سپس زنده شوند،و امیر المؤمنین علیه السّلام آنها را بقتل رساند 



زنده شوند،و حسن بن علیّ علیهما السّلام آنان را بكشد و باز زنده گردند،و حسین علیه السّلام خود 
آنها را بكشد و باز زنده شوند،و از ذریّۀ ما هیچ فردی باقی نماند مگر اینكه یك بار ایشان را بقتل 

موش شود. سپس امام صادق رساند تا اینكه انتقام کشیده شود و خشمها فرو نشیند و اندوهها فرا
علیه السّلام فرمود:خداوند رحمت کند شیعیان ما را بخدا سوگند اینانند مؤمنان حقیقی،زیرا در این 

 مصیبت با ما شرکت جستند و در این پیش آمد ناگوار اندوهی طولانی و افسوسی فراوان خوردند.

  484, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن سنان،به واسطۀ یكی از دوستانش از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -3
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:چون روز قیامت فرا رسد،)به فرمان خدای بزرگ(، 

حسین علیه السّلام -مجگر گوشه ا-فاطمه علیها السّلام بر پا می کند،-دخترم-خیمه ای از نور برای
به -در حالی که سر خود را به روی دست گرفته است-حجره ای از نور بر پا می سازند،و حسین

جانب آن خیمه روی می کند،و چون فاطمه علیها السّلام او را بدین حال مشاهده کند)چنان(شیونی 
اشك ریزند؛آنگاه خداوند به حال او -بدون استثناء-کند که تمام فرشتگان مقرّب و پیامبران مؤمنان

هیكلی را با بهترین صورت و زیباترین اندام ولی بدون سر،تجسّم می بخشد که با کشندگان آن 
حضرت به خونخواهی قهر آمیز بپردازد،و سپس خداوند کشندگان او را و تمام کسانی را که به نوعی 

میر مؤمنان علی علیه السّلام در شهادت او سهیم و شریك بوده اند،می کشد و باز زنده می کند،و ا
آنها را می کشد و باز زنده می شوند،و باز حسن بن علی علیه السّلام آنان را به کیفر می رساند و بار 
دیگر زنده می گردند و حسین علیه السّلام به دست خود آنها را می کشد و باز )به امر خدا(زنده می 

اند مگر آنكه آنان را کشته باشد،و سرانجام)شعلۀ شوند،)تا جایی که(از فرزندان ما کسی باقی نم
سرکش(خشمها فروکش می کند و تمام آلام و غمها از یادها فراموش شود.راوی می گوید که امام 

ما را بیامرزد،به خدا -این پیروان حقیقی-صادق در ادامۀ سخنان خود فرمودند:خداوند،شیعیان



ه خود را در مصائب ما شریك دانستند و با حزن و سوگند که شیعیان ما مؤمنان راستین اند چرا ک
 اندوه طولانی خود در غم ما شرکت جستند.

  546, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن سنان از یك تن از راویان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که پیامبر خدا 3
علیه و آله( فرمود: چون روز قیامت شود خیمه ای از نور برای فاطمه )سلام الله علیها( )صلّی الله 

بر پا می شود، و حسین )علیه السّلام( در حالی که سر خود را به دست گرفته است وارد می 
گردد.هنگامی که چشم فاطمه )سلام الله علیها( به او می افتد ناله ای می کشد که همۀ فرشتگان 

و پیامبران مرسل و بندگان مؤمن خدا به حال او گریه می کنند. آن گاه خداوند مثالی را به مقرّب 
صورت مردی خوش اندام بدون سر مجسّم می سازد که با قاتلان آن حضرت به مخاصمه بر می 
خیزد. پس خداوند قاتلان او و کسانی را که به نوعی در قتل وی شرکت داشته اند گرد می آورد و همه 

تا آخرین نفر به قتل می رساند. آن گاه زنده می شوند و امیر مؤمنان )علیه السّلام( آنان را می کشد،  را
و باز زنده می شوند و حسن بن علی )علیه السّلام( آنان را به قتل می رساند، و باز هم زنده می شوند 

یّۀ ما هر که هست آنان را و حسین )علیه السّلام( آنان را می کشد، و مجددا زنده می شوند و از ذر
یك بار به قتل می رساند. اینجاست که خشمها فرو می نشیند و اندوهها فراموش می گردد. سپس 
امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند شیعیان ما را رحمت کند، به خدا سوگند شیعیان ما همان 

 دوه و افسوسی فراوان خوردند.مؤمنان واقعی اند، زیرا در این مصیبت با ما شرکت جستند و ان

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون -3[847]
 علیها[ بنا کنند و حسین ]علیه روز رستاخیز فرا رسد عمارتی گنبدی و فروغین برای فاطمه ]سلام اللّٰه

السّلام[ در حالی که سرش را بر دست گرفته به سوی عمارت آید، پس چون فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ 
او را بیند آنچنان ناله ای سر دهد که هیچ فرشتۀ تقرّب یافته و هیچ پیامبر فرستاده شده و هیچ بندۀ 

پس آنگاه خدای گرامی و بزرگ پیكری بی سر را در نیكوترین مؤمن باقی نماند جز آنكه بر او بگرید، 
روی بیافریند تا با قاتلان حسین ]علیه السّلام[ پیكار کند و خداوند قاتلان و یاری کنندگان و شرکت 
کنندگان در قتل او را گرد هم آورد و بكشد، سپس زنده شوند و امیر مؤمنان ]علیه السّلام[ آنان را 

ار دیگر زنده شوند و امام حسن ]علیه السّلام[ آنان را بكشد، سپس دوباره زنده بكشد، پس آنگاه ب
شوند و امام حسین ]علیه السّلام[ آنان را بكشد، سپس زنده شوند و از فرزندان ما کسی نماند جز 
آنكه آنان را یك بار بكشد؛ پس در این هنگام خشم ها فرو نشیند و غصه ها از یاد رود، سپس امام 

علیه السّلام فرمود: خدا بر شیعیان ما رحمت آورد، به خدا سوگند که شیعیان ما مؤمنان  صادق
]راستین[ هستند؛ به خدا سوگند که بی گمان با ما در اندوه و حسرت درازناك این مصیبت همراه 

 شدند.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

ث   دَّ نْ مُح  ح  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ دِ بْنِ نِي مُح  مَّ
ائِ  لْق  قُولُ: ا  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِر  ع  اعِیل  بْنِ ج  نْ إِسْم  ان  ع  ارِيَّ سِن  ر  قْتُلُ ذ  هِ ی  للَّ مُ و  ا 

ا  ائِه  الِ آب  مُ بِفِع  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  ةِ ا  ل  ت   . (2)ق 

 ( 217, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 غفاریترجمه 

اسماعیل بن جابر گوید شنیدم از امام صادق علیه السّلام فرمود:بخدا سوگند قائم ما آل محمّد -4
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم همۀ دودمان و نسل کشندگان حسین علیه السّلام را بقتل رساند 

 )چون(بعمل پدرانشان)راضی هستند(.

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن جابر،از امام صادق روایت کرده است که فرمود:به خدا سوگند که قائم آل -4
 محمد)عج(نسل و دودمان قاتلان حسین علیه السّلام را به خاطر کردار پدرانشان خواهد کشت .

  547, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن جابر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: به خدا سوگند، 4
قائم ما نسل قاتلان حسین )علیه السّلام( را به سبب اینكه از کار پدرانشان راضی بودند خواهد 

 کشت.

  421, ص  1ل / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به خدا سوگند قائم آل محمّد ]علیهم السّلام[ فرزندان -4[848]
 قاتلان حسین ]علیه السّلام[ را به سبب کار پدرانشان بكشد )چون از کار پدرانشان خشنودند(.



  499, ص  1رجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 229ص: 

 
 «.فیمثلها الله لها رجلا » فی بعض النسخ  -1
 لانهم راضون بل یباهون ویفتخرون بفعل آبائهم -2

 5حديث 

 متن حديث

دُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی   بْنُ ی 
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  عُهُ ق  رْف  رِیك  ی  نْ ش  جُل  ع  نْ ر  نْصُور  ع  نْ م  یْد  ع  عْقُوب  بْنِ ز  ا ی   و  آلِهِ : إِذ 

یْ  ل  ةُ ع  اطِم  تْ ف  اء  ةِ ج  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی  دْخُلُ ک  قُولُ لا  أ  ت  ة  ف  نَّ لْج  ا اُدْخُلِي ا  ه  الُ ل  یُق  ا ف  ائِه  ة  مِنْ نِس  مُ فِي لُم  لا  ا السَّ ه 
لْحُس   ی ا  نْظُرُ إِل  ت  ةِ ف  ام  لْقِی  لْبِ ا  ا اُنْظُرِي فِي ق  ه  الُ ل  یُق  عْدِي ف  ا صُنِع  بِوُلْدِي مِنْ ب  م  م  عْل  ی أ  تَّ مُ ح  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع 

غْ ق   ی  ا ف  اخِه  ةُ لِصُر  ئِك  لا  لْم  صْرُخُ ا  ا و  ت  اخِه  صْرُخُ لِصُر  ةً و  أ  رْخ  صْرُخُ ص  ت  أْسٌ ف  یْهِ ر  ل  یْس  ع  هُ ائِماً و  ل  للَّ بُ ا  ض 
ی اِسْ  تَّ ام  ح  لْف  ع  ا أ  یْه  ل  دْ أُوقِد  ع  بُ ق  بْه  ا ه  ه  الُ ل  اراً یُق  أْمُرُ ن  ی  لِك  ف  لَّ عِنْد  ذ  زَّ و  ج  وْحٌ ع  ا ر  دْخُلُه  تْ لا  ی  دَّ و 

لْقُرْآنِ  ة  ا  ل  م  یْنِ و  ح  لْحُس  ة  ا  ل  ت  قِطِي ق  الُ اِلْت  یُق  داً ف  ب  مٌّ أ  ا غ  خْرُجُ مِنْه  داً و  لا  ی  ب  ارُوا فِي  (1)أ  ا ص  إِذ  قِطُهُمْ ف  لْت  ت  ف 
ا  رُوا بِه  ف  تْ و  ز  ر  ف  ا و  ز  قُوا بِه  ه  تْ و  ش  ق  ه  ا و  ش  لُوا بِه  ه  تْ و  ص  ل  ه  ا ص  تِه  ل  وْص  ة   (2)ح 

لْق  ة  ذ  لْسِن  نْطِقُون  بِأ  ی  ف 
هِ  للَّ نِ ا  ابُ ع  و  لْج  أْتِیهِمُ ا  ی  انِ ف  وْث 

 
لْأ ةِ ا  د  ب  بْل  ع  ار  ق  لنَّ ا ا  ن  بْت  ل  وْج  ا أ  ا فِیم  ن  بَّ ا ر  ة  ی 

لْق  یْس   ط  لِم  ل  نْ ع  نَّ م  ی أ  ال  ع  ت 
مُ. عْل  نْ لا  ی  م   ک 

 ( 217, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال

 ترجمه



 ترجمه غفاری

شریك بسند مرفوع روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:چون روز قیامت -5
شود فاطمه علیهما السّلام در میان جماعتی از زنان وابستگانش وارد محشر شود و فرمان آید که 

اب رسد ببهشت در آی،گوید:ببهشت نروم تا اینكه بدانم پس از من با فرزندم حسین چه کردند،خط
بقلب محشر نظر کن،پس بدان سو نظر افكند و فرزندش حسین علیه السّلام را بیند با تنی بی سر بر 
پا ایستاده،پس شیونی کشد و من از شیون او شیون کنم و همۀ کروبیان از فغان و نالۀ ما بخروشند،و 

که هیچ گونه رخصتی  خداوند بخشم آید و آتشی را که نامش هبهب است و آن را هزار سال دمیده اند
در آن نیست و اندوهی از آن جدا نمیشود فرمان دهد که قاتلین حسین علیه السّلام را اگر چه از 
حاملین قرآن باشند برباید،و آن آتش شراره ای کشد و همه را در کام خود گیرد،پس بخروشد و آنان 

غرّد و آنها نیز بغرّند،پس قاتلین با خروش او بخروشند،و نعره کشد و آنان بهمراه او نعره کشند،و ب
بنطق آیند و با زبانی باز گویند پروردگارا از چه جهت این آتش را پیش از اینكه مشرکان و بت پرستان 
را عقوبت کنی بر ما مسلّط ساختی،از جانب خدا خطاب رسد که أنّ من علم لیس کمن لا یعلم. 

 عنی فضولی موقوف،بشما مربوط نیست(.آری آنكه میداند با کسی که نمیداند یكسان نیست)ی

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از رسول خدا علیه السّلام روایت کرده است که -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-شریك-5
-که با او نسبتی دارند-یفاطمه به همراه جمعی از بانوان-دخترم-فرمود:چون روز قیامت فرا رسد،

قدم در محشر می گذارند،و از جانب حق به او خطاب می شود که وارد بهشت شو!گوید که:قدم در 
چه آوردند،به او -حسین علیه السّلام-بهشت نمی گذارم،مگر آنكه بدانم پس از من بر سر فرزندم

می نگرد که به پا خاسته ولی خطاب می شود که:در میانۀ محشر نگاه کن!و او حسین علیه السّلام را 
فاطمه)با دیدن این صحنۀ دلخراش(شیون می کند و من نیز با شنیدن -دخترم-سر در بدن ندارد، 



شیون او،فریاد برآورم و بخروشم،و بر اثر ضجّه و بیقراریهای ما،همۀ فرشتگان به فریاد آیند،و خداوند 
نام دارد و هزار سال)به «هبهب»ز آتش )دوزخ(کهبه خاطر بیتابی ما به قهر آید و از سر خشم به نوعی ا

امر خدا در آن(دمیده اند،لحظه ای از افروختن باز نمانده است و هیچ غم و اندوهی از)گرفتاران 
در کام خود -اگر چه حاملان قرآن باشند-به(آن جدا نمی شود فرمان می دهد که قاتلان حسین را

ان نیز خروشیدن آغاز کنند،با نعرۀ او هم آوا شوند و فرو کشد،و چون چنین کنند به خروش آید و آن
با غرّش او در غرّش آیند،آنگاه سخن در آیند و با زبانی گویا و کلامی رسا)به ناله در 
آیند(که:پروردگارا!چرا پیش از آنكه بت پرستان را به این آتش )هبهب(کیفر دهی،به عقوبت ما 

ن از جانب پروردگار خطاب می شود که:براستی،آن که پرداختی و آن را بر ما چیره ساختی؟!به آنا
 می داند با کسی که نمی داند، همانند و برابرست.

  548, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. شریك در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چون روز 5
شود فاطمه )سلام الله علیها( در میان جمعی از زنان خویشاوندش وارد محشر می شود.  قیامت

پس به او خطاب می گردد: به بهشت در آی. فاطمه )سلام الله علیها( می گوید: به بهشت نمی روم 
تا اینكه بدانم پس از من با فرزندم چه کردند. پس خطاب می رسد: به قلب محشر نظر کن. فاطمه 

الله علیها( نگاه می کند و فرزندش حسین )علیه السّلام( را می بیند که بی سر ایستاده است.  )سلام
فریادی می کشد و من هم از فریاد او فریاد بر می کشم، و همۀ فرشتگان از شیون ما ناله و فریاد بر 

ل در آن است و هزار سا« هبهب»می آورند. اینجاست که خدا به خشم می آید و به آتشی که نامش 
دمیده اند و هیچ گونه آسایشی در آن نیست و هرگز اندوه از آن جدا نمی شود، فرمان می دهد که: 
قاتلان حسین )علیه السّلام( را هر چند از حاملان قرآن باشند بربای. پس آتش آنان را فرو می گیرد 

و نعره ای می کشد و و در کام خود فرو می برد و می خروشد و آنان نیز با خروش او می خروشند، 
آنان هم به همراه او نعره می کشند، و ناله سر می دهد، و آنان نیز ناله سر می دهند. پس قاتلان به 



سخن در می آیند و با زبانی باز می گویند: پروردگارا، چرا این آتش را پیش از آنكه بت پرستان را 
می رسد: کسی که می داند با آن بدان عقوبت کنی بر ما مسلّط ساختی؟ از سوی خداوند پاسخ 

 کس که نمی داند یكسان نیست.

  421, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون روز رستاخیز فرا رسد فاطمه ]سلام اللّٰه -5[849]
را گویند: به بهشت درآی. فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ گوید: به بهشت  علیها[ با گروهی از زنان آید و او

در نیایم تا اینكه بدانم پس از من با فرزندم چه کردند. به او گفته شود: به میانۀ محشر بنگر و او بنگرد 
نالۀ ما  و حسین ]علیه السّلام[ را ایستاده و بی سر بیند و ناله ای سر دهد و از نالۀ او من ناله کنم و از

فرشتگان نیز ناله و شیون سر دهند و در این هنگام خدای گرامی و بزرگ خشم گیرد و آتشی را که به 
گویند و هزار سال شعله ور شده تا سیاه گشته است و هرگز آسودگی به آن راه نیافته و « هبهب»آن 

[ را درربای و برچین هر چند اندوه از آن بیرون نیامده است امر فرماید که قاتلان حسین ]علیه السّلام
حاملان قرآن باشند؛ پس آنان را برچیند و چون در کام خویش گیرد بخروشد و آنان نیز بخروشند، 
شیون سر دهد و آنان نیز شیون کنند، بغرّد و آنان نیز بغرّند؛ پس قاتلان با زبانی فصیح و گویا گویند: 

سوزاندی؟ از سوی خدای فرازمند پاسخ آید: همانا پروردگارا! چرا پیش از بت پرستان ما را به آتش 
گاهانه دست به گناه آلودید(.  آن کس که می داند، همانند کسی نیست که نمی داند )شما آ
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 6حديث 

 متن حديث



لِ ق   کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح 
ثِ  هِ بْنِ ک  للَّ بْدِ ا  نْ ع  مِّ ع  ص 

 
لْأ نِ ا  حْم  لرَّ بْدِ ا  هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  : أ  ال  انِيِّ ق  ج  رَّ

 
لْأ یر  ا 

ا ع   ب  حِبْتُ أ  ر  ص  انُ ثُمَّ م  هُ عُسْف  الُ ل  نْزِلًا یُق  ل  م  ز  ن  ةِ ف  دِین  لْم  ة  مِن  ا  كَّ رِیقِ م  مُ فِي ط  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ل  بْدِ ا 
ب  ا بِج  رْن 

ا ر   ل  م  ب  لْج  ا ا  ذ  ش  ه  وْح  ا أ  هِ م  للَّ سُولِ ا  ا اِبْن  ر  قُلْتُ ی  حْش  ف  رِیقِ و  لطَّ ارِ ا  س  ی ی  ل  د  ع  سْو  لًا أ  ب  رِیقِ ج  لطَّ یْتُ فِي ا  أ 
ی وادي ]و   ل  دُ و  هُو  ع  م  لْك  هُ ا  الُ ل  لٌ یُق  ب  ا ج  ذ  ا ه  ذ  ل  ه 

ب  يُّ ج  دْرِي أ  ثِیر  أ  ت  ا اِبْن  ک  ال  ی  ق  هُ ف  ةِ مِثْل  وْدِی  [ مِنْ أ  اد 
للَّ  هُمُ ا  ع  وْد  مُ اِسْت  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  ةُ ا  ل  ت  م  فِیهِ ق  نَّ ه  دِیدِ ج  لصَّ لْغِسْلِینِ و  ا  م  مِن  ا  نَّ ه  اهُ ج  حْتِهِ مِی  جْرِي مِنْ ت  هُ ی 

سِیرِ و  م   لْع  خْرُجُ مِن  ا  ا ی  ةِ و  م  ی  اوِ لْه  خْرُجُ مِن  ا  ا ی  ال  و  م  ب  ةِ خ  خْرُجُ مِنْ طِین  ا ی  مِیمِ و  م  لْح  ا و  ا  ذ  رْتُ بِه  ر  ا م 
فْتُ  ق  و  سِیرِي ف  لِ فِي م  ب  لْج  ا ا  م  ا إِنَّ هُم  قُولُ ل  أ  بِي ف  ةِ أ  ل  ت  ی ق  نْظُرُ إِل 

ي لأ   انِ و  إِنِّ ع  رَّ ض  ت  انِ و  ی  غِیث  سْت  ا ی  یْتُهُم  أ   إِلاَّ ر 
قِّ  ی ح  ل  بْتُمْ ع  ث  ا و  و  مْتُمُون  ر  ا و  ح  لْتُمُون  ت  یتُمْ و  ق  ا إِذْ وُلِّ مُون  رْح  مْ ت  الُوا ل  م  ا اِسْت  مَّ لُوهُ ل  ع  ا و  ف  مْرِ ن 

 
دْتُمْ بِالْأ بْد   اِسْت 

بِیدِ . م  لِلْع  لاّٰ هُ بِظ  للَّ ا ا  ا و  م  عْتُم  ن  ا ص  ال  م  ب  ا و  ا ذُوق  مُكُم  رْح  نْ ی  هُ م  للَّ مُ ا  رْح  لا  ی  ا ف  ن   دُون 

 ( 217, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

گوید:عبد اللّٰه بن بكر أرّجانی گفت:با امام صادق علیه السّلام از  عبد اللّٰه بن عبد الرّحمن أصمّ -6
مدینه بسوی مكّه میرفتیم در مكانی که آن را عسفان مینامیدند امام پیاده شد و حرکت کردیم و بكوهی 
سیاه که در جانب چپ بود گذر نمودیم و آن کوهی هولناك بود من عرض کردم یا ابن رسول اللّٰه این 

مخوف است در مسیر این راه کوهی بیمناکتر و پروحشت تر از این ندیدم،حضرت فرمود:  کوه چقدر
گویند، و بر یكی از وادیهای «کمد»ای پسر بكر آیا میدانی این چه کوهیست؟این کوهیست که آن را

 دوزخ است که)ارواح(قاتلین پدرم حسین علیه السّلام را خداوند در آن زندانی کرده،و از زیر آن روان
شود چرکاب جهنّم از غسلین یعنی کثافات،و از صدید یعنی خوناب و ریم،و از حمیم آن یعنی آبهای 
تیره و آلودۀ جوشان؛و آنچه بیرون آید از زیر جهنّم و طینت خبال)آبی که از فروج زنان بدکاره بیرون 



شكننده،و از آید(و آنچه خارج شود از لظی یعنی زبانه های آتش،و از حطمه یعنی آتشهای درهم 
سقر که یكی از بدترین درکات جهنّم است، و از جحیم که آتش گداخته است،و از هاویه که نام 
درکی است از درکات دوزخ، و از سعیر یعنی آتش افروخته،همه از زیر این کوه بیرون می آید. و بعد 

ه دیدم آن دو تن استغاثه فرمود من تاکنون در این راه بدین کوه گذر نكرده ام و نایستاده ام جز اینك
میكنند و زاری مینمایند،و من بكشندگان پدرم حسین علیه السّلام نظر می افكنم و بدین دو تن 
میگویم این مردم بدین کار اقدام نكردند مگر بر اساسی که شما تأسیس کردید،چون کار بدست 

را پایمال کردید،و استبداد  شما آمد بر ما رحم نكردید و ما را کشتید،و محروم ساختید،و حقوق ما
بخرج دادید و ما بانجام وظیفه خود حاضر بودیم شما بما راه ندادید،پس خدا رحم نیاورد بر هر کس 
که بر شما رحم آرد،بچشید وبال و عقوبت آنچه کرده اید،و خداوند بر بندگانش ستمكار نخواهد 

 بود.
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 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن بكر ارّجانی برای عبد اللّٰه بن عبد الرحمن اصم نقل کرده است که:از مدینه تا مكّه با -6
منزل کردند،و «عسفان»امام صادق علیه السّلام همراه بودم،امام)پس از طیّ مسافتی(در محلّی بنام 

قرار داشت من در خدمت حضرت)پیاده(به طرف کوه سیاهرنگ و هراسناکی که در سمت چپ ما 
حرکت کردیم.به امام عرض کردم:یا بن رسول اللّٰه!این کوه چقدر دهشتناك و رعب آور است!!من در 
این مسیر،کوهی پرهیمنه تر و با مهابت تر از آن ندیده ام!حضرت فرمود:ای پسر بكر!آیا می دانی که 

-درّه های(عالم برزخمی خوانند و بر یكی از وادیهای )«کمد»این کوه،چه کوهی است؟!این کوه را
قرار دارد.خداوند )ارواح(آنان را در این مكان گرد -که کشندگان پدرم حسین علیه السّلام گرفتارند

آورد،که از زیر آن آبهای متعفّن دوزخ)گنداب( اعمّ از کثافات و خوناب و چرك و آبهای آلودۀ جوشنده 
ن هرزه و بدکاره،و زبانه های شعله ور بیرون می رود،و آنچه از زیراب دوزخ،و اندام شرم جای زنا

آتش،و گدازه هایی از آتش که هر چیزی را درهم خرد می کند و می سوزاند و از سقر )مخوفترین و 



هراسناکترین و بدترین جای جهنّم(،و از جحیم)آتش تمام گداخته(، و هاویه)یكی از درکات 
)تمامی اینها که برشمردم(از زیر این دوزخ(،و سعیر)آتش کاملا شعله ور بر افروخته(بیرون شود،

کوه)کمد(خارج می گردد.)امام علیه السّلام اضافه کردند:(و هنوز نشده است که از این مسیر بگذرم 
و توقّف کنم و آن دو نفر را نبینم که به لابه و زاری و التماس سرگرمند،و من نگاهی به قاتلان پدرم 

یات اینها،همان روش و اساسی است که شما پایه گذاری می کنم و به آن دو می گویم که)منشأ(جنا
گردید،شما زمانی که بر اوضاع مسلّط بودید،به ما رحم نكردید و ما را کشتید،و حقوق)مسلّم(ما را 
تاراج کردید و ما را از حق خود محروم ساختید)در امر حكومت بر مردم(استبداد و خودکامگی پیشه 

لت الهی خود)در رابطه با امامت و رهبری(عمل کنیم؛بنا بر این خدا کردید،و نگذاشتید که ما به رسا
ترحّم نمی کند به کسی که نسبت به شما رحمت آورد)و دلش به حال شما نمی سوزد(، بچشید 

 مكافات آنچه را که انجام دادید،و خداوند بر بندگان خود ستم روا نمی دارد.

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن عبد الرّحمن اصمّ می گوید: عبد اللّٰه بن بكر ارجانی گفت: با امام صادق )علیه 6
ند می نامید« عسفان»السّلام( از مدینه به سوی مكه می رفتیم. امام )علیه السّلام( در مكانی که آن را 

پیاده شد. پس از آن حرکت کردیم و از کوهی سیاه که در سمت چپ جاده قرار داشت و وحشتناك 
بود گذشتیم. من گفتم: ای فرزند رسول خدا، این کوه چقدر وحشتناك است! در این مسیر کوهی را 

چه کوهی وحشتناك تر از این کوه ندیدم. امام )علیه السّلام( فرمود: ای پسر بكر، آیا می دانی این 
می گویند و بر یكی از وادیهای دوزخ قرار دارد و خدا قاتلان « کمد»است؟ این کوهی است که آن را 

پدرم حسین )علیه السّلام( را در آنجا به ودیعت نهاده است. از زیر این کوه چرکابه و خونابۀ دوزخیان 
از فرج زنان بدکاره خارج و آب جوشان جاری است، و آنچه از زیر جهنم بیرون می آید، و آبی که 

می شود، و زبانه های آتش، و آتشهای درهم شكننده و سقر و جحیم و سعیر، همه در زیر این کوه 
قرار دارد، و من هر گاه در مسیر خود از این کوه عبور کرده ام دیده ام که آن دو تن فریاد بر می آورند 



علیه السّلام( می نگرم و به آن دو تن می گویم: و ناله و زاری می کنند، و من به قاتلان پدرم حسین )
اینان بر اساس آنچه شما بنا نهادید به این کار اقدام کردند. شما وقتی زمام امور را در دست گرفتید 
بر ما ترحم نكردید و ما را کشتید و محروم ساختید و حق ما را پایمال کردید و در برابر ما استبداد به 

ند به کسی که بر شما دو تن رحم کند. کیفر کار خود را بچشید، که خدا خرج دادید. خدا رحم نك
 هرگز به بندگانش ستمكار نیست.

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

همسفر ... عبد اللّٰه بن بكر ارجانی گوید: با امام صادق علیه السّلام در راه مدینه تا مكّه -6[850]
نام داشت فرود آمدیم و پس آنگاه حرکت کرده و به کوهی سیاه و « عسفان»بودم. در منزلگاهی که 

هراسناك که در سمت چپ مسیر بود گذر کردیم. به امام علیه السّلام عرض کردم: ای پسر پیامبر 
رمود: ای پسر خدا، این کوه چه هراسناك است! در راه کوهی مانند این ندیدم. امام علیه السّلام ف

گویند که بر وادی ای از وادی های دوزخ « کمد»بكر! آیا می دانی این چه کوهی است؛ این کوه را 
قرار دارد و خداوند قاتلان پدرم حسین علیه السّلام را در آن به بند کشیده است و آب های چرکین و 

رج زنان زناکار در آید و آنچه خونابه و آب های جوشان و آنچه که از دوزخ درآید و چرك آبی که از ف
در آید از زیر « سعیر»و « هاویه»و « جحیم»و « سقر»که از آتش زبانه زننده و آتش درهم شكننده و 

این کوه روان است. من تاکنون به این کوه گذر نكرده ام و نایستاده ام جز آنكه آن دو نفر را دیده ام که 
همانا من بر قاتلان پدرم نگریسته و به آن دو می گویم: فریادخواهی می کنند و شیون سر می دهند و 

بی گمان این قاتلان به خاطر بدعتی که شما بنیان نهادید این کار را کردند، چون به حكومت رسیدید 
بر ما رحم نكردید و ما را کشتید و محروم ساختید و حقّ ما را درربودید و بدون مشورت خواهی از 

دید. خدا رحم نكند بر آن کسی که بر شما رحم کند! کیفر کار خویش ما در کارها خودکامگی نمو
 را بچشید که خداوند بر بندگانش ستم، پیشه نكند.



  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  عِید   و  بِه  ر  بْنِ س  نْ عُم  احِم  ع  صْرِ بْنِ مُز  نْ ن  یْنِ ع  لْحُس  ا 
ة  ف   (3)

یْل  ات  ل  رٌ ذ  ف  ا و  ن  ن  هِرْتُ أ  : س  ال  ان  ق  یْم  عْقُوب  بْنِ سُل  نْ ی  لِیلِ ع  لْخ  عِیدِ بْنِ ا  دِ بْنِ س  مَّ نْ مُح  ا ع  رْن  اک  ذ  ت 
س   بَّ ل  ا ت  وْمِ م  لْق  جُلٌ مِن  ا  ال  ر  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  تْل  ا  الِهِ و  ق  هْلِهِ و  م  ءٌ فِي أ  لا  هُ ب  اب  ص  تْلِهِ إِلاَّ أ  دٌ بِق  ح  أ 

ی  هُ إِل  اب  ص  ا أ  م  یْهِ ف  ل  ان  ع  ع  هُ و  أ  تْل  هِد  ق  نْ ش  هِ مِمَّ للَّ هُو  و  ا  وْمِ ف  لْق  یْخٌ مِن  ا  ال  ش  ق  فْسِهِ ف  هُ ن  ت  ق  م  هُهُ ف  كْر  مْرٌ ی  لْآنِ أ  ا 
ر   یَّ غ  وْمُ و  ت  لْق  تْ ا  ذ  أ خ  ا ف  ه  خ  ف  ن  عِهِ ف  ارُ بِإِصْب  لنَّ تِ ا  ذ  أ خ  هُ ف  یْهِ لِیُصْلِح  ام  إِل  ق  ان  دُهْنُهُ نِفْطاً ف  اجُ و  ک  ر  لسِّ تِهِ ا  بِلِحْی 

أْسِهِ ف   ی ر  ل  فْرِفُ ع  ارُ تُر  لنَّ تِ ا  ل  ع  رِ و  ج  ه  لنَّ هُ فِي ا  فْس  ی ن  لْق  أ  اءِ ف  لْم  ی ا  ادِرُ إِل  ج  یُب  ر  خ  ی ف  تَّ تْهُ ح  ق  حْر  هُ أ  ج  خْر  ا أ  إِذ 
هُ . للَّ هُ ا  ن  ع  ات  ل   م 

 ( 218, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعقوب بن سلیمان گوید:شبی با چند تن از یاران گفتگو داشتیم و سخن از کشتن حسین علیه -7
کدامیك از کسانی که دامنشان بخون حسین علیه السّلام السّلام بمیان آمد،یكتن از یاران گفت:هیچ 

آلوده شده بود باقی نماندند جز اینكه ببلائی در فرزندش و یا مال و جانش گرفتار شدند،پیرمردی 
در آنجا بود سوگند یاد کرد که من از جمله کسانی بودم که در قتل حسین شرکت کردم و تا کنون هیچ 

ناراحتی من باشد،همۀ یاران بر او خشم گرفتند ناگهان چراغ ما که با  گونه آسیبی ندیده ام که موجب
روغنی که آن را نفط میگفتند میسوخت دود زد و فتیله اش خراب شد، پیرمرد برجست که آن را 
اصلاح کند آتش بانگشت وی سرایت کرد،خواست خاموش کند ریشش را فرا گرفت،بیرون دوید 



نهر افكند آتش بالای سر او شعله ور بود هر گاه که سر از آب  که با آب خاموش کند و خود را در
 بیرون میكرد بدو هجوم آورده او را میسوزانید و همچنین ماند تا هلاك شد،خدا او را لعنت کند.

  488, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یعقوب بن سلیمان نقل کرده است که شبی تا به صبح با چند نفر از دوستان خود سرگرم صحبت -7
بودیم و در آن میانه سخن از قتل امام حسین علیه السّلام به میان آمد،و یكی از دوستان گفت:تمام 

لیه کسانی که)به نحوی(در قتل حسین علیه السّلام شرکت داشتند و دستشان به خون امام حسین ع
به فرزند و مال و جان آنها آسیب رسید و گرفتار شدند.پیر مردی -بدون استثناء-السّلام آلوده شده بود

در میان ما بود و سوگند یاد کرد که من از جمله کسانی هستم که هم شاهد قتل امام بوده ام و هم در 
ناراحتی من کشته شدن آن حضرت دست داشته ام ولی تاکنون هیچ آسیب و بلایی که مایۀ 

باشد،ندیده ام! دوستان ما با شنیدن این سخنان شعله های خشمشان نسبت به او زبانه کشید،در این 
اثناء چراغ نفت سوز ما خراب شد؛آن پیر مرد از جای برخاست تا آن را درست کند، شعلۀ چراغ به 

وش کند که از قضا انگشت)آلوده به نفت(او رسید،خواست تا با دمیدن انگشت شعله ور خود را خام
آتش به ریش او رسید و تمام صورتش را آتش فرا گرفت،به ناچار خود را در رود پر آبی افكند،در 
حالی که آتش در بالای سر او شعله می کشید،همین که می خواست سر از آب بیرون بیاورد تا نفسی 

فرو می برد،و این کار آنقدر  تازه کند،آتش به طرف او هجوم می آورد و بناگزیر باز سر خود را در آب
 ادامه پیدا کرد تا آنكه)به دشواری(جان داد،لعنت خدا بر او باد!

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. یعقوب بن سلیمان می گوید: شبی با چند تن از دوستان گفت و گویی داشتیم. سخن از شهادت 7
لسّلام( به میان آمد. یكی از آن میان گفت: هیچ یك از کسانی که دامنشان به خون حسین )علیه ا

حسین )علیه السّلام( آلوده شد باقی نماند مگر اینكه در مورد فرزند و مال و جانش به بلایی گرفتار 
شد. پیرمردی در آنجا بود، سوگند یاد کرد که من از جملۀ کسانی بودم که در قتل حسین )علیه 

لام( شرکت کردم و تاکنون هیچ گونه آسیبی ندیده ام که موجب ناراحتی من باشد. حاضران همه السّ 
بر او خشم گرفتند. در این میان چراغ که با نفت می سوخت خراب شد. پیرمرد برخاست که آن را 
اصلاح کند، آتش به انگشت او رسید. خواست آن را با پف کردن خاموش کند آتش ریش او را فرا 

فت. بیرون دوید که آن را با آب خاموش کند. خود را در نهر آب انداخت، ولی آتش بالای سرش گر
شعله ور شد و هر گاه سر از آب بیرون می کرد او را می سوزانید، و پیوسته در این حال بود تا هلاك 

 شد. خدا او را لعنت کند.

  423, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... یعقوب بن سلیمان گوید: شبی با عده ای به گفتگو نشسته بودیم و در بارۀ قتل امام -7[851]
حسین علیه السّلام سخن می گفتیم. یك نفر از همنشینان گفت: هیچ کس دست به قتل او نیالوده 

ی از همنشینان گفت: به جز آنكه به بلایی در خانواده و دارایی و جانش گرفتار آمده است. پیرمرد
خدا سوگند که همانا من کشته شدن او را دیدم و در کشتنش کمك کردم و تاکنون به بلایی گرفتار 
نشده ام که مرا به سختی اندازد. همنشینان بر او خشم گرفتند و ناگاه چراغی که با روغن نفط می 

تانش آتش گرفت. انگشتانش سوخت خراب شد. آن پیرمرد برخاست تا چراغ را درست کند که انگش
را فوت کرد، ریشش هم آتش گرفت. بیرون رفت تا آتش را با آب خاموش کند و خود را به رودخانه 
انداخت. آتش بر روی سرش شعله می کشید و هر گاه که سرش را بیرون می آورد او را می سوزاند 

 و این گونه سوخت تا مرد. خدا او را لعنت کند!



  501, ص  1اب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 230ص: 

 
 کذا .  -1
صهل الفرس : صوت مع شدة . و شهق الحمار : نهق و صوت . و الزفیر : أول صوت الحمار و  -2

 الشهیق آخره.
عتدال وهو من مشایخ نصر الظاهر هو عمر بن سعد بن أبی الصید الاسدی المعنون في میزان الا -3

 وقعة صفین، و صحف في النسخ بعمر بن سعید والعلم عند الله.» ومن الاعلام الشاسعة في کتابه 

 8حديث 

 متن حديث

ا ر   یْن  ل  دِم  ع  : ق  ال  ة  ق  ات  غِ بْنِ نُب  صْب 
 
لْأ اسِمِ بْنِ ا  لْق  نِ ا  عْد  ع  ر  بْنِ س  نْ عُم  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ارِم  جُلٌ و  بِه  نِي د  مِنْ ب 

قُ  اضِ ف  ی  لْب  دِید  ا  مِیلًا ش  جُلًا ج  ان  ر  جْهِ و  ک  لْو  دَّ ا  مُ مُسْو  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  لْحُس  تْل  ا  هِد  ق  نْ ش  ا کِدْتُ مِمَّ هُ م  لْتُ ل 
وْنِك   رِ ل  یُّ غ  عْرِفُك  لِت  یْنِ یُبْ  -أ  لْحُس  ابِ ا  صْح  جُلًا مِنْ أ  لْتُ ر  ت  ال  ق  ق  جُودِ و  جِئْتُ ف  لسُّ رُ ا  ث  یْهِ أ  یْن  یْن  ع  رُ ب  ص 

ا  انِه  ب  أْس  بِل  لرَّ ق  ا  لَّ دْ ع  رِحاً و  ق  هُ م  س  ل  ر  ی ف  ل  یْتُهُ ع  أ  دْ ر  ق  اسِمُ ل  لْق  ال  ا  ق  أْسِهِ ف  ال   (1)بِر  ا ق  ه  ت  و  هُو  یُصِیبُ رُکْب 
قُلْ  ا بُن  ف  ال  لِي ی  ق  ا ف  یْه  د  سُ بِی  ر  لْف  عُ بِهِ ا  صْن  ا ت  ی م  ر  ا ت  لِیلًا أ  م  أْس  ق  لرَّ ع  ا  ف  هُ ر  نَّ وْ أ  بِي ل 

 
دُّ تُ لِأ ش  عُ بِي أ  ا یُصْن  يَّ م 

أْ  ی ی  تَّ امِي ح  ن  انِي فِي م  ت  لْتُهُ إِلاَّ أ  ت  ةً مُنْذُ ق  یْل  ا نِمْتُ ل  ال  م  نِي ق  ث  دَّ دْ ح  ق  تِفِي ل  قُول   (2)خُذ  بِك  نِي و  ی  قُود  ی  ف 
عُ  د  ا ی  ال  م  ق  هُ ف  ةٌ ل  ار  لِك  ج  تْ بِذ  مِع  س  ال  ف  صِیح  ق  أ  ف  بِي ف  قْذ  ی  م  ف  نَّ ه  ی ج  لِقُ بِي إِل  نْط  ی  لِقْ ف  یْئاً اِنْط  امُ ش  ن  ا ن  ن 

ا اِ  یْن  ت  أ  يِّ ف  لْح  اب  مِن  ا  ب  قُمْتُ فِي ش  ال  ف  احِهِ ق  یْلِ مِنْ صِی  للَّ فْسِهِ مِن  ا  ی ن  ل  ی ع  بْد  دْ أ  تْ ق  ال  ق  ا ف  اه  لْن  أ  س  هُ ف  ت  أ  مْر 
كُمْ  ق  د  دْ ص   . (3)ق 

 ( 218, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

گفت:مردی از بنی دارم که سابقا سفید رو و زیبا رخ بود با صورتی سیاه قاسم پسر اصبغ بن نباته -8
بر ما وارد شد و وی از کسانی بود که در مبارزۀ با حسین علیه السّلام شرکت جسته بود،من باو گفتم 
نزدیك بود ترا نشناسم چون رویت بكلّی سیاه شده،مرد گفت:من اینك یكتن از یاران حسین را که 

پیشانیش اثر سجده نمایان بود کشته و سر او را آورده ام،قاسم گوید:من او را در حالی  سفید رو و در
دیدم که سوار بر اسب و سخت مسرور و خوشحال بود،و آن سر را بر سینۀ اسب خود آویخته بود 
بقسمی که با زانوهای اسب تصادم داشت،بپدرم گفتم: کاش قدری سر را بالاتر میبرد که این قدر 

میدید نمی بینی که زانوهای فرس با آن چه میكند،پدرم در پاسخ گفت:آنچه تاکنون بر او گذشته آزار ن
از این سختتر بوده،باری این شخص برای من گفت که از آنگاه که او را کشته ام نشده است شبی 

ست بخواب روم مگر اینكه صاحب این سر در خواب بسراغ من شتافته و شانه ها یا گریبانم را بدو د
محكم گرفته و مرا بسوی دوزخ کشیده و در آتشم میافكنده تا صبح که از بستر برخاسته ام،و نیز 
گفت:یكی از محرمانم که شنیده بود میگفت تو نمیگذاری در شب هیچ دیدۀ ما بخواب رود،از 

و جهت آن ناله ها که در خواب میكرده.قاسم گفت:با جماعتی از جوانان قبیله نزد زوجه و همسر ا
رفتیم و از وی آنچه آن مرد گفته بود سؤال کردیم،گفت:آری خود خویشتن را رسوا کرده،راست 

 میگوید.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند قاسم بن اصبغ بن نباته روایت کرده است که مردی از قبیلۀ بنی دارم با صورتی -8
نزد ما آمد،او از جمله کسانی بود که در قتل حسین علیه السّلام دست داشت که قبلا سفید و تیره 

زیبا بود،)از دیدن او یكّه خوردم و(به او گفتم:نزدیك بود تو را نشناسم!زیرا رنگ چهرۀ تو با سابق 



به همراه  بسیار فرق کرده است.گفت:یكی از اصحاب حسین علیه السّلام را کشته و سر او را با خود
آورده ام رخسارۀ او سفید و در پیشانی او اثر سجده آشكار بود. راوی می گوید:این مرد هنگامی که 
شاد و خوشحال می تاخت،سر آن شهید را به گونه ای از سینۀ اسب خود آویخته بود که مرتّب،زانوان 

!مگر نمی بینی که اسب با آن برخورد می کرد! به پدرم گفتم:کاش سر را کمی بالاتر می آویخت
دستان اسب با آن سر چه می کند؟!پدرم گفت:فرزندم!آنچه بر او گذشته است،دشوارتر از این است 
)که می بینی(.آن مرد برای من حكایت کرد:از زمانی که او را کشته ام تاکنون، نتوانسته ام شبها بخوابم 

رفته با خود می کشد و می گوید زیرا صاحب این سر،در خواب به سراغم می آید و شانه های مرا گ
برویم!بعد،مرا به جهنّم می برد و در آتش می افكند،)و این جریان(تا صبح)ادامه پیدا می کند(.زنی 
که در همسایگی او بود نقل می کرد که:از داد و فریادش،نمی گذارد شبها بخوابیم!راوی می گوید:به 

یان را از او پرسیدیم،همسرش گفت:او خود اتّفاق جمعی از جوانان محل،نزد همسرش رفتیم،و جر
 را رسوا کرد!راست می گوید.

  552, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. قاسم پسر اصبغ بن نباته می گوید: مردی از قبیلۀ بنی دارم که قبلا زیبا و سفید چهره بود، با 8
صورتی سیاه بر ما وارد شد، و او از کسانی بود که در قتل امام حسین )علیه السّلام( شرکت جسته 

ن یكی از یاران بود. من به او گفتم: نزدیك بود تو را نشناسم، زیرا رنگت تغییر کرده است. گفت: م
حسین را که سفیدرو و در پیشانی اش اثر سجده نمایان بود کشته و سرش را آورده ام. قاسم می 
گوید: من او را در حالی دیدم که سوار بر اسب و بسیار خوشحال بود، و آن سر را بر سینۀ اسب خود 

سر را بالاتر می برد، مگر  آویخته بود که با زانوهای اسب برخورد می کرد. به پدرم گفتم: کاش قدری
نمی بینی که دستهای اسب با آن چه می کند؟ پدرم گفت: ای پسر، آنچه تاکنون بر او گذشته سخت 
تر بوده است. به هر حال، آن مرد برای من گفت که از وقتی او را کشته ام هیچ شبی به خواب نرفته 

ه ام را گرفته و کشانده و گفته است: ام مگر اینكه صاحب این سر در خواب به سراغ من آمده و شان



حرکت کن! و مرا به سوی جهنّم کشانده و در آن افكنده است تا صبح که از بستر برخاسته ام. و نیز 
گفت که همسرش این ماجرا را شنیده بود و می گفت: تو از بس شبها فریاد می کشی نمی گذاری 

از جوانان قبیله نزد همسرش رفتیم و از او  خواب به چشمان ما برود. قاسم می گوید: من با گروهی
در بارۀ آنچه آن مرد گفته بود سؤال کردیم، زن گفت: آری خود را رسوا کرده، او به شما راست گفته 

 است.

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

که پیش از این زیبا « بنی دارم»اه روی از قبیلۀ ... قاسم بن اصبغ بن نباته گوید: مردی سی-8[852]
و بسیار سفید روی بود و شاهد قتل امام حسین علیه السّلام شده بود نزد ما آمد به او گفتم: به خاطر 
تغییر رنگ چهره ات تو را به سختی شناختم. آن مرد گفت: مردی از یاران حسین ]علیه السّلام[ را 

اش اثر سجده بود کشتم و با خود آوردم. قاسم در ادامه گوید:]پس  که سفید روی بود و بر پیشانی
از کشتن او[ من آن مرد را سوار بر اسب دیدم که خوشحال بود و آن سر را بر سینۀ اسبش آویخته بود 
و آن سر به دست های اسب برخورد می کرد. به پدرم گفتم: ای کاش آن سر را کمی بالاتر می برد! 

ای اسب با آن سر چه می کند؟! پدرم گفت: فرزند عزیزم! آنچه بر سرش آورده نمی بینی که دست ه
اند سخت تر از این بوده است. آن مرد خود برایم تعریف می کرد که از آن هنگام که او را کشته ام 
شبی به خواب نمی روم جز آنكه او به سراغم می آید و شانه هایم را می گیرد و مرا می کشد و می 

بیفت و مرا به دوزخ می کشاند و در آن می افكند تا صبح از خواب برخیزم، و نیز گفت:  گوید: راه
یكی از زنان همسایه که صدایش را در خواب شنیده بود می گفت: با ناله ها و نعره هایش نمی گذارد 
که یك لحظه از شب را هم به خواب رویم. راوی در ادامه گفت: با گروهی از جوانان قبیله نزد 

مسرش رفتیم و در بارۀ او از همسرش پرسیدیم و او گفت: خود همه چیز را آشكارا گفته است و ه
 راست گفته است.



  501, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

ی   اوِ بُو مُع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  عْد  ق  ر  بْنِ س  نْ عُم  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  : و  بِه  ال  یْمِيِّ ق  لتَّ یْر  ا  ارِ بْنِ عُم  مَّ نْ ع  شِ ع  عْم 
 
لْأ نِ ا  ة  ع 

ال   هِ ق  للَّ بُ ا  ض  یْهِمْ غ  ل  ابِهِ ع  صْح  هُ و  رُءُوسِ أ  للَّ هُ ا  ن  ع  اد  ل  هِ بْنِ زِی  للَّ یْدِ ا  أْسِ عُب  ا جِيء  بِر  مَّ یْهِمْ و  ل  یْتُ إِل  ه   اِنْت 
تْ  اء  دْ ج  قُولُون  ق  اسُ ی  لنَّ اد  ا  هِ بْنِ زِی  للَّ یْدِ ا  نْخِرِ عُب  تْ فِي م  ل  خ  ی د  تَّ ءُوس  ح  لرُّ لُ ا  لَّ خ  ت  ةٌ ت  یَّ تْ ح  اء  ج  ال  ف   ق 

رِ. لآخْ  نْخِرِ ا  لْم  تْ فِي ا  ل  خ  د  تْ ف  ج  ر  یْهِ ثُمَّ خ  ل  هِ ع  للَّ ةُ ا  عْن   ل 

 ( 219, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 اریترجمه غف

که خشم خدا بر -عمّار بن عمیر تیمی گوید:هنگامی که سر عبید اللّٰه بن زیاد ملعون و یارانش را-9
آوردند من برای تماشا رفتم،مردم فریاد میزدند آمد آمد ماری بزرگ را دیدم آمد و سرها را -ایشان باد

و از یك سوراخ بینی او یك یك وارسی کرد و از همه گذشت و بسر عبید اللّٰه بن زیاد ملعون رسید،
 داخل شد و از آن دیگر خارج گشت،و در سوراخ بینی دیگر وارد شد.

  490, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،عمار بن عمیر تیمی روایت کرده است:هنگامی که سر عبید اللّٰه بن زیاد ملعون و -9
می آوردند به تماشا رفتم،جمعی را دیدم که می -که خشم خدا بر آنان باد-سرهای یاران او را



 رسید،از گفتند:آمد!و بعد،مار بزرگی را دیدم که آمد و از میان سرها گذشت،همین که به سر عبید اللّٰه
 وارد شد،و از سوراخ دیگر بیرون آمد!!-که لعنت خدا بر او باد-یك سوراخ بینی او

  553, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

که خشم خدا -. عمّار بن عمیر تیمی می گوید: هنگامی که سر عبید اللّٰه بن زیاد ملعون و یارانش را9
آوردند من برای تماشا رفتم، دیدم مردم فریاد می زند: آمد، آمد. در این حال ماری بزرگ -نان بادبر آ

آمد و سرها را یك یك وارسی کرد تا به سر عبید اللّٰه بن زیاد ملعون رسید، و از یك سوراخ بینی او 
 داخل شد، سپس از آن خارج گردید و در سوراخ دیگر بینی وارد شد.

  425, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه حسن زاده

و سرهای -لعنت خدا بر او باد -... عمّار بن عمیر تمیمی گوید: چون سر عبید اللّٰه بن زیاد-9[853]
را آوردند، زمانی رسیدم که مردم می گفتند: آمد. ناگاه ماری در -. خشم خدا بر آنان باد-یارانش

باره از سوراخ بینی شده و دو -لعنت خدا بر او باد-میان سرها آمده و داخل بینی عبید اللّٰه بن زیاد
 اش خارج شد و وارد سوراخ بینی دیگری شد.

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 231ص: 

 



و في نسخة »  -رحمه الله  -حال من الراکب أی فرحاً . وقال العلامة المجلسي « مرحاً » قوله .  -1
فهو صفة للمرکوب أی خصی ، والاصل فیه موجوء لكن قد یستعمل هكذا انتهی « موجئاً » یمة : قد

 : الصدر أو وسطه أو ما بین الثدیین أو صدر ذی الحافر. -واللبان بالفتح « : 
 «.بناصیتي» ، و في بعضها «بتلبیبي » في بعض النسخ  -2
 ابدی أی أظهر طاعناً علی نفسه -3

 10حديث 

 ثمتن حدي

نْ أ   هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  هِ أ  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ یْدِ ا  د  بْنِ عُب  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ الِد  ح  دِ بْنِ خ  مَّ بِیهِ مُح 
یْر   بِي جُب  نْ أ  ائِيِّ ع  لطَّ ة  ا  س  نْب  ی ع  عُهُ إِل  رْف  ادِهِ ی  سُولُ  (1)بِإِسْن  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ع 

ا و   صِیحُ و  ت  مِهِ ف  طاً بِد  حِّ ش  یْنِ مُت  لْحُس  أْسُ ا  ة  ر  اطِم  لُ لِف  ثَّ یْهِ و  آلِهِ : یُم  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ اهْ ا  اد  ة  فُؤ  ر  م  ا ث  اهْ و  د  ل 
ةُ لِ  ئِك  لا  لْم  صِیحُ ا  ت  ةُ ق  ف  اطِم  ا ف  دِكِ ی  ل  اتِل  و  هُ ق  للَّ ل  ا  ت  ةِ ق  ام  لْقِی  هْل  ا  ادُون  أ  مُ و  یُن  لا  ا السَّ یْه  ل  ة  ع  اطِم  ةِ ف  یْح  ال  ص 

لِك  ا   ة  فِي ذ  اطِم  اعِهِ و  إِنَّ ف  تْب  ائِهِ و  أ  حِبَّ تِهِ و  أ  لُ بِهِ و  لِشِیع  فْع  لَّ أ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ قُولُ ا  ی  ة  مِنْ نُوقِ لْ ف 
اق  ی ن  ل  وْمِ ع  ی 

یْنِ[  نْب  لْج  ة  الجبینین ]ا  ج  بَّ ةِ مُد  نَّ لْج  ه   (2)ا  لذَّ ا مِن  ا  أْسُه  یْنِ ر  یْن  لْع  ء  ا  هْلا  یْنِ ش  دَّ لْخ  ة  ا  اضِح  ی و  و  فَّ لْمُص  بِ ا 
وْه   ةٌ بِالْج  ض  ضَّ ا مُف  ائِلُه  ح  رِ ر  خْض 

 
لْأ دِ ا  رْج  ب  لزَّ ا مِن  ا  امُه  رِ خِط  نْب  لْع  لْمِسْكِ و  ا  ا مِن  ا  اقُه  عْن  ةِ أ  اق  لنَّ ی ا  ل  رِ ع 

ا ف   امُه  هِ خِط  للَّ ةِ ا  حْم  ا مِنْ ر  شْوُه  هِ و  ح  للَّ تُهُ مِنْ نُورِ ا  او  جٌ غِش  وْد  ا ه  جِه  وْد  حُفُّ بِه  ا ی  نْی  لدُّ اسِخِ ا  ر  خٌ مِنْ ف  رْس 
ال   لْع  بِّ ا  ی ر  ل  اءِ ع  ن  لثَّ كْبِیرِ و  ا  لتَّ هْلِیلِ و  ا  لتَّ مْجِیدِ و  ا  لتَّ سْبِیحِ و  ا  ك  بِالتَّ ل  لْف  م  بْعُون  أ  اد  س  ادِي مُن  مِین  ثُمَّ یُن 

لْقِی   هْل  ا  ا أ  رْشِ ی  لْع  انِ ا  اطِ مِنْ بُطْن  ر  لصِّ ی ا  ل  مُرُّ ع  هِ ت  للَّ سُولِ ا  د  ر  مَّ ةُ بِنْتُ مُح  اطِم  ذِهِ ف  ه  کُمْ ف  ار  بْص  وا أ  ةِ غُضُّ ام 
ی اللَّ  لَّ بِيُّ ص  لنَّ ال  ا  اطِفِ ق  لْخ  رْقِ ا  الْب  اطِ ک  ر  لصِّ ی ا  ل  ا ع  تُه  مُ و  شِیع  لا  ا السَّ یْه  ل  ةُ ع  اطِم  مُرُّ ف  ت  یْهِ و  آلِهِ و  ف  ل   هُ ع 

م  . نَّ ه  ا فِي ج  تِه  یَّ اءُ ذُرِّ عْد  ا و  أ  اؤُه  عْد  ی أ   یُلْق 

 ( 219, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

ابن جبیر از امیر مؤمنان علیّ علیه السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -10
ندش حسین علیه السّلام خون آلود مجسّم شود،و دخترم فاطمه از دیدن فرمود:برای فاطمه سر فرز

گوید)یعنی ای فرزندم و ای میوۀ دلم(و همه فرشتگان از «. وا ولدا و وا ثمرة فؤادا»او شیونی کشد و 
صیحۀ او بفغان و ناله آیند و اهل محشر فریاد کنند و گویند:خدا بكشد کشندۀ پسرت را ای فاطمه. 

خداوند بزرگ فرماید:این درخواست در حقّ کشندۀ او و پیروان و دوستان و هم عقیده  فرمود:آنگاه
گان کشنده او بجای آورم،و در آن روز فاطمه علیها السّلام بر ناقه ای از ناقه های بهشت سوار باشد 
 که پیشانیش از دو سو زیبا و گشاده،و گونه هایش پر و روشن،و چشمانش زاغ،و سرش گوئی از طلای
خالص،گلو و گردنش از مشك و عنبر،پوزه اش از زبرجد سبز،جهازش از درّ که با گوهر زینت شده 
است باشد،و بر آن ناقه هودج و تختی است که پوشش آن از نور خدا و تشكش از رحمت حق تعالی 

ه است،و افسارش باندازۀ یك فرسخ از فرسنگهای دنیا،و اطراف آن هودج هفتاد هزار فرشته باشند ک
همه مشغول بتسبیح و حمد خدا و لا إله إلّا اللّٰه و تكبیر و ثنای پروردگار عالم باشند،سپس منادی از 
درون عرش فریاد کند ای اهل محشر چشم فرو بندید این فاطمه دختر محمّد رسول خدا صلّی اللّٰه 

ش چون برق جهنده علیه و اله و سلّم است که از صراط میگذرد،پس فاطمه علیها السّلام و شیعیان
از صراط عبور کنند، رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:و دشمنان او و دشمنان ذرّیّه اش 

 را در جهنّم ریزند.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ست که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ابن جبیر،از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده ا-10
و سلّم فرمود:سر حسین علیه السّلام در حالی که آلوده به خون است برای فاطمۀ زهرا علیه السّلام 
مجسّم می شود،و دخترم فریاد می کشد که:ای وای فرزندم!میوۀ دلم!همۀ فرشتگان از بیتابی فاطمه 



محشر فریاد بر می دارند که:ای فاطمه!خداوند،قاتل  علیه السّلام از خود بیخود می شوند،و اهل
فرزندت را بكشد!آنگاه خداوند فرمان می دهد که درخواست اهل محشر را در مورد قاتل حسین 
علیه السّلام و پیروان و یارانش برآورند،و در آن روز فاطمه علیه السّلام بر ناقه ای)شتری(از ناقه های 

پیشانی او از دو سو آراسته شده،گونه هایی روشن و چشمانی بهشت سوار می شود در حالی که 
زاغ،سرش از طلای ناب،و گردنش از مشك و عنبر،و چانه اش از زبرجد سبز،جهازش از درّ که با 
گوهر آذین بسته شده است،و بر روی ناقه،هودجی از نور خداوند قرار دارد،که درون آن را رحمت 

کیلومتر(و اطراف محمل را هفتاد  6یك فرسنگ از فرسنگهای دنیا)فرا گرفته است،و عنانش به اندازۀ 
هزار فرشته فرا گرفته اند که همه مشغول تسبیح و تكبیر و حمد و سپاس خداوندند.سپس هاتف از 
درون عرش فریاد می زند:ای اهل محشر!چشمهایتان را فرو بندید که این فاطمه،دختر محمد صلّی 

ول خداست که از صراط عبور می کند،پس فاطمه و شیعیان او به سرعت اللّٰه علیه و آله و سلّم رس
برق از صراط می گذرند؛و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:)به فرمان خدا(دشمنان او 

 و دشمنان فرزندان او را در دوزخ اندازند.

  554, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاری ترجمه

. ابن جبیر از امیر مؤمنان )علیه السّلام( روایت کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 10
فرمود: سر حسین )علیه السّلام( در حالی که خون آلود است برای فاطمه )سلام الله علیها( مجسّم 

و همۀ فرشتگان از « یوۀ دلم!ای فرزندم! ای م»می شود و فاطمه )سلام الله علیها( فریاد بر می آورد:
فریاد فاطمه )سلام الله علیها( بیهوش می شوند، و اهل محشر فریاد می کشند و می گویند: خدا 
بكشد کشندۀ پسرت را ای فاطمه! آن گاه خداوند می گوید: من این درخواست را در حق قاتل او و 

اطمه )علیها السّلام( بر ناقه ای پیروان و دوستان و همراهانش عملی خواهم ساخت، و در آن روز ف
از ناقه های بهشت سوار است، ناقه ای که پیشانی اش از دو سو زیبا و گشاده، و گونه هایش روشن، 
و چشمانش زاغ، و سرش گویی از طلای خالص، و گردنش از مشك و عنبر، و پوزه اش از زبرجد 



آن ناقه هودجی است که پوشش آن از  سبز، و جهازش از درّی است که با گوهر زینت یافته است. بر
نور خدا و درونش رحمت پروردگار است، و افسارش به اندازۀ یك فرسخ از فرسخهای دنیاست، و 
اطراف آن هودج هفتاد هزار فرشته گرد آمده اند که همه به تسبیح و تعظیم و تهلیل و تكبیر و ثنای 

ا می کند: ای اهل محشر، چشم فرو پروردگار جهانیان مشغولند سپس منادی از درون عرش ند
بندید، این فاطمه )سلام الله علیها( دختر محمّد رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( است که از 
صراط می گذرد. پس فاطمه )علیها السّلام( و شیعیانش همچون برق جهنده از صراط عبور می 

 دشمنان ذریّه اش را در دوزخ می افكنند. کنند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: و دشمنان او و

  425, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: سر -10[854]
خونین حسین ]علیه السّلام[ برای فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ مجسّم شود و او فریاد برآورد: فرزندم؛ 

اهل محشر ندا دهند: ای فاطمه، میوۀ دلم! فرشتگان از نالۀ فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ بیهوش گردند و 
خداوند قاتل فرزندت را بكشد! و خدای گرامی و بزرگ فرماید: این کار را در مورد قاتل او و پیروان 
و دوستداران و رهروانش انجام دهم و همانا فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ در آن روز سوار بر شتری از 

ایش برآمده و روشن، چشمانش میشی، سرش از شترهای بهشتی باشد که پیشانی اش زیبا، گونه ه
زر ناب، گردنش مشكین و عنبرین، لگامش از زبرجد سبز، جهازش درّی باشد که با گوهر آراسته 
شده است، بر روی شتر کجاوه ای باشد که پوشش آن نور خدا و درونش رحمت اوست و لگامش 

هفتاد هزار فرشته در حال تسبیح و  به درازای یك فرسخ از فرسخ های دنیاست. گرداگرد کجاوه اش
تمجید و تهلیل و تكبیر و ثنای پروردگار جهانیان به پیش آیند، سپس نداگری از درون عرش ندا دهد: 
ای اهل محشر! چشمان خویش را فرو دارید؛ این فاطمه دختر محمّد پیامبر خداست که از پل صراط 

مانند پرتوی خیره کننده ای از پل صراط بگذرند. می گذرد، پس فاطمه سلام اللّٰه علیها و شیعیانش 



و نیز پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: دشمنان فاطمه ]سلام اللّٰه علیها[ و دشمنان فرزندانش را به 
 دوزخ فرو ریزند.

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  بِي ره ق  نْ مُ أ  اد  ع  لِيِّ بْنِ زِی  نْ ع  د  ع  مَّ هِ بْنُ مُح  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  دِ ث  مَّ ح 
لْحُ  لُوا ا  ت  ان  ق  بِي سُفْی  مُ : إِنَّ آل  أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  بِيِّ ق  ل  لْح  لِيٍّ ا  مُ بْنِ ع  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْن  بْن  ع  س 

ی بْ  حْی  لِیدُ ی  لْو  ل  ا  ت  هُ و  ق  هُ مُلْك  للَّ ع  ا  ز  ن  لِيٍّ ف  یْد  بْن  ع  امٌ ز  ل  هِش  ت  هُمْ و  ق  هُ مُلْك  للَّ ع  ا  ز  ن  هُ ف  هُ مُلْك  للَّ ع  ا  ز  ن  یْد  ف  ن  ز 
للَّ  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  ةِ ر  یَّ تْلِ ذُرِّ ی ق  ل  یْهِ و  آلِهِ .ع  ل   هُ ع 

 ( 220, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن علی حلبیّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:آل أبی سفیان حسین بن علی علیهما -11
علیّ علیه السّلام السّلام را کشتند خداوند قدرت را از ایشان گرفت،و هشام پسر عبد الملك زید بن 

را بقتل رسانید خداوند او را برانداخت،و همچنین ولید یحیی ابن زید را کشت خداوند او را هلاك 
کرد بجهت کشتن ذرّیّۀ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم. ]لعنت خدا و فرشتگان و همۀ مردم 

 بر آنها باد[.

  492, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی



محمد بن علی حلبی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خاندان ابو -11
سفیان،حسین بن علی علیه السّلام را کشتند،و خداوند قدرت)و حكومت(را از آنان گرفت؛و 
هشام،زید بن علی علیه السّلام)پسر امام زین العابدین علیه السّلام(را کشت،پس 

ز بر انداخت؛و ولید،یحیی بن زید را کشت،و خداوند او را به خاطر کشتن خداوند)حكومت(او را نی
فرزند رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم نابود کرد)لعنت خداوند و فرشتگان و مردم با ایمان بر 

 آنان باد(.

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علی حلبی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خاندان ابو سفیان حسین بن محمّد بن -11
علی )علیهما السّلام( را کشتند و خدا سلطنت را از آنان گرفت، و هشام زید بن علی را به قتل رسانید 

مبر و خدا قدرت را از او سلب کرد، و ولید یحیی بن زید را کشت و خدا به علّت اینكه او ذریّۀ پیا
خدا )صلّی الله علیه و آله( را کشت سلطنت را از او گرفت ]لعنت خدا و فرشتگان و همۀ مردم بر 

 آنها باد[.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یهما ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، آل ابی سفیان، حسین بن علی عل-11[855]
السّلام را کشتند و خداوند حكومت آنان را برانداخت و هشام، زید بن علی را کشت و خداوند 
حكومتش را برانداخت و ولید، یحیی بن زید را کشت و خداوند حكومتش را به سبب کشتن فرزندان 

 باد[پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله برانداخت.]لعنت خدا و فرشتگان و همۀ مردم بر آنان 

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 232ص: 

 
یعنی نافع بن جبیر « ابن جبیر»ولعله « أبي جابر»في بعض النسخ ) أبي خیر ، و في بعضها  -1

 المدني التابعي.
 «.مدبجة الجنبین » المدبج : المزین. وفی بعض النسخ  -2

 عقاب البغي و قطيعة الرحم و اليمين الکاذبة و الزناء

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

عْ  بِي ج  نْ أ  اءِ ع  ذَّ لْح  ة  ا  یْد  بِي عُب  نْ أ  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ال  فِي ع  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
ف 

غْيُ و   لْب  هُنَّ ا  ال  ب  ی و  ر  ی ی  تَّ داً ح  ب  احِبُهُنَّ أ  مُوتُ ص  ال  لا  ی  ثُ خِص  لا  مُ : ث  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  ابِ ع  ةُ کِت  طِیع   ق 
ا. هُ بِه  للَّ ادِرُ ا  ةُ یُب  اذِب  لْك  مِینُ ا  لْی  حِمِ و  ا  لرَّ  ا 

 ( 220, صفحه  1قاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و ع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو عبیدۀ حذّاء گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:در کتاب علیّ علیه السّلام است که سه خصلت -1
است که دارندگان آن نمیرند تا مجازات و وبال آن را در دنیا ببینند:ستمكاری،قطع رحم،قسم بدروغ 

 شود.که با خدا بدان مبارزه 



  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عبیده حذّاء از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در کتاب علی علیه -1
السّلام ثبت است که دارندگان سه خصلت اند که تا کیفر و مكافات خود را در دنیا نبینند،نمی 

 :ستمكاری و قطع رحم و سوگند به دروغ که)به منزلۀ(با خدا مبارزه کردن است.میرند

  556, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو عبیدۀ حذّاء می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: در کتاب علی )علیه السّلام( آمده است 1
که سه خصلت است که صاحبان آن نمی میرند تا کیفرش را در دنیا ببینند: ستمكاری، قطع رحم و 

 سوگند دروغ که به وسیلۀ آن با خدا مبارزه شود.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: در کتاب امام علی علیه السّلام آمده است: سه خصلت -1[856]
باشد که دارندۀ آنها نمیرد تا آنگاه که فرجام بدش را ببیند: ستم، گسستن ارتباط خویشاوندی و سوگند 

 دروغین که به وسیلۀ آن با خدا می ستیزد.

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



لِيِّ  نْ ع  ا ع  ابِن  صْح  عْضِ أ  نْ ب  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اعِ أ  یل   بْنِ إِسْم 
: لا  أُنِ  لَّ زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  : ق  ال  هُ ق  ع  ف  م  ر  نْ مِیث  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ انِ ع  هَّ لدَّ شِیر  ا  نْ ب  مِيِّ ع  لْمِیث  ض  ا  رَّ ع  نْ ت  تِي م  حْم  یلُ ر 

انِیاً. ان  ز  نْ ک  ي م  ةِ و  لا  أُدْنِي مِنِّ اذِب  لْك  انِ[ ا  یْم   الأیمان ]لِلْْ 

 ( 221, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 عقاب المکر و الخديعة

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لْكُوفِيِّ  ح  لِيٍّ ا  ع 
هُ  ع  ف  ة  ر  دِ بْنِ عُقْب  مَّ نْ مُح  هِ  ع  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  الِب  ع  بِي ط  لِيِّ بْنِ أ  نِ[ بْنِ ع  س  لْح  دِ بْنِ الحسین ]ا  مَّ نْ مُح  ع 

ارِ . لنَّ ةُ فِي ا  دِیع  لْخ  كْرُ و  ا  لْم  قُولُ: ا  ان  ی  هُ ک  نَّ مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

 ( 270, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. محمّد بن حسن بن علی )علیه السّلام( از پدرش از جدّش امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده 1
 است که آن حضرت مكرّر می فرمود: مكر و فریب در آتش جای دارد.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ز پدرش امیر مؤمنان علیه السّلام و او از پیامبر صلّی اللّٰه علیه ... امام حسن علیه السّلام ا-1[858]
 و آله روایت نموده که آن حضرت پیوسته می فرمود: نیرنگ و فریب در دوزخ باشند.

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 233ص: 

 عقاب سفك الدماء و إدمان الخمر و المشي بالنميمة

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ ي مُح  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لْكُوفِيِّ  ح  لِيٍّ ا  ع 
صْرِيِّ  لْب  الِب  ا  لِيِّ بْنِ غ  نْ ع  [ ع  دُوسِيِّ لسَّ ان  السندوسي ]ا  فَّ ان  بْنِ ع  نْ عُثْم  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  جُل  ع  نْ ر   ع 

[ بِن   اش  مْرِ و  لا  ماشیا ]م  لْخ  اءِ و  لا  مُدْمِنُ ا  م  لدِّ اكُ ا  فَّ ة  س  نَّ لْج  دْخُلُ ا  : لا  ی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   . (1)مِیم  ع 

 ( 270, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. علی بن غالب از مردی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: شخص بیباك در 1
 خونریزی و شرابخوار و سخن چین به بهشت نخواهند رفت.

  429, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری 

 ترجمه حسن زاده



 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: خونریز، باده گسار و سخن چین به بهشت در نیایند.-1[859]

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ان   نْ عُثْم  ی ع  انُ بْنُ عِیس  نِي عُثْم  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِمُ  أ  ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  الِد  ع  بْنِ خ 
الِ  تَّ لْق  امِ و  ا  مَّ لنَّ ة  ا 

ث  لا  ی ث  ل  ةُ ع  نَّ لْج  حْرُمُ ا  مُ : ت  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  مْرِ  (2)السَّ لْخ   . (3)و  مُدْمِنِ ا 

 ( 270, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. زید بن علی از پدرش و او از پدرش نقل کرده است که علی )علیه السّلام( فرمود: بهشت بر سه 2
 کس حرام است: سخن چین و آدم کش و شرابخوار.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام از پدرش علیه السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام -2[860]
 فرمود: بهشت بر سه کس حرام باشد: سخن چین، خونریز و باده گسار.

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 



 متن حديث

نِ  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ال  ي مُح  ق 
ی بْنِ  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  نْ أ  ر  ع 

عْف  لِيِّ بْنِ ج  نْ ع  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ا ع  ابِن  صْح  ةٌ مِنْ أ  نِي عِدَّ ث  دَّ ر   ح 
عْف  ج 

ا لْف  وثِ و  هُو  ا  یُّ لدَّ مْرِ و  ا  لْخ  امِ و  مُدْمِنِ ا  مَّ لنَّ ی ا  ل  ةُ ع  نَّ لْج  تِ ا  م  : حُرِّ ال  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل   جِرُ .ع 

 ( 270, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: بهشت بر 3
 سه کس حرام گشته است: سخن چین و شرابخوار و دیّوث که همان فاجر و بدکار است.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یه السّلام فرمود: بهشت بر سه کس حرام باشد: سخن چین، باده گسار و ... امام کاظم عل-3[861]
 دیّوث که همان بدکار و زناکار است.

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب في أن الدنيا دار عقوبة

 1حديث 

 متن حديث



فْصِ بْ  نْ ح  اوُد  ع  یْمِ بْنِ د  د  عنْ سُل  مَّ اسِمِ بْنِ مُح  لْق  نِ ا  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اث  أ  نِ غِی 
ل   ی ع  اتِهِ لِمُوس  اج  ال  فِي مُن  لَّ ق  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارُ ع  ا د  نْی  لدُّ مُ إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ

ا لِ  ان  فِیه  ا ک  ا إِلاَّ م  ا فِیه  لْعُونٌ م  ةً م  لْعُون  ا م  لْتُه  ع  تِهِ و  ج  طِیئ  م  عِنْد  خ  ا آد  بْتُ فِیه  اق  ة  ع  ب  ی إِنَّ عُقُو ا مُوس  ي ی 
دْرِ عِلْمِهِمْ بِي و  س   ا بِق  هِدُوا فِیه  الِحِین  ز  لصَّ ادِي  ا  ا عِب  هْلِهِمْ بِي و  م  دْرِ ج  ا بِق  غِبُوا فِیه  لْقِي ر  هُمْ مِنْ خ  ائِر 

ا . ع  بِه  ف  دٌ إِلاَّ اِنْت  ح  ا أ  رُه  قِّ ا یُح  یْنُهُ و  م  تْ ع  رَّ ق  ا ف  ه  م  ظَّ دٌ ع  ح  لْقِي أ   مِنْ خ 

 ( 220, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: خداوند عزّ و جلّ حفص بن غیاث -1
با موسی علیه السّلام هنگام مناجات فرمود:ای موسی دنیا خود دار مكافاتست آدم ابو البشر را برای 
یك ترك اولی گرفتار کردم،و دنیا و آنچه در آنست ملعون ساختم مگر آنچه در آن متعلّق بمن و برای 

ن است،ای موسی براستی که بندگان شایسته من بهمان اندازه که مرا شناختند از دنیا وارسته و بدار م
بی رغبتی نشان دادند،و دیگران بهمان حدّ که با من ناآشنا بودند بدنیا رغبت کردند و آن را منتهای 

ند و چشمش آرزوی خویش قرار دادند،و از مخلوقات من کسی دنیا را بزرگ نشمرده که خوشی بی
بدان روشن گردد،و نیز کسی آن را پست و حقیر ندانسته جز اینكه از آن بهرمند گشته. شرح:از این 
حدیث شریف استفاده می شود که انسان نباید دنیا و مادیّات را هدف نهائی خود قرار دهد،و خود را 

ویش نخواهد رسید،و بدنیا بفروشد و آن را مقصود اصلی بداند که اگر چنین شود هرگز بآرزوی خ
چنانچه دنیا را برای رسیدن بسعادت واقعی قرار دهد و آن را مقدّمه بداند نه مقصود،کمال استفاده و 
انتفاع را از آن خواهد برد،پس مال دنیا خود سعادت نیست بلكه میتوان از آن در راه سعادت و 

 شتباه خواهد بود.رستگاری استفاده نمود.و هر کس غیر از این پندارد بی گمان در ا

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

حفص بن غیاث از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند در ضمن مناجات -1
را به موسی علیه السّلام فرمود:ای موسی!دنیا،دار مكافات)و سرای عقوبت(است،که من در آن آدم 

به خاطر ترك اولی)خوردن گندم(به کیفر رساندم،و دنیا و آنچه را که در آن است مورد لعنت)و 
نفرت(خود قرار دادم، مگر چیزی که از برای من باشد.ای موسی!براستی که بندگان نیكوکار و شایستۀ 

ران در آن به همان من به همان اندازه ای که مرا شناختند،از دنیا)و دلبستگیهای آن(کناره گرفتند و دیگ
اندازه ای که نسبت به من بیگانه بودند،به دنیا روی آوردند؛ و هیچ یك از آفریده های من دنیا را در 
نظر خود بزرگ نشمرده است و از آن روی خوش دیده باشد،و کسی که آن را ناچیز پنداشته 

 از)نعمتهای(آن بهره مند شده است.

  558, ص  1مه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه انصاری

. حفص بن غیاث از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که آن حضرت فرمود: خداوند در 1
مناجات خود با موسی )علیه السّلام( به او فرمود: ای موسی، دنیا سرای مكافات است. آدم )علیه 

آن را ملعون قرار دادم، و آنچه در دنیاست ملعون السّلام( را به سبب لغزشی در آن گرفتار ساختم و 
است مگر آنچه برای من باشد. ای موسی، بندگان شایستۀ من به همان اندازه که مرا شناختند نسبت 
به دنیا زهد ورزیدند، و دیگران به همان اندازه که به من جاهل بودند در آن رغبت کردند، و هیچ کس 

ت که در پی آن خوشی دیده باشد و کسی آن را کوچك نشمرده است از مردم دنیا را بزرگ نشمرده اس
 مگر اینكه از آن بهره مند شده است.

  429, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ در نجوی های خویش با -1[862]
یه السّلام فرمود: ای موسی! به راستی، دنیا سرای کیفر است؛ آدم را بر خطایش کیفر دادم. موسی عل

دنیا و هر آنچه را که در آن است لعنت شده قرار دادم جز آنچه که برای من است. ای موسی! به 
گاهی خود نسبت به من، از دنیا دست کشیدند و سایر بندگا ن به راستی، بندگان درستكارم به اندازۀ آ

اندازۀ نادانی خویش نسبت به من، مشتاق و آرزومند دنیا شدند. هیچ یك از بندگانم با بزرگ داشتن 
 دنیا خرسند نشده است و هیچ کس دنیا را ناچیز نشمرده جز آنكه از آن بهره برده است.

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من يغضب

 1حديث 

 ن حديثمت

الِم   امِ بْنِ س  نْ هِش  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  و  دُرُسْت  بْنِ  أ 
یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  نْصُور  ع  بِي م  وْ أ  بُ أ  غْض  نْ ی  هِ و  آلِهِ : م 

انِ[ مِنْ عُنُقِهِ . یم  لْإِ مِ ]ا  سْلا  لْإِ ع  رِبْق  ا  ل  دْ خ  ق  هُ ف  بُ ل   یُغْض 

 ( 270, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

ا )صلّی الله علیه . درست بن ابی منصور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خد1
و آله( فرمود: هر کس غضب ورزد یا برای او غضب به خرج دهند، رشتۀ اسلام را از گردن خود باز 

 نموده است.



  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 علیه و آله فرمود: هر که ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه-1[863]
]بر سنّتی نادرست[ تعصّب ورزد یا دیگران در بارۀ او غضب ورزند ریسمان اسلام را از گردنش 

 گسسته است.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ ا   س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ارُ ع  فَّ لصَّ
هِ بْنِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  عِيِّ ع  خ  لنَّ لِیدِ ا  لْو  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  فْو  نْ ص  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  هِ  ی  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  عْقُوب  ع  ی 

مِ  سْلا  لْإِ ة  ا  ع  رِبْق  ل  هُ خ  بُ ل  وْ یُغْض  بُ أ  غْض  نْ ی  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   مِنْ عُنُقِهِ. (4)ع 

 ( 271, صفحه  1اب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عق

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن ابی یعفور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس غضب 2
 ورزد یا برای او غضب ورزند، رشتۀ اسلام را از گردن خود گسسته است.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ]بر سنّتی نادرست[ غضب ورزد یا دیگران در -2[864]
 بارۀ او غضب ورزند ریسمان اسلام را از گردنش گسسته است.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 234ص: 

 
 «و لا المشاة بنمیم»في بعض النسخ :  -1
 و هو هنا بمعني الكذاب او الساعی الی السلطان.« القتات»کذا و الظاهر کما في سائر الاحادیث  -2
 «.علی المنان و علی القنات و علی مدمن الخمر»و في نسخة  -3
 «ة الایمانربق»في بعض النسخ و کتاب الكافی  -4

 3حديث 

 متن حديث

ضِر   نْ خ  ان  ع  فْو  نْ ص  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ ق   (1)و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  نْ ع  : م  ال 
. ار  ة  مِنْ ن  ام  لَّ بِعِم  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  م  مَّ ةً ع  ضْب  بُ غ  غْض   ی 

 ( 271, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس غضب ورزد، خداوند 3
 پیشانی بندی از آتش بر سر او خواهد بست.



  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

[ غضب ورزد خدا پیشانی ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ]بر سنّتی نادرست-3[865]
 بندی آتشین به پیشانی اش ببندد.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

عْقُوبُ بْنُ  نِي ی  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ی  ح  زِید  ع 
يِّ  لْقُمِّ ةِ . (2)ا  اهِلِیَّ لْج  ابِ ا  عْر  ع  أ  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ر  ش  بُ ح  غْض  نْ ی  : م  ال  هُ ق  ع  ف   ر 

 ( 271, صفحه  1 ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. عمرکی در حدیثی مرفوعه از معصوم )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس غضب 4
 ورزد، خداوند او را روز قیامت با اعراب جاهلیت محشور خواهد ساخت.

  431, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... معصوم علیه السّلام فرمود: هر که ]بر سنّتی نادرست[ غضب ورزد خداوند او را در -4[866]
 روز رستاخیز با بادیه نشین های جاهلیّت محشور گرداند.

 509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 و جلّ فرموده:برحمت خود نرسانم کسی را که میثم بسند مرفوع روایت کرده که خداوند عزّ -2
 قسمهای دروغ خورد،و در قیامت نزدیك نگردانم بخود هر آن کسی را که زناکار باشد.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام معصوم علیه السّلام نقل کرده است که -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-میثم-2
خداوند می فرماید:آن که به دروغ سوگند می خورد،رحمت مرا در نیابد،و آن که زنا کند در روز 

 قیامت به سوی من راه نیابد.

  556, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. میثم در حدیثی مرفوعه نقل کرده که خداوند بزرگ فرموده است: من کسی را که سوگندهای دروغ 2
 بخورد به رحمت خود نمی رسانم، و کسی را که زناکار باشد روز قیامت به خود نزدیك نمی گردانم.

  427, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 سن زادهترجمه ح

... خدای گرامی و بزرگ فرمود: هر که سوگند دروغ بخورد رحمت من به او نرسد و هر -2[857]
 که زنا کند او را در روز رستاخیز به خویش نزدیك نگردانم.

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 235ص: 

 
 و لعله تصحیف« خضر»في اکثر النسخ و کتاب الكافی  -1
 «القمی»و في بعضها « العمی»في بعض النسخ  -2

 عقاب المتکبر

 1حديث 

 متن حديث

نِ  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لا  أ  لْع  ءِ بْنِ  ا 
اءُ  لْعِزُّ رِد  مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ضْلِ ع  لْف  ارُهُ ا  اءُ إِز  لْكِبْرِی  هِ و  ا  للَّ ا 
م  . نَّ ه  هُ فِي ج  للَّ هُ ا  بَّ ک  یْئاً مِنْهُ أ  ل  ش  او  ن  نْ ت  م   ف 

 ( 221, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال و

 ترجمه

 ترجمه غفاری



علاء بن فضیل گوید:امام صادق از پدرش حضرت باقر علیهما السّلام نقل کرد که آن حضرت -1
فرمود:عزّت و بزرگی روپوش خدا است،و بزرگمنشی زیرپوش اوست،)یعنی جامه ای است که 

کند خداوند او را در دوزخ سرنگون سازد.  مخصوص او است(پس هر کس بیكی از آنها دست درازی
شرح:لفظ روپوش و زیرپوش هر دو استعاره است برای اختصاص عزّت و کبریائی بخداوند،زیرا هر 

 کس روپوش و زیر پوشش ویژۀ خود او است.

  498, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علاء بن فضیل از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که پدر بزرگوارش امام محمد باقر -1
علیه السّلام فرمود:عزّت و جلال)به منزلۀ(لباس بیرونی،و کرامندی)به منزلۀ(جامۀ زیرین حضرت 
ربوبی است)این صفات از آن ذات احدیت است و بس(،و هر کسی به یكی از آن دو دستیازی 

 خداوند او را)در روز قیامت(در آتش دوزخ در افكند .کند،

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علاء بن فضیل می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش ابو جعفر )علیه السّلام( نقل کرد 1
شی لباس زیرین اوست، هر کس به یكی از که آن حضرت فرمود: عزّت لباس رویین خدا و بزرگمن

 آنها دست درازی کند خدا او را در دوزخ سرنگون خواهد ساخت.

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امام باقر علیه السّلام فرمود: عزّت ردای خدا -1[868]
و بزرگی جامۀ اوست؛ پس هر که به عزّت و بزرگی خدا دست یازد خداوند او را در دوزخ سرنگون 

 سازد.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 ديثمتن ح

لِيٍّ ا   دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي ح  لْكُوفِيِّ ع 
اءُ ا   اءُ رِد  لْكِبْرِی  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ادِيِّ ع  لْمُر  ة  ا  مِیل  هُ ج  للَّ هُ ا  بَّ لِك  ک  یْئاً مِنْ ذ  هُ ش  ع  از  نْ ن  م  هِ ف  للَّ

ارِ . لنَّ  فِي ا 

 ( 221, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو جمیلۀ مرادی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:بزرگمنشی روپوش خدا است پس هر کس -2
 زد او را در آتش خواهد افكند.بچیزی از آن با خداوند بستی

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو جمیلۀ مرادی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:کرامندی و بزرگواری جامه ای -2
ا او از در ستیزه است که زیبندۀ خداست،و اگر کسی بخواهد در این صفت با خدا)انباز شود و(ب

 درآید،خداوند او را در آتش خواهد افكند.

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو جمیلۀ مرادی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بزرگمنشی لباس رویین 2
 د خدا او را در آتش خواهد افكند.خداست، هر کس در مورد آن با خدا ستیزه کن

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بزرگی ردای خداست؛ پس هر که برای بدست آوردن -2[869]
 د.چیزی از بزرگی، با خدا به ستیز برخیزد خداوند او را در دوزخ سرنگون کن

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
بِي نْ أ  ار  ع  یْنِ بْنِ مُخْت  نْ حُس  اح  ع  ن  عِیدِ بْنِ ج  نْ س  اسِ ع  بَّ لْع  نْصُورِ بْنِ ا  نْ م  هِ ع  للَّ مُ  ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 

ء  و  ا   لا  هُ خُی  ار  لْمُسْبِلُ إِز  هُ و  ا  انِي عِطْف  لثَّ یْهِمْ ا  لَّ إِل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ نْظُرُ ا  ةٌ لا  ی  ث  لا  : ث  ال  انِ إِنَّ ق  یْم 
 
هُ بِالْأ ت  قُ سِلْع  فِّ لْمُن 

. مِین  ال  لْع  بِّ ا  هِ ر  اء  لِلَّ لْكِبْرِی   ا 



 ( 221, صفحه  1واب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ث

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن مختار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:سه کس را خداوند عزّ و جلّ نظر رحمت -3
نیفكند:آنكه بزرگی فروشد،و آنكه از روی تكبّر دامن بر زمین کشد،و آنكه با سوگند دروغ متاع 

 عد فرمود: براستی که بزرگمنشی مخصوص بپروردگار عالمیانست.خویش را رواج دهد،ب

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن مختار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند نظر رحمت -3
خود خواهی و خود فروشی کند؛دوم آن که با خود را از سه کس دریغ فرماید:اول آن که از سر کبر،

پوشیدن لباس بلند و کشیدن آن به زمین،به دیگران فخر فروشد و تكبر ورزد؛سوم آن که در رواج و 
فروش کالای خود از سوگند به دروغ بهره برد.و اضافه فرمود:براستی که بزرگواری و کرامندی از آن 

 خدای جهانیان است.

  561, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. حسین بن مختار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سه کس را خدا نظر رحمت بر آنان 3
نخواهد افكند: کسی که بزرگی فروشد، و کسی که از روی تكبّر دامن بر زمین کشد، و کسی که با 

جهانیان سوگند دروغ کالای خود را به دیگران بدهد. بی تردید، بزرگمنشی از آن خداوند، پروردگار 
 است.



  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سه کس باشند که خدای گرامی و بزرگ بر آنان نظر -3[870]
را با  رحمت نیفكند: آنكه تكبّر ورزد، آنكه از روی تكبّر جامه اش را بر زمین کشد و آنكه کالایش

 سوگند به فروش رساند. به راستی، بزرگی از آن پروردگار جهانیان است.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

ة   اسِمِ بْنِ عُرْو  لْق  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ة  و  بِه  ار  نْ زُر  یْر  ع  هِ بْنِ بُك  للَّ بْدِ ا  نْ ع   ع 
لْبِ  نْ فِي ق  ة  م  نَّ لْج  دْخُلُ ا  : لا  ی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ر  و  أ 

عْف  بِي ج  نْ أ  ن  ع  عْی  ة  مِنْ بْنِ أ  رَّ الُ ذ  هِ مِثْق 
.  کِبْر 

 ( 221 , صفحه 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند: آنكه ذرّه ای تكبّر در دلش باشد به -4[871]
 بهشت درنیاید.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



زراره گوید:امام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند:ببهشت نرود آنكه در دلش بقدر ذرّه -4
ای از کبر باشد.شرح:در حدیث بعد معنی و مراد از کبری که موجب عدم دخول در بهشت می شود 

 بیان میفرماید.

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 دیترجمه مجاه

زرارة بن اعین از امام محمد باقر و امام صادق علیهما السّلام روایت کرده است:آن که در دلش -4
 ذرّه ای از کبر و خود خواهی باشد،به بهشت نمی رود.

  562, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لیه السّلام( علیهما السلام نقل کرده است که فرمودند: . زرارة بن اعین از امام باقر و امام صادق )ع4
 کسی که در دلش ذرّه ای تكبّر باشد وارد بهشت نمی شود.

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

مَّ  نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بْدِ و  بِه  نْ ع  انِ ع  عْم  لنُّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع 
لْبِهِ مِثْ  بْدٌ فِي ق  ة  ع  نَّ لْج  دْخُلُ ا  : لا  ی  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  لْح  هِ بْنِ ط  للَّ ل  مِنْ ا 

رْد  ة  مِنْ خ  رَّ الُ ذ  ق 
دْخُلُ ا   سُ کِبْر  و  لا  ی  لْب  ی  جُل  ل  لرَّ اك  إِنَّ ا  ان  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ل  مِنْ إِیم 

رْد  ة  مِنْ خ  بَّ الُ ح  لْبِهِ مِثْق  بْدٌ فِي ق  ار  ع   لنَّ



لْكِبْ  ا ا  م  لِك  بِكِبْر  إِنَّ یْس  ذ  ال  ل  لْكِبْر  ق  فْسِهِ ا  عْرِفُ مِنْ ن  ادُ ی  ك  ی  ة  ف  ابَّ لدَّ بُ ا  رْک  وْب  و  ی  لثَّ انُ رُ ا  یم  لْإِ قِّ و  ا  لْح  ارُ ا  إِنْك 
قِّ . ارٌ بِالْح   إِقْر 

 ( 221, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن طلحه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود ببهشت داخل نخواهد شد کسی که بمانند -5
نرود کسی که بقدر وزن خردلی ایمان در دل داشته خردلی از کبر در دل داشته باشد،و بدوزخ 

باشد،عبد اللّٰه گوید:عرض کردم قربانت شوم گاهی انسان لباس میپوشد و بر مرکب سوار می شود و 
در خود احساس بزرگی میكند آیا میفرمائید این از جهت کبر است؟فرمود:نه اینها کبر نیست بلكه 

 . کبر انكار حقّ است،و ایمان اقرار بحقّ 

  500, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن طلحه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به اندازۀ خردلی -5
از کبر در دل او باشد،وارد بهشت نخواهد شد،و آن که به قدر خردلی،از ایمان در دل خود داشته 

شد،به دوزخ نخواهد رفت. راوی می گوید عرض کردم:فدایت گردم!گاهی اتّفاق می افتد که چون با
انسان لباس )نو(می پوشد و بر مرکب سوار می شود،نوعی احساس خود بزرگ بینی و بزرگی به او 
دست می دهد،آیا به نظر شما منشأ این)حالت(از کبر است؟فرمود:نه!این گونه حالت،کبر 

راد از کبر،انكار کردن حق است)و خود را به ناحق به جای حق قرار دادن(،همان گونه نیست،بلكه م
 که ایمان،اقرار کردن به حقّ می باشد.



  562, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن طلحه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بنده ای که در دلش به 5
اندازۀ دانۀ خردلی تكبّر باشد وارد بهشت نمی شود، و بنده ای که در دلش به قدر دانۀ خردلی ایمان 

می پوشد و بر مرکب  باشد وارد دوزخ نمی گردد. راوی می گوید: گفتم: فدایت شوم، گاه انسان لباس
سوار می شود و در خود احساس بزرگی می کند. فرمود: این تكبّر نیست. تكبّر انكار نمودن حق 

 است و ایمان هم آن است که به حق اقرار کند.

  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

مام صادق علیه السّلام فرمود: بنده ای که به اندازۀ دانۀ ... عبد اللّٰه بن طلحه گوید: ا-5[872]
خردلی تكبّر در دلش باشد به بهشت در نیاید و بنده ای که به اندازۀ دانۀ خردلی ایمان در دلش باشد 
به دوزخ در نیاید. عرض کردم: فدایت شوم! همانا چون مرد جامه بر تن می کند و بر مرکب سوار می 

ر می کند. امام علیه السّلام فرمود: این کبر نیست. همانا کبر، انكار حق، و شود اندکی احساس تكبّ 
 ایمان، اقرار به حقّ است.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

بِي ج   نْ أ  رِیف  ع  عْدِ بْنِ ط  نْ س  ة  ع  مِیل  بِي ج  نْ أ  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  ر  ع 
عْف 

ارِ . لنَّ ا ا  ای  ط  لْكِبْرُ م  : ا  ال  مُ ق  لا   السَّ



 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 اریترجمه غف

سعد بن طریف گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:کبر از مرکبهائیست که انسان را بدوزخ خواهد -6
برد. شرح:شخص متكبّر چون همیشه خود را از دیگران برتر میداند لذا از همه توقّع احترام دارد در 

یجای وی اهمیّت نمیدهند عین اینكه خود دیگران را تحقیر میكند،و چون مردم بتوقّع و انتظار احترام ب
و او را بهیچ میگیرند بلكه از وی اظهار تنفّر نیز میكنند در مقام دفاع برمی آید و برای تثبیت برتری 
شخصیّت خود بهر وسیله ای چنگ میزند و پیوسته کسانی را که بزرگی او را نمیخرند بباد فحش و 

ه این خوی ناپسند چون مرکبی راهوار او را ناسزا میگیرد و گاهی بدون جهت متّهم میكند،و رفته رفت
 بسوی دوزخ میكشاند و با کمال آسانی در آن میافكند.

  500, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،سعد بن طریف از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که -6
هایی است که)سوار خود را(به سوی آتش)دوزخ( می برد،یا:کبر،از مرکبهای فرمود:کبر)از آن(مرکب

 آتشین دوزخ است.

  562, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعد بن طریف می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: تكبّر یكی از مرکبهایی است که آدمی 6
 خ می برد.را به سوی دوز



  433, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام باقر علیه السّلام فرمود: تكبّر مرکب های دوزخ است.-6[873]

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 236ص: 

 7حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ  ح  مَّ مُح 
م  لواد ]ل   نَّ ه  : إِنَّ فِي ج  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كْر  ع  بِي ب  نْ أ  یْر  ع  بِي عُم  الُ أ  رِین  یُق  بِّ ك  ادِیاً[ لِلْمُت  و 

م  . نَّ ه  ق  ج  أ حْر  س  ف  فَّ ن  ت  نْ ی  هُ أ  ن  ل  أْذ  نْ ی  هُ أ  ل  أ  هِ و  س  رِّ ة  ح  هِ شِدَّ للَّ ی ا  ا إِل  ك  رُ ش  ق  هُ س   ل 

 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

لسّلام فرمود: به راستی، در دوزخ وادی ای برای تكبّرورزان باشد که ... امام صادق علیه ا-7[874]
گویند. این وادی از شدّت گرمایش به خدا گله کرد و از خدا خواست که اجازه دهد « سقر»به آن 

 هرم شراره اش را پس دهد.]خدا اجازه داد[ و آن وادی نفسی کشید و دوزخ را سوزاند.

  511, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /



 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بكیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:در جهنّم یك وادی هست که مخصوص -7
متكبّرانست و آن را سقر گویند،این وادی از شدّت حرارت خویش بخدا شكایت برد و تقاضا نمود 

وی را رخصت داد،و آن وادی نفسی کشید که از که بوی اجازه دهد تا تنفّسی کند،پروردگار متعال 
 آن نفس جهنّم نیز شعله ور شد و بسوزانید.

  501, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن بكیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در جهنم،درّه ای -7
می گویند، این دره)وادی(از «سقر»ه ویژۀ افراد متكبّر و خود خواه است و به آن)وادیی(وجود دارد ک

شدت حرارتی که داشت به خدا شكوه کرد و از خدا خواست که به او اجازه دهد تا یك 
نفس)راحتی(بكشد،این اجازه به او داده شد و جهنّم در اثر نفس کشیدن او)چنان(برافروخت که 

 سوخت!

  563, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. ابن بكیر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در دوزخ یك وادی هست به نام 7
که اختصاص به متكبّران دارد. این وادی از شدّت حرارت خود به خدا شكایت برد و تقاضا « سقر»

 فسی بكشد. وقتی نفس کشید دوزخ را نیز از حرارت خود سوزانید.کرد که به وی اجازه دهد تا ن

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 8حديث 



 متن حديث

بْدِ  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اسِمِ  أ  لْق  هِ بْنِ ا  للَّ ا 
رُون  ی   بِّ ك  لْمُت  رُ ا  یْهِ و  آلِهِ : یُحْش  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  هُ ق  ع  ف  ةِ ر  رِّ فِي صُور  لذَّ لْقِ ا  ةِ فِي خ  ام  لْقِی  وْم  ا 

اراً یُ  ئُون  ن  كُ بِهِمْ یُوط  لْقِهِ ثُمَّ یُسْل  ابِ خ  لَّ مِنْ حِس  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ فْرُغ  ا  ی ی  تَّ ئُون  ح  اسِ یُوط  لنَّ ةِ ا  وْن  مِنْ طِین  سْق 
ارِ . لنَّ هْلِ ا  ةِ أ  ار  الِ مِنْ عُص  ب  لْخ   ا 

 ( 222, صفحه  1مال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن قاسم بسند مرفوع روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: -8
متكبّران در روز قیامت بصورت انسان لیكن در کوچكی و ناچیزی چون مورچه محشور گردند،و 

شوند تا خداوند عزّ و جلّ از حساب بندگانش فارغ شود،آنگاه ایشان را بسوی زیر پای خلایق پایمال 
آتش برند چه آتشی که همانند آتش دنیا نیست،و از طینت خبال یعنی لجن ته جهنّم و چرکاب 
آن،بآنها بچشانند. شرح:ظاهرا اینان کسانی باشند که از روی تكبّر از قبول و پذیرفتن حقّ سر باز 

 چنین عقوبتی دارند و این بعید نیست،و شاید روایت بعد مؤیّد این معنی باشد.میزده اند که 

  501, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

روایت کرده است که رسول خدا صلّی -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-عبد اللّٰه بن قاسم-8
م فرمود:در روز قیامت متكبّران به شكل انسان ولی در کوچكی و خردی چون اللّٰه علیه و آله و سلّ 

مور،محشور می شوند،و)آنقدر(در زیر پای آفریده های خداوند، )چون مور(پایمال می گردند تا 



خداوند از)کار(حساب بندگان خود آسوده بشود، سپس آنان را به جانب آتش)دوزخ(می 
و گدازه های سیّال و متعفن اعماق جهنم)طینت خبال(به آنان  برند،)آنهم(چه آتشی؟!و از کثافات

 می چشانند.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن قاسم در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 8
ازۀ مورچه ولی به شكل انسان محشور می شوند و زیر پای خلایق پایمال روز قیامت متكبّران به اند

می گردند تا خداوند از حساب بندگانش فارغ شود، آن گاه آنان را به سوی آتش روانه می کنند، آتشی 
 که یك آتش معمولی نیست، و از چرکابۀ فرج زنان بدکاره و دوزخیان به آنها می نوشانند.

  435, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: تكبّرورزان در روز رستاخیز به صورت تن انسانی -8[875]
و به کوچكی مورچه محشور شوند، لگدمال شوند تا آنكه خدای گرامی و بزرگ از حسابرسی 

آنان را به آتشی برند که به آتش دنیا شبیه نیست و از چرك آب های آفریدگانش فارغ شود، پس آنگاه 
 فرج زنان زناکار و آب کثیف دوزخیان به آنان نوشانند.

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث



یْ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِهِ ق  .و  بِإِسْن  رُون  بِّ ك  لْمُت  م  ا  نَّ ه  هْلِ ج  رُ أ  کْث   هِ و  آلِهِ : أ 

 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمودند:بیشتر اهل دوزخ را متكبّران -9
 تشكیل میدهند.

  502, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:بیشتر -9
 دوزخیان،از متكبّران و خود خواهانند.

  564, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ه انصاریترجم

. و نیز به همین سند نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: بیشتر اهل دوزخ 9
 متكبّرانند.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ورزان هستند.... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بیشتر دوزخیان تكبّر-9[876]



  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

اوُد  بْنِ  نْ د  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ال  و  بِه  خِیهِ ق  نْ أ  د  ع 
رْق  ف 

ب   مِعْتُ أ  أُ بِهِمُ س  طَّ و  ت  رِّ ی  لذَّ ةِ ا  لُون  فِي صُور  رِین  یُجْع  بِّ ك  لْمُت  قُولُ: إِنَّ ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ی ا ع  تَّ اسُ ح  لنَّ ا 
ابِ. لْحِس  هُ مِن  ا  للَّ فْرُغ  ا   ی 

 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود بن فرقد گوید:برادرم گفت:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: همانا متكبّران)در روز -10
 قیامت(بصورت مور باشند،و زیر پای خلایق پایمال گردند تا خداوند از حساب فارغ شود.

  502, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،داود بن فرقد از قول برادرش روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام -10
فرمود:در روز قیامت افراد متكبّر،به هیئت مور)مورچه(درآیند و )آنقدر(در زیر پای آفریده های 

 خداوند لگدکوب و پایمال می گردند تا خداوند از حساب)سایر بندگان خود(فراغت یابد.

  564, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب 

 ترجمه انصاری



. داود بن فرقد از برادرش نقل کرده است که گفت: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می 10
فرمود:]روز قیامت[ متكبّران به صورت مورچه در می آیند و مردم آنها را پایمال می کنند تا خداوند 

 رغ شود.از حساب فا

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا تكبّرورزان به شكل مورچه درآیند و مردم آنان -10[877]
 را لگد مال کنند تا آنكه خداوند از حسابرسی بندگان فارغ شود.

  513, ص  1ال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 11حديث 

 متن حديث

مْرِو بْنِ  نْ ع  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِي و  بِه  نْ أ  یْع  ع  جُم 
ارُون   بَّ لْج  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ةِ .ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هِ ی  للَّ اسِ مِن  ا  لنَّ دُ ا  بْع   أ 

 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن جمیع گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:گردنكشان ستمگر در روز قیامت دورترین -11
 مردم از رحمت حقّ تعالی خواهند بود.



  502, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،عمرو بن جمیع،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که در روز قیامت -11
 ستمگران خود خواه و سرکش دورترین مردم از)درگاه و مغفرت(الهی هستند.

  564, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن جمیع می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: روز قیامت گردنكشان دورترین 11
 مردم از رحمت خدا خواهند بود.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: گردن فرازان در روز رستاخیز دورترین مردم از خدای -11[878]
 گرامی و بزرگ هستند.

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 12حديث 

 متن حديث

نْ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  نْ و  بِه  مِیل  ع  اصِمِ بْنِ ج  نْ ع  ارِ ع  طَّ لْع  مِیدِ ا  لْح  بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ  مُح 
لا   یْهِ و  آلِهِ : ث  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  للّٰهُ أ  مُهُمُ ا  لِّ ةٌ لٰا یُك  ث 



وْ  لَّ ی  زَّ و  ج  ارٌ ع  بَّ لِكٌ ج  ان  و  م  یْخٌ ز  لِیمٌ ش  ذٰابٌ أ  هُمْ ع  یهِمْ و  ل  کِّ یْهِمْ ... و  لٰا یُز  نْظُرُ إِل  ةِ و  لٰا ی  ام  لْقِی  و  مُقِلٌّ  م  ا 
الٌ .  مُخْت 

 ( 222, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم أبو حمزۀ ثمالی گوید:امام باقر علیه -12
فرموده است که خدا روز قیامت با سه طائفه سخن نخواهد گفت و نظر رحمت نخواهند افكند،و از 
گناه ایشان را پاك نخواهد ساخت،و دارای عذاب سختی باشند:پیرمرد زناکار،و پادشاه جبّار،و فقیر 

 خودخواه و متكبّر.

  503, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثوا

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،ابو حمزۀ ثمالی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا -12
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:سه گروهند که خداوند در روز قیامت با آنان سخن نمی گوید و 

ذاب دردناکی نظر رحمت خود را از آنان دریغ می دارد و از)آلایش(گناهانشان پاك نمی سازد،و ع
برای آنها در نظر گرفته شده است:پیر سالخوردۀ زناکار،و پادشاه ستمگر و جبّار،و مستمند مغرور 

 نخوت شعار.

  564, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



صلّی الله علیه و آله( . ابو حمزۀ ثمالی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )12
فرمود: روز قیامت خداوند با سه کس سخن نمی گوید و به آنان نظر نمی کند و آنان را پاك نمی 

 سازد و عذابی دردناك دارند: پیرمرد زناکار، پادشاه ستمگر، و فقیر خود خواه و متكبّر.

  435, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ن زادهترجمه حس

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه کس -12[879]
باشند که خداوند در روز رستاخیز با آنان سخن نگوید و بر آنان نظر رحمت نیفكند و پاکشان نگرداند 

 هیدست خودبزرگ پندار.و آنان را عذابی دردناك باشد: پیرمرد زناکار: پادشاه ستمكار، ت

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ترك التأديب علی المعصية

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  انِيِّ أ  اس  لْخُر  هِ ا  للَّ
أ   ش  اش  ن  ا ن  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِم  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی  ع  ل  بْ ع  دَّ مْ یُؤ  وْمِهِ ثُمَّ ل  فِي ق 

اقِهِمْ . رْز  نْقُص  مِنْ أ  نْ ی  اقِبُهُمْ بِهِ أ  ا یُع  لُ م  وَّ لَّ أ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ إِنَّ ا  تِهِ ف  عْصِی   م 

 ( 223, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



السّلام فرمود:هر کودك یا جوان نورسی که در میان قومی حسین بن سالم گوید:امام صادق علیه -1
پرورش یابد و آنان ویرا در گناهی که از او سر زند شكنجه و مجازات و یا توبیخ و سرزنش نكنند 

 خداوند سبحان نخستین عقوبتی و انتقامی که از ایشان کشد آنست که روزی آنها را کاهش دهد.

  503, ص  1جمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه مجاهدی

حسین بن سالم،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر جوانی و نوجوانی که -1
در میان افراد خانواده و آشنایان خود بزرگ شود،و به خاطر گناهی که از او سر می زند توسط 

نخستین مجازاتی که برایشان در نظر می  آنان،سرزنش و نكوهش و مجازات نگردد،خداوند متعال
 گیرد،کاستن روزی آنهاست.

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن سالم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر نوجوانی که در میان قومی پرورش 1
از وی سر زده است تأدیب نكنند، خداوند نخستین کیفری که به یابد و آنان او را به سبب گناهی که 

 آنان می دهد این است که از روزی آنها می کاهد.

  437, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

آنان  ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر جوانی که در میان قوم خویش پرورش یابد و-1[880]
او را به سبب گناهی که مرتكب شده ادب نكنند خدای گرامی و بزرگ نخستین کیفری که به آنان 

 دهد این است که از روزی ایشان بكاهد.



  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 237ص: 

 عقاب من صور صورة و من کذب في منامه و من استمع علی قوم و هم له کارهون

 1حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ  ح  مَّ مُح 
نْ  مِيِّ ع  لْمِیث  نِ ا  س  لْح  یْهِ  ا  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  رْو  دِ بْنِ م  مَّ نْ مُح  ان  ع  هِ بْنِ مُسْك  للَّ بْدِ ا  ر  و  ع  حْم  امِ بْنِ أ  هِش 

انِ یُع   و  ی  لْح  ةً مِن  ا  ر  صُور  وَّ نْ ص  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  بُون  ی  ذَّ ةٌ یُع  ث  لا  قُولُ: ث  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  بُ ح  السَّ ا ذَّ نْفُخ  فِیه  ی ی  تَّ
اقِ  یْس  بِع  یْنِ و  ل  ت  عِیر  یْن  ش  عْقِد  ب  ی ی  تَّ بُ ح  ذَّ امِهِ یُع  ن  كْذِبُ فِي م  ذِي ی  لَّ ا و  ا  افِخ  فِیه  یْس  بِن  مِعُ و  ل  لْمُسْت  ا و  ا  دِهِم 

 
ُ
لْأ لآْنُكُ و  هُو  ا  یْهِ ا  بُّ فِي أُذُن  ارِهُون  یُص  هُ ک  وْم  و  هُمْ ل   سْرُبُّ .مِنْ ق 

 ( 223, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مروان گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:سه کس در قیامت معذّب -1
خواهند بود:آنكه صورت حیوانی رسم کند او را شكنجه کنند تا در آن روح دمد،و این کار البتّه از او 

گره زند،و این ساخته نشود،و آنكه بدروغ خوابی بسازد و نقل کند او را زجر کنند تا میان دو حبّۀ جو 
کار را هرگز نتواند کرد، و آن کس که بسخن قومی گوش فرا دهد و آنان بدان راضی نباشند،در گوش 

 وی آنك که سرب مذاب باشد خواهند ریخت.



  504, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

کرده است:سه گروهند که در روز قیامت دچار  محمد بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت-1
عذاب الهی می گردند:آن که عكس حیوانی را به تصویر بكشد)او را به کیفر این کار(عذاب می کنند 
تا به تصویری که کشیده است جان بدمد؛و این کار )مسلّما(از عهدۀ او بر نمی آید؛دوم آن که به 

ی سوء استفادۀ از دیگران یا کسب آبرو برای خود(نقل دروغ گوید که خوابی دیده ام و آن را )برا
کند،او را)به مكافات این کار زشت(بر آن می دارند تا دو دانۀ جو را بهم گره زند!و بدیهی است که 
هیچ گاه چنین کاری نتواند کرد؛سوم آن که پنهانی به سخن دیگران گوش فرا دهد و آنان به این کار 

 مت به مكافات این عمل(در گوشهای او سرب مذاب خواهند ریخت.راضی نباشند،)که در روز قیا

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مروان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: سه کس در قیامت 1
ترسیم کند، او را عذاب می کنند تا روح در آن بدمد معذّب خواهند بود: کسی که صورت حیوانی را 

و او قدرت این کار را ندارد، و کسی که به دروغ خوابی بسازد، او را عذاب می کنند تا دو دانۀ جو را 
به هم گره زند و نمی تواند این کار را انجام دهد، و کسی که به سخن گروهی گوش فرا دهد و آنان 

 ب گداخته خواهند ریخت.راضی نباشند، در گوش او سر

  437, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: سه نفر در روز رستاخیز در عذاب باشند: آنكه تصویر -1[881]
ه در آن، روح بدمد، حیوانی بكشد عذاب شود تا آنگاه که در آن تصویر روح بدمد و بی گمان نتواند ک

و آنكه خوابی را به دروغ بازگو کند عذاب شود تا آنگاه که دو دانۀ جو را بر هم گره زند و بی تردید 
نتواند که آن دو را گره زند، و آنكه به گفتگوی گروهی گوش فرا دهد در حالی که آنان این کار را خوش 

 ندارند، در گوش هایش سرب ]گداخته[ بریزند.

  515, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 عقاب من أذنب و هو ضاحك

 1حديث 

 متن حديث

كْرِ  نْ ب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  ا ع  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ  أ  الِح  ع  بْنِ ص 

نْ ج   رِيُّ ع  عْف  لْج  رٌ ا  عْف  نِي ج  ث  دَّ ال  ح  اهِیم  ق  هِ بْنِ إِبْر  للَّ بْدِ ا  نْ ع  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  بِیهِ ا  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف 
احِكٌ  نْباً و  هُو  ض  ب  ذ  ذْن  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ار  و  هُو   ع  لنَّ ل  ا  خ  د 

اك  .  ب 

 ( 223, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

جعفر جعفری گوید:امام صادق از پدرش علیهما السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
 اله و سلّم فرموده است:هر کس گناهی کند و خندان باشد بدوزخ رود در حالی که گریان باشد.



  504, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ر جعفری از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از قول پدر بزرگوارش امام محمد باقر جعف-1
علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر کسی که به هنگام 

 ارتكاب گناه،بخندد)به مكافات این عمل(گریان وارد دوزخ می شود.

  566, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری

. جعفر جعفری از حضرت جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس گناهی کند و خندان باشد،]روز قیامت[ گریان وارد دوزخ 

 خواهد شد.

  437, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[882]
 فرمود: هر که گناهی مرتكب شود و با این حال بخندد گریان به دوزخ رود.

  515, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج

 عقاب من عمل لغير الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث



عْف   لِيِّ بْنِ ج  نْ ع  انِيِّ ع  اس  لْخُر  کِيِّ ا  مْر  لْع  نِ ا  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  خِیهِ أ  نْ أ  ر  ع 
هُ  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  ال  مُوس  رُ بِرِج  یْهِ و  آلِهِ : یُؤْم  ل  ع 
مْ  انُوا ی  دْ ک  ق  اماً ف  قْد  هُمْ أ  ارِ لا  تُحْرِقِي ل  الِك  قُلْ لِلنَّ لَّ لِم  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ قُولُ ا  ی  ارِ ف  لنَّ ی ا  اجِدِ إِل  س  لْم  ی ا  ا إِل  شُون  بِه 

انُوا یُسْبِغُون   د ک  ق  هُمْ وُجُوهاً ف  اءِ و  لا  تُحْرِقِي ل  ع  ا بِالدُّ ه  عُون  رْف  انُوا ی  دْ ک  ق  یْدِیاً ف  هُمْ أ  لْوُضُوء  و  لا  تُحْرِقِي ل  ا 
ارِ  لنَّ ازِنُ ا  هُمْ خ  قُولُ ل  ی  ال  ف  لْقُرْآنِ ق  ة  ا  و  انُوا یُكْثِرُون  تِلا  دْ ک  ق  ةً ف  لْسِن  هُمْ أ  ان  و  لا  تُحْرِقِي ل  ا ک  اءُ م  شْقِی  ا أ  ی 

الُو الُكُمْ ق  هُمْ .ح  مِلْتُمْ ل  نْ ع  كُمْ مِمَّ اب  و  ا خُذُوا ث  ن  قِیل  ل  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْرِ ا  لُ لِغ  عْم  ا ن   ا کُنَّ

 ( 223, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن جعفر علیه السّلام از برادرش موسی بن جعفر علیهما السّلام از پدرانش علیهم السّلام -1
از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کرده که فرمود:در روز قیامت مردمی را امر شود 

ینان را مسوزان بسوی آتش برند،و خداوند سبحان مالك دوزخ را فرمان دهد که بآتش بگوید قدمهای ا
چون بسوی مساجد رفته اند،و رویهای ایشان را مسوزان چون برای دعا بجانب آسمان بلند نموده 
اند،و زبانهای آنان را مسوزان چون تلاوت قرآن کرده اند،پس خازن جهنّم بدیشان گوید:ای بیچارگان 

انجام دادیم،پس بایشان  چه کرده اید که مستوجب جهنّم شدید؟گویند ما عباداتی را برای غیر خدا
 گفته می شود اجر و پاداش خود را از همانها که بخاطر ایشان آن عبادات را بجا آورده اید باز گیرید.

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

آن حضرت از پدران از علیّ بن جعفر،از برادر بزرگوارش حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام،و -1
بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:در روز 



قیامت فرمان می رسد که مردانی را به جانب آتش برند،و خداوند به مالك دوزخ دستور می دهد تا 
مساجد رفته اند؛و چهرۀ آنان را)به به آتش)دوزخ(بگوید:پای آنان را مسوز چرا که در دنیا)پیاده(به 

آتش(مسوزان زیرا)در دنیا(به هنگام دعا صورت خود را به جانب آسمان بلند کرده اند؛و زبانشان 
را)نیز به آتش(مسوز چون در دنیا قرآن را تلاوت کرده اند؛)پس از این فرمانها(فرشتۀ نگهبان آتش)از 

در دنیا(چه کرده اید که آتش دوزخ بر شما مقرر روی شگفتی(به آنان می گوید:ای بینوایان!)مگر 
شده است؟!می گویند:ما برای غیر خدا کار می کردیم)و در عبادتهای خود خشنودی خلق را طلب 
می کردیم(پس گفته می شود:ثواب خود را از آن که برای او کار کردید بگیرید.به آنان گفته می 

 برای آنان عبادت می کردید،بگیرید. شود:)اینك نیز(پاداش خود را از همان کسانی که

  567, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است 1
سد که گروهی را به سوی آتش که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود:]روز قیامت[ فرمان می ر

برند، و خداوند به مالك دوزخ فرمان می دهد که به آتش بگوید قدمهای آنان را چون به مسجد می 
رفتند نسوزاند، و چهره هایشان را نیز چون برای دعا به طرف آسمان بلند می کردند نسوزاند، و 

نسوزاند. پس خازن دوزخ به آنان می زبانهایشان را هم به سبب اینكه بسیار تلاوت قرآن می کردند 
گوید: ای تیره بختان، شما در دنیا چه می کردید؟ می گویند: عبادات خود را برای غیر خدا انجام 
 می دادیم. به آنان می گویند: پاداش خود را از کسی که عبادت خود را برای او انجام داده اید بگیرید.

  437, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انص

 ترجمه حسن زاده



... امام کاظم از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[883]
فرمود: فرمان داده شود که مردانی را ]در روز رستاخیز[ به دوزخ برند و خدای گرامی و بزرگ به مالك 

آنان را مسوزان؛ زیرا با آنها به سوی مساجد گام نهاده اند و دوزخ فرماید: به آتش بگو که گام های 
رخسارشان را مسوزان؛ زیرا قرآن را بسیار تلاوت کرده اند. دربان دوزخ به آنان گوید: ای نگونبختان! 
از چه رو به دوزخ در آمده اید؟ گویند: ما عمل را برای غیر خدای گرامی و بزرگ انجام می دادیم؛ 

 ه شود: پاداش خویش را از آنان که برایشان عمل کردید بازستانید.پس به آنان گفت

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أطاع امرأته

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ر  ع 
عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِمُ أ  ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  أ 

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  مُ ق  لا  ةُ  (1)السَّ اع  لطَّ ا تِلْك  ا  ارِ قِیل  و  م  لنَّ جْهِهِ فِي ا  ی و  ل  هُ ع  للَّ هُ ا  بَّ هُ ک  ت  أ  اع  اِمْر  ط  نْ أ  : م 
اتِ  ائِح  لنَّ ی ا  اسِ و  إِل  عْر 

 
لْأ ی ا  اتِ و  إِل  ام  مَّ لْح  ی ا  ب  إِل  ذْه  نْ ت  یْهِ أ  طْلُبُ إِل  ال  ت  ا و  ا   (2)ق  یُجِیبُه  اقِ ف  ق  لرِّ ابِ ا  ی  لثِّ

. 

 ( 224, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام فرمود: هر -1[884]
د. عرض شد: این فرمان پذیری در چه که از زنش فرمان پذیرد خداوند او را بر صورت به دوزخ افكن



موردی است؟ فرمود: زن خواهد که به حمّام ها ]ی عمومی[ و عروسی ها و مجالس فاتحه خوانی 
 برود و لباس های بدن نما بپوشد و مرد اجازه دهد.

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ق از پدرانش علیهم السّلام از امیر مؤمنان علیّ علیه السّلام روایت کرد سكونی گوید:امام صاد-1
که فرمود:هر آن مردیكه همسرش را)در کار ناروا(اطاعت کند خداوند او را برو در آتش دوزخ 
افكند،سؤال شد کدام اطاعت و در چه چیز؟ فرمود اینكه زن بخواهد بآرایشگاهها و عروسیها و 

 باسهای بدن نما بپوشد و مرد با او موافقت کند.مجالس فاتحه برود و ل

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی،از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل کرده است -1
ز همسرش)بیجا(اطاعت کند، خداوند او که امیر مؤمنان علی علیه السّلام می فرمود:هر کسی که ا

را)در روز قیامت(به صورت در آتش خواهد افكند. سؤال شد:)در اینجا مراد از(اطاعت 
چیست؟!فرمود:همسرش از او بخواهد که اجازه دهد لباسهای کاملا نازك)بدن نما(بر تن کند و نیز 

 است همسرش(را بپذیرد.به حمّام)بیرون خانه(و مجالس عروسی و سوگواری برود،و مرد)درخو

  568, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که علی )علیه 1
ه صورت در السّلام( فرمود: هر مردی که از همسرش در کارهای ناروا اطاعت کند، خداوند او را ب



آتش دوزخ می افكند. پرسیدند: این اطاعت چگونه است؟ فرمود: اینكه زن بخواهد به آرایشگاهها 
 و عروسیها و عزاداریها برود و لباسهای نازك بپوشد و مرد با او موافقت کند.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 238ص: 

 
عن القمی ، عن أبیه عن النوفلي ، عن السكونی ، عن أبي عبد الله علیه السلام قال »فی الكافی  -1

 ثم ذکر نحوه.« قال رسول الله )ص( : من أطاع امرأته 
ذلك لان الغالب فی تلك الاماکن عدم خلوها عن المهنیات ، أما الحمام فدخول بعضهن  -2

مكشوف العورة وهو حرام والنظر الیها حرام أیضاً ، وهكذا في العرسات والنیاحات من ارتكابهن 
 «.الی الحمامات و الی الاعراس والی النایحات»بعض المحرمات فیها . وفی بعض النسخ 

 عقاب من صلی بغير وضوء و مر علی ضعيف فلم ينصره

 1حديث 

 متن حديث

د   مَّ نْدِيِّ بْنِ مُح  لسِّ نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  ح  فْو  نْ ص   ع 
مَّ  لْج  ان  ا  ان  بْنِ مِهْر  فْو  نْ ص  ی ع  حْی  ارِ فِي بْنِ ی  خْی 

 
لْأ جُلٌ مِن  ا  : أُقْعِد  ر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِ ع 

مْ  ل  ا ف  ال  لا  أُطِیقُه  ق  هِ ف  للَّ ابِ ا  ذ  ة  مِنْ ع 
لْد  ة  ج  الِدُوك  مِائ  ا ج  الِد  إِنَّ ا خ  ب  ا أ  هُ ی  بْرِهِ قِیل  ل  وْا ق  ه  ی اِنْت  تَّ الُوا بِهِ ح  ز  ی 

وْماً  یْت  ی  لَّ ك  ص  الُوا إِنَّ ا ق  ي فِیه  جْلِدُونِّ ا ت  ال  فِیم  ق  ا بُدٌّ ف  یْس  مِنْه  الُوا ل  ق  ة  ف 
احِد  ة  و 

لْد  ی ج  یْرِ وُضُوء   إِل   (1)بِغ 
عِ  ی ض  ل  رْت  ع  ر  اراً و  م  بْرُهُ ن  لْ   ق  امْت  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ابِ ا  ذ  ةً مِنْ ع  لْد  دُوهُ[ ج  ل  ج  ال  فجلده ]ف  نْصُرْهُ ق  مْ ت  ل  یف  ف 

(2) . 



 ( 224, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صفوان جمّال گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:فرشتگان حقّ مردی از نیكوکاران را در قبر بر -1
نشاندند و گفتند ای فلان)بفرمان خدا(ما تو را یك صد تازیانه باید بزنیم،مرد گفت:من طاقت آن را 

،فرشتگان مرتّب کاهش دادند و او میگفت نتوانم تا بیك تازیانه رسید و گفتند:دیگر چاره ای ندارم
نیست و از این کمتر نخواهد شد،مرد پرسید آخر این عذاب برای چه بر من روا میدارید؟گفتند: بدان 

را جهت که روزی بی وضو در نماز)جماعت(شرکت جستی،و دیگر اینكه بر ناتوانی گذر کردی و او 
 یاری ننمودی،پس تازیانه ای از عذاب الهی بدو زدند که قبرش پر از آتش گشت.

  506, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صفوان مهران جمال،از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که فرمود:)فرشتگان مأمور -1
قبر نشاندند،و به او گفتند:ای ابا خالد! )نام آن مرد نیكوکار  سؤال(مرد نیكوکار و صالحی را در

است(ما)مأموریم(که صد تازیانه)بر بدن(تو بنوازیم!آن مرد گفت:من تحمّل آن را ندارم.فرشتگان به 
تدریج،تعداد تازیانه ها را کاهش می دادند و او)باز(می گفت:نمی توانم!تا فرشتگان)تعداد تازیانه 

یانه رساندند و به او خاطر نشان کردند که دیگر)از آن(گریزی نیست.گفتند:آن مرد ها را(به یك تاز
پرسید:این تازیانه را به مكافات کدام گناه بر من خواهید نواخت؟!گفتند:به خاطر آنكه روزی بدون 
وضو نماز خواندی،و بعد بر ناتوانی گذشتی و او را یاری نكردی )در حالی که می توانستی به او 

 کنی(.چون تازیانۀ عذاب خداوندی را بر او نواختند،آتش تمام قبرش را فرا گرفت.کمك 

  569, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. صفوان بن مهران جمّال می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: فرشتگان یكی از نیكوکاران 1
به او گفتند: ای ابو خالد، ما باید به عنوان عذاب الهی یك صد تازیانه به تو را در قبرش نشاندند و 

بزنیم. آن مرد گفت: من طاقت آن را ندارم. فرشتگان پیوسته آن را کم کردند تا به یك تازیانه رسیدند 
اینكه  و گفتند: دیگر از این چاره ای نیست. گفت: برای چه به من این تازیانه را می زنید؟ گفتند: برای

روزی بی وضو نماز گزاردی و بر ناتوانی گذر کردی و او را یاری نكردی. امام )علیه السّلام( فرمود: 
 پس تازیانه ای از عذاب الهی بر او زدند که قبرش پر از آتش گشت.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لیه السّلام فرمود:]فرشتگان[ یكی از نیكوکاران را در گورش بنشانند و به ... امام صادق ع-1[885]
او گویند: به عنوان عذاب الهی تو را باید صد تازیانه بزنیم. او گوید: طاقتش را ندارم؛ پس پیوسته از 
آن صد ضربه بكاهند تا به یك ضربه برسد و گویند: چارۀ دیگری نیست؛ این یك ضربه را باید بزنیم. 

و گوید: از چه رو می خواهید بر من تازیانه بزنید؟ آنان گویند: تو را از آن رو تازیانه می زنیم که ا
روزی را بی وضو نماز گزاردی و بر ناتوانی گذر کردی و یاریش نكردی؛ پس تازیانه ای از عذاب 

 الهی بر او زنند که گورش مملو از آتش شود.

  517, ص  1حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 عقاب من قرب الأصنام

 1حديث 

 متن حديث



لْ  بِي ا  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  نِ ا  اءِ ع  وْز  ج 
نَّ سلیمان  : ذُکِر  أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  نْ مُنْذِر  ع  ان  ع  ل  بْنِ عُلْو  خ  جُلًا د  ال  إِنَّ ر  [ ق  ان  لْم  ]س 

رَّ  ال  م  هِ ق  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ا أ  ا ی  یْف  ذ  هُ و  ک  اب  و  قِیل  ل  ار  فِي ذُب  لنَّ ل  ا  خ  ر  د  اب  و  آخ  ة  فِي ذُب  نَّ لْج  وْم  فِي عِید  ا  ی ق  ل   ع 
دٌ  ح  جُوزُ بِهِمْ أ  هُمْ لا  ی  اماً ل  صْن  عُوا أ  ض  دْ و  هُمْ و  ق  ا ل  هُم  الُوا ل  ق  ثُر  ف  مْ ک  لَّ أ  اناً ق  امِهِمْ قُرْب  صْن  ی أ  ب  إِل  رِّ ی یُق  تَّ  ح 

ذ  أ   خ  بُهُ و  أ  رِّ يْءٌ أُق  عِي ش  ا م  ا م  دُهُم  ح  ال  أ  ق  رَّ ف  نْ م  بُ کُلُّ م  رِّ ا یُق  م  ا ک  ب  رِّ ی تُق  تَّ ا ح  جُوز  هُ لا  ت  ب  رَّ ق  اباً ف  ا ذُب  دُهُم  ح 
رِّ  مْ یُق  ل  ا  و  ل  خ  ة  و  د  نَّ لْج  ل  ا  خ  د  لُوهُ ف  ت  ق  یْئاً ف  لَّ ش  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْرِ ا  ی غ  بُ إِل  رِّ ال  لا  أُق  ق  رُ ف  لآخْ  ار  .بِ ا  لنَّ رُ ا   لآخْ 

 ( 224, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

منذر گوید:امام صادق علیه السّلام نقل کرد که سلمان گفت:مردی بجهت یك مگس ببهشت -1
رفت و دیگری برای یك مگس بدوزخ،از امام علیه السّلام پرسیدند قصّه چه بوده؟فرمود:این دو تن 
ا بر قومی در یكی از اعیادشان گذر کردند و آنان بتانی نهاده بودند و هر کس از آنجا میگذشت او ر

میگفتند باید برای بتان ما قربانی کنی تا رخصت یابی،قربانی کوچك باشد یا بزرگ،باین دو نیز این 
پیشنهاد را کردند یكی گفت:مرا چیزی نیست تا قربانی نمایم،دیگری مگسی گرفت و بعنوان قربانی 

کرد،پس او را  برای بتها کشت،و امّا اوّلی گفت:من هرگز برای غیر خدا هیچ چیز را قربانی نخواهم
 کشتند و داخل بهشت شد و دیگری رها شد ولی داخل دوزخ گشت.

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

منذر،از قول امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که سلمان)فارسی(نقل کرد:مردی به -1
برای مگسی وارد جهنّم شد!)حاضران( ماجرا را از خاطر مگسی به بهشت رفت!و مرد دیگری 



گذشتند،و آن طایفه -در یكی از اعیاد آنان-حضرت پرسیدند،حضرت فرمود:این دو مرد بر طایفه ای
بتهای خود را در سر راه رهگذران قرار داده بودند و گذار هر کس که بدان جا می افتاد به او می 

ربانی کنی،و فرقی نمی کند که قربانی)تو(کوچك باشد یا گفتند:بایستی برای بتهای ما چیزی را ق
بزرگ،و گر نه اجازۀ عبور به تو داده نمی شود و افراد آن طایفه به آن دو مرد نیز چنین گفتند.یكی از 
آن دو گفت: چیزی به همراه ندارم تا قربانی کنم،و دیگری،مگسی را گرفت و آن را به عنوان 

ت!آن مرد اوّل)که چنین دید به آنان(گفت:من هرگز برای غیر قربانی،کشت و اجازۀ عبور یاف
خدای)جهانیان(قربانی نمی کنم،پس او را)گرفتند(و کشتند)ولی( وارد بهشت شد،و دیگری که آزاد 

 شده بود)پس از مردن(رهسپار دوزخ گردید.

  570, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( نقل کرد که سلمان گفت: مردی به خاطر یك مگس به . منذ1
بهشت رفت و دیگری به خاطر یك مگس رهسپار دوزخ گردید. از امام )علیه السّلام( پرسیدند: این 
چگونه بوده است؟ فرمود: این دو تن بر گروهی گذر کردند که عیدشان فرا رسیده بود و بتهای خود 
را برای احترام در میان نهاده بودند و هیچ کس از آنجا نمی گذشت مگر اینكه می بایست برای بتهای 

قربانی کند. به این دو تن نیز گفتند: شما هم باید مانند دیگران قربانی کنید و از -کم یا زیاد-آنان
مگسی گرفت و آن اینجا بگذرید. یكی از آن دو گفت: من چیزی ندارم تا قربانی کنم، ولی دیگری 

را قربانی کرد. اوّلی گفت: من برای غیر خدا چیزی را قربانی نمی کنم. پس او را کشتند و داخل 
 بهشت شد، ولی دیگری وارد دوزخ گردید.

  439, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ند که سلمان گفت: همانا مردی به سبب یك مگس ... امام صادق علیه السّلام فرمود: گوی-1[886]
به بهشت درآمد و مرد دیگری راهی دوزخ شد. از امام صادق علیه السّلام پرسیدند: این کار چگونه 
شد؟ فرمود: این دو مرد روزی بر قومی گذر کردند که آن روز عیدشان بود و بت های خویش را قرار 

ه از آنجا بگذرد مگر اینكه برای بت هایشان قربانی کند؛ داده بودند و کسی را اجازه نمی دادند ک
خواه قربانی اندك باشد یا بسیار. به این دو مرد نیز گفتند: اجازۀ عبور نمی دهیم تا این که شما هم 
همچون دیگران که قربانی کردند قربانی کنید. یكی از آن دو گفت: من چیزی به همراه ندارم که 

فت و قربانی کرد ولی دیگری قربانی نكرد و گفت: من چیزی را برای غیر قربانی کنم و مگسی را گر
 خدای گرامی و بزرگ قربانی نمی کنم؛ پس او را کشتند و به بهشت درآمد و دیگری راهی دوزخ شد.

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الشاهد بالزور و الکاتم الشهادة

 1حديث 

 متن حديث

نْ هِش   یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِم  أ  امِ بْنِ س 
جِ  ی ت  تَّ اهُ ح  م  د  الُ ق  ز  ورِ لا  ت  لزُّ اهِدُ ا  : ش  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارُ .ع  لنَّ هُ ا   ب  ل 

 ( 225, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هشام بن سالم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که شهادت بدروغ دهد از آنجا گام بر -1
 نداشته باشد که جهنّم بر او لازم و حتمی گردد.



  508, ص  1ه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه مجاهدی

هشام بن سالم،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:آن که به دروغ شهادت -1
 دهد،پیش از آنكه از جای خود حرکت کند،آتش دوزخ بر او واجب می شود.

  570, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هشام بن سالم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: کسی که شهادت دروغ دهد قدم از 1
 قدم بر نمی دارد مگر اینكه آتش دوزخ برای او حتمی می شود.

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گواهی دهندۀ به دروغ قدم از قدم برندارد تا اینكه دوزخ ... امام صادق علیه السّلام فرمود: -1[887]
 بر او واجب شود.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 239ص: 

 
 یعنی حضرت الجماعة وصلیت معهم بغیر وضوء . -1
 «.فدخل ذا الجنة ودخل ذا النار» في بعض النسخ  -2



 2حديث 

 متن حديث

نْ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح   ع 
نْ  جُل  ع  نْ ر  رِ ع  حْم 

 
لْأ ان  ا  ب  نْ أ  مِ ع  ك  لْح  جُل  ا  ا مِنْ ر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  م  ع  الِحِ بْنِ مِیث   ص 

هُ  ان  ك  هُ م  لَّ ل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ب  ا  ت  هُ إِلاَّ ک  ع  قْط  جُل  مُسْلِم  لِی  الِ ر  ی م  ل  ة  زُور  ع  اد  ه  هِد  ش  ارِ  مُسْلِم  ش  لنَّ ی ا  نْكاً إِل  ض 
. 

 ( 225, صفحه  1مال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صالح بن میثم گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هیچ مرد مسلمانی برای ربودن مال مسلمانی -2
 بناحق شهادت ندهد مگر اینكه خدای عزّ و جلّ فرمان دوزخ او را همان جا صادر فرماید.

  508, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه مجاهدی

صالح بن میثم،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است:هیچ مرد مسلمانی که برای -2
تصاحب مال مسلمانی به دروغ شهادت نمی دهد،مگر آنكه خداوند در همان دم،فرمان دوزخی 

 شدن او را صادر می کند.

  571, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری



. صالح بن میثم می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هیچ مسلمانی برای ربودن مال مسلمانی 2
 شهادت دروغ نمی دهد مگر اینكه خداوند برای او عوض آن فرمان دوزخ را صادر می کند.

  441, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ مرد مسلمانی گواهی دروغ ندهد تا اینكه دارایی -2[888]
مردی مسلمان را از دستش بگیرد جز آنكه خدای گرامی و بزرگ همان جا فرمان رفتن به دوزخ را 

 برایش بنویسد.

  519, ص  1زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن

 3حديث 

 متن حديث

نْ  ة  ع  مِیل  بِي ج  نْ أ  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِي  و  بِه  نْ أ  ابِر  ع  ج 
ا ه  م  ش  ت  نْ ک  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  م  ج  ا د  هْدِر  بِه  ا لِی  هِد  بِه  وْ ش  ةً أ  د 
لْب   دَّ ا  ةٌ م  جْهِهِ ظُلْم  ةِ و  لِو  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ت  ال  اِمْرِئ  مُسْلِم  أ  ا م  زْوِي  بِه  وْ لِی  جْهِهِ کُدُوحٌ اِمْرِئ  مُسْلِم  أ  رِ و  فِي و  ص 

لَّ  (1) زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ی ا  ر  مُ أ  لا  ت  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بُو ج  ال  أ  بِهِ ق  س  ئِقُ بِاسْمِهِ و  ن  لا  لْخ  عْرِفُهُ ا  قُولُ ی  قِیمُوا  -ی  و  أ 

هِ  ة  لِلّٰ هٰاد  لشَّ  . (2)ا 

 ( 225, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



جابر بن یزید جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -3
سلّم فرموده:هر کس شهادتی را کتمان کند یا بدروغ شهادتی دهد تا خون شخص مسلمانی را هدر 

ال مسلمانی را برباید،روز قیامت با روئی تیره و ظلمانی تا آنجا که چشم کار میكند و کند یا م
رخساری پر زخم و خراش بعرصۀ محشر وارد شود،و خلایق او را بنام و نسب بشناسند،و هر کس 
شهادتی بحقّ و درست دهد برای اینكه حقّ مسلمانی را زنده کند،با چهره ای پر فروغ که نورش تا 

ه دیده ببیند روشن کند در روز قیامت بمحشر آید،و مردمان او را بنام و دودمان بشناسند،آنگاه آنجا ک
 »امام علیه السّلام فرمود:آیا نبینی که خدای عزّ و جلّ میفرماید:

هِ  ة  لِلّٰ هٰاد  لشَّ قِیمُوا ا   و  أ 

 یعنی شهادت را برای خدا بدهید.«

  508, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غف

 ترجمه مجاهدی

جابر بن یزید جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس شهادتی -3
را انكار بكند،یا به دروغ شهادتی بدهد تا بی جهت خون مسلمان بیگناهی را پایمال کند و یا مال 

وارد محشر می شود که در پیش روی او)به مسلمانی به ناحق تصاحب کند،در روز قیامت در حالی 
جهت سیاهرویی او(تا آنجا که چشم کار می کند تاریك است،و در چهرۀ او)آثار(زخم و 
خراش)فراوانی(است و تمام خلایق او را به نام و نشان می شناسند؛ولی)اگر(کسی شهادت به حق 

ی پا به عرصۀ محشر می گذارد که دهد تا حقّ مسلمانی را ثابت و مسلّم سازد،در روز قیامت در حال
در پیش روی او)به جهت نورانی بودن اعمالش(تا جایی که در معرض دید و تماشا قرار دارد،روشنائی 
و نور است و همۀ خلایق او را به اسم و نسب می شناسند. سپس امام محمد باقر علیه السّلام 

و شهادت را »اید:فرمود:مگر نمی بینی که خداوند)در کتاب خود،قرآن( می فرم



سوره «برای)خشنودی(خدا بر پای دارید)و این امر حیاتی را در جامعۀ خود رواج دهید(
 .2طارق،آیۀ/

  571, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

آله( فرمود:  . جابر از امام باقر )علیه السّلام( روایت کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و3
هر کس شهادتی را کتمان کند یا به دروغ شهادتی دهد تا خون مسلمانی را هدر دهد یا مال مسلمانی 
را به چنگ آورد، روز قیامت با چهره ای تیره تا آنجا که چشم کار می کند و با رخساری زخم آلود 

ر کس برای اینكه حق وارد صحنۀ محشر می شود، و همۀ خلایق نام و نسب او را می شناسند. و ه
مسلمانی را زنده کند به حق شهادت دهد، روز قیامت با چهره ای نورانی تا آنجا که چشم کار می 
کند وارد می شود و همۀ مردم او را به نام و نسب می شناسند. سپس امام باقر )علیه السّلام( فرمود: 

 مگر نمی بینی که خداوند فرموده است:

هٰ » لشَّ قِیمُوا ا  هِ و  أ  ة  لِلّٰ  اد 

» 

 [)شهادت را برای خدا به پا دارید(؟2]طلاق،

  441, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -3[889]
ی ]دروغ[ دهد تا خون مسلمانی را هدر دهد یا دارایی مسلمانی را گواهی ای را کتمان کند یا گواه

به چنگ آورد در روز رستاخیز با چهره ای تیره و تار، تا آنجا که چشم می بیند، و صورتی پر زخم آید 



و همۀ آفریدگان او را با نام و دودمانش بشناسند، و هر که گواهی به حق دهد تا حق مسلمانی را زنده 
رستاخیز با چهره ای تابان، تا آنجا که چشم می بیند، آید و آفریدگان او را با نام و دودمانش  کند در روز

برای »شناسند، سپس امام باقر علیه السّلام فرمود: آیا نمی بینی که خدای گرامی و بزرگ می فرماید:
 [2طلاق ، آیۀ «]خدا گواهی دهید

  519, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده 

 4حديث 

 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ

نْ أ   ان  ع  ة  بْنِ مِهْر  اع  م  نْ س  وب  ع  یُّ نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  مُ بْنِ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
فُ  ی یُعْر  تَّ یْهِمْ ح  ل  افُ ع  امِ یُط  م  لْإِ ی ا  لِك  إِل  قْتٌ و  ذ  هُ و  یْس  ل  لْداً ل  دُون  ج  ورِ یُجْل  لزُّ : شُهُودُ ا  ال  عُودُوا ق  لا  ی  وا ف 

تُهُمْ  اد  ه  لُ ش  حُوا تُقْب  صْل  ابُوا و  أ  هُ و  إِنْ ت  قُلْتُ ل  ال  ف  تُهُمْ .ق  اد  ه  تْ ش  یْهِمْ و  قُبِل  ل  هُ ع  للَّ اب  ا  ابُوا ت  ا ت  ال  إِذ  هُ ق  عْد    ب 

 ( 225, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سماعة بن مهران گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:کسانی که بدروغ شهادت میدهند حدّ -4
شرعی خواهند خورد،أمّا حدّ معیّنی برای آن نیست و بسته بنظر امام و پیشوا است،و نیز ایشان را در 

دروغ شهر میگردانند تا مردم آنها را بشناسند تا دیگر این کار را تكرار ننمایند و شهادت ب
ندهند،سماعه گوید:عرض کردم اگر توبه کنند و خود را اصلاح نمایند باز شهادتشان پذیرفته نگردد؟ 



فرمود:آری اگر نادم شدند و توبه کردند خداوند از ایشان خواهد پذیرفت و شهادتشان پس از توبه 
 مورد قبول باشد.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سماعة بن مهران از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسانی که به دروغ -4
شهادت می دهند،تازیانه خواهند خورد)حدّ شرعی(و اندازۀ معیّنی برای آن نیست،و به نظر امام)و 

دانند تا شناخته)و آثار سوء شهادت دروغ او(بستگی دارد،)و گاه لازم است که(آنان را در شهر بگر
رسوا(گردند،و مردم آن را دیگر تكرار نكنند)مایۀ عبرت مردم شود(.روای می پرسد:آیا پس از توبه 
کردن و خود را اصلاح کردن،شهادت آنان پذیرفته می شود؟فرمود:اگر)براستی(توبه کنند، خداوند 

 توبۀ آنان را می پذیرد،و شهادتشان پس از توبه پذیرفته می شود.

  572, ص  1ب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثوا

 ترجمه انصاری

. از سماعة بن مهران نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: کسانی که به دروغ 4
شهادت می دهند باید تازیانه بخورند، اما حدّ معیّنی برای آن نیست و امر آن در اختیار امام است، 

را در شهر می گردانند تا شناخته شوند و دیگر این کار را تكرار نكنند. سماعه می گوید: از و نیز آنان 
امام )علیه السّلام( پرسیدم: اگر توبه کنند و خود را اصلاح نمایند توبه شان پذیرفته می شود؟ فرمود: 

 اگر توبه کنند خدا توبه شان را می پذیرد و شهادتشان قبول می شود.

  441, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه حسن زاده



... سماعة بن مهران گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: گواهان دروغگو باید تازیانه -4[890]
بخورند و حدّ معیّنی ندارد و امام )حاکم شرع( آن را تعیین می کند و همچنین در میان مردم گردانده 

گان او را بشناسند و دیگر این کار را تكرار نكنند. عرض کردم: اگر توبه کنند و خود می شوند تا هم
را اصلاح نمایند از آن پس گواهی آنان پذیرفته می شود؟ فرمود: اگر توبه کنند خداوند توبه شان را 

 می پذیرد و از آن پس گواهی شان پذیرفته می گردد.

  519, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 5حديث 

 متن حديث

ان  ع   فْو  نْ ص  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  نِ ا 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ ذِي مُح  لَّ ال  ا  لْم  ي ا  دِّ ال  یُؤ  تُهُ ق  ب  وْ ا ت  ورِ م  لزُّ اهِدِ ا  : فِي ش  ال 

لُث  إِنْ  (3) لثُّ وِ ا  صْف  أ  لنِّ ان  ا  الِهِ إِنْ ک  ب  مِنْ م  ه  ا ذ  دْرِ م  یْهِ بِق  ل  هِد  ع  ی  ش  دَّ هُ أ  ع  رُ م  دُ هُو  و  آخ  شْه  ان  ی  ک 
صْف  . لنِّ  ا 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علاء رزین گوید:محمّد بن مسلم ثقفی روایت کرد که از امام صادق علیه السّلام سؤال کرد که -5
توبۀ شهادت دهنده بنا حقّ چگونه است؟حضرت فرمود: توبه اش باینست که آنچه از مال کسی 
بسبب شهادت او تلف شده بصاحبش بپردازد و از عهدۀ خسارتش برآید اگر نصف باشد یا ثلث،اگر 

 دیگری شهادت داده اند نصف آن را بپردازد. او و



  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علاء،از قول محمد بن مسلم روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام -5
ه این است پرسیدند:)طرز(توبۀ کسی که به دروغ شهادت داده است،چگونه است؟فرمود: توبه اش ب

که به اندازۀ مالی که در اثر آن شهادت نادرست او تلف شده است به صاحب آن بپردازد،چه نصف 
باشد یا ثلث ،و اگر او و دیگری به اتفاق شهادت داده اند،بایستی نصف آن را بپردازد)تا شهادتی که 

 ازین تاریخ به بعد می دهد،نافذ باشد(.

  572, ص  1جمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 ترجمه انصاری

. از علاء نقل شده است که محمد بن مسلم از امام صادق )علیه السّلام( سؤال کرد که توبۀ کسی 5
که به دروغ شهادت داده چگونه است؟ فرمود: مالی را که بر آن شهادت داده، به همان اندازه که تلف 

ند باید به صاحبش بپردازد، و اگر او و دیگری شهادت داده ا -خواه نصف باشد یا ثلث-شده است
 نصف آن را بپردازد.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... محمّد بن مسلم از امام صادق علیه السّلام پرسید: گواهی دهندۀ دروغگو چگونه توبه -5[891]
و بپردازد، اگر نیمی از کند؟ فرمود: مقدار مالی را با گواهی او از دارایی صاحبش کاسته شده به ا

دارایی اش از دست رفته نیمی از دارایی اش را بپردازد و اگر ثلث دارایی اش از دست رفته ثلث آن را 
 بپردازد و اگر دو نفر گواهی داده اند نیمی از مال را به صاحبش بپردازد.



  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 240ص: 

 
 الكدح : الخدش ، والجمع کدوح -1
  2الطلاق :  -2
 «.من المال الذی» في التهذیب والكافي  -3

 عقاب من يحلف بالله کاذبا

 1حديث 

 متن حديث

ة  بْنِ  ب  عْل  نْ ث  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  یْمُون  ع  م 
مِین  و  هُو   ی ی  ل  ف  ع  ل  نْ ح  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  رِ ق  حْم 

 
لْأ عْقُوب  بْنِ ا  دْ ی  ق  اذِبٌ ف  هُ ک  نَّ مُ أ  عْل   ی 

. لَّ زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ز  ا  ار   ب 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعقوب احمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس)نزد قاضی برای اثبات حقّی یا نفی -1
 میگوید،گوئی بمبارزۀ با خدای عزیز و جلیل برخاسته است.آن(قسم یاد کند و خود بداند که دروغ 

  510, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

یعقوب احمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که سوگند یاد کند و -1
گاه باشد)به منزلۀ آن  است که(با خدای عز و جل به مبارزه برخاسته از نادرست بودن سوگند خود آ

 است.

  573, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. یعقوب احمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس در موردی قسم بخورد و خود 1
 است.بداند که دروغ گفته است با خداوند بزرگ به جنگ برخاسته 

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گاهانه به خدا سوگند دروغ بخورد با خدای -1[892] ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که آ
 گرامی و بزرگ به ستیز برخاسته است.

  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

شِ  لْقُر  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع  يِّ ع 
مَّ  نْ مُح  زِیر  ع  ان  بْنِ و  مُ عُثْم  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  زِید  ع  ابِرِ بْنِ ی  نْ ج  فِيِّ ع  یْر  لصَّ اد  ا  مَّ الِ ح  ات  خ  دِ بْنِ فُر 



إِنَّ  ة  ف  اجِر  لْف  [ ا  بْر  لصَّ مِین  ]ا  لْی  اکُمْ و  ا  یْهِ و  آلِهِ : إِیَّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  لدِّ ق  عُ ا  د  ا ت  قِع  ه  لا  ار  ب   (1)ی 
ا. هْلِه   مِنْ أ 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

جابر جعفی گوید:امام باقر علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -3
فرمود:شما را زنهار میدهم از قسم یاد کردن)نزد قاضی(بدروغ،زیرا آن موجب خواهد شد که شهرها 

 بدون ساکن بشود و اهلش نابود گردند.

  510, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 

 ترجمه مجاهدی

جابر بن یزید جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه -3
علیه و آله و سلّم فرمود:شما را از سوگند خوردن به دروغ بر حذر می دارم زیرا باعث می شود که 

 شهر و دیار از سكنه تهی گردد.

  574, ص  1الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه انصاری

. جابر بن یزید از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 3
 فرمود: از سوگند دروغ بپرهیزید، زیرا آن سبب می شود که شهرها از سكنه خالی شوند.

  443, ص  1انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا سوگند دروغ اجباری خانه ها را از ساکنانش -2[893]
 خالی گرداند.

  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ال   نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ  ح  للَّ یْدِ ا  دِ بْنِ عُب  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ح 
ال  ر   ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْمُون  ع  للَّ بْنِ م  ی ا  لَّ هِ ص  للَّ هُ سُولُ ا 

. قِع  لا  ار  ب  ی  لدِّ عُ ا  د  ةُ ت  اجِر  لْف  بْرُ ا  لصَّ مِینُ ا  لْی  یْهِ و  آلِهِ : ا  ل   ع 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق بواسطۀ پدرانش علیهم السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه -4
علیه و اله و سلّم روایت کرد که آن حضرت فرمود:قسم یاد کردن بدروغ)نزد قاضی(شهرها را بدون 

 اهل باقی گذارد.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 رجمه مجاهدیت



عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام -4
روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:سوگند دروغ،شهر و دیار را از 

 ساکنان آن خالی می سازد.

  574, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا 4
 )صلّی الله علیه و آله( فرمود: قسم دروغ شهرها را از سكنه خالی خواهد کرد.

  443, ص  1اب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: از سوگند -3[894]
 دروغ برحذر باشید که بی گمان خانه ها را از ساکنانش خالی گرداند.

  521, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 4حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ  ح  ع 
كْر  ا   بِي ب  لِیحِ بْنِ أ  نْ م  دِیر  ع  انِ بْنِ س  ن  نْ ح  اد  ع  مَّ نِ بْنِ ح  حْم  لرَّ هُ ا  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ]ق  انِيِّ ق  یْب  لشَّ

قْر   لْف  قِب  ا  لْع  ةُ تُورِثُ ا  اذِب  لْك  مِینُ ا  لْی  مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  یْهِ و  آلِهِ [ ق  ل   . (2)ع 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود: سوگند دروغ، کم شدن فرزندان را به دنبال آورد.-5[896]

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

شیبانی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:قسم بدروغ )در محكمۀ  فلیح بن أبی بكر-5
 قاضی(موجب تهی دستی نسل انسان یا انقطاع آن گردد.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وگند خوردن فلیح بن ابی بكر شیبانی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:س-5
 به دروغ،مایۀ تهیدستی نسل آدمی است.

  574, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فلیح بن ابو بكر شیبانی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: قسم دروغ باعث فقر و 5
 تنگدستی نسل انسان می گردد.

  443, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 5حديث 



 متن حديث

هِ ع   للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح 
لِيِّ بْنِ  نْ ع  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  مُوسُ ع  لْغ  مِینُ ا  لْی  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  عْقُوب  ع  بِي ی  نْ أ  اد  ع  مَّ ح 

وْماً  عِین  ی  رْب  ا أ  رُ بِه  ظ   . (3)یُنْت 

 ( 226, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن أبی یعفور گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود: یمین غموس. )یعنی سوگندی که -6
 صاحبش را در گناه فرو میبرد(چهل روز نكشد که وبالش بصاحبش باز گردد.

  511, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن ابی یعفور از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:سوگندی که آدمی -6
 را در گناه فرو می برد)یمین غموس(چهل روز بیشتر نمی پاید که وبال آن محقّق شود.

  574, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه انصاری

. ابن ابی یعفور از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سوگندی که صاحبش را در 6
 گناه فرو می برد بیش از چهل روز به او مهلت نمی دهد.



  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

 ... امام صادق علیه السّلام فرمود:]کیفر[ سوگند دروغ پس از چهل روز برسد.-6[897]

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ازِ و  أ  زَّ لْخ  ی ا  حْی  نِ ی 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  یْد  ع  ة  بْنِ ز  لْح  نْ ط  ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  ان  و  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ مِین   مُح  لْی  : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 

عْقِرُ  ال  ت  حِم  ق  لرَّ نْقُلُ ا  ی ت  عْن  ا م  حِم  قُلْتُ م  لرَّ نْقُلُ ا  ت  ة  ل  اجِر  لْف  لُ  (4)ا  ی یُنْق  و  هُ ر  إِنَّ ی ف  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ ا مُح  مَّ و  أ 
حِمِ . لرَّ  فِي ا 

 ( 227, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لتنقل »صادق علیه السّلام فرمود:براستی که سوگند دروغ و هرزه  طلحة بن زید گوید:امام-7
هر آینه بچه دان را دگرگون سازد،گوید:پرسیدم مرادتان از دگرگونی بچه دان چیست؟فرمود «. الرّحم

یعنی عقیم و نازا خواهد ساخت. )صدوق رحمه اللّٰه گوید:(این بنا بر روایت محمّد بن سنان و عبد 
« تثقل في الرّحم»است،لكن در روایتی که محمّد بن یحیی الخزّاز از طلحه نقل کردهاللّٰه بن مغیره 

تنغل »است یعنی ثقالت و سنگینی در رحم و بچّه دان ایجاد می کند. شرح:در کتاب شریف کافی
 یعنی رحم زن را فاسد و خشك میكند.«الرّحم است



  512, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همانا سوگند دروغ -7
)وضع(رحم را دگرگون می کند،راوی می گوید پرسیدم:منظور از دگرگونی رحم چیست؟حضرت 
 فرمود:نازا می شود.ولی روایت محمد بن یحیی:مایۀ سنگینی رحم می شود)که به دگرگونی وضع

 رحم،و عقیم و نازا شدن آن منتهی گردد(.

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. طلحة بن زید می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: قسم دروغ، رحم را دگرگون می کند. 7
نی رحم را عقیم خواهد کرد. راوی می گوید: پرسیدم: مقصود از دگرگونی رحم چیست؟ فرمود: یع

آورده است، « تثقل في الرّحم»تعبیر « تنقل الرّحم»]صدوق می گوید:[ محمد بن یحیی، به جای 
 یعنی سنگینی در رحم پدید می آورد.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: همانا سوگند دروغ رحم را دگرگون ... طلحة بن زید گوید: امام صادق -7[898]
سازد. عرض کردم: دگرگون شدن رحم یعنی چه؟ فرمود: یعنی نازا شود، ولی محمّد بن یحیی روایت 

 کرده که: رحم سنگین شود.

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 241ص: 

 
والمراد بیمین صبر : «. النهایة » البلاقع : جمع بلقع و باقعة و هی الارض القفر التي لا شيء ها  -1

التي کانت لازمة لصاحبها من جهة الحكم ، و قیل لها : مصبورة ، و ان کان صاحبها في الحقیقة هو 
ف الیها مجازاً ) المصبور ، لانه انما صبر من أجلها ای أجلها ای حبس ، ، فوصفت بالصبر و اضی

 النهایة ( .
 «.العقر » في بعض النسخ  -2
 «.ینتظر بها أربعین لیلة»سمیت غموساً لانها تغمس صاحبها في الاثم . وفي الكافي .  -3
یعنی انقطاع النسل ، وفي بعض نسخه بالقاف کما  -وتنغل الرحم »  436ص  7في الكافي ج  -4

 في المتن ولعله کنایة عن انقراض هذا البطن وتحول القرابة البطون الاخر.

 7حديث 

 متن حديث

هِ بْ  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ حْبُوب  ح  د  بْنِ م  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  نُ ج 

ال  فِي کِت   هُ ق  نَّ مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  اءِ ع  ذَّ لْح  ة  ا  یْد  بِي عُب  نْ أ  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  یْهِ ع  ل  لِيٍّ ع  ابِ ع 

طِ  ة  و  ق  اذِب  لْك  مِین  ا  لْی  مُ : إِنَّ ا  لا  ال  السَّ حِم  و  إِنَّ اِنْتِق  لرَّ نِ ا  نْقُلا  ا و  ت  هْلِه  قِع  مِنْ أ  لا  ار  ب  ی  لدِّ انِ ا  ر  ذ  حِمِ ت  لرَّ ة  ا  یع 
سْلِ  لنَّ اعُ ا  حِمِ اِنْقِط  لرَّ  . (1)ا 

 ( 227, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



تاب علی علیه السّلام است که قسم بدروغ ابو عبیدۀ حذّاء گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:در ک-8
و قطع رحم موجب شوند که شهرها از ساکنینش خالی گردند، و رحمها بگردد،و معنی گردیدن 

 رحمها انقطاع نسل است.

  512, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

م روایت کرده است که فرمود:در کتاب امیر مؤمنان ابی عبیدۀ حذّاء از امام محمد باقر علیه السّلا-8
علی علیه السّلام آمده است که:سوگند دروغ مسلّما مایۀ قطع رحم و خالی شدن شهر و دیار از 
ساکنان آن می گردد و رحم را جابجا می سازد،و جابجایی رحم به معنی پاره شدن رشتۀ نسل آدمی 

 است.

  575, ص  1مه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 ترجمه انصاری

. ابو عبیدۀ حذّاء می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: در کتاب علی )علیه السّلام( آمده است 8
که سوگند دروغ و قطع رحم شهرها را از سكنه خالی می کنند و رحمها را دگرگون می سازند، و 

 دگرگونی رحم باعث قطع نسل است.

  445, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: در کتاب امام علی علیه السّلام آمده است: همانا سوگند -8[899]
 دروغ و گسستن ارتباط خویشاوندی خانه ها را از ساکنانش خالی گرداند و رحم را نازا کند.



  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
لِيٍّ  نْطِيِّ بْنِ ع  ز  لْب  نِ ا  هِ ع  للَّ مِینُ  (2)ا  لْی  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  رِیز  ع  نْ ح  ع 

الِهِ. بْسِ م  ی ح  ل  قِّ اِمْرِئ  مُسْلِم  ع  ی ح  ل  حْلِفُ ع  جُلُ ی  لرَّ ار  ا  لنَّ تِي تُوجِبُ ا  لَّ مُوسُ ا  لْغ   ا 

 ( 227, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حریز بواسطۀ یكتن از اصحابش از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:سوگند دروغ آن -9
سوگندی که صاحبش را در گناه غرق بنماید و موجب آتش دوزخ شود آنست که انسان برای توقیف 

 مال مسلمانی)نزد حاکم(بدروغ قسم خورد.

  512, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه مجاهدی

حریز،از قول یكی از راویان حدیث،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:سوگند -9
دروغ و نادرستی که مایۀ آلودگی آدمی به گناه)کبیره(و موجب ورود او به آتش دوزخ می گردد،سوگند 

 ه برای از بین بردن مال مسلمانی یاد می کند.خلافی است ک

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. حریز از یكی از دوستان خود از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: سوگندی 9
که صاحبش را در گناه فرو می برد و موجب آتش دوزخ می شود این است که انسان برای توقیف مال 

 مسلمانی قسم دروغ بخورد.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 رجمه حسن زادهت

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سوگند دروغی که دوزخ را واجب گرداند آن است که -9[900]
 انسان برای توقیف دارایی مسلمانی سوگند بخورد.

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

نِ  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح   ق 
ا  ابِن  صْح  یْخ  مِنْ أ  نِ ش  س  لْح  بِي ا  نْ أ  مِیدِ ع  لْح  بْدِ ا  اهِیم  بْنِ ع  نْ إِبْر  یْر  ع  بِي عُم  یْهِ  (3)أ  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ع 
هُ فِي تُخُومِ ا   رْشِ و  رِجْلا  لْع  حْت  ا  ض  عُنُقُهُ ت  بْی  ق  دِیكاً أ  ل  لَّ خ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  احٌ السَّ ن  هُ ج  ةِ ل  ابِع  لسَّ

احٌ  ن  شْرِقِ و  ج  صِیح  بِالْم  ی ی  تَّ ةُ ح  ك  ی  لدِّ صِیحُ ا  غْرِبِ لا  ت  ان   (4) بِالْم  ال  سُبْح  یْهِ ثُمَّ ق  اح  ن  ق  بِج  ف  اح  خ  ا ص  إِذ  ف 
هِ سُبْح   للَّ ان  ا  هِ سُبْح  للَّ اذِباً ا  فُ بِاسْمِهِ ک  یْس  یُحْل  ذِي ل  لَّ ظِیمِ ا  لْع  هِ ا  للَّ  . (5)ان  ا 

 ( 227, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

ابراهیم بن عبد الحمید گوید:شیخی از اصحاب ما که کنیه اش ابو الحسن بود از امام باقر علیه -10
السّلام نقل کرد که فرمود:خداوند عزّ و جلّ خروسی سفید آفریده که گردنش در زیر عرش و پاهایش 

ر مغرب،و آواز نكنند در انتهای اعماق زمین هفتم است،و یك بالش در مشرق است و بال دیگرش د
خروسها تا سپیده بدمد)یا آواز نكنند تا او آواز دهد(و چون بخواند بالهای خود را تكان دهد و سپس 

یعنی منزّه است «. سبحان اللّٰه سبحان اللّٰه]سبحان اللّٰه[العظیم الّذی لیس کمثله شیء»گوید: 
زی نیست، پس خداوند متعال در پاسخ خدا،منزّه است خدا]منزّه است خدا[ی بزرگی که مانند او چی

 او فرماید بآنچه تو گفتی ایمان نیاورده است آنكه بنام او سوگند بدروغ یاد کند.

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ده است ابراهیم بن عبد الحمید،از یكی از اصحاب ما که کنیه اش ابو الحسن است روایت کر-10
که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:خداوند عز و جل،خروس سفید رنگی را آفریده است که گردن 
او در زیر عرش و پاهایش در ژرفای طبقۀ هفتمین زمین قرار دارد،یك بال او در مشرق و بال دیگرش 

د،و چون بانگ در مغرب است.و هیچ خروسی به آواز در نمی آید تا بانگ آن خروس عرشی را نشنو
پاك و منزه است »به آواز بلند کند)خروس عرشی(بالهای خود را به هم می زند و سپس می گوید:

پس خداوند بزرگ «.خدا،پاك و منزّه است خدای بزرگ و توانایی که چیزی)یا کسی(همانند او نیست
چه که تو گفتی در پاسخ به او خطاب می کند:کسی که به دروغ به نام من سوگند یاد می کند به آن

 ایمان نیاورده است.

  576, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابراهیم بن عبد الحمید از پیری از یاران ما که کنیه اش ابو الحسن بود نقل کرد که امام باقر )علیه 10
السّلام( فرمود: خداوند بزرگ خروسی سفید آفریده که گردنش زیر عرش و پاهایش در انتهای اعماق 

واز نمی دهد زمین هفتم است، و یك بالش در مشرق و بال دیگرش در مغرب است، و این خروس آ
سبحان اللّٰه، »تا سپیده بدمد، و چون آواز دهد بالهای خود را به حرکت در می آورد و می گوید:

یعنی: منزّه است خدا، منزّه است خدا «)سبحان اللّٰه ]سبحان اللّٰه[ العظیم الّذی لیس کمثله شیء
پاسخ او می گوید: به ]منزّه است خدا[ که بزرگ است و مانندی برای او نیست(. پس خداوند در 

 آنچه تو گفتی ایمان نیاورده است کسی که به نام او سوگند دروغ یاد کند.

  445, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ خروسی سپید را آفریده که -10[901]
در زیر عرش و پاهایش در انتهای زمین هفتم است. یك بالش در شرق و بال دیگرش در  گردنش

غرب است. تا آنگاه که آن خروس نخواند خروس های دیگر نخوانند و چون آواز سر دهد بال هایش 
 و خداوند فرازمند او را« سبحان اللّٰه سبحان اللّٰه العظیم الّذي لیس کمثله شیء»را بجنباند و گوید:

 پاسخ دهد: هر که بر نام من به دروغ سوگند خورد به آنچه که گفتی ایمان نیاورده است.

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  ی ق  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع 
ابِرِ  ق  لْم  ی ا  ل  رَّ ع  هُ م  نَّ هُ: أ  للَّ هُ ا  حِم  ان  ر  لْم  نْ س  یْسِ ع  لْق  بْدِ ا  جُل  مِنْ ع  نْ ر  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  مُ ع  لا  لسَّ ال  ا  ق   ف 

لْقُبُورِ  هْل  ا  ا أ  یْكُمْ ی  ل  لْ  -ع  لْمُؤْمِنِین  و  ا  ف  مِن  ا  ر  ا اِنْص  مَّ ل  ةٌ ف  وْم  جُمُع  لْی  نَّ ا  لِمْتُمْ أ  لْ ع  ارِ ه  ی  لدِّ هْل  ا  ا أ  مُسْلِمِین  ی 



مْ  لَّ ك  هِ ت  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ا أ  مُ ی  لا  لسَّ یْك  ا  ل  ال  و  ع  ق  اهُ آت  ف  ت  یْنُهُ أ  تْهُ ع  ك  ل  ام  و  م  نْزِلِهِ ن  ی م  د  إِل  ر  مْت  ف  لَّ ا و  س  مِعْن  س  ا ت  ف  دْن 
ال  و   ةِ ق  لْجُمُع  وْمِ ا  یُورُ فِي ی  لطُّ قُولُ ا  ا ی  ا م  لِمْن  دْ ع  ق  ةٌ ف  وْم  جُمُع  لْی  نَّ ا  مُون  أ  عْل  لْ ت  قُلْت  ه  یْرُ فِي  ف  لطَّ قُولُ ا  ا ی  م 

عْرِفُ  ا ی  لِكُ م  لْم  نُ ا  حْم  لرَّ ا ا  ن  بُّ وسٌ ر  وسٌ قُدُّ قُولُ قُدُّ ال  ی  ةِ ق  لْجُمُع  وْمِ ا  اذِباً. ی  حْلِفُ بِاسْمِهِ ک  نْ ی  ا م  ن  بِّ ة  ر  م  ظ   ع 

 ( 227, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

السّلام علیكم »بر قبرستانی گذر کرد و گفت-رحمه اللّٰه-مردی از عبد قیس گفت:سلمان فارسی-11
یعنی درود بر شما «یار هل علمتم أنّ الیوم جمعةیا أهل القبور من المؤمنین و المسلمین،یا أهل الدّ 

ای ساکنین گورها که مؤمن یا مسلمانید،ای ساکنین دیار آیا میدانید که امروز روز جمعه است؟و 
و علیك »چون بسوی منزلش بازگشت و خوابید و چشمانش بخواب رفت کسی بخوابش آمد و گفت 

و ما شنیدیم و سلام کردی و ما پاسخ گفتیم،پرسیدی آیا تو با ما سخن گفتی «السّلام یا أبا عبد اللّٰه
میدانید این روز روز جمعه است،آری ما میدانیم آنچه پرندگان در روز جمعه میگویند،سلمان پرسید 

یعنی منزّه است «قدّوس قدّوس،ربّنا الرّحمن الملك»پرندگان در این روز چه میگویند گفت:میگویند
نشناخته است «ما یعرف عظمة ربّنا من یحلف باسمه کاذبا»گویندپروردگار بخشندۀ پادشاه.بعد 

 عظمت و بزرگی پروردگار ما را آنكه بنام او سوگند بدروغ یاد کند.

  514, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الجارود،از مردی از عبد قیس،نقل کرده است که می گفت:سلمان)ره(بر گورستانی گذشت -11
و گفت:سلام بر شما ای ساکنان مزارها که از افراد با ایمانید و مسلمان،ای ساکنان دیار)برزخ(!آیا 

راغش می دانید که امروز روز جمعه است؟!و بعد به خانه اش بازگشت و خوابید کسی در خواب به س



آمد و گفت:و بر تو باد سلام، ای ابا عبد اللّٰه!،با ما سخن گفتی و ما)سخنان تو را(شنیدیم و)بر 
ما(سلام کردی و ما پاسخ سلام)تو(را دادیم(و از ما پرسیدی:آیا می دانید که امروز،روز جمعه 

لمان است؟!)بدان که(می دانیم آنچه را که پرندگان در روز جمعه بر زبان می آورند!و س
پرسید:)مگر(پرندگان در روز جمعه چه می گویند؟گفت:می گویند:پاك و منزه است)خدا(،پاك و 

که بخشنده -منزه است)خدا(،آنكه با نام او به دروغ سوگند یاد می کند، بزرگی و عظمت خدای ما را
 نمی شناسد.-و حكمران عالم هستی است

  577, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج

 ترجمه انصاری

بر گورستانی گذر کرد و گفت: سلام -رحمة اللّٰه-. مردی از طایفۀ عبد القیس گفت: سلمان فارسی11
بر شما ای ساکنان گورها که مؤمن یا مسلمانید. ای ساکنان این سرزمین، آیا می دانید که امروز روز 

ید و چشمانش به خواب رفت، کسی جمعه است؟ هنگامی که سلمان به خانه اش بازگشت و خواب
به خوابش آمد و گفت ای ابو عبد اللّٰه، سلام بر تو باد. تو سخن گفتی و ما شنیدیم، و سلام کردی و 
ما پاسخ گفتیم. پرسیدی: آیا می دانید که امروز روز جمعه است؟ آری ما می دانیم پرندگان در روز 

روز چه می گویند؟ گفت: می گویند: منزّه جمعه چه می گویند. سلمان گفت: پرندگان در این 
است، منزّه است پروردگار ما که بخشاینده و پادشاه است. عظمت پروردگار ما را آن که به نام او 

 سوگند دروغ یاد کند نشناخته است.

  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

للّٰه بر گورستانی گذر کرد و گفت: سلام بر شما ای گورنشینان مؤمن و ... سلمان رحمه ا-11[902]
مسلمان؛ ای کسانی که در گور منزل گزیده اید! آیا می دانید که امروز جمعه است؟ پس چون به 



خانه اش بازگشت و چشم بر هم نهاد و خوابید کسی به خوابش آمد و گفت: و سلام بر تو ای ابو 
گفتی و ما شنیدیم و سلام کردی و پاسخت دادیم و گفتی: آیا می دانید که امروز  عبد اللّٰه! با ما سخن

جمعه است؟ بی گمان ما می دانیم که پرندگان در روز جمعه چه می گویند. سلمان رحمه اللّٰه گفت: 
پرندگان در روز جمعه چه می گویند؟ او گفت که می گویند: پاك است، پاك است پروردگار رحمتگر 

 هر که بر نام خدا به دروغ سوگند خورد بزرگی پروردگارمان را در نیافته است. پادشاه،

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث

طَّ  لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  ابِ ع 
صْدُقْ و  م   لْی  هِ ف  ف  بِاللَّ ل  نْ ح  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ارِ ع  لْمُخْت  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  صْدُقْ ا  مْ ی  نْ ل 

لْ  هِ ف  ف  بِاللَّ ل  نْ ح  يْء  و  م  لَّ فِي ش  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْس  مِن  ا  ل  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْس  مِن  ا  ل  رْض  ف  مْ ی  نْ ل  رْض  و  م  ی 
يْء  .  فِي ش 

 ( 228, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن مختار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بخدا سوگند میخورد باید راست -12
 »یعنی بدروغ قسم بخدا یاد کرد  بگوید،و هر کس راست نگفت

يْ ء   للّٰهِ فِي ش  یْس  مِن  ا  ل   ف 



خدا را با او کاری نیست یعنی او را بخود واگذارد، و هر کس برای او بنام خدا قسم خورند باید «
 »راضی شود،و اگر راضی نشود

يْ ء   للّٰهِ فِي ش  یْس  مِن  ا  ل   ف 

با او)کنایه از اینكه وی احترام خدا را نگه نداشته و خداوند  یعنی نه او را با خدا کاریست نه خدا را«
 او را بخود واگذار کرده است(.

  514, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن مختار،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس به خدا سوگند -12
می خورد،باید به راستی قسم یاد کند و آنكه راست نگوید،خدای بزرگ و توانا را با او کاری نیست و 

موضوع قسم کسی که برای او)در اثبات و یا نفی چیزی(به خدا سوگند یاد می کند،بایستی بپذیرد)به 
 تن در دهد(و کسی که)از قبول آن(سر باز می زند،خداوند عز و جل او را به خود واگذارد .

  577, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن مختار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به خدا سوگند یاد کند 12
باید راست بگوید، و هر کس راست نگوید خدا را با او کاری نیست. و هر کس که برای او به نام 

 خدا قسم خورند باید راضی شود، و اگر راضی نشود خدا را با او کاری نخواهد بود.

  447, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر خدا سوگند خورد باید راست گوید و هر که -12[903]
راست نگوید خدای گرامی و بزرگ او را به خود وانهد و هر که برای او سوگند خورند باید به سوگند 

 را بپذیرد و اگر راضی نشود خدای گرامی و بزرگ او را به خود وانهد. راضی شود و آن

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 242ص: 

 
 و« تنغل » و في الكافی « تثقلان الرحم و ان تثقل الرحم انقطاع النسل»کذا و في بعض النسخ  -1

النغل بالتحریك الفساد و رجل نغل ، و قد نغل الادیم اذا عفن و تهری فی الدباغ في نفسد: بهلك 
 )النهایة( .

 یعنی علی بن حماد کما في الكافي -2
 «.عن شیخ من أصحابنا یكنی أبا الحسن » في الكافی  -3
 وهو الصواب.« لا تصیح الدیوك حتی یصیح » کذا ، وفی الكافی  -4
 «.فیقول : لا یحلف بي کاذباً من یعرف ما تقول»  437ص  7افي ج في الك -5

 عقاب من تهاون بالبول

 1حديث 

 متن حديث

صِ  بِي ب  نْ أ  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  یر  ع 
وْلِ . لْب  بْرِ مِن  ا  لْق  بْرِ فِي ا  لْق  ابِ ا  ذ  لَّ ع  ج  : إِنَّ أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا   ع 

 ( 228, صفحه  1الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

 ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:بیشتر عذاب قبر از پرهیز نكردن از ترشّح بول است.-1

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سّلام روایت کرده است که فرمود:براستی،که عذاب قبر ابو بصیر،از امام صادق علیه ال-1
)آدمی(بیشتر در رابطۀ با پرهیز نكردن از نجاست ادرار است)چرا که آن را جدّی نمی گیرد و از کنار 

 آن با بی تفاوتی می گذرد(.

  578, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: بیشترین عذاب قبر در اثر پرهیز نكردن از 1
 بول است.

  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ن از ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، بیشتر عذاب قبر به سبب دوری نكرد-1[904]
 بول است.

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 عقاب من استخف بصلاته

 1حديث 

 متن حديث

ال   ضَّ نِ اِبْنِ ف  شِيِّ ع  لْقُر  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ مِيِّ ح  لْمِیث  نِ ا  ع 
یْهِ  (1) ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا بِأ بِي ع  یه  زِّ ة  أُع  مِید  ی أُمِّ ح  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  صِیر  ق  بِي ب  نْ أ  ا ع  ائِه  یْتُ لِبُك  ك  تْ و  ب  ك  ب  مُ ف  لا  السَّ

هُ ثُ  یْن  ح  ع  ت  باً ف  ج  یْت  ع  أ  ر  وْتِ ل  لْم  هِ عِنْد  ا  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  یْت  أ  أ  وْ ر  د  ل  مَّ ا مُح  ب  ا أ  تْ ی  ال  عُوا لِي کُلَّ ثُمَّ ق  ال  اِجْم  مَّ ق 
تْرُ  مْ ن  ل  تْ ف  ال  ةٌ ق  اب  ر  هُ ق  یْن  یْنِي و  ب  نْ ب  خِفّاً م  الُ مُسْت  ن  ا لا  ت  ن  ت  اع  ف  ال  إِنَّ ش  یْهِمْ ثُمَّ ق  ر  إِل  ظ  ن  ال  ف  اهُ ق  عْن  م  داً إِلاَّ ج  ح  كْ أ 

ةِ . لا   بِالصَّ

 ( 228, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:بر امّ حمیده)زوجۀ امام صادق علیه السّلام(برای تعزیت فوت امام علیه السّلام -1
وارد شدم،امّ حمیده پاره ای گریست و من نیز از گریۀ او بگریستم،پس رو بمن کرده گفت ای ابا 

بودی محمّد)کنیۀ دیگر ابو بصیر است( کاش هنگام مرگ آن حضرت بودی و میدیدی و البتّه اگر 
عجب میدیدی، چشمان مبارکش را باز کرد و فرمود:از بستگان من هر که هست حاضر نمائید، از 
خویشان او و بنی هاشم هر که بود حاضر کردیم چنان که کسی باقی نماند،حضرت بسوی ایشان 
نظری افكند سپس فرمود:بدون تردید شفاعت ما شامل حال کسی که نماز را کوچك بشمارد نخواهد 

 شد.

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر نقل کرده است که به خدمت امّ حمیده)همسر گرامی امام صادق علیه السّلام( شرفیاب -1
شدم تا شهادت آن حضرت را به آن بانو تسلیت عرض کنم.بانو به گریه افتاد و من نیز از گریۀ او،گریان 

سپس آن بانو به من فرمود:ای ابا محمد اگر به هنگام شهادت حالت آن حضرت را می دیدی شدم 
در شگفت می شدی،)در حالت احتضار(چشمان مبارك خود را گشود و فرمود:تمام نزدیكان و 
بستگان مرا حاضر کنید!ما نیز در اجرای فرمان آن حضرت،از بنی هاشم و بستگان آن حضرت،به 

داشتیم در آنجا جمع کردیم.حضرت نگاهی به آنان انداخت و  هر کسی که دسترسی
فرمود:براستی،که شفاعت ما)خاندان(شامل حال کسی که نماز را کوچك)و بی اهمیت 

 (بشمارد،نمی گردد.

  578, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مام صادق )علیه السّلام([ وارد شدم تا فوت آن حضرت . ابو بصیر می گوید: بر امّ حمیده ]همسر ا1
را به وی تسلیت گویم. او گریست و من نیز با او گریستم. سپس به من گفت: ای ابو محمد، اگر امام 
صادق )علیه السّلام( را هنگام مرگ می دیدی چیز عجیبی را مشاهده می کردی. امام )علیه السّلام( 

د: همۀ کسانی را که با من خویشاوندی دارند حاضر کنید. ما همه را چشمان خود را باز کرد و فرمو
گرد آوردیم. امام )علیه السّلام( به آنان نگاهی کرد و فرمود: شفاعت ما به کسی که نماز را کوچك 

 بشمارد نخواهد رسید.

  447, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... ابو بصیر گوید: نزد امّ حمیده )همسر امام صادق علیه السّلام( رفته و به خاطر وفات -1[905]
امام صادق علیه السّلام به او تسلیت گفتم. او گریست و من نیز از گریه اش گریستم، سپس گفت: 

می  ای ابو محمّد! اگر هنگام مرگ آن حضرت علیه السّلام بر سر بالینش می آمدی چیز شگفتی
دیدی، آن حضرت علیه السّلام چشمانش را گشود و فرمود: همۀ خویشان را گرد آورید، همۀ 
خویشان را گرد هم آوردیم، پس بر آنان نگریست و پس آنگاه فرمود: به راستی، شفاعت ما به آنكه 

 نماز را سبك شمارد نرسد.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ترك غسل الجنابة

 1حديث 

 متن حديث

لْ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ ا مُح  ن  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  ا س  ن  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِي أ  ث  دَّ رِ ح  عْف  نْ ج  ابِ ع  طَّ خ 
للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  ائِد  نْ حُجْرِ بْنِ ز  شِیر  ع  بِي ب  ةِ بْنِ أ  اب  ن  لْج  ةً مِن  ا  عْر  ك  ش  ر  نْ ت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ادِقِ ع  لصَّ هِ ا 

ارِ . لنَّ هُو  فِي ا  داً ف  مِّ ع   مُت 

 ( 228, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حجر بن زائده گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس از روی عمد در غسل جنابت موئی -1
 از بدن خود را ترك کند او در آتش خواهد بود.



  516, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هر کسی که عمدا و به هنگام حجر بن زائده،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
 غسل جنابت،)حتی(مویی از بدن خود را فراموش کند و غسل ندهد )جای(او در آتش)دوزخ(است.

  579, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ی از بدن . حجر بن زائده می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس از روی عمد، موی1
 خود را در غسل جنابت ترك کند در آتش دوزخ خواهد بود.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در غسل جنابت یك تار مو را به عمد نشوید در -1[906]
 دوزخ خواهد بود.

  527, ص  1ب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 عقاب من خفف سجوده

 1حديث 

 متن حديث



د  بْ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  د  ع  مَّ نِ مُح 
هِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ال  ع  ضَّ سْجِداً  اِبْنِ ف  جُلٌ م  ل  ر  خ  قُولُ: د  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ة  ق  ار  نْ زُر  یْر  ع  بْنِ بُك 
كُونُ مِن  ا   ا ی  غِي و  دُون  م  نْب  ا ی  هُ دُون  م  ف  سُجُود  فَّ خ  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  فِیهِ ر  ق  جُودِ ف  لسُّ

ابِ  لْغُر  قْرِ ا  ن  ر  ک  ق  یْهِ و  آلِهِ ن  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  هُ  (2)ر  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ یْرِ دِینِ مُح  ی غ  ل  ات  ع  ات  م  وْ م  ل 
یْهِ و  آلِهِ . ل   ع 

 ( 229, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرارة بن اعین گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:مردی برای نماز بمسجدی وارد شد و رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آنجا بود،مرد سجدۀ نماز خود را سبك و کوتاه انجام داد و آن طور که 

سلّم فرمود:منقار بزمین شایسته و بایسته است سجده بجای نیاورد،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و 
زد چنان که کلاغی دانه برچیند،اگر این مرد با این حال و این نحو نماز خواندن بمیرد بر غیر دین 

 محمّد در گذشته است.

  516, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیه السّلام شنیدم که فرمود: مردی وارد زرارة بن اعین روایت کرده است که از امام محمد باقر -1
مسجدی شد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در آن مسجد بود،آن مرد سجدۀ نماز خود را 
با شتاب و کوتاه انجام داد،و آن را به گونه ای که می بایست،بجای نیاورد، پس رسول خدا صلّی اللّٰه 

د:بدان گونه که کلاغ)بر زمین(نوك می زند )او هم(منقار بر زمین علیه و آله و سلّم)در بارۀ او(فرمو



کوفت!!،اگر در همین حال قالب تهی کند،بر دینی به غیر دین محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 
 خواهد مرد.

  580, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: مردی برای نماز به مسجدی وارد . زراره می گوید: از اما1
شد که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( در آنجا حضور داشت. آن مرد سجدۀ خود را سبك و کوتاه 
به جای آورد و آن گونه که شایسته بود سجده نكرد. رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: همچون 

نوك بر زمین زد. اگر او با این حال بمیرد به دین محمّد )صلّی الله علیه و آله( از دنیا نرفته  کلاغ
 است.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه و  ... امام باقر علیه السّلام فرمود: مردی به مسجدی در آمد که پیامبر خدا صلّی اللّٰه-1[907]
آله نیز در آن مسجد بود. آن مرد سجدۀ نمازش را کوتاه و شتابان به جا آورد و آن گونه که سزاوار و 
درست بود انجام نداد. پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: مانند کلاغ نوك زد، اگر بمیرد بر غیر 

 دین محمّد جان سپرده است.

  527, ص  1جمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / تر

 243ص: 

 



وهو تصحیف ، والمراد مثنی بن الولید راوی أبي بصیر و في المحاسن « عن المیثمي»في النسخ  -1
 أیضاً.« المثنی»
 قدر وضع نقر الغراب : التقاط الحبة بمنقاره ، و یرید به تخفیف السجود لانه لا یمكث فیه الا -2

کله.  الغراب منقاره فیما یرید أ

 عقاب من التفت في صلاته ثلاث مرات

 1حديث 

 متن حديث

مِ  ك  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق   بْنِ مِسْكِین  أ 
ا  قُولُ: إِذ  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  یْنِ بْنِ ع  نْ حُص  ل  ع  قْب  ةِ أ  لا  لصَّ ی ا  بْدُ إِل  لْع  ام  ا  ق 

ا اِلْت   إِذ  ات  ف  رَّ ث  م  لا  فِت  ث  لْت  ی ی  تَّ یْهِ ح  ل  الُ مُقْبِلًا ع  ز  لا  ی  جْهِهِ ف  یْهِ بِو  ل  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ض  ا  عْر  ات  أ  رَّ ث  م  لا  ت  ث  ف 
نْهُ .  ع 

 ( 229, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون بنده به نماز بایستد خدای گرامی و بزرگ به او رو -1[908]
کند و پیوسته به او روی کند تا آنگاه که آن بنده سه بار رویش را برگرداند؛ پس چون این گونه کند 

 خداوند از او روی برگرداند.

  527, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 ترجمه غفاری



داود بن حصین گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:چون مرد بنماز بایستد خداوند -1
عزّ و جلّ بدو رو کند و پیوسته مواجه او باشد تا اینكه سه بار از قبله رو بگرداند و متوجّه جانب دیگر 

 د خداوند نیز از وی روی بگرداند.شود،و چون چنین کن

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

)داود بن(حصین نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:چون بنده ای -1
ه روی خود را از او برنمی به نماز ایستد،خداوند بزرگ به او روی می آورد)و توجه می کند(و هیچ گا

گرداند،مگر آنكه سه بار خود را)از قبله(برگرداند)و از خدا غافل شود(و چون چنین کند خداوند نیز 
 از او روی گردان شود)و او را به خود واگذارد(.

  580, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر گاه بنده به نماز  . داود بن حصین می گوید:1
برخیزد خداوند به او روی می آورد، و پیوسته به او روی خواهد داشت تا اینكه سه بار از قبله روی 

 بگرداند، که در این صورت از او روی خواهد گردانید.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 عقاب من صلی الصلاة لغير وقتها

 1حديث 

 متن حديث



حْ  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ح  بِي ع  د  بْنِ أ  م 
ارِيِّ  نْص 

 
لْأ نِ ا  حْم  لرَّ بْدِ ا  هِ بْنِ ع  للَّ بْدِ ا  نْ ع  نِيِّ ع  رْم 

 
لْأ ان  ا  بِي عِمْر  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِیقِيِّ ع  و  لْج  ام  ا  نْ هِش   ع 

یْرِ  ة  لِغ  لا  لصَّ ی ا  لَّ نْ ص  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ اءُ ا  وْد  هُ س  تْ ل  ا رُفِع  قْتِه   و 
ا  م  هُ ک  للَّ ك  ا  ع  یَّ قُولُ ض  ةٌ ت  نِ مُظْلِم  لَّ ع  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ يِ ا  د  یْن  ی  ف  ب  ق  ا و  بْدُ إِذ  لْع  لُ ا  ا یُسْأ  لُ م  وَّ نِي و  أ  عْت  یَّ ض 

لُهُ. م  زْكُ ع  مْ ی  زْكُ ل  مْ ت  لِهِ و  إِنْ ل  م  ائِرُ ع  ی س  ک  تُهُ ز  لا  تْ ص  ک  إِنْ ز  ةِ ف  لا  لصَّ  ا 

 ( 229, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هشام جوالیقی گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
فرمود:هر کس نماز واجب خود را ترك کند تا وقت آن بگذرد آنگاه آن را قضا کند آن نماز تیره و تار 

اختی، بعد فرمود:نخستین چیزی که در بالا رود و گوید:خدا ترا ضایع کند چنان که مرا ضایع س
موقف قیامت نزد خداوند سبحان در بارۀ آن از انسان سؤال شود نماز است،و هر گاه پاك)یعنی 
درست و شایسته(بود باقی اعمالش نیز پاك و شایسته باشد،و چنانچه شایسته نبود کردار دیگرش 

 درست از کار در نیاید.)یعنی پذیرفته نگردد(.

  517, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

هشام جوالیقی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -1
سلّم فرمود: هر کس در خارج از وقت نماز،نماز بخواند،نمازش)به صورت(تیره و تاریك بالا می 

می کند(و می گوید:خداوند تو را تباه کند که مرا تباه کردی!و فرمود:اولین چیزی رود)و به او نفرین 
که در پیشگاه الهی)به هنگام قیامت(از بنده بازخواست می شود،نماز است،اگر نمازش پاك)و از 



آلایشها به دور(و قابل قبول بود،اعمال دیگر او نیز،مورد قبول قرار خواهد گرفت،و اگر نماز او بدان 
 نه که باید شایسته و بایسته نباشد سایر اعمال او نیز شایستۀ)پذیرش و قبول درگاه الهی(واقع نگردد.گو

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هشام جو الیقی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل 1
رد که فرمود: هر کس نماز واجب خود را ترك کند و آن را در خارج وقت انجام دهد، آن نماز به ک

صورت تیره و تار بالا می رود و می گوید: خدا تو را تباه کند چنان که مرا تباه کردی. و نخستین 
ر چیزی که در پیشگاه خداوند از بنده سؤال می شود نماز است، پس اگر نمازش پاك بود، سای

 اعمالش نیز پاك خواهد شد، و اگر نمازش پاك نبود، بقیۀ اعمالش نیز پاك نخواهد شد.

  449, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -1[909]
از وقت نماز گزارد آن نماز سیاه و تیره بالا رود و گوید: خدا تو را تباه سازد که مرا تباه  در خارج

نمودی! و چون بنده در پیشگاه خدای گرامی و بزرگ بایستد نخستین چیزی که از او پرسند نماز 
یگر باشد؛ پس اگر نمازش پاك بود کردارهای دیگرش نیز پاك خواهند بود و چون نمازش پاك نبود د

 کردارش نیز پاك نخواهد بود.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  بْنِ  ح  فْو  ص 
لصَّ  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ة  ع  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ی ع  حْی  كٌ ی  ل  ا م  ل  بِه  ةُ وُکِّ لا 

تْ و  إِ  لُ قُبِل  ا تُقْب  تْ مِمَّ ان  إِنْ ک  ا ف  عِد  بِه  ا ثُمَّ ص  ه  ض  ب  ا ق  غ  مِنْه  ر  ا ف  إِذ  ا ف  یْرُه  لٌ غ  م  هُ ع  یْس  ل  ا لا  ل  تْ مِمَّ ان  نْ ک 
ضْرِب  بِه   ی ی  تَّ ا ح  نْزِلُ بِه  ی  بْدِي ف  ی ع  ل  ا ع  ه  هُ رُدَّ لُ قِیل  ل  لٌ تُقْب  م  ك  ع  الُ ل  ز  ك  لا  ی  هُ أُفٍّ ل  قُولُ ل  هُ ثُمَّ ی  جْه  ا و 

 یغنیني ]یُعْنِتُنِي[.

 ( 229, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:بر نماز فرشته ای گمارده شده که کاری جز آن -2
ندارد،هنگامی که بنده از نماز فارغ شود آن فرشته آن را برگیرد و بآسمان برد،و هر گاه از قبول شدنیها 

ن نماز فرود آید،و آن باشد پذیرفته گردد،اگر نه فرشته را گویند:آن را بصاحبش بازگردان،پس وی با آ
را بر روی صاحبش بكوبد،و گوید:افّ بر تو باد که همواره از تو عملی صادر می شود که مرا بزحمت 

 میاندازد.

  518, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه ای بر نماز می گمارد ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند فرشت-2
که کاری جز)نظارت بر آن(ندارد و زمانی که نمازگزار از نماز خود فارغ می شود،آن فرشته آن نماز 
او را با خود به بالا)آسمان(می برد،اگر)از نمازهای( قابل قبول باشد،پذیرفته می شود،و اگر دست 

فرشته خطاب می شود که:آن را به بنده ام  رد بر سینۀ نماز او بگذارند)و مورد قبول واقع نشود(به آن



باز گردان!و فرشته به همراه نماز فرود می آید و آن را به صورت نمازگزار می کوبد و)با نفرت(می 
 گوید: اف بر تو باد!که همیشه از تو کاری سر می زند که مرا به زحمت وامی دارد.

  581 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: بر نماز فرشته ای گمارده شده است که 2
کاری جز آن ندارد، و هنگامی که بنده از نماز فارغ می شود، آن فرشته نماز را می گیرد و بالا می 

تنی نباشد به آن فرشته خطاب می برد، پس اگر آن نماز پذیرفتنی باشد قبول می شود، و اگر پذیرف
شود: آن را به بنده ام بازگردان. پس فرشته آن نماز را فرود می آورد و بر چهرۀ صاحبش می زند و به 

 او می گوید: اف بر تو باد که همواره عملی از تو صادر می شود که مرا به زحمت می افكند.

  451ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: فرشته ای بر نماز گمارده شده که کار دیگری ندارد، -2[910]
پس چون بنده نمازش را به پایان برد آن فرشته نماز را بگیرد و به بالا برد. اگر از نمازهای قبول شده 

به آن فرشته فرماید: آن را بر بنده ام باز گردان و باشد قبول شود و چنانچه از قبول شده ها نباشد خدا 
او نماز را فرود آورده و به روی آن بنده زند و گوید: افّ بر تو باد! پیوسته کاری می کنی که مرا به 

 سختی می افكنی.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



دُ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ عِیدِ بْنِ ح  نْ س  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  بْنُ ع 
نْ  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اد  ع  بِي زِی  اعِیل  بْنِ أ  نْ إِسْم  ان  ع  زْو  مِیرِ ا   غ  لْمُؤْمِنِین  أ 

ائِباً لِا  انُ ه  یْط  لشَّ الُ ا  ز  یْهِ و  آلِهِ : لا  ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  م  ع  اعِراً مِنْهُ  (1)بْنِ آد  ذ 
ائِمِ . ظ  لْع  هُ فِي ا  ل  دْخ  أ  یْهِ ف  ل  ی ع  ر  هُنَّ اِجْت  ع  یَّ ا ض  إِذ  قْتِهِنَّ ف  مْس  لِو  لْخ  اتِ ا  و  ل  لصَّ ی ا  لَّ ا ص   م 

 ( 230, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 مهترج

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:حضرت صادق بواسطه پدرانش علیهم السّلام از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت -3
کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمودند:شیطان همواره از پسر آدم بیمناك و خائف 

در وقت خود ترك کرد و  است مادامی که نماز پنجگانۀ خود را در وقت بجا می آورد،و چون آن را
 ضایع ساخت شیطان گستاخ گشته بر او راه می یابد،و او را در گناهان بزرگ داخل میسازد.

  518, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن ابی زیاد،از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام نقل -3
کرده است که امیر مؤمنان علیه السّلام به نقل از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:شیطان 

در اول وقت بخواند؛و چون همواره از فرزند آدم می ترسد،)البته(تا زمانی که نماز پنجگانۀ خود را 
این)توفیق(را از دست داد،شیطان با گستاخی در)دل(او راه پیدا می کند و او را به گناهان 

 بزرگ)کبیره(آلوده می سازد.

  582, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن ابی زیاد از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش از امیر مؤمنان )علیه 3
السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: شیطان همواره از پسر آدم 

گامی که بیمناك و ترسان است مادامی که او نمازهای پنجگانه اش را در وقت انجام دهد، ولی هن
 آنها را ضایع ساخت بر او گستاخ می شود و او را وارد گناهان بزرگ می کند.

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده -3[911]
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: تا آن هنگام که آدمیزاده نمازهای پنجگانه اش را در  اند که پیامبر

وقتش به جا آورد شیطان همواره از او هراسان و ترسان است، پس چون نمازها را تباه کند و در وقتش 
 نگزارد شیطان جرأت یابد و او را در گناهان بزرگ افكند.

  529, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 244ص: 

 
 -أی خائفاً منه ، و الذعر : الخوف . قال الجوهري : ذعرته أذعره ذعراً : أفزعته والاسم الذعر  -1

 و قد ذعر فهو مذعور. -بالضم 

 عقاب من قرأ خلف إمام يأتم به

 1حديث 



 متن حديث

نِي مُح   ث  دَّ ادِ بْنِ ح  مَّ نْ ح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا   مَّ
لْ  مِیرُ ا  ان  أ  ال  ک  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ ة  و  مُح  ار  نْ زُر  رِیز  ع  نْ ح  ی ع  یْهِ مُؤْ عِیس  ل  مِنِین  ع 
ةِ . لْفِطْر  یْرِ ا  ی غ  ل  هُ ع  للَّ هُ ا  ث  ع  ات  ب  م  مُّ بِهِ ف  أْت  ام  ی  لْف  إِم  أ  خ  ر  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا   السَّ

 ( 230, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ز امیر مؤمنان علیه السّلام روایت کرد که آن زراره و محمّد بن مسلم گویند:امام باقر علیه السّلام ا-1
حضرت فرموده:هر کس در نماز بامامی اقتدا کند و حمد را بخواند چون بمیرد بر غیر دین حنیف 
محشور شود. شرح:در مذهب حقّ قراءت حمد و سوره هنگامی که مأموم همهمۀ امام را در نماز 

ت و همچنین در نماز اخفاتیّه و ظاهرا در این جهریّه میشنود ساقط و خواندن آن بر خلاف سنّت اس
حدیث تعرّض بجماعتی دارد که ایشان پس از آنكه امام حمد را در صلوات جهریّه تمام میكند آمین 

 میگویند و سوره حمد را خود میخوانند.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زرارة و محمد بن مسلم از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که امیر مؤمنان علی علیه -1
السّلام فرمود:هر کس در نماز به امامی اقتدا کند و سورۀ حمد را تلاوت نماید، پس از مردن بر دینی 

 غیر دین حنیف برانگیخته می شود.

  582, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. زراره و محمّد بن مسلم می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: امیر مؤمنان )علیه السّلام( می 1
فرمود: هر کس در نمازی که به امام جماعت اقتدا کرده است حمد را بخواند، چون بمیرد بر غیر 

 ت الهی برانگیخته می شود.فطر

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام می فرمود: هر که بر -1[912]
 رد مسلمان برانگیخته نشود.امام جماعتی اقتدا کند و حمد و سوره را تلاوت کند، پس آنگاه جان سپا

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ترك إقامة الصف خلف الإمام

 1حديث 

 متن حديث

هْ  نْ و  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  فْص  ع  بِ بْنِ ح 
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  قُولُ إِنَّ ر  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  صِیر  ق  بِي ب  ا أ  ه  یُّ ا أ  : ی  ال   و  آلِهِ ق 

كُون  فِ  لاَّ ی  اکِبِكُمْ لِئ  ن  حُوا بِم  كُمْ و  اِمْس  قِیمُوا صُفُوف  اسُ أ  لنَّ یْن  ا  هُ ب  للَّ الِف  ا  یُخ  الِفُوا ف  لٌ و  لا  تُخ  ل  یكُمْ خ 
لْفِي . اکُمْ مِنْ خ  ر  ي أ   قُلُوبِكُمْ و  إِنِّ

 ( 230, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

و اله و سلّم  ابو بصیر گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه-1
هنگام نماز بجمعیّت خطاب کرده گفت:ای مردم صفها را منظّم و مساوی کنید و دوش بدوش 
بایستید تا فاصله و جدائی میان شما نیفتد،و نامرتّب نباشید،که خداوند دلهای شما را از یك دیگر 

آن نسبت بصفهای  دور گرداند،و بدانید که من شما را از پس سر می بینم.)یعنی متوجّه نظم و عدم
 جماعت شما هستم(.

  520, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -1
فرمود:ای مردم!صفها)ی نماز جماعت(را بر پا دارید،و دوش به دوش هم بایستید تا)در میان 

نیندازد؛و  شما(فاصله نیفتد،و نظم صفها را بر هم مزنید،خداوند در میان دلهای شما دوری و اختلاف
 بدانید که من شما را از پشت سر می بینم .

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه 1
و دوش به دوش بایستید تا فاصله ای میان شما پدید و آله( فرمود: ای مردم، صفها را منظم کنید 

گاه باشید که من  نیاید، و نامرتّب نباشید که خدا دلهای شما را از یك دیگر دور خواهد ساخت. آ
 شما را از پشت سر خود می بینم.

  451, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

دق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای ... امام صا-1[913]
مردم! صف هایتان را درست کنید و پهلو به پهلوی هم بایستید تا فاصله و شكافی میان شما نباشد و 

را از پراکنده نایستید که خدا دل هایتان را از هم پراکنده و جدا گرداند و بدانید که بی تردید من شما 
 پشت سر می بینم.

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ترك صلاة فريضة أو تهاون بها متعمدا

 1حديث 

 متن حديث

رِيُّ  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح   ع 

لْعِجْلِيِّ  ة  ا  ی  اوِ یْدِ بْنِ مُع  نْ بُر  الِح  ع  مِیلِ بْنِ ص  نْ ج  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  بِي  بْنِ أ  نْ أ  ع 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  تْرُك  ج  نْ ی  افِرِ إِلاَّ أ  لْك  یْن  ا  لْمُسْلِمِ و  ب  یْن  ا  ا ب   آلِهِ : م 
ا. ه  ی  لِّ لا  یُص  ا ف  ن  بِه  او  ه  ت  وْ ی  داً أ  مِّ ع  ة  مُت  رِیض  لْف  ة  ا  لا  لصَّ  ا 

 ( 230, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اقر علیه السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم برید بن معاویه گوید:امام ب-1
فرمود:مسلمان را با کافر فرقی جز ترك نماز واجب نیست که مسلمان عمدا آن را ترك کند و سبك 

 شمارد و در وقتش بجا نیاورد.



  520, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

برید بن معاویه عجلی،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه -1
علیه و آله و سلّم فرمود:)ظاهرا(در میان فرد مسلمان و کافر،فرقی جز ترك نماز واجب وجود 

ورد)با ندارد،و)چنانچه(مسلمانی عمدا آن را نخواند و در وقت معین،نماز واجب خود را بجای نیا
 کافر،فرقی نخواهد داشت(.

  584, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. برید بن معاویۀ عجلی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه 1
را سبك بشمارد و به جا نیاورد، و آله( فرمود: اگر مسلمانی نماز واجب خود را عمدا ترك کند یا آن 

 میان او و کافر فرقی نیست.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود:]اگر[ -1[914]
 یا آن را سبك شمارد و به جا نیاورد تفاوتی میان او و کافر نیست. مسلمان نماز واجب را به عمد وارهد

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



بْدِ  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  یْمُون  ع  هِ بْنِ م  للَّ ا 
هِ  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ابِر  ق  نْ ج  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  یْهِ و  آلِهِ »ع  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ لْكُفْرِ و  « : ص  یْن  ا  ا ب  م 

ةِ . لا  لصَّ رْكُ ا  انِ إِلاَّ ت  یم  لْإِ  ا 

 ( 231, صفحه  1ال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 245ص: 

 عقاب من أخر صلاة العصر

 1حديث 

 متن حديث

رْقِيِّ ع   لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف 
نْ مُ  یْر  ع  هِ بْنِ بُك  للَّ بْدِ ا  ارُون  ع  دِ بْنِ ه  مَّ یْر   (1)ح  صْرِ غ  لْع  ة  ا  لا  ك  ص  ر  نْ ت  قُولُ: م  هِ ی  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ق 

هُ  ر  ت  هُ و  فُوت  ی ت  تَّ ا ح  ه  اس  ل  ةِ  ن  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ال  هُ[ و  م  هْل  هُ ]أ  للَّ  . (2)ا 

 ( 231, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر کس -یا محمّد بن مروان-محمّد بن هارون -1
وتره اللّٰه أهله و »نماز عصر خود را بدون اینكه فراموش کرده باشد در وقت نخواند و از او فوت شود، 

 خداوند در قیامت او را تنها و بی اهل و مال کند.«. ماله یوم القیامة

  521, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ



 ترجمه مجاهدی

محمد بن هارون از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس از روی عمد)و -1
نه از فراموشی()آنقدر(نماز عصر را آنقدر به تأخیر بیندازد تا وقت آن سپری شود،خداوند در روز 

 ها و(جدا از افراد خانواده و دارائیش برانگیزد.قیامت،او را)تنهای تن

  584, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن هارون می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس نماز عصر 1
ز او فوت شود، خداوند روز قیامت او را تنها خود را بی آنكه فراموش کرده باشد در وقت نخواند تا ا

 و بی اهل و مال خواهد ساخت.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که نماز عصر را بی آنكه فراموش کند واپس اندازد -1[916]
 ند او را در روز رستاخیز بی زن و فرزند و بی مال وانهد.تا آنكه از دست بدهد خداو

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

لْكُوفِيِّ  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ انِ ح  ن  نْ ح   ع 
ا ت   قُلْتُ م  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  بْدِيِّ ق  لْع  م  ا  لاَّ بِي س  نْ أ  دِیر  ع  جُل  بْنِ س  قُولُ فِي ر 



وْتُوراً[ أ   ةِ موترا ]م  ام  لْقِی  وْم  ا  أْتِي ی  ال  ی  داً ق  مِّ ع  صْرِ مُت  لْع  ة  ا  لا  رُ ص  خِّ اك  و  إِنْ یُؤ  ال  قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  هُ ق  ال  هُ و  م  هْل 
ال   ةِ ق  نَّ لْج  نْزِلُهُ فِي ا  ا م  ال  قُلْتُ و  م  ةِ ق  نَّ لْج  هْلِ ا  ان  مِنْ أ  ال  و  إِنْ ک  ةِ ق  نَّ لْج  هْلِ ا  ان  مِنْ أ  هُ ک  هْل  وْتُوراً[ أ   موترا ]م 

هُ  یْس  ل  ا ل  ه  هْل  فُ أ  یَّ ض  ت  هُ ی  ال  نْزِلٌ .و  م  ا م   فِیه 

 ( 231, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو سلّام عبدی گوید:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدم و عرض کردم: چه میفرمائید در بارۀ -2
ل و مال مردیكه نماز عصر خویش را عمدا تأخیر اندازد؟فرمود: روز قیامت بی کس و تنها و بی اه

محشور گردد،گوید:عرض کردم: اگر چه از بهشتیان باشد؟فرمود:اگر چه از اهل بهشت 
باشد،گوید:پرسیدم رتبه اش در بهشت چیست؟فرمود:یكّه و تنها بی زن و فرزند و مال و منال در 
بهشت بماند،و از مردم بهشت خواهش کند که از او پذیرائی کنند چون خود در آنجا مأوی و منزلی 

 دارد.ن

  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو سلام عبدی نقل کرده است که به محضر امام صادق علیه السّلام شرفیاب شدم،و پرسیدم:در -2
بارۀ کسی که نماز عصر را از روی عمد به تأخیر می اندازد،چه می فرمائید؟حضرت فرمود:در روز 

تی قیامت)تنهای تنها(و جدا از افراد خانواده و دارائیش محشور می شود.عرض کردم:فدایت گردم!ح
اگر از اهل بهشت باشد؟ فرمود:حتی اگر از اهل بهشت باشد!پرسیدیم:پس مقام و منزلتش در 
بهشت چه خواهد بود؟!)فرمود(:در بهشت)تنهای تنها و(جدا از افراد خانواده و دارائیش بسر خواهد 



برد؛)و در ادامۀ سخنان خود فرمود(:ساکنان بهشت به عنوان میهمان )و نه صاحب خانه(از او 
 پذیرائی می کنند،چرا که در بهشت جایگاه معیّنی ندارد .

  585, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو سلام عبدی می گوید: بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدم و گفتم: چه می گویید در بارۀ 2
ازد؟ فرمود: روز قیامت تنها و بی اهل و مال محشور مردی که نماز عصرش را عمدا به تأخیر می اند

می گردد. گفتم: فدایت شوم، هر چند از اهل بهشت باشد؟ فرمود: هر چند از اهل بهشت باشد. 
گفتم: پس رتبه اش در بهشت چیست؟ فرمود: بی اهل و مال خواهد بود، و چون خود در آنجا خانه 

 و را مهمان کنند.ای ندارد از اهل بهشت درخواست می کند که ا

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو سلّام عبدی گوید: نزد امام صادق علیه السّلام رفته و عرض کردم: در بارۀ مردی که -2[917]
نماز عصر را به عمد واپس انداخته است چه می فرمایید؟ فرمود: در روز رستاخیز بی زن و فرزند و 

ند از بی مال محشور شود. عرض کردم: فدایت شوم! هر چند از بهشتیان باشد؟! فرمود: هر چ
بهشتیان باشد. عرض کردم: در بهشت چه جایگاهی خواهد داشت؟ فرمود: بی زن و فرزند و بی 

 مال باشد و چون خانه ای ندارد مهمان بهشتیان باشد.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



دِ بْنِ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  :  و  بِه  ال  صِیر  ق  بِي ب  نْ أ  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  انِ ع  عْم  لنُّ لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  ع 
لشَّ  ا و  ا  ه  لِّ صْرِ ص  لْع  نِ ا  ك  ع  عُون  خْد  لا  ی  يْء  ف  نْ ش  عُوك  ع  د  ا خ  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  لِي أ  ةٌ ق  افِی  مْسُ ص 
سُول   إِنَّ ر  صْرِ ف  لْع  ة  ا  لا  ع  ص  یَّ نْ ض  هُ م  ال  هُ و  م  هْل  وْتُورُ[ أ  لْم  ال  الموتر ]ا  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ا   ا  قُلْتُ و  م 

ا  ةِ قُلْتُ و  م  نَّ لْج  الٌ فِي ا  هْلٌ و  لا  م  هُ أ  كُونُ ل  ال  لا  ی  هُ ق  ال  هُ و  م  هْل  وْتُورُ[ أ  لْم  ا و  الموتر ]ا  عُه  د  ال  ی  ا ق  ضْیِیعُه  ت 
غِیب  . وْ ت  مْسُ أ  لشَّ رَّ ا  صْف  ی ت  تَّ هِ ح  للَّ  ا 

 ( 231, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو بصیر گوید:امام باقر علیه السّلام بمن فرمود:در هر چه تو را فریب دادند در مورد فریضۀ عصر -3
د،آن را هنگامی که آفتاب کاملا روشن و صاف است بجای آر،زیرا رسول خدا صلّی اللّٰه فریبت ندهن

علیه و اله و سلّم فرموده است:بی کس و مال کسی باشد که نماز پسین یعنی فریضۀ عصر را ضایع 
سازد،ابو بصیر گوید:پرسیدم مراد از بی کسی و بی مالی چیست؟فرمود:آنست که برای او در بهشت 

مال نیست،پرسیدم تضییع کدام است؟فرمود:بخدا)سوگند(آنست که آن را تأخیر اندازد تا  اهل و
 آفتاب زرد شود یا خورشید نهان گردد.

  522, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه من فرمود: )مراقب و به همین سند از ابو بصیر نقل شده است که امام محمد باقر علیه السّلام ب-3
باش که در مورد(هر چیزی تو را فریفتند،در مورد نماز عصر،تو را فریب ندهند)و(آن را به هنگامی 
که آفتاب)هنوز(روشن و صاف است بخوان،زیرا که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:بی 

دست بدهد.راوی می گوید:از خویش و مال کسی است که)توفیق قرائت(نماز)اول وقت(عصر را از 



امام علیه السّلام پرسیدم:مراد از بی خویش و مال شدن چیست؟فرمود:برای چنین کسی در 
بهشت،خویشاوند و ثروتی نخواهد بود)و تنهای تنها در بهشت بسر خواهد برد(؛پرسیدم:چه چیزی 

پرتو زرد رنگ آفتاب)به موجب این کار می شود؟فرمود:نماز عصر خود را آنقدر به تأخیر بیندازد که 
 هنگام غروب(پدیدار شود و یا آنكه خورشید،غروب کند.

  586, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( به من فرمود: تو را در هر چه فریب دادند در مورد 3
آن را هنگامی که آفتاب کاملا روشن و صاف است به جای آور، زیرا رسول  نماز عصر فریبت ندهند.

خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده است: بی کس و مال کسی است که نماز عصر را تباه سازد. ابو 
بصیر می گوید: پرسیدم: مقصود از بی کسی و بی مالی چیست؟ فرمود: کسی است که در بهشت 

د. گفتم: تباه ساختن نماز عصر چگونه است؟ فرمود: به خدا سوگند، تباه زن و فرزند و مال ندار
 ساختن آن این است که آن را به تأخیر افكند تا آفتاب زرد شود یا خورشید غروب کند.

  453, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو بصیر گوید: امام باقر علیه السّلام مرا فرمود: در مورد هر چیزی که تو را فریب دهند -3[918]
در مورد نماز عصر فریبت ندهند. آن هنگام که خورشید سپید است و نمودار، نماز عصر را برپا دار؛ 

داند بی زن و فرزند و بی مال زیرا پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که نماز عصر را تباه گر
شود. عرض کردم: بی زن و فرزند و بی مال یعنی چه؟ فرمود: او را در بهشت زن و فرزند و مالی 
نباشد. عرض کردم: تباه کردنش چگونه است؟ فرمود: به خدا سوگند نماز عصر را واگذارد تا 

 خورشید به زردی گراید یا غروب کند.



  533, ص  1ل / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 عقاب من نام عن العشاء إلی نصف الليل

 1حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنُ بْنُ ا  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ضْرِ ح  لنَّ نِ ا   ع 
ی بْ  نْ مُوس  یْد  ع  نِ بْنِ سُو  ام  ع  نْ ن  قُولُ م  لٌ ی  کَّ كٌ مُو  ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  ار  نْ زُر  كْر  ع  نِ ب 
هُ . یْن  هُ ع  للَّ ام  ا  ن  لا  أ  یْلِ ف  للَّ ی نِصْفِ ا  اءِ إِل  لْعِش   ا 

 ( 232, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رارة بن اعین گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:فرشته ای از جانب حقّ گماشته شده)و کارش ز-1
اینست که(میگوید:هر کس که نماز خفتن)عشاء(نكرده در بستر بخوابد خداوند دیده اش را بخواب 

 نبرد.)یعنی در حقّ کسانی که بدون أداء فریضه عشاء میخوابند نفرین میكند(.

  522, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه مجاهدی

زرارة بن اعین از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:)به فرمان حضرت -1
حق(فرشته ای مأمور است که بهنگام،ندا می کند:هر کس تا نیمۀ شب بخوابد و از نماز عشا 

 باز دارد)راحتی را از او بگیرد(.بازماند،خداوند چشم او را از خواب 



  586, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زرارة بن اعین می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: فرشته ای از جانب خدا گماشته شده 1
است که می گوید: هر کس قبل از خواندن نماز عشا بخوابد تا نیمه شب شود، خداوند چشمانش 

 را به خواب نخواهد برد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: فرشتۀ گمارده شده ای گوید: هر که نماز عشا را نخواند و -1[919]
 تا نیمه شب بخوابد خداوند چشمانش را به خواب نبرد.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 246ص: 

 
 کذا ، ویحتمل کونه محمد بن مروان فصحف لقرب کتابة هرون بمروان . -1
وتره : أفزعه ، أو أصابه بظلم أو مكروه . و نقل عن بعض أن معني وتر : نقص و سلب فبقی وتراً  -2

 بلا أهل و لا مال.

 عقاب من ترك الجماعة و الجمعة

 1حديث 

 متن حديث



عْدُ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ أ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  اءِ ع  شَّ لْو  لِيٍّ ا  نِ بْنِ ع  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا   بْنُ ع 
لْف   یْهِ و  آلِهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ی ر  لَّ : ص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  مَّ سِن  ل  ف  جْر  ف  ر  ا اِنْص 

ال  أ  غُیَّ  ق  هِ ف  للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا لا  ی  ق  رُوا ف  ض  لْ ح  اس  ه  نْ أُن  ل  ع  أ  س  ابِهِ ف  صْح  ی أ  ل  جْهِهِ ع  ل  بِو  قْب  الُوا لا  أ  ق  بٌ هُمْ ف 
لا   لصَّ ذِهِ ا  افِقِین  مِنْ ه  لْمُن  ی ا  ل  دَّ ع  ش  ة  أ 

لا  یْس  مِنْ ص  هُ ل  ا إِنَّ م  ال  أ  ق  اءِ .ف  لْعِش   ةِ و  ا 

 ( 232, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمودند:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -1
ان را یك یك روزی پس از أداء فریضۀ صبح در مسجد رو باصحاب کرده و از حال مردمی که نامش

برد پرسید که آیا اینان بجماعت حاضر شده اند؟اصحاب گفتند:نه یا رسول اللّٰه،با تعجّب پرسید آیا 
 غایبند؟!بعد فرمود:براستی که هیچ نمازی بر منافقان از این نماز و نماز عشا دشوارتر نخواهد بود.

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

عبد اللّٰه بن سنان،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و آله و سلّم نماز صبح را خواند و پس از فراغت از آن به اصحاب خود رو کرد و از آنان سراغ برخی 

نماز جماعت حضور داشتند؟!عرض از افراد را)با ذکر نام(گرفت و پرسید که آیا اینان)امروز(در 
کردند:نه،یا رسول اللّٰه!و حضرت)از روی تعجب و شگفتی(پرسیدند:آیا به مسافرت رفته اند)که 
غایبند(؟!و در ادامۀ سخنان خود فرمودند:هیچ نمازی بر منافقان،سخت تر از این نماز)نماز صبح(و 

 نماز خفتن)عشاء(نیست.



  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: روزی رسول خدا )صلّی 1
الله علیه و آله( پس از گزاردن نماز صبح روی به اصحاب کرد و در بارۀ گروهی که نامشان را برد 

ل کرد که آیا به جماعت حاضر شده اند. اصحاب گفتند: نه، ای پیامبر خدا. فرمود: آیا آنان سؤا
 غایبند؟ آن گاه فرمود: بدانید که هیچ نمازی برای منافقان از این نماز و نماز عشا دشوارتر نیست.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نماز صبح را به جا آورد -1[920]
و چون فارغ شد به یاران رو نمود و در بارۀ چند تن پرسید که آیا در نماز شرکت کرده اند؟ عرض 

مود: غایبند؟! آنگاه فرمود: کردند: نه، ای پیامبر خدا! آن حضرت صلّی اللّٰه علیه و آله ]با تعجّب[ فر
گاه باشید که هیچ نمازی بر منافقان سخت تر از این نماز و نماز عشا نیست.  آ

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

لِيُّ بْنُ إِبْ  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  یْمُون  ع  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  ر 
ی جِ  ل  یْهِ و  آلِهِ ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ط  ر  ر  : اِشْت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  سْجِدِ شُهُود  ع  لْم  انِ ا  یر 

ال  لینتهن أقوا ةِ و  ق  لا  لصَّ نُ ثُمَّ یُقِیمُ ثُمَّ آمُرُ ا  ذِّ ناً یُؤ  ذِّ نَّ مُؤ  وْ لآ مُر  ة  أ  لا  لصَّ دُون  ا  شْه  امٌ[ لا  ی  قْو  نَّ أ  هِی  نْت  ی  ما ]ل 



[ مِ  زْم  هُمْ تحرز ]بِح  ام  بُیُوت  قْو  ی أ  ل  نَّ ع  یُحْرِق  ل  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  یْتِي و  هُو  ع  هْلِ ب  جُلًا مِنْ أ  لْح  ر  بِ لا  ن  ا  ط 
ة  . لا  لصَّ أْتُون  ا   ی 

 ( 232, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق از پدرش محمّد بن علیّ علیهما السّلام نقل کرد که -2
شرط کرد که بنماز جماعت حاضر فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم با همسایگان مسجد 

شوند،و فرمود:گروهی که حاضر نمیشوند باید از این کار دست بردارند و بنمازها حاضر شوند و گر 
نه مؤذّنی را گویم اذان و اقامه گوید و امر کنم شخصی را که از اهل بیت من است و او علیّ علیه 

 بر آن مردمی که تمرّد کرده اند بسوزاند.السّلام است پشته های هیمه فراهم آورد و خانه ها را 

  523, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون،از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدر بزرگوار خود علیه السّلام -2
از همسایه های مسجد قول گرفته بود روایت کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم 

که در نماز جماعت حضور یابند!و فرمود:گروهی که به نماز حاضر نمی شوند،بایستی دست از این 
کار بردارند،و گر نه به مؤذن فرمان دهم که)با صدای بلند(اذان و اقامه بگوید، و بعد به مردی از اهل 

تا خانه های مردمی را که)بدون دلیل و عذر فرمان می دهم -که علی علیه السّلام باشد-بیتم
 موجّه(در نماز جماعت حضور نمی یابند،و از این فرمان سرپیچی می کنند،در آتش بسوزاند.

  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

رده است که فرمود: پیامبر خدا . عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل ک2
)صلّی الله علیه و آله( با همسایگان مسجد شرط کرد که به نماز جماعت حاضر شوند، و فرمود: 
گروهی که حاضر نمی شوند باید از این کار دست بردارند، و گر نه فرمان می دهم مؤذّنی اذان و 

ت و او علی )علیه السّلام( است، اقامه گوید، سپس دستور می دهم به شخصی که از خاندان من اس
 پشته های هیزم فراهم کند و خانه های کسانی را که به نماز حاضر نمی شوند به آتش کشد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه -2[921]
و آله با همسایگان مسجد شرط نمود که در نماز جماعت شرکت کنند و فرمود: آنان که در نماز 

ن و اقامه جماعت شرکت نمی کنند باید از این کار دست کشند و گر نه اذان گو را امر کنم که اذا
گوید، پس آنگاه مردی از اهل بیتم را که همان علی ]علیه السّلام[ است دستور دهم که پشته های 

 هیزم را گرد هم آورده و خانۀ کسانی را که به نماز جماعت نمی آیند آتش زند.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نِي ث  دَّ یْد  ع   ح  نْ عُب  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِ مُح 
عْف   ا ج  ب  ا أ  مِعْن  ال  س  دِ بْنِ مُسْلِم  ق  مَّ صِیر  و  مُح  بِي ب  نْ أ  یْد  ع  اصِمِ بْنِ حُم  نْ ع  یْد  ع  ضْرِ بْنِ سُو  لنَّ د  بْن  ر  ا  مَّ  مُح 

ل ع  ا  ب  ة  ط 
یْرِ عِلَّ ات  بِغ  الِی  و  ثاً مُت  لا  ة  ث  لْجُمُع  ك  ا  ر  نْ ت  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  اقِر  ع  لْب  لِيٍّ ا  لْبِهِ.ع  ی ق  ل  هُ ع   لَّ



 ( 232, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلّم گویند از امام باقر علیه السّلام شنیدیم میفرمود: هر کس)بدون عذر ابو بصیر و محمّد بن م-3
یا علّت شرعی(سه هفتۀ پی در پی نماز جمعه را ترك کند خداوند دل او را مهر و موم کند)یعنی 

 قابلیّت پذیرش حقّ را از وی سلب نماید(.

  524, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود:هر -هر دو-ابو بصیر و محمد بن مسلم-3
کس سه هفته پیاپی و بدون هیچ عذر موجّه شرعی در نماز جمعه شرکت نكند،خداوند دل او را مهر 

 می کند)و به حال خود وامی گذارد(.

  588, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر و محمد بن مسلم می گویند: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدیم که می فرمود: هر کس 3
 بدون عذر، سه هفتۀ پیاپی نماز جمعه را ترك کند، خداوند بر دلش مهر خواهد زد.

  455, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 جمه حسن زادهتر 



... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که نماز جمعه را سه بار پیاپی بدون دلیل وارهد -3[922]
 خداوند بر دلش مهر زند.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ادِ بْنِ  ح  مَّ ح 
ةِ ف   لْجُمُع  ةُ ا  لا  : ص  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  ار  نْ زُر  یْل  ع  رِیز  و  فُض  نْ ح  ی ع  اعُ عِیس  لِاجْتِم  ةٌ و  ا  رِیض 
ائِض   ر  ث  ف  لا  ك  ث  ر  دْ ت  ق  ع  ف 

ث  جُم  لا  ة  ث 
یْرِ عِلَّ جُلٌ مِنْ غ  ك  ر  ر  إِنْ ت  امِ ف  م  لْإِ ع  ا  ةٌ م  رِیض  ا ف  یْه  ث  إِل  لا  عُ ث  د  و  لا  ی 

ة   اع  م  لْج  ك  ا  ر  نْ ت  ال  م  افِقٌ و  ق  ة  إِلاَّ مُن 
یْرِ عِلَّ ائِض  مِنْ غ  ر  ة  ف 

یْرِ عِلَّ لْمُؤْمِنِین  مِنْ غ  ةِ ا  اع  م  نْ ج  ا و  ع  نْه  ةً ع  غْب  ر 
هُ . ة  ل  لا  لا  ص   ف 

 ( 232, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زراره گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:نماز جمعه خود واجب است،و اجتماع برای خواندن آن -4
م نیز واجب است،و چنانچه مردی بدون علّت سه جمعه پی در پی آن را ترك کند سه فریضه از با اما

فرائض الهی را ترك کرده،و ممكن نیست سه فریضه و امر واجب را کسی ترك کند مگر اینكه منافق 
باشد،و هر کس نماز جماعت را از روی بی میلی ترك کند و از جماعت مؤمنین بدون علّت کناره 

نمازهایش درست نخواهد بود. شرح:بسیاری از فقهای بزرگ ما بر حسب ادلّه و براهینی که از  گیرد
اخبار آل محمّد علیهم السّلام در دست دارند گویند:شرط نماز جمعه آنست که امام جماعت که 



ید از نماز جمعه را اقامه میكند یا باید خود امام معصوم و معیّن شده از جانب حقّ باشد یا اینكه با
جانب پیشوای حقّ منصوب باشد و إلّا اگر این شرط موجود نشد باید نماز ظهر جمعه را مانند 

 روزهای دیگر چهار رکعت بجای آورد و در این صورت لازم نیست حتما بجماعت خوانده شود.

  524, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:)شرکت در(نماز جماعت)جمعه(یك زرارة،از امام -4
فریضه است)واجب است(و حضور مردم برای بجای آوردن آن با امام)معصوم(نیز واجب می 
باشد،و جز منافق بیش از سه بار)سه هفته(این امر واجب را ترك نمی کند.و نیز فرمود:نماز کسی که 

جماعت را ترك کند،و از اجتماع مؤمنان بدون)عذر و(علّت کناره گیری از روی بی میلی، نماز 
 نماید،پذیرفته نیست.

  588, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زراره می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: نماز جمعه واجب است، و اجتماع کردن برای 4
امام نیز واجب است. پس اگر مردی بدون عذر، سه جمعه آن را ترك کند، در حقیقت خواندن آن با 

سه واجب از واجبات خدا را ترك کرده است، و هیچ کس جز منافق سه واجب الهی را بدون عذر 
ترك نمی کند. و فرمود: هر کس نماز جماعت را از روی بی میلی ترك کند و بدون عذر از جماعت 

 د، نماز او نماز کامل نخواهد بود.مؤمنان کناره گیر

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: نماز جمعه واجب است و گرد هم آمدن همراه با امام نیز -4[923]
بی گمان سه عمل واجب را واجب است؛ پس اگر مردی نماز جمعه را سه بار بدون دلیل وارهد 

وارهانده است و کسی جز منافق سه واجب را فرو نگذارد. و نیز فرمود: هر که نماز جماعت را از 
روی بی رغبتی به نماز جماعت و گردهمایی مؤمنان و بدون دلیل وارهد نمازی ندارد )نمازش درست 

 نیست(.

  535ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أتی الکبائر

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  نْ ع  لِيٍّ ع  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِيِّ  أ  لْع  زِیزِ ا  لْع  ا 
نِ  خْبِرْنِي ع  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
: قُلْتُ لِأ ال  ة  ق  ار  یْدِ بْنِ زُر  نْ عُب  ا ع  مْسٌ و  هُنَّ مِمَّ ال  هِي  خ  ائِرِ ق  ب  لْك  ا 

ك   نْ یُشْر  غْفِرُ أ  للّٰه  لٰا ی  لَّ إِنَّ ا  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ار  ق  لنَّ یْهِنَّ ا  ل  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ب  ا  وْج  ذِین   (1) بِهِ أ  لَّ ال  إِنَّ ا  و  ق 
عِیراً  وْن  س  صْل  ی  کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً و  س  أْ مٰا ی  تٰامیٰ ظُلْماً إِنَّ لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ نُوا  (2)ی  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ ال  یٰا أ  و  ق 

قِیتُمُ  ةِ إِذٰا ل  لآیْ  ی آخِرِ ا  دْبٰار  إِل 
 
لْأ وهُمُ ا  لُّ لٰا تُو  حْفاً ف  رُوا ز  ف  ذِین  ک  لَّ تْلُ  (3) ا  لْغٰافِلٰاتِ و  ق  نٰاتِ ا  لْمُحْص  مْيُ ا  و  ر 

ی دِینِهِ . ل  داً ع  مِّ ع   مُؤْمِن  مُت 

 ( 233, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبید بن زراره گوید :بامام صادق علیه السّلام عرض کردم که گناهان کبیره )یعنی گناهان بزرگ(را -1
برای من بیان فرمائید،فرمود:آنها پنج گناهند و این پنج آنهائیست که خداوند بزرگ آتش جهنّم را 

 »م ساخته و فرموده:برای مرتكبش حتمی و لاز

ك  بِهِ  نْ یُشْر  غْفِرُ أ  للّٰه  لٰا ی   إِنَّ ا 

 »یعنی خداوند گناه شرك را نخواهد آمرزید،و نیز فرموده:« 

عِی وْن  س  صْل  ی  کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً و  س  أْ مٰا ی  تٰامیٰ ظُلْماً إِنَّ لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ ذِین  ی  لَّ  راً إِنَّ ا 

نی آنان که اموال یتیمان را بناروائی و ستم میخورند جز این نباشد که شكم خود را پر از آتش یع« 
 »میكنند،و بزودی در آتش افروخته خواهند سوخت. و همچنین فرموده

دْبٰار  
 
لْأ وهُمُ ا  لُّ لٰا تُو  حْفاً ف  رُوا ز  ف  ذِین  ک  لَّ قِیتُمُ ا  نُوا إِذٰا ل  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ  یٰا أ 

تا آخر آیه یعنی ای کسانی که ایمان آورده اید هر گاه که با کافران روبرو شدید هنگامی که آمادۀ  -«
یورش بر شما شده اند پس رو مگردانید و فرار اختیار مكنید،چهارم تهمت زدن بر زنان پاکدامن 

 بیخبر است،و پنجم کشتن مؤمنی برای دینش از روی عمد.

  525, ص  1ال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه مجاهدی

عبید بن زرارة نقل می کند که از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:گناهان بزرگ)کبیره( -1
کدامند؟فرمود:گناهان بزرگ پنج گناه است،که خداوند آتش)دوزخ(را بر کسی که آلودۀ به آنها 

خداوند،)گناه(شرك را نمی »ست: شود،واجب کرده است،و در)کتاب خود،قرآن(فرموده ا
کسانی که اموال یتیمان را به ناحق و از روی ستم،می خورند،شكم)های(خود را پر از »؛و«بخشد

آتش می کنند)در حقیقت آتش می خورند نه مال یتیم را(و بزودی در آتش برافروختۀ 



دند،فرار مكنید)و ای ایمان آورندگان!اگر کافران بر شما یورش آور»؛و«دوزخ)سعیر(خواهند سوخت
در مقام دفاع از کیان و ناموس خود برآئید(؛و تهمت زدن به زنان پاکدامنی که شوهر گزیده اند)یا 

گاه(؛و کشتن مؤمن از روی عمد به خاطر)پاسداری از(دینش.  زنان پاکدامان ناآ

  589, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بن زراره می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: گناهان کبیره را برای من بیان کنید. . عبید 1
فرمود: آنها پنج گناهند که خداوند آتش دوزخ را برای مرتكب شوندۀ آن حتمی ساخته است. خداوند 

 فرموده است:

ك  بِهِ » نْ یُشْر  غْفِرُ أ  للّٰه  لٰا ی   إِنَّ ا 

» 

 وند این گناه را که به او شرك ورزیده شود نمی آمرزد(، و نیز فرموده است:[)یعنی خدا48]نساء،

عِی» وْن  س  صْل  ی  کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً و  س  أْ مٰا ی  تٰامیٰ ظُلْماً إِنَّ لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ ذِین  ی  لَّ  راً إِنَّ ا 

» 

رند، تنها آتش در شكم خود فرو می برند، [)یعنی کسانی که اموال یتیمان را به ستم می خو10]نساء، 
 و به زودی در آتشی بر افروخته خواهند سوخت(، و همچنین فرموده است: 

دْبٰار  »
 
لْأ وهُمُ ا  لُّ لٰا تُو  حْفاً ف  رُوا ز  ف  ذِین  ک  لَّ قِیتُمُ ا  نُوا إِذٰا ل  ذِین  آم  لَّ ا ا  ه  یُّ  یٰا أ 

» 



[)یعنی ای کسانی که ایمان آورده اید، هر گاه با کافران رو به رو شدید که آمادۀ 15تا آخرآیه ]انفال، 
یورش بر شما شده اند، به آنان پشت مكنید(، و چهارم تهمت زدن به زنان پاکدامن بی خبر است، و 

 پنجم اینكه از روی عمد مؤمنی را به خاطر دینش بكشد.

  457, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده

... عبید بن زراره گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که گناهان کبیره را برایم -1[924]
بازگوی. فرمود: گناهان کبیره پنج تا هستند که خدای گرامی و بزرگ دوزخ را بر آنها واجب نموده 

نساء ، آیۀ «]همانا خدا این را که با وی انباز گیرند نبخشاید»فرماید: است. خدای گرامی و بزرگ می
همانا کسانی که مال های یتیم را به ستم می خورند جز این نیست که در شكم »[ و می فرماید:48

[ و می 10نساء ، آیۀ «]هایشان آتشی فرو می خورند و زودا که به آتش افروختۀ دوزخ در آیند
ایمان آورده اید چون در میدان جنگ با انبوه حمله ور کافران روبرو شدید پس  ای کسانی که»فرماید:

[، تهمت زدن به زنان 16و  15انفال ، آیۀ «]پشت ها را به آنها برمگردانید )مگریزید(... تا پایان آیه
 پاکدامن و کشتن عمدی مؤمن به خاطر دینش.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 247ص: 

 
 .  116و  48النساء :  -1
 .  10النساء  -2
  15الانفال :  -3

 2حديث 



 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  اعِیل  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  نْ ع  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ضْرِ نِ أ  لنَّ ا 
يْ  ال  کُلُّ ش  ائِرِ ق  ب  لْك  نِ ا  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  لْتُ أ  أ  : س  ال  اءِ ق  وَّ لنَّ ثِیر  ا  ادِ بْنِ ک  بَّ نْ ع  ار  ع  لنَّ یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ د  ا  ع  ء  و 
. 

 ( 233, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

کثیر نوّاء گوید:از امام باقر علیه السّلام پرسیدم گناهان کبیره کدامند؟فرمود:آن کارها که  عبّاد بن-2
 خداوند بر ارتكاب آنها وعدۀ آتش داده است.

  526, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عباد بن کثیر نوّاء نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام در بارۀ گناهان بزرگ -2
 )کبیره(پرسیدم.حضرت فرمود:گناهانی که خداوند)در قرآن(برای آنها وعدۀ آتش داده است.

  590, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نوّاء می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( در بارۀ گناهان کبیره پرسیدم، فرمود: هر . عبّاد بن کثیر 2
 گناهی است که خدا وعدۀ آتش بر آن داده است.



  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لام در بارۀ گناهان کبیره پرسیدم. فرمود: ... عبّاد بن کثیر نوّاء گوید: از امام باقر علیه السّ -2[925]
 هر گناهی که خداوند به آن وعدۀ دوزخ داده است.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب أکل مال اليتيم

 1حديث 

 متن حديث

س   لْح  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  حْبُوب  أ  نِ بْنِ م 

ال  إِنَّ فِي کِت   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِيِّ ع  ل  لْح  نِ ا  اب  ع  لِيِّ بْنِ رِئ  نْ ع  نَّ ع  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  ابِ ع 
زَّ  ه  ع  للَّ إِنَّ ا  ا ف  نْی  لدُّ عْدِهِ فِي ا  قِبِهِ مِنْ ب  لِك  فِي ع  الُ ذ  ب  یُدْرِکُهُ و  ی ظُلْماً س  ام  ت  لْی  الِ ا  کِل  م  قُولُ آ لَّ ی  و   - و  ج 

ةً ضِعٰاف یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل  ا  (1)اً خٰافُوا ع  مَّ و  أ 
قُولُ  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ إِنَّ ا  ةِ ف  لآخِْر  تٰا -فِي ا  لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ ذِین  ی  لَّ کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً إِنَّ ا  أْ مٰا ی  میٰ ظُلْماً إِنَّ

عِیراً  وْن  س  صْل  ی   . (2)و  س 

 ( 233, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ود در کتاب)جدّم(علیّ علیه السّلام است که خورندۀ حلبیّ گوید:امام صادق علیه السّلام فرم-1
مال یتیمان از روی تعدّی و ستم بزودی وبال این کار را ببیند،نخست دامنگیر ذریّه و نسل آیندۀ او 

 »در دنیا و بعد دامنگیر خود او در عالم آخرت خواهد گشت،چنان که خداوند عزیز فرموده

کُوا ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً  و  لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ  مِنْ خ 

یعنی باید بترسند آنان که کفالت امر یتیمان را بعهده گرفته اند از اینكه بگذارند پس از خودشان « 
اید از خدا بترسند و ملاحظۀ این موضوع را فرزندان ناتوان و صغیری را که ترس دارند بر آنها،پس ب

بنمایند که چگونه توقّع دارند دیگران با اطفال آنها رفتار کنند همان طور خود با یتیمان مردم سلوك 
کنند و باید کلامی درست و خالی از هر گونه غرض و مرض گویند. و امّا راجع بعقوبت عالم آخرت 

 »پس خداوند جلیل میفرماید:

لَّ  عِیراً إِنَّ ا  وْن  س  صْل  ی  کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً و  س  أْ مٰا ی  تٰامیٰ ظُلْماً إِنَّ لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ  ذِین  ی 

 که ترجمۀ آن گذشت.« 

  526, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حلبی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که در کتاب امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
آمده است:آن که از روی ستم و به ناروا مال یتیم را حیف و میل می کند،فرجام کار خود را خواهد 

یر خود او دید،و بال و مكافات این عمل زشت او در دنیا گریبانگیر نسل او و در عالم آخرت دامنگ
بایستی بیمناك باشند کسانی که عهده دار امور »خواهد شد،که خداوند)در قرآن کریم(فرموده است: 

یتیمانند)تا بر آنان ستم روا ندارند و اموالشان را حیف و میل نكنند(همان گونه که بر حال فرزندان 
ورد یتیمان(سخنی محكم صغیری که از خود بجای می گذارند،نگرانند،پس باید از خدا بترسند)در م

.و اما در مورد مكافات آخرت،خداوند می 9سورۀ نساء/آیۀ «.و درست و عاری از غرض بگویند



کسانی که اموال یتیمان را به ناحق و از روی ستم می خورند،شكمهای خود را پر از آتش »فرماید:
 «.می کنند و بزودی در آتش برافروختۀ دوزخ خواهند سوخت

  590, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و 

 ترجمه انصاری

. حلبی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در کتاب علی )علیه السّلام( آمده 1
است: کسی که مال یتیمان را به ستم می خورد، به زودی وبال این کار را در دنیا در میان نسلش پس 

داوند فرموده از خود خواهد دید، و در آخرت نیز وبال آن به خودش خواهد رسید. امّا در دنیا، خ
 است:

قُو» للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً و  لْی  وْلًا س   لُوا ق 

» 

بیم  [)یعنی باید بترسند آنان که اگر از خود فرزندان ناتوانی بر جای گذارند بر آینده شان9]نساء،
 دارند، آری باید از خدا پروا کنند و سخنی درست گویند(، و امّا در آخرت، خداوند فرموده است:

عِی» وْن  س  صْل  ی  کُلُون  فِي بُطُونِهِمْ نٰاراً و  س  أْ مٰا ی  تٰامیٰ ظُلْماً إِنَّ لْی  مْوٰال  ا  کُلُون  أ  أْ ذِین  ی  لَّ  راً إِنَّ ا 

» 

یتیمان را به ستم می خورند، تنها آتش در شكم خود فرو می برند،  [ )یعنی کسانی که اموال10]نساء،
 و به زودی در آتشی بر افروخته خواهند سوخت(.

  457, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



است: همانا هر ... امام صادق علیه السّلام فرمود: در کتاب امیر مؤمنان علیه السّلام آمده -1[926]
که ستمكارانه مال یتیمان را بخورد زودا که فرجام ستمش پس از او در دنیا فرزندانش را و در آخرت 

و کسانی که اگر پس از »خود او را فرا گیرد؛ امّا در دنیا از آن رو که خدای گرامی و بزرگ می فرماید:
نان بیمناکند باید در بارۀ یتیمان بترسند و از خود فرزندانی ناتوان باز گذارند بر ]بینوایی و تباه شدن[ آ

[ و امّا در آخرت از آن رو که خدای 9نساء ، آیۀ «]خدا پروا کنند و سخنی راست و استوار گویند
همانا کسانی که مال های یتیمان را به ستم می خورند جز این نیست که »گرامی و بزرگ می فرماید:

 [10]نساء ، آیۀ « ودا که به آتش افروختۀ دوزخ درآینددر شكم هایشان آتشی فرو می خورند و ز

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

عِید   یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  خِیهِ ع   أ 
ه   للَّ قُولُ: إِنَّ ا  مِعْتُهُ ی  ال  س  ان  ق  ة  بْنِ مِهْر  اع  م  نْ س  مِيِّ ع  ضْر  لْح  د  ا  مَّ ة  بْنِ مُح  نْ زُرْع  نِ ع  س  لْح  د  ا  ع  لَّ و  زَّ و  ج   ع 

مَّ  ارُ و  أ  لنَّ ةِ ا  لآخِْر  ةُ ا  ب  عُقُو ا ف  دُهُم  ح  ا أ  مَّ یْنِ أ  ت  ب  تِیمِ عُقُو لْی  الِ ا  لَّ فِي م  زَّ و  ج  وْلُهُ ع  هُو  ق  ا ف  نْی  لدُّ ةُ ا  ب  و   -ا عُقُو
قُولُو للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  لِك  لْی  عْنِي بِذ  دِیداً ی  وْلًا س  ا ق 

یَّ  هُ فِي ذُرِّ خْلُف  نْ أ  خْش  أ  ی.لِی  ام  ت  لْی  ءِ ا  ؤُلا  ع  هُو  بِه  ن  ا ص  م   تِهِ ک 

 ( 234, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده



... معصوم علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ برای خوردن مال یتیم دو -2[927]
کیفر را وعده داده است: یكی از آن دو در آخرت است که دوزخ باشد و دیگری کیفر دنیایی است 

ن باز و کسانی که اگر پس از خود فرزندانی ناتوا»که خدای گرامی و بزرگ در این باره می فرماید:
گذارند بر ]بینوایی و تباه شدن[ آنان بیمناکند باید در بارۀ یتیمان بترسند و از خدا پروا کنند و سخنی 

[ و منظور آیه این است که باید بترسد از این که کسی را 9]نساء ، آیۀ « راست و استوار گویند
ده با یتیمان خودش نیز همان سرپرست فرزندانش گردانم که همان گونه که او با یتیمان مردم رفتار کر

 گونه رفتار کند.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

سماعة بن مهران)که از اصحاب حضرت صادق و امام کاظم علیهما السّلام است( گوید:از امام -2
و عقوبت برای خوردن مال یتیم مقرّر علیه السّلام شنیدم میفرمود:براستی که خداوند عزیز دو کیفر 

فرموده و وعید داده است،یكی از آن دو راجع بعالم آخرتست که آن آتش دوزخ باشد و یكی کیفر 
 »دنیائی،و أمّا راجع بكیفر دنیائی میفرماید:

یْهِمْ ف   ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً و  لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ  لْی 

و مرادش آنست که باید بترسد از اینكه بر سرپرستی فرزندان او کسی را گمارم که با آنها رفتار کند «
 بهمان طور که او با یتیمان مردم رفتار کرده است.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدی ترجمه



سماعة بن مهران،از امام معصوم علیه السّلام)از امام صادق یا حضرت موسی بن جعفر علیهم -2
السّلام(روایت کرده است که فرمود:براستی که خداوند عز و جل در خوردن مال یتیم دو کیفر قرار 
داده است:یكی کیفر آخرت که آتش)دوزخ(است،و دیگری کیفر دنیوی است که خداوند 

بایستی بیمناك باشند کسانی که عهده دار امور یتیمانند)تا بر آنان ستم روا »رآن(می فرماید:در)ق
ندارند و اموالشان را حیف و میل نكنند( همان گونه که بر حال فرزندان صغیری که از خود بجای 
 می گذارند،نگرانند،پس باید از خدا بترسند)در مورد یتیمان(و سخنی محكم و درست و عاری از

و مراد خداوند آن است که بترسد از اینكه با فرزندان او)پس از درگذشت وی(همان «.غرض بگویند
 کار را بكنم که او در حق یتیمان)تحت کفالت خود(روا داشت.

  591, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

سّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند در مورد خوردن . سماعة بن مهران می گوید: از امام )علیه ال2
مال یتیم دو کیفر را وعده داده است، یكی از آنها کیفر آخرت است که آتش دوزخ است، و امّا کیفر 

 دنیا همان است که خداوند فرموده:

یْ » ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً و  لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی   هِمْ ف 

» 

یعنی باید بترسد از اینكه بر سرپرستی فرزندان او کسی را بگمارم که با آنها به گونه ای رفتار کند که 
 او با یتیمان مردم رفتار کرده است.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 248ص: 



 
  9النساء :  -1
 .  10النساء :  -2

 3حديث 

 متن حديث

دِ بْنِ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ی ع   عِیس 
بْدِ  بِي ع  نْ أ  یْس  ع  ی بْنِ خُن  لَّ لْمُع  نِ ا  كِیم  ع  امِرِ بْنِ ح  نْ ع  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ا 

ل   ظْلِمُهُ و  ع  نْ ی  یْهِ م  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ تِیمِ س  لْی  ال  ا  ل  م  ک  نْ أ  ال  م  ق  أ  ف  د  ابْت  یْهِ ف  ل  ا ع  لْن  خ  : د  ال  زَّ و  ق  ه  ع  للَّ إِنَّ ا  قِبِهِ ف  ی ع 
لْفِهِمْ  کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  قُولُ و  لْی  لَّ ی  دِیداً ج  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ  ذُرِّ

. 

 ( 234, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معلّی بن خنیس گوید:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدیم حضرت)بدون اینكه ما سخنی گفته -3
یم(شروع کرده فرمود:هر کس خیانت بمال یتیم کند خداوند مسلّط سازد بر او کسی را که باو یا باش

 »اولاد و فرزندان او ستم کند چنان که خداوند عزیز)در کتاب خود(میفرماید:

تَّ  لْی  یْهِمْ ف  ل  ةً ضِعٰافاً خٰافُوا ع  یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً و  لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی   قُوا ا 

باید بترسند آنان که امر سرپرستی اطفال پدر مرده را بدست گرفته اند از اینكه پس از خود کودکان «
صغیر و ناتوانی واگذارند،بترسند بر حال ایشان)که مبادا کسی بر اموال ایشان مسلّط شود و همان 



او نیز با آنها رفتار نماید(و باید کلامی درست و خالی از غرض و فساد  طور که اینان رفتار کرده اند
 گویند.

  528, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معلّی بن خنیس نقل کرده است که)با جمعی(به محضر امام صادق علیه السّلام شرفیاب شدیم -3
می را به ناروا بخورد،خداوند کسی را بر او یا فرزندان مسلط می و آن حضرت فرمود:هر کس مال یتی

سازد که)همان(ستم)را(روا دارد،چرا که خداوند عز و جل در کتاب خود،قرآن کریم می 
بایستی بیمناك باشند کسانی که عهده دار امور یتیمانند)تا بر آنان ستم روا ندارند و اموالشان »فرماید:

ن گونه که بر حال فرزندان صغیری که از خود بجای می را حیف و میل نكنند( هما
گذارند،نگرانند،پس باید از خدا بترسند)در مورد یتیمان(و سخنی محكم و درست و عاری از غرض 

 «.بگویند

  592, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

یه السّلام( وارد شدیم. حضرت ابتدا به سخن کرد . معلّی بن خنیس می گوید: بر امام صادق )عل3
و فرمود: هر کس مال یتیم را بخورد، خداوند کسی را بر او مسلّط خواهد کرد که بر او یا نسلش ستم 

 کند، زیرا خدا ]در کتاب خود[ فرموده است:

ةً ضِعٰافاً خٰافُو» یَّ لْفِهِمْ ذُرِّ کُوا مِنْ خ  ر  وْ ت  ذِین  ل  لَّ خْش  ا  دِیداً و  لْی  وْلًا س  قُولُوا ق  للّٰه  و  لْی  قُوا ا  تَّ لْی  یْهِمْ ف  ل   ا ع 

» 

. 



  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... معلّی بن خنیس گوید: نزد امام صادق علیه السّلام رفتیم و او خود سخن آغاز نمود و -3[928]
فرمود: هر که مال یتیم را بخورد خداوند کسی را بر او یا فرزندانش چیره سازد که بر آنان ستم کند و 

ان باز گذارند بر و کسانی که اگر پس از خود فرزندانی ناتو»همانا خدای گرامی و بزرگ می فرماید:
]بینوایی و تباه شدن[ آنان بیمناکند باید در بارۀ یتیمان بترسند و از خدا پروا کنند و سخنی راست و 

 [9نساء ، آیۀ «]استوار گویند

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب مانع الزکاة

 1حديث 

 متن حديث

بْ  نْ ع  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ أ  للَّ دِ ا 
هِ ع   للَّ وْلِ ا  نْ ق  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  لْتُ أ  أ  : س  ال  دِ بْنِ مُسْلِم  ق  مَّ نْ مُح  ان  ع  لَّ مُسْك  قُون  مٰا  -زَّ و  ج  وَّ یُط  س 
هُ ی   لِك  ل  هُ ذ  للَّ ل  ا  ع  یْئاً إِلاَّ ج  الِهِ ش  اة  م  ک  ع  ز  ن  بْد  م  ا مِنْ ع  ال  م  ةِ ق  لْقِیٰام  وْم  ا  خِلُوا بِهِ ی  ار  ب  اناً مِنْ ن  ةِ ثُعْب  ام  لْقِی  وْم  ا 

فْرُ  ی ی  تَّ حْمِهِ ح  شُ مِنْ ل  نْه  وْقاً فِي عُنُقِهِ ی  لَّ ط  زَّ و  ج  وْلُهُ ع  ابِ و  هُو  ق  لْحِس  خِلُوا بِهِ  -غ  مِن  ا  قُون  مٰا ب  وَّ یُط  س 
ةِ  لْقِیٰام  وْم  ا  اةِ . (1)ی  ک  لزَّ خِلُوا بِهِ مِن  ا  ا ب  ال  م   ق 

 ( 234, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



 »محمّد بن مسلم گوید:از امام باقر علیه السّلام راجع بكلام خدا که میفرماید -1

ةِ  لْقِیٰام  وْم  ا  خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط   س 

آنچه بدان بخل میورزند در قیامت طوق گردنشان خواهد شد(سؤال کردم،فرمود:هیچ بنده ای «)
مال نپردازد هر چند اندك باشد جز اینكه آن زکات را خداوند بصورت اژدهائی از  نیست که زکات

آتش در قیامت طوق گردنش سازد و آن حیوان او را بگزد و گوشت او را بخورد تا خداوند از حساب 
 »)مردم(فارغ شود،و این معنی کلام خداوند است که میفرماید

وْم   خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط  ةِ س  لْقِیٰام   ا 

 فرمود:)یعنی(آنچه بدان بخل ورزیده اند از زکات.« 

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بزودی »محمد بن مسلم نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام معنی این آیۀ کریمه -1
را «زکات(امساك ورزیده اند،و بال گردنشان خواهد شددر روز قیامت آنچه را که از دادن آن)

پرسیدم،حضرت فرمود:بنده ای نیست که زکات مالش را نپردازد مگر آنكه در روز قیامت خداوند 
آن زکات را)که بر عهدۀ اوست(به صورت مار بزرگ آتشینی درآورده و طوق گردنش سازد و آن مار 

ی پردازد تا خداوند از کار حساب)بندگان آتشین به گزیدن و خوردن گوشت)و پوست(او م
بزودی در روز قیامت آنچه را »خود(فراغت یابد؛ و این است معنی کلام خداوندی،که می فرماید:

و نیز فرمود:آنچه نسبت به آن از «که از دادن آن)زکات(امساك ورزیده اند،و بال گردنشان خواهد شد
 دادن زکات،بخل ورزیده اند.

  592, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق



 ترجمه انصاری

 . محمّد بن مسلم می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( در بارۀ سخن خداوند:1

ةِ » لْقِیٰام  وْم  ا  خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط   س 

» 

[)به زودی آنچه بدان بخل می ورزند، در قیامت طوق گردنشان می شود( سؤال 180]آل عمران،
ندهد مگر اینكه خداوند -اگر چه اندك باشد -کردم، فرمود: هیچ بنده ای نیست که زکات مال خود را

آن را روز قیامت به صورت اژدهایی طوق گردنش می کند تا او را بگزد و از گوشت وی بخورد تا 
 داوند از حساب فارغ شود، و این است سخن خداوند:خ

ةِ » لْقِیٰام  وْم  ا  خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط   س 

» 

 فرمود: یعنی زکاتی که بدان بخل ورزیده اند.

  459, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م باقر علیه السّلام در بارۀ این سخن خدای گرامی و بزرگ ... محمّد بن مسلم گوید: از اما-1[929]
آل «]زودا به آنچه بخل می ورزیدند در روز رستاخیز طوق گردنشان شود»پرسیدم که می فرماید:

[ امام علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای چیزی از زکاتش را نپردازد جز آنكه خداوند 180عمران ، آیۀ 
هایی آتشین گرداند و بر گرد گردنش اندازد و آن اژدها بدنش را بگزد تا از آن را در روز رستاخیز اژد

زودا به آنچه بخل »حساب فارغ آید و این همان سخن خدای گرامی و بزرگ است که می فرماید:



[ و فرمود: آنچه که به آن 180آل عمران ، آیۀ «]می ورزیدند در روز رستاخیز طوق گردنشان شود
 ت بود.بخل می ورزیدند زکا

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ اِ  وب  بْنِ نُوح  ع  یُّ نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ان  ع  بْنِ سِن 
بِي  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  اساً مِنْ قُبُورِهِمْ أ  ةِ ن  ام  لْقِی  وْم  ا  ثُ ی  بْع  لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ج 
ة  

نْمُل  [ أ  ا قید ]قِیس  لُوا بِه  او  ن  ت  نْ ی  طِیعُون  أ  سْت  اقِهِمْ لا  ی  عْن  ی أ  یْدِیهِمْ إِل  ةً أ  شْدُود  هُمْ  (2)م  رُون  یِّ ةٌ یُع  ئِك  لا  هُمْ م  ع  م 
ذِین  أ   لَّ ءِ ا  ؤُلا  ثِیر  ه  یْر  ک  لِیلًا مِنْ خ  یْراً ق  عُوا خ  یَّ ذِین  ض  لَّ ءِ ا  ؤُلا  قُولُون  ه  دِیداً و  ی  عْیِیراً ش  زَّ و  عْط  ت  هُ ع  للَّ اهُمُ ا 

الِهِمْ. مْو  لَّ فِي أ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ قَّ ا  عُوا ح  ن  م  لَّ ف   ج 

 ( 234, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو الجارود گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:خداوند عزیز در روز قیامت مردمی را برمیانگیزد -2
گورها در حالی که دستهای ایشان بگردنهایشان گره خورده باشد بدانسان که توانائی برداشتن اندك از 

چیزی را ندارند و لو باندازه یا بقدر انگشتی باشد،و بهمراه آنان فرشتگانی باشند که سخت آنها را 
در اختیار آنها سرزنش و توبیخ نمایند، و گویند:اینان کسانی هستند که از مال بسیاری که خداوند 

 نهاده بود حقّ خدا را نپرداختند.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ابو الجارود،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند عز و جل در روز -2
ان به گردنهایشان طوری گره خورده است قیامت،مردمی را از قبرهاشان برمی انگیزانند،که دستهای آن

که حتی نمی توانند به اندازۀ یك انگشت،چیزی را)بلند کنند و یا(بردارند،و فرشتگانی که همراه 
آنانند)مدام(سرزنششان می کنند که اینانند،کسانی که حق خدا را از ثروت فراوانی که خداوند 

 نصیبشان کرده بود، )بعنوان زکات(نپرداختند.

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: خداوند روز قیامت گروهی از مردم را از 2
قبرها بر می انگیزد در حالی که دستهایشان به گردنهایشان بسته شده و به اندازۀ سر انگشتی قدرت 

داشتن چیزی را ندارند، و فرشتگانی همراه آنانند و آنان را سخت سرزنش می کنند و می گویند: بر
اینان کسانی اند که از مال فراوانی که داشتند مالی اندك را نپرداختند اینان کسانی اند که خداوند به 

 آنان ثروت داده بود ولی حق خدا را از اموال خود ندادند.

  459, ص  1الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: خدای گرامی و بزرگ مردمانی را در روز رستاخیز با دست -2[930]
بسته و بر گردن آویخته از گورهایشان برانگیزاند آن گونه که نتوانند چیز کوچكی را هم برگیرند، همراه 

اشند که آنان را به سختی سرزنش کنند و گویند: اینان کسانی هستند که خیری اندك آنان فرشتگانی ب
را از خیر بسیار بازداشتند، اینان کسانی هستند که خدای گرامی و بزرگ بر آنان عطا فرمود و آنان حقّ 

 خدای گرامی و بزرگ را از دارایی خویش پرداخت نكردند.



  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

فِ بْنِ  ل  نْ خ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِیز  أ  نْ ح  اد  ع  مَّ ح 
هِ  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  وْم   ق  هُ ی  للَّ هُ ا  س  ب  الِهِ إِلاَّ ح  اة  م  ک  عُ ز  مْن  ة  ی 

ب  و  لا  فِضَّ ه  ال  ذ  ا مِنْ ذِي م  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
ر  

رْق  اع  ق  ةِ بِق  ام  لْقِی  اعاً أ   (3)ا  یْهِ شُج  ل  ط  ع  لَّ ع  س  نْهُ  (4)قْر  حِیدُ ع  صُ  (5)یُرِیدُهُ و  هُو  ی  لَّ خ  ت  هُ لا  ی  نَّ ی أ  أ  ا ر  إِذ  ف 
مْ  لْفُجْلُ مِنْهُ أ  مُ ا  ا یُقْض  م  ا ک  ه  م  ض  ق  دِهِ ف  هُ مِنْ ی  ن  لَّ  (6)ك  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلُ ا  لِك  ق  وْقاً فِي عُنُقِهِ و  ذ  صِیر  ط  ی ی  تَّ ح 

وْ  - خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط  هُ س  للَّ هُ ا  س  ب  الِهِ إِلاَّ ح  اة  م  ک  عُ ز  مْن  م  ی  ن  وْ غ  ر  أ 
ق  وْ ب  ال  و  إِبِل  أ  ا مِنْ ذِي م  ةِ و  م  لْقِیٰام  م  ا 

ا مِ  ا و  م  ابِه  اب  بِن  شُهُ کُلُّ ذِي ن  نْه  ا و  ی  ؤُهُ کُلُّ ذِي ظِلْف  بِظِلْفِه  ط  ر  ی 
رْق  اع  ق  ةِ بِق  ام  لْقِی  وْم  ا  وْ  نْ ذِيی  خْل  أ  ال  ن  م 

رْضِهِ  ة  أ  یْع  هُ ر  للَّ هُ ا  ق  وَّ ا إِلاَّ ط  ه  ات  ک  عُ ز  مْن  رْع  ی  وْ ز  رْم  أ  ةِ . (7)ک  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  ضِین  إِل  ر  بْعِ أ  ی س   إِل 

 ( 235, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حریز گوید:حضرت صادق علیه السّلام فرمود:نیست صاحب مالی نه نقره و نه طلا که زکات بر -3
آن واجب شده باشد و او نپردازد جز اینكه خداوند او را در روز قیامت در سرزمینی سخت و لغزنده 

ی موی محبوس کند،و مسلّط سازد در آن سرزمین بر وی اژدهائی را که از شدّت زهر یا پیری و فرتوت
و این اژدها در این زمین هموار و -و این نشانۀ آنست که زهرش کشنده تر است-سرش ریخته باشد

لغزنده بدو حمله کند و او بگریزد و چون ببیند که از گزند آن رهائی نخواهد داشت برای نجات 
دنش خویش دست خود بدهان او افكند و آن اژدها چون ترب آن را زیر دندان بجود،و سپس در گر

 »چون طوق حلقه زند،و این است آنچه خداوند عزیز میفرماید:



ةِ  لْقِیٰام  وْم  ا  خِلُوا بِهِ ی  قُون  مٰا ب  وَّ یُط   س 

یعنی طولی نكشد که مایۀ بخلشان در قیامت طوق گردنشان گردد،و نیز هیچ شتردار و گاودار و «
ازد،جز اینكه خداوند او را در صحرائی گوسفند داری نیست که زکات بر اغنام او تعلّق گیرد و او نپرد

هموار باز دارد،و پایمال و خرد کند او را در آن زمین هموار هر حیوان سمّ داری بسمّش،و هر صاحب 
دندانی بدندانش،و هیچ باغداری خرما یا انگور و همچنین هیچ زارعی نیست که زکات بر محصولش 

كه خداوند در قیامت آن زمین را تا هفتمین طبقه اش در تعلّق گیرد و او از دادن آن امتناع ورزد جز آن
گردن او چون حلقه درآویزد. شرح:اعمال و رفتار و کرداری که در این جهان از انسان بوقوع می 
پیوندد همه باقی خواهد ماند هم خود عمل و هم اثرش و هیچ کدام فانی نمیشود،و چون بذر و دانه 

ر این دستگاه آفرینش باقیست و رفته رفته تحوّل و تغییر مییابد و که در دامان خاك بسپارند اعمال د
خود را کامل میكند و مانند دانه که در بهار سر از خاك بیرون میكند و بصورت سبزه و خوشه و سنبله 
خود را نشان میدهد آن اعمال نیز در عالم برزخ بصورتی و در روز رستاخیز بچهرۀ کاملتری 

نوان پاداش یا کیفر بصاحبش باز میگردد،البتّه کارهای نیك بصورتی زیبا و خودنمائی میكنند و بع
رفتار زشت بصورتی کریه و منظره ای هولناك گریبانگیر انسان خواهد گشت. و این حقیقت از نظر 

 »قرآن کریم مسلّم و بدون تردید است و در بسیاری از آیات گوشزد شده است چنان که میفرماید

لْ  عْم  نْ ی  م  هُ ف  ر  ا ی  رًّ ة  ش  رَّ لْ مِثْقٰال  ذ  عْم  نْ ی  هُ `و  م  ر  یْراً ی  ة  خ  رَّ  مِثْقٰال  ذ 

 »یا« 

تْ  ب  س  فْس  بِمٰا ک  وْم  تُجْزیٰ کُلُّ ن  لْی   ا 

 »یا « 

كْسِبُون   الِمِین  ذُوقُوا مٰا کُنْتُمْ ت   و  قِیل  لِلظّٰ

 »یا« 



لُون   عْم  وْن  إِلاّٰ مٰا کُنْتُمْ ت   و  مٰا تُجْز 

 »یا « 

هُمْ  عْمٰال  وْا أ  شْتٰاتاً لِیُر  اسُ أ  لنّٰ صْدُرُ ا  ئِذ  ی  وْم   ی 

 »یا« 

دٰاهُ  تْ ی  م  دَّ رْءُ مٰا ق  لْم  نْظُرُ ا  وْم  ی   ی 

 »یا« 

مِلُوا حٰاضِراً  دُوا مٰا ع  ج   و  و 

 »یا« 

ةُ أُزْلِف   نَّ لْج  ا ا  تْ و  إِذ  ر  حْض  فْسٌ مٰا أ  تْ ن  لِم   تْ `ع 

همۀ این آیات شریفه و آیات بسیار دیگر دلالت دارند بر اینكه اعمال نابود نخواهد شد و در جهان « . 
دیگر با چهره ای نورانی و بهشتی،یا ظلمانی و جهنّمی بر عاملین خود باز خواهد گشت،و توقیف 

سب این حدیث شریف بصورت اژدهائی مهیب در حقّ فقرا و مستمندان و منع زکات واجب بر ح
می آید و بر گردن مرتكبش حلقه میزند،و خوردن مال یتیم بشكل آتشی می شود که در شكم خورندۀ 
آن میریزند، و ظلم ظلماتی خواهد شد که ظالم را در آن روز احاطه مینماید،چنان که رسول خدا 

و البتّه این مطلب با وجود بهشت «. . ظلمات یوم القیامةالظّلم »صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود: 
و جهنّم هم اکنون و مخلوق بودن آنها منافاتی ندارد بلكه کاملا سازگار است زیرا با اینكه بهشت و 

 »جهنّم اکنون موجودند نعمتها و شكنجه های آن دو با اعمال و رفتار آدمیان ایجاد خواهد شد،و

فِ  بْرٰار  ل 
 
لْأ نْهٰا بِغٰائِبِین  إِنَّ ا  ینِ `و  مٰا هُمْ ع  لدِّ وْم  ا  هٰا ی  وْن  صْل  حِیم  `ی  فِي ج  ار  ل  لْفُجّٰ عِیم  `و  إِنَّ ا   ي ن 



براستی که نیكوکاران در بهشتند،و تبهكاران در دوزخ باشند و روز جزا و پاداش بدان جا درآیند،و « 
 »از آن غائب نشوند،و در آیۀ دیگر فرمود:

لظّٰ  ی ا  ر  بُوا و  هُو  وٰاقِعٌ بِهِمْ ت  س  ا ک   الِمِین  مُشْفِقِین  مِمّٰ

ستمكاران را خواهی دید که از آنچه کرده اند هراسانند و لا جرم بر ایشان فرود خواهد آمد.و در آیۀ «
 »دیگر فرمود

دُون   مْه  نْفُسِهِمْ ی  لِْ  مِل  صٰالِحاً ف  نْ ع  یْهِ کُفْرُهُ و  م  ل  ع  ر  ف  ف  نْ ک   م 

ر کس کفر ورزد همان کفر بر علیه او است و هر کس نیكی کند پس برای خویش بستر راحتی ه«
می گسترد.چنان که امام صادق علیه السّلام فرمود: إنّ العمل الصّالح لیذهب إلی الجنّة فیمهّد 
لصاحبه. همانا عمل نیك شخص ببهشت رود و برای صاحبش آسایشگاهی مهیّا و آماده کند.و این 

را گنجایش بیش از این نیست هر که طالب تفصیل بیشتر باشد بكتاب تجسّم عمل نگارش  مختصر
 دانشمند معاصر جناب آقای امین رضوی مراجعه فرماید.

  530, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

دیدی نیست در اینكه( خداوند حریز از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:)تر-3
در روز قیامت دارندۀ مالی را)بجز طلا و نقره(که زکات آن را نپرداخته باشد،در زمین لغزنده و 
همواری وادارد،و اژدهای بد هیبت و ترسناکی را بر او بگمارد،تا به او حمله ور شود و بگزد،و چون 

خود را به اختیار،در اختیار اژدها می گذارد،و خود را در چنگ او اسیر ببیند و راه فراری نیابد،دست 
اژدها همانند ترب،دست او را می جود،و بعد به دور گردنش حلقه می زند،و این)معنی(همان کلام 

بزودی در روز قیامت آنچه را که از دادن آن )زکات(امساك ورزیده »خداوند است که می فرماید:
های شتر،یا گاو،یا گوسفند که زکات آن را نمی ؛و دارندۀ رمه «اند،و بال گردنشان خواهد شد



پردازد،خداوند در روز قیامت او را در زمینی هموار،زندانی کند،آنگاه هر حیوانی که صاحب سُم 
باشد با سُم خود او را درهم می کوبد و هر حیوان گزنده ای با دندان خود او را می گزد؛و هر باغداری 

ا کشاورزی که بر محصول کشت او زکات تعلق بگیرد، خداوند که بر محصول خرما یا انگور او و ی
 در روز قیامت)سنگینی محصول(آن زمین را تا طبقۀ هفتم،وبال گردنش می سازد.

  594, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

-چه مال او طلا باشد یا نقره-. حریز می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر صاحب مالی3
اگر زکات مالش را ندهد، خداوند او را روز قیامت در سرزمین لغزنده محبوس می کند، و اژدهایی 

حمله می  را که از شدّت زهر موی سرش ریخته است بر او مسلّط می سازد، و پیوسته آن اژدها به او
کند و او می گریزد، و چون ببیند که از گزند آن رهایی نمی تواند یافت، برای نجات خود دستش را 
در دهان اژدها می افكند و اژدها آن را مانند ترب زیر دندان می جود، و سپس چون طوق بر گردنش 

 حلقه می زند و این است سخن خداوند:

خِلُوا بِهِ ی  » قُون  مٰا ب  وَّ یُط  ةِ س  لْقِیٰام   وْم  ا 

» 

اگر از پرداختن زکات مال خود امتناع -چه مال او شتر باشد یا گاو یا گوسفند-.و نیز هر صاحب مالی
کند، خداوند او را روز رستاخیز در بیابانی لغزنده زندانی می کند و هر حیوان سم داری او را پایمال 

چه مال او درخت خرما و انگور -هر مالداریمی کند و حیوانات نیش دار او را می گزند. و همچنین 
اگر زکات مال را نپردازد، خداوند در قیامت آن زمین را تا هفتمین طبقه اش بر گردن -یا زراعت باشد

 او می آویزد.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ طلادار و نقره داری نباشد که زکات دارایی اش را -3[931]
نپردازد جز آنكه خداوند او را در روز رستاخیز در زمینی صاف و لغزنده به بند کشد و اژدهایی را که 

رود و او بگریزد و از بسیاری زهر در سرش، موی سرش ریخته بر او مسلّط سازد، آن اژدها در پی او 
آنگاه که ببیند نمی تواند از دستش رهایی یابد دستش را به سوی اژدها دراز کرده و آن اژدها مانند 
ترب دستش را خرد خرد بجود، سپس بر گرد گردنش حلقه زند و این همان سخن خدای گرامی و 

« طوق گردنشان شودزودا به آنچه بخل می ورزیدند در روز رستاخیز »بزرگ است که می فرماید:
[ و هیچ شتردار و گاودار و گوسفندداری نباشد که زکات مالش را نپردازد جز 180]آل عمران ، آیه 

آنكه خداوند او را در روز رستاخیز در زمینی صاف و لغزنده به بند کشد و هر حیوان سم داری او را 
ور و هیچ کشاورزی نباشد که زکات لگدمال کند و هر نیش داری او را بگزد و هیچ باغدار خرما و انگ

محصولش را نپردازد جز آنكه خداوند زمینش را تا عمق زمین هفتم تا روز رستاخیز همچون قلّاده 
 ای بر گرد گردنش آویزد.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 249ص: 

 
  180: آل عمران  -1
 وقاسه : قدره .  -بالكسر  -أی قدر أنملة ، وفي القاموس : وقیس رمح  -2
 قاع قرقر : الارض المستویة  -3
 القرعاء من الحیات : ما سقط شعر رأسه من کثرة سمه .  -4
 ای یتنفر عنه .  -5
 القضم : کسر الشيء باطراف الاسنان -6



الكرم والنخل والزراعة الواجبة فیها الزکاة أي یصیر المراد بالریعة ههنا أصل أرضه التي فیها  -7
الارض طوفاً فی عنقه الی یوم القیامة بان یحشر و في عنقه الارض . وعلی ای حال فالعذاب واقع و 

 ان لم نعلم کیفیته و قد جاءت به الروایات المستفیضة 

 4حديث 

 متن حديث

د  بْنِ أ بِي حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ  و  بِه  للَّ بْدِ ا  خِیهِ ع  نْ أ  اوُد  ع  نْ د  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ع 
ی اِمْر   ر  امِهِ ی  ن  عُ فِي م  فْز  هُ ی  نَّ م  أ  ع  مُ ز  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  انٌ إِل  نِي إِنْس  ث  ع  : ب  ال  تَّ ق  صِیحُ ح  ی  أْتِیهِ ف  هُ ت  ت  ی أ 

اة  ف   ک  لزَّ ي ا  دِّ ك  لا  تُؤ  هُ إِنَّ قُلْ ل  بْ ف  مُ اِذْه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ق  انُ ف  لْجِیر  مِع  ا  ي س  هِ إِنِّ للَّ ی و  ا  ل  ال  ب  ق 
ا . ه  هْل  ا أ  ك  لا  تُؤْتِیه  إِنَّ ا ف  یه  دِّ هُ إِنْ کُنْت  تُؤ  قُلْ ل  ال  ف  ا ق  یه  دِّ ؤ 

ُ  لأ 

 ( 235, صفحه  1واب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ث

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... عبد اللّٰه گوید: کسی مرا نزد امام صادق علیه السّلام فرستاد و ادّعا می کرد از زنی که -4[932]
در خوابش می آید، می هراسد و می گفت که شبی چنان نعره زدم که همسایگان صدایم را شنیدند. 

دق علیه السّلام فرمود: بازگرد و به او بگو: آیا زکات دارایی ات را نمی پردازی؟]چون فرمودۀ امام صا
امام علیه السّلام را به او رسانیدم[ گفت: به خدا سوگند که بی تردید زکاتم را می پردازم. امام علیه 

 تحقّش نمی دهی.السّلام دیگر بار فرمود: پس او را بگو که اگر آن را می پردازی لا بدّ به مس

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



داود بن فرقد گوید:برادرم نقل کرد که شخصی مرا برای پرسش خوابی نزد امام صادق علیه السّلام -4
فرستاد و وی تخیّل میكرد که در خواب زنی ویرا می آزارد و میگفت:شبی فریادی کشیدم که 
 همسایگان آن را شنیدند)خوابش را برای امام نقل کردم(فرمود باو بگو زکات مال نمیدهی؟)پیام
رسانیدم(مرد گفت:بخدا سوگند زکات میدهم،امام فرمود:بگو اگر زکات هم میدهی لابد بمستحقّش 

 نمیرسانی.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نقل کرده است که شخصی مرا برای تعبیر -عبد اللّٰه-و به همین سند،داود بن فرقد از قول برادرش-4
خواب نزد امام صادق علیه السّلام فرستاد،و ادّعا می کرد شبها از زنی که به خوابش می آید،می 
ترسد،به طوری که در یكی از شبها صدای فریاد او را )حتی(همسایگانش شنیده اند.حضرت 
فرمود:برو و به او بگو که چرا زکات)مال خود را(نمی پردازی؟فرمایش امام را برای آن مرد بازگو 

ردم،به خدا سوگند یاد کرد که زکات مال خود را پرداخت می کنم!پاسخ آن مرد به محضر امام علیه ک
السّلام عرض کردم،فرمود:به او)از قول من(بگو:اگر زکات هم می دهی)حتما(در اختیار نیازمندان 

 واقعی آن قرار نمی دهی.

  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. داود بن فرقد می گوید: برادرم عبد اللّٰه نقل کرد که شخصی مرا نزد امام صادق )علیه السّلام( 4
فرستاد تا از خوابی که مكرّر می دید از آن حضرت سؤال کنم. او در خواب می دید که زنی به سراغ 

گونه ای که همسایگان هم آن  وی می آید و او را آزار می رساند، و می گفت: شبی فریادی کشیدم به
را شنیدند. امام )علیه السّلام( فرمود: به او بگو که زکات نمی دهی. آن مرد گفت: چرا، به خدا سوگند 



زکات می دهم. امام )علیه السّلام( فرمود: به او بگو: اگر زکات هم می دهی آن را به اهلش نمی 
 رسانی.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  صِیر  ق  بِي ب  ةِ أ  ای  نَّ فِي رِو  هِ أ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  دُ بْنُ أ  حْم  ر  أ  ک  نْ  و  ذ  قُولُ: م  مُ ی  لا  السَّ
لرَّ  ل  ا  أ  اة  س  ک  لزَّ ع  ا  ن  بِّ م  وْتُ قٰال  ر  لْم  هُمُ ا  د  ح  ی إِذٰا جٰاء  أ  تّٰ لَّ ح  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلُ ا  وْتِ و  هُو  ق  لْم  ة  عِنْد  ا  جْع 

کْتُ  ر  لُ صٰالِحاً فِیمٰا ت  عْم  ي أ  لِّ ع   . (1)اِرْجِعُونِ `ل 

 ( 235, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

در یك روایت ابو بصیر گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم فرمود:هر کس زکات مال نپردازد -5
 »هنگام مرگ تمنّای بازگشت کند و این معنای قول خداست که میفرماید:

وْتُ قٰال  ر   لْم  هُمُ ا  د  ح  ی إِذٰا جٰاء  أ  تّٰ کْتُ ح  ر  لُ صٰالِحاً فِیمٰا ت  عْم  ي أ  لِّ ع   بِّ اِرْجِعُونِ `ل 

)تا اینكه یكی از ایشان را مرگ فرا رسد گوید:پروردگارا فرمان ده مرا بازگردانند امیدوارم در آنچه « 
 واگذاشته ام عمل خیر و شایسته ای انجام دهم( یعنی زکات آن را ردّ کنم.

  533, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 



 ترجمه مجاهدی

احمد بن ابی عبد اللّٰه در روایتی از ابی بصیر نقل می کند که از امام صادق علیه السّلام شنیده -5
است که فرمود:کسی که زکات نمی دهد به هنگام مرگ آرزوی بازگشت)به دنیا را(می کند،و 

ها همین که مرگ گریبانگیر یكی از آن»این)مفاد(کلام خداوند)در قرآن کریم(است که می فرماید: 
می شود،می گوید:پروردگارا!فرمان ده تا مرا )به دنیا(بازگردانند،امیدوارم که در فرصتی که از دست 

 (.102سورۀ مؤمنون/آیۀ «)داده ام،کار شایسته و عمل خیری انجام دهم

  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس زکات خود را . ابو بصیر می گوید: از اما5
 ندهد، هنگام مرگ آرزوی بازگشت به دنیا می کند، و این است معنای سخن خداوند: 

کْتُ » ر  لُ صٰالِحاً فِیمٰا ت  عْم  ي أ  لِّ ع  بِّ اِرْجِعُونِ `ل  وْتُ قٰال  ر  لْم  هُمُ ا  د  ح  ی إِذٰا جٰاء  أ  تّٰ  ح 

» 

[)یعنی تا آن گاه که مرگ یكیشان فرا رسد، می گوید: پروردگارا، مرا باز گردانید، 100-99]مؤمنون،
 شاید من در آنچه بر جای نهاده ام کاری شایسته کنم(.

  461, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

را نپردازد هنگام مرگ درخواست بازگشت ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که زکات -5[933]
تا چون یكی از آنان را مرگ فرا »کند و این همان سخن خدای گرامی و بزرگ است که می فرماید:



مؤمنون «]رسد گوید که پروردگارا! مرا بازگردانید. شاید در آنچه واگذاشته ام کار نیك و شایسته کنم
 [100و  99، آیۀ 

  541, ص  1ل / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 6حديث 

 متن حديث

بْ  نْ ع  ان  ع  عْب  ی بْنِ ش  نْ مُوس  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ بْنِ ح  للَّ دِ ا 
یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  غْلِب  ق  انِ بْنِ ت  ب  نْ أ  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  اسِمِ ع  لْق  مِ لا  ا  سْلا  لْإِ انِ فِي ا  نْب  مُ : ذ  لا 

انِ  رْجُمُهُ و  م  نُ ی  لْمُحْص  انِي ا  لزَّ ا ا  ائِمُن  قُوم  ق  ی ی  تَّ لَّ ح  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ دٌ بِحُكْمِ ا  ح  ا أ  قْضِي فِیهِم  ضْرِبُ ی  اةِ ی  ک  لزَّ عُ ا 
هُ   . (2)عُنُق 

 ( 235, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مام صادق علیه السّلام فرمود:دو کشتن است در اسلام که هر دو را حقتعالی ابان بن تغلب گوید:ا-6
حلال کرده است،و کسی بدان حكم نمیكند تا هنگامی که قائم ما آل محمّد علیه السّلام قیام کند و 
آن حضرت علیه السّلام بدستور الهی در آن دو،حكم فرماید یكی مرد زناکاریست که زن داشته باشد 

سنگسار کند،و دیگر کسی که زکات مال خود ندهد که او را گردن زند. شرح:ممكن است که او را 
مراد آن باشد که قائم علیه السّلام بیّنه و گواه بر زنا و ندادن زکات نطلبد و بعلم خود حكم جاری 

،و سازد،چنان که ظاهر روایت کافی است و اضافه ای دارد که آن جملۀ لا یرید علیهما بیّنة. میباشد



در این صورت منافات ندارد که کس دیگری این دو قتل را انجام دهد و از روی بیّنه و دلیل و شاهد 
 باشد.

  534, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابان بن تغلب،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:در اسلام دو گونه کشتن -6
قیام «عج»وجود دارد که حلال شمرده شده)و منع شرعی(ندارد،ولی تا زمانی که قائم آل محمد

نكرده است کسی)حق ندارد بدون دلیل و یا شاهد کافی(به این دو نوع قتل حكم کند:یكی،مرد 
زناکاری که دارای همسر باشد که)آن حضرت به کیفر زنا(او را سنگسار می کند؛و دو دیگر،کسی که 

مال خود را به نیازمندان واقعی جامعۀ مسلمانان(پرداخت نكند،که امام علیه السّلام او را)به زکات)
 کیفر خود داری از پرداخت زکات(گردن می زند .

  596, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابان بن تغلب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: دو کشتن است که به حكم خدا هیچ 6
کس در مورد آن دو داوری نمی کند تا قائم ما به پا خیزد، یكی سنگسار کردن مرد زناکاری است که 

 همسر داشته باشد، و دیگری زدن گردن کسی است که زکات ندهد.

  461, ص  1مال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: دو کشتن در اسلام باشد که به دستور خدای گرامی و -6[934]
بزرگ کسی آن دو را روا ندارد و به انجام نرساند تا اینكه قائم آل محمّد علیهم السّلام به پا خیزد: 

 گسار کند و آن کس را که زکات نمی دهد گردن زند.زناکاری را که زن دارد سن

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  ةِ أ  ای  نَّ فِي رِو  مُتْ إِنْ -و  ذُکِر  أ  لْی  اة  ف  ک  لزَّ ع  ا  ن  نْ م  وْ : م  هُودِیّاً أ  اء  ی  ش 
انِیّاً . صْر   ن 

 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و هر کس قیراطی از زکات واجب را ندهد،میخواهد یهودی بمیرد میخواهد نصرانی)یعنی با یهود و 
شد طلب بازگشت در و نصاری محشور خواهد شد(. شرح:در روایت سابق که از ابی بصیر نقل 

 هنگام مرگ بود،در این روایت پس از مرگ.

  534, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و نیز فرمود:هر کس قیراطی از زکات)مال خود را(ندهد)گویی(خواسته است که به دین یهود یا 
 نصاری بمیرد!



  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 و نیز فرمود: هر کس قیراطی از زکات خود را ندهد، می خواهد یهودی بمیرد یا نصرانی.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و نیز فرمود: هر که قیراطی از زکاتش را نپردازد اگر خواهد یهودی بمیرد یا مسیحی )مسلمان نخواهد 
 مرد(.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 250ص: 

 
  102المؤمنون :  -1
و أجمع المسلمون کافة علی وجوبها في جمیع » ي التذکرة : قال صاحب المدارك : قال العلامة ف -2

الاعصار وهي أحد الأرکان الخمسة ، اذا عرفت هذا فمن أنكر وجوبها ممن ولد علی الفطرة ونشأ 
بین المسلمین فهو مرتد یقتل من غیر أن یستتاب ، و ان لم یكن علی فطرة بل أسلم عقیب کفر 

فان تاب والا فهو مرتد وجب قتله ، وان کان ممن یخفی وجوبها استتیب مع علمه بوجوبها ثلاثاً ، 
 «.علیه لانه نشأ بالبادیة أو کان قریب العهد بالاسلام عرف وجوبها ولم یحكم بكفره

 8حديث 

 متن حديث



الِ  دِ بْنِ خ  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ا أ  ابِن  صْح  عْضِ أ  نْ ب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع 
: ال  ا هُو  بِمُؤْمِن  و  لا  مُسْلِم  . (1)ق  م  اةِ ف  ک  لزَّ اطاً مِن  ا  ع  قِیر  ن  نْ م   م 

 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یكتن از روات از امام)صادق(علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس قیراطی از زکات واجب را -8
نپردازد نه مؤمن است و نه مسلمان،و فرمود:مالی در بیابان یا در دریا تلف نشد مگر بسبب ندادن 

 زکات آن.و نیز فرمود:چون قائم علیه السّلام قیام کند مانع الزّکاة را گردن زند.

  535, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی

احمد بن محمد بن خالد،از پدرش نقل کرده است که یكی از دوستان او این روایت را از امام -8
صادق علیه السّلام برای او باز گفته است:هر کس قیراطی از زکات)مال خود را(نپردازد،نه)در شمار 

ن است و نه مسلمان. و نیز فرمود:هیچ مالی چه در خشكی و چه در دریا از بین نرفته افراد(با ایما
است مگر به خاطر ندادن زکات.و فرمود:هر گاه قائم)حضرت ولی عصر حجّة بن الحسن 

 قیام کند مانع الزّکاة را گردن می زند .«( عج»العسكری

  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. احمد بن محمّد بن خالد از پدرش از یكی از راویان نقل کرده است که امام )علیه السّلام( فرمود: 8
هر کس قیراطی از زکات خود را ندهد نه مؤمن است و نه مسلمان. و امام صادق )علیه السّلام( 

تلف نمی شود. و نیز فرمود:  فرمود: هیچ مالی در بیابان یا دریا جز به سبب خود داری از زکات
 هنگامی که قائم )عج( به پا خیزد، گردن کسی را که زکات نمی دهد خواهد زد.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ دارایی ای در خشكی و دریا تباه نشود جز با -8[936]
نپرداختن زکات. و نیز فرمود: آنگاه که قائم آل محمّد علیهم السّلام به پا خیزد نپردازندۀ زکات را 

 گردن زند.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ن ترك الزکاة و قد وجبت لهعقاب م

 1حديث 

 متن حديث

نْ  ظِیمِ ع  لْع  بْدِ ا  نْ ع  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  ع 
نْ  ا ع  ابِن  صْح  عْضِ أ  نْ ب  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  وِيِّ ع  ل  لْع  دْ ا  اةِ و  ق  ک  لزَّ ارِكُ ا  : ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 

یْهِ . ل  تْ ع  ب  ج  دْ و  ا و  ق  انِعِه  م  هُ ک  تْ ل  ب  ج   و 

 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

مود:آنكه گرفتن زکات بر او واجب باشد یكتن از روات از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فر-1
و از گرفتن امتناع ورزد و نستاند مانند کسیست که أداء زکات بر او واجب شود و از پرداختن آن سر 

 باز زند.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی حسن بن علی از قول یكی از راویان،از امام صادق علی-1
که گرفتن زکات)به خاطر نیاز شدیدی که دارد(برای او واجب است، ولی از گرفتن آن خود داری می 

 کند،به منزلۀ کسی است که از پرداخت زکات واجب سر باز می زند.

  598, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسن بن علی از یكی از راویان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: کسی که 1
گرفتن زکات بر او واجب باشد و از گرفتن آن امتناع کند، مانند کسی است که پرداختن زکات بر او 

 واجب است و زکات نمی دهد.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: مستحقّی که از گرفتن زکات خودداری کند مانند کسی -1[937]
 است که زکات بر او واجب شود و از پرداخت آن سرباز زند.



  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أفطر يوما من شهر رمضان 

 1حديث 

 متن حديث

ازِيِّ  لرَّ اد  ا  مَّ نْ یُونُس  بْنِ ح  انِيِّ ع  مْد  لْه  ان  ا  بِي عِمْر  لِيِّ بْنِ أ  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِعْتُ  (2) أ  ال  س  ق 
انِ مِنْ  یم  لْإِ ج  رُوحُ ا  ر  ان  خ  ض  م  هْرِ ر  وْماً مِنْ ش  ر  ی  فْط  نْ أ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب   هُ .أ 

 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لام شنیدم میفرمود:هر کس یك روز از ماه رمضان یونس بن حمّاد گوید:از امام صادق علیه السّ -1
را)بدون عذر شرعی(روزه نگیرد روح ایمان از او مفارقت کند. شرح:در پاره ای اخبار وارد شده که 
مؤمن را چهار روح است و یكی از آنها را روح الایمان شمرده است پس بدین قرار هر گاه گناهی از 

از او مفارقت میكند،و چون پشیمان شود و توبه کند باز میگردد،و گناهان کبیره از او سر زند آن روح 
بعید نیست مراد فرشته ای باشد که بر مؤمن گمارده شده و همیشه او را بكارهای نیك تشویق و از 

 رفتار زشت پرهیز میدهد چنان که این نیز در اخبار وارد شده.

  536 , ص 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



یونس بن حمّاد رازی نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود: هر کس)عمدا -1
 و بدون عذر موجّه شرعی(یك روز از ماه رمضان را روزه نگیرد، روح ایمان را از دست می دهد.

  598, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ه انصاریترجم

. یونس بن حمّاد رازی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس یك 1
 روز از ماه رمضان را ]بدون عذر شرعی[ روزه نگیرد روح ایمان از او جدا می گردد.

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك روز از ماه رمضان را ]به عمد[ روزه نگیرد -1[938]
 روح ایمان از او برون رود.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ترك الحج

 1حديث 

 متن حديث

اهِ  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  یْمُون  عنْ أ  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  یم  ع 
كُمْ  بِّ یْتِ ر  جَّ ب  تْرُکُوا ح  : لا  ت  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ةِ أ  صِیَّ ان  فِي و  ال  ک  مُ ق  لا  نْ  السَّ ال  م  هْلِكُوا و  ق  ت  ف 

.ت   قِین  لِّ لْمُح  ی ا  نْظُر  إِل  ی ی  تَّ [ ح  مْ یقض ]تُقْض  ا ل  نْی  لدُّ ائِجِ ا  و  ة  مِنْ ح  اج  جَّ لِح  لْح  ك  ا   ر 



 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق از پدرش علیهم السّلام روایت کرده که فرمود:در وصیّت -1
یعنی حجّ خانۀ خدا «. لا تترکوا حجّ بیت ربّكم فتهلكوا»امیر المؤمنین علیه السّلام است که فرمود: 

برای انجام  را ترك مكنید که موجب هلاکت شما خواهد شد، و فرمود:هر کس حجّ خانۀ خدا را
حاجتی از حاجات دنیا ترك کند حاجیان با سرهای تراشیده از حجّ باز گردند و هنوز حاجت او انجام 

 نشده باشد.

  536, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیه السّلام روایت  عبد اللّٰه بن میمون،از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش-1
کرده است که فرمود:در وصیت امیر المؤمنین علی علیه السّلام آمده است:حج)واجب( خانه 
پروردگارتان را ترك نكنید که نابود خواهید شد.و فرمود:کسی که از حجّ )واجب(خانۀ خدا به منظور 

ۀ خدا با سرهای تراشیده دسترسی به خواستۀ دنیایی خود،صرف نظر کند، )دیری نپاید(که زایران خان
از)سفر(حج بازمی گردند در حالی که هنوز خواستۀ او برآورده نشده است)و مصداق کامل:از اینجا 

 رانده و از آنجا مانده را پیدا می کند(.

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



)علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: در وصیّت . عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق 1
و فرمود: « حجّ خانۀ خدا را ترك مكنید که هلاك خواهید شد»امیر مؤمنان )علیه السّلام( آمده است:

هر کس حجّ را برای حاجتی از حاجتهای دنیا ترك کند، حاجیان با سرهای تراشیده از حجّ بازمی 
 نشده است. گردند و حاجت او هنوز روا

  463, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: یكی از وصیّت های امیر -1[939]
ود: هر که مؤمنان علیه السّلام این بود که: حج خانۀ خدا را رها مكنید که نابود می شوید. و نیز فرم

حج را به خاطر دستیابی به خواسته ای دنیایی وارهد تا آن هنگام که زیارتگران خانۀ خدا با سرهای 
 تراشیده از حج بازگردند خواسته اش برآورده نشود.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

لْ  نِ ا  ان  ع  عْد  ی بْنِ س  نْ مُوس  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ ح  حُس 
ات  و   نْ م  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِیح  ع  نْ ذ  ءِ ع  لا  لْع  بِي ا  مِ أ  سْلا  لْإِ ة  ا  حُجَّ حِجَّ مْ ی   ل 

عُهُ  مْن  انٌ ی  وْ سُلْط  جْلِهِ أ  جَّ مِنْ أ  لْح  ضٌ لا  یُطِیقُ ا  ر  وْ م  ةٌ تُجْحِفُ بِهِ أ  اج  لِك  ح  عْهُ مِنْ ذ  مْن  مْ ت  مُتْ و  ل  لْی   ف 
انِیّاً . صْر  وْ ن  هُودِیّاً أ   ی 

 ( 236, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که جان سپارد و حج واجب خویش را به جا نیاورد -2[940]
بی آنكه نیازمندی و ناداری او را از حج بازدارد یا بیماری ای که به سبب آن توان حج گزاری را از 

ودی بمیرد یا مسیحی )مسلمان نخواهد دست دهد یا قدرتمندی او را از حج بازدارد اگر خواهد یه
 مرد(.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

ذریح محاربی گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس حجّ بر او واجب شود و -2
از دارد یا بمرضی مبتلا باشد که نتواند انجام ندهد بدون اینكه ناداری و تنگدستی او را از انجام آن ب

بحجّ رود،و یا صاحب قدرتی او را از رفتن مانع شود،و حجّ نكرده از دنیا برود،پس بمرده است خواه 
 بدین یهود خواه بدین نصاری)یعنی در زمرۀ یهود و نصاری باشد(.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 یترجمه مجاهد

ذریح محاربی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که حج بر او واجب -2
شده است ولی)عمدا(از انجام آن طفره رود تا بمیرد،بی آنكه تنگدستی،یا بیماری،و یا ممنوع 
الخروج شدن به دستور مقام ذی ربط)و یا عذر موجّه شرعی دیگری(او را از این سفر واجب باز 

اشته باشد،به دین یهود و یا نصاری مرده است،)و در روز قیامت با این دو گروه محشور خواهد د
 شد(.

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. ذریح می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس حجّ بر او واجب شود 2
نكه فقر و تنگدستی او را از انجام آن باز دارد یا به مرضی مبتلا باشد که نتواند به حجّ رود و یا و بی آ

 صاحب قدرتی مانع رفتن او شود، حجّ نكرده از دنیا برود، می خواهد یهودی بمیرد یا نصرانی.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 عقاب اللسان

 اشارة

(3)  

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْدِيِّ أ  لسِّ دُ بْنُ ا 
لِيِّ  نْ ع  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  دِيِّ ع  س 

 
لْأ م  ا  اهِیم  بْنِ مِهْز  نْ إِبْر  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  مُ  ع  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  بْنِ ا 

یْر  إِ  قُولُون  بِخ  ی  حْتُمْ ف  صْب  یْف  أ  قُولُ ک  ی  ارِحِهِ ف  و  ی ج  ل  وْم  ع  یُشْرِفُ کُلَّ ی  م  ل  ان  اِبْنِ آد  قُولُون  : إِنَّ لِس  ا و  ی  ن  کْت  ر  نْ ت 
قُولُون  إِنَّ  هُ و  ی  اشِدُون  ا و  یُن  ه  فِین  للَّ ه  ا  للَّ بُ بِك  .ا  اق  ابُ بِك  و  نُع  ا نُث   م 

 ( 237, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو حمزۀ ثمالی گوید:علیّ بن الحسین علیهم السّلام فرمود:همانا زبان فرزند آدم هر صبحگاه -1
کردید؟یعنی حال شما  چگونه صبح«. کیف أصبحتم»بر جوارح و اعضای او سرکشی کند و گوید 

اللّٰه اللّٰه »چطور است،گویند:بخیر و خوبی است اگر تو بگذاری و ما را رها کنی،و نیز او را گویند 
ویرا سوگند دهند که ما را بزحمت مینداز چون جز این نیست که بسبب تو است که ما پاداش «. فینا

 نیك می بینیم،و بسبب تو است که عقوبت میشویم.

  537, ص  1ال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعم

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:زبان آدمی )فرزند -1
آدم(به هنگام صبح،به)سایر(اعضای او سر می زند و احوالپرسی می کند و از آنان می پرسد:هر روز 

رف می شود و می گوید در چه حالی )شب را(صبح کردید؟!می گویند:به خیر بر اعضای بدنش مش
و خوبی است به شرط آنكه تو)دست از سر ما برداری(و ما را به خود رها کنی؟و نیز به او می 
گویند:تو را به خدا سوگند که )ناروا را در حقّ ما روا مدار(و ما را به مشقّت میفكن!)و تردیدی در این 

ه خاطر تو،ثواب و پاداش)اخروی و افزونی نعمت و روزی در دنیا(به ما می رسد، و به نیست که( ب
 سبب توست که کیفر می شویم.

  600, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بر سایر . ابو حمزۀ ثمالی می گوید: علی بن الحسین )علیهما السّلام( فرمود: زبان آدمی هر روز 1
اعضای او سرکشی می کند و می گوید: حال شما چگونه است؟ و آنها می گویند: اگر تو ما را رها 
کنی حالمان خوب است. و نیز می گویند: خدا را، خدا را در مورد ما در نظر داشته باش، و او را 



سبب تو کیفر می سوگند می دهند و می گویند: جز این نیست که ما به سبب تو پاداش می بینیم و به 
 شویم.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: همانا زبان آدمیزاده، هر روز با بزرگمنشی بر دیگر -1[941]
، خوب هستیم و اعضای تن سرزند و گوید: حالتان چطور است؟ آنها گویند: اگر تو ما را رها کنی

گویند: تو را به خدا سوگند که ما را به سختی میفكن، همانا ما تنها به سبب تو پاداش می گیریم و 
 کیفر می شویم.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 251ص: 

 
 کذا -1
 «عن یونس ، عن حماد الرازی » في بعض النسخ  -2
کثر النسخ بدون الترجمة وفی نسخة  -3  « . باب » کذا في أ

حَدٌ 
َ
 عقاب من مضت له ثلاثة أيام لم يقرأ فيهن قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث



اعِیل  بْنِ مِهْر   نْ إِسْم  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  نِ ا  ان  ع 
ان   یْم  نْ سُل  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  لْمُؤْمِنِ ع  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ائِنِيِّ ع  ط  لْب  لِيٍّ ا  بْدِ بْنِ ع  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  الِد  ق  بْنِ خ 

ق   دٌ ف  ح  للّٰهُ أ  ا قُلْ هُو  ا  أْ فِیه  قْر  مْ ی  ام  ل  یَّ ةُ أ  ث  لا  هُ ث  تْ ل  ض  نْ م  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ ة  ا  ع  رِبْق  ز  دْ خُذِل  و  ن 
ث   لا  لثَّ ذِهِ ا  ات  فِي ه  إِنْ م  انِ مِنْ عُنُقِهِ ف  یم  لْإِ ظِیمِ ا  لْع  هِ ا  افِراً بِاللَّ ان  ک  ام  ک  یَّ  . (1)ةِ أ 

 ( 237, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان بن خالد گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس سه روز بر او بگذرد و -1
 »سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را تلاوت نكند پس بدون تردید مخذول شده و او را بخود واگذاشته اند.و ربقۀ ایمان را از گردن «
برود بخدای عظیم کافر شده باشد.  خویش باز ساخته،و چنانچه در این سه روز از دنیا

بفتح راء مهمله و کسر آن بمعنی حبل و ریسمان است و در اینجا استعاره است برای «ربقه»شرح:
 آنچه مؤمن بدان از ایمان ملتزم گشته است.

  538, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیه السّلام روایت کرده است:کسی که سه روز بر او بگذرد و در  سلیمان بن خالد،از امام صادق-1
 »این مدّت سورۀ



دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را)حتّی در نماز(نخواند،بدون تردید او را)از رحمت حق(محروم ساخته و به خود وانهاده اند،و «
زمام ایمان را)به دست خود(از گردن خود گشوده است،و اگر در این سه روز،قالب تهی کند،نسبت 

 به خدای بزرگ کافر شده است.

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سلیمان بن خالد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس سه روز 1
را نخواند قطعا به حال خود رها شده و رشتۀ ایمان را از گردن « قل هو اللّٰه احد»بر او بگذرد و سورۀ 

 فر شده است.خود گسسته است، و اگر در این سه روز بمیرد به خدای با عظمت کا

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

قل هو اللّٰه »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سه روز پیاپی بر او بگذرد و سورۀ -1[942]
ده است و اگر را تلاوت نكند او را به خود وانهاده شود و ریسمان ایمان را از گردنش باز گشو« احد

 در این سه روز جان سپارد به خدای بزرگ کافر شده است.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

حَدٌ 
َ
 عقاب من مضت له جمعة لم يقرأ فيها قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث



نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ ح 
ض   نْ م  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  ةِ إِسْح  ای  ال  فِي رِو  مْ ق  ةٌ ل  هُ جُمُع  تْ ل 

ا  أْ فِیه  قْر  ب  ی  ه  بِي ل  ی دِینِ أ  ل  ات  ع  ات  م  دٌ ثُمَّ م  ح  للّٰهُ أ   . (2)قُلْ هُو  ا 

 ( 237, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس یك هفته بر او بگذرد -1
 »و سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

را نخواند و از دنیا برود بر دین أبی لهب مرده است . شرح:البتّه مراد کسیست که تلاوت این سوره « 
شاید کسانی در آن زمان بوده اند که این سوره را ترك  را از روی اعراض و بی رغبتی بآن ترك کند.و

 میكرده اند و این تشدید برای آنها است.

  538, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمار،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر بر کسی یك هفته -1
 »بگذرد،و سورۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 



را)در این یك هفته(نخواند و از دنیا برود، بر دین ابو لهب مرده است. توضیح:ابو لهب از دشمنان «
ه و آله و سلّم به شمار می رفت و به دستیاری همسرش سر سخت رسول گرامی اسلام صلّی اللّٰه علی

خارهای صحرا را می کند و در مسیر پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم می ریخت!!و با آنكه 
نسبت بسیار نزدیكی با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم داشت)عموی پیغمبر بود(از هیچ فتنه 

ت و پیروان تازه مسلمان او روی گردان نبود و از سردمداران کفر به شمار و دسیسه ای علیه آن حضر
 »می رفت،و آنقدر به دشمنی خود در این راه ادامه داد که در مذلّت او سوره نازل شد:

بَّ  ب  و  ت  ه  بِي ل  دٰا أ  تْ ی  بَّ  ت 

...» 

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 اریترجمه انص

. اسحاق بن عمّار می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس از جمعه 1
را نخواند و از دنیا برود، بر دین ابو لهب « قل هو اللّٰه احد»ای تا جمعۀ دیگر بر او بگذرد و سورۀ 

 مرده است.

  465, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 رجمه حسن زادهت

قل »... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که جمعه ای ]یك هفته[ بر او بگذرد و سورۀ -1[943]
 را تلاوت نكند و پس آنگاه بمیرد بر دین ابو لهب مرده است.« هو اللّٰه احد

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



حَدٌ عقاب من أصابه مرض أو شد
َ
 ة فلم يقرأ فيها قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  هِ ع  للَّ ا 
لِيٍّ  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  نِ ا  ان  ع  اعِیل  بْنِ مِهْر  ل   إِسْم 

نْد  نْ ص  ائِنِيِّ ع  ط  لْب  مِعْتُ  (3)ا  ال  س  ة  ق  ارِج  ارُون  بْنِ خ  نْ ه  ع 
للّٰهُ ا قُلْ هُو  ا  أْ فِیه  قْر  مْ ی  ةٌ و  ل  وْ شِدَّ ضٌ أ  ر  هُ م  اب  ص  نْ أ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  ات  فِي أ  دٌ ثُمَّ م  ح   أ 

ضِهِ  ر  تْ بِهِ  -م  ل  ز  تِي ن  لَّ ةِ ا  دَّ لشِّ وْ فِي تِلْك  ا  ارِ .أ  لنَّ هُو  فِي ا    ف 

 ( 237, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هارون بن خارجه گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس مرض یا گرفتاریی برای -1
 »او پیش آید و وی در آن مرض یا آن گرفتاری بخواندن سورۀ مبارکۀ

دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 توسّل نجوید،و در آن بیماری،یا در آن سختی بمیرد او در آتش خواهد بود.« 

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هارون بن خارجه نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:اگر کسی بیمار -1
 »یا گرفتار شود و)برای رفع بیماری و یا گرفتاری خود(سورۀ و



دٌ  ح  للّٰهُ أ   قُلْ هُو  ا 

 را نخواند،و به علت آن بیماری یا گرفتاری از دنیا برود،)جایگاه او(در آتش است.«

  602, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس دچار . هارون بن خارجه می گوید1
را نخواند و در اثر آن بیماری یا « قل هو اللّٰه احد»بیماری یا گرفتاری دیگری شود و در آن حال سورۀ 

 گرفتاری بمیرد در آتش خواهد بود.

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 زادهترجمه حسن 

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که دچار بیماری یا گرفتاری ای شود و در آن حال، -1[944]
را تلاوت نكند و در همان بیماری یا گرفتاری که دچارش شده بمیرد در آتش « قل هو اللّٰه احد»سورۀ 

 دوزخ خواهد بود.

  547ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

حَدٌ 
َ
 عقاب من صلی خمسين صلاة و لم يقرأ فيهن قُلْ هُوَ اَللّ هُ أ

 اشارة

(4)  

 1حديث 



 متن حديث

لْ  خِیهِ ا  نْ أ  یْف  ع  لِيِّ بْنِ س  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ بْنِ أ  حُس 
قُولُ: م   مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ازِم  ق  نْصُورِ بْنِ ح  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  وْمٌ س  ی بِهِ ی  ض  نْ م 

ةً  لا  مْسِین  ص  ی فِیهِ خ  لَّ احِدٌ ص  ین   (5)و  لِّ لْمُص  سْت  مِن  ا  هِ ل  للَّ بْد  ا  ا ع  هُ ی  دٌ قِیل  ل  ح  للّٰهُ أ  ا قُلْ هُو  ا  أْ فِیه  قْر  مْ ی  ل 
. 

 ( 238, صفحه  1الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یك روز بر او گذرد و پنج نماز در آن گزارد و -1[945]
 را در آنها تلاوت نكند به او گفته شود: ای بندۀ خدا! تو از نمازگزاران نیستی.« قل هو اللّٰه احد»سورۀ 

  547, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 ترجمه غفاری

منصور بن حازم گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر کس یك شبانه روز بر او -1
بگذرد و پنج نماز بخواند و سورۀ مبارکۀ توحید را در هیچ یك از آنها نخواند باو گفته شود ای بندۀ 

 از نمازگزاران نیستی. خدا تو

  540, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



منصور بن حازم،نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:هر کسی که -1
 »یك روز بر او بگذرد و در)هیچ یك(از نمازهای پنجگانۀ)واجب(سورۀ 

للّٰهُ دٌ قُلْ هُو  ا  ح    أ 

 را نخواند،به او خطاب می شود که:ای بندۀ خدا!تو از)شمار( نمازگزاران نیستی.«

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. منصور بن حازم می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس یك روز بر 1
را در آن نخواند به او گفته می شود: ای بندۀ « قل هو اللّٰه احد»پنج نماز بگزارد و سورۀ او بگذرد و 

 خدا تو از نمازگزاران نیستی.

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 252ص: 

 
 یعنی لم یقرأها رغبة عنه . -1
 یعنی علی الشرك -2
 هو مندل بن علی العنزی. وقد صحف فی بعض النسخ وفي المحاسن بضندل -3
 « .خمسین صلاة » في بعض النسخ  -4
 « .خمسین صلاة » في بعض النسخ  -5

 عقاب من نسي سورة من القرآن 



 1حديث 

 متن حديث

عْز   لْم  بِي ا  نْ أ  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  صِیر  أ  بِي ب  نْ أ  اءِ ع 
ةً مِن  ا   سِي  سُور  نْ ن  قُولُ: م  مِعْتُهُ ی  ال  س  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  و  ع  ن  س  ة  ح  تْ فِي صُور  ل  لْقُرْآنِ مُثِّ

ا ذ  ةُ ک  ا سُور  ن  عْرِفُنِي أ  ا ت  قُولُ م  ت  كِ لِي ف  یْت  كِ ل  ن  حْس  ا أ  نْتِ م  نْ أ  ال  م  ا ق  آه  ا ر  إِذ  ة  ف  فِیع  ة  ر  ج  ر  مْ  د  وْ ل  ا ل  ذ  و  ک 
انِ . ك  لْم  ا ا  ذ  ی ه  عْتُك  إِل  ف  ر  نِي ل  نْس   ت 

 ( 238, صفحه  1عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس سوره ای از قرآن را از یاد ببر -1
آن سوره در چهره ای هر چه نیكوتر در درجه و مقامی رفیع برای او خودنمائی کند،و وی چون آن را 

زیبائی ای کاش از آن من میبودی،پس آن سوره گوید:آیا مرا  بیند گوید:تو کیستی و چه
نمیشناسی؟من فلان سوره هستم که تو آن را فراموش کردی،چنانچه مرا از خاطر نمیبردی امروز ترا 

 بدین مقام بالا میبردم.

  540, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس سوره ای از قرآن را فراموش ابو بصیر،از امام ص-1
کند،آن سوره در صورتی زیبا و مرتبه ای بس والا)به چشم(او مجسم می شود،و آن 
شخص)فراموشكار(از او می پرسد:تو کیستی که این قدر زیبایی؟! ای کاش از آن من بودی.و آن 



ی شناسی؟ من فلان سورۀ)قرآن(هستم)که تو از یاد برده صورت مجسم شده به او می گوید:مرا نم
 ای!(اگر مرا فراموش نمی کردی تو را )با خود(تا این مقام و مرتبۀ بلند بالا می بردم.

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس سوره ای از قرآن 1
را فراموش کند، آن سوره در چهره ای زیبا و مقامی بلند برای او نمودار می شود، و هنگامی که نگاه 

. آن سوره می وی بر آن سوره می افتد می گوید: تو کیستی؟ چقدر زیبایی! کاش از آن من می بودی
گوید: آیا مرا نمی شناسی؟ من فلان سوره ام. اگر مرا فراموش نكرده بودی تو را به این مقام بالا می 

 بردم.

  467, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

وش کند ]در روز ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که سوره ای از قرآن را فرام-1[946]
رستاخیز[ آن سوره برای او در صورتی زیبا و مرتبه ای فراز پدیدار شود و چون او را بیند گوید: تو 
کیستی؟ چقدر زیبایی؛ کاش از آن من بودی! آن سوره گوید: آیا مرا نمی شناسی؟ من فلان سوره 

 بردم. هستم. اگر مرا فراموش نمی کردی تو را تا این مقام و جایگاه بالا می

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أذل مؤمنا

 1حديث 



 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

لْ  نِ ا  یْهِ ع  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  یْس  ق  ی بْنِ خُن  لَّ لْمُع  نِ ا  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  مُ  ح  لا  السَّ
ض   نْ غ  أْم  لْمُؤْمِن  و  لْی  بْدِي  ا  لَّ ع  ذ  نْ أ  ي م  رْب  مِنِّ نْ بِح  أْذ  لَّ : لِی  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  قُولُ ق  بْدِي  ی  م  ع  کْر  نْ أ  بِي م 

لْمُؤْمِن  .  ا 

 ( 238, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

معلّی بن خنیس گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:خداوند سبحان فرموده:خود را -1
آماده مبارزۀ با من نموده و یا اعلان بمبارزۀ با من داده است آنكه بندۀ مؤمن مرا پست شمارد یا او را 

 یل و احترام کند.خوار و ذلیل گرداند،و از غضب و خشم من در امان است آنكه بندۀ مؤمن مرا تجل

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

معلّی بن خنیس،از امام صادق علیه السّلام روایت می کند که خداوند)در قرآن(فرموده -1
ن است:کسی که بندۀ مؤمن مرا خوار سازد)و یا به چشم حقارت در او بنگرد(خود را آمادۀ مبارزه با م

کرده است)و یا به من اعلان جنگ داده است(،و اگر کسی بندۀ مؤمن مرا گرامی و عزیز بدارد از 
 خشم من در امان خواهد بود.

  604, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. معلّی بن خنیس می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند بزرگ 1
فرموده است. کسی که بندۀ مؤمن مرا خوار گرداند، بداند که با جنگی بزرگ از سوی من رو به رو 

 شده است، و کسی که بندۀ مؤمن مرا گرامی دارد از خشم من در امان خواهد بود.

  467, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: خدای گرامی و بزرگ می فرماید: هر که بندۀ مؤمنم را -1[947]
 خوار سازد مرا به ستیز فرا خوانده است و هر که بندۀ مؤمنم را بزرگ دارد از خشمم در امان ماند.

  549, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و

 عقاب من خذل مؤمنا

 1حديث 

 متن حديث

ادِ بْنِ عِیس   مَّ نْ ح  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ی ع 
نْ  انِيِّ ع  م  لْی  ر  ا  اهِیم  بْنِ عُم  قْدِرُ  إِبْر  اهُ و  هُو  ی  خ  خْذُلُ مُؤْمِناً أ  ا مِنْ مُؤْمِن  ی  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  أ 

ةِ . لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ هُ ا  ل  ذ  تِهِ إِلاَّ خ  ی نُصْر  ل   ع 

 ( 238, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابراهیم بن عمر یمانی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ مؤمنی نیست که با وجود داشتن -1
قدرت دست از یاری برادر مسلمان خود بكشد جز اینكه خداوند در دنیا و آخرت او را بخود واگذارد 

 و یاریش نكند.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 جاهدیترجمه م

ابراهیم بن عمر یمانی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مؤمنی که با وجود -1
توانایی،به یاری برادر ایمانی خود نمی شتابد)تردیدی نیست که(خداوند )نیز(در دنیا و آخرت 

 یاریش نخواهد کرد و او را به خود واخواهد گذاشت.

  604, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. ابراهیم بن عمر یمانی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هیچ مؤمنی نیست 1
که با وجود داشتن قدرت از یاری برادر مؤمنش خودداری کند مگر اینكه خداوند در دنیا و آخرت 

 دست از یاری او بر می دارد.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمنی نباشد که توان یاری برادر مؤمنش را داشته باشد -1[948]
 و از یاریش فروگذاری کند جز آنكه خداوند او را در دنیا و آخرت بدون یاری واگذارد.

  549, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال



 عقاب من طعن علی المؤمنين أو رد عليهم قولهم

 1حديث 

 متن حديث

ان   دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِ  ح  ضَّ لْمُف  نِ ا  ع 
لْمُ  ق  ا  ل  لَّ خ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ مُ : إِنَّ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ر  ق  لِ بْنِ عُم  لا  تِهِ و  ج  م  ظ  ؤْمِنِین  مِنْ نُورِ ع 

تِهِ  ام  ر  هِ  (1)ک  للَّ یْس  مِن  ا  رْشِهِ و  ل  ه  فِي ع  للَّ دَّ ا  دْ ر  ق  هُمْ ف  وْل  یْهِمْ ق  ل  دَّ ع  وْ ر  یْهِمْ أ  ل  ن  ع  ع  نْ ط  م  ا ف  م  يْء  إِنَّ فِي ش 
انِ . یْط  لشَّ  هُو  شِرْكُ ا 

 ( 238, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عزّ و جلّ)ارواح( مؤمنین را از پرتو -1
ن بسبب ایمانشان طعن زند یا عقیدۀ عظمت و شكوه و بزرگواری خویش آفریده،پس هر کس برایشا

آنان را ردّ کند بی گمان خدائی را که فرمانش در سراسر کائنات جاری است ردّ کرده و او را با خدا و 
خدا را با او کاری نیست )یعنی بخود واگذاشته شده(و جز این نیست که این از جهت دخالت 

 شیطانیست که در نطفه یا اندیشۀ او نفوذ کرده.

  541, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه مجاهدی

مفضل بن عمر،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:براستی که خداوند عز و -1
جل مؤمنان را از نور عظمت و شكوه و جلال خویش آفریده است و هر کسی که آنان را)بخاطر 



شماتت و تمسخر قرار دهد)طعنه بزند(و عقاید آنان را مردود بداند،بدون عقیده ای که دارند(مورد 
نفی کرده است،)و در حقیقت(رشتۀ خود را با خدا -که حكمران عالم هستی است-تردید خدا را

گسیخته است و خدا را )نیز(با او کاری نیست،و مسلما)این عمل او(ناشی از نفوذ و تأثیر شیطان در 
 باشد. نطفه و اندیشۀ او می

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند بزرگ مؤمنان را از پرتو 1
عظمت و شكوه بزرگواری خود آفریده است، از این رو هر کس بر آنان طعنه زند یا سخنشان را نپذیرد 

ر حقیقت سخن خدا را در عرش ردّ کرده، و خدا را با او کاری نیست. این برخاسته از مشارکت د
 شیطان در اندیشۀ اوست.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ مؤمنان را از پرتو بزرگی و -1[949]
شكوهمندی خویش آفرید؛ پس هر که بر آنان طعنه زند یا سخنشان را نپذیرد بی گمان خداوند را که 

و بی  در عرشش بر همگان حكم می راند ردّ کرده است و خداوند او را به حال خویش واگذارد،
 تردید کار او به آن سبب است که شرك شیطان در او راه یافته است.

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من طعن في عين مؤمن

 1حديث 



 متن حديث

نِ بْنِ  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  ی ع  ادِ بْنِ عِیس  مَّ نْ ح  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  أ 
طْعُنُ فِ  ان  ی  ا مِنْ إِنْس  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ار  ق  س  ضْلِ بْنِ ی  لْف  نِ ا  یْنِ مُؤْمِن  إِلاَّ رِبْعِيٍّ ع  ي ع 

رْجِع   نْ ی  ی أ  نَّ م  ت  ان  ی  ة  و  ک  رِّ مِیت  ات  بِش  یْر   م  ی خ   . (2)إِل 

 ( 239, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ انسانی رو در رو بمؤمنی طعن نزند،و -1
او را مسخره نكند جز اینكه ببدترین مرگها هلاك شود،و پس از مرگ درخواست بازگشت بخیر 

در نسخۀ کتاب عقاب الاعمال کند)یعنی تمنّا کند او را بدنیا بازگردانند تا جبران ما فات نماید . شرح:
و کان یتمنّی أن یرجع إلی خیر. میباشد،و لكن در کتاب محاسن برقی و کان یتمنّی أن لا یرجع إلی 
خیر. است یعنی آرزو کند که بخیر باز نگردد،و در کتاب شریف کافی و کان قمنا أن لا یرجع إلی 

 خیر. است،یعنی سزاوار است که بخیر و سعادت باز نگردد.

  542, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ث

 ترجمه مجاهدی

فضیل بن یسار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:)در این تردیدی نیست(که -1
اگر کسی در مقابل روی مؤمن به او طعنه زده و ریشخندش کند،به بدترین نوع مرگها از دنیا خواهد 

 ز مردن آرزوی بازگشت به)دنیا و(عمل خیر کند.رفت،و پس ا

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. فضیل بن یسار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ انسانی نیست که رویاروی به 1
ره آرزو می کند که کاش بر می گشت و مؤمنی طعنه زند مگر اینكه به بدترین مرگها می میرد و هموا

 کار خیر انجام می داد.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمنی نباشد که رو در روی مؤمنی به او طعنه زند جز -1[950]
 آنكه به بدترین مرگ جان دهد و ]پس از مرگ[ آرزو کند که به دنیا بازگردد و کردار نیك انجام دهد.

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 253ص: 

 
 «.و جلال کرامته » في بعض النسخ  -1
وفیه « . ألا یرجع الی خیر » 100کذا في النسخ و في منقوله في البحار أیضاً. وفی المحاسن ص  -2

 الخبر . -عنه علیه السلام قال قال علی علیه السلام

 عقاب من حجب المؤمن

 1حديث 

 متن حديث



لِيٍّ ا   دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ أ  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع 
یُّ  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ر  ق  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  یْن  مُؤْمِن  بْنِ سِن  هُ و  ب  یْن  ان  ب  ا مُؤْمِن  ک  م 

ورِ إِل   لسُّ یْن  ا  ا ب  ام  م  لْفِ ع  ةُ أ  سِیر  لْف  سُور  م  بْعِین  أ  ةِ س  نَّ لْج  یْن  ا  هُ و  ب  یْن  هُ ب  للَّ ب  ا  ر  ابٌ ض  ورِ حِج  لسُّ  . (1)ی ا 

 ( 239, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

د:هر مؤمنی که میان او و مؤمن دیگر حجاب مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمو-1
و پرده باشد یعنی خود را از او پنهان کند،خداوند میان او و بهشت هفتاد هزار دیوار قرار دهد که 

 فاصلۀ هر کدام با دیگری هزار سال راه مسافت باشد .

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضل بن عمر،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:هر مؤمنی که میان او و مؤمن پرده -1
و مانعی باشد)خود را پنهان کند و رو نشان ندهد(در میان او و بهشت هفتاد هزار دیوار خواهد 

 کشید،که فاصلۀ هر کدام آنها از دیگری مسافت هزار سال راه است.

  606, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری



. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی که میان خود و مؤمن دیگر 1
حجابی قرار دهد، خداوند میان او و بهشت هفتاد هزار دیوار قرار می دهد که فاصلۀ هر کدام با 

 دیگری هزار سال راه است.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که میان او و مؤمنی دیگر جدایی باشد و از -1[951]
او کناره گیرد خداوند میان او و بهشت هفتاد هزار دیوار کشد که فاصلۀ هر کدام از دیگری هزار سال 

 اه باشد.ر

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ربح علی المؤمن

 1حديث 

 متن حديث

ا دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اتِ أ  نْ فُر  ن  ع 
لْمُؤْمِنِ رِبًا بْنِ أ   ی ا  ل  لْمُؤْمِنِ ع  مُ : رِبْحُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ف  ق   . (2)حْن 

 ( 239, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فرات بن احنف گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:ربح و فائده گرفتن از مؤمن ربا است. -1
شرح:ظاهرا این مخصوص بغیر مورد تجارت است،یا منحصر بزمانیست که دولت حقّ روی کار 
باشد یعنی زمام امور بدست امام حقّ باشد که در آن هنگام پس از درآمد بمقدار مخارج ربح گرفتن 

من در معاملات بر مسلمانان حرام می شود،و در این زمان بحسب بعض روایات مكروه است از مؤ
ذاك إذا ظهر الحقّ و قام قائمنا »یعنی ناروا است چنان که در حدیث علیّ بن سالم است امام فرمود 

شود و این در وقتی است که حقّ آشكار «. فامّا الیوم فلا بأس بأن تبیع من الاخ المؤمن و تربح علیه
 قائم ما علیه السّلام ظاهر شود،اما این روزها باکی نیست که بفروشی و از برادر مؤمنت ربح ببری.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فرات بن احنف از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:طلب سود )نامتعارف در -1
 رت(از مؤمن،رباست.تجا

  606, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فرات بن احنف می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سود گرفتن مؤمن از مؤمن دیگر به 1
 قصد زیان رساندن به او ربا به شمار می رود.

  469, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: سود گرفتن مؤمن از مؤمن ]در زمان قائم آل محمّد -1[952]
 علیهم السّلام[ رباست.



  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 رهن عنده أوثق من أخيهعقاب من کان ال

 1حديث 

 متن حديث

صْ  عْضِ أ  نْ ب  یْد  ع  كِ بْنِ عُب  رْو  نْ م  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ا ع  ابِن  ح 
هُ  هْنُ عِنْد  لرَّ ان  ا  نْ ک  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  رِيءٌ .أ  ا مِنْهُ ب  ن  أ  لْمُسْلِمِ ف  خِیهِ ا  ق  مِنْ أ  وْث    أ 

 ( 239, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یكتن از روات از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس گرو نزد او معتبرتر باشد از -1
 برادر مسلمانش من از وی بیزارم.

  544, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثو

 ترجمه مجاهدی

مروك بن عبید،از یكی از راویان نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که اعتبار -1
رهن)چیزی که در رهن به گرو گذارده می شود(در نزد او از اعتبار برادر مسلمانش بیشتر باشد،من 

 اری می جویم)و متنفّرم(.از او بیز

  607, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. مروك بن عبید از یكی از یاران خود از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر 1
 کس گرو از نظر او معتبرتر از برادرش باشد من از او بیزارم.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که اعتبار گرو نزد او از اعتبار برادر مسلمانش بیشتر -1[953]
 باشد من از او بیزارم.

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ن منع مؤمنا شيئا من عنده أو من عند غيرهعقاب م

 1حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  نْ أ  ف  ع  حْن  اتِ بْنِ أ  نْ فُر  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  هِ ع  للَّ  ا 
ع  مُؤْمِناً ش   ن  ا مُؤْمِن  م  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  زَّ و  السَّ هُ ع  للَّ هُ ا  ام  ق  یْرِهِ أ  وْ مِنْ عِنْدِ غ  یْهِ أ  ل  قْدِرُ ع  یْهِ و  هُو  ی  اجُ إِل  حْت  ا ی  یْئاً مِمَّ

لْخ   ا ا  ذ  الُ ه  یُق  ی عُنُقِهِ ف  اهُ إِل  د  ةً ی  غْلُول  اهُ م  یْن  ةً ع  قَّ جْهُهُ مُزْر  دّاً و  ةِ مُسْو  ام  لْقِی  وْم  ا  لَّ ی  اج  ذِي خ  لَّ ه  و  ائِنُ ا  للَّ ن  ا 
ارِ . لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل  هُ ثُمَّ یُؤْم  سُول   ر 

 ( 239, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فرات بن احنف گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی که مؤمن دیگر را از چیزی که -1
از جانب دیگری دسترسی دارد و او را منع کند،خداوند  بدان محتاج است و او بر آن چیز از خود یا

ویرا در روز قیامت بر پا نگهدارد با روئی سیاه و چشمانی زرق و کبود،دستها بگردن بسته،آنگاه کسی 
فریاد کند که این آن خیانتكاری است که بخدا و رسولش خیانت کرده،سپس امر شود او را بسوی 

 آتش برید.

  544, ص  1الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب 

 ترجمه مجاهدی

فرات بن احنف از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر مؤمنی که مؤمن دیگری -1
منع -و می تواند نیاز او را شخصا یا توسط دیگری برآورده سازد-را از چیزی که بدان نیازمند است

را با صورتی سیاه و چشمانی کبود،و در حالی که دستهایش به گردن نماید،خداوند در روز قیامت او 
او بسته شده است،بر پا نگاه می دارد،و آنگاه سروشی بانگ برمی آورد که:این)همان(جنایتكاری 
است که به خدا و رسول او صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خیانت ورزیده است،آنگاه فرمان می رسد که 

 ش برند.او را به )جانب(آت

  607, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فرات بن احنف می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مؤمنی مؤمن دیگر را از چیزی 1
که بدان محتاج است و او بر آن چیز از خود یا از جانب دیگری قدرت دارد منع کند، خداوند او را 

وز قیامت با چهره ای سیاه و چشمانی کبود، در حالی که دستهایش به گردن بسته است بر پا نگاه ر
می دارد، آن گاه کسی فریاد می کند: این همان خیانتكاری است که به خدا و پیامبرش خیانت کرده 

 است، سپس فرمان صادر می شود که او را به سوی آتش ببرند.



  471, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که مؤمنی دیگر را از چیز مورد نیازش باز -1[954]
دارد در حالی که می تواند آن را خود یا از جانب دیگری فراهم آورد خدای گرامی و بزرگ او را در 

آنگاه کسی ندا  روز رستاخیز سیاه روی و کبود چشم و دست بسته و بر گردن آویخته، بر پا نگاه دارد،
برآورد: این خیانتكاری است که به خدا و پیامبرش خیانت ورزیده است، پس آنگاه دستور داده شود 

 که او را به دوزخ برند.

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من حبس حق المؤمن

 1حديث 

 متن حديث

لْح   دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س 
یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ان  ق  بْی  نْ یُونُس  بْنِ ظ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  ا بْنِ ع  مُ : ی  لا  یُونُسُ السَّ

سِیل  مِ  ی ی  تَّ یْهِ ح  ی رِجْل  ل  ام  ع  ةِ ع  مِائ  مْس  ةِ خ  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ام  ق  لْمُؤْمِنِ أ  قَّ ا  س  ح  ب  نْ ح  ةٌ و  م  وْدِی  قِهِ أ  ر  نْ ع 
لْمُؤْمِنِ  نِ ا  س  ع  ب  ذِي ح  لَّ الِمُ ا  لظَّ ا ا  ذ  هِ ه  للَّ اد  مِنْ عِنْدِ ا  ادِي مُن  وْماً  (3)یُن  عِین  ی  رْب  خُ[ أ  بَّ یُو  هُ فیولج ]ف  قَّ ح 

ارِ . (4) لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل   ثُمَّ یُؤْم 

 ( 240, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



یونس بن ظبیان گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:ای یونس هر کس حقّ مؤمن را نگهدارد -1
تا عرق چون سیل از وی جاری  و بدو ندهد،خداوند در روز قیامت پانصد سال او را روی پا نگهدارد

گردد،و منادی از جانب پروردگار ندا دهد که این آن ظالمی است که حقّ مؤمن را نزد خود حبس 
 کرد و بدو نپرداخت. فرمود:پس چهل روز او را تهدید و توبیخ کنند،آنگاه امر شود او را بآتش برید.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یونس بن ظبیان،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ای یونس! هر کس حق -1
مؤمن را)در نزد خود(نگاه دارد و از ادای حق او سر باز زند در روز قیامت خداوند او را به مدت 

جاری شود،و سروشی  پانصد سال بر روی پا نگاه می دارد،تا عرق)بدنش( چون رود از)اعضای(او
از جانب خداوند ندا سر می دهد که:این همان ستمگری است که حقّ مؤمن را در نزد خود نگاه 
داشته و از ادای آن خود داری کرده است.پس او را چهل روز مورد توبیخ و تهدید و سرزنش قرار می 

 دهند و آنگاه فرمان می رسد که او را به)جانب(آتش برند.

  608, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. یونس بن ظبیان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای یونس، هر کس حق مؤمن 1
را حبس کند خداوند او را روز قیامت پانصد سال بر روی پا نگاه می دارد تا عرق همچون سیل از او 

ی از جانب خدا ندا می کند: این است آن ستمكاری که مؤمن را از حق جاری شود. آن گاه مناد
خودش محروم ساخت. و فرمود: پس چهل روز او را توبیخ می کنند، سپس فرمان صادر می شود 

 که او را به سوی آتش ببرند.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... یونس بن ظبیان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای یونس! هر که حقّ مؤمن را -1[955]
نگه دارد و باز پس ندهد خداوند او را در روز رستاخیز پانصد سال بر روی پا نگه دارد تا از عرق 

حقّ مؤمنی را تنش چند رود سیل آسا به راه افتد، و نداگری بانگ برآورد: این ستم پیشه ای است که 
 نگه داشت و نداد، آنگاه چهل روز سرزنش شود و پس آنگاه دستور داده شود که او را به دوزخ برند.

  553, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 254ص: 

 
في بعض النسخ ) مسیرة ألف عام ما بین السور الی السور، وفي الكافي بسند آخر عن محمد بن  -1

 سنان و غلظ کل سور مسیرة ألف عام ] ما بین السور الی السور مسیرة ألف عام [ .
سألت أبا عبد الله علیه السلام » روی المؤلف مسنداً عن علی بن سالم عن أبیه في حدیث قال :  -2

لخبر الذی روی أن ربح المؤمن علی المؤمن رباً ما هو ؟ فقال : ذاك اذا ظهر الحق و قام قائمنا عن ا
أهل البیت فاما الیوم فلا بأس بان تبیع من الاخ المؤمن وتربح علیه .. وفی الدروس : یكره ربح 

کثر من مائة درهم تر بح علیه قوت الیوم أو یشتر ی للتجارة فیرفق المؤمن علی المؤمن الابأن یشتری بأ
به أو للضرورة . و عن الصادق علیه السلام بأس في غیبة القائم بالربح علی المؤمن وفي حضوره 

 «.مكروه، والربح علی الموعود بالاحسان ، و مدح البیع و ذمه للمتعاقدین
 و هكذا في الكافي.« . حبس عن الله حقه » فی بعض النسخ  -3
 .وبخه أي لامه و هدده و غیره -4

 2حديث 

 متن حديث



: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  لِ ع  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  س   و  بِه  ب  ا مُؤْمِن  ح  م  یُّ أ 
امِ  ع  هِ مِنْ ط  للَّ ذُقْ و  ا  مْ ی  یْهِ ل  اجٌ إِل  الِهِ و  هُو  مُحْت  نْ م  خْتُومِ .مُؤْمِناً ع  لْم  حِیقِ ا  لرَّ بُ مِن  ا  شْر  ةِ و  لا  ی  نَّ لْج   ا 

 ( 240, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر آن مؤمنی که مال مؤمنی را نزد خود -2
دا سوگند از طعام بهشت نخواهد چشید و از رحیق نگهدارد و نپردازد و او بدان محتاج باشد بخ

 مختوم)یعنی نوشابۀ سر بمهر(بهشتی نخواهد نوشید.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،از مفضل بن عمر نقل شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی -2
را حبس کند)در نزد خود نگاه دارد(و به او نپردازد،و آن مؤمن بدان مال نیازمند باشد،به  که مال مؤمنی

خدا سوگند که)طعم(غذای بهشتی را نخواهد چشید،و از آن نوشیدنی گوارای سر به مهر)رحیق 
 مختوم(نخواهد نوشید.

  608, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. مفضّل از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر مؤمنی که مال مؤمنی را نزد 2
خود نگاه دارد و او بدان نیازمند باشد، به خدا سوگند از غذاهای بهشتی نخواهد چشید، و از 

 شربتهای مهرشدۀ بهشت نخواهد نوشید.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مؤمنی که مؤمنی دیگر را از مال مورد نیازش بازدارد -2[956]
 به خدا سوگند که از خوراك بهشتی نچشد و از بادۀ سر به مهر بهشتی نیاشامد.

  553, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 بهت مؤمنا أو مؤمنة بما ليس فيهما عقاب من

 1حديث 

 متن حديث

نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ

ة   طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ت   ع  ه  نْ ب  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  عْفُور  ع  بِي ی  نْ أ  ع 
خْرُج  مِ  ی ی  تَّ ال  ح  ب  ةِ خ  ةِ فِي طِین  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ث  ع  ا ب  یْس  فِیهِم  ا ل  ةً مِمَّ وْ مُؤْمِن  ةُ مُؤْمِناً أ  ا طِین  ال  قُلْتُ و  م  ا ق  مَّ

ال  ق   ب  اةِ خ  ن  لزُّ خْرُجُ مِنْ فُرُوجِ ا  دِیدٌ ی   . (1)ال  ص 

 ( 240, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد اللّٰه بن أبی یعفور گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس بمرد مؤمنی یا بزن مؤمنه ای -1
آنچه را که در آنها نیست افترا ببندد،خداوند روز قیامت او را در طینت خبال برانگیزد و نگهدارد تا از 

.چرکابی که در عهدۀ آنچه گفته است بیرون آید، گوید:عرض کردم:طینت خبال کدامست؟فرمود
جهنّم از فرجهای زنان بدکاره بیرون آید. شرح:طینة خبال محلّی است در قعر جهنّم که ریم و 

 صدیدی که از فروج زنان تبهكار دوزخ خارج می شود بدان جا میریزد.

  546, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس به مرد یا عبد اللّٰه بن ابی یعفور-1
زن با ایمانی به چیزی که در آنها نیست،متّهم کند و افترا بندد،در روز قیامت خداوند او را 

بر می انگیزد،از عهدۀ)اثبات(افترایی که بسته است برآید. راوی می گوید،پرسیدم:طینت «خبال»در
 محل گندابی که در دوزخ از شرمگاه زنان بدکاره بیرون می آید.خبال چیست؟فرمود:

  609, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابن ابی یعفور می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به مرد یا زن مؤمنی به چیزی 1
بر خواهد انگیخت تا از « طینت خبال»را روز قیامت در  که در آنها نیست بهتان زند، خداوند او

چیست؟ فرمود: « طینت خبال»عهدۀ آنچه گفته است بیرون آید. راوی حدیث می گوید: گفتم: 
 چرکابه ای که در دوزخ از فرج زنان بدکاره بیرون می آید.

  471, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... ابن ابی یعفور گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر مرد یا زنی مؤمن به آنچه -1[957]
برانگیزاند تا از سخنی « طینت خبال»که در آنها نیست افترا بندد خداوند او را در روز رستاخیز در 

چرکینی که از فرج زنان بدکاره  چیست؟ فرمود: آب« طینت خبال»که گفته به در آید. عرض کردم:
 بیرون آید.

  553, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

ة   ال  ض  نْ ف  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ ا   ح  نْ ع  هِ ع  للَّ
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  یْر  ع  ابُ بْنِ بُك   و  آلِهِ : سِب 
هِ  للَّ ةُ ا  عْصِی  حْمِهِ م  کْلُ ل  الُهُ کُفْرٌ و  أ  لْمُؤْمِنِ فُسُوقٌ و  قِت   . (2)ا 

 ( 240, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

بر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: دشنام ... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیام-1[958]
 گویی به مؤمن، هرزگی، و پیكار با او، کفر، و خوردن گوشتش ]با غیبت[ نافرمانی خداست.

  553, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



ابو بصیر گوید:امام باقر علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده -2
است:دشنام گوئی بر مؤمن خود هرزگی و فسق است،و جنگ با او کفر،و خوردن 

 گوشتش)بغیبت(گناه و معصیت خدا است .

  546, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -2
سلّم فرمود: ناسزا گفتن و دشنام دادن به مؤمن،فسق و ناپارسایی است،و ستیزه کردن و در افتادن با 

 او کفر،و خوردن گوشت وی)نتیجۀ غیبت(معصیت خداوند است.

  609, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 2
 دشنام دادن به مؤمن فسق است، و جنگ با او کفر، و خوردن گوشتش ]به غیبت[ نافرمانی خداست.

  473, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأع

 عقاب من روی علی مؤمن رواية يريد بها شينه

 1حديث 

 متن حديث



ا دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِ أ  ضَّ لْمُف  نِ ا  ن  ع 
ةً  ای  نْ مُؤْمِن  رِو  ی ع  و  نْ ر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع  تِهِ  (3)بْنِ عُم  دْم  مُرُوء  هُ و  ه  یْن  ا ش  یُرِیدُ بِه 

تِهِ إِل   ی  لا  لَّ مِنْ و  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  ج  خْر  اسِ أ  لنَّ عْیُنِ ا  سْقُط  مِنْ أ  انِ لِی  یْط  لشَّ ةِ ا  ی  لا   . (4)ی و 

 ( 241, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لام فرمود:هر کس داستانی نقل کند و قصدش ظاهر مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّ -1
ساختن عیب و بدی و ریختن آبروی مؤمنی باشد و بخواهد او را از دیده های مردم بیندازد و در انظار 
سخیف و بی ارزش کند،خداوند عزّ و جلّ ویرا از دوستی خود خارج و بدوستی شیطان داخل 

 ل او بیرون کند و محبّت شیطان را بجای آن گذارد(.کند.)یعنی خداوند علاقۀ دوستی خود را از د

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است:کسی که مطلبی را)با کسی یا -1
کسانی(در میان بگذارد و هدف او)از این کار(آسیب رساندن و آبرو ریختن مؤمنی باشد تا او را از 

ت چشم مردم بیندازد و بی اعتبارش کند تا از چشم مردم ساقط شود، خداوند او را از)محدودۀ(محبّ 
 خود بیرون می راند و به دوستی با شیطان وامی دارد .

  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس چیزی در بارۀ مؤمنی نقل 1
د و بخواهد او را از چشم مردم بیندازد، کند و قصدش آشكار ساختن عیب و ریختن آبروی او باش

 خداوند او را از دوستی خود خارج می کند و به دوستی شیطان در می آورد.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ن را بریزد و ... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مطلبی را بازگو کند تا آبروی مؤم-1[959]
خوارش سازد تا او را از چشم مردم بیندازد خدای گرامی و بزرگ او را از ولایت و سرپرستی خویش 

 درآورد و به ولایت شیطان واگذار کند.

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 255ص: 

 
الخبال فی الحدیث : عصارة أهل النار و فی الاصل : الفساد و یكون في الافعال » فی النهایة  -1

» والمومسات في بعض النسخ « والابدان والعقول ، وصدید الجرح : ماؤه الرقیق المختلط بالدم 
 امس و موامیس و مومسات.فروج الزناة ، والمومسة: الفاجرة و تجمع علی می

وزاده و حرمة ماله کحرمة دمه ، وبهذه الزیادة رواه  360ص  1رواه الكلینی فی الكافي ج  -2
 المصنف في الفقیه .

 ای ینقل عنه کلاماً یدل علی سخافة رأیه وضعف عقله و سفاهة طبعه أو للاضرار علیه . -3
 «فلا یقبله الشیطان» ره و زاد في آخ 358ص  1رواه الكلیني فی الكافی ج  -4

 عقاب من منع مؤمنا سکنی داره



 1حديث 

 متن حديث

اج  مُؤْ  ارٌ و  اِحْت  هُ د  ان  ل  نْ ک  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  بِي ره بِه  ا أ  ه  سْكُن  نْ ی  ی أ  مِنٌ إِل 
هُ  للَّ ال  ا  ا ق  اه  هُ إِیَّ ع  ن  م  انِي ف  سْكُنُ جِن  تِي لا  ی  ا و  عِزَّ نْی  لدُّ ی ا  بْدِي بِسُكْن  ی ع  ل  خِل  ع  بْدِي ب  تِي ع  ئِك  لا  لَّ م  زَّ و  ج   ع 

داً . ب   أ 

 ( 241, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

انه ای زائد باشد و مؤمنی مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس دارای خ-1
برای سكنی بدان محتاج باشد و وی از او دریغ دارد،خداوند عزّ و جلّ فرشتگان را خطاب فرماید که 
ای ملائكۀ من بندۀ من بمسكنی ببندۀ دیگرم در دنیا بخل ورزید بعزّتم سوگند او را هرگز در بهشت 

 جای نخواهم داد.

  547, ص  1غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند مفضل بن عمر از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که فرمود: هر کس -1
دارای خانه ای باشد)که به آن نیاز ندارد(و مؤمنی برای سكونت در آن نیاز پیدا کند،ولی او دریغ 
کند،خداوند عز و جل به فرشتگان خود خطاب می فرماید که: ای فرشتگان من!بندۀ من نسبت به 
بندۀ دیگر من از خانه ای)که به آن نیازی نداشت(دریغ کرد و بخل ورزید،به عزت و جلالم سوگند 

 که هرگز او را در بهشت سكونت نخواهم داد.



  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس خانه ای داشته 1
باشد و مؤمنی به سكونت در آن نیازمند باشد و آن را از او دریغ دارد، خداوند به فرشتگان خطاب 

عزّتم سوگند می کند: ای فرشتگان من، بنده ام نسبت به مسكنی بر بندۀ دیگرم در دنیا بخل ورزید، به 
 که هرگز در بهشت من جای نخواهد گرفت.

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خانۀ ]دیگری هم[ داشته باشد و مؤمنی به -1[960]
، خدای گرامی و بزرگ فرماید: فرشتگانم! سكونت گزیدن در آن خانه نیاز داشته باشد و او نگذارد

بنده ام به سكونت گزیدن بندۀ دیگرم در دنیا بخل ورزید، به بزرگی ام سوگند که هرگز او را در بهشت 
 خویش جای ندهم.

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من تتبع عورة المؤمن

 1حديث 

 متن حديث

ا ا   ذ  لَّ بِه  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ا ر  ی بِن  لَّ : ص  ال  ة  ق  بِي بُرْد  نْ أ  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  هُ لْإِ للَّ ی ا 
ف  مُسْرِعاً  ر  یْهِ و  آلِهِ ثُمَّ اِنْص  ل  ر   (1)ع  عْش  ا م  وْتِهِ ی  ی ص  عْل  ی بِأ  اد  سْجِدِ ثُمَّ ن  لْم  ابِ ا  ی ب  ل  هُ ع  د  ع  ی  ض  ی و  تَّ ح 



ت   نْ ت  هُ م  إِنَّ لْمُؤْمِنِین  ف  اتِ ا  وْر  عُوا ع  بَّ ت  لْبِهِ لا  ت  ی ق  مْ یُخْلِصْ إِل  انِهِ و  ل  ن  بِلِس  نْ آم  اسِ م  لنَّ لْمُؤْمِنِ ا  اتِ ا  وْر  ع  ع  ین  بَّ
یْتِهِ  وْفِ ب  وْ فِي ج  هُ و  ل  ح  ض  هُ ف  ت  وْر  هُ ع  للَّ ع  ا  بَّ ت  نْ ت  هُ و  م  ت  وْر  هُ ع  للَّ ع  ا  بَّ ت   . (2)ت 

 ( 241, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

له و سلّم با ما نماز بجای آورد و از جابر خاست و خود ابو برده گوید:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و ا-1
را بباب مسجد رسانید و دست بر آن نهاد و با صدای بلند فرمود:ای آن گروهی که بزبان اظهار اسلام 
کرده و ایمان در دل آنها جای نگزیده از عیب و بدی مؤمنان کاوش و جستجو منمائید زیرا هر کس 

خداوند عیوب او را دنبال کند،و هر کس را خدا عیبجوئی کند او را  در صدد عیبجوئی مؤمنان باشد
 رسوا گرداند اگر چه در کنج خانه و نهانی باشد)یعنی هر چند کار زشت را پنهان انجام دهد(.

  548, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابی برده نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم با ما نماز خواند)با جمعی از -1
اصحاب که راوی هم با آنها بوده است(،و بعد با شتاب از جای خود برخاست)و به جانب درب 

ه مسجد رفت(دست مبارکش را بر روی در مسجد گذارد و آنگاه با صدای بلند فرمود:ای گروهی ک
به زبان)ظاهرا(ایمان آورده اید ولی ایمان به دلهایتان راه نیافته است!در پی عیب جویی افراد با ایمان 
نباشید،زیرا کسی که به دنبال عیب جویی آنان باشد،خداوند)نیز(از پی عیبهای او بر می آید،و هر 

خانۀ خود پنهان شده کسی که خداوند از پی عیبها و کاستیها او باشد،رسوایش می کند اگر چه در 
 باشد.



  611, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو برده می گوید: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( با ما نماز گزارد و پس از آن از جا برخاست 1
فرمود: ای گروهی که به  و با شتاب خود را به در مسجد رسانید و دست بر آن نهاد و با صدای بلند

زبان ایمان آورده اید ولی هنوز ایمان در دلهایتان جای نگرفته است، عیوب مؤمنان را دنبال نكنید، 
زیرا هر کس عیوب مؤمنان را دنبال کند، خدا عیوب او را دنبال می کند، و هر که را خدا از او عیبجویی 

 باشد. کند او را رسوا می سازد، هر چند در درون خانه اش

  473, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابی برده گوید: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله با ما نماز گزارد و پس آنگاه شتابناك به -1[961]
پا خاست و به سوی در مسجد رفت و دست بر در نهاد و با صدایی بلند بانگ برداشت: ای ایمان 

زیرا هر که عیب های آورندگان به زبان که ایمان در دلتان جای نگرفته! عیب های مؤمنان را نجویید؛ 
مؤمنان را بجوید خداوند نیز در پی عیب های او باشد و هر که خداوند عیب هایش را بجوید 

 رسوایش سازد هر چند درون خانه اش باشد.

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب المجترئ علی الله عز و جل

 1حديث 

 متن حديث



بِي ره ق   خْت  أ  لْب  فْص  ا  نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ رِيِّ ال  ح 
ا و  خ   قُوا مِنْه  شْف  أ  ةً ف  ثِیر  بُوا ذُنُوباً ک  ذْن  وْماً أ  مُ : إِنَّ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  اء  ق  دِیداً و  ج  وْفاً ش  افُوا خ 

افُونِ  ی خ  ال  ع  ك  و  ت  ار  ب  ال  ت  اب  ثُمَّ ق  ذ  لْع  یْهِمُ ا  ل  هُ ع  للَّ ل  ا  نْز  أ  ا ف  یْن  ل  الُوا ذُنُوبُكُمْ ع  ق  رُون  ف  أْتُمْ .آخ  ر   ي و  اِجْت 

 ( 241, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بن البختری گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:مردمی گناه بسیار کردند لكن در دل حفص -1
خائف بودند و سخت بیم داشتند گروهی ایشان را گفتند باك مدارید و مترسید گناهانتان بر عهده 
ما،پس خداوند عذاب بر ایشان)یعنی بر دسته دوّم( فرو فرستاد و سپس فرمود:آنان از من بیم داشتند 

 و شما گستاخی کردید،بدین سبب مورد عذاب واقع گشتید.

  548, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حفص بن بختری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:مردمی گناه بسیاری -1
می ترسیدند(، گروهی)به آنان دلداری  کرده بودند بر فرجام کار خود بیمناك بودند)و از خشم خدا

دادند و(گفتند:کیفر گناهانتان به گردن ما!چرا می ترسید؟ پس خداوند عذاب خود را بر آنان)بر این 
گروه(نازل کرد)و آن مردم گناهكار را کیفر نداد(و فرمود:آنها از من ترسیدند،ولی شما گستاخی 

 کردید.

  612, ص  1مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه 

 ترجمه انصاری



. حفص بن بختری می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: مردمی گناهان فراوان مرتكب 1
شدند ولی در دل خائف بودند و سخت از آن بیم داشتند. گروهی نزد آنان آمدند و گفتند: گناهان 

و سپس فرمود: آنان از من بیم داشتند ولی شما بر عهدۀ ما. پس خداوند عذاب را بر آنان نازل کرد 
 شما گستاخی کردید.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا قومی بر گناهان بسیاری دست یازیدند ولی بر -1[962]
سرانجام کار بسیار نگران و ترسان بودند. گروهی دیگر آنان را گفتند:]پروا مدارید[ گناهانتان به گردن 

ز من ترسیدند و ما. پس خدای گرامی و بزرگ بر گروه دوم عذاب فرو فرستاد و سپس فرمود: آنان ا
 شما گستاخی و بی پروایی نمودید.

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ينوي الذنب

 1حديث 

 متن حديث

رِ بْنِ مُح   عْف  نْ ج  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ
نْوِي ی  لْمُؤْمِن  ل  : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زْدِيِّ ع 

 
لْأ د  ا  مَّ یْرِ بْنِ مُح  هُ. بْنِ بُك  مُ رِزْق  یُحْر  نْب  ف  لذَّ  ا 

 ( 241, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

بكر بن محمّد ازدی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:همین که مؤمن قصد بجا آوردن گناهی -1
 کند از روزی محروم شود.

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مؤمن،قصد  بكر بن محمد ازدی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همین که-1
 گناه می کند،از روزی خود محروم می گردد.

  612, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. بكر بن محمّد ازدی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: گاه مؤمن قصد گناه می کند و 1
 از روزی محروم می شود.

  475, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا چون مؤمنی قصد گناه کند از روزی اش محروم -1[963]
 ماند.

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب السيئة



 1حديث 

 متن حديث

ال   ضَّ لِيِّ بْنِ ف  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ  أ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ع 
مَّ بِالسَّ  نْ ه  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  یْر  ع  اخِذُهُ بْنِ بُك  لا  یُؤ  ا ف  لْه  عْم  لا  ی  ةِ ف  ئ  یِّ

بُّ  لرَّ هُ  (3)ا  غْفِرُ ل  لِي لا  أ  لا  تِي و  ج  قُولُ و  عِزَّ ی  لَّ ف  زَّ و  ج  بُّ ع  لرَّ اهُ ا  ر  ی  ة  ف  ئ  یِّ لسَّ مِل  ا  ا ع  م  هُ رُبَّ إِنَّ داً .ف  ب    أ 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن بكیر از یكتن از روات از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس -1
فكر معصیت کند مراقب باشد آن را انجام ندهد زیرا بسا می شود بنده ای مرتكب گناهی شود و 

 را هرگز نیامرزم. خداوند او را در آن حال ببیند و بفرماید بعزّت و جلالم سوگند او

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن بكیر از قول یكی از راویان از امام صادق علیه السّلام نقل کرده است که فرمود: هر -1
بسا از بنده ای کسی که در اندیشۀ معصیت است)بایستی(مراقب باشد تا آن را انجام ندهد، زیرا چه 

گناهی سر می زند و خداوند او را در آن حال می بیند،و می فرماید:به عزّت و جلالم قسم هرگز او را 
 نمی آمرزم.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ل کرده است که فرمود: هر کس . عبد اللّٰه بن بكیر از برخی یارانش از امام صادق )علیه السّلام( نق1
آهنگ گناه کند مراقب باشد که آن را انجام ندهد، زیرا بسا شود که بنده ای مرتكب گناهی گردد و 

 خدا او را در آن حال ببیند و بگوید: به عزّت و جلال خودم سوگند که هرگز او را نمی آمرزم.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که آهنگ گناهی کند نباید انجامش دهد؛ زیرا به -1[964]
راستی، گاهی بنده گناهی می کند و پروردگار گرامی و بزرگ او را دیده و می فرماید: به بزرگی و 

 شكوهم سوگند که هرگز او را نبخشایم.

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 256ص: 

 
 بالصاد.« مصرعاً » فی نسخة مصححة  -1
التتبع : التطلب شیئاً فشیئاً في مهلة . والعورة : کل أمر قبیح . والمراد بتتبع الله سبحانه عورته منع  -2

و منع الملائكة عن ستر ذنوبه و عیوبه فهو یفتضح في السماء والارض ولو أخفاها  لطفه و کشف سره
 و فعلها في جوف بیته و اهتم باخفائها ) المرآة (.

نهی لان قوله علیه السلام بعد « فلا یعملها»وقوله علیه السلام  272ص  1هكذا رواه الكلیني ج  -3
والظاهر أن هذه « فلا یؤاخذه الرب «» فلا یعملها » له في مقام التعلیل . وزاد في بعض النسخ بعد قو

 الجملة زائدة من بعض النساخ .



 عقاب من عمل عملا يطلب به وجه الله فأدخل فيه رضی الناس

 1حديث 

 متن حديث

لِ بْنِ ص   ضَّ لْمُف  نِ ا  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  الِح  ع 
وْ أ   : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ان  ع  ة  و  حُمْر  ار  نْ زُر  بِيِّ ع  ل  لْح  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ لًا مُح  م  مِل  ع  بْداً ع  نَّ ع 
ان  مُشْ  اسِ ک  لنَّ د  مِن  ا  ح  ی أ  ل  فِیهِ رِض  دْخ  أ  ة  ف  لآخِْر  ار  ا  لدَّ لَّ و  ا  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ جْه  ا  طْلُبُ بِهِ و   رِکاً.ی 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ز امام باقر علیه السّلام روایت کردند که آن حضرت فرمود:چنانچه زراره و حمران پسران اعین ا-1
بنده ای عملی را خالصا برای خشنودی خدا و ذخیرۀ آخرت شروع کند و در ضمن عمل رضایت 

 یكتن از مردم را دخالت دهد او مشرك خواهد بود.

  550, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زرارة بن اعین و برادرش حمران از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده اند که فرمود: چنانچه -1
بنده ای کاری را خالصا و مخلصا برای خدا و آخرت خود انجام دهد ولی رضایت)حتی(یك نفر را 

 در آن دخالت دهد،به خدا شرك ورزیده است.

  613, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه



 ترجمه انصاری

. زراره و حمران از امام باقر )علیه السّلام( روایت کرده اند که آن حضرت فرمود: اگر بنده ای عملی 1
را برای خشنودی خدا و برای روز واپسین شروع کند و رضایت یكی از مردم را در آن دخالت دهد 

 مشرك خواهد بود.

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: اگر بنده ای کاری را برای دستیابی به خشنودی خدای -1[965]
 گرامی و بزرگ و سرای آخرت انجام دهد ولی خشنودی یك نفر از مردم را نیز قصد کند مشرك باشد.

  557, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 2حديث 

 متن حديث

 ] اسِ إِنَّ کان ]کُلَّ لنَّ ی ا  ل  ابُهُ ع  و  ان  ث  اسِ ک  مِل  لِلنَّ نْ ع  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  اء  شِرْكٌ.و  ق   رِی 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس برای مردم عملی انجام داد اجر و مزدش بر مردم است)نه 
 بر خدا(زیرا همۀ انواع ریا شرك است.



  550, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رای مردم کاری انجام دهد،مزدش نیز بر مردم است،زیرا امام صادق علیه السّلام نیز فرمود:هر کس ب
 همۀ انواع ریا شرك است.

  614, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس برای مردم عملی را انجام دهد مزدش بر عهدۀ مردم 
 .است، زیرا هر ریایی شرك است

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و امام صادق علیه السّلام نیز فرمود: هر که کاری را برای مردم انجام دهد پاداشش بر مردم است، 
 همانا هر ریایی شرك است.

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نْ  هُو  لِم  یْرِي ف  مِل  لِي و  لِغ  نْ ع  : م  لَّ زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  مُ : ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  هُ .و  ق  مِل  ل    ع 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

کس عملی کند برای من و غیر من)یعنی نظرش من و  و نیز فرمود: خدای عزّ و جلّ فرموده:هر
 دیگری باشد(،من حقّ خود را بآن دیگر واگذارم و اجرش را بدو حواله کنم.

  550, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

د:هر کس و باز به همین سند از آن حضرت روایت شده که خداوند عز و جل)در قرآن(می فرمای
 کاری را برای من و دیگری انجام دهد،)پاداش(آن عمل)بر عهدۀ(دیگری است .

  614, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و نیز فرمود: خداوند فرموده است: هر کس عملی را برای من و غیر من انجام دهد، آن عمل برای 
 برای او انجام داده است.کسی خواهد بود که آن را 

  475, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و نیز فرمود: خدای گرامی و بزرگ می فرماید: هر که برای من و غیر من کاری کند آن کار برای 
 دیگری باشد ]نه من[.

  557ص ,  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 عقاب قطيعة الرحم و اختلاف القلوب

 1حديث 

 متن حديث

ادِقِ ج   لصَّ نِ ا  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  أ  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف 
یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  لُ ع  م  لْع  لْعِلْمُ و  اُحْتُرِز  ا  ر  ا  ه  ا ظ  هِ : إِذ 

مَّ  ص  أ  للّٰهُ ف  هُمُ ا  ن  ع  الِك  ل  امُ هُن  رْح 
 
لْأ تِ ا  ع  اط  ق  لْقُلُوبُ و  ت  تِ ا  ف  ل  لْسُنُ و  اِخْت 

 
لْأ تِ ا  ف  ل  هُمْ و  اِئْت  بْصٰار  عْمیٰ أ  هُمْ و  أ 

. 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرش از اجدادش علیهم السّلام نقل کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم فرمود:روزگاری که علم آشكار گردد،امّا از عمل بموجب آن خودداری شود،و زبانها از 

وق رحم و فامیل رعایت نگردد در این نظر گفتار موافق لكن دلها با یك دیگر مخالف شوند،و حق
هنگامست که خداوند چنین مردمی را لعنت کند و دلهای ایشان را از شنیدن و پذیرفتن حقّ کر،و 

 دیدگانشان را از ادراك و دیدن حقّ کور گرداند.

  550, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده سكونی از امام صادق -1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هنگامی که علم،پدیدار،ولی از عمل به آن 



خودداری شود،و)نیز(زبانهای مردم)به ظاهر(موافق و دلهای آنان)در باطن( مخالف یك دیگر 
پیدا کند،در چنین روزی خداوند بر آن مردم لعنت می کند و آنها را گنگ و  باشد،و قطع رحم رواج

 نابینا می سازد)تا از دیدن و شنیدن حقایق محروم گردند(.

  614, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه است که رسول خدا )صلّی . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرد1
الله علیه و آله( فرمود: هر گاه دانش آشكار گردد، اما از عمل به آن خودداری شود، و زبانها در گفتار 
موافق ولی دلها مخالف یك دیگر باشند، و خویشاوندیها از هم گسسته شود، خداوند چنین مردمی 

 می سازد.را لعنت می کند و گوشهایشان را کر و چشمانشان را کور 

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[966]
فرمود: آنگاه که دانش نمودار گردد ولی از عمل نمودن به آن خودداری کنند و زبان ها یك صدا و 

آن هنگام پیوسته و دل ها جدا و گسسته گردند و خویشاوندان ارتباط خویش از هم گسلند، در 
خداوند آنان را لعنت کند و آنان را کر نموده و دیدگانشان را نابینا گرداند ]تا از دریافتن حقیقت باز 

 مانند[.

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الخيانة و السرقة و شرب الخمر و الزناء

 1حديث 



 متن حديث

ا یْتاً و  دْخُلُ ب  ةٌ لا  ت  ع  رْب  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  رِب  و  و  بِه  ةٌ مِنْهُنَّ إِلاَّ خ  حِد 
اءُ. ن  لزِّ ةُ و  ا  رِق  لسَّ مْرِ و  ا  لْخ  ةُ و  شُرْبُ ا  ان  لْخِی  ةِ ا  ک  ر  رْ بِالْب  مْ یُعْم   ل 

 ( 242, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چهار چیز باشد که یكی از آنها به خانه ای در -1[967]
 نیاید جز آنكه آن را ویران کند و برکت را از آن دور سازد: خیانتكاری، دزدی، شرابخواری و زنا.

  559, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ث

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق از پدرش از اجدادش علیهم السّلام نقل کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم فرمود:چهار چیز است که یكی از آنها داخل خانه ای نشد مگر اینكه آن را ویران ساخت 

 رکت را از آن خانه دور کرد:)أوّل(خیانت و نادرستی،)دوّم(دزدی،)سوّم(باده نوشی،و)چهارم(زنا.و ب

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

به سند مذکور،از سكونی نقل شده که امام صادق علیه السّلام از قول پدران بزرگوارش روایت -1
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:چهار چیز است که هیچ یك از آنها وارد کرده است که 



خانه ای نمی شود جز آنكه آن خانه را خراب و برکت را از آن دور می کند: خیانت،دزدی،باده نوشی 
 و زنا.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه همین سند نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چهار چیز است که . نیز ب1
هیچ یك از آنها داخل خانه ای نمی شود مگر اینكه آن را ویران می سازد و برکت را از آن می برد: 

 خیانت، دزدی، میگساری و زنا.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ هِ  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  الِم  أ  امِ بْنِ س  ش 

: مُدْمِنُ ا   ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِد  ع  ان  بْنِ خ  یْم  نْ سُل  ن  ع 
ث  ابِدِ و  ع  لَّ ک  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ی ا  لْق  مْرِ ی  لْخ 

ةً  رْب  رِب  مِنْهُ ش  نْ ش  وْماً. -و  م  عِین  ی  رْب  هُ أ  ت  لا  لَّ ص  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی   ل 

 ( 242, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سلیمان بن خالد گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:باده نوش)یعنی آنكه از خوردن می باك -2
نداشته باشد(روز قیامت چون بت پرست محشور گردد،و هر کس جرعه ای شراب نوشد خداوند تا 

 چهل روز نماز و عباداتش را نپذیرد.

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلیمان بن خالد،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:آدم میگسار در روز قیامت -2
چون مردم بت پرست)از خاك(برانگیخته می شود.و هر کس که جرعه ای شراب بنوشد،خداوند به 

 مدت چهل روز نماز او را نمی پذیرد .

  615, ص  1دی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاه

 ترجمه انصاری

. سلیمان بن خالد می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: شرابخوار همچون بت پرست 2
 محشور می گردد، و هر کس جرعه ای شراب نوشد خداوند تا چهل روز نمازش را نخواهد پذیرفت.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: باده گسار ]در روز رستاخیز[ مانند بت پرست، خدای -2[968]
گرامی و بزرگ را دیدار کند و هر که جرعه ای شراب نوشد خدای گرامی و بزرگ تا چهل روز نمازش 

 را نپذیرد.

  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 3حديث 

 متن حديث

یْ  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ عِید  ح  نِ بْنِ س 
لا   یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  الِم  ع  اعِیل  بْنِ س  نْ إِسْم  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  ك  ع  ح  صْل  ال  أ  ق  جُلٌ ف  هُ ر  ل  أ  : س  ال  مُ ق 
ال  لا   اك  ق  دْرِي لِم  ذ  ال  و  ت  مْرِ ثُمَّ ق  لْخ  ال  شُرْبُ ا  ق  ةِ ف  لا  لصَّ رْكُ ا  مْ ت  رٌّ أ  مْرِ ش  لْخ  هُ شُرْبُ ا  للَّ صِیرُ ا  هُ ی  نَّ

 
ال  لِأ  ق 

هُ . بَّ عْرِفُ ر  ال  لا  ی   فِي ح 

 ( 243, صفحه  1عمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن سالم گوید:شخصی بامام صادق علیه السّلام گفت:خداوند شما را برقرار دارد آیا -3
شرابخواری بدتر است یا ترك نماز؟امام فرمود:شرابخواری، بعد فرمود:میدانی علّتش 

ان حالش دگرگون می شود که دیگر چیست؟عرض کرد:نمیدانم،فرمود علّتش آنست که میگسار چن
 در آن حال خدا را نخواهد شناخت.

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن سالم،نقل کرده است که مردی از امام صادق علیه السّلام پرسید:خداوند تو را -3
صحیح و سالم نگاه دارد!آیا باده نوشی)در نظر خدا(بدتر است یا ترك نماز؟ حضرت فرمود:باده 
 نوشی.و سپس امام علیه السّلام از او پرسید:آیا می دانی علتش چیست؟عرض کرد:نه فرمود:زیرا در



آن حال)در حالت مستی و از خود بیخبری( پروردگارش را نخواهد شناخت)و هیچ گناهی بالاتر از 
 عدم معرفت نسبت به خداوند نیست(.

  616, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

داوند شما را بر قرار . اسماعیل بن سالم می گوید: شخصی به امام صادق )علیه السّلام( گفت: خ3
دارد، آیا شرابخواری بدتر است یا ترك نماز؟ فرمود: شرابخواری. سپس فرمود: آیا می دانی علّت آن 
چیست؟ گفت: نه. فرمود: برای اینكه حالتی به او دست می دهد که دیگر پروردگارش را نمی 

 شناسد.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسماعیل بن سالم گوید: مردی به امام صادق علیه السّلام عرض کرد: خدا خیرت -3[969]
دهد! شرابخواری بدتر است یا فروگذاری از نماز؟ فرمود: شرابخواری، سپس فرمود: آیا می دانی 

 در آن حال نشناسد.چرا؟ عرض کرد: نه. فرمود: زیرا حالش را به گونه ای دگرگون سازد که خدا را 

  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 257ص: 

 4حديث 

 متن حديث



بِ  نْ أ  اد  ع  ة  بْنِ زِی  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  ي ع 
ائِهِ  نْ آب  مْرِ ع  لْخ  جِيءُ مُدْمِنُ ا  : ی  ال  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ بِيَّ ص  لنَّ نَّ ا  مُ أ  لا  یْهِمُ السَّ ل  ةً  (1) ع  قَّ ةِ مُزْر  ام  لْقِی  وْم  ا  ی 

ی إِ  (2) تُهُ إِل  اصِی  ةً ن  شْدُود  ابُهُ م  سِیلُ لُع  تُهُ ی  ف  ائِلًا ش  جْهُهُ م  دّاً و  اهُ مُسْو  یْن  دُهُ مِنْ صُلْبِهِ ع  ةً ی  ارِج  یْهِ خ  م  د  امِ ق  بْه 
ابِ. لْحِس  ی ا  ل  وْهُ مُقْبِلًا ع  أ  مْعِ إِذْ ر  لْج  هْلُ ا  عُ مِنْهُ أ  فْز  ی   ف 

 ( 243, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هم السّلام روایت کرد که رسول مسعدة بن زیاد گوید:حضرت صادق علیه السّلام از پدرانش علی-4
خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:شرابخوار در روز قیامت با چشمانی زاغ و کبود محشور 
شود،و چهره اش تیره و سیاه باشد،و یكجانبش بر زمین کشیده شود،و آبی غلیظ از دهانش جاری 

د،و دستهایش از پس پشت بیرون باشد،و با موی پیش سرش دو انگشت بزرگ پایش را بسته باشن
آمده باشد)با این هیئت وحشتناك بعرصۀ قیامت درآید(و همۀ اهل محشر چون او را با این حال ببینند 

 که بسوی حساب روان است از وی بهراسند و فغان و شیون کنند.

  552, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زیاد،از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت مسعدة بن -4
کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:آن که میگسار است،در روز قیامت با 
چشمانی کبود و چهره ای سیاه،و با حالتی نامتعادل)مانند حالت مستی(در حالی که یك 

بر روی زمین کشیده می شود،و در حالی که آب از دهانش جاری و انگشت شصت  طرف)بدن(او
پای او به موی پیشین سر او بسته شده و دستش از پشت کمر او بیرون آمده باشد)محشور می گردد(و 



تمامی اهل محشر چون او را)با این قیافۀ زشت و حالت هراسناك(مشاهده کنند که برای حساب)به 
 الهی( می رود،به هراس می افتند و شیون سر می دهند.جانب میزان عدل 

  616, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مسعدة بن زیاد می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 4
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: شرابخوار در روز قیامت با چشمانی کبود و صورتی سیاه محشور می 
شود، و یك طرف بدنش به زمین مایل است و آب از دهانش جاری است و موی پیشانی اش به دو 
انگشت بزرگ پاهایش بسته شده و دستهایش از پشت کمرش بیرون آمده است، و اهل محشر چون 

 او را به این حال می بینند که به سوی حساب روان است از او وحشت می کنند.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صادق از پدرانش عل-4[970]
فرمود: باده گسار در روز رستاخیز با چشمانی کبود و رویی سیاه و در حالی که یك طرفش خمیده 
و کج و آب دهانش جاری است و موی پیشانی اش به انگشت شست پایش گره خورده و دستش از 

آنسان که چون اهل محشر او را بینند که به سوی حسابرسی گام  پشت کمرش بیرون آمده به پیش آید
 برمی دارد از او بترسند.

  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث



نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  بِي ره ع  جُل  أ  نْ ر  یْد  ع  كِ بْنِ عُب  رْو  م 
زَّ و   هُ ع  للَّ هُ ا  ل  ح  ل  بِمِیل  مِنْ مُسْكِر  ک  ح  نِ اِکْت  : م  ال  هُ ق  نَّ مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  لَّ بِمِیل  مِنْ ن   ج 

يِّ  لرِّ هْل  ا  ال  إِنَّ أ  اشاً. (3)ق  ار  عِط  لنَّ دْخُلُون  ا  اشاً و  ی  رُون  عِط  اشاً و  یُحْش  مُوتُون  عِط  لْمُسْكِرِ ی  ا مِن  ا  نْی  لدُّ  فِي ا 

 ( 243, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

لسّلام فرمود: هر که میل سرمه ای شراب آلوده را به چشمش کشد ... امام صادق علیه ا-5[971]
خدای گرامی و بزرگ میلی آتشین را بر چشمش کشد. و نیز فرمود: به راستی، سیراب شدگان از 

 شراب در دنیا تشنه جان دهند و تشنه محشور شوند و تشنه به دوزخ درآیند.

  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

مروك بن عبید بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود: هر کس بمیلی از مسكر -5
چشم خویش را مداوا کند خداوند عزّ و جلّ در قیامت بمیلی آتشین چشم او را سرمه کشد،و نیز 

ه نوشان که در دنیا خود را از خمر سیراب میكنند با تشنگی سخت از دنیا خواهند رفت،و فرمود:جرع
لب تشنه محشور خواهند شد،و عطشان داخل آتش خواهند گشت. شرح:بسیاری از فقهاء عظام 
تداوی بمسكر و خمر را برای چشم در حال اضطرار تجویز کرده اند،و مستندشان روایت هارون بن 

مردی از درد چشم مینالید،برای مداوای »که از امام صادق علیه السّلام نقل کرده: حمزۀ غنوی است
او سرمه ای که بخمر عجین شده بود طبابت کردند،حضرت فرمود:این پلید است و بحكم میته 
میباشد،و استعمال آن بهر کیفیّت حرام است،ولی چنانچه مضطرّ باشد مانعی ندارد چشم خود را 



و باید دانست که این تجویز مادامیست که دارو منحصر باشد و نتوان با چیز «. کند بدان سرمه مداوا
 حلالی آن را درمان کرد و إلّا آن را جایز ندانند؛و انحصار دارو به آسانی معلوم کسی نخواهد شد.

  552, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ول مردی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس به میلی مروك بن عبید،از ق-5
آلودۀ به شراب در چشم خود کشد)تا به گمان خود آن را مداوا نماید(، خداوند عز و جل در روز 
قیامت با میلی)میله ای(آتشین در چشم او سرمه کشد.و فرمود:کسانی که در این دنیا با 

الت عطش خواهند مرد،و تشنه محشور می گردند،و در حال تشنگی شراب،سیراب می شوند،با ح
 وارد جهنّم خواهند شد .

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مروك بن عبید از شخصی نقل کرده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس به میلی 5
رمان کند، خداوند با میلی آتشین به چشم او سرمه می کشد، و فرمود: از شراب چشم خود را د

کسانی که در دنیا شراب می نوشند تشنه از دنیا می روند و تشنه محشور می شوند و تشنه وارد دوزخ 
 می گردند.

  477, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث



یْم  ع   ة  بْنِ حُك  ی  اوِ نْ مُع  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بِي ح  نِ اِبْنِ أ 
لا   یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  س  ال  ار  ق  س  یْلِ بْنِ ی  لْفُض  نِ ا  ان  ع  انِ بْنِ عُثْم  ب  نْ أ  یْر  ع  مْر  عُم  لْخ  رِب  ا  نْ ش  قُولُ: م  مُ ی 
امِ ضُوعِ  یَّ

 
لْأ ذِهِ ا  ة  فِي ه  لا  لصَّ ك  ا  ر  إِنْ ت  وْماً ف  عِین  ی  رْب  هُ أ  ت  لا  هُ ص  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی  ا ل  كِر  مِنْه  س  ةِ.ف  لا  لصَّ رْكِ ا  یْهِ لِت  ل   ف  ع 

 ( 243, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه

فضیل بن یسار گوید: از امام باقر علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس شراب نوشد آنقدر که -6
مست شود خداوند تا چهل روز نمازش را نپذیرد،و چنانچه در این چهل روز نماز را ترك کند برای 

 ترك نماز عذابش مضاعف خواهد شد.

  553, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج

 ترجمه مجاهدی

فضیل بن یسار نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود:اگر کسی -6
شراب بنوشد تا حدّی که مست شود،خداوند تا چهل روز نمازش را نمی پذیرد،و اگر در این)در این 

ید،عذابش به خاطر ترك نماز چند چهل روز(نماز خود را)به عذر اینكه پذیرفته نمی شود(ترك نما
 برابر خواهد شد.

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. فضیل بن یسار می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس شراب نوشد 6
گر در این چهل روز نماز را ترك کند برای و مست شود خداوند تا چهل روز نمازش را نمی پذیرد، و ا

 ترك نماز عذابش چندین برابر می شود.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که شراب نوشد و به مستی افتد خداوند نمازش را تا -6[972]
 گر در این چهل روز نماز را وارهد عذابش بر اثر فروگذاردن نماز دو چندان شود.چهل روز نپذیرد و ا

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

نْ  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح  بِیهِ ا  نْ أ  یْنِ ع  لْحُس  نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  لِيٍّ ع  رُ بْنُ ع  عْف  نِي ج  ث  دَّ نِ ح  ةِ ع  لْمُغِیر  هِ بْنِ ا  للَّ بْدِ ا  ع 
ارِي  ح  لصَّ بِي ا  نْ أ  امِر  ع  اسِ بْنِ ع  بَّ لْع  مْرِ  (4)ا  لْخ  ارِبِ ا  نْ ش  لْتُهُ ع  أ  : س  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

يْءٌ . ا ش  ام  فِي عُرُوقِهِ مِنْه  ا د  هُ م  ت  لا  هُ مِنْهُ ص  للَّ لُ ا  قْب  ال  لا  ی  ق   ف 

 ( 243, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

داود بن حصین که مكنّی بابی الصّحاری است گوید:امام صادق علیه السّلام را از کیفر شارب -7
 الخمر پرسیدم،فرمود:مادامی که اثر آن در رگهای اوست نمازش قبول نخواهد بود.



  554, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

ابو الصحاری نقل می کند که از امام صادق علیه السّلام در مورد کسی که شراب می -7
نوشد،پرسیدم،حضرت پاسخ داد:مادامی که اثر آن)شراب(در رگهایش وجود دارد،نمازش پذیرفته 

 نیست .

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو الصّحاری می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ شرابخوار سؤال کردم، فرمود: تا 7
 وقتی که چیزی از شراب در رگهای اوست نمازش پذیرفته نخواهد شد.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

. ابی الصّحاری گوید: از امام صادق علیه السّلام در بارۀ کیفر شرابخوار پرسیدم. فرمود: ..-7[973]
 تا آنگاه که اثری از شراب در رگهایش مانده نمازش پذیرفته نمی شود.

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث



نِ ا   ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ و  بِه  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهُ ع  و  نْ ر  مَّ ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  لِيٍّ ع  نِ بْنِ ع  س  لْح 
قْف  

 
لْأ اتِیح  تِلْك  ا  ف  ل  م  ع  الًا و  ج  قْف  رِّ أ  ل  لِلشَّ ع  لَّ ج  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ [ ا  : ]إِنَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  اب  و  ع  ر  لشَّ رُّ الِ ا  ش   أ 

ذِبُ. لْك  ابِ ا  ر  لشَّ  مِن  ا 

 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن مسكان بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: براستی که -8
ن قفلها شراب و باده نوشی است،و از خداوند عزّ و جلّ برای شرّ و فساد قفلهائی قرار داده و کلید آ

 شراب بدتر و فاسدتر دروغ است.

  554, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه مسكان از قول یكی از راویان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -8
فرمود:براستی که خداوند برای شر و کارهای مفسده انگیز،قفلهایی قرار داده و کلید)تمامی(آن 
قفلها،شراب است،و بدتر از شراب،دروغ می باشد)که آثار سوء آن به مراتب بیشتر از شرابخواری 

 گریبانگیر جامعۀ اسلامی می گردد(.

  618, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابن مسكان از راوی مورد نظر خود از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند 8
نسته است، و بدتر از شرابخواری برای شرّ و بدی قفلهایی قرار داده و کلید آنها را شرابخواری دا

 دروغگویی است.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ قفل هایی را برای بدی -8[974]
 دروغ است.نهاده که کلید آن قفل ها شراب است و بدتر از شراب، 

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 258ص: 

 
 «.مدمن المسكر»فی بعض النسخ المصححة  -1
و نحشر » بضم المیم وسكون الزای و تشدید القاف من باب الافعال من الزرقة . قوله تعالی  -2

 «.المجرمین یومئذ زرقاً 
 : خلاف العطش . -بشد الیاء  -الری  -3
لعل المراد به داود بن الحصین الكوفی قال النجاشی : له کتاب عنه العباس بن عامر . والخبر  -4

 عباس بن عامر عن داود بن الحصین ، عن أبي عبدالله علیه السلام.مروی فی الكافی عن ال

 9حديث 

 متن حديث



لْعُ  ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  یْدِيِّ ع  ب 
عْقُوب   نْ ی  یْد  ع  ضْرِ بْنِ سُو  لنَّ ل  ا  ع  لَّ ج  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  ا ع  دِهِم  ح  نْ أ  یْب  ع   بْنِ شُع 

مِفْ  احاً ف  قِ مِفْت  ل  ل  لِلْغ  ع  قاً ثُمَّ ج  ل  ابِ غ  ل  لِلْب  ع  اباً ثُمَّ ج  یْتِ ب  ل  لِلْب  ع  یْتاً ثُمَّ ج  ةِ ب  عْصِی  مْرُ لِلْم  لْخ  ةِ ا  عْصِی  لْم  احُ ا   .ت 

 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعقوب بن شعیب از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام نقل کرده که فرمود: خداوند عزّ و جلّ -9
برای گناهان خانه ای مقرّر داشته و برای آن خانه دری ترتیب داده،سپس برای آن در کلونی،و برای 

 آن کلون کلیدی قرار داده،و کلید همۀ معاصی شراب است.

  554, ص  1عمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه مجاهدی

یعقوب بن شعیب،از امام محمد باقر یا امام صادق علیهم السّلام روایت کرده است که: خداوند -9
عز و جل برای تمامی گناهان،خانه ای،و برای آن خانه دری و برای آن در، قفلی و برای آن قفل،کلیدی 

 اهان،شراب و )شرابخواری(است.قرار داده است،و کلید تمامی گن

  618, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. یعقوب بن شعیب از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام نقل کرده است که فرمود: خداوند 9
در قفلی نهاده و برای آن قفل برای گناهان خانه ای قرار داده و برای آن خانه دری مقرر داشته، و بر آن 

 کلیدی قرار داده و کلید همۀ گناهان شرابخواری است.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ برای گناه -9[975]
داد و برای این خانه دری نهاد و برای این در قفلی گذارد و برای این قفل کلیدی قرار داد  خانه ای قرار

 و کلید همۀ گناهان شراب است.

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

ث   دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْصُور  أ  نْ م  ة  ع  مِیر  یْفِ بْنِ ع  نْ س  ارِ ع  بَّ لْج  بْدِ ا  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح 
ابِ  ر  لشَّ اءِ و  ا  ن  لزِّ ةِ و  ا  رِق  لسَّ : مُدْمِنُ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  .ع  ن 

ث  ابِدِ و  ع   ک 

 ( 244, صفحه  1جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال ,

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که کارش زنا یا دزدی و یا میگساری باشد -10
همچون بت پرست خواهد بود. شرح:یعنی کسانی که این اعمال زشت از آنها مكرّر سر زند چنان 

 خواهد بود.که بدان عادت کنند کیفرشان مانند کیفر بت پرستان 

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که کارش زنا،یا دزدی و -10
 یا باده نوشی است،)کیفر و سرانجام او(همانند بت پرست خواهد بود.

  618, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: کسی که کارش زنا یا دزدی یا میگساری 10
 باشد همچون بت پرست خواهد بود.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ن زادهترجمه حس

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که زنا و دزدی و شرابخواری را پیوسته پیشۀ خود -10[976]
 سازد و بر آنها مداومت ورزد مانند بت پرست باشد.

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 11حديث 



 متن حديث

حْم   یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ مْرِو بْنِ ح  نْ ع  ضْرِ ع  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  اعِیل  ع  لِيِّ بْنِ إِسْم  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ن  ر  ع  : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  ةً شِمْر  ع  ر  ش  مْرِ ع  لْخ   فِي ا 
ا و  مُ  ه  ائِع  یْهِ و  ب  حْمُول  إِل  لْم  ا و  ا  ه  امِل  ا و  ح  ه  اقِی  ا و  س  ه  ارِب  ا و  ش  ه  اصِر  ا و  ع  ه  ارِس  ا و  ح  ه  ارِس  کِل  غ  ا و  آ ه  رِی  شْت 

ا . نِه  م   ث 

 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ایت شده که امام باقر علیه السّلام نقل فرمود رسول خدا صلّی اللّٰه از جابر بن یزید جعفی رو-11
علیه و اله و سلّم در مورد خمر ده طایفه را لعن فرموده است:کارنده درخت آن،و آب دهنده و 
باغبانش،و گیرنده آب آن،و نوشنده اش،و ساقی آن،و حمل کننده اش ،و آنكه برای او حمل کنند،و 

 آن،و استفاده کننده از پول آن همه را لعن فرموده. فروشندۀ آن،و خریدار

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

جابر بن یزید جعفی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه -11
عنت فرموده است:کارنده و پرورندۀ آن درخت،گیرندۀ علیه و آله و سلّم در رابطه با شراب،ده نفر را ل

شراب،نوشنده،ساقی،کسی که آن را با خود حمل می کند،آنكه شراب برایش می 
برد،فروشنده،خریدار،و کسی که نقدینگی خود را در این مسیر به کار می گیرد)و تجارت شراب می 

 کند(.



  619ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از جابر بن یزید نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و 11
آله( در مورد شراب ده نفر را لعنت کرده است: کسی که درخت آن را کاشته، و کسی که از آن مواظبت 

ه دست نوشنده داده، و کرده، و کسی که آب آن را گرفته، و کسی که آن را نوشیده، و کسی که آن را ب
کسی که آن را حمل کرده، و کسی که برای او حمل شده، و کسی که آن را فروخته، و کسی که آن را 

 خریده، و کسی که از بهای آن استفاده کرده است.

  479, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

لام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ده نفر را در بارۀ شراب ... امام باقر علیه السّ -11[977]
لعنت کرد: کارندۀ درخت آن، پرورش دهنده، عصاره گیرنده، نوشنده، ساقی، حمل کننده، آن کس 

 که برایش شراب برند، فروشنده، خریدار و استفاده کننده از پول ]فروش[ آن.

  561, ص  1مه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترج

 12حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف  يِّ ر  لْقُمِّ ر  ا 
عْف  دِ بْنِ ج  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ

مْرِ مِ  لْخ  اقِ و  شُرْبُ ا  ف  لنِّ اءُ عُشُّ ا  لْغِن  : ا  ال  لَّ و  ق  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ابِ ا  بٌ بِكِت  ذِّ مْرِ مُك  لْخ  ارِبُ ا  رٍّ و  ش  احُ کُلِّ ش  فْت 
هُ  ارِم  ح  ب  م  ن  لَّ لا جْت  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ق  ا  دَّ وْ ص   . (1)ل 



 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن جعفر قمّی بسند مرفوع نقل کرده که امام صادق علیه السّلام فرمود: نغمه سرائی و -12
ترنّم آشیانه نفاق و دو روئیست،و خوردن شراب کلید هر شرّیست، و میگسار مكذّب کتاب الهی 

 صدیق داشت البتّه از آنچه حرام فرموده دوری میگزید.است،اگر آن را ت

  555, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

روایت -بی آنكه از راویان پیش از او نامی برده شود-و به همین سند از محمد بن جعفر قمی-12
به نوعی که تحریم شده است(آشیانۀ شده است که امام صادق علیه السّلام فرمود: آوازخوانی)

نفاق)و دورویی(است،و باده نوشی کلید هر)کار(شرّی است،و باده خوار)عملا(کتاب خداوند عز 
و جل)قرآن(را تكذیب می کند چرا که اگر قول خداوند را باور داشت،از آنچه که)قرآن(حرام کرده 

 است،پرهیز می کرد .

  619, ص  1مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه

 ترجمه انصاری

. محمّد بن جعفر قمی در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 12
آوازه خوانی آشیانۀ نفاق، و شرابخواری کلید هر بدی است، و شرابخوار تكذیب کنندۀ کتاب 

 الهی دوری می گزید.خداست. اگر او خدا را تصدیق می کرد قطعا از محرمات 



  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: آوازه خوانی آشیانۀ دورویی و شرابخواری کلید هر -12[978]
و بزرگ را بدی و شرابخوار انكارکنندۀ کتاب خدای گرامی و بزرگ باشد؛]زیرا[ اگر خدای گرامی 

 راست می انگاشت بی گمان از حرام هایش دوری می کرد.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 13حديث 

 متن حديث

مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اد  ع  ة  بْنِ زِی  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  رِيُّ ع  لْحِمْی  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  د  ع 
یْئاً  ل  عِرْقاً مِنْ عُرُوقِهِ ش  دْخ  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ب  السَّ ذَّ ثِیرُهُ ع  ا یُسْكِرُ ک   مِمَّ

ابِ. ذ  لْع  وْع  مِن  ا  ةِ ن  مِائ  ث  لا  ین  و  ث  لْعِرْق  سِتِّ لِك  ا  لَّ ذ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و مسعدة بن زیاد از حضرت صادق علیه السّلام نقل کرده که رس-13
سلّم فرمود:هر کس در یكی از رگهایش چیزی اندك از آنچه بسیارش مست میكند داخل 

 سازد،خداوند عزیز آن رگ را بسیصد و شصت نوع عذاب شكنجه خواهد کرد.

  556, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله مسعدة بن زیاد-13
و سلّم فرمود:هر کس در یكی از رگهای بدن خود،اندکی از آنچه بسیارش مست کننده است،وارد 

 کند،خداوند آن رگ او را به سیصد و شصت نوع عذاب،شكنجه و کیفر خواهد کرد .

  620, ص  1ال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه انصاری

. مسعدة بن زیاد از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 13
آله( فرمود: هر کس در یكی از رگهایش اندك چیزی از آنچه زیادش مست کننده است داخل کند، 

 گرفتار خواهد ساخت. خداوند آن رگ را به سیصد و شصت نوع عذاب

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر -13[979]
ند خدای گرامی و که اندکی از آنچه را که بسیارش مست کننده باشد در یكی از رگ هایش وارد ک

 بزرگ آن رگ را با سیصد و شصت گونه عذاب کیفر کند.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 14حديث 

 متن حديث



یْنِ  لْحُس  نِ ا  د  ع  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  بْنِ ع 
نْ أ   ی ع  ارِ بْنِ مُوس  مَّ نْ ع  ة  ع  ق  د  قِ بْنِ ص  دِّ نْ مُص  ائِنِيِّ ع  د  لْم  عِید  ا  مْرِو بْنِ س  نْ ع  ال  ع  ضَّ یْهِ ف  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
هُ  ت  لا  هُ ص  للَّ لُ ا  قْب  ال  لا  ی  الُهُ ق  ا ح  لْمُسْكِر  م  رِب  ا  ا ش  جُلِ إِذ  لرَّ نِ ا  : سُئِل  ع  ال  ال  ق  مُ ق  لا  وْماً  (2)السَّ عِین  ی  رْب   أ 

ار  . لنَّ ل  ا  خ  ا د  ات  فِیه  إِنْ م  عِین  ف  رْب 
 
لْأ ةٌ فِي ا  ب  وْ هُ ت  یْس  ل   و  ل 

 ( 244, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمّار ساباطی گوید:از امام صادق علیه السّلام سؤال شد مردیكه شراب خورد وضع و حالش -14
چگونه است؟فرمود:تا چهل روز نمازش قبول درگاه الهی نگردد،و در این چهل روز توبه ندارد)یا 

 پذیرفته نشود(،و چنانچه در این ایّام درگذرد داخل آتش خواهد گشت.

  556, ص  1مال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه مجاهدی

عمار بن موسی)ساباطی(نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام در بارۀ وضع و حال -14
مردی که شراب می نوشد،سؤال شد.آن حضرت فرمود:خداوند تا چهل روز نماز او را نمی پذیرد،و 

گر در این فاصلۀ زمانی از دنیا برود،به دوزخ خواهد در این چهل روز توبه اش)نیز(پذیرفته نیست و ا
 رفت.

  620, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عمّار بن موسی می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( سؤال شد مردی که شراب می خورد 14
ش را قبول نمی کند، و توبه اش تا چهل روز حال او چگونه است؟ فرمود: خداوند تا چهل روز نماز

 پذیرفته نمی شود و اگر در این چهل روز بمیرد وارد آتش دوزخ می شود.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ی شراب ... عمّار بن موسی گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیده شد که اگر مرد-14[980]
نوشد وضعیّتش چگونه باشد؟ فرمود: خداوند نمازش را چهل روز نپذیرد و توبه اش پذیرفته نگردد 

 و اگر در این روزها بمیرد به دوزخ درآید.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 15حديث 

 متن حديث

بْدِ  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ان  ع  مْرِو بْنِ عُثْم  نْ ع  اشِم  ع  اهِیمُ بْنُ ه  نِي إِبْر  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ ا 
ر  إِل   ظ  ن  امِ ف  ر  لْح  سْجِدِ ا  لْم  مُ فِي ا  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  دُ بْنُ ع  مَّ ل  مُح  قْب  : أ  ال  اتِبِ ق  لْك  اعِیل  ا  یْش  إِسْم  وْمٌ مِنْ قُر  یْهِ ق 

ا ق  ابٌّ مِنْهُ ف  اهُ ش  ت  أ  هُ ف  ل  أ  س  كُمْ ف  عْض  یْهِ ب  ثْتُمْ إِل  ع  وْ ب  عْضُهُمْ ل  ال  ب  ق  اقِ ف  لْعِر  هْلِ ا  هُ أ  ا إِل  ذ  ا لُوا ه  مِّ م  ا ع  هُ ی  ال  ل  ق  مْ ف 
هُ عُدْ إِل   الُوا ل  ق  هُمْ ف  ر  خْب  أ  اهُمْ ف  ت  أ  مْرِ ف  لْخ  ال  شُرْبُ ا  ق  ائِرِ ف  ب  لْك  رُ ا  کْب  ال  أ  ق  هُ ف  ل  أ  س  یْهِ ف  اد  إِل  ی ع  تَّ الُوا بِهِ ح  ز  مْ ی  ل  یْهِ ف 

لسَّ  اءِ و  ا  ن  لزِّ هُ فِي ا  احِب  مْرِ یُدْخِلُ ص  لْخ  مْرِ إِنَّ شُرْب  ا  لْخ  خِ شُرْبُ ا  ا اِبْن  أ  ك  ی  قُلْ ل  مْ أ  هُ أ  ل  فْسِ ل  لنَّ تْلِ ا  ةِ و  ق  رِق 
للّٰهُ إِلاّٰ  م  ا  رَّ تِي ح  لَّ ی ا  ل  ا ع  تُه  ر  ج  عْلُو ش  ا ت  م  نْب  ک  ی کُلِّ ذ  ل  عْلُو ع  مْرِ ت  لْخ  اعِیلُ ا  ف  هِ أ  اللَّ رْكِ و  ت  لشِّ قِّ و  فِي ا  بِالْح 

ة  . ر  ج   کُلِّ ش 

 ( 245, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ علیهما السّلام)یعنی امام باقر(سوی احمد بن اسماعیل کاتب گوید:پدرم گفت:محمّد بن -15
این بت مردم عراق «هذا إله أهل العراق»مسجد الحرام میرفت جماعتی از قریش او را دیدند و گفتند

است،پاره ای گفتند خوبست یكی از جانب خود بفرستید تا از وی سؤالاتی کند،جوانی برخاست و 
کبیره کدامست؟فرمود:نوشیدن خمر،این جوان  نزد آن حضرت آمد و گفت ای عمّ!بزرگترین گناهان

بازگشت و بآنها خبر داد،ویرا گفتند:باز گرد و همین سؤال را تكرار کن،و اصرار کردند تا بازگشت و 
همان سؤال را تجدید کرد،حضرت فرمود:آخر ای برادر زاده مگر تو را نگفتم شرب خمر است،زیرا 

که خدا آن را حرام کرده مگر در موارد -قتل نفس شرابخواریست که صاحبش را در زنا،و دزدی،و
و شرك بخدا می افكند،کارهائی که شراب میكند بر هر گناهی برتری میجوید همچنان که  -حقّ 

 درختش بر هر درختی از حیث بلندی و درازی برتری میگیرد.

  556, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

احمد بن اسماعیل بن نقل از پدرش،روایت کرده است که)روزی(امام محمد باقر علیه السّلام -15
به جانب مسجد الحرام می رفت)و در اثنای راه(گروهی از قریش،آن حضرت را دیدند،و گفتند:این 
 خدای مردم عراق است!!تنی چند از آن گروه اظهار داشتند که یك نفر را از جانب خود به نزد آن
حضرت گسیل دارید تا سؤالاتی مطرح کند،جوانی از آن میان برخاست و به خدمت حضرت 
شرفیاب شد،و پرسید:ای عمو!بزرگترین گناهان کبیره کدامین گناه است؟فرمود:میگساری.آن جوان 
به نزد دوستان خود شتافت و پاسخ آن حضرت را با آنان در میان گذارد.گروه به اصرار از او خواستند 

دوباره به نزد آن حضرت باز گردد و همان پرسش را مطرح سازد!جوان در اثر پافشاری دوستانش تا 
به نزد امام علیه السّلام بازگشت و همان سؤال قبلی خود را تكرار کرد!حضرت به او فرمود:ای برادر 



آدمی را  زاده!مگر به تو نگفتم که میگساری بزرگترین گناهان کبیره است؟!زیرا باده نوشی است که
-که خدا آن را حرام ساخته)آدمكشی(مگر در موارد که مجاز است-در)دام(زنا،و دزدی،و قتل نفس

و)نیز( شرك به خداوند می افكند.پیامدهای شرابخواری بر هر گناه دیگری پیشی می گیرد، بدانسان 
 که درختش از جهت بلندی و دراز بودن)شاخه ها بر سایر(درختان برتری می گیرد .

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. احمد بن اسماعیل کاتب می گوید: پدرم گفت: حضرت محمّد بن علی ]امام باقر[ به سوی 15
مسجد الحرام می رفت، گروهی از قریش او را دیدند و گفتند: این خدای مردم عراق است. برخی 

ز خودتان را نزد او بفرستید تا از او سؤالی بكند. جوانی برخاست و نزد آن گفتند: خوب است یكی ا
حضرت آمد و گفت: عمو جان، بزرگ ترین گناه کبیره چیست؟ امام )علیه السّلام( فرمود: 
شرابخواری. جوان بازگشت و به آنان خبر داد. به او گفتند: بازگرد و همین سؤال را تكرار کن، و اصرار 

ن بازگشت و از امام )علیه السّلام( همان سؤال را پرسید. امام )علیه السّلام( به او فرمود: کردند تا جوا
ای برادر زاده، مگر به تو نگفتم شرابخواری است؟ شرابخواری صاحبش را به زنا، سرقت، کشتن 

ن نفس محترمه، و شرك به خدا می کشاند. کارهایی که شراب می کند بالاتر از هر گناهی است، چنا
 که درختش نیز از هر درخت دیگری بالاتر می رود.

  481, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... اسماعیل کاتب گوید: روزی امام باقر علیه السّلام به سوی مسجد الحرام می رفت -15[981]
عراقیان است. چند تن از آنان گفتند:  که گروهی از قریش او را دیدند و گفتند: این مرد، خدای

خوبست که یكی از خودمان را به سویش بفرستیم تا از او پرسشی کند؛ پس جوانی از آنان نزد امام 



علیه السّلام آمد و گفت: ای عمو! بزرگترین گناهان کبیره کدام است؟ فرمود: شرابخواری. آن جوان 
ان بازگو کرد. آنان گفتند: باز گرد و پرسش خویش را بازگشت و پاسخ امام علیه السّلام را برای آن

دیگر بار تكرار کن و پیوسته پافشاری کردند تا او بازگشت و پرسش خویش را تكرار نمود. امام علیه 
السّلام فرمود: ای برادر زاده! مگر تو را نگفتم که شرابخواری بزرگترین گناهان کبیره است؛ زیرا همانا 

و شرك -که خدا آن را حرام ساخته جز به حقّ -را در زنا و دزدی و آدمكشی شراب خوردن شرابخوار
به خدا افكند. کارهایی که شراب به آن می انجامد بر هر گناهی پیش افتد همان گونه که درختش از 

 هر درختی بیشتر اوج می گیرد.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 259ص: 

 
 «.و لو صدق کتاب الله حرم حرامه»في بعض النسخ  -1
 «.لا یقبل له صلاة» فی بعض النسخ  -2

 16حديث 

 متن حديث

ا  ض  : قُلْتُ لِلرِّ ال  کِيِّ ق  مْر  لْع  نِ ا  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ع 
هُ  دْ قُلْتُ ل  ق  ق  د  ال  ص  افِرٌ ق  مْرِ ک  لْخ  ارِبُ ا  هُ ش  ك  قُلْت  ل  نَّ ذْکُرُ أ  اوُد  ی   . (1)إِنَّ اِبْن  د 

 ( 245, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی



عمرکی نقل کرده است که به امام رضا علیه السّلام عرض کردم:ابن داذویه]داود[ از شما روایت -16
کرد که به او فرموده اید:شرابخوار،کافر است.فرمود:راست گفته است،من این)مطلب(را به او گفته 

 ام.

  622, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عمرکی می گوید: به حضرت رضا )علیه السّلام( گفتم: ابن داذویه می گفت که شما فرموده . 16
 اید: شرابخوار کافر است؟ فرمود: راست گفته است، من این را به او گفتم.

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام عرض کردم: ابن داذویه روایت نموده که شما  ... عمرکی گوید: به امام رضا-16[982]
 به او فرموده اید: شرابخوار کافر است. امام علیه السّلام فرمود: راست گفته است، من به او گفتم.

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

رضكردم:راستی ابن داذویه روایت کرد که شما عمرکي گوید:بحضرت رضا علیه السّلام ع-16
 این صحیح است؟فرمود: راست گفته من این را باو گفتم.«شارب خمر کافر است»فرموده اید

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 17حديث 



 متن حديث

ال  ح   هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ اِبْنِ أ  ارِيِّ ع  نْص 
 
لْأ د  ا  مَّ بِي مُح  نْ أ  زِید  ع  عْقُوبُ بْنُ ی  نِي ی  ث  دَّ

ی  ث  لْح  نِ ا  لْتُهُ ع  أ  : س  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ارِبِ  (2)سِن  ش  ارِبُهُ ک  امٌ و  ش  ر  ی ح  ث  لْح  : ا  ال  ق  ف 
مْرِ . لْخ   ا 

 ( 245, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 اریترجمه غف

ابو محمّد أنصاری)از ابن سنان(نقل کرده گوید از امام صادق علیه السّلام پرسیدم نبیذی که از -17
پوستهای خرما میسازند آیا خوردنش حرام است؟ فرمود: آری آن حرام است و شاربش حكم شارب 

 خمر را دارد.

  557, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 هدیترجمه مجا

ابو محمد انصاری)از ابن سنان(روایت کرده است که از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:آیا -17
خوردن شرابی که از پوست خرما تهیه می شود،حرام است؟حضرت فرمود:بلی!حرام است،و کسی 

 که آن را می نوشد،حكم کسی را دارد که شراب بنوشد.

  622, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابو محمّد انصاری ]از ابن سنان[ نقل کرده است که گفت: از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ 17
شرابی که با آب آمیخته شده است سؤال کردم، فرمود: آن نیز حرام و نوشنده اش همچون شرابخوار 

 بود.خواهد 

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو محمّد انصاری ]از ابن سنان[ روایت نموده که او گوید: از امام صادق علیه السّلام -17[983]
در بارۀ خنثی]حثی[)گونه ای شراب که از پوست خرما دست آورند( پرسیدم. فرمود: خنثی]حثی[ 

 ام است و نوشندۀ آن مانند شرابخوار است.حر

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب آکل الطين

 1حديث 

 متن حديث

اعِ  نْ إِسْم  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یل  بْنِ أ 
لطِّ  ل  ا  ک  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  اد  ع  بِي زِی  ادِ بْنِ أ  هِ زِی  دِّ نْ ج  رِيِّ ع  لْمِنْق  ةُ ا  لْحِكَّ عُ ا  ق  هُ ی  إِنَّ ین  ف 
وء   لسُّ یْهِ ا  ل  جُ[ ع  یِّ اسِیرُ و  یهج ]یُه  و  لْب  دِهِ و  ا  س  ص  مِنْ  (3)فِي ج  ق  ا ن  یْهِ و  م  م  د  یْهِ و  ق  اق  ةِ مِنْ س  بُ بِالْقُوَّ ذْه   و  ی 

ب  بِهِ. یْهِ و  عُذِّ ل  هُ حُوسِب  ع  کُل  أْ نْ ی  بْل  أ  تِهِ و  ق  یْن  صِحَّ هُ و  ب  یْن  ا ب  لِهِ فِیم  م   ع 

 ( 245, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عنی زیاد بن أبی زیاد گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس گل خورد بیماری حكّه)ی-1
خارش(در بدن او پیدا می شود،و ببواسیر مبتلا می گردد،و مرض یا سودایش غلبه میكند،و نیروی 
ساق و قدمش ضعیف میگردد،و آنچه بدین سبب )یعنی خوردن گل(از عملش کاسته گردد بحساب 

 آورند و بجهت آن ویرا عذاب کنند.

  558, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زیاد بن ابی زیاد،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کسی که گل -1
بخورد،بدن او دچار خارش می گردد و به بواسیر مبتلا می شود،و مالیخولیا )سوداء(بر مزاج او چیره 

)در اثر خوردن گل و ابتلا می گردد و قدرت و توان ساق و پاهای او را می کاهد،و آنچه بدین سبب
به انواع بیماریهایی که یاد شد(از کارایی او کاسته می گردد،به حساب آورند و به خاطر آن)مورد 

 بازخواست(و عذاب قرار می گیرد.

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زیاد بن ابی زیاد می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس گل بخورد به خارش بدن و 1
مرض بواسیر مبتلا می گردد، و بد حالی بر او غلبه می کند، و نیروی ساق و قدمش ضعیف می 

 شود، و آنچه بدین سبب از عملش کاسته شود به حساب می آورند و او را بدان عذاب می کنند.

  483, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ث

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که گل بخورد )مگر تربت امام حسین علیه السّلام( -1[984]
تنش به خارش افتد و دچار بواسیر شود و دستخوش خیال های فاسد گردد و نیروی ساق و پاهایش 

ی نهد و آن کارهایی را پیش از خوردن گل و در حال تندرستی انجام می داده و پس از رو به کاست
 خوردن گل از او کاسته شده حساب کنند و بر آن عذابش نمایند.

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

لْ  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مُ و  بِه  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  اد  ع  هِ زِی  دِّ نْ ج  د  ع  مَّ اعِیل  بْنِ مُح  نْ إِسْم  مِ ع  ك  ح 

تِ  لَّ تِهِ ا  نْ قُوَّ ضْعُفُ ع  ی  ینِ ف  لطِّ کْلِ ا  انِ مِنْ أ  یْط  لشَّ ایِدِ ا  ك  ر  م  کْث  ةِ و  أ  س  سْو  لْو  ل  ا  م  : إِنَّ ع  ال  نْ ق  بْل  أ  تْ ق  ان  ي ک 
کُ  أْ یْهِ .ی  ل  ب  ع  تِهِ و  عُذِّ عْفِهِ و  قُوَّ یْن  ض  ا ب  ی م  ل  لُهُ حُوسِب  ع  عْم  ان  ی  ذِي ک  لَّ لِهِ ا  م  نْ ع  عُف  ع  هُ و  ض   ل 

 ( 245, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و بیشتر دامهای شیطان)یعنی زیاد بن أبی زیاد نیز گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:وسواس -2
سادیسمها(باعثش خوردن گل است،و خوردن گل موجب ناخوشی جسم است و درد را تحریك 
میكند،و هر کس گل بخورد و از قدرت و نیروئی که سابقا در او بوده بكاهد و بدین سبب از عباداتی 

عملش کاسته شده حساب شود که قبلا انجام میداده ناتوان شود و نتواند بجای آورد،آن مقدار که از 
 و بدان معذّب گردد .

  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

و به همین سند،زیاد بن ابی زیاد از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که -2
رین دامهای شیطانی)که بر فرمود:براستی که علت وسوسه)و آلوده شدن به وسواس(و)انگیزۀ(بیشت

سر راه آدمی گسترده شده(در خوردن گل است.خوردن گل موجب بیماری بدن و تحریك درد 
است؛و کسی که در اثر خوردن گل،توان و نیروی بدنی او کاسته گردد)و به جهت ناتوانی ناشی از 

قدار عباداتی که نتوانسته گل خواری(از عبادتهایی که قبلا توفیق انجام آن را داشته است،بازماند،به م
 است انجام دهد،مورد بازخواست و عذاب قرار می گیرد.

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زیاد از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: وسواس و بیشتر نیرنگهای شیطانی 2
برخاسته از خوردن گل است. خوردن گل باعث بیماری جسم است و درد را تحریك می کند، و هر 

جام کس گل بخورد و در اثر آن قدرتش کم شود و نتواند عباداتی را که قبلا انجام می داده است ان
 دهد، آن اندازه که از عملش کاسته شده است حساب می شود و در برابر آن عذاب می گردد.

  483, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، گرفتار آمدن به وسواس و بیشتر دسیسه های -2[985]
شیطان به سبب خوردن گل است. همانا خوردن گل بیماری تن را در پی آورد و درد را برانگیزاند. هر 

پیش از این  که گل خورد و توانی که پیش از خوردن گل داشته رو به کاستی گذارد و از اعمالی که
انجام می داده ناتوان شود آن مقدار اعمالی را که توان انجامش را از کف داده حساب کنند و بر آن 

 عذابش نمایند.



  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من خضع لصاحب سلطان أو لمن يخالفه علی دينه

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ مَّ ح  د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  د  دُ بْنُ مُوس 

: صُونُوا دِ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ائِنِيِّ ع  د  لْم  دِید  ا  نْ ح  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  عِ یع  ر  كُمْ بِالْو  ن 
م   یُّ هُ أ  نَّ مُوا أ  انِ و  اِعْل  لْط  لسُّ ائِجِ مِن  ا  و  لْح  بِ ا  ل  نْ ط  هِ ع  اءِ بِاللَّ لِاسْتِغْن  ی و  ا  ق  لتُّ ةِ ا  احِبِ و  قُوَّ ع  لِص  ض  ا مُؤْمِن  خ 

هُ  ل  خْم  یْهِ أ  د  ا فِي ی  الِباً لِم  ی دِینِهِ ط  ل  الِفُهُ ع  نْ یُخ  وْ م  ان  أ  ب   سُلْط  ل  یْهِ و  إِنْ هُو  غ  هُ إِل  للَّ هُ ا  ل  ک  هُ و  و  ت  ق  هُ و  م  للَّ ا 
ی ش   ل  مْ یُؤْجِرْهُ ع  ة  مِنْهُ و  ل  ک  ر  لْب  هُ ا  للَّ ع  ا  ز  يْءٌ ن  دِهِ مِنْهُ ش  ار  فِي ی  اهُ و  ص  يْء  مِنْ دُنْی  ی ش  ل  جٍّ ع  يْء  یُنْفِقُهُ فِي ح 

ة  و  لا  عِتْق  .  و  لا  عُمْر 

 ( 246, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  )

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حدید مدائنی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:دین خود را با ورع و نیروی تقوی و بی نیازی -1
بخدا از همه،بصرفنظر کردن از درخواست حاجت از سلطان حفظ کنید و بدانید که هر مؤمنی که 

ا مخالف دینی بطمع مال فروتنی کند خداوند او را گمنام گرداند،و بر این کار بر او برای قدرتمندی ی
خشم گیرد،و او را واگذار بهمان شخص کند،و چنانچه بسبب خضوع و فروتنی که برای او کرده مالی 

مره از مالیّۀ دنیا از وی بدستش آید خداوند برکت را از آن ببرد،و اگر چیزی از آن را بمصرف حجّ یا ع
 یا آزاد کردن بنده برساند خداوند بدو پاداش نخواهد داد.



  559, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حدید مدائنی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دین خود را با پرهیزگاری و -1
یز(با عدم ابراز نیاز خود به پادشاه وقت،حفظ کنید،و خدا ترسی و بی نیازی از همه جز خدا،)و ن

بدانید هر مؤمنی که در برابر قدرتمند و با زورمداری که مخالف آیین اوست از روی آزمندی،فروتنی 
نماید خداوند او را به وی واگذارد و بر او خشم می گیرد،و اگر مالی در این رابطه نصیب او 

ال بر می دارد،و اگر چیزی از آن مال را در راه حج یا عمره یا آزاد گردد،خداوند برکت)خود(را از آن م
 ساختن بنده ای مصرف کند،خداوند هیچ پاداشی برای آن مقرر نخواهد کرد.

  624, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

دین خود را با ورع و تقوای استوار و  . حدید مداینی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود:1
بی نیازی جستن از درخواست حاجت از زورمند، حفظ کنید، و بدانید که هر مؤمنی در برابر 
زورمندی یا کسی که با دین وی مخالف است به طمع مال او فروتنی کند، خداوند او را گمنام می 

کس واگذار می کند، و اگر از این رهگذر به  سازد، و بر این کار بر او خشم می گیرد، و او را به همان
چیزی از دنیا دست یافت و مالی در دستش قرار گرفت خداوند برکت را از آن می برد، و چنانچه 

 چیزی از آن را به مصرف حج یا عمره و یا آزاد کردن برده رسانید خدا به او پاداش نخواهد داد.

  483, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: دین خود را با پارسایی و نیروی پرهیزکاری و بی نیازی -1[986]
گاه باشید که به راستی، هر مؤمنی که در  از درخواست از زمامدار و نیازمندی به خدا نگاه دارید و آ

به مالی از او فروتنی نماید خداوند او را خوار و بی برابر سلطه گر یا مخالف دینش برای دستیابی 
ارزش گرداند و بر او خشم گیرد و او را بر همان کس واگذارد و اگر چیزی از دنیا را به دست آورد و 
به مالی دست یافت خداوند برکت را از آن برگیرد و چنانچه مقداری از آن را برای حج یا عمره یا آزاد 

 پاداشی به او ندهد.نمودن بنده مصرف کند 

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 260ص: 

 
و باسناده عن محمد بن داذویه قال : کتبت الی أبي الحسن علیه السلام  405ص  6فی الكافی ج  -1

و داذویه « . أسأله عن شارب المسكر شارب المسكر ، قال : فكتب علیه السلام : شارب الخمر کافر 
 .-بالدال المهملة والالف بعدها والذال المعجمة بعدها الواو والیاء  -
: الخبثی في  -رحمه الله رحمه الله  -وقال العلامة المجلسي « الخبثی»فی البحار  فی منقوله -2

وفی  -بالحاء المهملة والثاء المثلثة  -بعض النسخ کذلك ، ولم أجد له معنی . و في بعضها الحثی 
:  -کغنی  -: قشور التمر ، و قال : الحتی  -کثری  -بعضها بالتاء المثناة ، وفي القاموس : الحثی 

سویق المقل و متاع الزبیل أو عرقه و ثفل التمر و قشوره . انتهی . و لعل المراد به النبیذ المتخذ من 
أن »من الطبع الحروفی  79قشور التمر و شبهها . و استظهر بعض الافاضل في هامش البحار ج 

الملین به کما نقل بالخاء والنون و الثاء المثلثة یعنی الخمر المسكر بالماء  -الصواب هو الخنثی 
 «عن الخلیفة الثانی أنه کان یشربه . و فی اللغة خنث یخنث خنثاً کان فیه لین وتكسر

 «.السوداء » کذا . ولعله تصحیف  -3

 عقاب من ترك فريضة من فرائض الله و ارتکب کبيرة من الکبائر



 1حديث 

 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ عِيُّ ح  خ  لنَّ ان  ا  ی بْنُ عِمْر  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  دِيُّ ق  س 
 
لْأ ر  ا 

عْف  دُ بْنُ ج  مَّ ح 
 : ال  ر  ق  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لِيُّ ع  وْف  لنَّ زِید  ا  یْنُ بْنُ ی  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  بْدِ ق  بِي ع 

 
قُلْتُ لِأ

یْهِ ال ل  هِ ع  للَّ ةِ ا  لْمُغِیر  نِ ا  مُ رُوِي  ع  لا  ا  (1)سَّ ال  م  يْءٌ ق  لِك  ش  اء  ذ  ر  یْهِ و  ل  یْس  ع  هُ ل  بَّ جُلُ ر  لرَّ ف  ا  ر  ا ع  ال  إِذ  هُ ق  نَّ أ 
هُ أ  ل   للَّ هُ ا  ن  ع  هُ ل  عْرِفُ إِنَّ ا  ل  نْ لا  ی  لَّ م  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ یُطِیعُ ا  هُ ف  عُ ل  طْو  هُو  أ  ةً ف  عْرِف  هِ م  اد  بِاللَّ ا اِزْد  م  زَّ و  یْس  کُلَّ ه  ع  للَّ

یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ دٌ ص  مَّ ر  مُح  م  مْر  و  أ  یْهِ و  آلِهِ بِأ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ داً ص  مَّ ر  مُح  م  لَّ أ  امِلُون   ج  هُمْ ع  مْر  ف  لْمُؤْمِنِین  بِأ  آلِهِ ا 
هُ ع   للَّ نْظُرُ ا  ال  لا  ی  اءٌ ثُمَّ ق  و  لْمُؤْمِنِ س  هْيُ عِنْد  ا  لنَّ مْرُ و  ا 

 
لْأ هْیُهُ و  ا  جِيء  ن  نْ ی  ی أ  بْد  و  لا  بِهِ إِل  ی ع  لَّ إِل  زَّ و  ج 

ائِ  ر  ةً مِنْ ف  رِیض  ك  ف  ر  ا[ ت  یهِ ]إِذ  کِّ مْ یُز  ع  ال  ن  یْهِ ق  هُ إِل  للَّ نْظُرُ ا  ال  قُلْتُ لا  ی  ائِرِ ق  ب  لْك  ةً مِن  ا  بِیر  ب  ک  ك  هِ و  اِرْت  للَّ ضِ ا 
لَّ بِهِ و   زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ر  ا  م  ا أ  ك  م  ر  ت  مْر  ف  ر  إِبْلِیسُ بِأ  م  مْر  و  أ  ر  بِأ  م  لَّ أ  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ا أ  إِنَّ ا  ی م  ار  إِل  ر  إِبْلِیسُ بِهِ  ص  م 

ارِ. لنَّ ابِعِ مِن  ا  لسَّ رْكِ ا  لدَّ ع  إِبْلِیس  فِي ا  ا م  ذ  ه   ف 

 ( 246, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم از مغیرة بن سعید )رئیس فرقۀ -1
که وی گفته هر گاه بنده ای خدای خویش را شناخت او را کفایت است و عملی  مغیریّه(نقل کرده اند

از وی بعد از این نخواسته اند،فرمود:او را چیست و چه میگوید؟خدایش لعنت کند آیا جز اینست 
که بنده هر قدر معرفتش بخدا زیاد گردد مطیع تر خواهد بود؟آیا کسی که خدا را نمیشناسد او را 

همانا خدای عزّ و جلّ محمّد پیغمبرش صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم را بكاری فرمان  اطاعت میكند؟!
میدهد و او نیز مؤمنین را بعملی امر میكند و همه اجراکنندۀ امر خدایند تا نهیی از جانب او برسد، 



م و و حكم امر و نهی هر دو نزد شخص مؤمن مساویست)یعنی پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّ 
مؤمنین همه مطیع فرمانند و عمل کننده بدستور خواه امر باشد خواه نهی،و تنها شناختن حقّ کافی 
نیست(راوی گوید بعد امام فرمود:خداوند عزّ و جلّ نظر نكند بسوی بنده ای و پاك نسازد او را 

ن شود،گوید:عرض هنگامی که یكی از واجبات الهی را ترك بنماید یا مرتكب کبیره ای از کبائر گناها
کردم:آیا خداوند بدو نظر نكند؟ فرمود:آری زیرا بر خدا انباز گرفته،با تعجّب پرسیدم آیا شرك 
آورده؟فرمود آری چون خداوند فرمان بامری داده و ابلیس نیز فرمان بمخالفت امر حقّ داده، و او 

را بكار بسته،پس وی همدم  آنچه خدا گفته ترك کرده و در نتیجه از ابلیس پیروی کرده و فرمان او
 ابلیس در هفتمین درك دوزخ خواهد بود.

  560, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مفضل بن عمر،نقل کرده است که به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:از مغیره روایت می -1
کنند که گفته است:اگر بنده ای پروردگار خویش را بشناسد،)همین او را( کفایت می کند و دیگر 
انجام تكالیف الهی بر او واجب نیست!حضرت فرمود:او را چه شده است؟!لعنت خدا بر او باد!مگر 

ه این است که هر قدر معرفت و شناخت بنده نسبت به خداوند بیشتر شود،فرمانبردارتر می ن
گردد؟!کسی که خدا را نمی شناسد،چگونه از اوامر او اطاعت می کند؟!خدای عز و جل،به 
محمد)پیامبر خود(فرمان می دهد و)او بر اساس رسالتی که دارد(مؤمنان را به انجام فرمان الهی 

د،و همه به آنچه که از جانب خدا به انجام آن فرمان رسیده است)گردن می نهند و آن ملزم می ساز
را(عمل می کنند تا زمانی که نهی خداوندی)در مورد فرامین صادره( فرا رسد و امر و نهی در نظر 
مؤمن یكسان و برابر است)و ملزم به اجرای آن است(. سپس فرمود:خداوند به بنده ای که واجبی از 

بات الهی را ترك کند و یا گناه کبیره ای از او سر بزند،نظر مرحمت نمی افكند و او را پاك و پاکیزه واج
نمی گرداند.راوی می گوید:عرض کردم:خداوند به او نظر نمی کند؟!حضرت فرمود:آری!زیرا برای 
خداوند شریكی قائل شده است.راوی می گوید از روی شگفتی پرسیدم:دچار شرك شده 



ضرت فرمود:آری!زیرا خداوند عز و جل او را به کاری فرمان می دهد و ابلیس به کاری است؟!ح
دیگر،و او دستور خدا را نادیده گرفته و به آنچه که ابلیس فرمان داده است عمل می کند،بنا بر این با 

 همدم و همنشین خواهد بود. -هفتمین درك در آتش دوزخ-ابلیس در

  625, ص  1ل / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: از مغیره نقل کرده اند که گفته است: 1
هر گاه بنده ای پروردگار خود را شناخت دیگر هیچ چیز بر عهدۀ او نیست. فرمود: او را چه شده 

ش افزون است؟ خدا لعنتش کند، مگر نه این است که هر چه شناخت او به خدا بیشتر شود اطاعت
می گردد؟ آیا کسی که خدا را نمی شناسد او را اطاعت می کند؟ خداوند بزرگ محمّد )صلّی الله 
علیه و آله( را به کاری فرمان داده و محمّد )صلّی الله علیه و آله( نیز مؤمنان را به کاری مأمور ساخته 

سد، و امر و نهی از نظر مؤمن است، و همه به فرمان خدا عمل می کنند تا اینكه نهیی از جانب او بر
یكسان است. راوی می گوید: سپس امام )علیه السّلام( فرمود: خداوند به بنده ای که یكی از 
واجبات الهی را ترك کند یا گناه کبیره ای مرتكب شود نظر نمی کند و او را پاك نمی سازد. راوی می 

یرا به خدا شرك ورزیده است. گفتم: راستی گوید: گفتم: آیا خدا به او نظر نمی کند؟ فرمود: بلی، ز
شرك ورزیده است؟ فرمود: آری، چون خداوند به کاری فرمان داده و ابلیس نیز او را به کاری واداشته 
است، و او آنچه را خدا فرمان داده ترك کرده و فرمان ابلیس را انجام داده است، از این رو در هفتمین 

 هد بود.طبقۀ زیرین دوزخ همدم ابلیس خوا

  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... مفضّل بن عمر گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که می گویند مغیره گفته -1[987]
است: چون کسی خدای خویش را بشناسد دیگر تكلیفی بر عهدۀ او نیست. امام علیه السّلام فرمود: 
او را چه شده است؟ خدا لعنتش کند! آیا چنین نیست که بنده هر چه شناختش به خدا افزون شود 
بیشتر فرمانش را پذیرد؟ آیا آن کس که خدای گرامی و بزرگ را نشناسد او را فرمان می برد؟ به راستی، 

حضرت  خدای گرامی و بزرگ حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله را به کاری فرمان می دهد و
محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله نیز مؤمنان را به کاری دستور می دهد و آنان به امر پروردگار عمل می 
کنند تا آنگاه که نهی او فرا رسد. امر و نهی پروردگار نزد مؤمن برابر است، سپس فرمود: چون بنده 

لاید خدای گرامی و بزرگ بر آن ای واجبی از واجبات الهی را فرو گذارد و یا بر گناه کبیره ای دست آ
بنده نظر رحمت نیفكند و پاکش نسازد. عرض کردم: خداوند بر او نظر رحمت نمی افكند؟! فرمود: 
آری؛ زیرا بی گمان بر خدا شرك ورزیده است. عرض کردم: شرك ورزیده است؟! فرمود: آری؛ زیرا 

ز او را به سرپیچی از آن فرمان داده است به راستی، خدای گرامی و بزرگ بر او فرمانی داده و ابلیس نی
و او فرمان خدای گرامی و بزرگ را فرو می گذارد و به فرمان ابلیس گردن می نهد؛ پس این بنده 

 همراه ابلیس در هفتمین درك دوزخ خواهد بود.

  567, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 
َ
ونَ أ ذِينَ يُحِبُّ ذِينَ آمَنُوا عقاب اَلَّ  نْ تَشِيعَ اَلْف احِشَةُ فِي اَلَّ

 1حديث 

 متن حديث

هْلُ بْنُ زِ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  ی ق  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ مِيُّ ح  لآدْ  اد  ا  ی 
بْدِ ا   نْ ع  كِ ع  ار  لْمُب  ی بْنِ ا  حْی  نْ ی  ر  ع 

عْف  ی بْنِ ج  نِ مُوس  س  لْح  بِي ا  نْ أ  یْلِ ع  لْفُض  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ة  ع  ل  ب  هِ بْنِ ج  للَّ
ذِي أ   لَّ يْءُ ا  لشَّ نْهُ ا  نِي ع  غ  ل  انِي ب  جُلُ مِنْ إِخْو  لرَّ اك  ا  هُ جُعِلْتُ فِد  : قُلْتُ ل  ال  مُ ق  لا  ا السَّ یْهِم  ل  لُهُ ع  سْأ  أ  هُهُ ف  کْر 

یُنْ  نْهُ ف  خِیك  و  ع  نْ أ  ك  ع  ر  ص  ك  و  ب  مْع  بْ س  ذِّ دُ ک  مَّ ا مُح  ال  لِي ی  ق  اتٌ ف  وْمٌ ثِق  نْهُ ق  نِي ع  ر  خْب  دْ أ  لِك  و  ق  إِنْ  كِرُ ذ 



یْئاً  یْهِ ش  ل  نَّ ع  بْهُمْ و  لا  تُذِیع  ذِّ قْهُ و  ک  دِّ ص  وْلًا[ ف  ك  قول ]ق  ال  ل  ةً و  ق  ام  س  مْسُون  ق  ك  خ  هِد  عِنْد  شِینُهُ بِهِ و   ش  ت 
لَّ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ذِین  ق  لَّ [ مِن  ا  كُون  ت  هُ فیكون ]ف  ت  هْدِمُ بِهِ مُرُوء  ةُ فِي  -ت  لْفٰاحِش  شِیع  ا  نْ ت  ون  أ  ذِین  یُحِبُّ لَّ ا 

ةِ  لآخِْر  نْیٰا و  ا  لدُّ لِیمٌ فِي ا  ذٰابٌ أ  هُمْ ع  نُوا ل  ذِین  آم  لَّ  . (2)ا 

 ( 247, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن فضیل گوید:بامام هفتم موسی بن جعفر علیهما السّلام عرضكردم قربانت شوم در بارۀ -1
ارم، از او سؤال کردم منكر شد در یكی از برادران و دوستانم چیزهائی شنیده ام که برایش خوش ند

صورتی که جماعتی از کسانی که بدیشان وثوق داشتم بمن خبر داده بودند،حضرت بمن فرمود:ای 
محمّد گوش و چشم خود را نسبت ببرادرت تكذیب بنما،و چنانچه نزد تو پنجاه تن شهادت دادند و 

آنها نپذیر،و در بارۀ او انتشار مده چیزی قسم یاد کردند و او بر خلاف آنها گفت از وی قبول کن و از 
را که موجب سرشكستگی و عیب اوست و حیثیّت او را لطمه میزند زیرا در این صورت از کسانی 

 »باشی که خداوند فرموده

لدُّ  لِیمٌ فِي ا  ذٰابٌ أ  هُمْ ع  نُوا ل  ذِین  آم  لَّ ةُ فِي ا  لْفٰاحِش  شِیع  ا  نْ ت  ون  أ  ذِین  یُحِبُّ لَّ ةِ إِنَّ ا  لآخِْر   نْیٰا و  ا 

همانا آنان که دوست میدارند انتشار دهند عمل زشتی را در بارۀ کسانی که ایمان آورده اند عذاب « 
 سختی در کمین ایشانست در دنیا و آخرت.

  561, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



محمد بن فضیل روایت کرده است که به حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام عرض -1
کردم:قربانت گردم!مطالبی در بارۀ یكی از برادران ایمانیم)از دیگران(می شنوم که از آن ناراحت می 
شوم و هنگامی که حقیقت امر را از خود او می پرسم،انكار می کند در حالی که من به افرادی که آن 

ار را نقل کرده اند)کاملا(اطمینان و اعتماد دارم. راوی می گوید که حضرت به من فرمود:ای اخب
محمد!)حتی(به گوش و چشم خود در مورد)بد گوئی(برادر)ایمانیت(اعتماد نداشته باش،و اگر 
پنجاه نفر در پیش تو)در مورد مطلبی(شهادت بدهند و سوگند یاد کنند،ولی برادر ایمانی تو،به گونه 
ای دیگر سخن بگوید)و گفتۀ آنان را تكذیب کند(از او بپذیر و از آنان قبول مكن و چیزی را که 
اسباب ناراحتی و سرشكستگی او می شود ابراز مكن و انتشار مده،زیرا در آن صورت،از کسانی 

کسانی که دوست دارند مطلب ناخوشایند و »خواهی بود که خداوند در بارۀ آنان فرموده است:
انتشار دهند،در دنیا و آخرت عذاب دردناکی به -در بارۀ کسانی که ایمان آورده اند-یسته ای راناشا

 (.18)سورۀ نور/آیۀ « آنان مقرر شده است

  626, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن فضیل می گوید: به حضرت ابو الحسن موسی بن جعفر )علیهما السّلام( گفتم: فدایت 1
شوم، در بارۀ یكی از برادران دینی خود چیزی شنیده ام که آن را برای او ناپسند می دانم. از او سؤال 

من نقل کرده اند.  کردم، خودش انكار نمود ولی گروهی از کسانی که به آنان اطمینان دارم آن را برای
حضرت به من فرمود: ای محمّد، گوش و چشم خود را نسبت به برادرت تكذیب کن، و چنانچه 
پنجاه تن نزد تو شهادت دادند و قسم یاد کردند و او بر خلاف آنان گفت از او قبول کن و از آنان 

لطمه می زند  نپذیر، و در بارۀ او چیزی را که باعث سرشكستگی و عیب اوست و به شخصیت وی
کسانی که دوست دارند »شایع مكن که از کسانی خواهی بود که خداوند در بارۀ آنان فرموده است.

 [.19]نوزده،« کار زشت در میان مؤمنان رواج یابد، در دنیا و آخرت عذابی دردناك خواهند داشت



  485, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 دهترجمه حسن زا

... محمّد بن فضیل گوید: به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: فدایت شوم! در بارۀ -1[988]
یكی از برادرانم چیزی شنیده ام که برایم ناخوشایند است. از او در این باره پرسیدم و او انكار کرد در 

م فرمود: ای محمّد! شنیده حالی که گروهی مورد اطمینان این خبر را به من داده اند. امام علیه السّلا
ها و دیده هایت را در بارۀ برادرت نادرست و دروغ شمار هر چند پنجاه تن نزد تو ]بر کاری از 
برادرت[ سوگند بخورند و برادرت سخنی بر خلاف آنان گوید، سخن برادرت را راست شمار و آنان 

سازی و بی آبرو سازی و حیثیّت را دروغگو بدان و سخنی در بارۀ او پخش مكن که او را سرافكنده 
او را به باد دهی که در این صورت از کسانی خواهی بود که خدای گرامی و بزرگ در بارۀ آنان فرموده 

همانا کسانی که دوست دارند زشتكاری در میان آنان که ایمان آورده اند آشكار و فراگیر شود »است: 
 [19نور ، آیۀ «]ستآنها را در این جهان و آن جهان عذابی دردناك ا

  567, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 261ص: 

 
 یعنی مغیرة بن سعید رأس المغیریة وهم أصحاب مقالة. -1
 18النور:  -2

 2حديث 

 متن حديث



نِي ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ لِيِّ بْنِ  ح  نْ ع  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ مُح 
سُولُ ا   ال  ر  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ازِم  ق  نْصُورِ بْنِ ح  ارِ بْنِ م  مَّ نْ ع  اعِیل  ع  هُ إِسْم  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ

یْهِ و  آلِهِ : م   ل  هُ .ع  ب  رْک  ی ی  تَّ مُوتُ ح  يْء  لا  ی  ر  مُؤْمِناً بِش  یَّ نْ ع  ا و  م  دِئِه  مُبْت  ان  ک  ةً ک  احِش  اع  ف  ذ   نْ أ 

 ( 247, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

 علیه و آله منصور بن حازم،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه-2
و سلّم فرمود:هر کس کار زشتی را)در جامعه(انتشار دهد همانند کسی است که آن کار را انجام داده 
است.و هر کس مؤمنی را در مورد چیزی،ملامت و سرزنش کند،)بدون تردید(پیش از مردن،خود 

 دچار آن می گردد.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. منصور بن حازم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 2
فرموده است: هر کس کار زشتی را شیوع دهد همچون کسی است که آن را آغاز کرده است، و هر 

 کس مؤمنی را به چیزی سرزنش کند از دنیا نمی رود تا اینكه خود مرتكب آن شود.

  487, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که -2[989]
زشتكاری ای را فراگیر سازد همانند آغازگر آن کار زشت باشد و هر که مؤمنی را به خاطر چیزی 

 یرد تا آنگاه که به آن گرفتار آید.سرزنش کند نم

  569, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

منصور بن حازم گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -2
که بدان عمل زشت آغاز کرده،و سلّم فرموده هر کس کار زشتی را انتشار دهد همانند آن کس باشد 

 هر کس مؤمنی را بصفتی یا عملی سرزنش کند نمیرد تا اینكه خود مرتكب آن شود.

  562, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

عقاب من مات و في عنقه أموال الناس و عقاب من لا يبالي أين أصاب البول من جسده و عقاب 
 من يحاکي و يغتاب و يمشي بالنميمة

 1حديث 

 متن حديث

دَّ  ال  ح  ان  ق  ی بْنُ عِمْر  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ یْنُ ح  لْحُس  نِي ا  ث 

للَّ  سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اث  ع  فْصُ بْنُ غِی  نِي ح  ث  دَّ ال  ح  زِید  ق  هُ بْنُ ی  للَّ ی ا  لَّ هِ ص 
ی یُسْ  ذ 

 
لْأ ا بِهِمْ مِن  ا  ی م  ل  ارِ ع  لنَّ هْل  ا  ةٌ یُؤْذُون  أ  ع  رْب  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  یْلِ ع  ادُون  بِالْو  حِیمِ یُن  لْج  مِیمِ و  ا  لْح  وْن  مِن  ا  ق 

ا مِ  ا بِن  ی م  ل  ا ع  وْن  دْ آذ  ةِ ق  ع  رْب 
 
لْأ ءِ ا  ؤُلا  ا لِه  عْض  م  عْضُهُمْ لِب  ارِ ب  لنَّ هْلُ ا  قُولُ أ  ی  بُورِ ف  لثُّ قٌ و  ا  لَّ جُلٌ مُع  ر  ی ف  ذ 

 
لْأ ن  ا 

جُ  مْر  و  ر  ابُوتٌ مِنْ ج  یْهِ ت  ل  هُ ع  حْم  کُلُ ل  أْ جُلٌ ی  ماً و  ر  یْحاً و  د  سِیلُ فُوهُ ق  جُلٌ ی  دِیداً و  ر  اؤُهُ ص  مْع  جْرِي أ  لٌ ت 
دُ م   بْع 

 
لْأ قُولُ ا  ی  ی ف  ذ 

 
لْأ ا مِن  ا  ا بِن  ی م  ل  ا ع  ان  دْ آذ  دِ ق  بْع 

 
لْأ الُ ا  ا ب  ابُوتِ م  لتَّ احِبِ ا  الُ لِص  یُق  الُ ف  مْو   ات  و  فِي عُنُقِهِ أ 



بْ 
 
لْأ الُ ا  ا ب  اؤُهُ م  مْع  جْرِي أ  ذِي ت  الُ لِلَّ اءً ثُمَّ یُق  ف  اءً و  لا  و  د  فْسِهِ أ  ا فِي ن  ه  جِدْ ل  مْ ی  اسِ ل  لنَّ ا ا  ی م  ل  ا ع  ان  دْ آذ  دِ ق  ع 

وْلُ مِنْ ج   لْب  اب  ا  ص  یْن  أ  الِي أ  ان  لا  یُب  د  ک  بْع 
 
لْأ قُولُ إِنَّ ا  ی  ی ف  ذ 

 
لْأ ا مِن  ا  یْحاً بِن  سِیلُ فُوهُ ق  ذِي ی  الُ لِلَّ دِهِ ثُمَّ یُق  س 

نْظُرُ  ی  اکِي ف  ان  یُح  دُ ک  بْع 
 
لْأ الُ ا  یُق  ی ف  ذ 

 
لْأ ا مِن  ا  ا بِن  ی م  ل  ا ع  ان  دْ آذ  دِ ق  بْع 

 
لْأ الُ ا  ا ب  م  ماً ف  ة  حنیة و  د  لِم  ی کُلِّ ک   إِل 

اکِي بِ  ا[ و  یُح  یُسْنِدُه  [ فیفسد بها ]ف  ة 
بِیث  دِ ]خ  بْع 

 
لْأ الُ ا  ا ب  هُ م  حْم  کُلُ ل  أْ ذِي ی  الُ لِلَّ اس  ثُمَّ یُق  لنَّ ابُ ا  غْت  ا ثُمَّ ی  ه 

مْ  ةِ و  ی  اسِ بِالْغِیب  لنَّ کُلُ لُحُوم  ا  أْ ان  ی  د  ک  بْع 
 
لْأ قُولُ إِنَّ ا  ی  ی ف  ذ 

 
لْأ ا مِن  ا  ا بِن  ی م  ل  ا ع  ان  دْ آذ  ةِ .ق  مِیم   شِي بِالنَّ

 ( 247, صفحه  1و عقاب الأعمال , جلد  ) ثواب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حفص بن غیاث)که مرد سنّی مذهب است(از امام صادق از پدرانش از امیر مؤمنان علیهم السّلام -1
روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:دوزخیان با همۀ شكنجه و عذابی که 

ه در رنجند و عذاب میبرند،اینان را از حمیم جهنّم میچشانند،و فریادشان بوا دارند از آزار چهار طائف
ویلا وا ثبورا بلند است،اهل دوزخ دسته ای بدستۀ دیگر گویند چه شده این چهار گروه را که با همۀ 
این عذابها که ما را است از اینان در زحمت و شكنجه ایم،مردی از آنها معلّق در تابوتی است از 

گداخته،و دیگری روده هایش بیرون ریخته و با خود میكشد،و دیگری ریم و خون از دهانش آتش 
جاری است،و آن دیگر گوشت بدن خود را میخورد،صاحب تابوت آتشین را گویند:چیست حال این 
دور از رحمت که ما را با همۀ عذاب و بدبختی که در آنیم آزار میدهد؟گوید:این بیگانه از رحمت 

حالی که اموالی از مردم را بر ذمّۀ خویش گرفته بود با اینكه در خود توانائی پرداخت آن را بمرد در 
نمیدید. بعد بآن که روده هایش را میكشید گویند:چیست وضع این دور از هر خیر که وضع دلخراش 

ز آنكه او بر عذاب ما افزوده است؟گوید:این بیچارۀ دور از رحمت از ترشّح بول باك نداشت. آنگاه ا
ریم و چرك از دهانش بیرون میریخت پرسند که این دور از رحمت حال و وضعش چیست و چه 
کرده که بدین عذاب دچار شده که ما با همه گرفتاریهای خود از آن در زحمتیم،گوید:این دور از 



رحمت کارش مسخرگی و نوای این و آن درآوردن بود و مینگریست هر کلام زشتی که میدید بدان 
ساد میكرد و نوای آن را در می آورد. سپس از آن کسی که از گوشت بدن خویش میخورد پرسند که ف

قصّه او چیست و این بینوا چه کرده که از عذابش ما با همه بدبختیهائی که خود داریم در شكنجه 
و سخن  ایم، گوید:این فلك زده گوشت مردم را بسبب غیبتی که از آنها میكرده خورده،و برای نمّامی

 چینی گام برمیداشته است.

  563, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حفص بن غیاث،از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام از -1
ه و سلّم فرمود:چهار حضرت علی علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آل

گروهند که اهل جهنم از آنها در رنج و عذابند،به خاطر عذاب سختی که بر این چهار گروه مقرر 
شده است زیرا به آنان از حمیم دوزخ)آب جوشان(می چشانند،و فریادشان)از این شكنجه(به وا 

وه مگر چه کرده اند که ویلا بلند است،و برخی از اهل جهنم به برخی دیگر می گویند: این چهار گر
با همۀ عذابی که ما می بینیم،)باز(از عذاب آنان در شكنجه ایم؟!مردی از آنان،در تابوتی از گدازه 
های آتش،آویزان است؛و دیگر، روده هایش)از شكم(بیرون ریخته و آن را با خود می کشد؛و سومی 

د می خورد.سپس به آن که از دهانش خون و جراحت بیرون می زند؛و چهارمی از گوشت بدن خو
در تابوت آتشین است گفته می شود:داستان این به دور مانده از رحمت حق چیست که ما را با تمام 
عذابی که می کشیم،آزار می دهد؟!در جواب می گوید:این از رحمت حق محروم،در حالی مرد که 

رهایی از دیون مردم را  اموالی از مردم در عهدۀ او قرار داشت و می دانست که توان پرداخت و
ندارد)ولی با وجود این اموال مردم را به عناوین مختلف از آنان گرفت(؛و بعد از آن که روده های 
خود را با خود می کشد می پرسند:این محروم از رحمت حق،داستانش چیست که ما را با همۀ 

رحمت حق جدا  زحمت و عذابی که در آنیم،آزرده خاطر کرده است؟!پاسخ می دهد:این از
مانده،)در دنیا(از نجاست ادرار خود پرهیز نمی کرد و اهمیت نمی داد که ترشّحات ادرار او چند 



جای بدنش را ناپاك کند؛سپس از کسی که چرك و خون از دهانش بیرون می ریزد می پرسند و قضیّۀ 
ی کشیم،می آزارد؟!می این بی بهره مانده از رحمت خدا،چیست که دیدن او ما را با همۀ عذابی که م

گوید:این بی نصیب از رحمت خداوندی،مسخرگی پیشه می کرد و ادای این و آن را در می آورد.و 
بعد از آن که گوشت بدن خود را می خورد،می پرسند:حكایت این محروم مانده از رحمت پروردگار 

ر جواب می گوید:این چیست که مشاهدۀ او ما را با همۀ عذابی که تحمل می کنیم،آزار می دهد؟ د
 محروم مانده از رحمت یزدان،با غیبت و سخن چینی)در حقیقت(گوشت مردم را می خورد .

  628, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حفص بن غیاث از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش از علی )علیه السّلام( نقل کرده 1
است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: چهار کس اند که دوزخیان را با همۀ شكنجه و 

وا ویلا و وا عذابی که دارند آزار می دهند. اینان را از آب جوشان دوزخ می چشانند و فریادشان به 
هلاکا بلند است. دوزخیان دسته ای به دستۀ دیگر می گویند: چه شده است که این چهار کس ما را 
با آن همه عذابی که داریم آزار می رسانند؟ یكی از آنها در تابوتی آتشین معلّق است، و دیگری روده 

دهانش جاری است، و  هایش بیرون ریخته و آنها را با خود می کشد، و یكی هم چرك و خون از
دیگری گوشت بدن خود را می خورد. پس به آن صاحب تابوت می گویند: چیست حال این دور از 
رحمت خدا که ما را با این همه عذابی که داریم آزار می دهد؟ می گوید: این دور از رحمت خدا 

یی از دین آنان را در در حالی از دنیا رفت که مال مردم را بر عهده داشت و قدرت پرداخت آن و رها
خود نمی دید. سپس به آن کسی که روده هایش را با خود می کشد می گویند: چیست حال این دور 
از رحمت خدا که ما را با این همه عذابی که داریم آزار می رساند؟ می گوید: این دور از رحمت 

چرك و خون از دهانش  خدا از اینكه بول به بدنش ترشح کند باکی نداشت. پس از آن به کسی که
جاری است می گویند: وضع این دور از رحمت خدا چیست که ما را با وجود این همه عذابی که 
داریم آزار می دهد؟ می گوید: این دور از رحمت خدا ادای مردم را درمی آورد و در صدد بود که 



به آن کسی که گوشت هر سخن زشتی ببیند به وسیلۀ آن فساد کند و ادای آن را درمی آورد. سپس 
بدنش را می خورد می گویند: حال این دور از رحمت خدا چیست که ما را با این همه عذاب که 
داریم آزار می رساند؟ می گوید: این دور از رحمت خدا گوشت مردم را به سبب غیبتی که از آنان 

 می کرده می خورده و برای سخن چینی گام بر می داشته است.

  487, ص  1عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام و آنان از امیر مؤمنان علیه السّلام روایت نموده -1[990]
اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: چهار گروه هستند که دوزخیان علاوه بر عذاب و 

از آزار آن چهار گروه نیز در رنج و عذابند. آنان را از آب جوشان دوزخ نوشانند و شكنجه های خود 
فریادشان به وا ویلا بلند است. دوزخیان به یك دیگر گویند: این چهار گروه چه کرده اند که با این 
همه عذاب و شكنجه ای که در آن غوطه می خوریم از اینان نیز در رنج و عذابیم؟! مردی ]از آن 

هار گروه[ در تابوتی از آتش گداخته آویخته و مردی دیگر روده هایش بیرون ریخته و آن را با خود چ
می کشد و مردی از دهانش چرك و خون جاری و ریزان است و دیگری گوشت خود را می خورد. به 

ر آنكه در تابوت است گویند: این دور مانده از رحمت چه کرده است که با همۀ شكنجه هایی که د
آنها غوطه می خوریم ما را رنج می دهد؟! گوید: به راستی، این دورمانده از رحمت در حالی جان 
سپرد که اموالی از مردم بر عهدۀ او بود و می دانست که توان بازپرداخت و رهایی و بازپس دادن 

این دور مانده بدهی ها را ندارد؛ سپس آنكه را که روده هایش بیرون ریخته و آنها را می کشد گویند: 
از رحمت چه کرده که با همۀ شكنجه های که در آنها هستیم ما را آزار می دهد؟! گوید: همانا این 
دور مانده از رحمت به آلوده شدن بدنش به ادرار اعتنا نمی کرد؛ سپس به آنكه چرك و خون از 

هایی که در آنها دهانش جاری است گویند: این دور مانده از رحمت چه کرده که با همۀ شكنجه 
هستیم ما را آزار می دهد؟! گوید: همانا این دور مانده از رحمت مسخرگی را پیشۀ خویش ساخته 
بود و هر سخن زشتی را که می دید با آن به تباهی و مسخره نمودن دیگران می پرداخت؛ سپس به 



عذابهایی که در آن به آنكه گوشتش را می خورد گویند: این دور مانده از رحمت چه کرده که با همۀ 
سر می بریم ما را آزار می دهد؟! گوید: به راستی این دور مانده از رحمت با غیبت، گوشت مردم را 

 می خورد و سخن چینی می کرد.

  569, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من تعرض لسلطان جائر

 1حديث 

 متن حديث

مَّ  نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع 
ض  لِسُلْ  رَّ ع  نْ ت  هُ م  لُ إِنَّ ضَّ ا مُف  مُ : ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ر  ق  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  ائِر  ا  ان  ج  تْهُ ط  اب  ص  أ   ف 

ا . یْه  ل  ر  ع  بُّ ص  لتَّ قِ ا  مْ یُرْز  ا و  ل  یْه  ل  رْ ع  مْ یُؤْج  ةٌ ل  لِیَّ  ب 

 ( 248, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام بمن فرمود:ای مفضّل همانا هر کس متعرّض -1
رت شود و از وی آسیبی بدو رسید بر آن مصیبت اجر و پاداشی نخواهد داشت و ظالمی صاحب قد

 نیز نتواند آن را تحمّل کند.

  564, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مفضل بن عمر نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای مفضل!هر کس با -1
دادگری درآویزد،و از آن حاکم گزند و آسیبی به او برسد،اجری نخواهد داشت و آن مصیبت حاکم بی

 را تحمل نخواهد کرد.

  630, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( به من فرمود: ای مفضّل، هر کس با سلطانی 1
ستمگر درگیر شود و از جانب او آسیبی بدو رسد، بر آن مصیبت اجر و پاداشی نخواهد داشت و 

 قدرت تحمّل آن را نیز پیدا نخواهد کرد.

  489, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج

 ترجمه حسن زاده

... مفضّل بن عمر گوید: امام صادق علیه السّلام مرا فرمود: ای مفضّل! بی گمان هر که -1[991]
با زمامدار ستمكاری مخالفت ورزد و از آن زمامدار او را بلایی در رسد بر آن بلا پاداشی نبرد و 

 شكیبایی بر بلا، روزی او نشود.

  571, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 262ص: 

 عقاب من أتاه أخوه في حاجة فلم يقضها له

 1حديث 

 متن حديث



ارُون  بْ  نْ ه  بِیهِ ع  نْ أ  ان  ع  یْم  ادُ بْنُ سُل  بَّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لْج  أ  نْ نِ ا  هْمِ ع 
لْ  اك  ا  : قُلْتُ جُعِلْتُ فِد  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  فِيِّ ع  یْر  لصَّ ار  ا  مَّ اعِیل  بْنِ ع  ی إِسْم  ل  ةٌ ع  حْم  مُؤْمِنُ ر 

خُوهُ  اهُ أ  ت  ا مُؤْمِن  أ  م  یُّ ال  أ  ق  لِك  ف  یْف  ذ  قُلْتُ و  ک  مْ ف  ع  ال  ن  ق  لْمُؤْمِنِ ف  هُ ا  للَّ ا ا  ه  اق  ةٌ س  حْم  لِك  ر  ا ذ  م  إِنَّ ة  ف  اج  فِي ح 
هُ  ا ل  ه  ب  بَّ یْهِ و  س  ا و  إِ  (1)إِل  بُولِه  ة  لِق  حْم  لرَّ بِل  ا  دْ ق  ان  ق  ةً ک  اج  ی ح  ض  إِنْ ق  ی ف  ل  قْدِرُ ع  تِهِ و  هُو  ی  اج  نْ ح  هُ ع  دَّ نْ ر 

ل تِ ا  هُ و  ذُخِر  ا ل  ه  ب  بَّ یْهِ و  س  هُ إِل  للَّ ا ا  ه  اق  تِي س  لَّ ة  ا  حْم  لرَّ فْسِهِ ا  نْ ن  دَّ ع  ا ر  م  إِنَّ ا ف  ائِه  ض  ةِ ق  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  ةُ إِل  حْم  رَّ
تِهِ هُو   اج  نْ ح  رْدُودُ ع  لْم  كُونُ ا  ی  اعِیلُ ف  ا إِسْم  یْرِهِ ی  ی غ  اء  إِل  فْسِهِ و  إِنْ ش  ی ن  ا إِل  ه  ف  ر  اء  ص  ا إِنْ ش  اکِمُ فِیه  لْح  ا 

ر   نْ ت  ی م  إِل  هُ ف  تْ ل  ع  ر  دْ س  لَّ ق  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ ا  حْم  اکِمُ فِي ر  لْح  ةِ هُو  ا  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی  ا ک  إِذ  قُلْتُ ف  ال  ف  ا ق  صْرِفُه  ی ی 
نْ جُ  ا ع  ه  رُدُّ هُ لا  ی  إِنَّ یْقِنْ ف  كِنِ اِسْت  ظُنَّ و  ل  ال  لا  ت  فْسِهِ ق  نْ ن  ا ع  صْرِفُه  هُ ی  ظُنُّ

اك  لأ   اعِیلُ عِلْتُ فِد  ا إِسْم  فْسِهِ ی  ن 
اع یْهِ شُج  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ هُ س  ا ل  قْضِه  مْ ی  ل  ا ف  ائِه  ض  ی ق  ل  قْدِرُ ع  ة  ی  اج  اهُ فِي ح  ت  نْ أ  هُ م  ام  شُ إِبْه  نْه  بْرِهِ  (2)اً ی  فِي ق 

باً [ . ذَّ وْ معذب ]مُع  هُ أ  غْفُوراً ل  ةِ م  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی   إِل 

 ( 248, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسماعیل بن عمّار صیرفی گوید:بامام صادق علیه السّلام عرضكردم:قربانت گردم آیا مؤمن برای -1
مؤمن رحمت است؟فرمود:آری رحمت است.عرضكردم:این چگونه می شود؟فرمود:هر مؤمنی که 

اده و خیری برادرش نزد او بتقاضای حاجتی آید این خود رحمتی است که خداوند بسوی او فرست
است که در دسترس او قرار داده پس اگر حاجتش را برآورد خود رحمت خدا را پذیرفته،و چنانچه او 
را رد کرد و حاجتش را با اینكه قدرت بر روا کردن آن داشت بر نیاورد بی تردید رحمتی که پروردگار 

ل خود باقی میماند تا روز بسوی او رانده است و در دسترس وی قرار داده نپذیرفته،و این رحمت بحا
قیامت،و در آن روز در اختیار آن شخص حاجتمند قرار میگیرد،و او چنانچه بخواهد برای خود نگه 
می دارد و چنانچه بخواهد بغیر میدهد،ای اسماعیل پس حال که این رحمت الهی در قیامت در 



د:عرضكردم قربانت گردم اختیار او است و برای او مهیّا است تو گوئی بچه کس خواهد داد؟گوی
گمان ندارم از خود بگذرد و بدیگری واگذارد،فرمود:گمان نكن بلكه یقین داشته باش که از خود ردّ 
نخواهد کرد و بدیگری نخواهد بخشید، ای اسماعیل هر کس برادرش بحاجتی نزد او آید و توانائی 

اند خداوند در گور اژدهائی بر او مسلّط آن داشته باشد که برآورد و کوتاهی کند و او را مأیوس باز گرد
 سازد که انگشت او بگزد تا روز قیامت،چه در آن روز مورد آمرزش واقع شود چه معذّب گردد.

  565, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عرض کردم: فدایت  اسماعیل بن عمار صیرفی نقل کرده است که به امام صادق علیه السّلام-1
شوم!آیا مؤمن برای مؤمن)مایۀ(رحمت است؟فرمود:آری!عرض کردم: چگونه؟!فرمود:هر مؤمنی که 
برادر ایمانیش برای درخواست و حاجتی به نزد او بیاید،)به منزله(رحمتی است که از جانب خداوند 

ا پذیرفته،و اگر او را برای او فرستاده شده است، پس اگر خواستۀ او را بر آورد،در حقیقت رحمت ر
رد کرد در حالی که می توانست خواسته اش را برآورده سازد،بی تردید رحمتی را که خداوند به جانب 
او روانه ساخته بود،قبول نكرده است،و این رحمت را تا روز قیامت نگاه می دارند،و)در آن روز(در 

آن بهره می گیرد و یا به دیگری می اختیار آن مؤمن نیازمند قرار می گیرد،اگر بخواهد خود از 
که برای او مقرر شده -بخشد.ای اسماعیل!آن مرد مؤمن در روز قیامت در مورد این رحمت الهی

اختیار دارد،آیا به نظر تو آن را به چه کسی خواهد داد؟!عرض کردم:فدایت شوم!گمان نمی -است
یقین داشته باش که او)این رحمت  کنم که آن را به دیگران واگذارد،حضرت فرمود:گمان مكن،بلكه

الهی را(از خود دور نخواهد ساخت.ای اسماعیل!هر کس که برادر ایمانیش برای خواسته ای نزد او 
بیاید،و او توانائی برآورده ساختن آن را داشته باشد ولی برنیاورد،خداوند)پس از مرگ در 

را بگزد،)فرقی نمی کند(که در روز قیامت گور(اژدهایی را بر او چیره کند که تا روز قیامت انگشت او 
 آمرزیده شود و یا مورد خشم و عذاب خداوندی قرار گیرد.



  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن عمّار صیرفی می گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: فدایت شوم، آیا مؤمنی 1
برای مؤمن رحمت است؟ فرمود: آری. گفتم: چگونه رحمت است؟ فرمود: هر مؤمنی که برادرش 
برای تقاضای حاجتی نزد او بیاید این خود رحمتی است که خدا آن را به سوی او فرستاده و در 

سترس وی قرار داده است، پس اگر حاجتش را برآورد رحمت خدا را پذیرفته، و اگر او را از حاجتش د
محروم کند با اینكه قدرت بر روا کردن آن دارد، در حقیقت رحمتی را که پروردگار به سوی او فرستاده 

و در آن روز  و در دسترس وی قرار داده نپذیرفته است، و این رحمت تا روز قیامت ذخیره می گردد
در اختیار آن صاحب حاجت قرار می گیرد، و او اگر بخواهد برای خود نگاه می دارد و اگر بخواهد 
به دیگری می دهد. ای اسماعیل، پس اگر این رحمت الهی در قیامت در اختیار او باشد و حق 

گوید: گفتم: فدایت  استفاده از آن را داشته باشد، به نظر تو آن را به چه کسی خواهد داد؟ راوی می
شوم، گمان نمی کنم آن را به کسی واگذار کند. فرمود: گمان نكن بلكه یقین داشته باش که آن را به 
دیگری نخواهد بخشید. ای اسماعیل، هر کس برای حاجتی نزد برادر دینی اش بیاید و او با اینكه 

خداوند اژدهایی را در قبر بر او چیره قدرت بر روا کردن آن دارد کوتاهی کند و حاجت او را برنیاورد، 
 می کند که تا روز قیامت انگشت او را بگزد، خواه در آن روز آمرزیده شود یا معذّب گردد.

  489, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م عرض کردم: فدایت شوم! ... اسماعیل بن عمّار صیرفی گوید: به امام صادق علیه السّلا-1[992]
آیا مؤمن برای مؤمن رحمت است؟ فرمود: آری. عرض کردم: چگونه؟ فرمود: هر مؤمنی که برادرش 
برای حاجتی به سراغش رود همانا این رحمتی است که خداوند برایش فرستاده و فراهم آورده است؛ 

رفته است و چون با وجود پس اگر حاجتش را برآورد بی گمان با برآوردن آن، رحمت الهی را پذی



توانایی بر برآوردن حاجتش آن را برنیاورد بی تردید رحمتی را که پروردگار برایش فرستاده و فراهم 
آورده نپذیرفته است و آن رحمت تا روز رستاخیز ذخیره می گردد و در آن روز مؤمنی که حاجتش 

د آن را بر می گیرد و یا به دیگری برآورده نشده در بارۀ آن رحمت تصمیم می گیرد، اگر خواهد خو
می دهد. ای اسماعیل! پس در این صورت که او در روز رستاخیز در بارۀ آن رحمت خدای گرامی و 
بزرگ تصمیم خواهد گرفت تو می گویی که به چه کسی خواهد داد؟ عرض کردم: فدایت شوم! گمان 

د: گمان مكن بلكه یقین داشته باش که نمی کنم آن را از خویش باز دارد و به دیگری واگذارد. فرمو
بی گمان او این رحمت را از خود باز نخواهد داشت. ای اسماعیل! هر که برادرش برای حاجتی به 
سراغش آید و او با وجود توانایی بر برآوردن حاجتش این کار را نكند خداوند اژدهایی را در گورش 

ش را بگزد؛ چه در روز رستاخیز آمرزیده شود و چه بر او چیره سازد که تا روز رستاخیز انگشت ابهام
 به عذاب گرفتار آید.

  571, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من مشی في حاجة أخيه المؤمن و لم ينصحه

 1حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  ة  ق  مِیل  بِي ج  نْ أ  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا 
اصِحْهُ فِ  مْ یُن  لْمُسْلِمِ و  ل  خِیهِ ا  ةِ أ  اج  ی فِي ح  ش  نْ م  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ا س  ان   (3)یه  ک 

هُ. صْم  لَّ خ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ان  ا  هُ و  ک  سُول  ه  و  ر  للَّ ان  ا  نْ خ  م   ک 

 ( 249, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

میفرمود: هر کس برای انجام  ابو جمیله مفضّل بن صالح گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم-1
حاجت مسلمانی گام بردارد امّا از روی اخلاص نباشد)یعنی چندان کوشش و اهتمامی نداشته 
باشد(این شخص همانند کسیست که خدا و رسولش را خیانت کرده و خدای عزّ و جلّ خصم و 

 بدخواه او خواهد بود.

  566ص  , 1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو جمیله،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس برای انجام خواستۀ -1
برادر مسلمان خود گام بردارد اما)این اقدام او(از روی اخلاص نباشد )برای شهرت و یا مقاصد دیگر 

عز و جل دشمن او خواهد  باشد(،مانند کسی است که به خداوند و رسولش خیانت ورزد،و خدای
 بود.

  632, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو جمیله می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس برای تأمین 1
حاجت برادر مسلمانش قدم بردارد ولی به قصد خیرخواهی او نباشد، همچون کسی است که به 

 خدا و رسولش خیانت کرده است و خداوند بزرگ دشمن او خواهد بود.

  489, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برای حاجت برادر مؤمنش خالصانه و پاکدلانه -1[993]
گام بر ندارد همچون کسی باشد که بر خدا و پیامبرش خیانت ورزیده است و خدای گرامی و بزرگ 

 دشمن او خواهد بود.

  573, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 263ص: 

 
 ای ترکها له تسیب حیث شاءت ، وساب الماء : جری وذهب . -1
 : نهسه ولسعه و عضه أو أخذه بأضراسه. -کمنعه  -نهشه  -2
 بكل جهد.أی لم یكن خالیاً من الغش ولم یبالغ فیها  -3

 2حديث 

 متن حديث

بْدِ  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ رْقِيِّ ح  لْب  هِ ا  للَّ ا 
بِي نْ أ  ام  ع  حِ بْنِ هِلْق  بِّ نْ مُص  نِ ع  س  لْح  نِي إِدْرِیسُ بْنُ ا  ث  دَّ ال  ح  مُ  ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  صِیر  ق  ب 

ا بِكُلِّ  الِغْ فِیه  مْ یُب  ل  ة  ف  اج  انِهِ فِي ح  جُلٌ مِنْ إِخْو  ان  بِهِ ر  ع  ا اِسْت  ابِن  صْح  جُل  مِنْ أ  ا ر  م  یُّ قُولُ: أ  ان  ی  دْ خ  ق   جُهْدِهِ ف 
لْمُؤْمِنِین   هُ و  ا  سُول  ه  و  ر  للَّ ال   ا  لْمُؤْمِنِین  ق  وْلِك  و  ا  عْنِي بِق  ا ت  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 

 
صِیر  قُلْتُ لِأ بُو ب  ال  أ  ق 

ی آخِرِهِمْ . مُ إِل  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  دُنْ أ   مِنْ ل 

 ( 249, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 غفاری ترجمه



ابو بصیر گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر یك از شیعیان ما که برادر هم -2
کشیش در حاجتی از او یاری خواهد و بتمام همّت در برآوردن حاجتش کوشش نكند محقّقا 
بخداوند و رسولش و مؤمنین خیانت نموده است،ابو بصیر گفت:بامام علیه السّلام عرضكردم 

 کیانند،فرمود:از امیر مؤمنان صلوات اللّٰه علیه گرفته تا آخرین فرد آنها.«مؤمنین»دتان ازمرا

  567, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:اگر یك تن از پیروان ما -2
ایمانی خود برای انجام خواسته ای،درخواست کمك کند،ولی او تمام توان خود را در این از برادر 

راه نگیرد،نسبت به خداوند و رسول الهی و مؤمنان خیانت ورزیده است.راوی می گوید:از امام علیه 
تا السّلام پرسیدم:منظور شما از مؤمنان،کیانند؟! فرمود:از امیر مؤمنان علی علیه السّلام گرفته 

 آخرین آنها)یعنی ائمۀ اطهار علیهم السّلام(.

  632, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو بصیر می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس از یاران ما که 2
برادر دینی اش در حاجتی از او یاری بخواهد و او با تمام تلاش در تأمین حاجت وی کوشش نكند، 

علیه السّلام( در حقیقت به خدا و پیامبر او و مؤمنان خیانت کرده است. ابو بصیر می گوید: به امام )
گرفته تا آخرین فرد -صلوات اللّٰه علیه -گفتم: مقصود شما از مؤمنان کیانند؟ فرمود: از امیر مؤمنان

 آنان.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

ك از یاران ما که برادرش ... ابو بصیر گوید: شنیدم که امام صادق علیه السّلام فرمود: هر ی-2[994]
در حاجتی از او یاری خواهد و او تمام تلاشش را به کار نگیرد بی گمان بر خدا و پیامبرش و مؤمنین 

چه کسانی هستند؟ فرمود: از امیر « مؤمنین»خیانت ورزیده است. عرض کردم: منظور شما از 
 مؤمنان صلوات اللّٰه علیه گرفته تا آخرین نفر آنان.

  573, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأع

 عقاب من استعان به المؤمن فلم يعنه

 1حديث 

 متن حديث

لرَّ  بْدِ ا  نْ یُونُس  بْنِ ع  ار  ع  ز  اعِیل  بْنِ م  نْ إِسْم  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ اِبْنِ أ  نِ ع  حْم 
تِ  جُل  مِنْ شِیع  ا ر  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ان  ع  ا مُسْك  انِن  جُلٌ مِنْ إِخْو  اهُ ر  ت  ا أ  ن 

ائِج   و  قْضِي  ح  نْ ی  لَّ بِأ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ ا  لا  قْدِرُ اِبْت  مْ یُعِنْهُ و  هُو  ی  ل  ة  ف  اج  ان  بِهِ فِي ح  ع  اسْت  بُهُ ف  ذِّ ا یُع  ائِن  عْد  دُوٍّ مِنْ أ  ع 
ةِ  ام  لْقِی  وْم  ا  یْهِ ی  ل  هُ ع  للَّ  . (1)ا 

 ( 249, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عیان ما که یكی از برادران ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر آن مردی از شی-1
همكیش ما نزد او آید و در انجام حاجتی از او یاری جوید،و وی با داشتن قدرت یاریش نكند خداوند 



عزّ و جلّ او را مبتلا سازد باینكه ناچار شود و حاجات دشمنی از دشمنان ما را برآورد،و خداوند هم 
 ش نماید.در روز قیامت او را بر این عمل مؤاخذه کند و عذاب

  567, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر یكی از برادران هم آئین ما -1
د،به برای درخواست کمك به نزد یكی از شیعیان ما برود،و او با آنكه می تواند خواستۀ او را برآور

یاریش نشتابد،خداوند)به مكافات این عمل در دنیا(او را ناچار می سازد تا نیاز یكی از دشمنان ما 
 را برآورده سازد،و در روز قیامت او را)به مكافات آن(عذاب خواهد کرد.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر مردی از شیعیان ما که یكی 1
از برادران شیعۀ ما نزد او بیاید و در انجام حاجتی از او یاری بخواهد، و وی با داشتن قدرت یاری 

خداوند هم در اش نكند، خداوند او را به برآوردن حاجات دشمنی از دشمنان ما مبتلا می کند، و 
 روز قیامت او را بر این کار عذاب می کند.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر مردی از شیعیان ما که یكی از برادرانش از او در -1[995]
و را یاری نرساند خدای گرامی و بزرگ او را به برآوردن حاجتی یاری خواهد و او با وجود توانایی، ا

 خواسته های یكی از دشمنان ما گرفتار سازد و خداوند او را بر آن کار در روز رستاخیز عذاب کند.



  573, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ ق   س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  ح  عْد  نْ س  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح 
ان   ب  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  نِ ا  لْمُسْلِمِ  (2)بْنِ مُسْلِم  ع  خِیهِ ا  ةِ أ  عُون  خِل  بِم  نْ ب  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ع 

رُ. مُ و  لا  یُؤْج  أْث  نْ ی  ةِ م  عُون  تِهِ اُبْتُلِي  بِم  اج  هُ فِي ح  امِ ل  لْقِی   و  ا 

 ( 249, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن أبان)یا أیمن( گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس در برآوردن حاجت برادر -2
مسلمانش بخل ورزد و از اقدام بدان خودداری کند گرفتار خواهد شد بیاری کردن کسی که بر او 

 عصیان ورزد و پاداشی هم نخواهد داشت.

  568, ص  1رجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه مجاهدی

حسین بن ابان،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس در یاری کردن -2
به برادر مسلمان خود و برآورده ساختن خواستۀ او،امساك ورزیده )باصطلاح،ناخن خشكی کند(و 

که خدمت به او گناه است و هیچ اجری برایش  یا اقدامی نكند،ناچار می شود به یاری کردن کسی
 نخواهد داشت.



  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن ابان می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس در برآوردن حاجت برادر 2
به یاری کردن کسی مبتلا می شود که بر ضدّ  مسلمانش بخل ورزد و از اقدام به آن خودداری کند،

 او عصیان کند و پاداشی هم نخواهد داشت.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که در یاری رساندن برادر مسلمانش و پرداختن به -2[996]
 حاجتش بخل ورزد به یاری رساندن کسی که یاری او گناه است و پاداشی ندارد گرفتار آید.

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من اکتسی مؤمن عاري

 1يث حد

 متن حديث

ا دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اتِ أ  نْ فُر  ن  ع 
هُ  ان  عِنْد  نْ ک  مُ : م  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ال  ع  ال  ق  فِ ق  حْن 

 
لْأ تِهِ بْنِ ا  ضْر  نَّ بِح  لِم  أ  ع  وْب  ف  ضْلُ ث  ف 

یْهِ . نْخِر  ی م  ل  ارِ ع  لنَّ ی فِي ا  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  بَّ ک  یْهِ أ  عْهُ إِل  دْف  مْ ی  ل  یْهِ ف  اجاً إِل   مُؤْمِناً مُحْت 

 ( 250, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

فرات بن احنف از علی بن الحسین علیهما السّلام روایت کرده که فرموده:هر کس لباسی زائد -1
داشته باشد و بداند در نزدیكیش مؤمنی بدان محتاج است و از وی دریغ دارد و باو ندهد خداوند او 

 را برو در آتش دوزخ افكند.

  568, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فرات بن احنف،از امام زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هر کس لباس -1
اضافی داشته باشد و بداند که در همسایگی و نزدیكی او مؤمنی بدان نیازمند است و از او دریغ 

 کند،خداوند عز و جل او را با صورت در آتش)دوزخ(خواهد افكند.

  634, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه انصاری

. فرات بن احنف از علی بن الحسین )علیهما السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس لباس 1
زاید داشته باشد و بداند که در حضور او مؤمنی به آن نیازمند است و آن را از او دریغ دارد، خداوند 

 دوزخ می افكند.او را به رو در آتش 

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که لباس اضافی داشته باشد و بداند که در نزدیكی -1[997]
صورت به  او مؤمنی نیازمند لباس است و لباس را به او ندهد خدای گرامی و بزرگ او را بر روی

 دوزخ افكند.

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 264ص: 

 
 «.بأن یقضي حوائج غیره ] عدة خ ل[ من أعدائنا ، یعذبه الله علیها یوم القیامة » فی الكافی  -1
 «.الحسین بن أیمن » و فی نسخة من الكتاب « . الحسین بن أمین » في الكافی  -2

 عقاب من أشبع مؤمنا جائعا

 1حديث 

 متن حديث

ال   بِي ره ق  لْكُوفِيِّ ع   أ  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  رْقِيِّ ع  لْب  هِ ا  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  دِ س  مَّ نْ مُح 
ات   نْ ب  مُ : م  لا  ا السَّ یْهِم  ل  یْنِ ع  لْحُس  لِيُّ بْنُ ا  ال  ع  ال  ق  فِ ق  حْن 

 
لْأ اتِ بْنِ ا  نْ فُر  ان  ع  ان  بْنِ سِن  بْع  و   (1) ش 
او   ائِعٌ ط  تِهِ مُؤْمِنٌ ج  ضْر  انِي  (2)بِح  ص  ع  رْتُهُ ف  م  نِي أ  نَّ بْدِ أ  لْع  ا ا  ذ  ی ه  ل  تِي أُشْهِدُکُمْ ع  ئِك  لا  لَّ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ق 

لِهِ  م  ی ع  لْتُهُ إِل  ک  یْرِي و  و  اع  غ  ط  داً.و  أ  ب  هُ أ  رْتُ ل  ف  لِي لا  غ  لا  تِي و  ج   و  عِزَّ

 ( 250, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



فرات بن احنف گوید:علیّ بن الحسین علیه السّلام فرمود:هر کس با شكم سیر بخسبد و در -1
تگان گوید:من شما را بر این بنده نزدیكیش مؤمنی گرسنه و بی طعام باشد خدای عزّ و جلّ بفرش

شاهد میگیرم که او را امر کردم و مخالفت مرا نمود و از غیر من اطاعت کرد،ویرا بعملش واگذاردم،و 
 بعزّت و جلالم سوگند او را هرگز نیامرزم.

  568, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زین العابدین علیه السّلام روایت کرده است که:هر کس با شكم سیر،شب  فرات بن احنف از امام-1
را به صبح برساند،در حالی که در نزدیكی او مؤمن گرسنه ای باشد، خداوند عز و جل)به فرشتگان 
خود(می فرماید:فرشتگان من!شما را بر این بنده گواه می گیرم که من او را)به این کار خیر(فرمان 

چی کرد،و از کسی غیر از من)شیطان و یا شیطان صفتان(فرمان برد؛من او را به عمل دادم و او سرپی
 خود او وامی گذارم.به عزّت و جلالم قسم که هرگز او را نیامرزم.

  634, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فرات بن احنف می گوید: علی بن الحسین )علیهما السّلام( فرمود: هر کس با شكم سیر بخوابد 1
و در همسایگی او مؤمنی گرسنه و بی غذا باشد، خداوند به فرشتگان خود می گوید: من شما را بر 

د. من او را به این بنده گواه می گیرم که به او فرمان دادم و او مرا عصیان نمود و از غیر من اطاعت کر
 عملش واگذاردم. به عزّت و جلال خودم سوگند که هرگز او را نخواهم آمرزید.

  491, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام سجّاد علیه السّلام فرمود: هر که با شكمی سیر بخوابد و در نزدیكی او مؤمنی -1[998]
م تهی باشد خدای گرامی و بزرگ فرماید: ای فرشتگانم! من شما را بر این بنده گواه می گرسنه و شك

گیرم که همانا او را فرمان دادم و فرمانم را نپذیرفت و از دیگری فرمان برد، او را به کردارش وامی 
 گذارم و به بزرگی و شكوهم سوگند که هرگز او را نبخشایم.

  575, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 2حديث 

 متن حديث

یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِیز  ع  ةِ ح  ای  ن  بِي  و  فِي رِو  ا آم  و  آلِهِ : م 
او  . لْمُسْلِمُ ط  خُوهُ ا  ان  و  أ  بْع  ات  ش  نْ ب   م 

 ( 250, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و در روایت حریز از امام صادق علیه السّلام چنین است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -2
سلّم فرموده:خداوند عزّ و جلّ میفرماید:بمن ایمان نیاورده است کسی که شب را با شكم سیر بپایان 

 و برادر مسلمانش گرسنه باشد.رساند 

  569, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



و در روایت حریز آمده است که:امام صادق علیه السّلام از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -2
ه صبح رساند،در حالی روایت کرد که خداوند عز و جل می فرماید:کسی که شب را با شكم سیر ب

 که برادر مسلمانش گرسنه باشد،به من ایمان نیاورده است.

  635, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. در روایت حریز از امام صادق )علیه السّلام( نقل شده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 2
است: به من ایمان نیاورده است کسی که با شكم سیر بخوابد و برادر  آله( فرمود: خداوند فرموده

 مسلمانش گرسنه باشد.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای -2[999]
و بزرگ می فرماید: هر که سیر بخوابد و برادر مسلمانش گرسنه باشد به من ایمان نیاورده  گرامی
 است.

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من حقر مؤمنا و استخف به و أذله

 1حديث 

 متن حديث



نْ مُح   رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ

صِ  بِي ب  نْ أ  ی ع  نَّ لْمُث  نِ ا  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْهِ بْنِ أ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یر  ع 
هُ  ر  قَّ فَّ بِهِ ح  خ  قِیراً و  اِسْت  ر  مُؤْمِناً ف  قَّ نْ ح  هُ م  إِنَّ قِیراً ف  رُوا مُؤْمِناً ف  قِّ : لا  تُح  ال  مُ ق  لا  لْ السَّ ز  مْ ی  ی و  ل  ال  ع  هُ ت  للَّ ا 

تُوب   وْ ی  حْقِیرِهِ أ  نْ ت  رْجِع  ع  ی ی  تَّ هُ ح  اقِتاً ل  هُ م  ر  ه  قْرِهِ ش  دِهِ و  لِف  اتِ ی  ةِ ذ  هُ لِقِلَّ ر  قَّ لَّ مُؤْمِناً و  ح  ذ  نِ اِسْت  ال  و  م   ق 
ئِقِ  لا  لْخ  ی رُءُوسِ ا  ل  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ  . (3)ا 

 ( 250, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ گاه مؤمن تهی دستی را حقیر و ناچیز مشمارید -1
زیرا هر کس مؤمنی را برای تهی دستیش تحقیر بنماید و کوچك شمارد پروردگار متعال او را کوچك 

شخص فقیر و ناچیز گرداند و پیوسته بر او خشمگین باشد تا از تحقیری که کرده باز گردد و بآن 
احترام کند و یا توبه نماید. و نیز فرمود:و هر کس مؤمنی را برای دست تنگی و ناداریش خوار شمارد 

 خداوند او را در برابر همۀ خلایق رسوا خواهد ساخت.

  569, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

روایت کرده است که فرمود:هرگز افراد با ایمان ولی تنگدست  ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام-1
را)به خاطر فقر ظاهری آنها(کوچك و ناچیز نینگارید،زیرا اگر کسی مؤمنی را به خاطر 
تنگدستی،خوار دارد و او را کوچك بشمارد،خداوند او را خوار خواهد کرد و همواره نسبت به او 

رده است توبه کند و حرمت آن مرد با ایمان را نگاه دارد.و خشمگین خواهد بود تا از کار زشتی که ک



نیز فرمود:و هر کس مؤمنی را به خاطر تنگدستی او خوار کند،خداوند در روز قیامت او را در برابر 
 همۀ آفریدگان خود رسوا خواهد کرد.

  635, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بصیر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هیچ گاه مؤمن تهی دستی را حقیر مشمارید، . ابو 1
زیرا هر کس مؤمن تهی دستی را حقیر و سبك بشمارد، خداوند او را کوچك خواهد شمرد، و پیوسته 

را به  بر او خشم می گیرد تا از تحقیری که کرده است باز گردد یا توبه کند. و فرمود: هر کس مؤمنی
سبب تنگدستی و ناداری اش خوار و کوچك بشمارد، خداوند او را روز قیامت در برابر همۀ خلایق 

 رسوا خواهد ساخت.

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ا به راستی، هر ... امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن تهیدست را خوار مسازید؛ زیر-1[1000]
که مؤمن تهیدستی را خوار سازد و ناچیز انگارد خدای فرازمند او را خوار سازد و پیوسته بر او خشم 
گیرد تا آنگاه که از زشتكاری خویش دست کشد و یا توبه کند. و نیز فرمود: و هر که مؤمنی را به 

اخیز در پیش روی همۀ آفریدگان سبب تنگدستی و ناداری ذلیل و خوار کند خداوند او را در روز رست
 رسوا و انگشت نما گرداند.

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من اغتيب عنده المؤمن فلم ينصره

 1حديث 



 متن حديث

لْحِمْ  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  نِ بْنِ مُوس  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ ح  مَّ نْ مُح  رِيُّ ع  ی 
لا   یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  رْدِ ع  لْو  بِي ا  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  یْنِ ع  لْحُس  هُ بْنِ ا  نِ اُغْتِیب  عِنْد  : م  ال  مُ ق 
نِ اُغْتِیب   ةِ و  م  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  ان  ع  هُ و  أ  للَّ هُ ا  ر  ص  هُ ن  ان  ع  هُ و  أ  ر  ص  ن  لْمُؤْمِنُ ف  خُوهُ ا  مْ أ  ل  لْمُؤْمِنُ ف  خُوهُ ا  هُ أ  عِنْد 

نْهُ و  هُو   عْ ع  دْف  مْ ی  مْ یُعِنْهُ و  ل  نْصُرْهُ و  ل  ةِ .ی  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  للَّ هُ ا  ر  قَّ وْنِهِ إِلاَّ ح  تِهِ و  ع  ی نُصْر  ل  قْدِرُ ع   ی 

 ( 250, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

بشود ابو الورد از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هر کس نزد او از برادر مؤمنش غیبتی -1
و وی از او دفاع بنماید و یاریش کند خداوند او را در دنیا و آخرت نصرت نماید،و هر کس نزد او 
غیبت برادر مؤمنش بشود و او را نصرت و یاری نكند و از او دفاع ننماید با اینكه قدرت آن داشته 

آخرت حقیر و ناچیز باشد که از او پشتیبانی کند با این حال ترك آن کند،خداوند او را در دنیا و 
 گرداند.

  570, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو الورد،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در حضورش از -1
کند،و اگر کسی در  برادر ایمانی او غیبت شود و او دفاع کند،خداوند در دنیا و آخرت او را یاری می

نزد او از برادر مؤمنش غیبت شود و توان دفاع از او را داشته باشد و نكند خداوند او را در دنیا و آخرت 
 خوار و ناچیز گرداند.



  636, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ه است که فرمود: هر کس نزد او از برادر مؤمنش غیبت . ابو الورد از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرد1
شود و او از وی دفاع کند و یاری اش نماید، خداوند او را در دنیا و آخرت یاری و کمك خواهد کرد. 
و هر کس نزد او غیبت برادر مؤمنش بشود و او وی را یاری و کمك نكند و از او دفاع ننماید با اینكه 

 ارد، خداوند او را در دنیا و آخرت تحقیر خواهد کرد.بر یاری و کمك او قدرت د

  493, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که از برادر مؤمنش نزد او غیبت کنند و او به برادرش -1[1001]
دنیا و آخرت کمك کند و یاری رساند و هر که از برادر کمك کند و یاریش نماید خداوند او را در 

مؤمنش نزد او غیبت کنند و او برادرش را با وجود توانایی بر یاریش یاری نرساند ]و از او دفاع ننماید[ 
 خداوند او را در دنیا و آخرت خوار سازد.

  577, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب العجب

 1حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ءِ ع  لا  لْع  ي ا 
ض   وَّ لَّ ف  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  لِ ع  یْق  لصَّ الِد  ا  بِي خ  ةِ  أ  ئِك  لا  لْم  ك  مِن  ا  ل  ی م  مْر  إِل 
 
لْأ ا 



نْ مِثْ  ال  م  هُ ق  تْ ل  اد  دِ اِنْق  اء  ق  شْی 
 
لْأ ی ا  أ  ا ر  مَّ ل  اء  ف  شْی  ضِین  و  أ  ر  بْع  أ  ات  و  س  او  م  بْع  س  ق  س  ل  خ  لِي فأرسله ف 

ا  ار  قُلْتُ و  م  ةً مِنْ ن  یْر  لَّ نُو  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ [ ا  ل  رْس  أ  ا ]ف  مِیعِ م  ا بِج  ه  ل  قْب  اسْت  ة  ف 
نْمُل  ارٌ ]بِمِثْلِ[ أ  ال  ن  ار  ق  ةٌ مِنْ ن  یْر  نُو 

ق   ل  لْعُجْبُ . (4)خ  هُ ا  ل  خ  ا د  یْهِ لِم  تْ إِل  ل  ص  ی و  تَّ  ح 

 ( 251, صفحه  1اب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثو

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبو خالد صیقل گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:خداوند عزّ و جلّ بیكی از فرشتگان امر آفرینش -1
را واگذار نمود و او هفت آسمان و هفت زمین و چیزهای دیگری خلق کرد و چون دید اینها همه 

؟کیست مانند من،پس خدای عزّ و جلّ «. من مثلی»او هستند بخود بالید و گفت منقاد و مطیع 
نویره ای از آتش فرو فرستاد، راوی گوید پرسیدم نویره از آتش چیست؟فرمود پارۀ آتشی باندازۀ یك 
انگشت، فرمود:پس آن فرشته با همۀ آنچه خلق کرده بود بدان نویرۀ آتش رو کرد]و خود را باخت[و 

 آتش همه را در کام گرفت تا بدو رسید برای آن عجبی که کرده بود.آن پاره 

  570, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو خالد صیقل،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند عز و جل کار -1
او هفت آسمان و هفت زمین و چیزهای دیگری  )آفرینش(را به یكی از فرشتگان واگذار کرد،و

آفرید،و هنگامی که آن فرشته دید تمامی آنها فرمانبردار اویند، )به خود(گفت:کیست مانند من؟!پس 
خداوند عز و جل نویره ای از آتش فرستاد. پرسیدم:نویرۀ آتشین چیست؟فرمود:آتشی است به اندازۀ 

ه را که آفریده بود بدان آتش روی کنند و آن آتش از تمامی یك بند انگشت،و بعد فرمان داد تا هر آنچ



آنها گذشت،به آن فرشته رسید و این)کیفر و عذاب(برای آن بود که)یك لحظه از خدا غافل شد 
 و(خود بینی کرد.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداوند بزرگ امر آفرینش را . ابو خالد صیقل از امام باقر )1
به یكی از فرشتگان واگذار کرد و او هفت آسمان و هفت زمین و چیزهای دیگری را آفرید، و چون 
دید همۀ پدیده ها فرمانبردار او هستند به خود بالید و گفت: چه کسی مانند من است؟ پس خداوند 

رو فرستاد. راوی می گوید: گفتم: آن قطعۀ کوچك آتش چه بود؟ فرمود: قطعۀ کوچكی از آتش ف
قطعۀ آتش به اندازۀ یك انگشت بود. فرمود: پس آن فرشته با همۀ آنچه آفریده بود به آن آتش روی 

 آورد و آتش همه را در کام خود فرو برد و به او نیز به سبب عجبی که کرده بود رسید.

  493, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... ابو خالد صیقل گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ کار -1[1002]
آفرینش را به یكی از فرشتگانش واگذار کرد و آن فرشته هفت آسمان و هفت زمین و چیزهای دیگر 

را نگریست که همه فرمانبردار اویند گفت: چه کسی مانند  را آفرید؛ پس چون آفریده های خویش
من است؟! پس خدای گرامی و بزرگ نویره ای از آتش فرستاد. عرض کردم: نویره ای از آتش 
چیست؟ فرمود: آتشی به اندازۀ یك بند انگشت،]و در ادامه[ فرمود: پس آن فرشته با هر آنچه که 

ی آتش قرار گرفتند و آن آتش به آن آفریده ها رخنه کرد و همه آفریده بود ]به فرمان الهی[ در پیش رو
 را فراگرفت تا به او رسید و این کیفر به سبب خود بزرگ بینی او بود.

  577, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 265ص: 

 
بدون التنوین . و اعلم أن الشبعان الوصفی من حیث أن « من بات شبعان » فی بعض النسخ  -1

 مؤنثه شبعی غیر منصرف و من حیث أنها شبعانة منصرف فجاز الوجهان.
 ای جاع ولم یأکل شیئاً. -کرضی  -طوی فلان فهوطاو  -2
 : أظهره فی شنعة ، وبالتشدید : فضحه -بالتحفیف  -شهره  -3
 «.فتحنك لذلك»وفي بعض نسخه « فتخبل لذلك»ی المحاسن ف -4

 عقاب من تضام عن سائله و تبختر في مشيه

 1حديث 

 متن حديث

ة   اع  م  ان  بْنِ س  یْم  نْ سُل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اصِم  أ  هِ ع  مِّ نْ ع   ع 
لْ  یْهِ و  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ا تضامت  كُوفِيِّ ع  آلِهِ : إِذ 

تِي  تْ[ أُمَّ امَّ ص  هُمْ  (1)]ت  عْض  نَّ ب  ب  ذِّ ع 
ُ ال  لأ  ق  تِهِ ف  لَّ بِعِزَّ زَّ و  ج  ي ع  بِّ ف  ر  ل  ا ح  خْتُرِه  ب  تْ بِت  ش  ا و  م  ائِلِه  نْ س  ع 

عْض  .  بِب 

 ( 251, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و عاصم کوفیّ گوید:امام صادق از پدرش علیهما السّلا-1
اله و سلّم فرموده است:هر گاه کسی از امّت من در برابر سائل مستمند خود را بكری زند و با بی 



اعتنائی و تبختر بگذرد پروردگارم بعزّت خود قسم یاد کرده و فرموده است:بعزّتم سوگند که برخی 
 ب خواهم نمود.از اینان را بسبب برخی دیگر البتّه عذا

  571, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلیمان بن سماعه،از عموی خود عاصم کوفی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر -1
بزرگوارش علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:هر گاه 

و با بی امت من در برابر نیازمندی که درخواست کمك می کند خود را به نشنیدن بزند و از مقابل ا
تفاوتی و غرور بگذرد،پروردگار من بعزّت خود سوگند خورده و فرموده است:بعزّتم سوگند که مسلّما 

 برخی از آنان)امّت(را به خاطر برخی دیگر عذاب خواهم کرد.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)علیه السّلام( از پدرش نقل کرد که رسول خدا )صلّی الله . عاصم کوفی می گوید: امام صادق 1
علیه و آله( فرمود: هر گاه کسی از امّت من در برابر سائل خود را به کری زند و با تكبّر بگذرد، 
پروردگارم به عزّت خود قسم یاد کرده و فرموده است: به عزّتم سوگند که برخی از آنان را به سبب 

 کرد.برخی دیگر عذاب خواهم 

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[1003]
فرمود: آنگاه که امّتم در برابر درخواست کننده، خود را به کری زنند و متكبّرانه روند خدای گرامی و 



ی از آنان را به وسیلۀ بزرگ به عزّت خویش سوگند خورده و فرماید: به عزّتم سوگند که همانا برخ
 برخی دیگر عذاب خواهم کرد.

  577, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب التباغض و التخاون

 1حديث 

 متن حديث

نْ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف   ج 
یْر   تِي بِخ  الُ أُمَّ ز  یْهِ و  آلِهِ : لا  ت  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  وُا  آب  دَّ نُوا و  أ  او  خ  ت  مْ ی  ا ل  م 

مْ ی   ا ل  اة  و  إِذ  ک  لزَّ وُا ا  ة  و  آت  ان  م 
 
لْأ نِین  ا  لسِّ حْطِ و  ا  لِك  اُبْتُلُوا بِالْق  لُوا ذ   . (2)فْع 

 ( 251, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رده که رسول خدا صلّی اللّٰه سكونی از امام صادق از پدرش از اجدادش علیهم السّلام روایت ک-1
علیه و اله و سلّم فرمود:کار امّت من همواره بخیر و خوبی و صلاح باشد مادامی که بیكدیگر خیانت 
نكنند،و امانت را بصاحبش برسانند،و زکات مال خود را بدهند و هر گاه این دستورات را بكار نبستند 

 گرفتار خواهند شد بقحطی و خشكسالی.

  572, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه مجاهدی



سكونی از امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:امت من همواره در خیر خواهد بود تا زمانی 

ند،و امانت را به صاحب آن بازگردانند،و زکات مال خود را بپردازند،و اگر چنین که به هم خیانت نكن
 نكنند به قحطی و خشكسالی گرفتار خواهند شد.

  638, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 1
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: امّت من تا هنگامی که به یك دیگر خیانت نكنند و ادای امانت کنند 

لی گرفتار و زکات بدهند همواره در خیر و خوبی خواهند بود، و اگر چنین نكنند به قحطی و خشكسا
 خواهند شد.

  495, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[1004]
فرمود: تا آن هنگام که امّتم به یك دیگر خیانت نورزند و امانت را باز پردازند و زکات دهند همواره 

 خشكسالی گرفتار آیند. در خیر و نیكی به سر برند و چون این کارها را انجام ندهند به کمیابی و

  579, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب المعاصي

 1حديث 



 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح   م 

یْهِ ال ل  ر  ع 
عْف  بِي ج  نْ أ  الِيِّ ع  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  نْ أ  ة  ع  طِیَّ الِكِ بْنِ ع  نْ م  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  : ع  ال  مُ ق  لا  سَّ
زَّ  ه  ع  للَّ اءُ إِنَّ ا  ش  یْثُ ی  عُهُ[ ح  ض  صِفُهُ ]ی  كِنْ ی  ة  و  ل  ن  ر  مِنْ س  مْط  ةٌ أ  ن  تْ س  یْس  هُ ل  ا إِنَّ م  وْمٌ أ  مِل  ق  ا ع  لَّ إِذ   و  ج 

افِ  ی  لْف  ا مِن  ا  یْرِه  ی غ  ةِ إِل  ن  لسَّ رِ فِي تِلْك  ا  ط  لْم  هُمْ مِن  ا  ر  ل  دَّ ان  ق  ا ک  نْهُمْ م  ف  ع  ر  اصِي ص  ع  ارِ و  بِالْم  لْبِح  ي و  ا 
ل  فِي جُحْرِه   لْجُع  بُ ا  ذِّ یُع  لَّ ل  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ الِ و  إِنَّ ا  لْجِب  نْ ا  ا[ م  ای  ط  رْضِ لخطإ ]لِخ 

 
لْأ نِ ا  ر  ع  ط  لْم  حْبِسُ ا  ا ی 

ال   ةِ ثُمَّ ق  اع  لطَّ هْلِ ا  لِّ أ  ح  ی م  ك  إِل  سْل  لْم  بِیل  و  ا  لسَّ هُ ا  هُ ل  للَّ ل  ا  ع  دْ ج  ا[ و  ق  تِه  ضْر  ر  بحضرته ]بِح 
عْف  بُو ج  أ 

بْصٰ 
 
لْأ بِرُوا یٰا أُولِي ا  اعْت  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ابِ ع  لْب 

 
لْأ مُ  -ارِ و  ا  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ابِ أ  ا فِي کِت  دْن  ج  ال  و  ثُمَّ ق 

ا طُ  ةِ و  إِذ  جْأ  لْف  وْتُ ا  ثُر  م  اءُ ک  ن  لزِّ ر  ا  ه  ا ظ  یْهِ و  آلِهِ إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  هُ ق  ذ  خ  الُ أ  لْمِكْی  ف  ا  مُ فِّ
م   لثِّ رْعِ و  ا  لزَّ ا مِن  ا  ه  ت  ک  ر  رْضُ ب 

 
لْأ تِ ا  ع  ن  اة  م  ک  لزَّ عُوا ا  ن  ا م  قْصِ و  إِذ  لنَّ نِین  و  ا  هُ بِالسِّ للَّ ارُوا ا  ا ج  ادِنِ و  إِذ  ع  لْم  ارِ و  ا 

لْعُ  ضُوا ا  ق  ا ن  انِ و  إِذ  لْعُدْو  لْمِ و  ا  لظُّ ی ا  ل  نُوا ع  او  ع  امِ و  ت  حْك 
 
لْأ عُوا فِي ا  طَّ ا ق  هُمْ و  إِذ  دُوَّ یْهِمْ ع  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ هُود  س 

نْ مُ  وْا ع  نْه  مْ ی  عْرُوف  و  ل  أْمُرُوا بِم  مْ ی  ا ل  ارِهِمْ و  إِذ  شْر  یْدِي أ  الُ فِي أ  مْو 
 
لْأ تِ ا  ام  جُعِل  رْح 

 
لْأ بِعُوا ا  تَّ مْ ی  ر  و  ل 

نْك 
لَّ  یْتِي س  هْلِ ب  ار  مِنْ أ  خْی 

 
لْأ هُمْ.ا  ابُ ل  ج  لا  یُسْت  ارُهُمْ ف  خْی  دْعُو[ أ  ی  هُمْ فیدعوا ]ف  ار  شْر  یْهِمْ أ  ل  هُ ع  للَّ  ط  ا 

 ( 252, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

رانتر ابو حمزۀ ثمالی از امام باقر علیه السّلام نقل کرده که فرمود:هیچ سالی نسبت بسالی دیگر پربا-1
نخواهد بود لكن هر کجا که خدا بخواهد میبارد، همانا خدای عزّ و جلّ هنگامی که مردمی معصیت 
کار شوند و خدا را نافرمانی کنند آن مقدار بارانی که در آن سال برای زمینهای ایشان مقدّر فرموده 

ها فرستد،زیرا خداوند است از ایشان بگرداند و ابرها را بسوی بیابانهای شوره زار و دریاها و کوه
که یكی از حشرات الارض است در لانه و سوراخ خود بنفرستادن باران عذاب «جعل»عزیز هر آینه



کند برای معصیت اهالی آن سرزمین،چرا که خداوند راه بیرون شدن از محلّۀ معصیت کاران را برای 
 »آن حیوان باز گذاشته، آنگاه حضرت باقر علیه السّلام فرمود:

اعْ  بْصٰارِ ف 
 
لْأ بِرُوا یٰا أُولِي ا   ت 

یعنی اندرز گیرید ای صاحبان بینش. سپس فرمود:در نوشتۀ امیر المؤمنین علیه السّلام یافتیم که «
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:هر گاه زنا کاری پیدا شود مرگ ناگهانی زیاد 

فروشی کنند(خداوند آنها را بخشكسالی و کم محصولی گردد،و هر گاه پیمانه کاهش یابد)یعنی کم 
گرفتار سازد،و هر گاه از پرداخت زکات سر باز زنند زمین برکات خود را از زراعت و میوه جات و 
معادن آنها دریغ کند،و هر گاه در داوری و حكم بی عدالتی نمایند در ستمكاری و دشمنی بر علیه 

هر گاه پیمان شكنی کنند خداوند دشمنشان را بر آنها مسلّط خویشتن یاری یك دیگر کرده باشند،و 
سازد. و هر گاه رابطۀ محبّت خویشاوندی را بریدند ثروتها بدست بیگانگان و اشرار افتد. و هر گاه 
امر بمعروف و نهی از منكر را ترك کردند و پیروی از نیكان اهل بیت من ننمودند خداوند مسلّط 

 آنها را و آن هنگام هر چه نیكانشان برای نجات دعا کنند مستجاب نگردد.سازد بر آنها فرومایگان 

  572, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه ثمالی از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ سالی پر بارانتر -1
در هر کجا که خواهد،باران می بارد،و چون مردم)دیاری(خود را به از سالی دیگر نیست،و خداوند 

گناه آلوده کنند خداوند مقدار بارانی که در آن سال برای آن مردم مقرر کرده بود،به بیابانها و دریاها 
و کوههای دیگری ببارد و خداوند عز و جل جعل را به خاطر گناهان مردم آن دیار با نباریدن باران 

هد چرا که خداوند راه بیرون رفتن از دیار گناهكاران را برای او هموار ساخته است؛سپس عذاب می د
امام فرمود:ای صاحبان بینش عبرت بگیرید و فرمود:در کتاب امیر المؤمنین علی علیه السّلام یافتیم 

اگهانی زیاد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرموده است:هر گاه زنا شیوع پیدا کند،مرگ ن



می شود؛و زمانی که کم فروشی رواج یابد،خداوند آن مردم را به خشكسالی و کمبود)ارزاق 
عمومی(گرفتار می سازد؛و اگر از پرداخت زکات خود داری نمایند،زمین)به فرمان خدا(برکتهای 

م،ستم روا خود را از زراعت و میوه ها و معادن آنان دریغ می کند؛و هر گاه در داوری و صدور احكا
دارند)عملا(بر رواج ستم و دشمنی به یك دیگر کمك می کند؛و چنانچه از امر به معروف و نهی از 
منكر سر باز زنند و از نیاکان اهل بیت من پیروی نكنند،خداوند افراد شرور و پست را از خودشان 

عا برمی دارند ولی بر آنان مسلّط می گرداند؛و در آن هنگام افراد نیكوکار)آن جامعه( دست به د
 مستجاب نمی شود.

  639, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بدانید که هیچ سالی نسبت 1
بارد. خداوند هنگامی که قومی به سال دیگر پر باران تر نیست، ولی هر کجا که خدا بخواهد می 

مرتكب گناه شوند، بارانی را که در آن سال برای آنان مقدّر کرده است از ایشان می گرداند و به سوی 
را به علّت اینكه بندگانش گناه « جعل»شوره زارها و دریاها و کوهها می فرستد، و گاهی خداوند 

ذاب می کند، با اینكه خداوند راه بیرون شدن از کرده اند، با نفرستادن باران، در لانه و سوراخش ع
سرزمین گناهكاران را برای آن حشره باز گذاشته است. سپس امام باقر )علیه السّلام( فرمود: پس ای 
صاحبان بینش عبرت گیرید.آن گاه فرمود: در کتاب امیر مؤمنان یافتیم که رسول خدا )صلّی الله 

ا پدید آید مرگ ناگهانی فراوان می شود، و هر گاه مردم کم فروشی علیه و آله( فرموده است: هر گاه زن
کنند خداوند آنان را به خشكسالی و کمبود محصولات گرفتار می سازد، و هر گاه از دادن زکات 
امتناع کنند زمین برکات خود را در زراعت و میوه جات و معادن از آنان بازمی دارد، و هر گاه در 

یگر را در ظلم و تجاوز کمك می کنند، و هر گاه پیمان شكنی کنند خداوند داوری ستم ورزند یك د
دشمنشان را بر آنان چیره می سازد، و هر گاه قطع رحم کنند اموالشان به دست اشرار می افتد، و هر 



گاه امر به معروف و نهی از منكر را ترك کنند و از نیكان اهل بیت من پیروی نكنند خداوند بدکارانشان 
 بر آنان مسلّط می کند، آن گاه نیكانشان دعا می کنند و دعایشان مستجاب نمی شودرا 

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گاه باشید که هیچ سالی نسبت به سال دیگر پر باران تر -1[1005] ... امام باقر علیه السّلام فرمود: آ
نیست ولی خداوند باران را بر آنجا که خواهد فرو ریزاند. به راستی، چون مردمانی به گناهان دست 

د به بیابان ها و دریاها و آلایند خدای گرامی و بزرگ بارانی را که در آن سال برای آنان مقرّر داشته بو
کوه های دیگر فرو ریزاند و همانا خدای گرامی و بزرگ جعل )گونه ای حشره( را در لانه اش به سبب 
گناهان مردمی که در آن سرزمین هستند با فرو نفرستادن باران عذاب می کند در حالی که خداوند 

ار داده است، آنگاه امام باقر علیه السّلام راه بیرون رفتن از سرزمین گناهكاران را برای آن حشره قر
فرمود: ای بینش وران! پند گیرید، پس آنگاه فرمود: در کتاب امیر مؤمنان علیه السّلام یافتم که پیامبر 
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرموده است: آن هنگام که زنا فراگیر و آشكار گردد مرگ ناگهانی افزایش 

د خداوند آنان را به خشكسالی و کمبود محصول دچار سازد و آنگاه که یابد و چون کم فروشی کنن
از پرداخت زکات سر باز زنند زمین، آنها را از برکتش که کشته و میوه ها و معادن هستند باز دارد و 
چون در داوری بی عدالتی کنند در ستمگری و دشمنی همدیگر را یاری رسانند و هنگامی که پیمانی 

دشمنانشان را بر آنان چیره گرداند و چون ارتباط خویشاوندی را بگسلند دارایی آنان شكنند خداوند 
به دست تبهكاران افتد و آن هنگام که امر به معروف و نهی از منكر ننمایند و از برگزیدگان و خوبان 

 آورده نشود.خاندانم پیروی نكنند خداوند تبهكاران را بر آنان چیره گرداند و خوبان آنان دعا کنند و بر

  579, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 266ص: 



 
 أی تظاهر أنه أصم . -بشد المیم  -تصام عن الحدیث  -1
 جمع السنة أی الجدب  -2

 2حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  دِ بْنِ عِیس  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  صْر  أ  بِي ن  نِ أ 
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  رِ ع  حْم 
 
لْأ ان  ا  ب  نْ أ  نْطِيِّ ع  ز  لْب  مْسٌ ا  یْهِ و  آلِهِ : خ  ل  هُ ع  للَّ ی ا 

ی تَّ طُّ ح  وْم  ق  ةُ فِي ق  احِش  لْف  رِ ا  ظْه  مْ ت  لَّ مِنْهُنَّ ل  زَّ و  ج  هِ ع  ذُوا بِاللَّ وَّ ع  ت  کْتُمُوهُنَّ ف  دْر  ا أ  ر   إِذ  ه  ا إِلاَّ و  ظ  یُعْلِنُوه 
كُنْ فِ  مْ ت  تِي ل  لَّ اعُ ا  وْج 

 
لْأ اعُونُ و  ا  لطَّ ان  إِلاَّ فِیهِمُ ا  لْمِیز  ال  و  ا  لْمِكْی  نْقُصُوا ا  مْ ی  وْا و  ل  ض  ذِین  م  لَّ فِهِمُ ا  سْلا  ي أ 

ط   لْم  اة  إِلاَّ مُنِعُوا ا  ک  لزَّ عُوا ا  مْن  مْ ی  انِ و  ل  لْط  لسُّ وْرِ ا  ةِ و  ج  ئُون  لْم  ةِ ا  نِین  و  شِدَّ وْ لا  أُخِذُوا بِالسِّ اءِ ل  م  لسَّ ر  مِن  ا 
ا ه  لْب  یْهِمْ ا  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ سُولِهِ إِلاَّ س  هْد  ر  لَّ و  ع  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ هْد  ا  نْقُضُوا ع  مْ ی  رُوا و  ل  مْ یُمْط  ذُوهُمْ  ئِمُ ل  أ خ  هُمْ ف  دُوَّ ع 

هُمْ ب   أْس  ل  ب  ع  هُ إِلاَّ ج  للَّ ل  ا  نْز  ا أ  یْرِ م  حْكُمُوا بِغ  مْ ی  یْدِیهِمْ و  ل  ا فِي أ  عْض  م  هُمْ.ب   یْن 

 ( 252, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابان بن عثمان احمر گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم -2
نا و عمل فرموده است:پنج چیز است که اگر بدانها گرفتار شدید باید بخدا پناه ببرید آنگاه فرمود:ز

منافي عفّت هرگز در جمعیتی پدید نیاید چنان که آن را آشكار را مرتكب شوند جز اینكه طاعون و 
بیماریهائی که در گذشتگان سابقه نداشت در میانشان شیوع پیدا کند،و پیمانه و وزن را نكاهند جز 

ت سر باز نزنند جز اینكه مبتلا گردند بخشكسالی و سختی زندگی و جور زمامداران،و از اداء زکا



اینكه از باران محروم گردند آنچنان که اگر ملاحظۀ حیوانات نباشد هرگز بر ایشان نبارد،و عهد و 
پیمان خدا و رسول را نشكنند مگر اینكه خدا دشمنانشان را بر آنها مسلّط سازد و پاره ای از آنچه در 

خدا حكمی نرانند جز اینكه خداوند دست دارند از آنها بگیرند،و در قضا و داوری بر خلاف حكم 
 درگیری و کارزارشان را در میان خودشان افكند)یعنی جنگ و خونریزی در میانشان پدید آید(.

  574, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صلّی اللّٰه علیه و آله و ابان احمر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا -2
سلّم فرمود: پنج چیز است که اگر به آنها رسیدید،بایستی به خدای عز و جل پناه ببرید:هر گاه زنا و 
اعمال منافی با عفت در میان قومی پدید بیاید و آشكارا به آن تن در دهند،طاعون و بیماریهائی که 

پیدا می کند؛و اگر کم فروشی کنند مسلما به در پیشینیان آنها وجود نداشته،در میان آنان رواج 
خشكسالی و تهیدستی و ستم دولتمردان گرفتار آیند؛و چنانچه زکات مال خود را نپردازند،از باران 
آسمان بی نصیب می گردند،و اگر به خاطر چهار پایان نباشد،هرگز باران بر آنها نخواهد بارید؛و هر 

را بشكنند،خداوند دشمنانشان را بر آنان چیره می گرداند و گاه پیمان خداوند عز و جل و رسول او 
بعضی از اموالشان را می گیرند؛و هر گاه بر خلاف حكم خدا،داوری کنند،خداوند جنگ و ستیز و 

 درگیری را در میان آنان خواهد افكند.

  640, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابان احمر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده 2
است: پنج چیز است که اگر گرفتار آنها شدید باید به خدا پناه ببرید. آن گاه فرمود: هرگز در میان 

ابقه در میانشان شایع مردمی زشتكاری به طور آشكار پدید نیامد جز اینكه طاعون و بیماریهای بی س



گردید، و هرگز از پیمانه و وزن نكاستند جز اینكه به خشكسالی و سختی زندگی و ظلم پادشاهان 
مبتلا شدند، و هرگز از دادن زکات خودداری نكردند جز اینكه از باران آسمان محروم گشتند که اگر 

مان خدا و رسول را نشكستند جز اینكه چهار پایان نبودند هرگز باران برای آنان نمی بارید، و هرگز پی
خداوند دشمنانشان را بر آنان چیره ساخت تا آنجا که بخشی از اموالشان را از آنان گرفتند، و هرگز 

 بر خلاف حكم خدا داوری نكردند جز اینكه خداوند در میانشان درگیری پدید آورد.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: پنج چیز -2[1006]
است که چون به آنها رسیدید به خدای گرامی و بزرگ پناه برید: هرگز زنا و هرزگی در میان قومی 

ه طاعون و بیماری هایی که در میان پیشینیان پدیدار نگردد آنسان که آشكارا به آن دست یازند جز آنك
آنان نبود فراگیر شود، و کم فروشی نكنند جز آنكه به خشكسالی و تنگدستی و ستم زمامدار گرفتار 
آیند، و از پرداخت زکات سر باز نزنند جز آنكه از باران آسمان بی بهره مانند و اگر چهارپایان نبودند 

مان خدای گرامی و بزرگ و پیامبرش را نشكنند جز آنكه خداوند باران بر آنان نمی بارید، و پی
دشمنشان را بر آنان چیره گرداند و آن دشمنان بخشی از اموالی را که در دست دارند فراچنگ خویش 
آورند، و به غیر آنچه خداوند فرو فرستاده حكم ندهند و داوری نكنند جز آنكه خداوند پیكار و ستیز 

 دراندازد.را در میان خودشان 

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



بْدِ ا   بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ
سُو ال  ر  ال  ق  حْسُنُ فِیهِ ق  ائِرُهُمْ و  ت  ر  خْبُثُ فِیهِ س  انٌ ت  م  تِي ز  أْتِي فِي أُمَّ ی  یْهِ و  آلِهِ : س  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ  لُ ا 

اءً لا   مْرُهُمْ رِی  كُونُ أ  لَّ ی  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ا عِنْد  ا  ا لا  یُرِیدُون  بِهِ م  نْی  لدُّ عاً فِي ا  م  تُهُمْ ط  نِی  لا  وْفٌ یُخ   ع  الِطُهُمْ خ 
هُمْ. ابُ ل  ج  لا  یُسْت  رِیقِ ف  لْغ  اء  ا  هُ دُع  دْعُون  ی  اب  ف  هُ بِعِق  للَّ هُمُ ا  عُمُّ  ی 

 ( 253, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اله و سلّم  سكونی از امام صادق علیه السّلام نقل کرده که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و-3
فرموده است:هنگامی برای امّت من پیش آید که مردم باطنهایشان پلید گردد و ظاهر خود را بامید 
رسیدن بمال و منال دنیا بیارایند،و بدین ظاهر سازی البتّه ثواب خدای عزّ و جلّ را نخواهند بلكه 

عذابی فروگیرنده بر  همه ظاهر سازی و خود نمائیست که ترسی از خدا همراه ندارد،خداوند هم
 ایشان بفرستد، آنگاه مانند شخص غریق برای نجات خویش دعا کنند و پذیرفته نشود.

  574, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم -3
فرمود:زمانی فرا می رسد که درون امّت من ناپاك ولی ظاهرشان از روی آزمندی به دنیا،آراسته و 
زیباست،و پاداش الهی را در پی ندارد چرا که)اعمال آنان(با خدا ترسی همراه نیست؛و هنگامی که 

هایی خداوند عذابی فراگیر بر آنان فرو فرستد همانند یك غریق)که راه به جایی ندارد(برای ر
 خویش،دست به دعا برمی دارند،ولی دعای آنان مورد قبول درگاه الهی قرار نمی گیرد.



  641, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 3
بر امّت من زمانی خواهد رسید که باطنشان پلید می گردد و برای رسیدن به دنیا ظاهر خود را می 

ز خدا آمیخته آرایند، و در پی اجر و پاداش الهی نیستند. کارشان برای خودنمایی است و به ترس ا
نیست. خدا هم آنان را دچار عقوبت می کند، آن گاه مانند شخص غریق برای نجات خود دعا می 

 کنند و دعایشان مستجاب نمی شود.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود:  ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر-3[1007]
روزگاری بر امّتم فرا رسد که درون ها آلوده و تباه و ظاهرها برای دستیابی آزمندانه به دنیا آراسته و 
نیكو شوند و جویای پاداش خدای گرامی و بزرگ نباشند و کارهایشان ریاکارانه باشد و به خداترسی 

آنان فرستد و در آن حال مانند غریق دعا کنند و دعایشان برآورده در نیامیزد. خداوند عذابی فراگیر بر 
 نشود.

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 267ص: 

 4حديث 

 متن حديث



انٌ لا   م  تِي ز  ی أُمَّ ل  أْتِي ع  ی  یْهِ و  آلِهِ : س  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  لْقُرْآنِ إِلاَّ و  بِه  ی مِن  ا  بْق   ی 
اسِ مِنْهُ  لنَّ دُ ا  بْع  وْن  بِهِ و  هُمْ أ  مَّ مِ إِلاَّ اِسْمُهُ یُس  سْلا  لْإِ سْمُهُ و  مِن  ا  ابٌ مِن   ر  ر  ةٌ و  هِي  خ  امِر  اجِدُهُمْ ع  س  م 

یْهِمْ  ةُ و  إِل  لْفِتْن  تِ ا  ج  ر  اءِ مِنْهُمْ خ  م  لسَّ حْت  ظِلِّ ا  اء  ت  ه  رُّ فُق  انِ ش  م  لزَّ لِك  ا  اءُ ذ  ه  ی فُق  لْهُد  عُودُ.ا   ت 

 ( 253, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که پیغمبر اکرم صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم  و نیز-4
فرموده است:بزودی زمانی بر این امّت پیش آید که باقی نماند از قرآن جز رسمی و صورتی،و از 

دشان اسلام جز نامی،باسم مسلمانند لیكن در واقع از همۀ مردم از قرآن دورترند،مساجد و معاب
بسیار معمور و آباد است،امّا از نظر هدایت و دعوت مردم بدین و راه صلاح ویرانست،فقهاء و 
دانشمندان آن دوران بدترین دانشمندان زیر این آسمان باشند،منشأ فتنه و بدبختی خود ایشانند و 

 نتیجه اش نیز بآنها باز خواهد گشت.

  575, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛

 ترجمه مجاهدی

و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فرمود:زمانی بر -4
امت من خواهد آمد که از قرآن بجز رسم،و از اسلام بجز اسم باقی نمی ماند؛بنام، مسلمانند ولی 

نان به ظاهر،آباد ولی)در باطن به خاطر در حقیقت از همۀ مردم)نسبت به قرآن(دورترند؛مسجدهای آ
فاصله گرفتن(از هدایت و صلاح،ویران است؛فقیهان و دانشمندان دینی آن زمان،بدترین فقیهان و 
دانشمندان در زیر آسمان باشند؛منشأ فتنه و فساد آنان می باشند،و آثار سوء آن نیز به خود آنان باز 

 می گردد.



  641, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: بر امّت من زمانی 4
خواهد رسید که از قرآن چیزی جز خطّ آن و از اسلام چیزی جز نام آن باقی نمی ماند. مردم به نام 

م بسیار دورند. مسجدهایشان از نظر بنا آباد ولی از نظر هدایت مسلمان خوانده می شوند ولی از اسلا
ویران است. دانشمندان آن دوران بدترین دانشمندان زیر این آسمانند، فتنه از آنان پدید می آید و به 

 سوی خودشان باز می گردد.

  497, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: روزگاری بر امّتم فرا رسد که از قرآن جز نوشتۀ -4[1008]
ظاهری و از اسلام جز نام به جای نماند؛ مسلمان نامیده می شوند ولی دورترین مردم از آنند؛ 

در زیر سایۀ مسجدهایشان آباد ولی از هدایت، ویران و تهی باشد؛ فقیهان آن زمان، بدترین فقیهان 
 آسمان باشند؛ فتنه از خودشان به پا شود و به خودشان نیز باز گردد.

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لِيٍّ ا   دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  لْكُوفِيِّ ع 
یْلِ بْنِ  لْفُض  نِ ا  نْ رِبْعِيٍّ ع  اد  ع  مَّ فِ بْنِ ح  ل  نْ خ  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ بْدِ  مُح  بِي ع  نْ أ  ار  ع  س  ی 



اناً  انُوا رُکْب  إِنْ ک  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ ا  عْصِی  وْمُ فِي م  لْق  ذ  ا  خ  ا أ  : إِذ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ یْلِ إِبْلِیس   (1)ا  انُوا مِنْ خ  ک 
تِهِ  ال  جَّ انُوا مِنْ ر  ةً ک  ال  جَّ انُوا ر   . (2)و  إِنْ ک 

 ( 253, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م فرمود:هنگامی که مردم راه نافرمانی خداوند عزّ و فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلا-5
جلّ را بپیمایند پس اگر سواره روند از سواره نظام ابلیسند، و اگر پیاده روند از پیاده نظام او خواهند 
بود. شرح:مراد از سواره نظام و پیاده نظام ظاهر لفظ نیست بلكه کنایه از تندروی در معصیت،و تأنّی 

 ندك داخل شدن در آنست .و آرامی و اندك ا

  575, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

فضیل از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:هر گاه مردم از اوامر و نواهی حق نافرمانی -5
ابلیس،و اگر پیاده طی کنند و این راه)ناهموار(را در پیش بگیرند،اگر سواره باشند،از سواران سپاه 

 مسافت کنند در شمار لشكریان پیادۀ اویند.

  642, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. فضیل بن یسار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هنگامی که مردم راه نافرمانی خدا را 5
 سواره نظام ابلیس و اگر پیاده باشند از پیاده نظام او خواهند بود. در پیش گیرند، اگر سواره باشند از



  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: آنگاه که مردم به نافرمانی خدای گرامی و بزرگ دست -5[1009]
اره نظام لشكر ابلیس هستند و چنانچه پیاده باشند از پیاده نظام لشكر آلایند اگر سواره باشند از سو

 اویند.

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

لْحِ  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  مْی 

قُولُ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  اقِد  ق  اسِمِ بْنِ و  لْق  نِ ا  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  زَّ و  ع  ه  ع  للَّ : إِنَّ ا 
یْهِ قُلْ  هُ إِل  للَّ ی ا  وْح  أ  وْم  ف  ی ق  بِیّاً إِل  ث  ن  ع  لَّ ب  ی ج  ل  انُوا ع  یْت  ک  هْلِ ب  ة  و  لا  أ  رْی  هْلِ ق  یْس  مِنْ أ  هُ ل  وْمِك  إِنَّ  لِق 

و ا یُحِبُّ مَّ هُمْ ع  لْتُ ل  وَّ ح  هُ إِلاَّ ت  کْر  ا أ  ی م  ا أُحِبُّ إِل  مَّ بُوا ع  ل  انْق  رٌّ ف  ا ش  هُمْ فِیه  اب  ص  أ  تِي ف  اع  هُون  .ط  كْر  ا ی  ی م   ن  إِل 

 ( 253, صفحه  1ب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هیثم بن واقد گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:خداوند پیغمبری را بر قومش -6
برانگیخت و بوی وحی فرستاد که قوم خود را بگو:هیچ اهل قریه یا خاندانی نباشند که اطاعت من 

من است  کنند و در این راه یك ناراحتی و شرّی برای ایشان پیش آید و آنها از راهیكه مورد خشنودی



بگردند و براه غیر مرضیّ من افتند،جز اینكه من نیز از آنچه ایشان دوست دارند بسوی آنچه ناخوش 
 دارند بگردم.

  576, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

وند عز و هیثم بن واقد نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:خدا-6
جل،پیغمبری را برای)هدایت(قوم خود فرستاد،و به او وحی نمود که:به قوم خود بگو که هیچ طایفه 
و افراد خاندانی نیست که از من پیروی کنند و پس از رویاروئی با بلاها و گرفتاریها،از راهی که 

ناخرسندم موجب خشنودی و خرسندی خاطر من است روی گردان شده و به آنچه که من از آن 
روی آورند جز اینكه من نیز از آنچه که ایشان را خوشحال می سازد روی بر می تابم و به آنچه که 

 مورد ناخشنودی و ناراحتی آنان است روی می آورم.

  642, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هیثم بن واقد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند پیامبری را به 6
سوی قومش برانگیخت و به او وحی فرستاد که به قوم خود بگو: اگر مردم شهری یا افراد خانواده ای 

مورد خشنودی من است در راه اطاعت من گام بردارند و در این راه شرّی به آنان رسد و آنها از آنچه 
به چیزی روی آورند که مورد پسند من نیست، آنان را از آنچه دوست دارند به آنچه خوش نمی دارند 

 منتقل خواهم ساخت.

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



ی و بزرگ پیامبری را بر قومش فرستاد ... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرام-6[1010]
و به او وحی نمود که به قوم خویش بگو: به راستی، هیچ اهل شهر و خاندانی نباشند که فرمانم را 
برند و در این راه، ناخوشایندی و سختی به آنان رسد و آنگاه از آنچه دوست دارم به آنچه خوش ندارم 

 وست دارند روی تافته و به آنچه خوش ندارند روی آورم.روی آورند جز آنكه من نیز از آنچه آنان د

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

عقاب العلماء الفجرة و القراء الفسقة و الجبابرة الظلمة و الوزراء الخونة و العرفاء الکذبة 
 و الناکثين

 1حديث 

 متن حديث

لِ  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْهِ ح  و  اجِیل  رِ  (3)يٍّ م  عْف  نْ ج  اد  ع  ة  بْنِ زِی  د  سْع  نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  هِ ع  مِّ نْ ع  ع 
لِیّاً  نَّ ع  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ ا  بْنِ مُح  حِینُه  ا ط  ي م  لُونِّ سْأ  لا  ت  نُ أ  ف  طْح  حًی ت  م  ر  نَّ ه  : إِنَّ فِي ج  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ع 

لْ  ةُ و  ا  ق  س  لْف  اءُ ا  لْقُرَّ ةُ و  ا  ر  ج  لْف  اءُ ا  م  لْعُل  ال  ا  ق  لْمُؤْمِنِین  ف  مِیر  ا  ا أ  ا ی  حِینُه  ا ط  قِیل  و  م  ةُ و  ا  ف  م  ل  لظَّ ةُ ا  ابِر  ب  اءُ ج  ر  لْوُز 
ةُ  ب  ذ  لْك  اءُ ا  ف  لْعُر  ةُ و  ا  ن  و  لْخ  لْح   (4)ا  الُ ا  ةً یُق  دِین  م  ارِ ل  لنَّ ا و  إِنَّ فِي ا  هُ و  م  قِیل  ل  ا ف  ا فِیه  ي م  لُونِّ سْأ  ةُ أ  و  لا  ت  صِین 

اکِثِین   لنَّ یْدِي ا  عْضُ أ  ا ب  ال  فِیه  لْمُؤْمِنِین  ق  مِیر  ا  ا أ  ا ی   . (5)فِیه 

 ( 253, صفحه  1ب الأعمال , جلد ) ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن زیاد گوید:جعفر بن محمّد علیهما السّلام نقل فرمود که علیّ علیه السّلام فرموده -1
است:همانا در جهنّم آسیائیست که خرد میكند،بعد فرمود: آیا نمیپرسید که چه چیز را خرد 



و میكند؟پرسیدند چه چیز را خرد مینماید ای امیر مؤمنان؟فرمود:دانشمندان فاجر و قاریان فاسق،
زمامداران ستمكار،و وزیران خیانتكار،و کدخدایان دروغزن،)اینانند که همیشه آسیای جهنّم روی 
کاکل آنان میچرخد(و همانا دوزخ شهریست که آن را حصینه گویند آیا نمیپرسید که در آن 
چیست؟پرسیدند در آن چیست؟فرمود:دستهای آن مردمی که بهمكاری و همگامی با رهبری مصلح 

 دند و پیمان بستند و بعد شكستند و مخالفت کردند.بیعت کر

  577, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

مسعدة بن زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت -1
کرده است که فرمود:براستی که در دوزخ،آسیابی هست که مشغول به کار است، آیا نمی خواهید 
بدانید که چه چیزی را آسیاب می کند؟!پرسیدند:چه چیزی را آسیاب می کند؟!فرمود:)گوشت و 

وست و استخوان(دانشمندان نابكار،و کسانی که قرآن را تلاوت می کنند ولی فاسقند،و ستمكاران پ
متجبر،و وزیران خیانت پیشه و سردمداران لافزن و دروغگو را؛و در دوزخ،شهری است که 

می گویند،آیا نمی پرسید که در آن چیست؟پرسیدند:چه چیزی در آن است؟! « حصینه»بدان
 ن دستهای پیمان شكنان قرار دارد .حضرت فرمود:در آ

  643, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از مسعدة بن زیاد از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( نقل شده است که علی )علیه السّلام( 1
د چه چیزی را خرد می فرمود: در دوزخ آسیابی هست که خرد می کند، سپس فرمود: آیا نمی پرسی

کند؟ پرسیدند: ای امیر مؤمنان، چه چیزی را خرد می کند؟ فرمود: دانشمندان تبهكار، و قاریان 
فاسق، و زورگویان ستمگر، و وزیران خیانتكار، و سردمداران دروغ پیشه را خرد خواهد کرد. و در 



آن شهر چیست؟ پرسیدند: می گویند، آیا نمی پرسید که در « حصینه»دوزخ شهری است که آن را 
 ای امیر مؤمنان، در آن شهر چیست؟ فرمود: دستهای بیعت شكنان در آنجا خواهد بود.

  499, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

راستی، ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: به -1[1011]
آسیابی در دوزخ هست که آسیاب می کند. آیا نمی پرسید که چه چیزی را آسیاب می کند؟ عرض 
کردند: چه چیزی را آسیاب می کند؟ ای امیر مؤمنان! فرمود: دانشمندان تبهكار، تلاوتگران گمراه، 

نا در دوزخ گردنكشان ستم پیشه، وزیران خیانتكار و دانایان دروغ گفتار را آسیاب می کند و هما
گویند. آیا نمی پرسید که چه در آن است؟ عرض کردند: در آن شهر « حصینه»شهری است که آن را 

 چیست؟ ای امیر مؤمنان! فرمود: در آن، دست های پیمان شكنان است.

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب حب الدنيا و عبادة الطاغوت

 1حديث 

 تن حديثم

عْقُوب  بْنِ ی   د  بْنِ ی  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع 
هِ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  انِيِّ ع  لْحُلْو  عِید  ا  بِیهِ س  نْ أ  عِید  ع  الِحِ بْنِ س  نْ ص  و ع  مْر  ی بْنِ ع  ا عِیس  یْن  : ب  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل   ع 

لدُّ  رِیقِ و  ا  لطَّ ی فِي ا  وْت  ا م  ه  هْل  د  أ  ج  و  ة  ف  رْی  رَّ بِق  تِهِ إِذْ م  اح  مُ فِي سِی  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ءِ اِبْنُ م  ؤُلا  ال  إِنَّ ه  ق  ورِ ف 
نُوا ق   اف  د  ا ت  یْرِه  اتُوا بِغ  وْ م  ط  و  ل  خ  اتُوا بِس  هِ م  للَّ ا رُوح  ا  ادِهِمْ ی  هُ ن  قِیل  ل  هُمْ ف  ت  ا قِصَّ فُن  رِّ ا تُع  دِدْن  ابُهُ و  صْح  ال  أ  ق  ال  ف 

تُكُ  ا قِصَّ الُكُمْ و  م  ا ح  ال  م  هِ ق  للَّ ا رُوح  ا  یْك  ی  بَّ هُ مُجِیبٌ مِنْهُمْ ل  اب  أ ج  ةِ ف  رْی  لْق  هْل  ا  ا أ  ال  ی  ق  ا فِي ف  حْن  صْب  ال  أ  مْ ق 



ا ال  ع  ارِ ق  لنَّ الٌ مِن  ا  ا جِب  ار  فِیه  ارٌ مِنْ ن  ال  بِح  ق  ةُ ف  ی  اوِ لْه  ا ا  ال  م  ق  ةِ ف  ی  اوِ لْه  ا فِي ا  ة  و  بِتْن  ی فِی  ر  ا أ  غ  بِكُمْ م  ل  ا ب  و  م 
اغُوتِ  لطَّ ةُ ا  اد  ا و  عِب  نْی  لدُّ ال  حُبُّ ا  ا  (6)ق  هِ إِذ  مِّ

ُ
بِيِّ لِأ لصَّ حُبِّ ا  ال  ک  ا ق  نْی  لدُّ غ  بِكُمْ مِنْ حُبِّ ا  ل  ا ب  ال  و  م  ق 

اغُوت  ق   لطَّ تِكُمُ ا  اد  غ  مِنْ عِب  ل  ا ب  ال  و  م  زِن  ق  تْ ح  ر  دْب  ا أ  رِح  و  إِذ  تْ ف  ل  قْب  ال  أ  اهُمْ ق  عْن  ط  ا أ  رُون  م  ا أ  انُوا إِذ  ال  ک 
ةٌ غِلٰاظٌ شِدٰادٌ  لٰائِك  یْهِمْ م  ل  ار  ع  مُون  بِلُجُم  مِنْ ن  هُمْ مُلْج  نَّ

 
ال  لِأ نِي مِنْ دُونِهِمْ ق  بْت  ج  یْف  أ  ك  نِي کُنْتُ ف  و  إِنَّ

ا ذ  لْع  هُمُ ا  اب  ص  ا أ  مَّ ل  کُنْ مِنْهُمْ ف  مْ أ  ارِ فِیهِمْ و  ل  لنَّ بَّ فِي ا  نْك  نْ أ  افُ أ  خ  ة  أ  عْر  قٌ بِش  لَّ ا مُع  ن  أ  هُمْ ف  ع  نِي م  اب  ص  بُ أ 
لْ  (7) ی دُبُرِ ا  ل  وْمُ ع  لنَّ ابِهِ ا  صْح 

 
مُ لِأ لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  ال  عِیس  ق  ال  ف  ةِ ق  م  لا  ع  س  سِیرٌ م  عِیرِ ی  لشَّ کْلُ خُبْزِ ا  ابِلِ و  أ  ز  م 

ینِ  لدِّ  . (8)ا 

 ( 254, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سهل بن سعید حلوانی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:عیسی علیه السّلام هنگام سیاحت -1
و گشت بقریه ای گذشت که همۀ مردم آن مرده بودند و جنازهایشان در راه و خانه ها روی زمین 

دند یك افتاده و دفن نشده بود یاران را فرمود:اینان بعذاب الهی مرده اند و اگر بغیر عذاب مرده بو
دیگر را دفن میكردند،فرمود اصحاب او با خود گفتند خوشداریم قصّۀ آنها را بدانیم،ویرا گفتند یا 
روح اللّٰه. اینان را بخوان، عیسی علیه السّلام آنها را بخواند و فرمود: یا اهل القریة. !یكتن از آنها پاسخ 

ار است و وضع شما چیست؟ گفت:صبح پرسید قصّۀ شما از چه قر«لبّیك یا روح اللّٰه»داد و گفت:
کردیم در کمال عافیت و شام کردیم در حالی که خود را در هاویه و عذاب مشاهده نمودیم. حضرت 
عیسی پرسید هاویه کدامست،گفت دریاهائی از آتش که در آن کوههائی از آذر است،فرمود:چه چیز 

و دلبستگی بدنیا،و دیگر اطاعت و شما را بدینروز که مشاهده میكنم انداخت؟ گفت:دو چیز:حبّ 
پرستش طاغوت)یعنی حاکم جائری که بر خلاف اوامر و نواهی الهی حكم میراند(. پرسید تا چه 
حدّ بدنیا دلبستگی داشتید؟گفت:مانند طفل شیر خواری که بمادر علاقمند است که هر گاه رو کند 



د تا چه حدّ بفرمان طاغوت سر خوشحال شود و هر گاه رو گرداند ناراحت و محزون گردد. پرسی
اطاعت داشتید؟گفت:تا آن اندازه که چون فرمان میداد بدون مخالفت و چون و چرا انجام میدادیم. 
فرمود:چه شد که تنها تو از میان این گروه مرا پاسخ دادی نه دیگران؟ گفت:از این جهت که آنها همه 

ر سخت و خشمگین بر آنها موکّلند،و من بدها نشان لگامی از آتش است و مأمورانی درشتخو و س
خود در دنیا در میان آنها میزیستم امّا از جملۀ آنها نبودم و آن هنگام که عذاب نازل شد مرا نیز با آنها 
گرفت،و اکنون بموئی در آتش معلّق و سرازیرم و بیم آن دارم که در آتش سرنگون گردم. امام علیه 

یاران را گفت:زندگی کردن در پست ترین مكانها و مزبله ها و  السّلام فرمود:عیسی علیه السّلام
خوردن اندکی نان جوین بهتر است با سلامت دین. شرح:یعنی زندگی هر قدر از نظر ظاهر پست و 

 حقیر باشد مادامی که با سلامتی دین و عقیده توأم است بسیار راحت و گواراست.

  577, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری 

 ترجمه مجاهدی

صالح بن سعید،از برادر خود سهل حلوانی،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
در -فرمود:عیسی بن مریم علیه السّلام در اثنای گردش گذارش به شهری افتاد که تمامی ساکنان آن

،و اگر به افتاده و مرده بودند،به یاران خود فرمود:اینان به عذاب الهی مرده اند-خانه ها و مسیر راه
علت دیگری مرده بودند،)جنازۀ(یك دیگر را به خاك می سپردند.یاران حضرت عیسی علیه السّلام 
به او گفتند که:دوست داریم داستان این مردم را بدانیم)تا عبرت بگیریم(.به آن حضرت)از جانب 

و گفت:ای  حق(فرمان رسید که:ای روح خدا!آنان را صدا بزن،حضرت عیسی علیه السّلام ندا کرد
مردم روستایی!یكی از آن میان پاسخ داد:لبّیك یا روح اللّٰه)فرمانبردارم ای روح خدا(،حضرت از او 
پرسید:داستان شما چیست و حال و روزتان چگونه است؟عرض کرد:صبح را در عافیت و سلامت 

از آتش که بسر بردیم و شب را در هاویه!!حضرت از او پرسید:هاویه چیست؟!جواب داد:دریاهائی 
-که من می بینم-در آن کوههایی از آتش قرار دارد. حضرت پرسید:چه چیزی شما را به این روز

انداخت؟!گفت: دلبستگی به دنیا و پرستیدن طاغوت زمان،حضرت پرسید:بستگی شما به دنیا چه 



او(روی  اندازه بود؟گفت:به همان اندازه ای که کودك شیر خوار به مادرش علاقمند است، هر گاه)به
کند خوشحال و اگر)از او(روی گرداند،اندوهگین می شود. حضرت پرسید:تا چه حد از طاغوت 
زمان فرمانبرداری می کردید؟پاسخ داد:هر فرمانی که صادر می کرد بدون چون و چرا انجام می 
دادیم.حضرت پرسید:چه شد که از میان این همه مردم)فقط(تو به ندای من لبّیك گفتی؟پاسخ 

:زیرا لگامهای آتشین دهانهای آنان را بسته است،و مأمورانی درشت اندام و درشتخوی و سختگیر داد
بر ایشان گمارده شده اند)و توان صحبت و یا حرکت ندارند(،و من در میان آنان زندگی می کردم ولی 

کرد،و من اکنون  از ایشان نبودم،هنگامی که عذاب الهی)بر آنان(فرود آمد،مرا نیز به همراه آنان گرفتار
به موئی در آتش دوزخ آویزانم و می ترسم از اینكه در آتش سرنگون شوم. سپس امام به اصحاب 
خود فرمود که:حضرت عیسی علیه السّلام به یاران خود گفت:زندگی در میان زباله ها کردن،و اندکی 

 و راحت است.نان جوین خوردن اگر با سلامت دین)و عقیده( همراه باشد،کار بسیار آسان 

  644, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سهل حلوانی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: عیسی بن مریم )علیهما السّلام( در 1
سیاحت و گردش خود به شهری گذشت که همۀ مردم آن مرده بودند و جسدهایشان در راهها و خانه 

ا روی زمین افتاده بود. فرمود: اینها به خشم الهی مرده اند، زیرا اگر به غیر عذاب مرده بودند یك ه
دیگر را به خاك می سپردند. یاران وی گفتند: دوست داریم سرگذشتشان را بدانیم. برخی گفتند: ای 

ندا کرد: ای مردم شهر! روح اللّٰه، آنان را صدا بزن و از خودشان بپرس. عیسی )علیه السّلام( آنان را 
یك تن از آنها پاسخ داد و گفت: لبّیك یا روح اللّٰه! فرمود: ماجرای شما و داستانتان چیست؟ گفت: 

قرار گرفتیم. فرمود: هاویه چیست؟ « هاویه»ما صبحگاهان در عافیت بودیم ولی شامگاهان در 
فرمود: چه چیز شما را به این  گفت: دریاهایی است از آتش که در آن کوههایی از آتش قرار دارد.

وضعی که مشاهده می کنم گرفتار ساخت؟ گفت: دوستی دنیا و پرستش طغیانگران. فرمود: چقدر 
به دنیا محبّت داشتید؟ گفت: به اندازۀ محبّتی که کودك نسبت به مادرش دارد که وقتی روی می آورد 



مود: طغیانگران را تا چه حدّ شادمان می شود و هنگامی که پشت می کند غمگین می گردد. فر
پرستش می کردید؟ گفت: تا حدّی که اگر به ما فرمان می دادند از آنان اطاعت می کردیم. فرمود: 
چرا تو از میان این گروه مرا پاسخ دادی؟ گفت: چون آنها همه با لجام آتشین لجام گشته و فرشتگانی 

در دنیا در میان آنان زندگی می کردم ولی خشن و درشت خوی بر آنان گمارده شده اند، و من خود 
از جملۀ آنها نبودم، و هنگامی که عذاب بر آنان فرود آمد مرا نیز در بر گرفت، و من اکنون به مویی 
آویزانم و می ترسم در آتش دوزخ سرنگون شوم. امام صادق )علیه السّلام( فرمود: آن گاه عیسی 

ن در مزبله ها و خوردن نان جوین با سلامت دین بسی بهتر )علیه السّلام( به یارانش فرمود: خوابید
 است.

  501, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: عیسی بن مریم علیهما السّلام هنگام گشت و گذار، -1[1012]
در خانه ها افتاده بودند. فرمود: بی گمان اینان به عذاب  از شهری گذشت که مردمانش مرده در راه و

الهی مرده اند و اگر جز با عذاب مرده بودند همدیگر را دفن می کردند. یاران آن حضرت علیه السّلام 
گاهی یابیم، آنان را صدا کن روح اللّٰه! آن حضرت علیه السّلام  گفتند: دوست داریم از ماجرای آنان آ

د و فرمود: ای اهل شهر! یكی از آنان پاسخ داد: بله، ای روح اللّٰه! فرمود: شما را چه آنان را صدا کر
پیش آمده و ماجرای شما چیست؟ گفت: صبح را در تندرستی و سلامت سپری کردیم و شب در 
هاویه افتادیم. فرمود: هاویه چیست؟ گفت: دریاهایی آتشین که کوه هایی آتشناك در آن قرار دارد. 

چه چیزی شما را به این حال و روز که می بینیم افكند؟ گفت: دوستداری دنیا و پرستش  فرمود:
طاغوت. فرمود: دوستداری شما به دنیا چقدر بود؟ گفت: به قدر دلبستگی کودك به مادرش که چون 
بیاید شادمان می شود و آنگاه که برود اندوهناك گردد. فرمود: طاغوت را تا چه اندازه پرستش می 

دید؟ گفت: چون ما را فرمان می دادند فرمانبرداری می نمودیم. فرمود: چرا تنها تو از میان آنان کر
پاسخم را دادی؟ گفت: زیرا لگام هایی آتشین بر دهانشان بسته شده و فرشتگانی خشن و سرسخت 



را در رسید بر آنان گمارده شده اند و من در میان آنان بودم ولی از آنان نبودم؛ پس چون عذاب آنان 
مرا نیز درربود. و من آویخته بر مویی هستم و می ترسم که بر رو به دوزخ افتم. عیسی علیه السّلام 
یاران را فرمود: خوابیدن در خاکروبه دان ها و خوردن نان جوین همراه با سلامت دین ]برای انسان[ 

 آسان تر است.

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 268ص: 

 
 «.رکاباً » في بعض النسخ  -1
کانه أشار علیه السلام الی قوله تعالی لابلیس حین قال : أرأیتك هذا الذي کرمت علی لئن أخر  -2

موفوراً  تن الی یوم القیامة لاحتنكن ذریته الا قلیلا . قال اذهب فمن تبعك منهم جهنم جزاؤکم جزاء
 .68و  66الایة ، . الاسراء  -. و استفزز من استطعت منهم بصوتك و أجلب علیهم بخیلك و رجلك 

 رواه المصنف فی الخصال عن أبیه ، عن الحمیري ، عن هارون -3
العرفاء : جمع عریف وهو القیم بامور القبیلة أو الجماعة من الناس یلی امورهم و یتعرف الامیر  -4

 . منه أحوالهم
 تخصیص الایدی انما هو لوقوع عقد البیعة بها -5
 المراد بالطاغوت الحاکم الجائر الذی حكم وأمر بغیر ما حكم الله وأمر -6
 «.انكب في النار » في بعض النسخ  -7
 پسند آخر 318ص  2في الكافي ج  -رحمه الله  -روی نحوه الكلیني  -8

 عقاب المرائي

 1حديث 



 متن حديث

مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  اد  ع  ة  بْنِ زِی  د  سْع  ارُون  بْنِ م  نْ ه  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِ أ  ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع 

داً  اةُ غ  ج  لنَّ یْهِ و  آلِهِ : سُئِل  فِیم  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  ادِعُوا  السَّ نْ لا  تُخ  اةُ فِي أ  ج  لنَّ ا ا  م  ال  إِنَّ ق 
ان   یم  لْإِ نْزِعْ مِنْهُ ا  عْهُ و  ی  خْد  ه  ی  للَّ ادِعِ ا  نْ یُخ  هُ م  إِنَّ كُمْ ف  ع  خْد  ی  ه  ف  للَّ هُ تخدع ]ی   (1)ا  فْس  وْ بشعرة و  ن  عُ [ ل  خْد 

لَّ ثُمَّ یُرِیدُ بِ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ر  ا  م  ا[ أ  لُ بهما ]بِم  عْم  ال  ی  ه  ق  للَّ ادِعُ ا  یْف  یُخ  ك  هُ ف  شْعُرُ[ قِیل  ل  ه  ]ی  للَّ قُوا ا  اتَّ هُ ف  یْر  هِ غ 
وْ  ی ی  ائِي  یُدْع  لْمُر  هِ إِنَّ ا  رْكُ بِاللَّ لشِّ هُ ا  إِنَّ اءِ ف  ی  لرِّ اسِرُ فِي ا  ا خ  ادِرُ ی  ا غ  اجِرُ ی  ا ف  افِرُ ی  ا ک  اء  ی  سْم  ةِ أ  ع  رْب  ةِ بِأ  ام  لْقِی  م  ا 

وْم   لْی  ك  ا  لا ص  ل  لا  خ  جْرُك  ف  ل  أ  ط  لُك  و  ب  م  بِط  ع  هُ . (2)ح  لُ ل  عْم  نْ کُنْت  ت  ك  مِمَّ جْر  مِسْ أ  الْت   ف 

 ( 255, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن زیاد گوید:جعفر بن محمّد از پدرش علیهما السّلام نقل کرد که فرمود: از رسول خدا -1
فردای قیامت نجات و رستگاری بچیست؟فرمود: نجات در صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم پرسیدند 

آنست که با خدا خدعه و نیرنگ نكنید که او نیز با شما خدعه خواهد کرد،زیرا هر کس با خداوند 
خدعه کند خدا با او بنیرنگ پاداش دهد،و ایمان را از دل او بیرون برد،و اگر بفهمد در واقع با خویشتن 

پرسیدند چگونه میتوان با خدا خدعه کرد؟فرمود:بامر خدای عزّ و جلّ خدعه کرده است نه با خدا، 
عمل کند و منظورش غیر خدا باشد،پس در موضوع ریا از خدا بترسید زیرا آن شرك بخداست، همانا 
ریاکار را در روز قیامت بچهار اسم بخوانند،او را گویند:ای کافر،ای فاجر، ای حیله گر،ای زیانكار 

و اجرت پایمال شد،و بهره ای در این روز برای تو نخواهد بود،پاداش عمل خود  عملت بیهوده گشت
 را از کسی بستان که برای او آن عمل را انجام داده ای.

  579, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

گوارش علیه السّلام روایت مسعدة بن زیاد از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزر-1
کرده است که از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم پرسیدند:در فردای قیامت رستگاری در 
چیست؟حضرت فرمود:رستگاری،تنها در این است که با خدا از سر فریب و نیرنگ در نیایید تا)او 

خدعه و نیرنگ با او رفتار خواهد کرد  نیز(شما را نفریبد؛زیرا کسی که با خداوند مكر کند،خدا نیز با
و ایمان او را می گیرد،و اگر درست بیندیشد خواهد دید که در حقیقت،با خود نیرنگ نموده است.از 
آن حضرت پرسیدند: چگونه می توان با خدا نیرنگ کرد؟!فرمود:به آنچه که خداوند فرمان داده است 

پس در مورد ریا از خداوند بهراسید،زیرا ریا شرك عمل می کند،ولی نه برای خدا بلكه برای دیگری!
ورزیدن به خداست،براستی که شخص ریاکار را در روز قیامت به چهار اسم صدا می زنند:ای 
کافر!ای فاجر!ای حیله گر!ای زیانكار!عمل )نیكوی(تو تباه شد و پاداش تو)نیز(از میان رفت و بهره 

ا از کسی طلب کن که آن کار را برای)خشنودی(او انجام ای از آن برای تو نماند، پاداش عمل خود ر
 داده ای.

  646, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مسعدة بن زیاد می گوید: جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرد که فرمود: از رسول 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( پرسیدند که فردای قیامت نجات و رستگاری در چیست؟ فرمود: نجات 

ا خدا خدعه در این است که با خدا نیرنگ نكنید که او نیز با شما نیرنگ خواهد کرد، زیرا هر کس ب
کند خدا با او خدعه می کند و ایمان را از او سلب می نماید، و اگر بفهمد در حقیقت با خودش 
خدعه کرده است. پرسیدند: چگونه با خدا خدعه می کند؟ فرمود: به فرمان خدا عمل کند و غیر 

داست. ریاکار را خدا را در نظر داشته باشد. پس در مورد ریا از خدا پروا کنید، زیرا آن شرك به خ
روز قیامت به چهار اسم می خوانند و به او می گویند: ای کافر، ای بدکار، ای حیله گر، ای زیانكار، 



عملت تباه شد و پاداشت از بین رفت، و امروز نصیبی برای تو نخواهد بود، پاداش خود را از کسی 
 که برای او کار کرده ای بخواه.

  501, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: از پیامبر خدا صلّی اللّٰه -1[1013]
علیه و آله پرسیده شد: فردای قیامت رهایی و رستگاری در چیست؟ فرمود: به راستی، تنها رستگاری 

ه خدا نیز شما را فریب دهد؛ زیرا به راستی، هر که خدا را بفریبد در این است که خدا را نفریبید ک
خداوند نیز او را فریب دهد و ایمان را از او برگیرد و اگر بفهمد در حقیقت خود را فریفته است. 
عرض کردند: چگونه خدا را می فریبد؟ فرمود: آنچه را که خدای گرامی و بزرگ فرمان داده برای جز 

د. در ریا از خدا پروا دارید که به راستی، ریا، شرك به خداست. همانا ریاکار را در خدا انجام می ده
روز رستاخیز به چهار نام فراخوانند: ای کافر؛ ای زشتكار؛ ای فریبكار؛ ای زیانكار! کردارت بیهوده 

نجام ماند و پاداشت تباه شد و نصیبی از آن تو نگشت؛ امروز پاداشت را از آن کس که برایش عمل ا
 دادی بازستان.

  585, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 269ص: 

 
 فی بعض النسخ ، ویخلع منه الایمان -1
 «.فلا خلاص لك الیوم » الخلاق. النصیب والحظ و في بعض النسخ  -2

 2حديث 



 متن حديث

ل   اباً مِنْ کُتُبِهِ ع  ل  کِت  نْز  ه  أ  للَّ نَّ ا  مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 
عْف  نْ ج  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  اءِ و  فِیهِ و  بِه  نْبِی 

 
لْأ بِيٍّ مِن  ا  ی ن 

سُون   لْب  ینِ ی  ا بِالدِّ نْی  لدُّ [ ا  سُون  لْح  لْقِي لمحسنون ]ی  لْقٌ[ مِنْ خ  كُون  ]خ  نْ ی  ی قُلُوب   أ  ل  أْنِ ع  لضَّ مُسُوح  ا 
اطِن   لْب  الُهُمُ ا  عْم  لِ و  أ  س  لْع  ی مِن  ا  حْل  تُهُمْ أ  لْسِن  بِرِ و  أ  لصَّ ةً مِن  ا  ار  ر  دُّ م  ش  ابِ أ  ئ  لذِّ قُلُوبِ ا  فِ ک  لْجِی  نُ مِن  ا  نْت  ةُ أ 

رُ  بَّ ج  ت  يَّ ت  ل  مْ ع  ادِعُون  أ  اي  تُخ  مْ إِیَّ ون  أ  رُّ غْت  یْهِمْ بِي ت  ل  نَّ ع  ث  بْع 
فْتُ لأ   ل  تِي ح  بِعِزَّ أُهُمْ فِي  (1)ون  ف  ط  ةً ت  فِتْن 

ائِي و  حِكْ  لرَّ أْيُ ا  ا[ ر  ان  فیما ]فِیه  یْر  ا ح  لِیم  مِنْه  لْح  تْرُكُ ا  رْضِ ت 
 
لْأ اف  ا  طْر  بْلُغ  أ  ی ت  تَّ ا ح  امِه  كِیمِ خِط  لْح  ةُ ا  م 

عاً  (2) تْرُکُهُمْ شِی  الِي .أ  لا  أُب  ائِي ف  عْد  ائِي بِأ  عْد  قِمُ مِنْ أ  نْت  عْض  أ  أْس  ب  هُمْ ب  عْض    و  أُذِیقُ ب 

 ( 255, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز مسعدة از آن حضرت از پدرش علیهما السّلام نقل کرده که فرمود:خداوند کتابی از کتب -2
خود را بر یكی از پیمبران فرو فرستاد و از جمله مطالب آن این بود که برخی از مخلوقات من دین را 

ت خود وسیلۀ بدست آوردن دنیا قرار میدهند،چون گرگی که لباس میش بپوشد آنان دلهای گرگ صف
را با دین می آرایند،با اینكه از زهر تلخترند زبانشان از عسل شیرینتر است،و رفتارشان در باطن از 
مردار بدبوتر خواهد بود،آیا)اینان(برحمت من مغرور شده اند،یا با من نیرنگ میزنند، یا اینكه بر من 

تنه ای لجام گسیخته گردانم تا هر جرأت نموده اند؟پس بعزّتم سوگند یاد کنم که البتّه آنها را دچار ف
کجا که پیش آید بدون مانع کشیده شود و بهمه جای زمین برود،آنچنان فتنه ای که فرزانه را حیران 
گذارد،و صاحب نظر را سرگردان سازد،و اندیشمند را واله و مبهوت نماید،لباس تفرقه بر پیكر 

انم)یعنی درگیری و خونریزی میان آنها اندازم اجتماعشان بپوشانم،و پاره ای را عذاب پارۀ دیگر بچش
و بجان یك دیگر افتند(و با دشمنانم از دشمنانم انتقام گیرم و پروا نخواهم داشت]از آنكه همه را 

 عذاب کنم و باك نخواهم داشت[.



  580, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش روایت کرده است که  و به همین سند از امام-2
فرمود:خداوند عز و جل یكی از کتابهای آسمانی خود را بر پیامبری فرو فرستاد،و در آن کتاب آمده 
بود که:گروهی از بندگان)من(،دین را وسیلۀ به دست آوردن)مال و منال(دنیا قرار می دهند،لباس 

مانند دلهای گرگها بر تن می کنند،و با اینكه)در حقیقت(از صبر زرد تلخترند ولی  میش را بر دلهائی
زبانشان از عسل شیرین تر است،و رفتار این گروه در باطن از مردار)هم(گندتر و بدبوتر است،آیا 
اینان به خاطر رحمت)بی منتهای من چنین(مغرور شده اند؟!یا مرا فریب می دهند؟!یا آنكه نسبت 

گستاخی می ورزند؟!،بعزّتم سوگند که چنان فتنۀ فراگیری را بر آنان بگمارم که تمام گسترۀ به من 
زمین را در بربگیرد،و هر انسان فرزانه و هوشمندی را حیران،و هر صاحبنظر صاحبدلی را مبهوت،و 

را به هر انسان فرهیخته ای را سرگردان کند،جامۀ پریشانی و جدایی بر اندام آنان بپوشانم،گروهی 
عذاب گروهی دیگر گرفتار سازم،و با دست دشمنانم از دشمنانم انتقام می گیرم،و پرواز] پروا[ نمی 

 کنم.

  647, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از  . نیز به همین سند از جعفر )علیه السّلام( از پدرش نقل شده است که فرمود: خداوند کتابی2
کتابهای خود را بر پیامبری از پیامبران نازل کرد. از جملۀ مطالب آن این بود که برخی از مردم دین را 
وسیلۀ به دست آوردن دنیا قرار می دهند، و مانند گرگی که لباس میش بپوشد دلهای خود را با دین 

تر، و رفتارشان در باطن  می آرایند، در صورتی که درونشان از زهر تلخ تر و زبانشان از عسل شیرین
از مردار بدبوتر است. آیا به زحمت من مغرور شده اند یا با من خدعه می کنند یا بر من جرأت پیدا 
کرده اند؟ به عزّت خودم سوگند یاد کرده ام که آنان را دچار فتنه ای لجام گسیخته خواهم ساخت تا 



مین برود، فتنه ای که فرزانگان را سرگشته و به هر کجا که پیش آید کشیده شود و به همۀ نقاط روی ز
صاحب نظران را حیران و اندیشمندان را مبهوت سازد. لباس تفرقه بر اندامشان می پوشانم، و برخی 
را شكنجۀ برخی دیگر می چشانم، و به وسیلۀ دشمنان خود از دشمنانم انتقام می گیرم و پروا نخواهم 

 کنم و هیچ باکی نداشته باشم[.داشت ]از اینكه آنان را یكسره عذاب 

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: به راستی، خدای گرامی -2[1014]
و در آن آمده بود: گروهی  و بزرگ یكی از کتاب های آسمانی خود را بر یكی از پیامبران فرو فرستاد

از آفریدگانم دین را وسیلۀ دستیابی به دنیا قرار می دهند؛ با دل هایی چون دل گرگ، پوست گوسفند 
در بر می کنند؛ از ]درخت[ صبر تلخ ترند ولی زبانشان از عسل شیرین تر است؛ کردارهای درونی 

یا مرا می فریبند و یا بر من گستاخی و  ایشان از مردار بدبوتر است. آیا فریب رحمت مرا خورده اند
بی پروایی می کنند؟! به بزرگی ام سوگند یاد کرده ام که در میانشان فتنه ای لگام گسیخته افكنم که 
پهنۀ زمین را فرا گیرد؛ فتنه ای که خردمند را در شگفتی واگذارد و صاحب نظر و خردورز را سرگردان 

قه بر تنشان پوشانم و گروهی را با گروهی دیگر بیازارم و به بلا و حیران سازد؛ لباس پراکندگی و تفر
 گرفتار سازم و به وسیلۀ دشمنانم از دشمنانم انتقام گیرم و از این کار پروایی ندارم.

  585, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من صنع شيئا للمفاخرة

 1حديث 

 متن حديث



وْف   لنَّ اهِیم  ا  دِ بْنِ إِبْر  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْنِ أ  لْحُس  نِ ا  لِيِّ ع 
یْئاً لِ  ع  ش  ن  نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  ی أ  هُ إِل  ع  ف  ارِ ر  لْمُخْت  ةِ بْنِ ا  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ر  ش  ةِ ح  ر  اخ  لْمُف 

جْهِ . لْو  د  ا  سْو   أ 

 ( 255, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن مختار)که یكی از اصحاب امام صادق و موسی بن جعفر علیهما السّلام است(بسند -1
ن علیه السّلام فرمود:هر کس سفرۀ احسانی بچیند و مردم را مرفوع روایت کند که امیر المؤمنی

بمهمانی دعوت کند و نظرش مفاخرت و نشاندادن شكوهمندی خود باشد و بدان فخر 
من صنع شیئا »فروشد،خداوند روز قیامت او را سیاه روی بعرصۀ محشر آورد. شرح:عبارت خبر 

بمعنی عطا و احسان نیز آمده است،و در است و این کنایه است از مهمانی کردن،و «. للمفاخرة
أوقدوا »خبری از ابی سعید خدریّ نقل است که گفت رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود 

 أی اتّخذوا صنیعا یعنی طعاما تنفقونه في سبیل اللّٰه.و صنیعه احسان باشد.«. و اصطنعوا

  581, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-حسین بن مختار-1
کرده است که فرمود:کسی که کار خیری را انجام دهد و هدف او از این کار، به خود بالیدن و شكوه 

خداوند در روز قیامت او را با صورتی سیاه و جلال دنیائی خود را در معرض تماشا قرار دادن باشد، 
 محشور کند.



  648, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حسین بن مختار در حدیثی مرفوعه از امیر مؤمنان )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر 1
 قیامت او را سیه روی محشور می کند. کس برای مفاخرت کار خیری انجام دهد، خداوند روز

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر که کاری را برای خویش بالی و خودنمایی انجام -1[1015]
 دهد خداوند او را در روز رستاخیز، سیاه روی محشور گرداند.

  587, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثو

 عقاب من ترك الأمر بالمعروف و النهي عن المنکر

 1حديث 

 متن حديث

لا   یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ مِعْتُ ا  ال  س  ة  ق  ف  ر  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ك  أ  ر  ا ت  قُولُ: إِذ  مُ ی 
هِ ج   للَّ اع  مِن  ا  نْ بِوِق  أْذ  لْی  رِ ف  لْمُنْك  نِ ا  هْي  ع  لنَّ عْرُوفِ و  ا  مْر  بِالْم 

 
لْأ  لَّ اِسْمُهُ.اِمْرُؤٌ ا 

 ( 255, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن عرفه گوید:از حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
اللّٰه جلّ  فلیأذن بوقاع من»اله و سلّم فرموده:هر گاه امّت من امر بمعروف و نهی از منكر را ترك کند 

 پس باید خود را آمادۀ عذابی از جانب خداوند جلیل بنماید،یا با خدا اعلان محاربه دهد.«. اسمه

  582, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

له و سلّم محمد بن عرفه از امام رضا علیه السّلام نقل کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آ-1
فرمود:هر گاه امت من امر به معروف و نهی از منكر را ترك کند،بایستی آمادۀ عذاب خداوند متعال 

 باشد.

  649, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

)صلّی  . محمّد بن عرفه می گوید: از حضرت رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول خدا1
الله علیه و آله( فرموده است: هر گاه امّت من امر به معروف و نهی از منكر را ترك کند، باید خود را 

 آمادۀ عذابی از جانب خداوند بزرگ سازد.

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن هنگام ... امام رضا علیه السّلام روایت نمو-1[1016]
-بزرگ باد نامش-که امّت من امر به معروف و نهی از منكر را وارهند باید آمادۀ پیكار با خداوند

 باشند.



  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِي س   ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِ أ  نْد  نْ م  جُل  ع  نْ ر  عْرُوف  ع  اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع 
یْهِ  ل  لِيٍّ ع  نْ ع  ة  ع  ات  غِ بْنِ نُب  صْب 

 
لْأ نِ ا  ع  ع 

نْ مِسْم  ف  ع  رِّ دِ بْنِ مُط  مَّ نْ مُح  بْرِيِّ ع  لْع  لِيٍّ ا  ال   بْنِ ع  مُ ق  لا  ا السَّ : إِذ 
ا ارُه  عْم  تْ أ  صُر  ا و  ق  ارُه  سْع  تْ أ  ل  اب  غ  ذ  لْع  ا ا  مْ یُنْزِلْ بِه  ة  و  ل 

لْد  ی ب  ل  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ضِب  ا  حْ  غ  رْب  مْ ت  و  ل 
ط  ع   ا و  سُلِّ ارُه  مْط  ا و  حُبِس  أ  ارُه  نْه  جْرِ أ  مْ ت  ا و  ل  ارُه  ثْم  نْزِلْ أ  مْ ت  ا و  ل  ارُه  ا .تُجَّ ارُه  شْر  ا أ  یْه   ل 

 ( 256, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اصبغ بن نباته از امیر مؤمنان علیه السّلام نقل کرده که فرمود:]رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرمودند[:هر گاه خداوند عزّ و جلّ بر شهری)یعنی مردمش(خشم گیرد و نخواهد 

و عذاب)ناگهانی(بر ایشان نازل کند،نرخها)قیمت ارزاق و اجناس(بالا رود، و عمرها کوتاه شود.
بازرگانان سود نبرند،و میوه ها شاداب و سالم نگردد،و قناتها و چشمه ها آبش فراوان نشود،و 

 بارانهای)فصلی(را خدا از آن شهر باز دارد و مردمان فرومایه و شرور را بر آن مسلّط گرداند.

  582, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

باته از امیر مؤمنان علی علیه السّلام نقل کرده است که فرمود:زمانی که خداوند اصبغ بن ن-1
بر)ساکنان(شهری خشم می گیرد ولی عذاب)خود(را بر آنان فرود نیاورد،نرخها )بهای کالاها و مواد 



اولیه(گران،عمرها کوتاه می شود،و بازرگانان)با آنكه اجناس را گران می فروشند(سودی نمی برند،و 
وه ها شاداب و سالم نیستند و آب رودها و رودخانه افزونی نمی یابد،و)نعمت(باران)از ساکنان آن می

 شهر(گرفته می شود،و زمام امور آنان در دست مردم شرور و پست قرار می گیرد.

  649, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 ا[ بابی ]در مورد آثار خشم خد

  503, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام علی علیه السّلام روایت نموده که ]پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله[ فرمود: اگر -1[1017]
رها خدای گرامی و بزرگ بر شهری خشم گیرد و عذابی بر آنان فرو نفرستد قیمت ها بالا رود و عم

کوتاه شود و بازرگانان سود نبرند و میوه ها پاك و سالم نشود و رودها پر آب نگردد و باران نبارد و 
 تبهكاران بر آنان چیره شوند.

  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 270ص: 

 
حلفت لا تیحنهم فتنة تدع »و في النهایة «. لا تیحن الیهم»کذا ، و في بعض نسخ الحدیث  -1

 یقال : أتاح الله لفلان کذا أی قدره له أو نزله به ، و تاح له الشيء.« الحلیم منهم حیران
 کذا -2



 عقاب من أمن رجلا علی دمه ثم قتله

 1حديث 

 متن حديث

اشِم  ع   اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح  حْی  نْ ی 
نْ یُوسُف   ان  ع  مُ  (1)عِمْر  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ان  ق  یْم  هِ بْنِ سُل  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ن   (2)ع  نْ آم  قُولُ: م  ی 
دْرِهِ . اء  غ  حْمِلُ لِو  ةِ ی  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  هُ ج  ل  ت  مِهِ ثُمَّ ق  ی د  ل  جُلًا ع   ر 

 ( 256, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

دی را امان دهد عبد اللّٰه بن سلیمان گوید:از حضرت باقر علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس مر-1
که خونش را نریزد،سپس او را بكشد در روز قیامت با پرچم حیله گری بعرصۀ محشر وارد شود. 
شرح:یعنی با علامت مخصوص که ویژه حیله گران و خیانتكارانست محشور شود و همه او را بحیله 

 گری بشناسند.

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مه مجاهدیترج

عبد اللّٰه بن سلیمان نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود: کسی که -1
به مردی امان می دهد که او را نخواهد کشت ولی)پس از دستیابی(او را بكشد،در روز قیامت در 

 حالی که پرچم فتنه و دسیسه را با خود دارد،قدم در عرصۀ محشر می گذارد.



  650, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سلیمان می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس به دیگری 1
امان دهد که خون او را نریزد، سپس او را بكشد، روز قیامت در حالی وارد می شود که پرچم نیرنگ 

 ر دوش دارد.ب

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که شخصی را از کشتن امان دهد و پس آنگاه او را -1[1018]
 بكشد در روز رستاخیز در حالی آید که پرچم نیرنگ را بر دست دارد.

  587, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 عقاب من اغتاب غازيا في طاعة الله أو آذاه أو خلفه في أهله بسوء

 1حديث 

 متن حديث

كُونِيِّ  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِ بْنِ  أ  عْف  نْ ج  ع 
اب  مُ  نِ اِغْت  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ هُ مُح  ف  ل  وْ خ  اهُ أ  ازِیاً و  آذ  ؤْمِناً غ 

کْساً  ارِ ر  لنَّ سُ فِي ا  اتِهِ ثُمَّ یُرْک  ن  س  غْرِقُ ح  سْت  ةِ و  ی  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  هْلِهِ بِسُوء  نُصِب  ل  ازِي فِي  (3)فِي أ  لْغ  ان  ا  ا ک  إِذ 
لَّ . زَّ و  ج  هِ ع  للَّ ةِ ا  اع   ط 

 ( 256, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

پدرش علیهما السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه  سكونی گوید:جعفر بن محمّد از-1
و اله و سلّم فرموده:هر کس غیبت سرباز مؤمنی را که در راه خدا مشغول انجام وظیفه است بنماید 
و یا او را آزار رساند،و یا در نبودنش با عیال او بدرفتاری کند روز قیامت این عمل او را بر پا دارند و 

د تا اینكه همۀ نیكیهای او را غرق کند یعنی نابود سازد،آنگاه ویرا بدوزخ سرنگون کنند،و این بالا برن
 در صورتی است که آن سرباز در راه اطاعت خدا و انجام وظیفه باشد.

  583, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل کرده است که رسول خدا سكونی از امام صادق علیه السّلام،و -1
صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که در بارۀ مؤمن رزمنده ای غیبت کند،و یا به او آزار برساند،و 
یا در غیاب او با افراد خانواده اش بد رفتاری نماید،در روز قیامت این کار او را علم کنند)بر پا می 

خوبیهای او را از بین ببرد،آنگاه او را در آتش سرنگون می سازند،و این)کیفر(در صورتی  دارند(تا همۀ
 مقرر می گردد که آن رزمنده در )مسیر(طاعت و اطاعت خداوند متعال انجام وظیفه کرده باشد.

  650, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله  . سكونی از جعفر بن1
علیه و آله( فرمود: هر کس از جهادکنندۀ مؤمنی غیبت کند یا به او آزار رساند یا با خانواده اش بد 

ر رفتاری نماید، روز قیامت این عمل او را بر پا می دارند تا همۀ نیكیهای او را فرو گیرد، سپس او را د



آتش دوزخ سرنگون می کنند. البته این در صورتی است که جهادکننده در راه اطاعت خدا جهاد کرده 
 باشد.

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و آله  ... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه-1[1019]
فرمود: هر که از مؤمنی پیكارگر، غیبت کند یا او را آزار رساند و یا با خانواده اش به بدی رفتار کند 
این زشتكاری او را بر فرازی آویزند تا کارهای نیكش را از بین برد، آنگاه او را واژگونه در دوزخ 

 ای گرامی و بزرگ باشد.سرنگون سازند، به شرطی که آن پیكارگر، در راه فرمانبرداری از خد

  589, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من روع مؤمنا بسلطان ليصيب منه مکروها

 1حديث 

 متن حديث

نْ إِ  اشِم  ع  اهِیم  بْنِ ه  نْ إِبْر  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  افِ أ  فَّ لْخ  اق  ا  سْح 
ان  لِیُصِیب   ع  مُؤْمِناً بِسُلْط  وَّ نْ ر  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ین  ع  لْكُوفِیِّ عْضِ ا  نْ ب  مْ ع  ل  كْرُوهاً ف  هُ مِنْهُ م 

ان  لِیُصِ  ع  بِسُلْط  وَّ نْ ر  ارِ و  م  لنَّ هُو  فِي ا  وْن  و  یصابه ]یصیبه ]یُصِبْهُ[[ ف  ع  فِرْع  هُو  م  هُ ف  اب  ص  أ  كْرُوهاً ف  هُ مِنْهُ م  یب 
ارِ . لنَّ وْن  فِي ا   إِنَّ فِرْع 

 ( 256, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

اسحاق خفّاف گوید:یكتن از روات کوفه از امام صادق علیه السّلام نقل کرد که فرمود:هر کس -1
مؤمنی را بترساند بحاکمی که از ناحیۀ او بوی بدی رسد و نرسد،آن شخص اهل دوزخ خواهد بود،و 
هر کس مؤمنی را بترساند بحاکمی که از ناحیۀ او بوی بدی رسد و برسد پس او با فرعون و آل 

 فرعون)یعنی طرفدارانش(در آتش دوزخ خواهد بود.

  584, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق خفّاف به نقل از یكی از راویان اهل کوفه،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است -1
دی به او نرسد )جایگاه(او در که فرمود:کسی که مؤمنی را از گزند حاکمی بترساند،ولی گزن

آتش)دوزخ(خواهد بود؛و اگر مؤمنی را از گزند حاکمی هراسناك کند و)از حاکم(آسیب ببیند،با 
 فرعون و فرعونیان در آتش)همنشین(خواهد بود.

  651, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

وفه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر . اسحاق خفّاف از یكی از مردم ک1
کس مؤمنی را از سلطانی بترساند تا از او آسیبی ببیند ولی آسیبی به او نرسد، در آتش دوزخ خواهد 
بود. و هر کس مؤمنی را از سلطانی بترساند تا از او آسیبی ببیند و آسیب هم به او برسد، او با فرعون 

 ر آتش دوزخ خواهد بود.و فرعونیان د

  505, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مؤمنی را از آزار سلطه گری بترساند ولی آزار و -1[1020]
از آزار سلطه گری بترساند آسیبی به آن مؤمن نرسد آن ترساننده، در دوزخ خواهد بود و اگر مؤمنی را 

 و او را آزاری برسد آن ترساننده همراه فرعون و آل فرعون در دوزخ خواهد بود.

  589, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من آذی المؤمنين و نصب لهم و عاندهم

 1حديث 

 متن حديث

ال   نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ  ح  نْ مُوس  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ح 
ا ا ک  مُ : إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ر  ق  لِ بْنِ عُم  ضَّ لْمُف  نِ ا  حْبُوب  ع  نِ اِبْنِ م  ر  ع  ی عُم  اد  ةِ ن  ام  لْقِی  وْمُ ا  ن  ی 

اد   ذِین  آذ  مُن  لَّ ءِ ا  ؤُلا  الُ ه  یُق  ال  ف  حْمٌ ق  ی وُجُوهِهِمْ ل  ل  یْس  ع  وْمٌ ل  قُومُ ق  ی  ائِي ف  وْلِی 
 
دُودُ لِأ لصُّ یْن  ا  لْمُؤْمِنِین  و   أ  وُا ا 

م  ق   نَّ ه  ی ج  رُ بِهِمْ إِل  ال  ثُمَّ یُؤْم  فُوهُمْ فِي دِینِهِمْ ق  نَّ دُوهُمْ و  ع  ان  هُمْ و  ع  بُوا ل  ص  مُ ن  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ 
هُمْ . یْهِمْ سِرَّ ل  اعُوا ع  ذ  هُمْ و  أ  سُوا حُقُوق  ب  هُمْ ح  كِنَّ وْلِهِمْ و  ل  قُولُون  بِق  هِ لا  ی  للَّ انُوا و  ا   ک 

 ( 257, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مفضّل بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:چون روز قیامت شود منادیی ندا دهد:کجا -1
هستند آن مردمی که با دوستان من مخالفت میورزیدند و متعرّض آنها میشدند؟حضرت فرمود:پس 
جماعتی که در صورتهایشان گوشت نباشد)یعنی بد قیافه و وحشت انگیزند(بپا خیزند،پس منادی 

:اینانند کسانی که مؤمنین را آزار میرسانیدند،و با آنها دشمنی میكردند،و متعرّض آنها بودند،و گوید



در روش مذهبی آنها را سخت سرزنش مینمودند،فرمود:پس از جانب الهی امر صادر شود که اینان 
عقیده یكی را بجهنّم برید. بعد امام صادق علیه السّلام فرمود:بخدا سوگند این گروه با مؤمنین در 

بودند و همان میگفتند که مؤمنین میگفتند،و لیكن اینان حقوق آنها را أداء نمیكردند،و اسرار آنان را 
بضرر آنها فاش میساختند. شرح:ظاهرا مراد کسانی باشند که مؤمنین را که بطریق تقیّه رفتار میكنند 

ار داده و با آنها دشمنی میكنند و از نظر مصلحت با مخالفین به نرمی سلوك مینمایند مورد طعن قر
و حقوق آنها را نمیپردازند،و اسرار آنها را نزد دشمن فاش میسازند،و موجب زیان خود و آنها 
میشوند.و البتّه این بیانیست که بنظر این مترجم ناچیز میرسد و ممكن است معنی دقیقتری داشته 

 باشد.

  584, ص  1 ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج

 ترجمه مجاهدی

مفضّل بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:چون روز قیامت فرا -1
رسد،سروشی فریاد می زند که:کجایند آنان که)در دنیا(با دوستان من )دوستان خدا(مخالفت 

نیست.آنگاه)آن کردند؟پس گروهی از جای بر می خیزند در حالی که گوشتی بر صورتهای آنان 
سروش(می گوید:اینان هستند که)در دنیا(مؤمنان را آزار و با آنان دشمنی و مخالفت می کردند و 
آنان را به خاطر دینی که داشتند مورد سرزنش قرار می دادند،سپس)از درگاه الهی(فرمان می رسد 

بخدا سوگند که اینان که:اینان را به جانب دوزخ حرکت دهید.سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:
همان سخنی را می گفتند که مؤمنان اظهار می کردند،ولی حقوق آنان را نپرداختند و رازشان را)در 

 نزد دشمن(فاش ساختند.

  652, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



: چون روز قیامت شود نداکننده ای . مفضّل بن عمر می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود1
ندا می کند: کجایند کسانی که با دوستان من مخالفت می کردند و از آنان رویگردان بودند؟ پس 
گروهی که در صورتشان گوشت نیست بر می خیزند. آن گاه منادی می گوید: اینان کسانی اند که 

کردند و آنان را در دینشان سرزنش می به مؤمنان آزار می رساندند و با آنان دشمنی و مخالفت می 
نمودند. پس فرمان صادر می شود که آنان را به دوزخ برند. امام صادق )علیه السّلام( فرمود: به خدا 
سوگند، اینان کسانی بودند که با مؤمنان هم عقیده بودند، ولی حقوق آنان را ادا نمی کردند و 

 اسرارشان را بر ضدّشان فاش می ساختند.

  505, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: چون روز رستاخیز فرارسد نداگری ندا در دهد: -1[1021]
کجایند ستیزندگان با دوستان من؟ پس گروهی که گوشتی در صورت های آنان نیست برمی خیزند 

وید: اینان کسانی هستند که مؤمنان را می آزردند و با آنان ستیزه می کردند و و آنگاه آن نداگر می گ
دشمنی می ورزیدند و به سبب دینشان آنان را سرزنش می نمودند، پس آنگاه دستور داده می شود 
که آنان را به دوزخ برند. آنگاه امام صادق علیه السّلام فرمود: به خدا سوگند که اینان در سخن با 

ن همصدا و همراه بودند ولی حقوق آنان را بازداشته و نمی پرداختند و اسرارشان را فاش می مؤمنا
 ساختند

  589, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 271ص: 

 
 «<یونس بن عبدالرحمن » کذا فی الكافی والتهذیب وهو  -1



 «.عن أبي عبدالله علیه السلام» فی بعض النسخ  -2
رکس الشيء رکساً : رده مقلوباً و قلب أوله علی آخره ، والبعیر شده بالرکاس و هو حبل یشد في  -3

 خطم الجمل الی رسع یدیه فیضیق علیه فیبقی رأسه معلقاً .

 عقاب من ابتدع دينا

 1حديث 

 متن حديث

نْ هِش   یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مِ أ  ك  لْح  امِ بْنِ ا 
نْی   لدُّ ب  ا  ل  لِ ط  وَّ

 
لْأ نِ ا  م  لزَّ جُلٌ فِي ا  ان  ر  : ک  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ا ع  یْه  ل  قْدِرْ ع  مْ ی  ل  ل  ف 

لا  ا مِنْ ح 
نْی   لدُّ بْت  ا  ل  دْ ط  ك  ق  ا إِنَّ ذ  ا ه  ال  ی  ق  انُ ف  یْط  لشَّ اهُ ا  ت  أ  ا ف  یْه  ل  قْدِرْ ع  مْ ی  ل  ام  ف  ر  ا مِنْ ح  ه  ب  ل  ط  قْدِرْ ف  مْ ت  ل  ل  ف 

لا  ا مِنْ ح 
ل   قْدِرْ ع  مْ ت  ل  ام  ف  ر  ا مِنْ ح  ه  بْت  ل  ا و  ط  یْه  ل  تُك  ع  بِع  كْثُرُ بِهِ ت  اك  و  ت  الُك  و  دُنْی  كْثُرُ بِهِ م  يْء  ی  ی ش  ل  ك  ع  دُلُّ لا  أ  ا أ  ف  یْه 

ا ص  اعُوهُ و  أ  ط  اسُ و  أ  لنَّ هُ ا  اب  ل  ج  اسْت  ل  ف  ع  ف  اس  ف  لنَّ یْهِ ا  دْعُو إِل  دِعُ دِیناً و  ت  بْت  ال  ت  ی ق  ل  ال  ب  ا ثُمَّ ق  نْی  لدُّ ب  مِن  ا 
ةً إِلاَّ أ  إِنَّ  ب  وْ ی لِي ت  ر  ا أ  یْهِ و  م  اس  إِل  لنَّ وْتُ ا  ع  عْتُ دِیناً و  د  د  عْتُ اِبْت  ن  ا ص  ال  بِئْس  م  ق  ر  ف  كَّ وْتُهُ هُ ف  ع  نْ د  نْ آتِي  م 

ذِي د   لَّ قُولُ إِنَّ ا  ی  ابُوهُ ف  ج  ذِین  أ  لَّ هُ ا  اب  صْح  أْتِي أ  ل  ی  ع  ج  نْهُ ف  هُ ع  رُدَّ أ  یْهِ ف  عْتُهُ إِل  د  ا اِبْت  م  اطِلٌ و  إِنَّ یْهِ ب  وْتُكُمْ إِل  ع 
لِك   ی ذ  أ  ا ر  مَّ ل  نْهُ ف  عْت  ع  ج  ر  كْت  فِي دِینِك  ف  ك  ك  ش  كِنَّ قُّ و  ل  لْح  ا هُو  ا  ذ  بْت  ه  ذ  قُولُون  ک  لُوا ی  ع  ج  ی  ف  د  إِل  م  ع 

ا فِي عُنُقِهِ  ه  ل  ع  تِداً ثُمَّ ج  ا و  ه  د  ل  ت  و  ة  ف 
هُ سِلْسِل  للَّ ی ا  وْح  أ  يَّ ف  ل  لَّ ع  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ تُوب  ا  ی ی  تَّ ا ح  ه  حُلُّ ال  لا  أ   و  ق 

بْتُ  ج  ا اِسْت  الُك  م  وْص  طِع  أ  نْق  ی ی  تَّ نِي ح  وْت  ع  وْ د  تِي ل  ن  و  عِزَّ
اءِ قُلْ لِفُلا  نْبِی 

 
لْأ بِيٍّ مِن  ا  ی ن  نْ  إِل  رُدَّ م  ی ت  تَّ ك  ح  ل 

ا  ات  مِمَّ نْهُ.م  ع  ع  ج  ر  یْهِ ف  هُ إِل  وْت  ع   د 

 ( 257, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:در روزگارهای پیش مردی بود که تلاش میكرد دنیا -1
کرد باز موفق نگشت،شیطان نزد را از راه حلال بدست آورد و نتوانست،پس از راه حرام آن را طلب 

او آمد و گفت ای مرد تو دنیا را از راه مشروع خواستی نیافتی از راه حرام آن را جستجو نمودی بدست 
نیاوردی آیا اکنون ترا دلالت نمایم بچیزی که مالت را فراوان کند و دنیایت را رونق بخشد و پیروانت 

از خود اختراع کن و مردم را بدان دعوت نما،آن مرد را زیاد نماید؟مرد گفت:آری:شیطان گفت:دینی 
این کار بكرد و مردم از وی پذیرفتند و ویرا اطاعت کردند و وی بدنیائی که آرزو میكرد رسید،و پس 
از مدّتی با خود اندیشد و گفت کار بدی کردم و از خود دینی ساختم و مردم را بدان خواندم اکنون 

اینكه کوشش کنم و بهر کس که باین دین ساختگی دعوت کرده بودم  راهی برای توبه نمی بینیم جز
قصّه را بگویم و او را از آن بازگردانم،پس برخاست و نزد پیروان خود رفت و گفت:آنچه که من شما 
را بدان خوانده ام باطل است و از خود اختراع کرده ام،آنان شروع بتكذیب او کردند و گفتند دروغ 

حقّ است و تو بیهوده در دین خود شكّ کرده و از آن برگشته ای،پس چون این میگوئی و این دین 
اصرار را از ایشان دید زنجیری حلقه دار گرفت و یكسر آن را بگردن افكند و سر دیگر بر زمین بكوفت 
و گفت آن را برنگیرم تا وقتی که خداوند سبحان توبه ام را بپذیرد،پس خدا بیكی از پیمبران وحی 

که فلان را از من بگو:بعزّتم سوگند اگر آنقدر مرا بخوانی که بند از بندت جدا شود محالست  فرستاد
 از تو بپذیرم جز اینكه هر کس بر دین ساختگی تو مرده باز آری و زنده کنی و وی از آن دین باز گردد.

  585, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بن الحكم از امام صادق علیه السّلام؛و محمد بن حمران،از امام صادق علیه السّلام روایت  هشام-1
کرده است که فرمود:در روزگاران پیشین مردی بود که می خواست دنیا را از راه حلال و مشروع به 
دست آورد ولی موفق نشد،)بناگزیر(کوشش خود را در راه حرام بكار بست ولی باز هم توفیق 

فت،آنگاه شیطان به سراغ او آمد و گفت:ای مرد!تو دنیا را از راه حلال خواستی،و نتوانستی،و از راه نیا
حرام طلب کردی باز هم آن را به دست نیاوردی،آیا می خواهی راهی در پیش پای تو بگذارم که مال 



ه(بساز و مردم و منال تو فزونی گیرد،و پیروان تو بسیار شوند؟!مرد گفت:آری!شیطان گفت:دینی)تاز
را به قبول آن دعوت کن! آن مرد،چنان کرد)که شیطان گفت(و مردم دعوت او را پذیرفتند و)به دین او 
درآمدند و(در اطاعتش کوشیدند،و به آنچه می خواست رسید. پس از مدتی به فكر فرو رفت و با 

ن)ساختگی(خود خود گفت:چه کار بدی کردم!دینی از خود ساختم و پرداختم و مردم را به دی
درآوردم،و اکنون برای توبه راهی جز این نمی بینم که نزد هر که دعوت مرا پذیرفته است بروم و او 
را)از دین خود( بازگردانم. سپس نزد پیروانش رفت و گفت:به دینی شما را فرا خواندم که ساخته و 

ی گویی،دین تو بر حقّ پرداختۀ )افكار شیطانی(من بود و باطل است!پیروانش گفتند:تو دروغ م
است،ولی تو)به ناحق(در دین خود تردید کرده ای و از آن باز گشته ای! چون چنین دید،زنجیری 
فراهم کرد و یك طرف آن را به جایی بست و طرف دیگر آن را به گردن خود افكند و با خود گفت:این 

باز نخواهم کرد. پس خداوند به زنجیر را)هرگز(تا زمانی که خداوند توبۀ مرا نپذیرد،از گردن خود 
یكی از پیامبران خود وحی کرد که:به فلانی)به آن مرد(بگو:بعزّتم قسم که اگر مرا آنقدر بخوانی که 
بند از بند تو جدا گردد و بدن تو پاره پاره شود،از تو نخواهم پذیرفت،مگر آنكه هر که را که به راه خود 

تو مرده است،)به دنیا(بازگردانی و از دین)ساختگی(تو باز فرا خوانده و معتقد ساخته ای و بر دین 
 گردد.

  653, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از ابو بصیر]هشام ابن حكم[ نقل شده است که امام صادق )علیه السّلام( فرمود: در روزگاران 1
حلال دنیا را به دست آورد ولی نمی توانست، از این رو از گذشته مردی بود که تلاش می کرد از راه 

راه حرام در پی دنیا برآمد، باز هم به هدف نرسید. شیطان نزد او آمد و گفت: ای مرد: تو دنیا را از راه 
حلال طلب کردی و بر آن دست نیافتی، و از راه حرام طلب کردی باز هم بر آن دست نیافتی، می 

راهنمایی کنم که مال تو فراوان شود و دنیایت رونق گیرد و پیروانت بسیار  خواهی تو را به چیزی
گردند؟ آن مرد گفت: آری. شیطان گفت: دینی را از خود اختراع کن و مردم را بدان فرا خوان. آن مرد 



چنین کرد و مردم از او پذیرفتند و وی را اطاعت کردند و او به دنیای خود رسید. پس از چندی با 
ندیشید و گفت: کار بدی کردم که از خود دینی ساختم و مردم را به آن فرا خواندم. اکنون راهی خود ا

برای توبه نمی بینم جز اینكه نزد هر کسی که او را به این دین ساختگی دعوت کردم بروم و او را از 
آنان می گفت:  آن بازگردانم. پس هر روز نزد دوستان خود که سخن او را پذیرفته بودند می رفت و به

آنچه من شما را بدان فراخواندم باطل بود و خودم بدعت گذاشته بودم، و آنان هم در پاسخ می گفتند: 
تو دروغ می گویی، این دین حق است ولی تو در آن شك کرده و از آن برگشته ای. وقتی چنین دید، 

به گردن افكند و گفت تا زنجیری برگرفت و یك سر آن را با میخی به زمین کوفت و سر دیگرش را 
وقتی که خداوند بزرگ توبه ام را نپذیرد آن را باز نمی کنم. پس خداوند به یكی از پیامبران وحی 
فرستاد که به فلانی بگو: به عزّتم سوگند، اگر آنقدر مرا بخوانی که بند از بندت جدا شود توبۀ تو را 

تو مرده اند زنده کنی و آنان از این دین باز  نخواهم پذیرفت تا اینكه کسانی را که بر دین ساختگی
 گردند.

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: در روزگاران پیشین مردی بود که می خواست دنیا را -1[1022]
، پس آنگاه از راه حرام جویای دنیا شد تا آن را به از راه حلال بجوید و به دست آورد ولی نتوانست

دست آورد ولی باز هم نتوانست، پس شیطان نزد او آمد و گفت: ای مرد! همانا تو از راه حلال جویای 
دنیا شدی و نتوانستی بر آن دست یابی و نیز از راه حرام جویای دنیا شدی ولی باز هم نتوانستی آن را 

اهی تو را به چیزی رهنمون سازم که دارایی ات فزونی گیرد و دنیایت سامان به دست آوری. آیا می خو
یابد و پیروانت بسیار شوند؟ گفت: آری. شیطان گفت: آیینی ساختگی پدید آور و مردمان را به آن 
فراخوان. آن مرد نیز چنین کرد و مردمان آیینش را پذیرفتند و فرمانبردارش شدند و او به دنیا دست 

س از چندی به فكر فرو رفت و آنگاه ]با خویش[ گفت: کار بدی کردم که آیینی نو پدید یافت، پ
آوردم و مردم را به آن فراخواندم و اینك راهی برای بازگشت و توبه نمی بینم جز آنكه به سراغ آنان که 



انش که آیینش را به آیینم فراخوانده ام بروم و آنان را از این آیین دروغین بازگردانم؛ پس به سراغ پیرو
پذیرفته بودند رفت و گفت: بی گمان این آیینی که شما را به آن فراخواندم باطل و نادرست است و 
همانا من آن را پدید آوردم. یارانش گفتند: دروغ می گویی! این آیینی حقّ است ولی تو در آیینت به 

ری را محكم بر زمین کوبید و بر گرد تردید افتاده ای و از آن برگشته ای. آن مرد چون چنین دید زنجی
گردنش آویخت و گفت: تا آنگاه که خدای گرامی و بزرگ مرا نبخشاید زنجیر را از گردنم نگشایم؛ 
پس خداوند بر یكی از پیامبران وحی نمود که به فلانی بگو: به عزّتم سوگند که اگر آن قدر مرا بخوانی 

جز آنكه هر کس را که در حال ایمان به آیین تو مرده است که بند از بندت گسسته گردد تو را نبخشایم 
 ]به دنیا[ بازگردانی تا از دینت دست کشد و بازگردد.

  591, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

س   لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ادِ بْنِ ح  مَّ نْ ح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا 
ارُ . لنَّ ا ا  بِیلُه  ة  س 

ل  لا  ةٌ و  کُلُّ ض  ل  لا  ة  ض 
: کُلُّ بِدْع  ال  عُهُ ق  رْف  رِیز  ی  نْ ح  ی ع   عِیس 

 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

 ... معصوم علیه السّلام فرمود: هر بدعتی گمراهی است و هر گمراهی راه به دوزخ دارد.-2[1023]

  591, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



حریز بسند مرفوع روایت کرده که فرمود:هر بدعتی ضلالت و گمراهی است و هر ضلالتی مسیر -2
آتش است. شرح:این خبر را باصطلاح محدّثین مقطوع گویند.چون نامی از معصوم و راهش بجانب 

 علیه السّلام برده نشده.

  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام معصوم علیه السّلام روایت کرده است که -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-حریز-2
 مود:هر بدعتی،گمراهی است،و نتیجۀ هر گمراهی آتش دوزخ می باشد.فر

  654, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حریز در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که امام )علیه السّلام( فرمود: هر بدعتی ضلالت و 2
 ست.گمراهی است و هر ضلالتی راهش به سوی دوزخ ا

  507, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 272ص: 

 3حديث 

 متن حديث

دِ بْ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  نْ أ  ان  ع  نِ سِن 
دِ بْ  مَّ نْ مُح  الِد  ع  یُحِبَّ خ  أْیاً ف  جُلُ ر  لرَّ دِع  ا  بْت  نْ ی  رْكِ أ  لشِّ ی ا  دْن  : أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  نِ مُسْلِم  ع 
. یْهِ و  یُبْغِض  ل   ع 



 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

م فرمود:کمترین درجۀ شرك آنست که مرد از خود محمّد بن مسلم گوید:امام باقر علیه السّلا-3
رأیي داشته باشد و بر اساس آن رأی حبّ و بغض بخرج دهد، )یعنی موافقین رأیش را دوست و 

 مخالفین را دشمن دارد(.

  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلم از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:پایین ترین درجۀ -3
شرك،این است که آدمی از خود رأی و نظری داشته باشد و بر اساس نظر و تشخیص خود دیگران 

 را)که موافق اویند(دوست و)آنان که با نظر او مخالفند( دشمن بدارد.

  654, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه انصاری

. محمّد بن مسلم از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: کمترین مرتبۀ شرك این 3
 است که آدمی از خودش رأی و اندیشه ای داشته باشد و بر اساس آن دوستی و دشمنی کند.

  509, ص  1ی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصار

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: فروپایه ترین درجۀ شرك این است که انسان عقیده ای -3[1024]
 بسازد و بر اساس آن ]با دیگران[ دوستی کند و دشمنی نماید.

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

مَّ ح   نْ مُح  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  یْنِ دَّ لْحُس  دِ بْنِ ا 

ة   مْز  بِي ح  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ بْدِ ا  نْ ع  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  بِي  بْنِ أ 
 
: قُلْتُ لِأ ال  الِيِّ ق  م  لثُّ ا 

یْهِ و  یُبْغِض   ل  یُحِبَّ ع  یْئاً ف  جُلُ ش  لرَّ دِع  ا  بْت  نْ ی  ال  أ  ق  صْبِ ف  لنَّ ی ا  دْن  ا أ  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف  یْهِ . ج  ل   ع 

 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مالی گوید:بامام باقر علیه السّلام عرض کردم کمترین درجات نصب و دشمنی ابو حمزۀ ث-4
کدامست؟فرمود آنكه مرد چیزی)یعنی عقیده ای(نو ظهور آورد و بر اساس آن دوستی و یا دشمنی 

 کند.

  587, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ابو حمزۀ ثمالی نقل کرده است که از امام محمد باقر علیه السّلام پرسیدم:کمترین درجۀ -4
دشمنی)با اهل بیت علیهم السّلام(چیست؟فرمود:اینكه شخص چیزی را از خود بسازد )عقیده و 

 ایدۀ تازه ای را رواج دهد(و بر اساس آن)با مردم(دوستی و یا دشمنی بورزد.

  655, ص  1لأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب ا

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( گفتم: کمترین مرتبۀ دشمنی چیست؟ فرمود 4
 اینكه آدمی چیزی را بدعت نهد و بر اساس آن دوستی و دشمنی کند.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... ابو حمزۀ ثمالی گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم که فروپایه ترین درجۀ دشمنی -4[1025]
چیست؟ فرمود: اینكه انسان چیزی ]عقیده ای[ را بسازد و بر اساس آن ]با دیگران[ دوستی و دشمنی 

 ماید.ن

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

يِّ  مِّ لْع  نِ ا  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ : ح  ال  ادِهِ ق   بِإِسْن 
لَّ  هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  هِ و  ک  ق  للَّ سُول  ا  ا ر  ةِ قِیل  ی  ب  وْ ةِ بِالتَّ لْبِدْع  احِبِ ا  ی لِص  ال  ع  هُ ت  للَّ ی ا  ب  یْهِ و  آلِهِ : أ  ل  هُ ع  للَّ یْف  ی ا 

ا . ه  لْبُهُ حُبَّ دْ أُشْرِب  ق  هُ ق  ال  إِنَّ لِك  ق   ذ 



 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن جمهور عمّی بسند خود از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم روایت کند که فرمود: -5
خدای تعالی بدعت گذار را موفّق بتوبه نگرداند یا اینكه توبۀ او را نپذیرد،گفته شد یا رسول 

در دلش  اللّٰه:چرا؟فرمود:بجهت اینكه قلبش به حبّ آن بدعت آمیخته گشته و گرایش بدان بدعت
 ریشه دوانیده است.

  588, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمّی به سند خود از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت کرده است که فرمود:خداوند، -5
 علیه و آله و سلّم؟ توبه یی برای بدعتگزار قرار نداده است.پرسیدند:چرا ای رسول خدا صلّی اللّٰه

حضرت فرمود:زیرا قلب او از اندیشۀ هواخواهی و محبت آن بدعت پر شده)و جایی برای محبّت 
 خدا و اولیای او باقی نمانده(است.

  655, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و آله( نقل کرده است که فرمود: خداوند هرگز  . عمّی به سند خود از رسول خدا )صلّی الله علیه5
بدعتگزار را موفق به توبه نمی کند. پرسیدند: ای پیامبر خدا، علّت آن چیست؟ فرمود: زیرا او قلب 

 خود را با عشق به آن بدعت آمیخته است.



  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای فرازمند توبۀ بدعتگزار را نمی پذیرد. ... -5[1026]
 عرض کردند: ای پیامبر خدا! چرا؟ فرمود: زیرا به راستی، دلش لبریز از محبّت آن بدعت شده است.

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

ارُون  بْنِ  نْ ه  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  هْمِ ع  لْج   ا 
و   ة  ف 

احِبِ بِدْع  ی ص  ی إِل  ش  نْ م  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ر  ع  رِ بْنِ عُم  عْف  دْمِ ج  ی فِي ه  ش  دْ م  ق  هُ ف  ر  قَّ
مِ . سْلا  لْإِ  ا 

 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حفص بن عمر گوید:امام صادق از پدرش از امیر مؤمنان علیهم السّلام روایت کرده که فرمود.هر -6
 ن تردید بنابودی اسلام اقدام نموده است.کس بسوی بدعتگذاری قدم بردارد و او را احترام کند بدو

  588, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



حفص]جعفر[بن عمر از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که به جانب -6
 دم برداشته است.بدعتگزاری،برود و به او احترام گذارد،مسلّما)در راه(نابودی اسلام ق

  655, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حفص بن عمر از امام صادق )علیه السّلام(]از پدرش، از علی )علیه السّلام([ نقل کرده است 6
 که فرمود: هر کس نزد بدعتگزاری برود و او را احترام کند در راه نابودی اسلام قدم برداشته است.

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق ]از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که امام علی علیه السّلام[ فرمود: -6[1027]
هر که به سوی بدعتگزار گام بردارد و بر او احترام گذارد بی گمان در راه نابودی اسلام گام برداشته 

 است.
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 7حديث 

 حديثمتن 

ان   نْ عُثْم  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  دُ بْنُ ا  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ  أ  ی ع  بْنِ عِیس 
لْقاً إِلاَّ  هُ خ  للَّ ق  ا  ل  ا خ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْزِلًا و  فِي ب  ةِ م  نَّ لْج  هُ فِي ا  ل  ل  ع  ج 

هْل  ا   ا أ  اد  ی  ی مُن  اد  ار  ن  لنَّ ارِ ا  لنَّ هْلُ ا  ة  و  أ  نَّ لْج  ةِ ا  نَّ لْج  هْلُ ا  ا أُسْكِن  أ  إِذ  نْزِلًا ف  ارِ م  لنَّ ی ا  ل  یُشْرِفُون  ع  شْرِفُوا ف  ةِ أ  نَّ لْج 
ازِلُهُمْ فِ  ن  هُمْ م  عُ ل  ارِ و  یُرْف  لنَّ نَّ ا  وْ أ  ل  ا ف  لْتُمُوه  خ  كُمْ د  بَّ یْتُمْ ر  ص  وْ ع  تِي ل  لَّ ازِلُكُمُ ا  ن  ذِهِ م  هُمْ ه  الُ ل  ارِ ثُمَّ یُق  لنَّ ي ا 



ا ابِ ثُمَّ یُن  ذ  لْع  نْهُمْ مِن  ا  ا صُرِف  ع  حاً بِم  ر  وْم  ف  لْی  لِك  ا  ةِ ذ  نَّ لْج  هْلُ ا  ات  أ  م  حاً ل  ر  ات  ف  داً م  ح  ا م  أ  وْن  ی  اشِر  د  ع 
نْظُرُو ی  هُمْ ف  عُون  رُءُوس  رْف  ی  ةِ ف  نَّ لْج  ازِلِكُمْ فِي ا  ن  ی م  انْظُرُوا إِل  كُمْ ف  عُوا رُءُوس  ارِ اِرْف  لنَّ هْلِ ا  ا أ  ازِلِهِمْ و  م  ن  ی م  ن  إِل 

كُ  بَّ عْتُمْ ر  ط  وْ أ  تِي ل  لَّ ازِلُكُمُ ا  ن  ذِهِ م  هُمْ ه  الُ ل  یُق  عِیمِ ف  لنَّ ا مِن  ا  ات  حُزْناً فِیه  داً م  ح  نَّ أ  وْ أ  ل  ال  ف  ال  ق  ا ق  لْتُمُوه  خ  مْ د 
ءِ  ؤُلا  ازِل  ه  ن  ءِ م  ؤُلا  ءِ و  ه  ؤُلا  ازِل  ه  ن  ءِ م  ؤُلا  ثُ ه  یُور  وْم  حُزْناً [ ف  لْی  لِك  ]ا  ارِ ذ  لنَّ هْلُ ا  ات  أ  م  هِ ل  للَّ وْلُ ا  لِك  ق   و  ذ 

لْوٰارِثُون   ی أُولٰئِك  هُمُ ا  ال  ع  وْس  هُمْ فِیهٰا خٰالِدُون  ت  لْفِرْد  رِثُون  ا  ذِین  ی  لَّ  . (1). `ا 

 ( 258, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عثمان بن عیسی با واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود خداوند هیچ کس را -1
نیافرید مگر اینكه برای او جایگاهی در بهشت و جایگاهی در دوزخ مقرّر فرمود،و چون بهشتیان در 

گی بهشت و دوزخیان در دوزخ منزل گزینند منادیی ندا دهد ای اهل بهشت نظر افكنید،پس جمل
سر بر آورند و بدوزخ نظر کنند و منزلهایشان که در دوزخ برای آنها مهیّا شده است آشكار شود،و 
آنها بینند،سپس بدانها گفته شود این همان مكانهائیست که اگر خدا را نافرمانی میكردید لا جرم 

آینه اهل  بدان داخل میگشتید،پس اگر بنا بود که کسی از شدّت خوشحالی و شوق جان بسپارد هر
بهشت در این روز از شدّت سرور و خوشحالی قالب تهی میكردند بجهت آنكه عذاب از آنها گشته 
است. آنگاه ندا کنند ای گروه دوزخیان سر بردارید و ببهشت نظر افكنید و منازل خود را ببینید،پس 

د،و بایشان گفته سر برآورند و جایگاه بهشتی خود را با تمام نعمتهائی که در آنست مشاهده کنن
شود:این همان منازلی است که اگر اطاعت خدای خود میكردید بدان داخل میشدید،فرمود:اگر 
چنان بود که کسی از شدّت حزن و اندوه جان تسلیم میكرد،هر آینه اهل دوزخ در این روز از شدّت 

ی دوزخیان را بارث اندوه میمردند،پس منزل دوزخی بهشتیان را بمیراث بدوزخیان دهند،و منزل بهشت
 »بأهل بهشت،و این است کلام خداوند متعال که میفرماید: 



وْس  هُمْ فِیهٰا خٰالِدُون   لْفِرْد  رِثُون  ا  ذِین  ی  لَّ لْوٰارِثُون  `ا   أُولٰئِك  هُمُ ا 

 یعنی اینان وارثانند که بهشت را بارث خواهند برد و در آن جاویدان و همیشه خواهند ماند.« 

  588, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

عثمان بن عیسی از قول یكی از دوستانش از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
فرمود:خداوند هر بنده ای را که می آفریند،برای او جایگاهی در آتش و منزلی در بهشت در نظر می 

ن در بهشت و دوزخیان در دوزخ مستقر گردند سروشی ندا در می دهد گیرد،و هنگامی که بهشتیا
که:ای ساکنان بهشت!نگاه کنید،و آنان به دوزخ نگاه می کنند و جایگاه خود را آشكار در آتش می 
بینند،سپس به آنان خطاب می شود که: این جایگاههای شما بود که اگر نافرمانی خدا را پیشۀ خود 

ورود در آنها می شدید.)با شنیدن این خبر(اگر قرار بود کسی از شدّت سرور و  کرده بودید ناگزیر به
شادمانی قالب تهی کند،بدون تردید بهشتیان بودند که از فرط خوشحالی و به خاطر عذابی که از 
آنها دور شده است،می مردند.و باز ندا می شود که:ای دوزخیان!سر خود را )که از شرم به پایین 

(بالا کنید و به جایگاهی که برای شما در بهشت مقرر شده بود،نظر کنید!و آنان سر خود انداخته اید
را بالا می کنند و جایگاه خود را در بهشت با همۀ نعمتهائی که در آن است می بینند،و به آنان گفته 

ن جای می شود:اینها جایگاههای شما بود که اگر)در دنیا(پروردگار خود را اطاعت کرده بودید،در آ
می گرفتید.سپس حضرت فرمود:اگر قرار باشد)که در آن روز و پس از شنیدن این خبر(کسی از 
شدّت افسوس و اندوه بمیرد،بدون تردید،دوزخیان در این روز از فرط حسرت و غم قالب تهی می 

-به ارث-به دوزخیان،و جایگاه دوزخیان را در بهشت-به ارث-کردند.پس جایگاه بهشتیان در دوزخ
و  10به بهشتیان واگذارند و این همان معنی کلام سخنان خداوند است که)در سورۀ مؤمنان،آیۀ 

اینان)مؤمنان واقعی(همان وارثانند که بهشت را به ارث خواهند برد و در آن برای »(می فرماید:11
 «.همیشه ماندگار خواهند شد



  656, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو حمزۀ ثمالی می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( گفتم: کمترین مرتبۀ دشمنی چیست؟ فرمود 4
. عثمان بن عیسی از یكی از 1اینكه آدمی چیزی را بدعت نهد و بر اساس آن دوستی و دشمنی کند.

ند هیچ کس را نیافریده است دوستانش از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: خداو
مگر اینكه برای او خانه ای در بهشت و خانه ای در دوزخ مقرر داشته است. هنگامی که بهشتیان در 
بهشت و دوزخیان در دوزخ جای می گیرند، منادی ندا می کند: ای اهل بهشت، نظر افكنید. پس 

جایگاهشان در آتش برایشان آشكار جملگی سر برمی آورند و به دوزخ نظر می افكنند. در این هنگام 
می گردد، و به آنان گفته می شود: این است خانه های شما که اگر خدا را نافرمانی می کردید به آن 
درمی آمدید. پس اگر بنا بود کسی از شدّت خوشحالی بمیرد، قطعا بهشتیان در آن روز به سبب 

باختند. سپس ندا می کنند: ای گروه  اینكه عذاب از آنها گشته است از شدّت خوشحالی جان می
دوزخیان، سر بردارید و به خانه های خود در بهشت نظر بیفكنید. آنان سربرمی آورند و خانه های 
خود را با تمام نعمتهایی که در آنهاست می بینند. به آنان گفته می شود: این است خانه های شما که 

د. آن گاه امام )علیه السّلام( فرمود: اگر چنان بود که اگر خدا را اطاعت می کردید به آن در می آمدی
کسی از شدّت اندوه بمیرد، قطعا دوزخیان در آن روز از شدّت اندوه می مردند. پس خانه های 
دوزخیان را در بهشت به بهشتیان، و خانه های بهشتیان را در دوزخ به دوزخیان می دهند، و این است 

میراث برانند و بهشت را به ارث می برند و جاودانه در آن خواهند اینانند که »سخن خداوند بزرگ:
 [.11-10مؤمنون،«]ماند

  509, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند بنده ای را نیافرید جز آنكه جایگاهی در -1[1028]
در دوزخ برای او نهاد و چون بهشتیان در بهشت و دوزخیان در دوزخ منزل گزینند  بهشت و جایگاهی

نداگری ندا سر دهد: ای بهشتیان! بنگرید، پس آنان به دوزخ بنگرند و جایگاه آنان در دوزخ نمایان 
شود، سپس به آنان گفته شود: این جایگاه هایی است که اگر پروردگار خویش را نافرمانی می کردید 

آن در می آمدید؛ پس اگر قرار باشد کسی از شادی بمیرد همانا بهشتیان هستند که در آن روز از  به
شادی روی گردانی عذاب، جان می سپرند؛ سپس دوزخیان را بانگ برآورند: ای دوزخیان! سر خود 

ه را بالا گیرید و به جایگاه های خویش در بهشت بنگرید، پس آنان سر خویش را بالا گیرند و ب
جایگاه های بهشتی و نعمت هایش بنگرند و به آنان گفته شود: این جایگاه هایی است که اگر 
پروردگار خویش را فرمان می بردید به آن در می آمدید؛ پس اگر قرار باشد کسی از اندوه بمیرد 
دوزخیان هستند که در آن روز از اندوه جان می سپردند؛ پس جایگاه های بهشتیان در دوزخ را 
دوزخیان به میراث برند و جایگاه دوزخیان در بهشت را بهشتیان به میراث برند و این همان سخن 

ایشانند میراث بران*که بهشت برین را به میراث برند و »خدای گرامی و بزرگ است که می فرماید:
 [.11و  10مؤمنون ، آیۀ «]در آن جاویدانند

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الشك و المعصية

 1حديث 

 متن حديث

كْرِ بْنِ  نْ ب  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  زْدِيِّ ع 
 
لْأ د  ا  مَّ مُح 

مُ : إِ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ا أ  یْس  مِنَّ ارِ ل  لنَّ ة  فِي ا  عْصِی  لْم  كَّ و  ا  لشَّ نَّ ا 
ا . یْن   و  لا  إِل 



 ( 259, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. بكر بن محمّد ازدی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( 1
ید در دین و نافرمانی خدا در آتش است. این دو صفت نه از ما هستند و نه به سوی فرمود: شك و ترد
 ما گرایش دارند.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

د ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: همانا تردی-1[1029]
 ]در دین[ و گناه، در دوزخ است؛ این دو صفت از ما نیستند و راهی به سوی ما ندارند.

  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

بكر بن محمّد أزدی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:امیر مؤمنان علیه السّلام فرموده -1
دلی و بدگمانی(و نیز نافرمانی حقّ در آتش است، این دو صفت نه از ما باشند است:همانا شكّ)دو 

و نه بسوی ما توجّه دارند. شرح:مراد از شكّ اهل شكّند،و مراد از نافرمانی نافرمان و معصیت کننده 
 است،و بسبب این دو صفت استحقاق آتش پیدا کنند.

  590, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



بكر بن محمد ازدی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -1
فرمود:براستی که)جایگاه(شك و تردید)در دین(و نافرمانی)از اوامر و نواهی خداوند(در 

زمی گردند)و صاحبان این دو آتش)دوزخ(است،و همانا این دو صفت نه از مایند و نه به جانب ما با
 صفت نه با ما بودند و نخواهند بود(.

  657, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 273ص: 

 
  11و  10المؤمنون :  -1

 عقاب المرأة تتطيب لغير زوجها و تخرج من بيته بغير إذنه

 1حديث 

 متن حديث

نْ إِبْ  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  اهِیم  بْنِ ع  ر 
سُولُ  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیح  ع  لِیدِ بْنِ ص  لْو  نِ ا  مِیدِ ع  لْح  یْهِ و  آلِهِ : ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ا 

تْ . ع  ج  ی ر  ت  ا م  یْتِه  ی ب  رْجِع  إِل  ی ت  تَّ نُ ح  هِي  تُلْع  ا ف  یْتِه  تْ مِنْ ب  ج  ر  بُ ثُمَّ خ  یَّ ط  ت  ة  ت 
أ  يُّ اِمْر   أ 

 ( 259, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و ولید بن صبیح از -1
سلّم فرموده است:هر آن زنی که خود را بعطر خوشبو کند و از خانه شوهر خود بیرون رود،پیوسته او 

 را لعن کنند تا بخانه باز گردد هر وقت که بازگشت)یعنی هر چه طول بكشد بیشتر لعن شود(.

  590, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

ولید بن صبیح از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -1
سلّم فرمود: هر زنی که خود را معطّر کند و از خانۀ خود بیرون رود،تا زمانی که به خانه اش باز گردد 

 لعنت و نفرین)فرشتگان نگهبان خود(قرار می گیرد .مورد 

  658, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ولید بن صبیح از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 1
-رج شود، پیوسته تا وقتی که به خانه برمی گردد فرمود: هر زنی که خود را خوشبو کند و از خانه خا

 مورد لعنت خواهد بود.-هر وقت که بازگردد

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر -1[1030]
گین سازد و سپس از خانه بیرون رود تا آنگاه که به خانه باز گردد او را لعنت زنی ک ه خویش را عطرآ
 کنند.



  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من سمع واعية أهل البيت عليهم السلام و رأی سوادهم فلم يجبهم

 1حديث 

 متن حديث

اعِیل  ع   دِ بْنِ إِسْم  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِي ع  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  د  ق  حْم  یْنُ بْنُ أ  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ لِيِّ بْنِ ح  نْ ع 
لْ  ی ا  ل  لْتُ ع  خ  : د  ال  شْرِقِيِّ ق  لْم  یْس  ا  مْرِو بْنِ ق  نْ ع  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  مِ ع  ك  لْح  مُ ا  لا  یْهِ السَّ ل  یْنِ ع  حُس 
بْدِ  ا ع  ب  ا أ  ي ی  مِّ هُ اِبْنُ ع  ال  ل  ق  یْهِ ف  ل  ا ع  مْن  لَّ س  اتِل  ف  نِي مُق  صْرِ ب  مٍّ لِي و  هُو  فِي ق  ا و  اِبْنُ ع  ن  ی أ  ر  ذِي أ  لَّ ا ا  ذ  هِ ه  للَّ  ا 

نِي ه   ا ب  یْن  یْبُ إِل  لشَّ ابٌ و  ا  ال  خِض  ق  عْرُك  ف  وْ ش  ابٌ أ  تِي خِض  ا لِنُصْر  ال  جِئْتُم  ق  ا ف  یْن  ل  ل  ع  قْب  لُ ثُمَّ أ  جِّ اشِم  یُع 
دْرِ  اسِ و  لا  أ  ائِعُ لِلنَّ ض  دِي ب  الِ و  فِي ی  لْعِی  ثِیرُ ا  یْنِ ک  لدَّ ثِیرُ ا  نِّ ک  لسِّ بِیرُ ا  جُلٌ ک  ي ر  قُلْتُ إِنِّ هُ ف  کْر  كُونُ و  أ  ا ی  ي م 

ال   تِي و  ق  ان  م  ع  أ  یِّ نْ أُض  اداً أ  و  ا لِي س  ی  ر  ةً و  لا  ت  اعِی  ا لِي و  ع  سْم  لا  ت  ا ف  لِق  انْط  ا ف  ن  ال  ل  لِك  ق  ي مِثْل  ذ  مِّ هُ اِبْنُ ع   ل 
زَّ  هِ ع  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  ا ک  مْ یُعِنَّ ا و  ل  مْ یُجِبْن  ل  ا ف  ن  اد  و  ی س  أ  وْ ر  ا أ  ن  ت  اعِی  مِع  و  نْ س  هُ م  إِنَّ نْ ف  لَّ أ  ی  و  ج  ل  هُ ع  یُكِبَّ

ارِ . لنَّ یْهِ فِي ا  نْخِر   م 

 ( 259, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن قیس مشرقیّ گوید:من و پسر عمویم در قصر بنی مقاتل بر حسین علیه السّلام)در سفری -1
سر عمویم گفت یا ابا عبد اللّٰه اینكه در که از مكّه بكوفه می آمد(وارد شدیم و سلام کرده نشستیم،پ

موی رخ شما می بینیم آیا اثر خضاب است یا خود رنگ موی شما است؟فرمود:خضاب است و 
پیری زود بسر وقت ما اولاد هاشم آمده، آنگاه بما رو کرده فرمود:آیا برای یاری من آمده اید؟عرض 



مندم،و مال و اماناتی از مردم نزد من است نمیدانم کردم من پیر شده ام و بدهی زیاد دارم و بسیار عیال
چه خواهد شد،و خوش ندارم مال مردم در دست من تلف شود و معذرت خواستم،و پسر عمویم 
نیز پاسخی مانند من اظهار کرد و عذر خواست،حضرت بما فرمود:پس از اینجا کوچ کنید که بانگ 

ما را نبینید،زیرا هر کس فریاد دادخواهی ما را و فریاد مظلومیّت ما را نشنوید، و سیاهی جمعیت 
بشنود و سیاهی اردوی ما ببیند و ما را اجابت نكند،و بداد ما نرسد،و یاری ما نكند بر خداوند حقّ 

 است که او را برو در آتش دوزخ سرنگون سازد.

  591, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بن قیس مشرقی نقل کرده است که:همراه با پسر عمویم به خدمت امام حسین علیه السّلام عمرو -1
در قصر بنی مقاتل شرفیاب شدیم،پس از عرض سلام پسر عمویم به امام علیه السّلام عرض کرد:یا 
ابا عبد اللّٰه!این اثر خضاب است یا خود موی شماست)که سیاه مانده 

،و پیری)خیلی(زود به سراغ ما بنی هاشم می آید. آنگاه رو کرد است(؟!فرمود:این)اثر(خضاب است
به جانب ما و فرمود:برای یاری من آمده اید؟عرض کردم:من،مرد سالخورده ای هستم و بدهی 
زیادی دارم و افراد تحت تكفّل من)هم(بسیارند،و کالاهای مردم)به رسم امانت(نزد من است،و 

نمی دانم که چه خواهد شد؟!راوی می گوید که:پسر عموی دوست ندارم امانت را ضایع سازم. و 
من نیز پاسخی همانند پاسخ من اظهار کرد!امام علیه السّلام به ما فرمود:)برخیزید و از اینجا(بروید 
تا فریاد دادخواهی ما را نشنوید،و سیاهی جمعیّت ما را نبینید،زیرا کسی که فریاد دادخواهی ما را 

ببیند ولی دعوت ما را نپذیرد و به یاری ما نشتابد بر خداست که او را با صورت بشنود و جمعیت ما را 
 در آتش دوزخ بیفكند.

  659, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. عمرو بن قیس مشرقی می گوید: من و پسر عمویم در قصر بنی مقاتل بر حسین )علیه السّلام( 1
وارد شدیم و سلام کردیم. پسر عمویم به آن حضرت گفت: یا ابا عبد اللّٰه، این رنگی که در موی 
صورت شما می بینم اثر خضاب است یا رنگ موی شماست؟ فرمود: خضاب است. پیری، زود به 

ما بنی هاشم آمده است. آن گاه به ما روی کرد و فرمود: آیا برای یاری من آمده اید؟ گفتم: من سراغ 
پیر شده ام و بدهی فراوانی دارم و بسیار عیالمندم و کالاهایی از مردم به امانت نزد من است و نمی 

پاسخی دانم چه خواهد شد و دوست ندارم امانت مردم تلف شود. پسر عمویم نیز به آن حضرت 
مانند پاسخ من داد. حضرت به ما فرمود: پس از اینجا بروید که صدای مظلومیت مرا نشنوید و 
سیاهی جمعیت ما را نبینید، زیرا هر کس استغاثۀ ما را بشنود یا سیاهی جمعیت ما را ببیند و ما را 

وزخ سرنگون اجابت نكند و به فریاد ما نرسد، بر خدا سزاوار است که او را به صورت در آتش د
 سازد.

  511, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... عمرو بن قیس مشرقی گوید: همراه پسر عمویم نزد امام حسین علیه السّلام در قصر -1[1031]
ابا بنی مقاتل رفتیم و پس از عرض سلام، پسر عمویم به آن حضرت علیه السّلام عرض کرد: ای 

عبد اللّٰه! این سیاهی که بر موی شما می بینم اثر خضاب است یا خود موی شماست ]که سیاه مانده 
است[؟! فرمود: اثر خضاب است و پیری زود به بنی هاشم می رسد، سپس به ما رو نمود و فرمود: 

و امانت  برای یاری من آمده اید؟ عرض کردم: من مردی کهن سال و بسیار بدهكار و عیالوار هستم
های مردم در دست من است و نمی دانم که چه پیش خواهد آمد و دوست ندارم که امانت های 
مردم را تباه و ضایع سازم و پسر عمویم نیز سخنانی مانند سخنان مرا گفت. امام علیه السّلام فرمود: 

ن هر که فریاد دادخواهی ما از اینجا بروید تا فریاد دادخواهی ما را نشنوید و ما را نبینید؛ زیرا بی گما
را بشنود و ما را ببیند و به یاری ما نشتابد و به فریادرسی ما نیاید این حقّ بر خدا باشد که او را با 

 صورت به دوزخ افكند.



  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ولي عشرة فلم يعدل فيهم

 1حديث 

 متن حديث

طَّ  أ بِي لْخ  بِي ا  لِيِّ بْنِ أ  یْنِ بْنِ ع  لْحُس  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بْدِ ره ق  نْ ع  ابِ ع 
سُول  ا   مِعْتُ ر  ال  س  الِك  ق  سِ بْنِ م  ن  نْ أ  ة  ع  دِیَّ نِ اِبْنِ ه  الِب  ع  بِي ط  نْ أ  ة  ع  ل  ب  هِ بْنِ ج  للَّ یْهِ و  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ
أْسُهُ فِ  هُ و  ر  اهُ و  رِجْلا  د  ةِ و  ی  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  عْدِلْ فِیهِمْ ج  مْ ی  ل  ةً ف  ر  ش  لِي  ع  نْ و  قُولُ: م  أْس  .آلِهِ ی  قْبِ ف   ي ث 

 ( 260, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

انس بن مالك گوید:از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم شنیدم که میفرمود:هر کس برده تن -1
سالار شود و با آنها بعدالت رفتار نكند،روز قیامت بیاید در حالی که دست و پا و سر او در سوراخ 

نكه این نوع او را تبری باشد. شرح:این یا کنایه از شدّت بیچارگی و حقارت و بدبختی اوست،و یا ای
 عذاب و شكنجه خواهند کرد.

  592, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



انس بن مالك نقل کرده است که از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شنیدم که فرمود:کسی -1
تار نكند،در روز قیامت در حالی که دست و که عهده دار امور ده نفر باشد ولی با آنان به عدالت رف

 پا و سر او را در سوراخ تبری قرار داده اند،برانگیخته خواهد شد.

  660, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. انس بن مالك می گوید: از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( شنیدم که می فرمود: هر کس 1
سرپرستی ده نفر را بر عهده بگیرد و میان آنان به عدالت رفتار نكند، روز قیامت در حالی به صحنۀ 

 محشر می آید که دست و پا و سرش در سوراخ تبری قرار دارد.

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یه و آله فرمود: هر که سرپرستی ده نفر را بر عهده گیرد و در ... پیامبر خدا صلّی اللّٰه عل-1[1032]
میانشان با عدالت پیشگی رفتار نكند در روز رستاخیز در حالی آید که دست ها و پاها و سرش در 

 سوراخ تبری فرو رفته است.

  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 274ص: 

 أمور المسلمين فضيعهم عقاب من ولي شيئا من

 1حديث 

 متن حديث



بْ  نْ ع  نِيِّ ع  رْم 
 
لْأ ان  ا  بِي عِمْر  نْ أ  ان  ع  سَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ بْنِ أ  للَّ دِ ا 

نْ أ   ان  ع  رْو  مْرِو بْنِ م  نْ ع  ار  ع  مَّ ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  مِ ع  ك  لْح  یْئاً مِنْ ا  لِي  ش  نْ و  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع 
ی . ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ع  یَّ هُمْ ض  ع  یَّ ض  لْمُسْلِمِین  ف   أُمُورِ ا 

 ( 260, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عمرو بن مروان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس متولّی کاری از امور مسلمانان شود -1
و وظیفۀ خود را صحیح و درست انجام ندهد و آنها را مهمل گذارد،خداوند متعال او را بی بهره و بی 

 نصیب گرداند.)یعنی بهمان طریق با او رفتار خواهد نمود(.

  592, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عمرو بن مروان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که مسئولیّت ادارۀ -1
قسمتی از امور مربوط به مسلمانان را بر عهده بگیرد ولی)در انجام وظیفۀ خود کوتاهی کند تا(آنان 

 سازد؛خداوند او را)از فیض رحمت بی منتهای خود( بی نصیب گرداند. را ضایع

  660, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عمرو بن مروان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس امری از امور 1
 ایشان تباه سازد، خدا او را تباه خواهد ساخت. مسلمانان را بر عهده بگیرد و آن را بر



  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یكی از کارهای مسلمانان را به دست گیرد ولی -1[1033]
 آن را تباه سازد خدای فرازمند او را تباه گرداند.

  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الظلمة و أعوانهم

 1حديث 

 متن حديث

عْرُوف   اسِ بْنِ م  بَّ لْع  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ أ بِي  ح  ع 
نِ ا   ةِ ع  لْمُغِیر  یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  كُونِيِّ ع   و  آلِهِ : لسَّ

اةً  و  هُمْ د  [ ل  ق  نْ لاط ]لا  انُهُمْ و  م  عْو  ةُ و  أ  م  ل  لظَّ یْن  ا  اد  أ  ی مُن  اد  ةِ ن  ام  لْقِی  وْمُ ا  ان  ی  ا ک  هُمْ إِذ  دَّ ل  وْ م  ط  کِیساً أ  ب   و  ر 
هُمْ . ع  احْشُرُوهُمْ م  م  ف  ل  [ ق  ة  دَّ  مرة ]م 

 ( 260, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:جعفر بن محمّد علیهما السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرموده است:چون روز قیامت شود منادی حقّ ندا دهد:کجایند بیداد گران و کمككاران آنها،و 

د،یا قلمی را آنان که برای ایشان دواتی لیقه کردند،یا سر کیسه و جوالی را برای آنها ریسمان بستن



اصلاح نمودند؟پس همه آنها را با ظالمان یك جا محشور کنید. شرح:مراد آنست که هر کس بهر 
 نحو ستمكار را اعانت کند در کیفر با او شریك خواهد بود.

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام روایت کرده است سكونی از امام صادق علیه السّلام،و -1
که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:چون روز قیامت فرا رسد،سروشی ندا در می دهد 
که: کجایند ستمگران و دستیاران آنان و کسانی که دواتی را برای آنها آماده کردند یا کیسه ای را برای 

برای آنها اصلاح کردند؟!پس همۀ آنان را با بیدادگران در یك جایگاه  آنان بستند یا قلمی
 برانگیزید)چرا که اینان در جرائم آنان شریكند(.

  661, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ی الله علیه و . سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّ 1
آله( فرمود: چون روز قیامت شود منادی ندا کند: کجایند ستمكاران و دستیارانشان و کسانی که برای 
آنان دواتی لیقه کردند یا در کیسه ای برایشان بستند یا قلمی برای آنان اصلاح نمودند؟]آن گاه خطاب 

 می رسد:[ آنان را نیز با ستمكاران محشور کنید.

  513, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[1034]
فرمود: چون روز رستاخیز فرا رسد نداگری بانگ برآورد: کجایند ستم پیشگان و یاران آنان و کسانی 



ایشان فراهم آورده اند یا کیسه ای برای آنها بسته اند و یا قلمی را برایشان اصلاح کرده که دواتی بر
 اند؟ همۀ آنان را با ستم پیشگان در یك جا محشور کنید.

  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من اقترب من سلطان جائر

 1حديث 

 متن حديث

لْإِ  ا ا  ذ  اع  و  بِه  ب  ان  إِلاَّ ت  بْدٌ مِنْ سُلْط  ب  ع  ر  ا اِقْت  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  هِ و  سْن  للَّ د  مِن  ا 
اطِینُهُ. ی  تْ ش  ثُر  تُهُ إِلاَّ ک  بِع  ثُر  ت  ابُهُ و  لا  ک  دَّ حِس  الُهُ إِلاَّ اِشْت  ثُر  م   لا  ک 

 ( 260, صفحه  1عمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونیّ گوید:جعفر بن محمّد علیهما السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -1
سلّم فرموده است:هیچ کس خود را بشهریار)ستمگری(نزدیك نساخت جز اینكه از خدا دور شد،و 
مال و ثروتش زیاد نگشت مگر اینكه حسابش سخت و سنگین شد،و اتباع و هوادارانش بسیار 

 د جز اینكه شیاطین گرد او بسیار شدند.نگشتن

  593, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



و به همین سند از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فرمود:بنده ای -1
دازه(از درگاه خدا دور می نیست که خود را به حاکم)ستمگری(نزدیك کند مگر اینكه)به همان ان

گردد،و ثروتش افزونی نیابد مگر آنكه)کار(حسابش)در آخرت( دشوار و سنگین شود،و هواخواهان 
 او بسیار نمی گردد جز اینكه)تعداد(شیطانهای پیرامونش بسیار می گردند.

  661, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

همین سند از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل شده است که فرمود: هیچ کس خود را  . نیز به1
به سلطان نزدیك نكرد مگر اینكه از خدا دور گردید، و ثروتش زیاد نشد مگر اینكه حسابش سخت 

 گشت، و پیروانش افزون نشد مگر اینكه شیاطین بر گرد او فراوان گشتند.

  513, ص  1مال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه حسن زاده

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ بنده ای به زمامداری ستمكار نزدیك نشود -1[1035]
جز آنكه از خدا دور گردد، و دارایی اش فزونی نیابد جز آنكه حسابش سخت شود، و پیروانش زیاد 

 نیز فزونی گیرند. نگردند جز آنكه شیطان هایش

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث



ا لْط  لسُّ اب  ا  بْو  اکُمْ و  أ  یْهِ و  آلِهِ : إِیَّ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  كُ و  بِه  ب  قْر  إِنَّ أ  ا ف  ه  اشِی  و  مْ نِ و  ح 
هِ ت   للَّ ی ا  ل  ان  ع  لْط  لسُّ ر  ا  نْ آث  ی و  م  ال  ع  هِ ت  للَّ دُکُمْ مِن  ا  بْع  ا أ  اشِیه  و  انِ و  ح  لْط  لسُّ ابِ ا  بْو  هُ مِنْ أ  للَّ ب  ا  ذْه  ی أ  ال  ع 

ان  . یْر  هُ ح  ل  ع  ع  و  ج  ر  لْو  نْهُ ا   ع 

 ( 260, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ه حسن زادهترجم

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: از دربار و نزدیكان زمامدار بپرهیزید که به -2[1036]
راستی، نزدیك ترین شما به دربار و نزدیكان زمامدار، دورترین شما از خدای فرازمند است و هر که 

از دلش بزداید و او را سرگشته  زمامداری را بر خدای گرامی و بزرگ ترجیح دهد خداوند پارسایی را
 واگذارد.

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

و نیز گوید:حضرت صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده 
است:بر حذر باشید از اینكه کارگزار و یا کارمند ستمگری باشید،زیرا هر چه یكتن از شما بابواب 

خواست ستمگر ستمگر و حاشیه نشینی او نزدیكتر باشد از خدای متعال دورتر خواهد بود،و هر کس 
 را برخاست خدای عزّ و جلّ مقدّم دارد پروردگار پارسائی را از دل او ببرد و او را حیران واگذارد.

  594, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



مود:شما از و به همین سند،باز از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم روایت شده است که فر-2
دربار پادشاهان و حاکمان)بیدادگر(و درباریان آنان بر حذر می دارم!زیرا نزدیكترین شما به دربار و 
درباریان آنها،دورترین شما از درگاه خداوند است؛و کسی که ستمگر را بر خداوند،بیشی و پیشی 

 سرگردانی دچار می سازد.می دهد،خداوند)فروغ(پارسایی را از قلب او می گیرد و او را به حیرت و 

  662, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند از رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نقل شده که فرمود: بپرهیزید از درگاه 2
دورترین شما از  سلطان و اطرافیان آنها همانا نزدیكترین شما به درگاه سلطان و اطرافیان آنها

خداست، و هر کس سلطان را بر خدا مقدم بدارد خداوند ورع را از او برمی دارد و او را سرگردان 
 سازد.

  513, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 عقاب من سود اسمه في ديوان الجبارين

 1حديث 

 متن حديث

نِ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اِبْنِ بِنْتِ  ح 
هُ  د  اِسْم  وَّ نْ س  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهِلِيِّ ع  لْب  بِیح  ا  لِیدِ بْنِ ص  لْو  ارِین  ]مِنْ[ ا  بَّ لْج  انِ ا  فِي دِیو 

ن  
ةِ خِ  (1)وُلْدِ فُلا  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ر  ش   نْزِیراً .ح 

 ( 261, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که نامش را در دفتر فرزندان فلانی )بنی عباس( -1[1037]
 بنویسد خداوند او را در روز رستاخیز خوك محشور گرداند.

  599, ص  1رجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ت

 ترجمه غفاری

یعقوب بن یزید از دخترزادۀ ولید بن صبیح نقل کرده که گفت: امام صادق علیه السّلام فرمود:هر -1
کس نام خود را در دیوان)یعنی دفتر اداری(فرزندان فلان)مراد بنی عبّاسند(ثبت کند خداوند در روز 

حشور گرداند. شرح:در روایات ما شیعیان سخت از قیامت او را بصورت خنزیر یعنی خوك م
کارمندی در دستگاه مخالفین منع شده است و فقهاء عظام در رسائل عملیّه آن را جزء مكاسب 
محرّمه آورده اند ولی نه بطور مطلق و کلّی بلكه مواردی را استثناء کرده اند از جمله موردی که باذن 

و باشد،که با این شرط حرام ندانند و بسیاری از بزرگان روات و و اجازۀ امام یا نایب خاصّ یا عام ا
محدّثین عالیمقام شیعه در دستگاه خلفا دارای منصبی بودند و نامشان در دیوان آنها ثبت بود و با 
این حال نزد امامان علیهم السّلام موقعیّتی محترم داشتند و مورد رضایت و خوشنودی ائمّه اطهار 

دند،چون باذن و اجازه و دستور امام در این شغل داخل شده بودند و شرایط آن را علیهم السّلام بو
در ذیل صفحه روایتی از امام هشتم راجع بمحمّد بن اسماعیل بن  442انجام میدادند،و در ص 

بزیع که خود یكی از اینها است نقل کردیم که دلیل بر این مدّعا است،و از این افراد بسیار بودند از 
آنها علیّ بن یقطین و عبد اللّٰه بن سنان و یحیی بن علا و جعفر بن یحیی میباشند که همه در جملۀ 

ادارات خلفای بنی العبّاس شغل مهمّ و محترمی داشتند و در عین حال مورد علاقه امام علیه السّلام 
 بودند.



  594, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نوادۀ دختری ولید بن صبیح باهلی نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که -1
نامش را در دیوان فرزندان فلان بنویسد ،خداوند در روز قیامت او را به صورت خوك محشور می 

 سازد .

  662, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بن یزید از دخترزادۀ ولید بن صبیح باهلی نقل کرده است که گفت: امام صادق )علیه  . یعقوب1
السّلام( فرمود: هر کس نام خود را در دیوان فرزندان فلانی )یعنی بنی عباس( ثبت کند، خداوند او 

 را روز قیامت به صورت خوك محشور خواهد ساخت.

  515, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ 

 275ص: 

 
 -من سود اسمه في دیوان ولد سابع حشره الله » بهذا السند  100ص  2کذا . و في التهذیب ج  -1

 والسابع معكوس عباس.« الخیر 

 عقاب الوالي يحتجب عن حوائج الناس

 1حديث 

 متن حديث



ی بْنِ  دِ بْنِ مُوس  مَّ نْ مُح  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  هُ ق  للَّ هُ ا  حِم  بِي ر  نِ  أ  و ع  مْر  ع 
یْ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرِ ا  نْ أ  غِ ع  صْب 

 
لْأ نِ ا  افِ ع  سْك  لْإِ عْد  ا  نْ س  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  ا اِبْنِ سِن  م  یُّ : أ  ال  مُ ق  لا  هِ السَّ

ذ   خ  ائِجِهِ و  إِنْ أ  و  نْ ح  ةِ و  ع  ام  لْقِی  وْم  ا  نْهُ ی  هُ ع  للَّ ب  ا  ج  اسِ اِحْت  لنَّ ائِجِ ا  و  نْ ح  ب  ع  ج  ال  اِحْت  ان  غُلُولًا و  ةً ک  دِیَّ ه 
هُو  مُشْرِكٌ . ةً ف  ذ  رِشْو  خ   و  إِنْ أ 

 ( 261, صفحه  1لد ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , ج

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. از اصبغ بن نباته نقل شده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: هر حاکمی که خود را در 1
برابر خواسته های مردم پنهان کند، خداوند روز قیامت خود را از او و از خواسته هایش پنهان خواهد 

ای بگیرد خیانت است، و چنانچه رشوه بگیرد مشرك ساخت، و اگر برای انجام کار کسی هدیه 
 خواهد بود.

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هر زمامداری که خویش را از ]رسیدگی به[ نیازهای -1[1038]
مردم به دور دارد خداوند او را در روز رستاخیز از ]دستیابی به[ خواسته هایش به دور خواهد داشت 

 ده است.و اگر زمامدار هدیه ای بگیرد خیانت نموده و چون رشوه ای بگیرد به خدا شرك ورزی

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



از اصبغ بن نباته روایت شده است که امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هر آن والی که خود را -1
وز هنگام نیاز مردم پنهان کند،خداوند نیز در روز قیامت خود را از او بپوشد و بحاجاتش در آن ر

نرسد،و چنانچه برای رسیدن بامور کسی از وی هدیّه ای بستاند آن هدیه خیانت خواهد بود،و اگر 
 رشوه ای بگیرد)شرك بخدا محسوب می شود(و مشرك خواهد بود.

  595, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سّلام روایت کرده است که فرمود:هر حاکمی که خود اصبغ بن نباته از امیر مؤمنان علی علیه ال-1
را به هنگام نیاز مردم پنهان سازد)و مردم برای رفع نیاز به او دسترسی نداشته( خداوند نیز روز 
قیامت،خود را از او پنهان می سازد،و به نیاز او ترتیب اثر نمی دهد؛ و اگر)در قبال انجام کاری(هدیه 

ه منزلۀ(خیانت است،و اگر رشوه ای دریافت کند به خدا شرك ورزیده ای از کسی بگیرد آن هدیه)ب
 است.

  663, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 عقاب من قرب المنکر

 1حديث 

 متن حديث

ان  ر   دِ بْنِ سِن  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  هُ إِل  ع  ف 
زَّ  هُ ع  للَّ هُمُ ا  عُمَّ نْ ی  ك  أ  وْش  هُ إِلاَّ أ  رُون  یِّ هُمْ لا  یُع  ظْهُر  لْمُنْكِرِین  أ  وْمٌ مِن  ا  ب  ق  ر  ا ق  : م  ال  اب  مِنْ  ق  لَّ بِعِق  و  ج 

 عِنْدِهِ.

 ( 261صفحه ,  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن سنان بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: هیچ جمعیّتی نباشد -1
که در میان آنها عمل منكر و ناشایسته ای انجام شود و آنان دانسته بی تفاوتی نشان دهند و جلوگیری 

خداوند کیفری از جانب خویش فرستد و عذابی نازل نكنند و سكوت اختیار نمایند جز اینكه بزودی 
 سازد که همه را فرا گیرد.

  596, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت کرده -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-محمد بن سنان-1
است که فرمود:هر گروهی که در برابر کار زشت)منكر(و ناشایسته ای که در میان آنان رواج دارد 

خود را سكوت کنند،یا آن انجام دهندۀ آن کار زشت را سرزنش نكنند خداوند بزودی عذاب فراگیر 
 بر آنان فرود خواهد آورد.

  663, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن سنان در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر 1
زنش نكنند، بیم آن است که قومی که در میانشان کسی آشكارا به کار زشت اقرار کند و آنان او را سر

 خداوند عذابی فراگیر بر آنان فرو فرستد.

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ قومی نباشد که کارهای نكوهیده و زشت در -1[1039]
سرزنش نكنند جز آنكه نزدیك باشد که خدای گرامی و بزرگ میانشان انجام شود و آنان زشتكار را 

 عذابی فراگیر بر آنان فرو فرستد.

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

سْع   نْ م  ارُون  بْنِ مُسْلِم  ع  نْ ه  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ة  بْنِ ح  د 
ل   هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  ة  ع  ق  د  ة  ص  لْمُصِیب  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ ا 

یْ  ل  رْ ع  یَّ مْ یُع  ةً و  ل  نِی  لا  ا ع  مِل  بِه  ا ع  ا و  إِذ  ه  امِل  مْ تُضِرَّ إِلاَّ ع  بْدُ سِرّاً ل  لْع  ا ا  مِل  بِه  ا ع  رُ إِذ  عْف  ال  ج  ة  ق  امَّ لْع  تِ ا  رَّ ض  هِ أ 
هُ  نَّ لِك  أ  مُ و  ذ  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ .بْنُ مُح  ة  او  د  هْلُ ع  دِي بِهِ أ  قْت  هِ و  ی  للَّ لِهِ دِین  ا  م   یُذِلُّ بِع 

 ( 261, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مسعدة بن صدقه گوید:جعفر بن محمّد از پدرش علیهما السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی -2
ت:همانا معصیتی را که شخص در پنهانی مرتكب می شود زیان و اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده اس

وبالش جز او را نخواهد گرفت،ولی هر گاه آن را آشكارا مرتكب شود و از طرف مردم سرزنش نشود 
زیانش عمومی خواهد گشت و ضررش همه را فرا خواهد گرفت. امام صادق علیه السّلام فرمود:این 

ی تجاهر بمعصیت(دین خدا را کوچك شمرده و آن را خوار نموده بدان جهت است که با این کار)یعن



است.و نیز آنان که آمادگی برای مخالفت با خدا و دین او دارند باو تأسّی جسته یعنی از او پیروی 
 خواهند کرد.

  596, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام روایت مسعدة بن صدقه از امام صاد-2
کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:تردیدی نیست که اگر بنده ای در پنهان)از 
اوامر و نواهی حق(نافرمانی کند،پی آمد و زیان آن تنها گریبانگیر خود او خواهد شد.ولی اگر آشكارا 

ر ناشایسته ای را انجام دهد و مورد سرزنش مردم قرار نگیرد،آثار سوء ناشی از آن،دامنگیر چنین کا
عموم مردم و زیان آن فراگیر خواهد شد. سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:و این بدین جهت 

رار است که او)در واقع(با این کار )ناپسند(دین خدا را خوار و کوچك شمرده،و خود را در موقعیتی ق
 داده است که دشمنان خدا از رفتار او پیروی کنند.

  664, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. مسعدة بن صدقه از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرش نقل کرده است که پیامبر خدا 2
)صلّی الله علیه و آله( فرمود: گناه را اگر کسی در پنهانی انجام داد زیانش به غیر او نخواهد رسید، 

ان خواهد شد. ولی اگر آن را آشكارا مرتكب شد و دیگران او را سرزنش نكردند زیانش دامنگیر همگ
آن گاه امام صادق )علیه السّلام( فرمود: این بدان جهت است که او با این کارش دین خدا را کوچك 

 شمرده و دشمنان خدا از او پیروی خواهند کرد.

  515, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صادق از پدرش علیهما -2[1040]
فرمود: اگر بنده ای در نهان بر گناهی دست آلاید تنها به خودش زیان رساند و چون آشكارا گناهی 
از او سر زند و او را به خاطر آن گناه سرزنش نكنند زیانش همه را فرا گیرد. امام صادق علیه السّلام 

 ن روست که با کارش دین خدا را خوار نموده و دشمنان خدا از او پیروی خواهند کرد.فرمود: این از آ

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ه  ت   للَّ اسُ إِنَّ ا  لنَّ ا ا  ه  یُّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ةِ و  بِه  اصَّ لْخ  نْبِ ا  ة  بِذ  امَّ لْع  بُ ا  ذِّ ی لا  یُع  ال  ع 
ةُ بِالْمُ  اصَّ لْخ  تِ ا  مِل  ا ع  إِذ  ةُ ف  امَّ لْع  م  ا  عْل  نْ ت  یْرِ أ  رِ سِرّاً مِنْ غ  ةُ بِالْمُنْك  اصَّ لْخ  تِ ا  مِل  ا ع  رْ إِذ  یِّ مْ یُع  ل  اراً ف  رِ جِه  نْك 

رِی لْف  ب  ا  وْج  ةُ اِسْت  امَّ لْع  لِك  ا  ی ذ  ال  ع  هِ ت  للَّ ة  مِن  ا  ب  لْعُقُو انِ ا  انٌ  -ق  ضْرِبُهُ سُلْط  جُلًا ی  دُکُمْ ر  ح  نَّ أ  حْضُر  ال  لا  ی  و  ق 
نْصُرْهُ  مْ ی  ا ل  ظْلُوماً إِذ  قْبُولًا و  لا  م  اناً و  لا  م  ائِرٌ ظُلْماً و  عُدْو  إِذ   -ج  ةٌ ف  اجِب  ةٌ و  رِیض  لْمُؤْمِنِ ف  ة  ا  نَّ نُصْر 

 
ا هُو  لِأ

قْصِیرُ  لتَّ ع  ا  ق  ا و  مَّ ال  و  ل  ةُ ق  اضِر  لْح  ةُ ا  لْحُجَّ مْك  ا  لْز  مْ ی  ا ل  عُ م  وْس  ةُ أ  افِی  لْع  هُ و  ا  ر  ض  ل   (1)ح  ع  ائِیل  ج  نِي إِسْر  فِي ب 
جُلُ مِنْهُمْ  لرَّ هُ و  ا  لِیس  هُ و  ج  کِیل  كُون  أ  نْ ی  لِك  أ  عُهُ مِنْ ذ  مْن  لا  ی  هِي ف  نْت  لا  ی  اهُ ف  نْه  ی  نْبِ ف  لذَّ ی ا  ل  اهُ ع  خ  ی أ  ر   ی 

زَّ و  ج   قُولُ ع  یْثُ ی  لْقُرْآنُ ح  ل  فِیهِمُ ا  ز  عْض  و  ن  عْضِهِمْ بِب  ی قُلُوب  ب  ال  ع  هُ ت  للَّ ب  ا  ر  ی ض  تَّ هُ ح  رِیب  لُعِن   - لَّ ش 
وْا و  کٰانُوا ی   ص  م  ذٰلِك  بِمٰا ع  رْی  ی اِبْنِ م  لیٰ لِسٰانِ دٰاوُد  و  عِیس  نِي إِسْرٰائِیل  ع  رُوا مِنْ ب  ف  ذِین  ک  لَّ . `کٰانُوا ا  دُون  عْت 

ةِ  لآیْ  ی آخِرِ ا  لُوهُ إِل  ع  ر  ف 
نْ مُنك  وْن  ع  نٰاه  ت   . (2)لٰا ی 

 ( 261, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



و نیز بسند سابق از امیر المؤمنین علیه السّلام نقل کرده که فرمود:ای گروه مردم همانا خداوند -3
متعال عذاب نكند توده و عموم مردم را بگناه عدّه ای اندك و خاصّ هر گاه در پنهانی و بدون اینكه 

گاه شوند مرتكب آن شوند، أمّا هر گاه آن جمعیّت اندك عمل زشت را آش كارا انجام دهند،و مردمان آ
تودۀ مردم بر ایشان عیب نگیرند و آنان را سرزنش نكنند هر دو دسته از جانب خداوند متعال مستحقّ 
عقوبت شوند. و نیز فرمود:هنگامی که بیدادگری مردی را از روی ظلم و دشمنی میزند و یا بقتل می 

یاری مؤمن بر مؤمن هنگامی که  رساند و یا مظلومی را شكنجه مینماید در آنجا حاضر نشوید،زیرا
حاضر باشد واجب است،و عافیت و غیر مكلّف بودن آسانتر باشد مادامی که حجّت بر تو تمام 
نشده. و فرمود:هنگامی که در میان بنی اسرائیل سستی پدید آمد چنان بود که مرد برادر دینی خود را 

، ولی این کار موجب آن نمیشد که مرتكب گناه میدید و او را نهی میكرد و وی دست برنمیداشت
نهی کننده را از همغذائی و همنشینی و همپیالگی با مرتكب گناه باز دارد،تا اینكه خداوند دلهای 

 »آنها را با یك دیگر مخالف کرد و با هم دشمن نمود،و در بارۀ آنها این آیه را نازل فرمود

رُوا مِنْ  ف  ذِین  ک  لَّ  لُعِن  ا 

« » 

نِي إِسْرٰا وْن  ب  نٰاه  ت  .`کٰانُوا لٰا ی  دُون  عْت  وْا و  کٰانُوا ی  ص  م  ذٰلِك  بِمٰا ع  رْی  ی اِبْنِ م  لیٰ لِسٰانِ دٰاوُد  و  عِیس  نْ ئِیل  ع  ع 
لُوهُ  ع  ر  ف 

 مُنك 

تا آخر آیه آنان که از بنی اسرائیل بكفر گرائیدند بزبان داود و عیسی بن مریم لعنت شدند بدان -«
کردند و از حكم خدا سرپیچیدند،و از کار زشتی که مرتكب بودند دست باز جهت که نافرمانی 

 نمیداشتند و بسیار بد عملی انجام میدادند .

  597, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



! مسلّما و به همین سند،از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت شده است که فرمود:ای مردم-3
خداوند متعال عموم مردم را به خاطر افراد انگشت شماری که پنهانی گناه می کنند،عذاب 
نفرماید،ولی اگر همان افراد انگشت شمار و ناچیز،آشكارا و در حضور مردم همان گناه را مرتكب 

دو گروه  گردند و مردم،آنان را به خاطر کار زشتی که می کنند مورد سرزنش قرار ندهند،خداوند هر
را کیفر و عذاب کند؛و نیز فرمود: هیچ یك از شما در حالی که ستمگری،مردی را می زند،یا ستمدیده 

دفاع از او نیستید در آنجا حضور پیدا نكنید، »ای را آزار می کند و یا بیگناهی را می کشد،اگر در صدد
واجب است،و سلامت و زیرا یاری کردن مؤمن به مؤمن هنگامی که)در صحنه(حضور داشته باشد،

عافیت)برای شما(آسانتر است)البته(تا زمانی که حجت بر شما تمام شده باشد؛و نیز فرمود:هنگامی 
که در میان بنی اسرائیل رخوت و سستی پیدا شد)در چنین شرایطی(مردی برادر ایمانی خود را در 

مرد همچنان به کار خود ادامه  حال ارتكاب گناه می دید و او را از آن کار زشت باز می داشت ولی آن
می داد،و )این عدم نصیحت پذیری(مانع آن نمی شد که همان شخص پند دهنده،هم پیاله و 
همنشین و همسفرۀ آن مرد گناهكار باشد!!تا آنكه خداوند)به مكافات این بی تفاوتی و عدم احساس 

با یك دیگر واداشت،و این آیات)در مسئولیت(دلهای آنان را نسبت به هم برگرداند و آنان را به دشمنی 
گروهی از بنی اسرائیل که کفر ورزیدند،از زبان »(را در بارۀ آنها فرو فرستاد:79و  78سورۀ مائده،آیه 

حضرت داود و حضرت عیسی بن مریم علیهما السّلام مورد لعنت و نفرین قرار گرفتند،چرا که)از 
داوندی سر باز زدند،و کارهای زشت و نكوهیده اوامر و نواهی حق(نافرمانی کردند و از احكام خ

 «.یك دیگر را باز نمی داشتند،و چه کار زشتی انجام می دادند

  665, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. نیز به همین سند نقل شده است که علی )علیه السّلام( فرمود: ای مردم، خداوند عموم مردم را 3
گاه شوند مرتكب شده  به گناه عدّه ای اندك، چنانچه آن گناه را پنهانی و بدون اینكه مردم از آن آ

ردم آنان را بر این باشند، عذاب نمی کند، ولی اگر آن عدّۀ اندك گناه را آشكارا انجام داده و عموم م



کار سرزنش نكرده اند، هر دو دسته از جانب خدا مستحق کیفر می شوند.و فرمود: هنگامی که 
سلطان ستمگری کسی را از روی ظلم و دشمنی می زند و یا کسی را به قتل می رساند و یا ستمدیده 

که حاضر باشد  ای را شكنجه می کند در آنجا حاضر نشوید، زیرا یاری مؤمن بر مؤمن هنگامی
واجب است. البته تا وقتی که حجت بر تو تمام نشده عافیت و تندرستی بهتر است. و فرمود: هنگامی 
که در میان بنی اسرائیل سستی و کوتاهی پدید آمد، چنان شد که مرد برادر دینی خود را مرتكب گناه 

کار موجب آن نمی شد که نهی می دید و او را از آن نهی می کرد ولی او دست بر نمی داشت، و این 
کننده هم غذا و همنشین و هم پیالۀ او نشود، تا اینكه خداوند دلهای آنان را با یك دیگر مخالف کرد 

 و با هم دشمن نمود، و در بارۀ آنها این آیه را نازل فرمود:

لیٰ لِسٰانِ دٰاوُد  و  عِی» نِي إِسْرٰائِیل  ع  رُوا مِنْ ب  ف  ذِین  ک  لَّ ، لُعِن  ا  دُون  عْت  وْا و  کٰانُوا ی  ص  م  ذٰلِك  بِمٰا ع  رْی  ی اِبْنِ م  س 
لُوهُ...  ع  ر  ف 

نْ مُنك  وْن  ع  نٰاه  ت   `کٰانُوا لٰا ی 

» 

[)یعنی از میان بنی اسرائیل، آنان که کفر ورزیدند، به زبان داود و عیسی 79-78تا آخرآیه ]مائده،
نافرمانی کردند و تجاوز کار بودند. آنها از کار بن مریم لعنت شدند. این بدان سبب بود که آنان 

 زشتی که مرتكب می شدند یك دیگر را باز نمی داشتند و بسیار بد عملی انجام می دادند(.

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

همانا اگر چند تن در نهان و بی آنكه  ... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: ای مردم!-3[1041]
گاهی یابند بر گناهی دست آلایند خدای فرازمند تودۀ مردم را به خاطر گناه آن چند تن  همگان آ
عذاب نكند ولی اگر آشكارا بر گناهی دست یازند و مردم آنان را سرزنش نكنند دو گروه سزاوار کیفر 

که سلطه گری ستمكار، مردی را از روی ستم و دشمنی خدای فرازمند گردند. و نیز فرمود: آن هنگام 



بزند و یا بكشد و یا ستمدیده ای را بیازارد اگر نمی خواهید او را یاری رسانید در آنجا حاضر نباشید؛ 
زیرا به راستی، یاری مؤمن بر مؤمن اگر در آنجا حاضر باشد واجب است و عافیت بر شما آسانتر 

لیفی بر شما لازم نشده باشد. و نیز فرمود: آن هنگام که در میان بنی است ]البتّه[ تا آنگاه که تك
اسرائیل غفلت و سهل انگاری پدید آمد مرد، برادر ایمانی اش را از گناه باز می داشت و او دست از 
گناه نمی کشید ولی این کار باعث نمی شد که آن اندرز دهنده هم خوراك و همنشین و هم نوش آن 

تا اینكه خدای فرازمند در دل های آنان نسبت به یك دیگر دشمنی افكند و این آیات گناهكار نگردد 
کسانی از بنی اسرائیل که کافر شدند بر زبان داود و عیسی بن مریم »را در بارۀ آنان فرو فرستاد که:

کار  لعنت شدند، این از آن رو بود که نافرمانی می کردند و از اندازه در می گذشتند*یك دیگر را از
 [79و  78]مائده ، آیۀ « ناروا و زشتی که می کردند باز نمی داشتند و چه کار زشتی انجام می دادند!

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الزاني و الزانية

 1حديث 

 متن حديث

هِ  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هِ بْنِ ح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ  مُح 
نْی   لدُّ ثٌ فِي ا  لا  ال  ث  ةُ خِص  انِي سِتَّ : لِلزَّ ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْمُون  ع  ثٌ فِي م  لا  ا و  ث 

تِي  لَّ ا ا  مَّ ةِ أ  لآخِْر  لآخِْر  ا  تِي فِي ا  لَّ ا ا  مَّ اء  و  أ  ن  لْف  لُ ا  جِّ قْر  و  یُع  لْف  جْهِ و  یُورِثُ ا  لْو  بُ بِنُورِ ا  ذْه  ی  ا ف  نْی  لدُّ ةِ فِي ا 
ارِ . لنَّ لْخُلُودُ فِي ا  ابِ و  ا  لْحِس  بِّ و  سُوءُ ا  لرَّ طُ[ ا  خ  س   فیسخط ]ف 

 ( 262, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق علیه السّلام از پدرش علیه السّلام نقل کرد که -1
فرمود:زناکار را شش عقوبت و وبال است سه در دنیا و سه در آخرت،امّا آنچه در دنیا است اینست 

پیش اندازد،و أمّا آنچه مربوط  که نور از رخسارش ببرد،و موجب فقر و تنگدستی او شود، و مرگش را
است بآخرت نخست خشم پروردگار است بر او،و بعد بدی و سوء حساب،و دیگر خلود و جاوید 

 ماندنش در آتش.

  598, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

در بزرگوارش علیه السّلام روایت عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پ-1
کرده است که فرمود:شش گونه کیفر و مكافات برای زناکار مقرر شده است:سه کیفر در دنیا و سه 
کیفر در آخرت.امّا سه کیفر که گریبانگیر شخص زناکار در دنیا می شود عبارت است از:فروغ و 

و عمر او را کوتاه می کند،و آنچه مربوط روشنایی را از چهرۀ او می برد،مایۀ تنگدستی)او( می گردد،
به آخرت است:خشم خداوند نسبت به او،به سختی از او حساب کشیدن)حساب بدی دارد(،و 

 اقامت همیشگی در آتش)دوزخ(.

  666, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: زناکار شش 1
کیفر خواهد داشت، سه کیفر در دنیا و سه کیفر در آخرت. امّا سه کیفر دنیا این است که نور از چهره 

، و امّا سه کیفر اش می برد، و موجب فقر و تنگدستی او می شود، و نابودی او را پیش می اندازد
 آخرت خشم پروردگار و حساب سخت و جاودانگی در آتش است.



  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: زناکار را شش کیفر -1[1042]
فر در آخرت؛ امّا آنچه او را در دنیا در رسد: نور رخسارش را ببرد، باشد؛ سه کیفر در دنیا و سه کی

ناداری را در پی آورد و مرگش را شتاب دهد؛ و امّا آنچه در آخرت او را در رسد: خشم پروردگار، 
 بدی حساب و جاودانگی در دوزخ.

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 276ص: 

 
 « جعل التفضل » فی بعض النسخ  -1
  78المائدة :  -2

 2حديث 

 متن حديث

نْ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  نُ بْنُ مُسْلِم  ع  س  لْح  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ی بْنِ ح  حْی  ی 
فْ  نْ ح  ةِ ع  لْمُغِیر  وْمُ ا  ان  ی  ا ک  مُ : إِذ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٍّ ع  یْدُ بْنُ ع  ال  ز  ال  ق   ص  ق 

اسِ  نْف  تْ تُمْسِكُ بِأ  بَّ ا ه  ی إِذ  تَّ مْعِ ح  لْج  هْلُ ا  ا أ  ی بِه  ذَّ أ  ت  ةً ی  هُ رِیحاً مُنْتِن  للَّ بَّ ا  ه  ةِ أ  ام  لْقِی  لنَّ  ا  اد  ا  اهُمْ مُن  اد  اسِ ن 
غ  

بْل  ا کُلَّ م  تْ مِنَّ غ  ل  ا و  ب  تْن  دْ آذ  ق  قُولُون  لا  ف  ی  تْكُمْ ف  دْ آذ  تِي ق  لَّ یحُ ا  لرِّ ذِهِ ا  ا ه  دْرُون  م  لْ ت  ذِهِ ه  الُ ه  یُق  ال  ف   ق 
اءِ ثُمَّ  ن  ه  بِالزِّ للَّ قُوا ا  ذِین  ل  لَّ اةِ ا  ن  لزُّ یحُ رِیحُ فُرُوجِ ا  لرِّ ی فِي  ا  بْق  لا  ی  ال  ف  هُ ق  للَّ هُمُ ا  ن  ع  نُوهُمْ ل  الْع  تُوبُوا ف  مْ ی  ل 

. اة  ن  لزُّ نِ ا  هُمَّ اِلْع  للَّ ال  ا  دٌ إِلاَّ ق  ح  وْقِفِ أ  لْم   ا 



 ( 262, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میر مؤمنان علیه السّلام فرمودند:چون روز قیامت زید بن علیّ بن الحسین علیهما السّلام گوید:ا-2
شود خداوند بادی بدبو بفرستد که تمام اهل محشر از تعفّن او اذیّت بینند تا جایی که نفسها را در 
سینه ها حبس کند،در آن هنگام منادی ندا دهد آیا میدانید این بوی بد که شما را آزار میدهد از 

ر چه میشده ما را بزحمت انداخته،فرمود:پس بایشان گفته شود این چیست؟گویند نمیدانیم امّا تا ه
بوی بد از گند شرمگاه زناکارانیست که بدون توبه خدا را دیدار کردند،آنان را لعنت کنید که خدا 

«. اللّهم العن الزّناة»ایشان را لعنت کرده است،پس در عرصۀ محشر کسی باقی نماند جز اینكه گوید 
 ران را از رحمت خویش دور ساز.پروردگارا زناکا

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حفص از زید بن علیّ بن الحسین علیه السّلام از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است -2
که:چون روز قیامت فرا رسد،خداوند باد بد بویی بفرستد که اهل محشر چنان از بوی گند آن ناراحت 

که:آیا می شوند که راه نفس را بر آنان بگیرد)و احساس خفگی کنند(، آنگاه سروشی ندا در دهد 
دانید این بادی که شما را می آزارد،از کجاست؟!پاسخ می دهند:نمی دانیم،امّا ما را بسیار آزرده 
است،به آنان گفته می شود:این باد گند از شرمگاه زناکارانی است که پیش از آنكه توبه کنند،مرده 

ز اهل محشر نماند جز اند، پس بر آنان لعنت کنید که خداوند آنان را لعنت کرده است.پس کسی ا
 اینكه گویند:پروردگارا!زناکاران را مورد لعن و نفرین خود قرار ده.

  667, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. زید بن علی می گوید: امیر مؤمنان )علیه السّلام( فرمود: چون روز قیامت شود خداوند بادی بد 2
که تمام اهل محشر از تعفّن آن اذیّت می شوند تا جایی که نفسها را در سینه ها حبس  بو می فرستد

می کند. آن گاه منادی ندا می کند: آیا می دانید این بوی بد که شما را می آزارد چیست؟ می گویند: 
ز نمی دانیم، ولی هر چه هست ما را بینهایت آزار می دهد. به آنان گفته می شود: این بوی بد ا

شرمگاه زناکارانی است که بدون توبه خدا را دیدار کرده اند. آنان را لعنت کنید که خدا نیز لعنتشان 
کرده است. پس هیچ کس در عرصۀ محشر باقی نمی ماند مگر آنكه می گوید: خداوندا، زناکاران 

 را لعنت کن.

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 سن زادهترجمه ح

... امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: آن هنگام که روز رستاخیز فرا رسد خداوند بادی بدبو -2[1043]
را می وزاند که همگان از آن بو ناراحت شوند تا آنجا که آن بو نفس ها را بند آورد؛ آنگاه نداگری ندا 

گویند: نه، امّا تا آنجا که می شده ما دردهد: آیا می دانید که این بو که شما را می آزارد بوی چیست؟ 
را آزرده است. به آنان گفته می شود: این بوی فرج زنان زناکار است که بدون توبه خدا را دیدار کرده 
اند ]و به سرای آخرت شتافته اند[، آنان را لعنت کنید که خداوند نیز آنان را لعنت نموده است، پس 

 نماند جز آنكه گوید: خدایا زناکاران را لعنت کن. کسی در ایستادنگاه )توقّفگاه( محشر

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث



مَّ  ة  بْنِ ع  ی  اوِ نْ مُع  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  احِ أ  بَّ نْ ص  ار  ع 
انِي  لزَّ زْنِي ا  هُ ی  قِیل  ل  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  : کُنْتُ عِنْد  أ  ال  ة  ق  اب  ی  ان   (1)بْنِ س  ا ک  ال  لا  إِذ  و  هُو  مُؤْمِنٌ ق 

نْ  اد  أ  ر  هُ أ  إِنَّ ال  ف  یْهِ ق  ل  ام  رُدَّ ع  ق  ا أ  انُ مِنْهُ و  إِذ  یم  لْإِ ا سُلِب  ا  طْنِه  ی ب  ل  عُود  ثُمَّ ع  نْ ی  هُمُّ أ  نْ ی  ر  م  کْث  ا أ  ال  م  عُود  ق   ی 
عُودُ .  لا  ی 

 ( 262, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

صبّاح بن سیابه گوید:خدمت امام صادق علیه السّلام بودم از آن حضرت سؤال کردند آیا زناکار -3
مود نه،هنگامی که مشغول این عمل زشت است ایمان از او سلب می در حین عمل ایمان دارد؟فر

شود،و چون برخیزد بدو بازگردانند،سائل گفت هر چند تصمیم ببازگشت بمعصیت داشته 
 باشد؟حضرت فرمود:بسا کسی که عزم بازگشت داشته باشد و باز نگردد.

  599, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ه مجاهدیترجم

صباح بن سیابه نقل کرده است که در خدمت حضرت امام صادق علیه السّلام بودم که از او -3
پرسیدند:آیا ممكن است زناکار به هنگام زنا،ایمان داشته باشد؟!فرمود:نه! هنگامی که به این کار 

ه او زشت سرگرم است،ایمان از او گرفته می شود،و زمانی که از جای برخیزد،ایمانش را ب
بازگردانند.باز پرسیدند:اگر باز هم تصمیم به ادامۀ این کار زشت داشته باشد،چطور؟!فرمود:چه بسا 

 افرادی که تصمیم به بازگشت دارند،ولی)هرگز(باز نمی گردند!

  667, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

ام صادق )علیه السّلام( بودم که از آن حضرت سؤال شد: آیا . صباح بن سیّابه می گوید: نزد ام3
کسی که زنا می کند، در حال زنا ایمان دارد؟ فرمود: نه، تا هنگامی که مشغول این عمل است ایمان 
از او سلب می شود، و چون برخیزد ایمان به او باز می گردد. سئوال کننده پرسید: هر چند تصمیم 

باشد؟ فرمود: چه بسا کسانی تصمیم به بازگشت به گناه داشته باشند ولی  به بازگشت به گناه داشته
 باز نگردند.

  517, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... صبّاح بن سیابه گوید: نزد امام صادق علیه السّلام بودم که از آن حضرت علیه السّلام -3[1044]
پرسیدند: آیا زناکار در حال زناکردن ایمان دارد؟ فرمود: نه، هنگامی که در حال زناکاری است ایمان 

د. پرسیدند: اگر خواهد از او ستانده شود و چون دست از زنا کشد و برخیزد ایمان را به او بازگردانن
که دیگر بار بر این کار دست یازد چطور؟ فرمود: چه بسیارند کسانی که آهنگ بازگشت بر کاری را 

 دارند ولی باز نمی گردند.

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

حْ  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  ار  یْدِ بْنِ زُر  نْ عُب  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  ی 
لشَّ  ل  ا  دْخ  جُلُ أ  لرَّ ی ا  ن  ا ز  قُولُ: إِذ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  س  ال  ن  ق  عْی  هِ بْنِ أ  للَّ بْدِ ا  مِلا  ع  ع  هُ ف  ر  ک  انُ ذ  یْط 
انِ .ج   یْط  لشَّ كُونُ شِرْك  ا  دُ و  ی  ل  لْو  ا ا  ا و  خُلِق  مِنْه  ا و  خُلِق  مِنْهُم  ةُ مِنْهُم  طْف  لنُّ تِ ا  ان   مِیعاً و  ک 



 ( 263, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

د:هنگامی که شخص مشغول عبد الملك بن أعین گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم میفرمو-4
بزنا است شیطان با او در عمل شرکت جوید و هر دو با هم آن را انجام دهند و یك نطفه بیش نیست 

 و فرزند از هر دو پیدا می شود و این شرك شیطان است.

  600, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الملك بن اعین گوید:از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود:کسی که سرگرم -4
زناست،شیطان نیز شرمگاه خود را در آن کار شرکت می دهد،و هر چند نطفه یكی است ولی فرزند 

 از هر دوی آنهاست و شیطان در فرزند شریك است.

  668, ص  1ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛

 ترجمه انصاری

. عبد الملك بن اعین می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هنگامی که 4
شخص مشغول زناست، شیطان نیز با او شرکت می کند و هر دو با هم آن را انجام می دهند و یك 

 مین است.نطفه بیش نیست و فرزند از هر دو پیدا می شود، و شرکت شیطان ه

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام فرمود: چون مردی زنا کند شیطان نیز با او در این کار همكاری -4[1045]
شیطان  کند و اگر چه نطفه یكی است ولی بچه از هر دوی آنها به وجود می آید؛ پس آن فرزند شریك

 می شود.

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 277ص: 

 
 لكن في المحاسن کما في المتن.« تری الزاني حین یزني»في بعض النسخ  -1

 5حديث 

 متن حديث

د  ع   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ان  ح   نْ عُثْم 
ةٌ  ث  لا  : ث  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  دِ بْنِ مُسْلِم  ع  مَّ نْ مُح  ان  ع  نِ اِبْنِ مُسْك  ی ع  مُهُمُ بْنِ عِیس  لِّ  لٰا یُك 

وْ  اشِ ز  ةُ تُوطِئُ فِي فِر  رْأ  لْم  لِیمٌ مِنْهُمُ ا  ذٰابٌ أ  هُمْ ع  یهِمْ و  ل  کِّ ی و  لٰا یُز  ال  ع  للّٰهُ ت  ا.ا   جِه 

 ( 263, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن مسلّم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند با سه طایفه سخن نگوید و آنان را -5
از آلودگی گناه پاك نسازد،و عذاب دردناك در کمین آنها است از جملۀ این سه طائفه زنیست که 

 اجنبی را در بستر شوهرش بر خود راه دهد. مردی



  600, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن مسلم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:سه نفر هستند که خداوند -5
سازد،و عذابی دردناك در انتظار  متعال با آنها سخن نمی گوید،و آنها را)از آلایش گناه(پاك نمی

 ایشان است،یكی از این سه نفر،زنی است که در بستر همسرش با مرد دیگر همآغوش گردد.

  668, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

ا آنان سخن . محمّد بن مسلم می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: سه کس اند که خدا ب5
نمی گوید و آنان را از آلودگی پاك نمی سازد و عذابی دردناك دارند. از جملۀ آنان زنی است که مردی 

 بیگانه را در بستر شوهرش به خود راه دهد.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

د: سه کس باشند که خدای فرازمند با آنان سخن نگوید ... امام صادق علیه السّلام فرمو-5[1046]
و ]از گناه[ پاکشان نسازد و آنان را عذابی دردناك است: یكی از آنها زنی است که در بستر شوهرش 

 با او زنا کنند.

  603, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث



نْ إِسْح   یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  اهِیم  ع  لِيِّ بْنِ إِبْر  نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ل  ح 
اق  بْنِ هِلا 

مُ أ  لا  أُ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ال  ع  اءِ ق  ن  لزِّ رِ[ ا  کْب  خْبِرُکُمْ بكبر ]بِأ 
تِي لا  یُ  لَّ تِلْك  ا  ا ف  ه  وْج  تُلْزِمُهُ ز  یْرِهِ ف  د  مِنْ غ 

ل  أْتِي بِو  ت  ا ف  وْجِه  اشِ ز  ةٌ تُوطِئُ فِي فِر  أ  هُ و  لا  هِي  اِمْر  للَّ ا ا  مُه  لِّ ك 
یه   کِّ ةِ و  لا  یُز  ام  لْقِی  وْم  ا  ا ی  یْه  نْظُرُ إِل  لِیمٌ .ی  ذٰابٌ أ  هُمْ ع   ا و  ل 

 ( 263, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن هلال گوید:امام صادق علیه السّلام نقل کرد که امیر المؤمنین علیه السّلام)بیاران -6
گاه نكنم؟بعد فرمود:آن عمل زنیست که اجنبی را ببستر شوهر  خود(فرمود:آیا شما را ببزرگترین زنا آ

خویش راه دهد و فرزندی بیاورد و او را نسبت بشوهر خود دهد،پس این آن زن باشد که خدا با او 
سخن نگوید،و روز قیامت نظر رحمت بر وی نیفكند، و از گناهش او را پاك نسازد،و عذاب دردناك 

 برای او مهیّا باشد.

  600, ص  1ری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفا

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن هلال از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -6
گاه سازم؟!سپس فرمود:کردار زنی که مرد بیگانه را  فرمود:آیا نمی خواهید شما را از بدترین نوع زنا آ

آورده،و او را به شوی خود نسبت می دهد،پس خداوند  به بستر شوهر خود راه می دهد و فرزندی از او
با این زن سخن نمی گوید و در روز قیامت نظر)رحمت(به او نمی افكند و او را از آلایش گناهان 

 پاك و پاکیزه نگرداند،و عذابی دردناك در انتظار اوست.



  668, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 

. اسحاق بن هلال از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: امیر مؤمنان )علیه 6
گاه نكنم؟ سپس فرمود: آن عمل زنی است  السّلام( به یارانش فرمود: آیا شما را از بزرگ ترین زنا آ

دهد. این  که در بستر شوهرش با مردی بیگانه زنا کند و فرزندی بیاورد و آن را به شوهرش نسبت
همان زنی است که خداوند روز قیامت با او سخن نمی گوید و نظر رحمت بر او نمی افكند و او را 

 پاك نمی سازد و عذابی دردناك خواهد داشت.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: آیا شما را  ... امام صادق علیه السّلام روایت نموده-6[1047]
گاه نسازم؟ آنگاه فرمود: زنای زنی است که در بستر شوهرش با او زنا کنند و فرزندی  از بزرگترین زنا آ
به دنیا آورد و او را به شوهر خویش نسبت دهد؛ پس خداوند با چنین زنی سخن نگوید و در روز 

 و او را از گناه پاك نگرداند و او را عذابی دردناك باشد. رستاخیز بر او نظر رحمت نیفكند

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  هِ أ  دِّ نْ ج  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  لِيُّ بْنُ أ  نِي ع  ث  دَّ ان  بْنِ ح  نْ عُثْم  یهِ ع 
وْم   اباً ی  ذ  اسِ ع  لنَّ دَّ ا  ش  : إِنَّ أ  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  الِم  ع  لِيِّ بْنِ س  نْ ع  ی ع  رَّ عِیس  ق  جُلٌ أ  ةِ ر  ام  لْقِی   ا 

یْهِ. ل  حْرُمُ ع  حِم  ی  هُ فِي ر  ت   نُطْف 



 ( 263, صفحه  1د ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جل

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن سالم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا سخت ترین مردم از حیث عذاب در -7
 روز قیامت آن مردی است که نطفۀ خود را در رحمی که بر وی حرام است بریزد.

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علی بن سالم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:دشوارترین عذاب روز قیامت -7
 نصیب مردی است که نطفۀ خود را در رحمی که بر او حرام است،می ریزد.

  669, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مام صادق )علیه السّلام( فرمود: سخت ترین مردم از نظر عذاب در . علی بن سالم می گوید: ا7
 روز قیامت مردی است که نطفۀ خود را در رحمی بریزد که بر او حرام است.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

مردم در روز رستاخیز مردی است ... امام صادق علیه السّلام فرمود: سخت عذاب ترین -7[1048]
 که نطفه اش را در رحمی که بر او حرام است نهد.



  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 8حديث 

 متن حديث

هِ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ر  و  بِه 
عْف  بِي ج 

 
: قُلْتُ لِأ ال  یْر  ق   بْنِ بُك 

لْإِ  هُ رُوحُ ا  ق  ار  جُلُ ف  لرَّ ی ا  ن  ا ز  یْهِ و  آلِهِ إِذ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولِ ا  وْلِ ر  مُ فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  ی ع  ال  ع  وْلُهُ ت  ال  ق  انِ ق  یم 
هُمْ بِرُوح  مِنْهُ  د  یَّ ارِقُهُ . (1)و  أ  ذِي یُف  لَّ لِك  ا   ذ 

 ( 263, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن بكیر گوید:از امام باقر علیه السّلام راجع به کلام رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و -8
سؤال کردم، فرمود:این آن روحی «چون مرد زنا کند روح الایمان از او مفارقت کند»سلّم که فرموده

 »است که خدای تعالی فرموده:

هُمْ بِرُوح  مِنْهُ  د  یَّ  و  أ 

)ایشان را بوسیلۀ روحی از جانب خود تأیید کرده(فرمود:این آن روحی است که از او مفارقت « 
میكند. شرح:برای توضیح این حدیث شایسته است خبری را که ثقة الاسلام کلینیّ رحمه اللّٰه،در 

و آن  کافی از موسی بن جعفر علیهما السّلام نقل کرده در اینجا ذکر کنیم تا مطلب بهتر روشن شود
چنانست که ابو خدیجه گوید:حضور امام هفتم علیه السّلام رسیدم حضرت بمن فرمود:خدای 
تعالی مؤمن را بوسیلۀ روحی از جانب خویش تأیید کرده و این روح با او هست و تا هر زمان که 

یچی کند نیكی کند و پرهیزگاری نماید با او است،و هر گاه گناهی از او سرزند و یا از فرمان خدا سرپ



آن روح از وی دوری می گزیند،پس این روح همیشه با مؤمن هست و چون احسان و نیكی کند از 
شادی باهتزاز آید و مسرور شود،و هر گاه آن مؤمن گناه کند در زمین فرو رود یعنی از وی دور 

گر راجع به روح الایمان شرحی دی 536گردد.)حدیث بقیّه دارد،و مورد حاجت ذکر شد(.و در ص 
 داده ایم.

  601, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن بكیر گفت:از امام محمد باقر علیه السّلام معنی این سخنان رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -8
،حضرت فرمود: «هر گاه مردی زنا کند،روح ایمان از او کناره می گیرد»و آله و سلّم را جویا شدم:

آنان را »(بدان اشاره فرموده است:22این همان روحی است که خداوند متعال)در سورۀ مجادله،آیه 
،)و از مردی که زنا کند،این روح خدائی(جدا می «به وسیلۀ روحی از جانب خود تأیید کرده است

 شود.

  669, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 صاریترجمه ان

. عبد اللّٰه بن بكیر می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( در بارۀ سخن رسول خدا )صلّی الله علیه و 8
سؤال کردم. امام )علیه « هر گاه مردی زنا کند روح ایمان از او جدا می شود»آله( که فرموده بود:

 ست:السّلام( فرمود: این همان روحی است که خداوند در بارۀ آن فرموده ا

هُمْ بِرُوح  مِنْهُ » د  یَّ  و  أ 

» 



[)یعنی آنان را به وسیلۀ روحی از جانب خود تأیید کرده است( این روح از او جدا می 22]مجادله،
 شود.

  519, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

یه السّلام در بارۀ سخن پیامبر خدا صلّی اللّٰه ... عبد اللّٰه بن بكیر گوید: از امام باقر عل-8[1049]
، امام علیه السّلام «چون مردی زنا کند روح ایمان از او جدا گردد»علیه و آله پرسیدم که فرموده بود:

ایشان را با روحی از جانب »فرمود: این روح همان است که در سخن خدای فرازمند آمده است که:
 [ این همان روحی است که از او جدا می گردد.22ۀ مجادله ، آی«]خویش تأیید نمودیم

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث

ر  
عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ة  ق  ار  نْ زُر  یْر  ع  هِ بْنِ بُك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ  و  بِه  ل  قُولُ:  ع  مُ ی  لا  السَّ

مِهِ و  لا  فِي ش   حْمِهِ و  لا  فِي د  عْرِهِ و  لا  فِي ل  رِهِ و  لا  فِي ش  ش  اءِ و  لا  فِي ب  ن  لزِّ دِ ا  ل  یْر  فِي و  عْنِي لا  خ  يْء  مِنْهُ ی 
اءِ. ن  لزِّ د  ا  ل   و 

 ( 263, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



زرارة بن أعین گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود:هیچ خیری در ولد الزّنا نخواهد بود نه -9
یعنی -در خودش،و نه در پوستش،و نه در مویش،نه در گوشتش و نه در خونش،و نه در هیچ چیز او

 در ولد الزّنا. )بیان این خبر پس از خبر بعد بیاید إن شاء اللّٰه(.

  602, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زراره گفت:از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود:هیچ خیری در زنا زاده نیست، نه در -9
 وجود او و نه در پوست و موی و گوشت و خون،و نه در هیچ چیز دیگر او.

  669, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. زراره می گوید: از امام باقر )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: در زنا زاده، نه در خودش و نه در 9
 پوستش و نه در مویش و نه در گوشتش و نه در خونش و نه در هیچ چیز او خیری نیست.

  521, ص  1؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ خیری در زنا زاده نیست؛ نه در پوستش، نه در -9[1050]
 مویش، نه در گوشتش، نه در خونش و نه در هیچ چیز دیگر زنا زاده.

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 



 متن حديث

نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
لا   یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  دِیج  بِي خ  نْ أ  ابِد  ع  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  اءِ ع  شَّ لْو  لِيٍّ ا  دٌ بْنِ ع  ح  ان  أ  وْ ک  ال  ل  مُ : ق 

ا ان  ع  ال  ک  ائِیل  ق  نِي إِسْر  ائِحُ ب  ا س  هُ و  م  قِیل  ل  ائِیل  ف  نِي إِسْر  ائِحُ ب  ا س  ج  ا ن  ج  اءِ ن  ن  لزِّ دِ ا  ل  هُ إِنَّ مِنْ و  قِیل  ل  بِداً ف 
لاً  م  هُ مِنْهُ ع  للَّ لُ ا  قْب  داً و  لا  ی  ب  طِیبُ أ  اءِ لا  ی  ن  لزِّ د  ا  ل  نْبِي و  ا ذ  قُولُ م  الِ و  ی  لْجِب  یْن  ا  سِیحُ ب  ج  ی  ر  خ  ال  ف   . (2) ق 

 ( 264, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو خدیجه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر کسی از کسانی که از راه زنا بدنیا آمده اند -10
نجات یابد هر آینه سایح بنی اسرائیل نجات پیدا میكرد، پرسیدند سایح بنی اسرائیل 

ز او کدامست؟فرمود:در بنی اسرائیل عابدی بود او را گفتند ولد الزّنا هیچ گاه پاك نشود و عملی ا
پذیرفته نگردد،فرمود:عابد از جای خویش بیرون شد و میان کوه و دشت میگشت و میگفت گناه من 
چیست؟! شرح:ظاهر این حدیث آنست که عابد بنی اسرائیل خود را ولد الزّنا میدانسته و چون 

که گناه  دانست که عبادت او مورد قبول پروردگار نخواهد بود سر ببیابان نهاده و همی اظهار میكرده
 »من چیست؟ قبول نشدن عمل ولد الزّنا و لو اینكه خیر و مطابق دستور الهی باشد با آیۀ کریمۀ

ل  عٰامِل  مِنْكُمْ  م  ي لٰا أُضِیعُ ع  نِّ  أ 

سازگار نیست بلكه مخالف است،و نیز با حدیث شریف نبوی صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم که فریقین « 
نمیسازد،و همچنین با کلام امام صادق علیه «. کلّ مولود یولد علی الفطرة»نقل کرده اند و فرمود: 

مخالفت «. ولد الزّنا یستعمل إن عمل خیرا جزی به،و إن عمل شرا جزی به»السّلام که فرمود: 
دارد،و أیضا با مذهب شیعۀ أثنی عشریّه که اختیار و عدل است منافات دارد چون ولد الزّنا خود 



ر این صورت یا باید این قبیل اخبار را توجیه کنیم یعنی آن طور معنی کنیم که با مقصّر نیست،پس د
اصل مذهب بسازد،یا باید طرح نمائیم. و امّا توجیه آن بسیار مشكل است و آنچه تا کنون در توجیه 
آن دیده ام رفع اشكال نكرده،و بنظر میرسد بهترین توجیه آن اینست که این اخبار برای تقبیح عمل 
زشت زنا و در حقیقت تهدید زانی است نه حكم ولد الزّنا هر چند ظاهر لفظ با آن تطبیق نمیكند،پس 

 بهتر آنست که علم آن را به اهلش واگذاریم و خود گرد فضول نگردیم.

  602, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو خدیجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اگر بنا بود یكی از کسانی که -10
از راه زنا به دنیا آمده است،رهایی یابد،گردشگر بنی اسرائیل نجات می یافت.از حضرت 

ا زاده پرسیدند:گردشگر بنی اسرائیل کیست؟!فرمود:عابدی بود )زنا زاده(و به او گفته بودند:)هرگز(زن
پاك،و عبادتهای او پذیرفته نمی شود. او چون این مطلب را شنید)از شهر بیرون رفت(سر به کوه و 

 بیابان گذاشت و مرتبا تكرار می کرد:گناه من چیست؟! .

  670, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

م( نقل کرده است که فرمود: اگر بنا بود زنا زاده نجات . ابو خدیجه از امام صادق )علیه السّلا10
یابد، آن مرد سرگردان بنی اسرائیل نجات می یافت. پرسیدند: مرد سرگردان بنی اسرائیل که بود؟ 
فرمود: عابدی بود که به وی گفتند: زنازاده هرگز پاك نمی شود و خداوند هیچ عملی را از او نمی 

ان کوهها می گشت و می گفت: گناه من چیست؟ توضیح: آنچه در پذیرد، پس او بیرون رفت و می
این روایت و مانند آن در بارۀ زنازاده آمده است شاید ناظر به غالب افراد باشد، زیرا فرزندان زنا غالبا 
در محیطی تربیت می شوند که ایمان و تقوا بر آن حاکم نیست، از این رو به تدریج به سوی انحراف 



اما اگر در مورد خاصّی زنازاده ای راه ایمان و تقوا در پیش گرفت و انسانی شایسته  روی می آورند.
 شد، دور نیست که بگوییم او نیز مانند دیگران اهل نجات است.

  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

زنازاده ای رهایی یابد گردشگر بنی اسرائیل هم ... امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر -10[1051]
رهایی می یافت. عرض کردند: گردشگر بنی اسرائیل کیست؟ فرمود: عبادت پیشه ای بود که به او 
گفتند: بی گمان زنازاده هرگز پاك نگردد و خداوند عملی را از او نپذیرد، پس آن عبادتگر سر به کوه 

 اه من چیست؟]این حدیث جای تأمّل و بررسی دارد[.و بیابان نهاده و پیوسته می گفت: گن

  605, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 278ص: 

 
 «.ذلك الذي یفارقهم » . و فی المحاسن  22المجادلة :  -1
ة المحقة الاثنا عشریة ولا یوافق قوله تعالی ظاهر هذا الخبر کالذي قبله ینافی ما ذهب الیه الفرق -2

: ) فطرة الله التي فطر الناس علیها لا تبدیل لخلق الله ، و قوله سبحانه : د انی لا أضیع عمل عامل 
کل مولود یولد علی الفطرة ، و یعارضه قول الصادق »منكم ، وأیضاً یضاد قوله صلی الله علیه و آله : 

و ان عمل شراً جزی به ، . فلابد من « ستعمل ، ان عمل خیراً جزی به ولدالزنا ی» علیه السلام 
توجیهما بوجه لا ینافي اصول العدل وقیل في بیانهما کلمات لا تخلوا من النظر، وعندی أن ذلك 
مبالغة فی الترهیب عن الزنا ولیس المقصود بیان حال الولد ، لكن لا یلائمه ظاهر اللفظ ، والحق 

لیهم السلام فهو أولی وأحوط و کف اللسان عن الفضول أحری و أجدد ، و القول رد علمه الیهم ع
 بان الله یعلم أحسن و أجمل.



 11حديث 

 متن حديث

مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  ة  ع  نْ عُقْب  ال  ع  ضَّ د  بْنِ ف  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  مِعْتُ و  بِه  ال  س  قُولُ:  ق  هُ ی 
ةً . یل  وِ ةً ط  سْر  تْ ح  ث  وْر  ة  أ  ظْر  مْ مِنْ ن  سْمُومٌ و  ک  امِ إِبْلِیس  م  هْمٌ مِنْ سِه  رُ س  ظ  لنَّ  ا 

 ( 264, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

گاه یكی از تیرهای زهر عقبة بن خالد بن گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:نظر و ن-1
گین ترکش ابلیس است،و چه بسا یك نگاه سبب حسرت و ندامت طولانی بشود.  آ

  604, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علی بن عقبه،به نقل از پدرش روایت کرده است که امام صادق علیه السّلام فرمود:نگاه، تیری از -1
تیرهای زهر آلود ابلیس است،و چه بسا یك نگاه)کوتاه(،حسرت و اندوه طولانی را به همراه داشته 

 باشد.

  671, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 یفر نگاه کردن به زنان ک



  521, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

گین ابلیس -1[1052] ... امام صادق علیه السّلام فرمود: نگریستن به زنان تیری از تیرهای زهرآ
 است و چه بسا که یك نگاه افسوسی درازناك را در پی آورد.

  607, ص  1الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب

 عقاب اللوطي و الذي يمکن من نفسه و اللواتي مع اللواتي

 1حديث 

 متن حديث

اعِیل  بْ  نْ إِسْم  ان  ع  زْو  نِ اِبْنِ غ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  نِ مُسْلِم  ع 
بِ  وْمُ لُ أ  مِل  ق  ا ع  مَّ یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  تِ ي ع  ك  مِلُوا ب  ا ع  وط  م 

غ   ل  ی ب  تَّ اءُ ح  م  لسَّ تِ ا  ك  اءِ و  ب  م  لسَّ ی ا  ا إِل  تْ دُمُوعُه  غ  ل  ی ب  تَّ ا ح  ه  بِّ ی ر  رْضُ إِل 
 
لْأ رْشِ ا  لْع  ی ا  ا إِل  تْ دُمُوعُه 

نِ اِخْسِفِي بِهِمْ. رْضِ أ 
 
لْأ ی ا  ی إِل  وْح  نِ اِحْصِبِیهِمْ و  أ  اءِ أ  م  لسَّ ی ا  ی إِل  ال  ع  هُ ت  للَّ ی ا  وْح  أ   ف 

 ( 264, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یه السّلام نقل کرده که فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه اسماعیل بن مسلم سكونیّ از امام صادق عل-1
علیه و اله و سلّم فرموده است:هنگامی که از قوم لوط آن رفتار زشت صادر شد زمین بخدای خود 



نالید چندان که گریه اش بآسمان رسید،و آسمان چنان نالید که گریه اش بعرش پروردگار رسید،پس 
 ان سنگ ببار،و زمین را امر فرمود آنان را فرو بر.خداوند آسمان را فرمان داد بر ایش

  604, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسماعیل بن مسلم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -1
آله و سلّم فرمود:هنگامی که قوم لوط آن عمل زشت را انجام دادند،چنان زمین به)پیشگاه( پروردگار 
خویش و گریست که اشكش به آسمان رسید،و آسمان آنقدر)به درگاه خداوند(گریست 

یلاب(اشكش از عرش سر بر کشید.آنگاه خداوند به آسمان فرمان راند که:بر آنان سنگ ببار،و که)س
 به زمین دستور داد که:آنان را در خود فرو ببر.

  671, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 کیفر کسی که همجنس بازی کند 

  521, ص  1ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آنگاه -1[1053]
که قوم لوط آن کار زشت را انجام دادند زمین به پیشگاه خدا چنان گریست که اشك هایش به آسمان 

اشك هایش به عرش رسید؛ پس خدای فرازمند به آسمان وحی رسید و آسمان چنان گریست که 
 نمود: بر آنان سنگ ببار و به زمین وحی نمود که آنان را در خویش فرو ببر.



  607, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نُ  س  نِي ح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ بْنِ ح  مَّ نْ مُح  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  یل  ع  تِّ  بْنُ م 
 : ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  و ع  مْر  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ ا بْنُ مُح  رِیَّ ک  نِي ز  ر  خْب  ال  أ  عِید  ق  وْمُ لُوط  س  ان  ق  ک 
هُ  للَّ هُمُ ا  ق  ل  وْم  خ  ل  ق  فْض  ا أ  هُمْ إِذ  نَّ رِهِمْ أ  ب  تِهِمْ و  خ  ان  مِنْ قِصَّ دِید  و  ک  لشَّ ب  ا  ل  لطَّ هُمْ إِبْلِیسُ ا  ب  ل  ط  ی ف  ال  ع   ت 

انُوا  هُمْ و  ک  اع  ت  ی إِبْلِیسُ م  ت  أ  هُمْ ف  لْف  اءُ خ  س  لنِّ ی ا  بْق  عِهِمْ و  ت  جُوا بِأ جْم  ر  لِ خ  م  لْع  ی ا  جُوا إِل  ر  رَّ خ  عُوا خ  ج  ا ر  ب  إِذ 
لُون   عْم  ا ی  مٌ  -إِبْلِیسُ م  ا هُو  غُلا  إِذ  دُوهُ ف  ص  ر  ا ف  ن  اع  ت  بُ م  رِّ ذِي یُخ  لَّ ا ا  ذ  رْصُدْ ه  وْا ن  ال  ع  عْض  ت  عْضُهُمْ لِب  ال  ب  ق  ف 

مْ  ع  ال  ن  ق  ا ف  ن  اع  ت  بُ م  رِّ ذِي تُخ  لَّ نْت  ا  هُ أ  الُوا ل  ق  انِ ف  لْغِلْم  كُونُ مِن  ا  ا ی  نُ م  حْس  أْیُهُمْ  أ  ع  ر  م  اجْت  ة  ف  رَّ عْد  م  ةً ب  رَّ م 
وِّ  بِي یُن  ان  أ  ال  ک  ق  ك  ف  ا ل  ال  م  ق  اح  ف  یْلُ ص  للَّ ان  ا  ا ک  مَّ ل  جُل  ف  تُوهُ عِنْد  ر  یَّ ب  قْتُلُوهُ ف  نْ ی  ی أ  ل  ال  ع  ق  طْنِهِ ف  ی ب  ل  مُنِي ع 

دْلُكُ ا   لْ ی  ز  مْ ی  ل  طْنِي ف  ی ب  ل  مْ ع  ن  ال  ف  ع  هُ إِبْلِیسُ ت  مِل  لًا ع  وَّ أ  فْسِهِ ف  ل  بِن  عْم  نْ ی  هُ أ  م  لَّ ی ع  تَّ جُل  ح  ة   (1)لرَّ انِی  لثَّ و  ا 
لَّ  هُ هُو  ثُمَّ اِنْس  مِل  یْئاً لا   (2)ع  مُ و  یُعْجِبُهُمْ مِنْهُ ش  لْغُلا  ل  ا  ع  ا ف  جُلُ یُخْبِرُ بِم  لرَّ ل  ا  ع  ج  حُوا ف  صْب  أ  رَّ مِنْهُمْ ف  ف  ف 

هُمْ فِیهِ  یْدِی  عُوا أ  ض  و  هُ ف  عْرِفُون  رِیقِ ی  لطَّ ارَّ ا  رْصُدُون  م  لُوا ی  ع  عْض  ثُمَّ ج  عْضُهُمْ بِب  الُ ب  ج  لرِّ ی ا  ف  ی اِکْت  تَّ ح 
اسُ  لنَّ هُمُ ا  ت  دِین  ك  م  ر  ی ت  تَّ لُون  بِهِمْ ح  فْع  ی  انِ  -ف  لْغِلْم  ی ا  ل  لُوا ع  قْب  أ  هُمْ ف  اء  کُوا نِس  ر  هُ  -ثُمَّ ت  نَّ ی إِبْلِیسُ أ  أ  ا ر  مَّ ل  ف 

دْ  لُ ق  فْع  كُمْ ی  ال  ال  إِنَّ رِج  ةً ثُمَّ ق  أ  هُ اِمْر  فْس  ر  ن  یَّ ص  اءِ ف  س  لنِّ ی ا  ار  إِل  الِ د  ج  لرِّ هُ فِي ا  مْر  م  أ  حْك  عْض  أ  عْضُهُمْ بِب  ون  ب 
فَّ بِهِ  خ  ی اِسْت  تَّ عِظُهُمْ لُوطٌ و  یُوصِیهِمْ ح  لِك  ی  ی ذ  ل  لِك  و  ع  ا ذ  یْن  أ  دْ ر  مْ ق  ع  اءِ  قُلْن  ن  س  اءُ بِالنِّ س  لنِّ تِ ا  كْف  ثُمَّ اِسْت 

افِیل  فِي زِيِّ  ائِیل  و  إِسْر  ائِیل  و  مِیك  بْر  لَّ ج  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ث  ا  ع  ةُ ب  لْحُجَّ یْهِمُ ا  ل  تْ ع  مُل  ا ک  مَّ ل  یْهِمْ  ف  ل  ان  ع  غِلْم 
حْرُثُ  مُ و  هُو  ی  لا  یْهِ السَّ ل  وا بِلُوط  ع  رُّ م  ةٌ ف  قْبِی  ا أ  ن  ل  رْس  الُوا أ  ق  طُّ ف  ل  مِنْكُمْ ق  جْم  یْتُ أ  أ  ا ر  م  یْن  تُرِیدُون  ف  ال  أ  ق   ف 

ةِ ی   رْی  لْق  ذِهِ ا  هْلُ ه  لُ أ  فْع  ا ی  کُمْ م  د  یِّ بْلُغْ س  مْ ی  ال  أ  و  ل  ق  ةِ ف  دِین  لْم  ذِهِ ا  بِّ ه  ی ر  ا إِل  دُن  یِّ أْخُذُوس  هِ ی  للَّ هُمْ و  ا  نِيَّ إِنَّ ن  ا ب 
لِ  ال  ف  ا ق  طِه  س  مُرَّ فِي و  نْ ن  ا أ  دُن  یِّ ا س  ن  ر  م  الُوا أ  ق  مُ ف  لدَّ خْرُج  ا  ی ی  تَّ لُون  بِهِمْ ح  فْع  ی  ال  ف  ج  لرِّ الُوا ا  ةٌ ق  اج  یْكُمْ ح  ي إِل 

ع   ب  ال  ف  سُوا ق  ل  ج  ال  ف  مِ ق  لا  لظَّ طِ ا  ی اِخْتِلا  ا إِل  اهُن  صْبِرُون  ه  ال  ت  ا هِي  ق  هُمْ بِخُبْز  و  و  م  ال  جِیئِي ل  ق  هُ ف  ت  ث  اِبْن 
ةِ  لْقِرْب  اء  فِي ا  هُمْ بِم  لِا  (3)جِیئِي ل  تِ ا  ب  ه  نْ ذ  ا أ  مَّ ل  رْدِ ف  لْب  ا مِن  ا  وْن  بِه  طَّ اءً یُغ  ب  هُمْ ع  یْتِ و  جِیئِي ل  لْب  ی ا  ةُ إِل  بْن 



ادِي  لْو  رُ مِن  ا  ط  لْم  ل  ا  قْب  صْلِ  -ثُمَّ أ  مْشِي فِي أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ل  لُوطٌ ع  ع  ج  مْضِي  ف  ی ن  تَّ ا ح  هُمْ قُومُوا بِن  ال  ل  ق 
لطَّ  طِ ا  س  مْشُون  فِي و  افِیلُ ی  ائِیلُ و  إِسْر  ائِیلُ و  مِیك  بْر  ل  ج  ع  ائِطِ و  ج  لْح  الُوا ا  ق  ا ف  اهُن  نِيَّ اِمْشُوا ه  ا ب  ال  ی  ق  رِیقِ ف 

رَّ إِبْلِیسُ  م  و  م  لا  لظَّ غْنِمُ ا  سْت  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ان  لُوطٌ ع  ا و  ک  طِه  س  مُرَّ فِي و  نْ ن  ا أ  دُن  یِّ ا س  ن  ر  م  جْرِ أ  ذ  مِنْ ح  أ خ   ف 
ص   ت  لْبِئْرِ ف  هُ فِي ا  ح  ر  ط  بِیّاً ف  ة  ص 

أ  ی اِمْر  رُوا إِل  ظ  ا ن  مَّ ل  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  ابِ لُوط  ع  ی ب  ل  هُمْ ع  ةِ کُلُّ دِین  لْم  هْلُ ا  ح  أ  ای 
ا  لِن  م  لْت  فِي ع  خ  دْ د  ا لُوطُ ق  الُوا ی  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  نْزِلِ لُوط  ع  انِ فِي م  لْغِلْم  حُونِ  -ا  فْض  لٰا ت  یْفِي ف  ال  هٰؤُلٰاءِ ض  ق 

ث   لا  الُوا ث  نَّ لِي أ  ق  وْ أ  مُ ل  لا  یْهِ السَّ ل  ال  لُوطٌ ع  ة  ق  لْحُجْر  هُمُ ا  ل  دْخ  ال  و  أ  یْنِ ق  ا اِثْن  عْطِن  احِداً و  أ  یْت  ةٌ خُذْ و  هْل  ب 
حُوا لُ  ر  مُ و  ط  لا  یْهِ السَّ ل  اب  لُوط  ع  رُوا ب  س  ك  ابِ ف  لْب  ی ا  ل  عُوا ع  اف  د  ال  و  ت  نِي مِنْكُمْ ق  عُون  مْن  هُمْ ی  ال  ل  ق  وطاً ف 

ا ق  هُمْ ف  اضْرِبْ وُجُوه  رْضِ ف 
 
لْأ اءِ ا  طْح  فّاً مِنْ ب  خُذْ ک  یْك  ف  صِلُوا إِل  نْ ی  ك  ل  بِّ ا رُسُلُ ر  ائِیلُ إِنّٰ بْر  تِ ج  اه  ل  ش 

لْوُجُوهُ  هْ  (4)ا  مِي  أ  ع  نْ ف  ا أ  ن  ر  م  ال  أ  ي فِیهِمْ ق  بِّ کُمْ ر  ر  م  ي بِم  أ  بِّ ا رُسُل  ر  هُمْ لُوطٌ ی  ال  ل  ق  هُمْ ف  ةِ کُلُّ دِین  لْم  لُ ا 
ة   اع  لسَّ هُمُ ا  أْخُذُون  ال  ت  تُك  ق  اج  ا ح  الُوا و  م  ةٌ ق  اج  یْكُمْ ح  لِي إِل  ال  ف  رِ ق  ح  هُمْ بِالسَّ أْخُذ  ا لُوطُ إِنَّ  (5)ن  الُوا ی  ق 

رِیب   بْحُ بِق  لصُّ یْس  ا  بْحُ أ  ل  لصُّ هُمُ ا  وْعِد  رْح   (6)م  نْ ت  كِنْ نُرِیدُ أ  ك  ل  ت  أ  عِ اِمْر  اتِك  و  اِمْضِ و  د  ن  نْت  ب  خُذْ أ  ل  ف 
هُ م   نَّ لِم  أ  ع  ةِ ل  لْحُجْر  هُ فِي ا  ع  نْ م  دْرِي م  وْ ی  هُ لُوطاً ل  للَّ حِم  ا  مُ ر  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بُو ج  ال  أ  وْ ق  قُولُ ل  نْصُورٌ حِین  ی 
وْ آوِي إِلیٰ رُکْن   ةً أ  نَّ لِي بِكُمْ قُوَّ دِید  أ  لَّ  (7) ش  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  ةِ ق  لْحُجْر  هُ فِي ا  ع  ئِیل  م  بْر  دُّ مِنْ ج  ش  يُّ رُکْن  أ  أ 

الِمِین  بِ  لظّٰ یْهِ و  آلِهِ و  مٰا هِي  مِن  ا  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ د  ص  مَّ عِید  لِمُح  وْمُ  (8)ب  مِل  ق  ا ع  مِلُوا م  تِك  إِنْ ع  ةِ أُمَّ م  ل  مِنْ ظ 
مُتْ ح   مْ ی  الِ ل  ج  لرِّ طْيِ ا  حَّ فِي و  ل  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ی لُوط  و  ق  ال  إِل  ج  لرِّ دْعُو  ا  ی ی  تَّ

فْسِهِ.  ن 
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 ترجمه

 ترجمه غفاری

از عمرو بن شمر روایت است که گفت:امام باقر علیه السّلام فرمود:قوم لوط بهترین قومی بودند -2
ویش خواند،و قصّۀ و وضع ایشان که خدای تعالی آفریده بود،ابلیس ملعون آنها را سخت بطاعت خ



چنان بود که چون برای کاری بیرون میشدند همه مردان با هم بودند و زنان بجای میماندند،و ابلیس 
نوبت گذارده بود که چون آنها بكارگاه خویش حاضر میشدند او دور میشد و چون باز میگشتند 

ب میكرد. قوم که این چنین دیدند با یك ابلیس بسراغ کارهائی که ساخته بودند می آمد و همه را خرا
دیگر گفتند:بیائید کمین کنیم تا بدانیم کیست این کار را با متاع ما میكند،پس مترصّد شدند و پسر 
بچۀ نورسی زیبا دیدند که از نظر شكل بهترین جوانان بود،از وی پرسیدند تو چنین کار را با متاع ما 

ده ام،پس تصمیم گرفتند او را بقتل رسانند،پس او را نزد یكتن میكنی؟ گفت:آری مكرّر این کار را کر
از خود گذاردند چون شب شد نو پسر فریادی کشید،مرد پرسید ترا چه شد؟گفت:پدرم مرا شبها 
روی شكم خود میخوابانید،مرد گفت بیا و روی شكم من بخواب،ابلیس روی شكم او 

ید که با وی درآویزد،پس بار اوّل ابلیس برای تعلیم با خوابید،شیطان پیوسته مرد را مالید تا بدو فهمان
وی مشغول شد و سپس مرد با ابلیس و پس از انجام کار ابلیس گریخت و غایب شد. چون روز شد 
گاه ساخت و آنان را خوش آمد زیرا چیزی بود که تاکنون خبر نداشتند،پس  آن مرد دیگران را بقصّه آ

آنجا که مردان بمردان اکتفا کردند،و اندك اندك کار بجائی  دست بدین کار شنیع و زشت زدند تا
رسید که بهر کس که از مرز و بوم آنان میگذشت متعرّض میشدند و با او عمل زشت انجام میدادند 
تا بحدّی که کسی از شهر آنها عبور نمیكرد،و اینان زنانشان را بكلّی ترك کرده و بكودکان و جوانان 

. و ابلیس لعین چون دید کارش در مورد مردان محكم شد،بسراغ زنها آمد و نورس روی آورده بودند
خود را بصورت و اندام زنی درآورد،و در میان زنها رفته پرسید:مردانتان بمردان میپردازند؟گفتند:آری 
خود دیده ایم،و لوط در این خصوص بسیار آنها را نصیحت میكند أمّا دست بر نمیدارند،ابلیس عمل 

بزنها آموخت و آنها نیز چون مردان بهم جنس خود پرداخته و بهمان اکتفا کردند. پس چون سحق را 
حجّت)خدا بتوسّط پیغمبرشان لوط علیه السّلام(بر آنها تمام شد، خداوند جبرئیل و میكائیل و 
اسرافیل را در هیئت جوانان نورس که قبائی بر تن داشتند فرستاد و این فرشتگان هنگامی که لوط 

لیه السّلام در مزرعۀ خود مشغول کشت و زراعت بود بر وی گذشتند،لوط پرسید:بكجا خواهید ع
رفت که از شما زیباتر هرگز ندیده ام،فرشتگان گفتند:بزرگ ما ما را بسوی صاحب این شهر 
فرستاده،لوط علیه السّلام گفت آیا تا کنون رفتار اهل این شهر را ببزرگ شما نگفته اند که چه 



د؟ای فرزندان اینان مردان را میربایند و با آنها عمل شنیع انجام میدهند بقسمی که خون از آنها میكنن
جاری می شود،جوانان گفتند آقای ما دستور داده از میان شهر و شاهراه عبور کنیم. لوط گفت پس 
 من حاجتی با شما دارم،گفتند آن چیست،گفت:اکنون صبر کنید تا شب خوب تاریك شود آنگاه
بروید،آنها نشستند،و لوط دختر خود را فرستاد و دستور داد تا مقداری نان و کمی آب در کوزۀ کدوئی 
برای ایشان بیاورد و نیز جامه ای بیاورد که خود را از سرما بپوشانند،چون دختر بخانه رفت باران 

را خواهد برد،آنان  شدیدی بارید و آب راه بیابان را گرفت،لوط علیه السّلام گفت:اکنون آب کودکان
را گفت:برخیزید تا برویم،و او خود از کنار دیوار میرفت و فرشتگان مزبور از وسط راه،لوط گفت ای 
فرزندان از اینجا بیائید گفتند:بزرگ ما چنین گفته که از شاه راه عبور کنیم،لوط علیه السّلام تاریكی 

بربود و در چاه افكند)زن فریادی کشید  شب را غنیمت میشمرد. ابلیس ملعون کودکی از دامن مادر
و همه خبر شدند(و مردم شهر غوغائی کردند و بدر خانه لوط گرد آمدند، و چون چشمشان بر آن 
جوانان زیبا روی در منزل لوط افتاد گفتند ای لوط خود در عملی که ما را منع میكردی وارد شدی،لوط 

 »علیه السّلام گفت

لٰا ت   یْفِي ف  حُونِ هٰؤُلٰاءِ ض   فْض 

اینان میهمانان منند پس آبروی مرا مریزید،گفتند اینها سه تن هستند یكی را از برای خود برگیر و « 
دو دیگر را بما بسپار،وی آنها را داخل خانه کرد و خود بر در بایستاد و گفت:ای کاش کسانی داشتم 

ستند و لوط را کنار که شما را از من دور میكردند. قوم باتّفاق هجوم آوردند و در خانه لوط را شك
زدند، در این هنگام جبرئیل ویرا گفت:ما فرستادگان خدای تو هستیم اینان نمیتوانند بتو آسیب 

یعنی «. شاهت الوجوه»رسانند،و دست برد و کفی ریگ بر گرفت و بر روی ایشان بپاشید و گفت: 
گان خدا،پروردگارم شما تیره باد رویهایتان،پس همگی کور شدند لوط علیه السّلام گفت ای فرستاد

را بچه امر کرده؟گفتند: مأمورشده ایم که سحرگاهان اینان را عذاب کنیم،لوط گفت:پس من حاجتی 
دارم،گفتند: چیست؟گفت:اگر چنین است هم اکنون مأموریّت خویش را انجام دهید، گفتند:ای 

 »لوط



رِیب   بْحُ بِق  لصُّ یْس  ا  بْحُ أ  ل  لصُّ هُمُ ا  وْعِد   إِنَّ م 

وعدۀ دیدار آنها صبح است آیا صبح نزدیك نیست؟اینك دختران خود را برگیر و برو و از این شهر « 
خارج شو،امّا زوجۀ خود را باقی گذار. امام باقر علیه السّلام فرمود:خدا رحمت کند لوط را چنانچه 

 »ن که که گفتمیفهمید چه کسانی با او در خانه هستند البتّه میدانست که او پیروز است آن زما

دِید   وْ آوِي إِلیٰ رُکْن  ش  ةً أ  نَّ لِي بِكُمْ قُوَّ وْ أ   ل 

چه رکنی محكمتر از جبرئیل بود که با وی در خانه بود،خداوند عزّ و جلّ به پیغمبر خود صلّی اللّٰه « 
 »علیه و اله و سلّم فرموده:

عِید   الِمِین  بِب  لظّٰ  و  مٰا هِي  مِن  ا 

و نیز رسول -3یعنی این از ظالمان امّت تو نیز دور نیست اگر رفتاری چون رفتار قوم لوط کنند.« 
خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده است:هر کس بنزدیكی کردن با مردها اصرار ورزد نمیرد تا 

 اینكه مردان را بخود خواند.
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 ترجمه مجاهدی

عمرو از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:قوم لوط بهترین قومی بودند که -2
خداوند متعال آفریده بود ولی)بر(ابلیس)گران آمد(سخت به تلاش افتاد تا آنان را گمراه سازد؛و 

نها همگی و با هم از)خانه های خود(بیرون مردان آ-به هنگام کار-داستان قوم لوط از این قرار بود که
می رفتند،و زنان)نیز(همگی در خانه های خود باقی می ماندند،و ابلیس)هم بیكار ننشست و 
تصمیم گرفت که در غیاب مردان(به سراغ چیزهایی که ساخته بودند می رفت و آنها را)در هم می 

آن شدند که کمین کنند و آن خرابكار  کوبید و( خراب می کرد.مردان قوم لوط)که چنین دیدند(بر



نابكار را شناسایی نمایند.پس در کمینگاه حضور یافتند و به کمین نشستند، ناگهان نوجوان کم سنّ 
و سالی)در آن اطراف(مشاهده کردند که بسیار گیرا و جذاب و زیبا بود.از او پرسیدند:تویی که ساخته 

ه یك بار،بلكه(بارها این کار را کرده ام!مردان)پس از های ما را خراب می کنی؟!جواب داد: بلی!)ن
مشورتهای لازم( تصمیم گرفتند که آن نوجوان زیبا ولی خرابكار را بكشند،و تا هنگام اجرای تصمیم 
خود،او را به دست یكی از مردان قوم سپردند.هنگامی که شب فرا رسید)و افراد خانواده را خواب فرا 

هنگامی کشید.مرد)از خواب پرید(از او پرسید:مگر چه شده گرفت(آن نوجوان فریاد ناب
است؟!گفت:پدرم)شبها(مرا بر روی شكم خود می خواباند)و امشب خوابم نمی برد!(،آن مرد به او 
گفت:بیا و روی شكم من بخواب!و شیطان)که خود را به شكل آن نوجوان زیبا آراسته بود(بر روی 

و به او فهماند که میل همبستری دارد!ابلیس اوّل، راه کار را  شكم مرد خوابید و به مالش او پرداخت
عملا به آن مرد آموخت و سپس او کار ابلیس را ساخت،و)پس از آن( شیطان از چنگ مرد 
گریخت.چون روز فرا رسید،آن مرد ماجرا را با دیگران در میان نهاد،و)با شنیدن این ماجرا(میل و 

رانگیخته شد،زیرا تا آن زمان از همخوابگی دو جنس موافق رغبت آنان نسبت به این عمل زشت ب
اطّلاعی نداشتند.پس بدین کار زشت تن در دادند تا آنجا که مردان تنها به مردان می پرداختند و آتش 
شهوت خود را فرو می نشاندند)و همسران خود را فراموش کردند(،و به این هم بسنده نكردند و 

آن دیار می افتاد،مزاحم زنان آنان نمی شدند ولی مردان و جوانان و مسافرانی را که عبورشان به 
کودکانشان را بكار می گرفتند!به حدّی که دیگر کسی از شهر آنان عبور نمی کرد تا گرفتار نشود!به 
تدریج این عمل زشت را)همگان آموختند و در شهر و دیار خود(رواج دادند و)از همسران خود غافل 

هنگامی که دید این عمل زشت او)در غریزۀ جنسی -ه نفرین شدۀ خدایی هستک-ماندند(.ابلیس
مردان(پایگاه محكمی یافته است،خود را به صورت زنی درآورد و به سراغ زنان قوم لوط رفت و 
گفت:)شنیده ام که(مردان شما به مردان روی آورده اند)و شما را به دست فراموشی سپرده 

د این صحنه ها را(دیده ایم و به همین خاطر است اند(،گفتند:آری!ما)به چشم خو
که)حضرت(لوط،آنان را پند و اندرز می دهد)تا از این کار باز آیند(ولی حرف او در آنان تأثیر 
ندارد.ابلیس،عمل سحق)همبستر شدن زنان را با هم(به زنان آموخت،و زنان قوم لوط نیز)از آن 



ر شدند. پس چون حجّت بر آنان تمام شد)و مهلتی پس(به هم جنس بازی گراییدند و با هم همبست
سپری شد،خداوند،جبرئیل و -با سرپیچی از دستور لوط-که خداوند برای آنان مقرر کرده بود،

میكائیل و اسرافیل)سه فرشتۀ مقرّب درگاه خود(را به شكل جوانانی نورسته)و زیبا(درآورد،و بر اندام 
-د تا هنگامی که)حضرت(لوط علیه السّلام سرگرم شخم زدنهر یك قبایی پوشاند و به آنان فرمان دا

بود بر او گذر کردند.حضرت لوط علیه السّلام)با نگرانی(از آنان پرسید:کجا می -زمینهای باغ خود
روید که من)هرگز(زیباتر از شما ندیده ام؟!گفتند:صاحب اختیارمان)خدا(ما را به جانب صاحب 

لیه السّلام پرسید:فرزندانم!آیا صاحب اختیار شما را در جریان اختیار این شهر فرستاده است.لوط ع
رفتار اهالی این شهر قرار نداده است که)با مسافران(چه می کنند؟!بخدا سوگند که اینان،مردان را 
ربوده و با آنان)آن(عمل بسیار زشت و ناپسند را انجام می دهند تا به حدّی که خون از آنان خارج 

تیارمان به ما فرمان داده است تا از میان شهر عبور کنیم.حضرت لوط علیه شود.گفتند:صاحب اخ
السّلام به آنان گفت:من از شما درخواستی دارم.گفتند:چه درخواستی؟!گفت:در همین جا کمی 
توقّف کنید تا هوا تاریك شود.فرشتگان مأمور الهی چون به انتظار تاریكی شب نشستند،و حضرت 

خترش دستور داد تا برای آنان نان و کوزۀ آبی بیاورد)تا سیر شوند(و نیز جامه لوط علیه السّلام به د
ای که آنان را از سرما باز دارد.پس از آنكه دختر لوط به طرف خانه رهسپار شد باران)تندی( باریدن 

ن گرفت و مسیر عبور را)در بیابان یا درّه(پوشاند،لوط علیه السّلام با خود گفت:)بیم آن دارم که(ای
سیلاب،کودکان را با خود ببرد،)و لذا از سر ناچاری(به آنان گفت: برخیزید تا برویم.لوط علیه 
السّلام از کنار دیوار)باغ(حرکت می کرد و این سه فرشتۀ مأمور الهی از میانۀ راه عبور می کردند،لوط 

دستور داده شده است که  علیه السّلام به آنان گفت:فرزندانم!از اینجا)کنار دیوار(بیائید!گفتند:به ما
از وسط راه عبور کنیم.حضرت لوط علیه السّلام تاریكی شب را برای پیمودن راه غنیمت شمرد)تا به 

که مورد -خانه رسید و شادمان بود که همراهان او مورد مزاحمت اهالی شهر قرار نگرفتند(. ابلیس
و او را در چاه انداخت!و)در اثر شیون کودکی را از دامان مادرش ربود -لعن و نفرین قرار گرفته است

مادر کودك(ساکنان شهر بر در خانۀ لوط گرد آمدند و غوغا براه انداختند،و بهنگامی که آن سه جوان 
زیبا را در خانۀ او دیدند، گفتند:ای لوط!تو خود به کاری دست زدی که ما را از آن باز می داشتی!! 



گفتند:اینان سه نفرند،یكی را تو « (در رسوایی من مكوشیداینان میهمانان منند،)این قدر»لوط گفت:
با خود داشته باش و دو تن دیگر را در اختیار ما بگذار!لوط علیه السّلام )برای حفظ آبروی خود(آنان 
را وارد خانه کرد و خود بر درب خانه ایستاد و گفت: ای کاش کسانی را داشتم که شما را از من دور 

آوردند و درب خانه را شكستند و لوط علیه السّلام را به روی زمین  می کردند.آنان،هجوم
ما فرستادگان پروردگار توایم،)نگران مباش!(هرگز دستشان به تو »انداختند!جبرئیل به لوط گفت:

،و بعد مشت خاکی از زمین برداشت و به روی آنان پاشید و گفت:تیره و تار باد « نخواهد رسید
کنان شهر کور شدند.لوط علیه السّلام به فرشتگان گفت:ای فرستادگان صورتهایتان! پس همۀ سا

خدا! پروردگار من)در مورد اینان(به شما چه فرمان داده است؟گفتند:خداوند به ما فرمان داده است 
که آنان را سپیده دمان عذاب کنیم.لوط گفت:از شما خواهشی دارم، گفتند:خواهش تو 

به عذاب خدا گرفتار سازید، گفتند:ای لوط!وعدۀ الهی،سپیده  چیست؟!گفت:همین اکنون آنان را
، تو دختران خود را بگیر و از این دیار بیرون شو ولی « دم است آیا)طلوع(سپیده نزدیك نیست؟!

همسرت را با خود مبر! امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:خدا،لوط علیه السّلام را رحمت کناد!اگر 
در خانۀ او بودند،آن وقت در می یافت که پیروزی او قطعی است،آن زمانی  می دانست که چه کسانی

،چه رکنی « ای کاش توانایی)لازم را(داشتم یا می توانستم به رکن محكمی پناه ببرم»که گفت:
(به حضرت 83محكمتر از جبرئیل که در آن خانه همراه او بود؟خداوند متعال )در سورۀ هود،آیۀ 

از ستمكاران)امّت تو نیز چندان(بعید نیست که رفتار قوم »ه و آله و سلّم فرمود:رسول صلّی اللّٰه علی
و نیز رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که به نزدیكی -3«.لوط را پیشۀ خود سازند!

 با مردان پافشاری کند، نخواهد مرد مگر آنكه مردان را به خود فرا خواند.

  678, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. اسماعیل بن مسلم از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 1
آله( فرمود: هنگامی که از قوم لوط آن عمل زشت سر زد، زمین در برابر پروردگارش گریست تا آنجا 



، و آسمان نیز به قدری گریست که اشكهایش به عرش رسید. پس که اشكهایش به آسمان رسید
خداوند به آسمان فرمان داد که بر آنان سنگ ببار، و به زمین امر کرد که آنان را در خود فرو بر.آنان 
به یك دیگر گفتند: بیایید کمین کنیم و ببینیم چه کسی کالای ما را خراب می کند. پس در کمین 

جوانی با بهترین شكل در رسید. از او پرسیدند: آیا تو کالای ما را خراب می نشستند که ناگهان نو
کنی؟ گفت: آری، من بارها این کار را کرده ام. تصمیم گرفتند او را بكشند. پس او را نزدیك تن از 
خودشان گذاشتند تا شب را نزد او به سر برد. چون شب فرا رسید آن نوجوان فریادی کشید. مرد 

را چه شده است؟ گفت: پدرم شبها مرا روی شكم خود می خوابانید. مرد گفت: بیا و روی  پرسید: تو
شكم من بخواب. آن نوجوان روی شكم او خوابید. آن گاه پیوسته مرد را می مالید تا به او فهمانید که 

انجام داد،  با وی درآمیزد. پس بار اوّل ابلیس با او درآمیخت. و بار دوم او با ابلیس این کار زشت را
سپس ابلیس پنهان شد و از آنان گریخت. بامدادان آن مرد کار آن نوجوان را برای دیگران باز گفت و 
آنان از این کار خوششان آمد، و دست به این کار زشت زدند، تا آنجا که مردان به مردان اکتفا کردند، 

گذشت در کمین او می نشستند  و اندك اندك کار به جایی رسید که هر کس از شهر و دیار آنان می
و با او آن عمل زشت را انجام می دادند تا آنجا که دیگر کسی از شهرشان عبور نمی کرد.سپس آنان 
دست از زنان خود برداشته و به پسران نوجوان روی آورده بودند. هنگامی که ابلیس ملعون دید کارش 

به صورت زنی در برابر آنان نمایان ساخت و  در مورد مردان گرفته است، به سراغ زنان آمد و خود را
از آنان پرسید: آیا مردان شما با یك دیگر درمی آمیزند؟ گفتند: آری، ما خود دیده ایم و لوط )علیه 
السّلام( آنان را بسیار نصیحت می کند امّا دست بر نمی دارند. ابلیس پیوسته زنان را هم به همجنس 

ن نیز به یك دیگر اکتفا کردند. وقتی حجّت بر آنان تمام شد، خداوند بازی سفارش می کرد تا اینكه آنا
جبرئیل، میكائیل و اسرافیل را به شكل نوجوانی که قبا بر تن داشتند فرستاد. این فرشتگان هنگامی 
که لوط در مزرعۀ خود مشغول کشت بود بر وی گذشتند. لوط از آنان پرسید: کجا می روید؟ من 

ندیده ام. گفتند: بزرگ ما ما را به سوی صاحب این شهر فرستاده است. لوط  زیباتر از شما هرگز
گفت: آیا بزرگ شما تاکنون از رفتار مردم این شهر باخبر نشده است؟ ای فرزندان من، به خدا قسم 
اینها مردان را می ربایند و با آنها کاری می کنند که خون از ایشان جاری می شود. فرشتگان گفتند: 



ا دستور داده است که از وسط شهر عبور کنیم. لوط )علیه السّلام( گفت: من حاجتی با شما آقای م
دارم. گفتند: حاجت تو چیست؟ گفت: اینجا بمانید تا هوا خوب تاریك شود آن گاه بروید. آنها 

ك نشستند و لوط )علیه السّلام( دختر خود را فرستاد و دستور داد تا مقداری نان و اندکی آب در مش
برای آنان بیاورد و جامه ای هم برایشان بیاورد تا خود را از سرما بپوشانند. هنگامی که دختر به خانه 
رفت، باران شدیدی باریدن گرفت و سیل جاری شد.لوط )علیه السّلام( گفت: اکنون سیل کودکان 

کنار دیوار می رفت و را با خود خواهد برد. به آنان گفت: برخیزید تا برویم. لوط )علیه السّلام( از 
فرشتگان از وسط راه حرکت می کردند. لوط )علیه السّلام( گفت: ای فرزندان من، از اینجا بیایید. 
گفتند: بزرگ ما به ما فرمان داده است که از وسط جادّه عبور کنیم. لوط پیوسته تاریكی شب را غنیمت 

ا در چاه افكند.]زن فریاد کشید و[ همۀ می شمرد. ابلیس ملعون کودکی را از دامن زنی ربود و آن ر
مردم فریاد کنان بر در خانۀ لوط گرد آمدند. وقتی چشمشان به آن نوجوانان در خانۀ لوط افتاد گفتند: 

اینان مهمانان منند، آبروی مرا »ای لوط، تو هم در کار ما واردشده ای! لوط )علیه السّلام( گفت:
را برای خود برگیر و دو نفر دیگر را به ما بسپار. لوط )علیه  گفتند: اینها سه نفرند، یكی«. نریزید

السّلام( نوجوانان را وارد اتاق کرد و گفت: ای کاش کسانی داشتم که شما را از من دور می کردند. 
ما »قوم لوط هجوم آوردند و در خانۀ لوط را شكستند و لوط را به زمین افكندند. جبرئیل به او گفت:

پس مشتی ریگ برگرفت و به « گار توییم، آنان نمی توانند به تو آسیبی برسانندفرستادگان پرورد
همۀ مردم شهر کور شدند. لوط )علیه السّلام( به «. رویهایتان تیره باد»صورت آنها پاشید و گفت:

فرشتگان گفت: ای فرستادگان خدا، پروردگار من به شما در بارۀ این مردم چه فرمان داده 
ورشده ایم که سحرگاهان آنان را عذاب کنیم. گفت: من حاجتی به شما دارم. است؟گفتند: مأم

گفتند: حاجت تو چیست؟ گفت: هم اکنون آنان را عذاب کنید. گفتند: ای لوط، وعده گاه آنان صبح 
است، مگر صبح نزدیك نیست؟ اینك دخترانت را برگیر و از این شهر کوچ کن و همسرت را باقی 

علیه السّلام( فرمود: خدا رحمت کند لوط را، اگر می دانست چه کسانی با او در بگذار. امام باقر )
« کاش در برابر شما نیرویی داشتم یا به تكیه گاهی استوار پناه می جستم»اتاقند، آن گاه که گفت:

درمی یافت که او پیروز خواهد بود. راستی چه تكیه گاهی استوارتر از جبرئیل بود که با او در اتاق 



این کیفر از این »ضور داشت؟ خداوند به پیامبرش محمّد )صلّی الله علیه و آله( فرموده است:ح
یعنی اگر ستمكاران امّت تو نیز کار زشت قوم لوط را مرتكب شوند دچار « ستمكاران نیز دور نیست

کردن . رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده است: هر کس به نزدیكی 3این کیفر خواهند شد. 
 با مردان اصرار ورزد نمی میرد تا اینكه مردان را به سوی خود فراخواند.

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: قوم لوط بهترین قومی بود که خدای فرازمند آفریده بود -2[1054]
سخت به سوی خویش فرا خواند و داستان قوم لوط از این قرار بود که چون مردان  ولی ابلیس آنان را

همگی برای کار بیرون می آمدند زنان را تنها می نهادند و آن هنگام که مردان به خانه هایشان بازمی 
گشتند ابلیس به سراغ ساخته های آنان می رفت و آنچه را که درست کرده بودند خراب و نابود می 

؛ پس قوم به یك دیگر گفتند: بیایید کمین کنیم تا کسی را که ساخته های ما را خراب می کند کرد
بشناسیم؛ پس در کمین نشستند و ناگاه پسر بچه ای را دیدند که در زیبایی بی نظیر بود و از او 

ام. در  پرسیدند: آیا تو ساخته های ما را خراب می کنی؟ او گفت: آری، چندین بار این کار را کرده
کشتن او هم رأی شدند و او را نزد مردی گذاردند. چون شب فرا رسید آن پسر فریاد کشید. مرد از او 
پرسید: تو را چه شده است؟ گفت: پدرم مرا هر شب روی شكمش می خواباند. آن مرد گفت: بیا 

ار زشت را روی شكم من بخواب، پس ابلیس پیوسته او را مالید تا به او آموخت که چگونه این ک
انجام دهد، نخست ابلیس این کار را با او کرد و بار دوم آن مرد با ابلیس چنین کرد، سپس ابلیس 
گاه ساخت و آنان از چیزی که با  گریخت و نهان شد. چون صبح شد آن مرد قوم را از کردۀ آن پسر آ

مردان به همدیگر اکتفا آن آشنایی نداشتند خوششان آمد و بر این کار زشت دست یازیدند تا آنجا که 
نمودند، پس آنگاه در کمین نشستند و با رهگذران نیز این کار را کردند تا اینكه دیگر کسی از شهر 
آنان عبور نمی کرد، پس زنانشان را وارهاندند و به پسر بچه ها روی آوردند.چون ابلیس لعنت شده 

زنی در آورد و به سراغ زنان رفت و به دید که کارش در میان مردان پا بر جا شده خویش را به شكل 



آنان گفت: مردان شما با یك دیگر همجنس بازی می کنند؟ آنان گفتند: آری، ما خود دیده ایم و 
]حضرت[ لوط ]علیه السّلام[ نیز آنان را اندرز می دهد و نصیحت می کند.]ابلیس به زنان نیز 

ردند و به همجنس بازی با خویش پرداختند، همجنس بازی را آموخت[ و زنان نیز به همدیگر اکتفا ک
پس چون حجّت بر آنان تمام شد خدای گرامی و بزرگ جبرئیل و میكائیل و اسرافیل را به صورت 
جوانانی قبا بر تن به سوی آن قوم فرستاد و آنان بر لوط علیه السّلام که مشغول کشاورزی بود گذر 

گز کسی را به زیبایی شما ندیده ام! به کجا می روید؟ کردند. لوط علیه السّلام آنان را گفت: من هر
آنان گفتند: سرورمان ما را به سوی بزرگ این شهر فرستاده است. لوط علیه السّلام گفت: آیا سرور 
شما به شما نگفته که اهل این شهر چه می کنند؟ ای فرزندان! به خدا سوگند که اینان مردان را می 

نس بازی می کنند تا اینكه خون جاری می شود. آنان گفتند: سرور ما گیرند و آن قدر با آنان همج
دستور داده تا از میانۀ شهر بگذریم. لوط علیه السّلام گفت: پس من از شما درخواستی دارم. گفتند: 
آن چیست؟ گفت: صبر کنید تا هوا تاریك شود، پس آنان نشستند و لوط علیه السّلام دخترش را 

که برای آنان کمی نان و مقداری آب در کوزه بیاورد و جامه ای بیاورد که آنان را  فرستاد و او را گفت
از سرما بپوشاند. چون آن دختر به سوی خانه راهی شد باران گرفت و دره پر از آب شد ]و راه گرفته 
شد[. لوط علیه السّلام گفت: هم اکنون آب، پسر بچه ها را با خود خواهد برد؛ پس آنان را گفت: 
برخیزید تا از اینجا برویم. لوط علیه السّلام از کنار دیوار می رفت و آنان از میانۀ راه. آنان را گفت: 
ای فرزندان! بیایید از اینجا برویم. آنان گفتند: سرور ما دستور داده که از میانۀ راه برویم و لوط علیه 

ا از دامن مادرش درربود و به السّلام تاریكی شب را غنیمت می شمرد. ابلیس لعنت شده کودکی ر
چاه افكند، پس همۀ اهل شهر به در خانۀ لوط علیه السّلام گرد هم آمدند و داد و فریاد کردند و چون 
آن پسر بچه ها را در خانۀ لوط علیه السّلام دیدند گفتند: ای لوط! آیا تو نیز در این کار به ما 

[ 68]حجر ، آیۀ «. من هستند، مرا بدنام مسازیداینان مهمانان »پیوستی؟!لوط علیه السّلام گفت:
مردم گفتند: اینان سه نفرند، یك نفر را برگیر و دو نفر دیگر را به ما بده. لوط علیه السّلام فرشتگان را 
به اتاق برد و آنگاه گفت: ای کاش خانواده ای داشتم که شما را از من دور می ساختند! مردم هجوم 

لیه السّلام را شكستند و او را به کناری زدند. جبرئیل علیه السّلام گفت: آوردند و در خانۀ لوط ع



همانا ما فرستادگان پروردگارت هستیم. آنان هرگز دستشان به تو نخواهد رسید، پس مشتی شن 
برگرفت و به صورت های مردمان پاشید و گفت: زشت باد صورت هایتان! و اهل شهر همگی کور 

فرشتگان را گفت: ای فرستادگان پروردگارم! پروردگارم چه فرمانی در بارۀ  شدند. لوط علیه السّلام
اینان به شما داده است؟ گفتند: ما را فرمان داده که اینان را هنگام سحر به عذاب افكنیم. لوط علیه 
السّلام گفت: من از شما درخواستی دارم. گفتند: درخواست تو چیست؟ گفت: همین الآن اینان را 

[ 81]هود ، آیۀ « هنگام عذابشان سحر است، آیا سحر نزدیك نیست؟!»ید.گفتند: ای لوط!عذاب کن
ولی تو از اینجا کوچ کن و دخترانت را نیز همراه خویش ببر و زنت را واگذار. آنگاه امام باقر علیه 
 السّلام فرمود: خدا لوط را رحمت کند، اگر می دانست که در اتاق چه کسی همراه اوست بی گمان

گاه می شد که پیروزی از آن اوست، آنگاه که گفت: ای کاش در برابر شما نیرویی می داشتم و یا »آ
[، چه تكیه گاهی استوارتر از جبرئیل که 80هو ، آیۀ «]می توانستم به تكیه گاهی استوار پناه ببرم

و این از »فرمود: همراه او در اتاق بود. خدای گرامی و بزرگ به حضرت محمّد صلّی اللّٰه علیه و آله
[ یعنی این عذاب از ستمكاران امّت تو نیز دور نیست اگر بر 83هود ، آیۀ «]ستمكاران دور نیست

... پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: مردی که در همجنس -3[1055کار قوم لوط دست یازند.]
ه از مردان خواهد که با او عمل جنسی بازی با مردان پافشاری کند و زیاده روی نماید نمیرد تا آنگاه ک

 انجام دهند.

  611, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 279ص: 

 
 «.فاولا علمه ابلیس » فی بعض النسخ  -1
 : انطلق في استخفاء . -بتشدید اللام  -انسل  -2
 حمل الیقطین : -بالفتح  -القرعة  -3
 أی قبحت و هو دعاء علیهم -4



 «فانی أخاف أن یبدو لربی فیهم » زاد في المحاسن  -5
 85-82الایات في سورة هود  -6
 85-82الایات في سورة هود  -7
 85-82الایات في سورة هود  -8

 3حديث 

 متن حديث

هُ أُخْ  حِلَّ ل  نْ ت  ب  ل  ق  ا و  ال  إِذ  م  ق  عِب  بِغُلا  جُل  ل  مُ : فِي ر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  یْهِ رُوِي  ع  ل  ال  ع  داً و  ق  ب  تُهُ أ 
یْنِ  ت  رَّ وطِيُّ م  للُّ رُجِم  ا  یْنِ ل  ت  رَّ م  م  نْ یُرْج  د  أ  ح 

 
غِي لِأ نْب  ان  ی  وْ ک  مُ ل  لا   .السَّ

 ( 266, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و از امام صادق علیه السّلام روایت شده در بارۀ مردیكه با نورسی بشهوت در آمیخته بود -4
و نیز امام صادق -5فرمود:چنانچه دخول کرده باشد خواهر مفعول هرگز بر او حلال نخواهد شد.

د:چنانچه روا میبود که مجرمی را دو بار رجم)یعنی سنگسار(کنند البتّه مرتكب علیه السّلام فرمو
 عمل لواط دو بار رجم میشد.

  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از امام صادق علیه السّلام روایت شده است در مورد مردی که با نوجوانی نزدیكی کند و شرمگاه -4
خود را در شرمگاه او فرو برد،خواهر آن نوجوان هرگز بر آن مرد حلال نخواهد شد)و نمی تواند با او 



)از بزهكاران(دو بار و نیز امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر قرار بود که بزهكاری را-5ازدواج کند(.
 سنگسار کنند،مسلّما کسی بود که عمل لواط را مرتكب شده است.

  678, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ مردی که با پسری نوجوان درآمیخته بود نقل شده است که 4
. و نیز فرمود: اگر روا بود 5ده باشد، خواهر آن نوجوان هرگز بر او حلال نیست.فرمود: اگر دخول کر

 که مجرمی را دو بار سنگسار کنند، لواطكننده دو بار سنگسار می شد.

  525, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ی که با پسر بچه ای همجنس بازی کرده بود ... امام صادق علیه السّلام در بارۀ مرد-4[1056]
-5[1057فرمود: اگر به او دخول کرده،]ازدواج با[ خواهرش هرگز بر آن مرد حلال نخواهد شد.]

... و نیز امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر سزاوار بود که کسی دو بار سنگسار شود می بایست 
 همجنس باز دو بار سنگسار می شد.

  611, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال 

 280ص: 

 4حديث 

 متن حديث

هُو  لِو   بُرِ ف  لدُّ ا دُون  ا  اطُ م  و  للِّ مُ : ا  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ال  ع  لْكُفْرُ.و  ق  بُرُ هُو  ا  لدُّ  اطٌ و  ا 



 ( 266, صفحه  1مال , جلد ) ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و نیز فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام فرموده:لواط آنست که دخول حاصل نشود،و دخول در -6
 دبر،خود کفر است.)یعنی مانند مرتدّ باید او را گردن زد(.

  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

و نیز امام صادق علیه السّلام از امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:عمل -6
 لواط،غیر از وارد کردن شرمگاه را گویند،و در صورت ورود حكم کفر را دارد.

  678, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

نان )علیه السّلام( فرموده است: لواط آن است که دخول صورت نگیرد، و . و نیز فرمود: امیر مؤم6
 گر نه دخول در حكم کفر است.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... و نیز امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -6[1058]
 نس بازی ای که به دبر دخول نكنند همجنس بازی است و اگر در دبر دخول کنند کفر است.همج



  611, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  بِي ع  نْ أ  احِ ع  دَّ لْق  یْمُون  ا  هِ بْنِ م 
ي اُبْتُلِیتُ بِب   هِ إِنِّ للَّ سُولِ ا  ا اِبْن  ر  هُ ی  ال  ل  ق  بِي ف  ی أ  جُلٌ إِل  اء  ر  : ج  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ لَّ ا  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ ادْعُ ا  ء  ف  لا 

ی فِي دُبُرِهِ ف   هُ یُؤْت  هُ إِنَّ قِیل  ل  ال  ف  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِي ع  ال  أ  ةٌ ثُمَّ ق  اج  هُ فِیهِ ح  ءِ و  ل  لا  لْب  ا ا  ذ  داً بِه  ح  هُ أ  للَّ ی ا  بْل  ا أ  ال  م  ق 
ی فِي دُبُرِهِ . نْ یُؤْت  ا م  رِیرِه  ا و  ح  قِه  بْر  ی إِسْت  ل  قْعُدُ ع  لِي لا  ی  لا  تِي و  ج  لَّ و  عِزَّ زَّ و  ج  هُ ع  للَّ  ا 

 ( 266, صفحه  1عمال و عقاب الأعمال , جلد ) ثواب الأ

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون قدّاح گوید:امام صادق از پدرش علیهما السّلام نقل کرده که فرمود:مردی نزد -7
پدرم آمد و گفت:یا ابن رسول اللّٰه من ببلائی دچار شده ام از خدای عزّ و جلّ نجات مرا بخواه و در 

ا کن،بحضرتش گفته شد: این مرد مأبون است،فرمود:خدا کسی را بدین بلا گرفتار نكرد بارۀ من دع
که بدو حاجتی داشته باشد،سپس پدرم علیه السّلام فرمود:خداوند عزیز و جلیل سوگند یاد کرده که 
بعزّت و جلالم قسم بر فرش دیبای بهشت ننشیند مردیكه بگذارد دیگران با او عمل جنسی انجام 

 دهند.

  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش روایت کرده -7
است که فرمود:مردی به خدمت پدرم شرفیاب شد و عرض کرد:ای پسر رسول خدا!من گرفتار بلایی 

ین شده ام)که از گفتن آن شرم دارم(رهایی مرا از خداوند متعال بخواه!به حضرت گفته شد که:ا
مرد،مردان را به خود دعوت می کند )همجنس بازست(،حضرت فرمود:خداوند کسی را که به این 
بلا گرفتار می سازد، دیگر با او کاری ندارد.آنگاه پدرم علیه السّلام فرمود:خداوند متعال فرموده 
است:بعزّت و جلالم سوگند که بر فرش دیبای بهشتی نخواهد نشست کسی که)اجازه می دهد( 

 یگران با او آن عمل بسیار زشت را انجام دهند.د

  679, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون قدّاح از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که فرمود: مردی 7
یی دچار شده ام، از خدای بزرگ نجات مرا نزد پدرم آمد و گفت: ای فرزند رسول خدا، من به بلا

بخواه. به آن حضرت گفتند: با این مرد لواط می شود. فرمود: خداوند کسی را به این بلا گرفتار نكرده 
است که به او حاجتی داشته باشد. سپس پدرم فرمود: خداوند سوگند یاد کرده است که به عزّت و 

 رگز بر فرش دیبای بهشت نخواهد نشست.جلال خودم قسم، کسی که با او لواط شود ه

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: مردی نزد پدرم آمد و -7[1059]
در درگاه خدای گرامی و بزرگ دعا عرض کرد: ای پسر پیامبر خدا! من به بلایی گرفتار شده ام، برایم 

کن. امام علیه السّلام را گفتند: با این مرد همجنس بازی می کنند. امام علیه السّلام فرمود: خداوند 
کسی را که به او توجه دارد به این بلا گرفتار نمی سازد، آنگاه پدرم علیه السّلام فرمود: خدای گرامی 



سوگند که هر کس که با او لواط کنند بر دیبای زرباف بهشتی و بزرگ می فرماید: به عزّت و شكوهم 
 ننشیند.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 

 متن حديث

ارِ بْنِ إِبْ  مَّ نْ ع  ازِ ع  زَّ لْخ  ی ا  حْی  د  بْنِ ی  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  هِ أ  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهِیم  ع  ر 
یْئ أُ بِهِمْ ش  عْب  اداً لا  ی  هِ عِب  مُ إِنَّ لِلَّ لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  : ق  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  امِ ع  رْح  أ  امٌ ک  رْح  هُمْ أ  اً ل 

حْب   لا  ی  لْمُؤْمِنِین  أ  ف  مِیر  ا  ا أ  قِیل  ی  اءِ ف  س  لنِّ ةٌ .ا  نْكُوس  ا م  ه  ال  إِنَّ  لُون  ق 

 ( 267, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

غیاث بن ابراهیم از امام صادق از پدرش علیهما السّلام نقل کرده که امیر مؤمنان علیه السّلام -8
اهد داشت،دارای رحمهائی فرموده است:خداوند را بندگانیست که هیچ گونه اعتنائی بدیشان نخو

المؤمنین چرا آبستن نمیشوند؟فرمود:رحمشان  -هستند مانند رحم)بچه دان(زنان،گفته شد:یا امیر
 واژگونه است.

  610, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



گوارش علیه السّلام روایت غیاث بن ابراهیم از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزر-8
کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:براستی که خداوند متعال بندگانی دارد که هیچ 
گونه التفاتی به آنان نمی کند،و رحمهایی مانند رحم زنان دارند،از حضرت پرسیدند:یا امیر 

 مهای آنان،باژگونه است.المؤمنین!)در این صورت(چرا آبستن نمی شوند؟!فرمود:)زیرا( رح

  679, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. غیاث بن ابراهیم از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه 8
السّلام( فرمود: خداوند بندگانی دارد که هیچ گونه اعتنایی به آنان نخواهد کرد. آنان رحمهایی مانند 

حمشان واژگونه رحمهای زنان دارند. پرسیدند: ای امیر مؤمنان، آیا آبستن نمی شوند؟ فرمود: ر
 است.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: -8[1060]
هایی مانند رحم های همانا خداوند را بندگانی است که هیچ اعتنایی به آنان نمی کند، آنان را رحم 

 زنان است. پرسیدند: ای امیر مؤمنان! آیا باردار نمی شوند؟ فرمود: رحم های آنان واژگونه است.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 281ص: 

 7حديث 



 متن حديث

س   لْح  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ ح  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارِ ع  فَّ لصَّ نِ ا 
زَّ و   ه  ع  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ابِهِ ع  صْح  عْضِ أ  نْ ب  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  ا ع  ن  ت  لِ شِیع  بْت  مْ ی  لَّ ل  ج 

سْأ   نْ ی  ع  أ 
رْب  دُ ل  بِأ  وْء  و  لا  یُول  ةِ س  ی  لا  هُمْ بِو  لِی  بْت  نْ ی  نْفُسِهِمْ و  أ  وْا فِي أ  نْ یُؤْت  هِمْ و  أ  کُفِّ اس  فِي أ  لنَّ قُ لُوا ا  زْر  هُمْ أ 

رُ  خْض   . (1)أ 

 ( 267, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن اسباط بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: خداوند شیعیان ما -9
را بچهار چیز دچار نكرده است:اینكه سائل بكف باشند)یعنی حرفه و شغلشان گدائی و سؤال 

ی بناحقّ و بد،و اینكه باشد(و اینكه مأبون باشند،و اینكه مبتلایشان کند بحكومت کردن و یا فرمانروائ
فرزندی آورند أزرق و أخضر )یعنی کبود چشم و سیه چرده و گندمگون(. شرح:مراد از ازرق و اخضر 
دشمن است و کسیست که در عداوت تمام باشد، لغویّین گویند:چون أهل روم که زاغ چشم بودند 

زیدند،و همچنین اهل همیشه با عرب چون نژادشان عربست سر ستیز و جنگ داشتند و دشمنی میور
دیلم که سیه چرده و گندمگون بودند با عرب بعنوان عرب بودن سخت عداوت داشتند، همیشه عرب 
ازرق و اخضر را دو دشمن بزرگ خود میدانست،لذا این دو لفظ را پس از کثرت استعمال برای هر 

دشان دشمن عرب بود لذا دشمنی هر چند رومی یا دیلمی،و سیه چرده یا زاغ نبود بكار میبردند و مرا
 در این روایت مراد آنست که ممكن نیست شیعیان ما با عرب بدان جهت که عربند دشمن باشند.

  611, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



فرمود:)در علیّ بن اسباط از قول یكی از یارانش از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -9
این تردیدی نیست که(خداوند عز و جل،شیعیان ما را به چهار چیز مبتلا نمی سازد:اول:گدایی و 
دریوزه گری نمودن؛دوم:مردی که دیگران از شرمگاه او استفاده کنند بودن؛سوم:گرفتار ولایت بد 

 کردن؛چهارم:دارای فرزند کبود چشم گندمگون چهره شدن .

  680, ص  1عمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه انصاری

. علی بن اسباط از یكی از یاران خود از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: 9
خداوند شیعیان ما را به چهار چیز مبتلا نكرده است: اینكه گدایی کنند، و اینكه با آنان لواط شود، و 

 ند، و اینكه فرزندی گندمگون و کبود چشم بیاورند.اینكه دچار زمامداری بد شو

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ شیعیان ما را به چهار چیز -9[1061]
گرفتار نسازد: اینكه دست گدایی به سوی مردم دراز کنند، با آنان لواط کنند، به زمامداری بد گرفتار 

 آیند و فرزند زاغ چشم و گندمگون آورند.]این حدیث قابل بررسی است[.

  613, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأ

 8حديث 

 متن حديث



للَّ  بْدِ ا  لِيِّ بْنِ ع  نْ ع  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  هِ ع 
یْف   بِي حُذ  نْ أ  د  ع  مَّ یْهِ و  آلِهِ بْنِ مُح  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ن  ر  ع  : ل  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع 

ثُون   نَّ لْمُخ  الِ و  هُمُ ا  ج  اءِ بِالرِّ س  لنِّ اتِ مِن  ا  ه  بِّ ش  لْمُت  اءِ و  ا  س  الِ بِالنِّ ج  لرِّ هِین  مِن  ا  بِّ ش  لْمُت  تِي  ا  للاَّ نْكِحُ و  ا  ی 
ی ب   أ  الِ و  ر  ج  لرِّ لِ ا  م  اءُ بِمِثْلِ ع  س  لنِّ مِل  ا  وْم  لُوط  حِین  ع  هُ ق  للَّ ك  ا  هْل  ا أ  م  عْضاً و  إِنَّ عْضُهُمْ ب  عْضاً .ب   عْضُهُمْ ب 

 ( 267, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

ام صادق علیه السّلام نقل کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه ابو خدیجه سالم بن مكرم گوید:ام-10
و اله و سلّم لعن فرمود مردانی که خود را همانند زنان کنند،و زنانی که خود را همانند مردان.و فرمود 
اینانند مخنّثان یعنی زن صفتان،و زنانی که برخی با برخی نكاح کنند،و قوم لوط را خداوند هلاك 

 اینكه زنان مانند مردان عمل جنسی را با مثل خود انجام میدادند. نساخت جز برای

  612, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو خدیجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -10
نان بیارایند و رفتار زنانه ای داشته باشند،و زنانی که خود را به سلّم به مردانی که خود را همانند ز

شكل مردان در آورند،لعنت فرستاد،و فرمود:اینان همان مردان بیشرمی که کار زنان را از آنان کشند!و 
زنان همجنس بازی که با یك دیگر پیمان ازدواج بندند!،)و در ادامۀ سخنان خود فرمود:(و به درستی 

عز و جل قوم لوط را نابود نكرد جز برای آنكه زنان بسان مردان همجنس باز شدند و با که خداوند 
 هم ازدواج کردند.



  680, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

 . ابو خدیجه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: رسول خدا )صلّی الله علیه10
و آله( مردانی را که خود را همانند زنان کنند، و زنانی را که خود را همانند مردان کنند لعنت فرموده 
است. و فرمود: این گونه مردان زن صفت اند، و چنین زنانی با یك دیگر همجنس بازی می کنند. و 

مجنس بازی می قوم لوط را خداوند فقط بدین سبب هلاك کرد که زنان مانند مردان با یك دیگر ه
 کردند.

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله مردانی را که خویش -10[1062]
ینان مردانی زن صفت اند را شبیه زنان سازند و زنانی که خویش را شبیه مردان سازند لعن نمود، و ا

و زنانی هستند که با یك دیگر نزدیكی می کنند و همانا خداوند قوم لوط را تنها به سبب این نابود 
 ساخت که زنان همانند عمل مردان را انجام دادند و با یك دیگر نزدیكی نمودند.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 ن حديثمت

ازِ ع   زَّ لْخ  ی ا  حْی  دِ بْنِ ی  مَّ نْ مُح  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  اثِ بْنِ أ  نْ غِی 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  اهِیم  ع  دٌ إِبْر  ح  فْسِهِ أ  ن  مِنْ ن  مْك  ا أ   : م 

اءِ. س  لنِّ ة  ا  هْو  یْهِ ش  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لْق  بُ بِهِ إِلاَّ أ  ائِعاً یُلْع   ط 



 ( 267, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

مؤمنین علیه السّلام غیاث بن ابراهیم گوید:جعفر بن محمّد علیهما السّلام نقل کرد که امیر ال-11
فرموده:هیچ مردی خود را از روی رغبت در اختیار مردان نگذارد که با او عمل فحشاء انجام دهند 
جز اینكه خداوند شهوت زنان را در دل او افكند)یعنی مانند زنان میل آمیزش جنسی با مردان در دل 

 او پیدا شود(.

  612, ص  1ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ 

 ترجمه مجاهدی

غیاث بن ابراهیم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام -11
فرمود:)در این تردید نیست(که هر مردی که خود را از روی رغبت در اختیار مردان قرار دهد،خداوند 

 شهوت زنان را در او ایجاد خواهد نمود.

  681, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه انصاری

. غیاث بن ابراهیم از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه السّلام( 11
فرمود: هیچ مردی خود را از روی رغبت در اختیار مردان نمی گذارد که با او عمل زشت انجام دهند 

 شهوت زنان را در دل او می افكند.جز اینكه خداوند 

  527, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: هیچ مردی -11[1063]
نس بازی کنند جز آنكه خداوند خویش را علاقه مندانه در اختیار مردان قرار ندهد که با او همج

 شهوت زنان را در او پدید آورد.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

نْ إِسْ  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  رِیز  أ  اق  بْنِ ح  ح 
تْ  ال  ق  ا ف  ه  ذِن  ل  أ  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  ل  ا ع  ه  أْذِن  ل  سْت  نْ أ  ةٌ أ  أ  تْنِي اِمْر  ل  أ  : س  ال  اتِي ق  و  للَّ نِ ا  خْبِرْنِي ع   أ 

ان   ا ک  ةِ إِذ  انِی  لزَّ دُّ ا  ال  ح  ا هُو  فِیهِ ق  دُّ م  ا ح  اتِي م  و  للَّ ع  ا  ار  و   م  اع  مِنْ ن  دْ أُلْبِسْن  بِقِط  ی بِهِنَّ ق  ةِ یُؤْت  ام  لْقِی  وْمُ ا  ی 
عْ  ی رُءُوسِهِنَّ أ  افِهِنَّ إِل  جْو  ار  و  أُدْخِل  فِي أ  ار  مِنْ ن  و  ار  و  سُرْوِلْن  مِنْ س  انِع  مِنْ ن  ق  عْن  بِم  ار  و  قُنِّ ةٌ مِنْ ن  مِد 

یَّ  ارِ أ  لنَّ اءِ قُذِف  بِهِنَّ فِي ا  س  اءُ بِالنِّ س  لنِّ الِ و  ا  ج  الُ بِالرِّ ج  لرِّ ی ا  غْن  اسْت  وْمُ لُوط  ف  ا ق  ذ  مِل  ه  نْ ع  لُ م  وَّ ةُ أ  أ  لِامْر  ا ا   تُه 
الُهُنَّ . ل  رِج  ع  ا ف  م  لْن  ک  ع  ف  ال  ف  یْرِ رِج  اءُ بِغ  س  لنِّ قِي  ا   و  ب 

 ( 267, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. اسحاق بن جریر می گوید: زنی از من درخواست کرد که از امام صادق )علیه السّلام( برای او 12
اجازۀ ورود بگیرم. حضرت اجازه داد. زن وارد شد و گفت: مرا از حدّ زنانی که با یك دیگر همجنس 

چون روز بازی می کنند خبر ده. امام فرمود: حدّشان مانند حدّ زنان زناکار است.]سپس فرمود:[ 



قیامت شود، این زنان را در حالی که لباسهایی آتشین بر تن و نقابهایی از آتش بر چهره و شلوارهایی 
آتشین بر پا دارند می آورند، و در شكمشان تا گلوگاه عمودهایی از آتش داخل می کنند، آن گاه آنان 

از آنان سر زد قوم لوط بودند  را در آتش می افكنند.]بعد فرمود:[ ای زن، نخستین کسانی که این عمل
که مردان به مردان اکتفا کردند و زنانشان بدون مرد ماندند و آنان هم مانند مردانشان به همجنس 

 بازی پرداختند.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

که از امام صادق علیه السّلام برای او ... اسحاق بن جریر گوید: زنی از من خواست -12[1064]
اجازۀ ورود بگیرم. آن حضرت علیه السّلام اجازه ورود دادند. آن زن ]وارد شد و[ عرض کرد: مرا از 
گاه ساز. امام علیه السّلام فرمود: همان حدّ زنان زناکار است، چون روز  حدّ زنان همجنس باز آ

ین بر تن و روسری هایی آتشناك بر سر و جامگانی آتش رستاخیز فرا رسد آنان را با تكّه هایی آتش
گرفته آورند، میله ای آتشین در درونشان فرو کنند و از سرشان بیرون آورند و آنگاه آنان را در دوزخ 
افكنند. ای زن! نخستین گروهی که این کار را انجام داد قوم لوط بود، مردان با یك دیگر همجنس 

یاز شدند و زنان بدون مرد ماندند و آنان نیز همانند مردانشان با یك دیگر بازی کردند و از زنان بی ن
 همجنس بازی کردند.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری

اسحاق بن جریر گوید:زنی از من خواهش کرد که از امام صادق برای او اذن ورود -12
گاه نما،امام طلبم،حضرت اجازه فرمود ند،زن وارد شد و گفت:مرا از حدّ زنانی که با زنان درآمیزند آ

فرمود:حدّشان حدّ زانیه است )یعنی در دنیا صد تازیانه(بعد فرمود:چون روز قیامت شود این گونه 



زنان را در حالی که لباسهای آتشی در تن ایشان،و نقابهائی از آتش بر روی،و زیر جامه هائی نیز از 
بر اندام ایشان پوشانیده باشند بیاورند و در شكمشان تا گلوگاه عمودهائی آتشین داخل آتش 

کنند،آنگاه آنان را در آتش دوزخ اندازند،بعد فرمود:ای زن نخستین جمعیّتی که این عمل از ایشان 
مرد ماندند سر زد قوم لوط بودند که مردان با بودن مردان خود را بی نیاز دانستند از زنان،و آنها بدون 

 و ناچار با همجنس خود اطفاء شهوت جنسی کردند همچنان که مردانشان عمل میكردند.

  612, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن جریر نقل کرده است که زنی از من درخواست کرد تا از امام صادق علیه السّلام -12
فیابی بگیرم.حضرت اجازه فرمود،آن زن از امام علیه السّلام برای او اجازۀ شر

پرسید:حدّ)شرعی(زنان همجنس باز چیست؟!فرمود:کیفر شرعی آنان همان کیفر زنان زناکار 
است.و فرمود:چون روز قیامت فرا رسد،اینان را در حالی که جامه های آتشینی در بر و نقابهای شعله 

از آتش، حاضر سازند،و پس از آنكه عمودهای گداخته ای را در وری بر رخ،و با لباسهای زیرینی 
درون آنان فرو برند و از گلوگاهشان بیرون آورند،در آتش دوزخ رها سازند.و سپس فرمود:ای 
زن!اولین گروهی که این عمل)زشت(را انجام داد،قوم لوط بود،که مردان نیاز جنسی خود را توسط 

ن که بدون مرد مانده بودند،همان کار مردان خود را در پیش مردان برآورده ساختند،و همسرانشا
 گرفتند.

  681, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 11حديث 

 متن حديث



مَّ  د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا  د  ع 
ال   مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  دِیج  بِي خ  نْ أ  ائِذ  ع  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  اءِ ع  شَّ لْو  لِيٍّ ا  یْنِ بْنِ ع  ت  أ  یْس  لِامْر  : ل 

إِنْ ف   اجِزٌ ف  ا ح  هُم  یْن  كُون  ب  نْ ی  احِد  إِلاَّ أ  اف  و  ا فِي لِح  بِیت  نْ ی  هْيِ أ  لنَّ عْد  ا  ا ب  ت  لِك  و  إِنْ وُجِد  نْ ذ  ا ع  ت  ا نُهِی  ت  ل  ع 
ة   الِث  لثَّ ا ا  ت  إِنْ وُجِد  ا ف  ت  اف  جُلِد  ا أ یْضاً فِي لِح  ت  إِنْ وُجِد  دّاً ف  دّاً ح  ة  مِنْهُنَّ ح 

احِد  تْ کُلُّ و  ا.جُلِد  ت    قُتِل 

 ( 268, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 رجمهت

 ترجمه غفاری

ابو خدیجه سالم بن مكرم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:دو زن برهنه حقّ ندارند در یك -13
بستر زیر یك لحاف بخسبند مگر اینكه میانشان حاجز و مانعی باشد،که اگر چنین کردند بار اوّل 

را حدّ)یعنی آنها را نهی کنند و توبه دهند،و چنانچه بار دوّم در زیر یك لحاف دیده شدند هر کدام 
تازیانه(زنند بتنهائی و اگر بار دیگر مرتكب شدند این بار هر دو را حدّ شرعی)یعنی صد تازیانه در 

 ملْ عام و حضور مردم(بزنند،و در مرتبۀ چهارم کشته شوند.

  613, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

یه السّلام روایت کرده است که فرمود:دو زن حق ندارند که در زیر ابو خدیجه از امام صادق عل-13
یك لحاف با هم بخوابند مگر اینكه در میان آن دو،مانعی وجود داشته باشد، و اگر این کار را مرتكب 
شدند،بایستی آنان را از این کار بازداشت و توبه داد و بر هر یك از آنها بایستی حدّ جاری کرد؛و 

یگر باز هم به کار خود ادامه دادند، بایستی هر دو را حدّ شرعی زد؛و برای بار سوم چنانچه بار د
 بایستی آن دو را کشت.



  682, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو خدیجه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: دو زن برهنه حق ندارند در 13
یك بستر زیر یك لحاف بخوابند مگر اینكه میانشان حایلی باشد. اگر چنین کردند، نخست باید آنها 

به هر کدام  را از این کار نهی کنند، و چنانچه پس از نهی، باز هم زیر یك لحاف دیده شدند باید
جداگانه حدّ بزنند، و اگر باز هم آنان را زیر یك لحاف دیدند دوباره بر آنان حدّ جاری کنند، و 

 چنانچه بار چهارم نیز مرتكب این عمل شدند کشته می شوند.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

السّلام فرمود: دو زن نمی توانند در زیر یك لحاف با هم بخوابند  ... امام صادق علیه-13[1065]
جز آنكه مانعی میان آن دو باشد، پس اگر این کار را کردند ]و مانعی میان آن دو نبود[ نهی می شوند 
و اگر پس از نهی دیگر بار این کار را کردند بر هر دوی آنها حدّ تازیانه جاری می شود و اگر پس از 

خوردن بار دیگر در زیر یك لحاف خوابیدند دوباره تازیانه می خورند و اگر بار سوم این کار تازیانه 
 را کردند کشته می شوند.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 282ص: 

 
لاسود . وقال في منتهی الارب. أزرق گر به چشم الاخضر ما فیه لون الخضرة ، وقد یطلق علی ا -1

و نابینا وفی أقرب الموارد ) المدو الازرق ، قیل : معناه الخالص العداوة من زرقة الماء وهی خلوصه 



و صفاؤه . وقیل معناه الشدید العداوة ، لان زرقة العیون غالبة في الروم والدیلم وبینهم وبین العرب 
ر ذکرهم ایاهم بهذه الصفة سمی کل عدو بذلك وان لم یكن ازرق العین . عداوة شدیدة ، ثم لما کث

انتهی . أقول : فعلی هذا یكون کنایة عمن تكون عداوة العرب جبلته وان لم یكن أزرق العین والخبر 
 رواه المصنف في الخصال بسند آخر عن علي بن أسباط بلفظ آخر.

 12حديث 

 متن حديث

نِي  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  بِي ع  نْ أ  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  ع 
دُّ  ا ح  ه  دُّ ال  ح  ق  حْقِ ف  لسَّ نِ ا  ةٌ ع  أ  تْهُ اِمْر  ل  أ  س  ةٌ ف  یْهِ نِسْو  ل  تْ ع  ل  خ  : د  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ انِي ف   ا  لزَّ ةٌ ا  أ  تِ اِمْر  ال  ق 

سِّ  لرَّ صْحٰابُ ا  ال  هُو  أ  یْن  ق  تْ[ و  أ  ال  ی قال ]ق  ل  ال  ب  لْقُرْآنِ ق  لِك  فِي ا  لَّ ذ  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ر  ا  ک  ا ذ   .م 

 ( 268, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیه السّلام وارد شدند یكی از ایشان از امام از هشام بن سالم گوید:زنانی بر حضرت صادق -14
حدّ سحق پرسید،امام فرمود:حدّش همان حدّ زانی است)یعنی صد تازیانه در حضور مردم(یكتن 
از آنان پرسید آیا این در قرآن ذکر شده است؟ فرمود:آری،زن پرسید کجای قرآن؟فرمود:در قصّۀ 

و بزهكار و هرزه و بی آبرو و غافل از همه شئون اصحاب رسّ. شرح:سحق عملی است که زنان فاسد 
انسانی که سخت در شهوات مستغرق بودند با همجنس خود برای اطفاء شهوت جنسی انجام 
میدادند،و آن چنان بود که زنی با زن دیگر طرف میشد و فرج خود را بدو میسائید و بنا بگفته بعضی 

یخت و رحم آن دیگر بخود جذب مینمود و بدین بسا میشد که نطفه ای که در رحم داشت بیرون میر
سبب از زحمت بارداری و حاملگی و بچّه داری خود را خلاص میكرد،و غالبا این کار را زنان بی 



بندوبار اشرافی با کنیزان خود انجام میدادند. و معنی آمیزش جنسی زنان با زنان که در احادیث قبل 
ند لواط که آمیزش جنسی مرد با مرد است سخت در اشاره شد همین بود، و این عمل شنیع مان

احادیث و آیات قرآن نكوهش شده و علاوه بر اینكه بر خلاف نظام آفرینش است و عقل سلیم آن را 
جنایت میشمرد در تمام ادیان الهی و آئین های آسمانی از آن نهی شده، و در شریعت مقدّسۀ اسلام 

م نسبت بزنان همجنس باز حدّ سخت معیّن شده هم در برای آن هم نسبت بمردان لاطی و ملوط ه
دنیا و هم در آخرت،زیرا علاوه بر آنچه گفته شد موجب انقطاع نسل و بر هم خوردن انساب،و 
پیدایش بیماریهای مقاربتی سخت،و امراض خانمانسوز میگردد،و جامعه هائی را در دنیا ببدبختی 

جسمی و هزاران درد بی درمان دیگر میكشاند و و استیصال و سقوط همیشگی و انحطاط روحی و 
در آخرت بعذاب الهی و خلود در آتش و درکات جحیم و کیفرهای سخت دچار میگرداند،خداوند 
جامعه و جمعیّت ما مسلمین را از ارتكاب چنین گناهانی در پناه خود محفوظ بدارد و مروّجین 

 العالمین.فحشاء خوك صفت را نابود و هلاك سازد، آمین یا ربّ 

  614, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

هشام بن سالم نقل کرده است که جمعی از زنان به محضر امام صادق علیه السّلام شرفیاب -14
شدند،و یكی از آنان از حضرت در مورد سحق پرسید،امام علیه السّلام پاسخ داد:حدّ آن،همان حدّ 

اکار است)یك صد تازیانه در حضور مردم(.زنی دیگر پرسید:این حكم در قرآن ذکر شده زن زن
 است؟!حضرت فرمود:آری!پرسید:در کجای قرآن آمده است؟!فرمود:در داستان اصحاب رسّ .

  682, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. هشام بن سالم می گوید: زنانی بر امام صادق )علیه السّلام( وارد شدند. یكی از آنان از امام 14
سؤال کرد. امام )علیه السّلام( فرمود: حدّ او مانند حدّ زناکار « سحق»)علیه السّلام( در بارۀ حدّ 

لام( فرمود: چرا، است. زنی گفت: خداوند این حكم را در قرآن بیان نكرده است. امام )علیه السّ 
 بیان کرده است. گفت: کجای قرآن است؟ فرمود: در داستان اصحاب رسّ.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... هشام بن سالم گوید: چند زن نزد امام صادق علیه السّلام آمدند و زنی از امام علیه -14[1066]
السّلام در بارۀ حدّ همجنس بازی زنان پرسید. فرمود: همان حدّ زناکار است. آن زن گفت: خدای 

ا، بیان نموده گرامی و بزرگ حدّ آن را در قرآن بیان ننموده است. آن حضرت علیه السّلام فرمود: چر
 است. آن زن گفت: در کجای قرآن؟ فرمود: در داستان اصحاب رسّ.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الکذب علی الله عز و جل و علی رسوله و علی الأئمة عليهم السلام 

 1حديث 

 متن حديث

اجِیل   لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ بْنِ ح  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  شِيِّ ع  لْقُر  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ي ع  مِّ نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و 
هِ  للَّ ی ا  ل  ذِبُ ع  لْك  : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  دِیج  بِي خ  نْ أ  دِيِّ ع  س 

 
لْأ د  ا  مَّ ی مُح  ل  لَّ و  ع  زَّ و  ج  ع 

سُ  ائِرِ .ر  ب  لْك  مُ مِن  ا  لا  یْهِمُ السَّ ل  اءِ ع  وْصِی 
 
لْأ ی ا  ل   ولِهِ و  ع 

 ( 268, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

ابو خدیجه سالم بن مكرم گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:دروغ بستن بخداوند عزّ و جلّ و -1
 یه و اله و سلّم و بر اوصیاء او علیهم السّلام از گناهان کبیره است.بر رسولش صلّی اللّٰه عل

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو خدیجه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:دروغ بستن به خدای متعال و -1
 اللّٰه علیه و آله و سلّم از گناهان کبیره است، رسول او و جانشینان رسول خدا صلّی

  684, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو خدیجه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: دروغ بستن به خدا و پیامبر و 1
 اوصیای او از گناهان کبیره است.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: دروغ بستن بر خدای گرامی و بزرگ و پیامبرش صلّی -1[1067]
 اللّٰه علیه و آله و جانشینانش علیهم السّلام از گناهان کبیره است.

  615, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 



 2حديث 

 متن حديث

هُ مِ  د  قْع  أْ م  وَّ ب  ت  لْی  قُلْ ف  مْ أ  ا ل  يَّ م  ل  ال  ع  نْ ق  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ارِ .و  ق  لنَّ  ن  ا 

 ( 268, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:هر کس بر من ببندد چیزی را که من نگفته ام پس 
 باید جایگاه خود را در آتش بگزیند و یا مهیّا و آماده سازد.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سلّم فرموده است:کسی که مطلبی را به من نسبت دهد که من آن و رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 
 را نگفته باشم،البته جایگاه او در جهنّم است.

  684, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

و رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده است: هر کس چیزی را که من نگفته ام به من نسبت 
 دهد، جایگاهی در آتش دوزخ برای خود برگزیده است.

  529, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

و پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که سخنی را به من نسبت دهد که آن را نگفته ام باید در دوزخ 
 منزل گزیند.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من کان ذا وجهين و ذا لسانين

 1حديث 

 متن حديث

عْدُ بْنُ  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  ابِ ع  طَّ لْخ  بِي ا  یْنِ بْنِ أ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا   ع 
لْمُسْ  قِي  ا  نْ ل  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  عْفُور  ع  بِي ی  نِ اِبْنِ أ  نِسِيِّ ع  لا  لْق  وْن  ا  یْنِ و  ع  جْه   لِمِین  بِو 

. ار  انٌ مِنْ ن  هُ لِس  ةِ و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  یْنِ ج  ان   لِس 

 ( 268, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن أبی یعفور گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس با مسلمانان به دوروئی و دو -1
ت بیاید در حالی که او را در یك سر دو زبان از آتش باشد. شرح: دوروئی زبانی برخورد کند روز قیام

و دو زبانی معنایش اینست که شخص بدون ترس و یا موجب دیگری در حضور کسی او را مدح و 
ستایش کند،و در غیابش از او بد گوید،و این صفت از لئامت طبع و پستی و فرومایگی است و 

 ست،و خود یكی از شعب نفاق است.موجب حقّ کشی و حقیقت پوشی ا



  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن ابی یعفور از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که با مسلمانان دو رو -1
 و دو زبان باشد،در روز قیامت با دو زبان آتشین محشور خواهد شد.

  684, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج  ثواب

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن ابی یعفور می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس با مسلمانان با دورویی 1
 و دو زبانی برخورد کند، روز قیامت در حالی وارد می شود که دو زبان از آتش دارد.

  531, ص  1قاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که با دورویی و دوزبانی با مسلمانان برخورد کند -1[1068]
 در روز رستاخیز در حالی آید که او را دو زبان آتشین باشد.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

بْدِ ا   نْ ع  هِ ع  بِّ لْمُن  نِ ا  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  هِ بْنِ ا  للَّ
مْرِو بْ  نْ ع  ان  ع  نْ عُلْو  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  لِيٍّ ع  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  الِد  ع  نِ خ 



امِهِ ی رُ مِنْ قُدَّ اهُ و  آخ  ف  انُهُ فِي ق  الِعاً لِس  یْنِ د  جْه  لْو  ةِ ذُو ا  ام  لْقِی  وْم  ا  جِيءُ ی  یْهِ و  آلِهِ : ی  ل  ل  ع  ت  اراً تلهبا ]ی  انِ[ ن  ب  هَّ
فُ بِذ   یْنِ یُعْر  ان  یْنِ و  لِس  جْه  ا و  ا ذ  نْی  لدُّ ان  فِي ا  ذِي ک  لَّ ا ا  ذ  هُ ه  الُ ل  هُ ثُمَّ یُق  د  س  ا ج  ب  لْه  ی ی  تَّ ةِ .ح  ام  لْقِی  وْم  ا   لِك  ی 

 ( 269, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

الحسین از پدرانش از امیر المؤمنین علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا زید بن عليّ بن -2
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:شخص دو رو در روز قیامت بعرصۀ محشر حاضر آید در حالی که 
یك زبان از پس سر او آویخته،و زبانی دیگر از پیش روی او،و هر دو چون آتش افروخته شعله ور 

این دو آتش همۀ پیكر او را در کام خود گیرد، آنگاه در بارۀ او ندا شود:این همان کسیست باشند تا 
 که در دنیا دو رو و دو زبان بود،و بدین صفت در روز قیامت شناخته خواهد شد.

  616, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ز پدران بزرگوارش علیهم السّلام از امیر مؤمنان علی علیه السّلام زید بن علی بن الحسین به نقل ا-2
روایت کرده است که فرمود:کسی که دو رو و دو زبان باشد،در روز قیامت در حالتی محشور می 
گردد که زبانی از پشت سر و زبان دیگری از پیش روی او بیرون آمده باشد،و هر دو شعله ور زبانه 

و را فرا گیرند و بسوزانند،و سپس در بارۀ او گفته می شود که:این همان است می کشند تا همۀ پیكر ا
 که در دنیا دو روی و دو زبان بود؛و در روز قیامت به این دو صفت)از دیگران(باز شناخته می شود.

  684, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. زید بن علی از پدرانش از علی )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و 2
آله( فرمود: شخص دو چهره روز قیامت در حالی وارد می شود که دو زبان دارد، یكی از پشت سرش 

م خود فرو و دیگری از پیش رویش آویخته و هر دو مانند آتش افروخته شعله ورند و پیكر او را در کا
می برند، سپس ندا می رسد: این همان کسی است که در دنیا دو رو و دو زبان بود، و روز قیامت نیز 

 با همین صفت شناخته می شود.

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

امیر مؤمنان علی علیه السّلام روایت  ... زید بن علی از پدرانش علیهم السّلام و آنان از-2[1069]
نموده اند که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: شخص دورو در روز رستاخیز در حالی آید که 
یك زبان از پشت سرش و زبان دیگر از پیش رویش آویخته شده است و هر دو در آتش زبانه کشند 

ر بارۀ او گویند: این همان کسی است که در دنیا تا همۀ پیكرش را در آتش بسوزانند، پس آنگاه د
 دورو و دو زبان بود و در روز رستاخیز به این صفت شناخته شود.

  615, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 283ص: 

 3حديث 

 متن حديث

ل بْدِ ا  نْ ع  ی ع  ان  بْنِ عِیس  نْ عُثْم  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  هِ بْنِ مُسْك  لَّ
هْرِيِّ  لزُّ ة  ا  یْب  بِي ش  نْ أ  یْنِ و   (1)ع  جْه  ا و  كُونُ ذ  بْدٌ[ ی  بْدُ عبدا ]ع  لْع  : بِئْس  ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ع 
اهِداً  اهُ ش  خ  یْنِ یُطْرِي أ  ان  ا لِس  ا (2)ذ  کُلُهُ غ  أْ هُ.و  ی  ل  ذ  هُ و  إِنِ اُبْتُلِي  خ  د  س   ئِباً إِنْ أُعْطِي  ح 



 ( 269, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زهری از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:بد بندۀ است آنكه دو رو و دو زبان -3
غیابش او را بخورد یعنی بد گوئی او کند،اگر  باشد،برادر همكیش خود را در حضور بستاید،و در

ثروتی یا مقامی یا موقعیّتی نصیبش شود بر او حسد برد،و چنانچه گرفتار شود دست از یاری او 
 بكشد و او را تنها گذارد.

  616, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ه السّلام روایت کرده است که فرمود:)چه(بد بنده ای است که ابو شیبه زهری از امام صادق علی-3
دو روی و دو زبان باشد،در حضور،برادر دینی خود را می ستاید ولی در غیاب،از او بدگویی می 
کند)با غیبت گوشت بدن او را می خورد(،در وقت دارائیش به او حسادت می ورزد،و به هنگام 

 گرفتاری،تنهایش می گذارد.

  685, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه انصاری

. زهری از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: بد بنده ای است کسی که دو رو و دو 3
زبان باشد، که برادر دینی خود را در حضور بستاید، و در غیابش گوشت او را بخورد )یعنی از او 

 ر خیری نصیب وی شود بر او حسد برد، و اگر گرفتار شود دست از یاری او بردارد.غیبت کند(. اگ



  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: بد بنده ای است آن کس که دورو و دو زبان باشد! نزد -3[1070]
برادرش او را بستاید و در پشت سرش ]با غیبت، گوشت بدنش را[ بخورد، اگر برادرش دارایی یابد 

 بر او حسد ورزد و چون نادار و گرفتار گردد او را وارهد.

  617, ص  1مال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 4حديث 

 متن حديث

نْ  هْرِيِّ ع  لزُّ ة  ا  یْب  بِي ش  نْ أ  د  ع 
رْق  اوُد  بْنِ ف  نْ د  ان  ع  هِ بْنِ مُسْك  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  یْهِ و  بِه  ل  ر  ع 

عْف  بِي ج   أ 
بْدٌ[ هُم   بْدُ عبدا ]ع  لْع  : بِئْس  ا  ال  مُ ق  لا  .السَّ ر  جْهِهِ و  یُدْبِرُ بِآخ  ةٌ یُقْبِلُ بِو  ز  ةٌ لُم   ز 

 ( 269, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یعنی «همزه و لمزه»و نیز زهریّ از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:بد آدمی است -4
 آنكه عیبجو و خرده گیر باشد،با چهره ای روبرو شود، و با چهرۀ دیگر پشت گرداند.

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ت کرده است که امام محمد باقر علیه السّلام فرمود:)چه(بد بنده ای است ابو شیبه زهری روای-4
کسی که عیبجوی)مردم(باشد،با چهره ای)موافق(با آدمی روبرو می گردد و با چهره ای)مخالف(به 

 او پشت می کند.

  685, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

از امام باقر )علیه السّلام( نقل شده است که فرمود: بد بنده ای است آن که  . نیز به همین سند4
 عیبجو و خرده گیر باشد، که با چهره ای روبرو شود و با چهرۀ دیگر پشت کند.

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

: بد بنده ای است آن کس که بدگوی طعنه زننده باشد! با ... امام باقر علیه السّلام فرمود-4[1071]
 چهره ای روبرو شود و با چهره ای دیگر پشت کند.

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لِيُّ بْنُ  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ بْدِ  ح  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ادِيُّ ع  آب  عْد  لسَّ یْنِ ا  لْحُس  ا 
اد   مَّ بِي ح  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ا ع  ابِن  صْح  ةٌ مِنْ أ  نِي عِدَّ ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ :  (3)ا  ال  هُ ق  ع  ف  ر 

لْ  رِّ و  ا  لسِّ انُك  فِي ا  كُنْ لِس  ی لِی  ا عِیس  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  م  ع  رْی  ی اِبْنِ م  لَّ لِعِیس  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  احِداً ق  اناً و  ةِ لِس  نِی  لا  ع 



بِیراً  ی بِي خ  ف  ك  و  ک  فْس  رْ ن  لْبُك  اِحْذ  لِك  ق  ذ  احِد  و  ک  انِ فِي غِمْد  و  یْف  احِد  و  لا  س  م  و  انِ فِي ف  ان  صْلُحُ لِس  لا  ی 
انُ . ذْه 

 
لْأ لِك  ا  ذ  احِد  و  ک  دْر  و  انِ فِي ص  لْب   و  لا  ق 

 ( 269, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن]أبی[حمّاد بسند مرفوع و موقوف گوید:خداوند عزّ و جلّ بعیسی بن مریم علیهما -5
السّلام فرمود:ای عیسی زبان تو باید در نهان و آشكار یكی باشد و همچنین قلبت،همانا من تو را 

گاهی ترا بس است-زنهار میدهم )یعنی خبرویّت من در نصیحت برای تو کافی -و همچو من آ
است(دو زبان در یك دهان شایسته نیست،و دو شمشیر در یك غلاف نمیگنجد،و دو دل در یك 
سینه جای نمیگیرد،و همچنین ذهنها.)مراد از ذهنها آنست که دو عقیدۀ مخالف در یك نهاد ممكن 

 نیست(.

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نقل کرده است که:خداوند -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-ن ابی حمّادعبد الرحمن ب-5
متعال به عیسی بن مریم علیه السّلام فرمود:ای عیسی!زبان تو چه در نهان و چه آشكارا باید یكی 

گاهی تو را کافی است-باشد،و قلب تو نیز.من،تو را هشدار می دهم :دو -و همچون من خبیر و آ
دهان،و دو شمشیر در یك نیام،و دو قلب در یك سینه جای نمی گیرد،و این گفته در زبان در یك 

 مورد اذهان نیز درست است)که دو اندیشه متضاد در بارۀ چیزی داشتن متصوّر نیست(.

  685, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 



 ترجمه انصاری

. عبد الرحمن بن ابی حمّاد در حدیثی مرفوعه از معصوم )علیه السّلام( نقل کرده است که خداوند 5
به عیسی بن مریم )علیهما السّلام( فرمود: ای عیسی، زبان تو باید در نهان و آشكار یكی باشد، و 

گاه بودن من بس است-دلت نیز همین گونه باشد، و من به تو هشدار می دهم زبان در یك که دو -و آ
دهان شایسته نیست، چنان که دو شمشیر در یك غلاف نمی گنجد، و دو دل نیز در یك سینه جای 

 نمی گیرد، و اندیشه های مخالف نیز در یك درون پدید نمی آید.

  531, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م علیهما السّلام فرمود: ای عیسی! زبان تو در نهان و آشكار ... خدای به عیسی بن مری-5[1072]
گاهی همانند من  باید یكی باشد و دلت نیز ]باید این گونه باشد[. همانا من تو را برحذر می دارم و آ
برای تو کافی است. دو زبان در یك دهان و دو شمشیر در یك نیام و دو دل در یك سینه نگنجد و 

 اند ]دو تفكّر مخالف در یك جا نگنجد[.فكرها نیز همین گونه 

  617, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من يلعن غير مستحق اللعنة

 1حديث 

 متن حديث

لِيِّ  نْ ع  اءِ ع  شَّ لْو  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال   أ  ة  ق  مْز  بِي ح  بْنِ أ 
تْ  د  دَّ ر  ا ت  احِبِه  مِ ص  تْ مِنْ ف  ج  ر  ا خ  ة  إِذ  عْن  للَّ قُولُ: إِنَّ ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  اغاً س  س  تْ م  د  ج  إِنْ و   ف 

ا . احِبِه  ی ص  ل  تْ ع  ع  ج   و  إِلاَّ ر 



 ( 269صفحه  , 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

علیّ بن أبی حمزه گوید:شنیدم جعفر بن محمّد علیهما السّلام میفرمود:براستی که لعنت چون -1
از دو لب گوینده اش بیرون آید متردّد بماند و چون طرف را سزای لعن دید بر او فرود آید،و گر نه 

 بگوینده اش باز گردد.

  618, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه مجاهدی

علی بن ابی حمزه می گوید که:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:)تردیدی در این -1
نیست که(چون لعنت)و نفرین(از دهان کسی بیرون می آید)و بر زبان جاری می شود(در حال بی 

که مورد لعن و نفرین قرار گرفته است(سزاوار آن قراری و بی مكانی باقی می ماند،اگر آن شخص را)
 دید بر او فرود می آید،و گر نه به خود او)گویندۀ لعن و نفرین(باز می گردد.

  686, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. علی بن ابی حمزه می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: لعنت چون از 1
دهان گوینده اش بیرون بیاید متردّد می ماند، اگر طرف را سزای لعنت دید بر او وارد می شود، و گر 

 نه به گویندۀ آن باز می گردد.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: بی گمان چون لعنت از دهان گوینده اش درآید پیوسته -1[1073]
درآمد و شد باشد، پس اگر آنكه را که سزاوار لعنت است بیاید بر او فرود آید و گر نه به گوینده اش 

 باز گردد.

  617, ص  1ن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حس

 عقاب من شهد علی مؤمن بکفر

 1حديث 

 متن حديث

ضْ  لنَّ د  بْنِ ا  حْم  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  دُ بْنُ إِدْرِیس  ع  حْم  نِي أ  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مْرِو بْنِ أ  نْ ع  رِ ع 
طُّ  جُل  بِكُفْر  ق  ی ر  ل  جُلٌ ع  هِد  ر  ا ش  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ابِر  ع  نْ ج  هُ شِمْر  ع  ات  ا  (4) إِلاَّ ف  دُهُم  ح  أ 
ی ا   ل  عْن  ع  لطَّ اکُمْ و  ا  یْهِ و  إِیَّ ل  لْكُفْرُ ع  ع  ا  ج  ان  مُؤْمِناً ر  ق  و  إِنْ ک  د  افِر  ص  ی ک  ل  هِد  ع  ان  ش   لْمُؤْمِنِین  .إِنْ ک 

 ( 271, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه مجاهدی

جابر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هرگز کسی به کفر دیگری -1
شهادت نمی دهد مگر آنكه)آن(کفر گریبانگیر یكی از آن دو تن خواهد شد.اگر به کفر کافر شهادت 

سخن یاوه بر زبان نرانده است(؛ ولی اگر کفر انسان مؤمنی را گواهی کرده  دهد،راست گفته)و
باشد،)همان(کفر به او باز می گردد و کافر می شود.شما را از ناروائی و کفر انگاری به مؤمنان بر 

 حذر می دارم.



  687, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

عفی نقل شده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هیچ کس به کفر دیگری گواهی . از جابر ج1
نمی دهد جز اینكه کفر به یكی از آن دو باز می گردد، اگر بر کافری گواهی دهد راست گفته است، 

 و اگر بر مؤمنی شهادت دهد کفر به او باز می گردد. از طعنه زدن بر مؤمنان بپرهیزید.

  533, ص  1ل و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعما

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هرگز کسی به کفر شخص دیگری گواهی ندهد جز آنكه -1[1074]
دامنگیر یكی از آن دو شود: اگر به کفر کافری گواهی دهد راست گفته است و چنانچه به کفر مؤمنی 

پروا دارید گواهی دهد کفر به خود گواهی دهنده باز گردد و خود کافر شود. از طعنه زدن بر مؤمنان 
 ]و بر آنان نسبت کفر ندهید[.

  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من مکر أو خدع

 1حديث 

 متن حديث

رِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ [ ا  بِیهِ ]ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ائِهِ  أ  نْ آب  د  ع  مَّ بْنِ مُح 
ر  مُسْلِماً . اک  نْ م  ا م  یْس  مِنَّ یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل   ع 

 ( 271, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

درانش علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه سكونی گوید:جعفر بن محمّد از پ-1
 و اله و سلّم فرمود:از ما نیست هر کس با مسلمانی مكر کند.

  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که با مسلمانی از در نیرنگ درآید،از ما 

 نیست.

  687, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 یترجمه انصار 

. سكونی از جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 1
 )صلّی الله علیه و آله( فرمود: از ما نیست کسی که با مسلمانی مكر کند.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

انش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صادق از پدر-1[1075]
 فرمود: هر که بر مسلمانی نیرنگ زند از ما نیست.



  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نِ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اِبْنِ أ بِي  ح 
كْر  و  ا   لْم  نَّ ا  وْ لا  أ  مُ : ل  لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  هُ ق  ع  ف  الِم  ر  امِ بْنِ س  نْ هِش  یْر  ع  كُنْتُ عُم  ارِ ل  لنَّ ة  فِي ا  دِیع  لْخ 

بِ . ر  لْع  ر  ا  مْك   أ 

 ( 271, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

هشام بن سالم بسند مرفوع روایت کرده که امیر المؤمنین علیه السّلام فرموده: اگر چنان نبود که -2
وزخ است من در مكر اندیشمندترین مردم عرب بودم. حیله گری و فریبكاری هر دو سرانجامشان د

شرح:این کلام بحسب پاره ای از اخبار هنگامی از امام علیه السّلام صادر شده است که مردم ساده 
لوح و احمق و کم اندیش آن حضرت را در برابر معاویة بن أبی سفیان مردی بی سیاست 

ا بحقیقت حال این کلام را فرموده تا بدانند تقوی و میشمردند،لذا امام علیه السّلام برای توجّه آنه
 دیانت و خدا ترسی او سبب بكار نبستن پاره ای از سیاستها بوده است.

  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



لیه السّلام روایت از امیر مؤمنان علی ع-بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-هشام بن سالم-2
آتش )دوزخ(است،در مكر -هر دو-کرده است که فرمود:اگر نه این بود که سرانجام فریب و نیرنگ

 از همۀ عرب پیشی می گرفتم.

  687, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

السّلام( فرمود: اگر جایگاه مكر  . هشام بن سالم در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که علی )علیه2
 و فریب در آتش دوزخ نبود من در مكر ماهرترین مردم عرب بودم.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: اگر نیرنگ و فریب ]جایگاهش[ در دوزخ نبود -2[1076]
 دید من فریبكارترین مردم عرب می شدم.بی تر

  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

نِ اِبْنِ سِن   د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  د  ق  مَّ دُ بْنُ مُح  حْم  نِي أ  ث  دَّ بِي ح  نْ أ  ان  ع 
لْ  وْ لا  أ  ا  قُولُ: ل  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  لِیّاً ع  مِعْتُ ع  ال  س  ان  ق  اذ  نْ ز  ان  ع  بِیبُ بْنُ سِن  نِي ح  ث  دَّ ال  ح  ارُودِ ق  مِعْتُ ج  ي س  نِّ

ة   ان  لْخِی  ة  و  ا  دِیع  لْخ  كْر  و  ا  لْم  نَّ ا  وْ لا  أ  قُولُ ل  یْهِ و  آلِهِ ی  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  بِ ر  ر  لْع  ر  ا  مْك  كُنْتُ أ  ارِ ل  لنَّ  فِي ا 
. 



 ( 271, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زاذان کندیّ گوید:شنیدم عليّ علیه السّلام میفرمود:اگر نبود اینكه از رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -3
)همانا مكر و فریب و خیانت «. إنّ المكر و الخدیعة و الخیانة في النّار»اله و سلّم شنیدم میفرمود: 

 در آتش است(هر آینه من در مكر از همه مردم عرب پیش بودم.

  619, ص  1مال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأع

 ترجمه مجاهدی

زاذان روایت کرده است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود:اگر من از زبان رسول خدا صلّی -3
در «جایگاه نیرنگ و فریب و خیانت در آتش)دوزخ( است»اللّٰه علیه و آله و سلّم نشنیده بودم که:

 ز همۀ عرب پیشی می گرفتم.مكر)و نیرنگ هم(ا

  688, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. زاذان می گوید: از علی )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: اگر نبود اینكه از رسول خدا )صلّی 3
من در نیرنگ « جایگاه مكر و فریب و خیانت در آتش است»الله علیه و آله( شنیدم که می فرمود:

 ماهرترین مردم عرب بودم.

  533, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: اگر از پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نمی شنیدم -3[1077]
همانا فریبكارترین مردم « بی گمان ]جایگاه[ نیرنگ و فریب و خیانت در دوزخ است»که فرمود:

 عرب می شدم.

  619, ص  1ده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زا

 عقاب من ظلم

 1حديث 

 متن حديث

ال   ضَّ لِيِّ بْنِ ف  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ بْنِ  أ  نْ ع  ع 
هِ بْنِ سُ  للَّ بْدِ ا  نْ ع  ان  ع  ة  بْنِ مِهْر  اع  م  نْ س  ة  ع  ا عُقْب  نْی  لدُّ لْمُ فِي ا  لظُّ : ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ان  ع  یْم  ل 
ةِ. لآخِْر  اتُ فِي ا  لُم  لظُّ  هُو  ا 

 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سلیمان گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:ظلم و ستم در این جهان،خود ظلمات -1
جهان دیگر است. شرح:ممكن است مقصود از ظلمات معنی حقیقی آن باشد که تاریكی است پس 
معنی چنین می شود که شخص ستمكار در عالم آخرت باندازۀ ستمی که کرده تاریكی او را احاطه 

 »د،و ممكن است منظور از ظلمات سختیها و هراسهای قیامت باشد چنان که در آیۀ شریفۀمیكن

حْرِ  لْب  رِّ و  ا  لْب  یكُمْ مِنْ ظُلُمٰاتِ ا  جِّ نْ یُن   قُلْ م 



در کیفر مانع الزّکاة شرح  531ظلمات بسختیها و هراسها تفسیر شده است و سابقا در ص « 
 در روز قیامت داده شده مراجعه شود.مختصری راجع بتبدیل شدن ظلم بظلمات 

  620, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سلیمان از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:ستم کردن در این -1
 دنیا،همان تاریكیهای آخرت است.

  688, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج  /ثواب الأعمال و عقاب الأعمال 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سلیمان می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: ظلم و ستم در دنیا همان تاریكیهای 1
 آخرت است.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م فرمود: ظلم در دنیا همان ظلمات و تاریكی های سرای آخرت ... امام باقر علیه السّلا-1[1078]
 است.

  619, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 284ص: 

 



 «.عن أبی شیبة ، عن الزهري»فی الكافی  -1
 یطری أخاه أی یحسن الثناء علیه -2
 «عن عبد الرحمن بن حماد » في الكافي  -3
 باء یبوء بالحق أو بالذنب : أقر .  -4

 2حديث 

 متن حديث

الِبِ بْنِ مُح   نْ غ  الِ ع  جَّ لْح  د  ا  مَّ هِ بْنِ مُح  للَّ بْدِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  د  و  بِه  نْ  (1)مَّ مَّ ع 
بِالْمِرْصٰادِ  ك  ل  بَّ لَّ إِنَّ ر  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلِ ا  مُ : فِي ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  ک  ی  (2)ذ  ل  ةٌ ع  ر  نْط  ال  ق  ق 

. ة  ظْلِم  بْدٌ بِم  ا ع  جُوزُه  اطِ لا  ی  ر  لصِّ  ا 

 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

غالب بن محمّد از شخصی روایت کرده که امام صادق علیه السّلام در معنی کلام خداوند عزّ و -2
 »جلّ که فرموده:

بَّ  بِالْمِرْصٰادِ إِنَّ ر   ك  ل 

)هر آینه خدای تو در کمینگاه است(فرمود:بر پل صراط پاسگاهی است که از آن نتواند گذشت « 
که در آیۀ شریفه است که «مرصاد»هر که مالی یا حقّی از مردم بگردن او است. شرح:یعنی مراد از

 بكمینگاه ترجمه شد این پاسگاه است.



  620, ص  1ترجمه غفاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال /

 ترجمه مجاهدی

غالب بن محمد از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که در رابطه با مفهوم این کلام -2
،فرمود:کمینگاه گذرگاهی است بر پل «براستی که پروردگار تو در کمینگاه است»خداوند متعال

 صراط که هیچ بندۀ ستمگری از آن نخواهد گذشت.

  688, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. غالب بن محمّد از شخصی نقل کرده است که گفت: امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ سخن 2
 خداوند:

بِالْمِرْصٰادِ » ك  ل  بَّ  إِنَّ ر 

» 

ه پلی است بر روی صراط که هر [)همانا پروردگار تو در کمینگاه است( فرمود: آن کمینگا14]فجر،
 کس حقّی از مردم بر عهدۀ اوست نمی تواند از آن عبور کند.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

همانا »... امام صادق علیه السّلام در بارۀ سخن خدای گرامی و بزرگ که فرموده:-2[1079]
[ فرمود: کمینگاه، گذرگاهی سرپوشیده بر روی پل 14فجر ، آیۀ «]اه استپروردگارت در کمینگ

 صراط است که هیچ بندۀ ستمكاری نتواند از آن بگذرد.



  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

ا ب  مِعْتُ أ  ال  س  الِم  ق  لِيِّ بْنِ س  نْ ع  ی ع  لِيِّ بْنِ عِیس  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  هِ  و  بِه  للَّ بْدِ ا  ع 
جِیبُ ]لا أُجِیبُ[ 

ُ لِي لأ  لا  تِي و  ج  قُولُ و  عِزَّ لَّ ی  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ قُولُ: إِنَّ ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ة  ع  ظْلِم  ظْلُوم  فِي م  ة  م  عْو  د 
ةِ. ظْلِم  لْم  هُ مِثْلُ تِلْك  ا  ا و  لاحد عِنْد  ه   ظُلِم 

 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه انصاری

. علی بن سالم می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند بزرگ فرموده 3
به عزّت و جلال خودم سوگند که من دعای هیچ ستمدیده ای را در ظلمی که به او شده و است: 

 نخواهم پذیرفت.-اگر حقّی مانند آن از دیگران به گردن او باشد-حقّش پایمال گشته

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

سّلام فرمود: همانا خدای گرامی و بزرگ می فرماید: به عزّت و ... امام صادق علیه ال-3[1080]
جلالم سوگند که دعای ستمدیده ای را در ستمی که به او روا داشته اند و او هم همان ستم را در حقّ 

 دیگری روا داشته نپذیرم.

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 ترجمه غفاری

سالم گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:براستی که خداوند عزّ و جلّ عليّ بن -3
میفرماید:بعزّت و جلالم سوگند که دعای هیچ مظلومی را در ظلمی که باو شده و حقّی که از او 
پایمال گشته،در حالی که حقّی مثل آن از دیگران بگردن او باشد یا بدست او پایمال شده باشد 

شرح:هر کس در این حدیث شریف تأمّل کند سبب مستجاب نشدن بسیاری از دعاها را  نپذیرم.
 خواهد دانست.

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

علی بن سالم از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که:خداوند متعال می فرماید: بعزّت -3
د که هرگز دعای ستمدیده ای را در رابطه با ستمی که بر او رفته، و خود نیز همان ستم و جلالم سوگن

 را در حق دیگران روا داشته است،برآورده نمی سازم.

  689, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

لِ  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  ق 

ه  ع   للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ار  ع  مَّ اق  بْنِ ع  نْ إِسْح  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  ی ا  وْح  لَّ أ  زَّ و  ج 
 
 
لْأ بِيٍّ مِن  ا  ی ن  عْمِلْك  إِل  سْت  مْ أ  ي ل  هُ إِنِّ قُلْ ل  ار  ف  بَّ لْج  ا ا  ذ  نِ اِئْتِ ه  ةِ أ  ابِر  ب  لْج  ار  مِن  ا  بَّ ةِ ج  ك  مْل  اءِ فِي م  ی  نْبِی  ل  ع 

إِنِّ  ظْلُومِین  ف  لْم  ات  ا  صْو  ي أ  نِّ كُفَّ ع  عْمِلُك  لِت  سْت  ا أ  م  الِ و  إِنَّ مْو 
 
لْأ اذِ ا  خ  اءِ و  اِتِّ م  لدِّ فْكِ ا  هُمْ س  ت  م  ع  ظُلا  د  نْ أ  ي ل 

اراً. انُوا کُفَّ  و  إِنْ ک 



 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

اسحاق بن عمّار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند عزّ و جلّ به پیامبری از پیغمبرانش -4
که در کشور یكی از سرکشان و بیدادگران بود وحی فرستاد که برو و بدان ستمگر بگو:من ترا برای 

ستمدیدگان را از ریختن خونها و گرفتن مالها سروری ندادم،همانا ترا برای این گماردم تا ناله های 
 من باز داری. زیرا من از ستمی که بایشان شده یا بشود نخواهم گذشت هر چند کافر باشند.

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

اسحاق بن عمّار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند متعال به یكی -4
از طریق وحی فرمان داد -که در سرزمین یكی از گردنكشان ستمكار،می زیست-از پیامبران خود

ر آن که:برو و به آن بیدارگر بگو:من تو را برای خونریزی)و حیف و میل کردن(و گرفتن دارائی مردم ب
سامان مسلط نكرده ام،بلكه تو را برای دادخواهی آنان گماردم تا)بیش از این به درگاه من(از ستمی 
که بر آنها می رود ننالند،چرا که من از ستمی که گریبانگیر آنان شده است نخواهم گذشت اگر چه 

 کافر باشند.

  689, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 

. اسحاق بن عمّار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند به یكی از پیامبرانش که در 4
کشور یكی از بیدادگران بود وحی فرستاد که به سراغ آن ستمگر برو و به او بگو: من تو را برای 



که ناله های ستمدیدگان را خونریزی و گرفتن مال مردم سلطنت ندادم، بلكه تو را برای این گماردم 
 نخواهم گذشت-اگر چه کافر باشند-از من بازداری، زیرا من از ستمی که به آنان شود

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

امبرانش ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ بر یكی از پی-4[1081]
در سرزمین یكی از گردن فرازان ستمگر وحی نمود: نزد این ستمگر برو و به او بگو: من تو را برای 
خونریزی و غارتگری دارایی مردم، به فرمانروایی نرساندم و همانا تو را تنها برای این به فرمانروایی 

که من از ستمی که به آنان روا رساندم که صدای نالۀ ستمدیدگان را از من باز داری؛ زیرا به راستی 
 داشته اند نگذرم هر چند کافر باشند.

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لْ  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ بْنِ أ بِي ح  حُس 
لِيِّ  یْدِ بْنِ ع  نْ ز  اسِطِيِّ ع  لْو  اطِ ا  مَّ لْق  الِد  ا  بِي خ  انِ بْنِ أ  نْ سِن  اط  ع  سْب  لِيِّ بْنِ أ  نْ ع  ابِ ع  طَّ لْخ  یْنِ  ا  لْحُس  بْنِ ا 

الِمِ أ   لظَّ ظْلُومُ مِنْ دِینِ ا  لْم  أْخُذُ ا  ا ی  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ظْلُومِ.ع  لْم  ا ا  الِمُ مِنْ دُنْی  لظَّ أْخُذُ ا  ا ی  ر  مِمَّ  کْث 

 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



زید بن علیّ از پدرش عليّ بن الحسین علیهما السّلام نقل کرده که فرمود:آنچه را مظلوم از دین -5
 مكار از مال مظلوم تصرّف کرده است.ستمكار میستاند بیش از آنست که ست

  622, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

زید بن علی بن الحسین علیه السّلام از پدر بزرگوارش روایت کرده است که فرمود:آنچه که -5
ستمدیده از دین ستمكار می گیرد،)به مراتب(بیشتر)و با ارزشتر(از آنچه ستمگر)به ناروا(از دنیای 

 ستمدیده می گیرد.

  689, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 نصاریترجمه ا

. زید بن علی بن الحسین از پدرش نقل کرده است که فرمود: آنچه مظلوم از دین ظالم می ستاند 5
 بیشتر از چیزی است که ظالم از دنیای مظلوم به چنگ می آورد.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

پدرش علیهم السّلام روایت نموده که فرمود: آنچه را که  ... زید بن علی بن حسین از-5[1082]
 ستمدیده از دین ستمكار می ستاند بیش از آن است که ستمكار از دنیای ستمدیده می ستاند.

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 6حديث 



 متن حديث

لِيُّ بْنُ إِبْر   نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  ة  ع  ار  نْ زُر  ة  ع  یْن  ر  بْنِ أُذ  نْ عُم  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع 
ا فْسِهِ و  م  ا فِي ن  هُ بِه  للَّ هُ ا  ذ  خ  ة  إِلاَّ أ  ظْلِم  ظْلِمُ بِم  دٌ ی  ح  ا أ  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  لَّ أ  لْمُ ا  لظُّ ا ا  مَّ أ  ذِي لِهِ ف 
هُ. هُ ل  للَّ ر  ا  ف  اب  غ  ا ت  إِذ  لَّ ف  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ یْن  ا  هُ و  ب  یْن   ب 

 ( 272, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

زرارة بن أعین گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:هیچ کس نیست که بكسی ستمی کند جز آنكه -6
م او را بگیرد،یعنی در بارۀ خودش با مالش بهمان ستم گرفتار کند،و أمّا ستمی که خداوند بهمان ست

میانۀ او و خداوند عزّ و جلّ است )و حقّ کس دیگری در میان نیست(چنانچه توبه کند خداوند او را 
 بیامرزد.

  622, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در حق دیگری ستم زراره از -6
او را به همان ستم گرفتار می سازد،ولی اگر از ستمی که در میان -جان و مال-روا می دارد،خداوند

 او و خداوند متعال است،توبه کند،خداوند آن گناه را می بخشد.

  690, ص  1ه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجم

 ترجمه انصاری



. زراره می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هیچ کس نیست که به کسی ستمی کند جز آنكه 6
خداوند او را در مورد مال و جانش گرفتار می کند، و امّا ستمی که میان او و خدا صورت گرفته است 

 اگر توبه کند خدا او را می آمرزد.

  535, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ کس بر دیگری ستمی روا ندارد جز آنكه خداوند -6[1083]
جان و مالش را به همان ستم گرفتار سازد ولی اگر از ستمی که میان او و خدای گرامی و بزرگ است 

 ند بخشوده شود.توبه ک

  621, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

لْ  بِي ا  نْ أ  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  د  و  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  نْ عُثْم  اسِمِ ع  ق 
للَّ  بْدِ ا  ب  بْنِ ع  ك  نِ اِرْت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  طِ ع  رْق 

 
لْأ هِ ا  للَّ بْدِ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  داً هِ ع  ح  أ 

عْدِهِ. قِبِهِ مِنْ ب  ی ع  ل  وْ ع  دِهِ أ  ل  ی و  ل  وْ ع  ظْلِمُهُ بِمِثْلِهِ أ  نْ ی  لَّ م  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ث  ا  ع   بِظُلْم  ب 

 ( 273, صفحه  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد  )

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن عبد اللّٰه أرقط از حضرت صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: هر کس نسبت -7
بدیگری مرتكب ظلمی شود،خداوند کسی را برگمارد که مانند همان ستم را در بارۀ او انجام دهد،یا 

و یا فرزند فرزندش پس از او. )یعنی عكس العمل کار خویش را در همین دنیا  در بارۀ فرزندش
 خواهد دید غیر از جزائی که در عالم دیگر بدان گرفتار می شود(.

  622, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ت کرده است که:اگر کسی به دیگری ستم محمد بن عبد اللّٰه ارقط از امام صادق علیه السّلام روای-7
کند،خداوند متعال کسی را بر او چیره می سازد که همان ستم را نسبت به او،و فرزندان او،و 

 فرزندزادگانش روا دارد.

  690, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

لیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس در حق . محمّد بن عبد اللّٰه ارقط از امام صادق )ع7
دیگری مرتكب ظلمی شود، خداوند کسی را بر می گمارد که مانند همان ستم را در حق او یا 

 فرزندانش و یا نسلش پس از او انجام دهد.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

م صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر کسی ستمی روا دارد خدای گرامی و بزرگ ... اما-7[1084]
 کسی را بگمارد که همان ستم را بر او یا فرزندانش و یا نواده گانش روا دارد.



  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 285ص: 

 
 کذا و لم أجده  -1
  14الفجر :  -2

 8حديث 

 متن حديث

نْ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ادِ بْنِ  ح  مَّ ح 
بْ  نْ رِبْعِيِّ بْنِ ع  ی ع  خِیهِ عِیس  ال  أ  ل  م  ک  نْ أ  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بُو ع  ال  أ  ال  ق  ار  ق  س  یْلِ بْنِ ی  نْ فُض  هِ ع  للَّ دِ ا 

ارِ  لنَّ ةً مِن  ا  ذْو  ل  ج  ک  یْهِ أ  ل  رُدَّ ع  مْ ی  ةِ . (1)ظُلْماً و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا   ی 

 ( 273, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس پاره ای از مال برادر)دینی(خود را -8
بستم بخورد و)آن یا عوض آن را(باو باز نگرداند در روز رستاخیز پاره ای آتش خواهد خورد. 

آن  شرح:این خبر را دانشمندان گویند دلالت بر تجسّم اعمال در عالم دیگر دارد،و خوردن آتش در
عالم صورت حقیقی و باطنی و تكمیل شدۀ خوردن او مال دیگری را در این عالم نشان میدهد،و 

 سابقا تفصیل آن گذشت.



  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

از مال فضیل بن یسار از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که قسمتی -8
برادر دینی خود را بخورد)به اصطلاح بالا بكشد(و آن را به او باز نگرداند،در روز قیامت پاره ای از 

 آتش را خواهد خورد.

  690, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

شی از مال برادر دینی . فضیل بن یسار می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس بخ8
 خود را به ستم بخورد و آن را به او باز نگرداند، روز قیامت قطعه ای آتش خواهد خورد.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بخشی از دارایی برادر ایمانی اش را ستمكارانه -8[1085]
 بخورد و آن را به او باز نگرداند در روز رستاخیز پاره ای از آتش را خواهد خورد.

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 9حديث 

 متن حديث



نِي  ث  دَّ یْنِ بْ ح  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ر  ع 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ بِي مُح  نِ أ 

بُو ال  أ  ال  ق  اءِ ق  ذَّ لْح  ة  ا  یْد  بِي عُب  نْ أ  الِم  ع  امِ بْنِ س  نْ هِش  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ابِ ع  طَّ لْخ  یْهِ  ا  ل  ر  ع 
عْف  ج 

هِ  قِّ یْرِ ح  صْباً بِغ  ال  مُؤْمِن  غ  ع  م  ط  نِ اِقْت  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  مُ ق  لا  زَّ و   السَّ هُ ع  للَّ لِ ا  ز  مْ ی  ل 
لْبِرِّ  ا مِن  ا  لُه  عْم  تِي ی  لَّ الِهِ ا  عْم 

 
اقِتاً لِأ نْهُ م  لَّ مُعْرِضاً ع  ال   ج  لْم  رُدَّ ا  تُوب  و  ی  ی ی  تَّ اتِهِ ح  ن  س  ا فِي ح  یْرِ لا  یُثْبِتُه  لْخ  و  ا 

احِبِهِ. ی ص  هُ إِل  ذ  خ  ذِي أ  لَّ  ا 

 ( 273, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

 علیه و اله و سلّم فرموده ابو عبیدۀ حذّاء گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّٰه-9
است:هر کس سهمی از مال مؤمنی را بدون رضایش بزور و ستم بستاند پیوسته خدای عزّ و جلّ از 
او روی گردان باشد و همۀ اعمال نیك و خیراتی که انجام میدهد مورد خشم و غضب الهی است،و 

آن مالی که بزور تصرّف کرده  هیچ کدام را در دیوان حسناتش ثبت نفرماید تا آنكه توبه کند و
 بصاحبش باز گرداند.

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عبیدۀ حذّاء از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که:رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -9
ا بدون رضایت وی غصب کند و یا ناروا و به قهر آله و سلّم فرمود:کسی که قسمتی از مال مؤمنی ر

از او بستاند،خداوند،پیوسته از او روی بگرداند و تمام کارهای نیكی که انجام می دهد در نامۀ 
ثبت نمی کند تا زمانی که)از این کار زشت خود(توبه کند و مالی -و در شمار اعمال نیك او-اعمال

 آن بازگرداند. را که به ناحق گرفته است به صاحب اصلی



  691, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو عبیدۀ حذّاء از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( 9
فرمود: هر کس بخشی از مال مؤمنی را بدون رضایت او به زور بستاند، پیوسته خداوند از او 

ا در رویگردان خواهد بود و بر تمامی اعمال نیك و پسندیدۀ او خشم خواهد گرفت و هیچ یك ر
دیوان حسناتش ثبت نخواهد کرد تا اینكه توبه کند و آن مالی را که به ستم گرفته است به صاحبش 

 باز گرداند.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

و آله فرمود: هر که ... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه -9[1086]
دارایی مؤمنی را غاصبانه و بدون رضایت او فراچنگ آورد خدای گرامی و بزرگ پیوسته از او روی 
گرداند و بر احسان و نیكی ای که انجام می دهد خشم گیرد و آن کارهای نیك را در زمرۀ کارهای 

 آورده به صاحبش باز گرداند.نیكش ننویسد تا آنگاه که توبه کند و دارایی ای را که فراچنگ خویش 

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 10حديث 

 متن حديث

لِيِّ  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  یْهِ ق  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نْ  ح  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  ع 
یْهِ  ل  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  اعُ ج  ا اِقْتِط  ای  ط  لْخ  مُ ا  عْظ  مُ : أ  لا  السَّ

. قٍّ یْرِ ح  الِ اِمْرِئ  مُسْلِم  بِغ   م 



 ( 273, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

المؤمنین علیه  -سكونیّ گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که امیر-10
 بزرگترین گناهان ربودن و تصرّف مال شخص مسلمانی است بنا حقّ.السّلام فرمود:

  624, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -10
ود:بزرگترین گناهان،مال شخص مسلمان را به ناحق است که امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرم

 تصرّف کردن است.

  691, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش نقل کرده است که امیر مؤمنان )علیه 10
 ودن مال مسلمان به نارواست.السّلام( فرمود: بزرگ ترین گناهان، رب

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام -10[1087]
 فرمود: بزرگترین گناهان، فراچنگ آوردن دارایی مسلمانی به ناحقّ باشد.

  623, ص  1اب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثو

 11حديث 

 متن حديث

لْ  ارُون  بْنِ ا  نْ ه  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  فْصِ أ  نْ ح  مِ ع  ك  ح 
للَّ  بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  و ع  مْر  نْ بْنِ ع  اص  م  لْقِص  [ ا  اف  ا أخاف ]خ  م  مُ : إِنَّ لا  یْهِ السَّ ل  لِيٌّ ع  ال  ع  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع 

اسِ. لنَّ نْ ظُلْمِ ا  فَّ ع   ک 

 ( 273, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حفص بن عمر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:علیّ علیه السّلام فرموده: از مجازات و -11
 کیفر الهی آن کس بترسد که از ستم کردن بمردمان خودداری کند.

  624, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ایت کرده است که فرمود:کسی)براستی( از کیفر و حفص بن عمر از امام صادق علیه السّلام رو-11
 مكافات الهی می ترسد که از ستم کردن به دیگران خود داری نماید.



  691, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

مود: تنها . حفص بن عمر از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که علی )علیه السّلام( فر11
 کسی از کیفر الهی می ترسد که از ستم کردن به مردم خود داری کند.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: همانا کسی -11[1088]
 ارد که از ستم بر مردم خودداری کند.از کیفر الهی بیم د

  623, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 12حديث 

 متن حديث

یْنِ بْنِ عُثْم   نْ حُس  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  دِ بْنِ أ  مَّ ان  و  مُح 
لظَّ  نِيَّ ا  لْغ  ه  یُبْغِضُ ا  للَّ : إِنَّ ا  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  .أ   لُوم 

 ( 273, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



محمّد بن ابی حمزه گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی که خدای عزّ و جلّ شخص -12
 ثروتمند ستم پیشه را دشمن دارد.

  624, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 مجاهدیترجمه 

حسین بن عثمان و محمد بن ابی حمزه،از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که -12
 فرمود:براستی که خداوند عز و جل،شخص ثروتمند ستمكار را دشمن می دارد.

  691, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. محمّد بن ابی حمزه می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: خداوند ثروتمند ستم پیشه را 12
 دشمن می دارد.

  537, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ستم پیشه ... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، خدای گرامی و بزرگ، توانگر -12[1089]
 را دشمن دارد.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 13حديث 

 متن حديث



امِ  نْ هِش  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ال  أ  الِم  ق  بْنِ س 
ب   مِعْتُ أ  كُون  ظ  س  ی ی  تَّ دْعُو ح  الُ ی  ز  لا  ی  ظْلُوماً ف  كُونُ م  ی  بْد  ل  لْع  قُولُ: إِنَّ ا  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا   الِماً.ا ع 

 ( 274, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

یفرمود:شخص گاهی مظلوم واقع می هشام بن سالم گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم م-13
شود ولی آنقدر در نفرین بظالم افراط میكند که خود نیز ظالم میگردد. شرح:یعنی در بارۀ چیز 
اندکی،یا فشار کمی که از ظالم بدو رسیده هلاك او و خاندانش همه را شب و روز از خدا میخواهد،و 

 این خود تعدّی و ظلم است در بارۀ ظالم أوّل.

  624, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

هشام بن سالم نقل می کند که از امام صادق علیه السّلام شنیده است که فرمود:گاهی، بنده ای -13
مورد ستم قرار می گیرد،ولی آنقدر در نفرین به ستمگر زیاده روی می کند که خود او نیز در شمار 

 ی آید.ستم پیشگان در م

  692, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. هشام بن سالم می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: گاه شخصی مورد 13
 ستم قرار می گیرد ولی آنقدر نفرین می کند که خود نیز ستمكار می شود.



  537, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: به راستی، گاهی بنده ای مورد ستم واقع می شود -13[1090]
 ولی آنقدر به ستمگر نفرین می کند که خود نیز ستمگر می شود.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 286ص: 

 
 الجذوة : الجمرة الملتهبة من النار. -1

 14حديث 

 متن حديث

بِ  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  د  بْنِ أ  حْم  نْ أ  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  نْ ع  ل  ع 
هْش  ي ن 

ر   ذ  نْ ع  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  هِ بْنِ سِن  للَّ نْ  (1)ا  یْهِ م  ل  ی ع  ال  ع  هُ ت  للَّ ط  ا  لَّ الِماً بِظُلْمِهِ س  ظ 
تِهِ. م  ی ظُلا  ل  هُ ع  للَّ أْجُرْهُ ا  مْ ی  هُ و  ل  جِبْ ل  سْت  مْ ی  ا ل  ع  إِنْ د  ظْلِمُهُ ف   ی 

 ( 274, صفحه  1, جلد  ) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه

 ترجمه غفاری



عبد اللّٰه بن سنان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس برای تبرئۀ ستمكار نسبت بظلمی -14
که از او بدیگران رسیده عذرتراشی کند)و در رفع سرزنش و ملامت او بكوشد(پروردگار متعال بر او 

ر چه دعا کند)برای نجات خود(مستجاب نفرماید،و پاداشی مسلّط سازد کسی را که باو ستم کند و ه
 در برابر ظلمی که کشیده بدو ندهد.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که )بخواهد(ستم -14
موجّه قلمداد نماید و بهانه ای برای روایی ستم او بتراشد،خداوند بزرگ کسی را بر او  بیدادگری را

چیره می سازد که در حق او ستم کند،و هر چه برای رهایی خود)از چنگ آن ستمگر(خدا را 
بخواند،به خواستۀ او ترتیب اثر داده نمی شود،و به خاطر ستمی که بر او رفته است)نیز(اجری 

 .نخواهد داشت

  692, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر کس برای ستمكاری 14
در ظلمی که کرده است عذرتراشی کند، خداوند کسی را بر او چیره می سازد که بر او ستم کند، آن 

ه هر چه دعا می کند مستجاب نمی شود و خدا پاداشی در برابر ظلمی که دیده است به او نمی گا
 دهد.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بر ]روا بودن[ ستم ستمگری عذر بتراشد -14[1091]
خدای فرازمند ستمگری را بر او چیره گرداند و چون دعا کند برآورده نشود و خداوند بر ستمدیدگی 

 او پاداشی ندهد.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 15حديث 

 متن حديث

رِ بْنِ  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ مُح 
یْهِ و  آلِهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  ی آب  ال  ع  ه  ت  للَّ ر  ا  غْف  اسْت  هُ ف  ات  ف  داً ف  ح  م  أ  ل  نْ ظ   : م 

هُ. ةٌ ل  ار  فَّ هُ ک  إِنَّ  ف 

 ( 274, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونیّ گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه -15
اله و سلّم فرمود:هر کس در بارۀ کسی مرتكب ظلمی شده باشد و آن شخص مظلوم را نیابد علیه و 

تا رضایت طلبد پس برای او از خدای تعالی طلب آمرزش کند، زیرا این خود کفّارۀ گناه او خواهد 
 بود.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



ام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده سكونی از ام-15
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که در بارۀ کسی ستم روا داشته است 
ولی او را پیدا نمی کند که رضایتش را حاصل کند،)بایستی(برای او طلب آمرزش نماید، چرا که به 

 کفّارۀ گناه او خواهد بود. منزلۀ

  692, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از جعفر بن محمد )علیهما السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا 15
]تا از او رضایت )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر کس به شخصی ستم کرده باشد و او را نیابد 
 طلبد[ باید از خداوند برای او طلب آمرزش کند، زیرا این کفّارۀ گناه او خواهد بود.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ه و ... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علی-15[1092]
آله فرمود: هر که بر کسی ستم کند و او را نیابد ]که رضایتش را به دست آورد[ برای او از خدای 

 فرازمند آمرزش جوید؛ زیرا به راستی، این آمرزش جویی، کفّارۀ گناه او باشد.

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 16حديث 

 متن حديث



لْ  بْدِ ا  اهِیم  بْنِ ع  نْ إِبْر  قْطِینِيِّ ع  لْی  ی ا  دِ بْنِ عِیس  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدِ بْنِ ع  نْ س  ال  ع  بِي ره ق  لِيِّ أ  نْ ع  مِیدِ ع  ح 
هُ  للَّ ر  ا  ص  ا اِنْت  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  صِیر  ع  بِي ب  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  لِك   بْنِ أ  الِم  و  ذ  الِم  إِلاَّ بِظ  مِنْ ظ 
عْضاً  الِمِین  ب  لظّٰ عْض  ا  ي ب  لِّ ذٰلِك  نُو  لَّ و  ک  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلُ ا   . (2)ق 

 ( 274, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ریترجمه غفا

أبو بصیر گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:خداوند)در دنیا(انتقام از ظالمی نكشد مگر بواسطۀ -16
 »ظالمی دیگر،و این خود کلام خداوند است که فرموده: 

عْضاً  الِمِین  ب  لظّٰ عْض  ا  ي ب  لِّ ذٰلِك  نُو   ک 

 این چنین مسلّط میسازیم برخی از ستمكاران را بر برخی دیگر.« 

  626, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو بصیر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:خداوند از هیچ ستمگری -16
انتقام نمی گیرد مگر به وسیلۀ ستمكاری دیگر،و این مفهوم همان کلام خداوند است که)در سورۀ 

 «.و بدینسان ما بعضی از ستمگران را بر بعضی دیگر چیره می کنیم»(می فرماید:129انعام،آیۀ 

  693, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابو بصیر می گوید: امام باقر )علیه السّلام( فرمود: خداوند از هیچ ستمگری جز به وسیلۀ 16
 گرفت، و همین است سخن خداوند بزرگ:ستمگر دیگر انتقام نخواهد 

عْضاً » الِمِین  ب  لظّٰ عْض  ا  ي ب  لِّ ذٰلِك  نُو   و  ک 

» 

 [)این گونه برخی از ستمكاران را بر برخی دیگر مسلّط می سازیم(.129]انعام،

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

علیه السّلام فرمود: خداوند از هیچ ستمگری جز با ستمگری دیگر انتقام ... امام باقر -16[1093]
و بدینسان ستمكاران را بر یك دیگر »نگیرد و این همان سخن خدای فرازمند است که می فرماید:

 [129انعام ، آیۀ «]می گماریم

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 17حديث 

 متن حديث

حْبُوب  ع   نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  ی ع  دُ بْنُ عِیس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  هِ ق  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بْدِ أ  نْ ع 
ظْ  ی م  ل  الِماً ع  ان  ظ  ع  نْ أ  قُولُ: م  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  ان  ق  هِ بْنِ سِن  للَّ یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ لِ ا  ز  مْ ی  لُوم  ل 

تِهِ . عُون  نْزِع  مِنْ م  ی ی  تَّ اخِطاً ح   س 

 ( 274, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن سنان گوید:شنیدم از امام صادق علیه السّلام میفرمود:هر کس ستمكاری را بر علیه -17
کند همواره خداوند بر او خشمگین بوده باشد تا آنكه دست از یاری ستمكار  ستمدیده ای یاری

 بكشد.

  626, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن سنان گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:کسی که ستمگری را -17
نسبت به او خشمگین است تا زمانی که دست از یاری ستمگر  ستمدیده ای یاری کند،خداوند

 بكشد.

  693, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن سنان می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس ستمكاری 17
اوند همواره بر او خشم می گیرد تا آنكه دست از یاری ستمكار را بر ضدّ ستمدیده ای یاری کند، خد

 بردارد.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ستمگری را در ستم کردن بر ستمدیده ای -17[1094]
 م گیرد تا آنگاه که یاری آن ستمكار را فرو گذارد و وارهد.یاری رساند خداوند پیوسته بر او خش

  625, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب الجبار

 1حديث 

 متن حديث

یْنِ  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دِ  ح  مَّ نْ مُح  ع 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ر  ع 
سِّ نْ مُی  الِد  ع  ة  بْنِ خ  نْ عُقْب  ل  ع 

هِ بْنِ هِلا  للَّ بْدِ ا  لًا  بْنِ ع  ب  ج  م  ل  نَّ ه  : إِنَّ فِي ج  ال  ق 
هُ  الُ ل  جُبّاً یُق  ر  ل  ق  رُ و  إِنَّ فِي س  ق  هُ س  الُ ل  ادِیاً یُق  و  اءِ ل  د  ع  لصُّ اءُ و  إِنَّ فِي ا  د  ع  لصُّ هُ ا  الُ ل  ا کُشِف  یُق  م  بُ کُلَّ بْه   ه 

هِ و  ذ   رِّ ارِ مِنْ ح  لنَّ هْلُ ا  جَّ أ  لْجُبِّ ض  لِك  ا  اءُ ذ  ارِین  .غِط  بَّ لْج  ازِلُ ا  ن   لِك  م 

 ( 274, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

میسر گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:همانا در جهنّم کوهی است که آن را صعدی نامند،و در -1
را هبهب خوانند،هر بار که  آن کوه درّه ای است که آن را سقر گویند،و در آن سقر چاهی است که آن

پرده از روی آن چاه برکشند از شدّت حرارتش اهل دوزخ فریاد کنند،و آن جایگاه بیدادگران و جبّاران 
 است.

  626, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

:همانا در جهنم کوهی قرار دارد میسّر از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود-1
که بدان صعدی می گویند؛و در آن کوه،درّه ای است که سقر نام دارد؛و در سقر چاهی هست که 
هبهب خوانده می شود،هر زمانی که روپوش آن چاه برداشته شود،اهل دوزخ از شدّت گرمای آن به 

 ناله و فریاد در می آیند،و این جایگاه ستمكاران است.

  693, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه انصاری

. میسّر از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: در دوزخ کوهی است که آن را 1
می نامند، و در سقر چاهی است « سقر»می گویند، و در آن کوه درّه ای است که آن را « صعدی»

نند. هر گاه پوشش آن چاه را بر دارند، دوزخیان از شدّت حرارت آن فریاد می خوا« هبهب»که آن را 
 بر می آورند، و آن جایگاه بیدادگران است.

  539, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

است و در صعدی « صعدی»... امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا در دوزخ کوهی به نام -1[1095]
است. هر گاه که سرپوش آن چاه را « هبهب»است و در آن سقر چاهی به نام « سقر»وادی ای به نام 

 بردارند دوزخیان از حرارتش ناله و شیون سر دهند و این جایگاه سرکشان است.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 تبالاعقاب من مشی علی الأرض اخ



 1حديث 

 متن حديث

نِي مُ  ث  دَّ ال  ح  ارُ ق  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ دُ بْنُ ح  مَّ ح 
مُ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ث  دَّ نْ ح  مَّ ال  ع  ضَّ نِ اِبْنِ ف  ر  ع  ی بْنِ عُم  نْ مُوس  د  ع  حْم  هِ أ  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق   ق 

نْ  ا و  م  ه  حْت  نْ ت  رْضُ و  م 
 
لْأ تْهُ ا  ن  ع  الًا ل  رْضِ اِخْتِب 

 
لْأ ی ا  ل  ی ع  ش  نْ م  یْهِ و  آلِهِ : م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ ا.ص  ه  وْق   ف 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

خصی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلّی ابن فضّال بواسطۀ ش-1
اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:هر کس با خود خواهی و ناز در روی این زمین راه برود زمین و آنچه در 

 زیر آنست و هر چه بالای آنست همه او را لعن کنند.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابن فضّال از قول یكی از راویان از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی -1
اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که از روی نخوت و خود خواهی بر روی زمین گام بگذارد )راه 

 لعنت می کنند.برود(زمین و آنچه در بالا و پایین آن قرار دارد،او را 

  694, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری



. ابن فضّال از یكی از راویان از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 1
ه بالای آن است او علیه و آله( فرمود: هر کس با تكبّر روی زمین راه برود، زمین و آنچه زیر آن و آنچ

 را لعنت خواهند کرد.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر -1[1096]
مین و آنچه در زیر آن و در بالای آن است که با خویش بالی و گردن افرازی بر روی زمین راه رود ز

 او را لعنت کنند.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 287ص: 

 
 عذره علی أوفی ماصنع : رفع عنه اللوم والذنب . -1
 .129الانعام :  -2

 2حديث 

 متن حديث

بُو ج   ال  أ  ال  ق  هُ ق  ع  ف  بِیهِ ر  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 
عْف 

ا بَّ ارِضُ ج  رْضِ یُع 
 
لْأ نْ فِي ا  یْلٌ لِم  یْهِ و  آلِهِ : و  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  رْضِ.ق 

 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ  ر  ا 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن عیسی أشعری قمّی بسند مرفوع از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:رسول -2
خود خواهی و خود پسندی نماید،و خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:وای بر آنكه در روی زمین 

با جبّار آسمانها و زمین معارضه و مخالفت کند. شرح:ظاهرا مراد کسیست که از قبول حقّ امتناع 
 ورزد،و خود را بالاتر از آن داند که حقّ را بپذیرد.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

پدرش،او بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد از امام محمد باقر علیه احمد بن محمد،از -2
السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:وای به حال کسی که با 

 نخوت و خودخواهی بر روی زمین راه برود،که او خود را با جبّار آسمانها و زمین مقایسه می کند.

  694, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب ا

 ترجمه انصاری

. احمد بن محمّد از پدرش در حدیثی مرفوعه نقل کرده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: 2
رسول خدا فرموده است: وای بر کسی که در روی زمین تكبّر کند و با آفریدگار قاهر آسمانها و زمین 

 رخیزد.به معارضه ب

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: وای بر -2[1097]
ین آن کس که در زمین خویش بالی و گردن افرازی کند که این شخص با جبّار آسمان ها و زم

 مخالفت ورزیده است.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب البغي

 اشارة

  (1)عقاب البغي

 1حديث 

 متن حديث

لْح   نِ ا  الِح  ع  كْرِ بْنِ ص  نْ ب  د  ع  حْم  دِ بْنِ أ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  لِيُّ بْنُ مُوس  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نِ بْنِ أ  س 
یْهِ و  آلِهِ : إِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  بِیهِ ع  نْ أ  ر  ع 

عْف  نْ ج  زِید  ع  لْبِرُّ ی  اباً ا  و  یْرِ ث  لْخ  ع  ا  سْر  نَّ أ 
ی ع   عْم  ا ی  ی م  اسِ إِل  لنَّ نْظُر  مِن  ا  نْ ی  یْباً أ  رْءِ ع  ی بِالْم  ف  غْيُ و  ک  لْب  اباً ا  رِّ عِق  لشَّ ع  ا  سْر  ر  و  إِنَّ أ  یِّ فْسِهِ و  یُع  نْهُ مِنْ ن 

هُ و  یُؤْذِي  ج   رْک  طِیعُ ت  سْت  ا لا  ی  اس  بِم  لنَّ عْنِیهِ.ا  ا لا  ی  هُ بِم   لِیس 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حسین بن زید از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که آن حضرت از پدرانش علیهم السّلام -1
كی و احسان زودتر از ثواب نقل نمود رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:فائده و نتیجۀ نی



هر عملی بانسان میرسد،و جزای تعدّی بحقوق دیگران و ستمكاری زودتر از عقوبت هر شرّی بانسان 
خواهد رسید،و مرد را همین عیب بس که در دیگران ببیند آن عیبی را که از دیدن آن در خود کور 

ا ندارد،و یا همدم و همنشین خود است،و یا مردم را سرزنش کند بدان عیبی که خود قدرت ترك آن ر
یعنی بچیزی که بكار دین و دنیای او نخورد آزار دهد.)مانند بیهوده گوئی و مجادله « بمالا یعنی»را

در اموری که شخص وارد نیست و اطّلاعی ندارد و امثال آن( شرح:مراد از زودرسی نتیجه و عقوبت 
حساب برسد فائده یا کیفر آن را ببیند،یا اینكه  شاید این باشد که در همین جهان پیش از اینكه روز

 اجر و جزایش از همین دنیا شروع شود.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حسین بن زید،از امام صادق،و آن حضرت از پدر بزرگوارش علیه السّلام روایت کرده است که -1
علیه و آله و سلّم فرمود:اجر و پاداش نیكوکاری و احسان به دیگران زودتر از رسول خدا صلّی اللّٰه 

هر کار خیر دیگری به انسان می رسد،و کیفر و جزای بیدادگری)نیز(زودتر از هر کار ناشایست 
دیگری گریبانگیر آدمی می شود؛و برای مرد همین یك عیب بس است که در مردم عیبی را ببیند،ولی 

ن عیب در وجود خودش بصیرت نداشته باشد)و عیب خود را نادیده انگارد(،و مردم برای دیدن هما
را در مورد عیبی سرزنش کند که خود او در پرهیز کردن از آن ناتوان است،و همنشین خود را با 

 چیزهایی که به آن مربوط نیست،آزار دهد.

  695, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 جمه انصاریتر 

. حسین بن زید از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله 1
علیه و آله( فرمود: پاداش احسان زودتر از پاداش هر کار دیگری به انسان می رسد، و کیفر ظلم نیز 



س که در دیگران چیزی زودتر از کیفر هر گناه دیگری به انسان خواهد رسید. آدمی را همین عیب ب
ببیند که از دیدن آن در خود کور است، و یا مردم را به عیبی که خود قدرت بر ترك آن ندارد سرزنش 

 کند، و یا همنشین خود را به چیزی که برای او فایده ای ندارد آزار دهد.

  541, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[1098]
فرمود: به راستی، زود پاداش ترین خیر، نیكوکاری و احسان است و همانا زود کیفرترین بدی، 

ر بیدادگری و ستم است و در عیب مرد همین بس که عیبی را در مردم ببیند ولی همان عیب را د
خویش نبیند و نادیده بگیرد و مردم را در عیبی سرزنش کند و خود توان رها کردن آن عیب را نداشته 

 باشد و همنشین خویش را با بیهوده گویی بیازارد.

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

للَّ  بْدِ ا  د  بْنِ ع  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هُ ح  ع  ف  بِیهِ ر  نْ أ  هِ ع 
قُولُ: مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ا ج  ب  مِعْتُ أ  ال  س  الِيِّ ق  م  لثُّ ة  ا  مْز  بِي ح  ر  بْنِ أ  ی عُم  غْيُ. إِل  لْب  اباً ا  رِّ عِق  لشَّ ع  ا  سْر   إِنَّ أ 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



ابو حمزۀ ثمالی گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم میفرمود: زودرسترین عقوبتها عقوبت -2
 بغی)یعنی ستمكاری(است.

  628, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو حمزۀ ثمالی می گوید که:از امام محمد باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود:)در این تردید -2
 نباید کرد که(کیفر ستمكاری زودتر از هر کیفر دیگری دامنگیر آدمی می گردد.

  695, ص  1مال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأع

 ترجمه حسن زاده

 ... امام باقر علیه السّلام فرمود: به راستی، زود کیفرترین بدی، بیدادگری و ستم است.-2[1099]

  627, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 3حديث 

 متن حديث

لِيُّ بْنُ إِ  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  بْر 
ل  

ب  ی ج  ل  لٌ ع  ب  ی ج  غ  وْ ب  یْهِ و  آلِهِ : ل  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  هُ آب  للَّ ل  ا  ع  ج  اغِي    ل  لْب  ا 
کّاً. ا د   مِنْهُم 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه



 ترجمه غفاری

سكونی گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -3
جفا کند هر آینه خداوند  و اله و سلّم فرموده اند اگر)بفرض(کوهی بر کوه دیگر زور گوید و ستم و

کید در نهی از جفا و ستم کردن  آن جفا کار را از آن دو منهدم و ویران سازد. شرح:این در حقیقت تأ
در حق دیگرانست. و میخواهد خاطر نشان سازد که تا این حدّ ستمكاری و جفا بد است که اگر 

 ا خواهد دید.فرضا جمادی با جماد دیگر بستم و جفا رفتار کند عقوبت بد آن ر

  628, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت کرده -3
یگری است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:اگر)بر فرض محال(کوهی نسبت به کوه د

 دستیازی کند،خداوند عز و جل کوه متجاوز را)کیفر می دهد و(با زمین صاف می سازد!

  696, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی -3[1100]
اللّٰه علیه و آله فرمود: اگر ]بر فرض[ کوهی بر کوهی دیگر ستم کند بی گمان خدای گرامی و بزرگ 

 کوه ستمگر را با خاك یكسان کند.

  629, ص  1؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده 

 4حديث 

 متن حديث



مَّ  رِ بْنِ مُح  عْف  نْ ج  یْمُون  ع  هِ بْنِ م  للَّ بْدِ ا  نْ ع  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع  لِيُّ بْنُ إِبْر  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْهِمُ أ  ل  ائِهِ ع  نْ آب  د  ع 
یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  غْيُ.السَّ لْب  ةً ا  ب  رِّ عُقُو لشَّ ل  ا  عْج   هِ : إِنَّ أ 

 ( 275, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت کرده که رسول خدا صلّی اللّٰه -4
 بدیها از نظر کیفر و مجازات،عقوبت ستمكاریست.علیه و اله و سلّم فرموده:همانا سریعترین 

  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد اللّٰه بن میمون از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام -4
سلّم فرمود:براستی که پرشتاب ترین کیفری روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و 

 که دامنگیر آدمی می گردد،کیفر ستمكاری است.

  696, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عبد اللّٰه بن میمون از جعفر بن محمّد )علیهما السّلام( از پدرانش نقل کرده است که پیامبر خدا 4
 )صلّی الله علیه و آله( فرمود: سریع ترین کیفر گناهان کیفر ستمكاری است.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

دق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله ... امام صا-4[1101]
 فرمود: به راستی، زود کیفرترین بدی، کیفر ستم است.

  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 5حديث 

 متن حديث

لِ  هُ ع  ال  ل  ق  هُ ف  ارِز  نْ یُب  ی أ  أ ب  ازِ ف  لْبِر  ی ا  اشِم  إِل  نِي ه  عْض  ب  جُلٌ ب  ا ر  ع  : د  ال  ادِ ق  سْن  لْإِ ا ا  ذ  ا و  بِه  مُ م  لا  یْهِ السَّ ل  يٌّ ع 
هُ إِ  ال  ل  ق  نِي ف  غْلِب  نْ ی  شِیتُ أ  بِ و  خ  ر  لْع  ارِس  ا  ان  ف  ال  ک  ق  هُ ف  ارِز  نْ تُب  ك  أ  ع  ن  هُ م  بْت  ل  غ  هُ ل  زْت  ار  وْ ب  یْك  و  ل  ل  ی ع  غ  هُ ب  نَّ

اغِي . لْب  ك  ا  ل  ه  ل  ل 
ب  ی ج  ل  لٌ ع  ب  ی ج  غ  وْ ب   و  ل 

 ( 276, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

طلبید،آن مرد و نیز بهمین سند نقل کرده که مردی در میدان نبرد یكتن از بنی هاشم را بمبارزه -5
هاشمی بیم داشت که با وی هم نبرد شود،علیّ علیه السّلام فرمود:چه تو را بازداشت از اینكه با وی 
پنجه در افكنی؟گفت:این مرد از شجاعان عرب است و من ترس آن داشتم که بر من پیروز 

مؤمنی(چنانچه شود،حضرت فرمود:این مرد بر تو ستم کرده)که بكشتن تو تیغ کشیده در حالی که تو 
با او هماورد بشوی البتّه پیروز خواهی شد،)چون او ستم پیشه است(و اگر بفرض کوهی بر کوه دیگر 

 زور گوید و جفا کند هر آینه آن تجاوز کار زورگو منهدم خواهد گشت.

  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ده است که:مردی یك تن از بنی هاشم را دعوت به مبارزه کرد،آن مرد و به همین سند نقل ش-5
هاشمی از مبارزۀ با او سر باز زد،امیر مؤمنان علی علیه السّلام به او فرمود:چه چیزی تو را از مبارزۀ 
با او باز داشت؟!عرض کرد:این مرد از دلاوران عرب است و ترسیدم که بر من چیره شود!حضرت 

سبت به تو ستم روا داشته است اگر با او دست و پنجه نرم کنی،بر او چیره می فرمود:چون او ن
 گردی،و)به فرض(اگر کوهی نسبت به کوه دیگری ستم کند،بدون تردید نابود خواهد شد.

  696, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

در میدان نبرد یكی از بنی هاشم را به مبارزه فرا خواند  . نیز به همین سند نقل شده است که مردی5
و او از رویارویی با وی خودداری کرد. علی )علیه السّلام( به او فرمود: چه چیز تو را از مبارزه با او 
بازداشت؟ گفت: این مرد از سواران عرب است و من بیم آن داشتم که مغلوب شوم. حضرت فرمود: 

ه ]که با تو به جنگ برخاسته است[، اگر با او مبارزه کنی بر او چیره می شوی، این مرد بر تو ستم کرد
 چرا که اگر کوهی بر کوه دیگر ستم کند ستمكار نابود خواهد شد.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

بنی هاشم را به مبارزه فرا خواند و آن ... و به همین سند روایت شده که مردی یكی از -5[1102]
مرد هاشمی از مبارزه سر باز زد. امیر مؤمنان علی علیه السّلام او را فرمود: چه چیزی تو را از مبارزه 
با او باز داشت؟ عرض کرد: او دلاور عرب است و ترسیدم که بر من چیره آید. امام علیه السّلام 

است و چون با او پیكار کنی بر او چیره آیی و اگر ]بر فرض[ فرمود: بی گمان او بر تو ستم رانده 
 کوهی بر کوهی دیگر ستم راند کوه ستمگر نابود گردد.



  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 288ص: 

 
 «.أسرع الشر عقاباً » في بعض النسخ  -1

 ل الناس و عنده قوت ثلاثة أيامعقاب من سأ

 1حديث 

 متن حديث

نِ  زِید  ع  عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ اِبْنِ أ بِي  ح 
: ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ب  ع  ة  بْنِ مُصْع  س  نْب  نْ ع  اءِ ع  عْز  لْم  بِي ا  نْ أ  یْر  ع  هُ  عُم  اس  و  عِنْد  لنَّ ل  ا  أ  نْ س  م 

حْمٌ . جْهِهِ ل  یْس  فِي و  اهُ و  ل  لْق  وْم  ی  ی ی  ال  ع  ه  ت  للَّ قِي  ا  ام  ل  یَّ ةِ أ  ث  لا   قُوتُ ث 

 ( 276, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

کس با داشتن قوت و غذای سه روز عنبسة بن مصعب گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:هر -1
دریوزگی و گدائی کند پروردگار متعال را ملاقات کند در روزی که با جزای او روبرو می شود در 
حالی که رویش استخوانی بی گوشت باشد. شرح:این کنایه از آنست که در روز قیامت با کمال بی 

عرصۀ محشر برای حساب حاضر آبروئی محشور می شود،یا با چهره ای بسیار زشت و قبیح در 
 میگردد.



  630, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عنبسة بن مصعب از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:کسی که در نزد مردم -1
یدار خدا خواهد شتافت دریوزه گری کند در حالی که غذای سه روز خود را داشته باشد،در حالی به د

 که گوشتی در صورتش نباشد.

  697, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. عنبسة بن مصعب می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر کس قوت سه روز خود را داشته 1
خدا را ملاقات می کند که صورتش باشد و از مردم چیزی درخواست کند، روز قیامت در حالی 

 گوشت ندارد.

  543, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خوراك سه روزش را دارا باشد و با این حال از -1[1103]
 الی دیدار کند که گوشتی بر صورت ندارد.مردم گدایی کند خدای فرازمند را در روز رستاخیز در ح

  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من سأل الناس من غير حاجة

 1حديث 

 متن حديث



زِید  ع   عْقُوب  بْنِ ی  نْ ی  الِد  ع  دِ بْنِ خ  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  نِ اِبْنِ سِن 
یْهِ و  آ ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  كُونِيِّ ق  لسَّ [ ا  یْن  الِكِ[ بْنِ حصن ]حُص  نْ ملك ]م  بْد  ع  ا مِنْ ع  لِهِ : م 

ار  . لنَّ ا ا  هُ بِه  ت  ل  بِّ ا و  یُث  یْه  هُ إِل  للَّ هُ ا  ی یُحْوِج  تَّ مُوتُ ح  ی  ة  ف  اج  یْرِ ح  لُ مِنْ غ  سْأ   ی 

 ( 276, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

لیه السّلام فرمود:هیچ بنده ای با عدم مالك بن حصین سلولی گوید:ابو عبد اللّٰه امام صادق ع-1
احتیاج سؤال نكند جز آنكه خداوند او را محتاج کند بآن حاجت پیش از مرگ)یعنی از دنیا بیرون 

 نرود تا محتاج شود(و آتش دوزخ بر او لازم و حتمی گرداند.

  630, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

بن حصین سلولی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:هیچ بنده ای مالك -1
نیست که بدون آنكه نیازی داشته باشد گدایی کند،مگر آنكه خداوند او را پیش از فرا رسیدن 

 مرگ،نیازمند سازد)به همان چیزی که گدایی می کرد(و آتش )دوزخ(را بر او لازم گرداند.

  697, ص  1قاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و ع

 ترجمه انصاری



. مالك بن حصین سلولی می گوید: امام صادق )علیه السّلام( فرمود: هر بنده ای که بدون احتیاج 1
چیزی را درخواست کند، نمی میرد تا اینكه خدا او را به آن محتاج می سازد و آتش دوزخ را بر او 

 لازم می گرداند.

  543, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ بنده ای نباشد که با وجود بی نیازی، از مردم -1[1104]
گدایی کند جز آنكه خداوند او را پیش از مرگش به همان چیز نیازمند سازد و آتش دوزخ را بر او 

 حتمی گرداند.

  629, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من قتل نفسه متعمدا

 1حديث 

 متن حديث

حْ  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ د  ح  مَّ د  بْنِ مُح  م 

یْهِ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  اطِ ق  نَّ لْح  د  ا 
لاَّ بِي و  نْ أ  حْبُوب  ع  نِ بْنِ م  س  لْح  نِ ا  هُ ع  فْس  ل  ن  ت  نْ ق  قُولُ: م  مُ ی  لا  السَّ

م  خٰالِداً فِیهٰا . نَّ ه  ارِ ج  هُو  فِي ن  داً ف  مِّ ع   مُت 

 ( 276, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



قتل ابو ولّاد حنّاط گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم میفرمود:هر کس خود را از روی عمد ب-1
رساند)یعنی خودکشی کند(در آتش جهنّم مخلّد خواهد بود. شرح:در کتاب مستطاب کافی بسند 

مؤمن بهر بلیّه و مصیبتی »معتبر ناجیة بن أبي عماره از امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:
و این برای «.كندجز اینكه خودکشی نمی«. إلّا أنّه لا یقتل نفسه»دچار می شود و بهر نوعی میمیرد 

آنست که آنكه بخودکشی اقدام میكند بامید نجات و رهانیدن خود از رنج و تعب زندگی است و 
میخواهد بسبب مرگ خود را خلاص کند،و چنانچه بروز جزا و قیامت معتقد باشد و اطاعت فرمان 

 »خدا را که فرموده است

للّٰه  کٰان  بِ  كُمْ إِنَّ ا  نْفُس  قْتُلُوا أ  حِیماً لٰا ت   كُمْ ر 

خود را مكشید همانا خداوند بشما مهربانست(واجب شمرد و تمرّد از دستور او را موجب عذاب «)
داند خواهد دانست که چنانچه خودکشی کند ظاهرا از شكنجه و رنج این جهان رهائی یافته لیكن 

گز بكشتن خود که بعذاب و عقوبتی بمراتب سختتر از آن خود را گرفتار ساخته است،بنا بر این هر
موجب گرفتاری شدیدتر است اقدام نخواهد کرد،و هر گاه بدین کار دست زد خود کاشف از اینست 
که واقعا بروز حساب و جزا و عالم برزخ چندان ایمان نداشته و موت را آخرین مراحل زندگی بشر 

یات خدا،و جزای میدانسته،و این خود شكّ بمعاد است و شكّ در این امور کفر است و تكذیب بآ
 »این هر دو خلود در آتش است،چنان که میفرماید 

ارِ هُمْ فِیهٰا خٰالِدُون   لنّٰ صْحٰابُ ا  بُوا بِآیٰاتِنٰا أُولٰئِك  أ  ذَّ رُوا و  ک  ف  ذِین  ک  لَّ  و  ا 

و نیز مؤمن هر چه در این دنیا سختی بیند چون میداند مطابق وعدۀ حقّ تعالی پاداش بیشتر و «. 
خواهد داشت صبر و بردباری او در برابر ناملایمات و سختیها بیشتر خواهد بود،و هیچ گاه بهتری 

خود را نخواهد باخت زیرا بوعده خداوند ایمان دارد و میداند اگر پایداری کند اجرش افزونتر خواهد 
شد،و چنانچه بخود کشی دست زند عقوبت و مجازاتش سختتر می شود و بی تردید از عذاب أدنی 



بعذاب اکبر خود را کشیده است،لذا ممكن نیست چنین کاری از او سر زند چنان که در حدیث 
 ناجیه گذشت.

  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو ولّاد حنّاط نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:کسی که خودکشی -1
 جاودانه در آتش دوزخ خواهد ماند.کند،

  698, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. ابو ولاد حنّاط می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: هر کس عمدا خود را 1
 بكشد در آتش دوزخ ماندگار خواهد بود.

  543, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که دانسته خودکشی کند پیوسته در دوزخ خواهد -1[1105]
 بود.

  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أعان علی قتل مؤمن بشطر کلمة

 1حديث 



 متن حديث

نِ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ارُ ع  فَّ لصَّ نِ ا  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ نِ ح  س  لْح   ا 
یْهِ ال ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  احِد  ع  یْرُ و  نِي غ  ث  دَّ ال  ح  یْر  ق  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  عِید  ع  ان  بْنِ س  ع  نْ أ  : م  ال  مُ ق  لا  سَّ

هِ ت   للَّ ةِ ا  حْم  كْتُوبٌ آیِسٌ مِنْ ر  یْهِ م  یْن  یْن  ع  ةِ ب  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  ة  ج  لِم  طْرِ ک  تْلِ مُؤْمِن  بِش  ی ق  ل  ی.ع  ال   ع 

 ( 276, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

:تنی چند از روات برای من نقل کردند که امام صادق علیه السّلام محمّد بن أبی عمیر گوید-1
فرمود:هر کس بگفتن نیم کلمه در کشتن مؤمنی شرکت جوید، یا حكم کشتن او را با کوچكترین 

آیس من رحمة اللّٰه عزّ »کلمه ای تأیید کند روز قیامت بیاید در حالی که بپیشانی او نوشته شده باشد 
رحمت حقّ تعالی مأیوس و نومید خواهد بود.)یعنی رحمت واسعۀ حقّ شامل  این مرد از«. و جلّ 

 او نخواهد شد(.

  632, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

محمد بن ابی عمیر،به نقل از چند راوی از امام جعفر صادق علیه السّلام روایت کرده است که -1
فرمود:کسی که)حتی(به نیم کلمه در کشته شدن مؤمنی سهیم باشد،در روز قیامت در حالی وارد 

 محشر می گردد که در میان دو چشم او نوشته شده باشد: ناامید از رحمت خداوند عز و جل.

  698, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب 

 ترجمه انصاری



. محمّد بن ابی عمیر می گوید: تنی چند از راویان برای من نقل کردند که امام صادق )علیه السّلام( 1
فرمود: هر کس با گفتن نیم کلمه در قتل مؤمنی شرکت کند، روز قیامت در حالی وارد می شود که 

 او نوشته شده است: این شخص از رحمت خدا نومید است.بر پیشانی 

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که به نیم کلمه در کشتن مؤمنی همكاری کند در -1[1106]
شده است: ناامید از رحمت خدای گرامی و روز رستاخیز در حالی آید که میان دو چشمش نوشته 

 بزرگ.

  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

عِی یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  حْم  نْ أ  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ مُح  أ  دِ د  ع  مَّ
نْهُ  هُ ع  ر  ک  نْ ذ  مَّ وْ ع  مُ أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  ادِ بْنِ عُثْم  مَّ نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  وْم  بْنِ أ  جِيءُ ی  : ی  ال  ق 

ك  و  لِ  ا ل  هِ م  للَّ بْد  ا  ا ع  قُولُ ی  ی  م  ف  هُ بِد  خ  طِّ ی یُل  تَّ جُل  ح  ی ر  جُلٌ إِل  ةِ ر  ام  لْقِی  ا و  ا  ذ  وْم  ک  يَّ ی  ل  نْت  ع  ع  قُولُ أ  ی  ي ف 
قُتِلْتُ . ا ف  ذ  ةِ ک  لِم  ا بِك  ذ   ک 

 ( 277, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



حمّاد بن عثمان خود یا از دیگری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:روز قیامت -2
مردی بسوی مردی دیگر آید و او را بخون بیالاید در وقتی که مردم همه در موقف حسابند،پس آنكه 

ز یا فلان بخون آلوده گشته گوید:ای مرد مرا با تو چكار است که این چنین کردی؟گوید:در فلان رو
 وقت تو فلان کلمه را گفتی و آن موجب ریختن خون من شد.)یعنی امروز باید از عهدۀ آن برآئی(

  632, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حمّاد بن عثمان از امام صادق علیه السّلام،یا از کسی دیگر که از امام صادق روایت کرده است -2
مردی به سراغ مردی دیگر می -در حالی که مردم سرگرم حساب خودند-ه فرمود:در روز قیامتک

رود و او را به خون می آلاید،مردی که به خون آلوده شده است از او می پرسد:ای بندۀ خدا چرا 
چنین کردی؟!پاسخ می دهد:تو در فلان روز،و با گفتن فلان کلمه،در کشته شدن من مؤثر بودی)و 

 تل من سهیم و شریكی(.در ق

  699, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حمّاد بن عثمان از امام صادق )علیه السّلام( یا از کسی که از آن حضرت نقل کرده روایت نموده 2
به سوی مردی  است که فرمود: روز قیامت در حالی که همۀ مردم در موقف حساب قرار دارند، مردی

دیگر می آید و او را به خون می آلاید. آن مرد خون آلود شده می گوید: ای بندۀ خدا، مرا با تو چه 
 کار است؟ می گوید: در فلان روز تو فلان کلمه را گفتی و کمك به قتل من کردی.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام صادق علیه السّلام فرمود: در روز رستاخیز و آن هنگام که مردم به حسابرسی -2[1107]
مشغول هستند مردی نزد مرد دیگری آید و او را خون آلود سازد. آن مرد خون آلود گوید: ای بندۀ 

بارۀ من  خدا! تو را چه شده که این گونه کردی؟! و او در پاسخ گوید: در فلان روز تو فلان کلمه را در
 گفتی و من به سبب آن، کشته شدم.

  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 289ص: 

 عقاب من قتل نفسا متعمدا

 1حديث 

 متن حديث

لْ  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  رِيُّ ع  لْحِمْی  ر  ا 
عْف  هِ بْنُ ج  للَّ بْدُ ا  نِي ع  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ة  أ  ال  ض  نْ ف  عِید  ]ع  یْنِ بْنِ س  حُس 

ع   فْساً مُت  ل  ن  ت  نْ ق  مَّ هُ سُئِل  ع  نَّ مُ : أ  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هُ ع  ر  خْب  نْ أ  مَّ ان  ع  ب  نْ أ  مُ ع  نَّ ه  اؤُهُ ج  ز  ال  ج  داً ق  مِّ
. 

 ( 277, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

أبان بن عثمان بیك واسطه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که از آن حضرت از جزای کسی -1
 که دیگری را از روی عمد بقتل رساند سؤال کردند فرمود: جزایش آتش میباشد.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ك راوی نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام در مورد)کیفر(کسی که ابان،از قول ی-1
 عمدا)با ارادۀ قبلی(دیگری را بكشد،پرسیدند.حضرت فرمود:کیفر او،آتش )دوزخ(است.

  699, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

است که از امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ کسی که  . ابان از کسی که به او خبر داده نقل کرده1
 دیگری را از روی عمد کشته است سؤال کردند، فرمود: جزای او آتش است.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

انسته بكشد چیست؟ ... از امام صادق علیه السّلام پرسیدند که کیفر آنكه کسی را د-1[1108]
 فرمود: کیفرش آتش دوزخ است.

  631, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 2حديث 

 متن حديث

نْ  ة  ع  لِيِّ بْنِ عُقْب  نْ ع  یْر  ع  بِي عُم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  عِید  [ ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  الِ و  بِه  اطِ أ بِي خ  مَّ لْق  د  ا 
لَّ  زَّ و  ج  هِ ع  للَّ وْلُ ا  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج 
 
: قُلْتُ لِأ ال  ان  ق  نْ حُمْر  نِي  -ع  لیٰ ب  بْنٰا ع  ت  جْلِ ذٰلِك  ک  مِنْ أ 

مٰا ق   نَّ أ  ك  رْضِ ف 
 
لْأ سٰاد  فِي ا  وْ ف  فْس  أ  یْرِ ن  فْساً بِغ  ل  ن  ت  نْ ق  هُ م  نَّ احِداً إِسْرٰائِیل  أ  ل  و  ت  ا ق  م  مِیعاً و  إِنَّ اس  ج  لنّٰ ل  ا  ت 



ان   مِیعاً ک  اس  ج  لنَّ ل  ا  ت  وْ ق  ا ل  هْلِه  ابِ أ  ذ  ةُ ع  هِي شِدَّ نْت  یْهِ ی  م  إِل  نَّ ه  وْضِع  مِنْ ج  عُ فِي م  ال  یُوض  ق  دْخُلُ  ف  ا ی  م  إِنَّ
فُ  اع  ال  یُض  ر  ق  ل  آخ  ت  إِنْ ق  ان  قُلْتُ ف  ك  لْم  لِك  ا  یْهِ .ذ  ل    ع 

 ( 277, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حمران بن أعین گوید:بامام باقر علیه السّلام عرض کردم معنای این فرمودۀ خدا چیست که -2
 »میفرماید:

فْساً  ل  ن  ت  نْ ق  هُ م  نَّ نِي إِسْرٰائِیل  أ  لیٰ ب  بْنٰا ع  ت  جْلِ ذٰلِك  ک  اس  مِنْ أ  لنّٰ ل  ا  ت  مٰا ق  نَّ أ  ك  رْضِ ف 
 
لْأ سٰاد  فِي ا  وْ ف  فْس  أ  یْرِ ن   بِغ 

مِیعاً   ج 

اسرائیل نوشتیم که هر کس دیگری را بدون قصاص و یا فساد در زمین بكشد -از این جهت بر بنی«)
شته چنانست که همۀ مردم را کشته باشد(چگونه همۀ مردم را کشته باشد با اینكه یكنفر را بیش نك

است؟فرمود:او را در مكانی از جهنّم اندازند که آخرین حدّ شدّت عذاب دوزخیان است،که اگر 
همۀ مردم را بكشد بهمان مكان خواهد رفت،گوید: عرضكردم اگر شخص دیگری را نیز 

 بكشد؟فرمود:عذابش بیشتر خواهد شد.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

حمران روایت کند که:از امام محمد باقر علیه السّلام در مورد معنای این کلام خداوندی که)در -2
به همین خاطر بر)قوم(بنی اسرائیل نوشتیم که اگر کسی دیگری »(می فرماید:32سورۀ مائده،آیه 

)از روی -و نه از جهت گرفتن قصاص و یا فتنه ای که بر پای کرده است-را)بدون گناه(



پرسیدم،که چگونه تمام مردم را کشته در «عمد(بكشد،به منزلۀ آن است که تمام مردم را کشته باشد
حالی که بیش از یكنفر را به قتل نرسانیده است؟!حضرت فرمود:)در روز قیامت(او را در منطقه ای 

و اگر همۀ مردم را از جهنم قرار می دهند که دوزخیان دشوارترین عذاب الهی را در آنجا می بینند،
)هم(بكشد،به همان قسمت از دوزخ رهسپار می گردد.پرسیدم:اگر شخص دیگری را هم 

 بكشد؟!فرمود:عذابش دو برابر می گردد.

  699, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

بدین سبب بر »خداوند فرموده است:. حمران می گوید: به امام باقر )علیه السّلام( گفتم: این که 2
بنی اسرائیل نوشتیم که هر کس دیگری را بدون قصاص و یا فساد در زمین بكشد چنان است که 

[ برای چیست، با اینكه او یك تن را کشته است؟ فرمود: 32مائده،«]گویی همۀ مردم را کشته است
دوزخیان در آنجاست، که اگر او را در مكانی از دوزخ جای می دهند که آخرین حدّ شدت عذاب 

کسی همۀ مردم را بكشد به همان مكان خواهد رفت. گفتم: اگر شخص دیگری را نیز بكشد چگونه 
 است؟ فرمود: عذابش بیشتر خواهد شد.

  545, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ه السّلام عرض کردم که معنای سخن خدای گرامی و ... حمران گوید: به امام باقر علی-2[1109]
از این رو بر بنی اسرائیل نوشتیم که هر که کسی را بكشد بی آنكه آن »بزرگ چیست که می فرماید:

مائده ، «]مقتول کسی را کشته و یا تباهی در زمین کرده باشد چنان است که همۀ مردم را کشته است
ا کشته است؟! امام علیه السّلام فرمود: او را در جایگاهی از [ و در حالی که تنها یك نفر ر32آیۀ 

دوزخ نهند که سخت ترین عذاب دوزخیان در آنجاست. اگر همۀ مردم را نیز بكشد بی تردید به 



همان جایگاه رود. پرسیدم: اگر شخص دیگری را هم بكشد چگونه شود؟ فرمود: عذابش دو چندان 
 گردد.

  631, ص  1ل / ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعما

 3حديث 

 متن حديث

لِ بْنِ ص   ضَّ لْمُف  نِ ا  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ابِرِ أ  نْ ج  الِح  ع 
مُ ق   لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  زِید  ع  م  بْنِ ی  يْ آد  یُوقِفُ اِبْن  اءُ ف  م  لدِّ ةِ ا  ام  لْقِی  ی فِي ا  ال  ع  هُ ت  للَّ حْكُمُ ا  ا ی  لُ م  وَّ : أ  ال 

لنَّ  دٌ ثُمَّ ا  ح  ی مِنْهُمْ أ  بْق  ی لا  ی  تَّ اءِ ح  م  لدِّ ابِ ا  صْح  هُمْ مِنْ أ  لُون  ذِین  ی  لَّ ا ثُمَّ ا  هُم  یْن  فْصِلُ ب  ی  أْتِي ف  ی  لِك  ف  عْد  ذ  اسُ ب 
جْهِهِ ا   مُهُ فِي و  شْخُبُ د  ی  هُ ف  اتِل  قْتُولُ ق  ه   (1)لْم  للَّ كْتُم  ا  نْ ی  طِیعُ أ  سْت  لا  ی  هُ ف  لْت  ت  نْت  ق  قُولُ أ  ی  نِي ف  ل  ت  ا ق  ذ  قُولُ ه  ی  ف 

دِیثاً.  ح 

 ( 277, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

از جابر جعفی روایت شده است که امام باقر علیه السّلام فرمود:نخستین حكمی که خداوند -3
متعال در روز قیامت صادر فرماید راجع بدماء است یعنی قتلها، پس دو فرزند آدم را پیش از همه باز 

بشان برسند و میان آن دو حكم کنند،آنگاه بحساب دیگران که پس از ایشان بوده اند دارند و بحسا
چه قاتل و چه مقتول برسند تا اینكه کسی از پیشینیان باقی نماند،سپس نوبت بدیگران رسد،پس 
مقتول بسراغ قاتل خویش رود در حالی که خون روی چهره اش جاریست،و گوید:این شخص مرا 



از وی بپرسد آیا تو او را کشته ای؟پس قاتل نتواند آنچه واقع شده است از خداوند کشته است،خداوند 
 پنهان دارد و انكار نماید.

  634, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

خداوند جابر بن یزید از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:اولین چیزی که -3
در روز قیامت در بارۀ آن قضاوت می کند خونهای ریخته شده است)قتلها(، ابتدا دو فرزند آدم را)در 
پیشگاه عدل الهی(نگاه می دارند و به حساب آنان می رسند و در میان آن دو قضاوت می کنند،سپس 

بعد نوبت به سایر به حساب دیگران یكی پس از دیگری می رسند تا کسی از این گروه باقی نماند،و 
در حالی که خون -مردم می رسد. )در آن روز(آن که کشته شده است به سراغ کشندۀ خود می رود

و می گوید:)خدایا!(این بود که مرا)به ناحق( کشت،خداوند از او می -از روی صورتش جاری است
کشتن او را انكار  پرسد:تو او را کشتی؟!و قاتل نمی تواند حقیقت امر را از خداوند پنهان سازد و

 نماید.)و پس از اقرار به قتل،به کیفر عمل زشت خود می رسد(.

  700, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. جابر بن یزید از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: نخستین چیزی که روز قیامت 3
خدا در بارۀ آن داوری می کند خونهاست؛ پس دو پسر آدم را می آورند و میانشان حكم می کنند، 

شینیان باقی آن گاه به حساب کسانی که پس از آن دو، خونی ریخته اند می رسند تا اینكه کسی از پی
نمی ماند. سپس نوبت به دیگران می رسد، پس مقتول قاتل خود را می آورد در حالی که خون بر 
چهره اش جاری است، و می گوید: این شخص مرا کشته است. خدا از او می پرسد: آیا تو او را 

 کشتی؟ پس قاتل نمی تواند هیچ سخنی را از خدا پنهان دارد.



  545, ص  1عمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأ

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: نخستین چیزی که خدای فرازمند در روز رستاخیز در -3[1110]
بارۀ آن حكم کند خونریزی هاست؛ پس دو آدمیزاده نگاه داشته شود و به حسابشان رسیدگی شود، 

و کشته شدگان رسیدگی شود تا آنگاه که کسی از آنان نماند،  سپس در پی آن دو، به حساب کشندگان
پس آنگاه به حساب دیگران رسیدگی شود، آن هنگام مقتول در حالی که خون از رخسارش روان 
است به سراغ قاتل خویش رود و گوید: این شخص مرا کشت، پس خداوند فرماید: آیا تو او را 

 خداوند کتمان نماید.کشتی؟ و او نتواند که کردۀ خویش را از 

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 4حديث 

 متن حديث

د  ع   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دِ بْنِ أ  مَّ هِ مُح  مِّ نْ ع  یْهِ ع  و  اجِیل  لِيٍّ م  دُ بْنُ ع  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا 
 
 
لْأ عِید  ا  ة  بْنِ س  يَّ مِیت  هُ مُتْ أ  الُ ل  جُلًا مُؤْمِناً یُق  ل  ر  ت  جُل  ق  مُ : فِي ر  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  قِ ع  شِئْت  زْر 

جُوسِیّاً . انِیّاً و  إِنْ شِئْت  م  صْر  هُودِیّاً و  إِنْ شِئْت  ن   إِنْ شِئْت  ی 

 ( 277حه , صف 1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری



سعید ازرق گوید:امام صادق علیه السّلام در بارۀ آن کس که مؤمنی را کشته باشد فرمود:هنگام -4
مرگ بدو گفته شود بهر دینی خواهی جز اسلام بمیر،خواهی یهودی بمیر،خواهی نصرانی،خواهی 

 مجوسی.

  634, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

سعید ازرق نقل کرده است که امام صادق علیه السّلام در بارۀ کسی که انسان مؤمنی را -4
بكشد،فرمود:)به هنگام مرگ(به او گفته می شود:به هر دینی که می خواهی بمیر! خواهی یهودی یا 

 .نصرانی و یا مجوسی 

  701, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سعید ازرق می گوید: امام صادق )علیه السّلام( در بارۀ کسی که مرد مؤمنی را بكشد فرمود: 4
 هنگام مرگ به او گفته می شود: می خواهی یهودی یا نصرانی یا مجوسی بمیر!

  547, ص  1/ ترجمه انصاری ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام در بارۀ مردی که مرد مؤمنی را کشته باشد فرمود: هنگام مرگ -4[1111]
به او گفته شود: هر گونه که خواهی بمیر؛ خواهی یهودی بمیر یا مسیحی و یا زرتشتی ]و مسلمان 

 نخواهی مرد[.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 



 5حديث 

 متن حديث

د  ع   مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  ی ع  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْنِ ح  لْحُس  نِ ا 
نِ بْ  حْم  لرَّ بْدِ ا  نْ ع  عِید  ع  لِيٍّ بْنِ س  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  ارُودِ ع  لْج  بِي ا  نْ أ  ان  ع  دِ بْنِ سِن  مَّ نْ مُح  ان  ع  جْر  بِي ن  نِ أ 

ةِ مُع   ام  لْقِی  وْم  ا  رُ ی  ةً إِلاَّ و  هِي  تُحْش  اجِر  ةً و  لا  ف  رَّ لُ ب  فْس  تُقْت  ا مِنْ ن  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  دِهِ ا  ع  اتِلِهِ بِی  قاً بِق  ی لَّ لْیُمْن 
ت   ان  ق  إِنْ ک  نِي ف  ل  ت  ا فِیم  ق  ذ  لْ ه  بِّ س  ا ر  قُولُ ی  ماً ی  شْخُبُ د  اجُهُ ت  وْد  ی و  أ  لْیُسْر  دِهِ ا  أْسُهُ بِی  هِ و  ر  للَّ ةِ ا  اع  هُ فِي ط  ل 

ن  
ةِ فُلا  اع  ان  فِي ط  ارِ و  إِنْ ک  لنَّ ی ا  قْتُولِ إِل  اتِلُ و  ذُهِب  بِالْم  لْق  هُ یُثِیبُ ا  للَّ لُ ا  فْع  ك  ثُمَّ ی  ل  ت  ا ق  م  هُ اُقْتُلْهُ ک  قِیل  ل 

تِهِ. شِیَّ عْد  م  ا ب   فِیهِم 

 ( 278, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ نیكوکار و تبهكاری کشته نشود جز آنكه در روز -5[1112]
یز در حالی محشور شود که قاتل خویش را با دست راست و سرش را بر دست چپش گرفته رستاخ

و از رگ هایش خون جاری باشد و گوید: پروردگارا! از این شخص بپرس که چرا مرا کشت؟ پس 
اگر قاتل، در راه فرمانبرداری از خدای گرامی و بزرگ او را کشته باشد بهشت را به پاداش برد و مقتول 

زخ رود و چون برای فرمانبرداری از فلان کس او را کشته باشد به مقتول گفته شود: به همان به دو
 گونه که تو را کشت او را بكش، پس آنگاه خداوند بر طبق خواست خویش با آن دو رفتار کند.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 ترجمه غفاری



امام باقر علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هیچ مقتولی نیست از صالح و فاجر ابو الجارود از -5
جز آنكه روز قیامت بیاید در حالی که بدست راست گریبان قاتل خویش را گرفته باشد و بدست 
چپ سر خود را،و از رگهای گلویش خون جاری باشد،و از خدا درخواست کند که پروردگارا از این 

چه مرا کشت،پس اگر او را بحقّ و باذن خدا کشته باشد اجر قاتل را بهشت دهند شخص بپرس برای 
و مقتول را بدوزخ برند،و چنانچه بامر فلان باشد بمقتول گفته شود:او را بكش همچنان که تو را 

 کشت،سپس خداوند با آن دو هر طور که صلاح بداند رفتار نماید.

  635, ص  1اری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غف

 ترجمه مجاهدی

ابو الجارود از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:تردیدی در این نیست که -5
در حالی)از گور خود(برانگیخته می شود که -خواه نیكوکار و خواه بدکار-در روز قیامت،هر مقتولی

و از -و با دست چپش سر خود را حمل کردهخود را با دست راست به کشندۀ خود آویزان نموده 
می گوید:پروردگارا!از این بپرس چرا مرا کشته است؟!اگر -رگهای گلویش)هنوز(خون جاری است

قاتل،او را طبق احكام الهی)و بر اساس موازین شرعی(کشته باشد،به پاداش این کار،بهشت را به او 
اگر او را)برای خوش آمد و یا(طبق دستور فلانی ارزانی دارد و مقتول را رهسپار دوزخ می سازند،ولی 

او را کشته باشد،به مقتول گفته می شود که:)به کیفر این کار، تو نیز(او را بكش به همان شكلی که تو 
 را کشته است.سپس خداوند بدان گونه که ارادۀ حكیمانه اش اقتضا کند،با آن دو رفتار می نماید.

  701, ص  1ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 ترجمه انصاری

. ابو الجارود از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: هر مقتولی خواه نیكوکار باشد 5
روز قیامت در حالی محشور می شود که با دست راست خود گریبان قاتل و با دست چپش -یا بدکار



اری است و می گوید: پروردگارا، از این شخص بپرس که سر او را گرفته و از رگهای گلویش خون ج
برای چه مرا کشت؟ پس اگر او را به فرمان خدا کشته باشد قاتل را به بهشت و مقتول را به دوزخ می 
برند، و اگر او را به فرمان دیگری کشته باشد به مقتول می گویند: او را بكش همچنان که تو را کشت. 

 هد در بارۀ آن دو عمل می کند.سپس خداوند هر گونه بخوا

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 290ص: 

 
 شخب الدم أی سال -1

 6حديث 

 متن حديث

نِ اِبْنِ أ بِي امِر  ع  دِ بْنِ ع  مَّ یْنُ بْنُ مُح  لْحُس  نِي ا  ث  دَّ ال  ح  سْرُور  ق  دِ بْنِ م  مَّ رُ بْنُ مُح  عْف  نِي ج  ث  دَّ نْ  ح  یْر  ع  عُم 
تْ فِي هِرَّ  ب  ةً عُذِّ أ  : إِنَّ اِمْر  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  رِيِّ ع  خْت  لْب  فْصِ بْنِ ا  تْ ح  ات  ی م  تَّ ا ح  تْه  ط  ب  ة  ر 

شاً. ط   ع 

 ( 278, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

حفص بن البختری گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:زنی را معذّب ساختند در بارۀ گربه ای -6
 که آن را بسته بود و رها نكرد تا از تشنگی جان سپرد.



  635, ص  1عمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج ثواب الأ

 ترجمه مجاهدی

حفص بن بختری از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:همانا زنی را به خاطر -6
 گربه ای که آن را بسته و از تشنگی جان سپرده بود،عذاب کردند.

  702, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. حفص بن بختری از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که فرمود: زنی به خاطر گربه ای 6
 دچار عذاب گردید، زیرا آن را بسته بود و رهایش نكرد تا از تشنگی جان داد.

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا زنی را به این سبب عذاب کردند که گربه ای را -6[1113]
 بسته بود تا آنگاه که از تشنگی مرد.

  633, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 7حديث 

 متن حديث

یْهِ السَّ  ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  بِيِّ ع  ل  لْح  نِ ا  اد  ع  مَّ نْ ح  یْر  ع  بِي عُم  نِ اِبْنِ أ  ادِ ع  سْن  لْإِ ا ا  ذ  سُولُ و  بِه  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا 
ل   ت  نْ ق  ی م  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا  ل  اسِ ع  لنَّ قَّ ا  ع  یْهِ و  آلِهِ : إِنَّ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ ضْرِبْهُ. ا  مْ ی  نْ ل  ب  م  ر  نْ ض  اتِلِهِ و  م  یْر  ق   غ 



 ( 278, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبید اللّٰه بن عليّ حلبیّ گوید:امام صادق علیه السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و -7
مردم بر خداوند کسیست که آن را که ارادۀ کشتن او نكرده یا  اله و سلّم فرموده:براستی جفاکارترین

 کسی را از او نكشته است بقتل برساند،یا شخصی که او را نزده بزند.

  636, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

للّٰه علیه و آله و سلّم حلبی از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی ا-7
فرمود:براستی که سرکش ترین و گستاخ ترین مردم نسبت به خدا کسی است که غیر قاتل خود را 

 کشته باشد،و نیز کسی را مورد ضرب قرار دهد که با او این رفتار را نداشته است.

  702, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

حلبی از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: . 7
سرکش ترین مردم در برابر خدا کسی است که غیر قاتل خود را بكشد و یا به کسی کتك بزند که او 

 را کتك نزده است.

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 حسن زادهترجمه 



... امام صادق علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا -7[1114]
گستاخ ترین مردم نسبت به خدای فرازمند آن کس باشد که کسی را بكشد که قصد کشتن او را ندارد 

 و کسی را بزند که او را نزده است.

  635, ص  1ترجمه حسن زاده ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / 

 8حديث 

 متن حديث

ام   نْ هِش  مِ ع  ك  لْح  لِيِّ بْنِ ا  نْ ع  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  ان  أ  یْم  نْ سُل  ع 
ی مُو ی إِل  ال  ع  هُ ت  للَّ ی ا  وْح  قُولُ: أ  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ا ع  ب  مِعْتُ أ  ال  س  الِد  ق  ا بْنِ خ  نْ ی  ان  أ  ی بْنِ عِمْر  س 
ل   ت  نْ ق  إِنَّ م  قٍّ ف  یْرِ ح  امِ بِغ  ر  لْح  فْسِ ا  لنَّ تْل  ا  اکُمْ و  ق  ائِیل  إِیَّ نِي إِسْر  ِ مِنْ ب 

لْ  ی قُلْ لِلْم  ا  مُوس  نْی  لدُّ فْساً فِي ا  مِنْكُمْ ن 
احِبِ  تْلِ ص  ة  مِثْل  ق 

تْل  لْفِ ق  ة  أ  ارِ مِائ  لنَّ لْتُهُ فِي ا  ت   هِ.ق 

 ( 278, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سلیمان بن خالد گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود:خداوند متعال بموسی بن عمران -8
فرمود:ای موسی ببزرگان و سرشناسان بنی اسرائیل بگو شما را زنهار میدهم از بناحقّ کشتن نفس 

همانند محترمه،زیرا هر کس از شما کسی را در دنیا بناحقّ بكشد او را در آتش دوزخ صد هزار بار 
 آن طرز کشتنی که در بارۀ آن مقتول مرتكب شده بقتل رسانم.

  636, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



سلیمان بن خالد نقل کرده است که از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:خداوند متعال به -8
بزرگان بنی اسرائیل بگو که: شما را از کشتن انسانی که  موسی بن عمران وحی فرمود:ای موسی!به

کشتن او حرام است بر حذر می دارم،زیرا هر یك از شما که در این دنیا کسی را)به ناحق(بكشد،او 
را)به مكافات این عمل نكوهیده( صد هزار بار به همان طرزی که آن)بیگناه(را کشته است،در آتش 

 خواهم کشت.

  702, ص  1اب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عق

 ترجمه انصاری

. سلیمان بن خالد می گوید: از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: خداوند به موسی 8
بن عمران )علیه السّلام( وحی فرمود که: ای موسی، به بزرگان بنی اسرائیل بگو: از کشتن نفس 

از شما دیگری را در دنیا به ناحق بكشد، من او را در آتش دوزخ صد  محترمه بپرهیزید، زیرا هر کس
 هزار بار مانند کشتن او خواهم کشت.

  547, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

حی ... امام صادق علیه السّلام فرمود: خدای فرازمند به موسی بن عمران علیه السّلام و-8[1115]
نمود که ای موسی! به بنی اسرائیل بگو: از کشتن به ناحقّ کسی که کشتنش حرام است پروا دارید؛ 
چرا که به راستی، هر یك از شما که کسی را در دنیا به ناحقّ بكشد من نیز او را صد هزار بار به همان 

 گونه که او مقتول را کشته در آتش دوزخ بكشم.

  635, ص  1/ ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال و عقاب الأعمال

 9حديث 



 متن حديث

سْل   دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  لْكُوفِيِّ ع  لِيٍّ ا  دِ بْنِ ع  مَّ نْ مُح  اسِمِ ع  لْق  بِي ا  دُ بْنُ أ  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  نْ أ  بِيِّ ع  ل  لْح  م  ا 
بُو  ال  أ  ال  ق  نْهُ ق  م  ع  سْل  نِ بْنِ أ  حْم  لرَّ بْدِ ا  یْهِ ع  ل  ی ع  ال  ع  هُ ت  للَّ ت  ا  ثْب  داً أ  مِّ ع  ل  مُؤْمِناً مُت  ت  نْ ق  مُ : م  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  ج 
بُوء  بِإِثْمِي و  إِثْ  نْ ت  ی أُرِیدُ أ  ال  ع  هِ ت  للَّ وْلُ ا  لِك  ق  ا و  ذ  قْتُولُ مِنْه  لْم  رِئ  ا  نُوبِ و  ب  لذُّ مِیع  ا  كُون  مِنْ ج  ت  مِك  ف 

صْحٰابِ  ارِ  أ  لنّٰ  . (1)ا 

 ( 278, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

عبد الرّحمن بن أسلّم از پدرش نقل کرده که گفت امام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس مؤمنی -9
د بكشد خداوند متعال همۀ گناهان ویرا بر قاتل نویسد و مقتول از همۀ را دانسته و از روی عم

 »گناهانش بری و آزاد شود،و این کلام خدای تعالی است که از پسران آدم نقل فرموده

ارِ  لنّٰ صْحٰابِ ا  كُون  مِنْ أ  ت  بُوء  بِإِثْمِي و  إِثْمِك  ف  نْ ت   أُرِیدُ أ 

 من میخواهم تو زیر بار گناه من و گناه خود بمانی تا از دوزخیان باشی.« 

  636, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

عبد الرحمن بن اسلم،از قول پدرش،از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که -9
فرمود:کسی که مؤمنی را عمدا بكشد خداوند متعال تمام گناهان مقتول را در نامۀ اعمال قاتل می 
نویسد،و مقتول را از)کیفر(گناهانی که کرده است معاف می دارد،و این مفاد همان کلام خداوند 



من اراده کرده ام که تو)آنقدر(بار گناهان من و خود را »(می فرماید:29است که)در سورۀ مائده آیه 
و این آیه،گفتار فرزندان حضرت آدم علیه السلام را «.)بر دوش بكشی،که در شمار دوزخیان باشی

 بازگو می کند(.

  703, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 انصاریترجمه 

. عبد الرحمن بن اسلم از پدرش نقل کرده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: هر کس از 9
روی عمد مؤمنی را بكشد، خداوند همۀ گناهان او را بر قاتل می نویسد و مقتول از آن گناهان پاك 

من می خواهم »می گردد، و این همان سخن خداوند است که ]از قول پسران آدم نقل[ فرموده است:
 [.29مائده،«]تو زیر بار گناه من و گناه خود بمانی تا از دوزخیان باشی

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

... امام باقر علیه السّلام فرمود: هر که مؤمنی را دانسته بكشد خدای گرامی و بزرگ همۀ -9[1116]
را برای او نویسد و مقتول از همۀ گناهان رهایی یابد و این همان سخن خدای فرازمند گناهان مقتول 

مائده ، آیۀ «]من می خواهم که گناه من و گناه خود را برگیری تا از دوزخیان باشی»است که فرمود:
29.] 

  635, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 مسلم أو رضي بهعقاب من شرك في دم امرئ 

 1حديث 



 متن حديث

مَّ  نْ مُح  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ د  بْنِ مُح  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  بِي أ  دِ بْنِ أ 
ا یْهِم  ل  ا ع  دِهِم  ح  نْ أ  ة  ع  مْز  بِي ح  نْ أ  نْصُورِ بْنِ یُونُس  ع  نْ م  یْر  ع  هُ  عُم  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  : أُتِي  ر  ال  مُ ق  لا  السَّ

سْجِدِهِمْ  ی م  ی إِل  ه  ی اِنْت  تَّ مْشِي ح  هِ ی  للَّ سُولُ ا  ام  ر  ق  ة  ف  یْن  سْجِدِ جُه  تِیلٌ فِي م  قِیل  ق  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  ع  ع  ام  س  ال  و  ت   ق 
یْهِ و  آلِ  ل  هُ ع  ی اللَّ لَّ وْهُ ص  ت  أ  اسُ ف  لنَّ دْرِي ا  ا ن  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ا ر  الُوا ی  ق  ا ف  ذ  ل  ه  ت  نْ ق  ال  م  ق  هِ ف 

هُ  ل  ت  نْ ق  ی م  لْمُسْلِمِین  لا  یُدْر  يِ [ ا  ان  هْر  یْن  ظ  لْمُسْلِمِین  من ظهر إلی ]ب  تِیلٌ مِن  ا  ال  ق  ق  هُ ف  ل  ت  نْ ق  ذِي  م  لَّ هِ ا  للَّ و  ا 
ع   هُمُ ا  ب  بَّ ک 

ضُوا بِهِ لأ   وْ ر  مِ مُسْلِم  أ  رِکُوا فِي د  رْضِ ش 
 
لْأ اتِ و  ا  او  م  لسَّ هْل  ا  نَّ أ  وْ أ  قِّ ل  نِي بِالْح  اخِرِهِمْ ث  ن  ی م  ل  هُ ع  للَّ

ی وُجُوهِهِمْ . ل  ال  ع  وْ ق  ارِ أ  لنَّ  فِي ا 

 ( 279, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 جمه غفاریتر 

ابو حمزه از یكی از این دو امام حضرت باقر یا امام صادق علیهما السّلام روایت کرده که -1
فرمود:نزد رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم آمدند و گفتند:یا رسول اللّٰه در مسجد جهینه جنازۀ 

است و پیاده آمد تا بدان مسجد کشته ای افتاده،رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم از جا برخ
رسید و این مطلب گوش بگوش رسید و همه گرد آمدند،حضرت پرسید:این مرد را که 
کشت؟گفتند:یا رسول نمیدانیم،فرمود:کشته ای از مسلمین در میان مسلمانان باشد و معلوم نشود 

و زمین در ریختن  که چه کس او را کشته؟!بآن خدائی که مرا بحقّ مبعوث فرمود:اگر اهل آسمانها
خون مسلمانی شرکت داشته باشند و یا بدان راضی باشند همه را خداوند برو در آتش دوزخ سرنگون 

 خواهد ساخت.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 



 ترجمه مجاهدی

ابو حمزه از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است که فرمود:گروهی به محضر رسول خدا -1
افتاده « جهینه»صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم شرفیاب شدند و عرض کردند:یك جنازۀ مقتولی در مسجد

راه  است!رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم از جای خود برخاستند و به جانب مسجد به
افتادند.چون این خبر به گوش مردم رسید همگی در آنجا گرد آمدند،حضرت از آنان پرسیدند:چه 
کسی او را کشته است؟!عرض کردند:یا رسول اللّٰه!نمی دانیم، حضرت فرمود:یكتن از مسلمانان در 

حق میان آنان کشته شود و هیچ کس نداند که چه کسی او را کشته است؟!بآن خدایی که مرا به 
مبعوث فرمود اگر اهل آسمانها و زمین)با هم(در ریختن خون مسلمانی شرکت داشته و یا به ریختن 

 خون او راضی و خشنود باشند،خداوند همۀ آنان را با صورت در آتش خواهد افكند.

  704, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

قر یا امام صادق )علیهما السلام( نقل کرده است که فرمود: نزد رسول خدا . ابو حمزه از امام با1
)صلّی الله علیه و آله( آمدند و گفتند: ای پیامبر خدا، در مسجد جهینه کشته ای افتاده است. رسول 
خدا )صلّی الله علیه و آله( برخاست و به طرف آن مسجد به راه افتاد. این خبر گوش به گوش رسید 

زد پیامبر )صلّی الله علیه و آله( حاضر شدند. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( پرسید: این مرد و همه ن
را چه کسی کشته است؟ گفتند: ای رسول خدا، ما نمی دانیم. فرمود: کشته ای از مسلمانان در میان 

اگر اهل  مسلمانان باشد و قاتل آن معلوم نشود؟ سوگند به آن خدایی که مرا به حق مبعوث کرده،
آسمانها و زمین در ریختن خون مسلمانی شرکت کنند یا بدان راضی باشند خداوند همه را به صورت 

 در آتش دوزخ سرنگون خواهد ساخت.

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 



 ترجمه حسن زاده

پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله آمدند و  ... امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود:-1[1117]
عرض کردند: ای پیامبر خدا! جنازه ای در مسجد جهینه افتاده است. پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
برخاست و به راه افتاد تا به آن مسجد رسید. مردم نیز این خبر را شنیدند و به آن مسجد آمدند. آن 

ه فرمود: چه کسی او را کشته است؟ عرض کردند: ای پیامبر خدا! ما حضرت صلّی اللّٰه علیه و آل
نمی دانیم که چه کسی او را کشته است؟ فرمود: کشته ای میان مسلمانان باشد و ندانند که چه کسی 
او را کشته است؟! به خدایی که مرا به حقّ برانگیخت سوگند که اگر آسمان ها و زمین در ریختن 

کنند یا به آن خشنود باشند بی گمان خداوند آنها را با صورت بر دوزخ خون مسلمانی همكاری 
 واژگون سازد.

  635, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 291ص: 

 
  29المائدة :  -1

 2حديث 

 متن حديث

اصِ  نْ ع  ی ع  حْی  ان  بْنِ ی  فْو  نْ ص  یْنِ ع  لْحُس  دِ بْنِ ا  مَّ نْ مُح  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  یْد  أ  مِ بْنِ حُم 
یْهِ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  ر  ع 

عْف  بِي ج  نْ أ  ة  ع  یْد  بِي عُب  نْ أ  لا  لا  یُعْجِبُك  ع   و  آلِهِ : أ 
مُوتُ . اتِلًا لا  ی  هِ ق  للَّ هُ عِنْد  ا  إِنَّ ل  مِ ف  ف  بِالدَّ ر  ذِي اِعْت  لَّ جُلُ ا  لرَّ  ا 

 ( 279, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 



 ترجمه

 ترجمه غفاری

فرموده:تو را هرگز بشگفت نیاورد  ابو عبیدۀ حذّاء گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا-2
مهلت کسی که بریختن خون خلق بازو گشاده است)یعنی قوی است(زیرا وی در پیشگاه حقّ قاتلی 
دارد که نمیرد. شرح:مراد از قاتلی که نمیرد آتش جهنّم است.چنان که در حدیثی دیگر که از امام 

لّی اللّٰه علیه و اله و سلّم پرسیدند آن سجّاد علیه السّلام نقل شده چنین است که از رسول خدا ص
 قاتل که نمیرد کیست؟فرمود:آتش دوزخ.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

ابو عبیده از امام محمد باقر علیه السّلام روایت کرده است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و -2
سلّم فرمود: )هرگز(اظهار شگفتی مكن در مورد کسی که به ریختن خون مردم دست می یازد و 

 خداوند به او مهلت می دهد،چرا که او در نزد خداوند قاتلی دارد که هرگز نمی میرد .

  704, ص  1واب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ث

 ترجمه انصاری

. ابو عبیده از امام باقر )علیه السّلام( نقل کرده است که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: 2
گاه باش، مبادا کسی که به ریختن خون مردم دست گشاده است تو را به شگفت بیاورد، زیرا او در  آ

 شگاه خدا قاتلی دارد که هرگز نخواهد مرد.پی

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده



... امام باقر علیه السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هان! -2[1118]
را به شگفتی نیفكند؛ زیرا به راستی، او را  مهلت ]خداوند[ بر کسی که به خونریزی دست آلاید تو

 قاتلی است که هرگز آن قاتل نمیرد.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من أحدث حدثا أو آوی محدثا

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ مُ  حْم  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  عْدُ بْنُ ع  نِي س  ث  دَّ ال  ح  بِي ره ق  لِيِّ أ  نِ بْنِ ع  س  لْح  نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  د  ع  مَّ ح 
یْهِ و   ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  قُولُ ق  مُ ی  لا  یْهِ السَّ ل  ا ع  ض  لرِّ مِعْتُ ا  : س  ال  اس  ق  هُ[ بْنِ بِنْتِ إِلْی  للَّ ن  ]ا  ع   آلِهِ ل 

ی مُحْدِثاً قُ  وْ آو  ث  أ  حْد  نْ أ  ل  .م  ت  نْ ق  ال  م  لْمُحْدِثُ ق  ا ا   لْتُ و  م 

 ( 279, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... حسین بن علی بن بنت الیاس گوید: شنیدم که امام رضا علیه السّلام روایت نموده که -1[1119]
پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا آنكه را که کسی را بكشد یا محدثی را پناه دهد لعنت 

 کند! عرض کردم: محدث کیست؟ فرمود: آن کس که دست به آدمكشی زند.

  637, ص  1و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج  ثواب الأعمال

 ترجمه غفاری



حسن بن علیّ وشّاء گوید:از امام هشتم حضرت رضا علیه السّلام شنیدم میفرمود:رسول خدا -1
صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرموده:خداوند لعنت کرده است هر کس را که فسادی بپا کند،یا محدثی 

 حدث کیست؟فرمود:هر کس مرتكب قتل شود.را پناه دهد،پرسیدم م

  638, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

نقل کرده است که از امام رضا علیه السّلام شنیدم که رسول -دخترزادۀ الیاس -حسن بن علی-1
خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:خداوند لعنت کند کسی را که مرتكب قتل و یا محدثی را پناه 

 دهد.راوی می گوید:پرسیدم:مراد از محدث کیست؟فرمود:کسی که مرتكب قتل گردد.

  705, ص  1لأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب ا

 ترجمه انصاری

. حسن بن علی بن بنت الیاس می گوید: از امام رضا )علیه السّلام( شنیدم که می فرمود: رسول 1
خدا )صلّی الله علیه و آله( فرموده: خداوند لعنت کرده است کسی را که حادثه ای پدید آورد یا پدید 

 ا پناه دهد. پرسیدم: پدید آورندۀ حادثه کیست؟ فرمود: کسی که مرتكب قتل شود.آورندۀ آن ر

  549, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 عقاب المستأکل بالقرآن 

 1حديث 

 متن حديث



لِيُّ بْنُ إِبْر   نِي ع  ر  خْب  ال  أ  وِيُّ ق  ل  لْع  د  ا  مَّ ةُ بْنُ مُح  مْز  نِي ح  ث  دَّ نْ ح  كُونِيِّ ع  لسَّ نِ ا  لِيِّ ع  وْف  لنَّ نِ ا  بِیهِ ع  نْ أ  اهِیم  ع 
لنَّ  کُل  بِهِ ا  أْ لْقُرْآن  لِی  أ  ا  ر  نْ ق  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِمُ السَّ ل  ائِهِ ع  نْ آب  بِیهِ ع  نْ أ  د  ع  مَّ رِ بْنِ مُح  عْف  ةِ و  ج  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  اس  ج 

حْم  فِی ظْمٌ لا  ل  جْهُهُ ع   هِ .و 

 ( 279, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

سكونی گوید:جعفر بن محمّد از پدرانش علیهم السّلام روایت کرد که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه -1
و اله و سلّم فرمود:هر کس قرآن را قراءت کند و آن را سبب روزی خویش قرار دهد روز قیامت بیاید 

حالی که صورتش استخوانی باشد که در آن گوشت نیست)کنایه از اینكه با بی آبروئی وارد محشر  در
است و معنی ظاهر آن اینست که قرآن را «. من قرأ القرآن لیأکل به النّاس»شود(. شرح:لفظ حدیث 

بعید قراءت کند که مردم را بدان بخورد،و ظاهرا مراد همانست که در ترجمۀ متن حدیث آوردیم،و 
نیست مراد بخوردن مردم این باشد که قاری بقرائت خود نظری غیر عبادت داشته باشد،مثلا بخواهد 
او را در اجتماع بزرگ شمرند و مقامی برای او قائل شوند،و او از این راه بمال و منالی برسد، و یا 

له بتواند بر جان و مال تلاوت قرآن را دامی برای رسیدن بمقام و موقعیّت و عنوانی بنهد،و بدین وسی
 مردم تسلّطی پیدا کند.حاصل آنكه خواندن قرآن را ذریعه و وسیله حطام دنیا قرار دهد.

  638, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

رده سكونی از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیهم السّلام روایت ک-1
است که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که تلاوت قرآن را وسیلۀ کسب روزی 



محشور می  -بدون گوشت-خود قرار دهد)مردم را بدوشد(در روز قیامت با چهره ای استخوانی
 گردد.

  705, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. سكونی از امام صادق )علیه السّلام( از پدرش از پدرانش نقل کرده است که رسول خدا )صلّی 1
الله علیه و آله( فرمود: هر کس قرآن را قرائت کند تا بدین وسیله چیزی از مردم کسب کند، روز 

 قیامت در حالی وارد می شود که صورتش جز استخوان نیست و گوشتی در آن وجود ندارد.

  551, ص  1الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب 

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق از پدرانش علیهم السّلام روایت نموده که پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله -1[1120]
فرمود: هر که قرآن تلاوت کند تا روزی خویش را با این کار از مردم به دست آورد و بار خویش را 

 د در روز رستاخیز در حالی آید که رخسارش استخوانی بی گوشت باشد.ببند

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 عقاب من ضرب القرآن بعضه ببعض

 1حديث 

 متن حديث



لنَّ  نِ ا  عِید  ع  یْنِ بْنِ س  لْحُس  نِ ا  ان  ع  ب  نِ بْنِ أ  س  لْح  یْنِ بْنِ ا  لْحُس  نِ ا  نِ ع  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ یْد  ح  ضْرِ بْنِ سُو 
یْهِ السَّ  ل  بِي ع  ال  أ  ال  ق  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  ان  ع  یْم  اسِمِ بْنِ سُل  لْق  نِ ا  لْقُرْآن  ع  جُلٌ ا  ب  ر  ر  ا ض  مُ : م  لا 

ر   ف  عْض  إِلاَّ ک  هُ بِب  عْض   . (1)ب 

 ( 280, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

نقل کرد که فرمود: هیچ کس بعض  قاسم بن سلیمان گوید:امام صادق از پدرش علیهما السّلام-1
قرآن را ببعض دیگر نزد جز اینكه کافر گشت. شرح:شاید مقصود از زدن بعض قرآن ببعض این باشد 
که کسی بر طبق دلخواه خود و بدون دلیل و مدرك شرعی پاره ای از آیات متشابه قرآن را تفسیر کند 

ر معانی الاخبار از استاد خود محمّد بن آن طور که با آیات دیگر سازگار نباشد.و مؤلّف کتاب د
حسن بن ولید نقل کرده که گفت:مراد آنست که شخصی تفسیر آیه ای را از تو بپرسد و او را بتفسیر 
آیۀ دیگری پاسخ دهی اه. و بنظر میرسد مراد آن باشد که شخصی دارای مذهب باطل و فاسدی باشد 

به کند و ظاهر آن را دلیل بر صحّت مذهب خود و در اثبات مذهب خود تمسّك بیكی از آیات متشا
 گیرد،و آیات دیگری که مخالف مذهب اوست همه را تأویل کند، و العلم عند اللّٰه.

  639, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

روایت کرده است که قاسم بن سلیمان از امام صادق علیه السّلام،و آن حضرت از پدر بزرگوارش -1
فرمود:هیچ کس قسمتی از قرآن را)به ناروا(به قسمت دیگری از آن نزد )تفسیر و معنی نكرد(مگر 

 آنكه کافر شود)و از دین اسلام بیرون رفت(.



  706, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج 

 ترجمه انصاری

. قاسم بن سلیمان می گوید: امام صادق )علیه السّلام( از پدرش نقل کرد که فرموده بود: هیچ 1
کس آیه ای از قرآن را به آیۀ دیگر نمی زند جز اینكه کافر می گردد. توضیح: شاید مقصود از زدن آیه 

برداشت خود،  ای به آیۀ دیگر این باشد که کسی بدون هیچ گونه دلیل شرعی و تنها بر طبق سلیقه و
آیات قرآن را به یك دیگر باز گرداند و رأی خود را به قرآن مستند سازد. تردیدی نیست که این گونه 

 برداشت ها نتیجه ای جز انكار حقایق دینی در پی نخواهد داشت.

  551, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه انصاری ؛ ج 

 ترجمه حسن زاده

ق از پدرش علیهما السّلام روایت نموده که فرمود: هیچ کس قسمتی از قرآن ... امام صاد-1[1121]
را به قسمتی دیگر نزند )و برخی از آیات را با برخی دیگر به نادرستی تفسیر نكند( جز آنكه کافر 

 شود.

  637, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 292ص: 

 
و سألت محمد بن الحسن  19سألت محد » 190قال المؤلف بعد نقله في معانی الاخبار ص :  -1

« رحمه الله عن معنی هذا الحدیث ، فقال : م هو أن تجیب الرجل في تفسیر آیة بتفسیر آیة اخری 
أن یأخذ  انتهی . و قال بعض الافاضل : ضرب القرآن بعضه ببعض کما یستفاد من روایات اخر هو

في نفسها مع قطع النظر عن سائر الایات  -الرجل ببعض الایات المتشابهة التي ربما یوافق ظاهرها 



مذهبه الفاسد ، ثم یأول سائر الایات علی طبقها و یحملها علیها دون أن یتدبر فیها و یفسرها بسائر  -
 سیر هذا . . .الخ .الایات. ولعل مراد ابن الولید من کلامه و هو أن تجیب الرجل في تف

 عقاب من صلی في السفر أربع رکعات متعمدا  

 1حديث 

 متن حديث

د  بْنِ ی   حْم  دِ بْنِ أ  مَّ نْ مُح  ارُ ع  طَّ لْع  ی ا  حْی  دُ بْنُ ی  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  نِ ق  س  لْح  دُ بْنُ ا  مَّ نِي مُح  ث  دَّ هُ ح  ع  ف  ی ر  حْی 
ن   أ  داً ف  مِّ ع  ات  مُت  ع  ک  ع  ر  رْب  ر  أ 

ف  ی فِي س  لَّ نْ ص  : م  ال  مُ ق  لا  یْهِ السَّ ل  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  ی أ  رِيءٌ إِل  ی ب  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا  ا إِل 
 مِنْهُ .

 ( 280, صفحه  1) ثواب الأعمال و عقاب الأعمال , جلد 

 ترجمه

 ترجمه غفاری

محمّد بن أحمد بن یحیی بسند مرفوع از امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود:هر کس -1
ی خدا از او بیزارم.)یعنی شفاعت در سفر نمازهای چهار رکعتی خود را عمدا تمام بخواند من بسو

 او را نخواهم کرد،یا میگویم خداوندا من از او بیزارم(.

  640, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی



از امام صادق علیه السّلام -بی آنكه از راویان پیش از خود نام ببرد-محمد بن احمد بن یحیی-1
روایت کرده است که فرمود:کسی که در سفر نماز خود را عمدا تمام بخواند)نمازهای چهار رکعتی 

 را به همان صورت بخواند(من در پیشگاه خداوند از او بیزاری می جویم.

  706, ص  1ب الأعمال / ترجمه مجاهدی ؛ ج ثواب الأعمال و عقا

 ترجمه انصاری

. محمد بن احمد بن یحیی در حدیثی مرفوعه از امام صادق )علیه السّلام( نقل کرده است که 1
فرمود: هر کس در سفر نمازهای چهار رکعتی خود را تمام بخواند من از او به سوی خدا بیزاری می 

 جویم.

  551, ص  1ال / ترجمه انصاری ؛ ج ثواب الأعمال و عقاب الأعم

 ترجمه حسن زاده

... امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در سفر، دانسته چهار رکعت نماز گزارد من در -1[1122]
 درگاه خدای فرازمند از او بیزاری می جویم.

  639, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه حسن زاده ؛ ج 

 الأعمالعقاب مجمع عقوبات 

 1حديث 

 متن حديث

ی بْنُ عِ  نِي مُوس  ث  دَّ ال  ح  ر  ق 
عْف  دُ بْنُ ج  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  لِ ق  کِّ و  لْمُت  ی بْنِ ا  دُ بْنُ مُوس  مَّ نِي مُح  ث  دَّ ال  ح  ان  ق  مْر 
بِ  نْ أ  ینِيِّ ع  لصِّ و ا  مْر  ادِ بْنِ ع  مَّ نْ ح  یْد  ع  یْنُ بْنُ ز  لْحُس  ي  ا  مِّ نِي ع  ث  دَّ رِ بْنِ ح  سِّ نْ مُی  انِيِّ ع  اس  لْخُر  نِ ا  س  لْح  ي ا 



زِیزِ  لْع  بْدِ ا  ر  بْنِ ع  زِید  بْنِ عُم  نْ ی  عْدِيِّ ع  لسَّ ة  ا  ائِش  بِي ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  بِي ع  نْ أ  هِ ع  للَّ بْدِ ا  ة  بْنِ ع  م  ل  بِي س  نْ أ   ع 
بْدِ  ة  و  ع  یْر  بِي هُر  نْ أ  نِ ع  حْم  لرَّ بْدِ ا  اتِهِ ع  ف  بْل  و  یْهِ و  آلِهِ ق  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ا ر  ن  ب  ط  : خ  الا  اس  ق  بَّ هِ بْنِ ع  للَّ ا 

لْعُ  ا ا  تْ مِنْه  ف  ر  اعِظ  ذ  و  ظ  بِم  ع  و  ی ف  ال  ع  هِ ت  حِق  بِاللَّ ی ل  تَّ ةِ ح  دِین  ا بِالْم  ه  ب  ط  ة  خ  تْ و  هِي  آخِرُ خُطْب  جِل  یُونُ و  و 
لا  مِنْ  لصَّ ی ا  اد  ن  لًا ف  ر  بِلا  م  اءُ أ  حْش 

 
لْأ ا ا  تْ مِنْه  ل  لْق  ق  لْجُلُودُ و  ت  ا ا  تْ مِنْه  رَّ ع  لْقُلُوبُ و  اِقْش  ا ا  ع  ه  م  اجْت  ةً ف  امِع  ة  ج 

ا ق  ر  ف  لْمِنْب  ی ا  ق  ی اِرْت  تَّ یْهِ و  آلِهِ ح  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ج  ر  ر  اسُ و  خ  لنَّ وْسِعُوا ا  اسُ اُدْنُوا و  أ  لنَّ ا ا  ه  یُّ ا أ  ل  ی 
وْ  ر  مْ ی  ل  تُوا ف  ف  الْت  عْض  ف  ی ب  عْضُهُمْ إِل  مَّ ب  اسُ و  اِنْض  لنَّ ا ا  ن  د  ات  ف  رَّ ث  م  لا  ا ث  ه  ال  كُمْ ق  لْف  نْ خ  داً لِم  ح  هُمْ أ  لْف  ا خ 

عُوا لِم   سِّ اسُ اُدْنُوا و  و  لنَّ ا ا  ه  یُّ ا أ  ال  ی  ال  ثُمَّ ق  ق  ةِ ف  ئِك  لا  ال  لِلْم  عُ ق  سِّ نْ نُو  هِ لِم  للَّ سُول  ا  ا ر  جُلٌ ی  ال  ر  ق  كُمْ ف  لْف  نْ خ 
یْم   نْ أ  كُونُوا ع  كِنْ ی  لْفِكُمْ و  ل  یْدِیكُمْ و  لا  مِنْ خ  یْنِ أ  كُونُوا مِنْ ب  مْ ی  كُمْ ل  ع  انُوا م  ا ک  هُمْ إِذ  نْ إِنَّ انِكُمْ و  ع 

ائِلِكُمْ ف   م  یْهِ ش  ل  ا ع  ضْلِن  ا أ  مِنْ ف  لْفِن  ا و  لا  مِنْ خ  یْدِین  یْنِ أ  كُونُون  مِنْ ب  هِ لِم  لا  ی  للَّ سُول  ا  ا ر  جُلٌ ی  ال  ر  مْ ق  مْ أ 
جُلُ  لرَّ س  ا  ل  ج  ةِ اِجْلِسْ ف  ئِك  لا  لْم  لُ مِن  ا  فْض  نْتُمْ أ  ال  أ  ا ق  یْن  ل  ضْلِهِمْ ع  هِ  -ف  للَّ سُولُ ا  ب  ر  ط  خ  ال  ف  ق  مْدُ  -ف  لْح  ا 

حْ  هُ و  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  یْهِ و  ن  ل  لُ ع  کَّ و  ت  عِینُهُ و  نُؤْمِنُ بِهِ و  ن  سْت  دُهُ و  ن  حْم  هِ ن  داً لِلَّ مَّ نَّ مُح  هُ و  أ  رِیك  ل  هُ لا  ش  د 
ا  نْفُسِن  هِ مِنْ شُرُورِ أ  عُوذُ بِاللَّ سُولُهُ و  ن  بْدُهُ و  ر  هُ ع  لا  مُضِلَّ ل  هُ ف  للَّ هْدِي ا  نْ ی  ا م  الِن  عْم  اتِ أ  ئ  یِّ نْ  -و  مِنْ س  م 

هُ  لٰا هٰادِي  ل  للّٰهُ ف  احِبُ  -یُضْلِلِ ا  كُونُ مِنْهُمْ ص  نْ ی  لُ م  وَّ اباً أ  ذَّ ثُون  ک  لا  ةِ ث  مَّ
ُ
لْأ ذِهِ ا  ائِنٌ فِي ه  هُ ک  اسُ إِنَّ لنَّ ا ا  ه  یُّ أ 

احِبُ  اء  و  ص  نْع  ةِ  ص  ام  م  لْی  زَّ و   (1)ا  ه  ع  للَّ قِي  ا  نْ ل  هُ م  اسُ إِنَّ لنَّ ا ا  ه  یُّ ا أ  هُ مُخْلِصاً ی  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  لَّ ی   ج 
سُول   ا ر  ال  ی  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيُّ بْنُ أ  ام  ع  ق  ة  ف  نَّ لْج  ل  ا  خ  ا د  ه  یْر  ا غ  ه  ع  خْلِطْ م  مْ ی  نْت  و   ل  هِ بِأ بِي أ  للَّ ا 

خْلِطُ  قُولُ مُخْلِصاً لا  ی  یْف  ی  ي ک  ا  أُمِّ مْعِه  ا و  ج  نْی  لدُّ ی ا  ل  مْ حِرْصاً ع  ع  ال  ن  ق  عْرِفْهُ ف  ا ن  ذ  ا ه  ن  رْ ل  سِّ ا ف  ه  یْر  ا غ  ه  ع  م 
ةِ و   ابِر  ب  لْج  ل  ا  م  لُون  ع  عْم  ارِ و  ی  خْی 

 
لْأ اوِیل  ا  ق  قُولُون  أ  امٌ ی  قْو  ا و  أ  ا و  رِضًی بِه  ه  یْرِ حِلِّ قِي   مِنْ غ  نْ ل  م  ارِ ف  لْفُجَّ  ا 

إِنْ  ةُ ف  نَّ لْج  هُ ا  ل  هُ ف  للَّ ه  إِلاَّ ا  قُولُ لا  إِل  الِ و  هُو  ی  لْخِص  ذِهِ ا  يْءٌ مِنْ ه  یْس  فِیهِ ش  ه  و  ل  للَّ ة  ا  لآخِْر  ك  ا  ر  ا و  ت  نْی  لدُّ ذ  ا  خ  أ 
ارُ  لنَّ هُ ا  ل    -ف 

هِ و   للَّ ةِ ا  عْن  ی بِل  وْتِ بِالْبُشْر  لْم  كُ ا  ل  ل  بِهِ م  ز  ا ن  یْه  ل  هُ ع  ان  ع  وْ أ  الِم  أ  ة  ظ  ی خُصُوم  لَّ و  نْ ت  ا  و  م  الِداً فِیه  م  خ  نَّ ه  ارِ ج  ن 
صِیرُ  لْم   و  بِئْس  ا 

ارِ  لنَّ هُ فِي ا  رِین  ان  ق  ائِر  ک  ان  ج  فَّ لِسُلْط  نْ خ   و  م 



نْ د   اباً و  م  ذ  ارِ ع  لنَّ هْلِ ا  دِّ أ  ش  انُ مِنْ أ  لْط  لسُّ ان  هُو  و  ا  ان  و  ک  ام  ع  ه  وْرِ قُرِن  م  لْج  ی ا  ل  اناً ع   لَّ سُلْط 

ارُون   ع  ق  تِهِ م  ج  ر  ان  فِي د  یْهِ و  ک  ل  هُ ع  للَّ خِط  ا  اهُ س  عِ دُنْی  م  هُ لِط  بَّ ح  ا و  أ  احِب  دُنْی  م  ص  ظَّ نْ ع  ابِ  فِي ا  و  م  لْب 
لِ  سْف 

 
لْأ   -ا 

اراً یوقد قُهُ ن  وَّ ضِین  ثُمَّ یُط  ر  بْعِ أ  ی س  ةِ إِل  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ل  ةً حُمِّ اءً و  سُمْع  یْتاً رِی  ی ب  ن  نْ ب  دُ[ فِي عُنُقِهِ ثُمَّ  و  م  ]تُوق 
بْنِي رِی   یْف  ی  هِ ک  للَّ سُول  ا  ا ر  ا ی  قُلْن  ارِ ف  لنَّ ی بِهِ فِي ا  بْنِي یُرْم  وْ ی  كْفِیهِ أ  ا ی  ی م  ل  ضْلًا ع  بْنِي ف  ال  ی  ةً ق  اءً و  سُمْع 

اةً  اه   مُب 

دُ مِنْ خ   ا یُوج  ةِ و  رِیحُه  نَّ لْج  یْهِ رِیح  ا  ل  م  ع  رَّ هُ و  ح  ل  م  هُ ع  للَّ ط  ا  حْب  هُ أ  جْر  جِیراً أ  م  أ  ل  نْ ظ  ام  و  م  ةِ ع    -مْسِمِائ 

هُ شِبْ  ار  ان  ج  نْ خ  هُ و  م  ی یُدْخِل  تَّ اراً[ ح  ضِین  نار ]ن  ر  بْعِ أ  ی س  ةِ إِل  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ق  وَّ رْضِ ط 
 
لْأ راً مِن  ا 

م   نَّ ه   ج 

غْلُولًا و  یُ  جْذُوماً و  م  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  ه  ی  للَّ قِي  ا  داً ل  مِّ ع  هُ مُت  سِی  لْقُرْآن  ثُمَّ ن  م  ا  لَّ ع  نْ ت  ة  و  م  یْهِ بِكُلِّ آی  ل  هُ ع  للَّ طُ ا  لِّ س 
ةً بِهِ  ل  کَّ ةً مُو  یَّ   -ح 

ل   ر  ع  لْ بِهِ و  آث  عْم  مْ ی  ل  لْقُرْآن  ف  م  ا  لَّ ع  نْ ت  ان  فِي و  م  ی و  ک  ال  ع  هِ ت  للَّ ط  ا  خ  ب  س  وْج  ا اِسْت  ه  ت  ا و  زِین  نْی  لدُّ یْهِ حُبَّ ا 
رٰاء  ظُهُورِهِمْ  للّٰهِ و  نْبِذُون  کِتٰاب  ا  ذِین  ی  لَّ ی ا  ار  ص  لنَّ هُودِ و  ا  لْی  ع  ا  ةِ م  ج  ر  لدَّ   -ا 

جُ  وْ ر  ا أ  اماً فِي دُبُرِه  ر  ةً ح  أ  ح  اِمْر  ك  نْ ن  ی و  م  ذَّ أ  ت  ةِ ی  لْجِیف  ن  مِن  ا  نْت  ةِ أ  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ر  ش  ماً ح  وْ غُلا  لًا أ 
هُ  ل  م  هُ ع  للَّ ط  ا  حْب  دْلًا و  أ  هُ مِنْهُ صِدْقاً و  لا  ع  للَّ لُ ا  قْب  م  و  لا  ی  نَّ ه  دْخُل  ج  ی ی  تَّ اسُ ح  لنَّ ابُوت   بِهِ ا  عُهُ فِي ت  د  و  ی 

[ فِي تِلْك   (2) ك  بَّ ش  ت  ی یبشك ]ی  تَّ ائِحِهِ ح  ف  ابُوتِ بِص  لتَّ یْهِ فِي ا  ل  بُ ع  دِید  و  یُضْر  امِیر  مِنْ ح  س  شْدُوداً بِم   م 
وْ وُضِع  عِرْقٌ مِنْ عُرُوقِ  ل  امِیرِ ف  س  لْم  ة  ا  ةِ أُمَّ عِمِائ  رْب  ی أ  ل  اباً  (3)هِ ع  ذ  اسِ ع  لنَّ دِّ ا  ش  مِیعاً و  هُو  مِنْ أ  اتُوا ج  م  ل 

(4)  



تْ مِ  ان  نْ ک  وْ م  ة  أ  م  وْ أ  ة  أ  وْ مُسْلِم  ة  أ  جُوسِیَّ وْ م  ة  أ  انِیَّ صْر  وْ ن  ة  أ  هُودِیَّ ة  ی 
أ  ی بِامْر  ن  نْ ز  یْهِ و  م  ل  هُ ع  للَّ ح  ا  ت  اسِ ف  لنَّ ن  ا 

ا  خْرُجُ مِنْه  ارِ ت  لنَّ اب  مِن  ا  لْفِ ب  ةِ أ  مِائ  ث  لا  بْرِهِ ث  وْمِ فِي ق  ی ی  قُ إِل  هُو  یُحْر  ار  ف  ارِبُ و  شُهُبٌ مِنْ ن  ق  اتٌ و  ع  یَّ ح 
لْقِ  وْمِ ا  ی ی  فُ إِل  یُعْر  رْجِهِ ف  تْنِ ف  اسُ مِنْ ن  لنَّ ی ا  ذَّ أ  ت  ارِ و  ی  لنَّ ی ا  ر  بِهِ إِل  ی یُؤْم  تَّ ةِ ح  ام  لْقِی  ی ا  ر  بِهِ إِل  ی یُؤْم  تَّ ةِ ح  ام  ی 

ی  ذَّ أ  ت  ی  ارِ ف  لنَّ غْ ا  دٌ أ  ح  ا أ  ارِم  و  م  ح  لْم  م  ا  رَّ ه  ح  للَّ نَّ ا 
 
ابِ لِأ ذ  لْع  ةِ ا  ا هُمْ فِیهِ مِنْ شِدَّ ع  م  مْعِ م  لْج  هْلُ ا  ر  مِن  بِهِ أ  ی 

لْحُدُود   دَّ ا  احِش  و  ح  و  لْف  م  ا  رَّ هُ ح  نَّ تِهِ أ  یْر  ی و  مِنْ غ  ال  ع  هِ ت  للَّ   -ا 

یْتِ ج   ع  فِي ب  ل  نِ اِطَّ هِ و  م  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  ا ک  دِه  س  يْء  مِنْ ج  وْ ش  ة  أ 
أ  عْرِ اِمْر  وْ ش  جُل  أ  ةِ ر  وْر  ی ع  ر  إِل  ظ  ن  ارِهِ ف 

خْ  ا و  لا  ی  نْی  لدُّ اسِ فِي ا  لنَّ اتِ ا  وْر  غُون  ع  بْت  انُوا ی  ذِین  ک  لَّ افِقِین  ا  لْمُن  ع  ا  ار  م  لنَّ هُ ا  نْ یُدْخِل  لدُّ أ  ی رُجُ مِن  ا  تَّ ا ح  نْی 
ةِ  لآخِْر  هُ فِي ا  ت  وْر  اسِ ع  هُ و  یُبْدِي  لِلنَّ للَّ هُ ا  ح  فْض   ی 

ه  ت   للَّ قِي  ا  ةٌ و  ل  ن  س  هِ ح  للَّ ی ا  هُ إِل  عْ ل  مْ یُرْف  صْبِرْ ل  مْ ی  اهُ و  ل  كْو  ثَّ ش  خِط  بِرِزْقِهِ و  ب  نْ س  یْهِ و  م  ل  ی و  هُو  ع  ال  ع 
انُ  ضْب    -غ 

نْ  لُ و  م  لْج  ج  ت  م  ی  نَّ ه  فِیرِ ج  هُ مِنْ ش  بْر  هُ بِهِ ق  للَّ ف  ا  س  ال  فِیهِ خ  اخْت  باً ف  وْ بِس  ث  اتُ  (5)ل  او  م  لسَّ تِ ا  ام  ا د  ا م  فِیه 
ارُون  ل   رْضُ فِیهِ و  إِنَّ ق 

 
لْأ ةِ و  ا  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  ا إِل  لُ فِیه  لْج  ج  ت  هُو  ی  خُسِف  بِهِ ف  ا ف  ال  فِیه  اخْت  ةً ف   بِس  حُلَّ

هُ بِ  للَّ زِدْهُ ا  مْ ی  اءً ل  وْ رِی  خْراً أ  ا ف  اد  بِه  ر  هُ أ  نَّ یْر  أ  ل  غ 
لا  ال  ح  لًا بِم  لا  ةً ح  أ  ح  اِمْر  ك  نْ ن  او  م  و  لِك  إِلاَّ ذُلاًّ و  ه  ناً و  ذ 

رِیفاً  بْعِین  خ  ا س  هْوِي فِیه  م  ثُمَّ ی  نَّ ه  فِیرِ ج  ی ش  ل  ا ع  ع  مِنْه  مْت  ا اِسْت  دْرِ م  هُ بِق  للَّ هُ ا  ام  ق    (6)أ 

جْ  وَّ بْدِي ز  ةِ ع  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  هُ ل  للَّ قُولُ ا  ان  و  ی  هِ ز  للَّ هُو  عِنْد  ا  ا ف  ه  هْر  ةً م  أ  م  اِمْر  ل  نْ ظ  هْدِي و  م  ی ع  ل  تِي ع  م  تُك  أ 
وْجِبُ ح   سْت  ی  ا ف  ه  قِّ ب  ح  ل  لَّ ط  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ و  ت  ی  هْدِ ف  فِ لِي بِالْع  مْ ت  ل  رُ بِهِ ف  یُؤْم  ا ف  ه  قِّ فِي بِح  لا  ی  ا ف  ه  اتِهِ کُلَّ ن  س 

ارِ  لنَّ ی ا    -إِل 

ار   لنَّ ئِقِ و  یُدْخِلُهُ ا  لا  لْخ  ی رُءُوسِ ا  ل  هُ ع  حْم  هُ ل  للَّ هُ ا  م  طْع  ا أ  ه  م  ت  تِهِ و  ک  اد  ه  نْ ش  ع  ع  ج  نْ ر  هُ  و  م  ان  لُوكُ لِس  و  هُو  ی 
(7)  



ام   لْقِی  وْم  ا  اء  ی  الِهِ ج  فْسِهِ و  م  ة  مِنْ ن  لْقِسْم  ا ا  هُم  یْن  عْدِلْ ب  مْ ی  ل  انِ ف  ت  أ  هُ اِمْر  تْ ل  ان  نْ ک  هُ و  م  ت  ف  ائِلًا ش  غْلُولًا م  ةِ م 
ار   لنَّ دْخُل  ا  ی ی  تَّ  ح 

ان   نْ ک  ه  ی  و  م  للَّ لا  و  إِنَّ ا  ارُ أ  لنَّ اهُ ا  أْو  ةِ و  م  نَّ لْج  هُ رِیح  ا  للَّ هُ ا  م  ر  قٍّ ح  یْرِ ح  ارِهِ مِنْ غ  نْ  مُؤْذِیاً لِج  جُل  ع  لرَّ لُ ا  سْأ 
ا  یْس  مِنَّ ل  ارِهِ ف  قَّ ج  ع  ح  یَّ نْ ض  ارِهِ و  م  قِّ ج   ح 

جْلِ  قِیراً مُسْلِماً مِنْ أ  ان  ف  ه  نْ أ  هِ و  و  م  للَّ قْتِ ا  لْ فِي م  ز  مْ ی  هِ و  ل  للَّ قِّ ا  فَّ بِح  خ  دِ اِسْت  ق  فَّ بِهِ ف  خ  قْرِهِ و  اِسْت  ف 
یْهِ  كُ إِل  ضْح  ةِ و  هُو  ی  ام  لْقِی  وْم  ا  ه  ی  للَّ قِي  ا  قِیراً مُسْلِماً ل  م  ف  کْر  نْ أ  هُ و  م  ی یُرْضِی  تَّ طِهِ ح  خ  هُ  - س  تْ ل  نْ عُرِض  و  م 

ا ا  دُنْ  قِي بِه  تَّ ةٌ ی  ن  س  هُ ح  تْ ل  یْس  ی و  ل  ال  ع  ه  ت  للَّ قِي  ا  ةِ ل  لآخِْر  ی ا  ل  ا ع  نْی  لدُّ ار  ا  اخْت  ةٌ ف  ا و  آخِر  ة  ی  لآخِْر  ذ  ا  خ  نْ أ  ار  و  م  لنَّ
نْهُ  اض  ع  ةِ و  هُو  ر  ام  لْقِی  وْم  ا  ه  ی  للَّ قِي  ا  ا ل  نْی  لدُّ ك  ا  ر  ر   -و  ت  د  نْ ق  ة   و  م  اف  خ  ا م  ه  ک  ر  ت  اماً ف  ر  ة  ح  ارِی  وْ ج  ة  أ 

أ  ی اِمْر  ل  ع 
ارِ و   لنَّ رِ و  دُخُولِ ا  کْب 

 
لْأ عِ ا  ز  لْف  ی مِن  ا  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ن  ار  و  آم  لنَّ یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ م  ا  رَّ هِ ح  للَّ ا ا  ه  اب  ص  ة  و  إِنْ أ  نَّ لْج  هُ ا  للَّ هُ ا  ل  دْخ   أ 

رَّ  اماً ح  ر  د  ح  هُ مِنْهُ ص  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی  اماً ل  ر  الًا ح  ب  م  س  نِ اِکْت  ار  و  م  لنَّ هُ ا  ل  دْخ  ة  و  أ  نَّ لْج  یْهِ ا  ل  هُ ع  للَّ ةً و  لا  عِتْقاً و  م  ا  ق 
قِي  مِنْهُ  ا ب  اراً و  م  وْز  لِك  أ  اءِ ذ  جْز  دِ أ  د  هُ بِع  للَّ ب  ا  ت  اراً و  ک  جّاً و  لا  اِعْتِم  نْ  لا  ح  ارِ و  م  لنَّ ی ا  هُ إِل  اد  ان  ز  وْتِهِ ک  عْد  م  ب 

ةِ  نَّ لْج  ی ا  رُ بِهِ إِل  تِهِ و  یُؤْم  حْم  هِ و  ر  للَّ ةِ ا  بَّ ح  ان  فِي م  هِ ک  للَّ ة  ا  اف  خ  ا م  ه  ک  ر  ا و  ت  یْه  ل  ر  ع  د  ةً  - ق  أ  ح  اِمْر  اف  نْ ص  و  م 
غْلُولاً  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  اء  ی  اماً ج  ر  ا ح  ه  م  لَّ ة  ک  لِم  ا حُبِس  بِكُلِّ ک  مْلِكُه  ةً لا  ی  أ  ه  اِمْر  اک  نْ ف  ارِ و  م  لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل   ثُمَّ یُؤْم 

ا ه  ل  بَّ وْ ق  اماً أ  ر  ا ح  ه  م  ز  الْت  جُل  ف  لرَّ تِ ا  ع  او  ا ط  ةُ إِذ  رْأ  لْم  ارِ و  ا  لنَّ ام  فِي ا  لْف  ع  ا أ  نْی  لدُّ ه   فِي ا  ر  اش  وْ ب  وْ أ  اماً أ  ر  ا ح 
ا ا ک  فْسِه  ی ن  ل  ا ع  ه  ب  ل  إِنْ غ  جُلِ ف  لرَّ ی ا  ل  ا ع  لْوِزْرِ م  ا مِن  ا  یْه  ل  ع  ةً ف  احِش  ا ف  اب  مِنْه  ص  ا و  أ  ه  ه  اک  جُلِ ف  لرَّ ی ا  ل  ن  ع 

لْ  ع  ا  رُ م  ا و  یُحْش  یْس  مِنَّ ل  اء  ف  وْ شِر  یْع  أ  شَّ مُسْلِماً فِي ب  نْ غ  ا و  م  اس  وِزْرُه  لنَّ شَّ ا  نْ غ  نَّ م 
 
ةِ لِأ ام  لْقِی  وْم  ا  هُودِ ی  ی 

یْس  بِمُسْلِم   ل    -ف 

اعُون   لْم  ع  ا  ن  نْ م  نْ وکل  (8)و  م  فْسِهِ و  م  ی ن  هُ إِل  ل  ک  ةِ و  و  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ضْل  هُ ف  للَّ هُ ا  ع  ن  یْهِ م  اج  إِل  ا اِحْت  ارِهِ إِذ  مِنْ ج 
ك   ل  فْسِهِ ه  ی[ ن  لَّ ]إِل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ هُ[ ا  ل  ک  ن   -]و  س  هُ و  لا  ح  ت  لا  هُ ص  للَّ لُ ا  قْب  هُ و  لا  ی  ی یُعِین  تَّ لِهِ ح  م  اتِهِ و  لا  مِنْ ع 

مْو  
 
لْأ ق  ا  نْف  اة  و  أ  ک  لزَّ ی ا  اب  و  آت  ق  لرِّ ق  ا  عْت  یْل  و  أ  للَّ ام  ا  هْر  و  ق  لدَّ ام  ا  هُ و  إِنْ ص  ان  و  یُرْضِی  هِ و  ک  للَّ بِیلِ ا  ال  فِي س 

ل سُولُ ا  ال  ر  ار  ثُمَّ ق  لنَّ رِدُ ا  نْ ی  ل  م  وَّ ا أ  ابِ إِذ  ذ  لْع  لْوِزْرِ و  ا  لِك  ا  جُلِ مِثْلُ ذ  لرَّ ی ا  ل  یْهِ و  آلِهِ و  ع  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  لَّ
ط  ا   لَّ ةِ ثُمَّ س  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ام  هُ عِظ  للَّ د  ا  دَّ دَّ مُسْلِم  ب  م  خ  ط  نْ ل  الِماً و  م  ا مُؤْذِیاً ظ  ه  ان  ل  ار  ک  لنَّ یْهِ ا  ل  هُ ع  و  حُشِر   للَّ



ع   هِ ت  للَّ طِ ا  خ  ات  فِي س  لْمُسْلِمِ ب  خِیهِ ا 
 
لْبِهِ غِشٌّ لِأ ات  و  فِي ق  نْ ب  ار  و  م  لنَّ دْخُل  ا  ی ی  تَّ غْلُولًا ح  ح  م  صْب  ی و  أ  ال 

یْ  ی غ  ل  ات  ع  لِك  م  ذ  ات  ک  رْجِع  و  إِنْ م  تُوب  و  ی  ی ی  تَّ هِ ح  للَّ طِ ا  خ  لِك  و  هُو  فِي س  ذ  ال  ک  مِ ثُمَّ ق  سْلا  لْإِ رِ دِینِ ا 
ات   رَّ ث  م  لا  ا ث  ه  ال  ا ق  یْس  مِنَّ ل  شَّ مُسْلِماً ف  نْ غ  لا  و  م  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  وْطاً  -ر  ق  س  لَّ نْ ع  و  م 

ا سِتُّ  ةً طُولُه  یَّ هُ ح  للَّ هُ ا  ل  ع  ائِر  ج  ان  ج  يْ سُلْط  د  یْن  ی  ا ب  الِداً فِیه  م  خ  نَّ ه  ارِ ج  یْهِ فِي ن  ل  طُ ع  لِّ تُس  اع  ف  لْف  ذِر  ون  أ 
داً  لَّ ات  و  هُو   -مُخ  لِك  م  ذ  ات  و  هُو  ک  إِنْ م  ض  وُضُوؤُهُ ف  ق  وْمُهُ و  اِنْت  ل  ص  ط  لْمُسْلِم  ب  اهُ ا  خ  اب  أ  نِ اِغْت  و  م 

نْ  هُ و  م  للَّ م  ا  رَّ ا ح  حِلٌّ لِم  ةِ مُسْت  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  اراً تُحْرِقُهُ إِل  بْرِهِ ن  یْهِ فِي ق  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ یْنِ س  یْن  اِثْن  ة  ب  مِیم  ی فِي ن  ش  م 
ا لنَّ دْخُل  ا  ی ی  تَّ هُ ح  حْم  شُ ل  نْه  د  ی  سْو  یناً أ  اعاً تِنِّ یْهِ شُج  ل  هُ ع  للَّ ط  ا  لَّ بْرِهِ س  ج  مِنْ ق  ر  ا خ  هُ و  م   -ر  و  إِذ  یْظ  م  غ  ظ  نْ ک 

هِید   جْر  ش  ی أ  ال  ع  هُ ت  للَّ اهُ ا  عْط  لْمُسْلِمِ أ  نِ ا  لُم  ع  لْمُسْلِمِ و  ح  خِیهِ ا  نْ أ  ی ع  ف  وْ  -و  ع  قِیر  أ  ی ف  ل  ی ع  غ  نْ ب  و  م 
لذَّ  ةِ مِثْل  ا  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ر  حْق  هُ اِسْت  ر  حْق  یْهِ و  اِسْت  ل  ل  ع  او  ط  ار  ت  لنَّ دْخُل  ا  ی ی  تَّ جُل  ح  ةِ ر  ةِ فِي صُور  نْ  -رَّ و  م 

لآخِْ  ا و  ا  نْی  لدُّ رِّ فِي ا  لشَّ اب  مِن  ا  لْف  ب  نْهُ أ  هُ ع  للَّ دَّ ا  جْلِس  ر  ا فِي م  ه  مِع  ةً س  خِیهِ غِیب  نْ أ  دَّ ع  یْهِ ر  ل  رُدَّ ع  مْ ی  إِنْ ل  ةِ ف  ر 
وِزْرِ م   یْهِ وِزْرُهُ ک  ل  ان  ع  ةِ ک  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  د  ل  هُ و  ج  ل  م  هُ ع  للَّ ط  ا  حْب  ةً أ  ن  وْ مُحْص  ناً أ  ی مُحْص  م  نْ ر  اب  و  م  نِ اِغْت 

رُ بِهِ  ارِبُ ثُمَّ یُؤْم  ق  اتٌ و  ع  یَّ هُ ح  حْم  شُ ل  نْه  لْفِهِ و  ت  یْهِ و  مِنْ خ  د  یْنِ ی  ك  مِنْ ب  ل  لْف  م  بْعُون  أ  ارِ س  لنَّ ی ا   إِل 

اعِي و   ف 
 
لْأ مِّ ا  هُ مِنْ س  للَّ اهُ ا  ق  ا س  نْی  لدُّ مْر  فِي ا  لْخ  رِب  ا  نْ ش  حْمُ  (9) م  طُ ل  اق  س  ت  ةً ی  رْب  ارِبِ ش  ق  لْع  مِّ ا  و  مِنْ س 

جْهِهِ فِي ا   ر  و  ی یُؤْم  تَّ مْعِ ح  لْج  هْلُ ا  ی بِهِ أ  ذَّ أ  ت  ةِ ی  الْجِیف  حْمُهُ و  جِلْدُهُ ک  خُ ل  ا یُفْس  ه  ب  شْر  نْ ی  بْل  أ  اءِ ق  ن  ی لْإِ  بِهِ إِل 
ا و  ا   امِلُه  ا و  ح  اعُه  ا و  مُبْت  ائِعُه  ارِ و  ب  لنَّ ا فِي ا  صِرُه  ا و  مُعْت  اصِرُه  ا و  ع  ارِبُه  ارِ و  ش  لنَّ کِلُ ا  یْهِ و  آ حْمُولُ إِل  لْم 

ا نْ ک  وْ م  ابِئاً أ  وْ ص  انِیّاً أ  صْر  وْ ن  هُودِیّاً أ  ا ی  اه  ق  نْ س  لا  و  م  ا أ  ا و  إِثْمِه  ارِه  اءٌ فِي ع  و  ا س  نِه  م  یْهِ ث  ل  ع  اسِ ف  لنَّ ن  مِن  ا 
یْرِ  ا لِغ  اه  ر  وِ اِشْت  ا أ  ه  اع  نْ ب  لا  و  م  ا أ  ه  رِب  نْ ش  وِزْرِ م  جّاً و  ک  اماً و  لا  ح  ةً و  لا  صِی  لا  ی مِنْهُ ص  ال  ع  هُ ت  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی  هِ ل 

هُ  سْقِی  نْ ی  ی أ  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  تُوب  ک  نْ ی  بْل  أ  ات  ق  ا و  إِنْ م  تُوب  مِنْه  ی ی  تَّ اراً ح  ةِ لا  اِعْتِم   بِكُلِّ جُرْع 
نْ  لدُّ ا فِي ا  اب  مِنْه  ر  م  ش  نَّ ه  دِیدِ ج  ةً مِنْ ص  رْب  ا ش  ه   -ی  للَّ لا  و  إِنَّ ا  یْهِ و  آلِهِ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ثُمَّ ق 

امٌ  ر  لا  و  کُلُّ مُسْكِر  ح  اب  أ  ر  لْمُسْكِر  مِنْ کُلِّ ش  ا و  ا  یْنِه  مْر  بِع  لْخ  م  ا  رَّ  ح 

مْلْ    ا أ  ب  لرِّ ل  ا  ک  نْ أ  ی و  م  ال  ع  هُ ت  للَّ لُ ا  قْب  الًا لا  ی  ب  مِنْهُ م  س  ل  و  إِنِ اِکْت  ک  ا أ  دْرِ م  م  بِق  نَّ ه  ارِ ج  هُ مِنْ ن  طْن  هُ ب  للَّ مِنْهُ  ا 
احِدٌ  اطٌ و  هُ مِنْهُ قِیر  ان  عِنْد  ا ک  ةِ م  ئِك  لا  لْم  هِ و  ا  للَّ ةِ ا  عْن  لْ فِي ل  ز  مْ ی  لِهِ و  ل  م  یْئاً مِنْ ع    -ش 



قِ  مِ و  ل  سْلا  لْإِ یْرِ دِینِ ا  ی غ  ل  ات  ع  ا م  ابِه  رْب  ی أ  ل  ا ع  ه  رُدَّ مْ ی  ا و  ل  نْی  لدُّ هُ فِي ا  ت  ان  م  ان  أ  نْ خ  ی و  هُو  و  م  ال  ع  ه  ت  للَّ ي  ا 
لآبِْ  د  ا  ب  م  أ  نَّ ه  فِیرِ ج  ی بِهِ فِي ش  یُهْو  ارِ ف  لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل  یُؤْم  انُ ف  ضْب  یْهِ غ  ل   دِین  ع 

انِهِ ی   [ بِلِس  ق  اسِ غلق ]عُلِّ لنَّ ان  مِن  ا  نْ ک  وْ م  يٍّ أ  وْ ذِمِّ جُل  مُسْلِم  أ  ی ر  ل  ة  زُور  ع  اد  ه  هِد  ش  نْ ش  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْم  ا 
ارِ  لنّٰ لِ مِن  ا  سْف 

 
لْأ رْكِ ا  لدَّ افِقِین  فِي ا  لْمُن  ع  ا    -و  هُو  م 

ادِمِهِ أ   ال  لِخ  نْ ق  وْم  و  م  هُ ی  لَّ ل  زَّ و  ج  هُ ع  للَّ ال  ا  یْك  ق  عْد  یْك  و  لا  س  بَّ اسِ لا  ل  لنَّ ان  مِن  ا  نْ ک  مْلُوکِهِ و  م  وْ م 
ارِ  لنَّ یْك  اِجْلِسْ فِي ا  عْد  یْك  و  لا  س  بَّ ةِ لا  ل  ام  لْقِی   . (10)ا 

ارِ  لنَّ ة  دُون  ا  ب  هُ بِعُقُو ی ل  ال  ع  هُ ت  للَّ رْض  ا  مْ ی  ا ل  ه  فْس  دِي  مِنْهُ ن  فْت  ی ت  تَّ ة  ح 
أ  رَّ بِامْر  ض  نْ أ  بُ  و  م  غْض  ی ی  ال  ع  ه  ت  للَّ نَّ ا 

 
لِأ

تِیمِ  بُ لِلْی  غْض  ا ی  م  ةِ ک  رْأ    -لِلْم 

هُ  ل  م  هُ ع  للَّ ط  ا  حْب  كْرُوهٌ أ  هُ مِنْهُ سُوءٌ و  لا  م  بْدُ ل  مْ ی  ان  ل  ی سُلْط  خِیهِ إِل  ی بِأ  ع  نْ س  یْهِ مِنْهُ سُوءٌ  -و  م  ل  إِل  ص  إِنْ و  ف 
م   نَّ ه  ان  فِي ج  ام  ع  ه  ة  م 

ق  ب  هُ فِي ط  للَّ هُ ا  ل  ع  ذًی ج  وْ أ  كْرُوهٌ أ  وْ م    -أ 

أ   ر  نْ ق  جْهُهُ مُظْلِمٌ و  م  ةِ و  و  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  ه  ت  للَّ قِي  ا  يْء  ل  اس  ش  ة  و  اِلْتِم  مْع  لسُّ لْقُرْآن  یُرِیدُ بِهِ ا  یْهِ ا  ل  یْس  ع   ل 
لْقُرْآنُ  هُ ا  جَّ حْمٌ و  ز  هْوِي  (11)ل  نْ ی  ع  م  ا م  هْوِي  فِیه  ار  و  ی  لنَّ هُ ا  ی یُدْخِل  تَّ اهُ ح  ف    -فِي ق 

رْت   ش  بِّ لِم  ح  قُولُ ر  ی  ی ف  عْم  ةِ أ  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ر  ش  لْ بِهِ ح  عْم  مْ ی  لْقُرْآن  و  ل  أ  ا  ر  نْ ق  دْ کُنْتُ و  م  عْمیٰ و  ق  نِي أ 
صِی ارِ ب  لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل  وْم  تُنْسیٰ یُؤْم  لْی  ذٰلِك  ا  هٰا و  ک  سِیت  ن  تْك  آیٰاتُنٰا ف  ت  ذٰلِك  أ   -راً. `قٰال  ک 

ا  ا و  إِثْمِه  ارِه  ا فِي ع  ه  ان  نْ خ  م  هُو  ک  ةٌ ف  ان  ا خِی  ه  نَّ مُ أ  عْل  ةً و  هُو  ی  ان  ی خِی  ر  نِ اِشْت  یْن  ر   -و  م  د  ب  او  نْ ق  جُل  و  و  م 
طِ  خ  لْ فِي س  ز  مْ ی  صِیراً و  ل  تْ م  مُ و  سٰاء  نَّ ه  اهُ ج  أْو  ة  و  م  نَّ لْج  یْهِ ا  ل  للّٰهُ ع  م  ا  رَّ اماً ح  ر  ة  ح 

أ  مُوت  اِمْر  ی ی  تَّ هِ ح  للَّ   ا 

یْهِ  ل  د  ع  فْس  ة  رِزْقِهِ و  أ  ک  ر  هُ مِنْهُ ب  للَّ ع  ا  ز  لْمُسْلِم  ن  اهُ ا  خ  شَّ أ  نْ غ  فْسِهِ و  م  ی ن  هُ إِل  ل  ک  هُ و  و  ت  عِیش   م 

ان   نْ خ  ا و  م  ا و  إِثْمِه  ارِه  ا فِي ع  ه  ق  ر  نْ س  م  هُو  ک  ةٌ ف  رِق  ا س  ه  نَّ مُ أ  عْل  ةً و  هُو  ی  رِق  ی س  ر  نِ اِشْت  ا  و  م  یْس  مِنَّ ل  مُسْلِماً ف 
ةِ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ ا مِنْهُ فِي ا  سْن   -و  ل 



نْ  لا  و  م  ا  أ  اه  ت  نْ أ  م  هُو  ک  ا ف  اه  فْش  أ  ةً ف  احِش  مِع  ف  هُ  -س  مِل  نْ ع  م  هُو  ک  اهُ ف  فْش  أ  راً ف  ب  مِع  خ  نْ س    -و  م 

خْرُجْ مِن  ا   مْ ی  ةً ل  احِش  ا ف  اب  مِنْه  ص  أ  جُلُ ف  لرَّ ا ا  ن  بِه  ت  افْت  ا ف  ه  ر  ک  جُل  و  ذ  ةً لِر  أ  ف  اِمْر  ص  نْ و  ی و  م  تَّ ا ح  نْی  لدُّ
 
 
لْأ بْعُ و  ا  لسَّ اتُ ا  او  م  لسَّ یْهِ ا  ل  تْ ع  ضِب  یْهِ غ  ل  هُ ع  للَّ ضِب  ا  نْ غ  یْهِ و  م  ل  هُ ع  للَّ ب  ا  غْض  یْهِ ی  ل  ان  ع  بْعُ و  ک  لسَّ ضُون  ا  ر 

صْ  ا و  أ  اب  إِنْ ت  یْهِ و  آلِهِ ف  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُول  ا  ا ر  ا قِیل  ی  ه  اب  ص  ذِي أ  لَّ لْوِزْرِ مِثْلُ ا  هُ مِن  ا  للَّ تُوبُ ا  ال  ی  ا ق  ح  ل 
ا ه  أ  ط  ذِي خ  لَّ ة  ا  ب  وْ لْ ت  قْب  مْ ی  ا و  ل  یْهِم  ل  ی ع  ال  ع    (12) ت 

ا  ه  ف  ص  ذِي و  لَّ عْد  ا   ب 

لنَّ  امِیر  مِن  ا  س  ةِ بِم  ام  لْقِی  وْم  ا  ی ی  ال  ع  هُ ت  للَّ ا ا  اهُم  ش  اماً ح  ر  ة  ح 
أ  یْهِ مِنِ اِمْر  یْن  لْ   ع  نْ م  ی و  م  تَّ اراً ح  ا ن  اهُم  ش  ارِ و  ح 

ارِ  لنَّ ی ا  رُ بِهِ إِل  اسِ ثُمَّ یُؤْم  لنَّ یْن  ا  قْضِي  ب   ی 

اءً و   اماً رِی  ع  م  ط  طْع  نْ أ  اراً فِي  و  م  ام  ن  ع  لطَّ لِك  ا  ل  ذ  ع  م  و  ج  نَّ ه  دِیدِ ج  هُ مِنْ ص  ی مِثْل  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  م  طْع  ةً أ  سُمْع 
اسِ  لنَّ یْن  ا  قْضِي  ب  ی ی  تَّ طْنِهِ ح    -ب 

سِ  [ م  اد  دِیدِ وادیا ]و  ا مِنْ ص  رْجِهِم  ر  مِنْ ف  جَّ ف  عْلٌ ت  ا ب  ه  ة  و  ل 
أ  ر  بِامْر  ج  نْ ف  ی بِهِ و  م  ذَّ أ  ت  ام  ی  ةِ ع  مْسِمِائ  ة  خ  یر 

اباً  ذ  اسِ ع  لنَّ دِّ ا  ش  ا مِنْ أ  ان  ا و  ک  تْنِ رِیحِهِم  ارِ مِنْ ن  لنَّ هْلُ ا    -أ 

ا م  مِنْه  حْر  وْ ذِي م  ا أ  وْجِه  یْرِ ز  ا مِنْ غ  ه  یْن  تْ ع  لْ   عْل  م  اتِ ب  ة  ذ 
أ  ی اِمْر  ل  هِ ع  للَّ بُ ا  ض  دَّ غ  تْ ف   و  اِشْت  ل  ع  ا إِنْ ف  ه  إِنَّ

نْ  ی أ  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا  ل  قّاً ع  ان  ح  یْرِهِ ک  اش  غ  تْ فِر  أ  وْط  إِنْ أ  تْهُ ف  مِل  ل  ع 
م  هُ کُلَّ ع  للَّ ط  ا  حْب  لِك  أ  عْد   ذ  ارِ ب  ا بِالنَّ ه  یُحْرِق 

ا  بْرِه  ا فِي ق  ه  ب  ذِّ نْ یُع    -أ 

تْ  زِئ  ة  ه 
أ  ا اِمْر  م  یُّ ا  (13)و  أ  ل  بِه  ز  ا ن  ی إِذ  تَّ عِین  ح  جْم  تِهِ و  رُسُلِهِ أ  ئِك  لا  هِ و  م  للَّ ةِ ا  عْن  لْ فِي ل  ز  مْ ت  ا ل  وْجِه  مِنْ ز 

وْمُ  ان  ی  ا ک  ارِ و  إِذ  بْشِرِي بِالنَّ ا أ  ه  ال  ل  وْتِ ق  لْم  كُ ا  ل  ه  م  للَّ لا  و  إِنَّ ا  اخِلِین  أ  لدَّ ع  ا  ار  م  لنَّ ا اُدْخُلِي ا  ه  ةِ قِیل  ل  ام  لْقِی   ا 
رِیئ   هُ ب  سُول  لَّ و  ر  زَّ و  ج  ه  ع  للَّ لا  و  إِنَّ ا  قٍّ أ  یْرِ ح  ات  بِغ  لِع  ت  انِ مِنْ مُخ  رِیئ  هُ ب  سُول  ی و  ر  ال  ع  ة  ت 

أ  رَّ بِامْر  ض  نْ أ  انِ مِمَّ
ی تَّ لِع  مِنْهُ  ح  خْت   ت 



تِهِ و  رُکُوعِهِ و  سُ  اء  د  بِهِمْ فِي حُضُورِهِ و  قِر  ص  اقْت  اضُون  ف  نْهُ ر  وْماً بِإِذْنِهِمْ و  هُمْ ع  مَّ ق  نْ أ  جُودِهِ و  قُعُودِهِ و  و  م 
جْرِهِمْ  هُ مِثْلُ أ  ل  امِهِ ف    -قِی 

قْصِدْ بِهِمْ فِي  مْ ی  ل  وْماً ف  مَّ ق  نْ أ  اوِزْ و  م  مْ تُج  تُهُ و  ل  لا  یْهِ ص  ل  تْ ع  تِهِ و  رُکُوعِهِ و  سُجُودِهِ رُدَّ اء  حُضُورِهِ و  قِر 
تِهِ  عِیَّ صْلُحْ لِر  مْ ی  د  ل  ائِر  مُعْت  ام  ج  ةِ إِم  نْزِل  م  ی ک  ال  ع  هِ ت  للَّ تُهُ عِنْد  ا  نْزِل  تْ م  ان  هُ و  ک  اقِی  ر  مْرِ ا  ت  قُمْ فِیهِمْ بِأ  مْ ی  هِ  و  ل  للَّ

هِ بِ  للَّ سُول  ا  ا ر  ال  ی  ق  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  الِب  ع  بِي ط  لِيُّ بْنُ أ  لْمُؤْمِنِین  ع  مِیرُ ا  ام  أ  ق  لَّ ف  زَّ و  ج  ا ع  ي و  م  نْت  و  أُمِّ أ بِي أ 
مْ  قُمْ فِیهِمْ بِأ  مْ ی  تِهِ و  ل  عِیَّ صْلُحْ لِر  مْ ی  د  ل  ائِر  مُعْت  ام  ج  ةُ إِم  نْزِل  اسِ م  لنَّ دِّ ا  ش  ة  مِنْ أ  ع  رْب  ابِعُ أ  ال  هُو  ر  ی ق  ال  ع  هِ ت  للَّ  رِ ا 

ائِرٌ  انٌ ج  ابِعُهُمْ سُلْط  فْسِ و  ر  لنَّ اتِلِ ا  وْن  و  ق  ةِ إِبْلِیس  و  فِرْع  ام  لْقِی  وْم  ا  اباً ی  ذ    (14)ع 

مْ یُقْرِضْهُ  ل  رْضِهِ ف  خُوهُ فِي ق  یْهِ أ  اج  إِل  نِ اِحْت  لْمُحْسِنِین   -و  م  جْزِي ا  وْم  ی  ة  ی  نَّ لْج  یْهِ ا  ل  للّٰهُ ع  م  ا  رَّ  ح 

ة   رَّ ی بِكُلِّ م  ال  ع  هُ ت  للَّ اهُ ا  عْط  هُ أ  ب  س  ة  و  اِحْت 
أ  ی سُوءِ خُلُقِ اِمْر  ل  ر  ع  ب  نْ ص  ی و  م  عْط  ا أ  ابِ م  و  لثَّ ا مِن  ا  یْه  ل  صْبِرُ ع   ی 

مْلِ ع   ة  مِثْلُ ر 
یْل  وْم  و  ل  لْوِزْرِ فِي کُلِّ ی  ا مِن  ا  یْه  ل  ان  ع  ئِهِ و  ک  لا  ی ب  ل  مُ ع  لا  یْهِ السَّ ل  وب  ع  یُّ تْ  (15)الِج  أ  ات  إِنْ م  ف 

افِقِین   لْمُن  ع  ا  ةً م  نْكُوس  ةِ م  ام  لْقِی  وْم  ا  تْ ی  ا حُشِر  نْه  ی ع  رْض  نْ ی  بْل  أ  هُ و  ق  نْ تُعِین  بْل  أ  لِ مِن   -ق  سْف 
 
لْأ رْكِ ا  لدَّ فِي ا 

ارِ  لنّٰ   -ا 

صْبِرْ  مْ ت  افِقْهُ و  ل  مْ تُو  ةٌ ل  أ  هُ اِمْر  تْ ل  ان  نْ ک  قْدِرْ و  م  مْ ی  ا ل  تْهُ م  ل  مَّ یْهِ و  ح  ل  تْ ع  ق  ی و  ش  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ق  ز  ا ر  ی م  ل  ع 
ذ   تْ ک  ام  ا د  ا م  یْه  ل  هُ ع  للَّ ضِب  ا  ارِ و  غ  لنَّ رَّ ا  ا ح  قِي بِه  تَّ ةً ت  ن  س  ا ح  هُ مِنْه  للَّ لِ ا  قْب  مْ ی  یْهِ ل  ل    -لِك  ع 

م   إِنَّ اهُ ف  خ  م  أ  کْر  نْ أ  هُ و  م  للَّ هُ  (16)ا یُكْرِمُهُ ا  للَّ نْ یُكْرِمُهُ ا  كُمْ بِم  نُّ ا ظ  م  ل  بِهِ  (17)ف  فْع  نْ ی  ة  و  م   -أ  اف  ی عِر  لَّ و  نْ ت 
ةٌ إِ  غْلُول  دُهُ م  ة  و  حُشِر  و  ی  ن  لْف  س  وْم  أ  م  بِكُلِّ ی  نَّ ه  فِیرِ ج  ی ش  ل  مْ یُحْسِنْ فِیهِمْ حُبِس  ع  وْم  و  ل  إِنْ ق  ی عُنُقِهِ ف  ل 

ا ی و  إِنْ ک  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ق  طْل  ی أ  ال  ع  هِ ت  للَّ مْرِ ا  ام  فِیهِمْ بِأ  ان  ق  رِیفاً ک  بْعِین  خ  م  س  نَّ ه  ارِ ج  الِماً هُوِي  بِهِ فِي ن    -ن  ظ 

بُ  ذَّ ارِ و  یُع  لنَّ فُ بِهِ فِي ا  ة  زُور  و  یُقْذ  اد  ه  هِد  ش  نْ ش  م  ان  ک  للّٰهُ ک  ل  ا  نْز  حْكُمْ بِمٰا أ  مْ ی  نْ ل  اهِدِ  و  م  ابِ ش  ذ  بِع 
ورِ  لزُّ  ا 



یْنِ و  لِس   جْه  ا و  ان  ذ  نْ ک  ارِ و  م  لنَّ هُو  فِي ا  یْنِ ف    -ان 

یْل   جْر  ل  رْجِع  و  أُعْطِي  أ  ی ی  تَّ تُهُ ح  ئِك  لا  یْهِ و  م  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ یْنِ ص  یْن  اِثْن  ی فِي صُلْح  ب  ش  نْ م  دْرِ و  م  لْق   ةِ ا 

دْرِ  لْوِزْرِ بِق  هُ مِن  ا  ان  ل  یْنِ ک  یْن  اِثْن  ة  ب  طِیع  ی فِي ق  ش  نْ م  یْنِ و  م  یْن  اِثْن  ح  ب  صْل  نْ أ  ا لِم   م 

ابُ  ذ  لْع  هُ ا  ف  ل  اع  یُض  م  ف  نَّ ه  دْخُل  ج  ی ی  تَّ هِ ح  للَّ ةُ ا  عْن  یْهِ ل  ل  كْتُوبٌ ع  جْرِ م 
 
لْأ   -مِن  ا 

هِ  للَّ بِیلِ ا  اهِدِین  فِي س  لْمُج  ابُ ا  و  هُ ث  ل  تِهِ ف  ع  نْف  خِیهِ و  م  وْنِ أ  ی فِي ع  ش  نْ م    -و  م 

ف  ا   ش  م  و  ک  نَّ ه  ا فِي ج  ه  ع  ض  ا و  و  اه  ط  ة  خ  لُ خُطْو  وَّ ان  أ  تِهِ ک  وْر  شْفِ ع  خِیهِ و  ک  یْبِ أ  ی فِي ع  ش  نْ م  هُ و  م  للَّ
ئِقِ  لا  لْخ  ی رُءُوسِ ا  ل  هُ ع  ت  وْر   ع 

للَّ  اهُ ا  عْط  لُ بِهِ أ  سْأ  حِم  ی  [ و  ذِي ر  ة  اب  ر  ی ذِي قربة ]ق  ی إِل  ش  نْ م  هُ و  م  ل  ص  ل  بِهِ و  و  أ  هِید  و  إِنْ س  ةِ ش  جْر  مِائ  هُ أ 
مِیعاً  فْسِهِ ج  الِهِ و  ن  ة   -بِم  ج  ر  لْفِ د  لْف  أ  عِین  أ  رْب  هُ أ  ع  ل  ف  [ و  ر  ة  ن  س  لْفِ ح  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ  هُ بِكُلِّ خُطْو  ان  ل  ]ک 

ة  س   ی مِائ  ال  ع  ه  ت  للَّ د  ا  ب  ا ع  م  نَّ أ  ی و  ک  ال  ع  هُ ت  للَّ ضِب  ا  ا غ  هُم  یْن  ا[ ب  ةِ ]م  طِیع  ا و  ق  هُم  یْن  ا ب  ادِ م  س  ی فِي ف  ش  نْ م  ة  و  م  ن 
حِمِ  لرَّ اطِعِ ا  عِدْلِ ق  لْوِزْرِ ک  یْهِ مِن  ا  ل  ان  ع  ةِ و  ک  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ هُ فِي ا  ن  ع  یْهِ و  ل  ل   ع 

یْن  مُ  زْوِیج  ب  مِل  فِي ت  نْ ع  لْعِینِ کُلُّ و  م  لْحُورِ ا  ة  مِن  ا 
أ  لْفِ اِمْر  لْف  أ  هُ أ  للَّ هُ ا  ج  وَّ ا ز  هُم  یْن  ع  ب  جْم  ی ی  تَّ یْنِ ح  ؤْمِن 

ا م  بِه  لَّ ك  ة  ت  لِم  وْ ک  لِك  أ  ا فِي ذ  اه  ط  ة  خ  هُ بِكُلِّ خُطْو  ان  ل  اقُوت  و  ک  صْر  مِنْ دُرٍّ و  ی  ة  فِي ق 
أ  لُ  اِمْر  م  لِك  ع   فِي ذ 

ا  ارُه  ه  ام  ن  ا و  صِی  یْلُه  ام  ل  ة  قِی  ن    -س 

ا و  ا   نْی  لدُّ تُهُ فِي ا  عْن  هِ و  ل  للَّ بُ ا  ض  یْهِ غ  ل  ان  ع  ا ک  وْجِه  ة  و  ز 
أ  یْن  اِمْر  ة  ب 

مِل  فِي فُرْق  نْ ع  ی و  م  ل  قّاً ع  ان  ح  ةِ و  ک  لآخِْر 
هُ  خ  رْض  نْ ی  ی أ  ال  ع  هِ ت  للَّ ان  فِي  (18)ا  قْ ک  رِّ مْ یُف  ا و  ل  هُم  یْن  ا ب  ادِ م  س  ی فِي ف  ش  نْ م  ار  و  م  ة  مِنْ ن  خْر  لْفِ ص  بِأ 

رَّ  ةِ و  ح  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ تِهِ فِي ا  عْن  هِ و  ل  للَّ طِ ا  خ  جْهِهِ س  ی و  ر  إِل  ظ  لنَّ هُ ا  للَّ  م  ا 



لَّ  نْ د  تَّ  (19)و  م  ا ح  ی فِیه  ش  م  ائِجِهِ ف  و  ة  مِنْ ح  اج  وْ لِح  نْزِلِهِ أ  ی م  وْ إِل  سْجِدِهِ أ  ی م  رِیراً إِل  اهُ ض  عْط  ا أ  ه  قْضِی  ی ی 
ة   اج  لْف  ح  بْعِین  أ  هُ س  ی ل  ض  اقِ و  ق  ف  لنِّ ةً مِن  ا  اء  ر  ارِ و  ب  لنَّ ةً مِن  ا  اء  ر  یْنِ ب  ت  اء  ر  ی ب  ال  ع  هُ ت  للَّ ا و   ا  نْی  لدُّ اجِلِ ا  فِي ع 

رْجِع   ی ی  تَّ ی ح  ال  ع  هِ ت  للَّ ةِ ا  حْم  خُوضُ فِي ر  لْ ی  ز  مْ ی   ل 

ا نْ ق  ل  و  م  از  ع  ج  مُ ف  لا  یْهِ السَّ ل  لِیلِ ع  لْخ  اهِیم  ا  ع  إِبْر  ی م  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ث  ع  ةً ب  یْل  وْماً و  ل  رِیض  ی  ی م  ل  اطِ م  ع  ر  لصِّ ی ا 
مِعِ  للاَّ رْقِ ا  الْب    -ک 

تْهُ  د  ل  وْم  و  ی  بِهِ ک  ج  مِنْ ذُنُو ر  ا خ  اه  ض  ق  تِهِ ف  اج  رِیض  فِي ح  ی لِم  ع  نْ س  ا و  م  ارِ ی  نْص 
 
لْأ جُلٌ مِن  ا  ال  ر  ق  هُ ف   أُمُّ

عْ  یْهِ و  آلِهِ مِنْ أ  ل  هُ ع  للَّ ی ا  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  ق  هْلِهِ ف  رِیضُ مِنْ أ  لْم  ان  ا  هِ و  إِنْ ک  للَّ سُول  ا  نْ ر  جْراً م  اسِ أ  لنَّ مِ ا  ظ 
هْلِهِ  ةِ أ  اج  ی فِي ح  ع   س 

هُ و   هْل  ع  أ  یَّ نْ ض  نْ  و  م  هُ و  م  ع  یَّ لْمُحْسِنِین  و  ض  جْزِي ا  وْم  ی  اءِ ی  ز  لْج  ی حُسْن  ا  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  م  ر  هُ ح  حِم  ع  ر  ط  ق 
جِ و  ل   خْر  أْتِي  بِالْم  ی ی  تَّ الِكِین  ح  لْه  ع  ا  رِدُ م  هُو  ی  ةِ ف  لآخِْر  ی فِي ا  ال  ع  هُ ت  للَّ عُهُ ا  یِّ هُ یُض  ع  یَّ أْتِ بِهِ ض  ا ی    - مَّ

لْف  قِنْط   م  أ  هُ بِكُلِّ دِرْه  للَّ اهُ ا  عْط  ل  و  أ  م  لْع  ف  ا  أْن  هُ اِسْت  ت  لِب  ن  ط  أ حْس  لْهُوفاً ف  ض  م  قْر  نْ أ  ةِ و  م  نَّ لْج   ار  مِن  ا 

ة   نَّ لْج  ا ا  ال  بِه  ن  تِهِ ف  حْم  یْهِ بِر  هُ إِل  للَّ ر  ا  ظ  ا ن  نْی  لدُّ بِ ا  ةً مِنْ کُر  خِیهِ کُرْب  نْ أ  ج  ع  رَّ نْ ف  هُ فِي  و  م  ب  نْهُ کُر  هُ ع  للَّ ج  ا  رَّ و  ف 
ةِ  لآخِْر  ا و  ا  نْی  لدُّ   -ا 

ا أ   وْجِه  ة  و  ز 
أ  یْن  اِمْر  ح  ب 

ی فِي إِصْلا  ش  نْ م  قّاً و  و  م  هِ ح  للَّ بِیلِ ا  هِید  قُتِلُوا فِي س  لْفِ ش  جْر  أ  ی أ  ال  ع  هُ ت  للَّ اهُ ا  عْط 
ا  ارُه  ه  ام  ن  ا و  صِی  یْلُه  ام  ل  ة  قِی  ن  ةُ س  اد  لِك  عِب  ا فِي ذ  خْطُوه  ة  ی  هُ بِكُلِّ خُطْو  ان  ل    -ک 

هُ بِكُلِّ  ان  ل  لْمُسْلِم  ک  اهُ ا  خ  ض  أ  قْر  نْ أ  اء  و  م  یْن  ی و  طُورِ س  ضْو  الِ ر  لِ أُحُد  و  جِب  ب  زْن  ج  هُ و  ض  قْر  م  أ  دِرْه 
عْبُرُ بِهِ  بِهِ ی  ل  ق  بِهِ فِي ط  ف  إِنْ ر  اتٌ ف  ن  س  ا (20)ح  اطِ ک  ر  لصِّ ی ا  ل  اب  و  لا  ع  یْرِ حِس  مِعِ بِغ  للاَّ اطِفِ ا  لْخ  رْقِ ا  لْب 

اب   ذ    (21)ع 

لْ  جْر  ا  یْهِ أ  ل  هُ ع  للَّ م  ا  رَّ مْ یُقْرِضْهُ ح  ل  لْمُسْلِمُ ف  خُوهُ ا  یْهِ أ  ا إِل  ك  نْ ش   مُحْسِنِین  و  م 



ام   ق  ار  ف  شَّ ةِ ع  طِیئ  یْهِ مِثْلُ خ  ل  ع  ا ف  ائِه  ض  ی ق  ل  ادِرٌ ع  هُ و  هُو  ق  ت  اج  الِباً ح  ع  ط  ن  نْ م   و  م 

ارِ کُلَّ ی   شَّ لْع  ی ا  ل  ال  ع  ق  هِ ف  للَّ سُول  ا  ا ر  ار  ی  شَّ ةُ ع  طِیئ  بْلُغُ خ  ا ی  ال  م  ق  الِك  ف  وْفُ بْنُ م  یْهِ ع  ة  وْم  إِل 
یْل  لِلّٰه  -و  ل  ةُ ا  عْن  ل 

صِیراً  هُ ن  جِد  ل  نْ ت  ل  هُ ف  للَّ نْهُ ا  لْع  نْ ی  عِین  و  م  جْم  اسِ أ  لنّٰ ةِ و  ا  لٰائِك  لْم    -و  ا 

لا  و   ال  أ  عْیُهُ ثُمَّ ق  اب  س  لُهُ و  خ  م  بِط  ع  یْهِ ح  ل  نَّ بِهِ ع  م  عْرُوفاً ف  خِیهِ م  ی أ  ع  إِل  ن  نِ اِصْط  ی و  م  ل  م  ع  رَّ ه  ح  للَّ إِنَّ ا 
الِ  لْمُخْت  انِ و  ا  نَّ لْم  ابِ  -ا  یَّ لْغ  ة   (22)و  ا  نَّ لْج  نِیمِ ا  لزَّ لْعُتُلِّ ا  ائِرِ و  ا  لْج  رِیصِ و  ا  لْح  مْرِ و  ا  لْخ    (23)و  مُدْمِنِ ا 

لْف   عُون  أ  رْب  ا أ  ه  ل  او  د  وْ ت  جْرِهِ و  ل  هُ مِثْلُ أ  ان  ل  جُل  مِسْكِین  ک  ی ر  ل  ة  ع 
ق  د  ق  بِص  دَّ ص  نْ ت  تْ و  م  ل  ص  ان  ثُمَّ و  إِنْس 

امِلًا  جْراً ک  هُ أ  ان  ل  ی مِسْكِین  ک  مُون   -إِل  عْل  وْ کُنْتُمْ ت  حْسِنُوا ل  قُوا و  أ  بْقیٰ و  اِتَّ یْرٌ و  أ  للّٰهِ خ   و  مٰا عِنْد  ا 

ة   سِیر  اع  مِنْهُ م  ال  بِكُلِّ ذِر  وْ ق  هُ بِكُلِّ شِبْر  مِنْهُ أ  هُ ل  للَّ ی ا  ن  ا ب  نْی  لدُّ سْجِداً فِي ا  ی م  ن  نْ ب  ةً  و  م  دِین  ام  م  لْف  ع  عِین  أ  رْب  أ 
لْفِ ق   لْفُ أ  ة  أ  دِین  د  و  فِي کُلِّ م  اقُوت  و  زُمُرُّ ة  و  دُرٍّ و  ی 

ب  و  فِضَّ ه  لْف  مِنْ ذ  عُون  أ  رْب  صْر  أ  صْر  و  فِي کُلِّ ق 
ی  ل  رِیر  ع  لْفِ س  لْف  أ  عُون  أ  رْب  یْت  أ  یْت  و  فِي کُلِّ ب  لْفِ ب  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ار  أ  ار  و  فِي کُلِّ د  لْفِ د  رِیر  أ  کُلِّ س 

لْف   عُون  أ  رْب  یْت  أ  لْعِینِ و  فِي کُلِّ ب  لْحُورِ ا  ةٌ مِن  ا  وْج  ة   ز 
صِیف  لْفِ و  لْف  أ  عُون  أ  رْب  صِیف  و  أ  لْفِ و  و   (24)أ 

ة   صْع  لْفِ ق  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ 
ائِد  ی کُلِّ م  ل  ة  ع 

ائِد  لْفِ م  لْف  أ  عُون  أ  رْب  یْت  أ  عُون   فِي کُلِّ ب  رْب  ة  أ  صْع  و  فِي کُلِّ ق 
ی  ل  اج  و  ع  زْو 

 
لْأ أْتِي بِهِ ا  ا ی  ةِ م  لْقُوَّ هُ مِن  ا  لِیَّ هُ و  للَّ امِ و  یُعْطِي ا  ع  لطَّ وْن  مِن  ا  لْفِ ل  لْف  أ  لِك  أ  امِ و  ذ  ع  لطَّ لِك  ا  ذ 

احِد   وْم  و  ابِ فِي ی  ر  لشَّ  ا 

سْجِد  مِ  ان  م  ذ  ی أ  لَّ و  نْ ت  ی و  م  ال  ع  هِ ت  للَّ جْه  ا  ن  فِیهِ و  هُو  یُرِیدُ و  ذَّ أ  هِ ف  للَّ اجِدِ ا  س   نْ م 

لْ  لْف  أ  عِین  أ  رْب  یق  و  أ  لْفِ صِدِّ لْف  أ  عِین  أ  رْب  بِيٍّ و  أ  لْفِ ن  لْف  أ  عِین  أ  رْب  اب  أ  و  هُ ث  للَّ اهُ ا  عْط  ل  أ  دْخ  هِید  و  أ  فِ ش 
ة   نَّ لْج  تِهِ ا  اع  ف  ة  مِن   فِي ش  نَّ هُ فِي کُلِّ ج  ان  ل  جُل  و  ک  لْفِ ر  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ  ة  و  فِي کُلِّ أُمَّ لْفِ أُمَّ لْف  أ  عِین  أ  رْب  أ 

صْر  أ   صْر  و  فِي کُلِّ ق  لْفِ ق  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ  دِین  ة  و  فِي کُلِّ م  دِین  لْفِ م  لْف  أ  عُون  أ  رْب  انِ أ  لْجِن  لْف  رْب  ا  عُون  أ 
ل   رِیر  و  ع  لْفِ س  لْف  أ  عُون  أ  رْب  یْت  أ  یْت  و  فِي کُلِّ ب  لْفِ ب  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ار  أ  ار  و  فِي کُلِّ د  لْفِ د  رِیر  أ  ی کُلِّ س 

لْف  أ   عُون  أ  رْب  ا أ  نْی  لدُّ ا مِثْلُ ا  یْت  مِنْه  لْعِینِ و  فِي کُلِّ ب  لْحُورِ ا  ةٌ مِن  ا  وْج  عُون  ز  رْب  ة  أ  وْج  يْ کُلِّ ز  د  یْن  ی  ة  ب  رَّ لْفِ م 



ی ل  ة  و  ع 
ائِد  لْفِ م  لْف  أ  عُون  أ  رْب  یْت  أ  ة  و  فِي کُلِّ ب 

صِیف  لْفِ و  لْف  أ  عُون  أ  رْب  صِیف  و  أ  لْفِ و  لْف  أ  ة   أ 
ائِد  کُلِّ م 

ة  أ   صْع  ة  و  فِي کُلِّ ق  صْع  لْفِ ق  لْف  أ  عُون  أ  رْب  هُمْ أ  ل  دْخ 
نِ لأ   لا  ق  لثَّ ل  بِهِ ا  ز  وْ ن  امِ ل  ع  لطَّ وْن  مِن  ا  لْفِ ل  لْف  أ  عُون  أ  رْب 

ارِ و   م  لثِّ اسِ و  ا  ب  للِّ یبِ و  ا  لطِّ ابِ و  ا  ر  لشَّ امِ و  ا  ع  لطَّ اء  و  مِن  ا  ا ش  ا م  یْت  مِنْ بُیُوتِه  ی ب  دْن  فِ و   فِي أ  ح  لتُّ انِ ا  لْو  أ 
ائِفِ  ر  لطَّ یْتِ ا  ا  لْب  ا فِي ا  مَّ اءِ ع  شْی 

 
لْأ ذِهِ ا  ا فِیهِ مِنْ ه  ی بِم  ف  ا یُكْت  یْت  مِنْه  لِ کُلُّ ب  لْحُل  لْحُلِيِّ و  ا  رِ  مِن  ا  ا  -لآخْ  إِذ  ف 

لْفِ م   لْف  أ  عُون  أ  رْب  هُ أ  ف  ن  هُ اِکْت  للَّ ه  إِلاَّ ا  نْ لا  إِل  دُ أ  شْه  ال  أ  ق  نُ ف  ذِّ لْمُؤ  ن  ا  ذَّ غْفِرُون  أ  سْت  یْهِ و  ی  ل  ون  ع  لُّ هُمْ یُص  ك  کُلُّ ل 
عِدُوا بِهِ إِل   ك  ثُمَّ ص  ل  لْفِ م  لْف  أ  عُون  أ  رْب  هُ أ  اب  و  ب  ث  ت  فْرُغ  و  ک  ی ی  تَّ هِ ح  للَّ ان  فِي ظِلِّ ا  هُ و  ک  ی و  ل  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا 

ل   هِ ف  للَّ اجِدِ ا  س  سْجِد  مِنْ م  ی م  ی إِل  ش  نْ م  ات  و  م  ن  س  شْرُ ح  نْزِلِهِ ع  ی م  رْجِع  إِل  ی ی  تَّ ا ح  اه  ط  ة  خ  هُ بِكُلِّ خُطْو 
رَّ ع   ان  م  ا ک  یْثُ م  ةِ ح  اع  م  لْج  ی ا  ل  ظ  ع  اف  نْ ح  ات  و  م  ج  ر  شْرُ د  هُ ع  ات  و  رُفِع  ل  ئ  یِّ شْرُ س  نْهُ ع  ی ع  ی یُمْح  ل 

وَّ  مِعِ فِي أ  للاَّ رْقِ ا  الْب  اطِ ک  ر  لصِّ وْم  ا  هُ بِكُلِّ ی  ان  ل  دْرِ و  ک  لْب  ة  ا  یْل  رِ ل  م  لْق  أُ مِن  ا  ضْو  جْهُهُ أ  ابِقِین  و  و  لسَّ ع  ا  ة  م  لِ زُمْر 
هِید   ابُ ش  و  ا ث  یْه  ل  افِظُ ع  ة  یُح 

یْل    -و  ل 

ی و   ول 
ُ
لْأ ة  ا  كْبِیر  لتَّ یُدْرِكُ ا  مِ ف  دَّ لْمُق  فِّ ا  لصَّ ی ا  ل  ظ  ع  اف  نْ ح  جْرِ مِثْل  و  م 

 
لْأ هُ مِن  ا  للَّ اهُ ا  عْط   لا  یُؤْذِي فِیهِ مُؤْمِناً أ 

نِ  ذِّ لْمُؤ  ابِ ا  و  ةِ مِثْل  ث  نَّ لْج  هُ فِي ا  للَّ اهُ ا  عْط  ا لِلْمُؤْمِنِ و  أ   م 

لْقِی   وْم  ا  هُ ی  للَّ هُ ا  ث  ع  بِیل  ب  ابِرِي س  أْوًی لِع  رِیقِ م  لطَّ هْرِ ا  ی ظ  ل  ی ع  ن  نْ ب  جْهُهُ یُضِيءُ و  م  خْت  مِنْ دُرٍّ و  و  ی ت  ل  ةِ ع  ام 
تِهِ  مُ فِي قُبَّ لا  یْهِ السَّ ل  نِ ع  حْم  لرَّ لِیل  ا  اهِیم  خ  احِم  إِبْر  ی یُز  تَّ ةِ نُوراً ح  نَّ لْج  هْلِ ا 

 
قُ  (25)لِأ ی  ا ف  ذ  مْعِ ه  لْج  هْلُ ا  ولُ أ 

ل  فِي  خ  طُّ و  د  مْ یُر  مِثْلُهُ ق  ةِ ل  ئِك  لا  لْم  كٌ مِن  ا  ل   م 

جُل   لْفِ ر  لْف  أ  عُون  أ  رْب  ة  أ  نَّ لْج  تِهِ ا  اع  ف  ان   -ش  یْهِ و  ک  ی إِل  ال  ع  هُ ت  للَّ ر  ا  ظ  ا مِنْهُ ن  ه  ب  ل  ةً ط  اع  ف  خِیهِ ش 
 
ع  لِأ ف  نْ ش  و  م 

قّاً  بْ ح  جْرُ س  هُ أ  ان  ل  ا ک  ه  طْلُب  نْ ی  یْرِ أ  خِیهِ مِنْ غ 
 
ع  لِأ ف  إِنْ هُو  ش  داً ف  ب  هُ أ  ب  ذِّ نْ لا  یُع  هِ أ  للَّ ی ا  ل  نْ  ع  هِیداً و  م  عِین  ش 

هُ مِ  ارِح  و  هُ و  ج  رْج  هُ و  ف  ر  ص  هُ و  ب  مْع  فَّ س  ات  و  سُكُوت  و  ک  ان  فِي إِنْص  ض  م  هْر  ر  ام  ش  امِ ص  ر  لْح  ذِبِ و  ا  لْك  ن  ا 
لِ  لْخ  اهِیم  ا  يْ إِبْر  ت  سَّ رُکْب  م  ی ی  تَّ ی ح  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  ب  رَّ ی ق  ال  ع  هِ ت  للَّ ی ا  باً إِل  رُّ ق  ةِ ت  لْغِیب  ر  و  ا  ف  نِ اِحْت  مُ و  م  لا  یْهِ السَّ ل  یلِ ع 

ا  ه  ل  ذ  ب  ا ف  اؤُه  ط  م  نْب  ی اِسْت  تَّ اءِ ح  دِ کُلِّ بِئْراً لِلْم  د  هُ بِع  ان  ل  ی و  ک  لَّ ا و  ص  أ  مِنْه  ضَّ و  نْ ت  جْرِ م  أ  هُ ک  ان  ل  لِلْمُسْلِمِین  ک 
ةِ  ام  لْقِی  وْم  ا  ل  ی  خ  ة  و  د  ب  ق  لْفِ ر  ائِر  عِتْقُ أ  وْ ط  بُع  أ  وْ س  ة  أ  هِیم  وْ ب  ان  أ  عْرِ إِنْس  ة  مِنْ ش  عْر  جُومِ ش  لنُّ دُ ا  د  تِهِ ع  اع  ف   فِي ش 

ر   ف  نِ اِحْت  ات  و  م  رَّ ث  م  لا  وْضِي ث  وْضِي ح  ال  ح  لْقُدْسِ ق  وْضُ ا  ا ح  هِ م  للَّ سُول  ا  ا ر  ا ی  لْقُدْسِ قُلْن  وْض  ا   ح 



هُ  د  وْر  ةِ و  أ  نَّ لْج  یْتاً فِي ا  هُ ب  أ  وَّ ارِ و  ب  لنَّ ی ا  ل  ی ع  ال  ع  هُ ت  للَّ هُ ا  م  رَّ سِباً ح  بْراً مُحْت  ارِیقِ ح   لِمُسْلِم  ق  ب 
 
لْأ وْضاً فِیهِ مِن  ا 

هُ  ان  ل  ة  ک  ان  م 
 
لْأ ی فِیهِ ا  دَّ أ  تاً ف  یِّ ل  م  سَّ نْ غ  اء  و  م  نْع  ة  و  ص  یْل  یْن  أ  ا ب  رْضُهُ م  جُومِ ع  لنُّ دُ ا  د  ة   ع  ب  ق  ة  عِتْقُ ر  عْر  بِكُلِّ ش 

طَّ  لْخ  رُ بْنُ ا  ال  عُم  ق  ة  ف  ج  ر  ةُ د  هُ بِهِ مِائ  هُ و  و  رُفِع  ل  ت  وْر  سْتُرُ ع  ال  ی  ة  ق  ان  م 
 
لْأ ي فِیهِ ا  دِّ یْف  یُؤ  هِ ک  للَّ سُول  ا  ا ر  ابِ ی 

لآخِْ  ا و  ا  نْی  لدُّ تُهُ فِي ا  وْر  جْرُهُ و  کُشِف  ع  بِط  أ  هُ ح  یْن  هُ و  ش  ت  وْر  سْتُرْ ع  مْ ی  هُ و  إِنْ ل  یْن  سْتُرُ ش  ی ی  ل  ی ع  لَّ نْ ص  ةِ و  م  ر 
تِ  یِّ لْم  ر  و  ا  أ خَّ ا ت  نْبِهِ و  م  م  مِنْ ذ  دَّ ق  ا ت  هُ م  ك  و  غُفِر  ل  ل  لْفِ م  لْف  أ  بْعُون  أ  ئِیلُ و  س  بْر  یْهِ ج  ل  ی ع  لَّ یْهِ ص  ل  ام  ع  ق  إِنْ أ 

م  مِنْ  د  هُ بِكُلِّ ق  ةِ و  ل  از  ن  لْج  ب  مِن  ا  ل  ابِ اِنْق  ر  لتُّ یْهِ مِن  ا  ل  ثَّ ع  ن  و  ح  ی یُدْف  تَّ هُ ح  نْزِل  رْجِع  م  ی ی  تَّ ا ح  ه  ع  یَّ یْثُ ش  ح 
جْرِ 

 
لْأ انِهِ مِن  ا  كُونُ فِي مِیز  لِ أُحُد  ی  ب  اطُ مِثْلُ ج  لْقِیر  جْرِ و  ا 

 
لْأ اطٌ مِن  ا  ةِ  -قِیر  شْی  اهُ مِنْ خ  یْن  تْ ع  ف  ر  نْ ذ  و  م 

لِ أُ  ب  ة  مِنْ دُمُوعِهِ مِثْلُ ج  طْر  هُ بِكُلِّ ق  ان  ل  هِ ک  للَّ یْنٌ مِن  ا  ة  ع  طْر  جْرِ بِكُلِّ ق 
 
لْأ هُ مِن  ا  ان  ل  انِهِ و  ک  كُونُ فِي مِیز  حُد  ی 

تْ  مِع  تْ و  لا  أُذُنٌ س  أ  یْنٌ ر  ا لا  ع  ادِینِ م  ی  لْم  لْقُصُورِ و  ا  هُ مِن  ا  ا و  أُبْرِز  ل  انِبِه  ی ج  ل  ةِ ع  نَّ لْج  ی  ا  ل  ر  ع  ط  و  لا  خ 
ر  

ش  لْبِ ب    -ق 

ة  و  مُحِي  و  م   ن  س  لْفِ ح  لْف  أ  بْعُون  أ  نْزِلِهِ س  ی م  رْجِع  إِل  ی ی  تَّ ا ح  اه  ط  ة  خ  هُ بِكُلِّ خُطْو  ل  رِیضاً ف  اد  م  نْهُ نْ ع   ع 
لْفِ  لْف  أ  بْعُون  أ  ل  بِهِ س  ة  و  وُکِّ ج  ر  لْفِ د  لْف  أ  بْعُون  أ  هُ س  عُ ل  ة  و  یُرْف  ئ  یِّ لْفِ س  لْف  أ  بْعُون  أ  هُ س  عُودُون  ك  ی  ل   م 

رْ  ی ی  تَّ ة  ح  هُ بِكُلِّ خُطْو  ل  ةً ف  از  ن  ع  ج  یَّ نْ ش  ةِ و  م  ام  لْقِی  وْمِ ا  ی ی  هُ إِل  غْفِرُون  ل  سْت  بْرِهِ و  ی  ةُ فِي ق  نْزِلِهِ مِائ  ی م  جِع  إِل 
لْفِ س   لْفِ أ  ةُ أ  م  مِائ  د  نْهُ بِكُلِّ ق  ی ع  ة  و  یُمْح  ن  س  لْفِ ح  لْفِ أ  ی أ  لَّ إِنْ ص  ة  ف  ج  ر  لْفِ د  لْفِ أ  ةُ أ  هُ مِائ  عُ ل  ة  و  یُرْف  ئ  یِّ

بْرِهِ  ث  مِنْ ق  ی یُبْع  تَّ هُ ح  غْفِرُون  ل  سْت  هُمْ ی  لْف  کُلُّ لْفِ أ  ةُ أ  تِهِ مِائ  از  ی جِن  ل  ی ع  لَّ ا ص  یْه  ل   -ع 

ة  ح   هُ بِكُلِّ خُطْو  ل  مِراً ف  وْ مُعْت  اجّاً أ  ج  ح  ر  نْ خ  لْفِ و  م  لْفُ أ  نْهُ أ  ی ع  ة  و  یُمْح  ن  س  لْفِ ح  لْفِ أ  ةُ أ  رْجِع  مِائ  ی ی  تَّ
لْفُ أ   ار  أ  م  و  بِكُلِّ دِین  هِ بِكُلِّ دِرْه  بِّ هُ عِنْد  ر  ان  ل  ة  و  ک  ج  ر  لْفِ د  لْفُ أ  هُ أ  عُ ل  ة  و  یُرْف  ئ  یِّ ة  س  ن  س  ار  و  بِكُلِّ ح  لْفِ دِین 

جُّ  و  ا فِي ت  ه  مِل  لْ ع  هُ ا  ل  دْخ  اهُ أ  فَّ و  إِنْ ت  ی ف  ال  ع  هِ ت  للَّ انِ ا  م  ان  فِي ض  رْجِع  و  ک  ی ی  تَّ ة  ح  ن  س  لْفِ ح  لْفُ أ  لِك  أ  ة  هِهِ ذ  نَّ ج 
نُوب   لذُّ نْ یُصِیب  ا  بْل  أ  دِم  ق  ا ق  هُ إِذ  ت  عْو  نِمُوا د  اغْت  هُ ف  غْفُوراً ل  نْصُوراً م  ع  م  ج  ع  ر  ج  رُدُّ  (26)و  إِنْ ر  ه  لا  ی  للَّ إِنَّ ا  ف 

ةِ  ام  لْقِی  وْم  ا  جُل  ی  لْفِ ر  لْفِ أ  ةِ أ  عُ فِي مِائ  فَّ هُ یُش  إِنَّ هُ ف  اء   دُع 

ف   ل  نْ خ  نْقُص  مِ  و  م  نْ ی  یْرِ أ  جْرِهِ مِنْ غ  امِلٌ مِثْلُ أ  جْرٌ ک  هُ أ  ان  ل  هُ ک  عْد  یْر  ب  هْلِهِ بِخ  مِراً فِي أ  وْ مُعْت  اجّاً أ  نْ ح 
يْءٌ  جْرِهِ ش    -أ 



بْعُمِائ   ة  س  هُ بِكُلِّ خُطْو  ل  اهِداً ف  وْ مُج  ی أ  ال  ع  هِ ت  للَّ بِیلِ ا  ابِطاً فِي س  ج  مُر  ر  نْ خ  نْهُ و  م  ی ع  ة  و  یُمْح  ن  س  لْفِ ح  ةِ أ 
ی ی   تَّ ی ح  ال  ع  هِ ت  للَّ انِ ا  م  ان  فِي ض  ة  و  ک  ج  ر  لْفِ د  ةِ أ  بْعُمِائ  هُ س  عُ ل  ة  و  یُرْف  ئ  یِّ لْفِ س  ةِ أ  بْعُمِائ  تْف  س  يِّ ح  اهُ بِأ  فَّ و  ت 

ا ج  هُ مُسْت  غْفُوراً ل  ع  م  ج  ع  ر  ج  إِنْ ر  هِیداً ف  ان  ش  ان  ک  اؤُهُ ک   باً دُع 

ة  و  یُ  ب  ق  لْفِ ر  ةِ أ  نْزِلِهِ عِتْقُ مِائ  ی م  رْجِع  إِل  ی ی  تَّ ة  ح  هُ بِكُلِّ خُطْو  ل  خِیهِ ف 
 
ائِراً لِأ ی ز  ش  نْ م  لْفِ و  م  ةُ أ  هُ مِائ  عُ ل  رْف 

قِ  ة  ف  ن  س  لْفِ ح  ةُ أ  هُ مِائ  بُ ل  ة  و  یُكْت  ئ  یِّ لْفُ س  نْهُ أ  ی ع  ة  و  یُمْح  ج  ر  ی د  لَّ هِ ص  للَّ سُولُ ا  ال  ر  یْس  ق  ة  أ  ل  یْر  بِي هُر 
 
یل  لِأ

هِي   ةً ف  ب  ق  ق  ر  عْت  نْ أ  یْهِ و  آلِهِ م  ل  هُ ع  للَّ  ا 

مْ  ع  ال  ن  ا ق  ذ  ا و  ک  ذ  هِ قُلْت  ک  للَّ سُول  ا  ا ر  ا ی  لِك  قُلْن  ذ  لِك  ک  ال  ذ  ارِ ق  لنَّ اءٌ مِن  ا  اتٌ  (27)فِد  ج  ر  هُ د  عُ ل  كِنْ یُرْف  و  ل 
رْشِهِ  هِ فِي کُنُوزِ ع  للَّ  عِنْد  ا 

لْقُرْآن   أ  ا  ر  نْ ق  ی  (28)و  م  ا یُعْط  مِیعِ م  ابِ مِثْلُ ج  و  لثَّ هُ مِن  ا  ان  ل  ینِ ک  لدِّ هاً فِي ا  قُّ ف  هِ و  ت  للَّ جْهِ ا  اء  و  اِبْتِغ 
لُون   لْمُرْس  اءُ و  ا  نْبِی 

 
لْأ ةُ و  ا  ئِك  لا  لْم    -ا 

اءً و  سُ  لْقُرْآن  یُرِیدُهُ رِی  م  ا  لَّ ع  نْ ت  هُ و  م  للَّ د  ا  دَّ ا ب  نْی  لدُّ طْلُب  بِهِ ا  اء  و  ی  م  لْعُل  اهِي  بِهِ ا  اء  و  یُب  ه  ف  لسُّ ارِي  بِهِ ا  ةً لِیُم  مْع 
نْ  وْعٌ مِنْ أ  یْس  ن  اباً مِنْهُ و  ل  ذ  دُّ ع  ش  ارِ أ  لنَّ كُنْ فِي ا  مْ ی  ةِ و  ل  ام  لْقِی  وْم  ا  هُ ی  ام  لَّ عِظ  زَّ و  ج  اع  ذ  لْع  اعِ ا  بِ إِلاَّ و  و 

ب الله علیه و سخطه  ض  ةِ غ  بُ بِهِ مِنْ شِدَّ ذَّ  یُع 

و من تعلم القرآن و تواضع في العلم و علم عباد الله و هو یرید ما عند الله لم یكن في الجنة أحد 
أعظم ثواباً منه ولا أعظم منزلة منه ولم یكن في الجنة منزل ولا درجة رفیعة ولا نفیسة إلا کان له فیها 

ألا و إن ّ  (29)وفر النصیب و أشرف المنازل ، ألا و إن ّ العلم خیر من العمل و ملاك الدین الورع أ
عمل ، ألا ولا تحقرن شیئاً و إن صغر في أعینكم فإنه لا العالم من یعمل بالعلم و إن کان قلیل ال

صغیرة بصغیرة مع الإصرار ، و لا کبیرة بكبیرة مع الاستغفار ، ألا و إن ّ الله عز وجل سائلكم عن 
أعمالكم حتی عن مس أحدکم ثوب أخیه بأصبعه ، فاعلموا عباد الله إن ّ العبد یبعث یوم القیامة علی 

لله عز وجل الجنة والنار فمن اختار النار علی الجنة انقلب بالخیبة ، و من اختار ما مات ، و قد خلق ا



 (30)« فمن زحزح عن النار وأدخل الجنة فقد فاز » الجنة فقد فاز و انقلب بالفوز لقول الله عز وجل 
  ألا و إن ّ ربي أمرني أن

لا إله إلا الله ، فاذا قالوها اعتصموا مني دماءهم وأموالهم إلا بحقتها و » أقاتل الناس حتی یقولوا: 
حسابهم علی الله عز وجل، ألا وإن ّ الله جل اسمه لم یدع شیئاً مما یحبه إلا وقد بینه لعباده ، ولم 

بینة و یحیی من حي عن بینة ، ألا یدع شیئاً مما یكرهه إلا وقد بینه لعباده و نهاهم عنه لیهلك من عن 
و إِن ّ الله عز وجل لا یظلم ولا یجاوزه ظلم و هو بالمرصاد لیجزي الذین أساؤا بما عملوا و یجزي 

 الذین أحسنوا بالحسنی ) من أحسن فلنفسه و من أساء فعلیها ، و ما ربك بظلام للعبید . 

ي و نعیت إلي نفسي و اقترب أجلي واشتد یا أیها الناس إنه قد کبر سني و دق عظمي و انهدم جسم
مني الشوق إلی لقاء ربّي ، ولا أظن إلا وأن ّ هذا آخر العهد مني ومنكم فما دمت حیاً فقد تروني ، 
فإذا مت فالله خلیفتي ، علی کل مؤمن و مؤمنة ، والسلام علیكم و رحمة الله و برکاته . فابتدر إلیه 

منبر[ وکلهم قالوا: یارسول الله و نحن جعلنا الله فداك بأبي أنت رهط من الأنصار قبل أن ینزل من ال
وأمي ونفسي لك الفداء یارسول الله من یقوم لهذه الشدائد؟ و کیف العیش بعد هذا الیوم ؟ قال 
رسول الله صلی الله علیه وسلم : و أنتم فداکه أبي وأمي إني قد نازلت ربي عزوجل في أمتي فقال 

توح حتی ینفخ في الصور . ثم أقبل علینا رسول الله الا فقال : إنه من تاب قبل لي : باب التوبة مف
موته بسنة تاب الله علیه ، ثم قال : وإِن ّ السنة لكثیرة ، من تاب قبل أن یموت بشهر تاب الله علیه ، 

کثیرة ، من تاب ثم قال : وإِن ّ الشهر لكثیر ، من تاب قبل موته بجمعة تاب الله علیه ، ثم ّ قال : وجمعة 
 -قبل أن یموت بساعة تاب الله علیه ، ثم قال : وإِن ّ الساعة لكثیرة من تاب و قد بلغت نفسه هذه 

وأومأ بیده إلی حلقه تاب الله عز وجل علیه ، قال : ثم نزل فكانت آخر خطبة خطبها رسول الله ولا 
 حتی لحق بالله عز وجل. 

 تم کتاب عقاب الأعمال 

 وهاب و صلی الله علی محمد و آله الطاهرین.بعون الملك ال
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 ترجمه

 ترجمه حسن زاده

... ابو هریره و عبد اللّٰه بن عباس گفتند: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله چندی پیش از -1[1123]
آنكه وفاتش در رسد برای ما سخنرانی ای کرد که آن آخرین سخنرانی پیامبر در مدینه بود و پس از 

آن سخنرانی آن چنان موعظه آن دیری نپایید که به لقاء اللّٰه پیوست. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله در 
فرمود که اشك از دیدگان جاری گشت و دلها در اثر آن طپیدن گرفت و بدنها به لرزه درآمد و مردم 
نگران و بی تاب شدند. نخست پیامبر به بلال امر فرمود تا مردم را برای حضور در مسجد فرا خواند. 

و آله از اقامتگاه خود بیرون آمد و بر فراز منبر وقتی همۀ مردم حضور یافتند، پیامبر صلّی اللّٰه علیه 
رفت و ابتدا ]سه بار[ فرمود: ای مردم! هر چه می توانید نزدیك بیائید و برای کسانی که پشت سر 
شمایند جا باز کنید. مردم دستور پیامبر را اجرا کردند و نزدیك هم نشستند و چون به پشت سر خود 

ر پا مانده باشد[. باز پیامبر فرمود: ای مردم! نزدیكتر بیائید و برای نگاه کردند کسی را ندیدند ]که س
کسانی که پشت سر شمایند جا باز کنید! مردی پرسید: یا رسول اللّٰه، برای چه کسانی جا باز کنیم؟! 
حضرت فرمود: برای فرشتگان. پس آنگاه فرمود: اگر فرشتگان با شما باشند در پیش روی یا پشت 

نیابند بلكه در جانب راست و چپ شما قرار خواهند گرفت. مردی عرض کرد: یا سر شما حضور 
رسول اللّٰه، علّت عدم حضور فرشتگان در پیش روی یا پشت سر ما چیست؟ آیا به علّت برتری ما بر 
آنان است یا برتری آنان بر ما؟ حضرت فرمود: شما از فرشتگان برتر هستید. پس به آن مرد فرمود: 

آن مرد نشست.پس آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله شروع به سخنرانی کرد و فرمود: بنشین. و 
حمد و سپاس از آن خداست، او را سپاس می گوییم و از او یاری می جوییم و به او ایمان می آوریم 

و و بر او توکّل می نماییم و گواهی می دهیم که معبود ]واقعی[ جز خداوند نیست که یگانه است 
شریكی ندارد. و آنكه محمّد ]صلّی اللّٰه علیه و آله[ بنده و فرستادۀ اوست. و از شرّ نفس خود و 
کردارهای زشتمان به خدا پناه می بریم. هر که را خدا هدایت کند گمراه کننده ای ندارد و هر که را 



داز ]مدّعی رهبری[ خدا گمراه گرداند راهبری نخواهد داشت.ای مردم! در این امّت، سی تن دروغ پر
خواهند بود که آغازگر آنان صاحب صنعا ]اسود عنسی[ و صاحب یمامه ]مسیلمۀ کذّاب[ باشند. 

را بر « لا اله الا اللّٰه»ای مردم! به طور قطع، کسی که پاکدلانه به یگانگی خداوند اقرار کند و کلمۀ 
للّٰه نائل آید و بهشتی گردد. در این زبان جاری سازد بدون اینكه چیزی را با آن درآمیزد، به لقاء ا

هنگام، علی بن ابی طالب علیه السّلام از جای خود برخاست و عرض کرد: یا رسول اللّٰه، پدر و 
مادرم به فدایت! چگونه از روی اخلاص و پاکدلانه گواهی دهد و چیز دیگری را با آن در نیامیزد؟ 

آن شناخت پیدا کنیم. پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود:  لطفا در این باره بیشتر توضیح دهید تا بهتر به
آری، گواهی پاکدلانه آن است که از روی آزمندی و برای مال اندوزی از راه حرام و خشنودی به این 
امور نباشد. و عده ای از مردم چنین شیوه ای دارند که گفتارشان، گفتار نیكان است ولی کردارشان، 

]و تبهكاران[. بنا بر این، اگر کسی خدای عزّ و جلّ را دیدار کند در حالی که کردار ستم پیشگان 
چنین خصوصیاتی را نداشته باشد و لا اله الا اللّٰه را بر زبان جاری سازد، بهشتی خواهد بود و اگر 
دنیا پرست باشد و آخرت را فرو گذارد، جهنّمی خواهد بود.و هر که در محكمه ای در دفاع از 

برآید یا او را در ستمگری یاری نماید، فرشتۀ مرگ بر او فرود آید در حالی که پیام گرفتاری  ستمگری
به لعنت الهی و جاودانگی در آتش جهنم را برای او بشارت خواهد داد! این چه سرنوشت بدی برای 

در  او خواهد بود. و هر که برای درخواست حاجتی خود را نزد حاکمی ستمگر، خوار و سبك نماید،
آتش دوزخ همراه و همدم آن ستمگر خواهد بود. و هر که زمامداری را به ستمگری بر مردم راهنمایی 
نماید و رهنمود دهد، در دوزخ با هامان )وزیر فرعون ستمگر( همدم و همراه خواهد بود و عذاب او 

ا به خاطر و آن زمامدار ستمگر از تمامی اهل دوزخ دشوارتر خواهد بود. و هر که دنیاداری ر
چشمداشت به مال و منال او تعظیم نماید یا دوست بدارد، خداوند بر او خشم گیرد و چنین کسی با 
قارون در تابوت زیرین جهنم هم درجه خواهد بود.و هر که ریاکارانه و برای خودنمایی و آوازه 

ر دوش خواهد کشید و خواهی، خانه ای را بنا نماید، در روز قیامت آن خانه را تا طبقۀ هفتم زمین ب
سپس آن خانه به صورت حلقه ای آتشین بر گردن او آویخته شود و سپس در آتش دوزخ سرنگون 
گردد. راوی گوید: عرض کردم: یا رسول اللّٰه، انسان چگونه خانه ای را ریاکارانه و برای خود نمایی 



که خانه ای بسازد که فراتر از شأن و بنا می کند؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: منظور این است 
نیاز او باشد یا برای فخر فروشی و پز دادن به دیگران باشد. و هر که در دستمزد کارکن و کارگر خود 
ستم روا دارد و حقّ واقعی او را نپردازد، خداوند عمل او را از ریشه تباه سازد و بوی بهشت را بر او 

سافت پانصد سال راه به مشام می رسد.و هر که زمین همسایۀ حرام نماید با اینكه بوی بهشت از م
خود را غاصبانه هر چند به اندازۀ یك وجب باشد تصرّف کند، خداوند فرازمند در روز رستاخیز آن 
را تا هفتمین طبقۀ زمین چون حلقه ای آتشین سازد و به دور گردن او بپیچد تا آنكه او را داخل دوزخ 

ا فرا گیرد و دانسته آن را به فراموشی سپارد، خداوند را در روز رستاخیز ملاقات نماید. و هر که قرآن ر
نماید در حالی که او به جذام گرفتار آمده و به غل و زنجیر کشیده باشند و خداوند به ازای هر آیه ای 

را گیرد که یاد گرفته و سپس به فراموشی سپرده، ماری ویژۀ او بر او مسلّط سازد. و هر که قرآن را ف
ولی مطابق دستورات آن رفتار ننماید و دوستی دنیا و زرق و برق آن را بر آخرت ترجیح دهد، سزاوار 
خشم خداوند فرازمند است و در شمار یهودیان و مسیحیانی خواهد بود که دستورات کتاب خدا را 

است از پشت یا به مرد پشت سر انداختند و هیچ اعتنائی به آن نكردند.و هر که به زنی که بر او حرام 
یا پسری تجاوز نماید، خداوند فرازمند روز رستاخیز او را با بویی که از بوی مردار بدتر است محشور 
نماید به طوری که اهل محشر از بوی بد او در رنج و اذیت باشند تا زمانی که داخل جهنّم شود. و 

مال او را تباه سازد و او را در تابوتی که با خداوند هیچ توبه و فدیه ای را از او نمی پذیرد و همۀ اع
میخهای آهنین کوبیده شده قرار دهد و آن قدر شمشیرها بر او کوبند که پیكرش با آن میخهای آهنین 
درهم آمیزد و عذابش آن چنان سخت و طاقت فرسا باشد که اگر عذاب یكی از رگهای عصبی او را 

پارند و عذاب او از همۀ دوزخیان شدیدتر خواهد بود.و بر چهار صد امّت فرود آرند در جا، جان س
یا با هر زنی که -خواه آزاد باشد و خواه کنیز -هر که با زنی یهودی یا مسیحی یا مجوسی یا مسلمان

بر او حرام است زنا نماید، خداوند سیصد هزار در از درهای جهنّم را به سوی قبر او بگشاید که از 
و شعله های آتش به قبرش سرازیر شوند و او به همین حال تا روز قیامت در آن درها، مارها و عقربها 

آتش خواهد سوخت و همۀ مردم از بوی بد شرمگاه او در رنج و عذاب باشند و او به این بوی بد و 
تعفّن شناخته شود تا اینكه رستاخیز برپا گردد و فرمان سرنگونی او در دوزخ صادر شود و دوزخیان 



كنجه ها و رنج و دردها که تحمّل می کنند از این بوی بد و تعفّن طاقت فرسا آزار و با آن همه ش
اذیّت شوند؛ زیرا خداوند کارهای ناشایسته را حرام ساخته است و هیچ کس غیرتمندتر از خدا نیست 

ه و از غیرت اوست که زشتكاریها را حرام نموده و برای آنها مجازات شرعی قرار داده است.و هر که ب
خانۀ همسایه اش نگاه افكند و شرمگاه مرد یا موی زنی را ببیند یا قسمتی از اعضای بدن آن زن را 
مشاهده کند، بر خداوند است که او را با منافقانی که در دنیا در پی عیوب مردم بودند وارد دوزخ 

مگاه او را برای اهل نماید و از دنیا نرود تا اینكه خداوند او را رسوا گرداند و در روز رستاخیز شر
محشر نمایان سازد. و هر که به خاطر رزق و روزی خود نسبت به خداوند اظهار خشم و نارضایتی 
نماید و گلۀ خود را در بارۀ این وضعیت پیش این و آن مطرح سازد و شكیبایی نورزد، هیچ کار نیكی 

کند در حالی که خداوند بر او از او به سوی خدا نرود و روز رستاخیز خداوند فرازمند را ملاقات 
خشمناك باشد. و هر که جامه ای بر تن نماید و با آن به خودنمایی و پز دادن پردازد، خداوند او را 
همراه قبرش در کنارۀ جهنم فرو برد و تا آسمانها و زمین پابرجاست همچنان در آن فرو خواهد رفت. 

ود که جامه ای بر تن نمود و با آن به خویش بالی به طور قطع، علّت فرو رفتن قارون در زمین همین ب
و فخر فروشی پرداخت، لذا در زمین فرو رفت و تا برپایی رستاخیز همچنان در اعماق زمین فرو می 
رود. و هر که از راه حلال و شرعی با زنی ازدواج نماید و هزینه آن را از راه حلال پردازد ولی هدفش 

خداوند عزیز و جلیل از این ازدواج به جز خواری چیزی نصیب او خویش بالی یا خودنمایی باشد، 
نسازد و چندان که از آن زن کام گرفته به همان مقدار او را در کناره ای از جهنم نگه دارند و سپس در 

فرو اندازند.و هر که زنی را در خصوص -که گودی آن به اندازۀ هفتاد سال راه باشد-اعماق دوزخ
ر دهد، آن مرد در نزد خدا، زناکار به شمار آید و خداوند در روز رستاخیز به او مهرش مورد ستم قرا

خطاب فرماید: ای بندۀ من! کنیز خود را به همسری تو درآوردم و از تو پیمان گرفتم ولی تو به پیمانی 
د که با من بسته بودی وفا ننمودی. پس خداوند عزیز و جلیل، خود عهده دار ستاندن حقّ آن زن گرد

و تمام حسنات آن مرد را )به نفع آن زن( بگیرد ولی چون تمام حسنات او از عهده حقّ آن زن برنیاید، 
لذا دستور داده شود که او را، راهی دوزخ نمایند. و هر که از شهادت )حقّی( که داده است باز گردد 

لایق، گوشت او را به و به پنهان سازی آن پردازد، خداوند در روز رستاخیز در جلوی دیدگان همۀ خ



خورد خودش دهد و در حالی راهی جهنم گردد که زبانش را می جود. و هر که دو همسر )دائمی( 
داشته باشد، ولی در میان آن دو از نظر همخوابگی و هزینه زندگی عادلانه رفتار ننماید، در روز 

گردد تا اینكه داخل رستاخیز در حالی که به غل و زنجیر کشیده شده و بدنش کج گشته محشور 
دوزخ شود.و هر که به ناروا همسایۀ خود را مورد آزار و اذیت قرار دهد، خداوند او را از نسیم بهشت 
محروم سازد و جایگاهش دوزخ باشد. هان! به راستی، خداوند عزیز و جلیل از رعایت حقّ همسایه 

از ما )مسلمانان( به شمار نیاید.  بازخواست خواهد کرد. و هر که حقّ همسایۀ خود را رعایت ننماید
و هر که به مسلمان فقیری به خاطر فقرش اهانت نماید و حقارت آمیز به او بنگرد، به طور قطع، حقّ 
خدا را حقیر و ناچیز شمرده و چنین کسی همواره مورد خشم و نفرت خداوند عزیز و جلیل خواهد 

د و او را از خود خرسند سازد. و هر که مسلمان بود تا آنگاه که دل آن مسلمان فقیر را به دست آور
فقیری را مورد احترام قرار دهد، خداوند را در روز رستاخیز ملاقات کند در حالی که خداوند از 
کردار او خندان و شادمان است. و هر که دنیا و آخرت بر او عرضه شود و او دنیا را برگزیند، در روز 

ت کند که هیچ حسنه ای در نامۀ اعمالش یافت نشود تا او را از رستاخیز خداوند را در حالی ملاقا
آتش دوزخ باز دارد و هر که آخرت را برگزیند و از دنیا صرف نظر نماید، در روز واپسین خداوند 
عزیز و جلیل را در حالی ملاقات کند که از او خرسند باشد.و هر که زمینۀ انجام خلاف عفّت با زن 

شد ولی از ترس خدا، از این کار حرام چشم پوشد و آن زن را رها سازد، خداوند یا کنیزی را داشته با
عزیز و جلیل آتش دوزخ را بر او حرام نماید و او را از وحشت بزرگ رستاخیز برهاند و به بهشت 
بفرستدش ولی اگر به این حرام دست یازد، خداوند او را از بهشت محروم نماید و به دوزخ 

مالی را از راه حرام به دست آورد، خداوند صدقۀ، آزاد کردن بنده، حجّ و عمرۀ  بفرستدش. و هر که
او را نپذیرد و به تعداد ثواب این امور خیریّه در نامۀ اعمال او برایش گناه بنویسد و آنچه از آن مال 

حرام حرام بعد از مرگش بماند به منزلۀ ره توشۀ سفر دوزخش باشد. و هر که امكان دستیابی به مال 
را داشته باشد ولی از ترس خدا، از دریافت آن صرف نظر نماید، او در محبّت و رحمت الهی به سر 
خواهد برد و سرانجام حكم ورود به بهشت برایش صادر خواهد گشت.و هر که با زن نامحرمی 
 دست بدهد، در روز رستاخیز در حالی که دستهایش با زنجیر به گردنش بسته شده محشور گردد و



سپس حكم رفتن به دوزخش صادر شود. و هر که با زن نامحرمی شوخی و مزاح های شهوت آمیز 
کند، به ازای هر کلمه ای که در دنیا با او مطرح ساخته، هزار سال حبس شود. و اگر آن زن به این 

بر آن زن کار اظهار تمایل نماید و آن مرد نامحرم او را در آغوش کشد یا ببوسد یا با او آمیزش کند، 
نیز همان کیفر و گناهی که بر آن مرد نوشته شده، نوشته می شود. و اگر آن زن تمایلی از خود نشان 
ندهد و مرد او را مجبور به این گناهان نماید، گناه آن زن نیز بر عهدۀ مرد است و دو کیفر برای آن 

ا بفریبد از ما )مسلمانان( به مرد خواهد بود. و هر که در معامله با مسلمانی دغل بازی کند و او ر
شمار نمی آید و در روز رستاخیز با یهودیان محشور خواهد شد، زیرا کسی که با مردم دغل بازی و 
نادرستی نماید، مسلمان به شمار نیاید. و هر که از همسایۀ خود اسباب و لوازم خانگی )که برای 

وری بزرگ و ظروف پذیرایی از میهمان همگان تهیه آنها امكان پذیر نیست از قبیل دیگ بزرگ، ق
فراوان( را دریغ دارد، خداوند نیز فضل و بخشش خود را در روز رستاخیز از وی دریغ خواهد کرد و 
او را به خود واگذار خواهد نمود و کسی را که خداوند عزیز و جلیل به حال خودش واگذار سازد، 

داوند عزیز و جلیل پذیرفته نیاید.و همسری که نابودشدنی است و هیچ عذر و بهانه ای از او نزد خ
شوهرش را آزار و اذیت نماید، خداوند هیچ یك از اعمال نیك و نمازهای او را نپذیرد به طوری که 
اگر آن زن همۀ عمر خود را روزه بگیرد و شبها را به عبادت بپردازد و بندگانی را از قید بردگی برهاند 

ا انفاق نماید، باز هم نزد خدا پذیرفته نخواهد شد مگر این که به یاری و همۀ اموال خود را در راه خد
شوهرش شتابد و او را از خود خرسند سازد و در غیر این صورت نخستین کسی باشد که وارد دوزخ 
شود. پس آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: اگر مرد نیز چنین رفتاری در پیش گیرد و 

آزار و ستم قرار دهد، همین مجازات و کیفر برایش خواهد بود. و هر که به صورت  همسرش را مورد
مسلمانی سیلی بزند، خداوند در روز قیامت استخوانهای او را درهم شكند و سپس آتش را بر او 
چیره سازد و در حالی که دستهایش با زنجیر به گردنش بسته شده به محشر درآید تا اینكه وارد دوزخ 

هر که شب را به صبح رساند در حالی که در فكر دغل بازی و نیرنگ زدن به برادر مسلمانش شود.و 
باشد، در واقع شب را با خشم خداوند سپری کرده است و در روز نیز مورد خشم الهی خواهد بود 

سلام تا اینكه توبه نماید و از آن فكر )پلید( دست بردارد. در غیر این صورت، اگر بمیرد بر غیر دین ا



از دنیا رفته است. پس آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: هان! کسی که با مسلمانی دغل 
بازی و نادرستی نماید، مسلمان به شمار نیاید. پیامبر این سخن خود را سه بار تكرار فرمود. و هر که 

ازیانه را به صورت ماری تازیانه ای در دسترس حاکم ستمگری بنهد، خداوند در روز رستاخیز آن ت
که برای -درآورد که طول آن شصت هزار ذراع باشد و در آتش دوزخ آن مار را به طور دائمی بر او

چیره سازد. و هر که به غیبت برادر مسلمان خود پردازد، روزه اش باطل -همیشه در آنجا خواهد بود
ت که حرام خدا را حلال دانسته شود و وضویش بشكند و اگر بر این حال بمیرد، در حالی مرده اس

است. و هر که برای سخن چینی بین دو تن گام بردارد، خداوند در قبر، آتشی را بر او چیره نماید که 
تا برپایی روز رستاخیز او را بسوزاند و چون از قبر بیرون آید، خداوند اژدهایی را بر او چیره سازد که 

به دوزخش فرا رسد. و هر که خشم خود را فرو برد و از  گوشت بدن او را بگزد تا اینكه زمان ورود
تقصیر برادر مسلمان خود درگذرد و بردباری پیشه سازد، خداوند فرازمند اجر شهید را به او ارزانی 
دارد. و هر که بر فقیری درشتی نماید و مورد تعدّی و تحقیر قرار دهد، خداوند در روز رستاخیز او را 

آدمی محشور خواهد کرد تا اینكه زمان رفتن به دوزخش فرا رسد.و هر که  مثل مورچه ولی به شكل
در مجلسی که غیبتی در بارۀ برادر دینی خود مطرح شده، به دفاع از او پرداخته و آن غیبت را ردّ 
نماید، خداوند به ازای آن، هزار در از درهای شرّ و بدی را در دنیا و آخرت به روی او ببندد. و اگر 

فتاری در پیش نگیرد بلكه از آن غیبت خوشایندش باشد، گناه و کیفر او مانند غیبت کننده چنین ر
خواهد بود. و هر که به مرد یا زن پاکدامنی تهمت بزند، خداوند همه اعمال نیك او را نابود سازد و 

ها بدن  هفتاد هزار فرشته در روز رستاخیز از پیش رو و پشت سر تازیانه اش بزنند و مارها و عقرب
او را بگزند و سپس دستور آید که او را به دوزخ برند. و هر که در این دنیا به شراب خواری پردازد، 
خداوند در آن دنیا نوشابه ای از زهر افعی ها و مارهای سیاه و عقربها برایش فراهم سازد و پیش از 

چون از آن بیاشامد پوست  آنكه از آن نوشابه بنوشد تمام گوشت صورتش در ظرف آن نوشابه ریزد و
و گوشت او از هم متلاشی گردد و مانند مردار بدبو شود به طوری که همۀ اهل محشر از گندیدگی 
او در آزار باشند تا اینكه دستور آید که او را به دوزخ برند.شراب خوار، شراب ساز و عصاره گیر 

، باربر، تحویلدار و استفاده شراب،]همه در دوزخ خواهند بود[ و همچنین شراب فروش، خریدار



کننده از سود شراب برای امور زندگی، همگی در ننگ و گناه آن به طور مساوی شریكند. هان! هر 
که شراب به یهودی، نصرانی، صائبی و یا هر کس دیگر بنوشاند، گناه او با شراب خوار یكسان باشد. 

او بفروشد، نزد خداوند نماز، روزه، حجّ  هان! هر که شراب را برای دیگری خریداری کند یا از جانب
و عمرۀ او پذیرفته نیاید مگر آنكه توبه نماید و اگر پیش از توبه بمیرد، بر خداوند است که به ازای هر 
جرعه ای که در دنیا از آن نوشیده است، نوشابه ای از چرك و کثافات جهنّم به او بنوشاند. پس آنگاه 

گاه باشید که خداوند شراب را به طور ویژه و همۀ اقسام  رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: آ
مست کننده ها را به طور کلّی حرام کرده است؛ هان! هر مست کننده ای حرام است. و هر که به ربا 
خواری پردازد، خداوند به همان اندازه که او ربا دریافت کرده شكمش را از آتش جهنم پر کند و اگر 

واری ثروتی فراهم آورد خداوند هیچ عملی را از او نپذیرد و تا زمانی که یك قیراط از آن در اثر رباخ
مال نزد او باقی مانده، پیوسته مورد لعن و نفرین خدا و فرشتگان خواهد بود.و هر که در این دنیا به 

ند عزیز امانت خیانت نماید و آن را به صاحبش واپس ندهد، بر غیر دین اسلام خواهد مرد و خداو
و جلیل را در حالی ملاقات کند که خداوند بر او خشمگین باشد و پس آنگاه دستور آید که او را به 
دوزخ برند و به جانبی از جهنم پرتش نمایند که در آنجا جاودانه بماند. و هر که به زیان مرد مسلمانی 

روز رستاخیز او را از زبانش  یا کافری از اهل ذمّه یا هر کس دیگر از مردم شهادت دروغین دهد؛ در
آویزان نمایند و با منافقان در پایین ترین سطح جهنّم همدم گردد. و هر که به خادم یا غلام خود 

خداوند عزیز و جلیل در « تو خوشبخت نباشی»و یا بگوید:« تو را به حضور نمی پذیرم»بگوید:
را به حضور نمی پذیرم و خوشبخت تو »روز رستاخیز چنین پاسخی به او خواهد داد و خواهد گفت:

و هر که زن خود را آنچنان مورد آزار و اذیّت قرار دهد که «.نباشی و خود را در جهنّم سرنگون ساز
حاضر شود با دادن مقداری پول یا صرف نظر کردن از مهر خود، از دست شوهرش رهایی یابد، 

ردد؛ زیرا خداوند فرازمند به خاطر خداوند در کیفر چنین شوهری به کمتر از آتش دوزخ خرسند نگ
مظلومیّت این زن چنان به خشم آید که نسبت به مظلومیّت یتیم به خشم می آید. و هر که نزد 
زمامداری از برادر دینی خود بدگویی نماید ولی از جانب آن زمامدار آسیب یا ناراحتی متوجّه آن 

او را محو سازد و اگر آسیب یا ناراحتی یا  برادر دینی نگردد، خداوند عزیز و جلیل فقط اعمال نیك



اذیّتی متوجه او شود، خداوند آن شخص را که بدگویی کرده است با هامان )وزیر فرعون( در یك 
طبقه از جهنّم همدم خواهد ساخت. و هر که به تلاوت قرآن پردازد و هدفش خودنمایی یا به دست 

در روز رستاخیز در حالی ملاقات نماید که صورتش  آوردن مال و مقام باشد، خداوند عزیز و جلیل را
استخوانی بدون گوشت باشد. و قرآن چندان بر پشت او می کوبد تا داخل آتش دوزخش نماید و با 
کسانی همراه گردد که در دوزخ سرنگون می شوند.و هر که به تلاوت قرآن پردازد ولی به آیات قرآن 

خیز نابینا محشور فرماید و او در این هنگام به خداوند عرض عمل ننماید، خداوند او را در روز رستا
بار پروردگارا، چرا مرا نابینا محشور کردی در حالی که من بینا بودم؟! خداوند فرماید: »می کند:

همان طوری که نشانه های ما بر تو آمد و آن را به فراموشی سپردی، امروز همان گونه فراموش می 
آنگاه دستور آید که او را به دوزخ برند. و هر که چیزی را بخرد و بداند که [ پس 126طه ، آیۀ «]شوی

این از راه خیانت به دست آمده است، او با خیانتكار از لحاظ ننگ و گناه یكسان خواهد بود. و هر 
که واسطه شود تا مرد و زنی از راه حرام به هم رسند، خداوند بهشت را بر او حرام گرداند و جایگاهش 

جهنم باشد و این فرجام بدی است و او همواره در خشم الهی به سر خواهد برد تا اینكه مرگش  در
فرا رسد. و هر که با مسلمانی دغل بازی کند و او را مغبون سازد، خداوند خیر و برکت را از روزی او 

ا اطلاع از دزدی ببرد و زندگی اش را تباه سازد و او را به خودش واگذارد. و هر که مال دزدی ای را ب
بودن آن بخرد، با آن دزد از لحاظ ننگ و گناه یكسان خواهد بود.و هر که به مسلمانی خیانت نماید، 
او از ما )مسلمانان( به شمار نیاید و ما هم از او به شمار نیاییم نه در این دنیا و نه در آن دنیا. و هر که 

زد، همانند آن زشت کردار است. و هر که کار نیكی کار زشتی را شنیده و در بارۀ آن به افشاگری پردا
را شنیده و به رواج آن پردازد، همانند آن نیك کردار است. و هر که زنی را برای مردی وصف نماید و 
آن چنان از زیبایی های او بگوید که او دلباخته آن زن گردد و از راه حرام از او کام گیرد، از دنیا نرود 

او خشم گیرد و هر که مورد خشم الهی قرار گیرد، آسمانهای هفتگانه و زمین مگر آنكه خداوند بر 
های هفتگانه نیز بر او خشم گیرند و بار گناه او نیز هم وزن گناه آن مرد کام گیرنده خواهد بود. 
پرسیدند: یا رسول اللّٰه، اگر آن زن و مرد توبه نمایند و به اصلاح خود پردازند، چطور؟ پیامبر صلّی 

للّٰه علیه و آله فرمود: خداوند فرازمند توبۀ آن دو را می پذیرد، ولی توبۀ آن وصف کننده را که زمینۀ ا



گناه را فراهم آورده نمی پذیرد. و هر که چشمان خود را با نگاه به زن نامحرم پر سازد، خداوند عزیز 
آتش دوزخ لبریزشان سازد،  و جلیل در روز رستاخیز چشمان او را با میخ های آتشناك پر نماید و از

چندان که خداوند به حسابرسی مردم می پردازد در همین حالت به سر خواهد برد تا آنكه دستور آید 
او را به دوزخ برند.و هر که مجلس میهمانی برگزار نماید و هدفش از دعوت مردم به آن، خودنمایی 

چرك و کثافات دوزخ می باشد به اندازۀ  و کسب نیكنامی باشد، خداوند فرازمند از نوشابه ای که از
کنده سازد ]و وضع او به همین منوال خواهد  طعام آن میهمانی به او بنوشاند و شكم او را از آتش آ
بود[ تا زمانی که خداوند در بارۀ مردم حكم فرماید. و هر که با زن شوهر داری زنا کند، در روز 

نین سرازیر می شود که مسافت پانصد سال راه را رستاخیز از شرمگاه آن دو آن قدر چرك آب خو
کنده می نماید به طوری که دوزخیان از بوی تعفّن و گند آن در عذاب باشند و عذاب آن دو زناکار  آ
از همه دوزخیان شدیدتر باشد. و خشم خداوند عزیز و جلیل بر آن زن شوهرداری شدّت یابد که 

نامحرم پر سازد و اگر بر این شیوه عمل کند خداوند  چشم خویش را در اثر چشم چرانی به مردانی
تمام اعمال نیك او را که تا آن لحظه انجام داده محو نماید و چنان که با مرد نامحرم هم آغوش گردد، 
بر خداوند است که او را در آتش بسوزاند بعد از آنكه در قبر و برزخ عذابش نموده است.و هر زنی 

خویش تقاضای طلاق خلع نماید ]و با پرداخت مال یا صرف نظر کردن  که ]غیر عاقلانه[ از شوهر
از مهر خود[ موفق به آن گردد، پیوسته مورد لعن و نفرین خدا و فرشتگان و پیامبران الهی و همۀ مردم 
خواهد بود تا زمانی که فرشتۀ مرگ برای گرفتن جان او به سراغش آید و به او خطاب نماید: تو را به 

باد! و چون روز رستاخیز برپا گردد به او گفته شود: با راهیان دوزخ داخل دوزخ شو. هان! آتش مژده 
به درستی، خداوند فرازمند و پیامبرش از زنانی که به طور ناحقّ طلاق خلع می گیرند، بیزار هستند. 

ن به هان! به درستی، خداوند عزّتمند و شكوهمند و پیامبرش از مردی که با آزار و آسیب رساند
همسرش زمینۀ طلاق خلع را فراهم می سازد بیزارند. و هر که با اجازه و اظهار رضایت عده ای، امام 
جماعت بودن برای آنان را بر عهده گیرد و در خصوص حضور در نماز، قرائت، رکوع، سجود، قعود 

پاداش همۀ شرکت و قیام آن میانه روی در پیش گیرد و رعایت حال آنها را بنماید، پاداش او برابر 
کنندگان در نماز جماعت او باشد.و هر که بر عده ای امام جماعت شود ولی در خصوص حضور 



در نماز، قرائت، رکوع، سجود، قعود و قیام آن میانه روی ننماید، نماز او در پیشگاه الهی پذیرفته نیاید 
منزلت آن امام جماعت نزد خداوند و به خود او باز گردانده شود و از گلوگاه او فراتر نرود و ارزش و 

همانند منزلت پیشوای ستمگری است که صلاحیّت پیشوایی مردم را ندارد و بدون اذن و دستور 
خداوند عزّتمند و شكوهمند به آن منصب دست یافته است. پس در این هنگام أمیر المؤمنین علی 

رسول اللّٰه، پدر و مادرم به فدایت! بن ابی طالب علیه السّلام از جای خود برخاست و عرض کرد: یا 
منزلت آن پیشوای ستمگری که صلاحیّت پیشوایی بر مردم را ندارد و بدون اذن و دستور خداوند 
فرازمند خود را پیشوا ساخته چیست؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: او چهارمین آن چهار تن 

شدیدتر خواهد بود: ابلیس، فرعون، خودکشی است که کیفر و عذابشان در روز رستاخیز از همه 
کننده و چهارمین آنها زمامدار ستمگر است.و هر که برادر مسلمانش برای دریافت قرض به او 
مراجعه نماید و او با داشتن قدرت و امكان آن، از دادن قرض خودداری کند، خداوند در روزی که 

ورود به بهشت برای او، خودداری نماید و از  به نیكوکاران پاداش ارزانی می فرماید از دادن حكم
بهشت محرومش سازد. و هر که بر بداخلاقی زن خود شكیبایی ورزد و اقدام به طلاق دادن او نكند، 
خداوند فرازمند در برابر هر شبانه روزی که صبورانه با او سپری کرده به اندازۀ ثوابی که در اثر تحمّل 

ب علیه السّلام ساخته، نصیب او نیز بنماید و برای آن زن مصیبت و گرفتاری نصیب حضرت ایو
بداخلاق، هر شبانه روزی، به اندازۀ شن و ماسه های متراکم بیابانها گناه ثبت خواهد شد. و اگر پیش 
از آنكه با شوهرش سازگاری پیشه نماید و رضایت او را به دست آورد چشم از جهان فرو بندد، روز 

محشور خواهد شد و با منافقان در پست ترین درجۀ جهنم به سر خواهد  رستاخیز آن زن واژگونه
برد.و هر که زنی ناسازگار داشته باشد که بر رزق و روزی ای که خداوند فرازمند بر آنان ارزانی کرده 
قانع نباشد و شكیبایی نورزد و بر شوهر خود سخت بگیرد و آنچه که در توان او نیست بر وی تحمیل 

وند هیچ یك از اعمال نیك آن زن را که او را از حرارت آتش حفظ کند، نخواهد پذیرفت نماید، خدا
و تا زمانی که چنین شیوه ای با شوهرش در پیش گیرد، پیوسته مشمول خشم الهی خواهد بود. و هر 
که به برادر خود احترام نماید، در واقع به خداوند احترام نموده است؛ و شما فكر می کنید خداوند 
نسبت به کسی که به او احترام نموده، چه رفتاری خواهد داشت؟ و هر که ریاست گروهی را بر عهده 



گیرد ولی با آنان به نیكی رفتار نكند، به ازای هر روزی که بر آنان ریاست کرده است، به مدّت هزار 
را با زنجیر به سال او را در جانبی از دوزخ زندانی کنند و در حالی محشور خواهد شد که دستهایش 

گردنش بسته باشند و چنان که این ریاست از جانب حق بوده سرانجام خداوند فرازمند از آتش دوزخ 
نجاتش دهد، ولی چنان که به ناحقّ بر آنان ریاست می کرده است، در اعماق دوزخ سرنگون گردد 

مانند کسی باشد که به که مسافت آن هفتاد سال راه باشد.و هر که طبق قوانین الهی داوری نكند، ه
دروغ شهادت داده است و مجازاتش آن است که به دوزخ پرتابش نمایند ]و[ کیفری چون کیفر شاهد 
دروغین شامل حالش گردد. و هر که در این دنیا دورو و دوزبان باشد، در روز رستاخیز نیز دورو و 

بردارد، فرشتگان الهی پیوسته دوزبان به محشر خواهد آمد. و هر که برای آشتی دادن دو شخص گام 
بر او درود و صلوات بفرستند تا به اقامتگاه خود باز گردد و همچنین برای او پاداش شب قدر را ارزانی 
فرمایند. و هر که برای ایجاد گسیختگی و تیرگی روابط میانۀ دو شخص گام بردارد گناه او به اندازۀ 

آشتی کرده است. علاوه بر آن، همواره بر او لعن پاداش کسی است که میان دو شخص ایجاد صلح و 
و نفرین الهی را بنویسند چندان که داخل دوزخ شود و کیفرش در آنجا دو چندان گردد.و هر که در 
راه یاری رساندن یا سود نصیب برادر دینی خود نمودن گام بردارد، پاداش مجاهدین در راه خدا را 

ی یا رسوا ساختن برادر دینی خود گام بردارد، با نخستین خواهد داشت. و هر که در خصوص عیبجوی
گامی که بر می دارد گام در دوزخ می گذارد و خداوند نیز عیبهای او را برای همگان آشكار می کند 
تا رسوا گردد. و هر که برای احوال پرسی از نزدیكان و خویشاوندان خود گامی بردارد، خداوند پاداش 

فرماید و اگر پس از احوال پرسی، به آنها کمك مادی یا معنوی نیز بنماید، به صد شهید به او ارزانی 
ازای هر گامی که در این خصوص برمی دارد، چهل هزار هزار )چهل میلیون( حسنه برایش ارزانی 
شود و چهل هزار هزار )چهل میلیون( درجه بر درجات او افزوده گردد. و گویا خداوند عزّتمند و 

سال عبادت کرده باشد. و هر که برای ایجاد زمینه گسیختگی و تیرگی روابط با  شكوهمند را صد
خویشاوندان خود گامی بردارد، خداوند فرازمند بر او خشم گیرد و او را در دنیا و آخرت از رحمت 
خود دور سازد و سنگینی بار گناه او همسنگ گناه خود قطع کنندۀ روابط خویشاوندی باشد.و هر که 

زدواج دو مؤمن را فراهم آورد تا زندگی مشترك تشكیل دهند، خداوند هزار زن از حوریان زمینۀ ا



بهشتی را که هر یك در قصری گوهرین و یاقوتی به سر می برند به همسری او درآورد و به ازای هر 
از گام یا کلامی که در این راستا برداشته است، پاداش عمل یك سال عبادت را که شبهای آن را به نم

و نیاز و روزهایش را به روزه داری به سر آورده، به او ارزانی خواهد داشت. و هر که زمینۀ جدایی 
میان دو همسر را فراهم سازد، خشم و لعنت خداوند در دنیا و آخرت شامل حالش گردد و بر 

همسر پردازد خداست که او را با هزار پاره سنگ آتشین سنگسار کند. و هر که به فتنه انگیزی میان دو 
که منجر به بی مهری بین ایشان گردد هر چند کارشان به جدایی و طلاق کشیده نشود، آن فتنه انگیز 
در دنیا و آخرت از رحمت خدا دور گردد و مورد خشم و لعنت الهی قرار گیرد و او از نگاه کردن به 

ه اش یا هر جا که مورد نظر سیمای خود محروم شود.و هر که نابینایی را در رساندن به مسجد یا خان
اوست یاری نماید، خداوند به ازای هر گامی که در این راه بر می دارد، پاداش آزاد کردن یك برده را 
برای او ثبت کند و همه فرشتگان بر او درود نثار نمایند تا آنكه از او جدا گردد. و هر که یكی از 

ده ساختن آن اقدامات لازم را به عمل آورد، خداوند نیازهای نابینایی را بر عهده گیرد و برای برآور
فرازمند برای او دو سند رهایی ارزانی فرماید: یكی رهایی از آتش و دیگری رهایی از نفاق، و در این 
دنیای زودگذر نیز هفتاد هزار از نیازهای او را برآورده سازد و تا زمانی که از پیش او بازگردد در رحمت 

زمند غوطه ور باشد. و هر که یك شبانه روز به پرستاری بیماری پردازد، خداوند بیكران خداوند فرا
فرازمند او را با ابراهیم خلیل علیه السّلام برانگیزاند و او از پل صراط برق آسا عبور نماید. و هر که 

شود  تلاش خود را به کار گیرد تا حاجت بیماری را برآورده سازد، از گناهان خود بیرون آید و پاك
همان طور که وقتی از مادر زاییده شد پاك بود. در این هنگام مردی از انصار عرض کرد: یا رسول 
اللّٰه، اگر چه آن بیمار از بستگان او باشد؟ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: بزرگترین مردم از 

تلاش نماید.و هر که  لحاظ اجر و پاداش آن کس باشد که در برآورده ساختن حاجات بستگان خود
به اهل و عیال خود رسیدگی نكند یا با خویشاوندان خود قطع رابطه نماید، خداوند فرازمند در آن 
روزی که به نیكوکاران پاداش ارزانی فرماید از او پاداش نیكو را دریغ دارد و به خود واگذارد و خداوند 

شدگان مردّد خواهد ماند به امید آنكه  هر کس را در آخرت به حال خودش واگذارد او در صف هلاك
راه نجاتی بیابد ولی به آن دست نخواهد یافت. هر که به وامانده ای وام دهد و در مطالبۀ آن با او 



خوب تا کند و کنار بیاید، عمل خود را از نو شروع کند )زیرا نامۀ اعمال او از گناهان گذشته پاك 
ی که به او وام داده، یك هزار قنطار )پوست گاو پر از زر و گشته است(، و خداوند در برابر هر درهم

سیم( از بهشت به او ارزانی فرماید.و هر که یك گرفتاری از گرفتاریهای دنیوی برادر دینی خود را بر 
طرف سازد، خداوند رحمتگرانه بر او نظر افكند و در اثر همان نظر رحمت، به بهشت نائل آید و 

از او رفع گرفتاری نماید. و هر که برای ایجاد سازگاری میان زن و شوهری  خداوند در دنیا و آخرت
گام بردارد، خداوند فرازمند اجر هزار شهید را که در راه خدا، که حق است، کشته شده اند به او 
ارزانی فرماید و به ازای هر گامی که در این راه برداشته یا کلامی که بر زبان رانده، ثواب عبادت یك 

را، که شبهای آن را به راز و نیاز پرداخته و روزهایش را به روزه داری گذرانده، ارزانی خواهد  سال
کرد. و هر که به برادر دینی خود قرض دهد، خداوند در برابر هر درهمی، به وزن کوه احد )(]و حراء 

پرداخت قرض  و ثبیر[ و رضوی و طور سینا برایش حسنه در نظر گیرد و اگر هنگام فرا رسیدن موقع
با او خوب تا کند و مدارا نماید، در روز حسابرسی، برق آسا و بدون حسابرسی و دیدن عذاب، به 
راحتی از پل صراط عبور خواهد کرد. و هر که برادر مسلمانش نزد او اظهار نیاز و شكوه کند و او 

پاداش نیك عطا می قرضی برای رفع آن مشكل به وی ندهد، خداوند در آن روزی که به نیكوکاران 
فرماید او را از بهشت محروم خواهد کرد. و هر که نیازمندی را از خود براند با آنكه می تواند نیاز او 
را برآورده سازد بر او گناهی چون گناه باج ستان باشد.]راوی گوید:[ عوف بن مالك از جای برخاست 

امبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: در تمام و عرض کرد: یا رسول اللّٰه، گناه باج ستان چقدر است؟ پی
شب و روز مورد لعنت و نفرین خدا و فرشتگان و همۀ مردم باشد و هر که مورد لعنت خدا قرار گیرد، 
برای آن شخص یاوری نخواهی یافت. و هر که برای برادر مؤمن خود کار نیكی کند و سپس آن را به 

رود و تلاشش بی اثر گردد. پس آنگاه پیامبر صلّی اللّٰه  رخ او بكشد و منّت گذارد، عملش به هدر
علیه و آله فرمود: هان! به درستی، خداوند عزّتمند و شكوهمند بهشت را بر چند تن حرام ساخته 
است: منّت گذار، خودپسند، سخن چین، میگسار، خسیس، شیفتۀ دنیا، دژخوی حرام زاده. و هر 

شد پاداش او با صدقه دهنده یكسان است و اگر صدقه چهل که واسطه رساندن صدقه به مستمند با
هزار دست بگردد تا به دست مستمند برسد همۀ این واسطه ها از پاداش کامل صدقه برخوردار 



خواهند شد. آنچه پیش خداست برای تقواپیشگان و نیكوکاران، بهتر و پایدارتر است اگر دریافته 
هر ذراع آن، -یا فرمودند:-د، خداوند در برابر هر وجب آنباشند.و هر که در این دنیا مسجدی بساز

شهری در بهشت از طلا و نقره و درّ و یاقوت و زمرد و زبرجد و مروارید برای او خواهد ساخت که 
بزرگی آن به مسافت چهل هزار سال راه باشد و در هر شهری چهل هزار هزار )چهل میلیون( کاخ و 

در هر سرایی چهل میلیون خانه و در هر خانه ای چهل میلیون در هر کاخی چهل میلیون سرا، و 
تختخواب و بر هر تختی همسری از حوریان بهشتی و در هر خانه ای چهل میلیون خدمتگزار مرد 
و چهل میلیون خدمتكار زن خواهد بود، و چهل میلیون سفرۀ رنگارنگ و بر روی هر سفره ای چهل 

ن نوع غذای رنگارنگ برایش مهیّا خواهد شد! و خداوند میلیون ظرف و در هر ظرفی چهل میلیو
چنان نیرویی به دوست خود عنایت فرماید که از همۀ آن همسران بهشتی خود و همۀ آن خوراکیهای 
متنوّع در یك روز کام بگیرد.و هر که اذان گویی مسجدی از مسجدهای خدا را بر عهده گیرد و در 

فقط خشنودی خداوند فرازمند باشد، خداوند ثواب چهل  آنجا اذان بگوید و هدفش از این کار
میلیون پیامبر و چهل میلیون صدّیق و چهل میلیون شهید به او ارزانی فرماید و چهل میلیون امّت که 
هر امّتی چهل میلیون مرد باشند از شفاعت برخوردار گردند و برای او در هر بهشتی از بهشتها چهل 

ر هر شهری چهل میلیون کاخ و در هر کاخی چهل میلیون سرا و در هر میلیون شهر مهیّا شود که د
سرایی چهل میلیون اتاق و در هر اتاقی چهل میلیون تختخواب و بر هر تختی همسری از حوریان 
بهشتی باشد و نیز وسعت هر اتاقی از آن اتاقها چهل میلیون برابر دنیا باشد! و برای هر همسری چهل 

و چهل میلیون خدمتكار زن مهیّاست و همچنین در هر اتاقی چهل میلیون  میلیون خدمتگزار مرد
سفره و بر هر سفره ای چهل میلیون ظرف و در هر ظرفی چهل میلیون نوع غذای رنگارنگ می باشد 
که اگر همۀ پریان و انسانها بر او میهمان شوند، همه را در کوچكترین اتاق آن پذیرایی نماید، هر چه 

نمایند از خوردنی، نوشیدنی، عطر، جامه، میوه، انواع اهدایی ها و سوغاتی ها از  آنها درخواست
لباس و طلا و جواهرات گوناگون در آن وجود دارد و هر اتاقی از این اشیاء خودکفاست و نیازی به 

را بر « اشهد أن لا اله الّا اللّٰه»اشیاء اتاقهای دیگر ندارد. پس آنگاه که اذان گو به اذان لب گشاید و 
زبان آورد، چهل میلیون فرشته گرداگرد او را فراگیرند و همگی بر او صلوات و درود نثار نمایند و 



برایش آمرزش جویند و او همچنان در سایۀ خدا خواهد بود تا آنكه اذان را به انجام رساند و چهل 
و شكوهمند ببرند.و هر که  میلیون فرشته ثواب آن اذان را بنویسند و سپس آن را نزد خداوند عزّتمند

به سوی مسجدی از مسجدهای خدا گام بردارد، به ازای هر گامی که برمی دارد تا به منزل خود 
برگردد، ده حسنه نصیب او گردد و ده گناه از نامۀ عملش پاك شود و ده درجه ترفیع بگیرد. و هر که 

پیدا کند، در روز واپسین همراه  مراقب باشد که در هر شرایط و موقعیّتی، در نماز جماعت حضور
نخستین گروه که سبقت گیرندگان باشند برق آسا از پل صراط عبور کند در حالی که رخسارش تابان 
تر از ماه شب چهاردهم باشد و در برابر هر شبانه روزی که در نماز جماعت حضور پیدا کرده، ثواب 

که همیشه در صف اول نماز جماعت بایستد  یك شهید به او ارزانی خواهد شد. و هر که مراقب باشد
و خود را به اولین تكبیرة الاحرام نماز برساند به شرط آنكه در این کار موجب آزار مؤمنی نگردد، 
خداوند همان پاداشی را که به اذان گو می دهد به او نیز ارزانی نماید و در بهشت هم همان ثواب و 

او هم عنایت فرماید.و هر که در کنار جاده ها، استراحتگاه و امكاناتی که به اذان گو خواهد داد به 
سرپناهی برای رهگذران بسازد، خداوند در روز واپسین او را با مرکبی گوهرین در حالی که نور 
رخسارش بر اهل محشر می درخشد برانگیزاند تا در عمارت گنبدی ابراهیم خلیل الرّحمان علیه 

این هنگام اهل محشر می گویند: او یكی از فرشتگان خداست  السّلام همدم آن حضرت گردد. در
که نظیر او دیده نشده است! و در اثر شفاعت او چهل میلیون تن رهسپار بهشت شوند. و هر که به 
درخواست برادر ایمانی خود برای رفع مشكل او پا پادرمیانی نماید، خداوند عزّتمند و شكوهمند بر 

اوند است که او را هرگز مورد عذاب قرار ندهد، و اگر بدون درخواست او نظر رحمت افكند و بر خد
برادر ایمانی خود چنین اقدامی کند، اجر هفتاد شهید نصیب او خواهد گشت. و هر که ماه رمضان 
را روزه بگیرد و برای تقرّب به خداوند متعال زبان خود را از بیهوده گویی باز دارد و خاموشی گزیند 

شرمگاه خود را ]از گناه حفظ نماید[ و اعضا و جوارح خویش را از دروغ و حرام  و گوش و چشم و
و غیبت نگه دارد، خداوند فرازمند او را آنچنان مقرّب سازد که همدم ابراهیم خلیل علیه السّلام باشد 

ی به طوری که زانوهای او را لمس کند.و هر که چاه آبی حفر کند و همین که به آب رسید، آن را برا
استفاده مسلمانان هدیّه نماید، پاداش او مثل پاداش کسی است که از آب آن چاه وضو بگیرد و نماز 



گزارد، و به تعداد موی بدن هر انسان یا چهارپا یا درنده یا پرنده ای که از آن آب استفاده می کند، 
شمارۀ ستارگان آسمان ثواب آزاد کردن هزار بنده در راه خدا را خواهد داشت، و در روز واپسین به 

مردم در سایۀ شفاعت او بر حوض قدس وارد شوند. عرض کردیم: یا رسول اللّٰه، حوض قدس کدام 
را سه « حوض من»-است؟ پیامبر صلّی اللّٰه علیه و آله فرمود: حوض من، حوض من، حوض من!

وند فرازمند بدن او . و هر که برای مسلمانی حسابگرانه )خالصانه( قبری بكند، خدا-بار تكرار کرد
را بر آتش حرام سازد و در بهشت خانه ای به او عطا فرماید و در روز واپسین او را بر حوضی وارد 
سازد که به شمارۀ ستارگان آسمان در اطراف آن جام و تنگ وجود دارد و عرض آن حوض به اندازه 

مسلمانی را غسل دهد و فاصله بین سرزمین ایله و سرزمین صنعا خواهد بود. و هر که جنازه 
امانتداری را در مورد او به جای آورد، برای او به ازای هر مویی ثواب آزاد کردن برده ای باشد و یك 
صد درجه ترفیع گیرد. عمر بن خطّاب گفت: یا رسول اللّٰه، امانتداری را در مورد او به جای آوردن 

چیز ناخوشایندی در بدن او دید آن را مستور یعنی چه؟ فرمود: شرمگاه و عیوب او را بپوشاند و اگر 
نماید. و در صورتی که عیب و عورت او را نپوشاند، پاداش او از بین برود و عیبهای او در دنیا و 
آخرت عیان گردد.و هر که بر جنازۀ مسلمانی نماز گزارد، جبرئیل با هفتاد میلیون فرشته بر او درود 

)قدیم و جدید( او مورد آمرزش قرار گیرد و اگر آنجا بماند تا آن فرستند و همۀ گناهان پیشین و پسین 
جنازه دفن شود و وی خاك بر او بریزد و از مراسم تشییع به اقامتگاه خود باز گردد، به ازای هر گامی 
که از اول مراسم تا آمدن به اقامتگاه خود برداشته است یك قیراط اجر برای او باشد، و هر قیراط هم 

احد است که در کفّۀ ترازوی اعمالش بنهند و برابر آن به او اجر و پاداش دهند. و هر که در وزن کوه 
اثر خشیت الهی اشك بریزد، به هر قطره اش هم وزن کوه احد ثواب در کفۀ ترازوی اعمالش قرار 

ها دهند و همچنین به هر قطره اشك او، چشمه ای در بهشت ارزانی نمایند که در کنارۀ آن چشمه شهر
و کاخ هایی قرار دارد که نظیر آنها را هیچ چشم و گوشی ندیده و نشنیده و به ذهن هیچ انسانی هم 
خطور نكرده است. و هر که از بیماری عیادت نماید، به ازای هر گامی که برمی دارد تا به منزلش 

الش زدوده گردد و هفتاد بازگردد، هفتاد میلیون حسنه به او ارزانی شود و هفتاد میلیون گناه از نامۀ اعم
میلیون ترفیع درجه بگیرد و هفتاد میلیون فرشته مأموریت یابند تا در قبر به دیدارش شتابند و برای او 



تا روز رستاخیز آمرزش جویند.و هر که جنازه ای را تشییع کند، به ازای هر گامی که همراه آن بردارد 
افت نماید و یك صد میلیون گناه از نامۀ اعمالش تا به منزل خود بازگردد یك صد میلیون حسنه دری

پاك شود و یك صد میلیون ترفیع درجه نصیبش گردد، و اگر بر او نماز گزارد، پس از رحلت خود، 
یك صد هزار فرشته در تشییع جنازه اش شرکت کنند و برای او آمرزش جویند تا جنازه اش به خاك 

ماند تا مراسم خاکسپاری پایان یابد، خداوند به هزار فرشته سپرده شود. و اگر آنقدر همراه آن جنازه ب
مأموریت دهد تا برپایی روز رستاخیز برای او آمرزش جویند.و هر که برای به جا آوردن حج یا عمره 
از خانۀ خویش درآید تا آنگاه که بازگردد و برای هر گامی که برداشته هزار هزار حسنه از آن او شود و 

او پاك شود و او را هزار هزار درجه بالا برند و به ازای هر درهمی که در این سفر به هزار هزار گناه 
همراه خویش برد او را نزد خدا هزار هزار درهم باشد و به ازای هر دینار هزار هزار دینار باشد و به 

از گردد و ازای هر کار نیكی که در این سفر انجام دهد هزار هزار حسنه از آن او شود تا آنگاه که ب
پیوسته در امان خدای فرازمند خواهد بود، پس اگر در این سفر جان سپارد به بهشت درآید و چون 
باز گردد پیروزمند و بخشوده شده و حاجت روا بازگردد؛ پس دعای حج گزار را غنیمت شمارید که 

مورد صد هزار مرد  به راستی، خداوند دعایش را باز نگرداند و برآورد و در روز رستاخیز شفاعتش در
پذیرفته آید. و هر که خانوادۀ کسی را که خود به سفر حج یا عمره رفته است به نیكی سرپرستی کند 
پاداش کاملی همانند پاداش آن حج گزار را خواهد داشت بی آنكه از پاداش آن حج گزار چیزی 

آید او را به ازای هر گامی  کاسته شود.و هر که برای مرزبانی و جهادگری در راه خدا از خانه اش در
که بردارد هفتصد هزار حسنه باشد و هفتصد هزار گناه از او پاك شود و هفتصد هزار درجه او را بالا 
برند و تا آنگاه که جان سپارد پیوسته در امان خدای فرازمند باشد و هر طور که بمیرد شهید به شمار 

ذیرفته دعا و حاجت روا باز گردد. و هر که برای آید و اگر ]به سلامت[ باز گردد بخشوده شده و پ
دیدار برادرش گام بردارد تا آن هنگام که به خانه اش باز گردد به ازای هر گامی پاداش آزاد کردن صد 
هزار بنده از آن او شود و او را صد هزار درجه بالا برند و صد هزار گناهش را پاك گردانند و صد هزار 

هر که »ز ابو هریره پرسیدند: آیا پیامبر خدا صلّی اللّٰه علیه و آله نفرمود که حسنه برای او نویسند. ا
 بنده ای آزاد کند همین کار رهایی بخش او از دوزخ خواهد بود؟ ابو
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د بن جعفر،از موسی بن عمران از عمویش محمّد بن موسی بن متوکّل)رضي الله عنه(از محمّ -1
حسین بن یزید از حمّاد بن عمرو نصیبی،از أبی الحسن خراسانی از میسرة ابن عبد اللّٰه از أبی عائشۀ 
سعدی از یزید بن عمر بن عبد العزیز،از أبی سلمة بن عبد الرّحمن از ابی هریره و عبد اللّٰه بن عبّاس 

ی اللّٰه علیه و اله و سلّم چند روز پیش از آنكه وفاتش برسد برای نقل کرده که گفتند:رسول خدا صلّ 
ما خطبه ای خواند و آن آخرین خطبۀ آن حضرت بود در مدینه و پس از این سخنرانی طولی نكشید 
که بجوار پروردگار خویش شتافت.و آنچنان موعظه ای فرمود که چشمها را اشك گرفت،و دلها از 

و اعصاب تحریك شد،نخست بلال را فرمود مردم را بخواند،همۀ مردم گرد آن بتپید،و بدنها بلرزید،
آمدند و خود صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم نیز خارج شد و بمنبر بالا رفت،ابتدا سه بار فرمود:مردم 
پیش آئید و جا را برای دیگران که پشت سر هستند خالی کنید.همه پیش آمدند و بیكدیگر نزدیك 

أیّها النّاس ادنوا و »ه جایی نماند بپشت سر نگریستند کسی را ندیدند،باز فرمود شدند چندان ک
نزدیك آئید و دیگران را جای دهید،مردی گفت:یا رسول اللّٰه برای که جا باز «. وسّعوا لمن خلفكم

کنیم؟فرمود:برای فرشتگان،آنگاه فرمود:آنان چون با شما باشند در پیش رو یا پشت سر شما نباشند 
لكه در جانب راست و چپ شما خواهند بود،مردی گفت: یا رسول اللّٰه چرا و بچه علّت آنان پیش ب

رو و پشت سر ما نباشند آیا از جهت برتری ما بر ایشانست یا برتری آنها بر ما؟فرمود:شما از ایشان 
یه و اله و افضل خواهید بود، پس بآن مرد فرمود بنشین مرد نشست،آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه عل

سلّم شروع بسخنرانی فرمود و گفت:حمد خدای را،و او را سپاس گوئیم،و از او یاری طلبیم،و بدو 
توکّل کنیم،و گواهی دهیم که جز او معبودی نیست،و یگانه و بی همتا است،و نیز گواهی دهیم که 

زشتمان،هر کس را محمّد بنده و فرستاده اوست،و بخدا پناه بریم از خویهای بد خود و کردارهای 
که خداوند هادی و راهنما بود پس هیچ کس راهزن و گمراه کننده او نخواهد بود،و هر کس را که 
خداوند بخود واگذاشت راهنمائی نخواهد داشت.ای گروه مردم سی تن راهزن عقیده و مدّعی باطل 



نّاس هر کس با در کمین شما است که سرآغازشان صاحب صنعاء و صاحب یمامه باشند . أیّها ال
 »اقرار بتوحید و کلمۀ

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

مخلصانه بدون اینكه چیزی با آن مخلوط کند خدا را دیدار کند ببهشت خواهد رفت،علیّ بن ابی «
طالب برپا خاست و عرضكرد پدر و مادرم بفدایت یا رسول اللّٰه چگونه این کلمه را مخلصانه بگوید 

ط نكند برای ما بیان فرما تا نیك حدّ آن را بشناسیم رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و و چیزی با آن مخلو
اله و سلّم فرمود:آری برای دنیا خواهی و حرص بر جمع آوری مال و خشنود بودن بهمین چیزها این 
کلمه را نگوید ،و مردمی چنین اند که گفتارشان گفتار نیكانست لكن کردارشان کردار ستمگران و 

كاران)شهادت بتوحید میدهند و هر فسق و فجور نیز میكنند(. پس هر کس خدای عزّ و جلّ را تبه
 »دیدار کند و در او این خصلتها نباشد و قائل بكلمۀ طیّبۀ

للّٰهُ   لٰا إِلٰه  إِلاَّ ا 

باشد بهشت برای اوست،و هر گاه دنیا را بگیرد و آخرت را ترك کند دوزخ جایگاه او خواهد بود.و «
کس در محكمه ای متصدّی دفاع از ظالمی شود یا او را بر ظلم اعانت نماید،فرشتۀ مرگ یعنی  هر

عزرائیل بسر وقت او آید با بشارت بلعنت خداوند و خلود در آتش دوزخ،و این بسیار بد سرنوشتی 
برای او خواهد بود.و هر کس برای درخواست حاجتی خود را نزد سلطان ستمگری خوار و سبك 

د همدم و همراز او در آتش خواهد بود.و هر کس زمامداری را بر جور و ستم راه نماید قرین گردان
هامان)وزیر فرعون( خواهد بود و او و آن زمامدار عذابشان در جهنّم از عذاب همۀ اهل آن سختتر 

شم باشد .و هر کس ثروتمندی را بطمع مال دنیا احترام کند یا او را دوست بدارد خداوند بر او خ
گیرد،و نیز او با قارون در تابوت زیرین از آتش باشد.و هر کس از روی ریا و سمعه یعنی برای 
خودنمائی و شهرت طلبی خانه ای برای خود بسازد آن منزل را تا هفتمین طبقۀ زمین در روز قیامت 

ا آن حال بدوش خواهد کشید، سپس آن چون حلقه ای از آتش گداخته بر گردن او افتد،آنگاه او را ب



بآتش دوزخ درافكنند.راوی گفت پرسیدیم یا رسول اللّٰه چگونه خانه ای از روی ریا و شهرت طلبی 
بنا کند؟فرمود:خانه ای بسازد که بیش از مقدار شأن و یا حاجتش باشد،و یا برای فخر فروشی و 

راه ستم پوید،و حقّ بالیدن بر دیگران آن را برای خود تهیّه کند.و هر کس در اجرت مزدور و کارمند 
و حرّم »خداوند عملش را یكسره نابود و تباه و بی ثمر سازد، «. أحبط اللّٰه عمله»کارگر را تمام ندهد 

با «. و ریحها یوجد من مسیرة خمسمائة عام»و بوی بهشت را بر او حرام نماید، «. علیه ریح الجنّة
میرسد .و هر کس زمین همسایۀ خویش اینكه بوی بهشت از مسیر و مسافت پانصد سال راه بمشام 

را بقدر یك وجب غاصبانه تصرّف کند خدای متعال در روز قیامت آن را تا هفتمین طبقۀ زمین چون 
طوقی از آتش بر گردن او حلقه وار بپیچد تا او را بجهنّم داخل نماید.و هر کس قرآن را یاد گیرد و 

دیدار کند در حالی که دست نداشته باشد،و او را  دانسته آن را فراموش نماید،خدا را در روز قیامت
غلّ و زنجیر کرده باشند و مسلّط سازد خداوند بر او بهر آیه ای که آن را یاد گرفته و فراموش کرده 
است ماری را که مأمور او باشدو هر کس قرآن را بیاموزد ولی بدستور آن رفتار نكند،و دوستی دنیا و 

را بپسندد و بر آخرت ترجیح دهد مستوجب غضب الهی شده باشد،و جلوات ظاهره و فریبندۀ او 
هم رتبه با یهود و نصاری که کتاب خدا را پشت سر انداختند و دستورات آن را نپذیرفتند خواهد 
بود.و هر کس با زنی که بر او حرام است از پشت یا با مردی یا با پسری نزدیكی کند خداوند سبحان 

بوئی که از بوی مردار گندیده تر است محشور فرماید بقسمی که همۀ مردم از در روز قیامت او را با 
بوی بد او در رنج باشند تا اینكه بدوزخ رود،و پروردگار از او هیچ توبه و فدیه ای قبول نكند و همۀ 
 اعمال خیر او را تباه سازد و او را در تابوتی که با میخهای آهنین آن را بهم کوبیده اند جای دهد و
چندان در آن تابوت تیغها و شمشیرها بر او بكوبند که یكباره پیكرش با آن میخهای آهنین در آمیزد و 
درهم فرو رود،و چنان عذابش سخت باشد که چنانچه شكنجه یكی از اعصاب او را بر چهار صد 

یهودیّه امّت نهند همه در جا جان سپرند،و عذابش از همۀ اهل دوزخ شدیدتر باشد.و هر کس با زنی 
یا هر کس دیگر از زنان بحرامی نزدیكی کند -آزاد باشد یا بنده-یا نصرانیّه یا مجوسیّه یا مسلمة

خداوند سیصد هزار در از درهای دوزخ بقبرش بگشاید که از آنها مارها و کژدمها و شراره های آتش 
در رنج باشند،و  بگورش هجوم کند،و او بدین وضع تا روز قیامت بسوزد و همه از بوی بد عورتش



نیز بدین بوی بد شناخته شود تا روز قیامت تا امر شود او را بآتش برند، و همۀ اهل محشر از او در 
رنج و عذاب باشند با همه سختیها و عذابی که خود دارند، و این بدان جهت است که خداوند 

او است که هرزگی ها کارهای زشتی را حرام کرده و هیچ کس باغیرت تر از خدا نیست،و از غیرت 
و شهوترانیها را قدغن فرموده، و برای آن حدّ)یعنی تازیانه(و عقوبت مقرّر کرده.و هر کس بخانۀ 
همسایه سر کشد و نظر بر عورت مردی یا موی زنی کند یا چیزی از بدن او را ببیند بر خداوند سزاوار 

صدد جستجوی عیوب مردم بودند همدم  است که او را بدوزخ برد و با منافقین آنهائی که در دنیا در
سازد،و از دنیا بیرون نرود تا اینكه خداوند او را رسوا و مفتضح کند،و در قیامت عورت یا عیوب او 
را در برابر مردم آشكار نماید.و هر کس از جهت تنگی معیشت از خدا ناراضی باشد و برزق مقدّر 

ار نباشد،کار نیكی از او بسوی خدا بالا نرود،و روز قناعت ننماید و شكایت نزد این و آن کند و بردب
قیامت پروردگار را دیدار کند در حالی که خدا بر او خشمگین باشد.و هر کس لباسی بپوشد و در آن 
بخود ببالد و بدیگران فخر فروشد،خداوند او را با قبرش در جانبی از جهنّم فرو برد،و پیوسته تا 

و رود،همانا قارون جامه ای بپوشید و بدان بر دیگران فخر فروخت و آسمانها و زمین برقرار است فر
در زمین فرو رفت و تا قیامت همچنان فرو رود.و هر کس زوجه ای حلال اختیار کند با پول مباح 
لیكن قصدش خودنمائی و فخر فروشی باشد،خداوند عزّ و جلّ او را جز ذلّت و خواری نیفزاید،و 

یرد او را در کناری از جهنّم باز دارند،سپس در اعماق جهنّمش اندازند آنجا بقدری که از آن زن کام گ
که گودیش باندازۀ مسافت هفتاد سال راه باشد.و هر کس مهر زنی را ندهد،یا بمهرش خیانت کند یا 
در پرداخت آن راه ستم پوید،این شخص حكمش در نزد پروردگار حكم زناکار باشد،و در روز 

گوید:ای مرد کنیز خود را بهمسری بتو دادم و از تو پیمان گرفتم، و تو بعهد خود قیامت خداوند باو 
فیستوعب »با من وفا ننمودی،پس پروردگار عزّ و جلّ خود متصدّی گرفتن حق آن زن از او گردد. 

و حسنات او همه بحقّ آن زن نرسد و کسر آید،پس لا جرم امر شود او را بدوزخ «. حسناته کلّها
کس از شهادت حقّی که داده است باز گردد و آن را انكار کند،خداوند در روز قیامت در  برند.و هر

حضور خلایق گوشت بدن او را بخوردش دهد،و داخل دوزخ شود در حالی که زبان خود را در دهان 
خویش چون کسی که لقمه ای جویده بگرداند.و هر کس را دو همسر دائمی باشد و میان آن دو در 



و نفقه و پرداخت هزینه بعدل رفتار نكند،روز قیامت غلّ بگردن و غیر معتدل القامة  همخوابگی
یعنی مانند کسی که از یك جانب بدن افلیج است محشور شود تا اینكه داخل دوزخش گردانند.و 
هر کس بناروا همسایۀ خود را آزار دهد خداوند بو یا نسیم بهشت را بر وی حرام گرداند،و جایگاه او 

خ خواهد بود،متوجّه باشید که خداوند عزیز از حقّ همسایه سؤال خواهد کرد،و هر کس حقّ دوز
همسایه را رعایت نكند و آن را ضایع سازد از ما مسلمین نخواهد بود.و هر کس مسلمان فقیری را 
برای تهیدستیش اهانت کند و او را کوچك شمارد،بی گمان حقّ خدا را ناچیز شمرده،و همواره مورد 
نفرت و بیزاری و خشم خداوند عزیز باشد تا زمانی که آن فقیر را از خود راضی گرداند،و هر کس 
مسلمان فقیری را احترام کند خداوند را در روز قیامت دیدار کند در حالی که بروی او 
خندانست)یعنی بمقام خشنودی و رضای خدا خواهد رسید(.و هر کس در امری میان قبول یكی از 

آخرت مخیّر شود و او در آن امر دنیا را بر آخرت ترجیح دهد و دنیا را برگزیند،خداوند را دیدار دنیا یا 
خواهد کرد در حالی که حسنه ای برای او باقی نباشد که خود را بدان از آتش دوزخ نجات دهد، و 

د در حالی که هر کس آخرت را برگزیند و دنیا را ترك کند روز قیامت خداوند عزّ و جلّ را ملاقات کن
از وی خشنود باشد.و هر کس بر زنی یا کنیزی از راه حرام دسترسی پیدا کند و از ترس خدا مرتكب 
حرام نشود و زن را رها کند خداوند آتش را بر او حرام گرداند،و از فزع و هول بزرگ قیامت او را ایمن 

م شد خداوند بهشت را بر او حرام دارد و ببهشتش داخل سازد،ولی اگر نعوذ باللّٰه با او مرتكب حرا
کند و بدوزخش فرستد.و هر کس مالی را از راه حرام بدست آورد خداوند هیچ گونه عمل خیری چه 
صدقه،چه آزاد کردن بنده،چه حجّ و چه عمره،از او نپذیرد،و بشمارۀ عدد اجر این امور وزر و گناه در 

ود باقی گذارد همان توشه او خواهد بود برای نامۀ عمل او ثبت نماید،و هر چه از آن مال پس از خ
سفر دوزخ،و هر کس بر مال حرام دست یابد و آن را از ترس خدا نگیرد این شخص مشمول محبّت 
پروردگار و رحمت واسعۀ او خواهد بود،و امر شود او را ببهشت برند.و هر کس با زن نامحرمی 

د،سپس امر شود او را بآتش برند.و هر دست دهد روز قیامت با دست غلّ شدۀ بگردن محشور شو
کس با زنی نامحرم شوخی و مزاح و عشقبازی کند،بهر کلمه ای که با او در دنیا گفتگو کرده هزار 
سال در آتش دوزخ او را زندانی کنند،و آن زن اگر خود را برضا در اختیار وی قرار دهد و مرد او را در 



بدون وجه شرعی یا اینكه شوخی کند تا آنكه مرد از او کام آغوش کشد یا ببوسد یا با او نزدیكی کند 
گیرد بر آن زن همان گناه و کیفر باشد که بر مرد است،و چنانچه زن راضی نباشد و مرد بزور از او 
بنحوی کام گیرد گناه هر دو بر مرد است و دو عقوبت خواهد دید.و هر کس در داد و ستد با مسلمانی 

نخواهد بود و با یهود در قیامت محشور خواهد شد،زیرا هر که با مردم در دغلی کند از ما مسلمین 
معاملات غشّ کند یعنی دغلی نماید او مسلمان نخواهد بود.و هر کس از همسایۀ خود ما عون را 
که بدان محتاج باشد دریغ دارد پروردگار نیز فضل و بخشش خود را در روز قیامت از وی دریغ 

خود واخواهد گذاشت،و هر کس را خداوند عزّ و جلّ بخود واگذارد هلاك خواهد داشت و او را ب
شود و هیچ عذری از وی نخواهد پذیرفت .و هر کس را زوجه ای باشد که او را آزار دهد اگر همۀ 
عمر آن زن روزه بگیرد و شبها را بعبادت بپردازد،و بندگانی را از قید بردگی آزاد نماید،و اموالی در راه 

اق کند،خداوند از او نخواهد پذیرفت نه نمازی و نه هیچ کار نیكی را مگر اینكه آن مرد را از خدا انف
خود راضی و خشنود سازد و او را یاری کند و الّا او نخستین کسی باشد که داخل دوزخ شود،سپس 

گر بزوجۀ رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:بر مرد نیز همین وزر و عذاب خواهد بود ا
«. في قلبه غشّ لأخیه المسلم»خود اذیّت کند و یا در بارۀ او ستم نماید.و هر کس شب را بگذراند و 

کینۀ برادر مسلمانش را در دل داشته باشد،یا بانجام خیانت یا ناروائی در بارۀ او بیندیشد شب را در 
خط الهی است تا اینكه توبه خشم و غضب پروردگار متعال بسر آورده و در روز نیز همچنین مورد س

کند و از آن فكر باز گردد،و چنانچه در این حال درگذرد بر غیر آئین اسلام از دنیا رفته است،سپس 
رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمود:متوجّه باشید که هر کس با مسلمانی غشّ کند از ما 

مود.و هر کس تازیانه ای در دسترس فرماندار مسلمین نخواهد بود،و این کلام را سه بار تكرار فر
جائری بنهد،خداوند آن تازیانه را ماری بطول شصت هزار ذراع قرار دهد و تا وی در دوزخ مخلّد 
است)یعنی همیشه( آن مار بر او مسلّط خواهد بود .و هر کس غیبت برادر مسلمان خود را بنماید 

آن حال بمیرد در حالی مرده است که حرام خدا  روزه اش باطل شود و وضویش بشكند،و چنانچه در
را حلال شمردهو هر کس بقصد نمّامی و سخن چینی میان دو تن گام بردارد،خداوند در قبر بر او 
مسلّط سازد آتشی را که او را بسوزاند تا روز قیامت،و چون از قبر بیرون آید خداوند بر وی مسلّط 



او را بگزد تا اینكه آن شخص بدوزخ رود.و هر کس خشم نماید اژدهائی را که پیوسته گوشت بدن 
خود فرو برد و از تقصیر برادر مسلمانش بگذرد،و بردباری کشد،خداوند أجر یك شهید بدو عطا 
فرماید .و هر کس بر شخص فقیری درشتی نماید و با او تندی کند و در باره اش تعدّی نماید و او را 

ت او را بهیئت مورچه و صورت آدمی محشور فرماید تا کوچك و پست شمارد،خداوند روز قیام
اینكه او را بدوزخ فرستد.و هر کس در مجلسی بد گوئی و غیبتی را که در بارۀ برادر همكیشش میشنود 
ردّ کند و از او دفاع نماید،خداوند هزار باب از شرّ و بدی را در دنیا و آخرت از او بگرداند،و چنانچه 

كرد بلكه او را خوش آمد گناه و کیفر او مانند گناه و کیفر آن کس باشد که خود غیبت را شنید و ردّ ن
غیبت و بدگوئی نموده است.و هر کس بمرد یا زن پاکدامنی تهمت زند،خداوند اعمال نیك او را 
حبط کند)یعنی تباه و نابود سازد(و هفتاد هزار فرشته در روز قیامت از پیش رو و پشت سر او را 

ند،و مارها و کژدمها بدن او را بگزند،سپس امر شود او را بآتش بزند.و هر کس در این جهان تازیانه زن
شراب نوشد و میگساری کند،خداوند در جهان دیگر جام شربتی از زهر افعیها و مارهای سیاه و 
کژدمها برای نوشانیدن بدو آماده سازد که چون بدهان برد پیش از آنكه بنوشد تمام گوشت صورتش 

ر آن جام ریزد،و چون بیاشامد همۀ گوشت و پوست بدن او چون مرداری گندیده از هم بگسلد،و د
اهل محشر از پلیدی او در زحمت باشند تا اینكه امر شود او را بآتش برند،و باده نوش و باده ساز و 

یمت باده گیر همه در آتش خواهند سوخت،و فروشنده،و خریدار،و بار بر،و تحویلدار،و خورندۀ ق
آن همه در ننگ و گناه آن یكسان باشند. آری متوجّه باشید که هر کس آن را بیهودی یا نصرانی یا 
مجوسی یا هر کس دیگر از مردمان بخوراند گناه او با خورنده آن مساوی خواهد بود،و باز شما را 

رد نه نمازی و خاطر نشان میسازم که هر کس برای دیگری آن را بخرد یا بفروشد خداوند از او نپذی
نه روزه ای و نه حجّی و نه عمره ای مگر اینكه توبه کند و دست از آن باز دارد،و چنانچه پیش از توبه 
بمیرد بر خداوند حقّ و سزاوار است که بهر جرعه ای که در دنیا نوشیده شربتی از چرك و ریم و 

گاه باشید که خداوند کثافات جهنّم بدو بنوشاند. سپس رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و ال ه و سلّم فرمود:آ
شراب را بخصوص و هر مست کنندۀ دیگری را از هر نوع که باشد حرام کرده است،آری هر مست 
کننده و مسكری حرام است.و هر کس ربا خورد خدا شكم او را از آتش جهنّم پر خواهد کرد بقدری 



لی را در آن مال خداوند از وی قبول که ربا گرفته،و اگر از مال ربوی ثروتی بدست آورد هیچ عم
نخواهد کرد،و پیوسته مورد لعن خدا و فرشتگان باشد تا قیراطی از آن مال نزد او باقی است.و هر 
کس در این جهان بامانتی خیانت کند،و آن را بصاحبش باز نگرداند بر غیر آئین اسلام خواهد مرد،و 

او خشمگین باشد،آنگاه امر شود او را بدوزخ برند،پس خدای عزّ و جلّ را ملاقات کند در حالی که بر 
او را در جانبی از جهنّم اندازند و برای همیشه در آنجا ماندنی باشد.و هر کس بر ضرر مرد مسلمانی 
یا کافری از اهل ذمّه یا هر کس دیگر از مردم شهادت بدروغ دهد در روز قیامت او را بزبانش بیاویزند 

لا »یرین جهنّم همدم و همراز باشد.و هر کس خادم یا غلام خود را گوید: و با منافقین در درك ز
یعنی گم شو تو را نمیپذیرم و یا خوشبخت نباشی.خداوند عزّ و جلّ در روز «. لبیك و لا سعدیك
در آتش سقوط کن،یعنی گم شو و بجهنم رو.و هر کس «. لا لبیك و لا سعدیك»قیامت او را گوید 

ان آزار و زیان رساند و تحت فشارش قرار دهد که او حاضر شود و فدیه دهد بزوجۀ دائمی خود چند
یا مهر خود را ببخشد و خویشتن را خلاص نماید ،خداوند در کیفر او جز بآتش دوزخ رضا ندهد،چه 
خداوند در بارۀ زن و حقوق او بخشم آید همچنان که در بارۀ یتیم غضب میكندو هر کس نزد سلطانی 

ش خود بدگوئی کند چنانچه از آن سلطان نسبت بدو بدی یا چیزی که موجب ناراحتی از برادر همكی
او شود پدید نیاید،خداوند عزّ و جلّ همۀ اعمال آن شخص بد گو را تباه سازد،و اگر بدی یا رنج یا 
آزاری از جانب سلطان بآنشخص برسد،خداوند او را در دوزخ همطبقه و همردیف هامان )وزیر 

ساخت.و هر کس قرآن را تلاوت کند و منظورش شهرت باشد یا بدین تلاوت چیزی  فرعون(خواهد
بخواهد)غیر خدا و تقرّب او(پروردگار عزّ و جلّ را در روز قیامت دیدار نماید در حالی که صورتش 
استخوانی باشد بدون گوشت)یعنی با قبیح ترین رخسار، یا کنایه از این باشد که نزد خداوند آبروئی 

(و همواره قرآن بر قفای او زند تا داخل آتشش نماید پس در آن سقوط کند با کسانی که در آن ندارد
سقوط میكنند.و هر کس قرآن را بخواند ولی عمل نكند،خداوند او را در روز قیامت کور محشور 

 »فرماید پس خواهد گفت:

صِیراً  دْ کُنْتُ ب  عْمیٰ و  ق  نِي أ  رْت  ش  بِّ لِم  ح   ر 



را از چه مرا کور برانگیختی من خود بینا بودم؟خداوند در پاسخ گوید آری چنین پروردگا« 
 »است،آیات ما بتو رسید و تو آن را ترك کردی و عمل ننمودی همین طور امروز ما نیز ترا ترك کردیم

وْم  تُنْسیٰ  لْی  ذٰلِك  ا  هٰا و  ک  سِیت  ن  تْك  آیٰاتُنٰا ف  ت  ذٰلِك  أ   ک 

و را بدوزخ برید.و هر کس مال غصبی را با علم بغصب بودن آن خریداری کند او آنگاه فرمان آید ا« 
با شخص غاصب از نظر ننگ این عمل و کیفر گناه آن مساوی خواهد بود.و هر کس زن و مردی را 
از راه حرام بهمرساند)و قوّادی کند(پروردگار سبحان بهشت را بر او حرام گرداند،و جایگاهش در 

،و این سرنوشت بدی است برای او و در این دنیا مورد خشم پروردگار است همیشه دوزخ خواهد بود
تا جان تسلیم کند.و هر کس با مسلمانی غشّ کند یعنی دغلی نماید و خیانت ورزد،خداوند برکت 
را از روزیش ببرد،و زندگی او را پریشان و فاسد نماید و او را بخویش واگذارد.و هر کس مال دزدی 

كه بداند دزدیست بخرد او با شخص دزد فرقی ندارد و هر دو با هم در ننگ این عمل و کیفر را با این
آن شریك یك دیگر خواهند بود.و هر کس بمسلمانی خیانت کند او از ما مسلمین نخواهد بود و ما 

افشا نیز با او بیگانه ایم هم در این جهان و هم در جهان دیگر.و هر کس عمل زشتی را بشنود و آن را 
سازد همانند آنست که آن را مرتكب شده است.و هر کس عمل نیكی را بشنود و آن را انتشار دهد 
مانند آن کس باشد که آن را انجام داده است.و هر کس زنی را برای مردی وصف کند و زیبائی او را 

،از دنیا نرود تا اینكه چندان نزد وی بستاید که آن مرد را فریفته آن زن گرداند تا از او بحرامی کام گیرد
خداوند بر او خشم گیرد،و هر کس مورد غضب الهی واقع شود آسمانهای هفتگانه و زمینهای 
هفتگانه همه بر او خشم گیرند،و بزه و گناهش همانند آن کس باشد که از آن زن بحرامی کام گرفته 

لاح نمایند باز بر آن شخص است،پرسیدند یا رسول اللّٰه اگر آن زن و مرد توبه کنند و خود را اص
وصف کننده گناهی هست؟ فرمود:خداوند متعال توبۀ آن دو را میپذیرد،ولی توبه آن شخص که 
ایشان را بفتنه انداخته و سبب این ماجرا شده بوصفی که از آن کرده نخواهد پذیرفت.و هر کس 

و جلّ در روز قیامت دو چشمان خود را پر کند از دیدن زنی که دیدنش بر او حرام است خدای عزّ 
دیدۀ او را با میخهای آتشین پر نماید و آنها را پر از آتش کند تا وقتی که در بارۀ مردم حكم نماید،آنگاه 



امر صادر شود که او را بدوزخ برید.و هر کس ضیافتی کند و مردمی را از روی ریا و طلب شهرت 
ند متعال از صدید جهنّم بوزن آن طعام بدو طعام دهد)تا بگویند فلانی آدم بسیار خیّری است(خداو

بخوراند و آن را در شكم وی آتش کند،تا وقتی که در بارۀ مردم حكم نماید .و هر کس با زن شوهر 
داری همبستر شود،از فرج آن دو در روز قیامت صدید و ریمی بیرون ریزد که بیابانی را که پانصد 

و جهنّمیان از بوی تعفّن و گند آن بعذاب آیند،و عذاب  سال راه مسافت دارد پر کند، و همه اهل آتش
آن دو نفر از همه سختتر باشد.و خشم و غضب پروردگار عزّ و جلّ بسیار سخت و گرانست بر آن 
زن شوهرداری که چشم خویش را پر کند از دیدن مرد اجنبی و نامحرم بناپاکی،و هر گاه چنین کند 

آن وقت انجام داده نابود کند، و اگر ببستر غیر شوهر خود رود بر خداوند همۀ اعمال نیك او را که تا 
خداوند متعال حقّ است که او را بآتش بسوزاند پس از آن عذابی که در عالم قبر و برزخ بر او روا 
داشته است.و هر آن زنی که از روی هوی و هوس از شوهر خویش طلاق خلع خواهد و راضی شود 

د و از وی طلاق گیرد پیوسته مورد لعنت خدا و فرشتگان او و پیغمبرانش که مالی بشوهر خود بذل کن
أبشری »و همه مردم خواهد بود تا زمانی که ملك الموت برای قبض روح او بسراغش آید و باو گوید

مژده باد ترا بآتش، و چون روز قیامت شود بدو گفته شود بهمراه دوزخیان داخل جهنّم «بالنار
متعال و پیغمبرش از زنان مختلعه یعنی آنها که از شوهر خویش بزور طلاق  شو،هشدارید که خدای

گاه باشید که خدای عزّ و جلّ و پیغمبرش از کسی که زوجۀ خود را  خواسته اند بیزارند. و همچنین آ
تحت فشار قرار دهد تا از او طلاق خلع بخواهد متنفّر و بیزار خواهند بود.و هر کس بر جماعتی با 

ها در نماز امامت کند و آنان بامامت او راضی باشند و وی در حضور بجماعت و در قراءت اجازۀ آن
و رکوع و سجود و قیام و قعود میانه رو باشد،و رعایت حال آنها را بنماید أجرش برابر أجر همۀ 
جماعت مأمومین خواهد بود.و هر کس بر جماعتی در نمازشان امامت کند و میانه رو نباشد،و 

حال ایشان را در حاضر شدن بمسجد در وقت،و در قراءت و رکوع و سجود و قیام و قعود رعایت 
و از گلوگاه او تجاوز «. و لم تجاوز تراقیه»ننماید نماز وی پذیرفته نشود و بخود او بالا گردد 

ز نخواهد نكند)کتابه از اینكه بسوی خدا بالا نرود و مورد قبول درگاه الهی واقع نشود و ثوابی در آن نما
داشت(و منزلت و مرتبۀ این امام جماعت نزد خداوند همانند منزلت و مرتبۀ آن امام جائر و 



ستمكاریست که صلاحیّت برای رهبری رعیّت ندارد و باذن و اجازه خدای عزّ و جلّ بر ایشان رهبر 
ا رسول اللّٰه پدر نگشته است. در این هنگام امیر المؤمنین علیّ علیه السّلام بپا خاست و عرض کرد:ی

و مادرم بقربانت منزلت آن امام جائر و ستمكار که صلاحیّت رهبری ندارد و باذن خدا بر ایشان امام 
نگشته کدام است،حضرت فرمودند:او چهارم آن چهار تنی است که عذابشان در روز قیامت از همه 

ستمكار است.و هر کس شدیدتر است:ابلیس،و فرعون،و آنكه خودکشی کند،و چهارم ایشان امیر 
برادر مسلمان تهی دستش بگرفتن وامی از وی محتاج شود،و او با داشتن قدرت و توانائی امتناع 
ورزد و بدو قرض ندهد،خداوند بهشت را بر او حرام میسازد آن روزی که نیكوکاران را پاداش 

طلاقش میدهد.و هر کس بر ناسازگاری و بدخوئی زوجه اش صبر کند و بردباری کشد و 
ندهد،پروردگار متعال بهر شبانه روزی که با او بسر برده و شكیبائی نموده پاداشی که بأیّوب علیه 
السّلام در مصیباتش داده است باو عطا فرماید،و آن زن بدخو را هر شبانه روزی بمقدار رملها و 

اسازگاری دست بردارد و شنهای متراکم بیابانها گناه خواهد بود، و اگر پیش از اینكه از بدسگالی و ن
با مرد همراهی کند و قبل از اینكه مرد از وی خشنود شود بمیرد،روز قیامت با منافقین محشور شود 
و سرنگون شود با آنها در آخرین درکات جهنّم.و هر کس را زوجه ای باشد ناموافق که با او نسازد و 

سخت گیرد و چیزی را که در قدرت او بآن روزیی که خداوند نصیبشان کرده قناعت نكند و بر مرد 
نیست بوی تحمیل کند،خداوند از آن زن تا مادامی که این چنین است هیچ کار نیكی که مانع از 
حرارت آتش است نخواهد پذیرفت،و همواره غضب خداوند بر اوست.و هر کس برادر خود را احترام 

ا گرامی دارد چه فكر میكنید که خدا کند بی گمان خدا را گرامی داشته،پس برای کسی که خداوند ر
با او چه خواهد کرد)جز نیكی(.و هر کس کدخدائی و ریاست قومی را بعهده گیرد و با ایشان بنیكی 
رفتار ننماید در جانبی از دوزخ او را زندانی کنند بهر روزی که بر آنها ریاست کرده هزار سال،و با 

استش بر آنها از جانب حق میبوده بالاخره دستهای غل شدۀ بگردن محشور شود،و چنانچه ری
خداوند نجاتش دهد،ولی اگر بناحق بر آنها ریاست میكرده بقعری از دوزخش اندازند یا سقوط کند 
که گودیش بمسافت هفتاد سال راه باشد. )یعنی هفتاد سال در حال سقوط باشد(.و هر کس در 

الهی(حكم راند گناهش همانند آن کس باشد که محكمۀ داوری بغیر ما أنزل اللّٰه)یعنی بغیر قانونی 



بدروغ شهادت و گواهی دهد،و او را بدوزخ برند و بعذاب همان شاهد کاذب معذّب سازند.و هر 
کس در این جهان دو رو و دو زبان یعنی منافق منش باشد،در روز قیامت با دو چهره و دو زبان 

م بردارد و واسطۀ رفع اختلاف و کشمكش محشور خواهد شد .و هر کس برای اصلاح بین دو تن قد
آنها بشود،فرشتگان الهی پیوسته او را دعا کنند و یا بر او درود فرستند تا بازگردد، و اجر)عبادت(شب 
قدر را بدو دهند.و هر کس برای قطع رابطۀ دوستی دو نفر گام بردارد،و زر و وبال برد بهمان اندازه که 

ت،بعلاوه همواره بر او لعنت نویسند تا وارد دوزخ شود و آن شخص مصلح اجر و ثواب برده اس
عذابش را در آنجا دو چندان کنند.و هر کس برای کمك یا نفع رساندن ببرادر همدینش قدم 
بردارد،ثواب مجاهدین في سبیل اللّٰه را خواهد برد.و هر کس برای عیب جوئی یا رسوا ساختن برادر 

یدارد و مینهد در جهنّم باشد،و خداوند عیبهای او را در خود قدم بردارد نخستین گامی که برم
حضور؟؟؟ مردم آشكار نماید و او را رسوا سازد.و هر کس برای دلجوئی و پرسش حال خویشاوند 
یا نزدیكانش گامی بردارد و نظرش تنها پرسش حال او باشد،خداوند اجر یك صد شهید بوی عطا 

ز مال خویش باو احسانی کند یا گامی برای کمك و یاری فرماید،و چنانچه پس از جویائی حال او ا
او بردارد بهر قدمی برای او ثواب چهل هزار هزار حسنه باشد،و چهل هزار هزار درجه رتبه اش بالا 
رود)یعنی بسیار بسیار بخدا نزدیك شود(و چنان باشد که پروردگار عزیز را یك صد سال عبادت 

باهی میان خود و خویشاوندش اقدامی نماید و برای قطع رحم کرده باشد،و هر کس برای جدائی و ت
تلاشی کند،خداوند متعال بر او خشم گیرد و او را لعنت کند هم در دنیا و هم در آخرت،و سنگینی 
بار گناهش بقدر آن کس باشد که خود قطع رحم نموده است.و هر کس در امر ازدواج زن و مردی 

از راه حلال بهمرساند و علاقۀ زناشوئی میانشان برقرار میانجی شود و بكوشد که آن دو را 
سازد،خداوند هزار حور بهشتی که هر کدام در قصری از درّ و یاقوت باشند بوی بهمسری عطا 
فرماید،و نیز بهر گامی که در این راه برداشته یا هر سخنی که گفته است عمل یك سال که شبهای آن 

بروزه سر کرده باشد پاداش خواهد داشت.و هر کس برای جدائی و را بنماز و نیایش و روزهای آن را 
تفرقه بین دو همسر حلال اقدامی کند خشم و لعنت خدا بر اوست هم در این جهان و هم در 
آخرت،و بر خداوند حقّ است که او را با هزار پاره سنگ آتشی سنگسار کند.و هر کس برای ایجاد 



ه دوستی آنها بیكدیگر گامی بردارد اگر چه کارشان بجدائی بی مهری میان دو همسر و کاستن علاق
و طلاق نرسد این شخص فتنه جو در دنیا و آخرت مورد خشم و لعنت خداست و پروردگار او را از 
نظر رحمتش محروم خواهد ساخت. و هر کس نابینائی را بمسجد یا بمنزلش یا هر کجا که بخواهد 

ی او برداشته و قدمی که در این راه رنجه نموده ثواب آزاد کردن برساند، خداوند بهر گامی که بهمراه
یك برده برای او بنویسد،و فرشتگان همه بر او درود فرستند و او را دعا کنند تا هنگامی که باز گردد.و 
هر کس حاجتی از حاجات نابینائی را بعهده گیرد و کوشش کند تا آن را انجام دهد،پروردگار متعال 

صی عطا فرماید یكی از آتش و دیگری از نفاق،و نیز در این جهان هفتاد هزار حاجت او او را دو خلا
را برآورد،و پیوسته در رحمت واسعۀ حقّ تعالی غوطه ور باشد تا باز گردد.و هر کس بیماری را یك 

محشور  شبانه روز خدمت و پرستاری کند،پروردگار متعال او را با ابراهیم خلیل صلّی اللّٰه علیه و سلم
فرماید،و از صراط چون برق جهنده بگذرد.و هر کس کوشش کند تا حاجت بیماری را برآورد از 
گناهان خویش بیرون رود مانند آن روزی که مادر او را زائیده است.مردی از انصار گفت:یا رسول 

د:بزرگترین مردم اللّٰه هر چند مریض از بستگان او باشد؟رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و اله و سلّم فرمو
از حیث أجر آن کس میباشد که در برآوردن حاجت خویشاوندش کوشش نماید.و هر کس عیال و 
خانواده خود را مهمل گذارد)یعنی بدیشان نرسد(و یا با رحم خود قطع کند،پروردگار متعال در آن 

ذارد،و هر کس را روزی که نیكوکاران را پاداش میدهد از جزای نیكو او را محروم دارد و بخود واگ
خداوندش در آخرت واگذاشت او در میان کسانی که سرنوشتشان دوزخ تعیین شده مردّد بماند،بامید 
آنكه راه نجاتی پیدا کند و نخواهد کرد.و هر کس بدرمانده ای وام دهد و در مطالبۀ آن با وی روشی 

مرزیده شده و نامۀ عملش از نیكو و سهل اتّخاذ کند عمل خود از سرگیرد)یعنی گناهان پیشین او آ
گناه پاك گشته است(و خداوند بعدد هر درهمی که بوی قرض داده هزار قنطار طلا از بهشت او را 
عطا فرماید.)قنطار وزنۀ بزرگی از طلا است(.و هر کس یك گرفتاری از گرفتاریهای برادر مؤمنش را 

او بهشت را بدست آورد،و همۀ بر طرف سازد، خداوند بر وی نظر رحمت افكند و از همان نظر 
گرفتاریهای او را در دنیا و آخرت خداوند برطرف سازد.و هر کس برای اصلاح میان زن و شوهری 
گام بردارد،خداوند اجر هزار شهید که در راه حقّ بقتل رسیده باشند باو عطا فرماید.و بهر قدمی که 



بادت یك سال که شبها را بخدا پرداخته و در این راه برداشته باشد یا کلامی که گفته باشد ثواب ع
روزها را روزه گرفته باشد خواهد داشت.و هر کس ببرادر مسلمانش قرض الحسن دهد،بهر درهمی 
که قرض داده برای او هموزن کوه احد]و حرا و ثبیر[و کوههای رضوی و طور سیناء حسنات باشد،و 

رد و مدارا کند از پل صراط چون برق جهنده چنانچه پس از رسیدن مدّت در مطالبۀ آن با وی سهل گی
و سریع بگذرد بدون حساب و عقاب.و هر کس برادر مسلمانش نزد او از تنگدستی شكایت کند،و 
او بوی قرض ندهد خداوند در آن روزی که نیكوکاران را جزای خیر میدهد او را از بهشت محروم 

ن حاجت او را برنیاورد، پس بر او گناهی مانند بنماید.و هر کس حاجتمندی را ردّ کند و با وجود تمكّ 
گناه عشّار)گمرکچی(باشد،عوف بن مالك بپا خاست و گفت:یا رسول اللّٰه گناه عشّار تا کجا است و 
چقدر است،حضرت فرمود: بر عشّار در هر شبانه روز لعنت خدا و فرشتگان و همۀ مردم باشد)یعنی 

ند لعنت کرد یاوری برای او نخواهی یافت )یعنی هیچ جملگی او را لعنت کنند(و هر کس را خداو
کس بفریاد او نخواهد رسید(.و هر کس در بارۀ برادر مؤمنش کار نیكی انجام دهد پس بر او منّت 
گاه باشید  گذارد عملش تباه گردد،و کوشش او بی فائده ماند،و بهره ای نخواهد برد،سپس فرمود: آ

خود پسند،و سخن چین،و باده نوش،و بخیل،و درشتخوی که پروردگار متعال بر منّت گذار،و 
متكبّر،و پر روی حرام زاده بهشت را حرام کرده است.و هر کس مال صدقه را بمسكین برساند همانند 
صدقه دهنده اجر برد،و اگر صدقه چهل هزار دست بگردد تا بدست مسكین رسد همه اجر کامل 

و پایدارتر است برای آنان که پرهیزگار بوده و نیكی  صدقه را خواهند برد،و آنچه نزد خداست بهتر
و هر کس در این دنیا مسجدی بسازد «. من بنی مسجدا في الدّنیا»کرده اند اگر دانسته باشید.و 
از آن شهری در بهشت برای او بنا کند از طلا و نقره و درّ و یاقوت و -خداوند بهر وجبی یا ذراعی

رگی آن بمسافت چهل هزار سال راه باشد،و در هر شهری چهل هزار زمرّد و زبرجد و مروارید که بز
هزار کاخ،و در هر کاخی چهل هزار هزار سرای، و در هر سرایی چهل هزار هزار تالار،و در هر تالاری 
چهل هزار هزار تختخواب، و بر هر تختی همسری از حوریان،و نیز در هر تالاری چهل هزار هزار 

نیز،و أیضا چهل هزار هزار رنگ سفرۀ گسترده و مهیّا و بر هر سفره چهل خادم و چهل هزار هزار ک
هزار هزار کاسه،و در هر کاسه چهل هزار هزار رنگ از طعام و خداوند دوست خود را چندان نیرو 



عطا فرماید که بتواند از همۀ همسران حوری خویش و همۀ طعامها در یك روز کام گیرد .و هر کس 
از مساجد خدا شود و در آن اذان بگوید و نیّتش خدا باشد یعنی بقصد قربت متصدّی أذان مسجدی 

اذان گوید،خداوند ثواب چهل هزار هزار پیغمبر،و چهل هزار هزار صدّیق،و چهل هزار هزار شهید 
بدو عطا فرماید، و چهل هزار هزار امّت که هر امّتی چهل هزار هزار تن مرد باشند مشمول شفاعت 

ای او در هر بهشتی از بهشتها چهل هزار هزار شهر باشد،و در هر شهری چهل هزار او گرداند،و بر
هزار قصر،و در هر قصری چهل هزار هزار سرای،و در هر سرایی چهل هزار هزار اطاق،و در هر 
اطاقی چهل هزار هزار تختخواب،و بر هر تختخوابی همسری از حوریان بهشتی،و نیز وسعت هر 

هزار برابر دنیا باشد،و در کنار هر همسری چهل هزار هزار خادم)غلام(و  اطاقی از آن،چهل هزار
چهل هزار هزار خادمه)کنیز(،و أیضا در هر اطاقی چهل هزار هزار سفره،و بر هر سفره ای چهل هزار 
هزار ظرف،و در هر ظرفی چهل هزار هزار رنگ از طعام، چنان که اگر جمعیّت ثقلین یعنی جنّ و 

ن شوند همه را در کوچكترین اطاق آن پذیرائی نماید بهر چه بخواهند از طعام و انس بر او میهما
شراب و عطر، و جامه،و میوه،و انواع پیشكشی ها،و سوغاتها از لباس و جواهرات گوناگون، و هر 
اطاقی آنچه از این اشیاء لازم باشد بحدّ کافی داراست و محتاج باشیاء اطاق دیگر نیست . و چون 

گوید چهل هزار هزار فرشته اطراف او را فرا گیرند،و «. اشهد أن لا إله إلّا اللّٰه»ذان لب گشاید و مؤذّن با
همه بر او درود فرستند و دعا نمایند و برای او طلب مغفرت کنند و پیوسته در سایۀ رحمت خداوند 

پس بجانب پروردگار باشد تا از اذان فراغت یابد، و ثواب آن را چهل هزار هزار فرشته ثبت کنند،و س
خویش بشتابند.و هر کس بسوی مسجدی از مسجدهای خدا گام بردارد،بهر قدمی که برداشته،تا 
بمنزلش باز گردد ده حسنه پاداش دارد،و ده گناه از نامۀ عملش پاك شود،و ده درجه رتبۀ او را بالا 

چون برق زودگذر  برند.و هر کس مواظب باشد که هر کجا که هست نماز خود را بجماعت خواند
و جهنده بهمراه گروهی از سبقت گیرندگان،از پل صراط عبور کند با چهره و رخساری که از ماه شب 
چهاردهم تابناکتر باشد،و برای او بهر شبانه روزی که بر خواندن نماز جماعت مواظبت داشته ثواب 

د و تكبیرة الاحرام امامرا یك شهید خواهد بود.و هر کس مراقب باشد که در صفّ اوّل جماعت بایست
درك کند در صورتی که در این کار مؤمنی را نیازارد،خداوند اجر او را همانند اجر مؤذّن عطا فرماید،و 



مانند پاداشی که در بهشت بمؤذّن میدهد باو خواهد داد.و هر کس در کنار جادّه ای آسایشگاهی 
با مرکبی از درّ که نور چهرۀ او برای اهل محشر  برای عبورکنندگان بسازد، خداوند در روز قیامت او را

تابان باشد برانگیزد تا با ابراهیم خلیل علیه السّلام در مقام و بارگاهش مأنوس و همدم شود و مردم 
گویند این شخص یكی از فرشتگانست که مانندش دیده نشده،و بشفاعت او چهل هزار هزار تن 

مانی خود برای وی در امری میانجیگری، و شفاعت کند ببهشت روند.و هر کس بدرخواست برادر ای
خداوند عزّ و جلّ بر او نظر رحمت افكند،و سزاوارست که او را هیچ گاه معذّب نسازد،و چنانچه 
بدون درخواست برادرش برای او در امری شفاعت کند اجر هفتاد شهید را خواهد داشت.و هر کس 

روردگار متعال و خشنودی حق زبان خود را نگهدارد،و ماه رمضان را روزه گیرد و برای تقرّب بپ
خاموشی گزیند،و گوش و چشم و عورت و سایر اندام خود را از دروغ و حرام و غیبت و بدگوئی 
حفظ کند،خداوند او را چندان قرب منزلت دهد که همدم ابراهیم خلیل علیه السّلام گردد بدانسان 

 نماید)کنایه از اینكه با وی همنشین و همصحبت شود(.و هر که زانوهای ابراهیم علیه السّلام را مسّ 
کس چاهی برای آب حفر کند تا بآب رسد و آن را بر مسلمانان ببخشد و یا وقف آنها کند برای او 
همانند هر که از آن آب وضو گیرد و نماز بخواند ثواب باشد،و نیز بشمارۀ موی بدن هر انسان یا 

ه ای که از آن استفاده کرده و میكند برای او ثواب آزاد نمودن هزار بنده چهار پا یا درنده و یا پرند
باشد،و در روز قیامت بعدد ستارگان آسمان مردمی بشفاعت او بر حوض قدس وارد شوند، عرض 
کردیم یا رسول اللّٰه حوض قدس کدام است؟سه بار فرمود حوضی که مخصوص من است.و هر 

و آن را بحساب خدا گذارد. پروردگار متعال پیكر او را بر آتش کس برای مسلمانی قبری حفر کند 
دوزخ حرام سازد و در بهشت باو خانه ای بخشد، و در روز قیامت بر حوضی وارد سازد که جامهای 
آن و لیوانها که بر آن نهاده اند بشماره ستارگان آسمان باشد،و عرض آن حوض بمسافت فاصلۀ و 

د بود)که یكی در ساحل بحر احمر و انتهای سرزمین حجاز از جانب دوری بین ایله و صنعاء خواه
مغرب است،و دوّمی در جانب شرقی حجاز و در یمن است(.و هر کس جنازۀ مسلمانی را غسل 
دهد و امانت را ادا بنماید.برای او بهر موئی ثواب آزاد کردن یك برده باشد،و همچنین یك صد درجه 

اب گفت:یا رسول اللّٰه چگونه اداء امانت کند،فرمود:عورت او را رتبه او بالا رود، عمر بن خطّ 



بپوشاند،و اگر نقص عضوی دید آن را مستور دارد و چنانچه ستر عورت او نكند و عیب او را نپوشاند 
أجرش تباه شود و در دنیا و آخرت عیوبش آشكار گردد.و هر کس بر جنازۀ مسلمانی نماز 

زار فرشته بر او درود فرستند و گناهان گذشته اش همه قدیم و جدید گذارد،جبرئیل با هفتاد هزار ه
آمرزیده شود،و چنانچه بماند تا او را دفن کنند و وی خاك بر او ریزد و از تشییع باز گردد برای او بهر 
قدمی از آنجائی که بهمراه جنازه حرکت کرده تا بمنزلش برسد یك قیراط اجر باشد و هر قیراط مانند 

د است که در کفّه میزان عملش بنهند و برابرش باو اجر دهند.و هر کس از خشیت الهی از کوه اح
دیدگانش اشك ریزد بهر قطره ای که از دیدۀ او بچكد هموزن کوه احد ثواب در میزان عملش بنهند،و 
نیز بهر قطره ای او را در بهشت چشمه ای دهند که در کنارش شهرها و قصرهائی باشد که هیچ 

ندیده و هیچ گوشی نشنیده و بر دل هیچ بنده ای خطور نكرده باشد.و هر کس مریضی را  چشمی
عیادت کند بهر گامی که بردارد تا بمنزلش باز گردد هفتاد هزار هزار حسنه پاداش یابد،و هفتاد هزار 

هزار فرشته  هزار گناه از نامۀ عملش پاك گردد، و هفتاد هزار هزار درجه رتبه اش بالا رود،و هفتاد هزار
مأمور شوند که او را در قبرش دیدار کنند و برای او طلب آمرزش بنماید تا روز قیامت.و هر کس 
جنازۀ)مسلمانی(را مشایعت و بدرقه کند بهر قدمی که همراه آن بردارد تا بمنزل باز گردد یك صد 

د،و یك صد هزار هزار هزار حسنه خواهد داشت و یك صد هزار هزار گناه از نامه عملش پاك کنن
هزار درجه رتبه اش را بالا برند و اگر بر او نماز گزارد،چون خود از دنیا رود جنازه اش را یك صد 
هزار فرشته مشایعت کنند و همه برای او آمرزش طلبند تا باز گردد )یا تا او دفن شود( و اگر آنقدر 

ه بگمارد که تا روز رستاخیز برای او همراه جنازه بماند تا از دفن او فارغ شوند،خداوند هزار فرشت
طلب مغفرت کنند.و هر کس بقصد حجّ یا عمره از خانۀ پا بیرون نهد بهر گامی که بردارد تا باز گردد 
هزار هزار حسنه پاداش خواهد داشت،و هزار هزار گناهش آمرزیده خواهد شد،و هزار هزار درجه 

مسافرت با خود بردارد و یا نفقۀ راه نماید هزار رتبه اش بالا خواهد رفت،و بهر درهمی که در این 
هزار درهم و بهر دیناری هزار هزار دینار نزد پروردگار خود عوض خواهد داشت،و همچنین بهر عمل 
نیكی که در این راه انجام دهد هزار هزار حسنه اجر و پاداش نزد خداوند برای اوست،و پیوسته در 

چنانچه در این سفر از دنیا برود او را ببهشت خواهد برد،و اگر  کفالت حق تعالی باشد تا باز گردد،و



سالم بمنزل بازگشت پیروز و کامیاب و آمرزیده باز گشته است،و دعایش همه مستجاب شود،پس 
اکنون که چنین است پیش از آنكه بگناهی آلوده گردد فرصت را غنیمت شمرید و از او بخواهید که 

اوند دعای او را ردّ نخواهد فرمود،و در روز قیامت شفاعتش در بارۀ یك در بارۀ شما دعا کند زیرا خد
صد هزار تن پذیرفته گردد.و هر کس خانواده و اهل بیت کسی را که بزیارت خانه خدا رفته برای حجّ 
یا عمره در نبودن او سرپرستی کند خود چون آن شخص أجر کامل برد بدون اینكه از اجر آن زائر 

.و هر کس برای مرزداری و پاسداری و نگهبانی سرحدّی از سرحدّات مسلمین یا چیزی کاسته شود
جهاد در راه خداوند تعالی از منزل خود قدم بیرون نهد بهر گامی هفتصد هزار حسنه ببرد،و هفتصد 
گناه از نامۀ عملش پاك شود،و هفتصد درجه رتبه اش را بالا برند،و پیوسته در کفالت حقتعالی باشد 

كه از دنیا برود و بهر نوع مردنی که بمیرد شهید از دنیا رفته است،و چنانچه زنده باز گردد آمرزیده تا این
باز گشته و دعایش مستجاب خواهد بود.و هر کس برای دیدار برادر مؤمنش گام بردارد بهر قدمی که 

ار درجه رتبه اش را برداشته تا باز گردد ثواب آزاد کردن یك صد هزار برده برای او باشد،و یك صد هز
بالا برند،و یك صد هزار گناه از او محو سازند،و یك صد هزار حسنه برای او بنویسند. بابی هریره 

هر کس یك برده آزاد کند همان فدای »گفتند:آیا رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خود نفرمود:
را با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و ابو هریره گفت:آری این چنین کلامی «او از آتش خواهد بود

سلّم گفتیم آن حضرت فرمود:بلی و لیكن برای این شخص درجاتی نزد خدا در کنوز عرشش بالا 
برند.و هر کس قرآن را برای خشنودی خدا و بینش در دین بیاموزد،بقدر آنچه را بفرشتگان و پیمبران 

ود.و هر کس برای خودنمائی و طلب شهرت قرآن و فرستادگان پاداش دهند برای او ثواب خواهد ب
را بیاموزد،و قصدش مجادله با کم خردان و فخر فروشی بدانشمندان باشد،و دنیا را بدان خواهد، 
پروردگار عزّ و جلّ در روز قیامت استخوانهای او را پراکنده سازد،و در آتش دوزخ کسی عذابش از 

م نباشد جز اینكه او بدان عذاب معذّب خواهد شد وی شدیدتر نباشد،و هیچ گونه عذابی در جهنّ 
از بس خداوند بر او خشمگین و از او ناراضی است.و هر کس قرآن را بیاموزد و در علم متواضع 
باشد و دیگران را برای رضای خدا تعلیم بدهد،هیچ کس در بهشت ثوابش از وی افزونتر نباشد،و 

خواهد بود،و در بهشت هیچ درجۀ بلند و ارجمندی کسی در آنجا منزلت و مقامش از او بالاتر ن



نیست جز اینكه برای او در آن درجه سهم وافر و بیشتری خواهد بود،و شریفترین مقام را بدو خواهند 
داد،آری و این را باید دانست که علم از عمل مقامش بالاتر است )یعنی عمل بی علم(و ملاك دین 

م کسی باشد که بموجب علم خویش رفتار نماید اگر چه اندك ورع و پاکدامنی است،و نیز همانا عال
باشد.و این را نیز بدانید که نباید کاری را کوچك بشمارید هر چند در نظرتان حقیر و ناچیز آید 
زیرا)گناه( صغیره ای با اصرار،دیگر صغیره نخواهد بود،و همچنین)گناه(کبیره ای با استغفار کبیره 

وند عزّ و جلّ تمام اعمال و کارهای شما را جویا خواهد شد و از شما سؤال نخواهد بود. و همانا خدا
خواهد کرد حتّی از انگشتی که کسی از شما بر جامۀ برادر و رفیقش بگذارد،پس ای بندگان خدا 
بدانید که هر شخصی با آن عقیده و آن روشی که از دنیا رفته است مبعوث خواهد شد،و پروردگار 

بهشت و دوزخ هر دو را خلق فرموده،پس هر کس دوزخ را پسندید و آن را بر بهشت  عزّ و جلّ البتّه
اختیار کرد با دست خالی و حسرت باز گشته،و هر کس بر عكس بهشت را اختیار نمود رستگار 

 »شده و پیروزمندانه باز گشته است،چنانچه خدای عزیز و جلیل فرموده:

ارِ و  أُدْ  لنّٰ نِ ا  نْ زُحْزِح  ع  م  دْ فٰاز  ف  ق  ة  ف  نَّ لْج   خِل  ا 

هر کس را از آتش دور سازند و ببهشت درون کنند بدون تردید کامیاب گشته و بمراد خود رسیده « 
 است. متوجه با

  687, ص  1ثواب الأعمال و عقاب الأعمال / ترجمه غفاری ؛ ج 

 ترجمه مجاهدی

للّٰه علیه و آله و سلّم چندی پیش از رحلتش ابو هریره و عبد اللّٰه بن عباس گفتند:رسول خدا صلّی ا-1
برای مردم خطبه یی ایراد فرمود که آخرین خطبۀ آن حضرت در مدینه بود و پس از آن دیری نپائید 
که به دیدار خداوند متعال شتافت.آن حضرت در این خطبه،چنان موعظه ای کرد که چشمها را به 

و بدنها به لرزه در آمد،و حاضران را بیقرار  گریه واداشت،و دلها طپیدن گرفت،و قلبها خاشع
ساخت.اول به بلال دستور داد تا مردم را به مسجد فرا خواند هنگامی که مردم گرد آمدند،رسول خدا 



صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم)از خانه(بیرون آمد و به منبر رفت و فرمود:ای مردم!هر چه می توانید 
پس از شما در مسجد حضور می یابند جا باز کنید!مردم به دستور پیشتر بیائید و برای کسانی که 

حضرت تا توانستند پیش آمدند)و صفوف خود را فشرده فشرده تر کردند(،و چون به پشت سر خود 
نظر کردند کسی را ندیدند)که به علت نبودن جای خالی،ایستاده باشد(:باز حضرت فرمود:نزدیكتر 

نید!مردی پرسید:یا رسول اللّٰه!برای چه کسی جا باز کنیم؟)ما که کسی بیایید و برای دیگران جا باز ک
را نمی بینیم!(حضرت فرمود:برای فرشتگان.پس فرمود:آنان اگر با شما باشند در پیش روی و یا در 
پشت سر شما قرار نمی گیرند، بلكه در سمت راست و چپ شما قرار خواهند گرفت.مردی عرض 

رشتگان در پیش رو یا در پشت سر ما قرار نمی گیرند؟!آیا به خاطر برتری ما کرد:یا رسول اللّٰه!چرا ف
به آنان است یا برتری آنان به ما؟!حضرت فرمود:شما از فرشتگان برترید.و به آن مرد دستور داد 
بنشین!و آن مرد نشست.آنگاه رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم خطبۀ خود را آغاز کرده فرمود: 

و سپاس از آن خداوند است،او را سپاس می گوئیم و به او ایمان می آوریم و بر او توکل می حمد 
کنیم،و شهادت می دهیم که خدایی جز او نیست،یكتا و بی انباز است، و شهادت می دهیم که 
 محمد صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم بنده و فرستادۀ اوست،و از شرّ خود و کردارهای بد خود به خدا
پناه می بریم.کسی را که خداوند هدایت کند،هیچ کس نمی تواند او را گمراه سازد،و کسی را که 
خداوند به خود واگذارد)و هدایتش نكند(،راهنما و هدایت کننده ای نخواهد داشت.ای مردم!در این 
امت،سی تن دروغزن گزافه گو)که به گمراهی امت همّت خواهند گماشت(،که طلیعه دار آنان 

احب صنعا و صاحب یمامه اند .ای مردم!کسی که از روی اخلاص،به یگانگی خداوند اقرار کند ص
را)از روی اعتقاد قلبی(بر زبان آرد،و چیز دیگری را با آن درنیامیزد،به لقای «لا اله الّا اللّٰه»و کلمۀ

ست و عرض خداوند شتافته و به بهشت خواهد رفت.علیّ بن ابی طالب علیه السّلام از جای برخا
کرد:یا رسول اللّٰه!پدر و مادرم به قربان تو باد!چگونه با اخلاص شهادت دهد و چیز دیگری را با آن 
نیامیزد؟!این مطلب را برای ما بیشتر بشكاف و در بارۀ آن توضیح بیشتری بیان کن تا به مفهوم آن پی 

ری مال و منال دنیا از راه حرام ببریم.حضرت فرمود:آری!)شهادت او باید(برای آز و به منظور گرد آو
و راضی شدن به آن نباشد.و مردمی هستند که گفتارشان،گفتار نیكان است ولی کردارشان،کردار 



ستمگران،پس اگر کسی خدا را در حالی دیدار کند که هیچ یك از این صفتها)را که برشمردم(در او 
گر دنیا را بگیرد و آخرت را رها سازد،در نباشد و لا اله الّا اللّٰه را بگوید،بهشت برای اوست.و ا

آتش)دوزخ(جای می گیرد.و اگر کسی در محكمه ای از ستمكاری دفاع کند)وکیل مدافع او باشد و 
یا به نفع او شهادت دهد(و یا او را)به نحوی(یاری کند،)هنگامی که(فرشتۀ مرگ او را دریابد به لعنت 

دهد،و این چه سرنوشت بدی برای اوست!و کسی  خدا و جایگاه همیشگی او در آتش دوزخ،بشارت
در نزد پادشاهی ستمگر و حاکمی بیدادگر خود را خوار و بیمقدار -به خاطر خواسته ای که دارد-که

سازد،با همو در آتش)دوزخ(همنشین خواهد بود.و کسی که صاحبان قدرت را به بیدادگری بر مردم 
ذاب این دو از تمامی اهل جهنم دشوارتر خواهد رهنمون گردد،)در روز قیامت(با همو محشور،و ع

بود.و کسی که دنیا داری را به خاطر مال و منالی که دارد بزرگ داشته و او را دوست بدارد، خداوند 
نسبت به او)و رفتاری که دارد(خشمگین می گردد و)در روز قیامت(با قارون در تابوت زیرین آتش 

رانه و به منظور شهرت،ساختمانی را بسازد،در روز قیامت آن در یك درجه قرار گیرد.و کسی که ریاکا
ساختمان را تا طبقۀ هفتم زمین)آن مقدار که در زیر بنای او قرار دارد(با خود بكشد،و سپس به صورت 
حلقۀ آتشینی درآمده و برگردن او قرار می گیرد،و او را در آتش)دوزخ(سرنگون می سازد.راوی می 

!چگونه ساختمانی از روی ریا و خودخواهی بنا کند؟!فرمود:ساختمانی گوید:گفتم:یا رسول اللّٰه
بسازد که از حد نیازش فراتر باشد،یا برای آنكه بر خود ببالد و بر رخ دیگران بكشد.و کسی که در 
دستمزد کسی که برای او کار می کند ظلم نماید،خداوند عمل او را تباه،و عطر بهشت را بر او حرام 

ینكه بوی بهشت از فاصلۀ پانصد سال راه به مشام می رسد.و کسی که زمین همسایۀ می سازد.با ا
تصرّف کند، خداوند در روز قیامت تا طبقه هفتم زمینی -و اگر چه یك وجب باشد-خود را به ناحق

را که غصب کرده است،بسان حلقه ای آتشین به دور گردن او می پیچد و او را رهسپار دوزخ می 
قرآن را فرا گیرد ولی از روی عمد آن را فراموش کند،در حالی که مبتلا به جذام و او  سازد.و کسی که

را غل کرده باشد،خدا را در روز قیامت ملاقات نماید،و در غل و زنجیر گرفتار باشد،و خداوند به 
 ازای هر آیه ای که فراموش کرده است،ماری را بر او مسلط می سازد که همیشه با او خواهد بود.و
کسی که قرآن را بیاموزد ولی بر اساس اوامر و نواهی آن رفتار نكند،و دوستی دنیا و جاذبه های آن را 



بر)نعمتهای(آخرت ترجیح دهد،سزاوار خشم خداوند است،و در مرتبۀ یهودیان و مسیحیانی قرار 
زنی می گیرد که)دستورات(کتاب خدا را پشت سر انداختند و به آن عمل نكردند.و کسی که با 

و با مرد یا پسری نزدیكی کند،خداوند در روز قیامت او را با بوی گندی که از بوی -از پشت-نامحرم
مردار هم ناخوشایندتر است محشور می سازد به گونه ای که اهل محشر از بوی گند او در آزارند تا 

ی کند و همۀ اعمال زمانی که رهسپار دوزخ گردد،و خداوند هیچ توبه و یا فدیه ای را از او قبول نم
او را تباه ساخته، و او را در تابوتی که با میخهای آهنین کوبیده و محكم شده است قرار می دهند،و 
آنقدر ضربۀ شمشیر بر او فرود آورند که اندام او با آن میخها درهم آمیزد،و عذاب و شكنجه آنقدر 

چهار صد امّت فرود آرند در دشوار و طاقت فرساست که اگر عذاب تنها یك رگ عصب او را بر 
دم،بمیرند،و عذابش از همۀ مردم شدیدتر است.و کسی که با زنی یهودی یا نصرانی یا مجوسی یا 

و یا با هر زنی دیگر از راه حرام،نزدیكی کند،خداوند سیصد -خواه آزاد باشد و خواه برده-مسلمان
آن دربها،مارها و عقربها و گدازه های هزار درب از دربهای آتش دوزخ را در قبر او می گشاید که از 

آتش به قبر او روی آورند،و تا روز قیامت در آتش خواهد سوخت،و مردم از بوی گند شرمگاه او در 
رنج و عذابند،و او)در هر کجا(و به این بوی بد شناخته می شود، تا اینكه در روز قیامت فرمان رسد 

ۀ شكنجه ها و عذابی که بر آنان مقرر است،از)بوی بد که او را در آتش در افكنند،و دوزخیان با هم
او(در رنج و عذابند،چرا که خداوند کارهای ناپسند را حرام کرد و هیچ کس غیورتر از خدا نیست،و 
از غیرت اوست که کارهای زشت را حرام کرده و حدود الهی را مقرر فرموده است.و کسی که به 

ه مردی یا موی زنی و یا به قسمتی از بدن او نگاه کند،بر خانۀ همسایه خود نگاه کند و به شرمگا
خداوند است که او را با منافقانی که در دنیا به دنبال عیبجویی از مردم بودند وارد جهنّم سازد،و تا 
رسوا نگردد از دنیا نرود،و در قیامت شرمگاه او را برای مردم آشكار سازد.و کسی که به خاطر 

ودن خود ناراضی باشد و بردباری را پیشۀ خود نسازد،هیچ یك از کارهای تنگدستی و اندك روزی ب
در حالی که نسبت به او خشمگین -نیك وی به جانب بالا)خدا(نمی رود و در روز قیامت خداوند را

دیدار کند.و کسی که لباسی بپوشد و به خاطر آن بر خود ببالد و آن را به رخ دیگران بكشد، -است
-بری که در آن قرار دارد از لبۀ پرتگاه جهنم فرو برد.و)تردیدی در این نیست(کهخداوند او را با ق



قارون)به خاطر(جامۀ)زربفتی(که پوشید و از سر نخوت و خودخواهی بر دیگران بالید 
در)ژرفای(زمین فرو رفت و تا روز قیامت همچنان در زمین فرو خواهد رفت.و کسی که همسری از 

ولی هدف او از این ازدواج، برخورد بالیدن و خودنمایی باشد،خداوند راه مشروع)حلال(برگزیند 
عزّ و جل بجز خواری و سرافكندگی بر او نیفزاید،و به اندازه ای که از آن لذّت برده باشد او را پس از 
مرگ در کناره ای از دوزخ نگاه دارند و سپس در ژرفای دوزخ که به اندازۀ هفتاد سال راه،زمان می 

نگونش سازد.و کسی که کابین)مهریّۀ(همسر خود را،حكم او)شوی(در نزد خداوند)حكم( برد، سر
زناکار است،و در روز قیامت از جانب خداوند به او خطاب می گردد که:ای بندۀ من!کنیز خود را 
همسر تو کردم و از تو پیمان گرفتم،ولی تو به پیمانی که بسته بودی وفا نكردی.پس خداوند 

ده دار گرفتن حقّ آن زن می گردد و تمام حسنات آن مرد را از او می گیرد،ولی چون متعال،خود عه
برای ادای دینی که به همسر خود دارد وفا نكند،به ناچار او را رهسپار دوزخ سازند.و کسی که از 
شهادتی که داده است باز گردد و آن را کتمان کند،خداوند در روز قیامت او را وادار سازد که گوشت 
بدن خود را بخورد؛و در حالی رهسپار دوزخ می شود که زبان خود را می جود.و کسی که دو همسر 

از نظر هزینۀ معاش زندگی و روابط زناشوئی و تعهداتی که شرعا بر -داشته باشد،ولی در میان آن دو
به زنجیر با عدالت رفتار نكند،و در میان آن دو فرق بگذارد،در روز قیامت در حالی که -عهده دارد

کشیده شده است و با اندامی کج محشور می گردد تا آنكه رهسپار دوزخ شود.و کسی که بی 
جهت،همسایه آزاری کند،خداوند او را از نسیم خوشبوی بهشتی محروم سازد و جایگاه او در آتش 

گاه باشید که خداوند متعال در روز واپسین)از مردم(در مورد رعایت حق همسایه  جویا خواهد بود.آ
می شود،و کسی که حقّ همسایه خود را رعایت نكرده باشد از ما)خاندان(نخواهد بود.و کسی که 
مسلمان مستمندی را به خاطر فقر و تنگدستی مورد اهانت قرار داده و با چشم حقارت به او 
بنگرد،بدون تردید حق خداوندی را ناچیز قلمداد کرده است)و چنین شخصی(همواره مورد خشم و 

رت الهی خواهد بود،تا زمانی که آن مسلمان مستمند را از خود راضی و خشنود سازد.و کسی که نف
مسلمان تهیدستی را محترم بشمارد،در روز قیامت خداوند را)از عمل خویش(خشنود خواهد 

آزاد باشد و دنیا -در رابطه با انجام یا عدم انجام کاری-یافت.و کسی که در انتخاب دنیا و یا آخرت



بر آخرت بگزیند،در روز قیامت خداوند را در حالی ملاقات کند که هیچ حسنه ای در نامۀ اعمال  را
او نباشد تا با آن خود را از آتش دوزخ در امان دارد. و کسی که آخرت را بر دنیا برگزیند،در روز 

کنیزی از راه  قیامت،خداوند را دیدار خواهد کرد در حالی که از او خشنود باشد.و کسی که به زنی یا
حرام دسترسی پیدا کند،ولی او از این حرام خداوندی دوری گزیند و آن زن را رها سازد،خداوند 
آتش)دوزخ(را بر او حرام کند و او را از ترس و هراس بزرگ قیامت باز دارد و در بهشت جای دهد.ولی 

رهسپار دوزخ نماید.و کسی اگر به این عمل حرام،تن در دهد خداوند او را از بهشت محروم ساخته و 
که مالی را از راه حرام به دست آورد،خداوند صدقه و آزاد کردن بنده و حج و عمرۀ او را نمی پذیرد،و 
به اندازۀ ثواب این کارهای خیر در نامه اعمال او گناه نوشته می شود،و پس از مرگ هر چه از آن مال 

دوزخ است.و کسی که بر مال حرامی دست یابد،ولی باقی بماند،به منزلۀ توشه و زاد راه او در سفر 
آن را به خاطر ترس از خدا نگیرد و از آن بگذرد،)مدام(در)سایۀ(محبّت و رحمت بی منتهای الهی 
بسر برد،و در روز قیامت فرمان می رسد که او را رهسپار بهشت سازند.و کسی که با زن نامحرمی 

ر کشیده شده است محشور می شود و سپس فرمان دست دهد،در روز قیامت در حالی که به زنجی
می رسد که او را راهی دوزخ سازند.و کسی که با زنی نامحرم از سر شهوت شوخی و مزاح کند،به 
ازای هر کلمه ای که بر زبان آورده باشد هزار سال او را نگاه دارند.و اگر با تمایل آن زن نامحرم با او 

از او کام بگیرد،بر آن زن همان گناه نوشته می شود که بر مرد مقرر همآغوش گردد،یا او را ببوسد،و یا 
شده است؛ولی اگر بدون تمایل آن زن نامحرم او را وادار به گناه کند،گناه آن زن نیز بر عهدۀ مرد 
است و در روز قیامت دو کیفر خواهد دید.و کسی که در کار خرید و فروش با مسلمانی،دغل بكار 

ما )امّت اسلام(نخواهد بود و در روز قیامت با یهودیان محشور می گردد،زیرا  بندد و غش ورزد،از
کسی که با مردم از سر دغل و نیرنگ،غش ورزد،مسلمان نیست.و کسی که به صورت مسلمانی 
سیلی بزند،خداوند در روز قیامت استخوانهای او را درهم خرد می کند،و آتش)دوزخ(را بر او مسلط 

به زنجیر کشیده شده است به محشر درآید تا رهسپار دوزخ گردد.و کسی که سازد،و در حالی که 
شب را به صبح برساند در حالی که در دل نسبت به برادر دینی خود،کینه و احساس دشمنی داشته 
باشد شب را با خشم خداوند بسر برده،و در طول روز نیز مورد خشم پروردگار است تا آنكه)از این 



و از اندیشۀ اهرمنی خود بازگردد؛و اگر بر همین حال بمیرد،به دینی غیر از دین کار زشت(توبه کند 
اسلام از دنیا رفته است.سپس رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:کسی که با مسلمانی،به 

زیانه دغل و نیرنگ رفتار نماید،از ما نخواهد بود؛و این گفتۀ خود را سه بار تكرار فرمود.و کسی که تا
ای در اختیار حاکم ستمگری قرار دهد)تا مردم را مورد ضرب و شتم قرار دهد(خداوند در روز قیامت 

-آن تازیانه را به صورت ماری درآورده که ازای آن به شصت هزار ذراع برسد،و تا زمانی که در دوزخ
ر مسلمان ، باشد مار بر او چیرگی خواهد کرد.و کسی که غیبت براد-اقامتگاه همیشگی خود

خود،کند،روزه اش باطل و وضویش به هدر می رود، و اگر بر این حال از دنیا برود،در حالی بدرود 
حیات گفته که)گویی(حرام خدا را، حلال دانسته است .و کسی که در میان دو تن،به سخن چینی 

و چون از گور بپردازد،خداوند در گور،آتشی را بر او مسلّط کند که تا روز قیامت او را بسوزاند،
برانگیخته شود،خداوند تا زمانی که وارد دوزخ گردد،اژدهایی را بر او چیره سازد تا گوشت بدن او را 
بگزد.و کسی که خشم خود را فرو برد،و از)تقصیر(برادر مسلمان خود بگذرد،و نسبت به)رفتار 

ی که بر فقیری ستم و یا او(بردبار باشد،خداوند پاداش شهید)در راه خود را(به او خواهد داد.و کس
درشتی کرده و او را خوار بشمارد،خداوند در روز قیامت،او را به اندازۀ موری کوچك و با شكل آدمی 
محشور خواهد کرد تا زمانی که رهسپار دوزخ گردد.و کسی که در مجلسی،غیبتی را که در مورد 

-ر درب)از دربهای(شر و شرارت رابرادر ایمانیش شنیده است،رد کرده و از او دفاع کند،خداوند هزا
بر روی او ببندد؛ولی اگر چنین نكند و از غیبت برادر ایمانی خود لذّت برد،همان -در دنیا و آخرت

گناهی که در مورد غیبت کننده مقرر است برای او نیز خواهد بود.و کسی که به مرد یا زن پاکدامنی 
،و در روز قیامت هفتاد هزار فرشته از پیش رو تهمت بزند،خداوند اعمال خوب او را نابود می سازد

و از پشت سر به او تازیانه می زنند،و مارها و عقربها بدنش را می گزند،و بعد او را رهسپار جهنّم می 
سازند.و کسی که در این دنیا شراب بخورد،خداوند جامی از زهر افعیها،مارها و عقربها برای او مهیّا 

گینی(گوشت صورتش در جام می ریزد،و پس می سازد،و پیش از آنكه از  آن بیاشامد)از شدّت زهر آ
از آشامیدن گوشت و پوست او بسان مردار از هم پاشیده و متلاشی می گردد،و همۀ اهل محشر 
از)همنشینی با(او در عذابند تا زمانی که او را رهسپار دوزخ سازند؛و خورنده،سازنده،گیرندۀ 



شراب و کسی که آن را حمل می کند،و آن که شراب برای او برده می شراب،و نیز فروشنده و خریدار 
شود،و کسی که از بهای شرب زندگی خود را اداره می کند،همه در ننگ و گناه به طور یكسان 
گاه باشید که هر کس شراب در اختیار یهودی،نصرانی، صابئی و یا هر کس دیگر قرار  شریكند.آ

گاه باشید که هر کس آن را دهد،گناهی مانند گناه نوشندۀ شرا ب در نامۀ اعمال او ثبت خواهد شد.آ
برای دیگری خریداری کند یا بفروشد، خداوند نماز و روزه و حجّ و عمرۀ او را نمی پذیرد مگر آنكه 
توبه کند،و اگر پیش از آنكه توبه نماید،از دنیا برود،بر خداوند است که به ازای هر جرعه یی که در 

به او بنوشاند.سپس رسول خدا -که آب گند و بد بوی جهنّم است-یده است،از صدیددنیا از آن نوش
گاه باشید که خداوند)نوشیدن(شراب را به خصوص،و هر مست  صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:آ
کنندۀ دیگری را حرام کرده است،و بدانید که هر مست کننده ای حرام است.و کسی که در 

در مورد برادر ایمانیش شنیده است،رد کرده و از او دفاع کند،خداوند هزار  مجلسی،غیبتی را که
بر روی او ببندد؛ولی اگر چنین نكند و از غیبت -در دنیا و آخرت-درب)از دربهای(شر و شرارت را

برادر ایمانی خود لذّت برد،همان گناهی که در مورد غیبت کننده مقرر است برای او نیز خواهد بود.و 
در این دنیا نسبت به امانتی)که در نزد اوست(خیانت کند و آن را به صاحب آن باز کسی که 

نگرداند،بر دینی غیر از دین اسلام خواهد مرد،و خداوند را)در حالی(ملاقات می کند که نسبت به 
او خشمگین است،و او را به جانب آتش می کشند و او را تا ابد در قسمتی از جهنّم نگاه دارند.و 

ه به زیان مرد مسلمانی یا کافری از اهل ذمّه یا هر کس دیگری به دروغ شهادت دهد،او را در کسی ک
روز قیامت از زبانش آویزان کنند و با منافقان در درك زیرین آتش جهنّم همنشین خواهد بود.و کسی 

ند هم بگوید،خداو«تو را به حضور نمی پذیرم،و سعادتمند نباشی»که به خدمتگزار و یا غلام خود:
تو را به حضور نمی پذیرم،و سعادتمند نباشی،و بدبخت شود در »در روز قیامت به او خواهد گفت:

و کسی که همسر خود را آنقدر شكنجه و آزار دهد که حاضر شود با دادن مالی، خود را رها «.جهنّم
ی برای زنی سازد،خداوند برای شوی او کیفری کمتر از جهنّم راضی نخواهد شد، زیرا خداوند تعال

که مورد ستم قرار گرفته است)چنان(خشمگین می گردد که در مورد یتیم)و پایمال شدن حقوق 
او(خشمگین می شود.و کسی که همسر خود را آنقدر شكنجه و آزار دهد که حاضر شود با دادن 



داوند مالی، خود را رها سازد،خداوند برای شوی او کیفری کمتر از جهنّم راضی نخواهد شد، زیرا خ
تعالی برای زنی که مورد ستم قرار گرفته است)چنان(خشمگین می گردد که در مورد یتیم)و پایمال 
شدن حقوق او(خشمگین می شود.و کسی که قرآن را برای آوازه و کسب شهرت و یا به طمع مال 

دیدار  اندوزی،تلاوت کند، در روز قیامت با صورتی استخوانی و آن گوشت را نپوشانده باشد خدا را
خواهد کرد.و قرآن آنقدر بر قفای او می زند تا قدم در جهنّم گذارده،و با کسانی که در دوزخ سقوط 
می کنند همراه خواهد شد.و کسی که قرآن را تلاوت نماید ولی به مفاهیم آن عمل نكند خداوند او 

روردگارا!چرا مرا کور پ»را در روز قیامت به صورت کور محشور سازد،و او به درگاه خدا می نالد که:
برانگیختی،در حالی که من بینا بودم؟!و خداوند به او خطاب می کند که: همان گونه که تو آیات ما 

آنگاه دستور می رسد که به دوزخ «را دریافتی و به آنها عمل نكردی،ما نیز امروز تو را فراموش کردیم
خیانت به دست آمده است،با شخص جنایت برده شود.و کسی که مال را بخرد و بداند که این از راه 

کار از نظر ننگ این کردار و کیفر گناه آن،مساوی خواهد بود.و کسی که موجبات آمیزش زن و مردی 
را از راه حرام،فراهم سازد و آن دو را بهم برساند،خداوند بهشت را بر او حرام و جایگاه او را در جهنّم 

م بدی است،و تا لحظه ای که جان بسپارد مورد خشم پروردگار قرار خواهد داد،و این سرانجام و فرجا
خواهد بود.و کسی که نسبت به برادر مسلمانی خود دغل کند و در معاملۀ با او غش ورزد، خداوند 
برکت خود را از روزی او برمی گیرد،و زندگانی او را سیاه و تباه ساخته،و او را به خود وامی گذارد.و 

گاهی از دزدی بودن آن،خریداری نماید،با دزد آن مال در ننگ و گناه سهیم کسی که مال دزدی را  با آ
و شریك است.و کسی که نسبت به مسلمانی خیانت ورزد،او از ما نیست،و ما هم از او نیستیم چه 
در دنیا و چه در آخرت.و کسی که عمل زشتی را که شنیده است،فاش کند،همانند کسی است که آن 

م داده است و کسی که از عمل نیكی با خبر شود و آن را افشا کند،همانند کسی کار زشت را انجا
است که آن کار نیك را انجام داده است.و کسی که مشخصات ظاهری و زیبایی زنی را برای مرد 
بیگانه ای وصف کند،و او را چنان بستاید که فریفتۀ آن زن شود تا به حرام از او کام بگیرد،از دنیا 

ت مگر آنكه مورد خشم خداوندی قرار گیرد؛و کسی که مورد خشم الهی قرار گیرد، نخواهد رف
آسمانهای هفت گانه و زمینهای هفتگانه نیز بر او خشم می گیرند،و گناهش همانند کسی است که 



با آن زن مرتكب زنا شده باشد.پرسیدند:یا رسول اللّٰه!اگر آن دو، توبه کرده و خود را اصلاح 
!حضرت فرمود:خداوند توبۀ آنان را می پذیرد ولی توبۀ کسی که با ستودن آن زن نمایند،چطور؟

موجب چنین فتنه و فسادی شده است )هرگز(نمی پذیرد.و کسی که چشمان)شهوت آلودۀ(خود را 
با نگاه کردن به ناموس دیگران و از راه حرام پر کند)ارضاء نماید(،چشمهای او را)آنقدر(با میخهای 

ر می کند)و به این کار ادامه می دهد(تا در بارۀ)اعمال(مردم داوری نماید،آنگاه فرمان آتشین دوزخ پ
می رسد که او را به جانب جهنّم رهسپار سازند.و کسی که با ترتیب دادن میهمانی،جمعی از مردم 
را از روی خودخواهی و ریا دعوت کند،پروردگار بزرگ از گنداب چرکین دوزخ به اندازۀ طعام آن 

همانی به خورد او داده و شكم او را با آتش پر کند،و سپس از جانب حق فرمان می رسد که او را می
به جانب دوزخ بكشید.و کسی که با زن شوهر داری زنا کند و از او کام بگیرد،در روز قیامت از 

کشد،  شرمگاه آن دو آب گند و چرکین و بدبویی بیرون می ریزد که مسافت پانصد سال راه را به گند
و دوزخیان از گندی و بدبویی و عفونت آنان در آزار و عذاب باشند،و آن دو عذابشان از همۀ مردم 
دشوارتر است.و خشم و غضب خداوند بسیار شدید است نسبت به زن شوهر داری که چشم خویش 

می سازد،و  را به مردان نامحرم بدوزد و پر سازد،و اگر چنین کند خداوند تمام اعمال نیك او را تباه
اگر با مرد نامحرم همبستر شود،بر خداوند است که او را)در روز قیامت(در آتش)قهر 
خود(بسوزاند،پس از آنكه در گور عذابش کرده باشد.و هر زنی که)بیجهت و یا برای بی بند و 
باری(از شوی خود،طلاق خلع بگیرد، پیوسته مورد لعنت خدا و فرشتگان و پیامبران خدا و همۀ 

دم خواهد بود،هنگامی که فرشتۀ مرگ)عزرائیل(او را دریابد به او می گوید:تو را به دوزخ بشارت مر
باد!و چون روز قیامت فرا رسد به او خطاب می شود که:به همراه دوزخیان رهسپار دوزخ شو!زنهار 

ار و که خدای متعال و پیامبر خدا از زنانی که به ناروا)و از سر هوس(طلاق خلع می گیرند،بیز
متنفرند؛و خداوند متعال و پیامبر خدا از مردی که همسر خود را مورد اذیّت و آزار و شكنجه قرار می 
دهد تا از او طلاق خلع بگیرد،نفرت دارند.و کسی که با اجازه و رضایت جمعی،مسئولیّت امامت 

بنماید و در قرائت نماز جماعت آنان را بر عهده بگیرد و از نظر حضور در مسجد رعایت حال آنان را 
و رکوع و سجود و قیام خود میانه روی را پیشۀ خود سازد)نماز را بیش از حد طولانی نكند تا مأمومین 



احساس خستگی کنند(،پاداش او برابر پاداش تمام نماز کسانی است که با او به جماعت خوانده 
رکوع،و سجود،و قعود و قیام اند.و کسی که امام جماعت شود ولی در موارد حضور مردم،و قرائت،و 

خود رعایت حال آنان را نكند و نماز را بیش از حدّ متعارف طولانی نماید،نمازش را به او 
بازگردانند)نمازش پذیرفته نمی شود(چرا که نمازش از استخوانهای سینۀ او فراتر نخواهد رفت و 

وزی است که مصلحت افراد جایگاه وی در نزد خدای متعال همانند جایگاه حاکم ستم پیشۀ متجا
زیر دست خود را در نظر نمی گیرد و صلاحیّت امر و نهی آنان را ندارد و بر اساس احكام الهی اجازۀ 
امامت بر آنان را ندارد.در این هنگام امیر مؤمنان علی علیه السّلام از جای خود برخاست و عرض 

اکم ستمگر و متجاوزی که صلاحیّت رهبری و کرد:یا رسول اللّٰه!پدر و مادرم به فدایت باد!جایگاه ح
امامت بر افراد زیر دست خود را ندارد و بدون اذن خداوندی،این منصب را به دست آورده 
است،چیست؟!حضرت رسول صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:او چهارمین آن چهارتن است که 

وارتر است:ابلیس و فرعون،و آن که کسی عذاب و کیفر آنان در روز قیامت از همۀ مردم شدیدتر و دش
را)بیگناه و عمدا(به قتل برساند،و چهارمین آنها همان حاکم ستم پیشۀ متجاوز است.و کسی که 
برادر نیازمند مسلمانش برای گرفتن وام به او مراجعه کند و او از دادن وام )با داشتن توانایی(سر باز 

ش کار خیر عنایت می فرماید،بهشت را بر او حرام خواهد زند،خداوند در روزی که به نیكوکاران پادا
کرد.و کسی که زنی ناسازگار داشته باشد و با تنگدستیهای او نسازد و بیش از توان مرد از او طلب 

-که مانع از حرارت آتش دوزخ باشد-کند و بر او سخت بگیرد،خداوند هیچ یك از اعمال نیك او را
نین رفتاری با شوی خود داشته باشد،مورد خشم خداوندی قرار نخواهد پذیرفت،و تا زمانی که چ

خواهد داشت.و کسی که به برادر)دینی(خود احترام بگذارد،بدون تردید خدا را گرامی و محترم داشته 
است،و شما در مورد کسی که خدا را گرامی داشته چه می اندیشید؟!و کسی که،مسئولیت سرپرستی 

با آنان به نیكی رفتار نكند،)در روز قیامت(در برابر هر روزی که بر آنان گروهی را بر عهده بگیرد ولی 
فرمان رانده است،به مدت هزار سال در گوشه ای از جهنم زندانی می شود،و در حالی محشور می 
شود که دستهایش به گردنش غل شده باشد.و اگر به فرمان خداوند متعال چنین مسئولیتی را بر عهده 

نجام خداوند او را)از عذاب خود(نجات دهد،ولی اگر به ناروا و به ناحق بر گرفته باشد،سرا



آنان،فرمان رانده باشد،خداوند)در روز قیامت(او را هفتاد سال در دوزخ سرنگون خواهد کرد.و کسی 
که)در میان جمعی(بر اساس قوانین و احكام الهی داوری نكند،همانند کسی است که به دروغ 

)در روز قیامت(او را در آتش دوزخ افكنند تا به عذاب کسی که به ناروا شهادت شهادت داده باشد،و
داده است گرفتار شود.و کسی که در این دنیا دو رو و دو زبان)منافق و چند چهره(باشد،در روز قیامت 
نیز به همان صورت محشور خواهد شد)و کیفر منافقان را خواهد چشید(.و کسی که برای آشتی 

چند(نفر گام بردارد،فرشتگان خدا پیوسته درود و صلوات خود را بر او نثار کنند تا باز دادن دو)یا 
گردد،و پاداش شب قدر را به او خواهند داد.و کسی که برای گسیختن رشتۀ دوستی میان دو)یا 
چند(نفر گام بردارد،میزان گناه او به اندازۀ پاداش کسی است برای آشتی دادن آنان اقدام می کند،و 
مدام لعنت خداوندی را در نامۀ اعمال او می نویسند تا وارد جهنّم شود،و عذابش در آنجا چند برابر 
خواهد شد.و کسی که برای کمك یا سود رساندن به برادر)دینی(خود گام بردارد،ثواب مجاهدان در 

ارد،با اولین راه خدا را خواهد داشت.و کسی که برای عیبجوئی یا رسوایی برادر)ایمانی(خود قدم برد
گام در جهنم خواهد بود،و خداوند عیبهای او را در نزد مردم آشكار ساخته و او را رسوا می سازد.و 
کسی که برای دیدار و دلجوئی خویشاوندان و نزدیكان خود گام بردارد خداوند پاداش صد شهید را 

یش کند،در برابر هر قدمی که به او خواهد داد؛و اگر به پرسش احوال او بپردازد و با جان و مال یار
در این راه خداپسندانه بر می دارد،چهل میلیون حسنه برای او ثبت می شود،و چهل میلیون درجه به 
مقام و منزلت او در پیشگاه خداوند افزوده می گردد و به منزلۀ آن است که یك صد سال خدا را 

شاوندی،گام بردارد مورد خشم و عبادت کرده باشد.و کسی که برای جدایی و گسیختن رابطۀ خوی
لعنت الهی در دنیا و آخرت قرار خواهد گرفت و سنگینی بار گناه او به اندازۀ کسی است که قطع 
رحم کرده باشد .و کسی که بكوشد تا دو مسلمان را به همسری یك دیگر درآورد،خداوند)در 

اند،به ازدواج او در می آورد،و  آخرت(هزار حور بهشتی را که هر یك در قصری از در و یاقوت آرمیده
در برابر هر قدمی که در این رابطه بر می دارد یا هر کلمه ای که بر زبان جاری می سازد پاداش عمل 
یك سال تمام را که شبها سرگرم نماز و عبادت و روزها را به روزه داری سپری سازد،به او خواهند 

ام نماید،در دنیا و آخرت مورد خشم و لعنت داد.و کسی که برای جدایی در میان زن و مرد اقد



خداوندی قرار می گیرد،و بر خداست که او را با هزار سنگ آتشین سنگسار کند؛و اگر کسی برای 
مورد خشم و ناخشنودی خداوند قرار  -در دنیا و آخرت-گسیختن رابطۀ زناشویی آن دو،گام بردارد

اگر چه کار آن زن و شوهر -حروم خواهد ساختخواهد گرفت و خداوند او را از نظر به روی خود م
.و کسی که نابینائی را به مسجد یا به خانه و یا به هر جایی که او در نظر -به جدایی و طلاق نكشد

دارد،برساند، خداوند در برابر هر قدمی که در این راه بر می دارد،پاداش آزاد کردن یك بنده را)در راه 
،و فرشتگان درود و سلام خود را بر او نثار می کنند،تا زمانی که از خدا(در نامۀ اعمال او می نویسد

او جدا شود. و کسی که انجام نیاز نابینایی را بر عهده بگیرد و تلاش کند تا آن را انجام دهد، خداوند 
متعال دو برات آزادی به او عنایت می فرماید:یكی برات آزادی از آتش،و دیگری برات دوری از نفاق 

چهرگی؛و در این دنیا هفتاد هزار حاجت او را برآورده می سازد،و تا وقتی که)به خانۀ و یا و چند 
محل کار خود(باز گردد غرقۀ دریای رحمت بی منتهای الهی خواهد بود.و کسی که یك شب و 
روز،پرستاری بیماری را بر عهده بگیرد،خداوند متعال او را با حضرت ابراهیم خلیل علیه السّلام 

ر می سازد و از پل صراط به سرعت برق خواهد گذشت.و کسی که تلاش کند تا حاجت محشو
بیماری را برآورده سازد،از آلودگی تمام گناهانی که تا آن روز انجام داده است)بجز حقّ النّاس(مانند 

سول روزی که از مادر زاده شده،)پاك و پاکیزه(بیرون می آید.در این هنگام مردی از انصار،پرسید:یا ر
اللّٰه!اگر بیمار، از بستگان او باشد چطور؟رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمود:بزرگترین اجر 
و پاداش الهی از آن کسی است که در برآورده کردن نیازهای خویشاوندان خود کوشش کند.و کسی 

ود قطع کند)قطع رحم که به افراد خانواده و تحت تكفّل خود نرسد و رابطۀ خود را با فامیلهای خ
نماید(،خداوند در روزی که به نیكوکاران پاداش می دهد،او را از آن محروم ساخته و او را به خود 
واگذارد.و کسی را که خداوند متعال در آخرت رها کرده و به خود واگذارد او مانند هلاك شدگان 

یافت.و کسی که به حاجتمندی  سرگردان است تا بلكه راه گریزی پیدا کند،ولی توفیق نجات نخواهد
وام بدهد و در مطالبۀ آن بر او سخت نگیرد،تمام گناهان گذشتۀ او از نامۀ اعمالش پاك می گردد،و 
خداوند به ازای هر درهمی که وام داده است یك هزار قنطار در بهشت به او خواهد داد.و کسی که 

رف کند، خداوند نظر رحمت خود را به او یك گرفتاری از گرفتاریهای دنیوی برادر دینی خود را برط



معطوف می دارد و با همان نظر رحمت،از اهل بهشت گردد،و خداوند گرفتاریهای او را در دنیا و 
آخرت برطرف سازد.و کسی که برای آشتی دادن زن و شوهری قدم بردارد،خداوند به او اجر هزار 

کرامت فرماید،و به ازای هر قدمی که در این شهید را که در راه خدا به شهادت رسیده باشند،به او 
که شبهای آن به عبادت و -رابطه برمی دارد و یا هر کلمه ای که بر زبان می آورد،عبادت یك سال را

به او عنایت کند.و کسی که به برادر -شب زنده داری و روزهای آن به روزه داری سپری شده باشد
همی به وزن کوه احد و کوههای رضوی و طور مسلمان خود وام دهد،خداوند به ازای هر در

سیناء،برای او حسنه می نویسد؛و چنانچه پس از سرآمدن مهلت باز پرداخت وام بر او سخت نگیرد 
و با او مدارا نماید،)در روز قیامت(به سرعت برق و بدون هیچ حساب و کتاب و عذابی از پل صراط 

لمانش که در نزد او از تنگدستی شكایت می کند خواهد گذشت.و کسی که از وام دادن به برادر مس
خود داری نماید،خداوند در آن روزی که به نیكوکاران پاداش خیر عنایت می فرماید،بهشت را بر او 
حرام خواهد کرد.و کسی که نیازمندی را جواب کند در صورتی که می تواند خواستۀ او را برآورده 

ه است.راوی می گوید:عوف بن مالك از جای برخاست سازد،مرتكب گناهی همانند گناه عشّار شد
و پرسید:یا رسول اللّٰه!گناه عشّار چقدر است؟!فرمود:بر او هر شب و روز لعنت خدا و فرشتگان و 
همۀ مردم است،و کسی که خداوند او را لعنت کند،یار و یاوری برای او نخواهی یافت)و همه او را 

ه در حق برادر ایمانیش کار نیكی انجام دهد و به خاطر به حال خود واخواهند گذارد(.و کسی ک
آن،به گردن او منّت بگذارد،عمل نیك او تباه می گردد و کوششی که در این راه از خود نشان داده 
گاه باشید که خداوند متعال بهشت خود را بر منّت  است، بی نتیجه خواهد بود.سپس فرمود:آ

ممسك،و بد خلق زنازاده، حرام کرده است.و کسی که گذار،خود خواه،سخن چین،میگسار،آزمند،
مال صدقه را به نیازمندی برساند همان پاداش صدقه دهنده را خواهد داشت؛و اگر صدقه چهل هزار 
دست بگردد تا به مستمند برسد،همۀ آنان)که در این کار خیر شرکت داشته اند(پاداش کامل صدقه 

ر و ماندگارتر است برای پرهیزکاران و نیكوکاران اگر پی برده را خواهند برد،و آنچه در نزد خداست بهت
باشید.و کسی که در این دنیا مسجدی بسازد،خداوند به ازای هر وجب یا هر ذرع از آن، شهری از 
طلا و نقره و زبرجد و زمرّد و مروارید در بهشت برای او خواهد ساخت که )تصوّر(بزرگی 



را می طلبد،و در هر شهری چهل میلیون قصر،و در هر قصری آن)تجسّم(مسافت چهل هزار سال راه 
چهل میلیون سرا،و در هر سرایی چهل میلیون خانه،و در هر خانه ای چهل میلیون تخت و بر هر 
تختی حوری از حوران بهشت آرمیده است)تا به همسری او درآیند(،و)باز(در هر خانه ای چهل 

لیون سفرۀ رنگارنگ و بر روی هر سفره ای چهل میلیون میلیون غلام و چهل میلیون کنیز،و چهل می
ظرف،و در هر ظرفی چهل میلیون نوع از انواع خوراکیها قرار دارد،و خداوند به دوست خود آنچنان 
قدرت و توانی کرامت فرماید که بتواند از همۀ همسران خود کام بگیرد و از همۀ خوراکیها در یك 

ن مسجدی از مساجد خدا گردد،و در آن مسجد اذان بگوید و فقط روز استفاده نماید.و کسی که مؤذّ 
رضایت خدا را در نظر داشته باشد،خداوند ثواب چهل میلیون پیغمبر،و چهل میلیون صدّیق،و چهل 
میلیون شهید را به او عنایت فرماید،و شفاعت او شامل چهل میلیون امت می شود که هر امّتی چهل 

او در هر بهشتی )از بهشتهای هفتگانه(چهل میلیون شهر،و در هر شهری  میلیون نفر مرد باشد،و برای
چهل میلیون قصر،و در هر قصری چهل میلیون سرا،و در هر سرایی چهل میلیون خانه،و در هر خانه 
ای چهل میلیون تخت،و بر هر تختی یك حور از حوریان بهشتی آرمیده است)تا به همسری او 

ای از آن خانه ها چهل میلیون برابر دنیا است،و در اختیار هر همسری درآید(،و نیز)وسعت(هر خانه 
چهل میلیون غلام و چهل میلیون کنیز قرار دارند،و در هر اطاقی چهل میلیون سفره،و بر روی هر 
سفره ای چهل میلیون ظرف،و در هر ظرفی چهل میلیون نوع از انواع خوراکیها می باشد که اگر همۀ 

و گردند،همه را در کوچكترین خانه از آن خانه ها جای خواهد داد،و هر چه جن و انس میهمان ا
تا عطر و جامه و میوه و انواع تحفه ها شامل لباس و زیور -از خوراکی و نوشیدنی گرفته-بخواهند 

در آن وجود دارد؛و هر خانه یی به اندازۀ کافی از این اشیاء مورد نیاز،هست.و چون -آلات گوناگون
بگوید چهل میلیون فرشته اطراف او را فرا می گیرند و همه بر او درود «ان لا اله الّا اللّٰه اشهد»مؤذن

می فرستند و تا وقتی که از اذان فارغ شود برای او طلب آمرزش می کنند،و در سایۀ رحمت حضرت 
ه محضر حق قرار خواهد داشت،و چهل میلیون فرشته ثواب اذان او را در نامۀ اعمالش می نویسند و ب

خداوند متعال تقدیم می کنند .و کسی که به سوی مسجدی از مساجد خدا قدم بردارد،به ازای هر 
قدمی که بر می دارد)از لحظۀ بیرون آمدن از خانه تا به هنگام بازگشت(پاداش ده حسنه خواهد 



حق(ده درجه  داشت و ده گناه)نیز(از نامۀ اعمال او پاك می شود و مقام و منزلت او را)در نزد حضرت
بالا می برند.و کسی که بر آن باشد که در هر جا و در هر موقعیت و فرصتی،نماز خود را به جماعت 
بخواند،)در روز قیامت(جزو اولین گروهی با سبقت گیرندگان،با چهره ای روشنتر از ماه شب 

ه توفیق چهاردهم)بدر(به سرعت برق از پل صراط خواهد گذشت،و به ازای هر روز و یا شبی ک
شرکت در نماز جماعت را داشته است ثواب یك شهید را به او خواهند داد.و کسی که همیشه در 
صف اول نماز جماعت قرار گیرد و به اولین تكبیرة الاحرام برسد،و با این کار خود موجبات آزار 

ت،پاداش خواهد مؤمنی را فراهم نسازد،خداوند به اندازۀ پاداش مؤذّن)که بر شمرده شد(به او در بهش
داد.و کسی که در کنار جاده ها،سر پناهی برای مسافران و رهگذران بسازد،خداوند در روز قیامت او 
را با مرکبی از درّ در حالی که پرتو رخسارش بر اهل محشر می تابد، برخواهد انگیخت،تا در مقام 

مان کنند که او یكی از ابراهیم خلیل الرحمن علیه السّلام با او همنشین گردد،و اهل محشر گ
فرشتگان خدا است،که همانند او دیده نشده است،و با شفاعت وی چهل میلیون نفر به بهشت 
خواهند رفت.و کسی که به درخواست برادر ایمانیش،در کاری که مورد نظر اوست،وساطت کند، 

رد. و اگر بدون خداوند نظر خود را به او معطوف می دارد،و بر خداوند است که او را هرگز نیازا
درخواست برادر دینی خود)در کاری که به او مربوط است(میانجیگری کند،پاداش هفتاد شهید را به 
او کرامت کنند.و کسی که ماه رمضان را روزه بگیرد و برای تقرّب به خداوند متعال زبان خود را از 

و تمام اعضای بدن خود را  یاوه گویی باز داشته و خاموشی را اختیار کند،و گوش و چشم و شرمگاه
از دروغ و حرام و غیبت،باز دارد،خداوند متعال او را از مقرّبان درگاه خود قرار دهد تا آنجا که دو 
زانوی ابراهیم خلیل علیه السّلام را لمس کند)کنایه از نزدیك بودن به حضرت ابراهیم علیه السّلام 

ب رسیدن،در اختیار مسلمانان قرار دهد،پاداش است(.و کسی که چاه آبی را حفر کند و پس از به آ
او مانند پاداش کسی است که از آن وضو بگیرد و نماز بخواند،و به شمارۀ هر مویی از بدن انسان یا 
چهارپا،یا درنده،یا پرنده ای که از آن آب بنوشد، ثواب آزاد کردن هزار بنده در راه خدا را در نامۀ 

قیامت به شمارۀ ستارگان آسمان از مردم در اثر شفاعت او،حوض  اعمال او خواهند نوشت،و در روز
قدس را دریابند. راوی می گوید:پرسیدیم:یا رسول اللّٰه!حوض قدس کدام است؟حضرت سه بار 



تكرار فرمود:حوض من،حوض من،حوض من.و کسی که برای مسلمانی،گوری حفر کند و آن را به 
و را بر آتش)دوزخ(حرام سازد،و در بهشت خانه ای به حساب خداوند بگذارد، خداوند متعال بدن ا

او ارزانی دارد و او را وارد حوضی می کند که به شمارۀ ستارگان در اطراف آن جام قرار دارد،و گسترۀ 
آن به اندازه فاصلۀ میان ایله و صنعاء خواهد بود.و کسی که جنازۀ مسلمانی را غسل دهد و امانت را 

ازای هر مویی از بدن او ثواب آزاد کردن یك بنده را به او کرامت خواهند کرد در حق او ادا نماید،به 
و مقام و منزلتش)در نزد حضرت حق(یك صد درجه افزون می گردد.در این هنگام عمر بن خطاب 
عرض کرد:یا رسول اللّٰه!چگونه امانت را ادا کند؟!فرمود:شرمگاه و زشتیهای او را بپوشاند،و اگر چنین 

اشش تباه ساخته معایبش را در دنیا و آخرت آشكار نموده است.و کسی که بر جنازۀ مسلمانی نكند پاد
نماز بگزارد،جبرئیل با هفتاد ملیون فرشته درود خود را نثار سازند،و تمام گناهان گذشتۀ او)بجز حقّ 

سپس از تشییع النّاس(آمرزیده می شود.و اگر آنقدر در کنار او بماند تا دفن شود و خاك بر او بریزد 
از لحظۀ تشییع تا لحظه ای که به خانۀ خود -جنازه بازگردد،به ازای هر قدمی که برداشته است

یك قیراط پاداش خواهد داشت،و هر قیراط هم وزن کوه احد است که در کفۀ ترازوی اعمال  -بازگردد
دا بگرید،به شمارۀ هر او قرار می دهند و برابر آن به او پاداش کرامت می کنند.و کسی که از ترس خ

قطرۀ اشك،وزنۀ پاداشی به وزن کوه احد در کفّۀ ترازوی اعمال او قرار می دهند،و نیز به ازای هر قطرۀ 
اشك،چشمه ای در بهشت به وی عنایت کنند،که در کنارۀ آن چشمه شهرها و قصرهایی قرار دارند 

هیچ کس خطور نكرده است.و کسی که )همانند آنها(هیچ چشم و گوشی ندیده و نشنیده و در خاطر 
که به عیادت بیماری برود،به شمارۀ هر قدمی که در این رابطه برمی دارد تا )لحظه ای که(به خانه 
باز گردد،هفتاد میلیون حسنه به او کرامت شود و هفتاد میلیون گناه از نامۀ اعمال او پاك گردد،و مقام 

فتاد میلیون فرشته در قبر از او دیدار کرده و برای او تا منزلتش هفتاد میلیون درجه بالا برده شود،و ه
روز قیامت طلب آمرزش می کنند.و کسی که جنازۀ)مسلمانی(را تشییع کند،به شمارۀ هر قدمی که 
بر می دارد تا )لحظه ای که(به منزل خود بازگردد یك صد میلیون حسنه در نامۀ اعمال او نوشته و 

ك می گردد و مقام منزلتش را)در نزد پروردگار(یك صد میلیون درجه یك صد میلیون از گناهان او پا
بالا خواهند برد؛و اگر بر جنازۀ او نماز بگزارد،)پس از درگذشت او( یك صد هزار فرشته جنازۀ او را 



تشییع کرده و برای او طلب آمرزش کنند تا جنازۀ او به خاك سپرده شود،و اگر آنقدر در آنجا بماند تا 
دفن گردد خداوند هزار فرشته را بر او می گمارد تا همۀ آنها برای او طلب آمرزش کنند،تا  آن جنازه

زمانی که از قبر خود برانگیخته گردد.و کسی که با نیّت انجام حج یا عمره از خانۀ خود بیرون آید،به 
ل او ثبت تعداد گامهایی که از لحظۀ خروج تا بازگشت بر می دارد،یك میلیون حسنه در نامۀ اعما

می شود،و یك میلیون گناه او از آن نامه پاك می گردد،و یك میلیون درجه به مقام او افزوده می گردد،و 
در برابر هر درهم یا دیناری که در این سفر به همراه بردارد تا هزینۀ راه کند،یك میلیون برابر آن در نزد 

ین راه انجام دهد)ثواب(یك حضرت حق عوض خواهد داشت.و برای هر حسنه ای که در طول ا
میلیون حسنه برای او خواهد داشت تا زمانی که)به خاك خود(بازگردد و در امان خداوند خواهد 
بود.و اگر در این سفر بمیرد،خداوند او را رهسپار بهشت خواهد کرد در حالی که کامیاب و آمرزیده 

مارید)و به او التماس دعا گردیده و دعای او مستجاب خواهد بود،پس دعای او را مغتنم بش
بگوئید(،زیرا که خداوند دعای او را رد نمی کند،و در روز قیامت اختیار شفاعت برای یك صد هزار 
نفر را دارد.و کسی که خانوادۀ کسی را که به سفر حج یا عمره رفته است سرپرستی کند،پاداشی 

داشت،بی آنكه از پاداش حج  کامل،بسان پاداش همان شخصی که به حج یا عمره رفته است خواهد
گزار یا عمره گزار چیزی کم شود.و کسی که به منظور نگاهبانی از مرز)کشور اسلامی(یا جهاد در 
راه خدا از خانۀ خود بیرون آید،با هر گامی که برمی دارد هفتصد هزار حسنه در نامۀ اعمال او ثبت 

درجه به مقام و منزلت او افزوده می گردد،و  و هفتصد هزار گناه از نامۀ او پاك می شود و هفتصد هزار
خداوند متعال کفیل و ضامن اوست تا آنكه بدرود حیات گوید،و به هر نحوی که بمیرد،شهید به 
حساب خواهد آمد،و اگر)سلامت به خانۀ خود( بازگردد،آمرزیده و دعایش مستجاب خواهد بود.و 

از لحظۀ بیرون آمدن از خانه تا لحظۀ -میکسی که برای زیارت برادر خود قدم بردارد،با هر گا
ثواب آزاد کردن یك صد هزار بنده را)در راه خدا(در نامۀ اعمال او ثبت می کنند،و یك صد -بازگشت

هزار درجه بر مقام و منزلت او افزوده و یك صد هزار گناه از نامۀ اعمال او پاك می گردد. از ابو هریره 
علیه و آله و سلّم نفرموده است:کسی که بنده ای را)در راه خدا(آزاد  پرسیدند:آیا رسول خدا صلّی اللّٰه

کند پس همان قربانی)فدای(او از آتش خواهد بود)یعنی این عمل، او را از آتش دوزخ دور می 



دارد(؟گفت:آری!ما چنین سخنی را با رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم در میان نهادیم،رسول 
علیه و آله و سلّم فرمود:آری!ولی در کنوز عرش درجاتی را برای این شخص در نزد خدا صلّی اللّٰه 

خدا بالا می برند.و کسی که قرآن را برای رضای خدا و برای کسب معرفت دینی بیاموزد،به اندازۀ 
پاداش فرشتگان و انبیاء و پیامبران برای او ثواب خواهد بود.و کسی که قرآن را برای ریا و آوازه و 

هرت بیاموزد،و هدف او از یادگیری قرآن به مجادله کردن با نادانان و کم خردان و اظهار فخر به ش
دانشمندان باشد،و بوسیلۀ قرآن دنیا را طلب کند،خداوند عز و جل در روز قیامت استخوانهای او را 

ه انواع از هم متلاشی و پراکنده می سازد و عذاب هیچ کس شدیدتر از عذاب او نخواهد بود.و ب
عذابهایی که برای دوزخیان مقرر شده است،گرفتار خواهد شد چرا که خداوند نسبت به او خشمگین 
و از او ناخشنود است.و کسی که قرآن را بیاموزد،و در آن آموختن فروتنی را پیشۀ خود سازد،و آن را 

که پاداشش  به بندگان خدا بیاموزد و هدفش رضای خدا باشد،کسی را در بهشت نخواهید یافت
بیشتر و گرانقدرتر از او و مقام و منزلتش از او بالاتر باشد،و در بهشت هیچ مقام و منزلت والایی 
گاه  وجود ندارد که او سهم چشمگیری از آن نداشته باشد و شریفترین منازل بهشت از آن اوست.آ

ناه است،براستی که باشید که علم از عمل)بی علم(بهتر است،و ملاك دین خدا ترسی و پرهیز از گ
گاه باشید هیچ گاه چیزی را اگر -عالم کسی است که به علم خود عمل نماید اگر چه اندك باشد.آ

ناچیز مشمارید،زیرا هیچ گناه صغیره ای در صورت اصرار بر آن صغیره -چه در نظرتان کوچك آید
گاه باشید که  خداوند از شما در رابطه نیست،و هیچ گناه کبیره ای با طلب آمرزش،دیگر کبیره نیست.آ

با کارهایی که کرده اید،خواهد پرسید،حتّی اگر یكی از شما انگشت خود را به روی لباس برادرش 
بگذارد.ای بندگان خدا!بدانید که بنده در روز قیامت بر آن عقیده و مذهبی که مرده است محشور 

ا هر کس دوزخ را بر بهشت خواهد شد؛و تردیدی در این نیست که خداوند بهشت و دوزخ آفرید،ت
 بگزیند،شكست و ناکامی را به ره آورد سفر با خود ببرد،و 
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. ابو سلمة بن عبد الرحمن از ابو هریره و عبد اللّٰه بن عباس نقل کرده که گفتند: رسول خدا )صلّی 1
له( چند روز پیش از آنكه رحلت کند برای ما خطبه ای خواند، و این آخرین خطبه ای الله علیه و آ

بود که در مدینه ایراد کرد و طولی نكشید که به رحمت حق پیوست. پیامبر )صلّی الله علیه و آله( 
در این خطبه مردم را چنان موعظه کرد که اشك از چشمها جاری شد و دلها تپیدن گرفت و بدنها 

و اعصاب تحریك شد. نخست به بلال فرمود تا مردم را فرا خواند. همۀ مردم گرد آمدند و  لرزید
رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( نیز خارج شد و به منبر بالا رفت و سه بار فرمود: ای مردم، نزدیك 

ر نزدیك بیایید و جا را برای کسانی که بعدا می آیند خالی بگذارید. همه پیش آمدند و به یك دیگ
شدند و به پشت سر خود نگاه کردند کسی را ندیدند. باز پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: ای 
مردم، نزدیك بیایید و جا را برای کسانی که بعدا می آیند باز بگذارید. مردی گفت: ای پیامبر خدا، 

چون با شما باشند پیش رو یا برای چه کسی جا باز کنیم؟ فرمود: برای فرشتگان. آن گاه فرمود: آنان 
پشت سرتان قرار نمی گیرند، بلكه در طرف راست و چپ شما خواهند بود. مردی گفت: ای رسول 
خدا، چرا آنان در پیش رو یا پشت سرمان قرار نمی گیرند، آیا به سبب برتری ما بر آنان است یا به 

به آن مرد فرمود: بنشین. آن مرد سبب برتری آنان بر ما؟ فرمود: شما از فرشتگان برترید. سپس 
نشست و رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( شروع به سخنرانی کرد و فرمود:همۀ ستایشها از آن 
خداست. او را سپاس می گوییم و از او یاری می طلبیم و بر او توکل می کنیم و گواهی می دهیم که 

هی می دهیم که محمّد )صلّی الله علیه و جز او معبودی نیست و او یگانه و بی همتاست، و نیز گوا
آله( بنده و فرستادۀ اوست، و از بدیها و کارهای زشت خود به خدا پناه می بریم، و هر که را خدا 
گمراه کند برای او هدایتگری نخواهد بود. ای مردم، در میان این امّت سی تن دروغ پیشه ظهور 

ن کعب( و صاحب یمامه )مسیلمۀ کذاب( است. خواهند کرد. نخستین آنها صاحب صنعاء )اسود ب
ای مردم، هر کس خدا را ملاقات کند در حالی که از روی اخلاص به یگانگی خدا گواهی دهد وارد 
بهشت می شود. در این میان علی بن ابی طالب )علیه السّلام( برخاست و گفت: ای رسول خدا، 

ی دهد و چیزی را با آن نیامیزد؟ برای ما پدر و مادرم فدای تو باد، چگونه از روی اخلاص گواه
توضیح ده تا آن را خوب بفهمیم. پیامبر فرمود: آری، برای دنیاطلبی و گرد آوری مال از راه حرام و 



خشنود بودن به آن گواهی ندهد، و گروهی این گونه اند که گفتارشان گفتار نیكان ولی کردارشان 
قات کند در حالی که هیچ یك از این خصلتها در او کردار ستمكاران است. پس هر کس خدا را ملا

جاری باشد بهشت برای اوست. پس اگر دنیا را بگیرد و « لا اله الّا اللّٰه»نباشد و زبانش به کلمۀ 
آخرت را رها کند آتش دوزخ برای او خواهد بود.و هر کس از ستمگری دفاع کند یا او را بر ستم یاری 

می آید و او را به لعنت خدا و خلود در آتش دوزخ نوید می دهد، و دهد، فرشتۀ مرگ بر او فرود 
راستی دوزخ بد جایگاهی است. و هر کس برای حاجتی خود را نزد سلطان ستمگری سبك گرداند 
همدم او در آتش دوزخ خواهد بود. و هر کس پادشاهی را بر جور و ستم راهنمایی کند همدم هامان 

و و آن پادشاه عذابشان از همۀ دوزخیان سخت تر است. و هر کس ]وزیر فرعون[ خواهد بود، و ا
ثروتمندی را به طمع دنیا احترام کند یا او را دوست بدارد خداوند بر او خشم می گیرد و همدم قارون 
در تابوت زیرین آتش خواهد بود.و هر کس برای خودنمایی یا شهرت طلبی خانه ای برای خود 

را تا هفتمین طبقۀ زمین به دوش می کشد، سپس به صورت حلقه ای بسازد، روز قیامت آن خانه 
آتشین طوق گردنش می شود، آن گاه او را با آن حال به آتش دوزخ می افكنند. راوی گفت: پرسیدیم: 
ای پیامبر خدا، چگونه برای خودنمایی یا شهرت طلبی خانه می سازد؟ فرمود: خانه ای بسازد که 

د یا آن را برای فخر فروشی بنا کند. و هر کس بر اجیری ستم کند و مزد بیش از اندازۀ حاجتش باش
او را کم دهد، خدا عملش را تباه و بوی بهشت را بر او حرام می کند ساخت با اینكه بوی بهشت از 
فاصلۀ پانصد سال راه به مشام رسد. و هر کس در یك وجب زمین همسایه اش خیانت کند، خدا در 

تمین طبقۀ زمین به صورت طوق آتشین بر گردنش افكند و او را به دوزخ در می قیامت آن را تا هف
آورد. و هر کس قرآن را فرا گیرد و آن را عمدا از یاد ببرد، روز قیامت خدا را ملاقات می کند در حالی 
که دست ندارد و در غل و زنجیر کشیده شده است، و خداوند برای هرآیه ای ماری را بر او چیره می 

ند که مأمور وی باشد. و هر کس قرآن را بیاموزد و به آن عمل نكند و محبّت دنیا و زیور آن را بر ک
آخرت برتری دهد در خور خشم خدا خواهد شد، و با یهودیان و مسیحیان که کتاب خدا را پشت 

از پشت سر انداختند همرتبه خواهد گردید.و هر کس با زنی که بر او حرام است یا با مردی یا پسری 
نزدیكی کند، خداوند او را در روز قیامت با بویی بدتر از مردار که موجب آزار مردم است محشور 



می کند تا اینكه وارد دوزخ شود، و هیچ توبه و فدیه ای را از او نمی پذیرد، و اعمال او را تباه می 
اند جای می دهد، و آن قدر سازد و او را در تابوتی که قطعات آن را با میخهای آهنین به هم کوبیده 

با تیغها و شمشیرها در آن تابوت بر او می زنند که پیكرش با آن میخها در هم فرو می رود، و عذاب 
او به قدری سخت است که اگر یكی از رگهای او را بر چهار صد امّت بگذارند همه یكباره جان می 

زنی یهودی یا مسیحی یا مجوسی یا  سپرند، زیرا عذاب او از همۀ مردم بیشتر است. و هر کس با
یا هر زن دیگری زنا کند، خداوند سیصد هزار در از درهای دوزخ به -آزاد باشد یا بنده-مسلمان

قبرش می گشاید که از آنها مارها و عقربها و شراره های آتش به او هجوم می کنند و تا روز قیامت 
رنجند و تا روز قیامت با این بوی شناخته  بدین وضع می سوزد، و همۀ مردم از بوی گند عورتش در

می شود، تا فرمان رسد که او را به آتش برند و تمامی اهل محشر با آن همه عذابهای سختی که خود 
دارند از آن آزار ببینند، و این بدان جهت است که خداوند گناهان را حرام کرده است، و هیچ کس 

ه زشتكاریها را ممنوع ساخته و برای آن تازیانه قرار باغیرت تر از خدا نیست، و از غیرت اوست ک
داده است.و هر کس به خانۀ همسایه سرکشد و به عورت مردی یا موی زنی یا عضوی از بدن او نگاه 
کند، بر خدا سزاوار است که او را با منافقانی که در دنیا در پی عیوب مردم بودند وارد دوزخ کند، و 

اینكه خدا او را رسوا سازد، و در آخرت نیز عیوب او را برای مردم آشكار از دنیا بیرون نمی رود تا 
خواهد ساخت. و هر کس در مورد روزی خود نسبت به خدا خشمگین باشد و نزد این و آن شكایت 
کند و شكیبایی نورزد، هیچ کار نیكی از او به سوی خدا بالا نمی رود و روز قیامت خدا را ملاقات 

ه خدا بر او خشم گرفته است. و هر کسی لباسی بپوشد و در آن بر خود ببالد، می کند در حالی ک
خداوند او را با قبرش در کناری از دوزخ فرو می برد، و پیوسته تا آسمانها و زمین بر قرار است در آن 
فرو می رود. قارون جامه ای پوشید و به وسیلۀ آن بر دیگران فخر فروخت و در زمین فرو رفت و تا 

ز قیامت همچنان فرو می رود. و هر کس با زنی از راه حلال و با مال حلال ازدواج کند ولی رو
قصدش از این کار خود نمایی و فخر فروشی باشد، خداوند بر ذلّت و خواری او می افزاید، و به 

که  قدری که از آن زن کام گرفته است او را در کناری از دوزخ باز می دارد، سپس او را در گودی ای
فاصله اش به اندازۀ هفتاد سال راه است سرنگون می کند.و هر کس مهریۀ زنش را ندهد نزد خدا 



زناکار به شمار می رود، و روز قیامت خدا به او می گوید: ای بندۀ من، کنیزم را با پیمانی که از تو 
خود حق آن زن گرفتم به همسری تو در آوردم ولی تو به عهد من وفا نكردی. اینجاست که خداوند 

را مطالبه می کند و تمام حسنات مرد به حق آن زن نمی رسد و فرمان صادر می شود که او را به دوزخ 
برند. و هر کس از شهادت حقّی که داده است باز گردد و آن را انكار کند، خداوند روز قیامت در 

را می جود وارد دوزخ حضور خلایق گوشت بدن او را به خورد او می دهد، و در حالی که زبانش 
می گردد. و هر کس دارای دو همسر باشد و میان آن دو در همخوابگی و هزینۀ زندگی به عدالت 
رفتار نكند، روز قیامت در حالی که در غل و زنجیر قرار گرفته و یك طرف بدنش مایل به زمین است 

ناروا آزار دهد خداوند  وارد صحنۀ محشر می شود و به دوزخ می رود. و هر کس همسایه اش را به
گاه باشید که خداوند آدمی را در  بوی بهشت را بر آن حرام می کند و جایگاهش دوزخ خواهد بود. آ
مورد حق همسایه اش بازخواست می کند، و هر کس حق همسایه را رعایت نكند از ما نیست. و هر 

بك شمرده است و پیوسته کس فقیر مسلمانی را به سبب فقرش خوار و کوچك بشمارد حق خدا را س
مورد خشم و غضب خدا خواهد بود تا اینكه او را خشنود سازد. و هر کس فقیر مسلمانی را احترام 
نكند، روز قیامت خدا را ملاقات می کند در حالی که از او خشنود است.و هر کس دنیا و آخرت به 

د در حالی که هیچ حسنه ای او عرضه شود و دنیا را بر آخرت برتری دهد، خدا را ملاقات می کن
ندارد که خود را به وسیلۀ آن از آتش دوزخ نجات دهد. و هر کس آخرت را برگزیند و دنیا را رها کند 
خدا را در حالی ملاقات می کند که از او راضی و خشنود است. و هر کس بر زنی یا کنیزی از راه 

دوزخ را بر او حرام می گرداند، و او را از  حرام دست یابد و از ترس خدا او را رها کند، خداوند آتش
وحشت عظیم قیامت ایمن می دارد و به بهشتش در می آورد؛ و اگر از راه حرام با او تماس گرفت، 
خداوند بهشت را بر او حرام می گرداند و او را وارد دوزخ می کند. و هر کس مالی را از راه حرام به 

چه صدقه باشد یا آزاد کردن بنده یا حج یا عمره، از او نمی دست آورد، خداوند هیچ کار خیری را، 
پذیرد، و به شمارۀ پاداش این کارها گناه برای او ثبت می کند، و آنچه پس از مرگش باقی می ماند 
توشۀ او برای دوزخ خواهد بود. و هر کس بر مال حرام دست یابد و از ترس خدا از آن چشم پوشد، 

ت خداست و فرمان داده می شود که او را به بهشت برند.و هر کس با پیوسته مشمول محبت و رحم



زن نامحرم دست دهد، روز قیامت در حالی که دستهایش در زنجیر است وارد می شود و فرمان 
ورود او به دوزخ صادر می گردد. و هر کس با زن نامحرم شوخی کند، برای هر کلمه ای که در دنیا 

ل او را در دوزخ زندانی می کنند. و آن زن اگر از روی میل خود را در با او سخن گفته است هزار سا
اختیار او قرار دهد و مرد او را در برگیرد یا ببوسد یا از راه حرام با وی آمیزش کند یا با او مزاح و شوخی 
 نماید و کار زشتی مرتكب شود، بر آن زن نیز همان گناهی که بر مرد است خواهد بود، و اگر مرد به
زور از او کام گیرد گناه خودش و گناه زن بر عهدۀ اوست. و هر کس در داد و ستد با مسلمانی تقلّب 
کند از ما نیست و روز قیامت با یهودیان محشور می شود، زیرا هر کس با مردم تقلّب کند مسلمان 

، و هر که از نیست. بخشش خود را روز قیامت از او دریغ می دارد و او را به حال خود وامی گذارد
سوی خدا به حال خود واگذارده شود هلاك می گردد و خداوند هیچ عذری را از او نمی پذیرد. و هر 
کس زنی داشته باشد که شوهر را پیوسته آزار می دهد، خداوند هیچ نماز و کار نیكی را از آن زن نمی 

مر روزه گرفته و شبها را به پذیرد و نخستین کسی خواهد بود که وارد دوزخ می شود، هر چند تمام ع
عبادت پرداخته و بردگانی را آزاد کرده و اموالی را در راه خدا انفاق کرده باشد، مگر اینكه شوهر را از 
خود خشنود سازد و به او کمك کند. سپس رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: برای مرد نیز 

مانند همین گناه و عذاب خواهد بود.و هر کس به اگر همسرش را آزار دهد و بر او ستم روا دارد 
صورت مسلمانی سیلی زند، خداوند روز قیامت استخوانهای او را از هم متلاشی می کند، سپس 
آتش دوزخ را بر او مسلّط می سازد، و دست بسته وارد محشر می شود تا وارد دوزخ گردد. و هر کس 

در دل داشته باشد، شب را در خشم خدا به سر آورده شب را بگذراند و خیانت به برادر مسلمانش را 
و روز نیز مورد خشم خداست، مگر آنكه توبه کند و باز گردد، و اگر بر این حال بمیرد به دین اسلام 
گاه باشید، هر کس به مسلمانی  از دنیا نرفته است. سپس رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: آ

ن سخن را سه بار تكرار کرد. و هر کس تازیانه ای در اختیار زمامداری خیانت کند از ما نیست، و ای
ستمگر قرار دهد، خداوند آن تازیانه را به صورت ماری در می آورد که طول آن شصت هزار ذراع 
است، و آن مار برای همیشه در آتش دوزخ بر او چیره خواهد بود. و هر کس از برادر مسلمانش غیبت 

و وضویش شكسته می شود )نتیجه و ثواب آن از بین می رود( و اگر در آن حال کند روزه اش باطل 



بمیرد، در حالی مرده است که حرام خدا را حلال شمرده است. و هر کس به قصد سخن چینی میان 
دو تن گام بردارد، خداوند در قبر آتشی بر او مسلّط می سازد که تا روز قیامت او را می سوزاند، و 

ز قبر خارج می شود اژدهایی را بر او چیره می گرداند که پیوسته گوشت بدنش را می هنگامی که ا
گزد تا اینكه وارد دوزخ شود. و هر کس خشم خود را فرو برد و از برادر مسلمانش بگذرد و در برابر 
 او بردباری کند، خداوند پاداش یك شهید به او می دهد.و هر کس بر فقیری ستم کند یا بر او تكبّر
ورزد و وی را کوچك بشمرد، خداوند روز قیامت او را به اندازۀ مورچه و در صورت آدمی محشور 
می کند تا اینكه وارد آتش شود. و هر کس در مجلسی غیبتی را که در بارۀ برادر مسلمانش شنیده 

گرداند، و است رد کند و از او دفاع نماید، خداوند هزار شرّ از شرور دنیا و آخرت را از او دور می 
اگر غیبت را شنید و رد نكرد بلكه از آن خوشش آمد، گناهی چون گناه غیبت کننده خواهد داشت. 
و هر کس به مرد یا زن پاکدامنی تهمت زنا بزند، خداوند عمل او را تباه می کند، و هفتاد هزار فرشته 

می گزند، سپس فرمان صادر  از پیش رو و پشت سر او را تازیانه می زنند، و بدنش را مارها و عقربها
می شود که او را به دوزخ برند.و هر کس در دنیا شراب بنوشد، خداوند از زهر افعی ها و عقربها به 
او می نوشاند. آن زهرها به قدری سوزنده است که پیش از آنكه آن را بنوشد گوشت صورتش در 

رداری گندیده از هم می ظرف فرو می ریزد، و چون آن را نوشید گوشت و پوست بدنش چون م
گسلد، و اهل محشر از پلیدی او در رنجند، تا اینكه فرمان می رسد او را به دوزخ برند، و باده نوش 
و باده ساز و باده گیر همه در آتش خواهند سوخت، و فروشنده و خریدار و باربر و تحویلدار و کسی 

گاه باشید! هر کس آن را برای نوشیدن که از بهای آن استفاده می کند همه در ننگ و گناه آن یك سانند. آ
در اختیار یهودی یا مسیحی یا صائبی یا مردم دیگر قرار دهد، گناهش مانند گناه کسی است که آن 
را نوشیده است. بدانید که هر کس آن را برای دیگری بفروشد یا بخرد، خداوند هیچ نماز و روزه و 

اینكه توبه کند و دست از آن بردارد، و چنانچه پیش از توبه  حج و عمره ای را از او نمی پذیرد، مگر
بمیرد بر خدا سزاوار است که در برابر هر جرعه ای که او در دنیا از آن نوشیده است شربتی از چرك 
گاه باشید که  و خون دوزخیان به وی بنوشاند.سپس رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: آ

و نیز هر نوشیدنی مست کننده ای را حرام کرده است. بدانید که هر خداوند شراب را به خصوص 



مسكری حرام است. و هر کس ربا بخورد، خداوند شكم او را به آن اندازه که ربا خورده است از آتش 
دوزخ پر می کند، و اگر از راه ربا مالی به دست آورد خداوند هیچ عملی را از او نمی پذیرد، و پیوسته 

ه قیراطی از آن نزد اوست مورد لعنت خدا و فرشتگان خواهد بود. و هر کس در دنیا به تا هنگامی ک
امانتی خیانت کند و آن را به صاحبش باز نگرداند به دین اسلام نخواهد مرد، و خدا را ملاقات می 
کند در حالی که بر او خشم گرفته است، آن گاه فرمان می رسد که او را به دوزخ برند، پس وی را 
برای همیشه در گوشه ای از جهنم فرو می افكنند. و هر کس به زیان مسلمانی یا کافری از اهل ذمّه 
یا هر کس دیگری شهادت دروغ دهد، روز قیامت او را به زبان می آویزند و در پست ترین درکات 

تو را »دوزخ با منافقان خواهد بود. و هر کس به خدمتگزار یا غلام خود یا هر کس دیگری بگوید:
من نیز تو را »خداوند در روز قیامت به او خواهد گفت:« نمی پذیرم و نیكبختی تو را نمی خواهم

و هر کس به همسرش «.نمی پذیرم و برای تو نیكبختی نمی خواهم، برو و در آتش دوزخ نابود شو
ی را جز چندان زیان برساند که او ناچار شود برای رهایی خود مهرش را ببخشد، خداوند هیچ کیفر

آتش دوزخ برای او نمی پسندد، زیرا خداوند همان گونه که برای یتیم خشمگین می شود برای زن نیز 
خشم می کند. و هر کس نزد سلطانی از برادر مؤمن خود بدگویی کند، چنانچه از آن سلطان نسبت 

را تباه می سازد، و به او بدی یا چیزی که موجب ناراحتی او شود پدید نیاید، خداوند تمام اعمال او 
اگر بدی یا رنج یا آزاری از سلطان به وی رسد، خداوند او را با هامان در یك طبقه از دوزخ جای 
خواهد داد. و هر کس قرآن را تلاوت کند و قصدش شهرت باشد و بخواهد بدین وسیله چیزی به 

است و هیچ گوشتی دست آورد، روز قیامت خدا را ملاقات می کند در حالی که صورتش استخوان 
بر آن نیست، و همواره قرآن بر پشت او می زند تا او را وارد دوزخ کند و با کسانی که در آن سقوط 
می کنند سقوط نماید. و هر کس قرآن را بخواند و به آن عمل نكند، خداوند او را روز قیامت کور 

با اینكه بینا بودم؟ خداوند  پروردگارا، چرا مرا کور محشور کردی»محشور می کند، و او می گوید:
می گوید: آری، چنین است، آیات ما به تو رسید و تو آنها را از یاد بردی، و این گونه امروز فراموش 

پس فرمان می رسد که او را وارد دوزخ کنند.و هر کس مالی را با اینكه می داند غصب « می گردی
چون کسی است که آن را غصب کرده است خریداری کند، در ننگ این عمل و کیفر گناه آن هم



است. و هر کس زن و مردی را از راه حرام به هم رساند، خداوند بوی بهشت را بر او حرام خواهد 
ساخت و جایگاهش دوزخ است و بد جایگاهی است، و پیوسته در خشم خدا خواهد بود تا مرگش 

از روزی او می برد، و زندگی اش  فرا رسد. و هر کس با برادر مسلمانش تقلّب کند، خداوند برکت را
را تباه می سازد، و او را به حال خود وامی گذارد. و هر کس مالی را با اینكه می داند دزدی است 
بخرد، در ننگ این عمل و کیفر گناه آن همچون کسی است که آن را سرقت کرده است. و هر کس 

گاه باشید! هر کس از به مسلمانی خیانت کند، در دنیا و آخرت از ما نیست و ما  نیز از او نیستیم آ
کار زشتی با خبر شود و آن را افشا کند، مانند کسی است که آن را مرتكب شده است؛ و هر کس کار 
خیری را بشنود و آن را نشر دهد، چون کسی است که آن را انجام داده است.و هر کس زنی را برای 

د که آن مرد فریفتۀ وی شود و از راه حرام از او کام مردی وصف کند و به قدری از زیباییهای او بگوی
گیرد، با خشم خدا از دنیا می رود، و هر کس خدا بر او خشم گیرد آسمانها و زمینهای هفت گانه 
همه بر او خشم می گیرند و گناه او مانند کسی است که به حرام از آن زن کام گرفته است. پرسیدند: 

توبه کنند و به صلاح روی آورند سرنوشتشان چیست؟ فرمود:  ای رسول خدا، اگر آن زن و مرد
خداوند توبۀ آن دو را می پذیرد ولی توبۀ کسی را که با وصف کردن زن، آن دو را به فتنه انداخته است 
نخواهد پذیرفت. و هر کس چشمان خود را از نگاه کردن به زن نامحرم پر کند، خداوند در روز 

خهای آتشین پر می کند و آنها را پر از آتش می سازد تا وقتی که میان مردم قیامت چشمهای او را با می
داوری کند، آن گاه فرمان می رسد که او را به دوزخ درآورند. و هر کس برای خودنمایی و شهرت 
طلبی به کسی غذا دهد، خداوند به همان اندازه از چرك و خون دوزخیان به او می خوراند، و آن را 

ه صورت آتش درمی آورد تا وقتی که میان مردم داوری کند.و هر کس با زن شوهر داری در شكم او ب
زنا کند، روز قیامت از شرمگاه آن دو چرك و خونی بیرون می ریزد که بیابانی را که پانصد سال 
مسافت راه دارد پر می کند، و همۀ دوزخیان از بوی آن دو آزار می بینند، و عذاب آن دو از همه سخت 

ر است. و خشم خدا بسیار سخت است بر آن زن شوهر داری که چشم خود را از نگاه کردن به مرد ت
بیگانه یا نامحرم پر کند، که اگر چنین کند خداوند تمام اعمال او را تباه می سازد، و اگر به بستر غیر 

قبر عذاب کرده  شوهر خود رود بر خدا سزاوار است که او را به آتش بسوزاند، پس از آنكه او را در



است. و هر زنی که از روی هوس از شوهرش درخواست طلاق خلع کند، پیوسته مورد لعنت خدا 
و فرشتگان و پیامبران و همۀ مردم خواهد بود، تا وقتی که فرشتۀ مرگ بر او فرود آید به وی می گوید: 

گاه  مژده باد تو را به آتش! و چون روز قیامت شود به او می گویند: به همراه دوزخیان وارد آتش شو. آ
باشید که خدا و پیامبرش از زنانی که به ناحق از شوهرشان درخواست طلاق خلع کرده اند بیزارند. 
بدانید که خدا و پیامبرش از کسی که زنش را تحت فشار قرار دهد تا از او طلاق خلع بخواهد 

د و آنان به امامت او راضی باشند، و او بیزارند.و هر کس بر جماعتی با اجازۀ آنان در نماز امامت کن
نیز در حضور خود و در قرائت و رکوع و سجود و قیام و قعودش حدّ اعتدال را رعایت کند اجری 
مانند اجر آنان خواهد داشت. و هر کس بر جماعتی امامت کند، ولی در حضور و قرائت و رکوع و 

ش به او باز گردانده می شود و از گردن او بالاتر سجود و قیام و قعود خود اعتدال را رعایت نكند نماز
نمی رود، و جایگاه وی در پیشگاه خدا مانند زمامدار ستمگری است که برای رهبری رعیت خود 
شایستگی ندارد و به فرمان خداوند در میان آنان بپانخاسته است. و فرمود: این یكی از چهار نفری 

تر است: ابلیس، فرعون، قاتل نفس محترمه، و است که روز قیامت عذابشان از همه سخت 
چهارمین آنان سلطان ستمگر است. و هر کس برادر مسلمانش به گرفتن وامی از او محتاج شود و 
او از دادن قرض به وی امتناع ورزد، خداوند در روزی که نیكوکاران را پاداش می دهد بهشت را بر 

بر کند و بردباری به خرج دهد، خداوند در او حرام می سازد. و هر کس بر بدخویی همسرش ص
برابر هر شب و روزی که با آن زن به سر می برند پاداشی که به ایوب )علیه السّلام( در برابر بلاهایش 
داده است به او عطا می کند، و بر عهدۀ آن زن در هر شبانه روز به اندازۀ شنهای متراکم بیابانها گناه 

آنكه با شوهرش همراهی کند و شوهر از او راضی شود بمیرد، روز  خواهد بود. و اگر زن پیش از
قیامت با منافقان در پست ترین درکات دوزخ سرنگون خواهد شد.و هر کس زنی داشته باشد که با 
شوهرش موافق نباشد و به رزقی که خدا نصیب او کرده است قناعت نكند و بر مرد سخت گیرد و 

وی تحمیل کند، خداوند از آن زن تا هنگامی که چنین است هیچ  چیزی را که در قدرت او نیست بر
کار نیكی را که مانع از حرارت آتش دوزخ است نمی پذیرد و بر او خشمگین خواهد بود. و هر کس 
برادر خود را گرامی دارد در حقیقت خدا را گرامی داشته است. اکنون در بارۀ کسی که خدا را گرامی 



رید و آیا خدا با او چگونه رفتار می کند؟ و هر کس ریاست قومی را بر داشته است چه گمان می ب
عهده گیرد و با آنان به نیكی رفتار نكند، او را در برابر هر روزی هزار سال در گوشه ای از دوزخ زندانی 
می کنند، و با دستهای غل شده بر گردن محشور می شود. پس اگر به فرمان خدا بر آنان ریاست 

خدا او را آزاد می کند، و اگر به ستم بر آنان مسلط شده باشد او را در نقطه ای از دوزخ که  کرده باشد
به اندازۀ مسافت هفتاد سال راه است سرنگون می کنند. و هر کس بر طبق آنچه خدا فرو فرستاده 
است داوری نكند همچون کسی است که به دروغ گواهی دهد، و او را در آتش دوزخ می افكنند و 
به عذاب شاهد دروغ کیفر می کنند. و هر کس دو رو و دو زبان باشد، روز قیامت نیز دو رو و دو 
زبان خواهد بود.و هر کس برای اصلاح میان دو تن گام بردارد، فرشتگان خدا پیوسته بر او درود می 

ن دو نفر قدم فرستند تا بازگردد، و پاداش شب قدر به او داده می شود. و هر کس برای قطع رابطۀ میا
بردارد، به همان اندازه که آن اصلاح کننده پاداش برده است وزر و بال بر عهدۀ اوست، و لعنت خدا 
بر او نوشته می شود تا وارد دوزخ شود و عذابش دو چندان گردد. و هر کس برای کمك رساندن به 

راه خدا را خواهد داشت. و  برادر دینی خود یا سود رساندن به او گام بردارد پاداش جهادکنندگان در
هر کس برای عیب جویی یا رسوا ساختن برادر مؤمنش قدم بردارد، نخستین گامی که بر می دارد و 
می نهد در دوزخ است، و خداوند عیوب او را در برابر مردم آشكار می سازد. و هر کس برای دلجویی 

اداش یك صد شهید به او عطا می و احوال پرسی نزدیكان و خویشاوندانش گام بردارد، خداوند پ
کند، و اگر حال او را بپرسد و با مال و جان خود به او کمك کند، در برابر هر گامی که برداشته است 
چهل هزار هزار حسنه برای او خواهد بود، و چهل هزار هزار درجه برای او بالا می رود، و چنان است 

هر کس برای تباهی میان خود و خویشاوندانش که گویی یك صد سال خدا را عبادت کرده است. و 
قدم بردارد و برای قطع رحم تلاش کند، خداوند بر او خشم می گیرد و او را در دنیا و آخرت لعنت 
می کند، و سنگینی بار گناهش به قدر کسی است که خود قطع رحم کرده است. و هر کس در کار 

ا از راه حلال به هم رساند، خداوند هزار حوریۀ ازدواج زن و مردی با ایمان تلاش کند تا آن دو ر
بهشتی که هر کدام در کاخی از درّ و یاقوتند به او تزویج می کند، و برای او در برابر هر گامی که در 
این راه برداشته یا سخنی که گفته است پاداش عبادت یك سال که شبهای آن را به نماز و روزهایش 



اهد بود.و هر کس برای جدایی انداختن میان زن و شوهری اقدام کند، را به روزه سپری کرده باشد خو
خشم خدا و لعنت او در دنیا و آخرت بر او خواهد بود، و بر خدا سزاوار است که او را با هزار سنگ 

اگر چه کارشان به -آتشین سنگسار کند. و هر کس برای پدید آوردن فساد میان آن دو قدم بردارد
ا و آخرت مورد خشم و لعنت خدا خواهد بود، و از نظر کردن به رحمت خدا جدایی نرسد در دنی

محروم خواهد گردید. و هر کس نابینایی را به مسجد یا به خانه اش یا به هر جایی که بدان نیازمند 
است برساند، خداوند در برابر هر گامی که به همراهی او برداشته و گذاشته پاداش آزاد کردن برده 

و می نویسد، و فرشتگان تا هنگامی که از او جدا شود پیوسته بر او درود می فرستند. و هر ای برای ا
کس حاجتی از حاجتهای نابینایی را بر عهده گیرد و برای تأمین آن گام بردارد و نیاز او را برطرف 

د هزار به وی عطا می کند، و در دنیا هفتا-رهایی از آتش و رهایی از نفاق-کند، خداوند دو رهایی
حاجت او را برمی آورد، و پیوسته غرق رحمت الهی خواهد بود تا اینكه بازگردد. و هر کس یك شبانه 
روز از بیماری مراقبت کند، خداوند او را با ابراهیم خلیل )علیه السّلام( محشور می کند، و از صراط 

، مانند روزی که از چون برق جهنده می گذرد.و هر کس در راه تأمین خواستۀ بیماری تلاش کند
مادر تولّد یافته است از گناهانش بیرون می رود. در این میان یكی از انصار گفت: ای رسول خدا، 
اگر آن بیمار از بستگان او باشد چگونه است؟ پیامبر )صلّی الله علیه و آله( فرمود: کسی که برای 

د داشت. و هر کس به وضع افراد تأمین خواستۀ خویشاوندانش تلاش کند بزرگ ترین پاداش را خواه
خانوادۀ خود نرسد و یا قطع رحم کند، خداوند در روزی که نیكوکاران را پاداش می دهد، او را از 
پاداش نیكو محروم می سازد و به حال خود رها می کند، و هر که را خداوند در آخرت به حال خود 

راه نجاتی می گردد و راهی نمی یابد. و هر  واگذارد، پیوسته با هلاك شوندگان سرگردان است و دنبال
کس به درمانده ای وام دهد و هنگام طلبكاری با او نیكو رفتار کند )گناهانش آمرزیده می شود و 
باید( عملش را از سرگیرد، و خداوند در برابر هر درهمی هزار قنطار طلا از بهشت به او عطا می کند. 

ا از برادر مؤمنش برطرف کند، خداوند بر او نظر رحمت می و هر کس اندوهی از اندوه های دنیا ر
افكند و او به بهشت دست می یابد، و خداوند اندوه های دنیا و آخرت او را برطرف می کند. و هر 
کس برای اصلاح میان زن و شوهری گام بردارد، خداوند پاداش هزار شهید که در راه خدا به حق 



د، و برای او در برابر هر قدمی که در این راه برداشته یا سخنی که کشته شده باشند به او عطا می کن
بر زبان آورده است پاداش عبادت یك سال که شبهای آن را به نماز و روزهایش را به روزه سپری کرده 
باشد خواهد بود.و هر کس به برادر مسلمانش قرض دهد، در برابر هر درهمی که قرض داده است 

احد ]و حراء و ثبیر[ و کوههای رضوی و طور سینا حسنه خواهد بود، و اگر پس برای او هم وزن کوه 
از تمام شدن مهلت، هنگام مطالبه با او مدارا کند، از صراط مانند برق جهنده و سریع می گذرد و 
حساب و کیفری در پیش نخواهد داشت. و هر کس برادر مسلمانش نزد او از تنگدستی شكایت کند 

ندهد، خداوند در روزی که به نیكوکاران پاداش می دهد بهشت را بر او حرام خواهد  و او به وی قرض
ساخت. و هر کس حاجتمندی را رد کند با وجود اینكه قدرت بر روا کردن حاجتش دارد، گناهی 
مانند گناه کسی که مال مردم را به ستم می خورد خواهد داشت. در این میان عوف بن مالك برخاست 

رسول خدا، گناه کسی که مال مردم را به ستم می خورد چیست؟ فرمود: بر او در هر و گفت: ای 
شبانه روز لعنت خدا و فرشتگان و همۀ مردم خواهد بود، و هر که را خدا لعنت کند یاوری برای او 
نخواهی یافت.و هر کس در حق برادر مؤمنش کار خیری انجام دهد و بدین وسیله بر او منت گذارد 

گاه باشید که خداوند بهشت عملش تب اه می گردد و کوشش او بی نتیجه خواهد بود. سپس فرمود: آ
را بر منّت گذار و خود پسند و سخن چین و شرابخوار و بخیل و درشتخوی متكبّر و گستاخ زنازاده 
حرام کرده است. و هر کس صدقه ای را به بینوایی برساند پاداشی مانند پاداش صدقه دهنده دارد، و 
اگر آن صدقه چهل هزار دست بگردد تا به دست بینوا برسد همه اجر کامل می برند؛ و آنچه نزد 
خداست، برای پرهیزگاران و نیكوکاران بهتر و پایدارتر است اگر بدانید. و هر کس در دنیا مسجدی 

ی از طلا در بهشت شهر-یا فرمود: در برابر هر ذراعی از آن-بسازد، خداوند در برابر هر وجبی از آن
و نقره و درّ و یاقوت و زمرّد و زبرجد و مروارید برای او بنا می کند که وسعت آن به اندازۀ چهل هزار 
سال راه است، و در هر شهری چهل هزار هزار کاخ است، و در هر کاخی چهل هزار هزار خانه، و 

و بر هر تختی همسری در هر خانه ای چهل هزار هزار اتاق، و در هر اتاقی چهل هزار هزار تخت، 
از حوریان، و نیز در هر اتاقی چهل هزار هزار خدمتگزار و چهل هزار هزار کنیز، و همچنین چهل 
هزار هزار سفره، و بر هر سفره ای چهل هزار هزار کاسه و در هر کاسه ای چهل هزار هزار رنگ غذا 



از همه همسران و از انواع وجود دارد، و خداوند به دوست خود چنان قدرتی می بخشد که بتواند 
غذاها و نوشیدنیها در یك روز بهره برد.و هر کس اذان مسجدی از مساجد خدا را بر عهده گیرد و در 
آن اذان گوید و هدفش خشنودی خدا باشد، خداوند پاداش چهل هزار هزار پیامبر، و چهل هزار 

زار هزار امّت را که هر امّتی چهل هزار صدّیق، و چهل هزار هزار شهید به او عطا می کند، و چهل ه
هزار هزار نفرند مشمول شفاعت او می گرداند، و برای او در هر بهشتی از بهشتها چهل هزار هزار 
شهر است، و در هر شهری چهل هزار هزار کاخ قرار دارد، و در هر کاخی چهل هزار هزار خانه، و 

هل هزار هزار تخت، و بر هر تختی همسری در هر خانه ای چهل هزار هزار اتاق، و در هر اتاقی چ
از حوریان است، و وسعت هر اتاقی از آن چهل هزار هزار برابر دنیاست، و در برابر هر همسری 
چهل هزار هزار خادم و چهل هزار هزار کنیز است، و در هر اتاقی چهل هزار هزار سفره، و بر هر 

هزار هزار رنگ غذاست، چنان که اگر جنّ  سفره ای چهل هزار هزار کاسه، و در هر کاسه ای چهل
و انس مهمان او شوند می تواند همه را در کوچك ترین اتاق آن جای دهد و از آنان با انواع غذاها، 
نوشیدنیها، عطریات، لباسها، میوه جات، تحفه های گوناگون، سوغاتهای مختلف از زیورها و 

ن چیزها لازم باشد به حدّ کافی موجود است و نیازی جواهرات پذیرایی کند، و در هر اتاقی آنچه از ای
را بر زبان جاری « اشهد ان لا اله الّا اللّٰه»به اتاقهای دیگر نیست.و هنگامی که مؤذّن اذان گوید و ذکر 

کند چهل هزار هزار فرشته او را در برمی گیرند و همه بر او درود می فرستند و برای وی طلب آمرزش 
تا پایان اذان در سایۀ رحمت خداست، و ثواب آن را چهل هزار هزار فرشته ثبت  می کنند، و پیوسته

می کنند و سپس آن را به سوی خدا بالا می برند. و هر کس به سوی مسجدی از مسجدهای خدا 
گام بردارد، در برابر هر قدمی که برداشته، تا به خانه اش باز گردد ده حسنه برای او ثبت می گردد، و 

از او محو می شود، و ده درجه برای او بالا می رود. و هر کس مراقب باشد که هر کجا هست ده گناه 
نماز خود را به جماعت بخواند، روز قیامت در میان اولین گروه از سبقت گیرندگان، با چهره ای 

ی تابناك تر از ماه شب چهاردهم، از صراط همچون برق جهنده می گذرد، و برای او به هر شبانه روز
که بر خواندن نماز جماعت مواظبت داشته پاداش یك شهید خواهد بود. و هر کس بر ایستادن در 
صف اول جماعت مراقبت کند تا تكبیرة الاحرام امام را درك نماید، در صورتی که با این کار باعث 



از همان  آزار مؤمنی نشود، خداوند پاداشی مانند پاداش مؤذّن به او عطا می کند و او را در بهشت
پاداش برخوردار خواهد ساخت.و هر کس در کنار جادّه ای استراحت گاهی برای عابران بنا کند، 
خداوند روز قیامت او را بر مرکبی از درّ برمی انگیزد، در حالی که چهره اش برای بهشتیان می 

و اهل محشر  درخشد، آن گاه با ابراهیم خلیل )علیه السّلام( در بارگاهش قرین و همدم می شود،
می گویند: این شخص یكی از فرشتگان است که مانند او تاکنون دیده نشده است، و با شفاعت او 
چهل هزار هزار تن به بهشت می روند.و هر کس به درخواست برادر دینی خود وساطت او را بپذیرد 

ا هیچ گاه عذاب و برای او وساطت کند، خداوند نظر رحمت بر او می افكند، و سزاوار است که او ر
نكند، و چنانچه بدون درخواست برادرش در کاری برای او وساطت کند پاداش هفتاد شهید خواهد 
داشت. و هر کس ماه رمضان روزه بگیرد و زبان خود را نگاه دارد و سكوت کند، و گوش و چشم و 

خدا باشد،  عورت و سایر اعضای خود را از دروغ و حرام و غیبت حفظ نماید و قصدش تقرّب به
خداوند او را چنان مقرّب می سازد که دستش به زانوهای ابراهیم خلیل )علیه السّلام( می رسد. و 
هر کس چاهی برای آب حفر کند تا به آب برسد و آن را به مسلمانان ببخشد، برای او پاداشی مانند 

به شمارۀ موی بدن هر پاداش کسی که از آن آب وضو گرفته و نماز گزارده است خواهد بود، و نیز 
انسان یا چهارپا یا درنده یا پرنده ای که از آن استفاده کرده است پاداش آزاد کردن هزار بنده را خواهد 
داشت، و روز قیامت به عدد ستارگان آسمان مردمی به شفاعت او بر حوض قدس وارد خواهند شد. 

وضی است که مخصوص گفتیم: ای رسول خدا، حوض قدس چیست؟ حضرت سه بار فرمود: ح
من است.و هر کس برای مسلمانی قبری حفر کند و آن را به حساب خدا بگذارد، خداوند بدن او را 
بر آتش دوزخ حرام می سازد و در بهشت خانه ای به او می بخشد، و روز قیامت او را بر حوضی وارد 

حوض به اندازۀ فاصلۀ میان می کند که جامهای نهاده بر سر آن به شمار ستارگان آسمان و وسعت آن 
ایله و صنعاء است. و هر کس جنازۀ مسلمانی را غسل دهد و امانت را در مورد او رعایت کند، برای 
او در برابر هر مویی پاداش آزاد کردن یك بنده است، و یك صد درجه رتبۀ او بالا می رود. در این 

ر مورد او رعایت کند؟ فرمود: عورتش میان عمر بن خطّاب گفت: ای رسول خدا، چگونه امانت را د
را بپوشاند و عیوبش را مستور دارد. و اگر ستر عورت او نكند و عیوبش را نپوشاند اجرش تباه می 



شود و در دنیا و آخرت زشتیهایش آشكار می گردد. و هر کس بر جنازۀ مسلمانی نماز بگزارد، جبرئیل 
ند و گناهان قدیم و جدید او آمرزیده می شود، و اگر با هفتاد هزار هزار فرشته بر او درود می فرست

همان جا بماند تا او را دفن کنند و او بر بدن میّت خاك بریزد و از تشییع بازگردد، برای او به هر قدمی 
است، و قیراط -یك قیراط پاداش-از آنجا که به همراه جنازه حرکت کرده تا به خانه اش می رسد

میزان عملش می نهند و برابر آن به او اجر می دهند. و هر کس از خوف مانند کوه احد است که در 
خدا اشك از چشمانش جاری شود، در برابر هر قطره ای از قطرات اشك او هم وزن کوه احد پاداش 
در میزان عملش می نهند، و نیز در برابر هر قطره ای چشمه ای از بهشت به او می دهند که در کنار 

ی است که هیچ چشمی ندیده و هیچ گوشی نشنیده و بر قلب هیچ بشری خطور آن شهرها و کاخهای
نكرده است.و هر کس بیماری را عیادت کند، برای هر گامی که برداشته تا وقتی به خانه اش باز می 
گردد هفتاد هزار هزار حسنه ثبت می شود، و هفتاد هزار هزار گناه از نامۀ عملش محو می گردد، و 

ار درجه برای او بالا می رود، و هفتاد هزار هزار فرشته مأمور می شوند که او را در هفتاد هزار هز
قبرش دیدار کنند و تا روز قیامت برای او آمرزش بخواهند. و هر کس جنازه ای را تشییع کند، برای 

ك هر گامی که برداشته تا وقتی به خانه اش باز می گردد یك صد هزار هزار حسنه ثبت می گردد، و ی
صد هزار هزار گناه از او زدوده می شود، و یك صد هزار هزار درجه برای او بالا می رود؛ و اگر بر او 
نماز بگزارد، چون خود از دنیا برود جنازه اش را یك صد هزار فرشته تشییع می کنند و همه تا بازگشت 

ور داشته باشد، خدا از دفن او برای وی طلب آمرزش می کنند؛ و اگر برای دفن آن جنازه نیز حض
هزار فرشته می گمارد که تا روز رستاخیز برای او طلب آمرزش کنند.و هر کس به قصد حج یا عمره 
از خانه بیرون رود، برای هر گامی که برمی دارد تا وقتی که باز می گردد برای او هزار هزار حسنه 

درجه برای او بالا خواهد رفت، و  خواهد بود، و هزار هزار گناه از او محو خواهد شد، و هزار هزار
عوض هر درهمی که در این راه خرج می کند هزار هزار درهم، و عوض هر دیناری هزار هزار دینار 
نزد پروردگارش پاداش خواهد داشت، و نیز در برابر هر کار نیكی که در این راه انجام دهد تا وقتی 

، و همواره در حفظ و حراست الهی مصون می که باز می گردد هزار هزار حسنه برای او خواهد بود
ماند. و چنانچه در این سفر از دنیا برود او را به بهشت می برد، و اگر سالم بازگشت پیروز و کامیاب 



و آمرزیده باز می گردد و دعایش مستجاب می شود. حال که چنین است دعای او را غنیمت 
ست که روز قیامت شفاعتش در حق یك صد هزار بشمارید، زیرا خدا دعای او را رد نمی کند، و او

تن پذیرفته می شود. و هر کس خانواده کسی را که به حج یا عمره رفته به خوبی سرپرستی کند، 
پاداشی کامل مانند پاداش آن شخص خواهد داشت، بی آنكه از پاداش آن زائر چیزی کاسته شود.و 

خارج شود، برای او در برابر هر گامی که برمی هر کس برای مرزداری یا جهاد در راه خدا از خانه 
دارد هفتصد هزار حسنه ثبت می گردد، و هفتصد هزار گناه از او زدوده می شود، و هفتصد هزار 
درجه برای او بالا می رود، و پیوسته در حراست خدا خواهد بود تا وقتی که از دنیا برود، و با هر 

و اگر زنده بازگردد آمرزیده بازگشته و دعایش مستجاب مرگی که بمیرد شهید از دنیا رفته است، 
خواهد بود. و هر کس برای دیدار برادر دینی اش گام بردارد، برای او در برابر هر گامی که برداشته تا 
وقتی که به خانه اش باز می گردد پاداش آزاد کردن یك صد هزار برده است، و یك صد هزار گناه از 

هزار حسنه برای او ثبت می گردد. به ابو هریره گفتند: مگر رسول خدا  او محو می شود، و یك صد
)صلّی الله علیه و آله( نفرمود: هر کس یك برده آزاد کند همان فدای او از آتش خواهد بود؟ ابو 
هریره گفت: ما نیز چنین سخنی را با پیامبر خدا )صلّی الله علیه و آله( در میان گذاشتیم، پیامبر 

علیه و آله( فرمود: آری، ولی برای این شخص درجاتی نزد خداوند در گنجهای عرشش  )صلّی الله
بالا می برند و هر کس برای خشنودی خدا و بینش در دین قرآن بیاموزد، به قدر پاداشی که به فرشتگان 
و پیامبران و مرسلین می دهند به او پاداش خواهند داد.و هر کس برای خودنمایی و شهرت طلبی 

ن بیاموزد و بخواهد بدین وسیله با بی خردان جدال کند و بر دانشمندان فخر فروشد و به دنیا قرآ
برسد، خداوند در روز قیامت استخوانهای او را پراکنده می سازد، و هیچ کس در دوزخ عذابش 
سخت تر از او نیست، و هیچ گونه عذابی در دوزخ نیست مگر اینكه او را به آن به سبب خشمی که 

دا بر او گرفته است معذّب می کنند.و هر کس قرآن را بیاموزد و در فرا گرفتن دانش فروتنی کند و خ
برای خشنودی خدا آن را به بندگان خدا تعلیم دهد، هیچ کس در بهشت پاداشش افزون تر از او 

رجمندی نیست و مقام و منزلتش بالاتر از او نخواهد بود، و در بهشت هیچ جایگاه و مقام بلند و ا
گاه باشید که علم  نیست جز اینكه او در آن بهترین نصیب و گرامی ترین جایگاه را خواهد داشت. آ



از عمل بهتر است، و ملاك دین تقوا و پرهیزگاری است. بدانید که عالم کسی است که به علم خود 
در نظرتان عمل می کند، اگر چه عملش اندك باشد. هان! هرگز کاری را کوچك مشمارید، هر چند 

کوچك باشد، زیرا گناه کوچك با وجود اصرار، کوچك نخواهد بود، و گناه بزرگ با وجود استغفار، 
گاه باشید که خداوند شما را در کارهایتان حتی از انگشتی که یكی از شما -بزرگ به شمار نمی آید. آ

ید که هر کسی با آن بازخواست خواهد کرد. پس ای بندگان خدا، بدان -بر جامۀ برادرش نهاده است
عقیده ای که از دنیا رفته است زنده می شود، و البته خداوند بهشت و دوزخ هر دو را آفریده است، 
پس هر که دوزخ را بر بهشت برتری دهد با حسرت و نومیدی باز می گردد، و هر که بهشت را برگزیند 

هر کس از آتش دور »ده است:کامیاب می شود و با کامیابی باز خواهد گشت، زیرا خداوند فرمو
بدانید که پروردگارم به من فرمان داده « نگاه داشته شود و او را به بهشت برند کامیاب گشته است

بگویند، و اگر این کلام را بر زبان جاری کنند، نسبت « لا اله الّا اللّٰه»است که با مردم مبارزه کنم تا 
بود، مگر آنجا که ریختن خون یا تصرف در اموالشان  به جان و مالشان از جانب من در امان خواهند

گاه باشید که خداوند بزرگ هیچ چیزی را از آنچه دوست  حق باشد، و حسابشان بر عهدۀ خداست.آ
داشته فرو گذار نكرده مگر اینكه آن را برای بندگانش بیان کرده، و هیچ چیزی را از آنچه ناپسند داشته 

نیز برای بندگانش بیان نموده و آنها را از آن بر حذر داشته است، تا هر  باقی نگذاشته مگر اینكه آن را
که هلاك شدنی است پس از اتمام حجت هلاك شود، و هر که در خور حیات است از روی دلیل 
زنده بماند. بدانید که خداوند ستم نمی کند، و از هیچ ستمی نمی گذرد، و همواره در کمینگاه است 

رهای زشت کرده اند سزای کارشان را بدهد، و نیكوکاران را نیز از بهترین پاداش تا به کسانی که کا»
هر کس نیكی کند به سود خود کرده و هر کس بدی کند به زیان خود کرده است، « برخوردار سازد

و پروردگار تو هرگز به بندگان خود ستم نخواهد کرد.ای مردم، من پیر شده ام و استخوانهایم سست 
م از کار افتاده و خبر مرگم به من رسیده و اجلم نزدیك شده، و سخت مشتاق لقای شده و جسم

پروردگارم شده ام، و گمانم این است که این آخرین دیدار من با شماست، من تا زنده ام مرا خواهید 
دید، و چون در گذشتم خداوند سرپرست و نگهبان مردان و زنان با ایمان خواهد بود، و سلام و 

برکات خدا بر شما باد.در این هنگام گروهی از انصار، پیش از آنكه پیامبر )صلّی الله علیه  رحمت و



و آله( از منبر به زیر آید، به سوی او شتافتند و همگی گفتند: ای رسول خدا، خداوند ما را فدای تو 
؟ و چگونه گرداند، و پدر و مادر ما فدایت گردند، چه کسی در برابر این سختیها مقاومت می کند

زندگی پس از این روز گواراست؟ رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: پدر و مادرم فدای شما 
باد، من در بارۀ امّتم با پروردگار خود بسیار گفتگو کرده ام، و خدا به من فرموده است که در توبه تا 

علیه و آله( به ما روی کرد  روزی که در صور دمیده می شود باز است.سپس پیامبر خدا )صلّی الله
و فرمود: هر کس یك سال پیش از مرگ خود توبه کند خدا توبه اش را می پذیرد. بعد فرمود: یك 
سال زیاد است، هر کس یك ماه قبل از مرگش توبه کند خدا توبه اش را قبول می کند. باز فرمود: 

وبه اش را می پذیرد. سپس یك ماه زیاد است، هر کس یك هفته پیش از مرگش توبه کند خدا ت
فرمود: یك هفته زیاد است، هر کس یك ساعت پیش از مرگ خود توبه کند خدا توبۀ او را قبول می 

و با دست اشاره به گلوی -کند. باز هم فرمود: یك ساعت زیاد است، هر کس نفسش به اینجا رسد
سپس پیامبر )صلّی الله علیه  و توبه کند خداوند توبه اش را می پذیرد. راوی می گوید:-خود فرمود

و آله( از منبر به زیر آمد، و این آخرین خطبه ای بود که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( ایراد فرمود 
 تا آنكه به جوار رحمت حق پیوست.
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